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In English1785

In Arabic1785

In Persian1785

Wonderful Saying1471787

In English1787

In Arabic1788

ContentsGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 83 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In Persian1789

Wonderful Saying1481792

In English1792

In Arabic1792

In Persian1792

Footnote1792

Wonderful Saying1491792

In English1792

In Arabic1792

In Persian1792

Wonderful Saying1501793

In English1793

In Arabic1795

In Persian1796

Wonderful Saying1511797

In English1797

In Arabic1797

In Persian1797

Wonderful Saying1521797

In English1797

In Arabic1797

In Persian1797

Wonderful Saying1531797

In English1797

In Arabic1798

In Persian1798
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Wonderful Saying1541798

In English1798

In Arabic1799

In Persian1799

Wonderful Saying1551799

In English1799

In Arabic1799

In Persian1799

Wonderful Saying1561799

In English1799

In Arabic1800

In Persian1800

Footnote1800

Wonderful Saying1571801

In English1801

In Arabic1802

In Persian1802

Wonderful Saying1581802

In English1802

In Arabic1802

In Persian1802

Footnote1802

Wonderful Saying1591804

In English1804

In Arabic1804

In Persian1804
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Wonderful Saying1601804

In English1804

In Arabic1804

In Persian1804

Wonderful Saying1611804

In English1804

In Arabic1805

In Persian1805

Wonderful Saying1621805

In English1805

In Arabic1806

In Persian1806

Wonderful Saying1631806

In English1806

In Arabic1806

In Persian1806

Wonderful Saying1641806

In English1806

In Arabic1806

In Persian1806

Wonderful Saying1651808

In English1808

In Arabic1808

In Persian1808

Wonderful Saying1661808

In English1808
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In Arabic1808

In Persian1808

Wonderful Saying1671808

In English1808

In Arabic1809

In Persian1809

Footnote1810

Wonderful Saying1681810

In English1810

In Arabic1810

In Persian1810

Wonderful Saying1691810

In English1810

In Arabic1810

In Persian1810

Wonderful Saying1701811

In English1811

In Arabic1812

In Persian1812

Footnote1812

Wonderful Saying1711812

In English1812

In Arabic1812

In Arabic1812

Footnote1814

Wonderful Saying1721814
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In English1814

In Arabic1814

In Persian1814

Footnote1814

Wonderful Saying1731816

In English1816

In Arabic1816

In Persian1816

Wonderful Saying1741816

In English1816

In Arabic1816

In Persian1816

Footnote1816

Wonderful Saying1751817

In English1817

In Arabic1818

In Persian1818

Wonderful Saying1761818

In English1818

In Arabic1818

In Persian1818

Wonderful Saying1771818

In English1818

In Arabic1818

In Persian1818

Footnote1819
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Wonderful Saying1781820

In English1820

In Arabic1820

In Persian1820

Footnote1820

Wonderful Saying1791820

In English1820

In Arabic1821

In Persian1821

Wonderful Saying1801821

In English1821

In Arabic1821

In Persian1821

Wonderful Saying1811821

In English1821

In Arabic1821

In Persian1821

Wonderful Saying1821821

In English1822

In Arabic1822

In Persian1822

Wonderful Saying1831823

In English1823

In Arabic1823

In Persian1823

Wonderful Saying1841823
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In English1823

In Arabic1823

In Persian1823

Wonderful Saying1851823

In English1823

In Arabic1823

In Persian1824

Wonderful Saying1861824

In English1824

In Arabic1824

In Persian1824

Wonderful Saying1871824

In English1824

In Arabic1825

In Persian1825

Wonderful Saying1881825

In English1825

In Arabic1825

In Persian1825

Wonderful Saying1891825

In English1825

In Arabic1825

In Persian1825

Wonderful Saying1901825

In English1825

In Arabic1826
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In Persian1827

Footnote1827

Wonderful Saying1911828

In English1828

In Arabic1829

In Persian1829

Wonderful Saying1921829

In English1829

In Arabic1829

In Persian1829

Wonderful Saying1931829

In English1829

In Arabic1830

In Persian1830

Wonderful Saying1941830

In English1830

In Arabic1830

In Persian1830

Wonderful Saying1951830

In English1830

In Arabic1832

In Persian1832

Wonderful Saying1961832

In English1832

In Arabic1832

In Persian1832
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Footnote1832

Wonderful Saying1971833

In English1833

In Arabic1834

In Persian1834

Wonderful Saying1981834

In English1834

In Arabic1834

In Persian1834

Wonderful Saying1991834

In English1834

In Arabic1836

In Persian1836

Wonderful Saying2001836

In English1836

In Arabic1836

In Persian1836

Wonderful Saying2011837

In English1837

In Arabic1837

In Persian1837

Wonderful Saying2021837

In English1837

In Arabic1837

In Persian1837

Wonderful Saying2031839
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In English1839

In Arabic1839

In Persian1839

Wonderful Saying2041839

In English1839

In Arabic1839

In Persian1839

Wonderful Saying2051840

In English1840

In Arabic1840

In Persian1840

Wonderful Saying2061840

In English1840

In Arabic1840

In Persian1840

Wonderful Saying2071840

In English1840

In Arabic1841

In Persian1841

Footnote1842

Wonderful Saying2081842

In English1842

In Arabic1842

In Persian1842

Wonderful Saying2091842

In English1842
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In Arabic1844

In Persian1844

Footnote1844

Wonderful Saying2101844

In English1844

In Arabic1844

In Persian1845

Wonderful Saying2111845

In English1845

In Arabic1845

In Persian1845

Wonderful Saying2121846

In English1846

In Arabic1846

In Persian1846

Footnote1846

Wonderful Saying2131846

In English1846

In Arabic1846

In Persian1846

Footnote1846

Wonderful Saying2141848

In English1848

In Arabic1848

In Persian1848

Footnote1848
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Wonderful Saying2151848

In English1848

In Arabic1848

In Persian1848

Wonderful Saying2161848

In English1848

In Arabic1849

In Persian1849

Wonderful Saying2171849

In English1849

In Arabic1849

In Persian1850

Wonderful Saying2181850

In English1850

In Arabic1850

In Persian1850

Wonderful Saying2191850

In English1850

In Arabic1850

In Persian1850

Footnote1850

Wonderful Saying2201851

In English1851

In Arabic1851

In Persian1852

Wonderful Saying2211852
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In English1852

In Arabic1852

In Persian1852

Wonderful Saying2221852

In English1852

In Arabic1852

In Persian1852

Wonderful Saying2231852

In English1852

In Arabic1853

In Persian1853

Footnote1853

Wonderful Saying2241853

In English1853

In Arabic1854

In Persian1854

Wonderful Saying2251854

In English1854

In Arabic1854

In Persian1854

Footnote1854

Wonderful Saying2261856

In English1856

In Arabic1856

In Persian1856

Wonderful Saying2271856
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In English1856

In Arabic1856

In Persian1856

Wonderful Saying2281856

In English1856

In Arabic1857

In Persian1858

Wonderful Saying2291858

In English1858

In Arabic1858

In Persian1858

Footnote1858

Wonderful Saying2301860

In English1860

In Arabic1860

In Persian1860

Wonderful Saying2311860

In English1860

In Arabic1860

In Persian1860

Wonderful Saying2321860

In English1860

In Arabic1862

In Persian1862

Wonderful Saying2331862

In English1862
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In Arabic1863

In Persian1863

Footnote1863

Wonderful Saying2341863

In English1863

In Arabic1864

In Persian1864

Wonderful Saying2351864

In English1864

In Arabic1864

In Persian1864

Wonderful Saying2361865

In English1865

In Arabic1865

In Persian1865

Wonderful Saying2371865

In English1865

In Arabic1865

In Persian1865

Wonderful Saying2381865

In English1865

In Arabic1867

In Persian1867

Wonderful Saying2391867

In English1867

In Arabic1867
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In Persian1867

Wonderful Saying2401867

In English1867

In Arabic1867

In Persian1868

Wonderful Saying2411869

In English1869

In Arabic1869

In Persian1869

Footnote1869

Wonderful Saying2421869

In English1869

In Arabic1870

In Persian1871

Wonderful Saying2431871

In English1871

In Arabic1871

In Persian1871

Footnote1871

Wonderful Saying2441871

In English1871

In Arabic1872

In Persian1873

Wonderful Saying2451873

In English1873

In Arabic1873
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In Persian1873

Wonderful Saying2461873

In English1873

In Arabic1873

In Persian1873

Wonderful Saying2471873

In English1873

In Arabic1874

In Persian1874

Wonderful Saying2481874

In English1874

In Arabic1874

In Persian1874

Wonderful Saying2491874

In English1874

In Arabic1875

In Persian1875

Wonderful Saying2501875

In English1875

In Arabic1875

In Persian1875

Footnote1875

Wonderful Saying2511882

In English1882

In Arabic1882

In Persian1882
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Wonderful Saying2521882

In English1882

In Arabic1884

In Persian1884

Footnote1885

Wonderful Saying2531885

In English1885

In Arabic1885

In Persian1885

Footnote1886

Wonderful Saying2541887

In English1887

In Arabic1887

In Persian1887

Wonderful Saying2551887

In English1887

In Arabic1887

In Persian1887

Wonderful Saying2561887

In English1887

In Arabic1888

In Persian1888

Footnote1888

Wonderful Saying2571889

In English1889

In Arabic1889
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In Persian1889

Wonderful Saying2581889

In English1889

In Arabic1890

In Persian1890

Wonderful Saying2591890

In English1890

In Arabic1890

In Persian1890

Wonderful Saying2601890

In English1890

In Arabic1890

In Persian1891

Wonderful Saying2611892

In English1892

In Arabic1892

In Persian1893

Wonderful Saying2621893

In English1893

In Arabic1894

In Persian1894

Footnote1894

Wonderful Saying2631895

In English1895

In Arabic1895

In Persian1895
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Footnote1897

Wonderful Saying2641897

In English1897

In Arabic1897

In Persian1897

Wonderful Saying2651897

In English1897

In Arabic1897

In Persian1897

Footnote1898

Wonderful Saying2661902

In English1902

In Arabic1904

In Persian1904

Wonderful Saying2671904

In English1904

In Arabic1904

In Persian1904

Wonderful Saying2681904

In English1904

In Arabic1906

In Persian1906

Wonderful Saying2691906

In English1906

In Arabic1906

In Persian1906
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Wonderful Saying2701907

In English1907

In Arabic1908

In Persian1908

Footnote1909

Wonderful Saying2711909

In English1909

In Arabic1909

In Persian1909

Wonderful Saying2721909

In English1909

In Arabic1909

In Persian1910

Footnote1910

Wonderful Saying2731911

In English1911

In Arabic1912

In Persian1912

Wonderful Saying2741912

In English1912

In Arabic1913

In Persian1913

Footnote1913

Wonderful Saying2751913

In English1913

In Arabic1914
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In Persian1914

Wonderful Saying2761914

In English1914

In Arabic1914

In Persian1914

Wonderful Saying2771915

In English1915

In Arabic1915

In Persian1915

Footnote1915

Wonderful Saying2781915

In English1915

In Arabic1915

In Persian1915

Wonderful Saying2791915

In English1915

In Arabic1916

In Persian1916

Wonderful Saying2801916

In English1916

In Arabic1917

In Persian1917

Wonderful Saying2811917

In English1917

In Arabic1917

In Persian1917
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Wonderful Saying2821917

In English1917

In Arabic1917

In Persian1917

Wonderful Saying2831918

In English1918

In Arabic1918

In Persian1918

Wonderful Saying2841918

In English1918

In Arabic1918

In Persian1919

Wonderful Saying2851919

In English1919

In Arabic1919

In Persian1919

Wonderful Saying2861919

In English1919

In Arabic1919

In Persian1919

Wonderful Saying2871919

In English1919

In Arabic1920

In Persian1920

Wonderful Saying2881921

In English1921
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In Arabic1921

In Persian1921

Wonderful Saying2891921

In English1921

In Arabic1922

In Persian1922

Footnote1923

Wonderful Saying2901923

In English1923

In Arabic1923

In Persian1923

Wonderful Saying2911923

In English1923

In Arabic1925

In Persian1925

Wonderful Saying2921925

In English1925

In Arabic1925

In Persian1926

Wonderful Saying2931926

In English1926

In Arabic1926

In Persian1926

Footnote1926

Wonderful Saying2941927

In English1927
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In Arabic1927

In Persian1927

Wonderful Saying2951927

In English1927

In Arabic1927

In Persian1927

Wonderful Saying2961927

In English1927

In Arabic1928

In Persian1928

Wonderful Saying2971929

In English1929

In Arabic1929

In Persian1929

Footnote1929

Wonderful Saying2981929

In English1929

In Arabic1931

In Persian1931

Wonderful Saying2991931

In English1931

In Arabic1931

In Persian1931

Wonderful Saying3001931

In English1931

In Arabic1931
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In Persian1932

Wonderful Saying3011933

In English1933

In Arabic1933

In Persian1933

Wonderful Saying3021933

In English1933

In Arabic1933

In Persian1933

Wonderful Saying3031933

In English1933

In Arabic1933

In Persian1934

Wonderful Saying3041934

In English1934

In Arabic1934

In Persian1935

Wonderful Saying3051935

In English1935

In Arabic1935

In Persian1935

Wonderful Saying3061935

In English1935

In Arabic1935

In Persian1935

Footnote1935
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Wonderful Saying3071937

In English1937

In Arabic1938

In Persian1938

Wonderful Saying3081938

In English1938

In Arabic1938

In Persian1938

Wonderful Saying3091938

In English1938

In Arabic1938

In Persian1938

Wonderful Saying3101939

In English1939

In Arabic1939

In Persian1939

Wonderful Saying3111940

In English1940

In Arabic1940

In Persian1940

Footnote1941

Wonderful Saying3121941

In English1941

In Arabic1941

In Persian1941

Wonderful Saying3131941
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In English1941

In Arabic1941

In Persian1943

Wonderful Saying3141943

In English1943

In Arabic1943

In Persian1943

Wonderful Saying3151943

In English1943

In Arabic1943

In Persian1943

Wonderful Saying3161943

In English1943

In Arabic1945

In Persian1945

Footnote1945

Wonderful Saying3171946

In English1946

In Arabic1946

In Persian1946

Footnote1946

Wonderful Saying3181948

In English1948

In Arabic1948

In Persian1948

Footnote1948
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Wonderful Saying3191948

In English1948

In Arabic1950

In Persian1950

Wonderful Saying3201950

In English1950

In Arabic1950

In Persian1950

Wonderful Saying3211950

In English1950

In Arabic1950

In Persian1952

Footnote1952

Wonderful Saying3221952

In English1952

In Arabic1953

In Persian1953

Wonderful Saying3231953

In English1953

In Arabic1953

In Persian1954

Wonderful Saying3241954

In English1954

In Arabic1954

In Persian1954

Wonderful Saying3251954
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In English1954

In Arabic1954

In Persian1955

Footnote1956

Wonderful Saying3261957

In English1957

In Arabic1957

In Persian1957

Wonderful Saying3271957

In English1957

In Arabic1957

In Persian1957

Wonderful Saying3281958

In English1958

In Arabic1959

In Persian1959

Wonderful Saying3291959

In English1959

In Arabic1959

In Persian1959

Footnote1959

Wonderful Saying3301959

In English1959

In Arabic1959

In Persian1960

Footnote1960
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Wonderful Saying3311961

In English1961

In Arabic1961

In Persian1961

Wonderful Saying3321961

In English1961

In Arabic1961

In Persian1961

Wonderful Saying3331961

In English1961

In Arabic1962

In Persian1963

Wonderful Saying3341963

In English1963

In Arabic1963

In Persian1963

Wonderful Saying3351963

In English1963

In Arabic1963

In Persian1963

Wonderful Saying3361963

In English1963

In Arabic1965

In Persian1965

Wonderful Saying3371965

In English1965
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In Arabic1965

In Persian1965

Wonderful Saying3381965

In English1965

In Arabic1965

In Persian1965

Wonderful Saying3391966

In English1966

In Arabic1966

In Persian1966

Footnote1966

Wonderful Saying3401967

In English1967

In Arabic1967

In Persian1967

Wonderful Saying3411967

In English1967

In Arabic1967

In Persian1967

Wonderful Saying3421967

In English1967

In Arabic1967

In Persian1968

Wonderful Saying3431968

In English1968

In Arabic1969
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In Persian1969

Wonderful Saying3441969

In English1969

In Arabic1970

In Persian1970

Wonderful Saying3451970

In English1970

In Arabic1970

In Persian1970

Wonderful Saying3461970

In English1970

In Arabic1970

In Persian1970

Wonderful Saying3471972

In English1972

In Arabic1972

In Persian1972

Wonderful Saying3481972

In English1972

In Arabic1972

In Persian1972

Footnote1972

Wonderful Saying3491972

In English1973

In Arabic1974

In Persian1974
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Wonderful Saying3501975

In English1975

In Arabic1975

In Persian1975

Wonderful Saying3511975

In English1975

In Arabic1975

In Persian1975

Wonderful Saying3521975

In English1975

In Arabic1976

In Persian1977

Wonderful Saying3531977

In English1977

In Arabic1977

In Persian1977

Footnote1977

Wonderful Saying3541977

In English1977

In Arabic1979

In Persian1979

Wonderful Saying3551979

In English1979

In Arabic1979

In Persian1979

Wonderful Saying3561979
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In English1979

In Arabic1979

In Persian1981

Footnote1981

Wonderful Saying3571981

In English1981

In Arabic1981

In Persian1982

Wonderful Saying3581982

In English1982

In Arabic1982

In Persian1982

Wonderful Saying3591982

In English1982

In Arabic1984

In Persian1984

Wonderful Saying3601984

In English1984

In Arabic1984

In Persian1984

Wonderful Saying3611984

In English1984

In Arabic1984

In Persian1986

Wonderful Saying3621986

In English1986
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In Arabic1986

In Persian1986

Wonderful Saying3631986

In English1986

In Arabic1986

In Persian1986

Wonderful Saying3641986

In English1986

In Arabic1987

In Persian1987

Wonderful Saying3651987

In English1987

In Arabic1988

In Persian1988

Wonderful Saying3661988

In English1988

In Arabic1988

In Persian1988

Wonderful Saying3671988

In English1988

In Arabic1990

In Persian1990

Wonderful Saying3681991

In English1991

In Arabic1991

In Persian1991
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Wonderful Saying3691991

In English1991

In Arabic1991

In Persian1992

Wonderful Saying3701992

In English1992

In Arabic1993

In Persian1993

Wonderful Saying3711993

In English1993

In Arabic1994

In Persian1994

Wonderful Saying3721994

In English1994

In Arabic1995

In Persian1995

Wonderful Saying3731996

In English1996

In Arabic1996

In Persian1997

Wonderful Saying3741997

In English1997

In Arabic1998

In Persian1998

Wonderful Saying3751999

In English1999
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In Arabic1999

In Persian1999

Wonderful Saying3761999

In English1999

In Arabic1999

In Persian1999

Wonderful Saying3772000

In English2000

In Arabic2001

In Persian2001

Wonderful Saying3782001

In English2001

In Arabic2001

In Persian2001

Wonderful Saying3792001

In English2001

In Arabic2003

In Persian2003

Wonderful Saying3802004

In English2004

In Arabic2004

In Persian2004

Wonderful Saying3812004

In English2004

In Arabic2004

In Persian2004
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Wonderful Saying3822004

In English2004

In Arabic2006

In Persian2006

Wonderful Saying3832006

In English2006

In Arabic2006

In Persian2006

Wonderful Saying3842007

In English2007

In Arabic2007

In Persian2007

Wonderful Saying3852007

In English2007

In Arabic2007

In Persian2007

Wonderful Saying3862007

In English2007

In Arabic2008

In Persian2009

Wonderful Saying3872009

In English2009

In Arabic2009

In Persian2009

Wonderful Saying3882009

In English2009
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In Arabic2009

In Persian2009

Wonderful Saying3892011

In English2011

In Arabic2011

In Persian2011

Wonderful Saying3902011

In English2011

In Arabic2011

In Persian2011

Wonderful Saying3912013

In English2013

In Arabic2013

In Persian2013

Wonderful Saying3922013

In English2013

In Arabic2013

In Persian2013

Wonderful Saying3932013

In English2013

In Arabic2014

In Persian2014

Wonderful Saying3942014

In English2014

In Arabic2015

In Persian2015
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Wonderful Saying3952015

In English2015

In Arabic2015

In Persian2015

Wonderful Saying3962015

In English2015

In Arabic2015

In Persian2015

Wonderful Saying3972017

In English2017

In Arabic2017

In Persian2017

Wonderful Saying3982017

In English2017

In Arabic2017

In Persian2017

Wonderful Saying3992017

In English2017

In Arabic2018

In Persian2018

Wonderful Saying4002019

In English2019

In Arabic2019

In Persian2019

Footnote2019

Wonderful Saying4012021

ContentsGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 124 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In English2021

In Arabic2021

In Persian2021

Wonderful Saying4022021

In English2021

In Arabic2021

In Persian2021

Wonderful Saying4032021

In English2022

In Arabic2023

In Persian2023

Wonderful Saying4042023

In English2023

In Arabic2023

In Persian2023

Footnote2023

Wonderful Saying4052025

In English2025

In Arabic2025

In Persian2025

Wonderful Saying4062025

In English2025

In Arabic2025

In Persian2025

Wonderful Saying4072027

In English2027
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In Arabic2027

In Persian2027

Wonderful Saying4082027

In English2027

In Arabic2027

In Persian2027

Wonderful Saying4092027

In English2027

In Arabic2027

In Persian2027

Wonderful Saying4102028

In English2028

In Arabic2028

In Persian2028

Wonderful Saying4112028

In English2028

In Arabic2028

In Persian2029

Wonderful Saying4122029

In English2029

In Arabic2029

In Persian2029

Wonderful Saying4132029

In English2029

In Arabic2029

In Persian2029
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Wonderful Saying4142029

In English2029

In Arabic2030

In Persian2030

Wonderful Saying4152031

In English2031

In Arabic2031

In Persian2031

Wonderful Saying4162031

In English2031

In Arabic2032

In Persian2033

Wonderful Saying4172033

In English2033

In Arabic2034

In Persian2034

Wonderful Saying4182034

In English2034

In Arabic2034

In Persian2034

Wonderful Saying4192034

In English2034

In Arabic2036

In Persian2036

Wonderful Saying4202036

In English2036
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In Arabic2036

In Persian2037

Wonderful Saying4212037

In English2037

In Arabic2037

In Persian2037

Wonderful Saying4222037

In English2037

In Arabic2037

In Persian2038

Wonderful Saying4232038

In English2038

In Arabic2038

In Persian2038

Wonderful Saying4242038

In English2038

In Arabic2038

In Persian2039

Wonderful Saying4252039

In English2039

In Arabic2039

In Persian2039

Wonderful Saying4262039

In English2039

In Arabic2039

In Persian2039
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Wonderful Saying4272041

In English2041

In Arabic2041

In Persian2041

Wonderful Saying4282041

In English2041

In Arabic2041

In Persian2041

Footnote2041

Wonderful Saying4292043

In English2043

In Arabic2043

In Persian2043

Wonderful Saying4302043

In English2043

In Arabic2043

In Persian2043

Footnote2045

Wonderful Saying4312045

In English2045

In Arabic2045

In Persian2045

Wonderful Saying4322046

In English2046

In Arabic2046

In Persian2046
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Wonderful Saying4332047

In English2047

In Arabic2047

In Persian2047

Wonderful Saying4342047

In English2047

In Arabic2047

In Persian2047

Wonderful Saying4352047

In English2048

In Arabic2049

In Persian2049

Wonderful Saying4362049

In English2049

In Arabic2049

In Persian2049

Wonderful Saying4372049

In English2049

In Arabic2051

In Persian2051

Wonderful Saying4382051

In English2051

In Arabic2051

In Persian2051

Wonderful Saying4392051

In English2051
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In Arabic2051

In Persian2052

Wonderful Saying4402053

In English2053

In Arabic2053

In Persian2053

Wonderful Saying4412053

In English2053

In Arabic2053

In Persian2053

Wonderful Saying4422053

In English2053

In Arabic2053

In Persian2054

Wonderful Saying4432054

In English2054

In Arabic2055

In Persian2055

Wonderful Saying4442055

In English2055

In Arabic2055

In Persian2055

Wonderful Saying4452055

In English2055

In Arabic2055

In Persian2055
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Footnote2056

Wonderful Saying4462057

In English2057

In Arabic2057

In Persian2057

Wonderful Saying4472057

In English2057

In Arabic2057

In Persian2057

Wonderful Saying4482057

In English2057

In Arabic2058

In Persian2058

Wonderful Saying4492059

In English2059

In Arabic2059

In Persian2059

Wonderful Saying4502059

In English2059

In Arabic2059

In Persian2059

Wonderful Saying4512059

In English2059

In Arabic2059

In Persian2060

Wonderful Saying4522060
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In English2060

In Arabic2060

In Persian2060

Wonderful Saying4532061

In English2061

In Arabic2061

In Persian2061

Footnote2061

Wonderful Saying4542065

In English2065

In Arabic2065

In Persian2066

Footnote2066

Wonderful Saying4552066

In English2066

In Arabic2067

In Persian2067

Footnote2067

Wonderful Saying4562068

In English2068

In Arabic2068

In Persian2068

Wonderful Saying4572068

In English2068

In Arabic2068

In Persian2068
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Wonderful Saying4582069

In English2069

In Arabic2070

In Persian2070

Wonderful Saying4592070

In English2070

In Arabic2070

In Persian2070

Wonderful Saying4602070

In English2070

In Arabic2071

In Persian2072

Wonderful Saying4612072

In English2072

In Arabic2072

In Persian2072

Wonderful Saying4622072

In English2072

In Arabic2072

In Persian2072

Wonderful Saying4632072

In English2072

In Arabic2072

In Persian2073

Wonderful Saying4642073

In English2073
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In Arabic2074

In Persian2074

Footnote2074

Wonderful Saying4652075

In English2075

In Arabic2075

In Persian2075

Wonderful Saying4662075

In English2075

In Arabic2077

In Persian2077

Wonderful Saying4672077

In English2077

In Arabic2077

In Persian2077

Wonderful Saying4682077

In English2077

In Arabic2079

In Persian2079

Footnote2079

Wonderful Saying4692082

In English2082

In Arabic2082

In Persian2082

Footnote2083

Wonderful Saying4702083
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In English2083

In Arabic2083

In Persian2083

Wonderful Saying4712084

In English2084

In Arabic2084

In Persian2084

Wonderful Saying4722084

In English2084

In Arabic2084

In Persian2084

Wonderful Saying4732086

In English2086

In Arabic2086

In Persian2086

Wonderful Saying4742086

In English2086

In Arabic2086

In Persian2086

Wonderful Saying4752086

In English2087

In Arabic2088

In Persian2088

Wonderful Saying4762088

In English2088

In Arabic2088
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In Persian2088

Wonderful Saying4772088

In English2088

In Arabic2090

In Persian2090

Wonderful Saying4782090

In English2090

In Arabic2090

In Persian2090

Wonderful Saying4792090

In English2090

In Arabic2090

In Persian2090

Footnote2091

Wonderful Saying4802092

In English2092

In Arabic2092

In Persian2092

About center2093
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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful

NAHJUL BALAGHA

PREFACE
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With the name of Allah, the Compassionate, the Merciful. Praise be to Allah, the
Sustainer of the Worlds, and Peace be upon the Chief of Prophets and Messengers

.and his pure and Chaste descendants

Nahjul Balagha is that most reputed collection of the utterances of Amirul Momineen
Ali Bin Abi Talib, peace and greetings be upon him, which was compiled by Syed Razi,
brother of Sharif Murtaza, the ensign of guidance, towards the close of the 4th

.century of Hijra

Thereafter in the first decade of the fifth century he died, and from the style of writing
of Nahjul Balagha it appears that he had collected the utterances of Amirul Momineen
from various places add hid left blank pages in between which must have taken a long
time while the work of additions therein must have continued till his last days, so much
so that if an utterance reached him after the compilation of the book he inserted it in
haste in a place other than its due without looking for its proper location, but gave a
note that according to some other tradition this utterance has been placed
somewhere else. This mode of collection and compilation is in itself enough to
convince an unbiassed person that Syed Razi's own style of writing or power of
expression has nothing to do with it, but that he has confined himself to collecting
Amirul Momineen's utterances from various places and putting them together. This
diffusion and detraction which is a defect of compilation has become a source of
confidence in the matter of trustworthiness. He has devoted so much care to the
copying of words in accordance with various scripts or the memory of different
traditionalists that sometimes it bores the taste of the reader who feels what is the

.good in copying a statement that has already occurred just earlier

p: 1
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For example, in regard to the vilification of people of Basra, the mention of its being
flooded or the description of its Mosque different statements such as Niamat-e-
Jathema or Kajuetair-in-filujjat-e-Bahr or similar other words. This caution in copying
correctly is the same as is done now-a-days by publishing photo-stats of books where
in the mistakes of composition are left uncorrected and only on the margin it is
indicated that such or such a word is apparently wrong and the correct one should be
so and so. The reader, of course, wishes that the wrong version in the original should
have been struck off and the correct one inserted hut the practice in view is adopted
to indicate exactness of copying. For example, in the Holy Quran where the
caligraphist of the uthmani compilation com mitted mistakes of writing such as in the
word "Laa azbahannahu" where the second Alif (a) is wrong because the "la" is not
for negative but it is the "lam" for emphasis followed by "Azbhannahu" but Muslims of
later ages considered the removal of even such mistakes as against exactness of
copying. In this way the script of the Quran has become slavishly rigid. In some places
the word Ta in "Rehmat" is written in long, in some "Jannat" is written without "alif" in
some even singular verbs like "Yadoo" have that "alif" which is written in plural verbs
though not pronounced. All these pecularities are adhered to with intent to create

.weight in authenticity of copying

Similarly Syed Razi had inserted every sentence in the same form as he found it, so
.that the writting should not suffer any intermeddling

p: 2
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This is factual aspect which puts an end to the idea that this book is the product of
.Syed Razi

The next aspect relates to the existence of the words "Minha" or "Minhu" i.e. "from
the same" occurring in-between any two addresses wherein generally the later part
is almost unconnected with the earlier one. In fact, it has also occurred that the first
part relates to pre-Prophethood or early Prophethood period while the later part
belongs to the period after the Prophet's death. This is also annoying to the reader's

.taste but it also strengthens this very purpose

Had it been Syed Razi's product, naturally there should have been continuity, or in
case the intended writing on two subjects he would have written them in two
separate addresses. Nevertheless what could he do when he had only to present the

?collection of the utterances of Amirul Momineen

Thus wherever the first and the next part of an utterance differ in subject-matter and
the intervening matter has not been inserted for some reason, he can neither fuse
them into one whole nor retain them as two separate addresses but he has to
distinguish them by "wa minha" (and from the same). I think in some places this is due
to selection, while in some places the reason may be that formerly the material
existed in no other form than manuscript books while most copies of manuscript
books were confined to individuals. Now, if the intermediary part had been eaten by
worms or the pages had been destroyed or the ink had spread due to moisture
making the writing illegible, then at such places Syed Razi has been unable to copy the
intermediary part, yet in his anxiety for collection and preservation he has sought for
the earlier, later or intermediary lines which carried some sustaining sense and
recorded his failure in inserting them by writing "wa minha" (and from the same). It is
also a fact that at that time a large collection of knowledge rested in the bosoms of
the memorisers, literatures and traditionists. Suppose Syed Razi heard the earlier
part of some address from his teacher or a traditionist according to suitability of the
occasion and put it down in writing, then on another occasion he heard some other
sentences from the same address and preserved them but could not find chance to
enquire about and record the middle portion. In this way he filled the gap by "wa
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minha". This is also a strong proof of the fact that he has attempted only to collect and
preserve the writing of Amirul Momineen and has not allowed any interference by

.himself

p: 3
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The third witness to this is Syed Razi's own brief comments inserted here and there at
the end of certain Sermons containing indication of his own feelings and ideas about
them, or the explanations of words which he thought necessary to insert in some
places. The contents of these comments being in close proximity to the speeches
have made it definitely easy for anyone having taste of Arabic to realise that the
author of these comments cannot certainly be the same who is the author of the
speeches. Just as Syed Razi has himself shown in his pride-worthy commentary of
Quran titled Haqeeq-ut-Tanzi as a proof of Quran's miraculousness, that although
Amirul Momineen's eloquence and expressiveness is super-human yet where there
occurs a Quranic Verse in his speech it shines as a brilliant jewel among pebbles, in
the same manner Syed Razi was the most eloquent of his time and enjoyed the zenith
of perfection in Arabic literature yet whenever in the NahjuI Balagha his own words
appear after those of Amirul Momineen every observer feels that his eye has fallen
down in the deep. Although Syed Razi has used his literary power and shown his
ability to the full in these writings yet the greatness of the writing that precedes
manifests itself clearly as an appreciable fact. This is also a great internal proof to

.falsify the impression that it is Syed Razi's composition

The fourth point is that Syed Razi was not an unknown man of his times. He occupied
responsible positions both secular as well as religious, and the period was one that
was full of religious and national literates. Baghdad, as the capital of the Abbaside
Empire was also the centre of learning and literature. Syed Razi's master Shaikh
Mufeed was himself living in the period of compilation of Nahjul Balagha, because
Shaikh Mufeed lived till after the death of Syed Razi as the pupil had died during the
life time of his master. And contemporaries are, of course, in search of faults in a man.
Then, Syed Razi had also incurred opposition by the government of time by not
signing the document prepared by the government against the Fatemides of Egypt
and which even Allama Razi's elder brother and his father had signed under pressure
from Government, but Allama Syed Razi had refused to sign it not caring for the

.consequences

p: 4
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Apart from the fact that a man of this character who maintained truth against such
strong factors cannot commit an irresponsible act by writing a whole book himself and
passing it as that of Amirul Momineen, whose being wrong could not remain hidden
from the learned of those days, and even if he had done so then in his own days the
learned of the time and those holding rein of government would have made much of it
and criticised it vehemently. We have before us books by the learned of his very time
and writings of authors upto a few centuries thereafter. They do not contain, even in
the slightest form, among the accounts of his life any blame of this kind or any
criticism in this connection. It is clear from this that it is just a concoction of some
fanatic individuals who finding some of the assertions in the Nahjul Balagha being
against their views have tried to declare Nahjul Balagha as the composition of Syed
Razi, otherwise in the days of Syed Razi himself its contents were accepted as the
composition of Amirul Momineen without distinction of party or creed; and so no

.blame was levelled against him in this connection

The fifth point is that it is not that before Syed Razi (Allah may heighten his position)
the speeches of Amirul Momineen did not exist in the Islamic world. In fact a study of
books on history and literature shows that an authentic collection of Amirul
Momineen's speeches did exist before Syed Razi (R.A.) Thus, historian Masudi who
was in the period preceding Syed Razi, but had rather died before the latter's birth,
since Syed Razi died in his youth in the year 406 Hijra whereas Masudi had died in 340
Hijra when not only Syed Razi's master Shaikh Mufeed was living but the latter's
master Shaikh Sudduq Mohammad bin Ali bin Babwaih Qummi was also alive, writes

:- thus in his history Murawwij-uz-Zahab

p: 5
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The speeches of various occasions of Ali Bin Abu Talib memorised by the people "
number something more than 480. They were uttered extempore, and people have
related them continuously as his sayings and have extensively utilised extracts

." therefrom in their speeches and essays

It is evident that if these more than 480 speeches are collected together they would
make a book bigger than Nahjul Balagha. When such a big mass was in existence
from before Syed Razi's birth what was the need for Syed Razi not to use this
collection and to write a book like Nahjul Balagha himself. Such a thing is done for one
who is nameless or who has no recorded performance of his own, and his successors
or those attached to him produce some work on his behalf in order to make him
conspicuous without rhyme or reason. Only Allama Masudi's above quotation should
be enough to prove the existence of this collection, whereas it also proves that this
collection did uot form part of some far-flung museum as an archaeological relic or
the property left by some dead divine, difficult of access, but the words "memorised"
by the people or "related continuously" clearly show that it was commonly available
and current among the learned. Besides, Allama Ibne Abil Hadeed has quoted in the
commentary on Nahjul Balagha, the following statement of the reputed Secretary of

.the Abbaside period Abdul Hamid-bin-Yahya died 132 A.H

I have memorised seventy speeches of Ali bin Abi Talib (A.S.) and their advantages "
." and blessings on me are quite evident

p: 6
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After this comes the admission of Ibne Muqaffa (d. 142 A.H.), quoted by Allama Hasan-
an-Nadobie in his comments on Jahiz's Kitab-ul-Bayan wat Tabyeen. About Ibne

:- Muqaffa he writes

Most probably in power of expression Ibne Muqaffa derived benefit from the"
speeches of Amirul Momineen Ali bin Abi Talib, that is why be used to say that he
drank to satisfaction from the springs of the speeches and did not confine it to any

." single way, consequently the blessings of this spring grew and continued growing

:- After this is Nabata (d. 374 Hijra). He also preceded Syed Razi and he says thus

I have memorised a treasure of speeches whose blessing multiplies as much as it is"
taken advantage of. I have crammed hundred divisions from the sermons of Ali bin

". Abi Talib

.This statement of Ibne Nabata has also been mentioned by lbne Abil Hadeed

In Rijal-e-Kishi it is written in connection with the description of Abu-us-Sabah Kinani
that Zaid bin Ali-bin-Husain who is known as Zaid the martyr and was martyred during
the Imamate of, Imam Jafar-us-Sadiq (A.S.) used to listen to tile speeches of Amirul
Momineen regularly. Abu-us-Sabah says "he used to listen speeches of Amirul
Momineen from me". This relates to the second century A.H. and from it is evident
that a collection of such speeches was in existence at that time, and it was admittedly
taken as that of Hazrat Ali bin Abi Talib (A.S.). In all these places the reference to the
speeches of Ali as an accepted item shows that in those days,no doubt was felt in the
matter. It was a few centuries later when writers thought it necessary for some
purpose to cast doubt on this reality that they started saying "related to Ali", but in the

.earlier period no word indicative of doubt or questioning of this is found at all

p: 7
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From Rijal-e-kabir it is seen that Zaid bin Wahab jehni (died 90 A.H.) who is himself one
of the traditionists of Amirul Momineen had compiled his speeches and thereafter
several individuals compiled his speeches and sayings before Syed Razi, such as: (1)
Hisham bin Mohammad Saeb Kalbi (d. 146 A.H.). His collection and compilation is

.referred to at page 251, chapter 7 of the "CataIogue" by Ibne Nadeem

:- Ibrahim bin Zubair Faraazi . He is referred to in the Catalogue of Toosi as follows ( 2)

Wrote several books, including Kitab ul Malahim and Kitab-e-Khutab-e-Ali (The Book"
.( of Speeches 0f Ali A.S

.A reference to him exists in RajaI-e-Najashi as well

:- Abu Mohammad Museda bin Sadaqa Abadi.' About him RijaI-e-Najashi says ( 3)

.(" To him belong several books including one speeches of Ali (A.S"

Abul Qasim Abdul Azim bin Abdullah Hasani, whose tomb at a small distance from ( 4)
Teheran is known as Shah Abdul Azim; He was among the companions of Imam Ali
Naqi (peace be upon him.) The speeches collected by him are referred to in Rijal-e

:- Najashi as follows

.(" One of his books is "Speeches of Ali (A.S

Abul Khair Saleh bin Abi Hamad Raazi. He too was among the companions of Imam ( 5)
Ah Naqi. Najashi says:- "Among his works is the Book of speeches of Amirul Mo

.(." mineen (A.S

Ali bin Mohammad Bin Abdullah Madaineea (d. 335 A.H.). He collected his speeches ( 6)
and those of his letters which he wrote to his officers. This is mentioned in Mojin-ul-

.Udaba of Yaqut-e Hamavi, Part 5, page 313
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Abu Mohammad Abdul Aziz Jalowi Basri (d. 320 A.H.). His compilations include ( 7)
Sermons of Ali (A.S.) the Book of letters, the Book of Preachings of Ah (A.S.) the Book of
Ali's addresses on lighting and Book of Ali's supplications. Shaikh Toosi has men tioned
them in his Catalogue and Najashi has mentioned them in his Allah in connection with

.his large number of writings

Abu Mohammad Hasan bin Ali bin Sha'ba Halabi (d. 320 A.H.) writes in his famous ( 8)
book Tuhuf-ul-Uqool (Published in Iran, p. 13), after recording some sayings, proverbs

:-- and speeches of Amirul Momineen

If we desire to write his (Ali's) speeches and utterances only in regard to Unity of"
God, leaving all other subjects, it would equal this very book." Now when a glance is
cast at the above details it is observed That:-- In the first century Zaid bin Wahab had

.prepared a collection of the speeches of Hazrat Ali

In the 2nd century in the days of Abd-ul-Hamid bin Yahya, the Katib and of Ibne
Maqaffa that collection was admittedly in existence, while in the mid-period of that
century those speeches were recited and heard as has been known from the account
Zaid of martyr, and men of letters memorised them as has become apparent from the

.details given by Abdul Hamid and Ibne Muqaffa

And in the 3rd century several authors compiled the speeches which had reached
them. In such conditions what was the need or Syed Razi to ignore all these
collections and exert his mind to write something himself in the name of Amirul

.Momineen
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The sixth point is that from the earlier existence of these collections it is evident that it
was not possible for Syed Razi to get all these collections destroyed and to circulate
what he had produced as the work of Amirul Momineen. This was impossible, because
it could be possible only if this collection had existed with one single author at some
far-flung place, just as it is said that Shaikh Bin Ali Sena got all the works of Farabi
from some individual and destroyed them, and then appropriated all of them to
himself. Here this course was impossible as the utterances in question were secure in
the bosoms of men of letters, were current throughout the bounds of the Muslim

.World and a number of authors had compiled them

Then, since these collections would have existed alongwith the product of Syed Razi,
if Syed Razi's collected work was different from such collections or different only in
style all the learned men of the time, the speakers of the days and the scholars of the
age who had already seen those collections, or read them or memorised them would
have raised a cry of protest, there should have been an upsurge among them and
Syed Razi would have earned bad name throughout the world. In the least some
scholar out of. his contemporaries might have written a book on the subject criticising
that the work of Amir-ul-Momineen so far current was different from the one
produced by Syed Razi, particularly when the reason which later prompted a group to
create doubts and misgivings in this regard detail of which would be mentioned later,
was a religious ground, namely' that Nahjul Balagha contains objectionable or critical

.references to some personalities held respectable among the majority of Muslims
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It is apparent that Nahjul Balagha was written in the capital of the Abbasi Kingdom
which was the centre of Sunni learning. At that time there were very big scholars,
memorisers (of Quran), men of letters, speakers, biographers and traditionists among
the Sunnis and their big crowd was concentrated in Baghdad proper. if Amir- ul-
Momineen's utterances that existed in the times of Ibne Moqaffa, Abdul Hamid bin
Yahya Jahiz and other proved scholars were devoid of these objections and such
subjects were not contained in them and naturally in such a case their contents could
only be otherwise- then the Sunnis of that time would have created hell over it, would
have faced it as an attack on their religion and would have torn it asunder. But no such
thing happened. Not the smallest voice was raised against it. This is a definite proof of
the fact that there was nothing new in the compilation collected by Syed Razi, rather it

.was the same as was existent, current and preserved before that

The scholars felt no strangeness towards it, but were familiar with it and were used to
hearing it and memorising it. They esteemed this literary treasure for its literary utility
and were not victim to the narrow mindedness that since it' contained material

.against their belief they should declaim it or evince strangeness to it

The seventh point is that numerous books of the period before Syed Razi still exist
which contain appropriate references of Amir ul Momineen's sayings or speeches of

:- various occasions such as
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Al-Biayan wat Tabyeen of Jahiz (d. 255 A.H.) Uyoon-ul-Akhbar and Gharib-uI-Hadis of
Ibne Qateeba Dayanwari (d. 276 A.H.) the reputed history of Ibne Wazeh Yaqubi (d. 276
A.H.), Akhbar-ut- Tiwal of Abu Hanifa Dayanwari (d. 280 A.H.); Kitab-ul-Mubarrid of
Abul Abbas-al-Mubarrid (d. 286 A.H.); Tarikh Kabir of the famous historian Ibne Jarir
Tabari (d. 310 A.H.) Kilab-ul-Mujtana or Ibne Duraid (d. 321 A.H.); Iqd-u1-farid of Ibne
Abd Rabbeh (d. 328 A.H.); the famous book Kafi of Siqat-ul-Islam Kulaini (d. 329 A.H.);
the history Murawwijaz Zahab of Mas'udi (d. 346 A.H.); Kitab-ul-Aghani of Abul Farj
Isfehani (d. 356 A.H.) Kitab-un Nawadir of Abu Ah Qari (d. 356 A.H.); Kitab-ut-Tauheed
and other collections of traditions of Shaikh Sudduq (d. 381 A.H.) Kitab-ul Irshad and
Kitab -ul-Jamal of Shaikh Mufeed (d. 416 A.H.) who with reference to the date of death
is of later period than Syed Razi, but being his teacher is deemed of the earlier era.
When the speeches of Amir-ul-Momineen in these books are compared with those
recorded by Syed Razi they often tally together. If there is any thing in Nahjul Balagha
which is not in these books or these books contain any material not included i! Nahjul
Balagha then it certainly tallies with it by way of the mode of expression, style of
speech, continuity , high-soundedness forcefulness and truth of expression wherein
no one knowing Arabic can have any doubt. That the work of Amir-ul-Momineen
recorded in Nahjul Balagha tallies fully with the works attributed to him and included
in other books, and, as a corollary to this mentioned earlier, that it completely differs
from Syed Razi's own writings which find place in Nahjul Balagha as foreword or as
commentary is enough to prove to an unbiassed person that it is really Amirul

.Momineen's own word which Allama Syed Razi has merely compiled

p: 12

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 151 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


The eighth point is that Allama Syed Razi's own contemporaries or numerous persons
of contiguous period made their own attempts to collect Amirul Momineen's works,
and a few of them included the material in supplements of their books; such as: Ibne
Maskawaih (d. 421 A.H.) in Tajaribul Umam; Hafiz Abu Naeem Isfahani (d. 430 A.H.) in
Huliat-ul-Aulia;Shaikh-Ut-Taifa Abu Jafar Toosi(d. 460 A.H.) who through pupilship of
Shaikh Mufeed is a contemporary of Allama Razi and being pupil of Syed Murtaza
Alam-ul-Huda, and also by virtue of the year of His death is of later period, in his book
Tahzeeb and the Kitab-ul-Amali; and Abdul Wahid bin Mohammad bin Abd-ul-Wahid
Amedi, who belonged to the same period, in his regular book Ghirar-ul-Hekam wa
Durar- ul-Kelam, which covers short sayings of Amir-ul-Momineen and has been
published in Egypt, Sudan and India. and its Urdu Translation has also been rendered;
also Abu Saeed Mansur bin Husain Aabi Wazir (d. 422 A.H.) in his book Nuzhat-uI-Adab
wa Nasr-ud-Durar which is mentioned in Kashf-uz-Zunoon: under the chapter
"Noon"; and Qazi Abu Abdullah Mohammad bin Salamah Qatai Shaafei (d. 453 A.H.)
whose grand book on this subject is by the name of Ma'alem-uI-Hekam which has
been published in Egypt. All these are almost contemporaries of Syed Razi. The
researches of all of them are before us, except the book of Abu Saeed Mansur which
is mentioned in Kashf-uz-Zunoon. All the other books are published and current. The
text contained in them is essentially similar or tallies in style with that recorded by

.Allama Syed Razi
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Then if it is supposed about Syed Razi that lie himself composed the text What should
be said about all other compilers and those who inserted it as supplements to their
books. The same should be imagined about them since most of them certainly do not
appear to excel Allama Syed Razi in greatness of position, righteousness and fear of
Allah. If this is thought about them, well and good; but Allama Syed Razi was the
wisest of God-seekers, while books on biography show him at the top with regard to
literary qualities, eloquence and power of speech. But it is definitely wrong to imagine
that all these people were equal to Allama Syed Razi in literary capacity. As such why
should not there be the same difference in their mental efforts and pen-production as
certainly exists in their extent of learning. The people who have collected the
compositions differ like heaven and earth but the material they have collected is of
one and the same status. Seeing this, no one except he who is bent on refusing fact
can have any doubt or misgiving that the work of these people is merely collection
and compilation in which their own style and taste shows itself only in the manner of
arrangement and mode of compilation, but their personal ability, wit, extent of

.learning and literary standard has not a jot of concern in it

The ninth point is that although the above mentioned people are contemporaries of
Allama Syed Razi with regard to their period of living yet with reference to the year of
death of several of them it is certain that their period of collection and compilation is
later than Nahjul Balagha. And after that there is a whole group which is completely
later than Allama Razi, such as Ibne Abil Hadeed (d. 655 A.H.) Sibte Ibne Jouzi (d. 606
A.H.) and many other authors after them. Evidently Allama Razi's book Nahjul Balagha
was not unknown or hidden from these people. What prompted these people to
collection and compilation was only that during selection Allama Syed Razi had not,
copied many portions of Amirul Momineen's compositions because of lack of the
original texts, or because the texts were either worm-eaten or incomplete. That is
why authors had to resort to rectifier and rectifier of rectifier etc., whose series
continued till Sheikh Hadi descendent of Kashif-ul- Ghita in the recent past, who wrote
`Rectification of NahjuI Balagha that has been published in Najaf-e-Ashraf. if any one
from among the writers of Allama Syed Razi's period or thereafter had thought about
Nahjul Balagha that the writings and speeches contained therein had been composed
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and put by Syed Razi himself then all of them particularly contemporaries who never
allow any relentness should have considered it obligatory to mention in the ground of
compilation of their books that since the book written as Amirul Momineen's speeches
does not contain his real works but it is concocted and invented so we felt the need for
presenting his real works. When this did not happen and it is obvious that it did not
happen so, then we have to admit that according to all of them the text collected by
Allama Syed Razi had from before been compiled and current as Amir-ul-Momineen's
composition, and the only complaint they had against Syed Ran was about his leaving
some of the speeches or lack of collection and investigation or not adopting a more
suitable mode of arrangement or manner of compilation for which they considered
necessary to make an endeavour which continues till today. In fact some writer may
still wish to see the speeches included in Nahjul Balagha in some other array. This is a

.different matter; but to entertain doubt or misgiving about the text itself is different
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The tenth point is that when an attempt is made the speeches and utterances
included in Nahjul Balagha are traceable in their exact words in the books compiled
before Nahjul Balagha, and when a greater part is found included in the earlier book
then if a small portion is not available a moderate mind cannot entertain a doubt on
this account when it is known that due to various happenings in the world so many
collections of books have been destroyed that if they had existed they would have
certainly been more than the existing ones. Even those collections of Amirul
Momineen's utterances which. according to clues given to us by history, were com
piled before Allama Syed Razi do not exist today. Thus if some contents are not
traceable in the presently current books one must conclude that they must exist in the
book to which we do not now have access. Even before the compilation of Mustadrak
NahjuI Balagha, Allama Sheikh Hadi Kashiful Ghita had compiled these references of
the contents of Nahjul Balagha as Madarik Nahjul Ba- lagha which was not probably
published in complete form but a praise-worthy attempt has been made by a Sunni
scholar of Rampur (India) named Arshi, published in "Faran". Karachi, in the form of
an article. If further search is made there is possibility of further success in this

.connection

The eleventh point is that the practice with the Shia research scholars has been that
they are not prepared to accept every book or collection attributed to the "infallibles"
without scrutiny on the only ground that it is so attributed but fulfilling the obligations
of research whole-heartedly they openly reject what is due to be rejected, or if it is

.doubtful they indicate the doubt or misgiving
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In this way many collections which exist as productions of the "in fallibles" have
acquired different grades in the matter of authenticity. For example, the Anthology
(Diwan) of Amirul Momineen is in circulation as the work of Ali but Shia scholars hold it
wrong with out any regard or consideration. The position of the commentary of Imam
Hasan Askari is a bit better than this, although in reputation it is no less than Nahjul
Balagha, and the high grade old tradi tionist like Shaikh Sudduq (A.R.) has relied upon
it. yet moat Shia scholars do not recognise it, so much so that the research scholar of
our recent period Allama Shaikh Mohammad Jawad Balaghi has written a whole
treatise on proving it wrong. Fiqah-ur-Riza is attributed to Imam Riza (A.S.), but its
authenticity or otherwise has become a highly scholarly issue on which regular books
have been penned. Similarly Jafariat or the booklet Zahabia of Imam Riza (A.S.) etc.,
have not escaped criticism. Despite this practice the fact that right from after Syed
Razi till now no Shia scholar raised any voice against Nahjul Balagha or expressed
even a jot of doubt or misgiving about it is a decisive proof that in the view of all of
them its position is unique and superior to all other collections. In this regard if there is
any book equal to Nahjul Balagha it is only Saheefa-e-Kamila which is similarly
admitted as the collection of the utterances of Imam Zain-ul-Abedin (A.S.). No other

.book ranks equal to these two in this connection
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The conclusion from the above grounds is that from after Allama Syed Ran till about
two or two and a half hundred years no voice is seen being raised against Nahjul
Balagha. Rather numerous Sunni scholars wrote commentaries on it, such as Abul
Hasan Ali bin Abul Qasim Baihaqi (d. 565 A.H.), Imam Fakhr-ud-Din (d. 606 A.H.) Ibne Abil
Hadeed (d. 655 A.H.), Allama Saduddin Taftazani, and others. Probably it was because
of these commentaries etc., written by Sunni scholars that Nahjul Balagha became
known among the commonality and unrest brewed among the Sunnis about those of
its contents which concern the three Caliphs. This led to argumentation among
themselves as a result of which with a view to save their principles of faith and to
appease the commonality the need arose for the scholars to create doubts and
misgivings about Nahjul Balagha and by to denounce it. Thus, first of all Ibne
Khallakan (d. 681 A.H.) attempted to make it doubtful and wrote in the account of Syed

:-- Murtaza that

People differ about the book Nahjul Balagha which is a collection of the utterances " 
of Ali bin Abi Talib as to whether he (Syed Murtaza) compiled it or his brother Razi did
so while it has also been said that it is not at all the composition of Ali bin Abi Talib and
that the one who compiled it and attributed it to him made it himself; but Allah knows
best." It is very noteworthy that the controversial voice against Nahjul Balagha even
after two and a half centuries did not rise from the centre of its compilation Baghdad
or any city of Iraq but this voice rose through Ibne Khallakan from the western area
where omayyad rule existed and from Qerwan and Qartaba where scholars received
patronage under the influence of the Government. From there this voice rose through
Ibne Khallakan, evidently the people about whom it is stated that they differ were not
responsible individuals of the Muslims metropolis otherwise more sanguine words
such as the "Scholars differ", "the researches differ" or "the learned differ" would
have been used while the "people" are those Sunni commons of the western region
patronised by the Omayyads who did not even know whether this book was the
compilation of Syed Razi or of Syed Murtaza and it is cancealment of true position by
Ibne Khallakan that he does not put forth his own views which he certainly had about
this book and its compiler but in order to appease the feelings of the people considers
it appropriate to just relate the diffe rences of these very people namely that some
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people call it a compila tion of Syed Murtaza and others of Syed Razi but the
judgement of his own conscicnce comes first that whoever might be the compiler it is
the composition of Amirul Momineen. Thus due to apprehension of injuring the
popular sentiments he refers to the objections of some of the partisan, unknown and
untraceable persons, who in their effort not to recognise its contents used to urge
during arguments that they did not recognise it as the word of Ali, he resorts to the
passive form (viz. has been said) or that some people hold that it is not the production
of Ali, but that the person who compiled it has himself composed it. The passive form
"it has been said" was enough to prove weakness of this view, but since his own
conscience was not satisfied with it so in the end he tries to cast further doubt and
misgiving by saying "Allah knows best". This only leads one to conclude that Ibne
Khallakan does not intend to express his own finding in this matter due to pressure
around him and hr wishes to keep himself aloof by just recounting the gossip of tile

.common people. Evidently such doubting can carry no weight in the world bf learning
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.Even a straw provides good support to one who is drowning

Although Allama Ibne Khallakan had in response to his conscience to a great extent
saved himself from the liability to declaim Nahjul Balagha yet his words easily gave
the hint to the later participants in the contest that they should reject Nahjul Balagha
as the work of Amir ul Momineen. Consequently, a century after this Zahabi who was
the most intolerant of his times picked up the courage to raise the doubt to the degree

:of certainty when he wrote in the account of Syed Murtaza that

Whoever sees his book Nahjul Balagha would come to believe that it is falsely"
attributed to Amirul Momineen, because it con tains open abuse rather down grading

." of the two leaders Abu Bakr and Umar

Now look at this strange development that for two or two and a half hundred years
from the compilation of Nahjul Balagha i.e. upto the time of Ibne Khallakan there is no
trace of any difference, or misgiving about Nahjul Balagha, then sitting in the West
Ibne Khallakan relates the difference of view of the common people in this regard as
to whether it is a book compiled by Syed Murtaza or by Syed Razi and adds an
unauthentic view to the effect that its attribution to Amirul Momineen is wrong and
eventually makes this falsifycation doubtful by saying "Allah knows best". This was
when due to nearness of the time, the means of getting information could be
numerous, and a century thereafter Zahabi, first by one stroke of his pen ends the
difference that existed in regard to the compiler and declares it as the performance of
Syed Murtaza and then, replacing this doubt by certainty, says that whoever studies
Nahjul Balagha would be convinced similarly. This means that for three hundred years
upto his days no one had studied Nahjul Balagha or he had picked up a spectacle no
one before him had possessed, and now he was inviting everyone after his days to
study Nahjul Balagha through the same spectacle. What is that spectacle, he himself
indicates towards the end of his discussion. From literary viewpoint, according to
principles of relating the Traditions and in keeping with the canons of criticism it was
incumbent on him that in proof of its wrong attribution towards Amirul Momineen he
should have brought forth such accepted composition of Amirul Momineen which was
reliable in his view, was taken from sources other than Syed Razi and which should
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have been different from the record adopted by Syed Ran, should have referred to
the criticisms of authors contemporary of Syed Razi to the effect that they too had
held it false and should have recounted the eulogy or criticism of the other scholars

.and critics of these three hundred years
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But his research shows no such proof. His only ground for holding this attribution as
.false is that it contains abuse of his two leaders

Can this ground carry any value in the world of learning? It is just like this that after
certain centuries after the descension of Quran some group of Unbelievers refuse to
accept Quran as Allah's word because it contains derogatory and abusive verses

.against their gods

The fact is that if fact is judged by subjugating it to passions then no fact constant at
all. "And verily thou callest them unto the straight path; (Quran 23:73.) With the
opening of this doorway all the principles of traditionism and observation become
inoperative and useless, because a person with any belief or thinking would reject
even the strongest authority on the ground that it militates against his belief or
thinking. As regards the arguments of Shiahs against the three Caliphs they rely on
the Traditions of the Prophet (S.A.) and even on the Traditions and transmissions
contained in the six Sahihs and make use of the Traditions of the Prophet (S.A.) no less
than the Nahjul Balagha. The practice of cautious and principled Sunni scholars has
been that they would resort to interpretation rather than daring to deny the contents
of the Traditions. The tendency to reject reliable authorities initiated by Zahabi
developed to this extent in the days of Mirza Ghulam Ahmad of Qadian that in the
beginning in confrontations with the Christians when he had to bear in mind the
consideration about Christ's death. only with the idea that since the Christians put it
forth as a distinction of Christ that he is alive it should be done away With, he adopted
this confrontational tactic as the basis and rejected alt the Islamic authoritative
pronouncements or the agreed Traditions on the subject. and eventually a way was
carved for his Own claim for himself being Christ. By gradual rise the same feeling has
now, through the people calling themselves adherants of Quran represented by Tulu-
e-I slam. reached the stage that seeing that Tabari and other commentators have all
given some matter or other advantageous to the Shias. they struck a blow against the
Traditions, commentaries and histories in toto and the only ground for rejecting them
all is that they have recorded things in favour of Shias, and therefore it is all false. The
building erected on a wrong foundation must face such an end. They should have
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faced reality as reality and then subjugated their feelings to it as is the religious
obligation of common Muslims. What to say of those who regard themselves as

.scholars of Islam or pass as such in the world
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In the centuries that followed this door became wide open. so that it became a
common device of confrontation that whenever any quotation from Nahjul Balagha

.was put forth it was held wrong

Thereafter in the present period some other considerations have also become
operative. For example, when the conviction of the modernist group that woman is
equal to man in every respect is hurt by the contents of Nahjul Balagha then to
protect this belief an attempt is made to prove that it is not the word of Ali because it
is detractory to women; and when modern science is found at variance with it:
holdings then maintaining science as the basic truth it is denied to be Ali's word.
Sometimes under the impression that in it there is men tion of those of acts of science
and arts which people of later times regard as their findings it is said that these
utterances are a product of later period on the ground that these arts and sciences
did not exist in Arabia at that time. So much so that even one word such as Sultan is
regarded as anachronistic and its occurrence in Nahjul Balagha is taken as a proof
that it could not have been uttered by Amirul Momineen (A.S.) whereas all these are
just excuses for satisfying their own wishes, and a result of regarding their own
suppositions as the reality and subjugating facts thereto. When are the facts
recorded in Quran such as were known to the Arabs of those days, and when was the
implication of many of the sayings of the Prophet (S.A.) clear to the then world, so that
now wonder is expressed on the discoveries of arts and sciences in Ali's sayings
unknown to the then world. When an old Arabic couplet is advanced as authority for a
word, we do not evidently know the source of such word earlier to that couplet,

.otherwise we would not take the trouble of quoting the couplet as authority
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Should we then regard this hypothesis as correct and reject the couplet on the ground
that the word was not in existence before that, or the correct course would be-and
this is the principle commonly adopted - that from the occurrence of this word in this
couplet we deduce that this word was current among the Arabs. Similarly why should
we not adopt the same course in respect of the word "Sultan" rather than treating our
hypothesis as gospel and hold that this word is new, and was non-existent in Arab
literature. Why should not its use in the utterances of Janab Amir (A.S.) be a proof that
though this word was not current among the common majority yet it was not totally
non-existent, and why should not the utterance of Amirul Momineen be taken as the
authority for it? Further, what is the need for holding "Sultan" to mean king in its literal
sense when its root meaning namely government, power or control was in existence
and its examples exist in Quran as well. `Argument' has been termed `Sultan' only
because of being a means of securing control, just as for the same reason it is termed
"protest". This root sense was eventually adopted in the sense of a noun meaning
king, What is the difficulty that in the sentence "when sultan changes the times
change" we take `Sultan' in the sense not of the ruler but of the `government' or

.`authority', since in our own language it is in use in the sense of authority or ruler
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Literally we need not say that `!when the king changes the times change" but render
the meaning that when the authority changes there is change in the times as well. The
result remains the same, and our hypothesis, if very dear to us. also remains in tact. In
short these are all baseless points which do not accord with any principles of tradition
or observation. Nahjul Balagha does not certainly contain any such harsh word about
the Caliphs as do not exist in other books, or which is not in accord with those feelings
of Janab Amir (A.S.) which find place in the other books of Sunnis. As such, the
occurrence of such words on his tongue is a proof that it is his own word. Of course if it
had words contrary to his impressions then it would have been necessary to consider
what their basis was; or they should be regarded as the result of some compulsion, as

.is the case with the sermon "God bless so and so" in the view of some scholars

But in the case of an utterance which is a clear index of the speaker's thoughts there
should be no hesitation in accepting its attribution to the speaker as true. That is why
despite hesitation of Ibne Khallakan and the daring rejection of Zahabi the just-
minded and truth-loving scholars and researchers without distinction of creed or
group have been accepting Nahjul Balagha as the word of Amirul Momineen (A.S.) and
have been expressing so. From among them a few who are presently in view are

:-- mentioned below
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Allama Shaikh Kamal-ud-Din Mohammed bin Talha Qureshi (d.652 A.H.) writes in his ( 1)
book Matalib-us-Su'ool fi Manaqib-e-Ale- Rasool which has been published in

.(: Lucknow as well, in the account of learnings of Amirul Momineen (A.S

Fourth is the science of eloquence and rhetoric. In this he was a leader near whom it"
was impossible to approach and was such a pioneer whose footprint' cannot be
parallelled. And for one who acquaints himself with his literary production known as
Nahjul Balagha the heard news of his eloquence becomes a witnessed phenomenon,
and his impression about Ali's (A.S.) elevated position in this matter turns into

". conviction

: -- At another place he writes

The fifth category comprises those sermons and spec ches which the traditionists"
have related and trustworthy people have obtained from him, while the book Nahjul
Balagha which is attributed to him consists of his various types of speeches and
sermons which fully clarify their do's and don'ts, present eloquence and rhetorics
through their shining words and meanings and exhibit the principles and secrets of

." the science of meanings and explanations in full form

Herein the contents of Nahjul Balagha have been categorically accepted is the
composition of Amirul Momineen (A.S.) by quoting references of reliable and
trustworthy traditionists. The appearance of the word "attributed" at one place
should not create any misunderstanding, because that refers to the book in its shape

.as such since it is evident that the book is not the compilation of Amirul Momineen

A.S.) The book is really that of Syed Razi but people superficially or through ignorance)
name it as if it is the book of Amirul Momineen (A.S.). This attribution to the book is
made in view of its contents and this is why Allama Ibne Talha has used the word
"attributed" on this occasion, and it is quite correct. It does no harm to his trust and

.conviction about the reality of the contents
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Allama Abu Hamid Abdul Hameed Bin Hilbatullah known as Ibne Abil Hadeed, ( 2)
Madaeni Baghdadi (d. 655 A.H.) who ha! written a comprehensive commentary on this
book. Among the personal distinctions of Amirul Momineen (A.S.) under eloquence he

:writes

His eloquence is such that he is the leader of the eloquent and the Chief of the"
rhetoricians. It is about his utterances that it is below the word of the Creator but
above the word of all creatures and from him world has learnt the art of speech and

." rhetorics

After (his the opinions of Abdul Hamid bin Yahya and Abdul Hameed Nabatah have
: -- been quoted which we have already mentioned. Then he writes

And when Mohqin bin Mohqin, said to Muawiya I have come to you from the dumbest"
man' Muawiya said "Woe to thec, how can he be called dumb when, by Allah, no one
other than he has shown the Quraish the way to eloquence" And this very book
whose commentary we are writing is enough to prove that Ali occupied such a high

.position that no one can keep pace with him, nor can he be parallelld in rhetorics

: -- At another place the same Allama writes

Numerous portions of this book can be termed miracles of the Prophet (S.A.)`
.because they cover assertions about the unknown, and are beyond human capacity

Although Allama Ibne Abil Hadeed is staunch in his beliefs which run counter to
Shiaism, and therefore wherever there is matter in Nahjul Balagha against his faith he
has faced goodly difficulty, yet inspite of this he does not in any single place express
his doubt that it may not be the word of Amirul Momineen (A.S.): rather even in regard
to the Sermon of file Camel's Foam (Khutba-e-Shaqshaqia) which consists issues
most militating against his feelings he forcefully agrees that it is certainly the
composition of Ali bin Abi Talib (A.S.) and refutes with arguments every conception
against it. Under this sermon he has held that Allah has preferred the low over the
high for some purpose. Similarly in the various explanations under the Khutba-e-
Shiqshaqiyya and other he has expressed his beliefs and has held Amirul Momineen's
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words the outcome of (God forbid) human feelings. These points put a stop to the
impression that in this book lie has kept in view the pleasure of the Shia over-lord in
whose name he dedicated this commentary. Ibne Alqami was doubt less a Shiah but
lie was a minister under the Abbasides and this book was written during his term as
Minister before the downfall of the Abba sides. Firstly, if flattery were his aim it was
necessary to pay regard to tile sentiments of the Caliph rather than the Minister.
Secondly evidently being a minister of the Abbaside government Ibne Alqami could
not proceed against a person who wrote anything in favour of the religion of the
Government of the day; nor did he openly declare such feelings. Further, if he
intended flattery. why should Ibne Abil Hadeed in this very book refute Shiaism and
why should he have from beginning to end tried to strengthen the Caliphate as much
as possible. This behaviour of his clearly shows that in this he has constantly adhered
to own ideas and feelings. If he had expressed a small doubt or misgiving about
Nahjul Balagha that would not have been so painful to Ibne Alqami as the accusing
Allah of such an evil act that sometimes He prefers the low over the high, or to
attribute Amirul Momineen's sayings to human frailty as he has written in the
commentary on the Khutba-e-Shiqshaqayya. In fact the rejection of these words as
Amirul Momineen's utterance is not so painful to a Shia nor so derogatory to Ali bin Abi
Talib (A.S.) as the view that he has, God forbid, used these words against reality and
only in response to his personal animosity. This makes it clear that Ibne Abil Hadeed
did not aim at pleasing Ibne Alqami through expression of his views, and if Ibne
Alqami gave any price for this book it is only due to his large heartedness. large
sightedness and forebearance that he appreciated the literary production of a scholar
of differing beliefs mainly as a literary production which also contained points against
his own religious beliefs and convictions. In my view Ibne Abil Hadeed has, in this
book. published his Sunnism so much more than needed that it is wrong to attribute

.any partiality or bias to him
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Abus Saadat Mubarak Majiduddin Ibne Aseer Jozavi (d. 606 A.H.) has resolved the ( 3)
words of Nahjul Balagha in very many places in his reputed book Nihaya which is on
the subject of explanations of words used in the books of Traditions and "Records".
Ibne Aseer's position is not of an ordinary lexicographist but he is a traditionist as well.
If it was necessary for him to resolve these words only because of literary importance
he would have included them only with the name of Nahjul Ba1agha. Again, the fact is
that if he did not regard it as the utterance of Amirul Momineen (A.S.) he would not
have found place for them in a book written exclusively for Traditions and Records
because technically "record" means only the words uttered by Companions or
prominent post-Companions. Words of a book of any later scholar arc included
neither in Tradition nor Record. his including these words is itself a proof that he
regards them as the utterance of Amirul Momineen (A.S.). and not of Syed Razi. Then
again, while recording these words in every place he clearly uses the words "Ali's
tradition", such as under the word "Jawa" or `Fatq'ul-Ajwa' or `Shaqq-ul-arja",
everywhere these words are mentioned with the epithet "Tradition of Ali". At some
places it is "Sermon of Ali" At such as under the word "Loot" the words "Khutabat Ali
......'' In one place under the word "Aem" the words are "utterance of Ali ......" Similarly
under the word "Asl" the words "Utterance of Ali" occur and the same is the case in
one or two more places; in all the other places he has written "Tradition of Ali". We
have quoted all these places in extenso in our book "The Authenticity of Nahjul

.Balagha" which has been published by Imamia Mission, Lucknow
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Allama Sadruddin Taftazani (d. 791 A.H.) writes in Sharh-e-Maqasid. "He was the ( 4)
". most eloquent of them as the book Nahjul Balagha evidences

Jamaluddin Abul Fazl Mohammad bin Mokarram bin Ali Afriqi Misri (d. 711 A.H.) too ( 5)
has, like Nihaya, solved the words included in his celebrated book Lisan-ul-Arab by

". calling them "Words of Ali

Allama Alauddin Qarshaji (d. 875 A.H.) writes in his explanation of scholar Toosi's ( 6)
words "the most eloquent of them in speech" that this is evidenced by the book
Nahjul Balagha while rhetoricians have held that his utterances are below the words

.of the Creator but above the words of the created

Mohammad bin Ah bin Taba Taba known as Ibne Taqtaqi writes on page 9 of his ( 7)
:book Tarikh-u1-Eakhri fil Adaabis-sultania wad-duwalil Islamia. published in Egypt

Many people turned towards Nahjul Balagha which comprises the utterances of Ali"
bin Abi Talib because this is the book from which are learnt wisdom, precepts oneness
of Allah, renunciation and courageousness while its lowest advantage is eloquence

.and rhetoric

Allama Mohaddis Mulla Tahir Fitni Gnjrati too has written Mujmai Biharal Anwar, ( 8)
like Nihaya in explanation of words appearing in Traditions and Records and he too
has explained the words of Nahjul Balagha recognising it as the composition of Amirul

.(. Momineen (A.S

Allama Ahmad Bin Mansur Kazrooni writes in his book Miftahul Futooh under the ( 9)
account of Amir-ul-Momineen (A.S.): "Whoever casts a careful glance over his words,
letters, speeches and writings will find that his knowledge was not like that of others
nor his distinctions, of the type of distinctions of others after the Prophet (S.A.) (that is,
they were far higher), and among them is the book Nahjul Balagha." (This implies that
the writer bore this fact in mind that Ali's utterances were in existence in abundance

(. beside Nahjul BaIagha and that this book is only a part of that collection
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And by Allah before his eloquence the eloquence of all the eloquents, rhetorics of all"
the rhetoricians and wisdom of the sages of the world become paralysed and

." thwarted

Allama Yaqub Lahori writes in his book Sharh-e-Tahzib- ul-Kalam under the ( 10)
explanation of the word "Afsah" "Whoever wishes to see his eloquence or enjoy
hearing his rhetorics must have a glance over Nahjul Balagha; and to attribute such

." eloquent and rhetoric utterance to a Shia Scholar is totally misfit

Allama Sheikh Ahmad Mustafa known as Tashkeeri- zada write in his book ( 11)
Shaqaeq-e-Nomania Fi Ulema-e-Daulat-e- Usmania, under the list of writings of Qazi

: -- Qiwam-ud-Din Yusef

The commentary on Nahjul Balagha of Imam Ali Bin Abi Talib, Allah may honour his "
." face

Mufti of Egypt Allama Sheikh Mohammad Abdoh (d.1323 A.H.) the success of whose ( 12)
beautiful effort cannot be denied, because He managed to acquaint the Sunni Centres
of learning in Egypt and Beirut with the advantages of Nahjul Balagha and through
whom the Inhabitants of these areas were introduced to this eminent book. He got
Nahjul Balagha published in Egypt with his explanatory annotations and its numerous
editions have so far been published . In the preface which finds place in the beginning
of the book recounting the stupefaction and astonishment which the study of the

 : -- truth bearing contents of Nahjul Balagha caused in him. He writes

At every place during its perusal I was getting the impression as though wars are"
being waged. Onslaughts are going on, rhetorics is in full swing and eloquence is in
action with full force. Superstitions are getting defeated . doubts and misgivings are
retreating. The armies of public speaking are ready in array. Battalions of sharp-
tongues are busy like swords and lances. Evil thoughts are being slain and the corpses
of superstitions are falling while all of a sudden it is felt as if Truth has overcome.
Falsehood has been defeated. the flame of doubt And misgiving has been
extinguished and the reign of untruth has Ended. And the credit for this victory goes to
its Standard Bearer Asadullah-il-Ghalib Ali bin Abi Talib (A.S.). In fact as I proceeded in
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The perusal of this book from one place to the other I felt the change of scenes and
shifting of stands. Sometimes I found myself in a state where the sublime souls of
meanings clad in the gowns of beautiful words rotate round pure creatures and
approaching near clear hearted ones betoken them to tread on the right path . to kill
the desires of the heart and making them hateful of slippery points lead them to tread
on the path of greatness and perfection. And sometimes such sentences appear
before me which seem as though frowning and showing out their teeth they are
advancing with fearful features. There are sprits in the shape of tigers with talons of
birds of prey ready to attack and which do in an instance fall on their victim. They
snatch away the hearts from the circles of ill-wishes desires, forcefully separate the
conscience from low sentiments and destroy and the evil desires and false belief.
Sometimes I witnessed that a spiritual being which in no way resembled with corporal
beings separated itself from Heavenly audience and coming close to human soul took
it out from physical curtains and material screens took it upto the celestial
surroundings, raised it to the centre of divine effulgence and seated it in the heavenly
atmosphere. In some moments it seemed as if a speaker on philosophy is challanging
the holders of authority and power, calling them to tread on the right path. cautioning
them on their mistakes, teaching them delicacies of politics. and serious issues of
administration and policy and perfecting them by creating in them the capability for

.governmental positions. administration and politics
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Herein just as AlIama Mohammad Abdoh has definitely acknowledged it as the word
of Amirul Momineen he has also admitted the truth of its subject matter and veracity
of its contents. He says that the subjects of this book are a success of the truth,
defeat of the untruth, death of doubts and misgivings and destruction of superstitions
and evil thoughts ,and that from beginning to end they bear for the human race sound

.instructions in spiritualism. purification, majesty and perfection

Allama Mohammad Abdoh has so much veneration for Nahjul Balagha that after
Quran he regarded it as deserving of preference over every other hook. He
expressed his belief that the circulation of this book in the Islamic University to the
maximum extent would be real service to Islam only because it is the utterance of a

:--- dignified world reformer like Amir-ul-Momineen. So he writes

Among those who know Arabic there is none who does not agree that after the ""

word of Allah and the word of the Prophet the word of Amirul Momineen is more
sublime, more meaningful and more beneficial than any other utterance. So for the
seekers of the nice treasure of the Arabic language this book is the most deserving to
be accorded an important position in their record and written acquisitions and at the
same time they should try to appreciate the meanings and intents that lie hidden in its

". words

It is a fact that this effort of ,Allama Mohammad Abdoh bore fruit fully. In an
atmosphere of short-rightedness in which the diplorable behaviour of the literary
world is such that those books of even Sunnis which concern the infallible Ahl-e-bait
or Ali bin Abi Talib have been mostly printed by Shia presses of Iran while the
Academic Centres of Egypt, Beirut. etc.. have never regarded them fit for publication,
for example, Sibte Ibne Jauzi has been mentioned in books on biographies with full
literary eminence. But his book Tazkera has not been deemed fit of attention among
the great Majority only because it mostly covers account of the family of the Prophet

.(. (S.A
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So with regard to Khasaes of Nisai and others. But Nahjul Balagha despite its contents
with which the majority may differ enjoys popularity and centrality among the
scholarly circles. its consecutive editions are published and it is prescribed in the
curriculae of schools and universities. it is the confrontational atmosphere of India
and Pakistan and its poisonous climate that in the educational institutions here this
book is often meted out treatment which should be meted out to a purely Shia book.
Allama Mohammad Abdoh not only wrote annotations on this book and got it printed
but lie used to continually plead for it in his conversation. The magazine Al-Hilal of
Egypt in its issue No.1 of volume 35 for November 1926 A.D. on page 78 published four
questions for the attention of the literary group In which the first question was this,

: -- namely

What is the book or books which you studied in your youth and which benefited you"
and left impressions for your lite" The reply given to this question by Professor Shaikh
Mustafa Abd-ur-Razzaq was published on page 15 of issue No.2 for December 1926

: -- A.D. Therein he wrote

At the instance of the late Professor Shaikh Mohammad Abdoh I studied Anthology"
.of Hamasa and Nahjul Balagha

Abdul Masih Antakee whose opinion would be related later, has also stated that
"Allama" Mohammad Abdoh told me that if you want to acquire eminence in writing
you should take Amirul Momineen Ali as your teacher and regard his utterances as the

." guiding lamp
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The Professor's belief that Nahjul Balagha was in its entirety the word of Amirul
Momineen (A.S.) was so eminent that all his pupils who from after him till now have
been among eminent teachers of Egypt knew this fact. Thus Professor Mohammad
Mohiuddin Abdul Hamid, Reader in the Faculty of Arabic Language in the University of
Al-Azhar, whose own Ideas would be related later in his own words, wrote in the

: -- Preface to the Edition published by him

It is possible you may like to find out in this regard the opinion of Imam Shaikh"
Mohammad Abdoh who brought this book out from oblivion and no one can equal him
in the extent of information and sharp-sightedness. So the reply to this question
would be that we can say with certainty that he regarded the whole of this book as

.the word of Imam Ali. Allah may have mercy on him

The preface by Allama Mohammad Abdoh extracts from which have been quoted by
us itself enjoys great importance in the world of learning. Thus Syed Ahmad Hashmi
has quoted it in full in his book Jawahir-ul-Adab, Part 1, pp. 317-318, and has given it the
title "Ac- count of Nahjul Balagha by the late Imam Shaikh Mohammad Abdoh (d. 1323

.(. A.H

The reputed Arab author, orator and writer Shaikh Mustafa Ghalaeeni, Professor ( 13)
of Quranic Commentary, Theology and Arabic Literature in the Islamic University,
Beirut, in his book Areejuz Zahar under the subject Nahjul Balagha and Styles of

.Arabic Expression writes under a detailed treatise
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The best material whose study is compulsory for the seekers of high standard in"
literature is the book of Amirul Momineen Ali (A.S.), Nahjul Balagha, and it is this book
for which this preface has been mainly written. This book contains such eloquent
utterances, astonishing styles of expression, beautiful subject matters and nume rous
sublime imports that if the student practises them properly he can, in his composition,

.speaking and conversation, attain perfect standard of eloquence

.After this he writes that "From this book large number of persons

rather communities, have drawn advantage. among whom this writer is also included.
I invite all those who are in search of high style of Arabic writing and eloquent way of

". expression to appropriate this book

Professor Mohammad Kurd Ali, Head of the literary circle in Damascus, in reply to ( 14)
the third out of four questions of Al-Hilal which was, "which books you advise the
youth of today to read," wrote: -- "If rhetorics is sought in its perfect form or
eloquence which is untarnished by smallest flaw then you should resort to Nahjul
Balagha the collection of lectures of Amirul Momineen Ali Bin Abi Talib (A.S.) and his
letters to his governors. For details may be seen the chapter on writing and writers in
my book "Al- Qadeem Wal Hadees printed in Egypt in 1925 A.D." This reply appeared

.on page 572 of Issue No.5, volume 35 of AI-Hilal for March 1927 A.D

Professor Mohammad Mohiuddin, Professor in the Faculty of ,Arabic Language in ( 15)
Al-Azhar University has written notes on Nahjul Balagha and retaining the
annotations of Allama Sheikh Mohammad Abdoh, has added numerous researches

.and explanations
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With these additions this book was printed at the Matba Isteqama in Egypt. In the
beginning of this edition he has written a preface of his own wherein he has
undertaken a conclusive discussion on the authenticity and trustworthiness of Nahjul

: -- Balagha. Its salient portions are quoted hereunder

This book Nahjul Balagha is that selection of the utterances of Amirul Momineen Ali"
bin Abi Talib (A.S.) which was adopted by AI-Sharif Razi, Abul Hasan Mohammad bin
Hasan Moosavi. This is the book which contains in its covers eminent jewels of
rhetorics and the finest exhibits of eloquence; and it should be so since it is the
utterance of a person who, after the Prophet (S.A.) was the most eloquent in
expression. the biggest master of words and reasoning and one who had the greatest
control over Arabic words so that he moulded them as he wished, a high ranking
philosopher whose utterance ushered forth springs of wisdom, a speaker whose
oratory filled the hearts, and a scholar who from early age enjoyed such advantages
as the closest contact and association with the Prophet, writing down of revelations,
fighting both with sword as well as tongue in Defence of the religion advantages
which no one else could enjoy. Such is the book Nahjul Balagha. I have been studying
it from the beginning of my youth and have been its lover from early age, because I
saw my father often reading it and found my cider uncle spending long hours it
pondering over its expressions appreciating its meaning and ad miring its style; and
the two had great effect upon mc as it forced me to tread on their footsteps so that I
gave this book the foremost place in my heart and took it as the companion in my

". solitude who always provides solace to me
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After this the Allama has mentioned those persons whose way is that they regard it as
the book of Sharif Razi himself. Surveying their views the Allama says that the most
important grounds ad vanced for this book not being the word of Amir-ul-Momineen

: -- (A.S.) are only four

Firstly, it contains such criticism of companions of the Prophet (S.A.) whose coming out
from Hazrat Ali (A.S.) cannot be agreed to, particularly the abuse of Moawiya, Talha,

.Zubair, Amr-bin-Aas and their followers

Secondly it exhibits wordly decoration and ingenuity of expression of a degree that
.( was non-existent in the days of Hazrat Ali (A.S

Thirdly, its similes, metaphors and picturing of scenes and events are so perfect that
they are not found elsewhere in early Islam. Alongwith this the use of technical terms
of logic and philosophy and of statistic in the statement of problems which were not in

.vogue in those days

Fourthly, numerous statements in the book savour of claim to fore-telling of events
.(. which is far from the position of a truthful person like Hazrat Ali (A.S

: -- Turning down these considerations the Allama writes

Allah is witness that we do not find any of these grounds or all the grounds"
collectively to be a true ground, or even a ground-like thing in proof of the statement
which is their aim. in fact they can not even be regarded as doubts and misgivings so
as to create the least hitch in the acceptance of truth and which it may be necessary
to refute." Then he has refuted each and every point one by one. What he has said
about the first point is briefly this that after the Prophet (S.A.) the policy adopted with
regard to Khilafat was such that Hazrat Ali (A.S.) should naturally have objection
against it, and the insurgence of the people of Sham (Syria) during his caliphate must
have pained him. Thus his words for each period are just in accord with historical

?conditions. What then is the occasion for any doubt or misgiving therein
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The reply to the second and third points is that no; person was equal to Hazrat Ali bin
.Abi Talib (A.S.) in eloquence and wisdom

How then can the characteristics of his utterances be found in any other person of
that period? As regards the blame of rhyming and rythming, that is not in His
expressions of a type that may mean con coction or may tell upon the meanings.

.Moreover rhyming etc

.to this extent was quite in vogue in those days

What the Allama has said in reply to the fourth point does not accord with our own
religious convictions but it bears out his own point of view. He says 'What is regarded
as fore-telling, we regard it as fore-seeing and the result of understanding the times,
which is not discordant with a wise man like Ali. As we said this reply has been given by
him according to his own notions, but the fact is that if expression of Know ledge of
the Unknown given by Allah is taken as a standard for rejecting, then numerous
traditions of the Prophet (S.A.) would fall within its mischief. Again, expression of
Knowledge of the Unknown by Allah is evident from a number of verses of the Quran.

.As such the verses of the Quran should also be disbelieved

But if on the basis of Knowledge of Allah these verses are believed in there should be
no occasion for laying objection on the inclusion of similar topics in the utterances of

.Ali (A.S.) who was given Knowledge by Allah
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Professor Sheikh Mohammad Hassan Nae-u1-Mursafi too has written a ( 16)
commentary of Nahjul Balagha which was published from Darul-Kutub-i-Arabia. In its
preface under the title 'A Word about the Arabic Language,' he writes: "In this field Ali
(A.S.) was the foremost, and the greatest proof for this is Nahjul Balagha which Allah
has made a clear proof of the fact that Ali bin Abi Talib (A.S.) was the light of the Quran
and the finest living example of wisdom, knowledge, guidance, miracle and
eloquence. In it many things have been collected at one place by Hazrat Ali (A.S.)
which cannot be found in one place even after putting together the utterances of
great sages, matchless philosophers and world-reputed divine scholars, comprising
high pinnacles of wisdom, canons of correct politics, astonishing sermons and
effective contentions. In this book Ali bin Abi Talib (A.S.) has plunged in the streams of
knowledge, politics and religion and proved himself as the most prominent in all of

.them

Professor Mohammad-az-Zohri-ul Ghumravi wrote apreface to the above ( 17)
mentioned Commentary by Mursafi. Therein under the caption "Classes of the
Eloquent" he writes:- "From none of these classes of persons such performance has
come down to us as has com from Amir-ul-Momineen Ali (Allah may honour his face).
his utterances cover renunciative sermons, political course of action and religious
admonition, nice philosophic statements, moral instructions, jewels about oneness of
Allah. clues about the unknown, retort and refutation of the opponent and common

advices, and the book containing his bright utterances is Nahjul
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Balagha which has been compiled by Abul Hasan Mohammad bin Tahir known as
.Sharif Razi, Allah may have mercy on him. reward him and be pleased with him

Professor Abdul Wahab Hamoodah, Professor of Modern Literature in the Faculty ( 18)
of Literature, University of Fawad the First in Egypt has written in his article, "The

.Collective Opinions on Nahjul Balagha" published in the Magazine AI-Islam of Cairo

. : -- Vol. III, No.3 for Ramzan. 1370. A.H. corresponding to July 1951 A.D

In the book Nahjul Balagha all those things have been put cellected by Ali bin Abi"
Talib (A.S.) which can be collected from all the great scholars. world famous
philosophers. and reputed vines put together. High) pinnacles of wisdom. canons of
pure politics. Astonishing sermons of ill sorts. effective contentions and collective
conceptions all these are an open testimony to the distinction and highest

.(. performance of the Imam (A.S

Allama Abu Nasr, Professor, University of Beirut has, in Chapter 31 of his book "Ali ( 19)
bin Abi Talib" mentioned Nahjul Balagha among the Arabic relics of Amirul Momineen
and has written in this regard that this book is an index to the great personality of Ali

.(. but Abi Talib (A.S

Qazi Ali Bin Mohammad Shookani the author of Nail-ul- Autar has, in his book ( 20)
Ittehaf-al-Akabir be Asaneed-id-dafatir published in Hyderabao under the Chapter of
"Noon" written about Nahjul Balagha, after recording his continuous authorities

:- writes as follows

." Nahjul Balagha is the word of Ali. Allah nay be pleased with him"
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: -- This is a fact which has been admitted by numerous Christian Researchers as well

Abdul Masih Antakee. Editor of the Magazine Al-Imran who has written his famous ( 1)
book "Sharh-e-Qaseedae Alavia" on the life of Amirul Momineen (A.S.) and it has been

.published at

:- Matba-e-Ramesees. Fujala. Egypt. on page. 530 thereof lie writes

There is no dispute that Sayyedena Amirul Momineen Ali (A.S.) is the leader of the"
eloquent and master of rhetoricians and the biggest among Arabic speakers and
writers. This is the utterance about which it has been correctly said t hat it is above

.the word of the creatures and below that of the Creator

This is the opinion of every one who has knowledge of the art of composition and
engages himself in writing. In fact he in the master of the Arabic writers and their
teacher. There can be no literary scholar wishing to acquire the art of writing but he
should have before him the Quran and Nahjul Balagha the one as the word of the
Creator and the other the utterance of the noblest creature. And on them depends
every one who wishes to be listed among good writers. Perhaps the highest position
among those who served the Arabic language is that of Sharif Razi who collected
these sermons, sayings and sagacious utterances of Amirul Momineen (A.S.) from the

.memories of people aid manuscripts. And he quite aptly named them Nahjul Balagha

Doubtlessly it is the right path of rhetorics for the person who desires to reach t hat
.goal
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After this lie has recorded the opinion of Shaikh Mohammad Abdoh and has there
after written that once Shaikh Ibrahim Yaziji who has been unanimously admitted as
the perfect writer of Arabic and the leader of all teachers of the language, told him
that the per fection achieved by him in this art was only due to study of Quran and
Nahjul Balagha. The two are such living treasures of the Arabic language which can

.never exhaust

fuward Afram-ul-Bustani, Professor of Arabic Literature in the Academy of Qadees ( 2)
Yusuf (Beirut). He has commenced a series !f instructional books by the name of
'Rawae' (admirable things) wherein he has compiled from literary relics and
compositions of numerous high ranking authors short selections, accounts of the
author, performances, history of the book and historical research etc. in small
collections and they have been published at the Catholic Christian Press, Beirut. The
first collection of this series concerns Amirul Momineen (A.S.) and Nahjul Balagha
about which the com piler writes in his Preface:- "We first begin this series with sonic

". selections from Nahjul Balagha which is the book of the very first thinker in Islam

There after begins the series which is the first serial in the series of Rawae. Its first
topic is Ali bin Abi Talib (A.S.) in which under various captions the life and chief
characteristics of Amirul Momineen (A.S.) have been discussed, which being the
writing of a Christian may not be fully in consonance with Shia view point yet it

.contains lots of jewels of fact and Justness. The second topic is Nahjul Balagha
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Among its sub-topics there is one "Its compilation" and the other "Authenticity of its
Attribution". Under this it is written: "Much time had not passed after compilation of
Nahjul Balagha when some scholars historians began to doubt its veracity. Their

.pioneer is Ibne Khallakan who attributed this book to its Compiler

Thereafter Safadi and others followed him, and then due to Sharif Razi being known
through the relationship of his grandfather Murtaza some people were led astray and
they could not distinguish between him and his elder brother Ali bin Tahir known on
Syed Murtaza (b. 966 A.D. and d. 1044 A.D.) and they attributed the compila tion of
Nahjul Balagha to the latter, as Jurji Zaidan has done, while others like the Orientalist
Clemann went so far as to hold Syed Murtaza the real author of the book. When we

". look into the cause! of this doubt they eventually boil down to five points

Thereafter he has recounted almost the same reasons for the doubt which have been
stated just before in the account of Mohiuddin Abdul Hameed the Commentator of

.Nahjul Balagha. Then he has refuted those grounds

The world famous Christian Scholar and Poet of Beirut, Polis Salama writes on ( 3)
pages 71-72 of his book "Awwal Mulhima Arabia Edul Ghadeer" published at Matba-e-
Nassr, Beirut : -- "Nahjul Balagha is the most famous book from which we get
complete acquaintance with Imam Ali (A.S.), and save Quran the eloquence of no
other book surpasses it. Thereafter he has written the following couplets in praise of
Nahjul Balagha:- "This is a pivot of learning and knowledge and an open door to

.secrets and intricacies
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.This Nahjul Balagha is but Jewels dispersed in a shining book

.It is the garden of decorated flowers which has the gracefulness

.Of the flowers; brilliance of streams and sweetness of the spring of Kausar

here in the banks of its stream are visible but the eye cannot discern its bottom" From
the quotations of the above-mentioned scholars-and tradi tionists the literal and
virtual importance of Nahjul Balagha has also been incidentally proved. It is not

.necessary to write further about it

Now remains the ranking of this Book from technical point of view as to what degree
we can base our contentions on it. Thus, as a whole in our view the attribution of the
contents of this book towards Amirul Momineen (A.S.) is proved to the same degree as
the attribu tion of Saheefa-e-Kamila towards Imam Zainul Abedeen (A.S.) or of the
four books to wards their authors or of the Seven Suspended Poems Moalleqat-e-
Saba'e to their composers. As regards satisfaction about specific expressions or
words that is related to style of speech or manner of expression, and depends on
conformity of the contents with the source-books that are regarded as well-proved.
Technically, according to the definition adopted by the ancients who, for correctness
of a tradition, regard the trustworthiness of the source to be enough, on satisfaction
of this condition every part of it acquires the quality of trustworthiness. And according
to the later thinkers who regulate trustworthiness according to the qualities of the

.narrator the contents of Nahjul Balagha fall under the category of Mursalat
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The importance of Mursalat goes by the personality of the narrator, so much so that
about Ibne Abi Ameer and some other high ranking companions it has been laid down
that when the veracity of a tradition is proved upto them then there is no need to go
farther than that as to who is the narrator, because their acceptance of it is a proof of
its trustworthiness. That is why it has been said that Mursalat of Ibne Abi Ameer fall in
the category of Musnad (Authentic). On this basis the eminent position of Syed Razi
(Allah may heighten his position) places it above the common Mursalat. Nevertheless
with out taking into account sermons and historical items which are not as important
as belief and action, with regard to belief and action we should scrutinise the contents
of Nahjul Balagha and the contentions adopted therein on the principle of equation
and preference, and on some occasions it is possible that the tradition contained in
the Nahjul Balagha may secure preference over "a Musnad" tradition on the same
topic. And in some instances the matter may end in similarity Takafu' while in some
others the other contentions might hold the field; but this does not in anyway affect
the overall position of Nahjul Balagha. Its weight remains intact just as the weight of
Kafi remains admitted despite a few of its traditions being disregarded for one reason

.or other

In any case the scholastic, literary and religious importance of Nahjul Balagha and the
weight of its truthful contents and moral sermons is undeniable. But evidently only
those persons can derive real benefit from Nahjul Balagha who have mastery over
the Arabic language. Those not knowing Arabic are unable to take advantage of this
living treasure. That is why Irani scholars and divines felt the need to publish its
Persian translations. Accordingly several translations have been published iii Iran and
this process continues till now. In Urdu language no satisfactory translations. has yet
been rendered. A few translations were published but in some of them there were
very many mistakes and in others figurative expression did not keep it within the
bounds of translation. Moreover. tithe annotations sometimes purely confrontational
style abounded where- as sometimes extreme brevity ignored some essential

.meaning
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Moulana Mufti Jafar Husain whose personality needs no introduction in India and
Pakistan and whose scholarly achievements alongwith sublimity of character and
simplicity of living present an exemplary position in India and Pakistan took up the
task of full translation of this book and of explanatory annotations and completed this

.job with assuidity and diligence. This attempt of his is worthy of appreciation

It can be said without doubt or misgiving that among tile translations of this book and
its annotations in our language that have been published. the position of this
translation on account of its correctness, fluency and beauty of style is certainly high.
In the annotations also nothing has been left out by way of necessary explanations

.nor has anything superfluous been allowed to stay therein

Doubtlessly this compilation has satisfied a great need of providing acquaintance with
the necessary contents and important points of Nahjul Balagha on which the

.aforesaid compiler deserves congratulation

I am sure people of taste in every class would accord to this book the welcome that it
.deserves. Allah may well reward its compilar in both the worlds

.4th Jamadi-us-Saani, 1375 A.H

Ali Naqi-un-Naqvi

CONTENTS

NAHJ AL-BALAGHAH

SELECTION FROM SERMONS, LETTERS AND SAYINGS OF AMIR AL-MU'MININ, `ALI
:IBN ABI TALIB Selected and Compiled by

as- Sayyid Abu'l-Hasan Muhammad ibn al-Husayn ar-Radi al-Musawi

,IN THE NAME OF ALLAH

.THE MOST COMPASSIONATE, THE MERCIFUL

;Price belongs to Allah, the Lord of all a beings

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 187 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


;The Most Compassionate,the Merciful
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;The Master of the Day of Judgment

;Thee only we serve, and to thee alone we pary for succour

Guide us in the straight path the path of those whom Thou hast blessed, who are
.immune from Thy wrath and have never gone astray

O Allah! send your blessing to the head of your messengers and the last of your
.prophets Muhammad, and his pure and cleansed progeny

.Also send your blessings to all your prophets and envoys

Islamic Ma'aref Foundation

Preface By the Compiler of Nahj al-balaghah

Preface By the Compiler of Nahj al-balaghah

PREFACE

,By the compiler of Nahj al-balaghah

al-'Allamah ash-Sharif ar-Radi

.In the Name of Allah, the Merciful the Compassionate

So now, praise is due to Allah who has held praise as the price of His bounties,
protection against His retribution, pathway to His paradises and means for
multiplication of His good treatment, and blessings be on his Messenger, the Prophet
of Mercy, the torch of the people, the chosen one from the origin of greatness and
family of long-standing honours, the plantation of allengrossing glory and the branch
of sublimity full of fruits and foliage, and on the members of his family who are
lanterns of darkness, protection of the peoples, brilliant minarets of religion and high
standards of greatness, Allah may shower upon them all blessings befitting their
distinction as reward for their actions and suitable to the chastity of their lineage so

.long as the morning dawns and the stars twinkle
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In my early age at the dawn of youth I commenced writing a book on the
characteristics of the Imams covering the account of their virtues and masterpieces
of their utterances. The purpose of the compilation was stated by me in the beginning

.of the book

Therein I completed the portion relating to the account of Amir al-mu'minin 'Ali (peace
be upon him) but I could not complete that part concerning the other Imams due to
impediments of the time and obstacles of the days. I divided the book into several
chapters and sections, in a manner for its last section to comprise whatever had been
related to `Ali's (p.b.u.h.) short utterances such as counsels, maxims and proverbs but

.not long lectures and detailed discourses

A number of my friends and brothers-in-faith, while wondering at its delicate and
blossoming expressions, admired the contents of this particular section, and desired
me to complete a book which should cover all the forms of the utterances of Amir al-
mu'minin, including diverse materials such as lectures, letters, counsels, ethics, etc.,
as they were convinced that the entire proceedings would comprise wonders and
suprises of eloquence and rhetorics, brilliant jewels of Arabic language and shining
expressions about faith; collected in any other work, nor found together in any other
book, because Amir al-mu'minin was the fountain of eloquence and the source of
rhetorics. Through him the hidden delicacies of eloquence and rhetorics came to light,
and from him were learnt its principles and rules. Every speaker and orator had to

.tread on his footprints and every eloquent preacher availed of his utterances
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Even then none could equal him and so the credit for being the first and foremost
remained `4th him, because his utterances are those that carry the reflection of
Divine knowledge and savour of the Prophet's utterance. Accordingly, I acceded to
their request as I knew that it meant great reward, handsome reputation and a

.treasure of recompense

The object of this compilation is to bring forth Amir al-mu'minin's greatness and
superiority in the art of rhetorics, in addition to his countless qualities and
innumerable distinctions, and to show that lie had risen to the highest pinnacle of this
attainment; was singular among all those predecessors whose utterances are quoted
here and there, whereas his own utterances are such an on-rushing stream that its
flow cannot be encountered and such a treasure of delicacies that cannot be
matched. Since I proudly trace my descent from him I have a pleasure of quoting a

:couplet of al-Farazdaq

.These are my forefathers O' Jarir"

(When we get together, can you claim forth their equals?(1

In my view Amir al-mu'minin's utterances are divisible in three categories; firstly
Sermons and Decrees, secondly Letters and Communications and thirdly Maxims and
Counsels, Allah willing I have decided to compile first the Sermons, then letters, and
finally the Maxims and Counsels, whilst proposing a separate Chapter for each
category, leaving blank page in between each so that if anything has been left out and
becomes handy afterwards it may be inserted therein, whereas any utterance which
is routine or in reply to some question or has some other aim does not fit in with any of
my divisions should be included in the category for which it is most suitable or to which
its subject matter is most akin. In this compilation, some sections and sentences have
crept in whose arrangement savours of disarray and disorderliness. This is because I
am only collecting the most representative brilliant utterances but do not wish to

.arrange or array them
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The characteristic of Amir al-mu'minin (2) in which he is Un-parallelled and is shared
by no one, is that his utterances on reclusion, piety, remembrance of Allah and
admonition are such that when a person peruses them without bearing in mind that
they are the words of a man who enjoys great and ruling position and who controls
destinies of men he can have no doubt that it is the utterance of a man who has no
interest other than reclusion and no activity save worshipping; who is confined to the
interior of some house or the valley of some mountain where he hears nothing save
his own murmur arid sees no one except himself. He would not believe that this is the
utterance of one who plunges in battles with drawn sword severing heads and
vanquishing the heroes and comes back with his sword dripping with blood and
heart's fluid. And despite all this he is supreme among the recluse and chief among
the saints. This distinction is one of those astonishing characteristics of Amir al-
mu'minin with which he collected in himself contradictory qualities and patched
together diverse greatnesses. I often mention these to my brethren-in-faith and put

.them wondering over it. It is indeed a subject to ponder over and think about

Within this compilation, some repetition of words or subject matter are to be
expected, as the utterances of Amir al-mu'minin have been known to be related in
numerous forms. Sometimes it happened that a particular utterance was found in a
particular form in a tradition and was taken down in that very form. There after, the
same utterance was found in some other tradition either with acceptable addition or
in a more attractive style of expression. In such a case with a view to further the
object of compilation and to preserve the beautiful utterance from being lost it was
decided to repeat it elsewhere. It has also happened that a particular utterance had
appeared earlier but due to remoteness it has been entered again. This is through

.omission, not by intent
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In spite of all this I do not claim that I have collected Amir al-mu'minin's utterances
from all sources and that no single sentence of any type or construction has been left
out. In fact I do not rule out the possibility that whatever has been left out might be
more than what. has been collected, and what has been in any knowledge and use is
far less than what has remained beyond my reach. My task was to strive to the best of
my capacity and it was Allah's part to make the way easy and guide me to the goal;

.Allah may will so

Having completed my work, both in the collection and compilation of this manuscript;
Nahj al-balaghah, the pathway of rhetorics would be the appropriate title of the book,
in that it would open the doors of eloquence for the reader and shorten its approach
for him; the scholar and the student would meet their needs from it while the
rhetoricians as well as the recluse would find their objectives in it as well. In this book
would be found a wonderful discussion on Allah's One-ness, Justness and His being
free from body and form, that would quench every thirst (for learning), provide cure
for every malady (of un-belief) and remove every doubt. I seek from Allah succour,
protection against straying, correctness of action and His assistance. I seek his
protection against mistakes of heart before mistakes of tongue and against mistakes

.of speech before mistakes of action. He is my Reliance and lie is the best Trustee
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al-Farazdaq whose name was Hammam ibn Ghalib belonged to the tribe of Bani (. 1)
Darim and was a notable poet. He was generally at loggerheads with another Arab
poet named Jarir ibn 'Atiyyah and they showed their merit only in mutual abuse and

.boasting over each other

The quoted couplet of al-Farazdaq is a link from that chain, wherein he addresses
Jarir saying "My forefathers were such as you have just heard, now you come
forward with what your forefathers were, and if there were any one like mine, name
them before all of us." Reciting this couplet about his own forefathers as-Sayyid ar-
Radi challenges every one to bring forth their like, if any. Al-Farazdaq had addressed
only Jarir but its quotation here has made it general and universal when its addressee
is no more one single individual, but every person can consider himself to he its

.addressee

Despite this generality and universality the challenge to name their like" remains
.unresponded like the Qur'anic challenge "then bring forth its Like

as-Sayyid ar-Radi has pointed at this relationship and distinction at such an
appropriate moment that there can be no better occasion, because the greatness of
the personality (namely Amir al-mu'minin) through whom he claims pride has already
been mentioned and eyes have stood dazzled at the brilliance of his status while mind
has acknowledged the sublimity of his position. Now hearts can easily be made to bow
before the height and greatness of this individual who bears relationship to him. Thus
at the moment when heart and mind were already inclined as-Sayyid ar-Radi's
eloquence-conscious eyes turned the sight towards himself as he was the ray of the
sun whose abundant light dazzles the eye, and a scion of the same lineal tree whose
root is in the earth and whose branch extends up to the sky. Now who is there who
would remain unaffected by this relationship and distinction and refuse to

?acknowledge his greatness and sublimity
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In the World such persons are rarely found in whom besides one or two virtuous (. 2)
qualities other qualities might also attain prominence, much less the convergence of
all contradictory qualities, because every tempera- ment is not suited for the
development of every quality, each quality has a peculiar tempo and each virtue
needs a particular climate, and they are appropriate only for such qualities or virtues
with which they accord, but where there is contradiction instead of harmony the
natural tendencies act as obstacles and do not allow any other quality to grow. For
example, gen- erosity and bountifulness demand that a person should possess the
feeling of pity and God-fearing so that on seeing anyone in poverty or want his heart
would rend, and his feelings would be disturbed at other's tribulations while the
dictates of bravery and fighting require that instead of pity and com passion there
should be the passion of blood-shed and killing, prompting the person at every

.moment to enter into scuffle, ready to kill or be killed

These two qualities differ so widely that it is not possible to fuse the delicacies of
generosity into the stiff manifestations of bravery just as bravery cannot be expected
from Hatim nor generosity from Rustam. But the personality of 'Ali ibn Abi Talib
(p.b.u.h.) showed full accord with every greatness and complete harmony with every
accomplishment, and there was no good attribute or accomplishment which he
lacked, nor any robe of greatness or beauty which did not fit his body. Thus the
contradictory qualities of generosity and bravery were found in him side by aide. If he
rained like the cloud in generosity, he also fought bravely standing firm as a mountain.
Thus his generosity and liberty of nature was of a degree that even during days of
want and starvation whatever he earned as the wage of his day's toil its major part
was distributed among the poor and the starving, and he would never allow a beggar
to return disappointed from his door, so much so that even when in the battle field the
enemy asked him his sword he threw it before him being confident of the prowess of

.his naked arm
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:An Urdu couplet says

.The unbeliever depends on his sword but the believer fights even without it

And his bravery and courage was such that the onslaught of armies could not shake
the firmness of his foot with the result that he achieved success in every encounter
and even the bravest fighter could not save his life in an encounter with him. Thus Ibn
Qutaybah writes in al-Ma'arif, "Whomever he encountered was prostrated." The
heartless nature of the brave is not wont to thinking or pondering nor do they have
anything to do with foresight or fore-judging but 'Ali (p.b.u.h.) had the quality 'of

.thinking of the highest degree. Thus, ash-Shafi'i said as follows

What can I say about a man in whom three qualities existed with three other qualities
that were never found together in any other man - Generosity with want, Bravery

.with sagacity and Knowledge with practical achievements

It was the result of this proper thinking and correct judgement that when after the
death of the Prophet some people advised him to fight and promised to enlist warriors
for him he rejected this advice, although on such occasions even a slight support is
enough to encourage the heartless brave, yet 'Ali (p.b.u.h.) far-sighted mind at once
foresaw that if battle was raged at that moment the voice of Islam would be
submerged under the clutter of swords, and then even if success was achieved it
would be said that the position was gained by dint of sword and that there was no
right for it. Thus, by withholding his sword on the one hand he provided protection to

.Islam and on the other saved his own right from the imputation of bloodshed

p: 50

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 197 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


When the veins are full of daring blood and the bosom full of flames of anger and
wrath it is extremely difficult to curb the passion of vengeance by adopting the course
of forgiving and, despite authority and power, to pardon and overlook. But 'Ali's
(p.b.u.h.) metal used to shine on such occasions when his forgiving nature would
accommodate even his blood- thirsty foes. Thus, at the end of the Battle of Jamal he
made a general pro- clamation that no one who flees away from the field or seeks our
protection would be molested and he let go without any punishment even such
enemies as Marwan ibn Hakam and 'Abdullah ibn Zubayr. And the treatment that he
meted out to 'A'ishah matchless manifestation of his nobility and high character - is
that in spite of her open enmity and rebellion he sent with her women in men's garb to

.escort her to Medina

By giving his own personal malice the garb of fundamental differences Man not only
deceives others but also tries to keep himself under deception, and in these
conditions such a delicate situation arises that a man fails to distinguish and separate
his personal malice from a fundamental difference but easily mixing them together
considers that he has followed the Command of Allah, and In this way he satisfies his
passion for vengeance as well. But Amir al-mu'minin's discerning eyes never got
deceived nor did they willingly deceive themselves. Thus, on an occasion when after
prostrating the opponent he placed himself on his bosom the vanquished opponent
spat on his face. As man his rage should have risen and his band should have moved
quicker but instead of being enraged he got off from the man's bosom lest his action
would be tarnished by personal feeling, and slayed him only after the anger had

.subsided
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There is nothing in common between combat and encounter and reclusion and God-
fearing because one shows valour and courage while the other supplication and
submission. But Amir al-mu'minin was a unique combination of both these qualities as
his hands that were bound in devotion were equally active in the battle-field, and side
by side with relaxing in seclusion for devotion he was a common visitor of the field of
action. The scene of the Night of Harir puts human wit in astonishment and wonder
when closing his eyes to the bloody action around he spread his prayer cloth and
engaged himself in prayer with full peace of mind and heart while arrows were
darting off sometimes over his head and sometimes from his right or left. But he
remained engaged in Allah's remembrance without any fear or apprehension. After
finishing he again cast his hand on the sword's handle and the fierce battle that then
followed in unparalleled in history. The posi- tion was that on all sides there was such
hue and cry and fleeing activity that even voices falling on the ears could not be
discerned. Of course, after every moment or so his own call of Allahu Akbar rose in the
atmosphere and resounded in the ears, and every such call meant death of a foe.
Those who counted these calls of takbir recorded their number as five hundred and

.twenty three

The taste for learning and God-knowing does not combine with ma- terial activity but
Amir al-mu'minin adorned the meetings of learning and scholarship along with war-
like pursuits, arid he watered the field of Islam with springs of learning and truth along

(. with shedding streams of blood (in battles
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Where there is perfection of learning, then even if there is not complete absence of
action, there must no doubt exist shortness of action. but Amir al-mu'minin treaded
the field of knowledge and action equally, as has been already shown in ash-Shafi'i's

.verse

Examples of harmony in utterance and action are quite rare but Amir al-mu'minin's
:action preceded his utterance, as he himself says

O people I do not exhort you to any action but that I myself first proceed towards it
.before you and do not desist you from any matter but that I first desist from it myself

As soon as we think of a recluse and a pious man we visualise a face full of frowns
because for piety severity of temper and hardness of face are inseparable so much so
that the thought of a smile on the lips of a pious man is regarded as a sin. But despite
extreme piety and self-denial Amir al-mu'minin always had such appearance that his
light temper and brightness of face was apparent from his looks and his lips always

.bore playful smile

He never showed frowns on his fore-head like the dry recluse, so much so that when
people could not find any defect in him this very lightness of temper was taken to be

.his fault, while hard temper and bitter face was held to br a virtue

If a man possesses cheerful heart and joyous temper he cannot command authority
over others; but Amir al-mu'minin's cheerful face was so full of awe and dignity that
no eye could face it. Once Mu'awiyah tauntingly said "Allah bless 'Ali. He was a man of
cheerful taste," then Qays ibn Sa'd retorted. "By Allah despite cheerful disposition and
entertaining countenance be was more awe-inspiring than a hungry lion and this awe

.was due to his piety not like your awe over the non-descripts of Syria
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Where there is rule and authority there is also a crowd of servants and workers,
checks of grandeur and eminence with equipment of pageantry but Amir al-

.mu'minin's period of rule was an example of the highest simplicity

In him people saw only a tattered turban in place of a Royal Crown, patched apparel
in place of the regal robes and the floor of earth in place of the ruler's throne. He
never liked grandeur and pageantry nor allowed show of external grandiosity. Once
he was passing on a horse back when Harb ibn Shurahbil started walking with him and
began talking. Then Amir al-mu'minin said to him, "Get back because walking on foot
with me by one like you is mischievous for the ruler (me) and an insult to the believer

(. (you

In short he was such a versatile personality in whom numerous contradictory qualities
had joined together and all the good attributes were centered in their full brightness
as though his oneself was a collection of several selves and each self was an
astounding protrait of achievement which showed forth the delineation of distinction

.in its untained form, and on whose accomplishment one wonders with bewilderment

:A Persian couplet says

The figure of my beloved is so beautiful that when I cast my glance on the body from
.head to foot

.Every spot thereof calls my attention claiming to be the most enchanting

Footnote

SELECTION FROM THE SERMONS OF AMIR AL-MU`MININ `ALI IBN ABI TALIB (P.B.U.H.)
AND HIS INJUNCTION

SERMON 1

abstract
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.In this sermon he recalls the creation of Earth and Sky and the birth of Adam

Praise is due to Allah whose worth cannot be described by speakers whose bounties
cannot be counted by calculators and whose claim (to obedience) cannot be satisfied
by those who attempt to do so whom the height of intellectual courage cannot
appreciate and the divings of understanding cannot reach; He for whose description
no limit has been laid down no eulogy exists no time is ordained and no duration is
fixed. He brought forth creation through His Omnipotence dispersed winds through

.His Compassion and made firm the shaking earth with rocks

in English

The foremost in religion is the acknowledgement of Him the perfection of
acknowledging Him is to testify Him the perfection of testifying Him is to believe in His
Oneness the perfection of believing in His Oneness is to regard Him Pure and the
perfection of His purity is to deny Him attributes because every attribute is a proof
that it is different from that to which it is attributed and everything to which
something is attributed is different from the attribute. Thus whoever attaches
attributes to Allah recognises His like and who recognises His like regards Him two;
and who regards Him two recognises parts for Him; and who recognises parts for Him
mistook Him; and who mistook Him pointed at Him; and who pointed at Him admitted

.limitations for Him; and who admitted limitations for Him numbered Him

Whoever said in what is He held that He is contained; and whoever said on what is He
held He is not on something else. He is a Being but not through phenomenon of
coming into being. He exists but not from non-existence. He is with everything but not
in physical nearness. He is different from everything but not in physical separation. He
acts but without connotation of movements and instruments. He sees even when
there is none to be looked at from among His creation. He is only One such that there

.is none with whom He may keep company or whom He may miss in his absence
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The Creation of the Universe

He initiated creation most initially and commenced it originally without undergoing
reflection without making use of any experiment without innovating any movement
and without experiencing any aspiration of mind. He allotted all things their times put
together their variations gave them their properties and determined their features
knowing them before creating them realising fully their limits and confines and

.appreciating their propensities and intricacies

When Almighty created the openings of atmosphere expanse of firmament and strata
of winds He flowed into it water whose waves were stormy and whose surges leapt
one over the other. He loaded it on dashing wind and breaking typhoons ordered
them to shed it back (as rain) gave the wind control over the vigour of the rain and
acquainted it with its limitations. The wind blew under it while water flowed furiously

.over it

Then Almighty created forth wind and made its movement sterile perpetuated its
position intensified its motion and spread it far and wide. Then He ordered the wind to
raise up deep waters and to intensify the waves of the oceans. So the wind churned it
like the churning of curd and pushed it fiercely into the firmament throwing its front
position on the rear and the stationary on the flowing till its level was raised and the
surface was full of foam. Then Almighty raised the foam on to the open wind and vast
firmament and made therefrom the seven skies and made the lower one as a
stationary surge and the upper one as protective ceiling and a high edifice without
any pole to support it or nail to hold it together. Then He decorated them with stars
and the light of meteors and hung in it the shining sun and effulgent moon under the

.revolving sky moving ceiling and rotating firmament
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The Creation of the Angels

Then He created the openings between high skies and filled them with all classes of
His angels. Some of them are in prostration and do not kneel up. Others in kneeling
position and do not stand up. Some of them are in array and do not leave their
position. Others are extolling Allah and do not get tired. The sleep of the eye or the slip

.of wit or languor of the body or the effect of forgetfulness does not effect them

Among them are those who work as trusted bearers of His message those who serve
as speaking tongues for His prophets and those who carry to and fro His orders and
injunctions. Among them are the protectors of His creatures and guards of the doors
of the gardens of Paradise. Among them are those also whose steps are fixed on
earth but their necks are protruding into the skies their limbs are getting out on all
sides their shoulders are in accord with the columns of the Divine Throne their eyes
are downcast before it they have spread down their wings under it and they have
rendered between themselves and all else curtains of honour and screens of power.
They do not think of their Creator through image do not impute to Him attributes of
the created do not confine Him within abodes and do not point at Him through

.illustrations

Description of the Creation of Adam

Allah collected from hard soft sweet and sour earth clay which He dripped in water till
it got pure and kneaded it with moisture till it became gluey. From it He carved an
image with curves joints limbs and segments. He solidified it till it dried up for a fixed
time and a known duration. Then He blew into it out of His Spirit whereupon it took the
pattern of a human being with mind that governs him intelligence which he makes use
of limbs that serve him organs that change his position sagacity that differentiates
between truth and untruth tastes and smells colours and species. He is a mixture of
clays of different colours cohesive materials divergent contradictories and differing

.properties like heat cold softness and hardness
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Then Allah asked the angels to fulfil His promise with them and to accomplish the
pledge of His injunction to them by acknowledging Him through prostration to Him

:and submission to His honoured position. So Allah said

Be prostrate towards Adam and they prostrated except Iblis (Satan)." (Qur'an 2:34;"
(7:11; 17:61; 18:50; 20:116

Self-importance withheld him and vice overcame him. So that he took pride in his own
creation with fire and treated contemptuously the creation of clay. So Allah allowed
him time in order to let him fully deserve His wrath and to complete (man's) test and

:to fulfil the promise (He had made to Satan). Thus He said

(Verily you have been allowed time till the known Day." (Qur'an 15:38; 38:81"

Thereafter Allah inhabited Adam (p.b.u.h.) in a house where He made his life pleasant
and his stay safe and He cautioned him of Iblis and his enmity. Then his enemy (Iblis)
envied his abiding in Paradise and his contacts with the virtuous. So he changed his
conviction into wavering and determination into weakness. He thus converted his
happiness into fear and his prestige into shame. Then Allah offered to Adam (p.b.u.h.)
the chance to repent taught him words of His Mercy promised him return to His

.Paradise and sent him down to the place of trial and procreation of progeny

Allah chooses His Prophets

From his (Adam's) progeny Allah chose prophets and took their pledge for his
revelation and for carrying His message as their trust. In course of time many people
perverted Allah's trust with them and ignored His position and took compeers along
with Him.Satan turned them away from knowing Him and kept them aloof from His
worship. Then Allah sent His Messengers and series of His prophets towards them to

get them to fulfil the pledges of His creation to recall to them His bounties to exhort
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them by preaching to unveil before them the hidden virtues of wisdom and show
them the signs of His Omnipotence namely the sky which is raised over them the
earth that is placed beneath them means of living that sustain them deaths that make

.them die ailments that turn them old and incidents that successively betake them

Allah never allowed His creation to remain without a Prophet deputised by Him or a
book sent down from Him or a binding argument or a standing plea. These
Messengers were such that they did not feel little because of smallness of their
number or of largeness of the number of their falsifiers. Among them was either a
predecessor who would name the one to follow or the follower who had been

.introduced by the predecessor

The Prophethood of Muhammmad

In this way ages passed by and times rolled on fathers passed away while sons took
their places till Allah deputised Muhammmad (peace be upon him and his progeny) as
His Prophet in fulfilment of His promise and in completion of His Prophethood. His
pledge had been taken from the Prophets his traits of character were well reputed
and his birth was honourable. The people of the earth at this time were divided in
different parties their aims were separate and ways were diverse. They either likened
Allah with His creation or twisted His Names or turned to else than Him. Through
Muhammmad (p.b.u.h.a.h.p.) Allah guided them out of wrong and with his efforts took

.them out of ignorance
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Then Allah chose for Muhammmad peace be upon him and on his progeny to meet
Him selected him for His own nearness regarded him too dignified to remain in this
world and decided to remove him from this place of trial. So He drew him towards

.Himself with honour. Allah may shower His blessing on him and his progeny

The Holy Qur'an and Sunnah

But the Prophet left among you the same which other Prophets left among their
peoples because Prophets do not leave them untended (in dark) without a clear path
and a standing ensign namely the Book of your Creator clarifying its permission and
prohibitions its obligations and discretion its repealing injunctions and the repealed
ones its permissible matters and compulsory ones its particulars and the general ones
its lessons and illustrations its long and the short ones its clear and obscure ones

.detailing its abbreviations and clarifying its obscurities

In it there are some verses whose knowledge (1) is obligatory and others whose
ignorance by the people is permissible. It also contains what appears to be obligatory
according to the Book (2) but its repeal is signified by the Prophet's action (sunnah) or
that which appears compulsory according to the Prophet's action but the Book allows
not following it. Or there are those which are obligatory in a given time but not so after
that time. Its prohibitions also differ. Some are major regarding which there exists the
threat of fire (Hell) and others are minor for which there are prospects of forgiveness.
There are also those of which a small portion is also acceptable (to Allah) but they are

.capable of being expanded
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 1 ] 

جحلا رکذ  اهیفو  ملاسلاو  هلاصلا  هیلع  مدآ  قلخو  ضرلاَاو ، ءِامسلا  قلخ  ءَادتبا  اهیف  رکذی 

هیعرشلا ماکحلااو  نآرقلاو ، یبنلا ، ثعبمو  ءایبنلاا ، رایتخاو  هکئلاملا ، قلخو  ملاعلا ، قلخو  هللا ، دمح  یلع  يوتحتو 

لاَوَ مِمَهِلا ، دُْعُب  هُکُردُْی  يذَِّلا لاَ  نَودُهِتَجْمُلا ، هَُّقحَ  يِّدؤَُی  لاَو  نَوُّداعَلا ، هُءَامَْعَن  یصـِحُْی  لاِوَ  نَوُلِئاقَلا ، هُتَحَدِْـم  غُُلْبیَ  يذََّلا لاَ  دُمـْحَلا اللهِ 
، هَِترَدْقُِب ( 1  ) قَِئلاخَْلا رَطَفَ.دٌودُمْمَ  لٌجَأَ  لاوَ  دٌودُْعمَ ، تٌْقوَ  لاوَ  دٌوجُوْمَ ، تٌْعَن  لاَوَ  دٌودُحْمَ ، ٌّدحَ  هِِتفَصـِِل  سَْیَل  يذَِّلا  نِطَفِلا ، صُوْغَ  هُُلانَیَ 

( . 3  ) هِضِرْأَ نَادَیَمَ  رِوخُُّصلاِب  ( 2  ) دََّتوَوَ هِِتمَحْرَِب ، حَایَِّرلا  رَشََنوَ 

هَُل صِلاخْإِْلا  لُامَکَوَ  هَُل ، صُلاخْإِْلا  هِدِیحِوْتَ  لُامَکَوَ  هُدُـیحِوْتَ ، هِِب  قِیدِصـَّْتلا  لُامَکَوَ  هِِب ، قُیدصـَّْتلا  هِِتفَرِْعمَ  لُامَکَوَ  هُُتفَرِْعمَ ، نِیِّدـلا  لَُّوأَ 
، هَُنرَقَ دْقَفَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  فَصَوَ  نْمَفَ  هِفَِّصلا ، رُْیغَ  هَُّنأَ  فٍوصُوْمَ  ِّلکُ  هِدَاهَشَوَ  فِوصُوْمَلا ، رُْیغَ  اهَّنأَ  هٍفَصـِ  ِّلکُ  هِدَاهَشـَِل  هُْنعَ ، تِافَِّصلا  یُْفَن 

دْقَفَ هَُّدحَ  نْمَوَ  هَُّدحَ ، دْقَفَ  هِْیَلإِ  رَاشَأَ  نْمَوَ  هِْیَلإِ ، رَاشَأَ  دْقَفَ  هُلَهِجَ  نْمَوَ  هُلَهِجَ ، دْقَفَ  هُأََّزجَ  نْمَوَ  هُأََّزجَ ، دقَفَ  هُاَّنَث  نْمَ  وَ  هُاَّنَث ، دْقـَفَ  هَُنرَقَ  نْمَ  وَ 
ءٍیْشَ لاَ ِّلکُ  عَمَ  مٍدَعَ ، نْعَ  دٌوجُوْمَ لاَ  ( ، 4  ) ثدَحَ نْعَ  نٌِئاک لاَ  .هُُنِم  یلَخْأَ  دْقَفَ  مَلاَعَ »؟ : » لَاقَ نْمَوَ  هُنََّمضـَ ، دْقَفَ  مَیِف » : » لَاقَ نْمَوَ  هَُّدعَ ،

نَکَسـَ ذْإ لاَ  دٌِّحوَتَُم  هِقِْلخَ ، نِْم  هِْیَلإ  رَوظُْنمَ  ذْإ لاَ  رٌیصـَِب  هَِلآْلاوَ ، تِاکـَرَحَْلا  ینَْعمَِب  ـلا  لٌعـِافَ  ( ، 5  ) هٍلَیَازَمُِب اَل  ءٍیشـَ  ِّلکُ  رُْیغَوَ  هٍَنرَاقـَمُِب ،
.هِدِْقفَِل شُحِوْتسْیَ  لاَوَ  هِب  سُِنأْتَسْیَ 

ملاعلا قلخ 

.اهَیِف بَرَطَظْا  ( 7  ) سٍْفَن هِمَامَهَلاَوَ  اهََثدَحْأَ ، هٍکَرَحَ  لاَوَ  اهَدَافَتَسـْا ، هٍَبرِجْتَ  لاَوَ  ( ، 6  ) اهََلاجَأَ هٍَّیوِرَ  لاَِب  ءًادَِتْبا ، هُأَدَتـَْباوَ  ءًاشَْنإ ، قَْلخَلا  أَشَْنأَ 
اهدِودُحـُِب اًطیحُِم  اهَِئادَِـتْبا ، لَْبقَ  اهَِب  اًمِلاعَ  اهَحَابَشـْأَ ، اهـَمَزَلأَوَ  اهـَزَِئارغَ ، ( 9  ) زََّرغَوَ اهـَِتافَِلتَخُْم ، نَْـیَب  ( 8  ) مَأَْلوَ اهَِتاقَوْأََُل ، ءَایَـشأَْلا  لَاحـَأَ 

ءًامَ اهَیِف  يرَجْأَف  ءِاوَهَلا ، ( 11  ) کَِئاکَسَوَ ءِاجَرْأََْلا ، َّقشَوَ  ءِاوَجْأََْلا ، قَْتفَ  هَُناحَْبسـُ _  أَشَْنأَ _  َّمُث  ( . 10  ) اهَِئانَحْأَوَ اهِنِئارَقَِب  اًفراعَ  اهَِئاهَِتْناوَ ،
یلَعَ اهَطََّلسَوَ  هِِّدرَِب ، اهَرَمَأَفَ  هِفَصـِاقَْلا ، ( 14  ) عِزَعَّْزلاوَ هِفَصـِاعَْلا ، حِـیِّرلا  نِْتمَ  یلَعَ  هُلَمَحَ  ( ، 13  ) هُرُاَّخزَ اًـمکِارتَُم  ( ، 12  ) هُرُاَّیتَ اًمطِلاتَُم 
مَادَأَوَ ( ، 17  ) اهََّبهَمَ مَقَتَعْا  اًحیرِ  هَُناحَْبسُ  أَشَْنأَ  َّمُث  ( . 16  ) قٌیِفدَ اهَِقوْفَ  نِْم  ءُامَلاوَ  ( ، 15  ) قٌیِتفَ اهِتحْتَ  نِْم  ءُاوَهَْلا  هِِّدحَ ، یَلإِ  اهََنرقَوَ  هِِّدشَ ،

ضَخْمَ ( 20  ) هُْتضـَخَمَفَ رِاحـَِبلا ، جِوْمَ  هِرَاَـثإِوَ  رِاَّخَّزلا ، ءِامـَلا  ( 19  ) قِیفِصـْتَِب اهرَمَأَفَ  اهـَاشَْنمَ ، دَعـَْبأَوَ  اـهارَجْمَ ، فَصَعْأَوَ  ( ، 18  ) اهََّبرَُم
هُُماکَرُ دَِـبَّزلاِب  یمَرَوَ  هُُبابَعُ ، َّبعَ  یَّتحَ  ( ، 22  ) هِرِِئامَ یلَعَ  ( 21  ) هُیَجِاسَوَ هِرِخِآ ، یلَعَ  هَُلَّوأَ  ُّدرُتَ  ءِاضَفَلاِب ، اهَفَصـْعَ  هِب  تْفَصـَعَوَ  ءِاقَِّسلا ،

اًفْقسـَ َّنهُایَْلعُوَ  ( ، 25  ) اًفوفُکْمَ اًجوْمَ  َّنهُلاَْفسـُ  لَعَجَ  تٍاوَمسـَ ، عَْبسـَ  هُْنِم  يَّوسَفَ  ( ، 24  ) قٍهِفَْنُم ٍّوجـَوَ  قٍِـتفَْنُم ، ءٍاوَهـَ  یِف  هُعَفَرَفَ  ( ، 23)
اهیِف يرَجْأَوَ  ( ، 27  ) بِِقاوََّثلا ءِایضِوَ  بِکِاوَکَلا ، هِنَیزِب  اهَنََّیزَ  َّمُث  .اهمُظِْنیَ  ( 26  ) رٍاسَدِ لاوَ  اهَمُعَدْیَ ، دٍمَعَ  رْیغَِب  اًعوُفرْمَ ، اًکمْسَوَ  اًظوفُحْمَ ،

.رٍِئامَ ( 29  ) مٍیِقرَوَ رٍِئاسَ ، فٍْقسَوَ  رٍِئادَ ، کٍلَفَ  یف  اًریِنُم : اًرمَقَوَ  ( ، 28  ) اًریطِتَسُْم اًجارَسِ 
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هکئلاملا قلخ 

نَوُلیَازَتَیَ لاَ  ( 30  ) نَوُّفاصَوَ نَوُبصِتَْنیَ ، عٌوکُرُوَ لاَ  نَوعُکَرْیَلاَ ، دٌوجُسُ  مْهُْنِم  هِِتکَِئلامَ : نِْم  اًراوطْأَ  َّنهُلاََمَفَ  لاَعُلا ، تِاومََّسلا  نَْیَب  امَ  قَتَفَ  َّمُث 
، هِِیحْوَ یلَعَ  ءُانَمَأُ  مْهُْنِموَ  .نِایَسِّْنلا  هُلَْفغَ  لاَو  نِادَْبأَْلا ، هُرَْتفَ  لاَوَ  لِوقُعُلا ، وُهْسـَ  لاَوَ  نِوُیعُلا ، مُوَْن  مْهُاشَْغیَ  لاَ  نَوُمأَسْیَ ، نَوحُِّبسـَُموَ لاَ  ( ، 31)

یلَْفُّسلا نَیضِرَأَْلا  یف  هُتَِباَّثلا  مُهُْنِموَ  .هِِنانَجِ  بِاوَْبأَِل  ( 32  ) هَُندََّسلاوَ هِدِابَعِِل ، هُظَفَحَْلا  مُهُْنِموَ  .هِرْمأَوَ  هِِئاضَقَِب  نَوفُِلتَخُْموَ  هِِلسُرُ ، یَلإِ  هٌنَسـِلأَو 
هَُنودُ هٌسَکِاَـن  مْهُُفاتـَکْأَ ، شِرْعَْلا  مِِئاوَقَِل  هُبَسـِانَمُْلاوَ  مْهُُناکـَرْأَ ، رِاطـَْقأَْلا  نَِم  هُجَراخـَلاو  مْهُُقانـَعْأَ ، ایـَْلعُْلا  ءِاـمَّسلا  نَِم  هُقَرِامـَلاوَ  مْهُُمادَْـقأَ ،
مْهَُّبرَ نَومـَُّهوَتَیَ  ـَلا  هِرَدْـقُْلا ، رُاتَسـْأوَ  هَِّزعِْلا ، بُجـُحُ  مْهـَُنودُ  نِْـم  نَْـیَبوَ  مْهـُنَْیَب  هٌَبورُضـْمَ  مْهِِتحَِنجْأَِـب ، هُتـَحْتَ  ( 33  ) نَوعُِّفلَتَُم مْهُرُاـصْبأَ ،

.رِِئاظََّنلاِب هِْیَلإِ  نَورُیشُِی  لاَوَ  نِکِامَأََْلاِب ، هَُنوُّدحُیَ  لاَوَ  نَیعِوُنصْمَْلا ، تِافَصِ  هِْیلَعَ  نَورُجُْی  لاَوَ  رِیوِصَّْتلاب ،

ملاسلا هیلع  مدآ  قلخ  هفص 

هَِّلبَلاِب ( 37  ) اهَطَلاَوَ تْصَلَخَ ، یَّتحَ  ءِامَلاب  ( 36  ) اهََّنسَ هًَبرُْت  ( ، 35  ) اهَخِبَسَوَ اهَِبذْعَوَ  اهَِلهْسـَوَ ، ضِرْأَْلا  ( 34  ) نِزْحَ نِْم  هَُناحَْبسـُ  عَمَجَ  َّمُث 
اهَدَلَصـْأَوَ تْکَسـَمْتَسْا ، یَّتحَ  اهَدَمـَجْأَ  لٍوصُُف :  ءٍاضَعْأَ وَ  وَ  لٍوصُوُ ، وَ  ( 40  ) ءٍانَحْأَ تَاذَ  هًرَوصُ  اهْنِم  لَبـَجَفَ  ( ، 39  ) تَْبزََل یَّتحـَ  ( 38)

رٍکَِفوَ اهَُلیجُی ، نٍاهـَذْأَ  اذَ  اًـناسْنإِ  ( 43  ) تْلَُثمَفَ هِحِورُ  نِْم  اـهیِف  خَفـََن  َّمُث  مٍوُـلْعمَ ، لٍجـَأوَ  دٍودُْـعمَ ، تٍْقوَِـل  ( ، 42  ) تْلَصـَْلصَ یَّتحَ  ( 41)
نِاوَْلأَْـلاوَ ِّماشـَمَْلاو ، قِاوَذْـَلأاو  لِطـِابَْلاوَ ، ِّقحـَْلا  نَْیَب  اهـَِب  قُرُْفیَ  هٍفـَرِْعمَ  وَ  اهـَُبِّلقَُی ، تٍاوَدَأَ  وَ  ( ، 44  ) اهَُمدِتـَخْیَ حَرِاوَجَ  وَ  اهـَِب ، فَُّرصـَتَیَ 

هَِّلبَْلاوَ دِرْبَْـلاو ، رّحَْلا  نَِم  هِنَِیابـَتَمُلا ، طِـلاخْأَْلاو   ، هِیَدِاعـَتَمُْلا دِادَضـْأَْلاوَ  هِفَِلتَؤْمُْلا ، هِابَشـْأَْلاوَ  هِفَِلتَخْمُْلا ، نِاوَْلأَْـلا  هِنَیطِب  اًـنوجُْعمَ  سِانـَجْأَْلاوَ ،
لَاقَفَ هِِتمَرِکْتَِل ، عِوُنخُلاوَ  هَُل ، دِوجُُّسلاب  نِاعَذْإِِْلا  یف  مْهْیَلإِ ، هِِتَّیصِوَ  دَهْعَوَ  مْهِْیدََل ، هُتَعَیدِوَ  هَکَِئلامَْلا  هَُناحَْبسُ  اللهُا  ( 45  ) يدَأْتَسْاوَ دِومُجُْلاوَ ،

، لِاصَْلَّصلا قَْلخَ  نَهَوْتَسـْاوَ  رِاَّنلا ، هِقَْلخِِب  زََّزعَتَوَ  هُوَْقِّشلا ، مُهِْیلَعَ  تْبَلَغَوَ  هَُّیمِحَْلا ، هُْترَتَعْا  سَیِلْبإِ )  َّلاإِ  اودُجَسـَفَ  مَدَلآِل  اودُجُسـْا  : ) هَُناحَْبسُ
نَکَسْأَ َّمُث  مِوُلْعمَْلا .) تِْقوَْلا  مِوْیَ  یَلإِ  نَیرِظَْنمُلا  نَِم  کََّنإ  : ) لَاقَفَ هِدَعِْلِل ، اًزاجَْنإِوَ  هَِّیِلبَْلِل ، اًمامْتِتسْاوَ  هِطَخُّْسلِل ، اًقاقَحِْتسْا  هَرَظَِّنلا  اللهُا  هُاطَعْأَفَ 
هِقَفَارَُموَ مِاقَمُْلا ، رِادَِب  هِْیلَعَ  هًسَافََن  هُُّودُعَ  ( 46  ) هَُّرتَغْافَ هُتَوَادَعَوَ ، سَیِلْبإِ  هُرََّذحَوَ  هُتََّلحَمَ ، اهَیِف  نَمَآوَ  هُشَْیعَ ، اهَیِف  دَغـَرْأَ  اًرادَ  مَدَآ  هَُناحَْبسُ 

، هِِتَبوْتَ یف  هَُل  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  طَسََب  َّمُث  .اًمدََن  رِارَِتغْإِْلاِبوَ  ( ، 48  ) لاًجَوَ ( 47  ) لِذَجَْلاِب لَدَْبتَسْاوَ  هِِنهْوَِب ، هَمَیزِعَْلاوَ  هِِّکشـَِب ، نَیقِیَْلا  عَابَفَ  رِارَْبأََْلا ،
.هَِّیِّرُّذلا لِسُانَتَوَ  هَِّیِلبََلارِادَ ، یَلإِ  هُطَبَهْأَوَ  هِِتَّنجَ ، یَلإِ  َّدرَمَْلا  هُدَعَوَوَ  هِِتمَحْرَ ، هَمَِلکَ  هُاَّقَلوَ 
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هِقِْلخَ رُثَکْأَ  لََّدَـب  اَّمَل  مْهُتََنامَأَ ، هَِلاسَِّرلا  غِیلْبتَ  یلَعَوَ  ( ، 49  ) مْهُقَاثَیِم یِحْوَْلا  یلَعَ  ذَخَأَ  ءَایَبْنأَ  هِدََلوَ  نِْم  هَُناحَْبسـُ  یفطَصـْاوَ  ءایبنلاا  رایتخا 
مْهیِف ثَعَبَفَ  هِِتدَابَعِ ، نْعَ  مْهُْتعَطَتَقاوَ  هِِتفَرْعمَ ، نْعَ  نُیطِایـََّشلا  ( 51  ) مُهُْتَلاتَجْاوَ هُعَمَ ، ( 50  ) دَادَْنأَْلا اوذُخََّتاو  هَُّقحَ ، اوُلهِجَفَ  مْهِْیَلإِ ، اللهِا  دَـهْعَ 
نَِئافـَدَ مْهَُل  اورُیِثُیوَ  غِیِلْبَّتلاَـب ، مْهِْیلَعَ  اوُّجتَحْیَوَ  ، هِِتمَْعِن َّیسـِْنمَ  مْهُورُِّکذَُـیوَ  هِِترَطِْف ، قَاثـَیِم  ( 52  ) مْهُودُأْتَسـْیَِل هُءَاـیِبْنأَ ، مْهِْیَلإِ  رَتَاوَوَ  هُلَسـُرُ ،

 ٍ باصَوْأَوَ مْهیِنْفُت ، لاجـَآوَ  مْهِیِیحُْت ، شَِیاعـَمَوَ  عٍوضُوْمَ ، مْهُتَحْتَ  دٍاهـَِموَ  عٍوُفرْمَ ، مْهُقَوْفَ  فٍْقسـَ  نِْم  هِرَدِْـقمَْلا : تِایـَآ  مْهُورُُیوَ  لِوقُعُْلا ،
(54  ) هٍَّجحَمَ وْأَ  همَزِلاَ ، هٍَّجحُ  وْأَ  لٍزَْنُم ، بٍاتَکِ  وْأَ  لٍسَرُْم ، ٍّیِبَن  نِْم  هُقَْلخَ  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  لِخـُْی  مَْلوَ  مْهِْیلَعَ ، عَُباتـَتَ  ثٍادَحـْأَوَ  مْهُُمرِهُْت ، ( 53)

کَِلذْ یلَعَ  .هُلَْبقَ  نْمَ  هُفََّرعَ  رٍِباغَ  وْأَ  هُدَْـعَب ، نْمَ  هَُل  یَِّمسـُ  قٍِباسَ  نِْم  مْهَُل : نَیِبِّذکـَمُلا  هُرَْثکَ  ـَلاوَ  مْهِدِدَعـَ ، هَُّلِق  مْهِِب  رُِّصقَُتـلا  لٌسـُرُ  هٍمَِئاقـَ ،
.ءُانَْبأَْلا تِفَلَخَوَ  ءُاَبآْلا ، تِفَلَسَوَ  رُوهُُّدلا ، تِضَمَوَ  نُورُقُلا ، ( 55  ) تِلَسََن

نَیِّیِبَّنلا یلَعَ  اًذوخُأْمَ  هِِتَّوُبُن ، مِاـمتَإِوَ  ( 56  ) هِِتدَعـِ زِاجـَْنإَِِل  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  هللا  یَّلصـَ  هللا  لَوسُرَ  اًدَّمحَُم  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  ثَعََب  نْأَ  یَلإِ  یبنلا  ثعبم 
، هِقِْلخَِب هٍِّبشَُم اللهِِ  نَْیَب  هٌتَِّتشَتَُم ، قُِئارَطَوَ  هٌرَشـِتَْنُم ، ءٌاوَهْأَوَ  هٌقَِّرفَتَُم ، لٌلَِم  ذِئمَوْیَ  ضِرْأَْلا  لُهْأوَ  .هُدُلایِم  اًمیرِکَ  ( ، 57  ) هُُتامَسِ هًرَوهُشْمَ  هُُقاثَیِم ،

یَّلصَ دَّمحَمُِل  هَُناحَْبسُ  رَاتَخْا  َّمُث  .هَِلاهَجَْلا  نَِم  هِِناکمَب  مْهُذَقَْنأَوَ  هَِللاََّضلا ، نَِم  هِب  مْهُادَهَفَ  هِرْیغَ ، یَلإِ  ریشُِم  وْأَ  هِمِسـْا ، یف  ( 58  ) دٍحِْلُم وْأَ 
هللا یَّلصَ  هللا  لَوسُرَ  اًمیرِکَ  هِْیَلإِ  هُضَبَقَفَ  يوَْلبَلا ، مِاقَُم  نْعَ  هَِب  بَغِرَوَ  ایَْنُّدلارِادَ ، نْعَ  هُمَرَکْأَ  وَ  هُدَْنعِ ، امَ  هَُل  یَضِرَوَ  هُءَاقَِل ، مَّْلسـَ  هِْیلَعَ وَ  اللهُا 

.مٍِئاقَ ( 59  ) مٍلَعَلاَو حٍضِاو ، قٍیرطَ  رْیغَِب  لاًمَهَ ، مْهُوکُرُْتیَ  مَل  ذْإ  اهمِمَأُ ، یف  ءُایَبْنأَْلا  تِفََّلخَ  امَ  مْکُیِف  فََّلخَوَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ 

هیعرشلا ماکحلااو  نآرقلا 

، هَُّماعَوَ هَُّصاخـَوَ  ( ، 61  ) هُمَِئازَعَوَ هُصـَخَرُوَ  ( ، 60  ) هُخَوسُْنمَوَ هُخَسـِاَنوَ  هُلَِئاضَفَوَ ، هُضَِئارَفَوَ  هُمَارحَوَ ، هَُلَـلاحَ  اًـنِّیبَُم  مْکُیِف : مْکُِّبرَ  بَاتـَکِ 
عٍَّسوَُموَ هِمِْلعِ ، قُاثَیِم  ذٍوخُأْمَ  نَْیَب  .هُضَِماوَغَ  اًنِّیبَُموَ  هُلَمَجُْم ، اًرِّسفَُم  ( ، 63  ) هُهَِباشَتَُموَ هُمَکَحُْموَ  ( ، 62  ) هُدَودُحْمَوَ هُلَسَرُْموَ  هَُلاثَْمأَوَ ، هُرَبَعِوَ 
بِاتکِلا یف  صٍَّخرَُموَ  هُذُخْأَ ، هَِّنُّسلا  یف  بجاوَوَ  هُخُسَْن ، هَِّنُّسلا  یف  موُلْعمَوَ  هُضُرْفَ ، بِاتکِلا  یف  تبَْثُم  نَْیَبوَ  ( ، 64  ) هِِلهْجَ یف  دِابَعِلا  یلَعَ 

نَْیَبوَ هَُنارَْفغُ ، هَُل  دَصـَرْأَ  رٍیغِصـَ  وْأَ  هَُنارَیِن ، هِْیلَعَ  دَعـَوْأَ  ریبکَ  نِْم  هِِمرِاحـَمَ ، نَْیَب  نٌیَابـَُموَ  هِِلبَْقتَسـُْم ، یف  لِـئازَوَ  هِِتْقوَِب ، بجِاوَ  نَْیَبوَ  هُکُرْتَ ،
.هُاصَْقأَ یف  عٍَّسوَُمو  هُاَندْأَ ، یف  لٍوُبْقمَ 
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in Persian

...و نامسآ  شنیرفآ  زاغآ 

وا ياهتمعن  شرامـش  زا  نارگباسح  و  دـنزجاع ، وا  ندوتـس  زا  نارونخـس  هک  يدـنوادخ  ساپـس  ادـخ  تاذ  تخانـش  زا  ناـسنا  زجع 
ناصاوغ تسد  دننک و  یمن  كرد  ار  وا  تاذ  شیدنا ، فرژ  راکفا  هک  ییادـخ  دـنا ، هدـنامرد  وا  قح  يادا  زا  نارگـشلات  و  ناوتان ،

تفای و ناوت  یمن  یلماک  فیرعت  و  درادن ، دوجو  يزرم  دح و  وا  تافـص  يارب  هک  يراگدرورپ  .دیـسر  دـهاوخن  وا  هب  مولع  يایرد 
هب ار  اهداب  دوخ  تمحر  اب  و  دیرفآ ، دوخ  تردق  اب  ار  تاقولخم  .درک  نییعت  ناوت  یمن  صخشم  يدمآرس  و  نیعم ، یتقو  ادخ  يارب 

.درک لیدبت  شمارآ  هب  ار  نیمز  شزرل  بارطضا و  اه  هوک  هلیسو  هب  دروآرد و  تکرح 

هب تداهش  ادخ ، نتشاد  رواب  لامک  و  وا ، نتشاد  رواب  ادخ ، تخانش  لامک  و  تسا ، یـسانشادخ  نید  زاغآرـس  ادخ  تخانـش  نید و 
ندرک ادج  تاقولخم  تافـص  زا  ار  ادخ  صلاخا ، لامک  و  صلاخا ، ادـخ ) یگناگی  رب  تداهـش   ) دـیحوت لامک  و  تسوا ، یگناگی 

هک یسک  سپ  تسا ، تفص  زا  ریغ  هک  دهد  یم  یهاوگ  یفوصوم  ره  و  فوصوم ، زا  ریغ  هک  دهد  یم  ناشن  یتفـص  ره  اریز  تسا ،
و هدش ، حرطم  ادخ ، ود  يزیچ ، هب  ادخ  ندرک  کیدزن  اب  و  هدرک ، کیدزن  يزیچ  هب  ار  وا  دنک  فیرعت  تاقولخم  تفـص  اب  ار  ادـخ 

دسانشن ار  ادخ  هک  یسک  .تسا و  هتخانـشن  ار  وا  ادخ ، يارب  ازجا  روصت  اب  و  هدومن ، روصت  وا  يارب  ییازجا  ادخ ، ود  ندش  حرطم  اب 
ادخ دیوگب  هک  سک  نآ  .دروآ و  شرامـش  هب  هدرک ، دودحم  ار  وا  دنک ، هراشا  ادخ  يوس  هب  سک  ره  دنک و  یم  هراشا  وا  يوس  هب 
یلاخ ار  ییاج  قیقحت  هب  دراد ؟ رارق  يزیچ  هچ  يور  رب  ادخ  دـسرپب  هک  یـسک  و  تسا ، هتـشادنپ  يرگید  زیچ  رد  ار  وا  تسیچ ؟ رد 

تسا هدماین  دوجوب  يزیچ  زا  و  هدوب ، هراومه  ادخ  هکیتروص  رد  تسا ، هتفرگ  رظن  رد  وا  زا 
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همه هدنهد  ماجنا  .دـشاب  هناگیب  ادـج و  نانآ  زا  هکنیا  هن  دراد  قرف  زیچ  همه  اب  و  دـشاب ، نانآ  نیـشنمه  هکنیا  هن  تسه ، زیچ  همه  اب 
یسک اریز  تساهنت ، هناگی و  تشادن ، دوجو  يا  هدیدپ  هک  ماگنه  نآ  رد  یتح  تسانیب  هلیـسو ، رازبا و  تکرح و  نودب  تساهراک ،

.دنک تشحو  شنادقف  زا  ای  و  دریگ ، سنا  وا  اب  ات  هدوبن 

ای يا ، هشیدـنا  رکف و  هب  زاـین  نودـب  دـیرفایب ، ار  تادوـجوم  و  درک ، زاـغآ  ار  تقلخ  یـسانشادخ ) ياـههار  لوا -  ) ناـهج شنیرفآ 
دیدپ يارب  .دـیرفآ  ار  ناهج  دـشاب  هتـشاد  هار  وا  رد  برطـضم  یمیمـصت  ای  و  دـنک ، داجیا  یتکرح  هکنآ  یب  يا ، هبرجت  زا  هدافتـسا 

رارق ار  شدوخ  صاخ  هزیرغ  مادـک ، ره  رد  و  درک ، گنهامه  ار  نوگانوگ  تادوجوم  و  داد ، رارق  یبسانم  تقو  تادوجوم ، ندـمآ 
و تشاد ، یهاگآ  اهنآ  بناوج  تایئزج و  مامت  زا  دنیرفایب ، ار  تادوجوم  هک  نآ  زا  شیپ  ادخ  .دینادرگ  نانآ  هارمه  ار  زیارغ  و  داد ،

.دوب انشآ  اه ، هدیدپ  نوریب  نورد و  رارسا  زا  و  تسناد ، یم  ار  اهنآ  نایاپ  دودح و 

نآ رد  و  دـیرفآ ، ار  هتفای  هار  نیمز  نامـسآ و  هب  ياوه  و  درک ، زاب  ار  نآ  فارطا  و  تفاکـش ، ار  اضف  تاقبط  ناحبـس  يادـخ  سپس 
هدننکـش ینافوط و  يداب  رب  ار  بآ  تسـشن ، یم  يرگید  رب  یکی  هک  دوب ، هدننکـش  نآ  مطلاتم  جاوما  هک  یبآ  تخاـس ، ناور  یبآ 

اـضف .دومرف  نییعت  یبوخ  هب  ار  نآ  زرم  دح و  و  تخاس ، طلـسم  بآ  يرادـهگن  هب  و  داد ، نامرف  نآ  ندـنادرگ  زاب  هب  ار  داب  و  داهن ،
جاوما تخاس و  مطلاتم  ار  بآ  هک  تخیگنارب  ینافوط  ناحبـس  يادـخ  سپـس  دوب ، تکرح  رد  نآ  يـلااب  رب  بآ  دابدـنت و  ریز  رد 
جاوما ات  درک ، رما  نافوط  هب  سپـس  دـش ، زاغآ  هراـبود  رود  يا  هطقن  زا  و  دـیزو ، تدـشب  ناـفوط  دـیبوک ، مهرد  یپ  رد  یپ  ار  بآ 

لوا زا  ددرگ ، رو  هلمح  اهبآ  جاوما  رب  تشاد ، ندیزو  اضف  رد  هک  تدـش  نامه  اب  و  دـبوک ، مهرب  دـنک و  ناور  وس  ره  هب  ار  اهایرد 
و دنتفرگ ، رارق  مه  يور  اهبآ  هک  اجنآ  ات  .دنادرگرب  شکرس  جاوما  هب  ار  نکاس  ياهبآ  .تخیر و  یم  شرخآ  هب  تشاد و  یمرب  نآ 

نآ زا  هک  درب ، لااب  هدرتسگ  ياضف  و  زاب ، ياوه  رد  ار  اهبآ  زا  هدـمآرب  ياهفک  دـنت  جاوما  دـندمآ ، لااب  اـههوک  دـنلب  ياـه  هلق  نوچ 
یب داد ، رارق  دنلب  راوتـسا و  یفقـس  دننام  ار  لااب  ياهنامـسآ  و  هدشراهم ، جوم  نوچ  ار  نییاپ  نامـسآ  .دروآ  دیدپ  ار  نامـسآ  تفه 

، هدنشخرد ناگراتس  رون  هلیسو  هب  ار  نییاپ  نامسآ  ياضف  هاگنآ  دنک ، راوتسا  ار  اهنآ  هک  ییاهخیم  ای  دشاب ، ینوتس  هب  دنمزاین  هکنآ 
هدـندرگ و یکلف  رادـم  رد  هراومه  هک  دروآرد ، تکرح  هب  ناـشخرد ، یهاـم  و  شخب ، ییانـشور  یغارچ  نآ  رد  و  دیـشخب ، تنیز 

.دنهد همادا  دوخ  شدرگ  هب  رارق ، یب  يا  هحفص  و  كرحتم ، یفقس  و  رارقرب ،
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ناگتـشرف زا  یهورگ  دومن ، رپ  نوگانوگ  ناگتـشرف  زا  و  دوشگ ، مه  زا  ار  لااب  ياهنامـسآ  سپـس  ناگتـشرف  تقلخ  یتفگـش  مود -
هک دنا  هداتـسیا  ییاهفـص  رد  یهورگ  و  دنرادن ، نداتـسیا  يارای  دنعوکر و  رد  یهورگ  دـنرادن و  عوکر  دـنا و  هدجـس  رد  هراومه 

ياهلقع و  دبای ، یمن  هار  ناشمشچ  هب  باوخ  هاگچیه  و  دنوش ، یمن  هتـسخ  دنیوگ و  حیبست  هراومه  یهورگ  و  دنوش ، یمن  هدنکارپ 
زا یخرب  .دنوش  یمن  یشومارف  زا  هتساخرب  يربخ  یب  راچد  نانآ  و  هدشن ، یتسس  راچد  نانآ  ياهندب  ددرگ ، یمن  هابتـشا  راچد  نانآ 

تفر رد  ادخ  نامرف  مکح و  ندناسر  يارب  هتسویپ  هک  دنشاب ، یم  ناربمایپ  يارب  یحو  يایوگ  نابز  و  یهلا ، یحو  نانیما  ناگتـشرف ،
نییاپ تاقبط  رد  ناشیاهاپ  اهنآ  زا  یضعب  دندنوادخ ، تشهب  نانابرد  رگید  یعمج  و  ناگدنب ، ناظفاح  ناگتشرف  زا  یعمج  دندمآ  و 
راوتسا ناشیاهشود  رب  یهلا  شرع  و  هتشذگ ، ناهج  فارطا  زا  ناشدوجو  ناکرا  و  رتارف ، نامسآ  زا  ناشاهندرگ  و  هتشاد ، رارق  نیمز 

هک اهنآ  اب  ناگتـشرف  زا  هتـسد  نیا  نایم  دنا ، هدیچیپ  دوخ  هب  ار  اهلاب  نآ ، ریز  رد  و  هدنکفا ، ریز  هب  ناگدـید  ادـخ  شرع  ربارب  تسا ،
لکش رد  لایخ ، مهو و  اب  ار  ادخ  زگره  .تسا  هتخادنا  هلـصاف  تردق ، ياه  هدرپ  تزع و  باجح  دنراد ، رارق  يرت  نییاپ  بتارم  رد 

یتروص و 

وا هب  ندروآ  دننامه  اب  هن  و  دنزاس ، یمن  دودحم  ییاج  رد  ار  ادخ  زگره  دنراد ، یمن  اور  وا  رب  ار  اه  هدیدپ  تافص  و  دنرادنپ ، یمن 
.دننک یم  هراشا 

زا نـیمز ، نوگاـنوگ  ياهتمـسق  زا  یکاـخ  گرزب ، دـنوادخ  سپـس  لـماک  ناـسنا  ياـهیگژیو  و  ع )  ) مدآ شنیرفآ  یتفگـش  موـس -
كانبسچ تبوطر ، ندوزفا  اب  و  دش ، هدامآ  صلاخ و  یلگ  ات  دوزفا  نآ  رب  بآ  دروآ ، درگ  نیریش ، روش و  مرن ، تخـس و  ياهتمـسق 

ار ندناکـشخ  دش ، مکحم  ات  دیناکـشخ  ار  نآ  دیرفآ  هتـسویپ  رگیدکی  هب  ادج و  ییاهوضع  و  هتـسیاش ، یمادنا  نآ ، زا  هک  دیدرگ ،
نآ رد  دیرفآ  هک  یحور  زا  هاگنآ  دـیدرگ ، لماک  ناسنا  مادـنا  صخـشم ، یماجنارـس  و  نیعم ، ینامز  ات  و  دـش ، تخـس  ات  داد  همادا 

رگید رد  هک  يراـکفا  ياراد  و  دزادـنا ، شـلات  هـب  ار  يو  هـک  هشیدـنا ، يورین  ياراد  دـمآرد ، هدـنز  یناـسنا  تروـص  هـب  اـت  دـیمد 
رد ار  اـهنآ  هک  دومرف ، اـطع  يرازبا  و  دنـشاب ، وا  تمدـخ  رد  هک  دیـشخب ، یحراوج  ءاـضعا و  ناـسنا  هب  دـیامن  فرـصت  تادوجوم ،

و اهگنر ، صیخشت  هلیسو  و  ییایوب ، و  ییاشچ ، ساوح  و  دسانشب ، ار  لطاب  قح و  ات  داد  وا  هب  صیخـشت  تردق  دریگ ، راکب  یگدنز 
، داضتم ياهورین  و  راگزاس ، دـننامه و  ياهزیچ  و  نوگانوگ ، ياهگنر  زا  یطولخم  ار  ناسنا  .داد  رارق  وا  رایتخا  رد  فلتخم  سانجا 

.داد رارق  یکشخ ، و  يرت ، يدرس ، یمرگ ، نوگانوگ ، ياهجازم  و 
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هدجـس مدآ  رب  هک  هنوگنیا  دننک ، افو  دنا  هتفریذپ  هک  ار  يدهع  و  دنهد ، ماجنا  دنراد  هدهع  رد  هچنآ  ات  تساوخ  ناگتـشرف  زا  سپس 
گرزب دوخ  رورغ و  ناطیش ) زج  دندرک  هدجس  همه  ناگتشرف  سپ  دینک  هدجـس  مدآ  رب  : ) دومرف و  دنرامـشب ، گرزب  ار  وا  و  دننک ،

تسپ ار  كاخ  زا  ناسنا  شنیرفآ  و  دومن ، راختفا  شتآ  زا  دوخ  شنیرفآ  هب  و  درک ، هبلغ  وا  رب  يدب  تواقـش و  و  تفرگ ، ار  وا  ینیب 
داد و تلهم  وا  هب  اـه ، هدـعو  ققحت  و  شیاـمزآ ، ندـش  لـماک  يارب  و  یهلا ، مشخ  هب  ناطیـش  ندوـب  راوازـس  يارب  دـنوادخ  درمش ،

( يدش هداد  تلهم  زیخاتسر  زور  ات  : ) دومرف

نما ار  وا  هاگیاج  دوب ، اراوگ  نآ  رد  یگدنز  هک  داد  نکسم  يا  هناخ  رد  ار  مدآ  دنوادخ  سپس  تشهب  ناتـساد  و  ع )  ) مدآ مراهچ -
تشهب و رد  مدآ  یگدنز  زا  هک  تلع  نادـب  .داد  بیرف  ار  وا  ناطیـش  سپ  دـناسرت ، وا  ینمـشد  ناطیـش و  زا  ار  وا  و  دیـشخب ، ناما  و 
و تخورف ، ناطیـش  رادیاپان  ياه  هتفگ  هب  ار  راوتـسا  مزع  و  دیدرت ، هب  ار  نیقی  ع )  ) مدآ سپ  .دیزرو  تداسح  ناکین  اب  وا  ینیـشنمه 

مدآ يور  رب  ار  هبوـت  رد  ناحبـس  يادـخ  هاـگنآ  دروآ ، ینامیـشپ  وا  يارب  ندروـخ  بیرف  هک  درک ، لیدـبت  سرت  هب  ار  دوـخ  يداـش 
اهـشیامزآ و هناخ  نیمز ، هب  ار  مدآ  و  داد ، ار  تشهب  هب  تشگزاب  هدـعو  وا  هب  و  تخاس ، يراج  وا  ناـبز  رب  تمحر ، هملک  و  دوشگ ،

.دنیزگرب یناربمایپ  وا  نادنزرف  زا  ناحبس  يادخ  و  دروآ ، دیدپ  ینادنزرف  و  دنک ، جاودزا  ات  دروآ ، دورف  تلاکشم ،

رصع رد  هک  هاگنآ  دنناسرب ، مدرم  هب  ار  تلاسر  تناما  ات  تفرگ ، ناربمایپ  زا  ار  یحو  نامیپ  ادخ  هماع ) توبن   ) ناربمایپ تثعب  هفسلف 
، دندروآ يور  نیغورد  نایادخ  هب  وا  ربارب  و  دنتخانـشن ، ار  راگدرورپ  قح  و  دنتـشاگنا ، هدیدان  ار  ادخ  نامیپ  مدرم ، رتشیب  اهتیلهاج ،

هاگ دنچ  ره  و  دومرف ، ثوعبم  ار  دوخ  ناربمایپ  دـنوادخ  درک ، ادـج  وا  شتـسرپ  زا  و  تشاد ، زاب  ادـخ  تفرعم  زا  ار  مدرم  ناطیـش  و 
و دـنیوج ، زاب  نانآ  زا  ار  ترطف  ناـمیپ  هب  يراداـفو  اـت  درک ، مازعا  یپ  رد  یپ  ار  دوخ  نـلاوسر  اـهناسنا  ياـه  هتـساوخ  اـب  بساـنتم 
ار اهلقع  هدش  ناهنپ  ياهیدنمناوت  و  دنیامن ، مامت  اهنآ  رب  ار  تجح  یهلا ، ماکحا  غلابا  اب  و  دنروآ ، دای  هب  ار  هدـش  شومارف  ياهتمعن 

نیمز هدرتسگ  هراوهاگ  اهناسنا ، زارف  رب  اهنامـسآ  هیاپ  دنلب  فقـس  دننام : دننک ، یفرعم  ار  ادخ  تردق  ياه  هناشن  و  دنزاس ، راکـشآ 
یپ ثداوح  و  هدننکریپ ، ياهجنر  تلاکـشم و  و  ندرم ، گرم و  ياههار  و  یگدـنز ، تایح و  لماوع  لئاسو و  و  اهنآ ، ياپ  ریز  رد 

یهار ای  عطاق ، یناهرب  ای  ینامـسآ ، یباتک  ای  ربمایپ ، نودـب  ار  اهناسنا  زگره  دـنوادخ  تسا ، ناـیمدآ  هار  رـس  رب  هراومه  هک  یپ ، رد 
ماجنا رد  زگره  ناگدننکراکنا ، یناوارف  و  نارای ، ندوب  كدنا  اب  هک  یناربمایپ  تسا ، هتخاسن  اهر  راوتسا ،
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یفرعم هتـشذگ  ناربمایپ  ار  رگید  یخرب  و  دنداد ، ار  هدـنیآ  ربمایپ  روهظ  تراشب  ناربمایپ ، زا  یـضعب  دـندرکن ، یهاتوک  دوخ  هفیظو 
، دندرک

ص)  ) متاخ ربمایپ  تثعب  هفـسلف  .دنتفرگ  ار  اهنآ  ياج  نادنزرف  دنتفر و  ناردپ  دش ، يرپس  ناراگزور  و  دمآ ، دـیدپ  اهنرق  هنوگنیدـب 
ار داب ) وا  رب  ادخ  دورد  هک   ) دمحم ترـضح  توبن ، نارود  ندینادرگ  لماک  و  دوخ ، هدـعو  هب  يافو  يارب  ناحبـس ، يادـخ  هکنیا  ات 

همه رب  شدـلوت  و  تشاد ، ترهـش  وا  ياه  هناشن  دوب ، هتفرگ  ار  وا  توبن  شریذـپ  نامیپ  ناربماـیپ  همه  زا  هک  يربماـیپ  درک ، ثوعبم 
يا هدع  دندوب ، توافتم  ياهشور  و  نوگانوگ ، ياه  هتساوخ  هدنکارپ ، بهاذم  ياراد  نیمز  يور  مدرم  هک  يراگزور  .دوب  كرابم 

هراشا ادخ  ریغ  هب  یخرب  و  دنداد ، یم  تبـسن  اهتب  هب  راکنا و  ار  ادخ  دنمـشزرا  ياهمان  یهورگ  و  هدرک ، هیبشت  اه  هدیدپ  هب  ار  ادـخ 
ییاـهر تلاـهج  زا  و  درک ، تیادـه  داد و  تاـجن  یهارمگ  زا  ص )  ) دـمحم هلیـسو  هـب  ار  مدرم  ناحبــس ، يادـخ  سپ  دـندرک ، یم 

.دیشخب

یمارگ اـیند  زا  نداد  چوـک  اـب  ار  وا  و  دیدنـسپ ، وا  يارب  تشاد  دوـخ  دزن  هچنآ  و  دـیزگرب ، ص )  ) ربماـیپ يارب  ار  دوـخ  رادـید  سپ 
لوـسر یهلا  ناربماـیپ  زا  سپ  تماـما  ترورـض  .درک  حور  ضبق  هناـمیرک  دیـشخب و  ییاـهر  تلاکـشم  اـهیراتفرگ و  زا  و  تشاد ،

زگره اهنآ  اریز  دـندیزگرب ، دوخ  ياهتما  يارب  هتـشذگ  ناربمایپ  ماـمت  هک  دـیزگرب  ینانیـشناج  مدرم  امـش  ناـیم  رد  ملاـسا ، یمارگ 
نآرق و ياهیگژیو  .دـنتفرن  مدرم  نایم  زا  راوتـسا ، ياـه  هناـشن  و  نشور ، یهار  یفرعم  نودـب  دـندرکن و  اـهر  نادرگرـس  ار  اـهناسنا 
، عونمم حابم و  خوسنم ، خسان و  بحتـسم ، بجاو و  مارح ، للاح و  هدننک  نایب  هک  تسامـش ، نایم  راگدرورپ  باتک  ملاـسا  ماکحا 
ار دوخ  هدـیچیپ  تاکن  و  ریـسفت ، ار  دوخ  لمجم  ترابع  دـشاب ، یم  هباشتم  مکحم و  دـیقم ، قلطم و  اهلثم ، اهدـنپ و  ماـع ، صاـخ و 

ماکحا زا  یتمـسق  تسین ، مزلا  اهنآ  زا  یهاـگآ  هک  یتابحتـسم  و  تفرگ ، ار  نآ  ییاسانـش  ناـمیپ  هک  یتاـبجاو  زا  دـنک ، یم  نشور 
هک هدش  بجاو  ص )  ) ربمایپ تنس  رد  نآ ، زا  یضعب  و  هدمآ ، ص )  ) ربمایپ تنس  رد  نآ  خسان  هک  دش  هدرمش  بجاو  نآرق  رد  ینید 

تامرحم تسا ، هتفر  نیب  زا  هدـنیآ  رد  هک  هتـشاد ، يدودـحم  تقو  تابجاو ، زا  یـضعب  تسا ، هدوب  زاجم  نآ  كرت  ادـخ  باتک  رد 
هداد ششخب  هدعو  هک  کچوک  یـضعب  و  دراد ، شتآ  هدعو  هک  تسا  گرزب  ناهانگ  اهنآ ، زا  یخرب  دنـشاب ، یم  ادج  مه  زا  یهلا 

.دندازآ نآ  رتشیب  ماجنا  رد  لوبقم و  شکدنا  هک  لامعا  زا  یخرب  و  تسا ،
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هک هداد  رارق  اهناسنا  هاگ  هلبق  ار  نآ  هک  يا  هناخ  نامه  درک ، بجاو  امـش  رب  ار  دوخ  مرتحم  هناخ  جح  ادخ  جـح : دروآ  هر  هفـسلف و 
ناگدنب عضاوت  رهظم  ار  هبعک  ناحبس ، يادخ  دنرب ، یم  هانپ  نآ  هب  نارتوبک  دننامه  و  دنروآ ، یم  يور  نآ  يوس  هب  ناگنشت  نانوچ 

هک دـیزگرب ، ار  یناگدنونـش  اـهناسنا ، ناـیم  رد  و  داد ، رارق  دوخ  تردـق  یگرزب و  هب  ناـنآ  فارتعا  هناـشن  و  شیوخ ، تمظع  ربارب 
رب هک  یناگتـشرف  دننامه  دنهن ، یهلا  ناربمایپ  هاگیاج  رب  ياپ  و  دنیامن ، قیدصت  ار  وا  نخـس  و  دننک ، تباجا  جح  يارب  ار  وا  توعد 

هدعو يوس  هب  و  دنروآ ، تسد  هب  نارئاز ، تراجت  لحم  هاگتدابع و  نیا  رد  ناوارف ، ياهدوس  و  دـننک ، یم  فاوط  یهلا  شرع  درگ 
يادا داد ، رارق  ناما  نما و  هناخ  ناگدنهانپ  يارب  و  ایوگ ، هناشن  ملاـسا ، يارب  ار  هبعک  ناحبـس ، يادـخ  دنباتـشب ، یهلا  شزرمآ  هاگ 

: دومرف و  دـیورب ، نآ  ترایز  هب  هک  تشاد ، ررقم  اـهناسنا  امـش  همه  رب  و  درمـش ، بجاو  ار  هللا  تیب  جـح  و  درک ، بجاو  ار  نآ  قح 
زاین یب  نایناهج  همه  زا  دنوادخ  دنک ، راکنا  هک  سک  نآ  تسا و  بجاو  وا  رب  جح  دراد ، ار  ادـخ  هناخ  هب  نتفر  ناوت  هک  سک  نآ  )

( تسا

Footnote

The foremost in religion (din) is His knowledge." The literal meaning of din is (. " 1)
obedience and its popular sense is code whether literal sense is taken or the popular
one in either case if the mind is devoid of any conception of Divinity there would be no
question of obedience nor of following any code; because when there is no aim there
is no point in advancing towards it; where there is no object in view there is no sense
in making efforts to achieve it. Nevertheless when the nature and guiding faculty of
man bring him in contact with a superior Authority and his taste for obedience and
impulse of submission subjugates him before a Deity he finds himself bound by
certain limitations as against abject freedom of activity. These very limitations are din
(Religion) whose point of commencement is knowledge of Allah and

.acknowledgement of His Being
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After pointing out the essentials of Divine knowledge Amir al-mu'minin has described
its important constituents and conditions. He has held those stages of such
knowledge which people generally regard as the point of highest approach to be
insufficient. He says that its first stage is that with the natural sense of search for the
unknown and the guidance of conscience or on hearing from the followers of religions
an image of the Unseen Being known as Allah is formed in the mind. This image in fact
is the forerunner of the obligation to thinking and reflection and to seeking His
knowledge. But those who love idleness or are under pressure of environment do not
undertake this search despite creation of such image and the image fails to get
testified. In this case they remain deprived of Divine knowledge and since their
inaccess to the stage of testifying after the formation of image is by volition they
deserve to be questioned about it. But one who is moved by the power of this image
goes further and considers thinking and reflection necessary. In this way one reaches
the next stage in the attainment of Divine knowledge namely to search for the
Creator through diversification of creation and species of creatures because every
picture is a solid and inflexible guide to the existence of its painter and every effect to
the action of its cause. When he casts his glance around himself he does not find a
single thing which might have come into existence without the act of a maker so much
so that he does not find the sign of a footstep without a walker nor a construction
without a builder. How can he comprehend that this blue sky with the sun and the
moon in its expanse and the earth with the exuberance of its grass and flowers could
have come into existence without the action of a Creator. Therefore after observing
all that exists in the world and the regulated system of the entire creation no one can
help concluding that there is a Creator for this world of diversities because existence

.cannot come out of non-existence nor can existence sprout forth from nothingness
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:The Holy Qur'an has pointed to this reasoning thus

What! about Allah is there any doubt the Originator of the heavens and the earth ". . . 
(. ?. . ." (14:10

But this stage would also be insufficient if this testimony in favour of Allah is tarnished
.by belief in the divinity of some other deity

The third stage is that His existence should be acknowledged along with belief in Unity
and Oneness. Without this the testimony to Allah's existence cannot be complete
because if more gods are believed in He would not be One whereas it is necessary
that He should be One. The reason is that in case of more than one god the question
would arise whether one of them created all this creation or all of them together. If
one of them created it there should be some differential to distinguish him otherwise
he would be accorded preferential position without reason which is unacceptable to
the mind. If all have created it collectively then the position has only two forms; either
he cannot perform his functions without the assistance of others or he is above the
need for their assistance. The first case means his incapability and being in need of
others while the other case means that they are several regular performers of a
single act and the fallacy of both has already been shown. If we assume that all the
gods performed the act of creation by dividing among themselves then in this case all
the creation will not bear the same relationship towards the creator since each
creature will bear relationship only to its own creator whereas every creature should
have one and the same relationship to all creators. This is because all the creation
should have one and the same relationship to all the creators as all the created in
their capacity to accept effect and all the creators in their capacity to produce effect
should be similar. In short there is no way but to acknowledge Him as One because in
believing in numerous creators there remains no possibility of the existence of any
other thing and destruction proves implicit for the earth the sky and everything in

:creation. Allah the glorified has expressed this argument in the following words
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Had there been in (the heavens and the earth [other] ) gods except Allah they both"
(. had been in disorder. . ." (Qur'an 21:22

The fourth stage is that Allah should be regarded free of all defects and deficiencies
and devoid of body form illustration similarity position of place or time motion stillness
incapability and ignorance because there can be no deficiency or defect in the perfect

 ( Being nor can anyone be deemed ( 36

like Him because all these attributes bring down a being from the high position of the
Creator to the low position of the created. That is why along with Unity Allah has held

.purity from deficiency of equal importance

(. Say: 'He (Allah) is One (alone"

.Allah the needless

.He begetteth not nor is He begotten

(. And there is none like unto Him" (Qur'an 112:1-4

Vision perceiveth Him not and He perceiveth (all) vision; He is the Subtle the All-"
(. aware" (Qur'an 6:104

So coin ye not any similitudes to Allah; verily Allah knoweth (every thing) and ye know"
(. not." (Qur'an 16:74

Nothing whatsoever (is there) like the like of Him; and He (alone) is the All-hearing ". . .
(and the All-seeing." (Qur'an 42:11

The fifth stage of completing His Knowledge is that attributes should not be put in Him
from outside lest there be duality in His Oneness and deviating from its proper
connotation Unity may fall in the labyrinth of one in three and three in one because
His Being is not a combination of essence and form so that attribute may cling to Him
like smell in the flowers or brightness in the stars. Rather He is the fountain head of all
attributes and needs no medium for manifestation of His perfect Attributes. If He is
named Omniscient it is because the signs of his knowledge are manifest. If He is
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called Omnipotent it is because every particle points to His Omnipotence and Activity
and if to Him is attributed the power to listen or to see it is because the cohesion of
the entire creation and its administration cannot be done without hearing or seeing
but the existence of these attributes in Him cannot be held to be in the same way as in
the creation namely that He should be capable to know only after He acquires
knowledge or He should be powerful and strong only after energy runs into His limbs
because taking attributes as separate from His Being would connote duality and
where there is duality unity disappears. That is how Amir al-mu'minin has rejected the
idea of attributes being addition to His Being presented Unity in its true significance
and did not allow Unity to be tainted with stains of multiplicity. This does not mean
that adjectives cannot at all be attributed to Him as this would be giving support to
those who are groping in the dark abyss of negativism although every nook and
comer in the entire existence is brimming with His attributes and every particle of
creation stands witness that He has knowledge He is powerful He hears He sees. He
nurtures under His care and allows growth under His mercy. The intention is that for
Him nothing can be suggested to serve as an adjunct to Him because His self includes
attributes and His attributes connote His Self. Let us learn this very theme in the
words of al-Imam Abu `Abdillah Ja`far ibn Muhammmad as-Sadiq (p.b.u.h.)
comparing it with the belief in Unity adopted by other religions and then appreciate

.who is the exponent of the true concept of Unity
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:The Imam says

Our Allah the Glorified the Magnificent has ever had knowledge as His Self even"
though there was nothing to know sight as His Self even though there was nothing to
know sight as His Self even though there was nothing to behold hearing as His Self
even though there was nothing to hear and Potence as His Self even though there
was nothing to be under His Potence. When He created the things and the object of
knowledge came into existence His knowledge became related to the known hearing
related to the heard sight related to the seen and potence related to its object." (at-

(Tawhid by ash-Shaykh as-Saduq p.139

This is the belief over which the Imams of the Prophet's family are unanimous but the
majority group has adopted a different course by creating the idea of differentiation
between His Self and Attributes. ash-Shahristani says on page 42 of his book Kitab al-

:milal wa'n-nihal

According to Abu'l-Hasan al-Ash`ari Allah knows through (the attribute of) knowledge
is Powerful through activity speaks through speech hears through hearing and sees

.through sight

If we regard attributes distinct from Self in this manner there would be two
alternatives; either the attributes must have existed in Him from ever or they must
have occurred later. In the first case we have to recognise as many eternal objects as
the attributes which all will share with Him in being eternal but "Allah is above what
the people deem Him to have equals." In the second case in addition to subjecting
Him to the alternations it would also mean that before the acquiring of the attributes
He was neither scient nor powerful nor hearer nor beholder and this runs counter to

.the basic tenet of Islam
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 ( 38 ) 

(Allah hath decreed trade lawful and hath forbidden interest. . ." (Qur'an 2:275 ". . . 

And when you have finished the prayer remember Allah standing and sitting and"
(reacting and when ye are secure (from danger) establish prayer . . ." (Qur'an 4:103

O' ye men! eat of what is in the earth lawful and good and follow not the foot-steps of"
(Satan; for verily he is an open enemy unto you." (Qur'an 2:168

And) say thou: 'I am only a man like you it is revealed unto me that your god is but ")
one God therefore whosoever desireth to meet his Lord let him do good deeds and

(associate not any one in the worship of his Lord'." (Qur'an 18:110

What! enjoin ye upon the people righteousness and ye forget your own selves? Yet"
(. ye read the scripture? What: do ye not understand?" (Qur'an 2:44

About the Qur'an Amir al-mu'minin says that it contains description of the (. 2)
permitted and the forbidden acts such as "Allah has allowed sale and purchase but

." prohibited usury

It clarifies obligatory and optional acts such as "when you have finished the prayer (of
fear) remember Allah rising sitting or lying and when you feel safe (from the enemy)

(." then say the prayers (as usual

Here prayer is obligatory while other forms of remembering (Allah) are optional. It has
repealing and repealed verses such as about the period of seclusion after husband's
death "four months and ten days" or the repealed one such as "till one year without
going out" which shows that this period of seclusion should be one year. In particular
places it permits the forbidden such as "whoever is compelled without being wilfully

." wrongful or transgressor commits no sins

p: 74

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 222 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


It has positive injunctions such as "One should not add anyone with Allah in worship."
It has particular and general injunctions. Particular is the one where the word shows
generality but the sense is limited such as "I have made you superior over worlds O'

." Bani Isra'il

Here the sense of "Worlds " is confined to that particular time although the word is
general in its literal meaning. The general injunctions is one which is extensive in
meaning such as "Allah has knowledge of everything." It has lessons and illustrations
lessons such as "Allah caught him in the punishment of this world and the next and

." there is lesson in it

So seized him Allah with the chastisement in the hereafter and the life before (it).""
((Qur'an 79:25

(Verily in this there is a lesson unto him who feareth (Allah)." (Qur'an 79:26"

A kind word and pardon is better than charity that is followed by injury and verily"
(Allah is Self-sufficient the Most forbearing." (Qur'an 2:263

And remember when We made a covenant with you and raised the 'tur' (the"
Mountain) above you (saying) 'Hold ye fast that which We have bestowed upon you
with the strength (of determination) and remember that which is therein so that you

(may guard (yourself) against evil'." (Qur'an 2:63

So we made it a lesson for (those of) their own times and for those (of their posterity)"
who came after them and an exhortation unto those who guard (themselves) against

(evil." (Qur'an 2:66
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He it is Who fashioneth you in the wombs (of your mothers) as He liketh; There is no"
(god but He the All-mighty the All-wise." (Qur'an 3:5

Obedience and a fair word; but when the affair is determined then if they be true to"
(Allah it would certainly be better for them." (Qur'an 47:21

O' those who believe! It is not lawful for you to inherit women against their will; and"
do not straiten them in order that ye may take a part of what ye have given unless
they are guilty of manifest lewdness; but deal kindly with them and if ye hate them it

(may be that ye hate a thing while Allah hath placed in it abundant good." (Qur'an 4:19

Say thou (unto the people of the Book) 'Dispute ye with us about Allah; whereas He is"
our Lord and your Lord and for us are our deeds and for you are your deeds; to Him

((alone) we are (exclusively) loyal?" (Qur'an 2:139

There is a lesson in it for him who fears Allah " and illustration as "The example of"
those who spend their wealth in the way of Allah is like a grain which grows seven
ears each one of which bears hundred grains." It has unspecific and specific verses.
Unspecific is one which has no limitation on specification such as "Recall when Moses

.'" told his people 'Allah commands you to sacrifice a cow

Specific is one where denotation is limited such as Allah says that "the cow should be
such that it has neither been used for ploughing nor for irrigation fields." There is clear
and obscure in it. Clear is that which has no intricacy such as "Verily Allah has sway
over everything " while obscure is that whose meaning has complication such as "the
Merciful (Allah) occupies the throne " whose apparent meaning gives the impression
as if Allah is bodily sitting on the Throne although the intention is to press His authority
and control. In it there are brief injunctions such as "establish prayer" and those of

:deep meanings such as the verses about which says
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That the sense is not known except to Allah and those immersed in knowledge.""
Then Amir al-mu'minin dilates upon this theme in a different style he says that there
are some things in it which are necessary to know such as "So know that there is no
god but Allah" and there are others which are not necessary to know such as "alif lam
mim" etc. It has also injunctions which have been repealed by the Prophet's action
such as "As for your women who commit adultery get four male witnesses and if four
witnesses do appear shut such women in the house till death ends their life." This
punishment was current in early Islam but was later replaced by stoning in the case of
married women. In it there are some injunctions which repealed the Prophet's action
such as "Turn your face towards Masjid al-haram" by which the injunction for facing
Bayt al-maqdis was repealed. It also contains injunctions which are obligatory only at
a particular time after which their obligation ends such as "when the call for prayer is
made on Friday then hasten towards remembrance of Allah." It has also indicated
grades of prohibitions as the division of sins into light and serious ones - light such as
"Tell the believers to lower their eyes" and serious ones such as "whoever kills a
Believer wilfully his award is to remain in Hell for ever." It also contains injunctions
where a little performance is enough but there is scope for further performance such

." as "Read the Qur'an as much as you easily can
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(Verily your Lord certainly is He the All-mighty the All-merciful." (Qur'an 26:9"

Say thou (O' Our Prophet Muhammmad) unto the believer men that they cast down"
their gaze and guard their private parts; that is purer for them; verily Allah is All-

(aware of what (all) ye do." (Qur'an 24:30

Not equal are those of the believers who sit (holding back) other than those hurt and"
those who strive in the way of Allah with their wealth and their selves (lives). Allah
hath raised the strivers with their wealth and selves (lives) in rank above those sitting
(holding back); Unto all (in faith) Allah hath promised good; but those who strive He
hath distinguished above those who sit (holding [by]) a great recompense." (Qur'an

(4:95

Verily thy Lord knowest that thou standest up (in the Night Prayer) night two-third of"
the night and (sometimes) half of it and (sometimes) a third of it and a group of those
with thee; and Allah measureth (well) the night and the day; Knoweth He that never
can ye take (correct) account of it so turneth He unto you (mercifully) so recite ye
whatever be easy (in the prayers) to be read of the Qur'an; Knoweth He that there
may be among you sick and others travelling in the earth seeking of the grace of Allah
and others fighting in the way of Allah so recite ye as much as it can easily be done of
it and establish ye the (regular) prayers and pay ye the (prescribed) poor-rate and
offer ye unto Allah a goodly loan; and whatsoever of good ye send on before hand for
yourselves ye will (surely) find it with Allah that is the best and the greatest
recompense; and seek ye the forgiveness of Allah; Verily Allah is Oft-forgiving the

(Most Merciful." (Qur'an 73:20
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SERMON 2

abstract

In this very sermon he spoke about Hajj

Allah has made obligatory upon you the pilgrimage (hajj) to His sacred House which is
the turning point for the people who go to it as beasts or pigeons go towards spring
water. Allah the glorified made it a sign of their supplication before His Greatness and
their acknowledgement of His Dignity. He selected from among His creation those
who on listening to His call responded to it and testified His word. They stood in the
position of His Prophets and resembled His angels who surround the Divine Throne
securing all the benefits of performing His worship and hastening towards His
promised forgiveness. Allah the glorified made it (His sacred House) an emblem for
Islam and an object of respect for those who turn to it. He made obligatory its
pilgrimage and laid down its claim for which He held you responsible to discharge it.

:Thus Allah the glorified said

And (purely) for Allah is incumbent upon mankind the pilgrimage to the House for ". . . 
those who can afford to journey thither. And whoever denieth then verily Allah is

(. Selfsufficiently independent of the worlds" (Qur'an 3:96

in English

Delivered on return from Siffin Arabia before proclamation of Prophethood

I praise Allah seeking completion of His Blessing submitting to His Glory and expecting
safety from committing His sins. I invoke His help being in need of His Sufficiency (of
protection). He whom He guides does not get astray He with whom He is hos- tile gets
no protection. He whom He supports does not remain needy. Praise is most weighty

.of all that is weighed and the most valuable of all that is treasured
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I stand witness that there is no god but Allah the One. He has no like. My testimony
has been tested in its frankness and its essence is our belief. We shall cling to it for
ever till we live and shall store it facing the tribulations that overtake us because it is
the foundation stone of Belief (iman) and the first step towards good actions and

.Divine pleasure. It is the means to keep Satan away

I also stand witness that Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) is His slave and His Prophet. Allah
sent him with the illustrious religion effective emblem written Book (1) effulgent light
sparkling gleam and decisive injunction in order to dispel doubts present clear proofs
administer warning through signs and to warn of punishments. At that time people
had fallen in vices whereby the rope of religion had been broken the pillars of belief
had been shaken principles had been sacrileged system had become topsy turvy
openings were narrow passage was dark guidance was unknown and darkness

.prevailed

Allah was being disobeyed Satan was given support and Belief had been forsaken. As
a result the pillars of religion fell down its traces could not be discerned its passages
had been destroyed and its streets had fallen into decay. People obeyed Satan and
treaded his paths. They sought water from his watering places. Through them Satan's
emblems got flying and his standard was raised in vices which trampled the people
under their hoofs and treaded upon them with their feet. The vices stood on their toes
(in full stature) and the people immersed in them were strayed perplexed ignorant
and seduced as though in a good house(2) with bad neighbours. Instead of sleep they
had wakefulness and for antimony they had tears in the eyes. They were in a land
where the learned were in bridle (keeping their mouths shut) while the ignorant were
honoured. In the same sermon Amir al-mu'minin referred to Al an-Nabi (the

:Household of the Holy Prophet) as under
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They are the trustees of His secrets shelter for His affairs source of knowledge about
Him centre of His wisdom valleys for His books and mountains of His religion. With

them Allah straightened the bend of religion's back and removed the trembling of its
.limbs

In the same Sermon he spoke about the hypocrites

.They sowed vices watered them with deception and harvested destruction

(Al`u Muhammad)

None in the Islamic community can be taken at par with the Progeny (3) of the Prophet
(. (Alu Muhammad

One who was under their obligation cannot be matched with them. They are the
foundation of religion and pillar of Belief. The forward runner has to turn back to them
while the follower has to overtake them. They possess the chief characteristics for
vicegerency. In their favour exists the will and succession (of the Prophet). This is the

.time when right has returned to its owner and diverted to its centre of return

in Arabic

جحلا رکذ  یف  اهنم  و 

هًمَلاَعَ هَُناحَْبسُ  هُلَعَجَ  .مِامَحَْلا  هَوُلوُ  ( 65  ) هِْیَلإِ نَوهَُلأْیوَ  مِاعَْنأَْلا ، دَورُوُ  هَُنودُرِیَ  مِاَـنأَْلِل ، هًلَْبِق  هُلَعَجَ  يذَِّلا  مِارَحَْلا ، هِِتْیَب  َّجحـَ  مْکُْیلَعَ  ضَرَفَوَ 
اوهَُّبشـَتَوَ هِِئایَِبْنأَ ، فَِقاوَمَ  اوفُقَوَوَ  هُِتمَِلکَ ، اوُقَّدصـَوَ  هُتَوَعْدَ ، هِْیَلإِ  اوُباجَأَ  اًعاَّمسـُ  هِقِْلخَ  نِْم  رَاتَخْاوَ  هِِتَّزعِِل ، مْهِِناعـَذْإِوَ  هِِتمَظَعَِل ، مْهعِضـُاوَتَِل 

، اًـملَعَ مِلاسـْإِْلِل  هَُناحَْبـسـُ  هُلـَعَجَ  .هِِـترَفِْغمَ  دَعـِوْمَ  هُدَْـنعِ  نَورُدَابـَتَیَوَ  هِِتدَابـَعِ ، رِجَْتمَ  یِف  حَاَـبرْأَْلا  نَوزُرِحُْی  هِشـِرْعَِب ، نَـیفِیطِمُلا  هِِتکَِئَـلامَب 
عَاطَتَسْا نِمَ  تِْیبَْلا  ُّجحِ  سِاَّنلا  یلَعَ  اللهِِوَ  : ) هَُناحَْبسـُ لَاقَفَ  ( ، 66  ) هُتَدَافَوِ مْکُْیلَعَ  بَتَکَوَ  هَُّجحَ ُ،  بَجَوْأَوَ  هَّقحَ ،  ضَرَفَ  اًمرَحَ ، نَیذِِـئاعَْلِلوَ 

(. نَیمَلاعَلا نِعَ  ٌّیِنغَ  اللهَا  َّنإِفَ  رَفَکَ  نْمَوَ  لاًیِبسَ  هِْیَلإِ 
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نیفص نم  هفارصنا  دعب  ملاسلا  هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 2 ] 

نیرخآ موق  هفص  مّث  یبنلا  لآ  هفصو  هثعبلا  لبق  سانلا  لاح  اهیفو 

نْمَ ( 1  ) لُِئیَ لاوَ  هُادَهَ ، نْمَ  ُّلضِیَ  هَُّنإِ لاَ  هِِتیَافَکِ ، یلإِ  هًقَافَ  هُُنیعِتَسْأَوَ  هِِتیَصِْعمَ ، نِْم  اًماصَْعِتسْاو  هِِتَّزعِِل ، اًملاَسِْتسْاوَ  هِِتمَْعِنِل ، اًمامْتِتسْا  هُدُمَحْأ 
اًدقـَتَْعُم اهَصـُلاَخْإِ ، اًنحَتَمُْم  هًدَاهَشـَ  اللهُا ، َّلاإِ  هَلإِ  نْأَ لاَ  دُهَشـْأَوَ  .نَزِخُ  امـَ  لُضـَْفأَوَ  نَزِوُ ، اـم  حُجـَرْأَ  هَُّنإِفـَ  هُافـَکَ ; نْمَ  رُقِتَْفیَ  ـلاوَ  هُادَاعـَ ،

، نِمحَّْرلا هُاضَرْمَوَ  نِاسَحْإِْلا ، هُحَِتافَوَ  نِامَیإِْلا ، هُمَیزعَ  اهَّنإِفَ  اَناقَْلیَ ، امَ  لِیوِاهَأَِل  اهَرُخَِّدَـنوَ  اَـناقْبأَ ، اـم  اًدَـبأَ  اـهب  کَُّسمَتََن  ( ، 2  ) اهَصُاصَُم
رِوُّنلاوَ رِوطُسـْملا ، بِاتـَکِلاوَ  رِوُثأْـملا ، مِلَعَلاوَ  رِوهُشـْملا ، نِیِّدـلاِب  هُلَسـَرْأ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـْأَوَ  ( . 3  ) نِاطَْیَّشلا هُرَحَدْمـَوَ 
سُاَّنلاوَ ( ، 4  ) تِلاَُثمَلاِب اًفیوخْتَوَ  تِایَآْلاِب ، اًریذِحـْتَوَ  تِانَِّیبَلاِب ، اًجاجَِتحْاوَ  تِاهَُبُّشلِل ، هًحَازَإ  عِدِاَّصلا ، رِْمأَْلاوَ  عِِمَّـلالا ، ءِایـَِّضلاوَ  عِطِاَّسلا ،

یَمِعَوَ جُرَخْمَْلا ، قَاضَوَ  رُْمأَْلا ، تََّتشـَتَوَ 

(

 ، 7  ) رُجَّْنلا فَلـَتَخْاوَ  ( ، 6  ) نِیقِیَلا يرِاوَسَ  تْعَزَعْزَتَوَ  نِیِّدـلا ، لُْبحَ  اهیِف  ( 5  ) مَذَجـَْنا نتَِف  یف 
، هُمُِلاعَمَ تْرََّکنتَوَ  هُمُِئاعَدَ ، تْرَاهَْنافَ  نُامـَیإِْلا ، لَذِخـُوَ  نُاطـَْیَّشلا ، رَصـُِنوَ  نُمحَّْرلا ، یَصـِعُ  .لٌِـماشَ  یمَعَلاَو  لٌِـماخَ ، يدَهـُلافَ  رُدَصـْمَلا ،

یف هُؤُاوَِل ، مَاقَوَ  هُُملاعْأَ ، تْرَاسَ  مْهِِب  ( ، 10  ) هُلَهِانَمَ اودُرَوَوَ  هُکَِلاسَمَ ، اوکُلَسَفَ  نَاطَْیَّشلا  اوعُاطَأَ  ( . 9  ) هُکُرُشُ تْفَعَوَ  هُُلُبسُ ، ( 8  ) تْسَرَدَوَ
یِف نَوُنوُتْفمَ ، نَوُلهِاجَ  نَورِئاحَ  نَوهُِئاتَ  اهَیِف  مْهُفَ  ( ، 13  ) اهَکِِبانَسَ یلَعَ  تْمَاقَوَ  ( ، 12  ) اهَِفلاَظْأَب مْهُْتئَطِوَوَ  ( ، 11  ) اهَِفافَخْأَِب مْهُْتسَادَ  نتَِف 

هولـص هیلع  یبـنلا  لآ  ینعیو  اـهنمو.مٌرَکُْم  اـهُلهِاجَوَ  مٌجَْلُم ، اـهمُِلاعَ  ضٍرْأَـب  عٌوُمدُ ، مْهُُلحْکُوَ  دٌوهُسـُ ، مْهُُموَْـن  نٍارَیجِ ، ِّرشـَوَ  رٍادَ ، رِْیخَ 
ءَانحِْنا مَاقـَأَ  مْهِِب  هِنیدِ ، لُابـَجِوَ  هِِبُتکُ ، فُوهُکُوَ  هِمِکْحُ ، ( 16) لُِئوْمَوَ ( ، 15  ) هِمِْلعِ هُبـَْیعَوَ 

(

 ، 14  ) هِرِْمأَ أُجََلوَ  هِِّرسِ ، عُضِوْمَ  مْهُ   

و

ملاـسلا
سُاقَُی لا  ( ، 18  ) رَوُبُّثلا اودُصـَحَوَ  رَورُغُلا ، هُوْقَسـَوَ  رَوجُفُلا ، اوعُرَزَ  نیرخآ  اًموق  اهب  ینعی  اـهنم  ( . 17  ) هِصِِئارَفَ دَاعـَِترْا  بَهَذْأوَ  هِرِهْظَ ،
مْهْیَلإِ نِیقِیَلا ، دُامَعِوَ  نِیِّدلا ، سُاسَأَ  مْهُ  .اًدَبأ  هِْیلَعَ  مْهُُتمَْعِن  تْرَجَ  نْمَ  مْهِِب  يَّوسَُی  لاوَ  دٌحَأَ ، هَِّمأُْلا  هِذِه  نِْم  هِِلآ  هِْیلَعَ وَ  یَّلصَ  دَّمحَُم  لِآِب 
لَقُِنوَ هِِلهْأَ ، یَلإِ  ُّقحَلا  عَجَرَ  ذْإِ  نَآْـلا  هَُثارَوِلاوَ ، هَُّیصـِوَلا  مُهِیِفوَ  هِیَـلاوِْلا ، ِّقحَ  صُِئاصـَخَ  مْهَُلوَ  .یلاَّتلا  قُحَْلیَ  مْهِِبوَ 

(

 ، 19  ) یلاغَلا ءُیفِیَ 
.هِِلقَتَْنُم یَلإِ 
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in Persian

نیفص زا  تشگزاب  زا  سپ 

زا ندـنام  نـمیا  و  وا ، یگرزب  ربارب  ندوـب  میلـست  و  وا ، ياـهتمعن  لـیمکت  يارب  ار ، دـنوادخ  مـنک  یم  شیاتـس  راـگدرورپ  شیاـتس 
ادخ هک  ار  نآ  و  ددرگن ، هارمگ  زگره  دـنک ، تیادـه  ادـخ  هک  ار  سک  نآ  اریز  مبلط ، یم  يرای  وا  زا  اهزاین  عفر  رد  و  وا ، ینامرفان 
همه زا  دنوادخ  شیاتس  سپ  دش ، دهاوخن  دنمزاین  دنادرگ ، زاین  یب  دنوادخ  هک  ار  سک  نآ  ره  و  دباین ، تاجن  زگره  دراد ، نمشد 

، دراد ندش  هریخذ  شزرا  هک  تسا  یجنگ  نیرترب  و  رت ، گنسنارگ  زیچ 

ار نآ  صولخ  یکاپ و  و  هدومزآ ، نآ  صلاخا  هک  یتداهش  تسین ، يدوبعم  کیرـش ، یب  ياتکی  يادخ  زج  هک  مهد  یم  یهاوگ  و 
هب تداهـش  اریز  مینک ، یم  هریخذ  تمایق  زور  كانلوه  ياه  هنحـص  يارب  ار  نآ  و  میراوتـسا ، رواب  نیا  رب  میا  هدنز  ات  و  میراد ، رواب 

.تسا ناطیـش  هدـننکرود  و  ناـمحر ، يادـخ  يدونـشخ  هیاـم  ناـسحا ، ياـهرد  هدـننکزاب  ناـمیا ، يراوتـسا  هناـشن  ادـخ ، یگناـگی 
و راکـشآ ، ینید  اب  ار  وا  دنوادخ  تسوا ، هداتـسرف  ادخ و  هدنب  ص )  ) دمحم هک  مهد  یم  تداهـش  و  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  ياهیگژیو 
کش و ات  داتـسرف  هدننکراکـشآ ، ینامرف  و  نابات ، یغارچ  و  ناشخرد ، يرون  و  راوتـسا ، هدـش و  هتـشون  ینآرق  و  رادـیاپ ، يا  هناـشن 

تخانش .دناسرتب  یهلا  ياهرفیک  زا  و  دهد ، زیهرپ  ار  مدرم  یهلا  تایآ  اب  و  دنک ، للادتسا  نشور  لئلاد  اب  دزاس و  دوبان  ار  اهدیدرت 
نامیا و ياهنوتس  و  هدش ، هراپ  نید  ياه  هتشر  هدشراتفرگ ، اه  هنتف  رد  مدرم  هک  داتسرف ، ینامز  ار  ملاسا  ربمایپ  ادخ  تیلهاج : رصع 

غارچ تشادن ، دوجو  یهاگهانپ  و  راوشد ، ییاهر  هار  دوب ، هدنکارپ  مدرم  روما  و  هتشاد ، فلاتخا  نید  لوصا  رد  دوب ، رادیاپان  نیقی 
نودب نامیا  دیدرگ ، یم  يرای  ناطیـش  و  دـش ، یم  تیـصعم  نامحر  يادـخ  دوب ، هتفرگ  ارف  ار  ناگمه  یلدروک  و  رون ، یب  تیادـه 

شومارف هنهک و  نآ  ياه  هداج  و  ناریو ، نآ  ياههار  هدـشراکنا ، نآ  ياـه  هناـشن  و  هدـیدرگ ، ناریو  نآ  ياهنوتـس  و  هدـنام ، رواـی 
تسد اب  دندش ، یم  باریس  ناطیش  روخشبآ  رد  و  دنتفر ، یم  وا  ياههار  هب  و  دندرک ، یم  تعاطا  ار  ناطیـش  یلهاج ، مدرم  دیدرگ ،

دوخ مکحم  ياهمس  اب  و  هدرک ، لامدگل  ار  مدرم  اه ، هنتف  دیدرگ ، هتشارفارب  وا  مچرپ  و  راکشآ ، ناطیش ، ياه  هناشن  تیلهاج ، مدرم 
و هبعک )  ) هناـخ نیرتهب  راـنک  رد  هدروخ ، بیرف  ربـخ و  یب  نادرگرـس ، ناریح و  مدرم  اـما  دوب ، هداتـسیا  اـجرباپ  و  هدرک ، ناـشدوبان 
هک ینیمزرـس  رد  دوب ، کشا  اـهنآ  مشچ  همرـس  و  يرادـیب ، اـهنآ  باوخ  دـندرک ، یم  یگدـنز  ناتـسرپ ) تب   ) ناـگیاسمه نیرتدـب 

.دوب یمارگ  لهاج  و  هتسب ، ورف  بل  نآ  دنمشناد 
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، ادخ ملع  نزخم  و  یهلا ، نامرف  هاگهانپ  و  يدـنوادخ ، رارـسا  هاگیاج  ع ))  ) تیب لها  ( ) ص  ) ربمایپ ترتع  ع )  ) تیب لها  ياهیگژیو 
، دنیادخ نید  راوتسا  هشیمه  ياههوک  و  ینامسآ ، ياهباتک  نابهگن  یملاسا و  ماکحا  عجرم  و 

هک ینادـساف  ربارب  تشادرب ، نایم  زا  ار  نآ  بارطـضا  شزرل و  و  دومن ، تسار  ار  نید  هدـیمخ  تشپ  ع )  ) تیب لـها  هلیـسو  هب  ادـخ 
اب ار  یسک  دنتـشادرب ، دوبن  یتخبدب  باذع و  زج  هک  ار  نآ  لوصحم  و  دندرک ، يرایبآ  بیرف  رورغ و  بآ  اب  و  دندناشفا ، هانگ  مخت 

ربارب نانآ  اـب  دـنربمایپ  تیب  لـها  تیادـه  تمعن  هدرورپ  هک  ناـنآ  .درک و  هسیاـقم  دوش  یمن  ع ))  ) ربماـیپ ترتع   ) تلاـسر نادـناخ 
بقع و  ددرگ ، زاب  نانآ  هب  دیاب  هدننک ، باتـش  دنـشاب ، یم  نیقی  راوتـسا  ياهنوتـس  و  نید ، ساسا  ص )  ) ربمایپ ترتع  .دوب  دنهاوخن 

، نیملسم تفلاخ  هب  تبسن  ص )  ) ربمایپ تیـصو  و  دراد ، صاصتخا  اهنآ  هب  تیلاو  قح  ياهیگژیو  اریز  ددنویپب ، نانآ  هب  دیاب  هدنام ،
یهاگیاج هب  هرابود  و  تشگزاب ، نآ  لها  هب  قح  دـیدرپس ) نم  هب  ار  تفلاخ  هک   ) نونکا مه  دراد ، قلعت  اـهنآ  هب  تلاـسر ، ثاریم  و 

.دش هدنادرگ  زاب  دوب ، هدنام  رود  نآ  زا  هک 

Footnote

.The Preserved Record ( 1)

Good House means 'Mecca' while the bad neighbours mean the 'Unbelievers of ( 2)
.' Quraysh

About the Progeny of the Prophet Amir al-mu'minin has said that no person in the ( 3)
world can be brought at par with them nor can any one be deemed their equal in
sublimity because the world is overladen with their obligations and has been able to
secure eternal blessings only through their guidance. They are the corner stone and
foundation of religion and the sustenance for its life and survival. They are such
strong pillars of knowledge and belief that they can turn away the stormy flow of
doubt and suspicion. They are such middle course among the paths of excess and
backwardness that if some one goes far towards excess and exaggeration or falls
behind then unless he comes back or steps forward to that middle course he cannot
be on the path of Islam. They possess all the characteristics which give the superiority
in the right for vicegerency and leadership. Con-sequently no one else in the ummah
enjoys the right of patronage and guardianship. That is why the Prophet declared
them his vicegerents and successors. About will and succession the commentator Ibn
Abi'l-Hadid Mu`tazili writes that there can be no doubt about the vicegerency of Amir
al-mu'minin but succession cannot imply succession in position although the Shi`ite
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sect has so interpreted it. It rather implies succession of learning. Now if according to
him succession is taken to imply succession in learning even he does not seem to
succeed in achieving his object because even by this interpretation the right of
succeeding the Prophet does not devolve on any other person. When it is agreed that
learning is the most essential requirement of khilafah (caliphate) because the most
important functions of the Prophet's Caliph consist of dispensation of justice solving
problems of religious laws clarifying intricacies and administration of religious
penalties. If these functions are taken away from the Prophet's deputy his position
will come down to that of a worldly ruler. He cannot be regarded as the pivot of
religious authority. Therefore either we should keep governmental authority separate
from Prophet's vicegerency or accept the successor of Prophet's knowledge to suit

.that position
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The interpretation of Ibn Abi'l-Hadid could be acceptable if Amir al-mu'minin had
uttered this sentence alone but observing that it was uttered soon after `Ali's
(p.b.u.h.) recognition as Caliph and just after it the sentence "Right has returned to its
owner" exists this interpretation of his seems baseless. Rather the Prophet's will
cannot imply any other will except that for vicegerency and caliphate and succession
would imply not succession in property nor in knowledge because this was not an
occasion to mention it here but it must mean the succession in the right leadership
which stood proved as from Allah not only on the ground of kinship but on the ground

.of qualities of perfection

SERMON 3

in English

(Known as the Sermon of ash-Shiqshiqiyyah (1

Beware! By Allah the son of Abu Quhafah (Abu Bakr) (2) dressed himself with it (the
caliphate) and he certainly knew that my position in relation to it was the same as the
position of the axis in relation to the hand-mill. The flood water flows down from me
and the bird cannot fly upto me. I put a curtain against the caliphate and kept myself

.detached from it

Then I began to think whether I should assault or endure calmly the blinding darkness
of tribulations wherein the grown up are made feeble and the young grow old and the

(. true believer acts under strain till he meets Allah (on his death

Propses Patieuce in Absence Of Supporters

I found that endurance thereon was wiser. So I adopted patience although there was
pricking in the eye and suffocation (of mortification) in the throat. I watched the
plundering of my inheritance till the first one went his way but handed over the

.Caliphate to Ibn al-Khattab after himself
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(. Then he quoted al-A`sha's verse)

My days are now passed on the camel's back (in difficulty) while there were days (of
(ease) when I enjoyed the company of Jabir's brother Hayyan.(3

It is strange that during his lifetime he wished to be released from the caliphate but
he confirmed it for the other one after his death. No doubt these two shared its
udders strictly among themselves. This one put the Caliphate in a tough enclosure

where the utterance was haughty and the touch was rough. Mistakes

were in plenty and so also the excuses therefore. One in contact with it was like the
rider of an unruly camel. If he pulled up its rein the very nostril would be slit but if he
let it loose he would be thrown. Consequently by Allah people got involved in

.recklessness wickedness unsteadiness and deviation

Nevertheless I remained patient despite length of period and stiffness of trial till when
he went his way (of death) he put the matter (of Caliphate) in a group (4) and regarded
me to be one of them. But good Heavens! what had I to do with this "consultation"?
Where was any doubt about me with regard to the first of them that I was now
considered akin to these ones? But I remained low when they were low and flew high
when they flew high. One of them turned against me because of his hatred and the
other got inclined the other way due to his in-law relationship and this thing and that
thing till the third man of these people stood up with heaving breasts between his
dung and fodder. With him his children of his grand-father (Umayyah) also stood up
swallowing up Allah's wealth (5) like a camel devouring the foliage of spring till his rope

.broke down his actions finished him and his gluttony brought him down prostrate
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At that moment nothing took me by surprise but the crowd of people rushing to me. It
advanced towards me from every side like the mane of the hyena so much so that
Hasan and Husayn were getting crushed and both the ends of my shoulder garment
were torn. They collected around me like the herd of sheep and goats. When I took up
the reins of government one party broke away and another turned disobedient while

:the rest began acting wrongfully as if they had not heard the word of Allah saying

That abode in the hereafter We assign it for those who intend not to exult themselves
in the earth nor (to make) mischief (therein); and the end is (best) for the pious ones.

((Qur'an 28:83

Yes by Allah they had heard it and understood it but the world appeared glittering in
their eyes and its embellishments seduced them. Behold by Him who split the grain (to
grow) and created living beings if people had not come to me and supporters had not
exhausted the argument and if there had been no pledge of Allah with the learned to
the effect that they should not acquiesce in the gluttony of the oppressor and the
hunger of the oppressed I would have cast the rope of Caliphate on its own shoulders
and would have given the last one the same treatment as to the first one. Then you
would have seen that in my view this world of yours is no better than the sneezing of a

.goat

p: 87

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 236 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


It is said that when Amir al-mu'minin reached here in his sermon a man of Iraq stood)
up and handed him over a writing. Amir al-mu'minin began looking at it when Ibn
`Abbas said "O' Amir al-mu'minin I wish you resumed your Sermon from where you
broke it." Thereupon he replied "O' Ibn `Abbas it was like the foam of a Camel which
gushed out but subsided." Ibn `Abbas says that he never grieved over any utterance

.( as he did over this one because Amir al-mu'minin could not finish it as he wished to

ash-Sharif ar-Radi says: The words in this sermon "like the rider of a camel" mean to
convey that when a camel rider is stiff in drawing up the rein then in this scuffle the
nostril gets bruised but if he lets it loose in spite of the camel's unruliness it would
throw him somewhere and would get out of control. "ashnaq an-naqah" is used when
the rider holds up the rein and raises the camel's head upwards. In the same sense
the word "shanaqa an-naqah" is used. Ibn as-Sikkit has mentioned this in Islah al-
mantiq. Amir al-mu'minin has said "ashnaqa laha" instead of "ashnaqaha" this is
because he has used this word in harmony with "aslasa laha" and harmony could be
retained only by using both in the same form. Thus Amir al-mu'minin has used
"ashnaqa laha" as though in place of "in rafa`a laha ra'saha" that is "if he stops it by

." holding up the reins
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 3 ] 

هَّیقِشِْقِّشلاِب هُفَورُْعمَْلا  یَهِ  وَ 

هل سانلا  هعیابم  مث  اهنع  هربص  حیجرت  مث  هفلاخلا  رمأ  نم  يوکشلا  یلع  لمتشتو 

تُْلدَسَفَ رُْیَّطلا ، َّیَلإِ  یقَرْیَ  لاوَ  لُْیَّسلا ، یِّنعَ  رُدِحَْنیَ  احََّرلا ، نَِم  بِطْقُلا  ُّلحَمَ  اهَنِم  یَِّلحَمَ  َّنأَ  مُلَْعیََل  هَُّنإِوَ  نٌلاُف ، ( 1  ) اهصََّمقَتَ دْقََل  هللاوَ  امَأَ 
اهَیف مُرَهْیَ  ( ، 5  ) ءَایَمْعَ هٍیَخْطَ  یلَعَ  رَِبصْأَ  وْأَ  ( ، 4  ) ءَاَّذجَ دٍیَِب  لَوصُأَ  نْأَ  نَْیَب  یِئتَرْأَ  تُْقفِطَوَ  ( . 3  ) اًحشْکَ اهَْنعَ  تُْیوَطَوَ  اًبوَْث ، اهََنودُ  ( 2)

تُربَصَفَ ( ، 6  ) یجَحْأَ اتَاهَ  یلَعَ  رَْبَّصلا  َّنأَ  تُْیأَرَفَ  ربصلا  حـیجرت  هَُّبرَ ! یقَْلیَ  یَّتحَ  نٌِمؤُْم  اهـَیِف  حُدَکـْیَوَ  رُیغَِّصلا ، اهـَیِف  بُیشـِیَوَ  رُیبکَلا ،
لثمت مث  .هُدَْـعَب  نٍلاُف  یَلإِ  ( 9  ) اهَِب یَلدْأَفَ  هِِلیِبسَِل ، لَُّوأَْلا  یضـَمَ  یَّتحَ  اًـبهَْن ، ( 8  ) یثارَُت يرَأَ  ( ، 7  ) اًجشـَ قِْلحَلا  یفوَ  يذًقـَ ، نِْیعَْلا  یفوَ 
رَخَآَل اهَدَقَعَ  ذْإِ  هِِتایَحَ  یِف  ( 11  ) اهُلیقِتَسـْیَ وَهُ  انَْیَب  اًبجَعَ !! ایَفَ  رِِباجَ  یخِأَ  نَاَّیحَ  مُوْیَوَ  ( 10  ) اهَرِوکُ یلَعَ  یِموْیَ  امَ  نَاَّتشَ  یـشعلاا : لوقب 

اهَیِف ( 14  ) رُاثَعِلا رُُثکْیَوَ  اهَُّسمَ ، نُشُخْیَوَ  ( ، 13  ) اهَمُْلکَ ظُُلْغیَ  ءََانَشْخَ ، هٍزَوْحَ  یف  اهَرََّیصَفَ  ( ! _ 12  ) اهَْیعَرْضَ ارََّطشَتَ  امَ  َّدشََل  هِِتافَوَ _  دَْعَب 
سُاَّنلا یَِنمُفَ  ( ، 19  ) مََّحقَتَ اهََل  ( 18  ) سَلَسْأَ نْإِوَ  ( ، 17  ) مَرَخَ اهََل  ( 16  ) قَنَشْأَ نْإِ  ( ، 15  ) هِبَْعَّصلا بِکِارَکَ  اهَُبحِاصَفَ  اهَْنِم ، رُاذَتـَعْاِْلاوَ 
یضـَمَ اذإِ  یَّتحَ  هِنَحْمِْلا ، هَِّدشِوَ  هَِّدمُْلا ، لِوطُ  یلَعَ  تُرْبَصَفَ  ( 23  ) ضٍارَِتعْاوَ نٍُّولَتَوَ  ( ، 22  ) سٍامَشِوَ ( 21  ) طٍْـبخَِب اللهِا _  رُمْعََل  ( _ 20)

یَلإِ نُرَْقأُ  تُرْصـِ  یَّتحَ  مْهُْنِم ، لَِّوأَْلا  عَمَ  َّیِف  بُْیَّرلا  ضَرَتَعْا  یتَمَ  ( ! 24  ) يرَوُّشلِلوَ هَِّلََل  ایَفَ  مْهُدُحـَأَ , یِّنأَ  مَعَزَ  هٍعَامَجَ  یِف  اهَلَعَجَ  هِِلیِبسَِل 
عَمَ هِرهْصِِل ، رُخَآْلا  لَامَوَ  ( ، 28  ) هِِنْغضِِل مْهُْنِم  لُجُرَ  ( 27  ) اغَصَفَ اورُاطَ ، ذْإِ  تُرْطِوَ  اوُّفسَأَ ، ذْإِ  ( 26  ) تُْففَسْأَ یِّنکِل  ( ! 25  ) رِِئاظََّنلا هِذِهَ 
لَامَ ( 33  ) نَومُضَخْیَ هِیِبأَ  وُنَب  هُعَمَ  مَاقَوَ  ( ، 32  ) هِفِلَتَْعُموَ ( 31  ) هِِلیِثَن نَْیَب  ( 30  ) هِْینَضـْحِ اًجَِفاَن  مِوْقَلا ، ثُِلاَث  مَاقَ  نْأَ  یَلإِ  ( . 29  ) نٍهَوَ نٍهَ 
یلع هعیابم  ( . 38  ) هُُتنَطِْب هِِب  ( 37  ) تْبَکَوَ هُُلمَعَ ،  هِْیلَعَ  ( 36  ) زَهَجْأَوَ هُُلْتفَ ،  هِْیلَعَ  ( 35  ) ثَکَتَْنا نِأَ  یَلإِ  ( ، 34  ) عِیِبَّرلا هَتَْبِن  لِبإِْلا  مَضْخَ  اللهِا 

( ، 41) يَافَطْعِ َّقشُوَ  نِانَسـَحَْلا ، ءَیطِوُ  دْقََل  یَّتحَ  بٍِناجَ ، ِّلکُ  نِْم  َّیلَعَ  ( 40  ) نَوُلاثَْنیَ َّیَلإِ , ( 39  ) عُِبَّضلا فِرْعُکَ  سُاَّنلاوَ  َّلاإِ  یِنعَارَ  امـَفَ 
مْهَُّنأَکَ ( : 45  ) نَورُخَآ طَسَقَوَ  ( ، 44  ) يرَخْأُ تْقَرَمَوَ  ( ، 43  ) هٌفَِئاطَ تْثَکََن  رِْمأَْـلاِب  تُضْهََن  اَّملَفَ  ( . 42  ) مِنَغَلا هِضَیِبرَکَ  یِلوْحَ  نَیعِمِتَجُْم 

اللهِاوَ یلََب ! نَیقَِّتمُْلِل ،) هُبَِقاعَلاوَ  اًداسَفَ  لاَوَ  ضِرْأَْلا  یف  اًوُّلعُ  نَودُیرُی  نَیذَِّلِل لاَ  اهَُلعَجَْن  هُرَخِلآا  رُاَّدـلا  کَْلِت  : ) لُوقُیَ هَُناحَْبسـُ  اللهَا  اوعُمَسـْیَ  مَْل 
( ! 47  ) اهَجُرِْبزِ مْهُقَارَوَ  مْهِنُیعْأَ ، یف  ( 46  ) ایَْنُّدلا تَیَِلحَ  مْهَُّنکِلوَ  اهَوْعَوَوَ ، اهَوعُمِسَ  دْقََل 
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ءِامَلَعُلا یلَعَ  اللهُا  ذَخَأَ  امَوَ  ( ، 50  ) رِصِاَّنلا دِوجُوُِب  هَِّجحُْلا  مُایَِقوَ  ( ، 49  ) رِضِاحَْلا رُوضُحُ  لاَوَْل  ( ، 48  ) هَمَسََّنلا أَرََبوَ  هََّبحَْلا ، قَلَفَ  يذَِّلاوَ  امَأَ 
، اهِلَّوأَ سِأْکَِب  اهَرَخِآ  تُْیقَسـََلوَ  ( ، 54  ) اهَِبرِاغَ یلَعَ  اهـَلَْبحَ  تُْیقَْلأََـل  مٍوُلظْمَ ، ( 53  ) بِغَسـَ لاوَ  مٍِلاظَ ، ( 52  ) هَِّظکِ یلَعَ  ( 51  ) اوُّراقَُی َّلاأَ 

نم عضوملا  اذه  یلإ  هغولب  دنع  ( 56  ) داوسلا لهأَ  نم  لجر  هیلإِ  ماقو  اولاق : ( ! 55  ) زٍْنعَ هِطَْفعَ  نِْم  يدِْنعِ  دَهَزْأَ  هِذِهَ  مْکُایَْندُ  مُْتْیفَْلأََلوَ 
ای سابع : نبا  هل  لاـق  هتءارق ] نم  غرف  امـّلف  ، ] هیف رظنی  لـبقأَف  اـهنع , ] هباـجلإِا  دـیری  ناـک  لـئاسم  هیف  نإِ  لـیق :  ] اًـباتک هلواـنف  هتبطخ ،
َّمُث ( 60  ) تْرَدَهَ ( 59  ) هٌقَشـِْقشِ کَْلِت  سٍاَّبعَ ! نَْبایَ  تَاهَْیهَ  لَاقَفَ : ( ! 58  ) تَیضفأَ ثیح  نم  ( 57  ) کَطُبَطْخُ تْدَرََّطا  ول  نینمؤملاریمأ ،
هنم غلب  ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریمأَ  نوکی  َّلاأَ  ملاکلا  هذـه  یلع  یفـسأَک  طّق  ملاک  یلع  تفـسأَ  ام  هللاوف  سابع : نبا  لاق  ( ! 61  ) تَّْرقَ

سلسأ نإو  مرخ ، اهل  قنشأ  نإ  هبعصلا  بکارک  : » هبطخلا هذه  یف  ملاسلا  هیلع  هلوق  هنع : هّللا  یضر  یضرلا  فیرـشلا  لاق  .دارأ  ثیح 
هب تمحقت  اهتبوعـص  عم  اًئیـش  اهل  یخرأ  نإو  اهفنأ ، مرخ  اهـسأر  هعزانت  یهو  مامزلا  بذج  یف  اهیلع  ددش  اذإ  هنأ  دـیری : محقت » اهل 

امنإو قطنملا .» حلاصإ   » یف تیکسلا  نبا  کلذ  رکذ  اًضیأ : اهقنشو  هعفرف ، مامزلاب  اهـسأر  بذج  اذإ  هقانلا : قنـشأ  لاقی : اهکلمی ، ملف 
ینعمب اهـسأر  اهل  عفر  نإ  لاق : ملاـسلا  هیلع  هنأکف  اهل ،» سلـسأ  : » هلوق هلباقم  یف  هلعج  هنـلا  اهقنـشأ ،» : » لـقی ملو  اـهل » قنـشأ  : » لاـق

.مامزلاب اهیلع  هکسمأ 

in Persian

هیقشقش

نت رب  ار  تفلاخ  هماج  رکبابا ، دنگوس ! ادخ  هب  دیشاب ! هاگآ  ع )  ) ماما ییابیکـش  للع  تفلاخ و  بصغ  هیقـشقش ) هبطخ  هب  فورعم  )
بایـسآ نآ  نودـب  هک   ) تسا بایـسآ  ياهگنـس  روحم  نوچ  یملاـسا ، تموـکح  رد  نم  هاـگیاج  تسناد ، یم  هک  یلاـح  رد  درک ،

شزرا يادنلب  هب  اه  هشیدنا  زاورپ  رود  ناغرم  و  تسا ، يراج  نم  راسهوک  نماد  زا  مولع  لیس  هک  تسناد  یم  وا  دنک ) یمن  تکرح 
، مدوب هشیدـنا  نیا  رد  و  مدرک ، يریگ  هرانک  نآ  زا  هدومن  عمج  نماد  و  هدرک ، اهر  تفلاخ ، يادر  نم  سپ  درک ، زاورپ  دـنناوتن  نم 
؟ مزاس هشیپ  ربص  دـندروآ ، دوجوب  هک  یکیرات  از و  ناقفخ  طیحم  نیا  رد  ای  مزیخ ؟ اپب  دوخ  قح  نتفرگ  يارب  اهنت  تسد  اب  اـیآ  هک 

یبایزرا زا  سپ  دراد ، یم  هگن  نیگهودـنا  راگدرورپ  تاقلام  تمایق و  ات  ار  نامیا  اـب  نادرم  و  ریپ ، ار  ناـناوج  هدوسرف ، ار  ناریپ  هک 
هدنام نم  يولگ  رد  ناوختـسا  مشچ و  رد  راخ  ایوگ  هک  یلاح  رد  مدرک  ربص  سپ  مدید ، رت  هنادنمدرخ  ار  يرابدرب  ربص و  تسرد ،

! دنرب یم  تراغ  هب  ارم  ثاریم  هک  متسیرگن  یم  دوخ  ناگدید  اب  و  دوب ،
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زا يرعـش  اب  ار  یلثم  ماما  سپـس   ) درپس باطخ  رـسپ  هب  ار  تفلاخ  تفر و  دوخ  هار  هب  لوا ، هفیلخ  هکنیا  ات  تفلاخ  اـب  رکباـبا  يزاـب 
هدوسآ تحار و  وا  مدرک و  راک  نازوس  يامرگ  رد  ار  زور  همه  نم  تسا ، یتهابش  هچ  نایح )  ) رباج ردارب  اب  ارم  درک ) ناونع  یشعا 

هب ار  تفلاخ  گرم ، ماگنه  رد  هنوگچ  دنریذپب ، ار  شرذـع  تساوخ  یم  مدرم  زا  دوخ  تایح  رد  هک  رکبابا  اتفگـش ! دوب !! هناخ  رد 
تفـلاخ يارجاـم  رمع و  .دـندیدرگ  دـنم  هرهب  نآ  لـصاح  زا  دندیـشود و  تخــس  تفـلاخ  رتـش  زا  ود  ره  دروآرد ؟ يرگید  دـقع 

هابتـشا و يریگتخـس ، تنوشخ ، زا  يا  هعومجم  هک  درپـس ، رمع )  ) یـسک تسد  هب  و  دروآرد ، یهار  هب  ار  تموـکح  یلوا  ماـجنارس 
یم هراپ  ناویح  ینیب  ياه  هدرپ  دشک ، مکحم  نانع  رگا  تسا ، راوس  شکرـس  يرتش  رب  هک  یـسک  دننام  رادـمامز  دوب ، یبلط  شزوپ 

یمهم جـنر  یتحاراـن و  رد  یمود ، تموکح  رد  مدرم  ادـخ  هب  دـنگوس  دـنک  یم  طوقـس  هاـگترپ  رد  دراذـگ ، شدازآ  رگا  و  دوش ،
زج يا  هراچ  روآ ، باذـع  و  از ، تنحم  ینلاوط  تدـم  نیا  رد  نم  و  دـندش ، اهـضارتعا  اهییورود و  راـچد  و  دـندوب ، هدـمآ  راـتفرگ 

.دش يرپس  مه  رمع  راگزور  هکنآ  ات  متشادن ، ییابیکش 

زا ادخ  هب  هانپ  مشاب ،!! یم  نانآ  گنسمه  نم  تشادنپ  هک  داد  رارق  یهورگ  رد  ار  تفلاخ  رمع  سپـس  نامثع : تفلاخ  رمع و  اروش 
؟ دـنهد مرارق  اهنآ  فص  رد  و  دـنرادنپ ؟ اهنآ  دـننامه  ارم  نونکا  مه  هک  مدوب ؟ ربارب  اروش  ءاضعا  اب  نم  نامز  مادـک  رد  اروش ،! نیا 

يرگید تفاـترب و  يور  تشاد  نم  زا  هک  يا  هنیک  اـب  اـهنآ  زا  یکی  مدـیدرگ ، گـنهامه  ناـنآ  اـب  و  مدـمآ ، هاـتوک  مه  زاـب  راـچان 
ناشمان ندروآ  تسا  تشز  هک  رگید  رفن  ود  نآ  داد و  يرترب  تقیقح  رب  ار  شداماد 
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ییوشتـسد هناخزپشآ و  نیب  هراومه  هدرک ، داب  يروخرپ  زا  شیولهپ  ود  دیـسر ، تفلاخ  هب  یموس  هکنآ  ات  نامثع  تفـلاخ  زا  هوکش 
رتـش نوچ  دـنداد ، داـب  رب  دـندروخ و  ار  لاـملا  تیب  وا  هارمه  و  دنتـساخ ، اـپب  هیما  ینب  زا  وا  يردـپ  نادـنواشیوخ  و  دوب ، نادرگرس 

ار مدرم  وا  لاـمعا  و  دـش ، زاـب  وا  هتفاـب  نامـسیر  هـک  درک  فارـسا  ردـق  نآ  ناـمثع  دـتفایب ، يراـهب  هاـیگ  ناـج  هـب  هـک  يا  هنـسرگ 
.تخاس شدوبان  وا  یگراب  مکش  و  تخیگنارب ،

، دـندرک هطاحا  ارم  فرط  ره  زا  دوب ، راتفک  تشپرپ  ياهلای  نوچ  مدرم  یناوارف  تعیب ، زور  ع )  ) نینموملاریما اب  مدرم  یمومع  تعیب 
دنفـسوگ هوبنا  ياه  هلگ  نوچ  مدرم  دش ، هراپ  فرط  ود  زا  نم  يادر  و  دندرگ ، لامدـگل  ع )  ) نیـسح نسح و  دوب  کیدزن  هکنآ  ات 

رس نم  تعاطا  زا  یهورگ  و  دنتسکش ، نامیپ  یعمج  متفرگ ، تسد  هب  ار  تموکح  متـساوخ و  اپب  هک  هاگنآ  اما  دنتفرگ  نایم  رد  ارم 
: دیامرف یم  هک  ار  ناحبـس  يادخ  نخـس  دـندوب  هدینـشن  ایوگ  دـنتفاترب ، رـس  قح  تعاطا  زا  یخرب  و  دـندش ، جراخ  نید  زا  هدز  زاب 
هب يرآ ! تسا ) ناراکزیهرپ  نآ  زا  هدنیآ  دنشابن و  نیمز  رد  داسف  یشکرس و  ناهاوخ  هک  میدیزگرب  یناسک  يارب  ار  ترخآ  يارس  )

.درک هریخ  ار  ناشیاهمشچ  نآ  رویز  و  دومن ، ابیز  اهنآ  هدید  رد  ایند  اما  دندوب  هدرک  ظفح  هدینش و  بوخ  ار  نآ  ادخ 

، نارای و  دوبن ، ناگدننک  تعیب  ناوارف  روضح  رگا  دیرفآ ، ار  ناج  تفاکـش و  ار  هناد  هک  ییادـخ  هب  دـنگوس  یعامتجا  ياهتیلووسم 
یگنسرگ و  نارگمتس ، یگراب  مکـش  ربارب  هک  دوب  هتفرگن  نامیپ  دهع و  ءاملع  زا  دنوادخ  رگا  و  دندرک ، یمن  مامت  نم  رب  ار  تجح 

باریـس نآ  لوا  هساک  هب  ار  تفلاخ  رخآ  و  مدومن ، یم  اهر  هتخادنا ، نآ  ناهوک  رب  ار  تفلاخ  رتش  راهم  دننکن ، توکـس  نامولظم ،
یلاها زا  يدرم  اج  نیا  رد  دـنتفگ :  ) تسا رتشزرا  یب  يدنفـسوگ  ینیب  بآ  زا  نم  دزن  امـش  يایند  هک  دـیدید  یم  هاگنآ  مدرک ، یم 

تـسیاب یم  هک  دوب  نآ  رد  یلئاسم  دش  هتفگ  دومرف ، یم  هعلاطم  ار  نآ  ع )  ) ماما داد و  ع )  ) ماما تسد  هب  يا  همان  دـش و  دـنلب  قارع 
دش عطق  هک  اجنامه  زا  ار  نخس  دوب  بوخ  هچ  نینموملاریما ! ای  تفگ  سابع  نبا  دیسر ، نایاپ  هب  همان  ندناوخ  یتقو  .داد  یم  باوج 
یم سابع  نبا  ، ) تسشن ورف  دیـشک و  هنابز  دوب ، لد  شتآ  زا  يا  هلعـش  سابع ، رـسپ  يا  زگره ! دومرف ): ع )  ) ماما دیدرک ؟ یم  زاغآ 

هک اجنآ  ات  تسناوتن  ماما  هک  مدشن ، كانهودنا  هنوگنیا  ع )  ) ماما نخـس  ندش  عطق  دننام  يراتفگ  چیه  رب  دـنگوس ! ادـخ  هب  دـیوگ ،
( دهد همادا  نخس  هب  دراد  تسود 
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Footnote

This sermon is known as the sermon of ash-Shiqshiqiyyah and is counted among (. 1)
the most famous sermons of Amir al-mu'minin. It was delivered at ar-Rahbah.
Although some people have denied it to be Amir al-mu'minin's utterance and by
attributing it to as-Sayyid ar-Radi (or ash-Sharif ar-Radi) have laid blame on his
acknowledged integrity yet truth-loving scholars have denied its veracity. Nor can
there be any ground for this denial because `Ali's (p.b.u.h.) difference of view in the
matter of Caliphate is not a secret matter so that such hints should be regarded as
something alien. And the events which have been alluded to in this sermon are
preserved in the annals of history which testifies them word by word and sentence by
sentence. If the same events which are related by history are recounted by Amir al-
mu'minin then what is the ground for denying them? If the memory of discouraging
circumstances faced by him soon after the death of the Prophet appeared
unpalatable to him it should not be surprising. No doubt this sermon hits at the
prestige of certain personalities and gives a set back to the faith and belief in them
but this cannot be sustained by denying the sermon to be Amir al-mu'minin's
utterance unless the true events are analysed and truth unveiled; otherwise just
denying it to be Amir al-mu'minin's utterance because it contains disparagement of
certain individuals carries no weight when similar criticism has been related by other
historians as well. Thus (Abu `Uthman) `Amr ibn Bahr al-Jahiz has recorded the
following words of a sermon of Amir al-mu'minin and they are not less weighty than

." the criticism in the "Sermon of ash-Shiqshiqiyyah
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Those two passed away and the third one rose like the crow whose courage is
confined to the belly. It would have been better if both his wings had been cut and his

.head severed

Consequently the idea that it is the production of as-Sayyid ar-Radi is far from truth
and a result of partisanship and partiality. Or else if it is the result of some research it
should be brought out. Otherwise remaining in such wishful illusion does not alter the
truth nor can the force of decisive arguments be curbed down by mere disagreement

.and displeasure

Now we set forth the evidence of those scholars and traditionists who have clearly
held it to be Amir al-mu'minin's production so that its historical importance should
become known. Among these scholars some are those before as-Sayyid ar-Radi's
period some are his contemporaries and some are those who came after him but they

.all related it through their own chain of authority

Ibn Abi'l-Hadid al-Mu`tazili writes that his master Abu'l-Khayr Musaddiq ibn Shabib ( 1
al-Wasiti (d. 605 A.H.) stated that he heard this sermon from ash-Shaykh Abu
Muhammad `Abdullah ibn Ahmad al-Baghdadi (d. 567 A.H.) known as Ibn al-
Khashshab and when he reached where Ibn `Abbas expressed sorrow for this
sermon having remained incomplete Ibn al-Khashshab said to him that if he had
heard the expression of sorrow from Ibn `Abbas he would have certainly asked him if
there had remained with his cousin any further unsatisfied desire because excepting
the Prophet he had already spared neither the predecessors nor followers and had
uttered all that he wished to utter. Why should therefore be any sorrow that he could
not say what he wished? Musaddiq says that Ibn al-Khashshab was a man of jolly
heart and decent taste. I inquired from him whether he also regarded the sermon to
be a fabrication when he replied "By Allah I believe it to be Amir al-mu'minin's word as
I believe you to be Musaddiq ibn Shabib." I said that some people regard it to be as-
Sayyid ar-Radi's production when he replied: "How can ar-Radi have such guts or
such style of writing. I have seen as-Sayyid ar-Radi's writings and know his style of
composition. Nowhere does his writing match with this one and I have already seen it
in books written two hundred years before the birth of as-Sayyid ar-Radi and I have
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seen it in familiar writings about which I know by which scholars or men of letters they
were compiled. At that time not only ar-Radi but even his father Abu Ahmad an-Naqib

." has not been born
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Thereafter Ibn Abi'l-Hadid writes that he saw this sermon in the compilations of his ( 2
master Abu'l-Qasim (`Abdullah ibn Ahmad) al-Balkhi (d. 317 A.H.). He was the Imam of
the Mu'tazilites in the reign of al-Muqtadir Billah while al-Muqtadir's period was far

.earlier than the birth of as-Sayyid ar-Radi

He further writes that he saw this sermon in Abu Ja`far (Muhammad ibn `Abd ar- ( 3
Rahman) Ibn Qibah's book al-Insaf. He was the pupil of Abu'l-Qasim al-Balkhi and a

(. theologian of Imamiyyah (Shi`ite) sect. (Sharh of Ibn Abi'l-Hadid vol.1 pp.205-206

Ibn Maytham al-Bahrani (d. 679 A.H.) writes in his commentary that he had seen one ( 4
such copy of this sermon which bore writing of al-Muqtadir Billah's minister Abu'l-
Hasan `Ali ibn Muhammad ibn al-Furat (d. 312 A.H.). (Sharh al-balaghah vol.1. pp.252-

(253

al-`Allamah Muhammad Baqir al-Majlisi has related the following chain of authority ( 5
about this Sermon from ash-Shaykh Qutbu'd-Din ar-Rawandi's compilation Minhaj al-

:bara`ah fi Sharh Nahj al-balaghah

ash-Shaykh Abu Nasr al-Hasan ibn Muhammad ibn Ibrahim informed me from al-
Hajib Abu'l-Wafa' Muhammad ibn Badi` al-Husayn ibn Ahmad ibn Badi` and al-
Husayn ibn Ahmad ibn `Abd ar-Rahman and they from al-Hafiz Abu Bakr (Ahmad ibn
Musa) ibn Marduwayh al-Isbahani (d. 416 A.H.) and he from al-Hafiz Abu'l-Qasim
Sulayman ibn Ahmad at-Tabarani (d. 360 A.H.) and he from Ahmad ibn `Ali al-Abbar
and he from Is'haq ibn Sa`id Abu Salamah ad-Dimashqi and he from Khulayd ibn
Da`laj and he from `Ata' ibn Abi Rabah and he from Ibn `Abbas. (Bihar al-anwar 1st

(ed. vol.8 pp.160-161
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In the context al-`Allamah al-Majlisi has written that this sermon is also contained ( 6
in the compilations of Abu `Ali (Muhammad ibn `Abd al-Wahhab) al-Jubba 'i (d. 303

.( . A.H

:In connection with this very authenticity al-`Allamah al-Majlisi writes ( 7

al-Qadi `Abd al-Jabbar ibn Ahmad al-Asad'abadi (d. 415A.H.) who was a strict
Mu`tazilite explains some expressions of this sermon in his book al-Mughni and tries
to prove that it does not strike against any preceding caliph but does not deny it to be

(Amir al-mu'minin's composition. (ibid. p.161

:Abu Ja`far Muhammad ibn `Ali Ibn Babawayh (d. 381 A.H.) writes ( 8

Muhammad ibn Ibrahim ibn Is'haq at-Talaqani told us that `Abd al-`Aziz ibn Yahya
al-Jaludi (d. 332 A.H.) told him that Abu `Abdillah Ahmad ibn `Ammar ibn Khalid told
him that Yahya ibn `Abd al-Hamid al- Himmani (d. 228 A.H.) told him that `Isa ibn
Rashid related this sermon from `Ali ibn Hudhayfah and he from `Ikrimah and he
from Ibn `Abbas. (`Ilal ash-shara'i` vol.1 chap. 122 p.144; Ma`ani al-akhbar chap.22

(pp.360-361

 :- Then Ibn Babawayh records the following chain of authorities ( 9

Muhammad ibn `Ali Majilawayh related this sermon to us and he took it from his uncle
Muhammad ibn Abi'l-Qasim and he from Ahmad ibn Abi `Abdillah (Muhammad ibn
Khalid) al-Barqi and he from his father and he from (Muhammad) Ibn Abi `Umayr and
he from Aban ibn `Uthman and he from Aban ibn Taghlib and he from `Ikrimah and
he from Ibn `Abbas. (`Ilal ash-shara'i` vol.1 chap.122 p.l46; Ma`ani al-akhbar chap.22

(p.361
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Abu Ahmad al-Hasan ibn `Abdillah ibn Sa`id al-`Askari (d.382 A.H.) who counts ( 10
among great scholars of the Sunnis has written commentary and explanation of this
sermon that has been recorded by Ibn Babawayh in `Ilal ash-shara'i` and Ma`ani al-

.akhbar

:as-Sayyid Ni`matullah al-Jaza'iri writes ( 11

The author of Kitab al-gharat Abu Is'haq Ibrahim ibn Muhammad ath-Thaqafi al-Kufi
(d. 283 A.H.) has related this sermon through his own chain of authorities. The date of
completion of writing this book is Tuesday the 13th Shawwal 255 A.H. and in the same
year Murtada al-Musawi was born. He was older in age than his brother as-Sayyid ar-

(Radi. (Anwar an-Nu`maniyyah p.37

as-Sayyid Radi ad-Din Abu'l-Qasim `Ali ibn Musa Ibn Tawus al-Husayni al-Hulli (d. ( 12
664 A.H.) has related this sermon from Kitab al-gharat with the following chain of

:- authorities

This sermon was related to us by Muhammad ibn Yusuf who related it from al-Hasan
ibn `Ali ibn `Abd al-Karim az-Za`farani and he from Muhammad ibn Zakariyyah al-
Ghallabi and he from Ya`qub ibn Ja`far ibn Sulayman and he from his father and he

(from his grand-father and he from Ibn `Abbas. (Translation of at-Tara'if p.202

:Shaykh at-Ta'ifah Muhammad ibn al- Hasan at-Tusi (d. 460 A.H.) writes ( 13

Abu'l-Fath Hilal ibn Muhammad ibn Ja`far) al-Haffar related this sermon to us. He)
related it from Abu'l-Qasim (Isma`il ibn `Ali ibn `Ali) ad-Di`bili and he from his father
and he from his brother Di`bil (ibn `Ali al-Kuza`i) and he from Muhammad ibn
Salamah ash-Shami and he from Zurarah ibn A`yan and he from Abu Ja`far

(Muhammad ibn `Ali and he from Ibn `Abbas. (al-Amali p.237
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ash-Shaykh al-Mufid (Muhammad ibn Muhammad ibn an-Nu`man d. 413 A.H.) who ( 14
was the teacher of as-Sayyid ar-Radi writes about the chain of authorities of this

:sermon

A number of relaters of traditions have related this sermon from Ibn `Abbas through
(numerous chains. (al-Irshad p.135

Alam al-Huda (emblem of guidance) as-Sayyid al-Murtada who was the elder ( ` 15
.brother of as-Sayyid ar-Radi has recorded it on pp. 203 204 of his book ash-Shafi

:Abu Mansur at-Tabarsi writes ( 16

A number of relaters have given an account of this sermon from Ibn `Abbas through
various chains. Ibn `Abbas said that he was in the audience of Amir al-mu'minin at ar-
Rahbah (a place in Kufah) when conversation turned to Caliphate and those who had
preceded him as Caliphs when Amir al-mu'minin breathed a sigh and delivered this

(sermon. (al-Ihtijaj p. 101

Abu'l-Muzaffar Yusuf ibn `Abdillah and Sibt ibn al-Jawzi al-Hanafi (d. 654 A.H.) ( 17
:writes

Our ash-Shaykh Abu'l-Qasim an-Nafis al-Anbari related this sermon to us through his
chain of authorities that ends with Ibn `Abbas who said that after allegiance had been
paid to Amir al-mu'minin as Caliph he was sitting on the pulpit when a man from the
audience enquired why he had remained quiet till then whereupon Amir al-mu'minin

(delivered this sermon extempore. (Tadhkarat khawass al-ummah p.73

al-Qadi Ahmad ibn Muhammad ash-Shihab al-Khafaji (d. 1069 A.H.) writes with ( 18
regard to its authenticity:It is stated in the utterances of Amir al-mu'minin `Ali (Allah
may be pleased with him) that "It is strange during life time he (Abu Bakr) wanted to
give up the Caliphate but he strengthened its foundation for the other one after his

(death." (Sharh durrat al-ghawwas p.17
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:ash-Shaykh `Ala ad-Dawlah as-Simnani writes ( 19

Amir al-mu'minin Sayyid al-`Arifin `Ali (p.b.u.h.) has stated in one of his brilliant
Sermons "this is the Shiqshiqah that burst forth." (al-`Urwah li ahl al-khalwah wa'l-

(jalwah p3 manuscript in Nasiriah Library Lucknow India

Abu'l-Fadl Ahmad ibn Muhammad al-Maydani (d. 518 A.H.) has written in connection ( 20
:with the word Shiqshiqah

One sermon of Amir al-mu'minin `Ali is known as Khutbah ash-Shiqshiqiyyah (the
(sermon of the Camel's Foam). (Majma` al-amthal vol.1 p.369

In fifteen places in an-Nihayah while explaining the words of this sermon Abu's- ( 21
Sa`adat Mubarak ibn Muhammad Ibn al-Athir al-Jazari (d. 606 A.H.) has acknowledged

.it to be Amir al-mu'minin's utterance

Shaykh Muhammad Tahir Patni while explaining the same words in Majma` bihar ( 22
." al-anwar testifies this sermon to be Amir al-mu'minin's by saying "`Ali says so

Abu'l-Fadl ibn Manzur (d. 711 A.H.) has acknowledged it as Amir al-mu'minin's ( 23
utterance in Lisan al-`Arab vol.12 p.54 by saying "In the sayings of `Ali in his sermon 'It

.'" is the camel's foam that burst forth then subsided

Majdu'd-Din al-Firuz'abadi (d. 816/817 A.H.) has recorded under the word ( 24
(: "Shiqshiqah" in his lexicon (al-Qamus vol.3 p.251

Khutbah ash-Shiqshiqiyyah is by `Ali so named because when Ibn `Abbas asked him
to resume it where he had left it he said "O' Ibn `Abbas! it was the foam of a camel

." that burst forth then subsided

:The compiler of Muntaha al-adab writes ( 25

(. Khutbah ash-Shiqshiqiyyah of `Ali is attributed to `Ali (Allah may honour his face
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ash-Shaykh Muhammad `Abduh Mufti of Egypt recognising it as Amir al- ( 26
.mu'minin's utterance has written its explanations

Muhammad Muhyi'd-Din `Abd al-Hamid Professor in the Faculty of Arabic ( 27
Language al-Azhar University has written annotations on Nahj al-balaghah adding a
foreword in the beginning wherein he recognises all such sermons which contain

.disparaging remarks to be the utterances of Amir al-mu'minin

In the face of these evidences and undeniable proofs is there any scope to hold that it
?is not Amir al-mu'minin's production and that as-Sayyid ar-Radi prepared it himself

(back.gif (1339 bytes

Amir al-mu'minin has referred to Abu Bakr's accession to the Caliphate (. 2)
metaphorically as having dressed himself with it. This was a common metaphor. Thus
when `Uthman was called to give up the Caliphate he replied "I shall not put off this
shirt which Allah has put on me." No doubt Amir al-mu'minin has not attributed this
dressing of Caliphate to Allah but to Abu Bakr himself because according to
unanimous opinion his Caliphate was not from Allah but his own affair. That is why
Amir al-mu'minin said that Abu Bakr dressed himself with the Caliphate. He knew that
this dress had been stitched for his own body and his position with relation to the
Caliphate was that of the axis in the hand-mill which cannot retain its central position
without it nor be of any use. Similarly he held "I was the central pivot of the Caliphate
were I not there its entire system would have gone astray from the pivot. It was I who
acted as a guard for its organisation and order and guided it through all difficulties.
Currents of learning flowed from my bosom and watered it on all sides. My position
was high beyond imagination but lust of world seekers for government became a
tumbling stone for me and I had to confine myself to seclusion. Blinding darkness
prevailed all round and there was intense gloom every where. The young grew old
and the old departed for the graves but this patience-breaking period would not end. I
kept watching with my eyes the plundering of my own inheritance and saw the
passing of Caliphate from one hand to the other but remained patient as I could not

." stop their high-handedness for lack of means
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.NEED FOR THE PROPHET'S CALIPH AND THE MODE OF HIS APPOINTMENT

After the Prophet of Islam the presence of such a personality was inevitable who
could stop the community from disintegration and guard the religious law against
change alteration and interference by those who wanted to twist it to suit their own
desires. If this very need is denied then there is no sense in attaching so much
importance to the succession of the Prophet that the assemblage in Saqifah of Banu
Sa`idah should have been considered more important than the burial of the Prophet.
If the need is recognised the question is whether or not the Prophet too realised it. If it
is held he could not attend to it and appreciate its need or absence of need it would be
the biggest proof for regarding the Prophet's mind to be blank for thinking of means
to stop the evils of innovations and apostasy in spite of having given warnings about
them. If it is said that he did realise it but had to live it unresolved on account of some
advantage then instead of keeping it hidden the advantage should be clearly
indicated otherwise silence without purpose would constitute delinquency in the
discharge of the obligations of Prophethood. If there was some impediment it should
be disclosed otherwise we should agree that just as the Prophet did not leave any
item of religion incomplete he did not leave this matter either and did propose such a
course of action for it that if it was acted upon religion would have remained safe

.against the interference of others
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The question now is what was that course of action. If it is taken to be the consensus
of opinion of the community then it cannot truly take place as in such consensus
acquiescence of every individual is necessary; but taking into account the difference
in human temperaments it seems impossible that they would agree on any single
point. Nor is there any example where on such matters there has been no single voice
of dissent. How then can such a fundamental need be made dependent on the
occurrence of such an impossible event - need on which converges the future of
Islam and the good of the Muslims. Therefore the mind is not prepared to accept this
criterion. Nor is tradition in harmony with it as al-Qadi `Adud ad-Dinal-'Iji has written

:in Sharh al-mawaqif

You should know that Caliphate cannot depend upon unanimity of election because
.no logical or traditional argument can be advanced for it

In fact when the advocates of unanimous election found that unanimity of all votes is
difficult they adopted the agreement of the majority as a substitute for unanimity
ignoring the difference of the minority. In such a case also it often happens that the
force of fair and foul or correct and incorrect ways turns the flow of the majority
opinion in the direction where there is neither individual distinction nor personal merit
as a result of which competent persons remain hidden while incompetent individuals
stand forward. When capabilities remain so curbed and personal ends stand in the
way as hurdles how can there be expectation for the election of correct person. Even
if it is assumed that all voters have an independent unbiased view that none of them
has his own objective and that none has any other consideration it is not necessary
that every verdict of the majority should be correct and that it cannot go astray.
Experience shows that after experiment the majority has held its own verdict to be
wrong. If every verdict of the majority is correct then its first verdict should be wrong
because the verdict which holds it wrong is also that of the majority. In this
circumstances if the election of the Caliph goes wrong who would be responsible for
the mistake and who should face the blame for the ruination of the Islamic polity.
Similarly on whom would be the liability for the bloodshed and slaughter following the
turmoil and activity of the elections. When it has been seen that even those who sat in
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the audience of the Holy Prophet could not be free of mutual quarrel and strife how
.can others avoid it
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If with a view to avoid mischief it is left to the people of authority to choose anyone
they like then here too the same friction and conflict would prevail because here again
convergence of human temperaments on one point is not necessary nor can they be
assumed to rise above personal ends. In fact here the chances of conflict and collision
would be stronger because if not all at least most of them would themselves be
candidates for that position and would not spare any effort to defeat their opponent
creating impediments in his way as best as possible. Its inevitable conse- quence
would be mutual struggle and mischief-mongering. Thus it would not be possible to
ward off the mischief for which this device was adopted and instead of finding a
proper individual the community would just become an instrument for the
achievement of personal benefits of the others. Again what would be the criterion for
these people in authority? The same as has usually been namely whoever collects a
few supporters and is able to create commotion in any meeting by use of forceful
words would count among the people of authority. Or would capabilities also be
judged? If the mode of judging the capabilities is again this very common vote then
the same complications and conflicts would arise here too to avoid which this way was
adopted. If there is some other standard then instead of judging the capabilities of
the voters by it why not judge the person who is considered suitable for the position in
view. Further how many persons in authority would be enough to give a verdict?
Apparently a verdict once accepted would be precedent for good and the number that
would give this verdict would become the criterion for future. al-Qadi `Adud ad-Din

:al-'Iji writes

p: 103

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 255 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Rather the nomination of one or two individuals by the people in authority is enough
because we know that the companions who were strict in religion deemed it enough
as the nomination of Abu Bakr by `Umar and of `Uthman by `Abd ar-Rahman. (Sharh

 ( al-mawaqif p.351

This is the account of the "unanimous election" in the Hall of Bani Sa`idah and the
activity of the consultative assembly: that is one man's action has been given the
name of unanimous election and one individual's deed given the name of consultative
assembly. Abu Bakr had well understood this reality that election means the vote of a
person or two only which is to be attributed to common simple people. That is why he
ignored the requirements of unanimous election majority vote or method of choosing
through electoral assembly and appointed `Umar by nomination. `A'ishah also
considered that leaving the question of caliphate to the vote of a few particular
individuals meant inviting mischief and trouble. She sent a word to `Umar on his death

:saying

Do not leave the Islamic community without a chief. Nominate a Caliph for it and leave
.it not without an authority as otherwise I apprehend mischief and trouble

When the election by those in authority proved futile it was given up and only "might is
right" became the criteria-namely whoever subdues others and binds them under his
sway and control is accepted as the Caliph of the Prophet and his true successor.
These are those self-adopted principles in the face of which all the Prophet's sayings
uttered in the "Feast of the Relatives " on the night of hijrah at the battle of Tabuk on
the occasion of conveying the Qur'anic chapter "al-Bara'ah" (at-Tawbah chap.9) and
at Ghadir (the spring of) Khumm. The strange thing is that when each of the first three
caliphates is based on one individual's choice how can this very right to choose be
denied to the Prophet himself particularly when this was the only way to end all the
dissension namely that the Prophet should have himself settled it and saved the
community from future disturbances and spared it from leaving this decision in the
hands of people who were themselves involved in personal aims and objects. This is
the correct procedure which stands to reason and which has also the support of the

.Prophet's definite sayings
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Hayyan ibn as-Samin al-Hanafi of Yamamah was the chief of the tribe Banu (. 3)
Hanifah and the master of fort and army. Jabir is the name of his younger brother
while al-A`sha whose real name was Maymun ibn Qays ibn Jandal enjoyed the
position of being his bosom friend and led a decent happy life through his bounty. In
this verse he has compared his current life with the previous one that is the days
when he roamed about in search of livelihood and those when he led a happy life in
Hayyan's company. Generally Amir al-mu'minin's quoting of this verse has been taken
to compare this troubled period with the peaceful days passed under the care and
protection of the Prophet when he was free from all sorts of troubles and enjoyed
mental peace. But taking into account the occasion for making this comparison and
the subject matter of the verse it would not be far fetched if it is taken to indicate the
difference between the unimportant position of those in power during the Prophet's
life time and the authority and power enjoyed by them after him that is at one time in
the days of the Prophet no heed was paid to them because of `Ali's personality but
now the time had so changed that the same people were masters of the affairs of the

.Muslim world

When `Umar was wounded by Abu Lu'lu'ah and he saw that it was difficult for him (. 4)
to survive because of the deep wound he formed a consultative committee and
nominated for it `Ali ibn Abi Talib `Uthman ibn `Affan `Abd ar-Rahman ibn `Awf az-
Zubayr ibn al-`Awwam Sa`d ibn Abi Waqqas and Talhah ibn `Ubaydillah and bound
them that after three days of his death they should select one of themselves as the
Caliph while for those three days Suhayb should act as Caliph. On receipt of these
instructions some members of the committee requested him to indicate what ideas
he had about each of them to enable them to proceed further in their light. `Umar
therefore disclosed his own view about each individual. He said that Sa`d was harsh-
tempered and hot headed; `Abd ar-Rahman was the Pharaoh of the community; az-
Zubayr was if pleased a true believer but if displeased an unbeliever; Talhah was the
embodiment of pride and haughtiness if he was made caliph he would put the ring of
the caliphate on his wife's finger while `Uthman did not see beyond his kinsmen. As
regards `Ali he is enamoured of the Caliphate although I know that he alone can run it
on right lines. Nevertheless despite this admission he thought it necessary to
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constitute the consultative Committee and in selecting its members and laying down
the working procedure he made sure that the Caliphate would take the direction in
which he wished to turn it. Thus a man of ordinary prudence can draw the conclusion
that all the factors for `Uthman's success were present therein. If we look at its
members we see that one of them namely `Abd ar-Rahman ibn `Awf is the husband
of `Uthman's sister next Sa`d ibn Abi Waqqas besides bearing malice towards `Ali is
a relation and kinsman of `Abd ar-Rahman. Neither of them can be taken to go
against `Uthman. The third Talhah ibn `Ubaydillah about whom Prof. Muhammad

:`Abduh writes in his annotation on Nahj al-balaghah
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Talhah was inclined towards `Uthman and the reason for it was no less than that he
was against `Ali because he himself was at at-Taymi and Abu Bakr's accession to the

.Caliphate had created bad blood between Bani Taym and Banu Hashim

As regards az-Zubayr even if he had voted for `Ali what could his single vote achieve.
According to at-Tabari's statement Talhah was not present in Medina at that time but
his absence did not stand in the way of `Uthman's success. Rather even if he were
present as he did actually reach at the meeting (of the Committee) and he is taken to
be `Ali's supporter still there could be no doubt in `Uthman's success because

:`Umar's sagacious mind had set the working procedure that

If two agree about one and the other two about another then `Abd- ullah ibn `Umar
should act as the arbitrator. The group whom he orders should choose the Caliph
from among themselves. If they do not accept `Abdullah ibn `Umar's verdict support
should be given to the group which includes `Abd ar-Rahman ibn `Awf but if the
others do not agree they should be beheaded for opposing this verdict. (at-Tabari

(. vol.1 pp.2779-2780; Ibn al-Athir vol.3 p.67

Here disagreement with the verdict of `Abdullah ibn `Umar has no meaning since he
was directed to support the group which included `Abd ar-Rahman ibn `Awf. He had

:ordered his son `Abdullah and Suhayb that

If the people differ you should side with the majority but if three of them are on one
side and the other three on the other you should side with the group including `Abd

(. ar-Rahman ibn `Awf. (at-Tabari vol.1 pp.2725 2780; Ibn al-Athir vol.3 pp.51 67
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In this instruction the agreement with the majority also means support of `Abd ar-
Rahman because the majority could not be on any other side since fifty blood-thirsty
swords had been put on the heads of the opposition group with orders to fall on their
heads on `Abd ar-Rahman's behest. Amir al-mu'minin's eye had fore-read it at that
very moment that the Caliphate was going to `Uthman as appears from his following

:words which he spoke to al-`Abbas ibn `Abd al-Muttalib

The Caliphate has been turned away from us." al-`Abbas asked how could he know"
it. Then he replied "`Uthman has also been coupled with me and it has been laid down
that the majority should be supported; but if two agree on one and two on the other
then support should be given to the group which includes `Abd ar-Rahman ibn `Awf.
Now Sa`d will support his cousin `Abd ar-Rahman who is of course the husband of

 ( `Uthman's sister." (ibid

However after `Umar's death this meeting took place in the room of `A'ishah and on
its door stood Abu Talhah al-Ansari with fifty men having drawn swords in their hands.
Talhah started the proceedings and inviting all others to be witness said that he gave
his right of vote to `Uthman. This touched az-Zubayr's sense of honour as his mother
Safiyyah daughter of `Abd al-Muttalib was the sister of Prophet's father. So he gave
his right of vote to `Ali. Thereafter Sa`d ibn Abi Waqqas made his right of vote to
`Abd ar-Rahman. This left three members of the consultative com- mittee out of
whom `Abd ar-Rahman said that he was willing to give up his own right of vote if `Ali
(p.b.u.h.) and `Uthman gave him the right to choose one of them or one of these two
should acquire this right by withdrawing. This was a trap in which `Ali had been
entangled from all sides namely that either he should abandon his own right or else
allow `Abd ar-Rahman to do as he wished. The first case was not possible for him;
that is to give up his own right and elect `Uthman or `Abd ar-Rahman. So he clung to
his right while `Abd ar-Rahman separating himself from it assumed this power and
said to Amir al-mu'minin "I pay you allegiance on your following the Book of Allah the
sunnah of the Prophet and the conduct of the two Shaykhs (Abu Bakr and `Umar). `Ali
replied "Rather on following the Book of Allah the sunnah of the Prophet and my own
findings." When he got the same reply even after repeating the question thrice he
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turned to `Uthman saying "Do you accept these conditions." He had no reason to
refuse and so he agreed to the conditions and allegiance was paid to him. When Amir

:al mu'minin saw his rights being thus trampled he said

p: 107

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 262 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


This is not the first day when you behaved against us. I have only to keep good"
patience. Allah is the Helper against whatever you say. By Allah you have not made

." `Uthman Caliph but in the hope that he would give back the Caliphate to you

After recording the events of ash-Shura (consultative committee) Ibn Abi'l-Hadid has
written that when allegiance had been paid to `Uthman `Ali addressed `Uthman and
`Abd ar-Rahman saying "May Allah sow the seed of dissension among you " and so it
happened that each turned a bitter enemy of the other and `Abd ar-Rahman did not
ever after speak to `Uthman till death. Even on death bed he turned his face on

.seeing him

On seeing these events the question arises whether ash-Shura (consultative
committee) means confining the matter to six persons thereafter to three and finally
to one only. Also whether the condition of following the conduct of the two Shaykhs
for Caliphate was put by `Umar or it was just a hurdle put by `Abd ar-Rahman
between `Ali (p.b.u.h.) and the Caliphate although the first Caliph did not put forth this
condition at the time of nominating the second Caliph namely that he should follow

?the former's footsteps. What then was the occasion for this condition here

However Amir al-mu'minin had agreed to participate in it in order to avoid mischief
and to put an end to arguing so that others should be silenced and should not be able
to claim that they would have voted in his favour and that he himself evaded the

.consultative committee and did not give them an opportunity of selecting him
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About the reign of the third Caliph Amir al-mu'minin says that soon on `Uthman's (. 5)
coming to power Banu Umayyah got ground and began plundering the Bayt al-mal
(public fund) and just as cattle on seeing green grass after drought trample it away
they recklessly fell upon Allah's money and devoured it. At last this self-indulgence
and nepotism brought him to the stage when people besieged his house put him to

.sword and made him vomit all that he had swallowed

The maladministration that took place in this period was such that no Muslim can
remain unmoved to see that Companions of high position were lying uncared for they
were stricken with poverty and surrounded by pennilessness while control over Bayt
al-mal (public fund) was that of Banu Umayyah government positions were occupied
by their young and inexperienced persons special Muslim properties were owned by
them meadows provided grazing but to their cattle houses were built but by them and
orchards were but for them. If any compassionate person spoke about these
excesses his ribs were broken and if someone agitated this capitalism he was
externed from the city. The uses to which zakat and charities which were meant for
the poor and the wretched and the public fund which was the common property of the

;Muslims were put may be observed from the following few illustrations

al-Hakam ibn Abi'l-`As who had been exiled from Medina by the Prophet was ( 1
allowed back in the city not only against the Prophet's sunnah but also against the
conduct of the first two Caliphs and he was paid three hundred thousand Dirhams

(from the public fund. (Ansab al-ashraf vol.5 pp.27 28 125
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al-Walid ibn `Uqbah who has been named hypocrite in the Qur'an was paid one ( 2
(hundred thousand Dirhams from the Muslim's public fund. (al-`Iqd al-farid vol.3 p.94

The Caliph married his own daughter Umm Aban to Marwan ibn al-Hakam and paid ( 3
him one hundred thousand Dirhams from the public fund. (Sharh of Ibn Abi'l-Hadid

(. vol.1 pp.198-199

He married his daughter `A'ishah to Harith ibn al-Hakam and granted him one ( 4
.( hundred thousand Dirhams from the public fund. (ibid

Abdullah ibn Khalid was paid four hundred thousand Dirhams. (al-Ma`arif of Ibn ( ` 5
(Qutaybah p.84

Allowed the khums (one fifth religious duty) from Africa (amounting to five hundred ( 6
(thousand Dinars) to Marwan ibn al-Hakam. (ibid

Fadak which was withheld from the angelic daughter of the Prophet on the ground ( 7
.( of being general charity was given as a royal favour to Marwan ibn al-Hakam. (ibid

Mahzur a place in the commercial area of Medina which had been declared a public ( 8
.( trust by the Prophet was gifted to Harith ibn al-Hakam. (ibid

In the meadows around Medina no camel except those of Banu Umayyah were ( 9
(allowed to graze. (Sharh of Ibn Abi'l-Hadid vol.l p.l99

After his death (`Uthman's) one hundred and fifty thousand Dinars (gold coins) and ( 10
one million Dirhams (silver coins) were found in his house. There was no limit to tax
free lands; and the total value of the landed estate he owned in Wadi al-Qura and
Hunayn was one hundred thousand Dinars. There were countless camels and horses.

((Muruj adh-dhahab vol.l p.435
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The Caliph's relations ruled all the principal cities. Thus at Kufah al-Walid ibn ( 11
`Uqbah was the governor but when in the state of intoxication of wine he led the
morning prayer in four instead of two rak`ah and people agitated he was removed
but the Caliph put in his place a hypocrite like Sa`id ibn al-`As. In Egypt `Abdullah ibn
Sa`d ibn Abi Sarh in Syria Muawiyah ibn Abi Sufyan and in Basrah `Abdullah ibn `Amir

.( were the governors appointed by him (ibid

SERMON 4

in English

Amir al-mu'minin's far-sightedness and his staunch conviction in Belief

Through us you got guidance in the darkness and secured high position and through
us you got out of the gloomy night. The ears which do not listen to the cries may
become deaf. How can one who remained deaf to the loud cries (of the Qur'an and
the Prophet) listen to (my) feeble voice. The heart that has ever palpitated (with fear

.of Allah) may get peace

I always apprehended from you consequences of treachery and I had seen you
through in the garb of the deceitful. The curtain of religion had kept me hidden from
you but the truth of my intentions disclosed you to me. I stood for you on the path of
truth among misleading tracks where you met each other but there was no leader

.and you dug but got no water

Today I am making these dumb things speak to you (i.e. my suggestive ideas and
deep musings etc.) which are full of descriptive power. The opinion of the person who
abandons me may get astray. I have never doubted in the truth since it has been
shown to me. Musa (Moses) (1) did not entertain fear for his own self. Rather he
apprehended mastery of the ignorant and away of deviation. Today we stand on the

.cross-roads of truth and untruth. The one who is sure of getting water feels no thirst
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Then Moses felt in himself a fear. We said: Fear not! Verily thou art the uppermost.
((20:66-68

Amir al-mu'minin says that the ground for Moses fear was not that since he saw ropes
and sticks moving he might have entertained fear for his life but the cause of his fear
was lest people be impressed with this sorcery and get astray and untruth might
prevail on account of this craft. That is why Moses was not consoled by saying that his
life was safe but by saying that he would prove superior and his claim would be
upheld. Since his fear was for the defeat of the truth and victory of the untruth not for
his own life the consideration was given to him for the victory of truth and not for the

.protection of his life

Amir al-mu'minin also means that he too had the same fear viz. that the people should
not be caught in the trap of these (Talhah az-Zubayr etc.) and fail into misguidance by

.getting astray from the true faith. Otherwise he himself never feared for his own life

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

ریبزلا هحلط و  لتق  دعب  اهطبطخ  هنا  لاقیو :  مهتللاض  نم  مهیدهیو  سانلا  ظعی  اهیفو  ملاسلا  هیلع  هملاک  حصفأ  نم  یهو 

فَْیکَوَ ( , 5  ) هَیَعِاوَْلا هِقَْفیَ  مَْل  عٌمْسـَ  ( 4  ) رَِقوُ ( . 3  ) رِارَِّسلا نِعَ  ( 2) مُْترْجَْفأَ انَِبو  ءَایـَْلعلا ، هَوَرْذَ  ( 1  ) مُُتمَّْنسـَتَوَ ءِامَْلَّظلا ، یف  مُْتْیدَتَهْا  انَِب 
هِیَْلحِِب ( 8  ) مْکُمَُّسوَتَأَ وَ  رِدْغـَلا ، بَِقاوَعَ  مْکُِب  رُظِتَْنأَ  تُْلزِامَ  .نُاقَفَخَْلا  هُْقرِافَُی  مَْل  ( 7  ) نٌانَجَ طَِبرُ  هُحَْیَّصلا ؟ هُْتَّمصـَأَ  نْمَ  ( 6  ) هَأَْبَّنلا یعِارَُی 

(11  ) هَِّلضَمَْلا ِّداوَجَ  یف  ِّقحَْلا  نِنَسَ  یلَعَ  مْکَُل  تُمْقَأَ  .هَِّیِّنلا  قُدْصِ  مْکُیِنرََّصَبوَ  ( ، 10  ) نِیِّدلا بُابَْلجِ  مْکُْنعَ  یِنرَتَسَ  یَّتحَ  ( ، 9  ) نَیِّرتَْغمُْلا
( . 12  ) نَوهُِیمُت لاوَ  نَورُفِتَحْتَوَ  لَیِلدَلاوَ ، نَوقُتَْلتَ  ثُْیح  ، 
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یسَوُم سْجِوُی  مَْل  هُُتیرِأُ ! ذُْم  ِّقحَْلا  یِف  تُکْکَشـَ  امَ  یِّنعَ ! فََّلخَتَ  ءٍيرِْما  يُْأرَ  ( 14  ) بَزَعَ نایَبَلا ! تَاذَ  ( 13  ) ءَامَجْعَلا مُکَُل  قُطِْنأُ  مَوْیَْلا 
قَِثوَ نْمَ  .لِطِابلاوَ  ِّقحَْلا  لِیِبسَ  یلَعَ  ( 16  ) انَْفقَاوَتَ مَوْیَلا  لِلاَّضلا ! لِوَدُوَ  لِاَّهجُلا  هِبَلَغَ  نِْم  قَفَشـْأَ  لَْب  هِسِْفَن ، یلَعَ  ( 15  ) هًفَیخِ مُالَسَْلا  هِْیلَعَ 

! أْمَظْیَ مَْل  ءٍامَِب 

in Persian

مدرم هب  زردنا 

ع)  ) تیب لها  ياهیگژیو 

تداعس حبـص  دیدیـسر ، یقرت  جوا  هب  ام ، کمک  هب  و  دیدش ، تیاده  هتفای و  تاجن  تلاهج  ياهیکیرات  زا  ام ، هلیـسو  هب  مدرم  امش 
تقیقح مرن  ياوآ  دنک ، رک  دنلب ، دایرف  هک  ار  سک  نآ  و  دونشن ، ار  اهدنپ  دنلب  گناب  هک  یشوگ  تسا  رک  دیـشخرد ، ام  رون  اب  امش 

داب نانیمطا  اب  رادیاپ و  هراومه  تسا ، نازرل  ادخ  سرت  زا  هک  یبلق  درک ؟ دهاوخ  رثا  وا  رد  هنوگچ 

هب رهاظت  متـسیرگن ، یم  امـش  رد  ار  یگدروخ  بیرف  ياه  هناـشن  و  مدوب ، هرـصب  مدرم  امـش  يرگ  هلیح  ماجنارـس  رظتنم  هراومه  نم 
، قح ياههار  هب  امش  نتشاداو  يارب  نم  .مدناوخ  یم  ار  امـش  نورد  نطاب  يافـص  اب  نم  یلو  دیـشک  ام  نایم  يا  هدرپ  امـش  يرادنید 

امنهار ربهر و  لابند  هب  دیتشادن ، ییامنهار  و  دـیدوب ، نادرگرـس  هک  یلاح  رد  متـساخ  اپب  دوب  هدـننک  هارمگ  ياه  هداج  نایم  رد  هک 
قح هک  يزور  زا  دنک ، تفلاخم  نم  اب  هک  یسک  يار  داب  رود  مروآ ، یم  نخـس  هب  ار  هتـسب  نابز  زورما  دیتفای ، یمن  ار  وا  اما  دیدوب 
رب هک  تسا  نارحاس  ربارب  ع )  ) یسوم ترـضح  نانوچ  نم  يریگ  هرانک  مدرکن ، دیدرت  کش و  نآ  رد  زگره  دش ، هداد  ناشن  نم  هب 
رب امـش  ام و  زورما  ددرگ ، مکاح  ناهارمگ  تلود  دـندرگ و  زوریپ  نلاهاج  اداـبم  هک  دوب  نیا  يارب  وا  سرت  دوبن ، كاـنمیب  شیوخ 

.دنام یمن  هنشت  دراد  نانیمطا  بآ  دوجو  هب  هک  سک  نآ  میراد ، رارق  لطاب  قح و  یهارود  رس 
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Footnote

The reference is to that even of Moses when sorcerers were sent for to confront (. 1)
him and they showed their sorcery by throwing ropes and sticks on the ground and

:Moses felt afraid. Thus the Qur'an records

.it seemed to him (Moses) by their sorcery as if they were running . . . 

SERMON 5

in English

Delivered when the Holy Prophet died and `Abbas ibn `Abd al-Muttalib and Abu
Sufyan ibn Harb offered to pay allegiance to Amir al-mu'minin for the Caliphate

(O' People! (1

Steer clear through the waves of mischief by boats of deliverance turn away from the
path of dissension and put off the crowns of pride. Prosperous is one who rises with
wings (i.e. when he has power) or else he remains peaceful and others enjoy ease. It
(i.e. the aspiration for Caliphate) is like turbid water or like a morsel that would
suffocate the person who swallows it. One who plucks fruits before ripening is like one

.who cultivated in another's field

If I speak out they would call me greedy towards power but if I keep quiet they would
say I was afraid of death. It is a pity that after all the ups and downs (I have been
through). By Allah the son of Abu Talib (2) is more familiar with death than an infant
with the breast of its mother. I have hidden knowledge if I disclose it you will start

.trembling like ropes in deep wells

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 5 ] 
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هعیبلا تمت  نا  دعب  کلذ  هفلاخلاب (  هل  اعیابی  نأ  یف  برح  نبا  نایفـسوبأو  سابعلا  هبطاخو  هلآو  هیلع  هللا  یلـص  هللا  لوسر  ضبق  امّل 
 ( هملع هقلخ و  نع  نیبی  هنتفلا و  نع  یهنی  اهیفو  هفیقسلا  یف  رکب  یبلأ 

هنتفلا نع  یهنلا 

وِأ حٍانـَجَِب ، ضَهََن  نْمَ  حَلـَْفأَ  .هِرَخَافـَمُْلا  نَاجـَیِت  اوعُضـَوَ  هِرَفَانـَمُْلا ، قِیرطَ  نْعَ  اوجُِّرعَوَ  هِاجـََّنلا ، نِفُسـُِب  نِتَفِلا  جَاوَْمأَ  اوُّقشـُ  سُاَّنلا ، اـهُّیأَ 
.هِضِرْأَ رِْیغَِب  عِراَّزلاک  ( 2  ) اهَعِانَیإِ تِْقوَ  رِْیغَِل  هِرَمَثَّلا  یِنتَجُْموَ  اهَُلکِآ ، اهَِب  ُّصغَیَ  هٌمَْقُلوَ  ( ، 1  ) نٌجِآ ءٌامَ  اذَهَ  .حَارأَفَ  مَلَسْتَسْا 

هملعو هقلخ 

یبأَ نُْباََل  اللهِاوَ  ( ! 5  ) یِتَّلاوَ اَّیتََّللا  دَْـعَب  ( 4  ) تَاهـَْیهَ تِوْمَلا ! نَِم  ( 3  ) عَزِجَ اوُلوقُیَ : تْکُسـْأَ  نْإوَ  کِْلمُْلا ، یلَعَ  صَرَحَ  اوُلوقُیَ : لُْقأَ  نْإِفـَ 
یِف ( 7  ) هِیَشـِرْأَْلا بَارَطِضـْا  مُُتْبرَطَضـْأََل  هِِب  تُحُْب  وَْل  مٍْلعِ  نِوُـنکْمَ  یلَعَ  ( 6  ) تُجْمَدَْـنا لَِب  هِِّمأُ ، يدْثـَِب  لِْفِّطلا  نَِم  تِوْمَْلاب  سَُنآ  بٍِلاطـَ 

! هِدَیعِبَلا ( 8  ) ِّيوَِّطلا

in Persian

ادخ لوسر  تلحر  زا  سپ 

.دیزیهرپب و یگدنکارپ  فلاتخا و  هار  زا  و  دینکـشب ، مهرد  تاجن ، ياهیتشک  اب  ار  اه  هنتف  جاوما  مدرم ، يا  اه  هنتف  زا  زیهرپ  ياههار 
ار مدرم  دومن و  يریگ  هرانک  ای  تساوخ ، اـپب  ناراـی  اـب  هک  سک  نآ  دـش  راگتـسر  دـیهن ، نیمز  رب  ار  ییوج  يرترب  رخف و  ياـهجات 
، دـنیچ سراـن  لاـک و  ار  هویم  هک  سک  نآ  و  تسا ، ریگولگ  يا  همقل  و  هزمدـب ، یبآ  نوچ  يرادـمامز ، هنوگنیا  تشاذـگ ، هدوـسآ 
رب دـنیوگ  یم  میوگب ، نخـس  رگا  هک  مراد  رارق  یطئارـش  رد  توکـس  هفـسلف  .دراکب  يرگید  نیمز  رد  هک  تسا  يزرواـشک  دـننام 

اهگنج همه  نآ  زا  سپ  گرم !؟ زا  سرت  نم و  زگره ! دیسرت !! گرم  زا  دنیوگ : یم  مشاب ، شوماخ  رگا  و  تسا ، صیرح  تموکح 
، تسا رتشیب  ردام  ناتـسپ  هب  لفط  هقلاع  زا  ادخ ، هار  رد  گرم  هب  بلاطیبا  دنزرف  هقلاع  سنا و  ادخ ، هب  دـنگوس  راوگان !؟ ثداوح  و 

نامسیر ندیزرل  نوچ  دیدرگ ، یم  برطـضم  میوگ  زاب  رگا  هک  مراد  یهاگآ  یناهنپ ، ثداوح  مولع و  زا  مدیزگرب ، توکـس  هکنیا 
!! قیمع ياههاچ  رد 
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Footnote

When the Holy Prophet died Abu Sufyan was not in Medina. He was coming back ( . 1)
when on his way he got the news of this tragedy. At once he enquired who had
become the leader and Chief. He was told that people had paid allegiance to Abu Bakr.
On hearing this the acknowledged mischief-monger of Arabia went into deep thought
and eventually went to `Abbas ibn `Abd al-Muttalib with a proposal. He said to him
"Look these people have by contrivance made over the Caliphate to the Taym and
deprived Banu Hashim of it for good and after himself this man would place over our
heads a haughty man of Banu `Adi. Let us go to `Ali ibn `Abi Talib and ask him to get
out of his house and take to arms to secure his right." So taking `Abbas with him he
came to `Ali and said: "Let me your hand; I pay allegiance to you and if anyone rises in
opposition I would fill the streets of Medina with men of cavalry and infantry." This
was the most delicate moment for Amir al-mu'minin. He regarded himself as the true
head and successor of the Prophet while a man with the backing of his tribe and party
like Abu Sufyan was ready to support him. Just a signal was enough to ignite the
flames of war. But Amir al-mu'minin's foresight and right judgement saved the
Muslims from civil war as his piercing eyes perceived that this man wanted to start
civil war by rousing the passions of tribal partisanship and distinction of birth so that
Islam should be struck with a convulsion that would shake it to its roots. Amir al-
mu'minin therefore rejected his counsel and admonished him severely and spoke
forth the words whereby he has stopped people from mischief mongering and undue
conceit and declared his stand to be that for him there were only two courses - either
to take up arms or to sit quietly at home. If he rose for war there was no supporter so
that he could suppress these rising insurgencies. The only course left was quietly to

.wait for the opportunity till circumstances were favourable
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Amir al-mu'minin's quietness at this stage was indicative of his high policy and far-
sightedness because if in those circumstances Medina had become the centre of war
its fire would have engulfed the whole of Arabia in its flames. The discord and scuffle
that had already begun among muhajirun (those who came from Mecca) and ansar
(the locals of Medina) would have increased to maximum the wire-pullings of the
hypocrites would have had full play and Islam's ship would have been caught in such a
whirlpool that its balancing would have been difficult; Amir al-mu'minin suffered
trouble and tribulations but did not raise his hands. History is witness that during his
life at Mecca the Prophet suffered all sorts of troubles but he was not prepared to
clash or struggle by abandoning patience and endurance because he realised that if
war took place at that stage the way for Islam's growth and fruition would be closed.
Of course when he had collected supporters and helpers enough to suppress the
flood of unbelief and curb the disturbances he rose to face the enemy. Similarly Amir
al-mu'minin treating the life of the Prophet as a torch for his guidance refrained from
exhibiting the power of his arm because he was realising that rising against the
enemy without helpers and supporters would become a source of revolt and defeat
instead of success and victory. Therefore on this occasion Amir al-mu'minin has
likened the desire for Caliphate to turbid water or a morsel suffocating the throat.
Thus even where people had forcibly snatched this morsel and wanted to swallow it
by forcible thrusting it got stuck up in their throat. They could neither swallow it nor
vomit it out. That is they could neither manage it as is apparent from the blunders
they committed in connection with Islamic injunctions nor were they ready to cast off

.the knot from their neck
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He reiterated the same ideas in different words thus: "If had I attempted to pluck the
unripe fruit of Caliphate then by this the orchard would have been desolated and I too
would have achieved nothing like these people who cultivate on other's land but can
neither guard it nor water it at proper time nor reap any crop from it. The position of
these people is that if I ask them to vacate it so that the owner should cultivate it
himself and protect it they say how greedy I am while if I keep quiet they think I am
afraid of death. They should tell me on what occasion did I ever feel afraid or flew
from battle-field for life whereas every small or big encounter is proof of my bravery
and a witness to my daring and courage. He who plays with swords and strikes
against hillocks is not afraid of death. I am so familiar with death that even an infant is
not so familiar with the breast of its mother. Hark! The reason for my silence is the
knowledge that the Prophet has put in my bosom. If I divulge it you would get
perplexed and bewildered. Let some days pass and you would know the reason of my
inaction and perceive with your own eyes what sorts of people would appear on this
scene under the name of Islam and what destruction they would bring about. My

." silence is because this would happen otherwise it is not silence without reason
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:A Persian hemistch says

." Silence has meaning which cannot be couched in words"

About death Amir al-mu'minin says that it is so dear to him that even an infant (. 2)
does not so love to leap towards the source of its nourishment while in its mother's
lap. An infant's attachment with the breast of its mother is under the effect of a
natural impulse but the dictates of natural impulses change with the advance of age.
When the limited period of infancy ends and the infant's temperament changes he
does not like even to look at what was so familiar to him but rather turns his face from
it in disgust. But the love of prophets and saints for union with Allah is mental and
spiritual and mental and spiritual feelings do not change nor does weakness or decay
occur in them. Since death is the means and first rung towards this goal their love for
death increases to such an extent that its rigours become the cause of pleasure for
them and its bitterness proves to be the source of delight for their taste. Their love for
it is the same as that of the thirsty for the well or that of a lost passenger for his goal.
Thus when Amir al-mu'minin was wounded by `Abd ar-Rahman ibn Muljam's fatal
attack he said "I was but like the walker who has reached (the goal) or like the seeker
who has found (his object) and whatever is with Allah is good for the pious." The

.Prophet also said that there is no pleasure for a believer other than union with Allah
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SERMON 6

in English

Delivered on being advised not to chase Talhah ibn `Ubaydillah and az-Zubayr ibn al-
(`Awwam for fighting. (1

By Allah I shall not be like the badger which feigns sleep on continuous (sound of)
stone-throwing till he who is in search of it finds it or he who is on the look out for it
overpowers it. Rather I shall ever strike the deviators from truth with the help of
those who advance towards it and the sinners and doubters with the help of those
who listen to me and obey till my day (of death) comes. By Allah I have been

.continually deprived of my right from the day the Prophet died till today

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 6 ] 

لاتقلا امهل  دَصرُی  لاو  رَیبزلاو  هَحلط  عبتی  لاّأب  هیلع  ریشأ  امّل 

: عدخی ملاسلا لا  هیلع  هنأب  هتفص  نع  نیبی  هیفو 

یَلإِ لِِبْقمُْلاِب  بُرِضْأَ  یِّنکِلوَ  ( ، 3  ) اهدُصِارَ ( 2  ) اهَلَِتخْیَوَ اهَُبِلاطَ ، اهَْیَلإِ  لَصـِیَ  یَّتحَ  ( ، 1  ) مِدَّْللا لِوطُ  یلعَ  مُانَتَ  عُِبَّضلاک : نُوکُأََـَلا  اللهِاوَ 
، َّیلَعَ اًرَثأْتَسُْم  یِّقحَ ، نْعَ  اًعوُفدْمَ  تُْلزِ  امَ  اللهِاوَفَ  .یِموْیَ  َّیلَعَ  یَِتأْیَ  یَّتحَ  اًدَبأَ ، ( 4  ) بَیرمُْلا یَصِاعَْلا  عِیطِمُلا  عِِماَّسلاِبوَ  هُْنعَ ، رَِبدْمُلا  ِّقحَْلا 

.اذَه سِاَّنلا  مِوْیَ  یَّتحَ  مََّلسَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  هَُّیِبَن  اللهُا  ضَبَقَ  ذُْنُم 

in Persian

دربن هدامآ 

ارم ناهگان  نانمـشد  هک  موش ، یمن  ریگلفاغ  زگره  مرادروخرب و  یمزلا  یهاگآ  زا  دـنگوس ! ادـخ  هب  ع )  ) ماما تیمولظم  یهاـگآ و 
نادرگ يور  قح  زا  هک  مبوک  یم  نآ  رـس  رب  بلط ، قح  ناسنا  يرای  اب  هراومه  نم  دـنیامن ، مریگتـسد  گنرین  اـب  دـننک و  هرـصاحم 

، سپ دـیآ  رـس  هب  نم  یناگدـنز  نارود  هک  زور  نآ  اـت  مبوک ، یم  مه  رد  ار  دـیدرت  لـها  ناـمرفان  عیطم ، ربناـمرف  يراـی  اـب  و  تسا ،
هب دنتـشاد و  زاب  نم  زا  ارم  قح  زورما  ات  ص )  ) ربمایپ تافو  ماگنه  زا  و  مدنام ، مورحم  شیوخ  قح  زا  هراومه  نم  ادـخ ، هب  دـنگوس 

.دنداد صاصتخا  يرگید 
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Footnote

When Amir al-mu'minin showed intention to chase Talhah and az-Zubayr he was (. 1)
advised to leave them on their own lest he received some harm from them. Amir al-
mu'minin uttered these words in reply the sum total whereof is: "How long can I be a
mere spectator to my right being snatched and keep quiet. Now so long as I have
breath of life I shall fight them and make them suffer the consequences of their

." conduct. They should not think that I can be easily over-powered like the badger

Dabu` means badger. Its nickname is Umm `Amir and Umm Turrayq. It is also called
"the glutton" because it swallows everything and eats up whatever it gets as if
several bellies were contained in one and they do not have their fill. It is also called
Na`thal. It is a very simple and silly animal. Its slyness is apparent from the way it is
easily caught. It is said that the hunter surrounds its den and strikes it with his foot or
a stick and calls out softly "Bow you head Umm Turrayq conceal yourself Umm
`Amir." On repeating this sentence and patting the ground it conceals itself in a corner
of the den. Then the hunter says "Umm `Amir is not in its den it is sleeping." On
hearing this it stretches its limbs and feigns sleep. The hunter then puts the knot in its

.feet and drags it out and if falls like a coward into his hand without resistance

SERMON 7

in English

p: 121
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About the hypocrites

They (1) have made Satan the master of their affairs and he has taken them as
partners. He has laid eggs and hatched them in their bosoms. He creeps and crawls in
their laps. He sees through their eyes and speaks with their tongues. In this way he
has led them to sinfulness and adorned for them foul things like the action of one

.whom Satan has made partner in his domain and speaks untruth through his tongue

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 7 ] 

ناطیشلا عابتأ  اهیف  مذی 

، مْهِرِوجُحُ یف  ( 4  ) جَرَدَوَ َّبدَوَ  مْهِرِودُصـُ ، یِف  ( 3  ) خََّرفَوَ ضَابَفَ  ( ، 2  ) اًکارَشـْأَ هَُل  مْهُذَخََّتاوَ  ( ، 1  ) اًکلاَِم مْهِرِْمأَِل  نَاطَْیَّشلا  اوذُخـََّتا 
قَطََنوَ هِِناطَْلسُ ، یف  نُاطَْیَّشلا  ( 7  ) هُکَرِشـَ دْقَ  نْمَ  لَْعِف  ( ، 6  ) لَطـَخَْلا مُهَُل  نََّیزَوَ  ( ، 5  ) لََلَّزلا مُهِِب  بَکِرَفَ  مْهِِتنَسـِلأَِب ، قَطََنوَ  مْهِِنُیعْأَِب ، رَظَنَفَ 

! هِِناسَِل یلعَ  لِطِابَلاِب 

in Persian

نانمشد شهوکن 

مخت نانآ  ياهلد  رد  و  داد ، رارق  دوخ  ماد  ار  اهنآ  زین  ناطیش  و  دنتفرگ ، دوخ  راک  رایعم  ار ، ناطیش  نافرحنم  ناطیش  ناوریپ  تخانش 
یم نخـس  نانآ ، ياـهنابز  اـب  و  تسیرگن ، یم  ناـنآ  ياهمـشچ  اـب  سپ  داد ، شرورپ  ناـشناماد  رد  ار  دوخ  ياـه  هجوج  و  دراذـگ ،

هک یـسک  راتفر  دـننام  داد ، هولج  ابیز  ناشرظن  رد  ار  تشز  ياهرادرک  و  دـش ، راوس  یهارمگ  بکرم  رب  اهنآ  يراـی  اـب  سپ  تفگ :
.دیوگ یم  لطاب  ناطیش ، نابز  اب  و  تسا ، کیرش  ناطیش  تموکح  رد  داد  یم  ناشن 

Footnote

Amir al-mu'minin says about the hypocrites (i.e. those who opposed him before (. 1)
and during his Caliphate) that they are partners in action of Satan and his helpers and
supporters. He too has befriended them so much that he has made his abode with
them resides on their bosoms lays eggs and hatches young one from them there
while these young ones jump and play in their laps without demur. He means that
Satanic evil ideas take birth in their bosoms and grow and thrive there. There is no
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restrain on them nor restriction of any kind. He has so permeated in their blood and
mingled in their spirit that both have become completely unified. Now eyes are theirs
but sight is his the tongue is theirs but the words are his as the Prophet had said
"Verily Satan permeates the progeny of Adam like blood." That is just as the
circulation of blood does not stop in the same way the quick succession of Satan's evil
ideas know no break and he draws man towards evil in sleep and wakefulness and in
every posture rising or sitting. He so paints them with his dye that their word and
action reflect an exact portrait of his word and action. Those whose bosoms shine
with the effulgence of faith prevent such evil ideas but some are already ready to
welcome those evils and these are the persons who under the garb of Islam are ever

.after advancement of heresy
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SERMON 8

in English

Said about az-Zubayr at a time for which it was appropriate

He asserts that he swore allegiance to me with his hand but did not swear with his
heart. (1) So he does admit allegiance. As regards his claiming it otherwise than with
his heart he should come forward with a clear argument for it. Otherwise he should

(return to wherefrom he has gone out. (2

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 8 ] 

هیناث هعیبلا  یف  لوخدلل  هوعدیو  کلذ  تضتقا  لاح  یف  ریبزلا  هب  ینعی 

.هُْنِم جَرَخَ  امَیَِف  لْخُدیَْلفَ  َّلاَإِوَ  فُرَْعُی ، رٍْمأَِب  اهَْیلَعَ  تِأْیَْلفَ  ( ، 1  ) هَجَیِلوَْلا یعََّداوَ  هِعَْیبَلاِب ، َّرقَأَ  دْقَفَ  هِِبْلقَِب ، عْیابَُی  مَْلوَ  هِدِیَِب ، عَیَاَب  دْقَ  هَُّنأَ  مُعُزْیَ 

in Persian

وا تعیب  ریبز و  هرابرد 

بلق اب  تعیب  راکنا  یعدـم  یلو  هدرک  رارقا  نم  اب  تعیب  هب  سپ  لد ، اب  هن  درک  تعیب  تسد  اـب  درادـنپ  یم  ریبز ، ریبز  ینکـش  ناـمیپ 
ددرگ زاب  هتشذگ  تعیب  هب  ای  دروایب ، ینشور  لیلد  اعدا  نیا  رب  تسا  مزلا  وا  رب  تسا ،

Footnote

When after swearing allegiance on the hand of Amir al-mu'minin az-Zubayr ibn al- (. 1)
`Awwam broke the allegiance then sometimes he put forth the excuse that he was
forced to swear allegiance and that forced allegiance is no allegiance and sometimes
he said that allegiance was only for show. His heart did not go in accord with it. As
though he himself admitted with his tongue the duplicity of his outer appearance and
inner self. But this excuse is like that of the one who reverts to apostasy after
adopting Islam and to avoid penalty may say that he had accepted Islam only by the
tongue not in the heart. Obviously such an excuse cannot be heard nor can avoid
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punishment by this argument. If az-Zubayr suspected that `Uthman was slain at Amir
al-mu'minin's insistence this suspicion should have existed when he was taking oath
for obedience and stretching his hand for allegiance not now that his expectations

.were getting frustrated and hopes had started dawning from somewhere else

p: 123
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Amir al-mu'minin has rejected his claim in short form thus: that when he admits (. 2)
that his hands had paid allegiance then until there is justification for breaking of the
allegiance he should stick to it. But if according to him his heart was not in accord with
it he should produce other proof for it. Since proof about the state of heart cannot be
adduced how can he bring such proof and an assertion without proof is unacceptable

.to his mind

SERMON 9

in English

Cowardice of the people of Jamal

They (1) thunder like clouds and shone like lightning but despite both these things they
exhibited cowardice while we do not thunder till we pounce upon the foe nor do we

.show flow (of words) until we have not virtually rained

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 9 ] 

لمجلا باحصأ  یف  اهّنإ  لاقیو  هموصخ  هفصو  هتفص  یف 

.رَطِمُْن یَّتحَ  لُیسُِن  لاوَ  ( ، 3  ) عَِقوُن یَّتحَ  دُعِرُْن  انَسَْلوَ  ( ، 2  ) لُشَفَْلا نِْیرَْمأَْلا  نِْیذَه  عَمَوَ  ( ، 1  ) اوُقرَْبأَوَ اودُعَرْأَ  دْقَوَ 

in Persian

نانکش نامیپ  هرابرد 

ماجنا رس  دندربن و  شیپ  زا  يراک  اما  دندیـشخرد ، قرب  نانوچ  و  دندیـشورخ ، دعر  نوچ  لمج ) باحـصا  و   ) ریبز هحلط و  تخانش 
.میزاس یمن  يراج  لیس  میرابن  ات  و  میرادن ، یقرب  دعر و  مینکن  لمع  ات  میتسین ، هنوگنیا  ام  یلو  دندیدرگ ، تسس 

Footnote

About the people of Jamal (i.e. the enemy in the battle of Jamal) Amir al-mu'minin (. 1)
says that they rose thundering shouting and stampeding but when encounter took

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 282 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


place they were seen flying like straw. At one time they made loud claims that they
would do this and would do that and now they showed such cowardice as to flee from
the battle-field. About himself Amir al-mu'minin says that "We do not threaten the
enemy before battle nor utter boasts nor terrorise the enemy by raising unnecessary
cries because it is not the way of the brave to use the tongue instead of the hand."
That is why on this occasion he said to his comrades: "Beware of excessive talk as it is

." cowardice
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SERMON 10

in English

About Talhah and az-Zubayr

Beware! Satan (1) has collected his group and assembled his horse-men and foot-
soldiers. Surely with me is my sagacity. I have neither deceived myself nor ever been
deceived. By Allah I shall fill to the brim for them a cistern from which I alone would

.draw water. They can neither turn away from it nor return to it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 10 ] 

موق نع  هب  ینکیوأ  ناطیشلا  دیری 

مُْیاوَ .َّیلَعَ  سَِّبُل  لاَوَ  ( ، 2  ) یسِْفَن یلَعَ  تُسَّْبَل  امَ  یترَیصـِبََل : یعِمَ  َّنإِو  ( ، 1  ) هُلَجِرَوَ هُلَْیخَ  بَلَجْتَسـْاوَ  هَُبزْحِ  عَمَجَ  دْقَ  نَاطَْیَّشلا  َّنإو  لاَأَ 
.هِْیَلإِ نَودُوعُیَ  لاَوَ  ( ، 5  ) هُْنعَ نَورُدِصْیَ  لاَ  ( ! 4  ) هُحُِتامَ اَنأَ  اًضوْحَ  مْهَُل  ( 3  ) َّنطَرِْفأَُل اللهِا 

in Persian

ناطیش بزح 

ار دوخ  رگشل  ياه  هدایپ  هراوس و  و  هدرک ، عمج  ار  دوخ  بزح  ناطیـش  هک  دیـشاب  هاگآ  لمج  باحـصا  اب  هلباقم  يارب  ماما  یهاگآ 
، ادـخ هب  دـنگوس  دـنام  هدیـشوپ  نم  رب  قح  هن  متـشاد و  هدیـشوپ  ار  قح  هن  مراد ، روـما  هب  مزـلا  یهاـگآ  نم  اـما  تسا ، هدـناوخ  ارف 

نوریب دـنناوتن  زگره  دـنوش ، قرغ  نآ  رد  هک  اهنآ  دزاـس ، هراـچ  ار  نآ  دـناوتن  یـسک  نم  زج  هک  مروآ  دوجوب  ناـنآ  يارب  یبادرگ ،
.دننکن نتشگزاب  لایخ  دنتخیرگ ، هک  اهنآ  و  دنیآ ،

Footnote

When Talhah and az-Zubayr broke away by violating the Oath of allegiance and (. 1)
set for Basrah in the company of `A'ishah Amir al-mu'minin spoke in these words

.which are part of the long speech

Ibn Abi'l-Hadid has written that in this sermon Satan denotes the real Satan as well as
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Mu`awiyah because Mu`awiyah was secretly conspiring with Talhah and az-Zubayr
and instigating them to fight against Amir al-mu'minin but the reference to the real
.Satan is more appropriate obvious and in accord with the situation and circumstances
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SERMON 11

in English

Delivered in the Battle of Jamal when Amir al-mu'minin gave the standard to his son
(Muhammad ibn al-Hanafiyyah (1

Mountains (2) may move from their position but you should not move from yours. Grit
your teeth. Lend to Allah your head (in fighting for Allah give yourself to Allah). Plant
your feet firmly on the ground. Have your eye on the remotest foe and close your
eyes (to their numerical majority). And keep sure that succour is but from Allah the

.Glorified

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 11 ] 

لمجلا موی  هیارلا  هاطعأ  امّل  هیفنحلا  نب  دمّحم  هنبلا 

، مِوْقَْلا یصَْقأَ  كَرِصـَبَِِب  مِرْإِ  کَمَدَقَ ، ضِرْأًَْلا  یف  ( 3  ) دِْت کَتَمَجُمجُ ، اللهَا  ( 2  ) رِعِأََ ( . 1  ) كَذِجـِاَن یلَعَ  َّضعَ  لْزُتَ ! لاَوَ  لُابَجِْلا  لُوزُتَ 
.هَُناحَْبسُ اللهِا  دِْنعِ  نِْم  رَصَّْنلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ  ( ، 4  ) كَرَصََب َّضغُوَ 

in Persian

هیفنح دمحم  هب  باطخ 

تیراع ادخ  هب  ار  ترـس  هساک  راشفب ، مه  رب  ار  اهنادـند  شاب ، راوتـسا  تباث و  وت  دـنوش  هدـنک  ياج  زا  اههوک  رگا  یماظن  شزومآ 
يوس زا  يزوریپ  هک  نادب  و  شوپ ، مشچ  نمشد  یناوارف  زا  رگنب ، نمشد  رگشل  ینایاپ  فوفـص  هب  نک ، بوکخیم  نیمز  رب  ياپ  هد ،

.تسا ناحبس  يادخ 

Footnote

Muhammad ibn al-Hanafiyyah was Amir al-mu'minin's son but called Ibn (. 1)
Hanafiyyah after his mother. His mother's name was Khawlah bint Ja`far. She was
known as Hanafiyyah after her tribe Banu Hanifah. When people of Yamamah were
declared apostates for refusing to pay zakat (religious tax) and were killed and their
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women-folk were brought to Medina as slave girls this lady also came to Medina with
them. When her tribesmen came to know it they approached Amir al-mu'minin and
requested him to save her from the blemish of slavery and protect her family honour
and prestige. Consequently Amir al-mu'minin set her free after purchasing and

.married here whereafter Muhammad was born
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Most historians have written his surname as Abu'l-Qasim. Thus the author of al-
Isti`ab (vol. 3 pp. 1366 1367-1368 1370 1371-1372) has narrated the opinion of Abu Rashid
ibn Hafs az-Zuhri that from among the sons of the companions (of the Prophet) he
came across four individuals everyone of whom was named Muhammad and
surnamed Abu'l-Qasim namely (I) Muhammad ibn al-Hanafiyyah (2) Muhammad ibn
Abu Bakr (3) Muhammad ibn Talhah and (4) Muhammad ibn Sa`d. After this he writes
that Muhammad ibn Talhah's name and surname was given by the Prophet. al-Waqidi
writes that the name and surname of Muhammad ibn Abu Bakr was suggested by
`A'ishah. Apparently the Holy Prophet's giving the name of Muhammad ibn Talhah
seems incorrect since from some traditions it appears that the Prophet had reserved

.it for a son of Amir al-mu'minin and he was Muhammad ibn al-Hanafiyyah

As regards his surname it is said that the Prophet had particularised it and that he had
told `Ali that a son would be born to you after me and I have given him my name and
surname and after that it is not permissible for anyone in my people to have this name

.and surname together

With this opinion before us how can it be correct that the Prophet had given this very
name and surname to anyone else since particularisation means that no one else
would share it. Moreover some people have recorded the surname of Ibn Talhah as
Abu Sulayman instead of Abu'l-Qasim and this further confirms our view point.
Similarly if the surname of Muhammad ibn Abu Bakr was on the ground that his son's
name was Qasim who was among the theologians of Medina then what is the sense in
`A'ishah having suggested it. If she had suggested it along with the name how could
Muhammad ibn Abu Bakr tolerate it later on since having been brought up under the
care of Amir al-mu'minin the Prophet's saying could not remain concealed from him.
Moreover most people have recorded his surname as Abu `Abd ar-Rahman which

.weakens the view of Abu Rashid
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Let alone these people's surname being Abu'l-Qasim even for Ibn al-Hanafiyyah this
surname is not proved. Although Ibn Khallikan (in Wafayat al-a`yan vol. 4 p.170) has
taken that son of Amir al-mu'minin for whom the Prophet had particularised this
surname to be Muhammad ibn al-Hanafiyyah yet al-`Allamah al-Mamaqani (in Tanqih

:al-maqal vol. 3 Part 1 p. 112) writes

In applying this tradition to Muhammad ibn al-Hanafiyyah Ibn Khallikan has got into
confusion because the son of Amir al- mu'minin whom the Prophet's name and
surname together have been gifted by the Prophet and which is not permissible to be
given to any one else is to the awaited last Imam (may our lives be his ransom) and
not to Muhammad ibn al-Hanafiyyah nor is the surname Abu'l- Qasim established for
him rather some of the Sunnis being ignorant of the real intention of the Prophet have

.taken to mean Ibn al-Hanafiyyah

However Muhammad ibn al-Hanafiyyah was prominent in righteousness and piety
sublime in renunciation and worship lofty in knowledge and achievements and heir of
his father in bravery. His performance in the battles of Jamal and Siffin had created
such impression among the Arabs that even warriors of consequence trembled at his
name. Amir al-mu'minin too was proud of his courage and valour and always placed
him forward in encounters. ash-Shaykh al-Baha'i has written in al-Kashkul that `Ali
ibn Abi Talib kept him abreast in the battles and did not allow Hasan and Husayn to go
ahead and used to say "He is my son while these two are sons of the Prophet of
Allah." When a Kharijite said to Ibn al-Hanafiyyah that `Ali thrust him into the flames
of war but saved away Hasan and Husayn he replied that he himself was like the right
hand and Hasan and Husayn like `Ali's two eyes and that `Ali protected his eyes with
his right hand. But al-`Allamah al-Mamaqani has written in Tanqih al-Maqal that this
was not the reply of Ibn al-Hanafiyyah but of Amir al-mu'minin himself. When during
the battle of Siffin Muhammad mentioned this matter to Amir al-mu'minin in
complaining tone he replied "You are my right hand whereas they are my eyes and

." the hand should protect the eyes
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Apparently it seems that first Amir al-mu'minin must have given this reply and
thereafter someone might have mentioned it to Muhammad ibn al-Hanafiyyah and he
must have repeated the same reply as there could be no more eloquent reply than
this one and its eloquence confirms the view that it was originally the outcome of the
eloquent tongue of Amir al-mu'minin and was later appropriated by Muhammad al-
Hanafiyyah. Consequently both these views can be held to be correct and there is no
incongruity between them. However he was born in the reign of the second Caliph
and died in the reign of `Abd al-Malik ibn Marwan at the age of sixty-five years. Some
writers have recorded the year of his death as 80 A.H. and others as 81 A.H. There is a
difference about the place of his death as well. Some have put it as Medina some

.Aylah and some Ta'if

When in the Battle of Jamal Amir al-mu'minin sent Muhammad ibn al-Hanafiyyah (. 2)
to the battle-field he told him that he should fix himself before the enemy like the
mountain of determination and resoluteness so that the onslaught of the army should
not be able to displace him and should charge the enemy with closed teeth because
by pressing teeth over the teeth tension occurs in the nerves of the skull as a result of
which the stroke of the sword goes amiss as he said at another place also viz. "Press
together the teeth. It sends amiss the edge of the sword." Then he says "My child lend
your head to Allah in order that you may be able to achieve eternal life in place of this
one because for a lent article there is the right to get it back. Therefore you should
fight being heedless of your life other- wise also if your mind clings to life you will
hesitate to advance towards deathly encounters and that would tell upon your
reputation of bravery. Look don't let your steps falter because the enemy is
emboldened at the faltering of steps and faltering steps fastens the feet of the
enemy. Keep the last lines of the enemy as your aim so that the enemy may be
overawed with loftiness of your intentions and you may feel ease in tearing through
their lives and their movement should also not remain concealed from you. Look do
not pay heed to their superiority in numbers otherwise your valour and courage would
suffer." This sentence can also mean that one should not wide open the eyes to be
dazzled by the shining of weapons and the enemy may make an attack by taking
advantage of the situation. Also always bear it in mind that victory is from Allah. "If
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Allah helps you no one can overpower you." Therefore instead of relying on material
.means seek His support and succour
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Remember O' ye Believers!) If Allah helpeth you none shall overcome you...(Qur'an)
(3:159

SERMON 12

in English

When (1) Allah gave him (Amir al-mu'minin) victory over the enemy at the Battle of
Jamal one of his comrades said on that occasion "I wish my brother so-and-so had
been present and he too would have seen what success and victory Allah had given

:you " whereupon Amir al-mu'minin said

?" Did your brother hold me friend"

"He said: "Yes

:Then Amir al-mu'minin said

In that case he was with us. Rather in this army of ours even those persons were also
present who are still in the loins of men and wombs of women. Shortly time will bring

.them out and faith will get strength through them

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 12 ] 

هب هللا  كرـصن  اـم  يریل  اًدـهاش  کـعم  اًـنلاف  یخأ  نأ  تددو  : هباحـصأ ضعب  هل  لاـق  دـقو  لـمجلا  باحـصأب  یلاـعت  هللا  هرفظأ  امـّل 
کئادعأیلع

، لِاجَِّرلا بِلاَصْأَ  یف  مٌاوَْقأَ  اذَه  اَنرِکَسْعَ  یِف  اَندَهِشَ ! دْقََلوَ  اَندَهِشَ ، دْقَفَ  لَاقَ : .مْعََن  لَاقَفَ : انَعَمَ ؟ کَیخِأَ  ( 1  ) يوَهَأَ مُلاَّسلا : هِْیلَعَ  هَُل  لَاَقَفَ 
.نُامَیإِْلا مُهِِب  يوَْقیَو  ( 2 ، ) نُامََّزلا مُهِِب  فُعَرْیَسَ  ءِاسَِّنلا ، مِاحَرْأَوَ 

in Persian

لمج باحصا  رب  يزوریپ  زا  سپ 

: تفگ دوب ؟ ام  اب  تردارب  لد  رکف و  ایآ  دیـسرپ : ع )  ) ماما لامعا ) شاداپ  رد  تین  شقن   ) ناگتـشذگ شاداـپ  رد  ناگدـنیآ  تکرش 
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بلـص رد  دـنرادن ، روضح  هک  ییاهنآ  دنکیرـش  دربن  نیا  رد  ام  اب  هکلب  دوب ، ام  اب  گـنج  نیا  رد  مه  وا  سپ  دومرف : ع )  ) ماـما يرآ 
تیوقت نانآ  هلیسو  هب  نامیا  نید و  و  دنوش ، یم  دلوتم  يدوز  هب  دننامرآ ، هدیقع و  مه  ام  اب  یلو  دنـشاب ، یم  ناردام  محر  ناردپ و 

.ددرگ یم 
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Footnote

If a person falls short in his actions despite means and equipment this would be (. 1)
indicative of the weakness of his will. But if there is an impediment in the way of action
or his life comes to an end as a result of which his action remains incomplete then in
that case Allah would not deprive him of the reward on the basis that actions are
judged by intention. Since his intention in any case was to perform the action

.therefore he should deserve reward to some extent

In the case of action there may be absence of reward because action can involve
show or pretence but intention is hidden in the depth of heart. It can have not a jot of
show or affectation. The intention would remain at the same level of frankness truth
perfection and correctness where it is even though there may be no action due to
some impediment. Even if there is no occasion for forming intention but there is
passion and zeal in the heart a man would deserve reward on the basis of his heart's
feelings. This is to what Amir al-mu'minin has alluded in this sermon namely that "If
your brother loved me he would share the reward with those who secured

." martyrdom for our support

SERMON 13

in English

(Condemning the people of Basrah (1

You were the army of a woman and in the command of a quadruped. When it
grumbled you responded and when it was wounded (hamstrung) you fled away. Your
character is low and your pledge is broken. Your faith is hypocrisy. Your water is
brackish. He who stays with you is laden with sins and he who forsakes you secures
Allah's mercy. As though I see your mosque prominent resembling the surface of a
boat while Allah has sent chastisement from above and from below it and every one

(who is on it is drowned.(2
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Another version

By Allah your city would certainly be drowned so much so that as though I see its
.mosque like the upper part of a boat or a sitting ostrich

Another version

.Like the bosom of a bird in deep sea

Another version

Your city is the most stinking of all the cities as regards its clay the nearest to water
and remotest from the sky. It contains nine tenths of evil. He who enters it is
surrounded with his sins and he who is out of it enjoys Allah's forgiveness. It seems as
though I look at this habitation of yours that water has so engulfed it that nothing can
be seen of it except the highest part of mosque appearing like the bosom of a bird in

.deep sea

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 13 ] 

لمجلا هعقو  دعب  هرصبلا و  لها  مذ  یف 

، قٌافَِن مْکُُنْیدِوَ  قٌاقَشـِ ، مْکُدُهْعَوَ  ( ، 4  ) قٌاقَدِ مْکُُقَـلاخْأَ  .مُْتْبرَهَفَ  ( 3) رَقِعُوَ مُتْبجَأَفَ ، ( 2  ) اغَرَ ( ، 1  ) هِمَیهِبَلا عَابَْتأَوَ  هِأَرْمَْلا ، دَْـنجُ  مُْتْنکُ 
ؤِجُؤْجُکَ مْکُدجِسْمَِب  یِّنأَکَ  .هِِّبرَ  نِْم  هٍمَحْرَِب  كٌرَادَتَُم  مْکُْنعَ  صُخِاَّشلاوَ  هِِبْنذَِب ، ( 6  ) نٌهَتَرُْم مْکُرِهُظْأَ  نَْیَب  مُیقِمُلا  ( , 5  ) قٌاعَزُ مْکُؤُامَوَ 

.اهِنمْضِ یِف  نْمَ  قَرِغَوَ  اهِتحتَ ، نِْموَ  اهِقوْفَ  نِْم  بَاذَعَلا  اهْیلَعَ  اللهُا  ثَعََب  دْقَ  ( ، 7  ) هٍنَیفِسَ

( . 8  ) هٍمَِثاجَ هٍمَاعََن  وْأَ  هٍنَیفِسَ ، ؤِجُؤْجُکَ  اهَدِجِسْمَ  یلإِ  رُظُْنأَ  یِّنأَکَ  یَّتحَ  مْکُُتدَْلَب  َّنقَرَْغتََل  اللهِا  مُْیأَوَ  هیاور : یفو 

( . 9  ) رٍحَْب هَِّجُل  یف  رٍْیطَ  ؤِجُؤْجُکَ  هیاور : یفو 

هِِبْنذَِب اهَیِف  سُبَتَحْمُْلا  ِّرشَلا  رِاشَعْأَ  هُعَسـِْت  اهَِبوَ  ءِامََّسلا  نَِم  اهَدُعَْبأَ  ءِامَْلا وَ  نَِم  اهَُبرَْقأَ  هًَبرُْت : اللهِا  دِالَِب  ( 10) نُتَْنأَ مْکُدِلاِب  يرخأ : هیاور  یفو 
هَِّجُل یِف  رٍْیطَ  ؤُجُؤْجُ  هَُّنأَکَ  ( 11  ) دِجِسْمَْلا فُرَشُ  اَّلإِ  اهَْنِم  يرَُی  امَ  یَّتحَ  ءَامَْلا , اهَقََّبطَ  دْقَ  هِذِهَ  مْکُِتیَرْقَ  یَلإِ  رُظُْنأَ  یِّنأَکَ  .اللهِا  وِْفعَِب  جُرِاخَْلاوَ 

! رٍحَْب
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in Persian

هرصب مدرم  شنزرس 

یم ادص  رتش  ات  هشیاع ) رتش   ) ناویح ناوریپ  و  دیدوب ، نز  کی  هاپس  امش  هرصب ) مدرم  یعامتجا  یـسانشناور   ) هعماج طوقـس  لماوع 
امـش نید  هتـسسگ ، مه  زا  امـش  نامیپ  و  تسپ ، امـش  قلاخا  دـیدرک ، رارف  دـیدرگ  عطق  نآ  ياپ  تسد و  اـت  و  دـیدیگنج ، یم  درک 

نآ و  دوش ، یم  راتفرگ  شهانگ  رفیک  هب  دنک  یگدنز  امـش  نایم  هک  یـسک  تسا ، راوگان  روش و  امـش  یندـیماشآ  بآ  و  ییورود ،
قرغ یتشک  هنیـس  نوچ  هک  منیب  یم  ار  امـش  دجـسم  ایوگ  ددرگ ، یم  راگدرورپ  شزرمآ  لومـشم  دـنیزگ  يرود  امـش  زا  هک  سک 

دنگوس تسا : یتیاور  رد  .دنوش و  یم  قرغ  همه  نآ  نانیـشنرس  و  دنک ، یم  هطاحا  ار  وا  نییاپ  لااب و  زا  ادخ  باذع  هک  تسا ، هدـش 
هنیس رب  هک  یغرمرتش  نانوچ  ای  یتشک  هنیس  نوچ  هک  مرگن  یم  ار  امش  دجـسم  ایوگ  دنک ، یم  قرغ  بآ  ار  امـش  نیمزرـس  ادخ ، هب 

كاخ هدـمآ : يرگید  تیاور  رد  .ایرد و  بآ  يور  غرم  هنیـس  دـننام  رگید : تیاور  رد  .تسا و  هدـنام  بآ  يور  رب  دـشاب  هدـیباوخ 
، تسا هتفهن  امش  رهش  رد  داسف  رـش و  مهد  هن  و  رترود ، نامـسآ  زا  رتکیدزن و  بآ  هب  اج  همه  زا  تسا ، اهکاخ  نیرتوب  دب  امـش  رهش 
و هدش ، قرغ  هک  مرگن  یم  ار  امش  رهش  ییوگ  تسادخ  وفع  هانپ  رد  دور  نوریب  هکنآ  و  هانگ ، راتفرگ  دشاب  امش  رهش  رد  هک  یـسک 

! ایرد بآ  جاوما  يور  رب  غرم  هنیس  دننام  دجسم ، دنلب  ياهاج  رگم  دوش ، یمن  هدید  نآ  زا  يزیچ  هتفرگ ، ارف  ار  نآ  بآ 

Footnote

Ibn Maytham writes that when the Battle of Jamal ended then on the third day (. 1)
after it Amir al-mu'minin said the morning prayer in the central mosque of Basrah and
after finishing it stood on the right side of the prayer place reclining against the wall
and delivered this sermon wherein he described the lowness of character of the
people of Basrah and their slyness namely that they got enflamed at others'
instigation without anything of their own and making over their command to a woman
clung to a camel. They broke away after swearing allegiance and exhibited their low
character and evil nature by practising double facedness. In this sermon woman
implies `A'ishah and quadruped implies the camel (Jamal) after which this battle has

.' been named the Battle of Jamal
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This battle originated in this way that when although during the life time of `Uthman
`A'ishah used to oppose him and had left for Mecca leaving him in siege and as such
she had a share in his assassination details of which would be stated at some suitable
place but when on her return from Mecca towards Medina she heard from `Abdullah
ibn Salamah that after `Uthman allegiance had been paid to `Ali (as Caliph) she
suddenly exclaimed "If allegiance has been paid to `Ali I wish the sky had burst on the
earth. Let me go back to Mecca." Consequently she decided to return to Mecca and
began saying "By Allah `Uthman has been killed helplessly. I shall certainly avenge his
blood." On seeing this wide change in the state of affairs Abu Salamah said "What are
you saying as you yourself used to say "Kill this Na`thal ; he had turned unbeliever."
Thereupon she replied "Not only I but everyone used to say so; but leave these things
and listen to what I am now saying that is better and deserves more attention. It is so
strange that first he was called upon to repent but before giving him an opportunity to
do so he has been killed." On this Abu Salamah recited the following verses

:addressing her

.You started it and now you are changing and raising storms of wind and rain

.You ordered for his killing and told us that he had turned unbeliever

We admit that he has been killed but under your orders and the real Killer is one who
.ordered it
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.Nevertheless neither the sky fell over us nor did the sun and moon fall into eclipse

Certainly people have paid allegiance to one who can ward off the

 ( 99 ) 

enemy with power and grandeur does not allow swords to come near him and
.loosens the twist of the rope that is subdues the enemy

.He is always fully armed for combat and the faithful is never like the traitor

However when she reached Mecca with a passion for vengeance she began rousing
the people to avenge `Uthman's blood by circulating stories of his having been
victimised. The first to respond to this call was `Abdullah ibn `Amir al-Hadrami who
had been the governor of Mecca in `Uthman's reign and with him Marwan ibn al-
Hakam Sa`id ibn al-`As and other Umayyads rose to support her. On the other side
Talhah ibn `Ubaydillah and az-Zubayr ibn al-`Awwam also reached Mecca from
Medina. From Yemen Ya`la ibn Munabbih who had been governor there during
`Uthman's caliphate and the former governor of Basrah `Abdullah ibn `Amir ibn
Kurayz also reached there and joining together began preparing their plans. Battle
had been decided upon but discussion was about the venue of confrontation.
`A'ishah's opinion was to make Medina the venue of the battle but some people
opposed and held that it was difficult to deal with Medinites and that some other place
should be chosen as the venue. At last after much discussion it was decided to march
towards Basrah as there was no dearth of men to support the cause. Consequently on
the strength of `Abdullah ibn `Amir's countless wealth and the offer of six hundred
thousand Dirhams and six hundred camels by Ya`la ibn Munabbih they prepared an
army of three thousand and set off to Basrah. There was a small incident on the way
on account of which `A'ishah refused to advance further. What happened was that at
a place she heard the barking of dogs and enquired from the camel driver the name
of the place. He said it was Haw'ab. On hearing this name she recalled the Prophet's
admonition when he had said to his wives "I wish I could know at which of you the
dogs of Haw'ab would bark." So when she realised that she herself was that one she
got the camel seated by patting and expressed her intention to abandon the march.
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But the device of her companions saved the deteriorating situation. `Abdullah ibn az-
Zubayr swore to assure her that it was not Haw'ab Talhah seconded him and for her
further assurance also sent for fifty persons to stand witness to it. When all the
people were on one side what could a single woman do by opposing. Eventually they
.were successful and `A'ishah resumed her forward march with the same enthusiasm
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When this army reached Basrah people were first amazed to see the

 ( 100 ) 

riding animal of `A'ishah. Jariyah ibn Qudamah came forward and said "O' mother of
the faithful the assassination of `Uthman was one tragedy but the greater tragedy is
that you have come out on this cursed camel and ruined your honour and esteem. It is
better that you should get back." But since neither the incident at Haw'ab could deter
her nor could the Qur'anic injunction: "Keep sitting in your houses" (33:33) stop her

.what effect could these voices produce. Consequently she disregarded all this

When this army tried to enter the city the Governor of Basrah `Uthman ibn Hunayf
came forward to stop them and when the two parties came face to face they drew
their swords out of the sheaths and pounced upon each other. When a good number
had been killed from either side `A'ishah intervened on the basis of her influence and
the two groups agreed that till the arrival of Amir al-mu'minin the existing
administration should continue and `Uthman ibn Hunayf should continue on his post.
But only two days had elapsed when they made a nightly attack on `Uthman ibn
Hunayf killed forty innocent persons beat `Uthman ibn Hunayf plucked every hair of
his beard took him in their custody and shut him up. Then they attacked public
treasury and while ransacking it killed twenty persons on the spot and beheaded fifty
more after arresting them. Then they attacked the grain store whereupon an elderly
noble of Basrah Hukaym ibn Jabalah could not control himself and reaching there with
his men said to `Abdullah ibn az-Zubayr "Spare some of this grain for the city's
populace. After all there should be a limit to oppression. You have spread killing and
destruction all round and put `Uthman ibn Hunayf in confinement. For Allah's sake
keep off these ruining activities and release `Uthman ibn Hunayf. Is there no fear of
Allah in your hearts?" Ibn az-Zubayr said "This is vengeance of `Uthman's life."
Hukaym ibn Jabalah retorted "Were those who have been killed assassins of
`Uthman? By Allah if I had supporters and comrades I should have certainly avenged
the blood of these Muslims whom you have killed without reason." Ibn az-Zubayr
replied "We shall not give anything out of this grain nor will `Uthman ibn Hunayf be
released." At last the battle raged between these two parties but how could a few

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 300 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


individuals deal with such a big force? The result was that Hukaym ibn Jabalah his son
al-Ashraf ibn Hukaym ibn Jabalah his brother ar-Ri'l ibn Jabalah and seventy persons
of his tribe were killed. In short killing and looting prevailed all round. Neither anyone's

.life was secure nor was there any way to save one's honour or property
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 ( 101 ) 

When Amir al-mu'minin was informed of the march to Basrah he set out to stop it with
a force which consisted of seventy of those who had taken part in the battle of Badr
and four hundred out of those companions who had the honour of being present at
the Allegiance of Ridwan (Divine Pleasure). When he stopped at the stage of Dhiqar he
sent his son Hasan (p.b.u.h.) and `Ammar ibn Yasir to Kufah to invite its people to
fighting. Consequently despite interference of Abu Musa al-Ash`ari seven thousand
combatants from there joined Amir al- mu'minin's army. He left that place after
placing the army under various commanders. Eye witnesses state that when this
force reached near Basrah first of all a contingent of ansar appeared foremost. Its
standard was held by Abu Ayyub al-Ansari. After it appeared another contingent of
1000 whose commander was Khuzaymah ibn Thabit al-Ansari. Then another
contingent came in sight. Its standard was borne by Abu Qatadah ibn ar-Rabi`. Then
a crowd of a thousand old and young persons was seen. They had signs of prostration
on their foreheads and veil of fear of Allah on their face. It seemed as if they were
standing before the Divine Glory on the Day of Judgement. Their Commander rode a
dark horse was dressed in white had black turban on his head and was reciting the
Qur'an loudly. This was `Ammar ibn Yasir. Then another contingent appeared. Its
standard was in the hand of Qays ibn Sa`d ibn `Ubadah. Then an army came to sight.
Its leader wore white dress and had a black turban on his head. He was so handsome
that all eyes centred around him. This was `Abdullah ibn `Abbas. Then followed a
contingent of the companions of the Prophet. Their standard bearer was Qutham ibn
al-`Abbas. Then after the passing of a few contingents a big crowd was seen wherein
there was such a large number of spears that they were overlapping and flags of
numerous colours were flying. Among them a big and lofty standard was seen with
distinctive position. Behind it was seen a rider guarded by sublimity and greatness. His
sinews were well-developed and eyes were cast downwards. His awe and dignity was
such that no one could look at him. This was the Ever Victorious Lion of Allah namely
`Ali ibn Abi Talib (p.b.u.h.). On his right and left were Hasan and Husayn (p.b.u.t.). In
front of him Muhammad ibn al-Hanafiyyah walked in slow steps carrying the banner
of victory and glory and on the back were the young men of Banu Hashim the people
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of Badr and `Abdullah ibn Ja`far ibn Abi Talib. When this army reached the place az-
Zawiyah Amir al-mu'minin alighted from the horse and after performing four rak`ah
of prayer put his cheeks on the ground. When he lifted his head the ground was

:drenched with tears and the tongue was uttering these words
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 ( 102 ) 

O' Sustainer of earth heaven and the high firmament this is Basrah. Fill our lap with its
.good and protect us from its evils

Then proceeding forward he got down in the battle-field of Jamal where the enemy
was already camping. First of all Amir al-mu'minin announced in his army that no one
should attack another nor take the initiative. Saying this he came in front of the
opposite army and said to Talhah and az-Zubayr "You ask `A'ishah by swearing in the
name of Allah and His prophet whether I am not free from the blame of `Uthman's
blood and whether I used the same words for him which you used to say and whether
I pressurised you for allegiance or you swore it of your own free will." Talhah got
exasperated at these words but az-Zubayr relented and Amir al-mu'minin turned
back after it and giving the Qur'an to Muslim (a young man from the tribe of `Abd
Qays) sent him towards them to pronounce to them the verdict of the Qur'an. But
people took both of them within aim and covered this godly man with their arrows.
Then `Ammar ibn Yasir went to canvass and convince them and caution them with
the consequences of war but his words were also replied by arrows. Till now Amir al-
mu'minin had not allowed an attack as a result of which the enemy continued feeling
encouraged and went on raining arrows constantly. At last with the dying of a few
valiant combatants consternation was created among Amir al-mu'minin's ranks and
some people came with a few bodies before him and said "O' Commander of the
faithful you are not allowing us to fight while they are covering us with arrows. How
long can we let them make our bosoms the victim of their arrows and remain
handfolded at their excesses?" At this Amir al-mu'minin did show anger but acting
with restraint and endurance came to the enemy in that very form without wearing
armour or any arm and shouted "Where is az-Zubayr?" At first az-Zubayr hesitated to
come forward but he noticed that Amir al-mu'minin had no arms he came out. Amir al-
mu'minin said to him "O' az-Zubayr you must remember that one day the Prophet told
you that you would fight with me and wrong and excess would be on your side." az-
Zubayr replied that he had said so. Then Amir al-mu'minin enquired "Why have you
come then?" He replied that his memory had missed it and if he had recollected it
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earlier he would not have come that way. Amir al-mu'minin said "Well now you have
recollected it" and he replied "Yes." Saying this he went straight to `A'ishah and told
her that he was getting back. She asked him the reason and he replied "`Ali has
reminded me a forgotten matter. I had gone astray but now I have come on the right

path and
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 ( 103 ) 

would not fight `Ali ibn Abi Talib at any cost." `A'ishah said "You have caught fear of
the swords of the sons of `Abd al-Muttalib." He said "No" and saying this he turned
the reins of his horse. However it is gratifying that some consideration was accorded
to the Prophet's saying for at Haw'ab even after recollection of the Prophet's words
no more than transient effect was taken of it. On returning after this conversation
Amir al-mu'minin observed that they had attacked the right and left flanks of his
army. Noticing this Amir al-mu'minin said "Now the plea has been exhausted. Call my
son Muhammad." When he came Amir al-mu'minin said "My son attack them now."
Muhammad bowed his head and taking the standard proceeded to the battle-field.
But arrows were falling in such exuberance that he had to stop. When Amir al-
mu'minin saw this he called out at him "Muhammad why don't you advance?" He said
"Father in this shower of arrows there is no way to proceed. Wait till the violence of
arrows subsides." He said "No thrust yourself in the arrows and spears and attack."
Muhammad ibn al-Hanafiyyah advanced a little but the archers so surrounded him
that he had to hold his steps. On seeing this a frown appeared on Amir al-mu'minin's
fore-head and getting forward he hit the sword's handle on the Muhammad's back
and said "This is the effect of your mother's veins." Saying this he took the standard
from his hands and folding up his sleeves made such and attack that a tumult was
created in the enemy's ranks from one end to the other. To whichever row he turned
it became clear and to whatever side he directed himself bodies were seen falling and
heads rolling in the hoofs of horses. When after convulsing the rows he returned to his
position he said to Muhammad ibn al-Hanafiyyah "Look my son battle is fought like
this." Saying this he gave the standard to him and ordered him to proceed.
Muhammad advanced towards the enemy with a contingent of ansar. The enemy also
came out moving and balancing their spears. But the brave son of the valiant father
convulsed rows over rows while the other warriors also made the battle-field glory

.and left heaps of dead bodies
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From the other side also there was full demonstration of spirit of sacrifice. Dead
bodies were falling one over the other but they continued sacrificing their lives
devotedly around the camel. Particularly the condition of Banu Dabbah was that
although their hands were being severed from the elbows for holding the reins of the
camel and bosoms were being pierced yet they had the following battle-song on their

:tongues

 ( 104 ) 

.a) To us death is sweeter than honey. We are Banu Dabbah camel rearers

b) We are sons of death when death comes. We announce the death of `Uthman with
.the edges of spears

.c) Give us back our chief and there is an end to it

The low character and ignorance from faith of these Banu Dabbah can be well
understood by that one incident which al-Mada'ini has narrated. He writes that in
Basrah there was a man with mutilated ear. He asked him its reason when he said "I
was watching the sight of dead bodies in the battle-field of Jamal when I saw a
wounded man who sometimes raised his head and sometimes dashed it back on the

:ground. I approached near. Then the following two verses were on his lips

a) Our mother pushed us into the deep waters of death and did not get back till we
.had thoroughly drunk

.b) By misfortune we obeyed Banu Taym who are none but slave men and slave girls

I told him it was not the time to recite verses; he should rather recall Allah and recite"
the kalimat ash-shahadah (verse of testimony). On my saying this he saw me with
angry looks and uttering a severe abuse and said "You are asking me to recite kalimat
ash-shahadah get frightened at the last moment and show impatience." I was
astonished to hear this and decided to return without saying anything further. When

he saw me returning he said "Wait; for your sake I am prepared to recite but teach
me." I drew close to teach him the kalimah when he asked me to get closer. When I

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 307 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


got closer he caught my ear with his teeth and did not leave it till he tore it from the
root. I did not think it proper to molest a dying man and was about to get back abusing
and cursing him when he asked me to listen one more thing. I agreed to listen lest he
had an unsatisfied wish. He said that when I should get to my mother and she
enquired who had bitten my ear I should say that it was done by `Umayr ibn al-Ahlab
ad-Dabbi who had been deceived by a woman aspiring to become the commander of

(." the faithful (head of the state
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 ( 105 ) 

However when the dazzling lightning of swords finished the lives of thousands of
persons and hundreds of Banu Azd and Banu Dabbah were killed for holding the rein
of the camel Amir al-mu'minin ordered "Kill the camel for it is Satan." Saying this he
made such a severe attack that the cries of "Peace" and "Protection" rose from all
round. When he reached near the camel he ordered Bujayr ibn Duljah to kill the camel
at once. Consequently Bujayr hit him with such full might that the camel fell in agony
on the side of its bosom. No sooner than the camel fell the opposite army took to
heels and the carrier holding `A'ishah was left lonely and unguarded. The companion
of Amir al-mu'minin took control of the carrier and under orders of Amir al-mu'minin

.Muhammad ibn Abi Bakr escorted `A'ishah to the house of Safiyyah bint al-Harith

This encounter commenced on the 10th of Jumada ath-thaniyah 36 A.H. in the
afternoon and came to an end the same evening. In it from Amir al-mu'minin's army
of twenty two thousand one thousand and seventy or according to another version
five hundred persons were killed as martyrs while from `A'ishah's army of thirty
thousand seventeen thousand persons were killed and the Prophet's saying "That
people who assigned their affairs (of state) to a woman would never prosper" was
fully corroborated. (al-Imamah wa's-siyasah; Muruj adh-dhahab; al-`Iqd al-farid; at-

(Tarikh at Tabari

Ibn Abi'l-Hadid has written that as prophesied by Amir al-mu'minin Basrah got (. 2)
under floods twice - once in the days of al-Qadir Billah and once in the reign of al-
Qa'im bi Amri'l-lah and the state of flooding was just this that while the whole city was
under water but the top ends of the mosque were seen about the surface of the

.water and looked like a bird sitting on the side of its bosom
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SERMON 14

in English

This also is in condemnation of the people of Basrah

Your earth is close to the sea and away from the sky. Your wits have become light and
your minds are full of folly. You are the aim of the archer a morsel for the eater and an

.easy prey for the hunter

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 14 ] 

کلذ لثم  یف 

، لٍکـِآِل هٌلَکْأُوَ  ( ، 3  ) لٍِبانَِل ( 2  ) ضٌرَغَ مُْتْنأَفـَ  ( ، 1  ) مْکُُموُلحُ تْهَفِسـَوَ  مْکُُلوقُعُ ، تَّْفخَ  ءِامَّسلا ، نَِم  هٌدَـیعَِب  ءِامـَلا ، نَِم  هٌبَیرِقَ  مْکُضـُرْأَ 
( . 4  ) لِِئاصِل هٌسَیرِفَوَ 

in Persian

هرصب مدرم  شهوکن  رد 

تسا هناهیفس  امش  راکفا  تسس و  امش  ياهلقع  تسا ، رود  نامسآ  زا  کیدزن و  بآ  هب  امش  نیمزرس  ناسنا  رد  طیحم  لماوع  شقن 
.دیشاب یم  دایص  يارب  يدیص  و  هدنروخ ، يارب  يا  همقل  و  زادناریت ، يارب  يا  هناشن  امش  سپ 

SERMON 15

in English

:After resuming the land grants made by `Uthman ibn `Affan he said

By Allah even if I had found that by such money women have been married or slave-
maids have been purchased I would have resumed it because there is wide scope in
dispensation of justice and he who finds it hard to act justly should find it harder to

.deal with injustice

in Arabic
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 15 ] 

(1  ) نامثع عئاطق  نم  نیملسملا  یلع  هدّر  امیف 

! قُیَضأَ هِْیلَعَ  رُوْجَْلافَ  لُدْعَْلا ، هِْیلَعَ  قَاضَ  نْمَوَ  .هًعَسَ  لِدْعَْلا  یف  َّنإِفَ  هُُتدْدَرََل ; ءُامَإِْلا ، هِِب  کَِلُموَ  ءُاسَِّنلا ، هِِب  جَِّوزُُت  دْقَ  هُُتدْجَوَ  وَْل  اللهِاوَ 
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in Persian

لاملا تیب  ندنادرگرب  رد 

رگ منادرگ ، یم  زاب  نآ  یلـصا  نابحاص  هب  مبایب  هک  اجک  ره  ار  هدش  جارات  لاملا  تیب  دنگوس ، ادـخ  هب  ع )  ) ماما يداصتقا  تسایس 
نارگ وا  رب  تلادع  هک  سک  نآ  و  تسا ، مومع  يارب  شیاشگ  تلادع  رد  اریز  دنـشاب ، هدـیرخ  ینازینک  ای  هدرک ، جاودزا  نآ  اب  هچ 

.تسا رت  تخس  وا  يارب  متس  لمحت  دیآ ،

SERMON 16

in English

Delivered when allegiance was sworn to him at Medina

The responsibility for what I say is guaranteed and I am answerable for it. He to
whom experiences have clearly shown the past exemplary punishments (given by
Allah to peoples) is prevented by piety from falling into doubts. You should know that
the same troubles have returned to you which existed when the Prophet was first

.sent

By Allah who sent the Prophet with faith and truth you will be severely subverted
bitterly shaken as in sieving and fully mixed as by spooning in a cooking pot till your
low persons become high and high ones become low those who were behind would
attain forward positions and those who were forward would become backward. By
Allah I have not concealed a single word or spoken any lie and I had been informed of

.this event and of this time

Beware that sins are like unruly horses on whom their riders have been placed and
their reins have been let loose so that they would jump with them in Hell. Beware that
piety is like trained horses on whom the riders have been placed with the reins in their
hands so that they would take the riders to Heaven. There is right and wrong and
there are followers for each. If wrong dominates it has (always) in the past been so
and if truth goes down that too has often occurred. It seldom happens that a thing

.that lags behind comes forward
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ash-Sharif ar-Radi says: In this small speech there is more beauty than can be
appreciated and the quantity of amazement aroused by it is more than the
appreciation accorded to it. Despite what we have stated it has so many aspects of
eloquence that cannot be expressed nor can anyone reach its depth and no one can

.understand what I am saying unless one has attained this art and known its details

(No one appreciates it except those who know (Qur'an 29:43 . . . 

From the same Sermon

He who has heaven and hell in his view has no other aim. He who attempts and acts
quickly succeeds while the seeker who is slow may also entertain hope and he who
falls short of action faces destruction in Hell. On right and left there are misleading
paths. Only the middle way is the (right) path which is the Everlasting Book and the
traditions of the Prophet. From it the sunnah has spread out and towards it is the

.eventual return

He who claims (otherwise) is ruined and he who concocts falsehood is disappointed.
He who opposes (1) right with his face gets destruction. It is enough ignorance for a
man not to know himself. He who is strong rooted (2) in piety does not get destruction
and the plantation of a people based on piety never remains without water. Hide
yourselves in your houses and reform yourselves. Repentance is at your back. One

.should praise only Allah and condemn only his own self
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نم   [ 16 ] 

: ماسقأ یلإ  مهمسقی  اهیفو  مهلاوحأ  هیلإ  لوؤت  امب  هملعب  سانلا  ربخی  اهیفو  هنیدملاب  عیوب  امّل 

يوَْقَّتلا ( 6  ) هُْتزَجَحَ ( ، 5  ) تِلاُثمَلا نَِم  هِْیدَیَ  نَْیَب  اَّمعَ  ( 4  ) رُبَعِلا هَُل  تْحََّرصَ  نْمَ  َّنإِ  ( . 3  ) مٌیعِزَ هِِب  اَنأَوَ  ( 2  ) هٌنَیهِرَ لُوُقأَ  امَِب  ( 1  ) یتَّمذِ
َّنُلبَْلبَُتَل ِّقحَْلاِب  هُثَعََب  يذَِّلاوَ  .مََّلسـَوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  هَُّیِبَن  اللهُا  ثَعََب  مَوْیَ  ( 8  ) اهَِتئَْیهَکَ تْدَاعَ  دْقـَ  مْکُتََّیِلَب  َّنإِوَ  لاَأَ  ( . 7  ) تِاهَُبُّشلا مُِّحقَتَ  نْعَ 

َّنقَِبسـْیََلوَ مْکُلَفَسـْأَ ، مْکُلاَعْأَوَ  مْکَُـلاعْأَ ، مْکُُلفَسـْأَ  دَوعُیَ  یَّتحَ  ( ، 12) رِدْـقِْلا طَوْسَ  ( 11  ) َّنطُاسـَُتَلوَ هًلََبرْغَ ، ( 10  ) َّنُلَبرْغَُتَلوَ هًلـَبَْلَب ، ( 9)
اذَهوَ مِاقَمَْلا  اذَهِب  تُْئِّبُن  دْقََلوَ  هًَبذْکِ ، تُْبذَکـَ  لاوَ  ( ، 13  ) هًمَشْوَ تُمْتَکَ  امَ  اللهِاوَ  .اوقُبَسَ  اوُناکَ  نَوُقاَّبسـَ  َّنرَِّصقَُیَلوَ  اورَُّصقَ ، اوُناکَ  نَوقُِباسَ 

يوَْقَّتلا َّنإِوَ  ـَلاأَ  .راَّنلا  یف  مْهِِب  ( 16  ) تْمََّحقَتَفَ ( ، 15  ) اهَمُجُُل تْعَِلخُوَ  اهُلهْأَ ، اهَْیلَعَ  لَمـِحُ  ( 14  ) سٌمُشـُ لٌْیخَ  ایَاطَخَْلا  َّنإِوَ  لاَأَ  .مِوْیَْلا 
نِْئَلوَ لَعَفَ ، اًمیدِقـََل  لُطِابَْلا  رَِمأَ  نِْئلَفَ  لٌهْأَ ، ٍّلکُِلوَ  لٌطِاَبوَ ، ٌّقحَ  .هََّنجَْلا  مُهُْتدَرَوْأَفَ  اهتََّمزِأَ ، اوطُعْأُوَ  اهَُلهْأَ ، اهَْیلَعَ  لَمـِحُ  ( ، 17  ) لٌُلذُ ایَاطَمَ 

! لَبَْقأَفَ ءٌیشَ  رََبدْأَ  امََّلقََلوَ  َّلعََلوَ ، امََّبرُلَفَ  ُّقحْلا  َّلقَ 

رثکأ هنم  بجعلا  ظح  نّإو  ناسحتسلاا ، عقاوم  هغلبتلا  ام  ناسحلإا  عقاوم  نم  یندلأا  ملاکلا  اذه  یف  نّإ  لوقأو : فیرـشلا : دیـسلا  لاق 
فرعی لاو  ( ، 18  ) ناسنإ اهجفَ  علَّطیَ  لاو  ناسل ، اهب  موقی  هحاصفلا لا  نم  دئاوز  انفـصو _  یتلا  لاحلا  عم  هیفو _  .هب  بجعلا  ظح  نم 

(. نَومِلاعَلا لاّإ  اهَُلقِْعیَ  امَوَ  ( ، ) 19  ) قرع یلع  اهیف  يرجو  قحب ، هعانصلا  هذه  یف  برض  نم  لاّإ  لوقأ  ام 

فانصأ هثلاث  یلإ  سانلا  مسّقی  اهیفو  هبطخلا  هذه  نمو 

یطَسـْوُلا قُیرَِّطلاوَ  هٌَّلضـَمَ ، لُامِّشلاوَ  نُیمِیَْلاَ  .يوَهَ  رِاَّنلا  یف  رٌِّصقَُموَ  اجَرَ ، ءٌیطَِب  بٌِلاطَوَ  اجََن ، عٌیرِسـَ  عٍاسَ  هُمَامَأَ ! رُاَّنلاوَ  هَُّنجَْلا  نِمَ  لَغِشُ 
نْمَ .يرَتَْفا  نِمَ  بَاخَوَ  یعَّدا ، نِمَ  کَلَهَ  .هِبَِقاعَْلا  رُیصـِمَ  اهَْیَلإوَ  هَِّنُّسلا ، ذُفـَْنمَ  اهَْنِموَ  هَِّوُبُّنلا ، رُاَثآوَ  بِاتَکِْلا  یِقاَب  اهَْیلَعَ  ( ، 20  ) هَُّداجَْلا یَهِ 

.مٍوْقَ عُرْزَ  اهَْیلَعَ  أُمَظْیَ  لاَوَ  لٍصْأَ ، ( 21  ) خُْنسـِ يوَْقَّتلا  یلَعَ  کُِلهْیَلاَ  .هُرَدْقَ  فَرِْعیَ  َّلاأَ  لاًهْجَ  ءِرْمَْلاِب  یفَکَوَ  .کَلَهَ  ِّقحَْلِل  هُتَحَْفصـَ  يدَْبأَ 
.هُسَْفَن َّلاإِ  مٌِئلاَ  مُْلیَ  لاَوَ  هَُّبرَ ، َّلاإِ  دٌِماحَ  دْمَحْیَ  لاَوَ  مْکُِئارَوَ ، نِْم  هَُبوَّْتلاوَ  مْکُِنْیَب ، تَاذَ  اوحُِلصْأَوَ  مْکُِتوُیُبِب ، یِف  اورُِتتَسْافَ 
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in Persian

هنیدم رد  تعیب  ماگنه  هب 

و دوش ، راکشآ  وا  يارب  اهتربع  هک  یـسک  مدنب ، ياپ  نآ  هب  دوخ  و  مریگ ، یم  هدهع  هب  میوگ  یم  هچنآ  یتموکح  ياهتـسایس  ملاعا 
، اهشیامزآ اهیزور و  هریت  دیشاب ، هاگآ  دراد ، یم  هگن  تاهبـش  رد  طوقـس  زا  ار  وا  يراد  نتـشیوخ  يوقت و  دریگ ، دنپ  نآ  باذع  زا 

تخـس درک ، ثوعبم  قح  هب  ار  ص )  ) ربمایپ هک  ییادـخ  هب  دـنگوس  .دروآ  يور  امـش  هب  رگید  راب  ص )  ) ربمایپ تثعب  نامز  دـننامه 
دیهاوخ ور  ریز و  تخیر ، دیهاوخ  مه  هب  دنراذگ ، گید  رد  هک  ییاذغ  ای  دنزیر ، لابرغ  رد  هک  يا  هناد  نوچ  دـیوش ، یم  شیامزآ 

، دنیآ یم  راک  رس  رب  دندوب ، يوزنم  نونکات  و  دنتشاد ، ملاسا  رد  يا  هقباس  هک  نانآ  دور ، نییاپ  هب  لااب  و  لااب ، هب  نییاپ  هکنآ  ات  دش ،
، مدناشوپن ار  قح  زا  يا  هملک  دنگوس ، ادخ  هب  ع )  ) ماما یقلاخا  لئاضف  دش  دنهاوخ  هدز  بقع  دـنتفرگ ، یـشیپ  قحان ، هب  هک  اهنآ  و 

نوچ ناهانگ  انامه  دیـشاب  هاگآ  مدـش ، هداد  ربخ  يزور  نینچ  و  تفـلاخ ، ماـقم  نیا  هب  تسخن ، زور  زا  ما ، هتفگن  یغورد  هاـگچیه 
ياهبکرم نانوچ  يوقت ، اما  دـنزادنا ، یم  خزود  شتآ  رد  هدـشاهر  ناـنع  ار  ناراـکهانگ )  ) دوخ ناراوس  هک  دـنراتفردب ، ياـهبکرم 

يارب و  دنراکیپ ، رد  هشیمه  لطاب  قح و  .دننک  یم  نادـیواج  تشهب  دراو  تسد ، رب  نانع  ار ، دوخ  ناراوس  هک  دنتـسه  يرادربنامرف 
مادک ره 

يزور اسب  هچ  دـنکدنا ، قح  نارادـفرط  رگا  و  دوب ، نینچ  زابرید  زا  تسین ، یتفگـش  ياج  دوش ، زوریپ  لطاب  رگا  تسا ، ینارادـفرط 
نانخـس زا  لطاب ، قح و  نوماریپ  ع )  ) ماما تاملک   ) .ددرگ زاب  هتفر  زیچ  هک  دتفا  یم  قافتا  رتمک  اما  دنوش ، زوریپ  و  دـندرگ ، ناوارف 

نآ ربارب  یتفگش ، میوش ، تفگش  رد  ام  هک  هچنآ  زا  شیب  و  دیسر ، دهاوخن  نآ  هب  نایارـس  نخـس  زا  یـسک  ملاک  هک  تسا  ییوکین 
یم یناسنا  هن  و  دراد ، ار  نآ  حرـش  تردـق  نابز  هن  هک  تسا  تحاصف  زا  ییاهیراک  هزیر  ع )  ) ماما تاـملک  نیا  رد  تسا ، هدـنامورف 

.دننک یم  كرد  هقباس ، اب  دنماگشیپ و  تحاصف  رد  هک  یناسک  ارم  فارتعا  نیا  درذگب ، نآ  قیمع  ياه  هرد  زا  دناوت 
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تعرس هب  مدرم  زا  یخرب  تسا  شلات  رد  دراد ، دوخ  يور  شیپ  ار  خزود  تشهب و  هک  سک  نآ  اوقت  ترورض  و  مدرم ، ینادرگرس 
شتآ رد  دنک و  یم  یهاتوک  يرگید  و  دنراودیما ، دنور و  یم  يدنک  هب  یـضعب  و  دـنتاجن ، لها  هک  دـنور ، یم  شیپ  قح  يوس  هب 

یم شرافـس  ار  نآ  توـبن ، راـثآ  نآرق و  هک  تسا  یهلا  میقتـسم  هداـج  هناـیم ، هار  و  یهارمگ ، تسار  پچ و  تسا ، راـتفرگ  منهج 
نایز وگغورد  و  دش ، دوبان  لطاب  هدننکاعدا  .تسا  وس  نادب  همه  تشگزاب  ماجنارـس  و  تسا ، ص )  ) ربمایپ تنـس  هاگرذگ  و  دـنک ،

يراذگ هیاپ  يوقت  ساسا  رب  هچنآ  .دسانـشن  شیوخ  ردق  هک  سب  نیمه  ناسنا  ینادان  دیدرگ ، كلاه  داتفارد  قح  اب  سک  ره  درک ،
ار دوخ  نایم  لئاسم  دیروآ ، يور  دوخ  ياه  هناخ  هب  مدرم ! .درادن  یگنشت  دوش ، يرایبآ  يوقت  اب  هک  يرازتشک  ددرگن ، دوبان  دوش ،

شیوخ نتشیوخ  زج  و  دینکن ، شیاتس  ار  يرگید  دوخ ، راگدرورپ  زج  تسا ، رـسیم  اهیتشز  زا  سپ  تشگزاب  هبوت و  دینک ، حلاـصا 
.دییامنن شنزرس  ار  يرگید 

Footnote

In some versions after the words "man abda safhatahu lilhaqqi halaka:" the words (. 1)
"`inda jahalati'n-nas" also occur. In that case the meaning of this sentence would be

.that he who stands in face of right dies in the estimation of the ignorant

Piety is the name of heart and mind being affected and impressed by the Divine (. 2)
Greatness and Glory as an effect of which the spirit of man becomes full of fear of
Allah and its inevitable result is that engrossment in worship and prayer increases. It
is impossible that heart may be full of Divine fear and there be no manifestation of it in
actions and deeds. And since worship and submission reform the heart and nurture
the spirit purity of heart increases with the increase of worship. That is why in the
Qur'an "taqwa" (piety) has been applied sometimes to fear sometimes to worship and
devotion and sometimes to purity of heart and spirit. Thus in the verse "wa iyyaya
fattaqun" (and Me you fear [16:2]) taqwa implies fear in the verse "ittaqu'l-laha haqqa
tuqatihi" (worship Allah as He ought to be worshipped [3:102]) taqwa implies worship
and devotion and in the verse "wa yakhsha'l-laha wa yattaqhi faulaika humu'l-faizun"

.(24:52) taqwa implies purity of spirit and cleanliness of heart
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In the traditions taqwa has been assigned three degrees. The first degree is that a
man should follow the injunctions and keep aloof from prohibitions. The second
degree is that recommended matters should also be followed and disliked things
should be avoided. The third degree is that for fear of falling into doubts one may
abstain from the permissible as well. The first degree is for the common men the
second for the nobles and the third for high dignitaries. Allah has referred to these

:three degrees in the following verse

On those who believe and do good is no blame for what they ate (before) when they
did guard themselves and did believe and did good still (furthermore) they guard

(themselves and do good; and Allah loveth the doers of good. (Qur'an 5:93

Amir al-mu'minin says that only action based on piety is lasting and only that action
will blossom and bear fruit which is watered by piety because worship is only that

:wherein the feeling of submission exists. Thus Allah says

Is he therefore better who hath laid his foundation on fear of Allah and (His) goodwill
or he who layeth his foundation on the brink of a crumbling hollowed bank so it

(crumbled down with him into the fire of Hell... (Qur'an 9:109

Consequently every such belief as is not based on knowledge and conviction is like the
edifice erected without foundation wherein there is no stability or firmness while
every action that is without piety is like the plantation which withers for lack of

.watering
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SERMON 17

in English

.About those who sit for dispensation of justice among people but are not fit for it

Among (1) all the people the most detested before Allah are two persons. One is he
who is devoted to his self. So he is deviated from the true path and loves speaking
about (foul) innovations and inviting towards wrong path. He is therefore a nuisance
for those who are enamoured of him is himself misled from the guidance of those
preceding him misleads those who follow him in his life or after his death carries the

.weight of others' sins and is entangled in his own mis-deeds

The other man is he who has picked up ignorance. He moves among the ignorant is
senseless in the thick of mischief and is blind to the advantages of peace. Those
resembling like men have named him scholar but he is not so. He goes out early
morning to collect things whose deficiency is better than plenty till when he has

.quenched his thirst from polluted water and acquired meaningless things

He sits among the people as a judge responsible for solving whatever is confusing to
the others. If an ambiguous problem is presented before him he manages shabby
argument about it of his own accord and passes judgement on its basis. In this way he
is entangled in the confusion of doubts as in the spider's web not knowing whether he
was right or wrong. If he is right he fears lest he erred while if he is wrong he hopes he
is right. He is ignorant wandering astray in ignorance and riding on carriages aimlessly
moving in darkness. He did not try to find reality of knowledge. He scatters the

.traditions as the wind scatters the dry leaves
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By Allah he is not capable of solving the problems that come to him nor is fit for the
position assigned to him. Whatever he does not know he does not regard it worth
knowing. He does not realise that what is beyond his reach is within the reach of
others. If anything is not clear to him he keeps quiet over it because he knows his own
ignorance. Lost lives are crying against his unjust verdicts and properties (that have

.been wrongly disposed of) are grumbling against him

I complain to Allah about persons who live ignorant and die misguided. For them
nothing is more worthless than Qur'an if it is recited as it should be recited nor
anything more valuable than the Qur'an if its verses are removed from their places

.nor anything more vicious than virtue nor more virtuous than vice

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 17 ] 

لهأَب کلذل  سیلو  همأُْلا  نیب  مکحلل  يدّصتی  نم  هفص  یف 

نافنص هللا  یلإ  قئلاخلا  ضغبأ  اهیفو :

(3  ) فٌوغُشْمَ ( ، 2  ) لِیِبَّسلا دِصْقَ  نْعَ  رٌِئاجَ  وَهُفَ  ( ، 1  ) هِسِْفَن یَلإِ  اللهُا  هُلَکَوَ  لٌجُرَ  نِلاجُرَ : اللهِا  یَلإِ  قِِئلاخَْلا  ضَغَْبأَ  َّنإِ  لوـلأا :  فنـصلا 
، هِِتافَوَ دَْعَبوَ  هِِتایَحَ  یِف  هِِب  يدَتَْقا  نِمَِل  ُّلضُِم  هُلَْبقَ ، نَاکَ  نْمَ  يِدْهـَ  نْعَ  ٌّلاضَ  هِِب ، نَتَتَْفا  نِمَِل  هٌنَْتِف  وَهُفَ  هٍَللاَضـَ ، ءِاعَدُوَ  ( ، 4  ) هٍعَدِْب مِلاَکَِب 

( . 5  ) هِِتئَیطِخَِب نٌهْرَ  هِرِْیغَ ، ایَاطَخَ  لٌاَّمحَ 

هَِندْهُْلا دِْقعَ  یف  امَِب  ( 10  ) مٍعِ هِنَْتفِْلا ، ( 9  ) شِابَغْأَ یف  ( 8  ) دٍاعَ ( ، 7  ) هَِّمأُْلا لِاَّهجُ  یف  عٌضِوُم  ( ، 6  ) لاًهْجَ شَمَقَ  لٌجُرَوَ  یناثلا :  فنصلا 
( ، 12  ) نٍجِآ ءٍامَ  نِْم  يوَتَرْا  اذَإِ  یَّتحَ  رَُثکَ ، اَّمِم  رٌْیخَ  هُْنِم  َّلقَ  امَ  عٍمْجَ ، نِْم  رَثَکْتَسْافَ  رََّکَب  هِِب ، سَْیَل  اًمِلاعَ وَ  سِاَّنلا  هُابَشْأَ  هُاَّمسَ  دْقَ  ( ، 11)

 ( 117 ( ، ) 14  ) لٍِئاطَ رِْیغَ  نِم  ( 13  ) رَثَتَکْاوَ
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اًّثرَ ( 17  ) اًوشْحَ اهََل  أََّیهَ  تِامـَهَْبمُلا  يدَحـْإِ  هِِب  تَْلزََن  نْإِفـَ  ( ، 16  ) هِرِْیغ یلَعَ  سَبَتَْلا  امـَ  ( 15  ) صِیِلخْتَِل اًـنِماضَ  اًیضـِاقَ  سِاَّنلا  نَْیَب  سَلَجَ 
نَوکُیَ نْأَ  فَاخَ  بَاصَأَ  نْإِفَ  أَطَخْأَ ، مْأَ  بَاصَأَ  يرِدْیَ  لاَ  تِوُبکَْنعَلا : جِسـَْن  لِْثِم  یِف  تِاهَُبُّشلا  سِْبَل  نِْم  وَهُفَ  هِِب ، عَطَقَ  َّمُث  هِِیْأرَ ، نِْم  ( 18)

مِْلعِْلا یلَعَ  َّضعَیَ  مَْل  ( ، 21  ) تٍاوَشَعَ بُاَّکرَ  ( 20  ) شٍاعَ تلاهجَ ، ( 19  ) طُاَّبخَ لٌهِاجَ  .بَاصَأَ  دْقَ  نَوکُیَ  نْأَ  اجَرَ  أَطَخْأَ  نْإِوَ  أَطَخْأَ ، دْقَ 
هِِب ظَرُْق  امَِل  لٌهْأَ  ـَلاوَ  هِْیلَعَ ، دَرَوَ  امـَ  رِادَصـْإِِب  اللهِاوَ _  ( _ 24  ) ٌّیِلمَ ـَلا  ( ، 23  ) مَیشـِهَلا حِیِّرلا  وَرْذَ  تِایَاوَِّرلا  ( 22  ) ورِذُْی .عٍطِاقَ  سٍرْضـِِب 

مُلَْعیَ امَِل  ( 26  ) هِِب مَتَتَکْا  رٌْمأَ  هِْیلَعَ  مَلَظْأَ  نْإِوَ  هِرْیغَِل ، اًبهَذْمـَ  غَلََب  امَ  ءِارَوَ  نِْم  َّنأَ  يرَیَ  لاَوَ  هُرَکَْنأَ ، اَّمِم  ءٍیْـش  یف  مَْلعِلا  بُسَحْیَ  ـَلا  ( ، 25)
نَوُتومُیَوَ ـًلااَّهجُ ، نَوشُیعِیَ  رٍشـَْعمَ  نِْم  وکُشـْأَ  اللهِا  یَلإِ  ( . 27  ) ثُیرِاوَمَلا هُْنِم  ُّجعـَتَوَ  ءُامَِّدـلا ، هِِئاضَقَ  رِوْجَ  نِْم  خُرُصـْتَ  هِسِْفَن ، لِـهْجَ  نِْم 

فَِّرحُ اذَإِ  بِاتَکِْلا  نَِم  اًنمََث  یلَغْأَ  لاَوَ  اًعْیَب  ( 29  ) قُفَْنأَ هٌعَْلسـِ  لاَوَ  هِِتوَلاَِت ، َّقحَ  یَِلُت  اذَإِ  بِاتَکِْلا  نَِم  ( 28  ) رُوَْبأَ هٌعَْلسِ  مْهِیِف  سَْیَل  لاًَّلاضُ ،
! رِکَنمُلا نَِم  فُرَعْأَ  لاَوَ  فِورُْعمَلا ، نَِم  رُکَْنأَ  مْهُدَْنعِ  لاَوَ  هِعِضِاوَمَ ، نْعَ 

in Persian

تسیاشان نارواد 

تـسار هار  زا  و  هتـشاذگ ، دوخ  لاح  هب  ار  وا  ادخ  هک  يدرم  دنرفن ، ود  ادـخ  دزن  اه ، هدـیرفآ  نیرت  نمـشد  اهناسنا  نیرتدـب  تخانش 
مگ ار  ناگتـشذگ  يراگتـسر  هار  و  دـناشک ، یم  يزیگنا  هنتف  هـب  هدرک ، هارمگ  ار  مدرم  و  تعدـب ، هتفیـش  وا  لد  تـسا ، هداـتفا  رود 
یم زین  دوخ  ياهیتشز  راتفرگ  و  هدیـشک ، شود  رب  ار  نارگید  هانگ  راب  تسا ، هتخاس  هارمگ  ار  ناگدنیآ  دوخ و  نارادـفرط  و  هدرک ،
ورف هنتف  ياهیکیرات  رد  .تسا  هدرک  ادـیپ  یهاگیاج  تما ، ناداـن  ياـهناسنا  ناـیم  رد  و  هتفاـب ، مه  هب  یتـلاوهجم  هک  يدرم  .دـشاب و 

هک دـنک  یم  يروآ  عمج  رایـسب  ار  يزیچ  تسین ، هک  دـندیمان  ملاع  ار  وا  اـهامن  مدآ  تسا ، روک  افـص  حلـص و  هدـهاشم  زا  و  هتفر ،
نایعدم یـسانشناور  .دروآ  مهارف  هدوهیب  تاعلاطا  شناد و  و  دوش ، باریـس  هدیدنگ  بآ  زا  هکنآ  ات  تسا ، رایـسب  زا  هب  نآ  كدنا 

رگا سپ  دریگ ، یم  هدـهع  هب  ار  يرگید  تلاکـشم  لـح  و  دنیـشن ، یم  يرواد  هب  یـضاق  ماـن  اـب  مدرم  ناـیم  رد  تواـضق  نـیغورد 
رواب ار  دوخ  چوپ  تاراهظا  سپـس  .دوش  یم  نآ  عفر  هدامآ  نیغورد ، رظن  يار و  و  یلاخوت ، چوپ و  ياهفرح  اب  دیآ ، شیپ  یلکـشم 
رگا تساطخرب ؟ ای  هدرک  مکح  تسرد  هک  دناد  یمن  هدیبسچ ، دوخ  رات  ياه  هتفاب  تاهبش و  رد  هک  دنام  یم  ار  یتوبکنع  دنک ، یم 

یم تلاهج  هار  هک  تسا  ینادان  .دشاب  تسرد  وا  يار  هک  دراد  دیما  تساطخ ، رب  رگا  و  هدرک ، اطخ  هک  دـسرت  یم  دـشاب  باوص  رب 
یهاگآ نودب  ار  تایاور  دیوگ ، یمن  نخـس  نیقی  ملع و  يور  زا  دـیوج ، یم  ار  دوخ  هدـشمگ  یکیرات  رد  هک  تسا  يروک  دـیوپ ،

ادـخ هب  .تسا  لصاح  یب  هک  دـنک ، یم  ور  ریز و  ار  تاـیاور  دـهد ، داـب  رب  ار  کـشخ  ناـهایگ  هک  يدابدـنت  نوچ  دـنک ، یم  لـقن 
یمن باسح  هب  ملع  دریذپن  هک  ار  هچنآ  دراد ، تیلها  تواضق  بصنم  يارب  هن  و  دناد ، یم  ار  تلاکشم  مکح  رودص  هار  هن  دنگوس 

، دوشن راکـشآ  وا  یناداـن  اـت  دـناشوپ  یم  ار  نآ  دـنادن  ار  یمکح  رگا  دـناد ، یمن  قح  ار  یبهذـم  شیوخ ، مسر  هار و  زج  و  دروآ ،
هک یمدرم  زا  منک  یم  تیاکش  ادخ  هب  .تسا  دنلب  ناگتفر  داب  رب  ثاریم  دایرف  و  شـشوج ، رد  وا  هناملاظ  مکح  زا  ناهانگ  یب  نوخ 

دیاب هک  هنوگنآ  ار  نآ  رگا  تسین ، نآرق  زا  رتراوخ  ییلااک  اهنآ ، نایم  رد  دنریم ، یم  یهارمگ  اب  و  دـننک ، یم  یگدـنز  تلاهج  رد 
و فورعم ، زا  رت  تشز  يزیچ  نانآ ، دزن  رد  و  دـننک ، فیرحت  ار  نآ  رگا  تسین ، نآرق  زا  رتاهبنارگ  رتروآدوس ، یعاتم  و  دـنناوخب ،

تسین رکنم  زا  رتوکین 
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Footnote

Amir al-mu'minin has held two categories of persons as the most detestable by (. 1)
Allah and the worst among people. Firstly those who are misguided even in basic
tenets and are busy in the spreading of evil. Secondly those who abandon the Qur'an
and sunnah and pronounce injunctions through their imagination. They create a circle
of their devotees and popularise the religious code of law concocted by themselves.
The misguidance and wrongfulness of such persons does not remain confined to their
own selves but the seed of misguidance sown by them bears fruit and growing into
the form of a big tree provides asylum to the misguided and this misguidance goes on
multiplying. And since these very people are the real originators the weight of other's

:sins is also on their shoulders as the Qur'an says

And certainly they shall bear their own burdens and (other) burdens with their own
(burdens... (29:13

SERMON 18

in English

Amir al-mu'minin said in disparagement of the differences of view among the
.theologians

When (1) a problem is put before anyone of them he passes judgement on it from his
imagination. When exactly the same problem is placed before another of them he
passes an opposite verdict. Then these judges go to the chief who had appointed
them and he confirms all the verdicts although their Allah is One (and the same) their

(. Prophet is one (and the same) their Book (the Qur'an) is one (and the same

Is it that Allah ordered them to differ and they obeyed Him? Or He prohibited them
?from it but they disobeyed Him
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Or (is it that) Allah sent an incomplete Faith and sought their help to complete it? Or
they are His partners in the affairs so that it is their share of duty to pronounce and He
has to agree? Or is it that Allah the Glorified sent a perfect faith but the Prophet fell
short of conveying it and handing it over (to the people)? The fact is that Allah the

:Glorified says

(We have not neglected anything in the Book (Qur'an . . . 

(Qur'an 6:38 . . . )

Certainly the outside of the Qur'an is wonderful and its inside is deep (in meaning). Its
wonders will never disappear its amazements will never pass away and its intricacies

.cannot be cleared except through itself

And says that one part of the Qur'an verifies another part and that there is no
:divergence in it as He says

And if it had been from any other than Allah they would surely have found in it . . . 
(much discrepancy. (Qur'an 4 :82

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 18 ] 

ایتفلا یف  ءِاملعلا  فلاتخا  مّذ  یف 

نآرقلل نیدلا  رومأ  یف  مکحلا  رمأ  لکیو  يأرلا  لهأ  مذی  هیفو 

يأرلا لها  مذ 

، هِِلوْقَ فِلاخِِب  اهیِف  مُکُحْیَفَ  هِرِْیغَ  یلَعَ  اهَِنْیعَِب  هَُّیضِقَلا  کَْلِت  دُرِتَ  َّمُث  هِِیْأرَِب ، اهَیِف  مُکُحْیَفَ  مِاکَحْأَْلا  نَِم  مٍکْحُ  یف  هَُّیضـِقَلا  مُهِدِحَأ  یلَعَ  دُرِتَ 
مْهُُباتَکِوَ دٌحـِاوَ ! مْهُُّیِبَنوَ  دٌحـِاوَ ! مْهُهُلإِوَ  اًـعیمِجَ - مْهُءَارَآ  بُِّوصَُیفَ  ( ، 1  ) مهُاضَْقتَسـْا يذَِّلا  مهِِمامَإِْلا  دَْـنعِ  کَِلذِـب  هُاضَقُْلا  عُمِتَجْیَ  َّمُث 

! هُوْصَعَفَ هُْنعَ  مْهُاهََن  مْأَ  هُوعُاطَأَفَ ! فِلاَتخْاِْلاِب  هَُناحَْبسُ _  اللهُا _  مُهُرَمَأَفَأَ  دٌحِاوَ !

p: 153

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 323 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


نآرقلا مکحلا 

هَُناحَْبسُ اللهُا  لَزَْنأَ  مْأَ  یضِرْیَ ؟ نْأَ  هِْیلَعَوَ  اوُلوقُیَ  نْأَ  مْهُلَفَ  هَُل  ءَاکَرَشـُ  اوُناکَ  مْأَ  هِِمامَْتإِ ! یلَعَ  مْهِِب  نَاعَتَسـْافَ  اًصِقاَن  اًنیدِ  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  لَزَْنأَ  مْأَ 
ِّلکُِل نٌایَْبِت  هِیِفوَ  ءٍیْشَ ) نِْم  بِاتَکِْلا  یف  انَطَّْرفَ  امَ  : ) لُوقُیَ هَُناحَْبسـُ  اللهُاوَ  هِِئادَأَوَ  هِغِیِلْبتَ  نْعَ  مََّلسـَ  هِْیلَعَ وَ  اللهُا  یَّلصـَ  لُوسَُّرلا  رََّصقَفَ  اماتَ  اًنیدِ 

اًفلاِتخْا هِیِف  اودُجـَوََل  اللهِا  رِیغَ  دِْـنعِ  نِْم  نَاکَ  وَْلوَ  : ) هَُناحَْبسـُ لَاقَفَ  هِیِف ، فَلاِتخْا  ـَلا  هَُّنأَوَ  اًـضْعَب ، هُضَْعَب  قُِّدصـَُی  بَاتـَکِْلا  َّنأَ  رَکَذَوَ  ءٍیْشَ ،
.هِِب َّلاإ  تُامَُلُّظلا  فُشَکُْت  لاَوَ  هُُبِئارَغَ ، یضِقَْنتَلاَوَ  هُُبِئاجَعَ ، ینَْفتَ  لاَ  قٌیمِعَ ، هُُنطِاَبوَ  ( ، 2  ) قٌیِنأَ هُرُهِاظَ  نَآرقُْلا  َّنإِوَ  اًریِثکَ .)

in Persian

ناملاع فلاتخا  شهوکن 

دزن ار  يوعد  نامه  سپ  دـنک ، یم  رداص  یمکح  دوخ  يار  اب  هک  دـنرب  یم  یملاع  دزن  یعامتجا  ماکحا  زا  یکی  هب  تبـسن  ییاوعد 
تواضق هب  ار  نانآ  هک  دوخ  سییر  دزن  تاـضق  همه  سپـس  دـهد ، یم  مکح  یلوا ، يار  فـلاخرب  تسرد  وا  هک  دـنرب  یم  يرگید 

، یکی ناشیادـخ  هکیتروص  رد  یملاـسا  تما  تدـحو  ینابم  درامـش !! یم  قح  رب  ار  همه  يار  وا  دـندرگ ، یم  عمج  درک ، بوصنم 
فلاتخا زا  ار  اهنآ  ای  دندرک ؟ تعاطا  هک  دومرف ؟ فلاتخا  هب  ار  اهنآ  ناحبـس ، يادخ  ایآ  تسا ، یکی  ناشباتک  و  یکی ، ناشربمغیپ 

اهنآ ایآ  تسا ؟ هدرک  دادمتسا  اهنآ  زا  نآ  لیمکت  رد  داتسرف و  یصقان  نید  ناحبس ، يادخ  ایآ  دندومن ؟ ادخ  تیـصعم  داد و  زیهرپ 
سپ داتـسرف  یلماک  نید  ناحبـس ، يادخ  ایآ  دهد ؟ تیاضر  ادخ  و  دنیوگب ، نید  ماکحا  رد  دنهاوخ  یم  هچ  ره  هک  دنیادخ  ءاکرش 

و میدرکن ) راذـگورف  ار  يزیچ  نآرق  رد  ام  : ) دـیامرف یم  ناحبـس  يادـخ  هک  یلاح  رد  دـیزرو ؟ یهاتوک  نآ  غلابا  رد  ص )  ) ربمایپ
سپ .تسین  نآ  رد  یفـلاتخا  تسا و  رگید  ضعب  هاوگ  نآرق  ضعب  هک : میدـش  روآداـی  و  تسا ) يزیچ  ره  ناـیب  نآرق  رد  : ) دوـمرف

يرهاظ ياراد  نآرق  انامه  دنتفای ) یم  نآ  رد  يدایز  تافلاتخا  دش  یم  لزان  ادـخ  ریغ  فرط  زا  نآرق  رگا  : ) دومرف ناحبـس  يادـخ 
اهیکیرات رد  و  دریذـپ ، یمن  نایاپ  نآ  هتفهن  رارـسا  و  دوش ، یمن  مامت  نآ  روآ  تفگـش  بلاطم  تسادـیپان ، فرژ و  ینطاـب  و  اـبیز ،

دش دهاوخن  فرط  رب  نآرق  نودب 
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Footnote

It is a disputed problem that where there is no clear argument about a matter in (. 1)
the religious law whether there does in reality exist an order about it or not. The view
adopted by Abu'l-Hasan al-Ash`ari and his master Abu `Ali al-Jubba'i is that in such a
case Allah has not ordained any particular course of action but He assigned the task
of finding it out and passing a verdict to the jurists so that whatever they hold as
prohibited would be deemed prohibited and whatever they regard permissible would
be deemed permissible. And if one has one view and the other another then as many
verdicts will exist as there are views and each of them would represent the final
order. For example if one scholar holds that barley malt is prohibited and another
jurist's view is that it is permissible then it would really be both prohibited and
permissible. That is for one who holds it prohibited its use would be prohibited while
for the other its use would be permissible. About this (theory of) correctness

:Muhammad ibn Abdi'l-Karim ash-Shahrastani writes

A group of theorists hold that in matters where ijtihad (research) is applied there is no
settled view about permissibility or otherwise and lawfulness and prohibition thereof
but whatever the mujtahid (the researcher scholar) holds is the order of Allah
because the ascertainment of the view of Allah depends upon the verdict of the
mujtahid. If it is not so there will be no verdict at all. And according to this view every

(mujtahid would be correct in his opinion. (al-Milal wa'l-nihal p.98
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In this case the mujtahid is taken to be above mistake because a mistake can be
deemed to occur where a step is taken against reality but where there is no reality of
verdict mistake has no sense. Besides this the mujtahid can be considered to be
above mistake if it is held that Allah being aware of all the views that were likely to be
adopted has ordained as many final orders as a result of which every view
corresponds to some such order or that Allah has assured that the views adopted by
the mujtahids should not go beyond what He has ordained or that by chance the view

.of every one of them would after all correspond to some ordained order or other

The Imamiyyah sect however has different theory namely that Allah has neither
assigned to anyone the right to legislate nor subjected any matter to the view of the
mujtahid nor in case of difference of views has He ordained numerous real orders. Of
course if the mujtahid cannot arrive at a real order then whatever view he takes after
research and probe it is enough for him and his followers to act by it. Such an order is
the apparent order which is a substitute for the real order. In this case he is excused
for missing the real order because he did his best for diving in the deep ocean and to
explore its bottom but it is a pity that instead of pearls he got only the sea-shell. He
does not say that observers should except it as a pearl or it should sell as such. It is a
different matter that Allah who watches the endeavours may price it at half so that

.the endeavour does not go waste nor his passion discouraged
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If the theory of correctness is adopted then every verdict on law and every opinion
:shall have to be accepted as correct as Maybudhi has written in Fawatih

In this matter the view adopted by al-Ash`ari is right. It follows that differing opinions
should all be right. Beware do not bear a bad idea about jurists and do not open your

.tongue to abuse them

When contrary theories and divergent views are accepted as correct it is strange why
the action of some conspicuous individuals are explained as mistakes of decision since
mistake of decision by the mujtahid cannot be imagined at all. If the theory of
correctness is right the action of Mu`awiyah and `A'ishah should be deemed right;
but if their actions can be deemed to be wrong then we should agree that ijtihad can
also go wrong and that the theory of correctness is wrong. It will then remain to be
decided in its own context whether feminism did not impede the decision of `A'ishah
or whether it was a (wrong) finding of Mu`awiyah or something else. However this
theory of correctness was propounded in order to cover mistakes and to give them
the garb of Allah's orders so that there should be no impedi-ment in achieving

.objectives nor should anyone be able to speak against any misdeeds

In this sermon Amir al-mu'minin has referred to those people who deviate from the
path of Allah and closing their eyes to light grope in the darkness of imagination make
Faith the victim of their views and opinions pronounce new findings pass orders by
their own imagination and produce divergent results. Then on the basis of the theory
of correctness they regard all these divergent and contrary orders as from Allah as
though each of their order represents divine Revelation so that no order of theirs can
be wrong nor can they stumble on any occasion. Thus Amir al-mu'minin says in

:disproving this view that

p: 157

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 327 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


When Allah is One Book (Qur'an) is one and Prophet is one then the religion (that is ( 1
followed) should also be one. And when the religion is one how can there be divergent
orders about any matter because there can be divergence in an order only in case he
who passed the order has forgotten it or is oblivious or senselessness overtakes him
or he wilfully desires entanglement in these labyrinths while Allah and the Prophet are
above these things. These divergences cannot therefore be attributed to them. These
divergences are rather the outcome of the thinkings and opinions of people who are

.bent on twisting the delineations of religion by their own imaginative performances

Allah must have either forbidden these divergences or ordered creating them. If He ( 2
has ordered in their favour where is that order and at what place? As for forbidding

:the Qur'an says

(Say thou! 'Hath Allah permitted you or ye forge a lie against Allah ?' (10:59 . . .

That is everything that is not in accordance with the Divine orders is a concoction and
concoction is forbidden and prohibited. For concocters in the next world there is

:neither success or achievement nor prosperity and good. Thus Allah says

And utter ye not whatever lie describe your tongues (saying): This is lawful and this is
forbidden to forge a lie against Allah; verily those who forge a lie against Allah

(succeed not. (Qur'an 16:116

If Allah has left religion incomplete and the reason for leaving it halfway was that ( 3
He desired that the people should assist Him in completing the religious code and
share with Him in the task of legislating then this belief is obviously polytheism. If He
sent down the religion in complete form the Prophet must have failed in conveying it
so that room was left for others to apply imagination and opinion. This Allah forbid

.would mean a weakness of the Prophet and a bad slur on the selection of Allah
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Allah has said in the Qur'an that He has not left out anything in the Book and has ( 4
clarified each and every matter. Now if an order is carved out in conflict with the
Qur'an it would be outside the religious code and its basis would not be on knowledge
and perception or Qur'an and sunnah but it would be personal opinion and one's

.personal judgement which cannot be deemed to have accord with religion and faith

Qur'an is the basis and source of religion and the fountain head of the laws of ( 5
shari`ah. If the laws of shari`ah were divergent there should have been divergence
in it also and if there were divergences in it it could not be regarded as Divine word.
When it is Divine word the laws of shari`ah cannot be divergent so as to accept all
divergent and contrary views as correct and imaginative verdicts taken as Qur'anic

.dictates

SERMON 19

in English

Amir al-mu'minin was delivering a lecture from the pulpit of (the mosque of) Kufah
when al-Ash`ath ibn Qays (1) objected and said "O' Amir al-mu'minin this thing is not
in your favour but against you." (2) Amir al-mu'minin looked at him with anger and

:said

How do you know what is for me and what is against me? ! Curse of Allah and others
be on you. You are a weaver and son of a weaver. You are the son of an unbeliever
and yourself a hypocrite. You were arrested once by the Unbelievers and once by the
Muslims but your wealth and birth could not save you from either. The man who
contrives for his own people to be put to sword and invites death and destruction for
them does deserve that the near ones should hate him and the remote ones should

.not trust him
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as-Sayyid ar-Radi says: This man was arrested once when an unbeliever and once in
days of Islam. As for Amir al-mu'minin's words that the man contrived for his own
people to be put to sword the reference herein is to the incident which occurred to al-
Ash`ath ibn Qays in confrontation with Khalid ibn Walid at Yamamah where he
deceived his people and contrived a trick till Khalid attacked them. After this incident

.his people nicknamed him "`Urf an-Nar" which in the parlance stood for traitor

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 19 ] 

 ، بطخی هفوکلا  ربنم  یلع  وهو  سیق  نب  ثعشلأل  هلاق 

مث هرصب  هیلإ  ملاسلا  هیلع  ضفخف  کل ، کیلع لا  هذه  نینمؤملاریمأ ، ای  لاقف : هیف ، ثعشلأا  هضرتعا  ءیـش  هملاک  ضعب  یف  یـضمف 
: لاق

هًَّرمَ رُْفکُلا  كَرَسـَأَ  دْقـََل  اللهِاوَ  رٍِفاکـُ ! نُْبا  قٌِفانـَُم  کٍِـئاحَ ! نُْبا  کٌِـئاحَ  نَیِنعَِّـلالا ! هُنَْعَلوَ  اللهِا  هُنـَْعَل  کَْـیلَعَ  یِل  اَّمِم  َّیلَعَ  امـَ  کَیرِدُْـی  امـَ 
نْأَ ٌّيرِحََل  فَْتحَْلا ، مُهِْیَلإِ  قَاسَوَ  فَْیَّسلا ، هِِموْقَ  یلَعَ  َّلدَ  أًرَْما  َّنإِوَ  کَُبسَحَ ! لاَوَ  کَُلامَ  امَهُْنِم  هٍدَحِاوَ  نِْم  كَادَفَ  امَفَ  يرَخْأُ ! مُلاسـْإِْلاوَ 

! دُعَْبأَْلا هُنَمَأْیَ  لاَوَ  بُرَْقأَْلا ، هُتَقُمْیَ 

اًثیدح هب  دارأف  فیـسلا : هموق  یلع  لد  هلوق : امأو  .هرم  ملاـسلإِا  یفو  هرم  رفکلا  یف  رـسأُ  هنأ  ملاـسلا  هیلع  دیری  فیرـشلا : دیـسلا  لاق 
فَرْعُ  » هنومـسی کلذ  دـعب  هموق  ناکو  دـلاخ ، مهب  عقوأ  یتح  مهب  رکمو  هموق  هیف  رّغ  همامیلاب ، دـیلولا  نب  دـلاخ  عم  ثعـشلأل  ناـک 

.مهدنع رداغلل  مسا  وهو  رانلا ،»

in Persian

سیق نب  ثعشا  هب 

تنعل ادـخ و  تنعل  تسا ؟ نم  نایز  ای  دوس ، هب  يزیچ  هچ  هک  دـناهاگآ  ار  وت  یـسک  هچ  سیق  نب  ثعـشا  هدـیهوکن  یخیرات  قباوس 
تموکح رد  رگید  راب  رفک و  نامز  رد  رابکی  وت  ادخ ، هب  دنگوس  رفاک ، رسپ  قفانم  هداز ، ربکتم  ربکتم  يا  داب  وت  رب  ناگدننک ، تنعل 

ریـشمش مد  هب  ار  دوخ  ناشیوخ  هک  سک  نآ  دسرب ، تدایرف  هب  تسناوتن  راب  ود  ره  وت ، يدنواشیوخ  لام و  و  يدـش ، ریـسا  ملاـسا ،
نانیمطا وا  هب  ناـگناگیب  دـنریگ و  مشخ  يو  رب  وا  ناگتـسب  هک  تسا  راوازـس  دـناشک ، اـهنآ  يوس  هب  ار  يدوباـن  گرم و  و  دراـپس ،
ناملسم هک  هاگنآ  رگید  راب  دش و  ریسا  دوب  رفاک  هک  یتقو  راب  کی  سیق  نبا  ثعشا  هک  تسا  نیا  ع )  ) ماما روظنم   ) .دنـشاب هتـشادن 

، دیلو نب  دلاخ  ات  داد  بیرف  ار  دوخ  هلیبق  ثعـشا  هک  تسا  ینایرج  هب  طوبرم  درک ، ییامنهار  شا  هلیبق  يوس  هب  ار  اهریـشمش  دـش و 
یم دـناشوپب ، ار  شتآ  هک  يزیچ  رانلا ) فرع   ) بقل اب  ار  وا  تنایخ  نآ  زا  سپ  هک  دـنارذگب  ریـشمش  مد  زا  دـنک و  ریگلفاغ  ار  اهنآ 
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( دنداد یم  زابگنرین  هب  هک  دوب  یبقل  نیا  دندیمان و 
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Footnote

AL-ASH`ATH IBN QAYS AL-KINDI

His original name was Ma`di Karib and surname Abu Muhammad but because of (. 1)
his dishevelled hair he is better known as al-Ash`ath (one having dishevelled hair).
When after Proclamation (of Prophethood) he came to Mecca along with his tribe the
Prophet invited him and his tribe to accept Islam. But all of them turned back without
anyone accepting Islam. When after hijrah (immigration of the Holy Prophet) Islam
became established and in full swing and deputations began to come to Medina in
large numbers he also came to the Prophet's audience with Banu Kindah and
accepted Islam. The author of al-`Isti`ab writes that after the Prophet this man again
turned unbeliever but when during the Caliphate of Abu Bakr he was brought to
Medina as prisoner he again accepted Islam though this time too his Islam was a
show. Thus ash-Shaykh Muhammad `Abduh writes in his annotations on Nahj al-

:balaghah

Just as `Abdullah ibn Ubay ibn Salul was a companion of the Prophet al-Ash`ath was
.a companion of `Ali and both were high ranking hypocrites

He lost one of his eyes in the battle of Yarmuk. Ibn Qutaybah has included him in the
list of the one-eyed. Abu Bakr's sister Umm Farwah bint Abi Quhafah who was once
the wife of an al-Azdi and then of Tamim ad-Darimi was on the third occasion married
to this al-Ash`ath. Three sons were born of her viz. Muhammad Isma`il and Is'haq.
Books on biography show that she was blind. Ibn Abi'l-Hadid has quoted the following
statement of Abu'l-Faraj wherefrom it appears that this man was equally involved in

.(: the assassination of `Ali (p.b.u.h
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On the night of the assassination Ibn Muljam came to al-Ash`ath ibn Qays and both
retired to a corner of the mosque and sat there when Hujr ibn `Adi passed by that
side and he heard al-Ash`ath saying to Ibn Muljam "Be quick now or else dawn's light
would disgrace you." On hearing this Hujr said to al-Ash`ath "O' one-eyed man you
are preparing to kill 'Ali" and hastened towards `Ali ibn Abi Talib but Ibn Muljam had
preceded him and struck 'Ali with sword when Hujr turned back people were crying

." "Ali has been killed

It was his daughter who killed Imam Hasan (p.b.u.h.) by poisoning him. Mas`udi has
:written that

His (Hasan's) wife Ja`dah bint al-Ash`ath poisoned him while Mu`awiyah had
conspired with her that if she could contrive to poison Hasan he would pay her one

(hundred thousand Dirhams and marry her to Yazid. (Muruj adh-dhahab vol. 2 p. 650

His son Muhammad ibn al-Ash`ath was active in playing fraud with Hadrat Muslim ibn
`Aqil in Kufah and in shedding Imam Husayn's blood in Karbala. But despite all these
points he is among those from whom al-Bukhari Muslim Abu Dawud at-Tirmidhi an-
Nasa'i and Ibn Majah have related traditions. (2). After the battle of Nahrawan Amir al-
mu'minin was delivering a sermon in the mosque of Kufah about ill effects of
"Arbitration" when a man stood up and said "O' Amir al-mu'minin first you desisted us
from this Arbitration but thereafter you allowed it. We cannot understand which of
these two was more correct and proper." On hearing this Amir al-mu'minin clapped
his one hand over the other and said "This is the reward of one who gives up firm
view" that is this is the outcome of your actions as you had abandoned firmness and
caution and insisted on "Arbitration" but al-Ash`ath mistook it to mean as though
Amir al mu'minin implied that "my worry was due to having accepted Arbitration " so
he spoke out "O' Amir al-mu'minin this brings blame on your own self" whereupon

:Amir al-mu'minin said harshly
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What do you know what I am saying and what do you understand what is for me or
against me. You are a weaver and the son of a weaver brought up by unbelievers and

.a hypocrite. Curse of Allah and all the world be upon you

Commentators have written several reasons for Amir al-mu'minin calling Ash`ath a
weaver. First reason is because he and his father like most of the people of his native
place pursued the industry of weaving cloth. So in order to refer to the lowliness of his
occupation he has been called 'weaver'. Yamanese had other occupations also but
mostly this profession was followed among them. Describing their occupations Khalid

.ibn Safwan has mentioned this one first of all

What can I say about a people among whom there are only weavers leather dyers
monkey keepers and donkey riders. The hoopoe found them out the mouse flooded

(them and a woman ruled over them. (al-Bayan wa't-tabyin vol. 1 p. 130

The second reason is that "hiyakah" means walking by bending on either side and
since out of pride and conceit this man used to walk shrugging his shoulders and

". making bends in his body he has been called "hayik

The third reason is --- and it is more conspicuous and clear --- that he has been called
a weaver to denote his foolishness and lowliness because every low person is
proverbially known as a weaver. Their wisdom and sagacity can be well gauged by
the fact that their follies had become proverbial while nothing attains proverbial
status without peculiar characteristics. Now that Amir al-mu'minin has also confirmed

.it no further argument or reasoning is needed
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The fourth reason is that by this is meant the person who conspires against Allah and
the Holy Prophet and prepares webs of which is the peculiarity of hypocrites. Thus in

:Wasa'il ash-Shi`ah (vol. 12 p. 101) it is stated

It was mentioned before Imam Ja`far as-Sadiq (p.b.u.h.) that the weaver is accursed
when he explained that the weaver implies the person who concocts against Allah and

.the Prophet

After the word weaver Amir al-mu'minin has used the word hypocrite and there is no
conjunction in between them in order to emphasise the nearness of meaning thereof.
Then on the basis of this hypocrisy and concealment of truth he declared him

:deserving of the curse of Allah and all others as Allah the Glorified says

Verily those that conceal what we have sent of (Our) manifest evidences and
guidance after what we have (so) clearly shown for mankind in the Book (they are)
those that Allah doth curse them and (also) curse them all those who curse (such

(ones). (Qur'an 2:159

After this Amir al-mu'minin says that "You could not avoid the degradation of being
prisoner when you were unbeliever nor did these ignominies spare you after
acceptance of Islam and you were taken prisoner." When an unbeliever the event of
his being taken prisoner occurred in this way that when the tribe of Banu Murad killed
his father Qays he (al-Ash`ath) collected the warriors of Banu Kindah and divided
them in three groups. Over one group he himself took the command and on the
others he placed Kabs ibn Hani' and al-Qash`am ibn Yazid al-Arqam as chiefs and set
off to deal with Banu Murad. But as misfortune would have it instead of Banu Murad
he attacked Banu al-Harith ibn Ka`b. The result was that Kabs ibn Hani' and al-
Qash`am ibn Yazid al-Arqam were killed and this man was taken prisoner alive.
Eventually he got a release by paying three thousand camels as ransom. In Amir al-
mu'minin's words "Your wealth or birth could not save you from either " the reference
is not to real 'fidyah' (release money) because he was actually released on payment
of release money but the intention is that neither plenty of wealth nor his high posi-
tion and prestige in his tribe could save him from this ignominy and he could not
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 . protect himself from being a prisoner
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The event of his second imprisonment is that when the Holy Prophet of Islam passed
away from this world a rebellion occurred in the region of Hadramawt for repelling
which Caliph Abu Bakr wrote to the governor of the place Ziyad ibn Labid al-Bayadi.
al-Ansari that he should secure allegiance and collect zakat and charities from those
people. When Ziyad ibn Labid went to the tribe of Banu `Amr ibn Mu`awiyah for
collection of zakat he took keen fancy for a she-camel of Shaytan ibn Hujr which was
very handsome and of huge body. He jumped over it and took possession of it.
Shaytan ibn Hujr did not agree to spare it and said to him to take over some other
she-camel in its place but Ziyad would not agree. Shaytan sent for his brother al-
`Adda' ibn Hujr for his support. On coming he too had a talk but Ziyad insisted on his
point and did not by any means consent to keep off his hand from that she-camel. At
last both these brothers appealed to Masruq ibn Ma`di Karib for help. Consequently
Masruq also used his influence so that Ziyad might leave the she-camel but he
refused categorically whereupon Masruq became enthusiastic and untying the she-
camel handed it over to Shaytan. On this Ziyad was infuriated and collecting his men
became ready to fight. On the other side Banu Wali`ah also assembled to face them
but could not defeat Ziyad and were badly beaten at his hands. Their women were
taken away and property was looted. Eventually those who had survived were obliged
to take refuge under the protection of al-Ash`ath. Al-Ash`ath promised assistance on
the condition that he should be acknowledged ruler of the area. Those people agreed
to this condition and his coronation was also formally solemnised. After having his
authority acknowledged he arranged an army and set out to fight Ziyad. On the other
side Abu Bakr had written to the chief of Yemen al-Muhajir ibn Abi Umayyah to go for
the help of Ziyad with a contingent. Al-Muhajir was coming with his contingent when
they came face to face. Seeing each other they drew swords and commenced fighting
at ad-Zurqan. In the end al-Ash`ath fled from the battle-field and taking his
remaining men closed himself in the fort of an-Nujayr. The enemy was such as to let
them alone. They laid siege around the fort. Al-Ash`ath thought how long could he
remain shut up in the fort with this lack of equipment and men and that he should
think out some way of escape. So one night he stealthily came out of the fort and met
Ziyad and al-Muhajir and conspired with them that if they gave asylum to nine

.members of his family he would get the fort gate opened
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SERMON 20

in English

Death and taking lessons from it

If you could see that has been seen by those of you who have died you would be
puzzled and troubled. Then you would have listened and obeyed; but what they have
seen is yet curtained off from you. Shortly the curtain would be thrown off. You have
been shown provided you see and you have been made to listen provided you listen
and you have been guided if you accept guidance. I spoke unto you with truth. You
have been called aloud by (instructive) examples and warned through items full of
warnings. After the heavenly messengers (angels) only man can convey message

(. from Allah. (So what I am conveying is from Allah

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 20 ] 

رارفلا الله یلإ  هبنیو  هلفغلا  نم  رفنی  هیفو 

، اوُنیَاعـَ دْقـَ  امـَ  مْکُْنعَ  بٌوجُحْمَ  نْکِلوَ  مُْتْعطَأَوَ ، مُْتْعمِسـَوَ  ( ، 1  ) مُْتْلهِوَوَ مُْتعْزِجََل  مْکُْنِم  تَامَ  نْمَ  نَیَاعـَ  دْقـَ  امـَ  مُْتْنیَاعـَ  دْقـَ  وَْل  مْکَُّنإِفـَ 
مُکُْترَهَاجَ دْقََل  مْکَُل : لُوقَأَ  ٍّقحَِبوَ  مُْتْیدَتَهْا ، نِإِ  مُْتیدِهُوَ  مُْتْعمِسـَ ، نْإِ  مُْتْعمِسـْأُوَ  مُْترْصـَْبأَ ، نْإِ  مُْترِّْصُب  دْقََلوَ  بُاجَحِْلا ! حُرَطُْی  امَ  بٌیرِقَوَ 

 . رُشَبَلا َّلاإِ  ( 3  ) ءِامَّسلا لِسُرُ  دَْعَب  اللهِا  نِعَ  غُِّلبَُی  امَوَ  رٌجَدَزُْم ، هِیِف  امَِب  مُْترْجِزُوَ  ( ، 2  ) رُبَعِلا

in Persian

تلفغ زا  عنم  رد 

یم و  دیدیـسرت ، یم  و  دـیدوب ، ابیکـشان  دـیدید ، یم  امـش  رگا  دـندید  ناگدرم  هک  ار  هچنآ  گرم  زا  سپ  رارـسا  ندوب  ناهنپ  لـلع 
هچ رگ  .دتفا  ورف  اه  هدرپ  هک  تسا  کیدزن  و  تسا ، هدیـشوپ  امـش  رب  دندرک  هدـهاشم  اهنآ  هچنآ  یلو  دـیدرب ، یم  نامرف  دـیدینش و 

تسار هار  هب  و  دیونشب ، یبوخ  هب  رگا  .دندناونـش  امـش  هب  ار  قح  يادن  و  دیرگنب ، یتسردب  رگا  دنداد ، ناشن  زین  امـش  هب  ار  تقیقح 
یهن یهلا  مارح  زا  و  دیدید ، اراکشآ  ار  هدنهدزردنا  زومآ  تربع  بلاطم  میوگ ، یم  تسار  دیریذپب ، تیاده  رگا  .دندرک  ناتتیاده 

.دنک یمن  غلابا  ار  دنوادخ  نامرف  ناسنا ، زج  سک  چیه  ینامسآ ، ناگتشرف  زا  سپ  و  دیدش ،
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SERMON 21

in English

Advice to keep light in this world

Your aim (reward or punishment) is before you. Behind your back is the hour (of
resurrection) which is driving you on. Keep (yourself) light and overtake (the forward

(. ones). Your last ones are being awaited by the first ones (who have preceded

as-Sayyid ar-Radi says: If this utterance of `Ali (p.b.u.h.) is weighed with any other
utterance except the word of Allah or of the Holy Prophet it would prove heavier and
superior in every respect. For example `Ali's saying "Keep light and overtake" is the
shortest expression ever heard with the greatest sense conveyed by it. How wide is
its meaning and how clear its spring of wisdom! We have pointed out the greatness

.and meaningfulness of this phrase in our book al-Khasa'is

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 21 ] 

همکحلاو هظعلل  هعماج  هملک  یهو 

.مْکُرُخِآ مْکُِلَّوأِب  رُظَتَْنُی  امََّنإفَ  اوقحَْلتَ ، ( 3  ) اوفَُّفخَتَ ( 2 ، ) مْکُودُحْتَ ( 1  ) هَعَاَّسلا مُکُءَارَوَ  َّنإِوَ  مْکُمَامَأَ ، هَیَاغَلا  َّنإِف 

هب لامل  ملاک  لکب  هلآو  هیلع  هللا  یلـص  هلوسر  ملاکو  هناحبـس  هللا  ملاک  دـعب  نزو  ول  ملاکلا  اذـه  نّإ  لوقأ : فیرـشلا :  دیـسلا  لاـق 
دعبأ امو  لاًوصحم ، هنم  رثکأ  لاو  اًعومسم  هنم  لقأ  ملاک  عمس  امف  اوقحلت ،» اوففخت  : » ملاـسلا هیلع  هلوق  امأف  .اًقباس  هیلع  زرّبو  اًحجار ،

.اهرهوج فرشو  اهردق  مظع  یلع  صئاصخلا »  » باتک یف  انهبن  دقو  همکح ! نم  ( 5  ) اهتفطن ( 4  ) عقنأو هملک ! نم  اهروغ 

in Persian

تمایق هب  هجوت  رد 

رد دنتفر  هک  نانآ  انامه  دیـسرب ، ات  دیوش  رابکبـس  دنار ، یم  ار  امـش  رـس ، تشپ  رد  گرم  امـش و  يور  شیپ  تمایق  يراگتـسر  هار 
زا دراد و  يرترب  نآ  رب  دوش  هدیجنس  ینخس  ره  اب  ص )  ) ربمایپ ادخ و  نخـس  زا  سپ  ع )  ) ماما نخـس  نیا   ) .دنیامـش ندیـسر  راظتنا 

فرژ و هملک  هچ  هدـشن  هدینـش  نآ  زا  رت  ینعم  رپ  رتهاـتوک و  یمـلاک  دیـسرب ) اـت  دـیوش  رابکبـس   ) هلمج زا  دریگ و  یم  یـشیپ  نآ 
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رد ار  هلمج  نیا  تفارش  تمظع و  ام  دیادز  یم  تمکح  بآ  اب  ار  یگنـشت  هک  تسا ؟ يزیمآ  تمکح  ینعم و  رپ  هلمج  هچ  يدنلب ؟
( میا هدرک  نایب  صئاصخلا )  ) مان هب  دوخ  باتک 
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SERMON 22

in English

When he received the Reports adout Those Who had Broken their Oath of Allegiance
to him

Beware! Satan has certainly started instigating his forces and has collected his army
in order that oppression may reach its extreme ends and wrong may come back to its
position. By Allah they have not put a correct blame on me nor have they done justice

.between me and themselves

Criticism of their action

They are demanding of me a right which they have abandoned and a blood that they
have themselves shed.(1) If I were a partner with them in it then they too have their
share of it. But if they did it without me they alone have to face the consequences.
Their biggest argument (against me) is (really) against themselves. They are suckling
from a mother who is already dry and bringing into life innovation that is already dead.
How disappointing is this challenger (to battle)? Who is this challenger and for what is
he being responded to? I am happy that the reasoning of Allah has been exhausted

.before them and He knows (all) about them

The threat to Wage War against them

If they refuse (to obey) I will offer them the edge of the sword which is enough a curer
.of wrong and supporter of Right

It is strange they send me word to proceed to them for spear-fighting and to keep
ready for fighting with swords. May the mourning women mourn over them. I have
ever been so that I was never frightened by fighting nor threatened by clashing. I

.enjoy full certainty of belief from my Allah and have no doubt in my faith
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 22 ] 

هتعیبب نیثکانلا  ربخ  هغلب  نیح 

نیثکانلا مذ  برحلاب  مهددهتی  نامثع و  مد  مهمزلی  مهلمع و  مذی  اهیف  و 

اورُکَْنأَ امَ  اللهِاوَ  ( ، 3  ) هِِباصَِن یَلإِ  لُطِاِبْلا  عَجِرْیَوَ  هِِناطَوْأَ ، یَلإِ  رُوْجَْلا  دَوعُیَِل  ( ، 2  ) هُبَلَجَ بَلَجْتَسْاوَ  ( ، 1  ) هَُبزْحِ رََّمذَ  دْقَ  نَاطَْیَّشلا  َّنإِو  لاَأَ 
( . 4  ) اًفصَِن مْهُنَْیَبوَ  یِنْیَب  اوُلعَجَ  لاَوَ  اًرکَْنُم ، َّیلَعَ 

نامثع مذی 

هُعَِبَّتلا امَفَ  ینودُ ، هُوُلوَ  اوُناکَ  نِْئَلوَ  هُْنِم ، مْهُبَیصِنََل  مْهَُل  َّنإِفَ  هِیِف  مْهُکَیرِشـَ  تُْنکُ  نِْئلَفَ  هُوکُفَسـَ ، مْهُ  اًمدَوَ  هُوکُرَتَ ، مْهُ  اًقّحَ  نَوُبُلطْیََل  مْهَُّنإِوَ 
! اعَدَ نْمَ  یعِاَّدلا ! هَبَْیخَ  ای  .تْتَیِمأُ  دْقـَ  هًعَدِْـب  نَوُیحُْیوَ  ( ، 5  ) تْمَطَفَ دْقَ  اًمّأُ  نَوعُضـِتَرْیَ  مْهِسـِفُْنأَ ، یلَعََل  مْهِِتَّجحُ  مَظَعْأَ  َّنإِوَ  مْهُدَْنعِ ، َّلاإِ 

.مْهیِف هِمِْلعِوَ  مْهِْیلَعَ  اللهِا  هَِّجحُِب  ضارََل  یِّنإِوَ  بَیجِأُ ! مَلاَإِوَ 

برحلاب دیدهتلا 

رَِبصـْأَ نْأَوَ  نِاعـَِّطلِل ! زَرُْبأَ  نْأَ  َّیَلإِ  مْهُُثْعَب  بِجَعَلا  نَِموَ  ِّقحـَْلِل ! اًرصـَاَنوَ  لِطـِابَلا ، نَِم  اًـیِفاشَ  هِِب  یفَکَوَ  فِْـیَّسلا ، َّدحـَ  مْهُُتْیطَعْأَ  اوَْـبأَ  نْإِفـَ 
نِْم ههَْبشـُ  رِْیغَوَ  یِّبرَ ، نِْم  نٍیقِیَ  یلَعََل  یِّنإِوَ  بِرَّْضلاِب ! بَُّهرَأُ  ـَلاوَ  بِرْحَْلاِـب ، دَُّدهـَأُ  امـَوَ  تُْنکُ  دْقـََل  ( ! 7  ) لُوُبهَْلا ( 6  ) مُهُْتلَِبهَ دِلاجِْلِل !

.ینیدِ

in Persian

نانکش تعیب  شهوکن  رد 

ره زا  ار  دوخ  هاپس  و  هدرک ، جیسب  ار  شنارای  بزح و  ناطیش  انامه  هک  دیشاب ، هاگآ  لمج ) باحصا   ) نیثکان ندناسانـش  و  ع )  ) ماما
نیثکان ادـخ  هب  دـنگوس  .دوش  رادـیاپ  شیوخ  هاگیاج  هب  لطاب  و  دـناشن ، دوخ  ياج  هب  ار  متـس  رگید  راب  ات  تسا ، هدروآ  مهارف  وس 

، دندرک كرت  دوخ  هک  دنبلط  یم  ار  یقح  اهنآ  دندرکن ، تیاعر  ناشدوخ  نم و  نیب  ار  فاصنا  و  دنرادن ، غارـس  نم  زا  یهانگ  چیه 
اهنت رگا  و  دـنراد ، مهـس  يزیرنوخ  نیا  رد  زین  اهنآ  سپ  مدوب ، اهنآ  کیرـش  رگا  دـنتخیر ، دوخ  هک  دـنهاوخ  یم  ار  ینوخ  ماـقتنا  و 

ناتسپ زا  دنهاوخ  یم  تسا ، ناشدوخ  نایز  هب  اهنآ  لیلد  نیرتمهم  تساهنآ ، صوصخم  رفیک  سپ  دنتخیر  ار  نامثع  نوخ  ناشدوخ 
تباـجا هچ  و  يا ؟! هدـننک  توـعد  هچ  هو  هدرم ، تساهتدـم  هـک  دـننک  یم  هدـنز  ار  یتعدـب  هدیکـشخ ، هـک  دنـشودب  ریـش  يرداـم 

ار اهنآ  خساپ  زیت  ریـشمش  اب  دندز  زاب  رـس  نآ  زا  رگا  اما  .مدونـشخ  نیثکان  هرابرد  شنامرف  ادـخ و  باتک  هب  نم  انامه  یناگدـننک !؟
نانآ ياه  هزین  ربارب  میآ و  دربن  نادیم  هب  دنتساوخ  نم  زا  اتفگـش ! .تسا  یفاک  قح  نداد  يرای  لطاب و  نامرد  يارب  هک  داد ، مهاوخ 

زا و  هدـناسرتن ، گنج  زا  ارم  یـسک  نونکات  دـنیرگب ، اهنآ  رب  ناگدـننک  هیرگ  منک ، لمحت  ار  اـهنآ  ریـشمش  ياهتبرـض  مریگ و  رارق 
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مرادن يدیدرت  کش و  دوخ  نید  رد  هتشاد و  نیقی  شیوخ  راگدرورپ  هب  نم  تسا ، هدناسارهن  ریشمش  تبرض 
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Footnote

When Amir al-mu'minin was accused of `Uthman's assassination he delivered this (. 1)
sermon to refute that allegation wherein he says about those who blamed him that:
"These seekers of vengeance cannot say that I alone am the assassin and that no
one else took part in it. Nor can they falsify witnessed events by saying that they were
unconcerned with it. Why then have they put me foremost for this avenging? With me
they should include themselves also. If I am free of this blame they cannot establish
their freedom from it. How can they detach themselves from this punishment? The
truth of the matter is that by accusing me of this charge their aim is that I should
behave with them in the same manner to which they are accustomed. But they should
not expect from me that I would revive the innovations of the previous regimes. As for
fighting neither was I ever afraid of it nor am I so now. Allah knows my intention and
He also knows that those standing on the excuse of taking revenge are themselves
his assassins." Thus history corroborates that the people who managed his (`Uth-
man's) assassination by agitation and had even prevented his burial in Muslims'
graveyard by hurling stones at his coffin were the same who rose for avenging his
blood. In this connection the names of Talhah ibn `Ubaydillah az-Zubayr ibn al-
`Awwam and `A'ishah are at the top of the list since on both occasions their efforts

:come to sight with conspicuity. Thus Ibn Abi'l-Hadid writes that
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Those who have written the account of assassination of `Uthman state that on the
day of his killing Talhah's condition was that in order to obscure himself from the eyes

.of the people he had a veil on his face and was shooting arrows at `Uthman's house

:And in this connection about az-Zubayr's ideas he writes

Historians have also state that az-Zubayr used to say "Kill `Uthman. He has altered
your faith." People said "Your son is standing at his door and guarding him " and he
replied "Even my son may be lost but `Uthman must be killed. `Uthman will be lying

(like a carcass on Sirat tomorrow." (Sharh Nahj al-balaghah vol.9 pp. 35-36

:About `A'ishah Ibn `Abd Rabbih writes

al-Mughirah ibn Shu`bah came to `A'ishah when she said "O' Abu `Abdillah I wish you
had been with me on the day of Jamal; how arrows were piercing through my hawdaj
(camel litter) till some of them stuck my body." al- Mughirah said "I wish one of them
should have killed you." She said "Allah may have pity you; why so?" He replied "So
that it would have been some atonement for what you had done against `Uthman."

((al-`Iqd al-farid vol. 4 p. 294

SERMON 23

in English

About keeping aloof from envy and good behaviour towards kith and kin

Now then verily Divine orders descend from heaven to earth like drops of rain
bringing to every one what is destined for him whether plenty or paucity. So if any one
of you observes for his brother plenty of progeny or of wealth or of self it should not
be a worry for him. So long as a Muslim does not commit such an act that if it is
disclosed he has to bend his eyes (in shame) and by which low people are emboldened
he is like the gambler who expects that the first draw of his arrow would secure him

.gain and also cover up the previous loss
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Similarly the Muslim who is free from dishonesty expects one of the two good things:
either call from Allah and in that case whatever is with Allah is the best for him or the
livelihood of Allah. He has already children and property while his faith and respect are
with him. Certainly wealth and children are the plantations of this world while virtuous
deed is the plantation of the next world. Sometimes Allah joins all these in some

.groups

Beware of Allah against what He has cautioned you and keep afraid of Him to the
extent that no excuse be needed for it. Act without show or intention of being heard
for if a man acts for some one else then Allah makes him over to that one. We ask
Allah (to grant us) the positions of the martyrs company of the virtuous and friendship

.of the prophets

O' people! surely no one (even though he may be rich) can do without his kinsmen and
their support by hands or tongues. They alone are his support from rear and can ward
off from him his troubles and they are the most kind to him when tribulations befall
him. The good memory of a man that Allah retains among people is better than the

.property which others inherit from him

In the same sermon

Behold! If any one of you finds your near ones in want or starvation he should not
desist from helping them with that which will not increase if this help is not extended
nor decrease by thus spending it. Whoever holds up his hand from (helping) his
kinsmen he holds only one hand but at the time of his need many hands remain held
up from helping him. One who is sweet tempered can retain the love of his people for

.good
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as-Sayyid ar-Radi says: In this sermon "al-ghafirah" means plenty or abundance and
this is derived from the Arab saying "al-jamm al-ghafir" or "al-jamma' al-ghafir"
meaning thick crowd. In some versions for "al-ghafirah" "`afwatan" appears.
"`afwah" means the good and selected part of anything. It is said "akaltu `afwata 't-
ta`am" to mean "I ate select meal." About "wa man yaqbid yadahu `an `ashiratihi"
appearing towards the end he points out how beautiful the meaning of this sentence
is Amir al-mu'minin implies that he who does not help his own kinsmen withholds only
his hand but when he is in need of their assistance and would be looking for their
sympathy and support then he would remain deprived of the sympathies and succour

.of so many of their extending hands and marching feet

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 23 ] 

هقفشلاب ءاینغلاا  بیدأتو  دهزلاب  ءارقفلا  بیذهت  یلع  لمتشتو 

ءارقفلا بیذهت 

مْکُدُحـَأَ يأَرَ  نْإِف  نٍاصَْقُن ، وْأَ  هٍدَایَزِ  نِْم  اهََل  مَسُِق  امَِب  سٍْفَن  ِّلکُ  یَلإِ  رِطَمَْلا  تِارَطَقَکَ  ضِرْأَْلا  یَلإِ  ءِامَّسلا  نَِم  لُزِْنیَ  رَْمأَْلا  َّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأ 
، تْرَکِذُ اذَإِ  اهََل  عُشَخْیَفَ  رُهَظْتَ  هًءَاَندَ  شَْغیَ  مَْل  امـَ  مَِلسـْمُْلا  ءَرْمَلا  َّنإِفـَ  هًنَْتِف ، هَُل  َّنَنوکُتَ  َـلافَ  سٍْفَن  وْأَ  لٍامـَ  وْأَ  لٍـهْأَ  یف  ( 1  ) هًرَیفِغَ هِیخِأَِل 

.مُرَْغمَلا هُْنعَ  اهـََب  عُفـَرُْیوَ  مَنَْغمَْلا ، هَُل  بُجِوُـت  هِحِادَِـق  نِْم  هٍزَوْفـَ  لََّوأَ  رُظِتَْنیَ  يذَِّلا  ( 3  ) رِسِایَلا ( 2  ) جِِـلافَْلاکَ نَاک  سِاَّنلا ، مُائَِل  اهـَب  يرَْغُیوَ 
وَهُ اذَإِفَ  اللهِا  قَزْرِ  اَّمإِوَ  هَُل ، رٌْیخَ  اللهِا  دَْنعِ  امَفَ  اللهِا  یَعِادَ  اَّمإِ  نِْییَنَسـْحُلا : يدَحْإِ  اللهِا  نَِم  رُظِتَْنیَ  هَِنایَخِْلا  نَِم  ءُيرِبَلا  مُِلسـْمُلا  ءُرْمَْلا  کَِلذْکـَوَ 

اورُذَحْافَ ماوَْقلاَِ ، اللهُا  امَهُعُمَجْیَ  دْقَوَ  هِرَخِلاْا ، ثُرْحَ  حَِـلاَّصلا  لَمَعَلاوَ  ایَْنُّدـلا ، ثُرْحَ  نَیِنبَْلاوَ  لَامَلا  َّنإِ  .هُُبسـَحَوَ  هُُنیدِ  هُعَمَوَ  لٍامَوَ ، لٍهْأَوذُ 
اللهُا هُْلکِیَ  اللهِا  رِْیغَِل  لْمَْعیَ  نْمَ  هَُّنإِفَ  هعَمْسـُ ; لاَوَ  ءایـَرِ  رِْیغَ  یف  اوُلمَعْاوَ  ( ، 4  ) ریذِْعتََب تُسَْیَل  هًیَشـْخَ  هُوْشَخْاوَ  هِسِْفَن ، نِْم  مْکُرََّذحَ  امَ  اللهِا  نَِم 

.ءِایَِبْنلاَْا هَقَفَارَُموَ  ءِادَعَُّسلا ، هَشَیَاعَُموَ  ءِادَهَُّشلا ، لَزِانَمَ  اللهَا  لُأَسَْن  .هَُل  لَمِعَ  نْمَ  یَلإِ  ( 5)
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ءاینغلاا بیدأت 

(6  ) هًطَْیحَ سِاَّنلا  مُظَعْأَ  مْهُوَ  مْهِتنَسِلأَوَ ، مْهِیدِْیأَِب  هُْنعَ  مْهِعِافَدِوَ  هِِترَیشِعَ ، نْعَ  لامَ _  اذَ  نَاکَ  نْإِوَ  لُجَُّرلا _  یِنْغتَسـْیَ  هَُّنإِ لاَ  سُاّنلا ، اهَُّیأَ 
نَِم هَُـل  رٌْیخَ  سِاَّنلا  یف  ءِرْمَْلِل  اللهُا  هُُـلعَجْیَ  ( 8  ) قِدِّْصلا نُاسـَِلوَ  .هِِب  تَْلزََن  نْإ  هَلزِاَـن  دَْـنعِ  هِْیلَعَ  مْهُفُطَعْأَوَ  ( ، 7  ) هِِثعَشـَِل مْهُُّمَلأَوَ  هِِئارَوَ  نِْم 

.هُرَیغ هُُثرِوُی  لِامَلا :

( ، 10  ) هُکَلَهْأَ نْإِ  هُصُقُْنیَ  لاَوَ  هُکَسـَْمأَ  نْإِ  هُدُیزِیَلا  يذَِّلاِب  اهََّدسُیَ  نْأ  ( 9  ) هَصَاصَخَلا اهَِب  يرَیَ  هِِبارَقَلا  نِعَ  مْکُدُحَأَ  َّنَلدِْـعیَلاَ  لاَأَ  اهنم :  و 
هِِموْقَ نِْم  مْدِتَسـْیَ  هُُتیَشـِاحَ  نِْلتَ  نْمَوَ  هٌرَیِثکَ ; دْیأَ  هُْنعَ  مْهُْنِم  ضُبَْقُتوَ  هٌدَحِاوَ ، دٌیـَ  مْهُْنعَ  هُْنِم  ضُبَْقُت  امََّنإِفَ  هِِترَیشـِعَ ، نْعَ  هُدَیـَ  ضِْبْقیَ  نْمَوَ 

.هََّدوَمَلا

 « لام وأ  لهأ  نم  هوْفعِ  يوری «  .ریفغلا و  مجلا  ریثکلا :  عمجلل  مهلوق  نم  هرثکلاو  هدایزلا  انه  اه  هریفغلا  لوقأ : فیرـشلا :  دیـسلا  لاق 
هدی ضبقی  نمو  : » هلوقب ملاسلا  هیلع  هدارأ  يذلا  ینعملا  نسحأ  امو  .هرایخ  يأ  ماعطلا  هَوْفعِ  تلکأ  لاقی : ءیـشلا  نم  رایخلا  هوْفعِلاو :

رطـضاو مهترـصن ، یلإ  جاتحا  اذإف  هدحاو ; دی  عفن  کسمی  امنإ  هتریـشع  نع  هریخ  کسمملا  نإف  ملاکلا ، مامت  یلإ  ...هتریـشع » نع 
.همجلا مادقلأا  ضهانتو  هریثکلا ، يدیلأا  دفارت  عنمف  هتوص ، نع  اولقاثتو  هرصن ، نع  اودعق  ( ، 11  ) مهتدفارم یلإ 

in Persian

نایاونیب باب  رد 

هب نامـسآ  زا  ناراب  تارطق  نوچ  یهلا  ياهریدـقت  هک  دـینادب  راگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ  نوگانوگ  ياهدادعتـسا  اب  اهتمعن  بسانت 
لام و رد  يرترب  دوخ ، ردارب  يارب  امش  زا  یکی  رگا  سپ  دسر ، یم  وا  هب  دایز  ای  مک  یـسک ، ره  هرهب  و  دیآ ، یم  دورف  اهناسنا  يوس 
زا هک  هدزن  یتسپ  لمع  هب  تسد  هک  ینامز  ات   ) ناملسم اریز  دنک ، تداسح  دروخ و  بیرف  ادابم  دنک ، هدهاشم  یندب  يورین  رسمه و 

نامه رد  دراد  تسود  هک  دنام  یم  يا  هدنهد  هقباسم  هب  دریگ ) رارق  تسپ  مدرم  شنزرـس  دروم  دـشاب و  هدنمرـش  شندـش  راکـشآ 
راظتنا تسا  كاپ  تنایخ  زا  هک  یناملـسم  نینچمه  .ددرگن  وا  هجوتم  يررـض  دروآ و  تسد  هب  يدوس  ات  ددرگ  زوریپ  هقباسم  زاغآ 

وا يارب  تسادـخ  دزن  رد  هچنآ  هک   ) .دریذـپ نایاپ  وا  رمع  هتفگ  کـیبل  ار  قح  توعد  اـی  ددرگ ، وا  بیـصن  یبوخ  ود  زا  یکی  دراد 
ار دوخ  تیـصخش  نید و  نانچمه  و  ددرگ ، تورث  دـنزرف و  رـسمه و  بحاص  دـهد و  وا  هب  ناوارف  يزور  دـنوادخ  ای  و  تسا ) رتهب 
ره .دنوادخ  یهاگ  هچرگ  تسا ، ترخآ  تعارز  حلاص  لمع  و  یندـش ، یناف  ایند و  لوصحم  نادـنزرف ، تورث و  انامه  .درادـهاگن 
هب يزاین  هک  دیسرتب  هنوگنآ  ادخ  زا  دیشاب ، رذحرب  تسا  هدرک  رطخ  ملاعا  هچنآ  رد  ادخ  زا  .دیشخب  دهاوخ  ییاهتلم  هب  ار  نآ  يود 
ریغ يارب  يراک  سک ، ره  اریز  دـیوش ، لاتبم  ییامندوخ  ایر و  هب  هکنآ  نودـب  دـیهد  ماجنا  کین  لمع  دیـشاب ، هتـشادن  یهاوخرذـع 

ار ناربمایپ  اب  ینیـشنمه  و  نادنمتداعـس ، یگدنز  و  نادیهـش ، تاجرد  ادخ ، زا  .دراذگاو  ریغ  نامه  هب  ار  وا  ادخ  دـهد ، ماجنا  ادـخ 
.مینک یم  تساوخرد 
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اب وا  زا  هک  تسین  زاین  یب  دوخ  نادنواشیوخ  زا  زاب  دشاب ، دـنمتورث  هک  رادـقم  ره  ناسنا  مدرم ، يا  نادـنواشیوخ  اب  نواعت  ترورض 
ار وا  یتحاران  بارطـضا و  و  دننک ، یم  تیامح  وا  زا  هک  دنتـسه  یهورگ  نیرتگرزب  ناسنا ، نادنواشیوخ  دننک ، عافد  تسد  نابز و 

جاور مدرم  نایم  رد  یـصخش  زا  ادخ  هک  یکین  مان  دنـشاب ، یم  مدرم  نیرت  هفطاعرپ  وا ، هب  تبـسن  اهتبیـصم  ماگنه  رد  و  دنیادز ، یم 
.درادرب يرگید  هک  تسا  یثاریم  زا  رتهب  دهد 

هک دیراد ، غیرد  ار  يزیچ  نانآ  زا  و  دینادرگرب ، ور  دوخ  تسدیهت  ناگتسب  زا  ادابم  دیشاب ، هاگآ  هبطخ :) نیمه  زا  يرگید  تمـسق  )
شناگتـسب زا  ار  دوخ  هدـنهد  تسد  هک  سک  نآ  دـنکن ، داـجیا  يدوـبمک  شنتفر  نیب  زا  درواـین و  يداـیز  اـیند  لاـم  نتـشاد  هاـگن 

ار تبحم  لاـب  رپ و  هک  یـسک  و  تسا ، هدرک  رود  شیوـخ  زا  ار  یناوارف  ياهتـسد  اـما  هتفرگ  اـهنآ  زا  ار  تسد  کـی  اـهنت  درادزاـب ،
.تشاد دهاوخ  موادت  شنادنواشیوخ  یتسود  دنارتسگب ،

SERMON 24

in English

Exhorting people for jihad

By my life there will be no regard for anyone nor slackening from me in fighting
against one who opposes right or gropes in misguidance. O' creatures of Allah fear
Allah and flee unto Allah from His wrath (seek protection in His Mercy). Tread on the
path He has laid down for you and stand by what He has enjoined upon you. In that
case `Ali would stand surety for your success (salvation) eventually even though you

(. may not get it immediately (i.e. in this world

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 
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زوفلا نامضل  اهیف  یقرتلاو  هللا ، هعاط  یلإ  هوعدلاو  فلاخملا ، لاتق  غیوست  اهیف  هل  هعماج  هملک  یهو 

نَِم اللهِا  یَلإِ  اوُّرِفوَ  اللهِا ، دَابَعِ  اللهَا  اوقَُّتافَ  ( . 3  ) نٍاهَیإِ لاَوَ  ( 2  ) نٍاهَدْإِ نِْم  ( ، 1  ) َّیغَلا طََباخَوَ  َّقحَلا ، فََلاخَ  نْمَ  لِاتَِق  نِْم  َّیلَعَ  امَ  يرِمْعََلوَ 
.لاًجِاعَ هُوحُنَمُت  مَْل  نْإِ  لاًجِآ ، ( 7  ) مْکُجِْلفَِل نٌِماضَ  ٌّیِلعَفَ  ( ، 6  ) مْکُِب هُبَصَعَ  امَِب  اوُموُقوَ  ( ، 5  ) مْکَُل هُجَهََن  يذَِّلا  یف  اوضُْماوَ  ( ، 4  ) اللهِا

in Persian

راکیپ هب  مدرم  نتخیگنارب 

کی دنرو ، هطوغ  داسف  یهارمگ و  رد  هک  نانآ  و  قح ، نافلاخم  اب  هزرابم  رد  مدوخ ، ناج  هب  دنگوس  داهج  يارب  یگدامآ  ترورض 
امش يارب  هک  یهار  زا  و  دینک ، رارف  ادخ  يوس  هب  ادخ ، زا  و  دیسرتب ، ادخ  زا  ادخ ! ناگدنب  يا  سپ  .منک  یمن  یتسس  ارادم و  هظحل 

هدنیآ رد  امش  يزوریپ  نماض  ع )  ) یلع دیشاب ، نینچ  رگا  دیراد ، اپب  هدرک  نییعت  امش  يارب  هک  یتاررقم  فئاظو و  و  دیورب ، هدوشگ 
.دیرواین تسد  هب  نونکا  مه  هچرگ  دشاب  یم 

SERMON 25

in English

When Amir al-mu'minin received successive news that Mu`awiyah's men were
occupying cities (1) and his own officers in Yemen namely `Ubaydullah ibn `Abbas and
Sa`id ibn Nimran came to him retreating after being overpowered by Busr ibn Abi
Artat he was much disturbed by the slackness of his own men in jihad and their

:difference with his opinion. Proceeding on to the pulpit he said

Nothing (is left to me) but Kufah which I can hold and extend (which is in my hand to
play with). (O' Kufah) if this is your condition that whirlwinds continue blowing through

.you then Allah may destroy you
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:Then he illustrated with the verse of a poet

O' `Amr! By your good father's life. I have received only a small bit of fat from this pot
(. (fat that remains sticking to it after it has been emptied

:Then he continued

I have been informed that Busr has overpowered Yemen. By Allah I have begun
thinking about these people that they would shortly snatch away the whole country
through their unity on their wrong and your disunity (from your own right) and
separation your disobedience of your Imam in matters of right and their obedience to
their leader in matters of wrong their fulfilment of the trust in favour of their master
and your betrayal their good work in their cities and your mischief. Even if I give you

.charge of a wooden bowl I fear you would run away with its handle

O' my Allah they are disgusted of me and I am disgusted of them. They are weary of
me and I am weary of them. Change them for me with better ones and change me for
them with worse one. O' my Allah melt their hearts as salt melts in water. By Allah I

(: wish I had only a thousand horsemen of Banu Firas ibn Ghanm (as the poet says

.If you call them the horsemen would come to you like the summer cloud

(: Thereafter Amir al-mu'minin alighted from the pulpit)

as-Sayyid ar-Radi says: In this verse the word "armiyah" is plural of "ramiyy" which
means cloud and "hamim" here means summer. The poet has particularised the cloud
of summer because it moves swiftly. This is because it is devoid of water while a cloud
moves slowly when it is laden with rain. Such clouds generally appear (in Arabia) in
winter. By this verse the poet intends to convey that when they are called and
referred to for help they approach with rapidity and this is borne by the first line "if

." you call them they will reach you
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 25 ] 

دیعـسو سابعلا  نب  هللادیبع  امهو  نمیلا  یلع  هلاماع  هیلع  مدقو  دلابلا ، یلع  هیواعم  باحـصأَ  ءِلایتساب  ( 1  ) رابخلأَا هیلع  ترتاوت  دقو 
یف هل  مهتفلاخمو  داهجلا ، نع  هباحـصأَ  لقاثتب  اًرجـض  ربنملا  یلإ  ملاـسلا  هیلع  ماـقف  هاطـَرْأَ ، یبأ  نب  رُسـُْب  اـهیلع  بلغ  امـّل  نارَمَْن  نب 

: لاقف يْأرلا ،

! اللهُا کِحََّبقَفَ  ( ، 3  ) كرُیصِاعَأَ ُّبهُتَ  تِْنأَ ، َّلاإِ  ینوکُتَ  مَْل  نْإ  ( ، 2  ) اهَطُسُْبأَوَ اهَضُِبْقأ  هُفَوکُلا ، َّلاإِ  یَهِ  امَ 

: رعاشلا لوقب  لّثمتو 

لِیِلقَ ءِاَنإِْلا  اذَ  نِْم  ( 4  ) رضَوَ یلَعَ  ینَّنإِ  ورُمْعَ  ایَ  رِْیخَْلا  کَیِبأَ  رُمْعََل 

: ملاسلا هیلع  لاق  مث 

نْعَ مْکُِقُّرفَتَوَ  مْهِلطِاَـب ، یلَعَ  مْهعِاـمِتجْاِب  ( 6  ) مْکـُْنِم نَوُلادَُیسـَ  مَوْقـَلا  ءِـلاؤُه  َّنأَ  ُّنظُأََـل  اللهِاوَ  یِّنإِوَ  ( ، 5  ) نَمَیَْلا عَلََّطا  دِقـَ  اًرسـُْب  تُْئِبْنأُ 
یف مْهحِلاَصـَِبوَ  مْکُِتَنایَخِوَ ، مْهِِبحِاصَ  یَلإِ  هََنامَأَْلا  مُهِِئادَأَِـبوَ  لِطـِابَلا ، یف  مْهُمَامـَإِ  مْهِِتعَاطـَوَ  ِّقحَْلا ، یف  مْکُمَامـَإِ  مْکُِتیَصـِْعمَِبوَ  مْکُِّقحَ ،

مْهُُتمِْئسـَوَ یِنوُّلمَوَ ، مْهُُتْلِلمَ  دْقـَ  یِّنإِ  َّمهَُّللا  ( . 8  ) هِِتقَلاَعِِب بَهَذْیَ  نْأَ  تُیشـِخََل  ( 7  ) بٍْعقَ یلَعَ  مْکُدَحـَأَ  تُْنمَتَْئا  ولَفَ  مْکُدِاسَفَوَ ، مْهِدَِـلاِب 
یِل َّنأَ  تُدْدِوََل  اللهِاوَامَأَ  ءِامَْلا ، یِف  حُْلمِْلا  ثُامَُی  امَکَ  ( 9  ) مْهَُبوُلُق ثِْم  َّمهَُّللا  یِّنِم ، اًَّرشَ  یِب  مْهُْلدِْبأَو  مْهُْنِم ، اًرْیخَ  مْهِِب  یِنلدِْبأَفَ  یِنومُِئسَوَ ،

.مٍْنغَ نِْب  سِارَِف  یِنَب  نِْم  سٍرِافَ  فَلأَ  مْکُِب 

میمِحَْلا هِیَِمرْأَ  لُْثِم  سُرِاوَفَ  مْهُْنِم  كَاتَأَ  تَوْعَدَ ، وَْل  کَِلانَهُ ،

.ربنملا نم  ملاسلا  هیلع  لزن  مث 

فیصلا باحس  رعاشلا  صّخ  امنإو  فیـصلا ، تقو  انه : اه  میمحلاو  باحـسلا ، وهو : ٍّیمرَ  عمج  هیمرلااو  لُوقأ : فیرـشلا : دّیـس  لاق 
نوکی کلذو لا  ءاملاب ، هئلاتملا  ریـسلا  لیقث  باحـسلا  نوکی  امنإو  هیف ، ءام  هنـلا لا  ( ، 10  ) اًفوفخُ عرـسأوَ  لاًوفج ، دشأ  هنلأ  رکذلاب 

: هلوق کلذ  یلع  لیلدلاو  اوثیغتسا ، اذإ  هثاغلإاو  اوعدُ ، اذإ  هعرسلاب  مهفصو  رعاشلا  دارأ  امنإو  ءاتشلا ، نامز  لاإ  رثکلأا  یف 
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«. ...مهنم كاتأ  توعد ، ول  کلانه ، »

in Persian

تسس نارای  زا  شجنر 

ار نآ  هک  تسا ، هدـنامن  یقاب  نم  تسد  رد  هفوک  رهـش  زج  نونکا  نایماش ) يزوریپ  نایفوک و  تسکـش  للع   ) اـهتلم تسکـش  لـلع 
هتفگ هب  هاگنآ  .داب  تشز  تا  هرهچ  اهنافوط !! اهتبیـصم و  همه  نیا  ربارب  مه  نآ  یـشاب ، ارم  وت  طقف  رگا  هفوک  يا  مدـنبب  ای  میاـشگب 

.متشاد هنامیپ  فرظ و  زا  یکدنا  مهس  هک  ورمع  يا  دنگوس  تردپ  ناج  هب  دروآ : لاثم  رعاش 

رب يدوز  هب  ماش  مدرم  هک  متـسناد  یم  ادخ  هب  دـنگوس  تفای ، طلـست  نمی  رب  هاطرا  نب  رـسب  هک  هدیـسر  ربخ  نم  هب  داد : همادا  سپس 
رد ار  دوخ  ماما  امش  دیقرفتم ، قح  زا  عافد  رد  امـش  و  دنراد ، تدحو  دوخ ، لطاب  ندرک  يرای  رد  اهنآ  اریز  .درک  دنهاوخ  هبلغ  امش 
رد اـهنآ  دـیراکتنایخ ، امـش  رادـتناما و  دوخ  ربـهر  هب  تبـسن  اـهنآ  .دـنرادربنامرف  لـطاب  رد  ار  دوخ  ماـمااهنآ  هدرک و  یناـمرفان  قح 
زا یکی  هب  ار  بآ  یبوچ  هساک  نم  رگا  دیا ) هیامورف  ردقنآ   ) یبارخ داسف و  هب  امش  دنلوغشم و  ینادابآ  حلاـصا و  هب  دوخ  ياهرهش 

موادـم ياهرکذـت  دـنپ و  اب  ار  مدرم  نیا  نم  ایادـخ ، راکتنایخ  تما  هب  نیرفن  دـیدزدب  ار  نآ  دـنب  هک  مسرت  یم  مهد  تناـما  اـهامش 
نانآ ياج  هب  ما ، هتـسکش  لد  هدمآ ، هوتـس  هب  نانآ  زا  نم  و  هدمآ ، هوتـس  هب  نم  زا  اهنآ  دندومن ، هتـسخ  ارم  زین  اهنآ  مدرک و  هتـسخ 
بآ رد  کمن  هک  نانچنآ  ار ، نانآ  ياهلد  ایادـخ ، .نک  طلـسم  اهنآ  رب  نم  زا  رتدـب  نم  ياج  هب  و  امرف ، تمحرم  نم  هب  رتهب  يدارفا 

: هک متـشاد  یم  منغ  نب  سارف  ینب  زا  راوس  رازه  نایفوک ، امـش  ياج  هب  متـشاد ، تسود  دـنگوس ، ادـخ  هب  .نک  بآ  دوش ، یم  لـح 
( یناتسبات ربا  نوچ  هدنزات  زرابم و  دندمآ  یم  وت  دزن  ناشیا  زا  یناراوس  يدناوخ ، یم  ار  نانآ  رگا  )
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Footnote

When after arbitration Mu`awiyah's position was stabilised he began thinking of (. 1)
taking possession of Amir al-mu'minin's cities and extend his domain. He sent his
armies to different areas in order that they might secure allegiance for Mu`awiyah by
force. In this connection he sent Busr ibn Abi Artat to Hijaz and he shed blood of
thousands of innocent persons from Hijaz upto Yemen burnt alive tribes after tribes in
fire and killed even children so much so that he butchered two young boys of
`Ubaydullah ibn `Abbas the Governor of Yemen before their mother Juwayriyah bint

.Khalid ibn Qaraz al-Kinaniyyah

When Amir al-mu'minin came to know of his slaughtering and blood shed he thought
of sending a contingent to crush him but due to continuous fighting people had
become weary and showed heartlessness instead of zeal. When Amir al-mu'minin
observed their shirking from war he delivered this sermon wherein he roused them to
enthusiasm and self respect and prompted them to jihad by describing before them
the enemy's wrongfulness and their own short-comings. At last Jariyah ibn Qudamah
as-Sa`di responded to his call and taking an army of two thousand set off in pursuit of

.Busr and chased him out of Amir al-mu'minin's domain

SERMON 26

in English

Arabia before proclamation of Prophethood

Allah sent Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) as a warner (against vice) for all the worlds and a
trustee of His revelation while you people of Arabia were following the worst religion
and you resided among rough stones and venomous serpents. You drank dirty water
and ate filthy food. You shed blood of each other and cared not for relationship. Idols
are fixed among you and sins are clinging to you.Part of the same sermon on the

attentiveness of the people after the death of the Holy Prophet
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I looked and found that there is no supporter for me except family so I refrained from
thrusting them unto death. I kept my eyes closed despite motes in them. I drank
despite choking of throat. I exercised patience despite trouble in breathing and

.despite having to take sour colocynth as food

Part of the same sermon on the settlement between Mu`awiyah and `Amr ibn al-`As

He did not swear allegiance till he got him to agree that he would pay him its price.
The hand of this purchaser (of allegiance) may not be successful and the contract of
the seller may face disgrace. Now you should take up arms for war and arrange
equipment for it. Its flames have grown high and its brightness has increased. Clothe

(yourself with patience for it is the best to victory.(1

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 26 ] 

هل هعیبلا  لبق  هلاح  فصی  مث  هثعبلا  لبق  برعلا  فصی  اهیفو 

هثعبلا لبق  برعلا 

یِفوَ نٍیدِ ، ِّرشَ  یلَعَ  بِرَعَْلا  رَشَْعمَ  مُْتْنأَوَ  لِیزِْنَّتلا ، یلَعَ  اًنیِمأَوَ  نَیمَِلاعَْلِل ، اًریذَِن  مََّلسَوَ  هِِلآ  هِْیلَعَ وَ  هُّللا  یَّلصـَ  اًدَّمحَُم  ثَعََب  هَناحبسـُ  اللهَا  َّنإِ 
، مْکُءَامَدِ نَوکُفِسـْتَوَ  ( ، 4  ) بَشِجَْلا نَوُلکُأْتَوَ  رَدِکـَلا ، نَوُبرَشـْت  ( ، 3  ) ٍّمصـُ تٍاَّیحَوَ  ( ، 2  ) نٍشْخُ هٍرَاـجحِ  نَْیَب  ( 1  ) نَوخـُیِنُم رٍادَ ، ِّرشَ 

لُهْأَ َّلاإِ  نٌیعُِم  یِل  سَْیَل  اذَإِفَ  تُرْظَنَفَ  هل  هعیبلا  لبق  هفص  اهنم  ( . 5  ) هٌَبوصُْعمَ مْکُِب  مُاَثآْلاوَ  هٌَبوصُْنمَ ، مْکُیِف  مُانَصْأَْلا  مْکُمَاحَرْأَ ، نَوعُطَْقتَوَ 
َّرمَأَ یْلعَوَ  ( ، 8  ) مِظَکَْلا ذِخـْأَ  یلَعَ  تُرْبَصَوَ  ( ، 7  ) اجََّشلا یلَعَ  تُْبرِشـَوَ  يذَقَلا ، یلَعَ  ( 6  ) تُْیضَغْأَوَ تِوْمَلا ، نِعَ  مْهِب  تُْنِنضـَفَ  یِتْیَب ،

.مِقَْلعَْلا مِْعطَ  نِْم 
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اهَتَبَهْأُ بِرْحَْلِل  اوذُخُفَ  ( ، 10  ) عِاتَْبمُْلا هَُنامَأَ  ( 9  ) تْیَزِخَو عِِئابَْلا ، دُیَ  تْرَفِظَ  لاَفَ  اًنمََث ، هِعَْیبَْلا  یلَعَ  هِیَِتؤُْی  نْأَ  طَرَشـَ  یَّتحَ  عْیابَُی  مَْلوَ  اهنمو :
.رِصَّْنلا یعَدْأَ  هَُّنإِفَ  رَْبَّصلا ، ( 14  ) اورُعِشْتَسْاوَ ( ، 13  ) اهَانَسَ لاَعَوَ  ( ، 12  ) اهَاظََل َّبشَ  دْقَفَ  اهَتََّدعُ ، اهََل  اوُّدعِأَوَ  ( ، 11)

in Persian

تثعب زا  شیپ  بارعا 

رادساپ نیما و  ات  دومرف ، ثوعبم  نایناهج  هدنهدرادشه  ار  ص )  ) دمحم ترـضح  ملاـسا ، ربمایپ  دنوادخ ، تیلهاج  گنهرف  تخانش 
ياهگنس اهراغ ، نایم  دیدرک ، یم  یگدنز  هناخ  نیرتدب  رد  و  هتشاد ، ار  نید  نیرتدب  برع ، تلم  امـش  هک  هاگنآ  دشاب ، یهلا  یحو 

نوخ دیدروخ ، یم  راوگان  ياهاذغ  .دیدیشون و  یم  هدولآ  ياهبآ  دیدرب ، یم  رسب  ییاونـش ، دقاف  كانرطخ  یمـس  ياهرام  نشخ و 
ار امش  ناهانگ ، دسافم و  و  دش ، یم  شتسرپ  امـش  نایم  اهتب  دیدیرب ، یم  ار  يدنواشیوخ  دنویپ  و  دیتخیر ، یم  قحان  هب  ار  رگیدکی 

.دوب هتفرگ  ارف 

دوخ تیب  لها  زج  يروای  هدرک  هاگن  دوخ  فارطا  هب  ناراـی  ییاـفو  یب  و  ص )  ) ربماـیپ تاـفو  زا  سپ  ع )  ) یلع ییاـهنت  تیمولظم و 
و متسب ، ورف  راچان  ار  كاشاخ  راخ و  زا  رپ  مشچ  مدادن ) تیاضر  نانآ  گرم  هب  دش و  دنهاوخ  هتشک  دننک ، يرای  رگا  هک  ، ) مدیدن

ماج ندیشون  رب  و  مدروخ ، ورف  شیوخ  مشخ  و  مدیشون ، ار  ثداوح  خلت  ماج  دوب  هدرک  ریگ  نآ  رد  هتسکش  ناوختسا  هک  ییولگ  اب 
:( هبطخ نیمه  زا  يرگید  تمسق   ) .مدومن ییابیکش  لظنح ، هایگ  زا  رت  خلت 

مهرد و تعیب  يارب  ات  درک  طرـش  هکنآ  رگم  .درکن  تعیب  هیواعم  اب  صاـعورمع  یماـظن  یگداـمآ  ترورـض  صاـعورمع و  یفرعم 
.دوش هدناشک  ییاوسر  هب  رادـیرخ  هیامرـس  دـسرن و  يزوریپ  هب  زگره  هدنـشورف  تسد  موش ، هلماعم  نیا  رد  هک  دریگب ، ناوارف  رانید 

لااب نآ  ياه  هلعـش  هدیـشک و  هنابز  گنج  شتآ  هک  اریز  دیروآ ، مهارف  گنج  گرب  زاس و  و  دـیوش ، راکیپ  هدامآ  هفوک ، مدرم  يا 
دروآ یم  يزوریپ  هک  دیزاس  شیوخ  راعش  ار  تماقتسا  ربص و  تسا ، هتفرگ 
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Footnote

Amir al-mu'minin had delivered a sermon before setting off for Nahrawan. These (. 1)
are three parts from it. In the first part he has described the condition of Arabia
before Proclamation (of Prophethood); in the second he has referred to

circumstances which forced him to keep quiet and in the third he has described the
conversation and settlement between Mu`awiyah and `Amr ibn al-`As. The position
of this mutual settlement was that when Amir al-mu'minin sent Jarir ibn `Abdillah al-
Bajali to Mu`awiyah to secure his allegiance he detained Jarir under the excuse of
giving a reply and in the meantime he began exploring how far the people of Syria
would support him. When he succeeded in making them his supporters by rousing
them to avenge `Uthman's blood he consulted his brother `Utbah ibn Abi Sufyan. He
suggested "If in this matter `Amr ibn al-`As was associated he would solve most of
the difficulties through his sagacity but he would not be easily prepared to stabilise
your authority unless he got the price he desired for it. If you are ready for this he
would prove the best counsellor and helper." Mu`awiyah liked this suggestion sent for
`Amr ibn al-`As and discussed with him and eventually it was settled that he would
avenge `Uthman's blood by holding Amir al-mu'minin liable for it in exchange for the
governorship of Egypt and by whatever means possible would not let Mu`awiyah's
authority in Syria suffer. Consequently both of them fulfilled the agreement and kept

.their words fully

SERMON 27

in English
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Exhorting people for jihad

Now then surely jihad is one of the doors of Paradise which Allah has opened for His
chief friends. It is the dress of piety and the protective armour of Allah and His
trustworthy shield. Whoever abandons it Allah covers him with the dress of disgrace
and the clothes of distress. He is kicked with contempt and scorn and his heart is
veiled with screens (of neglect). Truth is taken away from him because of missing

.jihad. He has to suffer ignominy and justice is denied to him

Beware! I called you (insistently) to fight these people night and day secretly and
openly and exhorted you to attack them before they attacked you because by Allah
no people have been attacked in the hearts of their houses but they suffered
disgrace; but you put it off to others and forsook it till destruction befell you and your
cities were occupied. The horsemen of Banu Ghamid (1) have reached al-Anbar and
killed Hassan ibn Hassan al-Bakri. They have removed your horsemen from the

.garrison

I have come to know that every one of them entered upon Muslim women and other
women under protection of Islam and took away their ornaments from legs arms
necks and ears and no woman could resist it except by pronouncing the verse "We
are for Allah and to Him we shall return." (Qur'an 2 :156) Then they got back laden with
wealth without any wound or loss of life. If any Muslim dies of grief after all this he is

.not to be blamed but rather there is justification for him before me
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How strange! How strange! By Allah my heart sinks to see the unity of these people on
their wrong and your dispersion from your right. Woe and grief befall you. You have
become the target at which arrows are shot. You are being killed and you do not kill.
You are being attacked but you do not attack. Allah is being disobeyed and you remain
agreeable to it. When I ask you to move against them in summer you say it is hot
weather. Spare us till heat subsides from us. When I order you to march in winter you
say it is severely cold; give us time till cold clears from us. These are just excuses for
evading heat and cold because if you run away from heat and cold you would be by

(. Allah running away (in a greater degree) from sword (war

O' you semblance of men not men your intelligence is that of children and your wit is
that of the occupants of the curtained canopies (women kept in seclusion from the
outside world). I wish I had not seen you nor known you. By Allah this acquaintance
has brought about shame and resulted in repentance. May Allah fight you! You have
filled my heart with pus and loaded my bosom with rage. You made me drink mouthful
of grief one after the other. You shattered my counsel by disobeying and leaving me
so much so that Quraysh started saying that the son of Abi Talib is brave but does not
know (tactics of) war. Allah bless them ! Is any one of them more fierce in war and
more older in it than I am? I rose for it although yet within twenties and here I am

.have crossed over sixty but one who is not obeyed can have no opinion
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 27 ] 

، سانلا ضهنتـسیو  داهجلا ، لضف  رکذـی  اهیفو  اوضهنی ، ملف  هیواعم  شیجب  رابنلااوزغ  ربخ  درو  نیح  سانلا  اهب  ضهنتـسی  اـهلاق  دـقو 
هتعاط مدعل  هعبتلا  مهیلع  یقلیو  برحلاب ، هملع  رکذیو 

داهجلا لضف 

نْمَفَ هُقَیِثوَلا ، ( 1  ) هُُتَّنجُوَ هُنَیصِحَلا ، اللهِا  عُرْدِوَ  يوَْقَّتلا ، سُابِل  وَهُوَ  هِِئایَِلوْأَ ، هَِّصاخَِل  اللهُا  هُحَتَفَ  هَِّنجَلا ، بِاوَْبأَ  نِْم  بٌاَب  دَاهَجِلا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
لَیدِأُوَ ( ، 5  ) بِاهَسْأََْلاِب هِِبْلقَ  یلَعَ  بَرِضُوَ  ( ، 4  ) هِءَامَقَلاوَ رِاغََّصلاِب  ( 3  ) ثَِّیدُوَ ءُلاَبَلا ، هُلَمِشَوَ  ِّلُّذلا ، بَوَْث  اللهُا  هُسَبَلأَ  ( 2  ) هُْنعَ هًبَغْرَ  هُکَرَتَ 

( . 8  ) فَصََّنلا عَِنُموَ  ( ، 7  ) فَسْخَلا مَیسِوَ  دِاهَجِلا ، عِیِیضْتَِب  ( 6  ) هُْنِم ُّقحَلا 

سانلا ضاهنتسا 

ُّطقَ مٌوْقَ  يَزِغُ  امَ  اللهِاوَفَ  مْکُوزُْغیَ ، نْأَ  لَْبقَ  مْهُوزُغْا  مُکَُل : تُْلُقوَ  اًنلاَعْإِوَ ، اًرّسـِوَ  اًراهََنوَ ، لاًْیَل  مِوْقَلا  ءِلاَؤُه  لِاتَِق  یَلإِ  مْکُُتوْعَدَ  دْقَ  یِّنإِوَ  لاَأَ 
دِماغَ وخُأَ  اذَهوَ  .نُاطَوْأُْلا  مُکُْیلَعَ  تْکَِلُموَ  ( ، 11  ) تُارَاغَلا مُکُْیلَعَ  تَّْنشُ  یَّتحَ  مُْتلذَاخَتَوَ  ( 10  ) مُْتْلکَاوَتَفَ اوُّلذَ ، َّلاإِ  ( 9  ) مْهِرِادَ رِْقعُ  یف 

( . 13  ) اهَحِِلاسَمَ نْعَ  مْکُلَْیخَ  لَازَأَوَ  َّيرِکْبَلا ، نَاَّسحَ  نَْب  نَاَّسحَ  لَتَقَ  دْقَوَ  ( ، 12  ) رَابَْنأَْلا هُُلْیخَ  تْدَرَوَ  دْقَ 

، اهَدَِئلاَقَوَ ( 16  ) اهَبَْلُقوَ ( 15  ) اهَلَجْحِ عُزِتَْنیَف  ( ، 14  ) هِدَهَاعَمُلا يرَخْأُْلاوَ  هِمَِلسْمُلا ، هِأَرْمَلا  یلَعَ  لُخُدْیَ  نَاکَ  مْهُْنِم  لَجَُّرلا  َّنأَ  یِنغَلََب  دْقََلوَ 
قَیرِأُ لاَوَ  ( ، 20  ) مٌْلکَ مْهُْنِم  لاًجُرَ  لَاَن  امَ  ( ، 19  ) نَیرِِفاوَ اوُفرَصَْنا  َّمُث  ( ، 18  ) مِاحَرِْتسْإِْلاوَ عِاجَرِْتسْإِْلاِب  َّلاإِ  هُْنِم  عُِنتَمْتَ  ام  ( ، 17  ) اهََثاعَرِوَ
بَْلقَلا تُیمُِی  اللهِاوَ _  اًبجَعَ _ اًبجَعَ ! ایَفَ  .اًریدِجَ  يدِْنعِ  هِِب  نَاکَ  لَْب  اًموُلمَ ، هِِب  نَاکَ  امَ  اًفسَأَ  اذهَ  دِْعَب  نِم  تَامَ  اًمِلسُْم  أًرَْما  َّنأَ  وْلَفَ  مٌدَ ، مْهَُل 

: یمَرُی ( 22  ) اًضرَغَ مُْترْصِ  نَیحِ  ( ، 21  ) اًحرَتَوَ مْکَُل  اًحْبقُفَ  مْکُِّقحَ ! نْعَ  مْکُِقُّرفَتَوَ  مْهِلطِاَب ، یلَعَ  مِوْقَلا  ءِلاَؤُه  ِتجْا  عِاـمَ نِم  َّمهَلا  بُِلجْیَوَ 
ظِْیقَلا هَُّرامَحَ  هِذِه  مُْتْلُق : ِّرحَلا  مِاَّیأَ  یِف  مهِْیَلإِ  رِْیَّسلاِب  مْکُُترْمَأَ  اذَإِفَ  نوْضَرْتَوَ ! اللهُا  یصـَْعُیوَ  نَورُْغتَ ، لاَوَ  نَوْزَْغُتوَ  نَورُیغُِت ، لاَوَ  مْکُْیلَعَ  رُاغَُی 

ُّلکُ دُرْبَلا ، اَّنعَ  خِْلسـَْنیَ  انَْلهِْمأَ  ( ، 25  ) ِّرقُلا هَُّرابَصـَ  هِذِـه  مُْتْلُق : ءِاتَِّشلا  یِف  مْهِْیَلإِ  رِْیَّسلاِب  مْکُُترْمَأَ  اذَإِوَ  ( ، 24  ) ُّرحَلا اَّنعَ  خَُّبسـَُی  انَْلهِْمأَ  ( 23)
! ُّرفَأَ فِْیَّسلا  نَِم  اللهِاوَ  مُْتْنأَفَ  نَوُّرفِتَ  ِّرقُلاوَ  ِّرحَلا  نَِم  مُْتْنکُ  اذَإِفَ  ِّرقُلاوَ ; ِّرحَلا  نَِم  اًرارَِف  اذه 
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سانلاب مربلا 

تَّْرجَ اللهِاوَ _  هًفَرِْعمَ _  مْکْفرِعْأَ  مَْلوَ  مْکُرَأَ  مَْل  یِّنأَ  تُدْدِوََل  ( ، 26  ) لِاجَحِلا تِاّبرَ  لُوقُعُوَ  لِافَطْأَْلا ، مُوُلحُ  لَاجَرِ ! لاَوَ  لِاجَِّرلا  هَابَشْأَ  ایَ 
مِامَهَّْتلا ( 30  ) بَغَُن یِنومُُتعَّْرجَوَ  اًظْیغَ ، يرِدْصَ  ( 29  ) مُْتْنحَشَوَ ( ، 28  ) اًحْیقَ یِبْلقَ  مُْتلاَْمَ  دْقـََل  اللهُا ! مُکُلَتَاقَ  ( . 27  ) اًمدَسَ تْبَقَعأَوَ  اًمدََن ،

هَُل مَْلعِ  نْکِْلوَ لاَ  عٌاجَشـُ ، لٌجُرَ  بِلاطَ  یِبأَ  نَْبا  َّنإِ  شٌْیرُق : تَْلاقَ  یَّتحَ  نلاَذْخلاوَ ، نِایَصـْعِلاِب  یِیْأرَ  َّیلَعَ  مُْتدْسَْفأَوَ  ( ، 32  ) اًسافَْنأَ ( 31)
اذانأ اهو  نَیرِشـْعِلا ، تُْغلََب  امَوَ  اهَیِف  تُضْهََن  دْقََل  یِّنِم !؟ اًماقَمَ  اهَیِف  مُدَْـقأَوَ  ( ، 33  ) اًسارَِم اهََل  ُّدشَأَ  مْهُْنِم  دٌـحأَ  لْهَوَ  مْهُوُبأَ ! .بِرْحَلاِب اللهِ 

! عُاطَُی نْمَِل لاَ  يَْأرَ  نْکِلوَ لا  ( 34 ! ) نَیِّتِّسلا یلَعَ  تُْفَّرذَ  دْقَ 

in Persian

داهج تلیضف  رد 

يور هب  ار  نآ  ادـخ  هک  تسا ، تشهب  ياـهرد  زا  يرد  ادـخ ، هار  رد  داـهج  راـگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ  ادـخ  هار  رد  داـهج  شزرا 
ار داـهج  هک  یـسک  تسا ، دـنوادخ  نئمطم  رپـس  و  مـکحم ، هرز  و  اوـقت ، ساـبل  داـهج ، تـسا ، هدوـشگ  دوـخ  صوـصخم  ناتـسود 

لیلذ کچوک و  و  دوش ، یم  تبیـصم  لاب و  راچد  و  دناشوپ ، یم  وا  رب  يراوخ  تلذ و  سابل  ادخ  دنک ، كرت  هتـسناد و  دـنیاشوخان 
تلادـع زا  موکحم و  يراوخ  هب  داـهج ، كرت  تهج  هب  دـنادرگ ، یم  يور  وا  زا  قح  و  هدـنام ، یهارمگ  هدرپ  رد  وا  لد  ددرگ ، یم 

تسا مورحم 

توعد نایماش ، اب  هزرابم  هب  ار  امش  راکشآ ، ناهنپ و  زور ، بش و  نم  دیشاب ! هاگآ  نایفوک  ینامرفان  زا  شهوکن  هزرابم و  هب  توعد 
موجه دروم  دوخ  هناخ  نورد  هک  یتلم  ره  دنگوس ، ادخ  هب  دینک ، دربن  نانآ  اب  دـنگنجب  امـش  اب  اهنآ  هک ، نآ  زا  شیپ  متفگ  مدرک و 

هلمح امش  هب  یپ  رد  یپ  نمشد  هک  اجنآ  ات  دیتفریذپ ، تلذ  يراوخ و  و  دیداد ، جرخب  یتسس  امـش  اما  دش ، دهاوخ  لیلذ  دریگ ، رارق 
، نم رادنامرف  هدشرابنا و  رهش  دراو  شرگشل  اب  يدماغ ) درم  ، ) هیواعم هدنامرف  کنیا ، و  دومن ، فرـصت  ار  امـش  ياهنیمزرـس  درک و 

ماش رگشل  زا  يدرم  هک  دیسر  ربخ  نم  هب  .تسا  هدنار  نوریب  يزرم  عضاوم  زا  ار  امش  نازابرس  هتشک و  ار  يرکب ) ناسح  نب  ناسح  )
اهنآ ياه  هراوشوگ  دنبندرگ و  دنبتسد و  لاخلخ و  و  دش ، دراو  دوب  ملاسا  تموکح  هانپ  رد  هک  ناملسم  ریغ  ناملـسم و  نز  هناخ  هب 

ناوارف تمینغ  اب  ماش  نایرگـشل  دنتـشادن ، ندرک ، سامتلا  هیرگ و  زج  عاـفد ، يارب  يا  هلیـسو  چـیه  هک  یلاـح  رد  درب ، تراـغ  هب  ار 
زا یناملـسم  خـلت ، هثداح  نیا  يارب  رگا  دوش ، هتخیر  وا  زا  ینوخ  هرطق  ای  و  درادرب ، یمخز  نانآ ، رفن  کی  یتح  هکنیا  نودـب  دـنتفر 

.تسا راوازس  نم  رظن  زا  و  دش ، دهاوخن  تملام  دریمب ، فسات  يور 
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دوخ لطاب  رد  نایماش  هک  دـنک  یم  هودـنا  مغ و  راچد  دـناریم و  یم  ار  ناسنا  بلق  تیعقاو  نیا  دـنگوس ، ادـخ  هب  اتفگـش !! اـتفگش ،
یم هلمح  امش  هب  .دیدش  لاب  ریت  جامآ  هک  دیباین  ییاهر  هودنا  زا  امش و  يور  داب  تشز  .دیقرفتم  دوخ  قح  رد  امش  و  دنراد ، تدحو 

؟ دیهد یم  تیاضر  امـش  دوش و  یم  ادخ  تیـصعم  هنوگنیا  دیگنج ؟ یمن  امـش  دنگنج ، یم  امـش  اب  دـینک ؟ یمن  هلمح  امـش  دـننک ،
هک هاگنآ  و  درذگب ، امرگ  زوس  ات  هد  تلهم  تسا  مرگ  اوه  دـییوگ  یم  مهد ، یم  نمـشد  يوس  هب  تکرح  نامرف  ناتـسبات  رد  یتقو 

امرگ امرس و  زا  رارف  يارب  اه  هناهب  نیا  همه  دورب ، امرس  راذگب  تسا  درس  یلیخ  اوه  دییوگ  یم  مهد ، یم  گنج  نامرف  ناتـسمز  رد 
تسکش للع  و  ع )  ) ماما تیمولظم  .دینازیرگ  رتشیب  ریـشمش  زا  هک  دنگوس  ادخ  هب  دینک ، یم  رارف  امرـس  امرگ و  زا  امـش  یتقو  دوب ؟

تسود ردقچ  دراد ، تهابش  يارآ ، هلجح  ناسورع  هب  امش  ياهلقع  هک  درخ ، یب  ناتفـص  كدوک  يا  درمان ! نایامن  درم  يا  نایفوک 
و تشادن ، یلـصاح  ینامیـشپ  زج  هک  ادخ  هب  دنگوس  امـش  ییاسانـش  متخانـش ، یمن  زگره  مدـید و  یمن  زگره  ار  امـش  هک  متـشاد 

هساک تسا ، لاملاام  امش  مشخ  زا  ما  هنیس  و  نوخرپ ، امش  تسد  زا  نم  لد  هک  دشکب  ار  امش  ادخ  دش  نآ  ماجنارس  راب  مغ  یهودنا 
هب هعرج  هعرج  ار ، هودنا  مغ و  ياه 

رـسپ دیدرت  یب  : ) تفگ نم  قح  رد  شیرق  هک  اجنآ  ات  دـیدرک ، هابت  ارم  ریبدـت  يار و  يریذـپ ، تلذ  ینامرفان و  اب  و  دـیدناشون ، نم 
تخـس و یگنج  ياه  هبرجت  اهنآ  زا  یکی  ایآ  دـهد ، دزم  ار  ناشناردـپ  ادـخ  درادـن ) یماـظن  شناد  یلو  تسا  ریلد  يدرم  بلاـطیبا 
هک نونکا  مه  مدوب ، رـضاح  دربن  نادیم  رد  هک  هدشن ، هلاس  تسیب  زونه  دریگ ؟ یـشیپ  نم  زا  تسناوت  راکیپ  رد  ای  دراد ؟ ارم  راوشد 

.تشاد دهاوخن  ییار  دننکن ، ءارجا  ار  شنامرف  هک  سک  نآ  غیرد ، اما  .ما  هتشذگ  لاس  تصش  زا 
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Footnote

After the battle of Siffin Mu`awiyah had spread killing and bloodshed all round and (. 1)
started encroachments on cities within Amir al-mu'minin's domain. In this connection
he deputised Sufyan ibn `Awf al-Ghamidi with a force of six thousand to attack Hit al-
Anbar and al-Mada'in. First he reached al-Mada'in but finding it deserted proceeded
to al-Anbar. Here a contingent of five hundred soldiers was posted as guard from
Amir al-mu'minin's side but it could not resist the fierce army of Mu`awiyah. Only a
hundred men stuck to their position and they did face them stoutly as far as they
could but collecting together the enemy's force made such a severe attack that they
too could no more resist and the chief of the contingent Hassan ibn Hassan al-Bakri
was killed along with thirty others. When the battlefield was clear the enemy
ransacked al-Anbar with full freedom and left the city completely destroyed. When

Amir al-mu'minin got the news of this attack he ascended the pulpit and exhorted the
people for crushing the enemy and called them to jihad but from no quarter was there
any voice or response. He alighted from the pulpit utterly disgusted and worried and
in the same condition set off for the enemy on foot. When people observed this their
sense of self respect and shame was also awakened and they too followed him. Amir
al-mu'minin stopped at an-Nukhaylah. People then surrounded and insisted upon him
to get back as they were enough with the enemy. When their insistence increased
beyond reckoning Amir al-mu'minin consented to return and Sa`id ibn Qays al-
Hamdani proceeded forward with a force of eight thousand. But Sufyan ibn `Awf al-
Ghamidi had gone so Sa`id came back without any encounter. When Sa`id reached
Kufah then - according to the version of Ibn Abi'l-Hadid - Amir al-mu'minin was so
deeply grieved and indisposed during those days to an extent of not wishing to enter
the mosque but instead sat in the corridor of his residence (that connects the
entrance of the mosque) and wrote this sermon and gave it to his slave Sa`d to read it
over to the people. But al-Mubarrad (al-Kamil vol. 1 pp. 104-107) has related from
`Ubaydullah ibn Hafs al-Taymi Ibn `A'ishah that Amir al-mu'minin delivered this

.sermon on a high pace in an-Nukhaylah. Ibn Maytham has held this view preferable
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SERMON 28

in English

About the transient nature of this world and importance of the next world

So now surely this world has turned its back and announced its departure while the
next world has appeared forward and proclaimed its approach. Today is the day of
preparation while tomorrow is the day of race. The place to proceed to is Paradise
while the place of doom is Hell. Is there no one to offer repent- ance over his faults
?before his death? Or is there no one to perform virtuous acts before the day of trial

Beware surely you are in the days of hopes behind which stands death. Whoever acts
during the days of his hope before approach of his death his action would benefit him
and his death would not harm him. But he who fails to act during the period of hope
before the approach of death his action is a loss and his death is a harm to him.
Beware and act during a period of attraction just as you act during a period of dread.
Beware surely I have not seen a coveter for Paradise asleep nor a dreader from Hell
to be asleep. Beware he whom right does not benefit must suffer the harm of the
wrong and he whom guidance does not keep firm will be led away by misguidance

.towards destruction

Beware you have been ordered insistently to march and been guided how to provide
for the journey. Surely the most frightening thing which I am afraid of about you is to
follow desires and to widen the hopes. Provide for yourself from this world what

(. would save you tomorrow (on the Day of Judgement
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as-Sayyid ar-Radi says: If there could be an utterance which would drag by neck
towards renunciation in this world and force to action for the next world it is this
sermon. It is enough to cut off from the entanglements of hopes and to ignite the
flames of preaching (for virtue) and warning (against vice). His most wonderful words
in this sermon are "Today is the day of preparation while tomorrow is the day of race.
The place to proceed to is Paradise while the place of doom is Hell " because besides
sublimity of words greatness of meaning true similes and factual illustrations there

.are wonderful secrets and delicate implications therein

It is his saying that he place to proceed to is Paradise while

the place of doom is Hell. Here he has used two different words

to convey two different meanings. For Paradise he has used the

word "the place to proceed to" but for Hell this word has not been used. One proceeds
to a place which he likes and desires and this can be true for Paradise only. Hell does
not have the attractiveness that it may be liked or proceeded to. We seek Allah's
protection from it. Since for Hell it was not proper to say "to be proceeded to" Amir al-
mu'minin employed the word "doom" implying the last place of stay where one

.reaches even though it may mean grief and worry or happiness and pleasure

This word is capable of conveying both senses. However it should be taken in the
sense of "al-masir" or "al-ma'al" that is last resort. Qur'anic verse is "say thou "Enjoy
ye (your pleasures yet a while ) for your last resort is unto the (hell) fire" (14:30). Here
to say "sabqatakum" that is "the place for you to proceed to" in place of the word
"masirakum" that is your doom or last resort would not be proper in any way. Think
and ponder over it and see how wondrous is its inner implication and how far its depth
goes with beauty. Amir al-mu'minin's utterance is generally on these lines. In some
versions the word "sabqah" is shown as "subqah" which is applied to reward fixed for
the winner in a race. However both the meanings are near each other because a

.reward is not for an undesirable action but for good and commendable performance
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 28 ] 

: اًهیبنت رشع  دحأ  هیفو  هتمحر » نم  طونقم  ریغ  دمحلا الله  : » اهلوأ یتلا  هبطخلا  نم  لصف  وهو 

اًدغَوَ ( ، 3  ) رَامضْمِلا مَوْیَْلا  َّنإِوَ  لاَأَ  ( ، 2  ) عٍلاَِّطاِب تْفَرَشْأَوَ  تْلَبَْقأَ ، دْقَ  هَرَخِآْلا  َّنإِوَ  عٍادَوَِب ، ( 1  ) تَْنذَآوَ تْرََبدْأَ ، دْقَ  ایَْنُّدلا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
یف مْکَُّنإِوَ  لاَأَ  ( ! 6  ) هِسِؤُْب مِوْیَ  لَْبقَ  هِسِْفنَِل  لٌِماعَ  لاَأَ  ( ! 5  ) هِِتَّیِنمَ لَْبقَ  هِِتئَیطِخَ  نِْم  بٌِئاتَ  لاَفَأَ  رُاَّنلا ; هُیَاغَْلاوَ  ( ، 4  ) هَُّنجَْلا هُقَبََّسلاوَ  قَابَِّسلا ،
لَْبقَ هِِلمَأَ  مِاَّیأَ  یف  رََّصقَ  نْمَوَ  هُُلجَأَ ; هُرْرُضـْیَ  مَْلوَ  هُُلمَعَ ، هُعَفََن  دْقـَفَ  هِِلجَأَ  رِوضُحُ  لَْبقَ  هِلمَأَ  مِاَّیأَ  یف  لَمِعَ  نْمَفَ  لٌجَأَ ، هِِئارَوَ  نِْم  لٍمَأَ  مِاَّیأَ 

، اهَُبِلاطَ مَاَن  هَِّنجَْلاکَ  رَأَ  مَْل  یِّنإِوَ  ـَلاأَ  ( ، 7  ) هِبَهَّْرلا یِف  نَوُلمَْعتَ  امَکَ  هِبَغَّْرلا  یِف  اوُلمَعْافَ  لاَأَ  هُُلجَأَ ، هَُّرضـَوَ  هُلَمَعَ ، رَسـِخَ  دْقَفَ  هِِلجَأَ ، رِوضُحُ 
دقَ مْکَُّنإِوَ  لاَأَ  يْدََّرلا ، یَلإِ  لُلاََّضلا  هِِب  ُّرجُیَ  يدَهـُْلا  هِِب  مُیقِتَسـْیَلا  نْمَوَ  لُطِابَلا ، هُُّرضـُیَ  ُّقحَْلا  هُعُفَْنیَلاَ  نْمَ  هَُّنإوَ  لاَأَ  اهَُبرِاهَ ، مَاَن  رِاَّنلاکَ  لاَوَ 

امَ ایَْنُّدـلا  نَِم  ایَْنُّدـلا  یِف  اودَُّوزَتَ  لِمـَأَْلا ، لُوطُوَ  يوَهَْلا ، عُابـَِّتا  مُکُْیلَعَ : فُاـخأَ  امـَ  فَوَخـْأَ  َّنإِوَ  .دَاَّزلا  یلعَ  مُْتْلِلدُوَ  ( ، 8  ) نِْعَّظلاِب مُْترِْمأُ 
، ایندلا یف  دهزلا  یلإ  قانعلأاب  ذخأی  مٌلاک  ناک  ول  هُّنإ  لوقأو : هنع - هللا  یـضر   - فیرـشلا دیـسلا  لاق  .اًدغَ  ( 9  ) مْکُسَفُْنأَ هِِب  نَوزُرُحْتَ 

هیلع هلوق  هبجعأ  نِمو  .راجدزلااو  ظاعتلاا  دانز  اًحداقو  لاملآا ، قئلاعل  اًعطاق  هب  یفکو  ملاکلا ، اذـه  ناکل  هرخلآا  لمع  یلإ  رطـضیو 
قداصو ینعملا ، ردق  مظعو  ظفللا ، هماخف  عم  هیف _  نإف  راّنلا » هیَاغَلاوَ  هّنجَلا  هُقَبَسّلاوَ  قَابَِّسلا ، اًدغَوَ  رَامضـْمِلا  مَوْیَلا  نّإوَ  لاأ  : » ملاـسلا
نیظفللا نیب  فلاـخف  راّـنلا ،» هیَاغـَلاوَ  هّنجَلا ، هقَبَسـَلاو  : » ملاـسلا هیلع  هلوق  وهو  اًـفیطل ، ینعمو  اًـبیجع ، اًرّـس  هیبـشتلا _  عقاوو  لـیثمتلا ،

، بٍولطم ضرغو  بٍوبحم ، رمأ  یلإ  نوکی  امنإ  قابتـسلاا  نلا  هّنجَلا ،» هقَبَسـّلا  : » لاق امک  راّنلا » هقَبَسـّلا  : » لقی ملو  نیینعملا ، فلاتخلا 
«، راّنلا هیَاغَلاو  : » لاق لب  راّنلا ،» هقَبَسـّلاو  : » لوقی نأ  زجی  ملف  اهنم ! اللهاب  ذوعن  رانلا ، یف  اًدوجوم  ینعملا  اذه  سیلو  هنجلا ، هفـص  هذـهو 

عـضوملا اذـه  یف  یهف  اًعم ، نیرملأا  نع  اهب  ربعی  نأ  حلصـَف  کلذ ، هرـسی  نمو  اهیلإ  ءاهتنلاا  هرـسی  نم لا  اهیلإ  یهتنی  دـق  هیاغلا  نلا 
نوکـسب مکتقْبـس _  لاقی : نأ  عضوملا  اذـه  یف  زوجی  لاو  رِاّنلا ، ) یلإ  مکُرَیصـِمَ  َّنإفَ  اوعَُّتمتَ  لُْق  یلاعت (: هللا  لاق  لآـملاو ، ریـصملاک 

ءاج دقو  خسنلا : ضعب  یف  .ملاـسلا و  هیلع  هملاک  رثکأ  کلذکو  .فیطل  دیعب  هروغو  بیجع ، هنطابف  کلذ ، لمأتف  رانلا ، یلإ  ءابلا _ 
ناینعملاو ضرَعَوأ ، لام  نم  قبـس  اذإ  قباسلل  لـعجی  اـمل  مسا  مهدـنع  هقّبـسلاو  نیـسلا _  مضب  هنجلا _ » هقْبُّسلاو  : » يرخأ هیاور  یف 

.دومحملا رملاا  لعف  یلع  ءًازج  نوکی  امنإو  مومذملا ، رملأا  لعف  یلع  ءًازج  نوکی  کلذ لا  نلأ  نابراقتم ،
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in Persian

رادشه زردنا و 

يور ام  هب  ترخآ  و  تسا ، هتـشاد  ملاعا  ار  شیوخ  عادو  و  هدـنادرگ ، يور  اـیند  اـنامه  یهلا ، شیاتـس  دـمح و  زا  سپ  یـسانشایند 
، ناگدنرب شاداپ  تسا ، هقباسم  زور  ادرف  و  یگدامآ ، نیرمت و  زور  زورما ، دیـشاب ! هاگآ  .دـش  نایامن  شرگـشل  ناورـشیپ  و  هدروآ ،
هک تسه  یسک  ایآ  دنک ؟ هبوت  دوخ ، تاهابتشا  زا  گرم ، زا  شیپ  هک  تسه  یـسک  ایآ  تسا  شتآ  ناگدنام  بقع  رفیک  و  تشهب ،
رد ار  گرم  هک  دییاهوزرآ ، راگزور  رد  نونکا  مه  دیـشاب ! هاگآ  دـهد ؟ ماجنا  یکین  لامعا  تمایق ، راوشد  زور  ندیـسر  ارف  زا  لبق 

ار وا  گرم  و  دش ، دـهاوخ  دـنم  هرهب  دـهد ، ماجنا  وکین  لمع  گرم ، ندیـسر  ارف  زا  شیپ  اهوزرآ ، مایا  رد  سک  ره  سپ  دراد ، یپ 
رابنایز وا  گرم  راـکنایز و  دـنک ، یهاـتوک  گرم  ندیـسر  ارف  زا  شیپ  اـهوزرآ ، ياـهزور  رد  هک  سک  نآ  و  دـناسر ، یمن  یناـیز 

هاگآ .دـینک  لمع  زین  یبایماک  یـشوخ و  راگزور  رد  دـینک ، یم  لمع  ادـخ  يارب  یتحاراـن  سرت و  ماـگنه  هب  هک  هنوگناـمه  تسا ،
نینچ نآ  نایرارف  هک  منهج ، شتآ  دننام  هن  و  دنشاب ، تلفغ  باوخ  رد  نآ  ناراتساوخ  هک  مدیدن  تشهب  دننام  يزیچ  زگره  دیـشاب !

هک سک  نآ  و  دـناسر ، دـهاوخ  ناـیز  وا  هب  لـطاب  دـناسرن ، تعفنم  قح ، هک  ار  سک  نآ  دیـشاب ! هاـگآ  .دنـشاب  هتفرورف  باوـخ  رد 
هـشوت يروآ  عمج  يارب  هتفای و  نامرف  ندرک  چوک  هب  دیـشاب ! هاگآ  دـنکفا  تکلاه  هب  ار  وا  یهارمگ  دـنکن ، شییاـمنهار  تیادـه ،

ایند نیا  زا  سپ  تسا ، زارد  ياهوزرآ  و  یتسرپاوه ، مسرت ، یم  امـش  رب  هک  يزیچ  نیرتکانتـشحو  انامه ، دـیدش ، ییاـمنهار  ترخآ 
نخس نیمه  دناشکب  اوقت  دهز و  ییارگ و  ترخآ  هب  ار  مدرم  دناوتب  ینخس  رگا   ) .دییامن ظفح  نآ  اب  ار  دوخ  ادرف  ات  دیریگرب  هشوت 

زا دنک  رازیب  اهیتشز  هب  تبـسن  ار  ناسنا  دزاس و  هدنز  اهلد  رد  ار  دیما  رون  هدرک و  ادج  اهوزرآ  زا  ار  ناسنا  دـناوت  یم  هک  تسا  ماما 
رفیک تسا و  تشهب  ناگدـنرب  هزیاـج  و  هقباـسم ، زور  ادرف  نیرمت و  زور  زورما  دومرف  هک  تسا  نآ  هبطخ  نیا  تفگـش  ياـه  هلمج 

.تسا هتفرگاج  حیحـص  تاهیبشت  ایوگ و  ياهلثم  بلاق  رد  دنمـشزرا  یناعم  هبطخ  نیا  رد  دوب  دـهاوخ  منهج  شتآ  ناگدـنام  بقع 
هقلاع دروم  تسا  یتاقباسم  رد  نتفرگ  تقبس  اریز  تسا  هتخادنا  هلصاف  انعم  فلاتخا  رطاخ  هب  هیاغلا )  ) و هقبـسلا )  ) ظفل ود  نیب  ماما 
هقبسلا دومرف : ور  نیا  زا  دوش  یمن  هتفرگ  راکب  دماجنا  یم  منهج  شتآ  هب  هک  یهار  رد  تسا و  تشهب  تافص  زا  نیا  تسا و  ناسنا 

هرهب ایند  زا  دـیامرف  نارفاک  هب  ادـخ  نآرق  رد  هک  هنوگنامه  دوش  یم  لامعتـسا  هقباسم  ره  رد  نایاپ  ياـنعم  هب  هیاـغلا  هژاو  اـما  هنجلا 
ییانعم هک  دینک  تقد  هبطخ  نیا  رد  تسا  شتآ  يوس  هب  امش  نایاپ  هک  دریگ 
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( .دراد ینتفایان  تسد  یقمع  فرژ و 

SERMON 29

in English

About those who found pretexts at the time of jihad

O' people your bodies are together but your desires are divergent. Your talk softens
the hard stones and your action attracts your enemy towards you. You claim in your
sittings that you would do this and that but when fighting approaches you say (to war)
"turn thou away" (i.e. flee away). If one calls you (for help) the call receives no heed.
And he who deals hardly with you his heart has no solace. The excuses are amiss like
that of a debtor unwilling to pay. The ignoble can not ward off oppression. Right
cannot be achieved without effort. Which is the house besides this one to protect?
And with which leader (Imam) would you go for fighting after me? By Allah! deceived is
one whom you have deceived while by Allah! he who is successful with you receives
only useless arrows. You are like broken arrows thrown over the enemy. By Allah! I
am now in the position that I neither confirm your views nor hope for your support nor
challenge the enemy through you. What is the matter with you? What is your ailment?
What is your cure? The other party is also men of your shape (but they are so
different in character). Will there be talk without action carelessness without piety and

(greed in things not right? ! (1

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 29 ] 
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نیمکحلا هصق  دعب  جّاحلا  یلع  هیواعم  بحاص  سیق  نب  كاحضلا  هراغ  دعب 

فارطلأا یف  ثدح  امل  هباحصأ  ضهنتسی  اهیفو 

! ءَادَـعْأَْلا مُکُیِف  عُمـِطُْی  مْکُُلْعِفوَ  ( ، 3  ) بَـلاِّصلا َّمُّصلا  ( 2  ) یهِوُی مکُُمـلاکَ  ( 1  ) مْهُؤُاوَـهْأ هُفَِلتَخْمُلا  مْهُُنادَْـبأ ، هُعَمِتَجْمُْلا  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
نْمَ بُْلقَ  حَارَتَسْا  لاَوَ  مْکُاعَدَ ، نْمَ  هُوَعْدَ  تَّْزعَ  امـَ  ( 5 ! ) دِایَحَ يدِـیحِ  مُْتْلُق : لُاتَقِْلا  ءَاجَ  اذَإفَ  ( ، 4  ) تَْیکَوَ تَْیکَ  سِِلاجـَمَلا : یِف  نَوُلوقُتَ 
لاَإِ ُّقحَْلا  كُرَدُْی  لاَوَ  لُیِلَّذلا ! مَْیَّضلا  عُنَمیَ  لاَ  ( ، 8  ) لِوطُمَلا نِْیَّدلا  يذِ  عَافَدِ  ( 7  ) لَیوِطَّْتلا ینومُُتْلأَسَ  و  ( ، 6  ) لَیِلاضَأَِب لُیِلاعَأَ  مْکُاسَاقَ ،

مِهَّْسلاِب هِّللاوَ _  زَافَ _  مْکُِبزَافَ  نْمَوَ  هُومُُترْرَغَ ، نْمَ  اللهِاوَ  رُورُْغمَْلا  نَوُلِتاقَُت ؟ يدِْـعَب  مٍامَإِ  ِّيأَ  عَمَوَ  نَوعُنَمْتَ ، مْکُرِادَ  دَْـعَب  رٍادَ  َّيأَ  ِّدجـِْلاِب !
دُعِوأُ لاَوَ  مْکُرِصَْن ، یِف  عُمَطْأَ  لاَوَ  مْکَُلوْقَ ، قُِّدصَأُ  اللهِاوَ لا  تُحْبَصْأَ  ( . 11  ) لٍصِاَن ( 10  ) قَوَْفأَِب یمَرَ  دْقَفَ  مْکُِب  یمَرَ  نْمَوَ  ( ، 9  ) بِیَخْأَْلا

! ٍّقحَ رِْیغَ  یف  اًعمَطَوَ  عٍرَوَ ! رِْیغَ  نِْم  هًلَْفغَوَ  مٍْلعِ ! رِْیغََب  لاًوْقَأَ  مْکُُلاثَْمأَ ، لٌاجَرِ  مُوْقَلا  مْکُُّبطِ ؟ امَ  مْکُؤُاوَدَ ؟ امَ  مکُُلاَب ؟ امَ  .مکُِب  َّودُعَلا 

in Persian

هفوک لها  شهوکن  رد 

، امش ییاعدا  نانخس  تسا ، هدنکارپ  امش  ياه  هتساوخ  راکفا و  اما  مه ، رانک  رد  امش  ياهندب  هفوک ! مدرم  يا  نایفوک  تسکـش  للع 
اـهاعدا و دیتسـشن ، هک  ناـتیاه  هناـخ  رد  دزاـس ، یم  راودـیما  ار  نانمـشد  امـش  تسـس  راـتفر  یلو  دنکـش ، یم  ار  تخـس  ياـهگنس 

يرای امـش  زا  هک  سک  نآ  .دینک  یم  رارف  و  وش ، رود  ام  زا  گنج ، يا  دـییوگ  یم  دربن ، زور  رد  اما  دـیهد ، یم  رـس  دـنت  ياهراعش 
ناهاوخ ناراکهدـب  نوچ  دـیروآ ، یم  هنادرخبان  ياه  هناهب  درادـن ، شیاـسآ  امـش  هدـننکاهر  بلق  و  تسا ، راوخ  لـیلذ و  دـهاوخ ،

ار متـس  ملظ و  دنناوت  یمن  زگره  ناوتان  فیعـض و  دارفا  هک  دینادب  دینک ، یم  یتسـس  هزرابم  يارب  دیبلط و  یم  تلهم  نم  زا  تلهم ،
عافد نارگید  هناخ  زا  هنوگچ  دینک  یمن  عافد  دوخ  هناخ  زا  هک  امـش  دیآ ، یمن  تسد  هب  شـشوک  شلات و  اب  زج  قح  و  دـننک ، رود 

رورغم امـش  راتفگ  هب  هک  سک  نآ  هدروخ  بیرف  دنگوس  ادخ  هب  تفر ؟ دـیهاوخ  هزرابم  هب  نم  زا  سپ  ماما  مادـک  اب  و  دـییامن ؟ یم 
اب ار  امش  نمشد  دهاوخب  هک  یسک  و  تسا ، هدمآ  نادیم  هب  ناکیپ  نیرتدنک  اب  دور ، يزوریپ  يوس  هب  امـش  دیما  هب  هک  یـسک  دوش ،

، مرادن رواب  ار  امش  راتفگ  هک  یلاح  رد  مدرک  حبص  دنگوس ! ادخ  هب  تسا  هدرک  يزادناریت  هتـسکش ، يریت  اب  دهد ، رارق  فده  امش 
و متسین ، راودیما  امش  يرای  هب  و 
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مدرم تسا ؟ مادک  ناتنامرد  شور  و  تسیچ ؟ ناتیوراد  دوش ؟ یم  هچ  ار  امـش  یتسار  .منک  یمن  دـیدهت  امـش  هلیـسو  هب  ار  نانمـشد 
راودیما ادخ  ریغ  هب  هتشاد ، يراگزیهرپ  نودب  يراکشومارف  و  دینکن ؟ لمع  دیهد و  راعش  تسراوازـس  ایآ  دنیامـش ؟ دننامه  زین  ماش 

؟ دیشاب

Footnote

After the battle of Nahrawan Mu`awiyah sent ad-Dahhak ibn Qays al-Fihri with a (. 1)
force of four thousand towards Kufah with the purpose that he should create disorder
in this area kill whomever he finds and keep busy in bloodshed and destruction so that
Amir al-mu'minin should find no rest or peace of mind. He set off for the achievement
of this aim and shedding innocent blood and spreading destruction all round reached
upto the place of ath-Tha`labiyyah. Here he attacked a caravan of pilgrims (to Mecca)
and looted all their wealth and belongings. Then at al-Qutqutanah he killed the
nephew of `Abdullah ibn Mas`ud the Holy Prophet's companion namely `Amr ibn
`Uways ibn Mas`ud together with his followers. In this manner he created havoc and
bloodshed all round. When Amir al-mu'minin came to know of this rack and ruin he
called his men to battle in order to put a stop to this vandalism but people seemed to
avoid war. Being disgusted with their lethargy and lack of enthusiasm he ascended
the pulpit and delivered this sermon wherein he has roused the men to feel shame
and not to try to avoid war but to rise for the protection of their country like brave
men without employing wrong and lame excuses. At last Hujr ibn `Adi al-Kindi rose
with a force of four thousand for crushing the enemy and overtook him at Tadmur.
Only a small encounter had taken place between the parties when night came on and
he fled away with only nineteen killed on his side. In Amir al-mu'minin's army also two

.persons fell as martyrs
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SERMON 30

in English

Disclosing real facts about assassination of `Uthman Ibn `Affan (1) Amir al-mu'minin
:said

If I had ordered his assassination I should have been his killer but if I had refrained
others from killing him I would have been his helper. The position was that he who
helped him cannot now say that he is better than the one who deserted him while he
who deserted him cannot say that he is better than the one who helped him. I am
putting before you his case. He appropriated (wealth) and did it badly. You protested
against it and committed excess therein. With Allah lies the real verdict between the

.appropriator and the protester

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 30 ] 

نامثع لتق  ینعم  یف 

همد نم  هل  هءارب  اولعف و  امب  سانلا  یلع  هیلع و  نامثع و  هل  مکح  وهو 

هَُلذَخـَ لاَ نْمَوَ  هُْنِم ، رٌْیخَ  اَنأَ  نْمَ  هَُلذَخـَ  لَوقُیَ : نْأَ  عُیطِتَسـْیَ  هُرَصـََن لاَ  نْمَ  َّنأَ  رَْیغَ  اًرصـِاَن ، تُْنکَُل  هُْنعَ  تُْیهََن  وْأَ  لاًِتاقَ ، تُْنکَُل  هِِب  تُرْمَأَ  وَْل 
مٌکْحُ اللهِوَ  ( ، 2  ) عَزَجَْلا مُُتأْسـَأَفَ  مُْتعْزِجَوَ  ( ، 1  ) هَرََثأَْلا ءَاسَأَفَ  رََثأْتَسـْا  هُرَْمأَ ، مْکَُل  عٌِماجَ  اَنأَوَ  .یِّنِم  رٌْیخَ  وَهُ  نْمَ  هُرَصـََن  لَوقُیَ : نْأَ  عُیطِتَسـْیَ 

.عِزاجَلاوَ رِِثأْتَسْمُْلا  یف  عٌِقاوَ 

in Persian

نامثع لتق  هرابرد 

رامش هب  وا  ناروای  زا  متشاد  یم  زاب  نآ  زا  رگا  و  مدوب ، لتاق  مدوب ، هداد  نامرف  نامثع )  ) وا نتـشک  هب  رگا  نمـشد  تاعیاش  هب  خساپ 
هک یناسک  و  مرتهب ، دنتشادرب  شیرای  زا  تسد  هک  یناسک  زا  دیوگب ، دناوت  یمن  درک ، يرای  ار  وا  هک  یسک  همه ، نیا  اب  مدمآ ، یم 

نامثع منک ، یم  هصلاخ  ناـتیارب  ار  ناـمثع  ناـیرج  نم  دـنرتهب ، اـم  زا  شنارواـی  .دـنیوگب  دـنناوت  یمن  دنتـشادرب  شیراـی  زا  تسد 
یبات یب  رد  و  يراکمتس ، یگماکدوخ و  رد  ادخ  و  دیدنارذگ ، دح  زا  دیدرک و  یبات  یب  امش  و  درک ، هشیپ  یگماکدوخ  دادبتـسا و 

تفای دهاوخ  ققحت  هک  دراد  یمکح  يوردنت ، و 

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 372 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


p: 197

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 373 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

Uthman is the first Umayyad Caliph of Islam who ascended the Caliphate on the (. ` 1)
1st Muharram 24 A.H. at the age of seventy and after having wielded full control and
authority over the affairs of the Muslims for twelve years was killed at their hands on

.the 18th Dhi'l-hijjah 35 A.H. and buried at Hashsh Kawkab

This fact cannot be denied that `Uthman's killing was the result of his weaknesses
and the black deeds of his officers otherwise there is no reason that Muslims should
have unanimously agreed on killing him while no one except a few persons of his
house stood up to support and defend him. Muslims would have certainly given
consideration to his age seniority prestige and distinction of companionship of the
Prophet but his ways and deeds had so marred the atmosphere that no one seemed
prepared to sympathise and side with him. The oppression and excesses perpetrated
on high ranking companions of the Prophet had roused a wave of grief and anger
among the Arab tribes. Everyone was infuriated and looked at his haughtiness and
wrong doings with disdainful eyes. Thus due to Abu Dharr's disgrace dishonour and
exile Banu Ghifar and their associate tribes due to `Abdullah ibn Mas`ud's merciless
beating Banu Hudhayl and their associates due to breaking of the ribs of `Ammar ibn
Yasir Banu Makhzum and their associates Banu Zuhrah and due to the plot for the
killing of Muhammad ibn Abi Bakr Banu Taym all had a storm of rage in their hearts.
The Muslims of other cities were also brimful of complaints at the hands of his officers
who under intoxication of wealth and the effects of luxury did whatever they wished
and crushed whomever they wanted. They had no fear of punishment from the
centre nor apprehension of any enquiry. People were fluttering to get out of their
talons of oppression but no one was ready to listen to their cries of pain and
restlessness; feelings of hatred were rising but no care was taken to put them down.
The companions of the Prophet were also sick of him as they saw that peace was
destroyed administration was topsy turvy and Islam's features were being
metamorphosed. The poor and the starving were craving for dried crusts while Banu
Umayyah were rolling in wealth. The Caliphate had become a handle for belly-filling
and a means of amassing wealth. Consequently they too did not lag behind in
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preparing the ground for killing him. Rather it was at their letters and messages that
people from Kufah Basrah and Egypt had collected in Medina. Observing this

:behaviour of the people of Medina `Uthman wrote to Mu`awiyah
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So now certainly the people of Medina have turned heretics have turned faith against
obedience and broken the (oath of) allegiance. So you send to me the warriors of

.Syria on brisk and sturdy horses

The policy of action adopted by Mu`awiyah on receipt of this letter also throws light
:on the condition of the companions. Historian at-Tabari writes after this

When the letter reached Mu`awiyah he pondered over it and considered it bad to
.openly oppose the companions of the Prophet since he was aware of their unanimity

In view of these circumstances to regard the killing of `Uthman as a consequence of
merely enthusiasm and temporary feelings and to hurl it at some insurgents is to veil
the fact since all the factors of his opposition existed within Medina itself while those
coming from without had collected for seeking redress of their grievances at their call.
Their aim was only improvement of the position not killing or bloodshed. If their
complaints had been heard then the occasion for this bloodshed would not have
arisen.What happened was that when having been disgusted with the oppression and
excesses of `Abdullah ibn Sa`d ibn Abi Sarh who was foster brother of `Uthman the
people of Egypt proceeded towards Medina and camped in the valley of Dhakhushub
near the city. They sent a man with a letter to `Uthman and demanded that
oppression should be stopped the existing ways should be changed and repentance
should be offered for the future. But instead of giving a reply `Uthman got this man
turned out of the house and did not regard their demands worth attention. On this
these people entered the city to raise their voice against this pride and haughtiness
and complained to the people of this behaviour besides other excesses. On the other
side many people from Kufah and Basrah had also arrived with their complaints and
they after joining these ones proceeded forward with the backing of the people of
Medina and confined `Uthman within his house although there was no restriction on
his going and coming to the mosque. But in his sermon on the very first Friday he
severely rebuked these people and even held them accursed whereupon people got
infuriated and threw pebbles at him as a result of which he lost control and fell from

.the pulpit. After a few days his coming and going to the mosque was also banned
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When `Uthman saw matters deteriorating to this extent he implored Amir al-
mu'minin very submissively to find some way for his rescue and to disperse the
people in whatever way he could. Amir al-mu'minin said "On what terms can I ask
them to leave when their demands are justified?" `Uthman said "I authorise you in
this matter. Whatever terms you would settle with them I would be bound by them."
So Amir al-mu'minin went and met the Egyptians and talked to them. They consented
to get back on the condition that all the tyrannies should be wiped off and Muhammad
ibn Abi Bakr be made governor by removing Ibn Abi Sarh. Amir al-mu'minin came back
and put their demand before `Uthman who accepted it without any hesitation and
said that to get over these excesses time was required. Amir al-mu'minin pointed out
that for matters concerning Medina delay had no sense. However for other places so
much time could be allowed that the Caliph's message could reach them. `Uthman
insisted that for Medina also three days were needed. After discussion with the
Egyptians Amir al-mu'minin agreed to it also and took all the responsibility thereof
upon himself. Then they dispersed at his suggestion. Some of them went to Egypt with
Muhammad ibn Abi Bakr while some went to the valley of Dhakhushub and stayed
there and this whole matter ended. On the second day of this event Marwan ibn al-
Hakam said to `Uthman "It is good these people have gone but to stop people coming
from other cities you should issue a statement so that they should not come this way
and sit quiet at their places and that statement should be that some people collected
in Medina on hearing some irresponsible talk but when they came to know that
whatever they heard was wrong they were satisfied and have gone back." `Uthman
did not want to speak such a clear lie but Marwan convinced him and he agreed and

:speaking in the Holy Prophet's mosque he said
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These Egyptians had received some news about their Caliph and when satisfied that
.they were all baseless and wrong they went back to their cities

No sooner he said this than there was great hue and cry in the mosque and people
began to shout to `Uthman "Offer repentance fear Allah; what is this lie you are
uttering?" `Uthman was confused in this commotion and had to offer repentance.
Consequently he turned to the Ka`bah moaned in the audience of Allah and returned

.to his house

Probably after this very event Amir al-mu'minin advised `Uthman that "You should
openly offer repentance about your past misdeeds so that these uprisings should
subside for good otherwise if tomorrow people of some other place come you will
again cling to my neck to rid you of them." Consequently he delivered a speech in the
Prophet's mosque wherein admitting his mistakes he offered repentance and swore
to remain careful in future. He told the people that when he alighted from the pulpit
their representatives should meet him and he would remove their grievances and
meet their demands. On this people acclaimed this action of his and washed away
their ill-feelings with tears to a great extent. When he reached his house after
finishing from here Marwan sought permission to say something but `Uthman's wife
Na'ilah bint Farafisah intervened. Turning to Marwan she said "For Allah's sake you
keep quiet. You would say only such a thing as would bring but death to him." Marwan
took it ill and retorted "You have no right to interfere in these matters. You are the
daughter of that very person who did not know till his death how to perform ablution."
Na'ilah replied with fury "You are wrong and are laying a false blame. Before uttering
anything about my father you should have cast a glance on the features of your
father. But for the consideration of that old man I would have spoken things at which
people would have shuddered but would have confirmed every such word." When

`Uthman saw the conversation getting prolonged he stopped them and asked
Marwan to tell him what he wished. Marwan said "What is it you have said in the
mosque and what repentance you have offered? In my view sticking to the sin was a
thousand times better than this repentance because however much the sins may
multiply there is always scope for repentance but repentance by force is no
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repentance. You have said what you have but now see the consequences of this open
announcement that crowds of people are at your door. Now go forward and fulfil their
demands." `Uthman then said "Well I have said what I have said now you deal with
these people. It is not in my power to deal with them." Consequently finding out his
implied consent Marwan came out and addressing the people spoke out "Why have
you assembled here? Do you intend to attack or to ransack? Remember you cannot
easily snatch away power from our hands take out the idea from your hearts that you
would subdue us. We are not to be subdued by anyone. Take away your black faces

." from here. Allah may disgrace and dishonour you
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When people noticed this changed countenance and altered picture they rose from
there full of anger and rage and went straight to Amir al-mu'minin and related to him
the whole story. On hearing it Amir al-mu'minin was infuriated and immediately went
to `Uthman and said to him "Good Heavens. How badly you have behaved with the
Muslims. You have forsaken faith for the sake of a faithless and characterless man
and have lost all wit. At least you should have regard and consideration for your own
promise. What is this that at Marwan's betokening you have set off with folded eyes.
Remember he will throw you in such a dark well that you will never be able to come
out of it. You have become the carrier animal of Marwan so that he can ride on you
howsoever he desires and put you on whatever wrong way he wishes. In future I shall
never intervene in your affair nor tell people anything. Now you should manage your

." own affairs

Saying all this Amir al-mu'minin got back and Na'ilah got the chance she said to
`Uthman "Did I not tell you to get rid of Marwan otherwise he would put such a stain
on you that it would not be removed despite all effort. Well what is the good in
following the words of one who is without any respect among the people and low
before their eyes. Make `Ali agree otherwise remember that restoring the disturbed
state of affairs is neither within your power nor in that of Marwan." `Uthman was
impressed by this and sent a man after Amir al-mu'minin but he refused to meet him.
There was no siege around `Uthman but shame deterred him. With what face could
he come out of the house? But there was no way without coming out. Consequently
he came out quietly in the gloom of night and reaching Amir al-mu'minin's place he
moaned his helplessness and loneliness offered excuses and also assured him of
keeping promises but Amir al-mu'minin said "You make a promise in the Prophet's
mosque standing before all the people but it is fulfilled in this way that when people go
to you they are rebuked and even abuses are hurled at them. When this is the state of
your undertakings which the world has seen then how and on what ground can I trust
any word of yours in future. Do not have any expectation from me now. I am not
prepared to accept any responsibility on your behalf. The tracks are open before you.
Adopt whichever way you like and tread whatever track you choose." After this talk
`Uthman came back and began blaming Amir al-mu'minin in retort to the effect that
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all the disturbances were rising at his instance and that he was not doing anything
.despite being able to do everything
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On this side the result of repentance was as it was. Now let us see the other side.
When after crossing the border of Hijaz Muhammad ibn Abi Bakr reached the place
Aylah on the coast of the Red Sea people caught sight of a camel rider who was
making his camel run so fast as though the enemy was chasing him. These people had
some misgivings about him and therefore called him and enquired who he was. He
said he was the slave of `Uthman. They enquired wherefore he was bound. He said
Egypt. They enquired to whom he was going. He replied to the Governor of Egypt.
People said that the Governor of Egypt was with them. To whom was he going then?
He said he was to go to Ibn Abi Sarh. People asked him if any letter was with him. He
denied. They asked for what purpose he was going. He said he did not know that. One
of these people thought that his clothes should be searched. So the search was made
but nothing was found on him. Kinanah ibn Bishr at-Tujibi said "See his water-skin."
People said "Leave him how can there be a letter in water! Kinanah said "You do not
know what cunning these people play. " Consequently the water-skin was opened
and seen. There was a lead pipe in it wherein was a letter. When it was opened and
read the Caliph's order in it was that "When Muhammad ibn Abi Bakr and his party
reaches you then from among them kill so and so arrest so and so and put so and so
in jail but you remain on your post." On reading this all were stunned and thus began

.to look at one another in astonishment
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:A Persian hemistich says

!Mind was just burst in astonishment as to what wonder it was

Now proceeding forward was riding into the mouth of death consequently they
returned to Medina taking the slave with them. Reaching there they placed that letter
before all the companions of the Prophet. Whoever heard this incident remained
stunned with astonishment and there was no one who was not abusing `Uthman.
Afterwards a few companions went to `Uthman along with these people and asked
whose seal was there on this letter. He replied that it was his own. They enquired
whose writing it was. He said it was his secretary's. They enquired whose slave was
that man. He replied that it was his. They enquired whose riding beast it was. He
replied that it was that of the Government. They enquired who had sent it. He said he
had no knowledge of it. People then said "Good Heavens. Everything is yours but you
do not know who had sent it. If you are so helpless you leave this Caliphate and get off
from it so that such a man comes who can administer the affairs of the Muslims." He
replied "It is not possible that I should put off the dress of Caliphate which Allah has
put on me. Of course I would offer repentance." The people said "Why should you
speak of repentance which has already been flouted on the day when Marwan was
representing you on your door and whatever was wanting has been made up by this
letter. Now we are not going to be duped into these bluffs. Leave the Caliphate and if
our brethren stand in our way we will hold them up; but if they prepare for fighting we
too will fight. Neither our hands are stiff nor our swords blunt. If you regard all
Muslims equally and uphold justice hand over Marwan to us to enable us to enquire
from him on whose strength and support he wanted to play with the precious lives of
Muslims by writing this letter." But he rejected this demand and refused to hand over
Marwan to them whereupon people said that the letter had been written at his

.behest

p: 204

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 384 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


However improving conditions again deteriorated and they ought to have

deteriorated because despite lapse of the required time every thing was just as it had
been and not a jot of difference had occurred. Consequently the people who had
stayed behind in the valley of Dhakhushub to watch the result of repentance again
advanced like a flood and spread over the streets of Medina and closing the borders

.from every side surrounded his house

During these days of siege a companion of the Prophet Niyar ibn `Iyad desired to talk
to `Uthman went to his house and called him. When he peeped out from the above he
said "O' `Uthman for Allah's sake give up this Caliphate and save Muslims from this
bloodshed." While he was just conversing one of `Uthman's men aimed at him with
an arrow and killed him whereupon people were infuriated and shouted that Niyar's
killer should be handed over to them. `Uthman said it was not possible that he would
hand over his own support to them. This stubbornness worked like a fan on fire and in
the height of fury people set fire to his door and began advancing for entering when
Marwan ibn al-Hakam Sa`id ibn al-`As and Mughirah ibn al-Akhnas together with
their contingents pounced upon the besiegers and killing and bloodshed started at his
door. People wanted to enter the house but they were being pushed back. In the
meanwhile `Amr ibn Hazm al-Ansari whose house was adjacent to that of `Uthman
opened his door and shouted for advancing from that side. Thus through this house
the besiegers climbed on the roof of `Uthman's house and descending down from
there drew their swords. Only a few scuffles had taken place when all except people
of `Uthman's house his well-wishers and Banu Umayyah ran away in the streets of
Medina and a few hid themselves in the house of Umm Habibah bint Abi Sufyan
(Mu`awiyah's sister) the rest were killed with `Uthman defending him to the last. (at-
Tabaqat Ibn Sa`d vol. 3 Part 1 pp. 50-58; at-Tabari vol. 1 pp. 2998-3025; al-Kamil Ibn al-

(. Athir vol. 3 pp. 167-180; Ibn Abi'l-Hadid vol. 2 pp. 144-161
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At his killing several poets wrote elegies. A couplet from the elegy by Abu Hurayrah is
:presented

Today people have only one grief but I have two griefs - the loss of my money bag
.and the killing of `Uthman

After observing these events the stand of Amir al-mu'minin becomes clear namely
that he was neither supporting the group that was instigating at `Uthman's killing nor
can be included in those who stood for his support and defence but when he saw that

.what was said was not acted upon he kept himself aloof

When both the parties are looked at then among the people who had raised their
hands off from `Uthman's support are seen `A'ishah and according to the popular
versions (which is not right) the then living persons out of the ten Pre-informed ones
(who had been pre-informed in this world by the Prophet for their being admitted in
Paradise) out of those who took part in the consultative committee (formed for
`Uthman's selection for Caliphate) ansar original muhajirun people who took part in
the battle of Badr and other conspicuous and dignified individuals while on the side (of
Uthman) are seen only a few slaves of the Caliph and a few individuals from Banu
Umayyah. If people like Marwan and Sa`id ibn al-`As cannot be given precedence
over the original muhajirun their actions too cannot be given precedence over the
actions of the latter. Again if ijma` (consensus of opinion) is not meant for particular
occasions only then it would be difficult to question this overwhelming unanimity of

.the companions
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SERMON 31

in English

When before the commencement of the Battle of Jamal Amir al-mu'minin sent
`Abdullah ibn `Abbas to az-Zubayr ibn al-`Awwam with the purpose that he should

:advise him back to obedience he said to him on that occasion

Do not meet Talhah (ibn `Ubaydillah). If you meet him you will find him like an unruly
bull whose horns are turned towards its ears. He rides a ferocious riding beast and
says it has been tamed. But you meet az-Zubayr because he is soft-tempered. Tell
him that your maternal cousin says that "(It looks as if) in the Hijaz you knew me
(accepted me) but (on coming here to) Iraq you do not know me (do not accept me).

(?!" So what has dissuaded (you) from what was shown (by you previously

as-Sayyid ar-Radi says: The last sentence of this sermon "fama `ada mimma bada"
.has been heard only from Amir al-mu'minin

in Persian

سابع نبا  هب  يروتسد 

هدـیبات و ار  شخاش  هک  یبای  یـشحو  واـگ  نوچ  ار  وا  هحلط ، اـب  دروخرب  رد  اریز  نکم ، رادـید  هحلط ، اـب  ریبز  هحلط و  یـسانشناور 
، وگب وا  هب  تسا ، رتمرن  هک  نک  رادـید  ریبز ! اـب  هکلب  تسا ، مار  دـیوگ ، یم  دوش و  یم  شکرـس  بکرم  رب  راوس  تسا ، دربن  هداـمآ 

هاتوک هلمج  ( !؟ یتشگ زاب  دوخ  نامیپ  زا  هک  دش  هچ  یسانش !؟ یمن  ارم  قارع  رد  و  یتخانش ، ارم  زاجح  رد  .دیوگ  یم  وت  ییادرـسپ 
( دیدرگن لقن  یسک  زا  ماما  زا  شیپ  دش و  هدینش  ع )  ) یلع ماما  زا  راب  نیتسخن  يارب  ادب ) امم  ادع  امف  )
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 31 ] 

لمجلا برح  لبق  هتعاط  یلإ  هئیفتسی  ریبزلا  یلإ  سابعلا  نب  هللادبع  ذفنأ  امّل 

نُیَْلأَ هَُّنإِفَ  رَْیَبُّزلا ، قَْلا  نِکِلوَ  لُوُلَّذـلا ، وَهُ  لُوقُیَوَ : ( 2  ) بَْعَّصلا بُکَرْیَ  ( ، 1  ) هَُنرْقَ اًصِقاعَ  رِوَّْثلاکَ  هُدْجـِتَ  هُقَْلتَ  نْإِ  کََّنإِفَ  هَحَْلطَ ، َّنیَقَْلتَلا 
( . 4  ) ادََب اَّمِم  ادَعَ  امَفَ  قِارَعِلاِب ، یِنتَرْکَْنأَوَ  زِاجَحِْلاَب  ینتَْفرَعَ  کَِلاخَ : نُْبا  کََل  لُوقُیَ  هَُل : لْقُفَ  ( ، 3  ) هًکَیرِعَ

«. ادََب اَّمِم  ادَعَ  امَفَ  : » ینعأ هملکلا ، هذه  هنم  تعمس  نم  لوّأ  ملاسلا  هیلع  وهو  فیرشلا : دیسلا  لاق 

SERMON 32

in English

About the disparagement of the world and categories of its people

O' people! we have been borne in such a wrongful and thankless period wherein the
virtuous is deemed vicious and the oppressor goes on advancing in his excess. We do
not make use of what we know and do not discover what we do not know. We do not

.fear calamity till it befalls

People are of four categories. Among them is one who is prevented from mischief
.only by his low position lack of means and paucity of wealth

Then there is he who has drawn his sword openly commits mischief has collected his
horsemen and foot-men and has devoted himself to securing wealth leading troops
rising on the pulpit and has allowed his faith to perish. How bad is the transaction that
you allow (enjoyment of) this world to be a price for yourself as an alternative for

.what there is with Allah for you

And among them is he who seeks (benefits of) this world through actions meant for
the next world but does not seek (good of) the next world through actions of this
world. He keeps his body calm (in dignity) raises small steps holds up his clothes
embellishes his body for appearance of trust-worthiness and uses the position of

.Allah's connivance as a means of committing sins
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Then there is one whose weakness and lack of means have held him back from
conquest of lands. This keeps down his position and he has named it contentment and
he clothes himself with the robe of renunciation although he has never had any

.connection with these qualities

Then there remain a few people in whose case the remembrance of their return (to
Allah on Doomsday) keeps their eyes bent and the fear of resurrection moves their
tears. Some of them are scared away (from the world) and dispersed; some are
frightened and subdued; some are quiet as if muzzled; some are praying sincerely
some are grief-stricken and pain-ridden whom fear has confined to namelessness
and disgrace has shrouded them so they are in (the sea of) bitter water their mouths
are closed and their hearts are bruised. They preached till they were tired they were
oppressed till they were disgraced and they were killed till they remained few in

.number

The world in your eyes should be smaller than the bark of acacia and the clippings of
wool. Seek instruction from those who preceded you before those who follow you
take instruction from you and keep aloof from it realising its evil because it cuts off

.even from those who were more attached to it than you

as-Sayyid ar-Radi says: Some ignorant persons attributed this sermon to Mu`awiyah
but it is the speech of Amir al-mu'minin. There should be no doubt about it. What

comparison is there between gold and clay or sweet and bitter water. This has been
pointed out by the skilful guide and the expert critic `Amr ibn Bahr al-Jahiz as he has
mentioned this sermon in his book al-Bayan wa't-tabyin (vol. 2 pp. 59-61). He has also
mentioned who attributed it to Mu`awiyah and then states that it is most akin to be
the speech of `Ali and most in accord with his way of categorising people and
information about their oppression disgrace apprehension and fear. (On the other
hand) we never found Mu`awiyah speaking on the lives of renunciates or

 . worshippers
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 32 ] 

ایندلا یف  دهزی  مث  فانصأ ، هسمخ  هیف  سانلا  مسقیو  روجلاب ، هنامز  فصی  اهیفو 

نامزلا روج  ینعم 

، انَمِْلعَ امَِب  عُفِتَْنَن  لاَ  اًوُّتعُ ، هِیِف  مُِلاَّظلا  دُادَزْیَوَ  اًئیسُِم ، نُسِحْمُلا  هِیِف  ُّدعَُی  ( ، 2  ) دٍوُنکَ نمَزَوَ  ( ، 1  ) دٍوُنعَ رهْدَ  یف  انَحْبَصْأَ  دْقَ  اَّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
.انَِب َّلحُتَ  یَّتحَ  ( 3  ) هًعَرِاقَ فَُّوخَتََن  لاَوَ  انَْلهِجَ ، اَّمعَ  لُأَسَْن  لاَوَ 

نیئیسملا فانصأ 

مُهُْنِموَ ( . 5  ) هِرِْفوَ ضُیضـَِنوَ  ( ، 4  ) هِِّدحـَ هَُللاَکَوَ  هِسِْفَن ، هَُناهَمَ  َّلاإِ  ضِرْأَْلا  یف  دَاسَفَلا  هُعُنَمْیَ  ـَلا  نْمَ  مْهُْنِم  فانَصـْأَ : هِعََبرْأَ  یلَعَ  سُاَّنلافـَ 
( ، 11  ) هُزُهِتَْنیَ ( 10  ) مٍاطَحُِل ( 9  ) هُنَیدِ قََبوْأَوَ  ( ، 8  ) هُسَْفَن طَرَشْأَ  دْقَ  ( ، 7  ) هِِلجِرَوَ ( 6  ) هِِلْیخَِب بُِلجْمُْلاوَ  هِِّرشَِب ، نُِلْعمُْلاوَ  هِفِْیسَِل ، تُِلصْمُْلا 

بُُلطیَ نْمَ  مْهُْنِموَ  اًضوَعِ ! اللهِا  دَْنعِ  کََل  اَّمِموَ  اًنمََث ، کَسِْفنَِل  ایَْنُّدلا  يرَتَ  نْأَ  رُجَْتمَْلا  سَْئِبَلوَ  ( . 13  ) هُعُرَْفیَ رٍبَْنِم  وْأَ  هُدُوقُیَ ، ( 12  ) بٍنَْقِم وْأَ 
نِْم فَرَخْزَوَ  هِِبوَْث ، نِْم  رََّمشـَوَ  هِوِطْخَ ، نِْم  بَرَاقَوَ  هِصِخْشـَ ، نِْم  ( 14  ) نَمَاطَ دْقَ  ایَْنُّدـلا ، لِمَعَِب  هَرَخِلآا  بُُلطْیَ  لاَوَ  هِرَخِلآا ، لِمَعَِب  ایَْنُّدـلا 

، هِِببَسـَ عُاطَقِْناوَ  ( ، 16  ) هِسِْفَن هَُلوؤُضـُ  کِْـلمُْلا  بِلَطَ  نْعَ  هُدَعـَْبأَ  نْمَ  مْهُْنِموَ  .هِیَصـِْعمَْلا  یَلإِ  ( 15  ) هًعَیرِذَ اللهِا  رَْتسِ  ذَخـََّتاوَ  هَِنامـَأَْلِل ، هِسِْفَن 
( . 18  ) يًدْغمَ لاَوَ  ( 17  ) حٍارَمَ یف  کَِلذ  نِْم  سَْیَلوَ  هِدَاهََّزلا ، لِهْأَ  سِابَِلِب  نََّیزَتَوَ  هِعَانَقَْلا ، مِسْاِب  یَّلحَتَفَ  هِِلاحَ ، یلَعَ  لُاحَْلا  هُْترَصَقَفَ 

هللا یف  نوبغارلا 

( ، 20  ) عٍومـُْقمَ فٍِئاخـَوَ  ( ، 19  ) ٍّداَـن دٍیرِشـَ  نَْیَب  مْهُفَ  رِشـَحْمَْلا ، فُوْخَ  مْهُعَوُـمدُ  قَارَأَوَ  عِجـِرْمَْلا ، رُکْذِ  مْهُرَاصـَْبأَ  َّضغَ  لٌاجـَرِ  یَقَِبوَ 
 ( 177 ( ) 23  ) مُهُْتلَمَخْأَ دْقَ  عٍجَوُم ، ( 22  ) نَلاَکَْثوَ صٍِلخُْم ، عٍادَوَ  ( ، 21  ) مٍوعُکْمَ تٍکِاسَوَ 

( ، 28  ) اوُّلمَ یَّتحَ  اوظُعَوَ  دْقَ  ( ، 27  ) هٌحَرِقَ مْهُُبوُلُقوَ  ( ، 26  ) هٌزَِماضَ مْهُهُاوَْفأَ  ( ، 25  ) جٍاجَأُ رحَْب  یف  مْهُفَ  هَُّلِّذلا ، مُهُْتلَمِشَوَ  ( ، 24  ) هَُّیقَِّتلا
.اوُّلقَ یَّتحَ  اوُلِتُقوَ  اوُّلذَ ، یَّتحَ  اورُهُِقوَ 
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ایندلا یف  دیهزتلا 

نْمَ مْکُِب  ظَعَِّتیَ  نْأَ  لَْبقَ  مْکُلَْبقَ  نَاکَ  نْمَِب  اوظُعَِّتاوَ  ( ، 31  ) مِلَجَْلا هِضَارَُقوَ  ( ، 30  ) ظِرَقَْلا ( 29  ) هَِلاثَحُ نِْم  مْکُِنُیعْأَ  یف  رَغَصْأَ  ایَْنُّدلا  نِکُتَْلفَ 
( . 32  ) مْکُْنِم اهَِب  فَغَشْأَ  نَاکَ  نْمَ  تْضَفَرَ  دْقَ  اهََّنإِفَ  هًمَیِمذَ ، اهَوضُُفرْاوَ  مْکُدَْعَب ;

نینمؤملاریمأ ملاک  نم  یهو  هیواعم ، یلإ  اهب  هل  ملع  نم لا  اهبسن  امبر  هبطخلا  هذهو  لوقأ :  _: هنع هّللا  یضر  فیرـشلا _  دیـسلا  لاق 
(34  ) تِیِّرخِلا لیلدـلا  کلذ  یلع  لّد  دـقو  جاجلاا ! نم  بذـعلاو  ( ! 33  ) ماغرّلا نم  بهذـلا  نیأو  هیف ، کشی  يذـلا لا  ملاـسلا  هیلع 

ملکت مث  هیواعم ، یلإ  اهبـسن  نم  رکذو  نییبتلاو » نایبلا   » هباتک یف  هبطخلا  هذه  رکذ  هنإف  ظحاجلا ; رحب  نبورمع  ریـصبلا  دقانلا  هدقنو 
رابخلإا یفو  سانلا  فینـصت  یف  هبهذمبو  هبـشأ ، ملاـسلا  هیلع  یلع  ملاکب  ملاکلا  اذهو  لاق : هنأ  هتلمج  اهانعم ، یف  ملاکب  اهدعب  نم 
کلسم هملاک  یف  کلسی  لاوحلأا  نم  لاح  یف  هیواعم  اندجو  یتمو  لاق : .قیلأ  فوخلاو  هیقتلا  نمو  للاذلإاو  رهقلا  نم  هیلع  مهامع 

! داّبعُلا بهاذمو  داهزلا ،

in Persian

نامدرم راگزور و 

، راکوکین هک  میا ، هدرک  حبـص  اهتمعن ، نارفک  یـساپسان و  زا  رپ  و  زوت ، هنیک  يراگزور  رد  مدرم ، يا  یملاـسا  تما  یعاـجترا  ریس 
یمن هچنآ  زا  هن  و  میریگ ، یم  هرهب  میناد  یم  هچنآ  زا  هن  دیازفا ، یم  دوخ  یشکرس  زواجت و  رب  رگمتـس  و  دیآ ، یم  رامـش  هب  راکدب 

زا سپ  نیملـسم ، یعامتجا  یـسانشناور   ) مدرم ماسقا  .میـسرت  یم  دیاین ، دورف  ام  هب  ات  یمهم  هثداح  چـیه  زا  هن  و  میـسرپ ، یم  میناد ،
، ناوتان ناشحور  هک ، تسا  نیا  يارب  دننز ، یمن  داسف  هب  تسد  رگا  یهورگ  دنهورگ ، راهچ  مدرم  ناراگزور ، نیا  رد  (ص )) ربمایپ

هدرک راکشآ  ار  ناشداسف  رش و  و  هدیـشک ، ریـشمش  هک  نانآ  رگید ، هورگ  دنرادن ، رایتخا  رد  یلام ، تاناکما  و  دنک ، ناشریـشمش  و 
هابت ایند  لاـم  ندروآ  تسد  هب  يارب  ار  نید  دـننارگید ، راتـشک  هداـمآ  دوخ  و  هدروآ ، درگ  ار  دوخ  هراوس  هداـیپ و  ياهرگـشل  .دـنا 
دوخ ناج  ياهب  ار  ایند  هک  یتراجت ، دـب  هچ  دـنناوخب ، هبطخ  هتفر ، ارف  يربنم  هب  ای  دـنوش ، یهورگ  هدـنامرف  سیئر و  اـی  هک  دـندرک 
یپ رد  ایند  لامعا  اب  و  دـنبلط ، یم  ایند  ترخآ ، لامعا  اـب  رگید ، یهورگ  .ییاـمن  هضواـعم  تسادـخ  دزن  رد  هک  هچنآ  اـب  و  ینادـب ،

نماد دـنراد ، یمرب  هاتوک  هناراکایر  ار  اهماگ  دـنهد ، یم  هولج  عضاوتم  کچوک و  ار  دوخ  دنتـسین ، ترخآ  يونعم  ياهماقم  بسک 
دوخ
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یم رارق  دوخ  یبلطاـیند  ییورود و  قاـفن و  هلیـسو  ار  یهلا  یـششوپ  و  دـنیارآ ، یم  یعقاو  ناـنموم  دـننامه  ار  دوخ  هدرک ، عـمج  ار 
تعانق رویز  هب  ار  دوخ  هک  دنا ، هدنام  مورحم  تردق  ندروآ  تسد  هب  زا  تاناکما ، نادقف  تلذ و  یتسپ و  اب  رگید ، یخرب  .دـنهد و 

رد ناکاپ  فصو  .دنا  هدوبن  نیتسار  نادهاز  زا  زور ، بش و  زا  ینامز  چیه  رد  زگره ، نانیا  .دنا  هدیشوپ  ار  نادهاز  سابل  و  هتـسارآ ،
، زیخاتسر سرت  و  هتسب ، ورف  زیچ  همه  رب  ار  ناشیاهمشچ  تمایق ، دای  هک  دنا  هدنام  یقاب  یکدنا  هورگ  نایم  نیا  رد  هدش  خسم  هعماج 

بوکرس ناسرت و  رگید  یخرب  و  دننک ، یم  یگدنز  اهنت  و  هدش ، هدنار  هعماج  زا  اهنآ  زا  یخرب  تسا ، هتخاس  يراج  ار  ناشیاهکشا 
رگید یضعب  و  دننک ، یم  توعد  ادخ  يوس  هب  ار  مدرم  نانچمه  هناصلخم  یضعب  دنا ، هدرک  رایتخا  توکس  هتـسب و  ورف  بل  ای  هدش 

رد ایوگ  هتفرگ  ارف  ار  ناشدوجو  یناوتاـن  و  تسا ، هتخادـنا  مدرم  مشچ  زا  ار  ناـنآ  يراد ، نتـشیوخ  هیقت و  هک  دـنکاندرد  ناـیرگ و 
بوکرس سب  زا  دندش ، هتسخ  هک  دندرک  تحیصن  ردقنآ  تسا ، حورجم  ناشیاهبلق  و  هتسب ، ناشیاهنهد  دنا ، هتفر  ورف  کمن  يایرد 

رپ زا  ناتنامـشچ  رد  مارح  يایند  دیاب  مدرم  يا  ایند  اب  دروخرب  شور  .دنرامـش  تشگنا  دنداد ، هتـشک  هک  نادنچ  دـنناوتان و  دـندش ،
امـش زا  ناگدنیآ  هکنآ  زا  شیپ  دیریگ ، دنپ  دوخ  ناینیـشیپ  زا  دشاب ، رتشزرا  یب  نارادماد ، هدـش  یچیق  ياه  هلافت  و  هدیکـشخ ، هاک 
نیا هاگآان  دارفا  زا  یخرب   ) .درک اهر  ار  امـش  زا  رت  هتفیـش  ناقاتـشم  اریز  دینک ، اهر  ار  هدش  شهوکن  دـساف  يایند  نیا  دـنریگ ، دـنپ 

اراوگ و بآ  اجک ؟ كاخ  اجک ، لاط  تسا  ع )  ) نینموملاریما نانخس  زا  دیدرت  یب  هک  یتروص  رد  دنداد و  تبسن  هیواعم  هب  ار  هبطخ 
وا تفگ  یم  نخـس  یهاگآ  اب  تشاد و  مامت  تراهم  برع  تایبدا  رد  هک  تسا  زهاج  نخـس  ام  لیلد  اجک ؟ روش  بآ  اجک ، نیریش 

نوگانوگ تلااح  رد  مدرم  هک  تسا  یلع  اهنت  تسا  کیدزن  وا  یسانش  مدرم  شور  و  ع )  ) یلع ماما  نانخس  هب  هبطخ  نیا  دیوگ  یم 
مـسر هار  دنک و  هشیپ  اوقت  دـهز و  هار  شنانخـس  زا  یکی  رد  هیواعم  هک  دـیا  هدـید  اجک  رد  نونکات  دـنک  یم  یفرعم  دسانـش و  یم 

)!؟ دیامن باختنا  ار  ادخ  ناگدنب 
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SERMON 33

in English

Abdullah ibn `Abbas says that when Amir al-mu'minin set out for war with the people`
of Basrah he came to his audience at Dhiqar and saw that he was stitching his shoe.
Then Amir al-mu'minin said to me "What is the price of this shoe?" I said: "It has no
value now." He then said "By Allah it should have been more dear to me than ruling
over you but for the fact that I may establish right and ward off wrong." Then he

:came out and spoke

Verily Allah sent Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) when none among the Arabs read a book
or claimed prophethood. He guided the people till he took them to their (correct)
position and their salvation. So their spears (i.e. officers) became straight and their

.conditions settled down

By Allah surely I was in their lead till it took shape with its walls. I did not show
weakness or cowardice. My existing march is also like that. I shall certainly pierce the

.wrong till right comes out of its side

What (cause of conflict) is there between me and the Quraysh? By Allah I have fought
them when they were unbelievers and I shall fight them when they have been misled.

.I shall be the same for them today as I was for them yesterday

By Allah the Quraysh only take revenge against us because Allah has given us (i.e. the
Holy Prophet and his progeny) preference over them. So we have allowed them into

:our domain whereupon they have become as the former poet says
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By my life you continued drinking fresh milk every morning And (continued) eating fine
stoned dates with butter; We have given you the nobility which you did not possess
before; And surrounded (protected) you with thoroughbred horses and tawny-

(. coloured spears (strong spears) (1

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 33 ] 

نیجراخلا مذیو  هلضف  رکذی  مّث  لسرلا ، ثعبم  همکح  اهیفو  هرصبلا ، لهأ  لاتقل  هجورخ  دنع 

: لاق اهل ! هَمیق  لا  تلقف : ( 1  ) هلعن فصِخی  وهو  راق  يذب  ملاسلا  هیلع  نیِنِمؤْمُْلارَیِمأَ  یلع  تلخد  هنع : هللا  یـضر  سابع  نب  هللادبع  لاق 
: لاقف سانلا  بطخف  ملاسلا  هیلع  جرخ  مّث  لاًطاب ، عفدأَوأَ  اًقّح ، میقأُ  نأَ  لاّإِ  مکترمإِ ، نم  َّیلإِ  ُّبحَأَ  یَهَِل  هللاو 

یبنلا هثعب  همکح 

مْهُأََّوَـب یَّتحـَ  سَاَّنلا  قَاسـَفَ  هًَّوُـبُن ، یعَِّدیـَ  ـَلاوَ  اًـباتَکِ ، أُرَْقیَ  بِرَعَْلا  نَِم  دٌحـَأَ  سَْیَلوَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اًدَّمحَُم  ثَعََب  هَناحبسـُ  اللهَا  َّنإ 
.مْهُُتافَصِ تَّْنأَمَطْاوَ  ( ، 3  ) مْهُُتانَقَ تْمَاقَتَسْافَ  مْهُتَاجَْنمَ ، مْهُغََّلَبوَ  ( ، 2  ) مْهُتََّلحَمَ

یّلع لضف 

لَطِابَْلا ( 6  ) َّنبَقُْنلاََفَ اهَِلْثمِل ، اذَه  يرِیسـِمَ  َّنإِوَ  تُْنُبجَ ، لاَوَ  ، تُزْجَعَ امَ  ( ، 5  ) اهَرِیِفاذَحَِب تَّْلوَتَ  یَّتحَ  ( 4  ) اهَِتقَاسَ یفَِل  تُْنکُ  نْإ  اللهِاوَ  امـَأَ 
.هِِبْنجَ نِْم  ُّقحَْلا  جَرُخْیَ  یَّتحَ 

نیجراخلا خیبوت 

مُقِْنتَ امَ  اللهِا  وَ  مَوْیَْلا ! مُهُُبحِاصَ  اَنأَ  امَکَ  سِْملاَْاِب ، مْهُُبحِاصََل  یِّنإِوَ  نَیِنوُتْفمَ ، مْهَُّنلَِتاقَلاَُوَ  نَیرِِفاکَ ، مْهُُتْلتَاقـَ  دْقـََل  اللهِاوَ  شْیرَقُِلوَ ! یلامـَ  هیلع 
: لَُّوأَْلا لَاقَ  امَکَ  اوُناکَفَ  اَنزِِّیحَ , یِف  مْهُانَْلخَدْأَفَ  مْهِْیلَعَ , اَنرَاتَخْا  اللهَا  َّنأَ  اَّلإَ  شٌْیرَقَ  اَّنِم 

اًحِباصَ ( 7  ) ضَحْمَْلا کََبرْشُ  يرِمْعَُل  تُْمدَأَ 

ارَجُْبْلا هَرََّشقَمُْلأ  دَِبزَلاِب  کَلَکْأَ  وَ 

نْکُتَ مَْل  ءَالَعَْلا وَ  كَانَْبهَوَ  نُحَْن  وَ 

ارَمُّْسلا دُرْجُْلا وَ  کََلوْحَ  انَطْحُوَ  ایِلعَ ,
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in Persian

هرصب لها  گنج  هار  رد 

هک متفر  ماما  تمدخ  راق ) يذ  نیمزرس   ) رد دیوگ  یم  سابع  نبا  ( ) دومرف نیثکان  اب  گنج  تهج  هرصب ، رهش  هب  تمیزع  ماگنه  هب  )
، دنگوس ادخ  هب  دومرف : .درادن  ییاهب  متفگ  تسا ؟ ردـقچ  شفک  نیا  تمیق  دومرف : دـید ، ارم  ات  دز ، یم  هنیپ  ار  دوخ  شفک  تشاد 

.میامن عفد  ار  یلطاـب  اـی  مراد ، اـپب  نآ  اـب  ار  یقح  هکنیا  رگم  تسا  رت  بوبحم  امـش  رب  تموکح  زا  نم  دزن  شزرا  یب  شفک  نیمه 
ثوعبم ار  ص )  ) دـمحم یماگنه  دـنوادخ  انامه  ملاـسا  ربمایپ  تثعب  راـثآ  دـناوخ ) هبطخ  مدرم  يارب  دـمآ و  نوریب  همیخ  زا  هاـگنآ 
هاـگیاج هب  ار  یلهاـج  مدرم  ص )  ) ربماـیپ درک ، یمن  يربماـیپ  ياـعدا  و  تشادـن ، ینامـسآ  باـتک  برع ، زا  سک  چـیه  هک  دوـمرف 

ماکحتـسا نانآ  هعماـج  دـندش و  زوریپ  تفریذـپن و  يدـنک  ناـشیاه  هزینرـس  هک  دـناسر ، يراگتـسر  هب  درب و  شیپ  یناـسنا  تمارک 
رفک و فوفص  هک  اجنآ  ات  مدوب  ملاـسا  رگـشل  نازاتـشیپ  زا  نم  دنگوس ! ادخ  هب  ع )  ) یلع ماما  یقلاخا  یماظن و  ياهیگژیو  .تفرگ 
زا ار  قح  ات  مفاکـش  یم  ار  لطاب  هدرپ  مور ، یم  ار  هار  نامه  زین  نونکا  مه  مدیـسرتن ، و  مدـشن ، ناوتان  زگره  دـش ، رام  رات و  كرش 

اهنآ اـب  دـندوب  رفاـک  هـک  زور  نآ  دـنگوس ، ادـخ  هـب  راـک ، هـچ  شیرق  اـب  ارم  شیرق  يرگ  هـنتف  زا  هوکـش  .مروآ  نوریب  نآ  يوـلهپ 
یم اهنآ  راتفرگ  زین  زورما  مدرک و  یم  یگدنز  اهنآ  اب  زورید  منک ، یم  هزرابم  اهنآ  اب  دنا ، هدروخ  بیرف  هک  نونکا  مه  و  مدـیگنج ،

ام تشاد ، یمارگ  هدیزگرب و  نانآ  نایم  زا  ار  ام  دـنوادخ  هک  تلع  نآ  هب  زج  دریگ  یمن  ماقتنا  ام  زا  شیرق  دـنگوس ! ادـخ  هب  .مشاب 
فاص ریـش  زا  حبـص  ره  دـنگوس ، مدوخ  ناج  هب   ) .تسا هتفگ  رعاش  هک  دـندوب  نانچ  سپ  میتفریذـپ ، دوخ  یگدـنز  رد  ار  نانآ  مه 

رد يدوبن و  تبترم  دـنلب  هک  یلاح  رد  میدیـشخب  وت  هب  ار  تمظع  ماقم و  نیا  ام  .يدروخ  هتـسه  یب  يامرخ  ریـشرس و  .يدیـشون و 
( میدرک ظفح  ار  وت  میداد و  ینابهگن  حبص  ات  دوخ  ناراوس  اب  وت  فارطا 
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Footnote

In fact the aim of the poet here is to say that the condition of the addressee's life (. 1)
from the moral and material point of view had been worse in the past and that the
poet and his tribe have given him the best means of leading their lives. But as the
result of this improved condition the addressee has completely lost himself and

.forgotten his past condition and thinks that he had had this kind of life previously

Now Amir al-mu'minin wants to convey the same idea here to the Quraysh as Fatimah
:(p.b.u.h.) the holy daughter of the Holy Prophet said in her speech on Fadak

O' People) ... You were on the brink of the pit of Hell Fire (Qur'an 3:103). You were as )
worthless as the mouthful of water. You were minority like the handful greedy and a
spark of the hasty. You were as down-trodden as the dust under feet. You drank dirty
water. You ate untanned skin. You were abased and condemned. But Allah has

.(. . . rescued you through my father Muhammad (p.b.u.h.a.h.p

SERMON 34

in English

To prepare the people for fighting with the people of Syria (ash-Sham) (1) Amir al-
:mu'minin said

Woe to you. I am tired of rebuking you. Do you accept this worldly life in place of the
next life? Or disgrace in place of dignity? When I invite you to fight your enemy your
eyes revolve as though you are in the clutches of death and in the senselessness of
last moments. My pleadings are not understood by you and you remain stunned. It is
as though your hearts are affected with madness so that you do not understand. You
have lost my confidence for good. Neither are you a support for me to lean upon nor a
means to honour and victory. Your example is that of the camels whose protector has
disappeared so that if they are collected from one side they disperse away from the

.other side
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By Allah how bad are you for igniting flames of war. You are intrigued against but do
not intrigue (against the enemy). Your boundaries are decreasing but you do not get
enraged over it. Those against you do not sleep but you are unmindful. By Allah those
who leave matters one for the other are subdued. By Allah I believed about you that if
battle rages and death hovers around you you will cut away from the son of Abi Talib

(like the severing of head from the trunk. (2

By Allah he who makes it possible for his adversary to so overpower him as to remove
the flesh (from his bones) crush his bones and cut his skin into pieces then it means
that his helplessness is great and his heart surrounded within the sides of his chest is

.weak. You may become like this if you wish

But for me before I allow it I shall use my sharp edged swords of al-Mushrafiyyah
which would cut as under the bones of the head and fly away arms and feet.

.Thereafter Allah will do whatever He wills

O' people I have a right over you and you have a right over me. As for your right over
me that is to counsel you to pay you your dues fully to teach you that you may not
remain ignorant and instruct you in behaviourism that you may act upon. As for my
right over you it is fulfilment of (the obligation of) allegiance well-wishing in presence

.or in absence response when I call you and obedience when I order you
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 34 ] 

جراوخلا رمأ  نم  هغارف  دعب  ماشلا  یلإ  سانلا  رافنتسا  یف 

دادسلا قیرطب  مهل  حصنیو  سانلاب ، ففأتی  اهیفو 

دِاهَجِ یَلإِ  مْکُُتوْعَدَ  اذَإِ  اًـفلَخَ ؟ ِّزعِْلا  نَِم  ِّلُّذـلاِبوَ  اًـضوَعِ ؟ هِرَخِآْـلا  نَِم  ایَْنُّدـلا  هِایـَحَْلاِب  مُْتیضـِرَأَ  مْکَُباتـَعِ ! تُمِْئسـَ  دْقـََل  ( ! 1  ) مْکـَُل ٍّفأُ 
نَوهُمَْعتَفَ ( 5  ) يرِاوَحَ مْکُْیلَعَ  ( 4  ) جُتَرُْی هٍرَکْسـَ ، یف  لِوهُُّذلا  نَِموَ  ( ، 3  ) هٍرَمْغَ یِف  تِوْمَْلا  نَِم  مْکَُّنأَکـَ  ( ، 2  ) مْکُُنُیعْأَ تْرَادَ  مْکُِّودُعَ 

رُِفاوَزَ لاَوَ  مْکُِب ، ( 9  ) لُامَُی نٍکْرُِب  مُْتْنأَ  امـَوَ  ( ، 8  ) یلایََّللا سَیجِسـَ  هٍقَِثِب  یل  مُْتْنأَ  امَ  .نَوُلقِْعتَ  مُْتْنأَفـَ لاَ  ( ، 7  ) هٌسَوُلأْمَ مْکَُبوُلُق  َّنأَکـَفَ  ( ، 6)
رِاَن ( 11  ) رُْعسُ اللهِا _  رُمْعََل  سَْئِبَل _  رَخَآ ، نِم  تْرَشَتَْنا  بٍِناجَ  نِْم  تْعَمِجُ  امََّلکُفَ  اهَُتاعَرُ ، َّلضَ  لِبإِکَ  َّلاإِ  مُْتْنأَ  امَ  .مْکُْیَلإِ  رُقَتَْفُی  ٍّزعِ  ( 10)
اللهِاوَ بَِلغُ  نَوهُاسـَ ، هٍٍٍلَْفغَ  یف  مُْتْنأَوَ  مْکـُْنعَ  مُانـَُی  ـَلا  ( ; 12  ) نَوضُعِتَمْتَ َـلافَ  مْکُُفارَطْأَ  صُقَتَْنُتوَ  نَودُـیکِتَ ، ـَلاوَ  نَودُاکـَُت  مُْتْنأَ ! بِرْحَْلا 

بٍِلاطـَ یِبأَ  نِْبا  نِعَ  مُْتجْرَفَْنا  دِقـَ  ( ، 15  ) تُوْمَْلا َّرحَتَسـْاوَ  ( ، 14  ) یغَوَْلا ( 13  ) سَمِحَ وَْـل  نْأ  مْکُِب  ُّنظُأَْـل  یِّنإِ  اللهِا  مُْیأوَ  نَوُلذِاخـَتَمُْلا !
، هُزُجْعَ مٌیظِعََل  هُدَْـلجِ ، ( 18  ) يرِْفیَوَ هُمَظْعَ ، مُشـِهْیَوَ  ( ، 17  ) هُمَحَْل قُرُْعیَ  هِسـِْفَن  نِْـم  هَُّودُعـَ  نُِّکمَُی  أًرَْما  َّنإِ  اللهِاوَ  ( . 16  ) سِْأَّرلا جَارَفِْنا 
(20  ) هَِّیِفرَشـْمَْلاِب بٌرْضـَ  کَِلذ  یَطِعْأُ  نْأَ  نَودُ  اللهِاوَفَ  اَنأَاَّمأَفَ  تَْئشـِ ، نْإِ  كَاذَ  نْکُفَ  تَْنأَ  ( . 19  ) هِرِدْصَ حُِناوَجَ  هِْیلَعَ  تَّْمضـُام  فٌیعِضَ 

.ءُاشَیَ امَ  کَِلذ  دَْعَب  اللهُا  لُعَْفیَوَ  مُادَْقأَْلاوَ ، دُعِاوََّسلا  ( 22  ) حُیطِتَوَ ( ، 21  ) مِاهَْلا شُارَفَ  هُْنِم  رُیطِتَ 

دادسلا قیرط 

لاْیکَ مْکُمُیِلْعتَوَ  مْکـُْیلَعَ ، ( 23  ) مْکُِئْیفَ رُیِفوْتـَوَ  مْکَُل ، هُحَیصـَِّنلافَ  َّیلَعَ : مْکُُّقحَ  اَّمأَفـَ  ٌّقحـَ : َّیلَعَ  مْکَُلوَ  اًقـّحَ ، مْکُْیلَعَ  یِل  َّنإِ  سُاَّنلا ! اهـَُّیأَ 
هُعَاَّطلاوَ مْکُوعُدْأَ ، نَیحِ  هَُباجَإِْلاوَ  بِیغِمَْلاوَ ، دِهَشْمَْلا  یف  هُحَیصـَِّنلاوَ  هِعَْیبَلاِب ، ءُافَوَلافَ  مْکُْیلَعَ  یِّقحَ  اَّمأَوَ  .اومُلَْعتَ  امْیکَ  مْکُُبیدِأْتَوَ  اوُلهَجْتَ ،

.مْکُرُُمآ نَیحِ 
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in Persian

ماش مدرم  اب  راکیپ 

نادیواج یگدنز  ياجب  ایآ  مدش ، هتسخ  امش  شنزرس  یناوارف  زا  هک  نایفوک ! امش  رب  نیرفن  نایفوک  ینامرفان  یتسـس و  زا  شهوکن 
اب داهج  هب  ار  امش  دیدرک ؟ باختنا  ار  تلذ  یتخبدب و  يدنلبرـس ، تزع و  ياجب  و  دیداد ؟ تیاضر  ایند  رذگدوز  یگدنز  هب  تمایق 

تسم ياهناسنا  نوچ  هدوبر و  ار  امش  لقع  گرم  زا  سرت  ایوگ  ددرگ ، یم  هساک  رد  سرت  زا  ناتمـشچ  منک ، یم  توعد  ناتنمـشد 
امـش هب  هاگچیه  رگید  نم  دـینک ، یمن  كرد  هداد و  تسد  زا  ار  دوخ  ياـهلقع  اـیوگ  دینادرگرـس ، ناریح و  هدـش ، هناـگیب  دوخ  زا 

هب .دنک  زارد  تسد  امـش  يوس  هب  یـسک  هک  دیتسین  يدنمتفارـش  نارای  امـش  مرادنپ ، یمن  دوخ  هناوتـشپ  ار  امـش  و  مرادـن ، نانیمطا 
یگدنام بقع  للع  .دیوش  یم  هدـنکارپ  رگید  يوس  زا  دـیدرگ ، يروآ  عمج  فرط  کی  زا  هاگره  هک  دـینام  یم  نابراس  یب  نارتش 

یمن نداد  بیرف  اما  دنهد  یم  بیرف  ار  امـش  دـیتسه  گنج  شتآ  نتخورفا  يارب  يا  هلیـسو  دـب  امـش  دـنگوس ! ادـخ  هب  هفوک  مدرم 
رسب تلفغ  رد  امش  یلو  درادن  باوخ  امش  هلمح  يارب  نمـشد  مشچ  دیرادن ، اورپ  امـش  دنریگ و  یم  یپایپ  ار  امـش  نیمزرـس  دیناد ،

تخس گنج  رگا  ادخ ! هب  دنگوس  دنـشک ، یم  رگیدکی  يرای  زا  تسد  هک  تسا  یناسک  يارب  تسکـش  دنگوس ! ادخ  هب  دیرب ، یم 
زا دریگ ، رب  رد  ار  امش  گرم  شزوس  ترارح و  دوش و  ریگرد 

ناج رب  ار  نمـشد  هک  یـسک  دنگوس ! ادخ  هب  .دیوش  یم  هدـنکارپ  ادـج و  نت ، زا  رـس  ندـش  ادـج  دـننامه  بلاطوبا ، دـنزرف  فارطا 
گرزب و رایسب  وا  یناوتان  زجع و  دزاس ، ادج  ار  شتسوپ  و  دنکشب ، ار  شناوختسا  و  دروخب ، ار  شتشوگ  هک  دنادرگ  طلسم  شیوخ 

هکنآ زا  لبق  منیـشنن و  ياپ  زا  دـنگوس  ادـخ  هب  نم ، اما  شاـب ، هنوگنیا  یهاوخ  یم  رگا  وت  .تسا  ناوتاـن  کـچوک و  رایـسب  وا  بلق 
اهوزاب و و  دنکارپب ، ار  شرس  ناوختسا  ياه  هزیر  هک  مزاس  دراو  وا  رکیپ  رب  يا  هبرض  نانچ  هدید  بآ  ریشمش  اب  دبای  تصرف  نمشد 

.دهد ماجنا  دهاوخ  هچ  ره  ادخ  سپ  نآ  زا  ددرگ و  ادج  شیاهمدق 
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یهاوخریخ زا  هکنآ  نم ، رب  امش  قح  تسا ، هدش  بجاو  یقح  نم  رب  ار  امـش  امـش و  رب  ارم  مدرم ، يا  يربهر  مدرم و  لباقتم  قوقح 
ار امـش  و  دیـشابن ، نادان  داوس و  یب  ات  مهد  شزومآ  ار  امـش  و  منک ، میـسقت  هنـلاداع  امـش  ناـیم  ار  لاـملا  تیب  مزرون و  غیرد  اـمش 

ناـهن راکـشآ و  رد  و  دیـشاب ، راداـفو  نم  اـب  هک  تسا  نیا  امـش  رب  نـم  قـح  اـما  و  دـینادب ، ار  یگدـنز  مـسر  هار و  اـت  مـنک  تـیبرت 
.دینک تعاطا  مداد  نامرف  دییامن و  تباجا  مدناوخ  ارف  ار  امش  هاگره  دینک ، یهاوخریخ 

Footnote

The word "ash-Sham" was a name used for a vast geographical area occupied by (. 1)
Muslim countries in those days. This area included present-day Syria Lebanon and
Palestine. Its capital was Damascus. Wherever the word Syria is mentioned (in this

.book) it should be understood in its larger meaning

This sentence is employed for such severance after which there is no occasion or (. 2)
possibility of joining. The author of Durrah Najafiyyah has quoted several views in its

:explanation

(i

Ibn Durayd's view is that it means that. "Just as when the head is severed its joining
." again is impossible in the same way you will not join me after once deserting me

(ii

al-Mufaddal says ar-ra's(head) was the name of a man and a village of Syria Bayt ar-
ra's is named after him. This man left his home and went away somewhere and never
again returned to his village after which the proverb sprang up "you went as ar-ra's

." had gone
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(iii

One meaning of it is that "Just as if the joints of the bones of the head are opened
.they cannot be restored in the same way you will not join me after cutting from me

(iv

It has also been said that this sentence is in the sense of separating completely. After
copying this meaning from the Sharh of ash-Shaykh Qutbu'd-Din ar-Rawandi the
commentator Ibn Abi'l-Hadid has written that this meaning is not correct because
when the word "ar-ra's" is used in the sense of whole it is not preceded by "alif" and

""lam

(v

It is also taken to mean that "You will so run away from me as one (fleeing for life) to
save his head." Besides this one or two other meanings have also been stated but

.being remote they are disregarded

First of all it was used by the philosopher of Arabia Aktham ibn Sayfi while teaching
:unity and concord to his children. He says

O' my children do not cut away (from each other) at the time of calamities like the
.cutting of head because after that you will never get together

SERMON 35

in English

(Amir al-mu'minin said after Arbitration. (1

All praise is due to Allah even though time has brought (for us) crushing calamity and
great occurrence. And I stand witness that there is no god but Allah the One there is
no partner for Him nor is there with Him any god other than Himself and that
Muhammad is His slave and His Prophet (May Allah's blessing and greeting be upon

(. him and his progeny
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So now certainly the disobedience of sympathetic counsellor who has knowledge as
well as experience brings about disappointment and result in repentance. I had given
you my orders about this arbitration and put before you my hidden view if Qasir's (2)
orders were fulfilled but you rejected it (my orders) like rough opponents and
disobedient insurgents till the counsellor himself fell in doubt about his counsel and
the flint (of his wit) ceased to give flame. Consequently mine and your position

:became as the poet of Hawazin says

I gave you my orders at Mun'araji'l-liwa but you did not see the good of my counsel till
(the noon of next day (when it was too late). (3

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 35 ] 

نیمکحلا رمأ  نم  هغلب  امو  میکحتلا  دعب 

يولبلا ببس  نایب  مّث  هئلاب ، یلع  هللا  دمح  اهیفو 

ءلابلا یلع  دمحلا 

، هُرُْیغَ هٌلإِ  هُعَمَ  سَْیَل  هَُل , کَیرِشـَاَل  اللهُا ، لاّإِ  هَلإِ  نْأَ لاَ  دُهَشـْأَوَ  .لِیِلجَْلا  ( 2  ) ثِدَحَْلاوَ ( ، 1  ) حِدِافَْلا بِطْخَْلاِب  رُهَّْدلا  یتَأَ  نْإوَ  دُمـْحَْلا اللهِ 
.هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  هُُلوسُرَوَ  هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَوَ 

يولبلا ببس 

، يرِْمأَ هِمَوکُحُْلا  هِذِه  یف  مْکُُترْمَأَ  تُْنکُ  دْقَوَ  .هَمَادََّنلا  بُقِْعُتوَ  هَرَسـْحَْلا ، ثُرِوُت  بِِّرجَمُْلا  مِِلاعَْلا  قِیفَِّشلا  حِصـِاَّنلا  هَیَصـِْعمَ  َّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
بَاتَرْا یَّتحَ  هِاصَعُْلا ، نَیذِِـبانَمُْلاوَ  هِافَجُْلا ، نَیفِِلاخَمُْلا  ءَاَبإِ  َّیلَعَ  مُْتْیَبأَفَ  رٌْمأَ ! ( 4  ) رٍیصِقَِل عُاطَُی  نَاکَ  وَْل  ( ، 3  ) یِیْأرَ نَوزُخمَ  مْکَُل  تُْلخََنوَ 

( : 6  ) نَزِاوَهَ وخُأَ  لَاقَ  امَکَ  مْکُاَّیإِوَ  تُْنکُفَ  ( ، 5  ) هِحِدْقَِب دُْنَّزلا  َّنضَوَ  هِحِصُْنِب ، حُصِاَّنلا 

دِغَْلا یحَضُ  َّلاإِ  حَصُّْنلا  اوُنیِبتَسْتَ  مْلَفَ  ( 7  ) يوَِّللا جِرَعَْنمُِب  يرْمأَ  مُکُُترْمَأَ 
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in Persian

تیمکح زا  دعب 

یم تداهش  و  دروآ ، دیدپ  گرزب  یثداوح  ناوارف و  ياهیراوشد  راگزور  هک  دنچ  ره  ساپس ! ار  ادخ  راگدرورپ  شیاتـس  ترورض 
.تسوا هداتـسرف  هدنب و  ص )  ) دمحم مهد  یم  یهاوگ  و  تسین ، يدوبعم  وا  زج  دشابن و  ییادخ  دـننام  یب  هناگی و  يادـخ  زج  مهد 

هیام هبرجتاب ، اناد و  نابرهم  هدـننک  تحیـصن  روتـسد  زا  ینامرفان  هک  دـینادب  ادـخ ! شیاتـس  دـمح و  زا  سپ  نایفوک  تسکـش  لـلع 
دوخ صلاخ  رظن  و  متفگ ، امش  هب  تیمکح  هب  تبسن  ار  دوخ  نامرف  يار و  نم  تسا ، ینامیشپ  شماجنارس  ینادرگرس و  ترـسح و 

نامیپ و  راکمتـس ، ینافلاخم  دـننامه  امـش  یلو  دـش ) یم  تعاطا  دعـس  رـسپ  ریـصق  زا  هک  شاـک  يا   ) .مدراذـگ امـش  راـیتخا  رد  ار 
يراددوخ نداد  دنپ  زا  و  داتفا ، دیدرت  هب  نداد  دنپ  رد  هدننک  تحیـصن  هک  اجنآ  ات  دـیدز ، زاب  رـس  نآ  شریذـپ  زا  نامرفان ، ینانکش 

هک دنتفریذپن ، اما  مداد  ار  مزلا  روتـسد  جرعنم ، نیمزرـس  رد  : ) تسا هدورـس  ینزاوه  ردارب  هک  تسا  نانچ  امـش  نم و  ناتـساد  درک ،
(. دندیشچ ار  دوخ  یشکرس  يازس  ادرف 

Footnote

When the Syrians' spirit was broken by the bloody swords of the Iraqis and the (. 1)
incessant attacks of the night of al-Harir lowered their morale and ended their
aspirations 'Amr ibn al-'As suggested to Mu'awiyah the trick that the Qur'an should be
raised on spears and shouts urged forth to treat it as the arbitrator. Its effect would
be that some people would try to stop the war and others would like to continue it. We
would thus divide them and be able to get the war postponed for another occasion.
Consequently copies of the Qur'an were raised on spears. The result was that some
brainless persons raised hue and cry and created division and disturbance in the army
and the efforts of simple Muslims turned slow after having been near victory. Without

understanding anything they began to shout that they should prefer the verdict of the
.Qur'an over war
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:When Amir al-mu'minin saw the Qur'an being the instrument of their activities he said

O' people do not fall in this trap of deceit and trickery. They are putting up this device"
only to escape the ignominy of defeat. I know the character of each one of them.
They are neither adherents of the Qur'an nor have they any connection with the faith
or religion. The very purpose of our fighting has been that they should follow the
Qur'an and act on its injunctions. For Allah's sake do not fall in their deceitful device.
Go ahead with determination and courage and stop only after vanquishing the dying
foe." Nevertheless the deceitful instrument of wrong had worked. The people took to
disobedience and rebellion. Mis'ar ibn Fadaki at-Tamimi and Zayd ibn Husayn at-Ta'i
each with twenty thousand men came forward and said to Amir al-mu'minin 'O' 'Ali if
you do not respond to the call of the Qur'an we will deal with you in the same manner

.as we did with 'Uthman

You end the battle at once and bow before the verdict of the Qur'an. Amir al-mu'minin
tried his best to make them understand but Satan was standing before them in the
garb of the Qur'an. He did not allow them to do so and they compelled Amir al-
mu'minin that he should send someone to call Malik ibn al-Harith al-Ashtar from the
battlefield. Being obliged Amir al-mu'minin sent Yazid ibn Hani to call Malik back. When

Malik heard this order he was bewildered and said "Please tell him this is not the
occasion to leave the position. He may wait a bit then I will come to his audience with
the tidings of victory." Hani conveyed this message on return but people shouted that
Amir al-mu'minin must have sent word to him secretly to continue. Amir al-mu'minin
said he never got any occasion to send any secret message to him. Whatever he said
was said before them. People said he should be sent again and that if Malik delayed

.his return Amir al-mu'minin should forsake his life
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Amir al-mu'minin again sent Yazid ibn Hani and sent word that rebellion had occurred
he should return in whatever condition he was. So Hani went and told Malik "You hold
victory dear or the life of Amir al-mu'minin. If his life is dear you should raise hands off
the battle and go to him." Leaving the chances of victory Malik stood up and came to
the audience of Amir al-mu'minin with grief and disappointment. Chaos raged there.
He rebuked the people very much but matters had taken such a turn that could not be

.corrected

It was then settled that either party should nominate an arbitrator so that they should
settle the (matter of) Caliphate according to the Qur'an. From Mu'awiyah's side 'Amr
ibn al-'As was decided upon and from Amir al mu'minin's side people proposed the
name of Abu Musa al-Ash'ari. Seeing this wrong selection Amir al-mu'minin said
"Since you have not accepted my order about arbitration at least now agree that do
not make Abu Musa the arbitrator. He is not a man of trust. Here is 'Abdullah ibn
'Abbas and here is Malik al-Ashtar. Select one of them." But they did not at all listen to
him and stuck to his name. Amir al-mu'minin said "All right do whatever you want. The

." day is not far when you will cut your own hands through your misdeeds

After the nomination of arbitrators when the deed of agreement was being written
then with 'Ali ibn Abi Talib (p.b.u.h.) the word Amir al-mu'minin was also written. 'Amr
ibn al-'As said "This should be rubbed off. If we regarded him Amir al-mu'minin why
should this battle have been fought?" At first Amir al-mu'minin refused to rub it off but
when they did not in any way agree he rubbed it off and said "This incident is just
similar to the one at al-Hudaybiyah when the unbelievers stuck on the point that the
words 'Prophet of Allah' with the name of the Prophet should be removed and the
Prophet did remove it." On this 'Amr ibn al-'As got angry and said "Do you treat us as
unbelievers?" Amir al-mu'minin said "On what day have you had anything to do with

?" believers and when have you been their supporters
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However after this settlement the people dispersed and after mutual consultation
these two arbitrators decided that by removing both 'Ali and Mu'awiyah from the
Caliphate the people should be accorded the power to choose whomever they
desired. When time came to its announcement there was a meeting at Dumatu'l-
Jandal a place between Iraq and Syria and then two arbitrators also reached there to
announce the judgement on the fate of the Muslims. Acting cunningly 'Amr ibn al-'As
said to Abu Musa "I regard it ill manner to precede you. You are older in years and age
so first you make the announcement." Abu Musa succumbed to his flattery and came
out proudly and stood before the gathering. Addressing them he said "O' Muslims we
have jointly settled that 'Ali ibn Abi Talib and Mu'awiyah should be removed and the
right to choose a Caliph be accorded to the Muslims. They should choose whomever
they like." Saying this he sat down. Now the turn was for 'Amr ibn al-'As and he said
"O' Muslims you have heard that Abu Musa removed 'Ali ibn Abi Talib. I also agree with

.it. As for Mu'awiyah there is no question of removing him

Therefore I place him in his position." No sooner that he said this there were cries all
round. Abu Musa cried hoarse that it was a trick a deceit and told 'Amr ibn al-'As that
"You have played a trick and your example is that of a dog on which if you load
something he would gasp or leave him he would gasp." 'Amr ibn al-'As said "Your
example is like the ass on whom books are loaded." However 'Amr ibn al-'As's trick

.was effective and Mu'awiyah's shaking feet were again stabilised
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This was the short sketch of the Arbitration whose basis was laid in the Qur'an and
sunnah. But was it a verdict of the Qur'an or the result of those deceitful contrivances
which people of this world employ to retain their authority? Could these pages of
history be made a torch-guide for the future and the Qur'an and sunnah be not used

.as a means of securing authority or as an instrument of worldly benefits

When Amir al-mu'minin got the news of this lamentable result of arbitration he
climbed on the pulpit and delivered this sermon every word of which savours of his
grief and sorrow and at the same time it throws light on soundness of his thinking

.correctness of his opinion and foresighted sagacity

This is a proverb which is used on an occasion where the advice of a counsellor is (. 2)
rejected and afterwards it is repented. The fact of it was that the ruler of al-Hirah
namely Jadhimah al-Abrash killed the ruler of al-Jazirah named 'Amr ibn Zarib
whereafter his daughter az-Zabba' was made the ruler of al-Jazirah. Soon after
accession to the throne she thought out this plan to avenge her father's blood that
she sent a message to Jadhimah that she could not alone carry on the affairs of the
state and that if he could become her patron by accepting her as his wife she would
be grateful. Jadhimah was more than puffed up at this proposal and prepared himself

.to set off for al-Jazirah with a thousand horsemen
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His slave Qasir advised him much that this was just a deceit and trick and that he
should not place himself in this danger; but his wit had been so blinded that he could
not think over why az-Zabba' should select the Murderer of her father for her life
companionship. Anyhow he set off and when he reached the border of al-Jazirah
although az-Zabba's army was present for his reception but she neither gave any
special reception nor offered any warm welcome. Seeing this state Qasir was again
suspicious and he advised Jadhimah to get back but nearness to the goal had further
fanned his passion. He paid no heed and stepping further entered the city. Soon on
arrival there he was killed. When Qasir saw this he said "Had the advice of Qasir been

.followed." From that time this proverb gained currency

The poet of Hawazin implies Durayd ibn as-Simmah. He wrote this couplet after (. 3)
the death of his brother 'Abdullah ibn as-Simmah. Its facts are that 'Abdullah along
with his brother led an attack of two groups of Banu Jusham and Bani Nasr who were
both from Hawazin and drove away many camels. On return when they intended to
rest at Mun'araji'l-liwa Durayd said it was not advisable to stay there lest the enemy
attacks from behind but 'Abdullah did not agree and stayed there. The result was that
as soon as dawn appeared the enemy attacked and killed 'Abdullah on the spot.
Durayd also received wounds but he slipped away alive and after this he wrote a few
couplets out of which one couplet is this wherein he has referred to the destruction

.resulting from his advice having been rejected

p: 227

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 410 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


SERMON 36

in English

Warning the people of Nahrawan (1) of their fate

I am warning you that you will be killed on the bend of this canal and on the level of
this low area while you will have no clear excuse before Allah nor any open authority
with you. You have come out of your houses and then divine decree entangled you. I
had advised you against this arbitration but you rejected my advice like adversaries
and opponents till I turned my ideas in the direction of your wishes. You are a group
whose heads are devoid of wit and intelligence. May you have no father! (Allah's woe

.be to you!) I have not put you in any calamity nor wished you harm

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو  نمو   [ 36 ] 

(1  ) ناورهنلا لهأَ  فیوخت  یف 

نٍیِبُم نٍاطَْلسـُ  ـَلاوَ  مْکُِّبرَ ، نِْم  هٍنَِّیَب  رِْیغَ  یلَعَ  ( ، 4  ) طِِئاغَْلا اذَه  ( 3  ) مِاضَهْأَِبوَ رِهََّنلا ، اذَـه  ءِانَْثأَِب  ( 2  ) یعَرْصَ اوحُِبصـُْت  نْأَ  مْکَُل  رٌیذَِن  اَنأَفَ 
یَّتحَ نَیذِِبانَمُلا ، ءَاَبإِ  َّیلَعَ  مُْتْیَبأَفَ  هِمَوکُحُْلا  هِذِه  نْعَ  مْکُُتْیهََن  تُْنکُ  دْقـَوَ  ( ، 6  ) رُادَْقمِْلا مُکُلَبَتَحْاوَ  رُاَّدلا ، مُکُِب  ( 5  ) تْحََّوطَ دْقَ  مْکُعَمَ ،
مْکَُل تُدْرَأَ  لاَوَ  ( ، 8  ) اًرجُْب مْکَُل _  اَـبأَ  ـَلا  تِآ _  مَْلوَ  ( ، 7  ) مِلاَحْأََْلا ءُاهَفَسـُ  مِاهـَْلا ،  ءُاَّفخِأَ  رُشـِاعَمَ  مُْتْنأَوَ  مْکُاوَهَ ، یَْلإِ  یِیْأرَ  تُْفرَصَ 

(9  ) .اًرّضُ

in Persian

نایناورهن نداد  میب  رد 

ناورهن و دور  فارطا  رد  امـش  ياه  هزانج  هک  یلاح  رد  دـینک  حبـص  اداـبم  مناـسرت ! یم  نیا  زا  ار  امـش  نمـشد  تیادـه  رد  شـلات 
اه هناخ  زا  دیشاب ، هتشاد  یعطاق  لیلد  تجح و  و  راگدرورپ ، زا  ینـشور  ناهرب  هک  نآ  نودب  دشاب ، هداتفا  نآ  دنلب  تسپ و  ياهنیمز 

هاوخلد هب  ات  دیدومن ، تفلاخم  یتخـسرس  اب  یلو  مدرک  یهن  تیمکح  نیا  زا  ار  امـش  نم  .دیدش  راتفرگ  اضق  ماد  هب  هتـشگ و  هراوآ 
امـش نایز  زگره  مدرواین و  رابب  ار  هعجاف  نیا  هک  نم  ناردپ ، یب  ناسکان و  يا  نادرخیب ، و  نارـسکبس ، يا  امـش  .مدش  هدناشک  امش 

( دوب فلاخم  تیمکح  اب  هراومه  ماما  اریز   ) متساوخن ار 
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Footnote

The cause of the battle of Nahrawan was that when after Arbitration Amir al- (. 1)
mu'minin was returning to Kufah the people who were foremost in pleading
acceptance of Arbitration began to say that appointment of anyone other than Allah
as arbitrator is heresy and that Allah forbid by accepting the Arbitration Amir al-
mu'minin turned heretic. Consequently by distorting the meaning of "There is no
authority same with Allah" they made simple Muslims share their views and
separating from Amir al-mu'minin encamped at Hanira' near Kufah. When Amir al-
mu'minin learned of these plottings he sent Sa'sa'ah ibn Suhan al-'Abdi and Ziyad ibn
an-Nadr al-Harithi in the company of Ibn 'Abbas towards them and afterwards

.himself went to the place of their stay and dispersed them after discussion

When these people reached Kufah they began to spread the news that Amir al-
mu'minin had broken the agreement of Arbitration and that he is again ready to fight
against the Syrians. When Amir al-mu'minin learned this he contradicted it whereupon
these people stood up in rebellion and encamped twelve miles from Baghdad in the

.low area of the canal called Nahrawan

On the other side after hearing the verdict of Arbitration Amir al-mu'minin rose for
fighting the army of Syria and wrote to the Kharijites that the verdict passed by the
two arbitrators in pursuance of their heart's wishes instead of the Qur'an and sunnah
was not acceptable to him that he had therefore decided to fight with them and they
should support him for crushing the enemy. But the Kharijites gave him this reply
"When you had agreed to Arbitration in our view you had turned heretic. Now if you
admit your heresy and offer repentance we will think over this matter and decide
what we should do." Amir al-mu'minin understood from their reply that their

.disobedience and misguidance had become very serious
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To entertain any kind of hope from them now was futile. Consequently ignoring them
he encamped in the valley of an-Nukhaylah with a view to marching towards Syria.
When the army had been arrayed he came to know that the men desired to deal with
the people of Nahrawan first and to move towards Syria afterwards. Amir al-mu'minin
however said that they should be left as they were that they themselves should first
move towards Syria while the people of Nahrawan could be dealt with afterwards.
People said that they were prepared to obey every order of his with all their might
whether he moved this way or that way. The army had not moved when news about
the rebellion of Kharijites began to reach and it was learnt that they had butchered
the governor of Nahrawan namely 'Abdullah ibn Khabbab ibn al-Aratt and his slave
maid with the child in her womb and have killed three women of Banu Tayyi and Umm

.Sinan as-Saydawiyyah

Amir al-mu'minin sent al-Harith ibn Murrah al-'Abdi for investigation but he too was
killed by them. When their rebellion reached this stage it was necessary to deal with
them. Consequently the army turned towards Nahrawan. On reaching there Amir al-
mu'minin sent them word that those who had killed 'Abdullah ibn Khabbab ibn al-Aratt
and innocent women should be handed over to him for avenging blood. Those people
replied that they had killed these persons jointly and that they considered it lawful to
shed the blood of all the people on his side. Even at this Amir al-mu'minin did not take
the initiative for the battle but sent Abu Ayyub al-Ansari with a message of peace. So
he spoke to them aloud "Whoever comes under this banner or separates from that
party and goes to Kufah or al-Mada'in would get amnesty and he would not be
questioned. As a result of this Farwah ibn Nawfal al-Ashja'i said that he did not know
why they were at war with Amir al-mu'minin. Saying this he separated along with five
hundred men. Similarly group after group began to separate and some of them joined

.Amir al-mu'minin
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Those who remained numbered four thousand and according to at-Tabari's account
they numbered two thousand eight hundred. These people were not in any way
prepared to listen to the voice of truth and were ready to kill or be killed. Amir al-
mu'minin had stopped his men to take the initiative but the Kharijites put arrows in
their bows and broke and threw away the sheathes of their swords. Even at this
juncture Amir al-mu'minin warned them of the dire consequences of war and this
sermon is about that warning and admonition. But they were so brimming with
enthusiasm that they leapt on Amir al-mu'minin's force all of a sudden. This onslaught
was so severe that the foot men lost ground but they soon fixed themselves firmly
that the attack of arrows and spears could not dislodge them from their position and
they soon so cleared away the Kharijites that except for nine persons who fled away
to save their lives not a single person was left alive. From Amir al-mu'minin's army

.only eight persons fell as martyrs. The battle took place on the 9th Safar 38 A.H

SERMON 37

in English

Amir al-mu'minin's utterance which runs like a Sermon About his own steadfastness in
.religion and precedence in (acceptance of) belief

I discharged duties when others lost courage (to do so) and I came forward when
others hid themselves. I spoke when others remained mum. I stroke with Divine light
when others remained standing. I was the quietest of them in voice but the highest in
going forward. I cleaved to its rein and applied myself solely to its pledge like the
mountain which neither sweeping wind could move nor storm could shake. No one

.could find fault with me nor could any speaker speak ill of me
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The low is in my view worthy of honour till I secure (his) right for him while the strong
is in my view weak till I take (other's) right from him. We are happy with the destiny
ordained by Allah and have submitted to the command of Allah. Do you think I would
speak lie about the Prophet of Allah? By Allah I am surely the first to testify him so I
will not be the first to falsify him. I looked at my affairs and found that my obedience
should have precedence over my allegiance while my pledge with him is a burden on

.my neck

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 37 ] 

هبطخلا يرجم  يرجی 

ناورهنلا هعقو  دعب  هلاق  ملاسلا -  هیلع  هلئاضف -  رکذی  هیفو 

مْهُضَفَخْأَ تُْنکُوَ  اوفُقَوَ ، نَیحِ  اللهِا  رِوُنِب  تُْیضَمَوَ  ( 3  ) اوعُتَْعتَ نَیحِ  تُْقطََن  وَ  ( ، 2  ) اوعَُّبقَتَ نَیحِ  تُْعَّلطَتَوَ  ( ، 1  ) اوُلشِفَ نَیحِ  رِْمأَْلاِب  تُمْقُفَ 
مَْل .فُصِاوَعَْلا  هُُلیزُِت  لاَوَ  فُصِاوَقَْلا ، هُکُِّرحَُت  ـَلا  لِبـَجَْلاکَ  ( ، 6  ) اهَِناهَرِِب تُدْدَْبتَسـْاوَ  ( ، 5  ) اهـَِنانَعِِب تُرْطِفَ  ( ، 4  ) اًتوْفَ مْهُلاَعْأَوَ  اًـتوْصَ ،

َّقحَْلا ذَخُآ  یَّتحَ  فٌیعِضـَ  يدِْنعِ  ُّيوِقَْلاوَ  هَُل ، َّقحَْلا  ذَخُآ  یَّتحَ  زٌیزِعَ  يدِْـنعِ  لُیِلَّذـلا  ( ، 7  ) زٌمَْغمَ َّیف  لٍِئاقَِل  ـَلاوَ  زٌمَهْمَ ، َّیف  دٍحـَأَِل  نْکُیَ 
نُوکُأَ لاَفَ  هُقََّدصَ  نْمَ  لَُّوأَ  اَنأََل  اللهِاوَ  مََّلسَوَ ؟ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لِوسُرَ  یلَعَ  بُذِکْأَ  ینارَتَأَ  .هُرَْمأَ  هِّلِل  انَمَّْلسـَوَ  هُءَاضَقَ ، اللهِا  نِعَ  انَیضـِرَ  هُْنمَ ،

.يرِْیغَِل یقُِنعُ  یف  قُاثَِیملا  اذَإِوَ  یِتعَْیَب ، تْقَبَسَ  دْقَ  یِتعَاطَ  اذَإِفَ  يرِْمأَ ، یف  تُرْظَنَفَ  .هِْیلَعَ  بَذَکَ  نْمَ  لََّوأَ 

in Persian

دوخ لئاضف  رکذ 

ار دوخ  همه  هک  ماگنه  نآ  و  مدرک ، مایق  نم  دندیـشک ، رانک  هدش ، تسـس  سرت  زا  همه  هک  هاگنآ  ع )  ) یلع ماما  لئاضف  اهیگژیو و 
دنداتسیا زاب  همه  هک  تقو  نآ  و  متفگ ، نخـس  نم  دنتـسب ، ورف  بل  همه  هک  نامز  نآ  و  مدمآ ، نادیم  هب  اراکـشآ  نم  دندرک  ناهنپ 

مامز مدوب ، زاتشیپ  رترب و  لمع  رد  اما  دوب  رت  هتـسهآ  همه  زا  میادص  راعـش  فرح و  ماقم  رد  مداتفا ، هار  هب  ادخ  رون  ییامنهار  اب  نم 
هب ار  نآ  اهدابدنت  هک  یهوک  دـننامه  .مدرب  ار  اهتلیـضف  رد  تقبـس  شاداپ  و  مدرک ، زاورپ  همه  زا  رتولج  و  متفرگ ، تسد  هب  ار  روما 

ییوجبیع ياج  ینیچ  نخس  و  دبایب ، نم  رد  یبیع  تسناوت  یمن  یـسک  دنک ، یمنرب  ياج  زا  ار  نآ  اهنافوط  و  دروآ ، یمنرد  تکرح 
ار قح  ات  دـنناوتان  تسپ و  نم  رظن  رد  اهدـنمورین  و  منادرگ ، زاب  ار  وا  قح  ات  تسا  زیزع  نم  دزن  دارفا  نیرتراوخ  .تفاـی  یمن  نم  رد 

یم ایآ  متـسه ، وا  نامرف  میلـست  و  یـضار ، ادخ  ياه  هتـساوخ  ربارب  رد  تفلاخ  زا  يریگ  هرانک  توکـس و  تلع  .مناتـس  زاب  اهنآ  زا 
زگره و  مدرک ، قیدصت  ار  وا  هک  متـسه  یـسک  نیتسخن  نم  دنگوس ! ادـخ  هب  مراد ؟ اور  یغورد  ص )  ) ادـخ لوسر  هب  نم  دـیرادنپ 
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شرافـس زا  يوریپ  تعاطا و  نامیپ  تعیب ، زا  شیپ  مدـید  مدیـشیدنا  دوخ  راـک  رد  .منک  بیذـکت  ار  وا  هک  دوب  مهاوخن  یـسک  لوا 
لادج و هب  راک  تموکح  رما  رد  رگا  دومرف  ص )  ) ربمایپ  ) تفرگ نامیپ  يرگید  يارب  نم  زا  هک  مراد ، هدهعرب  ار  ص )  ) ادخ لوسر 

( نک توکس  دوش ، هدناشک  يزیرنوخ 
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SERMON 38

in English

About naming of doubt as such and disparagement of those in doubt

Doubt is named doubt because it resembles truth. As for

lovers of Allah their conviction serves them as light and the direction of the right path
(itself) serves as their guide; while the enemies of Allah in time of doubt call to
misguidance in the darkness of doubt and their guide is blindness (of intelligence). One

.who fears death cannot escape it nor can one who fears for eternal life secure it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 38 ] 

اهیف سانلا  لاح  نایب  مث  ههبش ، ههبشلا  هیمست  هلع  اهیفو 

اللهِا ءُادَــعْأَ  اَّمأَوَ  ( ، 1  ) يدَهـُْلا تُمْسـَ  مْهُُلیِلدَوَ  نُیقِیَْلا ، اهَیِف  مْهُؤُایَضـِفَ  اللهِا  ءُایَِلوْأَ  اَّمأَفـَ  َّقحَْلا ، هُِبشـُْت  اهـََّنلاَِ  هًهَْبشـُ  هُهَْبُّشلا  تِیَِّمسـُ  امـََّنإِوَ 
.هَُّبحَأَ نْمَ  ءَاقَبَْلا  یطَْعُی  لاوَ  هُفَاخَ ، نْمَ  تِوْمَلا  نَِم  وجُْنیَ  امَفَ  یمَعَْلا ، مُهُُلیِلدَوَ  لُلاَّضلا ، اهَیِف  مْهُؤُاعَدُفَ 

in Persian

ههبش ینعم 

رد اهنآ  هدننک  تیاده  رون  ادخ  ناتسود  اما  .دراد  تهابـش  قح  هب  هک  دندیمان  ههبـش  نیا  يارب  ار  ههبـش  تاهبـش  تخانـش  ترورض 
و تسا ، یهارمگ  تاهبش  رد  نانآ  هدننک  توعد  ادخ ، نانمشد  اما  تسا ، یهلا  تیاده  ریـسم  نانآ  يامنهار  .تسا و  نیقی  تاهبش ،
رد هشیمه  يارب  دراد  تسود  ار  گرم  هک  سک  نآ  و  دبای ، یمن  تاجن  دـسرتب  گرم  زا  هک  سک  نآ  تسا ، يروک  نانآ  يامنهار 

.دنام دهاوخن  ایند 

SERMON 39

in English

In disparagement of those who shrink from fighting
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I am faced with men who do not obey when I order and do not respond when I call
them. May you have no father! (Woe to you!) What are you waiting for to rise for the
cause of Allah? Does not faith join you together or sense of shame rouse you? I stand
among you shouting and I am calling you for help but you do not listen to my word and
do not obey my orders till circumstances show out their bad consequences. No blood
can be avenged through you and no purpose can be achieved with you. I called you
for help of your brethren but made noises like the camel having pain in stomach and
became loose like the camel of thin back. Then a wavering weak contingent came to
me from amongst you: "as if they are being led to death and they are only watching."

((1) (Qur'an 8:6
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as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin's word "mutadha'ib" means "mudtarib" (i.e.
moved or troubled) as they say "tadha'abat ar-rih" (i.e. the winds blow in troubled

.manner). Similarly the wolf is called "dhi'b" because of its troubled movement

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 39 ] 

رمتلا نیعل  هیواعم  بحاص  ریشب  نب  نامعنلا  هوزغب  هملع  دنع  اهبطخ 

هترصنل سانلا  ضهنتسیو  هرذع ، يدبی  اهیفو 

هََّیمِحَ لاَوَ  مْکُعُمَجْیَ ، نٌیدِ  امَأَ  مْکَُّبرَ ؟ مْکُرِصـْنَِب  نَورُظِتَْنتَ  امـَ  مْکَُل ! اَـبأَ  ـَلا  تُوْعَدَ ، اذَإِ  بُیجُِی  ـلاوَ  ( 1  ) ترْمَأَ اذَإِ  عُـیطُِی  ـَلا  نْمَِب  تُیِنُم 
رُوُمأُْلا فََّشکَتَ  یَّتحَ  اًرْمأَ ، یِل  نوعُیطُِت  لاَوَ  لاًوْقَ ، یل  نَوعُمَسْتَ  لاَفَ  ( ، 4  ) اًثِّوغَتَُم مْکُیدِانأُوَ  ( ، 3  ) اًخرِصْتَسُْم مْکُیِف  مُوُقأَ  ( ! 2  ) مْکُشُمِحُْت

(6  ) ِّرسَأَْلا لِمَجَْلا  هَرَجَرْجَ  ( 5  ) مُْترْجَرْجَفَ مْکُِناوَخْإِ  رِصَْن  یَلإِ  مْکُُتوْعَدَ  مٌارَمَ ، مْکُِب  غُلَْبُی  لاَوَ  رٌاَث ، مْکُِب  كُرَدُْی  امَفَ  هِءَاسمَْلا ، بِِقاوَعَ  نْعَ 
(. نَورُظُْنیَ مْهُوَ  تِوْمَْلا  یَلإِ  نَوُقاسَُی  امََّنأَکَ   ) فٌیعِضَ بٌِئاذَتَُم  دٌْینَجُ  مْکُْنِم  َّیَلإِ  جَرَخَ  َّمُث  ( ، 7  ) رَِبدْأَْلا وِضِّْنْلا  لَُقاثَتَ  مُْتْلقَاثَتَوَ  ، 

بئذلا یمّس  هنمو  اهبوبه ، برطضا  يأ  حیرلا  تبءاذت  مهلوق : نم  برطـضم ، يأ  بٌِئاذَتَُم » : » ملاـسلا هیلع  هلوق  فیرـشلا : دیـسلا  لاق 
.هتیشم بارطضلا  اًبئذ ،

in Persian

نارای شهوکن 

يا .دننک  یمن  تباجا  مناوخ  یم  ارف  ار  اهنآ  نوچ  و  دنرب ، یمن  نامرف  منک  یم  رما  نوچ  هک  مدـش  یناسک  راتفرگ  نایفوک  شهوکن 
هک یتریغ  ای  و  دروآ ؟ درگ  ار  امـش  هک  دـیرادن  ینید  ایآ  دـیراظتنا ؟ رد  هچ  يارب  ناـتراگدرورپ  يراـی  رد  هشیر ، لـصا و  یب  مدرم 
یم يرای  امـش  زا  هنازجاع  و  مشک ، یم  دایرف  هتـساخ  اپب  امـش  ناـیم  رد  ناـیفوک  يدوباـن  تسکـش و  لـلع  دراداو ؟ مشخ  هب  ار  اـمش 
امش اب  هن  دش ، راکـشآ  راوگان  ياهدمایپ  هک  نآ  ات  دینک ، یمن  تعاطا  ارم  نامرف  و  دیراپـس ، یمن  شوگ  نم  نانخـس  هب  اما  مهاوخ ،

يرتش دننام  مناوخ ، یم  ناتناردارب  يرای  هب  ار  امش  .دیـسر  فده  هب  ناوت  یم  امـش  کمک  اب  هن  و  تفرگ ، ار  ینوخ  ماقتنا  ناوت  یم 
هب یکدنا  هورگ  اهنت  دینک ، یمن  یتکرح  دشاب ، مخز  نآ  تشپ  هک  یناویح  دننامه  ای  و  دیهد ، یمرـس  دایرف  هلان و  دلانب ، درد  زا  هک 
یم ناشنامـشچ  اب  ار  گرم  و  دـنناشک ، یم  گرم  يوس  هب  ار  اهنآ  ایوگ  دـندوب ، برطـضم  ناوتان و  زین  اـهنآ  هک  دـندمآ  نم  يوس 

.دنرگن
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Footnote

Mu'awiyah sent a contingent of two thousand soldiers under an-Nu'man ibn Bashir (. 1)
to assault 'Aynu't-Tamr. This place was a defence base of Amir al-mu'minin near
Kufah whose incharge was Malik ibn Ka'b al-Arhabi. Although there were a thousand
combatants under him but at the moment only hundred men were present there.
When Malik noticed the offensive force advancing he wrote to Amir al-mu'-minin for
help. When Amir al-mu'minin received the message he asked the people for his help
but only three hundred men got ready as a result of which Amir al-mu'minin was
much disgusted and delivered this sermon in their admonition. When Amir al-
mu'minin reached his house after delivering the sermon 'Adi ibn Hatim at-Ta'i came
and said "O' Amir al-mu'minin a thousand men of Banu Tayyi' are under me. If you say
I shall send them off." Amir al-mu'minin said "It does not look nice that people of one
tribe only should meet the enemy. You prepare your force in the Valley of an-
Nukhaylah." Accordingly he went there and called people to jihad when besides Banu
Tayyi' one thousand other combatants also assembled. They were still preparing to
set off when word reached from Malik ibn Ka'b that there was no need for help as he

.had repulsed the enemy

The reason of this was that Malik had sent off 'Abdullah ibn Hawalah al-Azdi hastily to
Qarazah ibn Ka'b al-Ansari and Mikhnaf ibn Sulaym al-Azdi so that if there was delay
in the arrival of support from Kufah he could get help from here in time. 'Abdullah
went to both but got no help from Qarazah. However Mikhnaf ibn Sulaym got ready
fifty persons under 'Abd ar-Rahman ibn Mikhnaf and they reached there near
evening. Upto that time the two thousand men (of the enemy) had not been able to
subdue the hundred men of Malik. When an-Nu'man saw these fifty men he thought
that their forces had started coming in so he fled away from the battlefield. Even in

.their retreat Malik attacked them from rear and killed three of their men
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SERMON 40

in English

When Amir al-mu'minin heard the cry of Kharijites that "Verdict is only that of Allah"
:he said

The sentence is right but what (they think) it means is wrong. It is true that verdict lies
but with Allah but these people say that (the function of) governance is only for Allah.
The fact is that there is no escape for men from ruler good or bad. The faithful
persons perform (good) acts in his rule while the unfaithful enjoys (worldly) benefits in
it. During the rule Allah would carry everything to end. Through the ruler tax is
collected enemy is fought roadways are protected and the right of the weak is taken
from the strong till the virtuous enjoys peace and allowed protection from (the

.oppression of) the wicked

:Another version

:When Amir al-mu'minin heard the cry of the Kharijites on the said verdict he said

.I am expecting the verdict (destiny) of Allah on you

:Then he continued

As for good government the pious man performs good acts in it while in a bad
.government the wicked person enjoys till his time is over and death overtakes him

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 40 ] 

لاّإ الله» مکح  لا  : » مهلوق عمس  امل  جراوخلا  یف 

وْأَ رَّب  ریِمأَ  نِْم  سِاَّنلِل  َّدُـبلاَ  هَُّنإِفَ  هَرَْمإِ ، :لاَ  نَوُلوقُیَ ءِلاَؤُه  َّنکِلو  َّـلاإِ اللهِ ، مَکْحُ  ـلا  هَُّنإِ  مْعََن  لٌطـِاَب ! اهـَِب  دُارَُی  ٍّقحَ  هُمَِلکَ  ملاـسلا : هیلع  لاـق 
، لُُبُّسلا هِِب  نُمَأْتَوَ  ُّودُعـَْلا ، هِِب  لُتَاقَُیوَ  ءُیفَْلا ، هِِب  عُمَجُْیوَ  لَجَأَْلا ، اهَیِف  اللهُا  غُِّلبَُیوَ  رُِفاکـَْلا ، اهـَیِف  عُِتمْتَسـْیَوَ  نُِمؤْمُْلا ، هِِترَْمإِ  یِف  لُمـَْعیَ  رجِافـَ ،

.رجِافَ نِْم  حَارَتَسُْیوَ  ٌّرَب ، حَیرِتَسْیَ  یَّتحَ  ِّيوِقَْلا ، نَِم  فِیعَِّضلِل  هِِب  ذُخَؤُْیوَ 
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: لاق مهمیکحت  عمس  امّل  ملاسلا  هیلع  هّنأ  يرخأُ  هیاور  یفو 

.مْکُیِف رُظِتَْنأَ  اللهِا  مَکْحُ 

.هُُتَّیِنمَ هُکَرِدُْتوَ  هُُتَّدُم ، عَطِقَْنتَ  نْأَ  یلإ  ُّیقَِّشلا ، اهَیِف  عَُّتمَتَیَفَ  هُرَجافَْلا  هُرَْمإِْلا  اَّمأَوَ  ُّیقَِّتلا ، اهیف  لُمَْعیَفَ  هَُّربَْلا  هُرَْمإِْلا  اَّمأَ  لاقو :

in Persian

جراوخ راعش  خساپ  رد 

یم اهنیا  یلو  تسین ، ادخ  نامرف  زج  ینامرف  تسا ، تسرد  يرآ  هدش ! لطاب  هدارا  نآ  زا  هک  تسا ، یقح  نخـس  تموکح  ترورض 
راکب تموکح ، هیاس  رد  نانموم  ات  دندنمزاین ، دب ، ای  کین  يرادمامز  هب  مدرم  هک  یلاح  رد  تسین ، ادخ  يارب  زج  يرادمامز  دنیوگ 
يروآ عمج  لاملا  تیب  تموکح  هلیسو  هب  دننک ، یگدنز  تموکح ، رارقتسا  رد  مدرم  و  دنوش ، دنم  هرهب  مه  نارفاک  لوغشم و  دوخ 

، دوش یم  هتفرگ  نادـنمورین  زا  نافیعـض  قح  و  ناما ، نما و  اه  هداج  درک ، هزراـبم  ناوت  یم  نانمـشد  اـب  نآ  کـمک  هب  ددرگ و  یم 
زین .متسه و  امش  هرابرد  ادخ  مکح  رظتنم  هدمآ .) يرگید  تیاور  رد   ) .دنشاب یم  ناما  رد  ناراکدب ، تسد  زا  هافر و  رد  ناراکوکین 
یم دـنم  هرهب  نآ  زا  كاپان  ناراکدـب ، تموکح  رد  یلو  دـنک  یم  هفیظو  ماجنا  یبوخ  هب  راکزیهرپ  ناکاپ ، تموکح  رد  اـما  دومرف :

.دسر ارف  گرم  دیآرس و  شتدم  ات  دوش 

SERMON 41

in English

In condemnation of treason

O' people! Surely fulfilment of pledge is the twin of truth. I do not know a better shield
(against the assaults of sin) than it. One who realises the reality of return (to the next
world) never betrays. We are in a period when most of the people regard betrayal as
wisdom. In these days the ignorants call it excellence of cunning. What is the matter
with them? Allah may destroy them. One who has been through thick and thin of life
finds the excuses to be preventing him from orders and prohibitions of Allah but he
disregards them despite capability (to succumb to them and follows the commands of
Allah) while one who has no restraints of religion seizes the opportunity (and accepts

(. the excuses for not following the commands of Allah
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 41 ] 

هنم رذحیو  ردغلا  نع  یهنی  اهیفو 

نٍامَزَ یف  انحْبَصْأَ  دْقََلوَ  عُجِرْمَْلا ، فَْیکَ  مَِلعَ  نْمَ  رُدِْغیَ  امَوَ  هُْنِم ، ( 3  ) یقَوْأ ( 2  ) هًَّنجُ مُلَعْأَ  لاَوَ  ( ، 1  ) قِدِّْصلا مُأَوْتَ  ءَافَوَْلا  َّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
هَجْوَ ( 5  ) بَُّلقُْلا لَُّوحُْلا  يرَیَ  دْقـَ  اللهُا ! مُهُلَتَاقَ  مْهَُل ! امَ  .هِلَیحِْلا  نِسْحُ  یلإِ  هِیِف  لِـهْجَْلا  لُـهْأَ  مْهُبَسـََنوَ  ( ، 4  ) اًسْیکَ رَدْغَْلا  هِِلهْأَ  رُثَکْأَ  ذَخـََّتا 

(6  ) نِیِّدلا یِف  هَُل  هَجَیرِحَ  نْمَ لاَ  اهَتَصَرُْف  زُهِتَْنیَوَ  اهَْیلَعَ ، هِرَدْقُْلا  دَْعَب  نٍْیعَ  يَْأرَ  اهَعُدَیَفَ  هِِیهَْنوَ ، اللهِا  رِْمأَ  نِْم  عٌِنامَ  اهََنودُوَ  هِلَیحِْلا 

in Persian

رکنم زا  یهن  يرادافو و 

زا هک  سک  نآ  مرادن ، غارـس  نآ  زا  رت  هدنرادهگن  رتمکحم و  يرپس  هک  تسا ، یتسار  هارمه  افو  مدرم ! يا  گنرین  هلیح و  زا  زیهرپ 
هلیح مدرم  رتشیب  هک  مینک  یم  یگدنز  يا  هنامز  طیحم و  رد  زورما  اما  .درادن  گنرین  تنایخ و  دشاب  هاگآ  تمایق  هب  دوخ  تشگزاب 

هچ ار ؟ اهنآ  دشکب  ادخ  دـننک ؟ یم  رکف  هنوگچ  .دـنناوخ  یم  ریبدـت  لها  ار  نانآ  لهاج  دارفا  و  دـنرادنپ ، یم  یکریز  ار ، گنرین  و 
و تسوا ، عنام  راگدرورپ  یهن  رما و  یلو  دسانش  یم  ار  هلیح  رکم و  ياههار  و  دناد ، یم  ار  هدنیآ  ياهدمآ  شیپ  مامت  یـصخش  اسب 

اهتصرف زا  درادن  اورپ  نید  اب  تفلاخم  هانگ و  زا  هک  سک  نآ  اما  دزاس ، یم  اهر  ینـشور  هب  ار  نآ  دراد  ار  نآ  ماجنا  تردق  هکنیا  اب 
.دنک یم  هدافتسا  يزاب ، گنرین  يارب 

SERMON 42

in English

About heart's desires and extended hopes

O' people what I fear most about you are two things - acting according to desires and
extending of hopes. As regards acting according to desires this prevents from truth;
and as regards extending of hopes it makes one forget the next world. You should
know this world is moving rapidly and nothing has remained out of it except last
particles like the dregs of a vessel which has been emptied by someone. Beware the
next world is advancing and either of them has sons i.e. followers. You should become
sons of the next world and not become sons of this world because on the Day of
Judgement every son would cling to his mother. Today is the Day of action and there
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is no reckoning while tomorrow is the Day of reckoning but there would be no
.(opportunity for) action
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as-Sayyid ar-Radi says: "al-hadhdha' " means rapid but some people have read it
"jadhdha' ". According to this version the meaning would be that the cycle of worldly

.enjoyments would end soon

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

ایندلا یف  لملاا  لوطو  يوهلا  عابتا  نم  رذحی  اهیفو 

لِمَأَْلا لُوطُ  اَّمأَوَ  ِّقحَْلا ، نِعَ  ُّدصـُیَفَ  يوَهَْلا  عُابَِّتا  اَّمأَفَ  ( ; 1  ) لِمَأَْلا لُوطُوَ  يوَهَْلا ، عُابَِّتا  نِانَْثا : مُکُْیلَعَ  فُاخَأَ  امَ  فَوَخْأَ  َّنإِ  سُاَّنلا ! اهـَُّیأَ 
دْقَ هَرَخِآْلا  َّنإِوَ  لاَأَ  ( ، 4  ) اهَُّباصَ اهََّبطَصْا  ءِاَنإِْلا  هَِبابَصُکَ  ( 3  ) هٌَبابَصُ َّلاإِ  اهَْنِم  قَْبیَ  مْلَفَ  ( ، 2  ) ءَاَّذحَ تَّْلوَ  دْقَ  ایَْنُّدلا  َّنإوَ  لاَأَ  .هَرَخِآْلا  یسِْنُیفَ 

مَوْیَْلا َّنإِوَ  هِمَایَقِْلا ، مَوْیَ  هِیِبأَِب  قُحَْلُیسـَ  دٍَـلوَ  َّلکُ  َّنإِفَ  ایَْنُّدـلا ، ءِانَْبأَ  نِْم  اوُنوکُتَ  لاَوَ  هِرَخِآْلا ، ءِانـَْبأَ  نِْم  اوُنوکُفَ  نَوُنَب ، امـَهُْنِم  ٍّلکـُِلوَ  تْلَبَْقأَ ،
.لَمَعَ لاَوَ  بٌاسَحِ  اًدغَوَ  بَاسَحِ ، لاَوَ  لٌمَعَ 

( . 5  ( ) ءاذّج هیوری (  نم  سانلا  نم  و  هعیرسلا , ءاذحلا , لوقأ : فیرشلا : لاق 

in Persian

ینارسوه زا  زیهرپ 

یتسرپاوه ینلاوط و  ياهوزرآ  زا  زیهرپ 

یم زاب  قح  زا  ار  ناسنا  سفن ، شهاوخ  زا  يوریپ  اما  .ینلاوط  ياهوزرآ  یتسرپاوه و  مسرت ، یم  زیچ  ود  زا  امش  رب  انامه  مدرم ! يا 
زا یکدـنا  هدـنامیقاب  زج  نآ  زا  هدرک و  تشپ  تعرـس  هب  ایند  دیـشاب ! هاگآ  .درب  یم  داـی  زا  ار  ترخآ  ینـلاوط ، ياـهوزرآ  و  دراد ،

کی ره  ترخآ ، ایند و  دـیآ ، یم  اـم  يوس  هب  ترخآ  هک  دیـشاب  شوه  هب  .تسا  هدـنامن  دنـشاب ، هدرک  یلاـخ  ار  نآ  هک  یبآ  فرظ 
.ددرگ یم  زاب  شیوخ  ردام  ردپ و  هب  يدنزرف  ره  تمایق ، زور  رد  اریز  ایند ، هن  دیشاب ، ترخآ  نادنزرف  زا  دیشوکب  .دنراد  ینادنزرف 
يانعم هب  اذـج )  ) ناباتـش و يانعم  هب  اذـح )  )) .لمع هن  تسا ، یـسر  باسح  زور  ادرف  و  یـسر ، باسح  هن  تسا  لمع  ماـگنه  زورما 

( دندرک لقن  یخرب  هک  دب ، کین و  زا  هدیرب 
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SERMON 43

in English

After Amir al-mu'minin had sent Jarir ibn 'Abdillah al-Bajali to Mu'awiyah (for securing
his allegiance) some of his companions suggested preparation to fight with him then

:he said

My preparation for war with the people of Syria (ash-Sham) while Jarir ibn 'Abdillah al-
Bajali is still there would be closing the door for Syria and prevention of its people
from good action (i.e. allegiance) if they intend doing it. However I have fixed a time
limit for Jarir after which he would not stay without either deception or in
disobedience. My opinion is in favour of patience so wait a while. (In the meantime) I

.do not dislike your getting ready

I have observed this matter thoroughly from all sides but I do not find any way except
war or heresy. Certainly there was over the people a ruler (before me) who brought
about new (un-Islamic) things and compelled the people to speak out. So they did

.speak then rose up and thereafter changed the whole system

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 43 ] 

: هیواعم یلإ  یلجبلا  هللادبع  نب  ریرج  هلاسرإ  دعب  ماشلا  لهأ  برحل  دادعتسلااب  هباحصأ  هیلع  راشأ  دقو 

اًتْقوَ لاَ رٍیرِجَِل  ُّتَّقوَ  دْقـَ  نْکِلوَ  هُودُارأَ ، نْإِ  رٍْیخَ  نْعَ  هِِلهْأَِل  فٌرْصـَوَ  مِاَّشلِل ، قٌَـلاغْإِ  مْهُدَْـنعِ ، رٌیرِجِوَ  مِاَّشلا  لِـهْأَ  بِرْحَِل  يدِادَْعتَسـْا  َّنإِ 
( . 3  ) دَادَعْإِْلا مُکَُل  هُرَکْأَ  لاَوَ  ( ، 2  ) اودُوِرْأَفَ ( ، 1  ) هِاَنأَْلا عَمَ  يدِْنعِ  يُْأَّرلاوَ  اًیصِاعَ ، وْأَ  اًعودُخْمَ  َّلاإِ  هُدَْعَب  مُیقُِی 

هَُّنإِ .هِْیلَعَ  هُّللا  یَّلصـَ  دٌَّمحَُم  ءَاجَ  امَِب  .رَْفکُْلا  وِأَ  لَاتَقِْلا  َّلاإِ  هِیِف  یِل  رَأَ  مْلَفَ  هُنَطَبوَ ، هُرَهْظَ  تُْبَّلقَوَ  ( ، 4  ) هُنَْیعَوَ رِْمأَْلا  اذَه  فَْنأَ  تُْبرَضَ  دْقََلوَ 
.اورَّیغَفَ اومُقََن  َّمُث  اوُلاقَفَ ، ( ، 5   ً) لااقَمَ سَاَّنلا  دَجَوْأَوَ  اًثادَحْأَ ، ثَدَحْأَ  لٍاوَ  هَِّمأُْلا  یلَعَ  نَاکَ  دْقَ 
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in Persian

گنج رد  گنرد  تلع 

، ما هداتسرف  نانآ  فرط  هب  تلاسر  هب  ار  ریرج )  ) هکیلاح رد  نایماش ، اب  گنج  يارب  نم  ندش  ایهم  نمـشد  اب  دروخرب  رد  يرگن  عقاو 
، مدرک نیعم  ماش  رد  ار  ریرج )  ) تماقا تدم  نم  .دـننک  باختنا  ار  نآ  رگا  تسا ، ریخ  هار  زا  نایماش  نتـشاد  زاب  حلـص و  هار  نتـسب 
هچ رگ  دینک ، ارادم  اهنآ  اب  هدومن  ربص  هکنیا  نم  هدیقع  .تسا  هدز  زاب  رـس  نم  تعاطا  زا  ای  دـنداد و  شبیرف  ای  دـنک  ریخات  رگا  هک 

و ما ، هدرک  یـسررب  ار  هیواعم  اب  گنج  اهراب  نم  نایماش  اب  داهج  ترورـض  .دـیزاس  هدامآ  راکیپ  يارب  ار  دوخ  هک  متـسین  نآ  عناـم 
رد اریز  تسا ، هدنامن  یقاب  هدروآ  ص )  ) ربمایپ هچنآ  هب  تبـسن  ندش  رفاک  ای  راکیپ ، زج  یهار  مدـید  هدیجنـس ، ار  نآ  يور  تشپ و 

هاگنآ مدرم  دش ، ناوارف  ياهادص  رـس و  وگتفگ و  ثعاب  دیرفآ و  یثداوح  وا  لامعا  هک  درک  یم  تموکح  مدرم  رب  یـسک  هتـشذگ 
دنداد شرییغت  دندرک و  ضارتعا 

SERMON 44

in English

When Masqalah (1) ibn Hubayrah ash-Shaybani fled to Mu'awiyah because he had
purchased some prisoners of Banu Najiyah from an executive of Amir al-mu'minin but
when he demanded the price the latter avoided and ran to Syria Amir al-mu'minin

:said

Allah may be bad to Masqalah. He acted like the noble but fled away like a slave.
Before his admirer could speak (about him) he silenced him and before his eulogist
could testify to his good deeds he closed his mouth. If he had stayed behind we would
have taken from him what he could easily pay and waited for the balance till his

.money increased
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 44 ] 

امّلف مهقتعأو ، ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  لماع  نم  هیجان  ینب  یَْبسَ  عاتبا  دق  ناکو  هیواعم ، یلإ  ینابیـشلا  هریبهُ  نُب  هلقَصـْمَ  بره  امّل 
ماشلا یلإ  برهو  ( 1  ) هب ساخ  لاملاب  هبلاط 

مَاقَأَ وَلوَ  ( ، 3  ) هُتََّکَب یَّتحَ  هُفَصـِاوَ  قََّدصَ  لاَوَ  هُتَکَسـْأَ ، یَّتحَ  هُحَدِامَ  قَطَْنأَ  امَفَ  دِیِبعَْلا ! رَارَِف  َّرفَوَ  هِدَاَّسلا ، لَْعِف  لَعَفَ  هَلَقَصـْمَ ! ( 2  ) اللهُا حََّبقَ 
(5  ) هُرَوُفوُ هِِلامَِب  انرْظَتَْناوَ  ( ، 4  ) هُرَوسُْیمَ اَنذْخَأََل 

in Persian

هریبه رسپ  هلقصم  شنزرس 

زونه درک ، رارف  ناگدرب  نانوچ  دوخ  اما  داد ، ماجنا  ار  ناراوگرزب  راک  دنادرگ ، تشز  ار  هلقـصم  يور  ادـخ  هلقـصم  رارف  زا  فسات 
تمحز هب  ار  اهنآ  هک  دوب  هدیـسرن  نایاپ  هب  وا  رگـشیاتس  نخـس  زونه  درک ، تکاـس  ار  وا  هک  دوب  هتـساخنرب  وا  یحادـم  هب  ناوخاـنث 
.میداد یم  تلهم  وا  هب  ییاناوت  تردق و  ماگنه  ات  میتفریذپ و  یم  وا  زا  تشاد  هک  رادقم  نامه  دوب  هداتسیا  هنادرم  رگا  اما  .تخادنا 

Footnote

When after Arbitration the Kharijites rose a man of Bani Najiyah from them named (. 1)
al-Khirrit ibn Rashid an-Naji stood up for instigating people and set off towards al-
Mada'in with a group killing and marauding. Amir al-mu'minin sent Ziyad ibn Khasafah
with three hundred men to check him. When the two forces met at al-Mada'in they
attacked each other with swords. Only one encounter or so had taken place when the
gloom of evening prevailed and the battle had to be stopped. When morning
appeared Ziyad's men noticed that five dead bodies of the Kharijites were lying and

.they themselves had cleared off the battlefield
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Seeing this Ziyad set off for Basrah along with his men. There he came to know that
the Kharijites had gone to Ahwaz. Ziyad did not move onwards for paucity of force
and informed Amir al-mu'minin of it. Amir al-mu'minin called back Ziyad and sent
Ma'qil ibn Qays ar-Riyah'i with two thousand experienced combatants towards Ahwaz
and wrote to the governor of Basrah 'Abdullah ibn 'Abbas to send two thousand
swordsmen of Basrah for the help of Ma'qil. Consequently the contingent from Basrah
also joined them at Ahwaz and after proper organisation they got ready for attacking
the enemy. But al-Khirrit marched on along with his men to the hills of Ramhurmuz.
These people also followed him and overtook him near these hills. Both arrayed their

.forces and started attacking each other

The result of this encounter was also that three hundred and seventy Kharijites were
killed in the battlefield while the rest ran away. Ma'qil informed Amir al-mu'minin of his
performance and of the enemy's running away when Amir al-mu'minin directed him
to chase them and so to shatter their power that they should not be able to raise
heads again. On receipt of this order he moved on and overtook him on the coast of
the Persian gulf where al-Khirrit had by persuasion secured the co-operation of the
people and enlisting men from here and there had collected a considerable force.
When Ma'qil reached there he raised the flag of peace and announced that those who

.had collected from here and there should get away
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They would not be molested. The effect of this announcement was that save for his
own community all others deserted him. He organised those very men and
commenced the battle but valorous combatants of Basrah and Kufah displayed such
excellent use of swords that in a short time one hundred and seventy men of the
insurgents were killed while an-Nu'man ibn Suhban ar-Rasib'i encountered al-Khirrit
(ibn Rashid an-Naji) and eventually felled him and killed him. Soon upon his fall the
enemy lost ground and they fled away from the battlefield. Thereafter Ma'qil collected
all the men women and children from their camps at one place. From among them

.those who were Muslims were released after swearing of allegiance

Those who had turned heretics were called upon to resume Islam. Consequently
except one old Christian all others secured release by accepting Islam and this old
man was killed. Then he took with him those Christians of Bani Najiyah who had taken
part in this revolt together with their families. When Ma'qil reached Ardashir Khurrah
(a city of Iran) these prisoners wailed and cried before its governor Masqalah ibn
Hubayrah ash-Shaybani and beseeched humiliatively to do something for their
release. Masqalah sent word to Ma'qil through Dhuhl ibn al-Harith to sell these
prisoners to him. Ma'qil agreed and sold those prisoners to him for five hundred
thousand Dirhams and told him to dispatch the price immediately to Amir al-mu'minin.
He said that he was sending the first instalment at once and the remaining

.instalments would also be sent soon
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When Ma'qil met Amir al-mu'minin he related the whole event before him. Amir al-
mu'minin ratified this action and waited for the price for some time but Masqalah
observed such deep silence as if nothing was due from him. At last Amir al-mu'minin
sent a messenger to him and sent him word to either send the price or to come
himself. On Amir al-mu'minin's order he came to Kufah and on demand of the price
paid two hundred thousand Dirhams but to evade the balance went away to
Mu'awiyah's who made him the governor of Tabarastan. When Amir al-mu'minin
came to know all this he spoke these words (as in this sermon). Its sum total is that "If
he had stayed we would have been considerate to him in demanding the price and
would have waited for improvement of his financial condition but he fled away like
slaves after displaying a showy act. Talk about his high perseverance had just started

." when people began to discuss his baseless and lowliness

SERMON 45

in English

About Allah's greatness and lowliness of this world

Praise is due to Allah from Whose mercy no one loses hope from Whose bounty no
one is deprived from Whose forgiveness no one is disappointed and for Whose

.worship no one is too high. His mercy never ceases and His bounty is never missed

This world is a place for which destruction is ordained and for its inhabitants
departure from here is destined. It is sweet and green. It hastens towards its seeker
and attaches to the heart of the viewer. So depart from here with the best of
provision available with you and do not ask herein more than what is enough and do

.not demand from it more than subsistence
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 45 ] 

ایندلا مذیو  هللا  دمحی  اهیفو  رطفلا ، موی  اهبطخ  هلیوط  هبطخ  ضعب  وهو 

يذَِّلا لاَ هِِتدَابَعِ ، نْعَ  ( 2  ) فٍکَْنتَسُْم لاَوَ  هِِترَفِْغمَ ، نِْم  سٍوُیأْمَ  لاَوَ  هِِتمَْعِن ، نِْم  ٍّوُلخْمَ  لاَوَ  هِِتمَحْرَ ، نِْم  ( 1  ) طٍوُنْقمَ رَْیغَ  دُمْحَْلا اللهِ  هللا  دمح 
.هٌمَْعِن هَُل  دُقَْفُت  لاَوَ  هٌمَحْرَ ، هُْنِم  حُرَْبتَ 

رِظِاَّنلا بِْلقَِب  تْسَبَتَْلاوَ  بِِلاَّطلِل ، تْلَِّجعُ  دْقـَ  هٌرَضـِخَ ، هٌوَْلحُ  یَهِوَ  ( ، 4  ) ءُلاَجَْلا اهَْنِم  اهـَِلهْلاَِوَ  ( ، 3  ) ءُانَفَْلا اهََل  یَِنُم  رٌادَ  ایَْنُّدلاوَ  ایندـلا  مذ 
( . 7  ) غِلاَبَْلا نَِم  رَثَکْأ  اهَْنِم  اوُبُلطْتَ  لاَوَ  ( ، 6  ) فِافَکَْلا قَوْفَ  اهیِف  اوُلأَسْتَ  لاَوَ  دِاَّزلا ، نَِم  مْکُِترَضْحَِب  امَ  نِسَحْأَِب  اهَْنِم  اوُلحِتَرْافَ  ( ; 5)

in Persian

ایند هاگرذگ 

نوریب وا  ناوارف  ياهتمعن  زا  و  ددرگن ، سویام  وا  تمحر  زا  یسک  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتـس  راگدرورپ  شیاتـس  ترورض 
شتمحر هک  ییادخ  درک ، یچیپرـس  دیابن  وا  شتـسرپ  زا  و  ددرگن ، دیماان  يراکهنگ  چیه  وا  شزرمآ  زا  هک  يدنوادخ  تفر ، ناوتن 

چوک و  دنوش ، یم  دوبان  دوز  هک  تسا  ییاهوزرآ  هناخ  ایند  ایند  اب  دروخرب  شور  .دریذـپ  یمن  نایاپ  وا  ياهتمعن  ددرگ و  یمن  عطق 
، دـبیرف یم  ار  هدـننیب  و  دور ، یم  شناـهاوخ  يوس  هب  تعرـس  هب  هک  تسا  رظنم  شوخ  نیریـش و  اـیند  تسا ، یمتح  نطو  زا  ندرک 

بلط دیراد  زاین  هچنآ  زا  رتشیب  دیهاوخن و  نآ  زا  دوخ  زاین  فافک و  زا  شیب  دـینک و  چوک  نآ  زا  هشوت  داز و  نیرتهب  اب  دـینک  یعس 
.دینکن

SERMON 46

in English

When Amir al-mu'minin decided to march towards Syria (ash-Sham) he spoke these
:words

My Allah I seek Thy protection from the hardships of

journey from the grief of returning and from the scene of devastation of property and
men. O' Allah Thou art the companion in journey and Thou art one who is left behind
for (pro-tection of the) family. None except Thee can join these two because one who
is left behind cannot be a companion in journey nor one who is in company on a
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.journey can at the same time be left behind
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as-Sayyid ar-Radi says: The earlier part of this sermon is related from the Prophet but
Amir al-mu'minin has completed it very aptly by adding most eloquent sentences at

.the end. This addition is from "None except Thee can join" upto the end

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 46 ] 

ماشلا یلإِ  ریسملا  یلع  همزع  دنع 

: باکرلا یف  هلجر  عضو  دنع  هَّبر  هب  اعد  ءاعد  وهو 

یف بُحِاَّصلا  تَْنأَ  َّمهَُّللا  .دَِـلوَْلاو  لِامَلاوَ  لِـهْأَْلا  یِف  رِظَنمَلا  ءِوسُوَ  ( ، 2  ) بِلَقَْنمُلا هَِبآکَوَ  ( ، 1  ) رِفََّسلا ءِاثَعْوَ  نِْم  کَِـب  ذُوعُأَ  یَّنإِ  َّمهَُّللا 
.اًفلَخْتَسُْم نُوکُیَ  بُحَصْتَسْمُلاوَ لاَ  اًبحَصْتَسُْم ، نُوکُیَ  فَلَخْتَسْمُْلا لاَ  َّنلاَِ  كَرُْیغَ ، امهُعُمَجْیَ  لاَوَ  لِهْأَْلا ، یِف  هُفَیِلخْلا  تَْنأَوَ  رِفََّسلا ،

هیلع نینمؤملا  ریمأ  هافّق  دـقو  هلآو ، هیلع  هللا  یلـص  هللا  لوسر  نع  يّورم  ملاکلا  اذـه  ءادـتباو  هنع : هّللا  یـضر  فیرـشلا : دیـسلا  لاـق 
.لصفلا رخآ  یلإ  كَرُْیغَ » امَهُعُمَجْی  لاو  : » هلوق نم  مامت ; نسحأب  هممّتو  ملاک  غلبأب  ملاسلا 

in Persian

ماش هار  رد 

.مرب یم  هانپ  وت  هب  دنزرف ، لام و  هداوناخ و  رد  راوگان  رظانم  اب  ندش  وربور  و  نتشگزاب ، هودنا  و  رفس ، یتخس  زا  ایادخ ! رفـس  ياعد 
وت زج  سک  چیه  ار  ود  نیا  نایم  عمج  و  ینابهگن ، تسرپرس و  ام  ناگدنامزاب  هب  تبسن  نطو  رد  ام و  هارمه  رفس  رد  وت  اراگدرورپ !

تسرپرس تسا  رفـسمه  هارمه و  هکنآ  دشاب و  رفاسم  هارمه  دنناوت  یمن  تسا  ناگدنامزاب  تسرپرـس  هک  سک  نآ  اریز  درک ، دناوتن 
مامتا هب  رتاسر  یتاراـبع  اـب  ار  نآ  ع )  ) یلع هک  تسا  ص )  ) ادـخ لوسر  زا  لوا ، هلمج  دـنچ   ) دـشاب دـناوت  یمن  ناـسنا  ناگدـنامزاب 

( دناسر

SERMON 47

in English
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About calamities befalling Kufah

O' Kufah as though I see you being drawn like the tanned leather of 'Ukazi (1) in the
market you are being scraped by calamities and being ridden by severe troubles. I
certainly (2) know that if any tyrant intends evil for you Allah will afflict him with worry

(. and fling him with a killer (set someone on him to kill him

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 47 ] 

هفوکلا رکذ  یف 

کِِب دَارَأَامَ  هَُّنأَ  مُلَعْأََـل  یِّنإِوَ  لِزِـَلاَّزلاِب ، نَیِبکَرُْتوَ  ( ، 3  ) لِزِاوََّنلاِـب نَیکِرَْعُت  ( ، 2  ) ِّیظِاکَعُْلا ( 1  ) مِیدَأَْلا َّدمـَ  نَیِّدمـَُت  هُفَوکُایَ  کِِب  یَّنأَکَ 
! لٍِتاقَِب هُامَرَوَ  لٍٍغِاشَِب ، اللهُا  هُلاَتَْبا  َّلاإِ  اًءوسُ  رٌاَّبجَ 

in Persian

هفوک هرابرد 

یم بوکدگل  ثداوح  ياپ  ریز  يوش ، یم  هدیـشک  ظاکع  رازاب  ياهمرچ  نانچ  ایوگ  مرگن  یم  ار  وت  هفوک ! يا  هفوک  هدنیآ  زا  ربخ 
هکنآ رگم  دـنک  یمن  دـب  دـصق  وـت  هب  تبـسن  يرگمتـس  مناد ، یم  یبوـخ  هب  نم  دریگ ، یم  رب  رد  ار  وـت  ناوارف  ثداوـح  و  يدرگ ،

.دنادرگ طلسم  وا  رب  یلتاق  ای  دزاس  راتفرگ  ییلاب  هب  ار  وا  دنوادخ 

Footnote

During pre-Islamic days a market used to be organised every year near Mecca. Its (. 1)
name was 'Ukaz where mostly hides were traded as a result of which leather was
attributed to it. Besides sale and purchase literary meetings were also arranged and
Arabs used to attract admiration by reciting their works. After Islam because of the

.better congregation in the shape of hajj this market went down

This prophecy of Amir al-mu'minin was fulfilled word by word and the world saw (. 2)
how the people who had committed tyranny and oppression on the strength of their
masterly power had to face tragic end and what ways of their destruction were
engendered by their blood-shedding and homicidal activities. Consequently the end of
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Ziyad ibn Abih (son of unknown father) was that when he intended to deliver a speech
for vilification of Amir al-mu'minin suddenly paralysis overtook him and he could not
get out of his bed thereafter. The end of the bloodshed perpetrated by 'Ubaydullah
ibn Ziyad was that he fell a prey to leprosy and eventually blood thirsty swords put
him to death. The ferocity of al-Hajjaj ibn Yusuf ath-Thaqafi drove him to the fate that
snakes cropped up in his stomach as a result of which he died after severe pain.
'Umar ibn Hubayrah al-Fazari died of leucoderma. Khalid ibn 'Abdillah al-Qasri
suffered the hardships of prison and was killed in a very bad way. Mus'ab ibn az-

.Zubayr and Yazid ibn al-Muhallab ibn Abi Sufrah were also killed by swords
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SERMON 48

in English

.Delivered at the time of marching towards Syria

Praise is due to Allah when night spreads and darkens and praise be to Allah
whenever the star shines and sets. And praise be to Allah whose bounty never misses

.and whose favours cannot be repaid

Well I have sent forward my vanguard (1) and have ordered them to remain in camp
on this bank of the River till my order reaches them. My intention is that I should cross
this water over to the small habitation of people residing on the sides of the Tigris and
rouse them to march with you towards the enemy and keep them as auxiliary force

.for you

as-Sayyid ar-Radi says: Here by "mitat " Amir al-mu'minin has meant the direction
where he had ordered the men to camp and that was the bank of the Euphrates and
"mitat " is used for the bank of a river although its literal meaning is level ground
whereas by "nutfah " he means the water of the Euphrates and these are amazing

.expressions

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 48 ] 

ماشلا یلإ  ریسملا  دنع 

نیفص یلإ  هفوکلا  نم  اًجراخ  هلیخنلاب  وهو  اهب  بطخ  هنإ  لیق :

إِفَاکَُم ـَلاوَ  ماعـَْنإِْلا ، دِوقُْفمَ  رَْیغَ  هِّلِل  دُمـْحَْلاو  ( ، 3  ) قَفَخَوَ مٌجَْن  حَـَلا  امـََّلکُ  هِّلِل  دُمـْحَْلاوَ  ( ، 2  ) قَسَغَوَ لٌْـیَل  ( 1  ) بَقَوَ امـََّلکُ  دُمـْحَْلا اللهِ 
هَفَطُّْنْلا هِذِه  عَطَْقأَ  نْأَ  تُْیأَرَ  دْقـَوَ  يرِْمأَ ، مْهُیَِتأْیَ  یَّتحَ  ( ، 5  ) طِاطَْلمِلا اذَه  مِوزُُلِب  مْهُُترْمَأَوَ  ( ، 4  ) یِتمَِّدقَُم تُْثعََب  دْقَفَ  دُْعَب ، امّأَ  .لِاضَْفإِْلا 

.مْکَُل هَِّوقُْلا  ( 8  ) دِادَْمأَ نِْم  مْهُلَعَجْأَوَ  مْکُِّودُعَ ، یَلإِ  مْکُعَمَ  مْهُضَهِْنأُفَ  هَلَجْدَ ، ( 7  ) فَانَکْأَ نَیِنِّطوَُم  مْکُْنِم ، ( 6  ) هٍمَذِرْشِ یَلإِ 
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کلذ لاقیو  تارفلا ، ءیطاش  وهو  هموزلب ، مهرمأ  يذلا  تَمْسّلا  انه : اه  طاطلملاب  ملاسلا _  هیلع  ینعی _  لوقا : فیرشلا : دیـسلا  لاق 
اهبیجعو تارابعلا  بیرغ  نم  وهو  تارفلا ، ءام  هفطنلاب : ینعیو  .ضرلأا  نم  يوتسا  ام  هلصأو  رحبلا ، ءیطاشل  اًضیأ 

in Persian

ماش هب  یشکرکشل  ماگنه 

صوصخم شیاتـس  .دتفا  ورف  یکیرات  هدرپ  و  دسر ، ارف  بش  هک  هظحل  ره  تسازـس ، ار  دـنوادخ  شیاتـس  یمزر  یگدامآ  ترورض 
و دریذپ ، یمن  نایاپ  وا  ياهتمعن  هک  تسازس  ار  يدنوادخ  شیاتـس  .دنک  بورغ  عولط و  يا  هراتـس  هک  نامز  ره  تسا  يراگدرورپ 

تارف رانک  رد  مداد  روتسد  و  مداتسرف ، ولج  زا  ار  مرگشل  نازاتـشیپ  راگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ  .درک  ناوتن  ناربج  ار  وا  ياهـششخب 
هلجد فارطا  رد  هک  امـش  زا  یتیعمج  يوس  هب  مرذگب و  تارف  بآ  زا  متفرگ  میمـصت  اریز  .دسرب  اهنآ  هب  نم  نامرف  ات  دننک ، فقوت 
ماما روظنم   ) مبلطب يرای  امش  تیوقت  کمک و  يارب  اهنآ  زا  و  میامن ، جیسب  امش  هارمه  ار  اهنآ  مدرگ و  راپـسهر  دنا  هدیزگ  نکـسم 

زا ع )  ) ماما .دـنیوگ و  یم  مه  طاطلم )  ) ایرد ای  تارف  رانک  هب  هک  تارف ) راـنک  ، ) داد فقوت  روتـسد  هک  تسا  ییاـجنآ  طاـطلم )  ) زا
( تسا روآ  تفگش  هک  هدرک  هدارا  تارف  بآ  هفطن )  ) هملک

Footnote

Amir al-mu'minin delivered this sermon when he camped at the Valley of an- (. 1)
Nukhaylah on Wednesday the 5th Shawwal 37 A.H. on his way to Siffin. The Vanguard
mentioned herein means the twelve thousand persons whom he had sent towards
Siffin under the command of Ziyad ibn an-Nadr and Shurayh ibn Hani while the small
force of al-Mada'in mentioned by him was a contingent of twelve hundred men who

.had come up in response to Amir al-mu'minin's call
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SERMON 49

in English

About Allah's greatness and sublimity

Praise be to Allah Who lies inside all hidden things and towards Whom all open things
guide. He cannot be seen by the eye of an onlooker but the eye which does not see
Him cannot deny Him while the mind that proves His existence cannot perceive Him.
He is so high in sublimity that nothing can be more sublime than He while in nearness
He is so near that no one can be nearer than He. But his sublimity does not put Him at
a distance from anything of His creation nor does His nearness bring them on equal
level to Him. He has not informed (human) wit about the limits of His qualities.
Nevertheless He has not prevented it from securing essential knowledge of Him. So
he is such that all signs of existence stand witness for Him till the denying mind also
believes in Him. Allah is sublime beyond what is described by those who liken Him to

.things or those who deny Him

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 49 ] 

یهللاا ملعلاو  هیبوبرلا  تافص  نم  هلمج  اهیفو 

لاَوَ هُرُکِْنُت ، هُرَیَ  مَْل  نْمَ  نُْیعَ  َـلافَ  رِیصـِبَْلا ; نِْیعَ  یلَعَ  عَنَتَْماوَ  رِوهُُّظلا ، ( 2  ) مُلاَعْأَ هِْیلَعَ  تَّْلدَوَ  رِوُمأُْـلا ، تِاَّیفِخَ  ( 1  ) نَطََب يذَِّلا  دُمـْحَْلا اللهِ 
نِْم ءٍیْشـَ  نْعَ  هُدَعَاِب  هُؤُلاَْعِتسـْا  لاَفَ  هُْنِم ، بُرَْقأَ  ءَیْشـَ  لاَفَ  ِّوُنُّدلا  یِف  بَرُقَوَ  هُْنِم ، یلَعْأَ  ءَیشـَ  لاَفَ  ِّوُلعُْلا  یِف  قَبَسـَ  هُرُصـِْبُی ، هُتَبَْثأَ  نْمَ  بُْلقَ 

هَُل دُهَشـْتَ  يذَِّلا  وَهُفَ  هِِتِفرِْعمَ ، بِجِاوَ  نْعَ  اهَْبجُحْیَ  مَْلو  هِِتفَصـِ ، دِـیدِحْتَ  یلَعَ  لَوقُعُْلا  عِِلطُْی  مَْل  هِِب ، نِاکـَمَْلا  یف  مْهُاوَاسـَ  هُُبرُْق  ـَلاوَ  هِقِْلخَ ،
! اًریِبکَ اًوّلعُ  هَُل  نَودُحِاجَْلاوَ  هِِب  نَوهُِّبشَمُْلا  هُُلوقیَ  اَّمعَ  اللهُا  یَلاعَتَ  دِوحُجُْلا ، يذِ  بِْلقَ  رِارَْقإِ  یلَعَ  دِوجُوُْلا ، مُلاَعْأَ 
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in Persian

يدنوادخ تافص 

وا دوجو  رب  یتسه  رـسارس  رد  يراکـشآ  ياه  هناشن  و  تسا ، هاگآ  اهناهن  رارـسا  زا  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتـس  یـسانشادخ 
یبلق هن  و  دنک ، شراکنا  دناوت  یم  هدیدن  ار  وا  هک  یسک  مشچ  هن  ددرگ ، یمن  رهاظ  ناگدننیب  مشچ  ربارب  زگره  دنهد ، یم  تداهش 

هب نانچنآ  و  تسین ، يزیچ  رترب  وا  زا  سپ  هتفرگ ، یشیپ  همه  زا  يرترب  ییلااو و  رد  دیامن ، شا  هدهاشم  دناوت  یم  تخانش  ار  وا  هک 
اب وا  یکیدزن  و  هتخاسن ، رود  شیاه  هدـیدپ  زا  ار  وا  دـنلب  هبترم  .دـشاب  دـناوت  یمن  يزیچ  رتکیدزن  وا  زا  هک  تسا  کیدزن  تاقولخم 
زاب دوخ  ییاسانـش  تفرعم و  زا  اما  هتخاسن ، هاگآ  دوخ  تاذ  تقیقح  رب  ار  اهلقع  .تسا  هدادـن  رارق  يزیچ  يواسم  ار  وا  اـه ، هدـیدپ 

هتشاداو شدوجو  هب  رارقا  رب  ار  نارکنم  ياهلد  دنهد و  یم  یهاوگ  وا  دوجو  رب  یتسه  ياه  هناشن  همه  هک  تسوا  سپ  .تسا  هتشادن 
تسا نارکنم  رادنپ  ناگدننک و  هیبشت  راتفگ  زا  رترب  هک  ییادخ  تسا ،

SERMON 50

in English

Admixture of right and wrong

The basis of the occurrence of evils are those desires which are acted upon and the
orders that are innovated. They are against the Book of Allah. People co-operate with
each other about them even though it is against the Religion of Allah. If wrong had
been pure and unmixed it would not be hidden from those who are in search of it. And
if right had been pure without admixture of wrong those who bear hatred towards it
would have been silenced. What is however done is that something is taken from here
and something from there and the two are mixed! At this stage Satan overpowers his
friends and they alone escape for whom virtue has been apportioned by Allah from

.before
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 50 ] 

نتفلا هذه  نایبو  نتفلا  نم  هب  ملاعلا  برخی  امل  نایب  هیفو 

َّنأَ وْلَفَ  اللهِا ، نِیدِ  رِْیغَ  یلَعَ  لاًاجَرِ ، لٌاجَرِ  اهـَْیلَعَ  یَّلوَتَیَوَ  اللهِا ، بُاـتکِ  اهـَیِف  فَُلاخـَُی  عُدَتـَْبُت ، مٌاکـَحْأَوَ  عُبََّتُت ، ءٌاوَهْأَ  نِتَفِْلا  عِوُقوُ  ءُدَْـب  امـََّنإِ 
; نَیدِِـناعَمُْلا نُسُْلأَ  هُْنعَ  تْعَطَقَْنا  لِطـِابَْلا  سِْبَل  نِْم  صَلَخَ  َّقحْلا  َّنأَ  وَْلوَ  ( ، 1  ) نَیدِاتَرْمُْلا یلَعَ  فَخْیَ  مَْل  ِّقحَْلا  جِازَِم  نِْم  صَلَخَ  لَطـِابَْلا 

نَِم مْهَُل  تْقَبَسَ  نَیذَِّلا  وجُْنیَوَ ( هِِئایَِلوْأَ ، یلَعَ  نُاطَْیَّشلا  یلوْتَسْیَ  کَِلانَهُفَ  نِاجَزَمُْیفَ ! ثٌْغضِ ، اذَه  نِْموَ  ( ، 2  ) ثٌْغضِ اذَه  نِْم  ذُخَؤُْی  نکِلوَ 
(. ینَسْحُْلا اللهِا 

in Persian

هنتف نایب  رد 

هک ییاهیروآون  تسا ، ینامـسآ  ماکحا  رد  يراذگ  تعدـب  و  یتسرپاوه ، اه ، هنتف  ندـمآ  دـیدپ  زاغآ  هراومه  اه  هنتف  شیادـیپ  للع 
.تسادخ نید  فلاخرب  هک  دـنبای ، تیلاو  هطلـس و  رگید  هورگ  رب  هدـش ) دای  فارحنا  ود  اب   ) یهورگ و  تسا ، فلاخم  نآ  اب  نآرق 

نابز تشگ  یم  صلاـخ  ادـج و  لـطاب  زا  قح  رگا  و  دـنام ، یمن  هدیـشوپ  قح  ناـبلاط  رب  دـش ، یمن  طولخم  قح  اـب  لـطاب  رگا  سپ 
ناتسود رب  ناطیش  هک  تساجنآ  دنزیمآ ، یم  مه  هب  دنریگ و  یم  ار  لطاب  زا  یتمـسق  قح و  زا  یتمـسق  اما  .دیدرگ  یم  عطق  نانمـشد 

.تفای دنهاوخ  تاجن  دنراگدرورپ  تمحر  فطل و  لومشم  هک  نانآ  اهنت  و  ددرگ ، یم  هریچ  دوخ 

SERMON 51

in English

When in Siffin the men of Mu'awiyah overpowered the men of Amir al-mu'minin and
occupied the bank of River Euphrates and prevented them from taking its water Amir

:al-mu'minin said

They (1) are asking you morsels of battle. So either you remain in ignominy and the
lowest position or drench your swords with blood and quench your thirst with water.
Real death is in the life of subjugation while real life is in dying as subjugators. Beware
Mu'awiyah is leading a small group of insurgents and has kept them in dark about the

.true facts with the result that they have made their bosoms the targets of death
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هملاک  نمو   [ 51 ] 

ءاملا مهوعنم  نیفصب و  تارفلا  ( 1  ) هعیرش یلع  ملاسلا  هیلع  هباحصأ  هیواعم  باحصأ  بلغ  امل 

مْکُِتایَحَ یف  تُوْمَلافـَ  ءِامـَْلا ، نَِم  اوْوَرْتَ  ءِامَِّدـلا  نَِم  فَوُیُّسلا  اوُّورَ  وْأَ  هٍَّلحَمَ ، رِیخِأْتـَوَ  هٍَّلذَمـَ ، یلَعَ  اوُّرِقأَفـَ  ( ، 2  ) لَاتَقِْلا مُکُومُعَطْتَسـْا  دِقَ 
مْهُرَوحُُن اوُلعَجَ  یَّتحـَ  ( ، 4  ) رَبَخـَْلا مُهِْیلَعَ  سََّمعَوَ  هِاوَـغُْلا  نَِم  ( 3  ) هًمَُل دَاقَ  هَیَوِاعـَُم  َّنإِوَ  ـَلاأَ  .نَیرِهِاقـَ  مْکُِتوْمَ  یف  هُایـَحَْلاوَ  نَیرِوهُْقمَ ،

.هَِّیِنمَْلا ( 5  ) ضَارَغْأَ

in Persian

تارف رب  هبلغ  هیواعم و  نارای 

رارق یهارود  رـس  رب  نونکا  .دـندرک  توعد  راکیپ  هب  ار  امـش  بآ  نتـسب  اب  ناـیماش  تارف  بآ  ندرک  دازآ  نتـسکش و  طـخ  ناـمرف 
سپ دـیوش ، باریـس  بآ  زا  ات  دـیزاس  باریـس  اهنآ  نوخ  زا  ار  اهریـشمش  ای  و  دینیـشنب ، دوخ  ياج  رب  يراوخ  تلذ و  هب  ای  دـیراد ،

زا یهورگ  هیواعم  دیشاب ! هاگآ  .تسامش  هنادنمزوریپ  گرم  رد  نادیواج  یگدنز  و  تسکـش ، اب  ماوت  یگدنز  رد  گرم  هک  دینادب 
.دننک ریشمش  ریت و  جامآ  ار  ناشاهولگ  هناروکروک  ات  دناشوپ ، یم  نانآ  زا  ار  تقیقح  هدروآ و  هارمه  ار  ناهارمگ 

Footnote

Amir al-mu'minin had not reached Siffin when Mu'awiyah posted forty thousand (. 1)
men on the bank of the River to close the way to the watering place so that none
except the Syrians could take the water. When Amir al-mu'mimin's force alighted
there they found that there was no watering place except this one for them to take
water. If there was one it was difficult to reach there by crossing high hillocks. Amir al-
mu'minin sent Sa'sa'ah ibn Suhan al-'Abdi to Mu'awiyah with the request to raise the
control over water. Mu'awiyah refused. On this side Amir al-mu'minin's army was
troubled by thirst. When Amir al-mu'minin noticed this position he said "Get up and
secure water by dint of sword." Consequently these thirsty persons drew their swords
out of sheaths put arrows in their bows and dispersing Mu'awiyah's men went right
down into the River and then hit these guards away and occupied the watering place

.themselves

p: 254

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 443 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Now Amir al-mu'minin's men also desired that just as Mu'awiyah had put restriction
on water by occupation of the watering place the same treatment should be accorded
to him and his men and no Syrian should be allowed water and everyone of them
should be made to die of thirst. But Amir al-mu'minin said "Do you want to take the
same brutal step which these Syrians had taken? Never prevent anyone from water.
Whoever wants to drink may drink and whoever wants to take away may take away."
Consequently despite occupation of the River by Amir al-mu'minin's army no one was

.prevented from the water and everyone was given full liberty to take water

SERMON 52

in English

This sermon has already appeared earlier but due to the difference between the two)
versions we have quoted it again here). Its subject is the downfall of the world and

.reward and punishment in the next world

Beware the world is wrapping itself up and has announced its departure. Its known
things have become strangers and it is speedily moving backward. It is advancing its
inhabitants towards destruction and driving its neighbours towards death. Its sweet
things (enjoyments) have become sour and its clear things have become polluted.
Consequently what has remained of it is just like the remaining water in a vessel or a
mouthful of water in the measure. If a thirsty person drinks it his thirst is not

.quenched

O' creatures of Allah get ready to go out of this world for whose inhabitants decay is
ordained and (beware) heart's wishes should overpower you nor should you take your
stay (in life) to be long. By Allah if you cry like the she-camel that has lost its young one
call out like the cooing of pigeons make noise like devoted recluses and turn to Allah
leaving your wealth and children as a means to secure His nearness and high position
with Him or the forgiveness of sins which have been covered by His books and
recorded by His angels it would be less than His reward that I expect for you or His

.retribution that I fear about you
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By Allah if your hearts melt down thoroughly and your eyes shed tears of blood either
in hope for Him or for fear from Him and you are also allowed to live in this world all
the time that it lasts even then your actions cannot pay for His great bounties over

.you and His having guided you towards faith

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 52 ] 

قلاخلا یلع  هللا  معنو  دهزلل ، هللا  باوثو  ایندلا ، یف  دیهزتلا  یف  یهو 

ایندلا یف  دیهزتلا 

(4  ) ودُحْتَوَ اهََناَّکسُ ، ءِانَفَْلاِب  ( 3  ) زُفِحْتَ یَهِفَ  ( ، 2  ) ءَاَّذحَ تْرََبدْأَوَ  ( ، 1  ) اهُفورُْعمَ رََّکنَتَوَ  ءٍاضَقِْناِب ، تَْنذَآوَ  تْمََّرصَتَ ، دْقَ  ایَْنُّدلا  َّنإِوَ  لاَأَ 
وْأَ ( ، 7  ) هِوَادَإِْلا هِلَمَسـَکَ  هٌلَمَسـَ  َّلاإِ  اهَْنِم  قَْبیَ  مْلَفَ  اًوْفصـَ ، نَاکَ  امَ  اهَْنِم  رَدِکَوَ  ( ، 6  ) اًوْلحُ نَاکَ  امَ  اهـَْیِف  ( 5  ) َّرمَأَ دْقـَوَ  اهََنارَیجِ ، تِوْمَْلاِب 

عْقَْنیَ مَْل  ( 9  ) نُایَدَّْصلا اهَزََّزمَتَ  وَْل  ( ، 8  ) هِلَْقمَْلا هِعَرْجُکَ  هٌعَرْجُ 

مْکُْیلَعَ َّنَلوطُیَ  لاَوَ  لُمَأَْلا ، اهَیِف  مْکَُّنبَِلْغیَ  ـَلاوَ  لُاوَّزلا ، اهـَِلهْأَ  یلَعَ  ( 12  ) رِودُْقمَْلا رِاَّدلا  هِذِـه  نْعَ  لَیحَِّرلا  اللهِا  دَابَعِ  ( 11  ) اوعُِمزْأَفَ ( ، 10)
.دُمَأَْلا

داهزلا باوث 

یَلإِ مُْتجْرَخَوَ  نِابَهُّْرلا ، ( 16  ) یِلِّتبَتَُم ( 15  ) رَاؤَجُ مُْترْأَجَوَ  ( ، 14  ) مِامَحَْلا لِیدِهـَِب  مُْتوْعَدَوَ  ( ، 13  ) لِاجـَعِْلا هَِّلوُْلا  نَیِنحَ  مُْتْننَحَ  وَْل  اللهِاوَفَ 
امیَفَ لاًیِلقَ  نَاکََل  هُُلسـُرُ ، اهَْتظَفِحَوَ  هُُبُتکُ ، اهَْتصـَحْأَ  هٍئَِّیسـِ  نِارَْفغُوأ  هُدَْنعِ ، هجَرَدَ  عِافَِترْا  یِف  هِْیَلإِ  هَِبرْقُْلا  سَامَتِْلا  دِلاَوْأَْلا ، لِاوَْمأَْلا وَ  نَِم  اللهِا 

.هِِباقَعِ نِْم  مْکُْیلَعَ  فُاخَأَوَ  هِِباوََث ، نِْم  مکَُل  وجُرْأَ 

هللا معن 

تْزَجَ امَ  هٌیَِقاَب ، ایَْنُّدـلا  امَ  ایَْنُّدـلا ، یِف  مُْترِّْمعُ  َّمُث  اًمدَ ، هُْنِم  هٍبَهْرَوَ  هِْیَلإِ  هٍبَغْرَ  نِْم  مْکُُنوُیعُ  تَْلاسَوَ  ( ، 17  ) اًثایَمِْنا مُکُُبولُق  تَْثامَْنا  وَِل  اللهِاتَوَ 
.نِامَیإِْلِل مْکُاَّیإِ  هُادَهُوَ  مَاظَعِْلا ، مُکُْیلَعَ  هُمَعُْنأَ  مْکُدِهْجُ _  نِْم  اًئْیشَ  اوقُْبُت  مَْل  وَْلوَ  مْکُْنعَ _  مْکُُلامَعْأَ 
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in Persian

ایند شهوکن  رد 

تشپ تعرس  هب  هدنام  هتخانـشان  شیاهیبوخ  تسا ، هتـشاد  ملاعا  ار  شیوخ  عادو  و  هتفای ، نایاپ  ایند  ایوگ  دیـشاب ، هاگآ  ایند  فیرعت 
نیریش ایند  زا  هچنآ  .دنار  یم  گرم  يوس  هب  ار  شناگیاسمه  و  دناشک ، یم  ندش  دوبان  يوس  هب  ار  دوخ  نانکاس  درذگ ، یم  هدرک 

ای تسا ، هدنامن  یقاب  نآ  زا  هدش  هتخیر  بآ  فرظ  هدنام  هت  زا  شیب  و  تفریذـپ ، یگریت  دوب  للاز  فاص و  هچنآ  و  هدـش ، خـلت  دوب 
يدوبان نآ  ماجنارس  هک  دینک  چوک  ییارس  زا  ادخ ! ناگدنب  يا  .تسـشن  دهاوخن  ورف  ایند  ناگنـشت  شطع  نآ  اب  هک  بآ  يا  هعرج 

رگا دنگوس ! ادـخ  هب  تمایق  ياهتمعن  ییلااو  .تشاد  دـیهاوخ  ینلاوط  رمع  هک  دـیرادنپم  ددرگ ، هریچ  امـش  رب  اهوزرآ  ادابم  تسا ،
هب ندش  کیدزن  يارب  و  دییامن ، يراز  نابهار  دننام  و  دینک ، ییارـس  هحون  نارتوبک  نانوچ  و  دیهدرـس ، هلان  هدرم  هچب  نارتش  دـننام 

لاوما و زا  تسد  دـنراد ، یم  هگن  ار  نآ  قح  ناروماـم  هدـش و  تبث  هک  یناـهانگ  شزرمآ  و  يونعم ، تاـجرد  هب  یـسرتسد  و  قـح ،
ادخ هب  تسا  كدنا  مسرت ، یم  امش  رب  نآ  زا  هک  یباذع  و  مراد ، راظتنا  ناتیارب  هک  یشاداپ  ربارب  اریز : تسا  راوازس  دیشکب  نادنزرف 

ات رگا  و  ددرگ ، يراج  نوخ  وا ، زا  سرت  ای  ادخ ، هب  قوش  تدـش  اب  ناتیاهمـشچ  زا  و  دوش ، بآ  سرت  زا  امـش  ياهلد  رگا  دـنگوس !
صوصخ هب  راگدرورپ  گرزب  ياهتمعن  ربارب  رد  دیـشوکب ، قح  نامرف  زا  تعاطا  رد  دیناوت  یم  هک  اجنآ  ات  دیـشاب و  هدنز  ایند  نایاپ 

.تسا زیچان  نامیا ، تمعن 

SERMON 53

in English

A part of the mine sermon on the description of the Day of Sacrifice ('Id al-Adha) and
the qualities of the animal for sacrifice
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For an animal to be fully fit for sacrifice it is necessary that both its ears should be
raised upwards and its eyes should be healthy. If the ears and the eyes are sound the
animal of sacrifice is sound and perfect even though its horn be broken or it drags its

.feet to the place of sacrifice

.as-Sayyid ar-Radi says: Here place of sacrifice means place of slaughter

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 53 ] 

هیحضلاا هفصو  رحنلا  موی  رکذ  یف 

ءَابَضْعَ تَْناکَ  وَْلوَ  تَّْمتَوَ ، هُِیحِضْأُْلا  تِمَِلسَ  نُْیعَْلاوَ  نُذُأُْلا  تِمَِلسـَ  اذَإِفَ  اهَِنْیعَ ، هُمَلاَسـَوَ  ( ، 2  ) اهَِنذُأُ فُارَشِْتسْا  ( 1  ) هِیَحِضْأُْلا مِامَتَ  نِْموَ 
.حبذملا انه  اه  کسنملاو  فیرشلا : دیسلا  لاق  ( . 4  ) کِسَْنمَلا یَلإِ  اهَلَجْرِ  ُّرجُتَ  ( 3  ) نِرْقَْلا

in Persian

ینابرق فصو 

هچرگ تسا ، مامت  لماک و  ینابرق  دوب ، ملاس  مشچ  شوگ و  هاگره  دـشاب ، ملاس  نآ  مشچ  شوگ و  هک  تسا  نیا  رد  ینابرق  لاـمک 
( تسا هاگنابرق )  ) اجنیا رد  کسنم )  ) هملک زا  ماما  روظنم   ) دیآ هاگنابرق  هب  گنل  ياپ  اب  دشاب و  هتسکش  شخاش 

SERMON 54

in English

On the swearing of allegiance

They leapt upon me as the camels leap upon each other on their arrival for drinking
water having been let loose after unfastening of their four legs till I thought they
would either kill me or kill one another in front of me. I thought over this matter in and
out to the extent that it prevented me from sleeping. But I found no way except to
fight them or else to reject whatever has been brought by Muhammad (PBUHAHP). I
found that to face war was easier for me than to face the retribution and the

.hardships of this world were easier than the hardships of the next world
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 54 ] 

ماشلا لهأ  لاتق  نم  هل  مهعنم  لاط  نیح  نیفصب  هباحصأ  فصی  هیفو 

وْأَ َّیلِتاقـَ ، مْهَُّنأَ  تُْننَظَ  یَّتحـَ  ( ، 4  ) اهَیِناثَمَ تْعَِلخُوَ  اهَیعِارَ ، اهَلَسـَرْأَ  دْقـَ  ( ، 3  ) اهـَدِرْوِ مَوْیَ  ( 2  ) مِیهِْلا لِِـبإِْلا  َّكادَتـَ  َّیلَعَ  ( 1  ) اوُّکادَتَفَ
 ( 231 مْهُضُْعَب ( 

دٌَّمحَُم هِِب  ءَاجَ  امَِب  دُوحُجُْلا  وِأَ  مْهُُلاتَِق  َّلاإِ  ینْعسـَیَ  یِنُتدْجَوَ  امَفَ  مَوَّْنلا ، یِنعَنَمَ  یَّتحَ  هُرَهْظَوَ  هُنَطَْب  رَْمأَْلا  اذَه  تُْبَّلقَ  دْقـَوَ  َّيدََـل ، ضٍْعَب  لُِتاقَ 
.هِرَخِآْلا تِاتَوْمَ  نِْم  َّیلَعَ  نَوَهْأَ  ایَْنُّدلا  تُاتَوْمَوَ  بِاقَعِْلا ، هِجََلاعَُم  نِْم  َّیلَعَ  نَوَهْأَ  لِاتَقِْلا  هُجََلاعَُم  تَْناکَفَ  مََّلسَوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ 

in Persian

تعیب هلاسم  رد 

اهنآ زا  دـنب ) ياپ   ) لاـقع و  هدرک ، ناـشاهر  ناـبراس  و  هدـش ، کـیدزن  بآ  هب  هک  يا  هنـشت  نارتش  دـننامه  مدرم  تعیب  زور  فصو 
یـضعب ای  تشک ، دنهاوخ  ارم  مدرک  نامگ  هک  نانچ  دندروآ ، یم  راشف  دندز ، یم  ولهپ  رگیدکی  هب  دندروآ و  موجه  نم  رب  هتفرگ ،

همه مدرک ، یبایزرا  ار  هیواعم  اب  گنج  هلئـسم  مدرم ، یمومع  تعیب  زا  سپ  .دـندرگ  یم  لامیاپ  دـنریم و  یم  رگید  ضعب  هلیـسو  هب 
ای و  منک ، هزرابم  نانآ  اب  ای  .مرادـن  هار  ود  نیا  زا  یکی  زج  يا  هراچ  مدـید  دـش ، نم  باوخ  عنام  هک  نآ  ات  مدیجنـس  ار  نآ  تاـهج 

راگدرورپ رفیک  هب  نت  زا  رتناسآ  نداد  گنج  هب  نت  هک ، مدیـسر  هجیتن  نیا  هب  سپ  میامن ، راـکنا  هدروآ ، ص )  ) دـمحم هک  ار  هچنآ 
.تسا ترخآ  ندرک  اهر  زا  رتناسآ  ایند  نداد  تسد  زا  و  تسا ، نداد 

SERMON 55

in English

When Amir al-mu'minin's men showed impatience on his delay in giving them
:permission to fight in Siffin he said
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Well as for your idea whether this (delay) is due to my unwillingness for death then by
Allah I do not care whether I proceed towards death or death advances towards me.
As for your impression that it may be due to my misgivings about the people of Syria
(ash-Sham) well by Allah I did not put off war even for a day except in the hope that
some group may join me find guidance through me and see my light with their weak
eyes. This is dearer to me than to kill them in the state of their misguidance although

.they would be bearing their own sins

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 55 ] 

نیفصب لاتقلا  یف  مهل  هنذإ  هباحصأ  أطبتسا  دقو 

! مِاَّشلا لِهْأَ  یف  اًکّشـَ  مْکُُلوْقَ : اَّمأَوَ  .َّیَلإِ  تُوْمَلا  جَرَخَ  وْأَ  تِوْمَلا  یَلإِ  تُْلخَدَ  یِلاَبأُ  امَ  اللهِاوَفَ  تِوْمَْلا ؟ هَیَهِارَکَ  کَِـلذ  َّلکـُأَ  مْکُُلوْقَ : اَّمأ 
اهَلَُتْقأَ نْأَ  نِْم  َّیَلإِ  ُّبحَأَ  کَِلذَ  وَ  یِئوْضَ ، یلإِ  ( 1  ) وَشُْعتَوَ یِب ، يَدِتَهْتَفَ  هٌفَِئاطَ  یِب  قَحَْلتَ  نْأَ  عُمَطْأَ  اَنأَوَ  َّلاإِ  اًموْیَ  بَرْحَْلا  تُْعفَدَ  امَ  اللهِاوَفَ 

.اهَِماَثآِب ( 2  ) ءُوُبتَ تَْناکَ  نْإِوَ  اهَِللاضَ ، یلَعَ 

in Persian

گنج ریخات  هرابرد 

هب نم  هک  مرادن  یکاب  دنگوس ! ادخ  هب  تسا ، گرم  سرت  زا  يراد  نتـشیوخ  دییوگ ، یم  هکنیا  نیفـص  گنج  نوماریپ  یتاحیـضوت 
هک يزور  ره  دنگوس ! ادخ  هب  مراد ، دیدرت  نایماش  اب  گنج  رد  دینک  یم  روصت  رگا  و  دیآ ، نم  يوس  هب  گرم  ای  مور  گرم  يوس 

يلابلا رد  .دـندرگ و  تیادـه  دـنوش و  قحلم  ام  هب  اـهنآ  زا  يا  هدـع  مراد  وزرآ  هک  تسا  نآ  يارب  مزادـنا  یم  ریخاـت  هب  ار  گـنج 
نیا رد  هچرگ  تسا ، رتـهب  یهارمگ  هار  رد  ناـنآ  راتـشک  زا  نم  يارب  نیا  هک  دنباتـشب ، نـم  يوـس  هـب  هتـسیرگن  ارم  روـن  اـهیکیرات ،

.دندرگ یم  راتفرگ  ناشناهانگ  مرج  هب  زین  تروص 
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SERMON 56

in English

About steadiness in the battle-field

In the company of the Prophet of Allah we used to fight our parents sons brothers and
uncles and this continued us in our faith in submission in our following the right path in

.endurance over the pangs of pain and in our fight against the enemy

A man from our side and one from the enemy would pounce upon each other like
energetic men contesting as to who would kill the other; sometime our man got over

.his adversary and sometime the enemy's man got over ours

When Allah had observed our truth He sent ignominy to our foe and sent His succour
to us till Islam got established (like the camel) with neck on the ground and resting in
its place. By my life if we had also behaved like you no pillar of (our) religion could have
been raised nor the tree of faith could have borne leaves. By Allah certainly you will

(now milk our blood (instead of milk) and eventually you will face shame.(1

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 56 ] 

حلصلاب سانلا  رمأ  نیح  نیفص  موی  کلذو  هللا  لوسر  باحصأ  فصی 

یلَعَ اًّیضُِموَ  اًمیِلسـْتَوَ ، اًنامَیإِ  َّلاإ  کَِلذ  اَندُیزِیَ  امَ  انَمَامَعْأَوَ ، انَناوَخْإوَ  اَنءَانَْبأَوَ  انءَاَبآ  لُُتْقَن  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لِوسُرَ  عَمَ  اَّنکُ  دْقََلوَ 
(3  ) لَوُاصَتَ نِلاَوَاصَتَیَ  انِّودُعَ  نِْم  رُخَآْلاوَ  اَّنِم  لُجَُّرلا  نَاکَ  دْقََلوَ  ِّودُعـَْلا ، دِاهَجِ  یلعَ  اًدّجـِوَ  ( ، 2  ) مَِلأَْلا ضِضـَمَ  یلعَ  اًرْبصَوَ  ( ، 1  ) مِقََّللا

انَقَدْصـِ اللهُا  يأَرَ  اَّملَفَ  اَّنِم ، انِّودُعـَِل  هًَّرمَو  اَنِّودُعـَ ، نِْم  انََل  هًَّرمَفَ  نِوُنمَلا ، سَأْکَ  هُبَحِاصَ  یقِسـْیَ  امـَهُُّیأ  ( : 4  ) امَهُسـَفُْنأَ نِاسََلاخَتَیَ  نِْیلَحْفَْلا ،
امَ مُْتْیتَأَ ، امَ  یِتأَْن  اَّنکُ  وَْل  يرِمْعََلوَ  هَُناطَوْأَ ، اًـئِّوبَتَُموَ  ( 6  ) هَُنارَجِ اًیقِْلُم  مُلاَسْإِْلا  َّرقَتَسْا  یَّتحَ  رَـصَّنلا ، انَْیلَعَ  لَزَْنأَوَ  ( ، 5  ) تَْبکَْلا اَنِّودُعَِب  لَزَْنأَ 

! اًمدََن اهََّنعُِبْتُتَلوَ  ( ، 7  ) اًمدَ اهََّنُبِلتَحْتََل  اللهِا  مُْیأَوَ  .دٌوعُ  نِامَیإِْلِل  َّرضَخْا  لاَوَ  دٌومُعَ ، نِیِّدلِل  مَاقَ 
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in Persian

لوسر باحصا  فصو  رد 

دوخ ياهومع  ناردارب و  نادـنزرف و  ناردـپ و  اب  میدوب و  ص )  ) ادـخ ربمایپ  باکر  رد  نیفـص  رد  ص )  ) ربمایپ نارود  تازرابم  داـی 
اهیراوگان و ربارب  يرابدرب  ربص و  قح و  عیـسو  هداج  رد  ار  ام  و  دوزفا ، یم  ام  میلـست  نامیا و  رب  هزرابم  نیا  هک  میدرک ، یم  گـنج 

یم دربن  ناولهپ  ود  دـننام  ام ، نانمـشد  زا  يرگید  ام و  زا  رفن  کی  یهاگ  .تخاـس  یم  مدـق  تباـث  نمـشد ، ربارب  شـشوک  داـهج و 
میدش و یم  زوریپ  نمـشد  رب  ام  یهاگ  دناشونب ، يرگید  هب  ار  گرم  ماج  دزاسب و  ار  يرگید  راک  تساوخ  یم  مادک  ره  و  دندرک ،
لزان و اـم  نانمـشد  رب  ار  تلذ  يراوخ و  دـید ، ار  اـم  صـلاخا  یتسار و  ادـخ ، هک  هاـگنآ  سپ  .درک  یم  هبلغ  اـم  رب  نمـشد  یناـمز 
! دنگوس مناج  هب  درک ، ذوفن  يروانهپ  ياهنیمزرس  رد  دش و  ریگارف  هتفای  ماکحتسا  ملاسا  هک  اجنآ  ات  دومرف ، تیانع  ام  هب  ار  يزوریپ 

ادخ هب  دیدرگ ، یمن  زبس  نامیا  تخرد  زا  يا  هخاش  و  دنام ، یمن  راوتسا  نید  يارب  يا  هیاپ  زگره  میدوب  امش  لثم  هزرابم  رد  ام  رگا 
دیرادن ینامیشپ  زج  یماجنارس  دیشود و  یم  نوخ  رتش  هنیس  زا  نونکا  مه  امش  دنگوس !

SERMON 57

in English

Amir al-mu'minin said to his companions about Mu'awiyah

Soon after me there would be put on you a man with a broad mouth and a big belly.
He would swallow whatever he gets and would crave for what he does not get. You
should kill him but (I know) you would not kill him. He would command you to abuse
me and to renounce me. As for abusing you do abuse me because that would mean
purification for me and salvation for you. As regards renunciation you should not
renounce me because I have been born on the natural religion (Islam) and was

(foremost in accepting it as well as in Hijrah ( migrating from Mecca to Medina). (1
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 57 ] 

ملاسلا هیلع  وه  هلضف  یف  مث  مومذم ، لجر  هفص  یف 

نَْلوَ هُوُلُتْقافَ ، دُجـِیَ ، امَ لاَ  بُُلطْیَوَ  دُجـِیَ ، امَ  لُکـُأْیَ  ( ، 3  ) نِطْبَْلا قُحِدَْـنُم  ( ، 2  ) مِوعُْلُبْلا بُحْرَ  لٌجـُرَ  يدِْـعَب  مْکُْیلَعَ 

( 

1  ) رُهَظْیَسـِ هُِّنإ  اَّمأَ 
یِّنإِفَ یِّنِم ، اوأَُّربَتَتَ  لاَفَ  هُءَارَبَْلا  اَّمأَوَ  هٌاجـََن ; مْکَُلوَ  ، هٌاکـَزَ یِل  هَُّنإِفـَ  یِنوُّبسـُفَ ، ُّبَّسلا  اَّمأَفـَ  یِّنِم ; هِءَارَبَْلاوَ  یِّبسَِب  مْکُرُُمأْیَسـَ  هَُّنإِوَ  ـَلاأَ  هُوُلُتْقتَ !

: هجوأ هثلاث  یلع  يورُی  ربآ » کنم  یقب  لاو  : » ملاـسلا هیلع  هلوق  فیرـشلا : لاق  .هِرَجْهِْلاوَ  نِامـَیإِْلا  یَلإِ  تُْقبَسـَوَ  هِرَطْفِْلا ، یلَعَ  تُدِْـلوَ 
ثیدـحلا رثأی  يذـلا  وه  و  رٌِثآ ،» : » يوریو هحلـصی - يأ : لخنلا - ربأی  يذـلل  مهلوق  نم  ءارلاب ، رٌِبآ » : » هانرکذ اـمک  نوکی  نأ  اهدـحأ 

: وهو همجعم _  يازلاب  زِبآ _ » : » يوریو ربخُم ! مکنم  یقب  لا  لاق : ملاـسلا  هیلع  هنأک  يدنع ، هوجولا  حـصأ  وهو  هیکحی ، يأ  هیوریو ،
.زٌبآ هل : لاقی  اًضیأ  کلاهلاو  بثاولا ،

in Persian

دوخ نارای  هب 

هک دش ، دهاوخ  طلسم  امش  رب  گرزب  یمکش  هداشگ و  يولگ  اب  يدرم  نم  زا  سپ  دیـشاب ! هاگآ  كاب  یب  يرگمتـس  هطلـس  زا  ربخ 
هاگآ .دیـشکب  ار  وا  دـیناوت  یمن  زگره  یلو  دیـشکب ! ار  وا  دروآ ، تسد  هب  درادـن  هچنآ  دـنک  یم  شلات  و  دروخ ، یم  دـبایب  هچ  ره 

هک مهد  یم  هزاجا  نمـشد  رابجا  ماگنه  هب  ار  ییوگدب  دـنک ، یم  راداو  نم  ییوگدـب  يرازیب و  هب  ار  امـش  هیواعم  يدوز  هب  دیـشاب !
رد ما و  هتفای  دـلوت  دـیحوت  ترطف  رب  نم  هک  دـییوجن  يرازیب  نم  زا  لد  رد  زگره  اما  تسامـش ، تاجن  نم و  تاـجرد  يدـنلب  هیاـم 

.ما هدوب  مدق  شیپ  همه  زا  ترجه  نامیا و 

Footnote

When Muhammad ibn Abi Bakr had been killed Mu'awiyah sent 'Abdullah ibn 'Amir (. 1)
al-Hadrami to Basrah to exhort the people of Basrah for avenging 'Uthman's blood
because the natural inclination of most of the inhabitants of Basrah and particularly of
Banu Tamim was towards 'Uthman. Consequently he stayed with Banu Tamim. This
was the time when 'Abdullah ibn 'Abbis the governor of Basrah had gone to Kufah for
condolence about Muhammad ibn Abi Bakr leaving Ziyad ibn 'Ubayd (Abih) as his

.substitute
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When the atmosphere in Basrah began to deteriorate ziyad informed Amir al-
mu'minin of all the facts. Amir al-mu'minin tried to get Banu Tamim of Kufah ready but
they kept complete silence and gave no reply. When Amir al-mu'minin saw this
weakness and shamelessness on their part he gave this speech namely that "During
the days of the Prophet we did not see whether those killed at our hands were our
kith and kin but whoever collided with Right we were prepared to collide with him. If
we too had acted carelessly or been guilty of inaction like you then neither religion
could have taken root nor could Islam prosper." The result of this shaking was that
A'yan ibn Dabi'ah al-Mujashi'i prepared himself but on reaching Basrah he was killed
by the swords of the enemy. Thereafter Amir al-mu'minin sent off Jariyah ibn
Qudamah as-Sa'di with fifty men of Bani Tamim. First he tried his best to canvass his
own tribe but instead of following the right path they stooped down to abusing and
fighting. Then Jariyah called Ziyad and the tribe of Azd for his help. Soon on their
arrival ('Abdullah) Ibn al-Hadrami also came out with his men. Swords were used from
both sides for some time but eventually lbn al-Hadrami fled away with seventy
persons and took refuge in the house of Sabil as-Sa'di. When Jariyah saw no other
way he got this house set on fire. When fire rose into flames they came out in search
of safety but could not succeed in running away. Some of them were crushed to death

.under the wall while others were killed
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About the person to whom Amir al-mu'minin has alluded in this sermon some (. 2)
people hold that he is Ziyad ibn Abih; some hold that he is al-Hajjaj ibn Yusuf ath-
Thaqafi and some hold that he is Mughirah ibn Shu'bah. But most of the
commentators have held him to be Mu'awiyah and this is correct because the
qualities that Amir al-mu'minin has described prove true fully on him alone .Thus Ibn
Abi'l-Hadid has written about the gluttonous quality of Mu'awiyah that once the
prophet sent for him and he was informed that Mu'awiyah was busy eating. Then a
second and third time a man was sent to call him but he brought the same news.
Thereupon the Prophet said "May Allah never satisfy his belly." The effect of this
curse was that when he felt tired of eating he would say "Take away for by Allah I am
not satiated but I am tired and disgusted." Similarly his abusing Amir al-mu'minin and
ordering his officers for it are such accepted facts of history about which there is no
scope of denying. In this connection such words were used on the pulpit that even
Allah and the Prophet were hit by them. Thus Umm al-mu'minin Umm Salamah wrote
to Mu'awiyah "Certainly you people abuse Allah and the Prophet and this is like this
that you hurl abuses on 'Ali and those who love him while I do stand witness that Allah

(and the Prophet did love him." (al-'Iqd al-Farid Vol. 3 p. 131

Thanks to 'Umar ibn 'Abdil-'Aziz who put a stop to it and introduced the following
:verse in place of abuse in the sermons
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Verily Allah enjoineth justice and benevolence (to others) and giving unto the kindred
and forbidden lewdness and evil and rebellion; He exhorteth you that ye may take

(heed (Qur'an 16:90

In this sermon Amir al-mu'minin has ordered his killing on the basis of the Prophet's
order that "When you (O' Muslims) see Mu'awiyah on my pulpit kill him." (Kitab Siffin
pp. 243 248; Sharh of Ibn Abi'l-Hadid Vol. 1 p.348; Ta'rikh Baghdad Vol. 12 p. 181; Mizan

(al-I'tidal Vol. 2 p. 128; Tahdhib at-tahdhib Vol. 2 p. 428; Vol. 5 p. 110; Vol. 7 p. 324

SERMON 58

in English

:Addressing the Kharijites Amir al-mu'minin said

Storm may overtake you while there may be none to prick you (for reforms). Shall I be
witness to my becoming heretic after acceptance of Faith and fighting in the company
of the Prophet?! "In that case I shall be misguided and I shall not be on the right path."
(Qur'an 6:56). So you should return to your evil places and get back on the traces of
your heels. Beware! Certainly you will meet after me overwhelming disgrace and
sharp sword and tradition that will be adopted by the oppressors as a norm towards

(you. (1

in Arabic

ملاسلا هیلع  هملاک  نمو   [ 58 ] 

لاّإ الله مکح  نأ لا  اودانتو : هموکحلا  اولزتعا  نیح  جراوخلا  هب  مّلک 

! رِْفکُْلاِب یسِْفَن  یلَعَ  دُهَشـْأَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لِوسُرَ  عَمَ  يدِاهَجِوَ  اللهِاِب  ینامَیإِ  دَْعَبأَ  ( , 2  ) رٌِثآ مْکُْنِم  یَقَِب  ـَلاوَ  ( ، 1  ) بٌصِاحَ مْکَُباصَ  َ
، لاًِماشَ لاًّذُ  يدِْعَب  نَوْقَْلتَسَ  مْکَُّنإِ  امَأَ  ( ، 4  ) بِاقَعْأَْلا رَِثأَ  یلَعَ  اوعُجِرْاوَ  ( ، 3  ) بٍآمَ َّرشَ  اوُبوأُفَ  نَیدِتَهْمُْلا !) نَِم  اَنأَ  امَوَ  اًذإِ  تُْللَضـَ   ) دْقََل

.هًَّنسُ مْکُیِف  نَومِلاَّظلا  اهَذُخَِّتیَ  ( 5  ) هًرََثأَوَ اًعطِاقَ ، اًفْیسَوَ 
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in Persian

جراوخ اب 

و ادخ ، هب  نم  نامیا  زا  سپ  ایآ  .دراذگن  یقاب  امـش  زا  يرثا  هکنانچ  درابب ، امـش  رب  لاب  ثداوح و  گنـس  جراوخ  موش  هدنیآ  زا  ربخ 
ناگدـش تیادـه  زا  هدـش و  هارمگ  منک  نینچ  رگا  مهد ؟ یهاوگ  شیوـخ  رفک  هب  ص )  ) ادـخ لوـسر  باـکر  رد  نم  ندرک  داـهج 

يراوخ هب  نم ، زا  سپ  يدوز  هب  دیشاب ! هاگآ  دیدرگ ، زاب  ناگتشذگ  هار  هب  و  دیوش ، راپـسهر  هاگیاج  نیرتدب  هب  سپ  .دوب  مهاوخن 
هار نارگمتس  رگید  يارب  هک  دش  دیهاوخ  راچد  يدادبتسا  هب  و  ددرگ ، یم  طلسم  امش  رب  هدنرب  ریـشمش  دیوش و  یم  راتفرگ  تلذ  و 

، هدنهدربخ ینعی  رثآ  و  هدـننک ، حلاـصا  يانعم  هب  هدـمآ ، ربآ )  ) يرگید لقن  رد  رثآ )  ) هملک .تفرگ  دـهاوخ  رارق  تموکح  مسر  و 
( لخنلاربای  ) دنک حلاصا  ار  امش  يامرخ  ناتخرد  هک  دنام  یمن  یقاب  یسک  ای  دنام  یمن  یقاب  امش  زا  يا  هدنهدربخ  ینعی 

Footnote

History corroborates that after Amir al-mu'minin the Kharijites had to face all sorts (. 1)
of ignominy and disgrace and wherever they raised their heads for creating trouble
they were met with swords and spears. Thus Ziyad ibn Abih 'Ubaydullah ibn Ziyad al-
Hajjaj ibn Yusuf Mus'ab ibn az-Zubayr and al-Muhallab ibn Abi Sufrah left no stone
unturned in annihilating them from the surface of the globe particularly al-Muhallab
chased them for nineteen years routed them thoroughly and rested only after

.completing their destruction

At-Tabari writes that when ten thousand Kharijites collected in Silla wa sillibra (the
name of a mountain in Ahwaz) then al-Muhallab faced them so steadfastly that he
killed seven thousand Kharijites while the remaining three thousand fled towards
Kirman for life. But when the Governor of Persia noticed their rebellious activities he
surrounded them in Sabur and killed a good number of them then and there. Those
remained again fled to Isfahan and Kirman. From there they again formed a
contingent and advanced towards Kufah via Basrah. Al-Harith ibn Abi Rabi'ah al-
Makhzumi and 'Abd ar-Rahman ibn Mikhnaf al-Azdi stood up with six thousand
combatants to stop their advance and turned them out of Iraq's boundaries. In this
way successive encounters completely trampled their military power and turning
them out of cities compelled them to roam about in the deserts. Afterwards also when
they rose in the form of groups they were crushed. (at-Ta'rikh Vol. 2 pp. 580-591); Ibn
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As-Sayyid ar-Radi says: In the words "wala baqiyah minkum abirun" used by Amir al-
mu'minin the "abir" has been related with "ba'" and "ra'" and it has been taken from
the Arab saying "rajulun abirun" which means the man who prunes the date-palm
trees and improves them. In one version the word is "athir" and its meaning is "relator
of good news." In my view this is more appropriate as though Amir al-mu'minin
intends to say that there should remain none to carry news. In one version the word
appears as "abiz" with "za'" which means one who leaps. One who dies is also called

". "abiz

SERMON 59

in English

When Amir al-mu'minin showed his intention to fight the Kharijites he was told that
they had crossed the bridge of Nahrawan and gone over to the other side. Amir al-

:mu'minin said

Their falling place is on this side of the river. By Allah not even ten of them will survive
(while from your side not even ten will be killed. (1

As-Sayyid ar-Radi says: In this sermon "nutfah" implies the River Euphrates and for
.water this is the nicest expression even though water may be much

in Arabic

ملاسلا هیلع  لاقو   [ 59 ] 

: هل لیقو  جراوخلا  برح  یلع  مزع  امّل 

 ! ناورهنلا رسج  اوربع  دق  موقلا  نإ 

.هٌرَشَعَ مْکُْنِم  کُِلهْیَ  لاَوَ  هٌرَشَعَ ، مْهُْنِم  تُِلْفُی  اللهِاوَ لاَ  هِفَطُّْنلا ، نَودُ  مْهُعُرِاصَمَ 

یّضم دنع  مدقت  امیف  کلذ  یلإ  انرشأ  دقو  اًمج ، اًریثک  ناک  نإو  ءاملا  نع  هیانک  حصفأ  یهو  رهنلا ، ءام  هفطنلاب  ینعی  فیرـشلا : لاق 
.ههبشأ ام 
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in Persian

جراوخ هرابرد 

جراوخ هاگلتق  زا  ربخ  دومرف ) ماما  دـندرک  روبع  ناورهن  لپ  زا  جراوخ  تفگ ، یـصخش  جراوخ  اـب  گـنج  يارب  تکرح  ماـگنه  هب  )
.دـش دـهاوخن  هتـشک  رفن  هد  زین  امـش  زا  و  دـنام ، یمن  یقاب  رفن  هد  زج  اهنآ  زا  دـنگوس  ادـخ  هب  تسا ، رهن  يوس  نیا  جراوخ  هاگلتق 

( دشاب ناوارف  دایز و  دنچ  ره  بآ  اب  هطبار  رد  هیانک  نیرتحیصف  زا  هک  تسا  رهن  بآ  هفطن )  ) زا ماما  روظنم  )

Footnote

This prophecy cannot be attributed to wit and farsightedness because farsighted (. 1)
eyes may forecast victory or defeat and preconceive the outcome of war but to tell
about the correct figures of the killed on either side is beyond their capacity. This can
be done only by one who can unveil the unknown future and see the coming scene
with his eyes and who sees the sketches yet to appear on the page of the future with
the help of the light of knowledge possessed by him as Imam.Consequently events
occurred just according to what this inheritor of the Prophet's knowledge had said
and from among the Kharijites all except nine persons were killed. Two of them fled
away to 'Uman two to Sijistan two to Kirman and two to al-Jazirah while one escaped

.to Tall Mawzan. Of Amir al-mu'minin's party only eight men fell as martyrs

SERMON 60

in English

:When Amir al-mu'minin was told that the Kharijites had been totally killed he said

By Allah no not yet. They still exist in the loins of men and wombs of women.
Whenever a chief would appear from among them he would be cut down till the last

(of them would turn thieves and robbers. (1
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in Arabic

ملاسلا هیلع  لاقو   [ 60 ] 

 ! مهعمجأب موقلا  کله  نینمؤملاریمأ ، ای  هل : لیقف  جراوخلا  لتق  امّل 

اًـصوصُُل مْهُرُخِآ  نَوکُیَ  یَّتحـَ  ( ، 2  ) عَطـُِق نٌرْقَ  مْهُْنِم  مَجََن  امـََّلکُ  ( ، 1  ) ءِاسَِّنلا تِارَارَقَوَ  لِاجـَِّرلا ، بِلاَصـْأَ  یِف  فٌطَُن  مْهَُّنإِ  هللاوَ ، َّـلاکَ 
.نَیِبَّلاسَ

in Persian

جراوخ راک  نایاپ  زا  نداد  ربخ 

رـس نانآ  زا  یخاش  هک  هاگره  تشاد ، دنهاوخ  دوجو  ناردام  محر  ناردـپ و  تشپ  رد  ییاه  هفطن  اهنآ  زگره ! ادـخ  هب  دـنگوس  هن ،
.دنهد یمرد  نت  يدزد  ینزهار و  هب  ناشنیرخآ  هکنیا  ات  ددرگ  یم  عطق  دروآرب 

Footnote

This prophecy of Amir al-mu'minin also proved true word by word. Every chief of (. 1)
Kharijites who rose was put to sword. A few of their chiefs who were badly put to

:death are mentioned here

Nafi' ibn Azraq al-Hanafi: the largest group of the Kharijites namely al-Azariqah is ( 1
named after him. He was killed by Salamah al-Bahili during encounter with the army

.of Muslim ibn 'Ubays

Najdah ibn 'Amir: the an-Najadat al-'Adhiriyyah sect of Kharijites is named after ( 2
.him. Abu Fudayk al-Khariji got him killed

Abdullah ibn Ibad at-Tamimi: the sect Ibadite (Ibadiyyah) is named after him. He ( ' 3
.was killed during encounter with 'Abdullah ibn Muhammad ibn 'Atiyyah

Abu Bayhas Haysam ibn Jabir ad-Duba'i: the sect of al-Bayhasiyyah is named after ( 4
him. 'Uthman ibn Hayyan al-Murri the governor of Medina got his hands and feet

.severed and then killed him
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Urwah ibn Udayyah at-Tamimi: Ziyad ibn Abih killed him during the reign of ( ' 5
.Mu'awiyah
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Qatari ibn al-Fuja'h al-Mazini at-Tamimi: when he encountered the army of Sufyan ( 6
.ibn al-Abrad al-Kalbi in Tabarastan then Sawrah ibn al-Hurr ad-Darimi killed him

Abu Bilal Mirdas ibn Udayyah at-Tamimi: was killed in encounter with 'Abbas ibn ( 7
.Akhdar al-Mazini

Shawdhab al-Khariji al-Yashkuri: was killed during encounter with Sa'id ibn 'Amr al- ( 8
.Harashi

'Hawtharah ibn Wada' al-Asadi: was killed at the hands of a man of Banu Tayyi ( 9

al-Mustawrid ibn 'Ullafah at-Taymi: was killed by Ma'qil ibn Qays ar-Riyahi in the ( 10
.reign of Mu'awiyah

.Shabib ibn Yazid ash-Shaybani: died by being drowned in river ( 11

.Imran ibn al-Harith ar-Rasibi: was killed in the battle of Dulab ( ' 12

Zahhaf at-Ta'i and Qurayb ibn Murrah al-Azdi: were killed in encounter with ( 14  - 13
.Banu Tahiyah

az-Zubayr ibn 'Ali as-Saliti at-Tamimi: was killed in encounter with 'Attab ibn ( 15
.Warqa' ar-Riyahi

Ali ibn Bashir ibn al-Mahuz al-Yarbu'i: al-Hajjaj ibn Yusuf ath-Thaqafi got him ( ' 16
.killed

Ubaydullah ibn Bashir: was killed in encounter with al-Muhallab ibn Abi Sufrah in ( ' 17
.the battle of Dulab

Abu'l-Wazi' ar-Rasibi: a man in the graveyard of Banu Yashkur felled a wall on him ( 18
.and killed him

.Abdu Rabbih as-Saghir: was killed in encounter with al-Muhallab ibn Abi Sufrah ( ' 19

Al-Walid ibn Tarif ash-Shaybani: was killed in encounter with Yazid ibn Mazyad ( 20
.ash-Shaybani

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 465 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Abdullah ibn Yahya al-Kindi al-Mukhtar ibn 'Awf al-Azdi (Abu Hamzah ash- ( ' 21-24
Shari) Abrahah ibn as-Sabbah and Balj ibn 'Uqbah al-Asadi: were killed by 'Abd al-
Malik ibn 'Atiyyah as-Sa'di in the reign of Marwan ibn Muhammad (the last of the

(. Umayyad caliphs
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SERMON 61

in English

:Amir al-mu'minin also said

Do not fight(1) the Kharijites after me, because one who seeks right but does not find
.it, is not like one who seeks wrong and finds it

.as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin means Mu'awiyah and his men

in Arabic

ملاسلا هیلع  لاقو   [ 61 ] 

.هباحصأو هیواعم  ینعی  فیرشلا : لاق  .هُکَرَدْأَفَ  لَطِابَْلا  بَلَطَ  نْمَکَ  هُأَطَخْأَفَ ، َّقحَْلا  بَلَطَ  نْمَ  سَْیلَفَ  يدِْعَب ، جَرِاوَخَْلا  اوُلِتاقَُت  لاَ 

in Persian

جراوخ باب  رد 

هک تسین  یسک  دننام  درک  اطخ  هدوب و  قح  يوجتسج  رد  هک  یـسک  اریز  دینکن ، دربن  جراوخ  اب  نم  زا  دعب  جراوخ  راتـشک  زا  یهن 
( دنتسه وا  نارای  هیواعم و  مود  هورگ  زا  ماما  روظنم   ) .تسا هتفای  ار  نآ  هدوب و  لطاب  بلاط 

SERMON 62

in English

:When Amir al-mu'minin was warned of being killed by deceit he said

Surely there is a strong shield of Allah over me. When my day would come it would get
away from me and hand me over to death. At that time neither an arrow would go

.amiss nor a wound would heal up

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 62 ] 
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(1  ) هلیغلا نم  فِّوخُ  امّل 

( . 4  ) مُْلکَْلا أُرَْبیَ  لاَوَ  ( ، 3  ) مُهَّْسلا شُیطِیَ  ذٍِئنَیحِفَ لاَ  یِنْتمَلَسْأَوَ ; یِّنعَ  تْجَرَفَْنا  یِموْیَ  ءَاجَ  اذَإِفَ  هًنیصِحَ ، ( 2  ) هًَّنجُ اللهِا  نَِم  َّیلَعَ  َّنإِوَ 

in Persian

ندش هتشک  هب  رادشه 

هب مرمع  هک  یماگنه  دیامن ، ظفح  ارم  هک  داد  رارق  راوتسا  یششوپ  نم  يارب  راگدرورپ  رورت  لتق و  هب  دیدهت  ربارب  ماما  يریگعضوم 
.دبای یم  دوبهب  مخز  هن  دور و  یم  اطخ  ریت  هن  زور  نآ  رد  هک  دنک ، یم  گرم  میلست  ارم  هدشرود و  نم  زا  دیآرس ،
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SERMON 63

in English

About the transience of the world

Beware ! surely this world is a place from which protection cannot be sought except
while one is in it. The action which is performed only for this world cannot secure
salvation. People are tested in it through calamities. Those who have taken worldly
pleasures here will be taken out from them (by death) and will be questioned about
them. And whatever (good actions) they have achieved for the other world they will
get them there and stay in them. For the intelligent this world is like the shade - one

.moment it is spread out and extended but soon it shrinks and contracts

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 63 ] 

ایندلا هنتف  نم  رذحی 

اوُبسـِوحُوَ هُْنِم  اوجُرِخْأُ  اهََل  اهَْنِم  هُوذُخَأَ  امَفَ  هًنَْتِف ، اهَِب  سُاَّنلا  یَِلُتْبا  اهََل ، نَاکَ  ءٍیْشـَِب  یجَْنُی  لاَوَ  اهَیِف ، َّلاإِ  اهَْنِم  مُلَسـُْی  رٌادَ لاَ  ایَْنُّدلا  َّنإو  لاَأَ 
( ، 2  ) صَلَقَ یَّتحـَ  ( 1  ) اًغِباسَ هُارَتَ  انَْیِب  ِّلِّظلا ، ءِیْفَکَ  لِوقُعُْلا  يوِذَ  دَْـنعِ  اهََّنإِفَ  هِیِف ; اوُماقـَأَوَ  هِْیلَعَ  اوُمدِقـَ  اهـَرِْیغَِل  اهـَْنِم  هُوذُخـَأَ  امـَوَ  هِْیلَعَ ،

.صَقََن یَّتحَ  اًدِئازَوَ 

in Persian

ایند شهوکن 

زا و  دزادرپ ، ترخآ  هشوت  يروآ  عمج  هب  نآ  رد  رگم  درادن  ینمیا  یسک  هک  تسا  يا  هناخ  ایند  دیشاب ! هاگآ  ایند  اب  دروخرب  شور 
دنروآ تسد  هب  ایند  يارب  ار  ایند  زا  يزیچ  ره  سپ  دنوش ، یم  شیامزآ  ایند  هلیسو  هب  مدرم  .دبای  یمن  تاجن  یسک  ییایند  ياهراک 

اب و  دیـسر ، دنهاوخ  نآ  هب  دندرک  هیهت  ترخآ  يارب  ایند  رد  ار  هچنآ  و  دـش ، دـنهاوخ  هبـساحم  نآ  رب  و  دور ، یم  نوریب  ناشفک  زا 
هتفاین ینوزف  زونه  و  ددرگ ، یم  هاتوک  هتفاین ، شرتسگ  زونه  هک  تسا  يا  هیاس  ناـنوچ  نادـنمدرخ  رظن  رد  اـیند  دـنام ، دـنهاوخ  نآ 

.دبای یم  شهاک 
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SERMON 64

in English

About decline and destruction of the world

O' creatures of Allah! Fear Allah and anticipate your death by good actions. Purchase
everlasting joy by paying transitory things - pleasures of this world. Get ready for the
journey for you are being driven and prepare yourselves for death since it is hovering
over you. Be a people who wake up when called and who know that this world is not

(. their abode and so have it changed (with the next

Certainly Allah has not created you aimlessly nor left you as useless. There is nothing
between anyone of you and Paradise or Hell except death that must befall him. The
life that is being shortened every moment and being dismantled every hour must be
regarded very short. The hidden thing namely death which is being driven (to you) by
two over new phenomena the day and the night is certainly quick of approach. The
traveller which is approaching with success or failure (namely death) deserves the
best of provision. So acquire such provision from this world while you are here with

(. which you may shield yourself tomorrow (on the Day of Judgement

So everyone should fear Allah should admonish himself should send forward his
repentance and should overpower his desire because his death is hidden from him his
desires deceive him and Satan is posted on him and he beautifies for him sin so that
he may commit it and prompts him to delay repentance till his desires make him the
most negligent. Piety is for the negligent person whose life itself would be a proof

.against him and his own days (passed in sin) would lead him to punishment
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We ask Allah the Glorified that He may make us and you like one whom bounty does
not mislead whom nothing can stop from obedience of Allah and whom shame and

.grief do not befall after death

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 64 ] 

لامعلاا حلاص  یلإ  هردابملا  یف 

( ، 4  ) مْکُِب َّدجُ  دْقَفَ  ( 3  ) اوُلَّحرَتَوَ مْکُْنعَ ، لُوزُیَ  امَِب  مْکَُل  یقَْبیَ  امـَ  ( 2  ) اوعُاتَْباوَ ( ، 1  ) مْکُِلامَعْأَِب مْکَُلاجَآ  اورُدِاَبوَ  اللهِا ، دَابَعِ  اللهَا  اوقَُّتافـَ 
مَْل هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنإِفَ  اوُلدَْبتَسْافَ ; رٍادَِب  مْهَُل  تْسَْیَل  ایَْنُّدلا  َّنأَ  اومُِلعَوَ  اوهُبَتَْنافَ ، مْهِب  حَیصِ  اًموْقَ  اوُنوکُوَ  ( ، 5  ) مْکَُّلظَأَ دْقَفَ  تِوْمَْلِل  اوُّدعِتَسْاوَ 

، هُظَحَّْللا اهَصـُقُْنتَ  هًیَاغـَ  َّنإِوَ  .هِِب  لَزِْنیَ  نْأَ  تُوْمـَْلا  َّـلاإِ  رِاَّنلا  وِأَ  هَِّنجَْلا  نَْیَبوَ  مْکُدِحـَأَ  نَْیَب  امـَوَ  ( ، 6  ) يًدسـُ مْکُکْرُْتیَ  مَْلوَ  اًثبَعَ ، مْکُْقُلخْیَ 
اًمدِاقـَ َّنإِوَ  ( ، 9  ) هَِبوْأَْلا هِعَرْسـُِب  ( 8  ) ٌّيرِحََل رُاهََّنلاوَ ، لُْـیَّللا  نِادَـیدِجَْلا : ( 7  ) هُودُحْیَ اًبِئاغَ  َّنإِوَ  هَِّدمُْلارِصـَقِِب ، هٌرَیدِجـََل  هُعَاَّسلا ، اهَُمدِـهْتَوَ 

، هُِّبرَ دٌْبعَ  یقََّتافَ  .اًدغـَ  ( 10  ) مْکُسـَفُْنأَ هِِب  نَوزُرُحْتَ  امَ  ایَْنُّدـلا , نَِم  ایَنُّدـلا , یِف  اودَُّوزَتَفَ  هَِّدـعُْلا ، لِضَْفأَِل  ٌّقحِتَسـْمَُل  هِوَْقِّشلاوأَ  زِوْفَلاِب  مُدُْـقیَ 
هِیِّنمَُیوَ اهَبَکَرْیَِل ، هَیَصِْعمَْلا  هَُل  نُِّیزَُی  هِب ، لٌَّکوَُم  نُاطَْیَّشلاو  هَُل ، عٌدِاخَ  هُلَمَأَوَ  هُْنعَ ، رٌوُتسـْمَ  هُلَجَأَ  َّنإِفَ  هُتَوَهْشـَ ، بَلَغَ  هُتََبوْتَ ، مََّدقَ  هُسَْفَن ، حَصََن 

نْأَوَ هًَّجحُ ، هِْیلَعَ  هُرُمُعُ  نَوکُیَ  نْأَ  هٍلَْفغَ  يذِ  ِّلکُ  یلَعَ  هًرَسـْحَ  اهََل  ایَفَ  .اهَْنعَ  نُوکُیَ  امَ  لَفَغْأَ  هِْیلَعَ  هُُتَّیِنمَ  تْمَجُهَ  اذَإَ  ( ، 11  ) اهَفَِّوسَُیِل هََبوَّْتلا 
ُّلحُتَ لاَوَ  هٌیَاغَ ، هِِّبرَ  هِعَاطَ  نْعَ  هِِب  رُِّصقَُت  ـَلاوَ  ( ، 12  ) هٌمَْعَن هُرُطِْبُت  نِّْمِم لاَ  مْکُاَّیإِوَ  انَلَعَجْیَ  نْأَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  لُأَسَْن  هِوَْقِّشلا ! یَلإِ  هُُماَّیأَ  هُیَِّدؤَُت 

.هٌَبآکَ لاَوَ  هٌمَادََن  تِوْمَْلا  دَْعَب  هِِب 

in Persian

حلاص لمع  هب  قیوشت 

یندش یناف  اهزیچ  اب  دیورب ، لجا  لابقتـسا  هب  وکین  لامعا  اب  .دیزیهرپب و  ادخ  زا  ادخ ! ناگدـنب  يا  هدیدنـسپ  لامعا  يوس  هب  نتفاتش 
دیـشاب گرم  هدامآ  دننک ، یم  شلات  ناتنداد  چوک  يارب  هک  دینک  چوک  ایند  زا  .دینک  يرادـیرخ  دـنام  یم  نادـیواج  هک  هچنآ  ایند 

تسین و نادیواج  هناخ  ایند  دنتـسناد  و  دندش ، رادیب  دندز و  گناب  اهنآ  رب  هک  دیـشاب  یمدرم  نوچ  تسا ، هدـنکفا  هیاس  امـش  رب  هک 
، خزود ای  تشهب  ات  امـش  نایم  تشاذـگناو ، دوخ  لاحب  و  دـیرفاین ، هدوهیب  ار  امـش  ناحبـس  يادـخ  .دـندرک  هلدابم  ترخآ  اـب  ار  نآ 
، دنک یم  دوبان  ار  نآ  گرم  و  دهاک ، یم  نآ  زا  اه  هظحل  نتـشذگ  هک  یهاتوک  یگدنز  .تسین  گرم  ندیـسر  زج  یکدـنا  هلـصاف 
هک يرفاسم  تفرگ ، دـهاوخ  نایاپ  يدوزب  دـنار  یم  شیپ  هب  ار  نآ  زور  بش و  هک  یگدـنز  دـشاب ، تدـم  هاـتوک  هک  تسا  راوازس 

زیخاتـسر يادرف  هک  دـیرادرب  هشوت  داز و  ایند  هناخ  نیا  زا  درادرب ، دوخ  اب  ار  هشوت  نیرتهب  دـیاب  درب  یم  هارمه  تواقـش  ای  تداـعس 
اریز دنک ، هبلغ  تاوهـش  رب  و  دتـسرف ، شیپ  ار  هبوت  دهد و  دنپ  ار  دوخ  دزیهرپب ، دوخ  راگدرورپ  زا  دیاب  ادخ  هدـنب  .دـشاب  ناتنابهگن 

، دـبای طلـست  وا  رب  ات  دـهد  یم  هولج  تنیز و  ار  ناهانگ  تسوا و  اب  هراومه  ناطیـش ، و  دـنا ، هدـنبیرف  اهوزرآ  و  ناهنپ ، گرم  نامز 
هدز تلفغ  رب  ياو  .دیامن  تلفغ  نآ  زا  گرم  ندیـسر  ارف  نامز  ات  و  دزادـنا ، ریخات  ار  نآ  هک  دراد  یم  هگن  هبوت  راظتنا  رد  ار  ناسنا 
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ربارب ار  امـش  اـم و  هک  میهاوخ  یم  ادـخ  زا  دـناشک ، یتـسپ  تواقـش و  هب  ار  وا  راـگزور  و  دـهد ، یهاوگ  وا  دـض  رب  شرمع  هک  يا 
هودـنا ینامیـشپ و  راچد  گرم  ندیـسر  ارف  زا  سپ  هک  درادـن ، زاب  راگدرورپ  تعاطا  زا  ار  ام  يزیچ  چـیه  و  دزاـسن ، رورغم  اـهتمعن 

.دنادرگن
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SERMON 65

in English

About Allah's attributes

Praise be to Allah for Whom one condition does not proceed another so that He may
be the First before being the Last or He may be Manifest before being Hidden.
Everyone called one (alone) save Him is by virtue of being small (in number); and
everyone enjoying honour other than Him is humble. Every powerful person other

(. than Him is weak. Every master (owner) other than Him is slave (owned

Every knower other than Him is seeker of knowledge. Every controller other than Him
is sometimes imbued with control and sometimes with disability. Every listener other
than Him is deaf to light voices while loud voices make him deaf and distant voices
also get away from him. Every onlooker other than Him is blind to hidden colours and
delicate bodies. Every manifest thing other than Him is hidden but every hidden thing

.other than Him is incapable of becoming manifest

He did not create what He created to fortify His authority nor for fear of the
consequences of time nor to seek help against the attack of an equal or a boastful
partner or a hateful opponent. On the other hand all the creatures are reared by him
and are His humbled slaves. He is not conditioned in anything so that it be said that He
exists therein nor is He separated from anything so as to be said that He is away from
it. The creation of what He initiated or the administration of what He controls did not
fatigue Him. No disability overtook Him against what He created. No misgiving ever
occurred to Him in what He ordained and resolved. But His verdict is certain His
knowledge is definite His governance is overwhelming. He is wished for at time of

.distress and He is feared even in bounty
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 65 ] 

یهللاا ملعلا  نم  هفیطل  ثحابم  اهیفو 

هِدَحـْوَْلاِب یًمّسـَُم  ُّلکُ  .اًنطِاَب  نَوکُیَ  نْأَ  لَْبقَ  اًرهِاظَ  نَوکُیَوَ  اًرخِآ ، نَوکُیَ  نْأَ  لَْبقَ  لاًَّوأَ  نَوکُیَفَ  لاًاح ، لٌاحـَ  هَُل  قِْبسـْتَ  مَْل  يذَِّلا  دُمـْحَْلا اللهِ 
هُرَْیغَ رٍدِاقَ  ُّلکُوَ  مٌِّلعَتَُم ، هُرَْیغَ  مٍِلاعَ  ُّلکُوَ  كٌوُلمْمَ ، هُرَْیغَ  کٍِلامَ  ُّلکـُوَ  فٌیعِضـَ ، هُرَْیغَ  ٍّيوِقَ  ُّلکـُوَ  لٌـیِلذَ ، هُرَْیغَ  زیزِعَ  ُّلکـُوَ  لٌـیِلقَ ، هُرَْیغَ 

یمَْعیَ هُرَْیغَ  رٍیصـَِب  ُّلکُوَ  اهَْنِم ، دَعَُب  امَ  هُْنعَ  بُهَذْیـَوَ  اهَرُیِبکَ ، هُُّمصـُِیو  تِاوَصْأَْلا ، فِیطَِل  نْعَ  ( 1  ) ُّمصَیَ هُرَْیغَ  عٍیمِسـَ  ُّلکُوَ  زُجَْعیَوَ ، رُدِْقیَ 
لاَوَ نٍاطَْلسـُ ، دِـیدِشْتَِل  هُقَلَخَ  امَ  قُْلخْیَ  مَْل  .رٍهِاظَ  رُْیغَ  هُرَْیغَ  نٍطِاَب  ُّلکُوَ  نٌطِاَب ، رُْیغَ  هُرَْیغَرٍهِاظَ  ُّلکـُوَ  مِاسـَجْأَْلا ، فِیطَِلوَ  نِاوَْلأَْـلا  ِّیفِخَ  نْعَ 

نَوُبوُبرْمَ قُِئلاَخَ  نْکِلوَ  ( ; 5  ) رٍِفانَُم ٍّدضِ  لاَوَ  ( ، 4  ) رٍِثاکَُم کٍیرِشَ  لاَوَ  ( ، 3  ) رٍوِاثَُم ( 2  ) ٍّدِن یلَعَ  هٍَناعَِتسْا  لاَوَ  نٍامَزَ ، بِِقاوَعَ  نِْم  فٍُّوخْتَ 
قُْلخَ ( 10  ) هُدْؤُیَ مَْل  ( . 9  ) نٌِئاَب اهَْنِم  وَهُ  لَاقَُیفَ : اهَْنعَ  ( 8  ) أَْنیَ مَْلوَ  نٌِئاکَ ، اهیَِف  وَهُ  لَاقَُیفَ : ءِایَشْأَْلا  یِف  لُْلحْیَ  مَْل  ( ، 7  ) نَورُخِادَ دٌابَعِوَ  ( ، 6)
مٌْلعِوَ نٌقَْتُم ، ءٌاضَقَ  لَْب  رََّدقَوَ ، یضَقَ  امیَِف  هٌهُْبشـُ  هِْیلَعَ  ( 12  ) تْجََلوَ لاَوَ  قَلَخَ ، اَّمعَ  رٌجْعَ  هِِب  فَقَوَ  ـَلاوَ  ( ، 11  ) أَرَذَ امَ  رُیِبدْتَ  لاَوَ  أَدَتـَْبا ، امَ 

! مِعَِّنلا عَمَ  بُوهُرْمَْلا  مِقَِّنلا ، عَمَ  لُوُمأْمَْلا  ( . 13  ) مٌرَْبُم رٌْمأَوَ  مٌکَحُْم ،

in Persian

یهلا ملع  رد 

تسا لوا  دشاب  رخآ  هکنآ  زا  شیپ  تفگ : ناوتب  ات  هتفرگن  یشیپ  شرگید  تفص  رب  یتفـص  چیه  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتس 
وا زج  يدـنمورین  ره  و  لیلذ ، وا  زج  يزیزع  ره  تسا ، كدـنا  وا ، زج  ییاهنت  دـحاو و  ره  .تسا  رهاـظ  دـشاب  نطاـب  هکنآ  زا  لـبق  و 

ینامز اناوت و  یهاگ  وا ، زج  يدـنمتردق  ره  تسا ، زومآ  شناد  وا  زج  یملاع  ره  و  هدـنب ، وا  زج  یکلام  ره  تسا ، ناوتاـن  فیعض و 
یمن ار  رود  ياهزاوآ  تسا و  ناوتان  يوق ، ياهادص  ربارب  رک و  فیعض  ياهادص  ندینـش  رد  ادخ  زج  يا  هدنونـش  ره  تسا ، ناوتان 

ره و  ناهنپ ، وا  زا  ریغ  يرهاظ  ره  تسا ، ناوتان  کچوک  رایـسب  ماسجا  ادیپان و  ياهگنر  هدـهاشم  زا  ادـخ ، زج  يا  هدـننیب  ره  .دونش 
ياتمه اب  هزرابم  رد  نتفرگ  يرای  ای  هدـنیآ ، زا  سرت  يارب  ای  و  ییاورنامرف ، تیوقت  يارب  ار  تاـقولخم  .تسا  راکـشآ  وا  زج  یناـهنپ 

هیاس رد  دنتـسه و  وا  ياه  هدـیرفآ  همه ، هکلب  تسا ، هدـیرفاین  نافلاخم  ییوج  هزیتس  ای  و  ناکیرـش ، تاهابم  رخف و  يارب  ای  و  دوخ ،
ات تسین  اه  هدیدپ  زا  رود  و  تساج ، نآ  رد  تفگ  ناوتب  ات  هتفرگن  رارق  يزیچ  رد  ادخ  .دنرادربنامرف  نتورف و  یناگدنب  وا ، شرورپ 

هدـنامن زاب  هدـش  هدـیرفآ  ياه  هدـیدپ  ریبدـت  زا  و  هتخاسن ، ناوتان  زاغآ  رد  ار  وا  تادوجوم  شنیرفآ  .تسادـج  اهنآ  زا  تفگ  ناوتب 
شنامرف هکلب  .دـش  دـیدرت  راچد  تخاس  ردـقم  داد و  نامرف  هچنآ  رد  هن  هتفرگ و  ناـیاپ  شتردـق  هدـیرفآ  هچنآ  رطاـخ  هب  هن  تسا ،

.دنکانمیب وا  زا  اهتمعن  رد  و  راودیما ، وا  هب  یتخس  لاب و  ماگنه  هب  هک  ییادخ  تسا ، لزلزت  یب  شراک  و  مکحتسم ، وا  ملع  و  راوتسا ،
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SERMON 66

in English

In some of the days of Siffin Amir al-mu'minin said to his followers about ways of
fighting

O' crowd of Muslims! Make fear of Allah the routine of your life. Cover yourselves with
peace of mind and clinch your teeth because this makes the sword slip off from the
skull. Complete your armour and shake your swords in their sheathes before showing
them out. Have your eyes on the enemy. Use your spears on both sides and strike (the
enemy) with swords. Keep in mind that you are before Allah and in the company of the
Prophet's cousin. Repeat your attacks and feel ashamed of running away because it is
a shame for posterity and (cause of awarding you) fire on the Day of Judgement. Give
your lives (to Allah) willingly and walk towards death with ease. Beware of this great
majority and the pitched tent and aim at its centre because Satan is hiding in its
cornet. He has extended his hand for assault and has kept back his foot for running

.away. Keep one enduring till the light of Truth dawns upon you

While ye have the upper hand and Allah is with you and never will He depreciate your
(deeds. (Qur'an 47:35

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 66 ] 

هلتاقملاو برحلا  میلعت  یف 

نیفصب ءاقللا  لوأ  وأ  ریرهلا  هلیل  هباحصلأ  هلاق  هنأروهشملاو 

( . 5  ) مِاهَْلا نِعَ  فِوُیُّسْلِل  ( 4  ) یبَْنأَ هَُّنإِفَ  ( ، 3  ) ذِجِاوََّنلا یلَعَ  اوُّضعَوَ  هَنَیکَِّسلا ، ( 2  ) اوُببَْلجَتَوَ ( ، 1  ) هَیَشْخَْلا اورُعِشْتَسْا  نَیمِِلسْمُْلا : رَشِاعَمَ 
ابَُّظلاِب اوحُِفاَنوَ  ( ، 10  ) رَزَّْشلا اوُـنعُطْاوَ  ( ، 9  ) رَزْخَْلا اوظُحَْلاوَ  .اهَِّلسـَ  لَْبقَ  ( 8  ) اهـَدِامَغْأَ یِف  فَوُیُّسلا  ( 7  ) اوُـلقِْلقَوَ ( ، 6  ) هَمَأَّْللا اوُلمِکْأَوَ 

هَُّنإِفَ ( ، 13  ) ِّرفَْلا نَِم  اوُیحْتَسـْاوَ  َّرکَْلا ، اودُوِاعَفَ  .اللهِا  لِوسُرَ  ِّمعَ  نِْبا  عَمَوَ  اللهِا ، نِْیعَِب  مْکَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  ( ، 12  ) اطَخُْلاَب فَوُیُّسلا  اوُلصِوَ  ( ، 11)
دِاوََّسلا اذَهِب  مْکُْیلَعَوَ  ( ، 15  ) اًحجُسُ اًیشْمَ  تِوْمَْلا  یَلإِ  اوشُْماوَ  اًسْفَن ، مْکُسـِفُْنأَ  نْعَ  اوُبیطِوَ  بِاسَحِْلا ، مَوْیَ  رٌاَنوَ  ( ، 14  ) بِاقَعْأَْلا یِف  رٌاعَ 

صِوکُُّنْلِل رََّخأَوَ  اًدیَ ، هِبَْثوَْلِل  مََّدقـَ  دْقـَ  ( ، 18  ) هِرِسـْکِ یِف  نٌِماکَ  نَاطَْیَّشلا  َّنإِـف  ( ، 17  ) هُجَبََث اوُبرِضـْافَ  ( ، 16  ) بَِّنطَمُلا قِاوَِّرلاوَ  مِظَعْأَْـلا ،
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(20 ( ) مْکَُلامَعْأَ مْکُرَِتیَ  نَْلوَ  مْکُعَمَ  اللهُاوَ  نَوْلَعْأَْلا  مُُتْنأَوَ   ) ِّقحَْلا دُومُعَ  مْکَُل  یَِلجَْنیَ  یَّتحَ  ( 19 ! ) اًدمْصَ اًدمْصَفَ  لاًجْرِ ;
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in Persian

گنج بادآ  رد 

ات دـیراشفب  مهرب  ار  اهنادـند  دـیهد ، رارق  يدرـسنوخ  شمارآ و  ار  نییور  سابل  و  ادـخ ، سرت  ار  نیریز  سابل  ناناملـسم ، هورگ  يا 
دیشک نوریب  فلاغ  زا  ار  ریشمش  هکنآ  زا  شیپ  دینک ، لماک  ار  دربن  هرز  ددرگ ، رتشیب  نمـشد  ریـشمش  تابرـض  ربارب  امـش  تمواقم 

اب و  دینزب ، ریـشمش  يزیت  اب  و  دیروآ ، دورف  تسار  پچ و  زا  ار  تبرـض  دـیرگنب و  نمـشد  هب  مشچ  هشوگ  اب  دـیهد ، ناکت  راب  دـنچ 
رد یپ  .دیراد  رارق  ص )  ) ربمغیپ يومع  رسپ  ادخ و  يور  شیپ  رد  هک  دینادب  و  دیناسرب ، نمشد  هب  ار  ریشمش  شیپ ، هب  نتشادرب  ماگ 
زا تسا ، تماـیق  زور  شتآ  هیاـم  هدـنیآ و  ياهلـسن  يارب  یگنن  هـکل  گـنج ، رد  رارف  اریز  دـیراد ، مرـش  رارف  زا  دـینک و  هـلمح  یپ 

هدنکفا مه  رد  بانط  قرب و  قرز و  رپ  همیخ  فارطا  ناوارف  هورگ  نآ  هب  .دینک  لابقتـسا  نآ  زا  یناسآ  هب  دیـشاب و  دنـسرخ  تداهش 
رد هلمح  يارب  یتسد  هدش ، ناهنپ  نآ  رانک  رد  ناطیـش  هک  دـیرب  موجه  اهنآ  بلق  هب  و  دـینک ، هلمح  یتخـس  هب  هیواعم ) یهدـنامرف  )

شاداپ زا  و  تسامش ، اب  ادخ  دیرترب ، امش  .ددرگ  راکشآ  امـش  رب  قح  نوتـس  ات  دینک  تمواقم  .دراد  هدامآ  رارف  يارب  ییاپ  و  شیپ ،
.دهاک یمن  ناتلامعا 

SERMON 67

in English

When after the death of the Prophet news reached Amir al-mu'minin about the
happening in Saqifah of Bani Sa'idah (1) he enquired what the ansar said. People said
that they were asking for one chief from among them and one from the others Amir

:al-mu'minin said

Why did you not argue against them (ansar) that the Pro-phet had left his will that
whoever is good among ansar should be treated well and whoever is bad he should

.be forgiven
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?" People said: "What is there against them in it

:Amir al-mu'minin said

." If the Government was for them there should have been no will in their favour"

:Then he said

?" What did the Quraysh plead"

.People said: "They argued that they belong to the lineal tree of the Prophet

:Then Amir al-mu'minin said

." They argued with the tree but spoiled the fruits"

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 67 ] 

تلاق ام  ملاسلا :  هیلع  لاق  هلآو ، هیلع  هللا  یلص  هللا  لوسر  هافو  دعب  ( 1  ) هفیقسلا ءابنأ  ملاسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  یلإ  تهتنا  امّل  اولاق :
: ملاسلا هیلع  لاق  ریمأ ، مکنمو  ریمأ  انم  تلاق : اولاق : راصنلاا ؟

؟ مْهِِئیسُِم نْعَ  زَوَاجَتَُیوَ  مْهِنسِحُْم ، یَلإِ  نَسَحُْی  نْأَِب  یَّصوَ  مََّلسَوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لَوسُرَ  َّنأَِب  مْهِْیلَعَ : مُْتجْجَتَحْا  َّلاهَفَ 

؟ مهیلع هجّحلا  نم  اذه  یف  امو  اولاق :

: ملاسلا هیلع  لاقف 

.مْهِِب هَُّیصِوَْلا  نِکُتَ  مَْل  مْهِیِف  هُمَامَإِْلا  تَِناکَ  وَْل 

: ملاسلا هیلع  لاق : مث 

.هَرَمَثَّلا اوعُاضَأَوَ  هِرَجََّشلاِب ، اوُّجتَحْا  ملاسلا : هیلع  لاقف  .هلآو  هیلع  هللا  یلص  لوسرلا  هرجش  اهنأَب  تجتحا  اولاق : شٌْیرَُق ؟ تَْلاقَ  اذَامَفَ 

in Persian

راصنا ینعم  رد 
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راصنا هرابرد  ص )  ) ربمایپ هک  دیدرکن  للادتسا  نآرق  هیآ  نیا  هب  اهنآ  اب  ارچ  هفیقس  رد  تماما  هب  تبسن  شیرق  راصنا و  للادتسا  در 
زا ار  راـصنا  ثیدـح  نیا  هنوگچ  دندیـسرپ  دـیرذگرد ! اـهنآ  ناراکدـب  زا  دـینک و  راـتفر  یکین  هب  اـهنآ  ناـکین  اـب  دومرف : شراـفس 

سپـس  ) تشادن ییانعم  اهنآ  هرابرد  ندرک  شرافـس  دوب ، نانآ  رد  تموکح  يرادمامز و  رگا  داد : خساپ  دنک ؟ یم  رود  يرادـمامز 
تلاسر تخرد  هب  دومرف ) ع )  ) ماما میتلاسر ، تخرد  زا  ام  دنتفگ  یم  شیرق  دـنداد : باوج  دـنتفگ ؟ هچ  هفیقـس  رد  شیرق  دیـسرپ ،

.دنتخاس عیاض  ار  شا  هویم  اما  دندرک !! للادتسا 
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Footnote

From what happened in the Saqifah of Bani Sa'idah it appears that the greatest (. 1)
argument of muhajirun against ansar and the basis of the former's success was this
very point that since they were the kith and kin of the Prophet no one else could
deserve the Caliphate. On this very ground the big crowd of ansar became ready to
lay down their weapons before three muhajirun and the latter succeeded in winning
the Caliphate by presenting their distinction of descent. Thus in connection with the
events of Saqifah at-Tabari writes that when the ansar assembled in Saqifah of Bani
Sa'idah to swear allegiance on the hand of Sa'd ibn 'Ubadah somehow Abu Bakr 'Umar
and Abu 'Ubaydah ibn al-Jarrah also got the hint and reached there. 'Umar had
thought out something for this occasion and he rose to speak but Abu Bakr stopped
him and he himself stood up. After praise of Allah and the immigration of the

:muhajirun and their precedence in Islam he said

They are those who worshipped Allah first of all and accepted belief in Allah and his
Prophet's friends and his Kith and Kin. These alone therefore must deserve the

.Caliphate. Whoever clashes with them commits excess

When Abu Bakr finished his speech al-Hubab ibn al-Mundhir stood up and turning to
the ansar he said: "O' group of ansar ! Do not give your reins in the hands of others.
The populace is under your care. You are men of honour wealth and tribe and
gathering. If the muhajirun have precedence over you in some matters you too have
precedence over them in other matters. You gave them refuge in your houses. You
are the fighting arm of Islam. With your help Islam stood on its own feet. In your cities
prayer of Allah was established with freedom. Save yourselves from division and
dispersion and stick to your right unitedly. If the muhajirun do not concede to your

." right tell them there should be one chief from us and one from them
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:No sooner al-Hubab sat down after saying this then 'Umar rose and spoke thus

This can't be that there be two rulers at one time. By Allah the Arabs will never agree
to have you as the head of the state since the Prophet was not from amongst you.
Certainly the Arabs will not care the least objection in that the Caliphate is allowed to
one in whose house Prophethood rests so that the ruler should also be from the same
house. For those who dissent clear arguments can be put forth. Whoever comes in
conflict with us in the matter of the authority and rulership of Muhammad

.(p.b.u.h.a.h.p.) he is leaning towards wrong is a sinner and is falling into destruction

After 'Umar al-Hubab again stood up and said to the ansar "Look stick to your point
and do not pay heed to the views of this man or his supporters. They want to trample
your right if they do not consent turn him and them out of your cities and appropriate

?" the Caliphate. Who else than you can deserve it more

When al-Hubab finished 'Umar scolded him. There was use of bad words from that
side also and the position began to worsen. On seeing this Abu 'Ubaydah ibn al-Jarrah
spoke with the intention of cooling down ansar and to win them over to his side and

:said

O' ansar ! You are the people who supported us and helped us in every manner. Do"
not now change your ways and do not give up your behaviour." But the ansar refused
to change their mind. They were prepared to swear allegiance to Sa'd and people just
wanted to approach him when a man of Sa'd's tribe Bashir ibn 'Amr al-Khazraji stood

:up and said
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No doubt we came forward for jihad and gave support to the religion but our aim in"
doing thus was to please Allah and to obey His Prophet. It does not behove us to claim
superiority and create trouble in the matter of the caliphate. Muhammad
(p.b.u.h.a.h.p.) was from Quraysh and they have a greater right for it and are more
appropriate for it." As soon as Bashir uttered these words division occurred among
the ansar and this was his aim because he could not see a man of his own tribe rising
so high. The muhajirun took the best advantage of this division among the ansar and
'Umar and Abu 'Ubaydah decided to swear allegiance to Abu Bakr. They had just got
forward for the act when Bashir first of all put his hand on that of Abu Bakr and after
that 'Umar and Abu 'Ubaydah swore the allegiance. Then the people of Bashir's tribe

.came and swore allegiance and trampled Sa'd ibn 'Ubadah under their feet

During this time Amir al-mu'minin was occupied in the funeral bath and burial of the
Prophet. When afterwards he heard about the assemblage at the Saqifah and he
came to know that the muhajirun had won the score over ansar by pleading
themselves to be from the tribe of the Prophet he uttered the fine sentence that then
argued on the lineal tree being one but spoiled its fruits who are the members of his
family. That is if muhajirun's claim was acceded for being from the lineal tree of the
Prophet how can those who are the fruits of this tree be ignored? It is strange that
Abu Bakr who connects with the Prophet in the seventh generation above and 'Umar
who connects with him in the ninth generation above may be held of the tribe and
family of the Prophet and he who was his first cousin he is refused the status of a

.brother
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SERMON 68

in English

When Amir al-mu'minin appointed Muhammad ibn Abi Bakr (1) Governor of Egypt and
:he was overpowered and killed Amir al-mu'minin said

I had intended to send Hashim ibn 'Utbah to Egypt and had l done so he would have
made way for the opponents nor given them time (to get hold of him). This is without

.reproach to Muhammad ibn Abi Bakr as I loved him and had brought him up

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 68 ] 

لتقو هیلع  تکلمف  رصم  رکب  یبأ  نب  دمّحم  دلق  امّل 

، رکَْب یبأَ  نِْب  دَِّمحَمَُل  ٍّمذَ  لاََب  هَصَرْفُْلا ، مُهُزَهَْنأَ  لاَوَ  ( ، 1  ) هَصَرْعَْلا مُهَُل  یَّلخَ  اَّمَل  اهَاَّیإِ  هُُتْیَّلوَ  وَْلوَ  هَبَْتعُ ، نَْب  مَشِاهَ  رَصـِْم  هَیَِلوْتَ  تُدْرَأَ  دْقَوَ 
.اًبیِبرَ یل  نَاکَوَ  اًبیِبحَ ، َّیَلإِ  نَاکَ  دْقَلَفَ 

in Persian

رکب یبا  نب  دمحم  تداهش 

هب و  دراذـگ ، یمن  یلاخ  نانمـشد  يارب  ار  نادـیم  مدرک  یم  باختنا  ار  وا  رگا  منک ، رـصم  رادـنامرف  ار  هبتع  نب  مشاه  متـساوخ  یم 
نم تبحم  هقلاع و  دروم  وا  هچ  منک ، شهوکن  ار  رکب  یبا  نب  دمحم  مهاوخب  هکنیا  هن  داد ، یمن  تصرف  شنایرگـشل  صاعورمع و 

.دوب هتفای  شرورپ  منماد  رد  هدوب و 

SERMON 69

in English

:Admonishing his companions about careless behaviour Amir al-mu'minin said

How long shall I accord you consideration that is accorded to camels with hollow
hump or to worn clothes which when stitched on one side give way on the other.
Whenever a vanguard force of Syria (ash-Sham) hovers over you everyone of you
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shuts his door and hides himself like the lizard in its hole or a badger it its den. By Allah
he whom people like you support must suffer disgrace and he who throws arrows
with your support is as if he throws arrows that are broken both at head and tail. By
Allah within the courtyard you are quite numerous but under the banner you are only
a few. Certainly I know what can improve you and how your crookedness can be
straightened. But I shall not improve your condition by marring myself. Allah may
disgrace your faces and destroy you. You do not understand the right as you

.understand the wrong and do not rush the wrong as you crush the right
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 69 ] 

هباحصأ ضعب  خیبوت  یف 

امَّلکُ رَخَآ ، نِْم  ( 4  ) تْکََّتهَتَ بٍِناجـَ  نِْم  ( 3  ) تْصَیحِ اـمَّلکُ  ( ! 2  ) هُیَعِادَتـَمْلا بُایَِّثلاوَ  ( ، 1  ) هُدَمِعَْلا رُاکَِبْلا  يرَادَُـت  امَکَ  مْکُیرِادَأُ  مْکَ 
اهَرِاجَوِ یِف  عُِبَّضلاوَ  اهَرِحْجُ ، یف  هَِّبَّضلا  رَاحَجِْنا  ( 6  ) رَحَجَْناوَ هَُباَب ، مْکُْنِم  لٍجُرَ  ُّلکُ  قَلَغْأَ  مِاَّشلا  لِهْأَ  رِسِانَمَ  نِْم  ( 5  ) رٌسِْنمَ مْکُْیلَعَ  َّلطَأَ 

تَحْتَ لٌِیلقَ  ( ، 9  ) تِاحـَابَْلا یِف  رٌیِثکََل  اللهِاوَ _  مْکَُّنإِ _  ( . 8  ) لٍصِاَن قَوَْفأَِب  یَِمرُ  دْقَفَ  مْکُِب  یَِمرُ  نْمَوَ  هُومُُترْصـََن ! نْمَ  اللهِاوَ  لُیِلَّذـلا  ( . 7)
( , 11  ) مْکُدَودُخُ اللهُا  عَرَضْأَ  .یسِْفَن  دِاسَْفإَِب  مْکُحَلاَصْإِ  يرَأَ  اَل  اللهِاو  یِّنکِلوَ  ( ، 10  ) مْکُدَوَأَ مُیقُِیوَ  مْکُحُِلصُْی ، امَِب  مٌِلاعََل  یِّنإِوَ  تِایَاَّرلا ،

! َّقحَْلا مُکُِلاطَبإِکَ  لَطِابَْلا  نَوُلطِْبُت  لاَوَ  ، لَطِابَْلا مُکُِتفَرِْعمَکَ  َّقحَْلا  نَوُفرِْعتَ  اَل  ( ! 12  ) مْکُدَودُجُ سَعَْتأَوَ 

in Persian

نارای شنزرس 

ناشتـشپ راب ، ینیگنـس  زا  هک  يراب  ون  نارتش  اب  ندرک  ارادـم  نانوچ  منک ؟ ارادـم  نایفوک  امـش  اب  رادـقم  هچ  نایفوک  شهوکن  لـلع 
هاگره ددرگ ؟ یم  هراپ  رگید  يوس  زا  دنزودب ، ار  نآ  یبناج  زا  هاگره  هک  يا  هدوسرف  هعماج  ندز  هلـصو  دننام  و  تسا ، هدش  مخز 

رد رامـسوس  نوچ  و  دـیدنب ، یم  ار  هناخ  برد  هتفر ، هناخ  هب  امـش  زا  مادـک  ره  دـنروآ ، شروی  امـش  هب  ماش  نامجاهم  زا  يا  هتـسد 
، دیشاب وا  ناگدنهد  يرای  امـش  هک  سک  نآ  تسا  لیلذ  ادخ ! هب  دنگوس  .دیمرآ  یم  هنلا  رد  راتفک  نوچ  و  دیزخ ، یم  دوخ  خاروس 

ریز و  ناوارف ، اه  هناخ  رد  امـش  دـنگوس ! ادـخ  هب  .تسا  هتخاس  اـهر  ناـکیپ  نودـب  يریت  اـیوگ  دـنک  يزادـناریت  امـش  اـب  هک  یـسک 
امش حلاصا  اما  درک ، تسار  ار  امش  ياهیجک  درک و  حلاصا  ار  امـش  دیاب  هنوگچ  هک  مناد  یم  نم  و  دیکدنا ، دربن  نادیم  ياهمچرپ 

هنوگنآ امش  درامش ، كدنا  ار  امـش  هرهب  و  دراذگب ، تلذ  غاد  امـش  یناشیپ  رب  ادخ  مناد ، یمن  زیاج  شیوخ  حور  ندرک  دساف  اب  ار 
.دیراد ششوک  قح  يدوبان  رد  هک  ناسنآ  دینک  یمن  شلات  لطاب  يدوبان  رد  و  دیرادن ، یهاگآ  قح  زا  دیسانش  یم  ار  لطاب  هک 
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Footnote

Muhammad ibn Abi Bakr's mother was Asma' bint 'Umays whom Amir al-mu'minin (. 1)
married after Abu Bakr's death. Consequently Muhammad lived and was brought up
under the care of Amir al-mu'minin and he imbibed his ways and manners. Amir al-
mu'minin too loved him much and regarded him as his son and used to say
"Muhammad is my son from Abu Bakr." He was born in the journey for the last hajj (of

.the Prophet) and died as martyr in 38 A.H. at the age of twenty eight years

On accession to the Caliphate Amir al-mu'minin had selected Qays ibn Sa'd ibn
'Ubadah as the Governor of Egypt but circumstances so developed that he had to be
removed and Muhammad ibn Abi Bakr had to be sent there as Governor. The policy of
Qays there was that he did not want to take any serious step against the 'Uthmani
group but Muhammad's view was different. After the lapse of a month he sent them
word that in case they did not obey him their existence there would be impossible.
Upon this these people organised a front against him and engaged themselves in
secret wire-pullings but became conspicuous soon. After arbitration they started
creating trouble with the slogan of vengeance. This polluted the atmosphere of Egypt.
When Amir al-mu'minin came to know these deteriorated conditions he gave the
governorship of Egypt to Malik ibn al-Harith al-Ashtar and sent him off there in order
that he might suppress insurgent elements and save the administration from getting
worse but he could not escape the evil designs of the Umayyads and was killed by
poison while on his way. Thus the governorship of Egypt remained with Muhammad

.ibn Abi Bakr
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On this side the performance of 'Amr ibn al-'As in connection with the Arbitration
made Mu'awiyah recall his own promise. Consequently he gave him six thousand
combatants and set him off to attack Egypt. When Muhammad ibn Abi Bakr knew of
the advancing force of the enemy he wrote to Amir al-mu'minin for help. Amir al-
mu'minin replied that he would be soon collecting help for him but in the meantime he
should mobilise his own forces. Muhammad mobilised four thousand men under his
banner and divided them into two parts. He kept one part with himself and on the
other he placed Kinanah ibn Bishr at-Tujibi in command and ordered him to go
forward to check the enemy's advance. When they settled down in camp before the
enemy various parties of the enemy began attacking them but they faced them with
courage and valour. At last Mu'awiyah ibn Hudayj as-Sakuni al-Kindi made an assault
with full force. These people did not turn away from the enemy's swords but faced
them steadfastly and fell as martyrs in action. The effect of this defeat was that
Muhammad ibn Abi Bakr's men got frightened and deserted him. Finding himself
alone Muhammad fled away and sought refuge in a deserted place. The enemy
however got news about him through someone and traced him out when he was
dying with thirst. Muhammad asked for water but these cruel men refused and

.butchered him thirsty. Then they put his body in the belly of a dead ass and burnt it
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Malik ibn Ka'b al-Arhabi had already left Kufah with two thousand men but before he
.could reach Egypt it had been occupied by the enemy

SERMON 70

in English

Spoken on the morning of the day when Amir al-mu'minin was fatally struck with
.sword

I was sitting when sleep overtook me. I saw the Prophet of Allah appear before me
and I said: "O' Prophet of Allah ! what crookedness and enmity I had to face from the
people. " The prophet of Allah said: "Invoke (Allah) evil upon them " but I said "Allah
.may change them for me with better ones and change me for them with a worse one

as-Sayyid ar-Radi says: "al-awad" means crookedness and "al-ladad" means enmity
.and this is the most eloquent expression

in Arabic

ملاسلا هیلع  لاقو 

هیف برض  يذلا  مویلا  ( 1  ) هرحس یف 

نَِم کَِتَّمأُ  نِْم  تُیقَِل  اذَامَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایـَ  تَْلقُفَ  مََّلسـَوَ : هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لُوسُرَ  یِل  ( 3  ) حَنَسَفَ سٌِلاجَ ، اَنأَوَ  ( 2  ) یِنْیعَ یِنْتکَلَمَ 
: دوـلأاب ینعی  فیرـشلا : لاـق  .یِّنِم  مْهـَُل  اًرّشـَ  یِب  مْهَُلدَْـبأَوَ  مْهـُْنِم ، اًرْیخَ  مْـهِب  اللهُا  یِنَلدَْـبأَ  تُْـلقُفَ : مْهـِْیلَعَ ،» عُدْا  : » لَاقـَفَ دِدََّللاوَ ؟ دِوَأُْـلا 

.ملاکلا حصفأ  نم  اذهو  .ماصخلا  ددللابو : جاجوعلاا ،

in Persian

ندروخ تبرض  زا  سپ 

لوسر يا  متفگ  سپ  مدید ، ار  ص )  ) ادـخ لوسر  دوبر ، ار  منامـشچ  باوخ  مدوب ، هتـسشن  هک  هنوگ  نامه  ص )  ) ربمایپ اب  اه  هوکش 
زا رتهب  ادخ  متفگ : .نک  ناشنیرفن  دومرف : ص )  ) ربمایپ مدیـشک ؟ هچ  اهنآ  ینمـشد  يزابجل و  زا  مدید و  اهیخلت  هچ  وت  تما  زا  ادخ !

ینعی ددـل )  ) فارحنا و یجک و  ینعی  دوا )  ) هملک  ) .دـنادرگ طلـسم  اـهنآ  رب  ار  يدـب  صخـش  نم  ياـجب  و  دـهدب ، نم  هـب  ار  ناـنآ 
( تسا تاملک  نیرتحیصف  زا  نیا  و  تموصخ ، ینمشد و 
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SERMON 71

in English

In condemnation of the people of Iraq

Now then O ' people (1) of Iraq! You are like the pregnant woman who on completion
of the period of pregnancy delivers a dead child and her husband is also dead and her
period of widowhood is long while only remote relation inherits her. By Allah I did not
come to you of my own accord. I came to you by force of circumstances. I have come
to know that you say 'Ali speaks lie. May Allah fight you! Against whom do I speak lie?
Whether against Allah? But I am the first to have believed in him. Whether against His
Prophet? But I am the first who testified to him. Certainly not. By Allah it was a way of
expression which you failed to appreciate and you were not capable of it. Woe to you.
I am giving out these measures of nice expression free of any cost. I wish there were

.vessels good enough to hold them

(Certainly you will understand it after some time. (Qur'an 38:88

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

قارعلا لهأَ  مذ  یف 

اَّملَفَ تْلَمَحَ  لِِماحَْلا ، هِأَرْمَْلاکَ  مُْتْنأَ  امََّنإِفَ  قِارَعِْلا ، لَهْأَ  ایَ  دُْعَب  اَّمأَ  هل  مهبیذکت  مث  مّتی ، داکی  رـصنلاو  لاتقلا ، كرت  یلع  مهخّبوی  اهیفو 
، اًقوْسَ مْکُْیَلإِ  تُْئجَ  نْکِلوَ  اًرایَِتخْا ، مُکُُتْیتَأَ  امَ  اللهِاوَ  امَأَ  .اهَدُعـَْبأَ  اهـََثرِوَوَ  ( ، 3  ) اهَمُُّیأَتَ لَاطـَوَ  ( ، 2  ) اهَمُِّیقَ تَامـَوَ  ( ، 1  ) تْصَلَْمأَ تَّْمتَأَ 

لَُّوأَ اَنأَفَ  هِِّیِبَن ؟ یلَعَ  مْأَ  هِِب ! نَمَآ  نْمَ  لَُّوأَ  اَنأَفَ  اللهِا ؟ یلَعَأَ  بُذِکْأَ ؟ نْمَ  یلَعَفَ  یَلاعَتَ ! اللهُا  مُکُلَتَاقَ  بُذِکْیَ ، ٌّیلعَ  نَوُلوقُتَ : مْکَُّنأَ  یِنغَلََب  دْقََلوَ 
هُأَبََن َّنمُلَْعتََلوَ  ، ) ءٌاعَوِ هَُل  نَاکَ  وَْل  نٍمََث ! رِْیغَِب  لاًْیکَ  ( ، 4  ) هِِّما لُْیوَ  اهَِلهْأ ،  َ نِْم اوُنوکُتَ  مَْلوَ  اهَْنعَ ، مُْتْبغِ  هٌجَهَْل  اهََّنکِلو  اللهِاوَ ، َّلاکَ  هُقََّدصـَ ! نْمَ 

(. نٍیحِ دَْعَب 
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in Persian

قارع مدرم  شهوکن  رد 

ياهزور نیرخآ  رد  هک  دـینام  یم  يرادراب  نز  هب  امـش  انامه  قارع ! مدرم  يا  راگدرورپ ! شیاتـس  زا  سپ  قارع  لها  شهوکن  للع 
تراغ رود  نادنواشیوخ  ار  وا  ثاریم  و  دنام ، رهوش  یب  ینلاوط  ینامز  و  دریمب ، شتـسرپرس  و  دـنک ، طقـس  ار  دوخ  نینج  يرادراب 
دییوگ یم  هک  دنداد  ربخ  نم  هب  مدش ، هدناشک  امش  راید  فرط  هب  هکلب  مدماین  امـش  يوس  هب  دوخ  رایتخا  اب  نم  دیـشاب ! هاگآ  .دننک 

نم هک  یلاح  رد  متـشاد ؟ اور  غورد  ادـخ  هب  اـیآ  ما ؟ هتـشاد  اور  غورد  یـسک  هچ  هب  دـشکب ، ار  امـش  ادـخ  دـیوگ !! یم  غورد  یلع 
!! زگره ادـخ  هب  هن  مدرک ! قیدـصت  ار  وا  هک  مدوب  یـسک  لوا  نم  شربمایپ ؟ رب  ای  مدروآ ، ناـمیا  ادـخ  هب  هک  متـسه  یـسک  نیتسخن 

دنک يراز  امـش  گوس  رد  ناتردام  دیرادن ، ار  نآ  كرد  یگتـسیاش  و  دـیرود ، نآ  نتـسناد  زا  امـش  هک  تسا  یتیعقاو  متفگ  هچنآ 
.دیمهف دیهاوخ  ار  نآ  ربخ  يدوز  هب  .دیشاب و  هتشاد  تیفرظ  رگا  مدیشخب ، ناگیار  امش  رب  ار  ملع  هنامیپ  .دهدرس  ياو ، ياو ،

Footnote

When after Arbitration the Iraqis displayed lethargy and heartlessness in (. 1)
retaliating the continuous attacks of Mu'awiyah Amir al-mu'minin delivered this
sermon abusing and admonishing them. Herein he has referred to their being

:deceived at Siffin and has likened them to a woman who has five qualities

(i

Firstly she is pregnant. This implies that these people had full capability to fight and
were not like a barren woman from whom nothing is expected

(ii

Secondly she has completed the period of pregnancy. That is they had passed over all
.difficult stages and had approached near the final goal of victory
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(iii

Thirdly she wilfully miscarries her child. That is after coming close to victory they came
.down to settlement and instead of achieving the coveted goal faced disappointment

(iv

Fourthly her period of widowhood is long. That is they fell in such a state as though
.they had no protector or patron and they were roaming about without any ruler

(v

Fifthly her successors would be distant persons. That is the people of Syria who had
.no relationship with them would occupy their properties

SERMON 72

in English

Herein Amir al-mu'minin tells people how to pronounce "as-salat" (to invoke Divine
.blessing) on the Prophet

My Allah the Spreader of the surfaces (of earth) and Keeper (intact) of all skies
Creator of hearts on good and evil nature send Thy choicest blessings and growing
favours on Muhammad Thy servant and Thy Prophet who is the last of those who
preceded (him) and an opener for what is closed proclaimer of truth with truth
repulser of the forces of wrong and crusher of the onslaughts of misguidance. As he
was burdened (with responsibility of prophethood) so he bore it standing by Thy
commands advancing towards Thy will without shrinking of steps of weakness of
determination listening to Thy revelation preserving Thy testament proceeding
forward in the spreading of Thy commands till he lit fire for its seeker and lighted the

.path for the groper in the dark

Hearts achieved guidance through him after being ridden with troubles. He introduced
clearly guiding signs and shining injunctions. He is Thy trusted trustee the treasurer of
Thy treasured knowledge Thy witness on the Day of Judgement Thy envoy of truth
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.and Thy Messenger towards the people

p: 291

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 493 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


My Allah prepare large place for him under Thy shade and award him multiplying good
.by Thy bounty

My Allah give height to his construction above all other constructions heighten his
position with Thee grant perfection to his effulgence and perfect for him his light. In
reward for his discharging Thy prophetship grant him that his testimony be admitted
and his speech be liked for his speech is just and his judgements are clear-cut. My
Allah put us and him together in the pleasures of life continuance of bounty
satisfaction of desires enjoyment of pleasures. ease of living peace of mind and gifts

.of honour

* * * * *

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

هلآو هیلع  هللا  یلص  هللا  لوسر  یلع  هلاصلا  سانلا  اهیف  مّلع 

هل ءاعدلاو  یبنلا  هفصو  هناحبس  هللا  تافص  نایب  اهیفو 

هللا تافص 

.اهَدِیعِسَوَ اهَِّیقِشَ  ( : 5  ) اهَِترَطِْف یلَعَ  ( 3  ) بِوُلقُْلا لَِباجَوَ  ( ، 2  ) تِاکَومُسْمَْلا مَعِادَوَ  ( ، 1  ) تِاَّوحُدْمَْلا یَحِادَ  َّمهَُّللا 

یبنلا هفص 

( ، 8  ) قَلَغَْنا امَِل  حِِتافَْلاوَ  قَبَسَ ، امَِل  ( 7  ) مِتاخَْلا کَِلوسُرَوَ ، كَدِْبعَ  دٍَّمحَُم  یلَعَ  کَِتاکَرََب ، ( 6  ) یَِماوََنوَ کَِتاوَلَصَ ، ( 5  ) فَِئارَشَ لْعَجْا 
، كَرِْمأَِب اًمِئاقَ  ( ، 11  ) عَلَطَضـْافَ لَِّمحُ  امَکَ  ( ، 10  ) لِیِلاضَأَْلا تِلاَوْصَ  غِِماَّدـلاوَ  ( ، 9  ) لِیطِابأَْلا تِاشَْیجَ  عِِفاَّدـلاوَ  ِّقحَْلاِب ، َّقحَْلا  نِِلْعمُْلاوَ 

اًیضِامَ كَدَهْعَِل ، اًظِفاحَ  کَِیحْوَِل ، ( 16  ) اًیعِاوَ مٍزْعَ ، یِف  ( 15  ) هٍاوَ لاَوَ  ( ، 14  ) مٍدُُق نْعَ  ( 13  ) لٍکِاَن رَْیغَ  کَِـتاضَرْمَ ، یِف  ( 12  ) اًزِفوْتَسُْم
، نِتَفِْلا ( 19  ) تِاضَوْخَ دَْعَب  بُوُلقُْلا  هِِب  تْیَدِهـُوَ  ( ، 18  ) طِِباخَْلِل قَیرَِّطلا  ءَاضـَأَوَ  ( ، 17  ) سِِباقَْلا سَبَقَ  يرَوْأَ  یَّتحَ  كَرِْمأَ ; ذِافـََن  یلَعَ 
(22  ) كَدُیهِشَوَ ( ، 21  ) نِوزُخْمَْلا کَمِْلعِ  نُزِاخَوَ  نُوُمأْمَْلا ، کَُنیِمأَ  وَهُفَ  مِاکـَحْأَْلا ، تِارَِّیَنوَ  ( ، 20  ) مِلاَعْأَْلا تِاحضِومُِب  مَاقَأَوَ  مِاَثآْلاوَ 

.قِْلخَْلا یَلإِ  کَُلوسُرَوَ  ِّقحَْلاِب ، ( 23  ) کَُثیعَِبوَ نِیِّدلا ، مَوْیَ 
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یبنلل ءاعدلا 

کَْیدََل مْرِکْأَوَ  هُءَانَِب ، نَیِنابَْلا  ءِانَِب  یلَعَ  لِعْأَ  َّمهَُّللا  .کَِلضْفَ  نِْم  ( 25  ) رِْیخَْلا تِافَعَاضَُم  هِزِجْاوَ  ( ، 24  ) کَِّلظِ یِف  اًحسَْفمَ  هَُل  حْسَْفا  َّمهَُّللا 
هُنَْیَبوَ انَنَْیَب  عْمَجْا  َّمهَُّللا  .لٍصْفَ  هٍبَطْخُو  لٍدْعـَ ، قٍطِْنمَ  اذ  هَِلاقمَْلا ، َّیضـِرْمَ  هِدَاهََّشلا ، لَوُبقمَ  هَُل  کَِثاعَِتْبا  نَِم  هِزِجْاوَ  هُرَوُن ، هَُل  مْمِْتأَوَ  هُتََلزِْنمَ ،

هِمَارَکَْلا فِحَُتوَ  هِنَیِنأْمَُّطْلا ، یهَتَْنُموَ  ( 28  ) هِعََّدلا ءِاخَرَوَ  .تِاَّذَّللا  ءِاوَهْأَوَ  ( ، 27  ) تِاوَهََّشلا ینَُموَ  ( ، 26  ) هِمَْعِّنلا رِارَقَوَ  شِیعَْلا ، دِرَْب  یِف 
(29)

in Persian

ربمایپ رب  دورد 

، شیوخ ياهترطف  رب  اهلد  هدننیرفآ  يا  و  اهنامـسآ ، هدنرادهگن  يا  و  هدرتسگ ، ره  هدننارتسگ  يا  ایادخ ! راب  ص )  ) ربمایپ ياهیگژیو 
تا هداتـسرف  هدـنب و  ص )  ) دـمحم رب  ار  دوخ  تاکرب  نیرت  نوزفا  اهدورد و  نیرت  یمارگ  .هدز  تواقـش  ياـهلد  راگتـسر و  ياـهلد 

ياهرگشل هدننک  عفد  .تسا  ناهرب  اب  قح  هدننکراکشآ  هتسب و  ياهرد  هدنیاشگ  و  تسا ، هتـشذگ  ناربمایپ  متاخ  هک  هد ، صاصتخا 
هب و  درک ، مایق  تنامرف  هب  و  دیـشک ، شود  رب  ار  تلاسر  نیگنـس  راـب  هک  هنوگنآ  تسا ، ناـهارمگ  تکوش  هدـنبوک  مهرد  و  لـطاب ،

، یحو نتفرگ  شریذپ و  رد  و  دشن ، تسس  وا  هدارا  و  تشگنرب ، بقع  هب  مدق  کی  یتح  تشادرب ، ماگ  وت  يدونشخ  هار  رد  تعرس 
يارب ار  هار  و  راکـشآ ، ار  قح  رون  هک  اجنآ  ات  درک  شلات  تنامرف  يارجا  رد  و  دوب ، وت  نامیپ  دهع و  نابهگن  ظفاح و  دوب ، دـنمورین 

ار ینارون  ماکحا  تشارفارب  ار  قح  ياهمچرپ  .دندش  تیادـه  دـندوب  هتفر  ورف  هانگ  هنتف و  رد  هک  ییاهلد  و  تخاس ، نشور  نلاهاج 
، قئاقح نایب  يارب  وت  هتخیگنارب  و  زیخاتسر ، زور  دهاش  و  وت ، ناهن  ملع  راد  هنیجنگ  و  دامتعا ، دروم  و  نیما ، ربمایپ  وا  سپ  درک ، اپرب 

یتعـسو اـب  ياـج  دوخ  فطل  هیاـس  رد  ص )  ) ربماـیپ يارب  اراـگدرورپ ! ص )  ) ربماـیپ يارب  اـعد  .تسا  مدرم  يوس  هب  وـت  هداتـسرف  و 
دوخ هاگشیپ  رد  ار  وا  ماقم  و  رترب ، ییانب  ره  زا  ار  وا  نییآ  خاک  ادنوادخ ! .نادرگ  ناوارف  ار  وا  شاداپ  تمارک  لضف و  زا  و  ياشگب ،

ياراد هک  اریز  هد ، رارق  وا  راتفگ  لوبق  تعافـش و  یهاوگ و  شریذـپ  ار  وا  تلاسر  شاداـپ  و  نادرگ ، لـماک  ار  شرون  راد ، یمارگ 
و شوخ ، یناگدـنز  و  نادـیواج ، ياـهتمعن  رد  تربـمغیپ  اـم و  نیب  ایادـخراب ! .دوب  لـطاب  زا  قح  هدـننکادج  هار  و  هنـلاداع ، یقطنم 
، شزرااب يایاده  بهاوم و  اب  هارمه  نانیمطا ، تیاهن  رد  و  شمارآ ، لامک  رد  هدیسر ، ماجنا  هب  ياه  هتساوخ  و  هدروآرب ، ياهوزرآ 

! نادرگ عمج 
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SERMON 73

in English

Amir al-mu'minin said about Marwan ibn al-Hakam at Basrah. When Marwan was
taken on the day of Jamal he asked Hasan and Husayn (p.b.u.t.) to intercede on his
behalf before Amir al-mu'minin. So they spoke to Amir al-mu'minin about him and he
released him. Then they said "O' Amir al-mu'minin he desires to swear you allegiance"

:Whereupon Amir al-mu'minin said

Did he not swear me allegiance after the killing of 'Uthman? Now I do not need his
allegiance because his is the hand of a Jew. If he swears me allegiance with his hand
he would violate it after a short while. Well he is to get power for so long as a dog licks
his nose. He is the father of four rams (who will also rule). The people will face days

(through him and his sons. (1

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

هرصبلاب مکحلا  نب  ناورمل  هلاق 

، ملاـسلا هیلع  نینمؤملاریمأَ  یلإ  ملاـسلا  اـمهیلع  نیـسحلاو  نسحلا  ( 1  ) عفـشتساف لـمجلا ، موی  اًریـسأَ  مکحلا  نب  ناورم  ذَخـِأُ  اولاـق :
: ملاسلا هیلع  لاقف  نینمؤملاریمأ ؟ ای  کعیابی  هل : لااقف  هلیبس ، یّلخف  هیف ، هامّلکف 

هِقَْعلَکَ هًرَْمإِ  هَُل  َّنإِ  امَأَ  ( . 3  ) هِِتَّبسُِب رَدَغََل  هِِّفکَِب  یِنعَیَاَب  وَْل  ( ، 2  ) هٌَّیدِوهُیَ ٌّفکَ  اهَِّنإِ  هِِتعَْیَب ! یف  یِل  هَجَاحَ  لاَ  نَامْثعُ ؟ لِْتقَ  دَْعَب  یِنْعِیابَُی  مْلَفَأَ 
! رَمَحْأَ اًمَوْیَ  هِدَِلوَ  نِْموَ  هُْنِم  هَّمأُْلا  یقَْلتَسَوَ  هِعََبرْأَْلا ، شُِبکُأَْلا  وُبأَ  وَهُوَ  هُفَْنأَ ، بِْلکَْلا 

in Persian

ناورم هرابرد 

وا تعیب  هب  ارم  درکن ؟ تعیب  نم  اب  نامثع  ندش  هتـشک  زا  سپ  رگم  ناورم  نارـسپ  زا  دساف ، ياورنامرف  راهچ  تموکح  زا  یبیغ  ربخ 
تموکح وا  دیـشاب ، هاگآ  دنکـش ، یم  ار  تعیب  ناهن  رد  دنک ، تعیب  دوخ  تسد  اب  رگا  تسا ، يدوهی  تسد  وا  تسد  تسین ! يزاین 
ياهچوق  ) تساورنامرف راهچ  ردپ  وا  .دنک  كاپ  ار  دوخ  ینیب  نابز  اب  هک  یگـس  هاتوک  تصرف  دـننام  تشاد ، دـهاوخ  یتدـم  هاتوک 

.تشاد دنهاوخ  ینینوخ  زور  شنارسپ  وا و  تسد  زا  ملاسا  تما  و  هناگراهچ )
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Footnote

Marwan ibn al-Hakam was the nephew (brother's son) and son-in-law of 'Uthman. (. 1)
Due to thin body and tall stature he was known with the nickname "Khayt Batil" (the
thread of wrong). When 'Abd al-Malik ibn Marwan killed 'Amr ibn Sa'id al-Ashdaq his

:brother Yahya ibn Sa'id said

O' sons of Khayt Batil (the thread of the wrong) you have played deceit on 'Amr and
.people like you build their houses (of authority) on deceit and treachery

Although his father al-Hakam ibn Abi al-'As had accepted Islam at the time of the fall
of Mecca but his behaviour and activities were very painful to the Prophet.
Consequently the Prophet cursed him and his descendants and said "Woe will befall
my people from the progeny of this man." At last in view of his increasing intrigues the
Prophet externed him from Medina towards the valley of Wajj (in Ta'if) and Marwan
also went with him. Prophet did not thereafter allow them entry in Medina all his life.
Abu Bakr and 'Umar did likewise but 'Uthman sent for both of them during his reign
and raised Marwan to such height as though the reins of caliphate rested in his hands.
Thereafter his circumstances became so favourable that on the death of Mu'awiyah
ibn Yazid he became the Caliph of the Muslims. But he had just ruled only for nine
months and eighteen days that death overtook him in such a way that his wife sat

.with the pillow on his face and did not get away till he breathed his last
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The four sons to whom Amir al-mu'minin has referred were the four sons of 'Abd al-
Malik ibn Marwan namely al-Walid Sulayman Yazid and Hisham who ascended the
Caliphate one after the other and coloured the pages of history with their stories.
Some commentators have regarded this reference to Marwan's own sons whose
names are 'Abd al-Malik 'Abd al-'Aziz Bishr and Muhammad. Out of these 'Abd al-Malik
did become Caliph of Islam but 'Abd al-'Aziz became governor of Egypt Bishr of Iraq

.and Muhammad of al-Jazirah

SERMON 74

in English

When the Consultative Committee (or Shura) decided to swear allegiance to 'Uthman
:Amir al-mu'minin said

You have certainly known that I am the most rightful of all others for the Caliphate. By
Allah so long as the affairs of Muslims remain intact and there is no oppression in it
save on myself I shall keep quiet seeking reward for it (from Allah) and keeping aloof

.from its attractions and allurements for which you aspire

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

نامثع هعیب  یلع  اومزع  امّل 

کَِلذ رِجْأَِل  اًسامَِتْلا  هًَّصاخَ ، َّیلَعَ  َّلاإِ  رٌوْجَ  اهِیِف  نْکُیَ  مَْلوَ  نَیمِِلسْمُْلا ، رُوُمأُ  تْمَِلسَامَ  َّنمَِلسْأَُل  اللهِاوَوَ  يرِْیغَ ، نِْم  اهَِب  ُّقحَأَ  یَّنأَ  مُْتمِْلعَ  دْقََل 
(1  ) هِجِرِْبزِ هِِفرُخْزُ وَ  نِْم  هُومُُتسْفَانتَ  امیَِف  اًدهْزُوَ  هِِلضْفَوَ ،

in Persian

نامثع اب  اروش  تعیب  ماگنه 

هچنآ هب  ادـخ ! هب  دـنگوس  .متـسه  نم  تفلاخ  هب  نارگید  زا  رتراوازـس  هک  دـیناد  یم  انامه  دوخ  نابز  زا  ع )  ) یلع ماـما  ياـهیگژیو 
و دوشن ، متـس  يرگید  هب  نم  زج  و  دـشاپن ، مه  زا  و  دـشاب ، هاربور  نیملـسم  عاضوا  هک  یماگنه  ات  مهن ، یم  ندرگ  دـیا  هداد  ماـجنا 

زیهرپ دینک ، یم  تکرح  نآ  لابندب  هک  يرویز  رز و  همهنآ  زا  و  مراد ، راظتنا  ادخ  زا  ار  تلیـضف  توکـس و  تشذـگ و  نیا  شاداپ 
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SERMON 75

in English

When Amir al-mu'minin learnt that the Umayyads blamed him for killing 'Uthman he
:said

Umayyads's knowledge about me did not desist them from accusing me nor did my
precedence (in accepting Islam) keep off these ignorant people from blaming me.
Allah's admonitions are more eloquent than my tongue. I am the contester against
those who break away from Faith and the opposer of those who entertain doubts.
Uncertainties should be placed before Qur'an the Book of Allah (for clarification).

.Certainly people will be recompensed according to what they have in their hearts

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

نامثع مد  یف  هکراشملاب  هل  هّیمأُ  ینب  ماهتا  هغلب  امّل 

جُیجِحَ اَنأَ  .یناسَِل  نِْم  غُلَْبأَ  هِِب  اللهُا  مُهُظَعَوَ  امََلوَ  یِتمَهَُت !؟ نْعَ  یِتقَِباسَ  لُاَّهجُْلا  عَزَوَ  امـَوَأَ  1 ؟ )  ) یفرْقَ نْعَ  یِب  اهَمُْلعِ  هََّیمَأُ  یِنَب  هَْنیَ  مَْلوَأَ 
! دُابَعِْلا يزَاجَُت  رِودُُّصلا  یِف  امَِبوَ  ( ، 4  ) لُاثْمأَْلا ضُرَْعُت  اللهِا  بِاتَکِ  یلَعَ  ( ، 3  ) نَیِباتَرْمُْلا مُیصِخَوَ  ( ، 2  ) نَیِقرِامَْلا

in Persian

اوران یماهتا  هب  خسا 

اهتمهت ربارب  ماما  تایعافد  دومرف ) دنرادنپ ، یم  کیرـش  نامثع  نوخ  رد  ار  ترـضحنآ  ناوارف  ياهتمهت  اب  هیما  ینب  هک  دینـش  یتقو  )
رب ار  نانادان  نم  تازرابم  قباوس  ایآ  و  دراد ؟ یمن  زاب  نم  رب  یئوجبیع  زا  ار  نانآ  دـنراد  نم  تاـیحور  زا  هیما  ینب  هک  یتخانـش  اـیآ 

نید زا   ) نیقرام نم  .تسا  رتاسر  نم  نایب  زا  داد  دنپ  نادب  ار  نانآ  ادـخ  هچنآ  دـننزن ؟ تمهت  نم  هب  هک  دـناشن ؟ یمن  دوخ  ياج  رس 
، مشاب یم  ملاـسا  رد  ناگدنراد  دـیدرت  و  نانکـش ) نامیپ   ) نیثکان نمـشد  منک و  یم  بولغم  ناهرب  تجح و  اب  ار  ناگدـش ) جراخ 

دنوش یم  هداد  شاداپ  دنراد  لد  رد  هچنآ  هب  ادخ  ناگدنب  تخانش و  نآرق ، ادخ  باتک  وترپ  رد  دیاب  ار  تاهبش 
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SERMON 76

in English

About preaching and counselling

Allah may bless him who listens to a point of wisdom and retains it when he is invited
to the right path he approaches it

he follows a leader (by catching his waist band) and finds salvation keeps Allah before
his eyes and fears his sins performs actions sincerely and acts virtuously earns
treasure of heavenly rewards avoids vice aims at (good) objectives and reaps
recompense faces his desires and rejects (fake) hopes makes endurance the means
to his salvation and piety the provision for his death rides on the path of honour and
sticks to the highway of truth makes good use of his time and hastens towards the

.end and takes with him the provision of (good) actions

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

حلاصلا لمعلا  یلع  ثحلا  یف 

( ، 3  ) اَندَفَ داشَرَ  یَلإِ  یَعِدُوَ  ( ، 2  ) یعَوَفَ ( 1  ) اًمکْحُ عَمِسَ  أًرَْما  اللهُا  مَحِرَ 

یمَرَ اًروذُحـْمَ ، بَنَتَجْاوَ  ( ، 5  ) اًروخُذْمـَ بَسَتَکْا  اًحِلاصَ ، لَمِعَوَ  اًصِلاخَ ، مََّدقـَ  هُبَْنذَ ، فَاخَوَ  هُِّبرَ ، بَقَارَ  اجَنَفَ ، دٍاهـَ  ( 4  ) هِزَجْحُِب ذَخَأَوَ 
مَزَِلوَ ( ، 7  ) ءَاَّرغَْلا هَقَیرَِّطلا  بَکِرَ  هِِتافَوَ ، هََّدعُ  يوَْقَّتلاو  هِِتاجََن ، هََّیطِمَ  رَْبَّصلا  لَعَجَ  هُانَُم ، بََّذکـَوَ  ( ، 6  ) هُاوَهَ رََباکَ  اًضوَعِ ، زَرَحْأَوَ  اًضرَغَ ،

.لِمَعَْلا نَِم  دََّوزَتَوَ  لَجَأَْلا ، رَدَاَبوَ  ( ، 9  ) لَهَمَْلا مَنَتَغْا  ءَاضَْیبَْلا ، ( 8  ) هََّجحَمَْلا

in Persian

زردنا

، دریذپب دوش  تیاده  نوچ  و  دریگ ، ارف  بوخ  دونـشب ، هنامیکح  نخـس  نوچ  هک  ار  یـسک  دنک  تمحر  ادخ  راکزیهرپ  هدنب  تافص 
ماگ هناصلاخ  دسرتب ، دوخ  ناهانگ  زا  دشاب ، راگدرورپ  ربارب  رد  شیوخ  بقارم  دـبای ، تاجن  دـنز و  هدـننک  تیادـه  نماد  هب  تسد 

، دنک رود  رس  زا  ار  ییایند  ضارغا  هراومه  دزیهرپب ، هانگ  زا  و  دروآ ، مهارف  ترخآ  يارب  يا  هریخذ  دهد ، ماجنا  وکین  لمع  درادرب ،
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دوخ تاجن  بکرم  ار  تماقتـسا  درط و  ار  نیغورد  ياهوزرآ  دـنک ، هزرابم  لد  ياه  هتـساوخ  اب  .دروآ  تسد  هب  ترخآ  تاـجرد  و 
.دریگن هلـصاف  تیاده  نشور  هار  زا  و  دراذگب ، مدـق  تیادـه  نشور  هار  رد  دـنادرگ ، ندرم  زور  هشوت  داز و  ار  يوقت  .دـهد و  رارق 
ترخآ هشوت  وکین ، لامعا  زا  و  دزاس ، هدامآ  ار  دوخ  دسر  ارف  وا  گرم  هکنآ ، زا  شیب  درامـش و  تمینغ  ار  ایند  یگدـنز  زور  دـنچ 

.دریگرب
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SERMON 77

in English

About Umayyads

The Banu Umayyah (Umayyads) are allowing me the inheritance of Muhammad
(p.b.u.h.a.h.p.) bit (by bit). By Allah if I live I would throw them away as the butcher

.removes the dust from the dust-covered piece of flesh

as-Sayyid ar-Radi says: In one version for "al-widhamu't-taribah" (dust covered piece
of flesh) the words "at-turabu'l-wadhimah" (the soil sticking on a piece of flesh) have
been shown. That is for the adjective the qualified noun and for the qualified noun the
adjective has been placed. Any by the word "layufawwiqunani" Amir al-mu'minin
implies that they allow him bit by bit just as a she-camel may be milked a little and
then its young one may be made to suck milk so that it may be ready to be milked. And
"al-widham" is the plural of "wadhamah" which means the piece of stomach or of

.liver which falls on the ground and then the dust is removed from it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

هقح صاعلا  نب  دیعس  هعنم  نیح  کلذو 

لاـق هََبرَِّتـلا ! مَاذَوِْـلا  ماَّحَّللا  ضَْفَن  مْهَُّنضـَفُْنأَْل  مْهُُل  تُیقَِب  نِْئَل  اللهِاوَ  اًـقیوِْفتَ ، هِِلآ  هِْیلَعَ وَ  هُّـللا  یَّلصـَ  دَّمحَُم  ثَارَُت  ینَنوُـقِّوفَُیَل  هََّیمَأُ  یِنَب  َّنإِ 
لاًیلق لاملا  نم  یننوطعی  يأ : ینَنوقوّفَُیَل » : » ملاـسلا هیلع  هلوق  فیرـشلا : لاق  ( . 1  ) بلقلا یلع  وهو  همَذَوَلا ،» بارتلا  : » يوری فیرـشلا 

.ضفنتف بارتلا  یف  عقت  دبکلاوأ  شرکلا  نم  ( 2  ) هزّحُلا یهو : همذَوَ ، عمج  مُاذَوِلاو : .اهنبل  نم  هدحاولا  هبلحلا  وهو  هقانلا ، قاوفُک 

in Persian

هیما ینب  راتفر  شهوکن 

هدـنز رگا  ادـخ  هب  دـنگوس  دـنزادرپ ، یمن  نم  هب  يزیچ ، كدـنا  زج  ص )  ) ربماـیپ ثاریم  زا  هیما ، ینب  هیما  ینب  نابـصاغ  هب  رادـشه 
.دنکفا یم  رود  ار  هدولآ  كاخ  هبمکش  هک  یباصق  نانوچ  منک  یم  رود  تموکح  زا  ار  هیما  ینب  مدنام ،
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SERMON 78

in English

.Supplications of Amir al-mu'minin

O' my Allah! Forgive me what Thou knowest about me more than I do. If I return (to
the sins) Thou return to forgiveness. My Allah forgive me what I had promised to
myself but Thou didst not find its fulfilment with me. My Allah forgive me that with
what I sought nearness to Thee with my tongue but my heart opposed and did not
perform it. My Allah forgive me winkings of the eye vile utterances desires of the

.heart and errors of speech

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  اعد  نمو 

اهب وعدی  ملاسلا ، هیلع  ناک ، تاملک  نمو 

.يدْنعِ ءًافَوَ  هَُل  دْجِتَ  مَْلوَ  یسِْفَن ، نِْم  ( 1  ) تُْیأَوَ امَ  یِل  رْفِغْا  َّمهَُّللا  .هِرَفِْغمَْلاِب  یِل  دْـعُفَ  تُدْعـُ  نْإِفَ  یِّنِم ، هِِب  مُلَعْأَ  تَْنأَ  امَ  یِل  رْفِغْا  َّمهَُّللا 
تِاوَهَشَوَ ( ، 3  ) ظِافَْلأَْلا تِاطَقَسَوَ  ( ، 2  ) ظِاحَْلأَْلا تِازَمَرَ  یِل  رْفِغْا  َّمهَُّللا  .یِبْلقَ  هُفََلاخَ  َّمُث  یناسَِلِب ، کَْـیَلإِ  هِِب  تُْبَّرقَتَ  امـَ  یِل  رْفِغْا  َّمهَُّللا 

( . 5  ) نِاسَِّللا تِاوَفَهَوَ  ( ، 4  ) نِانَجَْلا

in Persian

ماما شیاین 

زا هچنآ  ایادـخ ! .درگزاب  شیاشخب  هب  زین  وت  .مدرگزاب  نآ  هب  رگید  راب  رگا  و  يرتاـناد ، نادـب  نم  زا  ار  هچنآ  شخبب  نم  رب  ایادـخ !
ار نآ  بلق  اب  یلو  مدـش  کیدزن  وت  هب  نابز  اب  هک  ار  هچنآ  شخبب  ایادـخ ! .شخبب  مدادـن  ماـجنا  متفرگ و  میمـصت  هک  وکین  لاـمعا 

نابز ياهشزغل  و  لد ، دروم  یب  ياه  هتساوخ  و  هدیاف ، یب  نانخس  زیمآ و  تراشا  ياههاگن  شخبب  ایادخ ! .مدرک  كرت 

SERMON 79

in English

When (1) Amir al-mu'minin decided to set out for the battle with the Kharijites
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someone said "If you set out at this moment then according to astrology I fear you
:will not be successful in your aim " whereupon Amir al-mu'minin said
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Do you think you can tell the hour when a man goes out and no evil befall him or can
warn of the time at which if one goes out harm will accrue? Whoever testifies to this
falsifies the Qur'an and becomes unmindful of Allah in achieving his desired objective
and in warding off the undesirable. You cherish saying this so that he who acts on
what you say should praise you rather than Allah because according to your
misconception you have guided him about the hour in which he would secure benefit

.and avoid harm

:Then Amir al-mu'minin advanced towards the people and said

O' People! Beware of learning the science of stars except that with which guidance is
sought on land or sea because it leads to divining and an astrologer is a diviner while
the diviner is like the sorcerer the sorcerer is like the unbeliever and the unbeliever

.would be in Hell. Get forward in the name of Allah

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

رفظت َّلاأ  تُیـشخ  تقولا ، اذـه  یف  ترـس  نإ  نینمؤملاریمأ  ای  هل : لاقدـقو  جراوخلا ، یلإِ  ریـسملا  یلع  مزع  امـّل  هباحـصأ  ضعبل  هلاـق 
موجنلا ملع  قیرط  نم  كدارمب ،

ملاسلا هیلع  لاقف 

نْمَفَ ( 1 ( ؟ ُّرُّضلا هِِب  قَاحَ  اهَیِف  رَاسَ  نْمَ  یتَّلا  هِعَاَّسلا  نَِم  فُِّوخَُتوَ  ءُوُّسلا ؟ هُْنعَ  فَرِصُ  اهَیِف  رَاسَ  نْمَ  یِتَّلا  هِعَاَّسلا  یَلإِ  يدِهْتَ  کََّنأَ  مُعَزْتَأَ 
كَرِْمأَِب لِِماعَْلِل  کَِلوْقَ  یف  یغِتَْبتَوَ  هِورُکْمَْلا ، عِْفدَوَ  بِوُبحْمََْلا  لِْیَن  یِف  اللهِاِب  هَِناعَِتسـْإِْلا  نِعَ  ینَْغتَسـْاوَ  نَآرْقُْلا ، بََّذکَ  دْقَفَ  اذَهِب  کَقََّدصـَ 

!! َّرُّضلا نَِمأَوَ  عَْفَّنلا ، اهَیِف  لَاَن  یِتَّلا  هِعَاَّسلا  یَلإِ  هُتَْیدَهَ  تَْنأَ  کَمِعْزَِب _  کََّنأَِل _  هِِّبرَ ، نَودُ  دَمْحَْلا  کَیَِلوُی  نْأَ 
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: لاقف سانلا  یلع  ملاسلا  هیلع  لبقأ  مث 

نُهِاکَْلاوَ ( ، 2  ) نِهِاکـَْلاکَ مَُّجنَمُلاو  هَِناهـَکَْلا ، یَلإِ  وعُدْتـَ  اهـََّنإِفَ  رٍحَْب ، وْأَ  ٍّرَب  یف  هِِب  يدَتـَهُْی  امـَ  َّـلاإِ  مِوجُُّنلا ، مَُّلعَتَوَ  مْکُاَّیإِ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
.اللهِا مِسْا  یلَعَ  اورُیسِ  رِاَّنلا ! یف  رُِفاکَْلاوَ  رِِفاکَْلاکَ ! رُحِاَّسلاوَ  رِحِاَّسلاکَ ،

in Persian

سانشرتخا خساپ 

یناسرت یم  و  دید ؟ دهاوخن  نایز  دنک  تکرح  یـسک  رگا  هک  یهاگآ  یتعاس  نآ  زا  وت  ینک  یم  نامگ  ادخ  ریغ  هب  هجوت  زا  زیهرپ 
هدرک بیذکت  ار  نآرق  دنک ، قیدصت  ار  وت  راتفگ  هک  یسک  دش ؟ دهاوخ  وا  ریگنماد  يررض  دنک  تکرح  یـسک  رگا  هک  یتعاس  زا 

یم ایوگ  .تسا  هدش  زاین  یب  اهیراوگان ، زا  ندنام  ظوفحم  و  ینتشاد ، تسود  ياهفده  هب  ندیسر  رد  ادخ  ندیبلط  يرای  زا  و  تسا ،
یم تسد  هب  ار  ناـشعفانم  هک  يدرک  انـشآ  یتعاـس  هب  ار  مدرم  دوخ  ناـمگ  هب  نوچ  دـننک ! شیاتـس  ار  وت  دـنوادخ ، ياـجب  یهاوخ 

يارب یـسانش  هراتـس  ملع  نتفرگ  ارف  زا  مدرم ، يا  یـسانش  هراتـس  زا  مدرم  نداد  زیهرپ  .دـننام  یم  نامارد  نایز  ررـض و  زا  دـنروآ و 
هکنیا هچ  دـیراد ، زاین  نآ  هب  يدرونارحـص  يدرونایرد و  رد  هک  موجن  ملع  زا  رادـقم  نآ  زج  دـیزیهرپب ، نیغورد ، ياـه  ییوگـشیپ 

رگوداج و نوچ  وگبیغ  و  وگبیغ ، نوچ  سانـش  هراتـس  و  دناشک ، یم  يرگوداج  هب  ییوگبیغ  ییوگبیغ و  هب  ار  امـش  یـسانش  هراتس 
.دینک تکرح  ادخ  مان  اب  .تسا  منهج  شتآ  رد  رفاک  رفاک و  نوچ  رگوداج 

Footnote

When Amir al-mu'minin decided to march towards Nahrawan to suppress the (. 1)
rising of the Kharijites 'Afif ibn Qays al-Kindi said to him "This hour is not good. If you
set out at this time. then instead of victory and success you will face defeat and
vanquishment." But Amir al-mu'minin paid no heed to his view and ordered the army
to march that very moment. In the result the Kharijites suffered such a clear defeat
that out of their nine thousand combatants only nine individuals saved their lives by

.running away while the rest were killed
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Amir al-mu'minin has argued about astrology being wrong or incorrect in three ways
firstly that if the view of an astrologer is accepted as correct it would mean
falsification of the Qur'an because an astrologer claims to ascertain hidden things of

:the future by seeing the stars while the Qur'an says

Say: "None (either) in the heavens or in the earth knoweth the unseen save Allah... "
((27:65

Secondly that under his misconception the astrologer believes that he can know his
benefit or harm through knowing the future. In that case he would be regardless of
turning to Allah and seeking His help while this indifference towards Allah and self-
reliance is a sort of heresy and atheism which puts an end to his hope in Allah. Thirdly
that if he succeeds in any objective he would regard this success to be the result of his
knowledge of astrology as a result of which he would praise himself rather than Allah
and will expect that whomever he guides in this manner he too should be grateful to
him rather than to Allah . These points do not apply to astrology to the extent it may
be believed that the astrological findings are in the nature of effect of medicines
which are subject to alteration at the will of Allah. The competence achieved by most
of our religious scholars in astrology is correct in this very ground that they did not

.regard its findings as final

SERMON 80

in English

.After the Battle of Jamal (1) Concerning Women and Their Short comings
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O' ye peoples! Women are deficient in Faith deficient in shares and deficient in
intelligence. As regards the deficiency in their Faith it is their abstention from prayers
and fasting during their menstrual period. As regards deficiency in their intelligence it
is because the evidence of two women is equal to that of one man. As for the
deficiency of their shares that is because of their share in inheritance being half of
men. So beware of the evils of women. Be on your guard even from those of them
who are (reportedly) good. Do not obey them even in good things so that they may

.not attract you to evils

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

نهصقن نایبب  ءاسنلا  مذ  یف  لمجلا ، برح  نم  هغارف  دعب 

یِف مِایَِّصلاوَ  هِلاَّصلا  نِعَ  َّنهُدُوعُقُفَ  َّنهِِنامَیإِ  نُاصَْقُن  اَّمأَفَ  لِوقُعُْلا : صُِقاوََن  ظِوظُحُْلا ، صُِقاوََن  نِامَیإِْلا ، صُِقاوََن  ءَاسـَِّنلا  َّنإِ  سِاَّنلا ، رَشـِاعَمَ 
فِاصَْنإِْلا یلَعَ  َّنهُُثیرِاوَمَفَ  َّنهِظِوظُحُ  نُاصَْقُن  اَّمأَوَ  دِحِاوَْلا ، لِجَُّرلا  هِدَاهَشَکَ  نّهُْنِم  نِْیتَأَرَْما  هُدَاهَشَفَ  َّنهِِلوقُعُ  نُاصَْقُن  اَّمأَوَ  َّنهِضِْیحَ ، مِاَّیأَ 

.رِکَنمُلا یِف  نَْعمَطْیَ  یَّتحَ لاَ  فِورُْعمَلا  یِف  َّنهُوعُیطُِتلاَوَ  رٍذَحَ ، یلَعَ  َّنهِرِایَخِ  نِْم  اوُنوکُوَ  ءِاسَِّنلا ، رَارَشِ  اوقَُّتافَ  لِاجَِّرلا ; ثِیرِاومَ  نِْم 

in Persian

نانز شهوکن 

اما دـنتوافتم ، لقع  و  لاوما ، زا  يرو  هرهب  و  نامیا ، رد  نادرم ، اـب  هسیاـقم  رد  ناـنز  اـنامه  مدرم ! يا  نادرم  ناـنز و  ياـهتوافت  ناـیب 
هک تهج  نادـب  نادرم  اب  ناشلقع  توافت  اما  و  تسا ، نانآ  ضیح  تداع  مایا  رد  هزور  زامن و  زا  ندوب  رانکرب  ناوناب ، نامیا  توافت 

.تسا نادرم  ثرا  فصن  ناوناب  ثرا  هکنآ  لاوما ، زا  يرو  هرهب  رد  توافت  تلع  و  تسا ، درم  کـی  تداهـش  ربارب  نز  ود  تداـهش 
ات دیشابن  ناشرادربنامرف  هراومه  وکین ، ياه  هتساوخ  رد  دیـشاب ، ناشناکین  بقارم  دیزیهرپب و  دب ، نانز  زا  سپ ، یگداوناخ  تیریدم 

.دنزرو عمط  تارکنم  ماجنا  رد 
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Footnote

Amir al-mu'minin delivered this sermon after the devastation created by the ( . 1)
Battle of Jamal. Since the devastation resulting from this battle was the outcome of
blindly following a woman's command in this sermon he has described women's
physical defects and their causes and effects. Thus their first weakness is that for a
few days in every month they have to abstain from prayer and fasting and this
abstention from worship is a proof of their deficiency in Faith. Although the real
meaning of 'iman (belief) is heart-felt testimony and inner conviction yet

metaphorically it also applies to action and character. Since actions are the reflection
of Belief they are also regarded as part of Belief. Thus it is related from Imam 'Ali ibn

:Musa ar-Rida (p.b.u.t.) that

.iman (belief) is testimony at heart admission by the tongue and action by the limbs'

The second weakness is that their natural propensities do not admit of full
performance of their intelligence. Therefore nature has given them the power of
intelligence only in accordance with the scope of their activities which can guide them
in pregnancy delivery child nursing child care and house-hold affairs. On the basis of
this weakness of mind and intelligence their evidence has not been accorded the

:status of man's evidence as Allah says

then call to witness two witnesses from among your men and if there not be two . . . 
men then (take) a man and two women of those ye approve of the witnesses so that
should one of the two (women) forget the (second) one of the two may remind the

(other... (Qur'an 2:282
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The third weakness is that their share in inheritance is half of man's share in
:inheritance as the Qur'an says

Allah enjoineth you about your children. The male shall have the equal of the shares
(of two females...(4:11

This shows woman's weakness because the reason for her share in inheritance being
half is that the liability of her maintenance rests on man. When man's position is that
of a maintainer and care taker the status of the weaker sex who is in need of

.maintenance and care-taking is evident

After describing their natural weakness Amir al-mu'minin points out the mischief of
blindly following them and wrongly obeying them. He says that not to say of bad
things but even if they say in regard to some good things it should not be done in a
way that these should feel as if it is being done in pursuance of their wish but rather in
a way that they should realise that the good act has been performed because of its
being good and that their pleasure or wish has nothing to do with it. If they have even
the doubt that their pleasures has been kept in view in it they would slowly increase in
their demands and would wish that they should be obeyed in all matters however evil
the inevitable consequence whereof will be destruction and ruin. ash-Shaykh

:Muhammad 'Abduh writes about this view of Amir al-mu'minin as under

.Amir al-mu'minin has said a thing which is corroborated by experiences of centuries
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SERMON 81

in English

About the way of preaching and counselling

O' people! abstinence is to shorten desires to thank for bounties and to keep off
prohibitions. If this is possible then (at least) the prohibitions should not overpower
your patience. Allah has exhausted the excuse before you through clear shining

.arguments and open bright books

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

دهزلا یف 

مُارَحَْلا بِِلْغیَ  َـلافَ  مْکُْنعَ  کَِـلذ  ( 2  ) بَزَعَ نْإِفَ  مِرِاحـَمَْلا ، دَْـنعِ  ( 1  ) عُُّروََّتلاو مِعَِّنلا ، دَْـنعِ  رُکُّْشلاوَ  لِمـَأَْلا ، رُصـَِق  هُدَاهـََّزلا  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
.هٍحَضِاوَ ( 5  ) رِذْعُْلا هِزَرِاَب  بٍُتکُوَ  هٍرَهِاظَ ، ( 4  ) هٍرَفِسُْم جٍجَحُِب  مْکُْیَلإِ  اللهُا  ( 3  ) رَذَعْأَ دْقَفَ  مْکُرَکْشُ ، مِعَِّنلا  دَْنعِ  اوْسَْنتَ  لاَوَ  مْکُرَْبصَ ،

in Persian

یئاسراپ یگتسراو و 

رگا سپ  تامرحم ، ربارب  رد  زیهرپ  و  اهتمعن ، ربارب  يرازگرکش  و  وزرآ ، ندرک  هاتوک  ینعی  دهز  مدرم ، يا  ییاسراپ  دهز و  فیرعت 
هچ دورن ، ناتدای  رکش  اهتمعن ، ربارب  رد  و  دنکن ، هبلغ  امش  ربص  رب  مارح  هک  دینک  شلات  دیزاس ، مهارف  ار  تافص  نیا  همه  دیتسناوتن 

.تسا هدرب  نیب  زا  ار  اه  هناهب  رگنشور ، ینامسآ  ياهباتک  اب  و  عطق ، ار  اهرذع  راکشآ ، نشور و  لیلاد  اب  دنوادخ  هکنیا 

SERMON 82

in English

About the world and its people

In what way shall I describe this world whose beginning is grief and whose end is
destruction? (1) The lawful actions performed here have to be accounted for while for
the forbidden ones there is punishment. Whoever is rich here faces mischief and
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whoever is poor gets grief. One who hankers after it does not get it. If one keeps
away from it then it advances towards him. If one sees through it it would bestow him

.sight but if one has his eye on it then it would blind him
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as-Sayyid ar-Radi says: If a thinker thinks over this phrase of Amir al-mu'minin
"waman absara biha bassarat'hu" ("If one sees through it it would bestow him sight")
he would find thereunder very amazing meaning and far-reaching sense whose
purpose cannot be appreciated and whose aim cannot be understood particularly
when he joins it with Amir al-mu'minin's phrase "waman absara ilayha a'mat'hu" ("If
one has his eye on it them it would blind him) he would find the difference between

."absara biha" and "absara laha" clear bright wonderful and shining

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

ایندلا هفص  مذ  یف 

، نَزِحَ اهَیِف  رَقَتَْفا  نِمَوَ  نَِتُف ، اهَیِف  ینَْغتَسْا  نِمَ  .بٌاقَعِ  اهَِمارَحَ  یِفوَ  بٌاسَحِ ، اهَِللاَحَ  یِف  ءٌانَفَ ! اهَرُخِآوَ  ( ! 1  ) ءٌانَعَ اهَُلَّوأَ  رٍادَ  نِْم  فُصِأَ  امَ 
.هُْتمَعْأَ اهَْیَلإ  رَصَْبأَ  نْمَوَ  هُْترََّصَب ، اهَِب  رَصَْبأَ  نْمَوَ  ( ، 3  ) هُْتتَاوَ اهَْنعَ  دَعَقَ  نْمَوَ  هُْتتَافَ ، ( 2  ) اهَاعَاسَ نْمَوَ 

ام دیعبلا ، ضرغلاو  بیجعلا ، ینعملا  نم  هتحت  دجو  هُْترَصّب » اهَِبرَصَْبأ  نْمَوَ  : » ملاسلا هیلع  هلوق  لمأتملا  لمأت  اذإو  لوقأ : فیرشلا : لاق 
« اهیلإ رصبأ  و« اهب » رـصبأ   » نیب قرفلا  دجی  هنإف  هُْتمَعْأ ،» اهیلإ  رَصـَْبأ  نمَو  : » هلوق هیلإ  نرق  اذإ  امیـس  لا  هروغ ، كردی  لاو  هتیاغ  غلبُت  لا 

.هیلع هملاس  هّللا و  تاولص  اًرهاب ! اًبیجع  اًرین  اًحضاو 

in Persian

ایند شهوکن  رد 

و باسح ، ایند  للاح  رد  تسا ، يدوبان  نآ  نایاپ  و  تقشم ، یتخس و  نآ  يادتبا  هک  منک  فیـصوت  ار  ایند  هناخ  هنوگچ  یـسانشایند 
شـلات و  تسا ، كانهودـنا  دـشاب  دـنمزاین  هک  سک  نآ  و  دروخ ، یم  بیرف  ددرگ  دـنمتورث  هک  یـسک  تسا ، باذـع  نآ  مارح  رد 

سک نآ  دشخب و  یهاگآ  ار  وا  درگنب  نآ  هب  تریـصب  مشچ  اب  هک  یـسک  دروآ ، يور  نآ ، هدننکاهر  هب  و  دسرن ، نآ  هب  ایند  هدـننک 
درگنب ایند  هب  رگا  و  : ) دومرف هک  تسا  نیا  ع )  ) ماما ملاک  ریظن  یب  ياهیتفگـش  زا   ) .دنک یم  شلدروک  دزود  ایند  لابند  هب  مشچ  هک 
زاجعا تغلاب  تحاـصف و  نیا  اـب  ع )  ) یلع رب  ادـخ  ملاـس  دورد و  دوش ) لدروک  دزود  اـیند  لاـبند  هب  مشچ  رگا   ) و دـبای ) یهاـگآ 

!!( هنوگ
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Footnote

The beginning of the world is grief and its end is destruction." This sentence (. " 1)
:contains the same truth which the Qur'an has presented in the verse

(Indeed We have created man (to dwell) amidst hardship. (90:4

It is true that right from the narrow womb of the mother upto the vastness of the
firmament the changes of human life do not come to an end. When man first tastes
life he finds himself closed in such a dark prison where he can neither move the limbs
nor change the sides. When he gets rid of this confinement and steps in this world he
has to pass through innumerable troubles. In the beginning he can neither speak with
the tongue so as to describe his difficulty or pain nor possesses energy in the limbs so
as to accomplish his needs himself. Only his suppressed sobs and flowing tears
express his needs and translate his grief and sorrow. When after the lapse of this
period he enters the stage of learning and instruction then on every step voices of
admonition and abuse welcome him. All the time he seems frightened and terrified.
When he is relieved of this period of subjugation he finds himself surrounded by the
worries of family life and livelihood where sometimes there is clash with comrades in
profession sometimes collision with enemies sometimes confrontation with

vicissitudes of time sometimes attack of ailments and sometimes shock of children till
old age approaches him with the tidings of helplessness and weakness and eventually

.he bids farewell to this world with mortification and grief in the heart
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Thereafter Amir al-mu'minin says about this world that in its lawful actions there is
the question of reckoning and in its forbidden acts there are hardships of punishment
as a result of which even pleasant joys also produce bitterness in his palate. If there is
plenty of wealth and money in this world then man finds himself in such a whirlpool (of
worries) that he loses his joy and peace of mind. But if there is want and poverty he is
ever crying for wealth. He who hankers after this world there is no limit for his desires.
If one wish is fulfilled the desire for fulfilment of another wish crops up. This world is
like the reflection. If you run after it then it will itself run forward but if you leave it and
run away from it then it follows you. In the same way if a person does not run after
the world the world runs after him. The implication is that if a person breaks the
clutches of greed and avarice and keeps aloof from undesirable hankering after the
world he too gets (pleasures of) the world and he does not remain deprived of it.
Therefore he who surveys this world from above its surface and takes lesson from its
chances and happenings and through its variation and alterations gains knowledge
about Allah's Might Wisdom and Sagacity Mercy Clemency and Sustaining power his
eyes will gain real brightness and sight. On the other hand the person who is lost only
in the colourfulness of the world and its decorations he loses himself in the darkness

:of the world that is why Allah has forbidden to view the world thus
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And strain not thine eyes unto that which We have provided (different) parties of
them (of) the splendour of the life of this world so that We may try them in it; for the

(provision of thy Lord is better and more abiding. (Qur'an 20:131

 ( 285 ) 

SERMON 83

in English

This sermon is called the al-Gharra' and it is one of the most wonderful sermons of
.Amir al-mu'minin

Praise be to Allah who is High above all else and is Near (the creation) through His
bounty. He is the Giver of all reward and distinction and Dispeller of all calamities and

.hardships. I praise Him for His continuous mercy and His copious bounties

I believe in Him as He is the First of all and He is Manifest. I seek guidance from Him
as He is Near and is the Guide. I seek His succour as He is Mighty and Subduer. I
depend upon Him as He is Sufficer and Supporter. And I stand witness that
Muhammad (blessing of Allah be on him and his progeny) is His slave and His Prophet.
He sent him for enforcement of His commands for exhausting His pleas and for

(. presenting warnings (against eternal punishment

Enjoining people to Piety

O' creatures of Allah I advise you to have fear of Allah Who has furnished illustrations
and Who has timed for you your lives. He has given you covering of dress (1) and He
has scattered for you livelihood. He has surrounded you with His knowledge. He has
ordained rewards. He has bestowed upon you vast bounties and extensive gifts. He
has warned you through far reaching arguments and He has counted you by
numbers. He has fixed for you ages (to live) in this place of test and house of

.instruction
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.You are on test in this world and have to render account about it

Caution against this world

.Certainly this world is a dirty watering place and a muddy source of drinking

Its appearance is attractive and its inside is destructive. It is a deception a vanishing
reflection and a bent pillar. When its despiser begins to like it and he who is not
acquainted with it feels satisfied with it then it raises and puts down its feet (in joy)
entraps him in its trap makes him the target of its arrows and puts round his neck the
rope of death taking him to the narrow grave and fearful abode in order to show him
his place of stay and the recompense of his acts. This goes on from generation to
generation. Neither death stops from cutting them asunder nor do the survivors keep

.aloof from committing of sins

Death and Resurrection

They are emulating each other and proceeding in groups towards the final objective
and the rendezvous of death till when matters come to a close the world dies and
resurrection draws near. Allah (2) would take them out from the corners of the graves
the nests of birds. the dens of beasts and the centres of death. They hasten towards
Him command and run towards the place fixed for their final return group by group
quiet standing and arrayed in rows. They will be within Allah's sight and will hear every

.one who would call them

They would be having the dress of helplessness and covering of submission and
indignity. (At this time) contrivances would disappear desires would be cut hearts
would sink quietly voices would be curbed down sweat would choke the throat fear
would increase and ears would resound with the thundering voice of the announcer
calling towards the final judgement award of recompense striking of punishment and

.paying of reward
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The limitations of life

People have been created as a proof of (His) power have been brought up with
authority they are made to die through pangs and placed in graves where they turn
into crumbs. Then they would be resurrected one by one awarded their recompense
and would have to account for their actions each one separately. They had been
allowed time to seek deliverance had been shown the right path and had been
allowed to live and seek favours the darkness of doubts had been removed and they
had been let free in this period of life as a training place in order to make preparation
for the race on the Day of Judgement to search for the objective with thoughtfulness

.to get time necessary to secure benefits and provide for the next place of stay

No happiness without Piety

How appropriate are these illustrations and effective admonitions provided they are
received by pure hearts open ears firm views and sharp wits. Fear Allah like him who
listened (good advice) and bowed before it when he committed sin he admitted it
when he felt fear he acted virtuously when he apprehended he hastened (towards
good acts) when he believed he performed virtuous acts when he was asked to take
lesson (from the happenings of this world) he did take the lesson when he was asked
to desist he abstained (from evil) when he responded to the call (of Allah) he leaned
(towards him) when he turned back (to evil) he repented when he followed he almost

.imitated and when he was shown (the right path) he saw it
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Such a man was busy in search of truth and got rid (of the worldly evils) by running
away. He collected provision (of good acts) for himself purified his inner self built for
the next world and took with himself provision for the day of his departure keeping in
view his journey his requirement and the position of his need. He sent ahead of him
for the abode of his stay (in the next world). O' creatures of Allah fear Allah keeping in
view the reason why He created you and be afraid of Him to the extent He has
advised you to do. Make yourself deserve what He has promised you by having
.confidence in the truth of His promise and entertaining fear for the Day of Judgement

A part of the same sermon Reminding people of Allah's bounties

He has made for you ears to preserve what is important eyes to have sight in place of
blindness and limbs which consist of many (smaller) parts whose curves are in
proportion with the moulding of their shapes and lengths of their ages and also bodies
that are sustaining themselves and hearts that are busy in search of their food
besides other big bounties obliging bestowings and fortresses of safety. He has fixed
for you ages that are not known to you. He has retained for you remains of the past
people for your instruction. Those people enjoyed themselves fully and were
completely unhampered. Death overtook them before (satisfaction of) their desires
from which the hands of death separated them. They did not provide for themselves

.during health of their bodies and did not take lesson during their youth
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Are these people who are in youth waiting for the backbending old age and those
enjoying fresh health waiting for ailments and these living persons looking for the
hour of death? When the hour of departure would be close and the journey at hand
with pangs of grief and trouble suffering of sorrows and suffocation of saliva and the
time would arrive for calling relations and friends for help and changing sides on the
bed. Could then the near ones stop death or the mourning women do any good? He
.would rather be left alone in the graveyard confined to the narrow corner of his grave

His skin has been pierced all over by reptiles and his freshness has been destroyed by
these tribulations. Storms have removed his traces and calamities have obliterated
even his signs. Fresh bodies have turned thin and withered and bones have become
rotten. The spirits are burdened with the weight of sins and have become conscious of
the unknown things. But now neither the good acts can be added to nor evil acts can
be atoned for by repentance. Are you not sons fathers brothers and relations of these
dead and are not to follow their footsteps and pass by their paths? But hearts are still
unmoved heedless of guidance and moving on wrong lines as though the addressee is

.someone else and as though the correct way is to amass worldly gains

Preparation for the Day of Judgement

And know that you have to pass over the pathway (of sirat) where steps waver feet
slip away and there are fearful dangers at every step. O' creatures of Allah fear Allah
like the fearing of wise man whom the thought (of next world) has turned away from
other matters fear (of Allah) has afflicted his body with trouble and pain his
engagement in the night prayer has turned even his short sleep into awakening hope
(of eternal recompense) keeps him thirsty in the day abstention has curbed his
desires and remembrance of Allah is ever moving his tongue. He entertains fear
before dangers. He avoids uneven ways in favour of clear ones. He follows the
shortest route to secure his purpose wishfulness does not twist his thinking and
ambiguities do not blind his eyes. He enjoys deep sleep and passes his day happily

(. because of the happiness of good tidings and pleasure of (eternal bounties
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.He passes the pathway of this world in praiseworthy manner

He reaches the next world with virtues. He hastens (towards virtue) out of fear (for
vice). He moves briskly during the short time (of life in this world). He devotes himself
in seeking (eternal good) he runs away from evil. During today he is mindful of
tomorrow and keeps the future in his view. Certainly Paradise is the best reward and
achievement which hell is appropriate punishment and suffering. Allah is the best

.Avenger and Helper and the Qur'an is the best argument and confronter

Warning against Satan

I enjoin upon you fear of Allah Who has left no excuse against what He has warned
has exhausted argument (of guidance) about the (right) path He has shown. He has
warned you of the enemy that steals into hearts and stealthily speaks into ears and
thereby misguides and brings about destruction makes (false) promises and keeps
under wrong impression he represents evil sins in attractive shape and shows as light
even serious crimes. When he has deceived his comrades and exhausted the pledge
he begins to find fault with what he presented as good and considers serious what he

.had shown as light and threatens from what he had shown as safe

Part of the same sermon dealing with creation of man

Or look at man whom Allah has created in the dark wombs and layers of curtains from
what was overflowing semen then shapeless clot then embryo then suckling infant
then child and then fully grown up young man. Then He gave him heart with memory
tongue to talk and eye to see with in order that he may take lesson (from whatever is

.around him) and understand it and follow the admonition and abstain from evil
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When he attained the normal growth and his structure gained its average
development he fell in self-conceit and got perplexed. He drew bucketfuls of his
desires got immersed in fulfilling his wishes for pleasures of the world and his (sordid)
aims. He did not fear any evil nor got frightened of any apprehension. He died
infatuated with his vices. He spent his short life in rubbish pursuits. He earned no
reward nor did he fulfil any obligation. Fatal illness overtook him while he was still in
his enjoyments and perplexed him. He passed the night in wakefulness in the
hardships of grief and pricking of pains and ailments in the presence of real brother
loving father wailing mother crying sister while he himself was under maddening
uneasiness serious senselessness fearful cries suffocating pains anguish of

.suffocating sufferings and the pangs of death

Thereafter he was clad in the shroud while he remained quiet and thoroughly
submissive to others. Then he was placed on planks in such a state that he had been
down-trodden by hardships and thinned by ailments. The crowd of young men and
helping brothers carried him to his house of loneliness where all connections of
visitors are severed. Thereafter those who accompanied him went away and those
who were wailing for him returned and then he was made to sit in his grave for
terrifying questioning and slippery examination. The great calamity of that place is the
hot water and entry into Hell flames of eternal Fire and intensity of blazes. There is no
resting period no gap for ease no power to intervene no death to bring about solace
and no sleep to make him forget pain. He rather lies under several kinds of deaths and

.moment-to-moment punishment. We seek refuge with Allah
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The lesson to be learnt from those who have passed away

O' creatures of Allah! where are those who were allowed (long) ages to live and they
enjoyed bounty. They were taught and they learnt; they were given time and they
passed it in vain; they were kept healthy and they forgot (their duty). They were
allowed long period (of life) were handsomely provided were warned of grievous
punishment and were promised big rewards. You should avoid sins that lead to

(. destruction and vices that attract wrath (of Allah

O' people who possess eyes and ears and health and wealth! Is there any place of
protection any shelter of safety or asylum or haven or occasion to run away or to
come back (to this world)? If not "how are you then turned away" (Qur'an 6:95; 10:34;
35:3; 40:62) and wither are you averting? By what things have you been deceived?
Certainly the share of every one of you from this earth is just a piece of land equal to
his own stature and size where he would lie on his cheeks covered with dust. The

.present is an opportune moment for acting

O' creatures of Allah since the neck is free from the loop and spirit is also unfettered
now you have time for seeking guidance: you are in ease of body; you can assemble
in crowds the rest of life is before you; you have opportunity of acting by will; there is
opportunity for repentance and peaceful circumstances. (But you should act) before
you are overtaken by narrow circumstances and distress or fear and weakness
before the approach of the awaited death and before seizure by the Almighty the

.Powerful
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as-Sayyid ar-Radi says: It is related that when Amir al-mu'minin delivered this sermon
people began to tremble tears flowed from their eyes and their hearts were
'( frightened. Some people call this sermon the Brilliant Sermon (al-Khutbatu'l-Gharra

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

« ءارغلا  » یمّست هبیجعلا  بطخلا  نم  یهو 

نم هیف  مه  ام  یلإ  قلخلا  هیبنت  مّث  همایقلا ، لوخد  نم  قحلی  ام  مّث  ایندـلا ، نم  ریفنتلا  مّث  هاوقتب ، هیـصولا  مّث  هنأش ، لج  هللا  توعن  اهیفو 
ریکذتلا یف  ملاسلا  هیلع  هلضف  مّث  ضارعلاا ،

هنأش لّج  هتفص 

فِطِاوَعَ یلَعَ  هُدُمَحْأَ  ( . 3  ) لٍزْأَ هٍمَیظِعَ وَ  ِّلکُ  فِشِاکَوَ  لٍضْفَوَ ، هٍمَیِنغَ  ِّلکُ  حِِنامَ  ( ، 2  ) هِِلوْطَِب اَندَو  ( ، 1  ) هِِلوْحَِب لاَعَ  يذَِّلا  دُمْحَْلا اللهِ 
دُهَشْأَوَ .اًرصِاَن  اًیِفاکَ  هِْیلَعَ  لَُّکوَتَأَوَ  اًردِاقَ ، اًرهِاقَ  هُُنیعِتَسْأَوَ  اًیدِاهَ ، اًبیرِقَ  هِیدِهْتَسْأَوَ  ( ، 5  ) اًیدِاَب لاًَّوأَ  هَب  نُِموأُوَ  ( ، 4  ) هِمِعَِن غِِباوَسَوَ  هِِمرَکَ ،

( . 7  ) هِرِذُُن مِیدِْقتَوَ  ( 6  ) هِرِذْعُ ءِاهَْنإِوَ  هِرِْمأَ ، ذِافَْنلإِ  هُلَسَرْأَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْبعَ  هِِلآوَ _  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اًدَّمحَُم _  َّنأَ 

يوقتلاب هیصولا 

(11  ) شَاعَمَلا مُکَُل  غَفَرْأَوَ  ( ، 10  ) شَایَِّرلا مُکُسَبَْلأَوَ  ( ، 9  ) لَاجَآْلا مُکَُل  تََّقوَوَ  ( ، 8  ) لَاثَْمأَْْلا بَرَضَ  يذَِّلا  اللهِا  يوَْقتَِب  اللهِا  دَابَعِ  مْکُیصِوأُ 
جِجَحُْلاِب مْکُرَذَْنأَوَ  ( ، 15  ) غِفاوَّرلا ( 14  ) دِفَِّرلاوَ غِباوََّسلا ، مِعَِّنلاِب  مْکُرََثآوَ  ( ، 13  ) ءَازَجَْلا مُکَُل  دَصَرْأَوَ  ( ، 12  ) ءَاصَحْإِْلا مُکُِب  طَاحَأَوَ  ، 
.اهَْیلَعَ نَوُبسِاحَُموَ  اهَیِف ، نَورُبَتَخُْم  مُْتْنأَ  ، هٍرَْبعِ رِادَوَ  ( ، 18  ) هٍرَْبخِ رِارَقَ  یِف  ( ، 17  ) اًددَُم مْکَُل  فََّظوَو  اًددَعَ ، مْکُاصَحْأَفَ  ( ، 16  ) غِِلاوَبَْلا

ایندلا نم  ریفنتلا 

( ، 24  ) لٌِفآ ءٌوْضَوَ  ( ، 23  ) لٌِئاحَ رٌورُغُ  اهَرُبَخْمَ ، ( 22  ) قُِبوُیوَ اهَرُظَْنمَ ، ( 21  ) قُِنوُی ( ، 20  ) اهَعُرَشْمَ غٌدِرَ  اهَُبرَشْمَ ، ( 19  ) قٌِنرَ ایَْنُّدلا  َّنإِفَ 
( ، 28  ) اهـَِلُبحْأَِب تْصَنَقَوَ  ( ، 27  ) اهـَِلجُرْأَِب تْصَمَقَ  ( ، 26  ) اهـَرُکِاَن َّنأَمـَطْاوَ  اهـَرُِفاَن ، سَِنأَ  اذَإِ  یَّتحَ  ( ، 25  ) لٌِئامَ دٌانَسـِوَ  لٌِئاز ، ٌّلظِوَ 

هِنَیَاعَُمو عِجِرْمَْلا ، هِشَحْوَوَ  ( ، 32  ) عِجَضْمَْلا کَْنضـَ  یلإِ  هَُل  هًدَِئاقَ  ( 31  ) هَِّیِنمَْلا قَاهَوْأَ  ءَرْمَْلا  ( 30  ) تِقَلَعْأَوَ اهَمِهُسْأَِب ، ( 29  ) تْدَصَْقأَوَ
(37  ) نَوُقابَْلا يوِعَرْیَلاَوَ  ( ، 36  ) اًمارَِتخْا هَُّیِنمَْلا  عُِلْقُتـَلا  ( ، 35  ) فِلََّسلا بِْقعَِب  فُلَخَْلا  کَِلذکـَوَ  ( ، 34  ) لِمَعَْلا بِاوََثوَ  ( ، 33  ) ِّلحَمَْلا

(41  ) .ءِانَفَْلا رِوُّیصَوَ  ءِاهَِتْنإِْلا ، هِیَاغَ  یَلإِ  ( ، 40  ) لاًاسَرْأَ نَوضُمْیَوَ  ( ، 39  ) لاًاثَِم نوذُتَحْیَ  ( ، 38  ) اًمارَِتجْا
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رِاکَوْأَوَ رِوُبقُْلا ، ( 43  ) حِِئارَضـَ نِْم  مْهُجَرَخْأَ  ( ، 42  ) رُوشُُّنلا فَزِأَوَ  رُوهُُّدـلا ، تَِّضقَتَوَ  رُوُمأُْـلا ، تِمََّرصـَتَ  اذَإِ  یَّتحَ  ثعبلا  توملا  دـعب 
، اًفوفُصُ اًمایَِق  ( ، 46  ) اًتومُصـُ لاًیعِرَ  هِدِاعَمَ ، یَلإِ  ( 45  ) نَیعِطِهُْم هِرِْمأَ ، یَلإِ  اًعارَسـِ  کِِلاهَمَْلا ، حِرِاطَمَوَ  عِابـَِّسلا ، ( 44  ) هِرَجِوْأَوَ رِوُیُّطلا ،

عَطَقَْناو لُیَحِْلا ، تَِّلضَ  دْقَ  هَِّلِّذلاوَ ، مِلاَسـِْتسْإِْلا  ( 49  ) عُرَضَوَ ( ، 48  ) هَِناکِتسْإِْلا سُوُبَل  مْهِْیلَعَ  یعِاَّدلا ، مُهُعُمِسـُْیوَ  ( ، 47  ) رُصَبَْلا مُهُذُفُْنیَ 
تِدَعِرْأُوَ ( ، 54  ) قُفََّشلا مَظُعَوَ  ( ، 53  ) قُرَعَْلا مَجَْلأَوَ  ( ، 52  ) هًمَِنْیهَُم تُاوَصْأَْْلا  تِعَشَخَوَ  ( ، 51  ) هًمَظِاکَ ( 50  ) هُدَِئْفأَْْلا تِوَهَوَ  لُمَأَْْلا ،

.بِاوََّثلا لِاوََنوَ  بِاقَعِْلا ، ( 59  ) لِاکََنوَ ءِازَجَْلا ، ( 58  ) هِضَیَاقَُموَ ( ، 57  ) بِاطَخِْلا لِصْفَ  یَلإِ  ( 56  ) یعِاَّدلا هِرَْبزَِل  عُامَسْأَْْلا  ( 55)

قلخلا هیبنت 

( ، 63  ) اًـتافَرُ نَوُنِئاکـَوَ  ( ، 62  ) اًثادَجـْأَ نَوُنَّمضـَُموَ  ( ، 61  ) اًراضـَِتحْا نَوضـُوُبْقمَوَ  ( ، 60  ) اًراسَِتْقا نَوُبوُبرْمَوَ  اًرادَِـتْقا ، نَوُقوُلخْمَ  دٌابـَعِ 
اورُِّمعُوَ ( ، 66  ) جِهَْنمَْلا لَیِبسَ  اودُهُوَ  جِرَخْمَْلا ، بِلَطَ  یف  اوُلهِْمأُ  دْقَ  ( ; 65  ) اًباسَحِ نَوزَُّیمَُموَ  ( ، 64  ) ءًازَجَ نَوُنیدِمَوَ  اًدارَْفأَ ، نَوُثوعُْبمَوَ 

سِِبتَْقمُْلا هِاَنأَوَ  ( ، 70  ) دِایـَِترْإِْلا هَِّیوِرَوَ  ( ، 69  ) دِایَجِْلا رِاَمضـْمِل  اوُّلخُوَ  ( ، 68  ) بِیَِّرلا فُدَسُ  مْهُْنعَ  تْفَشـِکُوَ  ( ، 67  ) بِِتْعتَسْمُْلا لَهَمَ 
(. 72  ) لِهَمَْلا بِرَطَضُْموَ  لِجَأَْْلا ، هَِّدُم  یِف  ( ، 71  ) دِاتَرْمُْلا

ریکذتلا لضف 

نْمَ هََّیقِتَ  اللهَا  اوقَُّتا  ! َ هًمَزِاحَ اًبابَْلأَوَ  هًمَزِاعَ ، ءًارَآوَ  هًیَعِاوَ ، اًعامَسـْأَوَ  هًیَکِاز ، اًبوُلُق  تْفَدَاصَ  وَْل  هًیَِفاشـَ ، ظَعـِاوَمَوَ  ( ، 73  ) هًبَِئاصَ لاًاثَْمأَ  اهََلایَفَ 
، رَذِحَفَ رَِّذحُوَ  ( ، 77  ) رَبَتَعْافَ رَِّبعُوَ  نَسَحْأَفـَ ، نَقَْیأَوَ  ( ، 76  ) رَدَابَفَ رَذَاحَوَ  لَمـِعَفَ ، ( 75  ) لَجِوَوَ فَرَتَعْافَ ، ( 74  ) فَرَتَْـقاوَ عَشَخَفَ ، عَمِسَ 

دَافَأَفَ اًبرِاهَ ، اجََنوَ  اًـبِلاطَ ، عَرَسـْأَفَ  يأَرَفَ ، يَرِأُوَ  ( ، 80  ) يذَتَحْافَ يدَتـَْقاوَ  بَاتَفَ ، عَجَارَوَ  ( ، 79  ) بَاَنأَف بَاجـَأَوَ  ( ، 78  ) رَجَدَزْافَ رَجِزُوَ 
مََّدقَوَ هِِتقَافَ ، نِطِوْمَوَ  هِِتجَاحَ ، لِاحَوَ  ( ، 83  ) هِِلیِبسَ هِجْوَوَ  هِِلیحِرَ  مِوْیَِل  ( 82  ) اًدازَ رَهَظْتَسْاوَ  اًداعَمَ ، رََّمعَوَ  هًرَیرِسـَ ، بَاطَأَوَ  ( ، 81  ) هًرَیخِذَ

هُمَامَأَ
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(84  ) زُِّجنََّتلاِب مْکَُل  َّدعَأَ  امَ  هُْنِم  اوُّقحِتَسـْاوَ  هِسِْفَن ، نِْم  مْکُرََّذحَ  امَ  هَْنکُ  هُْنِم  اورُذَحْاوَ  هَُل ، مْکُقَلَخَ  امَ  هَهَجِ  اللهِا  دَابَعِ  اللهَا  اوقَُّتافَ  .هِِماقَُم  رِادَِـل 
.هِدِاعَمَ لِوْهَ  نِْم  رِذَحَْلاوَ  هِدِاعَیِم ، قِدْصِِل 

معنلا بورضب  ریکذتلا 

هًمَِئلاَُم اهَِئاضَعْأَِل ، هًعَِماجـَ  ( 88  ) ءًلاَشـْأَوَ ( ، 87  ) اهـَاشَعَ نْعَ  ( 86  ) وَُلجْتَِل اًراصـَْبأَوَ  ( ، 85  ) اهَانَعَ امَ  یَعِتَِل  اًعامَسـْأ  مْکَُل  لَعـَجَ  اـهنمو :
(92  ) تِلاَِّلجَُم یِف  اهـَِقازَرْلاَِ ، ( 91  ) هٍدَِـئار بٍوُلُقوَ  ( ، 90  ) اهَِقافَرْأَِب هٍمَِئاقَ  نٍادَْـبأَِب  اهـَرِمُعُ ، دِدَُـموَ  اهـَرِوَصُ ، بِیکِرْتَ  یف  ( 89  ) اهَِئانَحْأَِل

نِْم مْکُلَْبقَ ، نَیضـِامَْلا  رِاَـثآ  نِْم  اًربَعـِ  مْکَُل  فََّلخَوَ  مْکُْنعَ ، اهـَرَتَسَ  اًرامـَعْأَ  مْکَُل  رََّدقـَوَ  .هِِتیَِفاعـَ  ( 93  ) زِجِاوَحـَوَ هِِننَِم ، تِابـَجِوُموَ  هِمِعَِن ،
مَْل ( ، 98  ) لِاجَآْلا مُُّرخَتَ  ( 97  ) اهَْنعَ مْهَبَّذشَوَ  لِامَآْلا ، نَودُ  ( 96  ) ایَانَمَْلا مُهُْتقَهَرْأَ  ( . 95  ) مْهِِقانَخَ حِسَْفتَسُْموَ  ( ، 94  ) مْهِِقلاَخَ عِتَمْتَسُْم 

؟ مِرَهَْلا یَِناوَحَ  َّلاإِ  بِابـََّشلا  ( 101  ) هِضَاضََب لُهْأَ  رُظِتَْنیَ  لْهـَفَ  .نِاوَأَْـْلا  ( 100  ) فُِنأُ یِف  اورُِبتـَْعیَ  مَْلوَ  نِادَْـبأَْْلا ، هِمَلاَسـَ  یِف  ( 99  ) اودُهَمْیَ
، لِاقَِتنإِْلا ( 104  ) فِوزُأُوَ ( ، 103  ) لِایَِّزلا بِرُْق  عَمَ  ءِانَفَْلا ؟ هََنوِآ  َّلاإِ  ءِاقَبَْلا  هَِّدُـم  لُهْأَوَ  مِقََّسلا ؟ لَزِاوََن  َّـلاإِ  هَِّحِّصلا  ( 102  ) هِرَاضَغَ لُهْأَوَ 
! ءِاَنرَقُْلاوَ هَِّزعِأَْْلاوَ  ءِاَبرِْقأَْْلاوَ ، هِدَفَحَْلا  هِرَصُْنِب  هَِثاغَِتسـْإِْلا  تُِّفلَتَوَ  ( ، 107  ) ضِرَجَْلا صِصَغُوَ  ( ، 106  ) ضِضَمَْلا مَِلأَوَ  قِلَقَْلا ، ( 105  ) زِلَعَوَ

دْقَ اًدیحِوَ ، عِجَضْمَْلا  قِیضِ  یِفوَ  ( ، 110  ) اًنیهِرَ تِاوَُمأَْْلا  هَِّلحَمَ  یِف  ( 109  ) رَدِوغُ دْقَوَ  ( 108 ( ؟ بُحِاوََّنلا تِعَفََن  وْأَ  بُرَاقَأَْْلا ، تِعَفَدَ  لْهَفَ 
، هُتَدَْلجِ ( 111  ) ُّماوَهَْلا تِکَتَهَ 

دَْعَب ( 115  ) هًبَحِشَ دُاسَجْأَْْلا  تِرَاصَوَ  ( ، 114  ) هُمَِلاعَمَ نُاَثدَحَْلا  احَمَوَ  هُرَاَثآ ، فُصِاوَعَْلا  ( 113  ) تِفَعَوَ هُتََّدجِ ، ( 112  ) کُهِاوََّنلا تِلَْبأَوَ 
حِِلاصـَ نِْم  دُازَتَسُْت  ـَلا  اهـَِئابَْنأَ ، بِْیغََب  هًنَِقوُم  ( 118  ) اهَِئابَعْأَ لِقَِثِب  هًنَهَتَرُْم  حُاوَرْأَْـْلاوَ  اهـَِتَّوُق ، دَْـعَب  ( 117  ) هًرَخَِن مُاظـَعِْلاوَ  ( ، 116  ) اهَِتَّضَب

نَوُبکَرْتَوَ مْهُتَلَِثْمأَ ، نَوذُتـَحْتَ  ءَاَبرِْقأَْْلاوَ ؟ مْهَُناوَخْإِوَ  ءَاَبآْلاوَ ، مِوْقَْلا  ءَانَْبأَ  مُْتسـَْل  وَأَ  ( ! 120  ) اهَِلَلزَ ءِیِّیسـَ  نِْم  ( 119  ) بُتَْعتَسُْت لاَوَ  اهَِلمَعَ ،
َّیِنْعمَْلا َّنأَکَ  اهَرِامضـِْم ! رِْیغَ  یف  هٌکَِلاسَ  اهَدِشـْرُ ، نْعَ  هٌیَهِلاَ  اهَِّظحَ ، نْعَ  هٌیَسـِاقَ  بُوُلقُْلافَ  122 !؟ )  ) مْهُتََّداجـَ نَوؤُطَتَوَ  ( ، 121  ) مْهُتََّدِق

.اهَایَْندُ زِارَحْإ  یف  دَشُّْرلا  َّنأَکَوَ  ( ، 123  ) اهَاوَسِ
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طارصلا لوه  نم  ریذحتلا 

ٍّبُل يذِ  هََّیقِتَ  اللهَا  اوقَُّتافـَ  ( ; 126  ) هِِلاوَهْأَ تِارَاتَوَ  هِِلَلزَ ، لِـیوِاهَأَوَ  ( ، 125  ) هِضِحْدَ قِِـلازَمَوَ  طِارِّصلا  یلَعَ  ( 124  ) مْکُزَاجَمَ َّنأَ  اومُلَعْاوَ 
فَلَظَوَ هِِموْیـَ ، ( 129  ) رَجِاوَهَ ءُاجـََّرلا  أَمـَظْأَوَ  هِِموَْن ، ( 128  ) رَارَغِ دُُّجهََّتلا  رَهَسـْأَوَ  هَُندََـب ، فُوْخـَْلا  ( 127  ) بَصَْنأَوَ هُبـَْلقَ ، رُُّکفََّتلا  لَغـَشَ 

(134  ) حِضـَوَ نْعَ  ( 133  ) جَِـلاخَمَْلا ( 132  ) بََّکنَتَوَ هِِنامـَأَِل ، فَوْخَْلا  مََّدقـَوَ  هِِناسـَِلِب ، رُکِّْذـلا  ( 131  ) فَجَوْأَوَ هِتاوَهَشـَ ، دُـهُّْزلا  ( 130)
تُاهَِبتَشُْم هِْیلَعَ  ( 137  ) مَْعتَ مَْلوَ  رِورُغُْلا ، تَُـلاِتافَ  ( 136  ) هُْلِتْفتَ مَْلوَ  بِوُـلطْمَْلا ; جِـهَّْنلا  یَلإِ  ( 135  ) کَِلاسَمَلا دَصَْقأَ  کَلَسـَوَ  لِیِبَّسلا ،

دَازَ مََّدقَوَ  اًدـیمِحَ ، ( 139  ) هِلَجِاعـَْلا رَبَْـعمَ  رَبَعـَ  دْقـَ  .هِِموْیَ  نِمَآوَ  هِِموَْن ، مِعَْنأَ  یف  ( ، 138  ) یمَْعُّنلا هِحَارَوَ  يرَشـُْبْلا ، هِحَرْفَِب  اًرِفاظَ  رِوُمأُْـْلا ،
رَظََنوَ هُدَغَ ، هِِموْیَ  یِف  بَقَارَوَ  بٍرَهَ ، نْعَ  بَهَذَوَ  بٍلَطَ ، یِف  بَغِرَوَ  لٍهَمَ ، یِف  ( 141  ) شَمَکْأَوَ ( ، 140  ) لٍجَوَ نِْم  رَدَاَبوَ  اًدیعِسَ ، هِلَجِآْلا 

اًجیجحَ بِاتـَکِلاِب  یفَکَوَ  اًریصـَِنوَ ! اًـمقِتَْنُم  اللهِاِـب  یفَکَوَ  ـًلااَبوَوَ ! اًـباقَعِ  رِاَّنلاَـب  یفکَوَ  ـًلااوََنوَ ، اًـباوََث  هَِّنجَْلاِـب  یفَکَفَ  ( . 142  ) هُمَامَأَ اًمدُُـق 
( ! 143  ) اًمیصِخَوَ

يوقتلاب هیصولا 

( ، 144  ) اًّیجَِن نِاذَآْلا  یِف  ثَفََنوَ  اًّیفِخَ ، رِودُُّصلا  یِف  ذَفََن  اًوّدُعَ  مْکُرََّذحَوَ  جَهََن ، امَِب  َّجتَحْاوَ  رَذَْـنأَ ، امَِب  رَذَـعْأَ  يذَِّلا  اللهِا  يوَْقتَِب  مْکُیصـِوأُ 
قَلَْغتَساوَ ( ، 146  ) هُتَنَیرِقَ جَرَدْتَسـْا  اذَإِ  یَّتحَ  مِئاظـَعَْلا ، تِاقـَِبوُم  نََّوهَوَ  مِِئارَجَْلا ، تِائَِّیسـَ  نََّیزَوَ  ( ، 145  ) یَّنمَفَ دَعـَوَوَ  يدَرْأَوَ ، َّلضَأَفَ 

.نََّمأَ امَ  رََّذحَوَ  نََّوهَ ، امَ  مَظَْعتَسْاوَ  ( ، 148  ) نََّیزَ امَ  رَکَْنأَ  ( ، 147  ) هُتَنَیهِرَ

ناسنلاا قلخ  هفص  یف  اهنم  و 

، اًعضِارَوَ ( 152  ) اًنیِنجَوَ ( ، 151  ) اًقاحَِم هًقَلَعَوَ  ( ، 150  ) اًقاهَدِ هًفَطُْن  ( ، 149  ) رِاتَسْأَْْلا فِغُشـُوَ  مِاحَرْأَْْلا ، تِامَُلظُ  یِف  هُأَشَْنأَ  يذَِّلا  اذَه  مْأَ 
يوَتَسْاوَ هُُلادَِتعْا ، مَاقَ  اذَإِ  یَّتحَ  اًرجِدَزُْم ; رَِّصقَُیوَ  اًرِبتَْعُم ، مَهَْفیَِل  اًظحِاْل ، اًرصََبوَ  اًظِفاْل ، اًناسِلوَ  اًظِفاحَ ، اًبْلقَ  هُحَنَمَ  َّمُث  ( . 153  ) اًعِفایَوَ اًدیِلوَوَ 

، هِِبرَطَ تِاَّذَل  یِف  هُایَْندُِـل ، اًیْعسـَ  ( 157  ) اًـحدِاکَ ( ، 156  ) هُاوَهـَ بِرْغَ  یِف  اًـحِتامَ  ( ، 155  ) اًردِاسـَ طَبـَخَوَ  اًرِبکْتَسـُْم ، رَفََن  ( ، 154  ) هُُلاثِم
(162  ) هِِتوَْفهَ یِف  شَاعـَوَ  ( ، 161  ) اًریرِغَ هِِتنَْتِف  یِف  تَامـَفَ  ( ; 160  ) هًَّیقِتَ عُشَخْیَ  ـَلاوَ  ( ، 159  ) هًَّیزِرَ بُسِتَحْیَاْـل  هِِبرَأَ ; ( 158  ) تِاوَدََبوَ

َّلظَفَ هِحِارَِم ، ( 166  ) نِنَسَوَ ( ، 165  ) هِحِامَجِ رَِّبغُ  یِف  هَِّیِنمَْلا  تُاعَجَفَ  ( 164  ) هُْتمَهِدَ .اًضرَتَْفُم  ضِْقیَ  مَْلوَ  اًـضوَعِ ، ( 163  ) دْفُِی مَْل  اًریسِیَ ،
، اًعزَجَ لِْیوَْلاِب  هٍیَعِادَوَ  قٍیفِشـَ ، دٍِـلاوَوَ  قٍیقِشـَ ، خٍأَ  نَْیَب  مِاقَسـْأَْْلاو ، عِاجـَوْأَْْلا  قِرِاوَطَوَ  مِاَـلآْلا ، تِارَمَغَ  یِف  اًرهِاسـَ  تَاَـبوَ  ( ، 167  ) اًردِاسَ
(172  ) هٍقَوْسَوَ ( 171  ) هٍَبرِکُْم هٍَبذْجَوَ  هٍعَجِوُم ، ( 170  ) هٍَّنأَوَ هٍَثرِاکَ ، ( 169  ) هٍرَمْغَوَ هٍثَهِْلُم ، هٍرَکْسَ  یِف  ءُرمَْلاوَ  .اًقلَقَ  رِدَّْصلِل  ( 168  ) هٍمَدِاَلوَ
(176  ) وَضِْنوَ ( ، 175  ) بٍصِوَ عَیجِرَ  دِاوعَأَْـْلا  یلَعَ  یَقِْلأُ  َّمُث  ( ، 174  ) اًسِلسَ اًداقَْنُم  بَذِجُوَ  ( ، 173  ) اًسِلْبُم هِِنافـَکْأَ  یِف  جَرِدْأُ  َّمُث  .هٍبَعِْتُم 

اذَإِ یَّتحـَ  هِِتشـَحْوَ  دِرَْفُموَ  ( ; 179  ) هِِترَوْزَ عِطـَقَْنُموَ  هِِـتَبرْغُ ، رِادَ  یَلإِ  نِاوَخْإِْـلا ، ( 178  ) هُدَشَحَوَ نِادَْـلوِْلا ، ( 177  ) هُدَفـَحَ هُُلمِحْتَ  مَقَسَ ،
لُزُُن هًَّیِلَب  کَِلانَهُ  امـَ  مُظَعْأَوَ  .نِاحـَِتْمإِْلا  ( 181  ) هِرَْثعـَوَ لِاؤَُّسلا ، ( 180  ) هِتَهْبَِل اًّیجَِن  هِِترَْفحُ  یِف  دَـعِْقأُ  عُِّجفَتَمُْلا  عَجَرَوَ  عُِّیشـَمُْلا ، فَرَصـَْنا 

، هٌحَیزُِم ( 186  ) هٌعَدَ لاَوَ  هٌحَیرُِم ، ( 185  ) هٌرَْتفَ لاَ  ( ، 184  ) رِیِفَّزلا تُاروْسَوَ  رِیعَِّسلا ، تُارَوْفَوَ  ( ، 183  ) مِیحِجَْلا هُیَِلصْتَوَ  ( ، 182  ) میمِحَْلا
! نَوذُِئاعَ اللهِاِب  اَّنإِ  تِاعَاَّسلا ! بِاذَعَوَ  ( ، 189  ) تِاتَوْمَْلا رِاوَطْأَ  نَْیَب  هٌیَِّلسَُم ، ( 188  ) هٌنَسِ لاَوَ  ( ، 187  ) هٌزَجِاَن هٌتَوْمَ  لاَوَ  هٌزَجِاحَ ، هٌَّوُق  لاَوَ 

p: 322

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 530 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


اورُِّذحـُوَ لاًِیمجَ ، اوحُِنُموَ  لاًیوِطَ ، اوُلهِْمأُ  اوسُنَفَ ؟ اومُِّلسـُوَ  اوْهَلَفَ ، اورُظِْنأُوَ  اومُهِفَفَ ، اومُِّلعُوَ  ( ، 190  ) اومُعِنَفَ اورُِّمعُ  نَیذَِّلا  نَْیأَ  اللهِا ، دَابـَعِ 
.هَطَخِسْمُْلا بَوُیعُْلاوَ  ( ، 191  ) هَطَِّروَمُْلا بَوُنُّذلا  اورُذَحْا  اًمیسِجَ ! اودُعِوُوَ  اًمیِلأَ ،

مْأَ لاَ؟ ( ! 193  ) رٍاحَمَ وْأَ  رٍارَِف  وْأَ  ذٍَـلامَ ، وْأَ  ذٍاعـَمَ  وْأَ  صٍَـلاخَ ، وْأَ  ( 192  ) صٍانَمَ نِْم  لْهَ  عِاتَمَْلاوَ ، هِیَِفاعَْلاوَ  عِامَسـْأَْْلا ، رِاصـَْبأَْْلا وَ  یِلوأُ 
(195  ) هِِّدقَ دُیِق  ضِرْعَْلاوَ ، لِوُّطلا  تِاذَ  ضِرْأَْْلا ، نَِم  مْکُدِحَأَ  ُّظحَ  امََّنإِوَ  نَوُّرتَْغتَ ؟ اذَامَِب  مْأَ  نَوُفرَصـُْت ! نَْیأَ  مْأَ  ( ! 194 ( ) نَوکُفَؤُْت یَّنأَفَ  )

هِحَاَبوَ دِاسَجْأَْْلا ، هِحَارَوَ  دِاشـَرْإِْلا ، ( 198  ) هِنَْیفَ یِف  لٌسَرُْم ، حُوُّرلاوَ  لٌمـَهُْم ، ( 197  ) قُانَخِْلاوَ اللهِا  دَابَعِ  نَآْـلا  هِِّدخـَ ! یلعَ  ( 196  ) اًرِّفعَتَُم ، 
عِوَّْرلاوَ قِیضِمَْلاوَ ، ( 202  ) کِْنَّضلا لَْبقَ  ( 201  ) هَِبوْحَْلا حِاسَفِْناوَ  هَِبوَّْتلا ، رِاظَْنإِوَ  ( ، 200  ) هَِّیشِمَْلا فُِنأُوَ  هَِّیقِبَْلا ، لِهَمَوَ  ( ، 199  ) دِاشَِتحْأَْْلا

.رِدِتَْقمُْلا زِیزِعَْلا  هِذَخْإِوَ  ( ، 205  ) رِظَتَنمُلا بِِئاغَْلا  مِودُُق  لَْبقَوَ  ( ، 204  ) قِوهُُّزلاوَ ( 203)

نمو .بولقلا  تفجرو  نویعلا ، تکبو  دولجلا ، اهل  ترعشقا  هبطخلا  هذهب  بطخ  امّل  ملاسلا  هیلع  هّنأ  ربخلا : یف  یضرلا : فیرشلا  لاق 
«. ءارغلا : » هبطخلا هذه  یمسی  نم  سانلا 

in Persian

ءارغ هبطخ 

کیدزن اه  هدیدپ  هب  اهتمعن  شـشخب  اطع و  اب  و  رترب ، لااو و  تردق ، هب  هک  تسازـس ، ار  يدـنوادخ  شیاتـس  یهلا  تافـص  تخانش 
، شریگارف ياهتمعن  اهینابرهم و  ربارب  رد  میاتـس  یم  ار  وا  اهیراتفرگ ، اهلاب و  مامت  هدننک  عفد  و  اهتمعن ، مامت  هدنـشخب  تسوا  تسا ،
و تسا ، کیدزن  يامنهار  نوچ  مبلط  یم  تیاده  وا  زا  تسا ، راکـشآ  تقلخ  هدننکزاغآ  یتسه و  ادـبم  نوچ  مروآ  یم  نامیا  وا  هب 
هک مهد  یم  یهاوگ  تسا و  هدـننک  تیافک  روای و  اهنت  نوچ  منک  یم  لکوت  وا  هب  و  تسا ، زوریپ  اـناوت و  هک  مبلط  یم  يراـی  وا  زا 

ربارب رد  ار  اهنآ  هدرک ، مامت  ار  تجح  مدرم  رب  دنک و  ارجا  ار  ادخ  ياهنامرف  ات  هداتـسرف  ار  وا  تسوا ، هداتـسرف  هدنب و  ص )  ) دـمحم
.دناسرتب اوران  لامعا 
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و هدروآ ، زومآدنپ  ياهلثم  امـش  يرادیب  يارب  هک  یهلا ، ياوقت  هب  ار  ادـخ  ناگدـنب  امـش  منک  یم  شرافـس  يراکزیهرپ  هب  شرافس 
يرگباسح اب  و  دیشخب ، امش  هب  تعسو  رپ  یگدنز  و  هدناشوپ ، امش  رب  گنراگنر  ياهسابل  و  دومرف ، نیعم  ار  امـش  یناگدنز  دمآرس 

، باسح یب  ياهششخب  هدرتسگ و  ياهتمعن  اب  و  دهد ، یم  شاداپ  امـش  هب  وکین ، ياهراک  ربارب  رد  .تسا  طلـسم  امـش  رب  دوخ ، قیقد 
امش دادعت  تسا ، هتشاد  رذحرب  ار  امش  شنامرف  اب  تفلاخم  زا  نشور ، تاروتـسد  ناربمایپ و  مازعا  اب  و  تسا ، هتـشاد  یمارگ  ار  امش 

لامعا ربارب  و  دـیدرگ ، یم  شیامزآ  ایند  نیا  رد  هک  هتـشاد ، ررقم  امـش  يارب  تربع  شیاـمزآ و  تهج  يزور  دـنچ  و  دـناد ، یم  ار 
كانرطخ یماجنارـس  بیرفلد و  يا  هرظنم  تسا ، دولآ  لگ  و  هریت ، هراومه  مارح  ياـیند  بآ  یـسانشایند  دـیوش  یم  هبـساحم  دوخ 

لاح رد  تسا  ینوتـس  یندش ، دوبان  تسا  يا  هیاس  ندرک ، بورغ  لاح  رد  تسا  يرون  درادـن ، یماود  اما  تسابیز  هدـنبیرف و  دراد ،
ار اهاپ  شومچ  بسا  نانوچ  دـندومن ، نانیمطا  نآ  هب  ناگناگیب  دنتـسب و  لد  نآ  هب  ناگدـنراد  ترفن  هک  ماـگنه  نآ  ندـش ، بارخ 
، دیامن یم  پاترپ  نانآ  يوس  ار  دوخ  ياهریت  و  دنک ، یم  راتفرگ  ار  اهنآ  دوخ  ياهماد  اب  و  دبوک ، یم  نیمز  رب  ار  راوس  هدرک ، دـنلب 
، شیوخ یگدـنز  لحم  ربق ، رد  ات  دـناشک  یم  كانتـشحو  هاگیاج  گنت و  روگ  يوس  هب  دـنکفا ، یم  ناسنا  ندرگ  هب  گرم  باـنط 

گرم هن  دنهن ، یم  ماگ  دوخ  ناگتفر  لابندب  ناگدنیآ  نانچمه  .دنک و  هدهاشم  ار  دوخ  لامعا  شاداپ  و  درگنب ، ار  خزود  ای  تشهب 
شیپ هب  هنادازآ  یتسین  انف و  لزنمرس  یگدنز و  نایاپ  ات  هک  دنریگ !! یم  هلصاف  هانگ  زا  مدرم  هن  و  دشک ! یم  تسد  ناسنا  يدوبان  زا 

نآ رد  ددرگ ، اپرب  زیخاتـسر  و  دوش ، يرپس  ناراگزور  و  درذـگب ، یپاـیپ  یناگدـنز  روما  هک  اـجنآ  اـت  زیخاتـسر  فصو  .دـنزات  یم 
هب باتـش  اب  هک  دروآ  یم  نوریب  گنج ، ياهنادیم  و  ناگدنرد ، هناخ  و  ناگدـنرپ ، ياه  هنلا  و  اهروگ ، فاکـش  زا  ار  اهناسنا  نامز ،
ادخ هدننیب  مشچ  دنوش ، یم  رضاح  هداتسیا  مارآ و  ياهفص  و  شوماخ ، ییاه  هتـسد  تروص  هب  و  دنور ، یم  راگدرورپ  نامرف  يوس 

، هدـش هتـسب  بیرف  هلیح و  ياهرد  هدیـشوپ  ینتورف  زاین و  ساـبل  دـسر ، یم  اـهنآ  شوگ  هب  ناگتـشرف  يادـص  و  درگن ، یم  ار  اـهنآ 
، دـشاب یمن  ندز  فرح  ناکما  هک  تسا  يراج  ناـنچ  اـه  هنوگ  زا  قرع  هتـسهآ ، اهادـص  مارآ ، اـهلد  .تسا  هدـیدرگ  عطق  اـهوزرآ 

تفایرد يارب  تلادع ، هاگـشیپ  يوس  هب  هدـنازرل ، ار  همه  شارخ ، شوگ  اسآدـعر و  یگناب  هتفرگ ، ارف  ار  همه  تشحو  بارطـضا و 
دناشک یم  شاداپ  رفیک و 
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، دنتفای شرورپ  هدمآ ، دیدپ  شیوخ  هدارا  یب  و  دندش ، هدـیرفآ  ادـخ  دـنمتردق  تسد  اب  هک  یناگدـنب  ادـخ  ناگدـنب  لاوحا  فصو 
تقد هب  شاداپ  نتفرگ  يارب  و  دـنروآ ، یمرب  ربق  زا  رـس  ییاـهنت  هب  يزور  و  دـندرگ ، یم  یـشلاتم  هدـیمرآ  روگ  هراوهگ  رد  سپس 

ات هدـش  هداد  ناشن  تاجن  هار  دـنرادرب ، مدـق  حیحـص  هار  رد  ات  دـندش  هداد  تلهم  اـیند  هزور  دـنچ  نیا  رد  دـندرگ ، یم  یـسرباسح 
اهیراکوکین رد  هقباسم  يارب  ات  دنا  هتشاذگ  دازآ  ار  اهنآ  و  دش ، هتشادرب  اهنآ  زا  دیدرت  کش و  ياهیکیرات  دنیوجب ، ار  ادخ  تیاضر 

زومآدنپ ياهلثم  دننک  شلات  ایند  یناگدنز  رد  یهلا  رون  تخانـش  رد  دنریگ و  راکب  ار  دوخ  هشیدنا  رکف و  ات  دنزاس ، هدامآ  ار  دوخ 
ياج اونـش  ياهـشوگ  رد  و  دنیـشنب ، كاپ  ياهلد  رد  رگا  دراد ، دوجو  ییاسر  ياهدـنپ  و  اـجب ، ياـهلاثم  هچ  هو ! يوقت ) ياهلبمـس  )

هدینـش و ار  قح  نخـس  هک  دینک  اورپ  یـسک  نانوچ  ادخ  زا  سپ  .دنک  دروخرب  ریبدـت  اب  ياهلقع  ممـصم و  ياه  هشیدـنا  اب  و  دریگ ،
راکوکین درک و  ادـیپ  نیقی  تخات ، شیپ  دومن و  زیهرپ  تخادرپ ، وکین  لامعا  هب  دیـسرت و  دومن ، فارتعا  درک و  هانگ  درک ، ینتورف 

خـساپ دروآ ، يور  ادـخ  هب  دـش و  راطخا  وا  هب  درکن ، ینامرفان  دـندناسرت و  ار  وا  دـیرخ ، ناج  شوگب  ار  نآ  دـش و  هداد  دـنپ  دـش ،
شیاین و داد و  تبثم 

قح يوس  هب  ناباتـش  تخانـش ، دنداد و  شناشن  هار  درک ، يوریپ  تفر و  یهلا  نایامنهار  یپ  رد  دومن ، هبوت  تشگزاب و  درک ، يراز 
هـشوت داز و  نادابآ و  ار  ترخآ  تشاد ، هاگن  هزیکاپ  ار  نطاب  و  درک ، هریخذ  ار  تعاط  دوس  تخیرگ ، اهینامرفان  زا  هدرک و  تکرح 

يا .داتـسرف  شیپاـشیپ  شیوـخ ، هاـگتماقا  يارب  ار  نآ  و  تخاـس ، هداـمآ  يدـنمزاین ، هاـگیاج  تجاـح و  ماـگنه  تکرح ، زور  يارب 
ینامرفان تفلاخم و  زا  داد  زیهرپ  ار  امـش  هک  نانچنآ  و  دینک ، اورپ  ادخ  زا  دوخ ، شنیرفآ  فادها  اب  یگنهامه  يارب  ادـخ ! ناگدـنب 

دیشاب رانک  رب  تمایق  زور  میب  زا  و  دینک ، ادیپ  ار  ادخ  ياه  هدعو  قاقحتسا  ات  دیسرتب ، ادخ 
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ار ندب  زا  يوضع  ره  و  تسا ، هدیشخب  امش  هب  اهیکیرات ، ندز  رانک  يارب  ییاهمشچ  و  اهیندینش ، زا  نتفرگ  دنپ  يارب  ییاهشوگ  ادخ 
دوخ عفانم  هک  ییاهندب  اب  دنشاب ، راگزاس  مه  اب  رمع  نارود  اهتروص و  يرهاظ  بیکرت  رد  ات  هدومرف  اطع  گنهامه  بسانتم و  ازجا 

رد و  دنرادروخرب ، ادخ  دنمهوکـش  ياهتمعن  زا  و  دـنناسر ، یم  راشف  اب  ندـب  رـسارس  هب  ار  يزور  هک  ییاهبلق  و  دـننک ، یم  نیمات  ار 
هدیـشوپ امـش  زا  و  دومرف ، ردقم  ار  اهامـش  کی  ره  یگدنز  تدم  .دندنم  هرهب  يدادادـخ  تملاـس  زا  و  دنرازگرکـش ، اهتمعن  ربارب 

یتحار یگدنز  اهیشوخ و  و  دندیشچ ، ایند  زا  هک  ییاهتذل  درک ، هریخذ  امـش  يارب  زومآدنپ  ياهتربع  ناگتـشذگ  راثآ  زا  و  تشاد ،
رد هک  اهنآ  دـنکفا ، یئادـج  ناشیاهوزرآ  اهنآ و  نایم  تفرگ و  ار  اهنآ  ناـبیرگ  گرم  تسد  ماجنارـس  دنتـشاد ، گرم  زا  شیپ  هک 
زج ار  یناوج  ياهیـشوخ  اـیآ  .دـنتفرگن  تربـع  یگدـنز  شوـخ  ناراـگزور  رد  و  دـندرکن ، هریخذ  دوـخ  يارب  يزیچ  تملاـس  زور 
انف زج  دنا  هدنز  هک  نانآ  ایآ  و  تسا ؟ هار  رد  يرامیب  لاب و  ثداوح  زج  ار  یتسردنت  تملاس و  ایآ  و  تسا ؟ راظتنا  رد  يریپ  یناوتان 

، هدیشون ار  هصغ  تبرش  و  هدیـشچ ، ار  درد  شزوس  هک  تسا  کیدزن  اهلد  شپت  یئادج و  ماگنه  هکنیا  اب  دنراد ؟ راظتنا  ار  یتسین  و 
نتساوخ يرای  دایرف  و 

؟ دننک عفد  وا  زا  ار  گرم  دنناوت  یم  نادنواشیوخ ! ایآ  .تسا  هدرک  کمک  تساوخرد  دوخ ، نادنواشیوخ  نادنزرف و  زا  و  هتشادرب ،
دهاوخ اهنت  ربق  يانگنت  رد  و  دنراذگ ، یم  ناگدرم  نیمزرس  رد  ار  وا  گرم  زا  تربع  دراد ؟ وا  يارب  یعفن  اهنآ  يراز  هیرگ و  ایآ  و 

ار وا  راثآ  تخـس  ياهدابدنت  دناسوپ ، یم  ار  وا  ندب  روگ  كاخ  تشخ و  و  دنفاکـش ، یم  ار  شتـسوپ  نیمز ، نورد  تارـشح  دنام ،
و دندرگ ، یم  یـشلاتم  توارط  همه  نآ  زا  سپ  اهندب  دراد ، یمرب  نایم  زا  ار  وا  ياه  هناشن  زور ، بش و  تشذگ  و  دـنک ، یم  دوبان 

رارسا هب  هک  تساجنآ  رد  و  دنناهانگ ، راب  ینیگنس  ورگ  رد  حاورا  دنوش و  یم  هدیسوپ  تمواقم ، یتخس و  همهنآ  زا  دعب  اهناوختـسا 
نادنزرف امش  ایآ  .دننک  هبوت  دنناوت  یم  تشز  لامعا  زا  هن  دوش و  یم  هفاضا  يزیچ  ناشتـسرد  لامعا  رب  هن  اما  دننک ، یم  نیقی  ناهنپ 

اهنآ شور  و  دیور ؟ یم  دنتفر  هک  یهار  زا  و  دیا ؟ هتـشاذگ  مدق  اهنآ  ياپ  ياج  رب  هک  دیتسین ؟ مدرم  نامه  نادنواشیوخ  ناردپ و  و 
، دور یم  دورب  دیابن  هک  یهار  و  هدنامزاب ، لامک  دشر و  زا  و  دریذپ ، یمن  دنپ  هدش ، تخس  اهلد  هک  سوسفا  اما  دینک ؟ یم  لابند  ار 

روبع طارص  زا  دیاب  هک  دینادب  دنناد  یم  ایند  ندروآ  تسد  هب  رد  ار  يراگتسر  تاجن و  دنتسین و  اهزردنا  اهدنپ و  فده  اهنآ  ایوگ 
یهاگرذگ دینک ،
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، یپایپ ياهسرت  و  از ، تشحو  ياههاگترپ  و  هدننک ، ترپ  ياهشزغل  اب  تسا ، كانرطخ  نآ  زا  ندرک  روبع  هک 

ارف ار  شندـب  ادـخ  زا  سرت  و  هتـشاد ، لوغـشم  رکفت  هب  ار  لد  هک  دیـسرتب  يدـنمدرخ  نوچ  ادـخ  زا  يراـکزیهرپ  ياـهوگلا  یفرعم 
ار توهـش  ییاسراپ  اـب  هدـنارذگ ، یگنـشت  اـب  ار  زور  یمرگ  باوث  دـیما  هب  و  هدوبر ، وا  مشچ  زا  باوخ  يراد  هدـنز  بش  و  هتفرگ ،

اههار مامت  زا  هداتسرف ، شیپ  تمایق  رد  ندنام  نمیا  يارب  ار  ادخ  زا  سرت  هدروآرد ، تکرح  هب  هراومه  ار  شنابز  ادخ  مان  و  هتشک ،
تلاکـشم و و  هتخاـسن ، رورغم  ار  وا  يزیچ  دـیامیپ ، یم  دـناسر  یم  قح  هب  ار  ناـسنا  هک  یهار  نیرتهب  هدیـشوپ ، مشچ  قح  هار  زج 
ار وا  اـهزور ، نیرت  نمیا  نادـیواج و  يارـس  تمعن  شیاـسآ و  رد  ندرک  یگدـنز  و  تشهب ، هدژم  دزاـس ، یمن  اـنیبان  ار  وا  تاـهبش 

ماـجنا رد  تماـیق  سرت  زا  و  هداتـسرف ، شیپ  ار  ترخآ  هشوت  هدرک ، روبع  اـیند  هاگرذـگ  زا  شور  نیرتهب  اـب  .تسا  هتخاـس  دونـشخ 
اب ادخ  يدونـشخ  ندروآ  مهارف  رد  و  هدنارذگ ، راگدرورپ  تعاطا  رد  باتـش  اب  ار  یگدنز  مایا  تسا ، هدش  مدق  شیپ  حلاص  لامعا 

تـشهب سپ  .تسا  هدید  ار  دوخ  هدـنیآ  نونکا  مه  و  هدومن ، ادرف  یگدـنز  تیاعر  زورما  هدرک ، رارف  اهیتشز  زا  هدرک ، شلات  تبغر 
یم تیافک  نارگمتـس  زا  نتفرگ  ماقتنا  يارب  ادـخ  و  تسا ، بسانم  ناراکدـب  رفیک  يارب  منهج  راوازـس و  ناراـکوکین  شاداـپ  يارب 

ینمشد ندروآ و  تجح  يارب  نآرق  و  دنک ،

.تسا یفاک  ندرک ،

امـش رب  ار  رذع  هار  ررکم ، ياهندناسرت  اب  هک  ییادخ  ادخ ، زا  نتـشاد  اورپ  هب  ار  امـش  منک  یم  شرافـس  ناطیـش  ینمـشد  زا  رادشه 
و دبای ، یم  هار  اه  هنیس  رد  ناهنپ  هک  یناطیش  ینمشد  زا  داد  زیهرپ  ار  امـش  و  درک ، مامت  ار  تجح  نشور ، ناهرب  لیلد و  اب  و  تسب ،

ياهیتشز دراذگ ، یم  راظتنا  هب  اهنآ  يوزرآ  رد  هداد ، نیغورد  ياه  هدعو  تسا ، تسپ  هارمگ و  دیوگ ، یم  زار  اهشوگ  رد  هتـسهآ 
رب ار  يراگتـسر  هار  هداد ، بیرف  ار  دوخ  ناتـسود  مارآ  مارآ  و  درامـش ، یم  کچوک  ار  گرزب  ناهانگ  دهد ، یم  تنیز  ار  ناهانگ 
یم گرزب  هدومن ، ناسآ  هک  ار  هچنآ  و  دنک ، یم  راکنا  هداد  تنیز  هک  ار  هچنآ  تمایق  زور  رد  و  ددنب ، یم  شناگدـش  دـنبرد  يور 

.دناسرت یم  تخس  دوب  هتشاد  نمیا  ار  دوخ  ناوریپ  هک  هچ  نآ  زا  و  درامش ،
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، وت رد  وت  ياهفلاغ  محر و  ياهیکیرات  رد  ار  وا  ادخ  هک  تسین ؟ دنب  مین  نوخ  هفطن و  نامه  ناسنا ، رگم  ناسنا  شنیرفآ  ياهیتفگش 
وا سپس  دیدرگ ، هدیسر  یناوجون  ات  هدشرتگرزب  رتگرزب و  دش ، راوخریش  یکدوک  سپس  دمآرد ، نینج  تروص  هب  ات  دروآ ؟ دیدپ 
دح رد  یناوج  هک  هاگنآ  و  دزیهرپب ، اهیدـب  زا  و  دـنک ، كرد  ار  اهتربع  ات  دومرف  اطع  انیب  یمـشچ  و  ایوگ ، یناـبز  و  ریگارف ، یلد  ار 

یتسرپاوه رد  داهن ، ماگ  ههاریب  رد  و  دنادرگب ، ادـخ  زا  يور  و  درک ، زاغآ  یـشکندرگ  دـنام ، راوتـسا  شیوخ  ياپ  رب  دیـسر ، لامک 
شیپ یتبیصم  درادنپ  یمن  زگره  دش ، ایند  ینامداش  تسمرس  و  درک ، ناوارف  شلات  ایند  ياهتذل  ندروآ  تسد  هب  يارب  و  دش ، قرغ 

رد هک  ار  وا  دیابر ، یم  ار  وا  گرم  هزور ، دنچ  شیامزآ  نیا  رد  رورغم  تسمرـس و  ناهگان  درادـن ، ینتورف  يوقت  ساسا  رب  و  دـیآ !
كرت هک  ار  تابجاو  زا  هچنآ  و  تسا ، هدرواین  تسد  هب  یـضوع  هداد  تسد  زا  هک  ار  هچنآ  و  هدومن ، یگدنز  یکدنا  اهیتخبدب ، لد 

یم ینارگن  يرادـیب و  اب  اهبـش  و  ینادرگرـس ، تریح و  رد  اـهزور  تفرگ ، ارف  ار  وا  گرم  درد  هک  هدرواـین ، اـج  هب  شیاـضق  درک ،
يردارب ناـیم  رد  دور ، یم  شغارـس  هـب  يراـمیب  جـنر و  بـش  ره  و  دـشک ، یم  درد  یتخـس  هـب  زور  ره  گرم  زا  تربـع  .دـنراذگ 
تارکس یشوهیب و  تلاح  رد  وا  اما  تسا ، هداتفا  نایرگ  يا  هدنبوک  هنیـس  رب  تقاط و  یب  يا  هدننک  هلان  نابرهم و  يردپ  و  راوخمغ ،

ار وا  گرم  زا  سپ  تسا ، نابیرگ  هب  تسد  روآ ، جنر  يراظتنا  اب  ندنک ، ناج  درد  و  كاندرد ، هلان  و  رایـسب ، هودنا  مغ و  و  گرم ،
رفـس هب  رغـلا  هتـسخ و  .دـنارذگ  یم  توباـت  رب  و  دـنراد ، یمرب  تسا ، مارآ  میلـست و  هک  یلاـح  رد  هدـناچیپ ، نفک  رد  راو  سویاـم 

هاگیاج هک  اجنآ  و  دننیب ، یمن  ار  وا  رگید  هک  اجنآ  تبرغ ، لزنمرس  ات  هدیشک  شودب  ار  وا  ناردارب  نادنزرف و  هک  دور ، یم  ترخآ 
يارب هدناشن ، ربق  لادوگ  رد  دندرگ ، زاب  ناگدز  تبیـصم  دنورب و  ناگدـننک  عییـشت  هک  یماگنه  اما  .دـنرب  یم  شیپ  تسا ، تشحو 

خزود و نازوس  شتآ  رد  ندـمآ  دورف  اـجنآ ، يـلاب  نیرتگرزب  .دراد و  دولآ  مغ  همزمز  از ، شزغل  ناـحتما  و  روآ ، تریح  شتـسرپ 
درد زا  هک  داد  دوجو  یشمارآ  هن  و  دنک ، تحارتسا  ات  دریگ  مارآ  هظحل  کی  هن  هک  تسا ، شتآ  ياه  هرعن  اه و  هلعـش  یگتخورفارب 

فرطرب ار  شهودنا  هک  یباوخ  هن  و  دناهرب ، یتحاران  همه  نیا  زا  ار  وا  هک  یگرم  هن  دوش ، وا  رفیک  عنام  هک  یتردق  هن  و  دـهاکب ، وا 
.میرب یم  هانپ  ادخ  هب  تسا ، راتفرگ  نوگانوگ  تازاجم  اهتعاس  اهگرم و  عاونا  نایم  رد  دزاس ،
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تافآ و زا  دـندنارذگ ؟ رمع  ادـخ  ياهتمعن  رد  ینلاوط  نایلاس  هک  نانآ  دنتـسه  اجک  ادـخ ! ناگدـنب  يا  ناگتـشذگ  زا  يزومآدـنپ 
كاندرد باذـع  زا  دندیـشخب ، ناوارف  ياهتمعن  دـنداد ، تلهم  ار  اهنآ  ینلاوط  نامز  دـندرک ، شومارف  اـما  دنتـشاد  ناـشرود  اـهلاب 

زا دنکفا ، تکلاه  هب  ار  امـش  هک  یناهانگ  زا  مدرم ! يا  .دنداد  اهنآ  هب  نادیواج  تشهب  زا  گرزب  ییاه  هدـعو  و  دـنداد ، ناشزیهرپ 
ایآ اـیند ! يـلااک  تملاـس و  و  اونـش ، ياهـشوگ  و  اـنیب ، ياهمـشچ  ناگدـنراد  .دـیزیهرپب  دراد ، یپ  رد  ار  ادـخ  مشخ  هـک  ییاـهبیع 

نینچ هن  دراد ؟ دوجو  ناربج  يارب  یتشگزاب  اـیآ  تسه ؟ يرارف  ياـج  یهاـگهانپ و  ینما ، ياـج  ییاـهر و  اـی  تسه ؟ یهاـگزیرگ 
هب نیمز  زا  امـش  مادـک  ره  هرهب  انامه  دـیوش ؟ یم  رورغم  زیچ  هچ  هب  و  دـیور ؟ یم  وس  مادـک  هب  دـیدرگ ؟ یم  زاـب  یک  سپ  تسا ؟

وکین لاـمعا  هب  نونکا  مه  ادـخ ! ناگدـنب  يا  .دـشاب  هتفخ  نآ  رب  دولآ  كاـخ  هک  هنوـگنآ  تسامـش ! تماـق  ضرع  لوـط و  هزادـنا 
رد و  تحار ، اهندب  و  تسا ، دازآ  تلاامک  بسک  يارب  امـش  حور  و  هدـشن ، تخـس  امـش  يولگ  رب  گرم  ياهنامـسیر  ات  دـیزادرپ ،
هانگ زا  تشگزاب  هبوت و  میمـصت و  ياج  و  دیراد ، تلهم  زونه  .دینک  لح  ار  رگیدکی  تلاکـشم  دـیناوت  یم  هک  دـیراد  رارق  یتلاح 

يانگنت و تدش  رد  هکنآ  زا  شیپ  دینک  لمع  .تسا  هدنام  یقاب 

ار امـش  اـناوت  يادـخ  دـنمتردق  تسد  و  دـسر ، ارف  هدـنام ، راـظتنا  رد  گرم  هـکنآ  زا  شیپ  دـیریگ ، رارق  يدوباـن  سرت و  تـشح و 
ءارغ ار  نآ  یعمج  هک  دش ، ناسرت  اهلد  ریزارـس و  اهکـشا  دمآرد ، هزرل  هب  اهندـب  دومرف ، داریا  ار  هبطخ  نیا  ماما  هک  یتقو   ) .دریگرب

( دندیمان
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Footnote

Allah has furnished every creature with natural dress which is the means of (. 1)
.protecting it from cold and heat

Thus some animals are covered in feathers and some carry apparels of wool on their
bodies. But the high degree of intelligence of man and the quality of shame and

modesty in

him demands distinction from other creatures. Consequently to maintain this
distinction he has been taught the ways of covering his body. It was this natural
impulse that when Adam was made to give up his dress he began to cover his body

:with leaves. The Qur'an says

So when they tested (of) the tree their shameful things got displayed unto them and
(they began covering themselves with leaves of the garden ... (Qu'ran 7:22

This was the punishment awarded for his committing what was better for him to omit.
When removal of dress is punishment its putting on would be a favour and since this is

.peculiar to man it has been particularly mentioned

The intention is that Allah would resurrect all the dead even though they had been (. 2)
eaten by beasts and been merged in their bodies. Its aim is to refute the view of the
philosophers who hold that the resurrection of the non-existent is impossible and who
do not therefore believe in the physical resurrection. Their argument briefly is that a
thing which has lost existence by death cannot return to life. Consequently after the
destruction of this world the return of any of its beings to life is out of question. But
this belief is not correct because dispersal of the parts does not mean its non-
existence so as to say that putting these parts together again would involve
resurrection of the non-existent. On the other hand separated and dispersed parts
continue to exist in some form or the other. Of course in this connection this objection
has some force that when every person is to be resurrected in his own form then in
case one person has eaten the other then in such a case it would be impossible to
resurrect either of them with his own constituent parts since this would involve
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.creating deficiency of parts in that who had eaten the other
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To this metaphysicians have replied that in everybody there are some constituents
which are essential and others which are non-essential. The essential constituents
remain constant from the beginning till end of life and suffer no change or alteration
and resurrection with regard to such constituents would not create any deficiency in

.the man who ate the other
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SERMON 84

in English

About 'Amr ibn al-'As

I am surprised at the son of an-Nabighah that he says about me among the people of
Syria (ash-Sham) that I am a jester and that I am engaged in frolics and fun. He said
wrong and spoke sinfully. Beware the worst speech is what is untrue. He speaks and
lies. He promises and breaks the promise. He begs and sticks but when someone begs

.from him he withholds miserly. He betrays the pledge and ignores kinship

When in a battle he commands and admonishes but only uptil the swords do not come
into action. When such a moment arrives his great trick is to turn naked (1) before his
adversary. By Allah surely the remembrance of death has kept me away from fun and
play while obliviousness about the next world has prevented him from speaking truth.
He has not sworn allegiance to Mu'awiyah without purpose; but has beforehand got
him to agree that he will have to pay its price and gave him an award for forsaking

.religion

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 84 ] 
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صاعلا نبورمع  رکذ  یف 

قَطََنوَ لاًطِاَب ، لَاقَ  دْقََل  ( ! 4  ) سُرِامَأُوَ سُِفاعَأُ  ( : 3  ) هٌَباعـَْلِت ؤٌرُْما  یِّنأَوَ  ( ، 2  ) هًَباعَدُ َّیِف  َّنأَ  مِاَّشلا  لِـهْلاَِ  مُعُزْیَ  ( ! 1  ) هِغَِباَّنلا نِْبلاِ  اًبجَعَ 
عُطَْقیَوَ دَهْعَْلا ، نُوخُیَوَ  ( ، 5  ) فُحِْلُیفَ لُأَسْیَوَ  لُخَْبیَفَ ، لُأَسُْیوَ  فُِلخُْیفَ ، دُعِیَوَ  بُذِکـْیَفَ ، لُوقُیََل  هَُّنإِ  بُذِکـَْلا _  لِوْقَْلا  ُّرشـَوَ  امَأَ _  .اًمِثآ 

حَنَمْیَ نْأَ  هِِتدَـیکمَ  رُبَکْأَ  نَاکَ  کَِلذ  نَاکَ  اذَإِفَ  اهَذَخـِآمَ ، فُوُیُّسلا  ذِخـُأْتَ  مَْل  امَ  وَهُ ! رٍِمآوَ  رٍجِازَ  ُّيأَفَ  بِرْحَْلا  دَْـنعِ  نَاکَ  اذَإِفَ  ( ; 6  ) َّلإِْلا
یَّتحَ هَیَوِاعَُم  عْیابـَُی  مَْل  هَُّنإِ  هِرَخِآْـلا ، نُایَسـِْن  ِّقحَْلا  لِوْقَ  نِْم  هُعُنَمَیَْل  هَُّنإِوَ  تِوْمْلا ، رُکْذِ  بِعَِّللا  نَِم  یِنعُنَمْیََل  یِّنإِ  اللهِاو  امـَأَ  ( . 7  ) هُتََّبسُ مَرْقِْلا 

( . 9  ) هًخَیضِرَ نِیِّدلا  كِرْتَ  یلَعَ  هَُل  خَضَرْیَوَ  ( ، 8  ) هًَّیِتأَ هُیَِتؤُْی  نْأَ  هَُل  طَرَشَ 
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in Persian

صاع نب  ورمع  هرابرد 

و هدوب ، ینارذگـشوخ  یخوش و  لها  نم  هک  تفگ  ماـش  مدرم  ناـیم  (! 1  ) هغبان رسپ  صاعورمع  زا  اتفگـش  صاعورمع  یـسانشناور 
غورد راتفگ  نیرتدـب  دیـشاب ! هاگآ  مدرم  داد  راشتنا  نایماش  نایم  رد  هانگ  تفگ و  لـطاب  يور  زا  یفرح  منارذـگ !! یم  هدوهیب  رمع 

دنک و یم  تساوخرد  دوش ، یم  بکترم  نآ  فلاخ  دهد و  یم  هدـعو  ددـنب ، یم  غورد  سپ  دـیوگ ، یم  نخـس  صاعورمع  تسا ،
، دیامن یم  عطق  ار  يدنواشیوخ  دنویپ  و  دنک ، یم  تنایخ  نامیپ  هب  دزرو ، یم  لخب  دنهاوخب ، وا  زا  يزیچ  رگا  اما  دزرو ، یم  رارـصا 
و دربن ، زاغآ  رد  اما  .دورن  اهریـشمش  هضبق  يوس  هب  اهتـسد  هک  اـجنآ  اـت  تسا  دـننام  یب  یهن  رما و  وهاـیه و  رد  دربن  زاـغآ  زا  شیپ 

دنگوس ادخ  هب  دیشاب ! هاگآ  .دیامن  رارف  هدرک ، راکشآ  ار  شیوخ  تروع  هک  تسا  نیا  وا  گنرین  نیرتگرزب  اهریشمش ، ندش  هنهرب 
اب تسا ، هتشاد  زاب  قح  نخس  زا  ترخآ  یـشومارف  ار  صاعورمع  یلو  دراد ، یم  زاب  هدوهیب  ياهراک  یخوش و  زا  ارم  گرم  دای  هک 

.دنک وا  میلست  يا  هوشر  شیوخ ، نید  كرت  ربارب  رد  و  دهد ، شاداپ  وا  هب  هک  طرش  نادب  رگم  درکن  تعیب  هیواعم 

__________________________________________________

دساف و نوچ  دـیرخ  ار  وا  ناعدـج  نب  هّللا  دـبع  هک  يریـسا  نز  دوب ، صاع  ورمع  ردام  مسا  هک  نماد ، هدولآ  هفورعم ، نز  هغبان : ( 1)
، لئاو نب  صاع  نایفـس و  وبا  هریغم ، نب  ماشه  فلخ ، نب  هّیما  بهل ، وبا  دـش ، دّـلوتم  صاع  ورمع  یتقو  .درک  اـهر  ار  وا  دوب  اورپ  یب 
هک دوب  وا  دوب ، ادخ  لوسر  تخس  رس  نانمشد  زا  هک  تشادرب  ار  وا  صاع  ماجنارس  .تسوا  دنزرف  ورمع ، هک  دنتـشاد  اعدّا  مادک  ره 
اَّنإِ هیآ  و  تسا ) رتبا  وت  نمـشد  اـنامه   ) رُتَْبأَْـلا وَهُ  کَئـَِناش  َّنإِ  دومرف : باوج  رد  رثوک  هروس  رد  ادـخ  هک  دـیمان  رتبا  ار  ص )  ) ربماـیپ
وا و  تخیر ! یم  راخ  گنـس و  ص )  ) ربمایپ هار  رـس  هکّم  رد  صاع ، ورمع  و  دـش ، لزان  شنارای  وا و  هراب  رد  نَیِئزِهْتَسـْمُْلا  كَانْیفَکَ 
وا هب  ص )  ) ربمایپ و  دـش ، نینج  طقـس  راچد  هک  دز  کتک  يروط  ار  وا  درک و  هلمح  بنیز » ( » ص  ) ربماـیپ رتخد  هواـجک  هب  هک  دوب 

يادـص اب  هک  درک  یم  کیرحت  ار  هکّم  ياه  هچّب  دورـس و  یم  ص )  ) ادـخ لوسر  دّـض  رب  یناوارف  راعـشا  هک  دوب  وا  و  درک ، نیرفن 
هکّم هب  ار  ناملسم  نارجاهم  ات  تفر  هشبح  ناطلس  رابرد  هب  هکم  شیرق  فرط  زا  هک  دوب  وا  و  دنناوخب ، ترـضح  نآ  رازآ  يارب  دنلب 

( يرشخمز راربلأا  عیبر  باتک   ) .دنادرگرب
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Footnote

Amir al-mu'minin here refers to the incident when the 'Conqueror of Egypt' 'Amr (. 1)
ibn al-'As exhibited the feat of his courage by displaying his private parts. What

happened was that when in the battlefield of Siffin he and Amir al-mu'minin had an
encounter he rendered himself naked in order to ward off the blow of the sword. At
this Amir al-mu'minin turned his face away and spared him his life. The famous Arab

:poet al-Farazdaq said about it

There is no good in warding off trouble by ignominy as was done one day by 'Amr ibn
.al-'As by display of his private parts

Even in this ignoble act 'Amr ibn al-'As had not the credit of doing it himself but had
rather followed another one who had preceded him because the man who first
adopted this device was Talhah ibn Abi Talhah who had saved his life in the battle of
Uhud by becoming naked before Amir al-mu'minin and so he showed this way to the
others. Thus besides 'Amr ibn al-'As this trick was played by Busr ibn Abi Artat also to
save himself from the sword of Amir al-mu'minin. When after the performance of this
notable deed Busr went to Mu'awiyah the latter recalled 'Amr ibn al-'As's act as
precedent in order to remove this man's shamefulness and said "O' Busr no matter.
There is nothing to feel shameful about it in view of 'Amr ibn al-'As's precedent before

." you

SERMON 85

in English

About the perfection of Allah and counselling
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I stand witness that there is no god but Allah He is One and there is no partner with
Him. He is the First such that nothing was before Him. He is the Last such that there is
not limit for Him. Imagination cannot catch any of His qualities. Hearts cannot
entertain belief about His nature. Analysis and division cannot be applied to Him. Eyes

.and hearts cannot compare Him

A part of the same sermon

O' creatures of Allah! take lesson from useful items of instruction and shining
indications. Be cautioned by effective items of warning. Get benefit from preaching
and admonition. It is as though the claws of death are pressed in you the connection
of hope and desires has been cut asunder hard affairs have befallen you and your
march is towards the place where everyone has to go namely death. Hence "with
every person there is a driver and a witness" (Qur'an 50:21). The driver drives him

.towards resurrection while the witness furnishes evidence about his deeds

(A part of the same sermon (about Paradise

In Paradise there are high classes and different places of stay. Its boundary never
ends. He who stays in it will never depart from it. He who is endowed with everlasting

.abode in it will not get old and its resident will not face want

in Arabic

للاجلا تافص  نم  نامث  تافص  اهیفو 

بُوُلقُْلا دُقَْعُت  لاَوَ  هٍفَصِ ، یلعَ  هَُل  مُاهَوْأَْلاا  عُقَتَ  لاَ  هَُل ، هَیَاغَ  رُخِآْلاوَ لاَ  هُلَْبقَ ، ءَیْشَ  لَُّوأَْلا لاَ  هَُل : کَیرِشـَ  هُدَحْوَ لاَ  اللهُا  َّلاإِ  هَلإِ  نْأَ لاَ  دُهَشـْأَوَ 
يآْلاِب اورُِبتَعْاوَ  عِِفاوََّنلا ، رِبَعِلاِب  اللهِا  دَابَعِ  اوظُعَِّتافَ  اهنمو : .بُوُلقُْلاوَ  رُاصَْبأَْلا  هِِب  طُـیحُِت  ـَلاوَ  ضُیعِْبَّتلاوَ ، هَُئزِجَّْتلا  هُُلانـَتَ  ـَلاوَ  هٍَّیفِْیکَ ، یلَعَ  هُْنِم 

، هَِّیِنْمأُْلا قُِئلاَعَ  مْکُْنِم  تْعَطَقَْناوَ  هَِّیِنمَْلا ، بُِلاخَمَ  مْکُْتقَِلعَ  دْقـَ  نْأَکـَفَ  ظِعـِاوَمَْلاوَ ، رِکِّْذـلاِب  اوعُفِتَْناوَ  غِِلاوَبَْلا ،  رِذُُّنلاِـب  اورُجِدَزْاوَ  عِطِاوََّسلا ، 
; اهَرِشـَحْمَ یَلإِ  اهـَُقوسُیَ  قٌِئاسـَ  دٌیهِشـَوَ :) قٌِئاسـَ  اهـَعَمَ  سْفَن  ُّلکـُوَ   ، ) دِورُوْمَلا دِرْوِْلا  یلإِ  هُقَایـَِّسلاوَ  ( ، 4  ) رِوُمأٌْلا تُاعـَظِْفُم  مْکُْتمَهِدَوَ 

.اهَِلمَعَِب اهَْیلَعَ  دُهَشْیَ  دٌهِاشوَ 
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هّنجلا هفص  یف  اهنمو :

.اهَُنکِاسَ سُأَْبیَ  لاَوَ  اهَدُِلاخَ ، مُرَهْیَ  لاَوَ  اهَمُیقُِم ، نُعَظْیَ  لاَوَ  اهَمُیعَِن ، عُطِقَْنیَ  لاَ  تٌاتَوِافَتَُم ، لُزِانَمَوَ  تٌلاَضِافَتَُم ، تٌاجَرَدَ 

in Persian

هظعوم دیحوت و  رد 

یسانشادخ

تیاهن یب  هک  تسوا  همه  نایاپ  و  تسین ، يزیچ  وا  زا  شیپ  هک  تسوا  زاغآ  اتکی ، يادخ  زج  تسین  ییادخ  هک  مهد  یم  یهاوگ  و 
ناوـت یم  وا  يارب  یئزج  هن  دـنا ، هدـنامرد  وا  تیفیک  كرد  زا  اـهلقع  و  دـنروآ ، مهارف  دـنناوت  یمن  یتفـص  وا  يارب  اهرادـنپ  تسا ،

.دنریگ ارف  یتسرد  هب  ار  وا  دنناوت  یم  اهبلق  اهمشچ و  هن  تسا و  ریذپ  ضیعبت  هن  درک و  روصت 

اسر نایب  اب  هچنآ  زا  .دیزومآ و  تربع  رگنـشور  تایآ  زا  و  دیریذپ ، دنپ  دنمدوس  ياهتربع  زا  ادخ ! ناگدنب  يا  يریذپدنپ  ترورض 
هتـشر و  هتفرورف ، امـش  رکیپ  رد  گرم  لاگنچ  ایوگ  هک  نانچ  نآ  دیربب ، دوس  اهزردنا  اهیروآدای و  زا  و  دیزیهرپب ، هدناسرت ، ار  امش 

هک زور  نآ  .تسا  هدروآ  موجه  امـش  هب  تماـیق  يوس  هب  تکرح  زاـغآ  گرم و  ياهیتخـس  هدـیدرگ و  عطق  اهیگتـسبلد  اـهوزرآ و 
وا لامعا  رب  هک  يدهاش  و  دناشک ، یم  ار  وا  زیخاتـسر  هنحـص  ات  هک  هدنهد  قوس  تسا ) يا  هدـنهد  قوس  هاوگ و  یـسک  ره  هارمه  )

( هبطخ نیا  زا  یتمسق  و   ) .دهد یم  یهاوگ 

تشهب فصو 

زگره نآ  نانکاس  و  درادن ، نایاپ  شیاهتمعن  هک  دراد  دوجو  توافتم  نوگانوگ و  هاگیاج  و  رترب ، رگیدـکی  زا  یتاجرد  تشهب ، رد 
.دش دنهاوخن  اهیتخس  دئادش و  راتفرگ  و  دندرگن ، هدوسرف  ریپ و  زگره  دیواج ، تشهب  نانکاس  دندرگن ، جراخ 

SERMON 86

in English

About getting ready for the next world and following Allah's commandments
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Allah knows hidden matters and is aware of inner feelings. He encompasses
everything. He has control over everything and power over everything. Everyone of
you should do whatever he has to do during his days of life before the approach of
death in his leisure before his occupation and during the breathing of his breath
before it is overtaken by suffocation should provide for himself and his journey and

.should collect provision from his place of halt for his place of stay

So remember Allah O' people about what He has asked you in His Book to take care of
and about His rights that He has entrusted to you. Verily Allah has not created you in
vain nor left you unbridled nor left you alone in ignorance and gloom. He has defined
what you should leave behind. taught you your acts ordained your death sent down to
you. "the Book (Qur'an) explaining everything" (Qur'an 16:89) and made His Prophet
live among you for a long time till He completed for him and for you the message sent

through the Qur'an namely the religion

liked by Him and clarified through him His good acts and evil acts His prohibitions and
.His commands

He placed before you His arguments and exhausted his excuses upon you. He put
forth to you His promises and warned you of severe retribution. You should therefore
make full atonement during your remaining days and let yourselves practice
endurance in these days. These days are fewer as against the many days during
which you have shown obliviousness and heedlessness towards admonition. Do not
allow time to yourselves because it will put you on the path of wrong-doers and do not

.be easy-going because this will push you towards sinfulness
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O' creatures of Allah! the best adviser for himself is he who is the most obedient to
Allah and the most deceiving for himself is he who is the most disobedient to Allah.
Deceived is he who deceived his own self. Enviable is he whose Faith is safe.
Fortunate is he who takes lesson from others while unfortunate is he who fell victim
to his desires. You should know that even the smallest hypocrisy is like believing in
more than one God and keeping company of people who follow their desires is the

.key to obliviousness from religion and is the seat of Satan

Be on your guard against falsehood because it is contrary to Faith. A truthful person is
on the height of salvation and dignity while the liar is on the edge of ignominy and
degradation. Do not be jealous because jealousy eats away Faith just as fire eats
away dried wood. Do not bear malice because it is a scraper (of virtues). And know
that desires make wit forgetful and make memory oblivious. You should falsify desire

.because it is a deception and he who has desires is in deceit

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 86 ] 

هروشملاو يوقتلاب  سانلا  هظع  مّث  هللاج  لّج  قحلا  تافص  نایب  اهیفو 

.ءٍیْشَ ِّلکُ  یلعَ  هَُّوقُْلاوَ  ءٍیْشَ ، ِّلکُِل  هُبَلَغَْلاوَ  ءٍیْشَ ، ِّلکُِب  هُطَاحَإِْلا  هَُل  رَِئامَّضلا ، رَبَخَوَ  رَِئارَّسلا ، مَِلعَ  دْقَ 

ساّنلا هظع 

( ، 2  ) هِمِظَکَِب ذَخـَؤُْی  نْأَ  لَْبقَ  هِسَِّفنَتَُم  یِفوَ  هِِلغُشـُ ، نِاوَأَ  لَْـبقَ  هِغِارَفَ  یِفوَ  ( ، 1  ) هِِلجَأَ قِاهَرْإِ  لَْبقَ  هِِلهَمَ ، مِاَّیأَ  یِف  مْکُْنِم  لُِـماعَْلا  لِمـَْعیَْلفَ 
، هِِقوقُحُ نِْم  مْکُعَدَوْتَسـْاوَ  هِِباتَکِ ، نِْم  مْکُظَفَحْتَسـْا  امیَِف  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  اللهَا  اللهَافَ  .هِِِتمَاقَإِ  رِادَِـل  هِِنْعظَ  رِادَ  نِْم  دَّْوزَتَیَْلوَ  هِِمدَقـَوَ ، هِسِْفنَِل  دِّْهمَُیْلوَ 
، مْکَُلامَعْأ مَِلعَوَ  ( ، 3  ) مْکُرَاَثآ یَّمسـَ  دْقَ  یمًعَ ، لاَوَ  هٍَلاهَجَ  یِف  مْکُعْدَیـَ  مَْلوَ  يًدسـُ ، مْکُکْرُْتیَ  مَْلوَ  اًثبَعَ ، مْکُْقُلخْیَ  مَْل  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ 

هِِباتَکِ نِْم  لَزَْنأ  امیَِف  مْکَُلوَ _  هَُل  لَمَکْأَ  یَّتحَ  اًنامَزْأَ ، ( 4  ) هَُّیِبَن مْکُیِف  رََّمعَوَ  ءٍیشَ ،) ِّلکُِل  اًنایَْبِت  بَاتَکِْلا   ) مُکُْیلَعَ لَزَْنأَوَ  مْکَُلاجَآ ، بَتَکَوَ 
، هَرَذِْعمِْلا مُکُْیَلإِ  یقَلأَفَ  هُرَِماوَأَوَ ، هُیَهِاوََنوَ  هُهَرِاکَمَوَ ، لِامَعْأُْلا  نَِم  ( 5  ) هَُّباحَمَ هِِناسَِل _  یلَعَ  مْکُْیَلإِ _  یهَْنأَوَ  هِسِْفنِل ، یَضِرَ  يذَِّلا  هُنَیدِ  _ 

( ، 6  ) مْکُسَفُْنأَ اهََل  اورُِبصْاوَ  مْکُِماَّیأَ ، هََّیقَِب  اوکُرِدْتَسْافَ  .دٍیدشَ  بٍاذَعَ  يْدَیَ  نَْیَب  مْکُرَذَْنأَوَ  دِیعِوَْلاِب ، مْکُْیَلإِ  مََّدقَوَ  هََّجحُْلا ، مُکُْیلَعَ  ذَخََّتاوَ 
صُخَُّرلا مُکُِب  بَهَذْتـَفَ  مْکُسـِفُْنلاَِ ، اوصُِّخرَُت  ـَلاوَ  هِظَعِوْمَْلا ; نِعَ  لُغـُاشََّتلاوَ  هُلَْفغَْلا  اهـَیِف  مکُْنِم  نُوکـُتَ  یِتَّلا  مِاَّیأَْـلا  رِیِثکـَ  یِف  لٌـیِلقَ  اهـََّنإِفَ 

مْهَُّشغَأَ َّنإِوَ  هِِّبرَِل ، مْهُعُوَطْأَ  هِسِْفنَِل  سِاَّنلا  حَصـَْنأَ  َّنإِ  اللهِا ، دَابَعِ  .هِیَصـِْعمَْلا  یلَعَ  نُاهَدْإِْلا  مُکُِب  مَجُهْیَفَ  اوُنهِادَُـت  لاَوَ  ( ، 7  ) هِمَلََّظْلا بَهِاذَمَ 
عَدَخَْنا نِمَ  ُّیقَِّشلاوَ  هِرِْیغَِب ، ظَعِوُ  نْمَ  دُیعَِّسلاوَ  هُُنیدِ ، هَُل  مِِلسـَ  نْمَ  ( 10  ) طُوُبْغمَْلاوَ هُسَْفَن ، نَبَغَ  نْمَ  ( 9  ) نُوُبْغمَْلاوَ هِِّبرَِل ; مْهُاصَعْأَ  هِسِْفنَِل 
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بَذِکَْلا اوُبِناجَ  ( . 13  ) نِاطَْیَّشلِل هٌرَضَحْمَوَ  نِامَیإِْلِل ،  هٌاسَْنمَ  يوَهَْلا  لِهْأَ  هَسََلاجَُموَ  كٌرْشـِ ، ( 11  ) إِیَِّرلا رَیسـِیَ  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  .هِرِورُغُوَ  هُاوَهَِل 
نَامَیإِْلا لُکُأْیَ  دَسَحَْلا  َّنإِفَ  اودُسَاحَتَ ، لاَوَ  .هَناهَمَوَ  هاوَهْمَ  فِرَشَ  یلَعَ  بُذِاکَْلاوَ  هٍمَارَکَوَ ، هٍاجَْنمَ  افَشَ  یلَعَ  قُدِاَّصلا  نِامَیإِْلِل ، بٌِناجَُم  هَُّنإِفَ 

، رٌورُغُ هَُّنإِفَ  لَمَأَْلا  اوُبذِکـْأَفَ  رَکِّْذـلا ، یسـِْنُیوَ  لَْقعَْلا ، یهِسـُْی  لَمَأَْلا  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  هُقَِلاحَْلا ،  اهََّنإِفَ  اوضُغَابـَتَ  ـَلاوَ  بَطَحَْلا ، رُاَّنلا  لُکـُأْتَ  امـَکَ 
.رٌورُْغمَ هُُبحِاصَوَ 

p: 7

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 549 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


in Persian

يراکزیهرپ تافص 

رب و  زوریپ ، بلاغ و  زیچ  همه  رب  دراد و  هطاحا  زیچ  همه  هب  تسا ، ربخاب  همه  نطاب  زا  هاـگآ و  ناـهن  رارـسا  ماـمت  هب  ادـخ  یهلا  ملع 
گرم هکنآ  زا  شیپ  دزادرپب  وکین  لامعا  هب  دراد  تلهم  هک  یناراگزور  رد  امـش  زا  سک  ره  دنمـشزرا  ياهدنپ  .تساناوت  زیچ  همه 
هاگولگ گرم  هکنآ  زا  شیپ  دشاب ، راکوکین  ییاهر  مایا  رد  و  دوش ، راتفرگ  هکنآ  زا  شیپ  دـشاب ، كاپ  تغارف  مایا  رد  و  دـسر ، ارف 

، يدـبا هاگلزنم  يارب  تسا  ندرک  چوک  لحم  هک  اـیند  نیا  رد  و  دـشاب ، هداـمآ  دور  یم  هک  ییاـج  دوخ و  يارب  سپ  دراـشفب ، ار  وا 
.درادرب يا  هشوت 

انامه سپ  تسا ، هدرپس  امـش  دزن  هک  یقوقح  و  هتـساوخ ، امـش  زا  هک  نآرق ، ظفح  يارب  دینک ، اورپ  ار ! ادخ  ار ! ادخ  مدرم ! يا  سپ 
نایب ار  ناترادرک  تسا ، هتخاسن  اهر  يروک  یهارمگ و  رد  و  تشاذگناو ، دوخ  لاح  هب  و  دـیرفاین ، هدوهیب  ار  امـش  ناحبـس ! يادـخ 

زیچ همه  رگنـشور  هک  درک  لزان  امـش  رب  یباتک   ) درک و صخـشم  ار  امـش  یگدـنز  دمآرـس  تسا و  ربخاب  امـش  لامعا  زا  و  دومرف ،
هیام دـش و  لزان  نآرق  رد  هچنآ  و  دـناسر ، لاـمکا  هب  ار  نید  امـش ، وا و  يارب  اـت  داد  رارق  امـش  ناـیم  رد  یتدـم  ار  شربماـیپ  تسا )

رماوا و و  درک ، غلابا  ار  اهدـیابن  اهدـیاب و  دـنیاشوخان ، دـنیاشوخ و  ياهراک  شربمایپ ، نابز  اب  .دـشخب و  ققحت  تسا  یهلا  ياـضر 
یتخـس ياهباذع  زا  دومن ، دیدهت  ار  امـش  رفیک ، زا  شیپ  .درک  مامت  ار  تجح  تسب و  امـش  رب  ار  رذع  هار  و  داد ، شزومآ  ار  یهاون 

ارچ دینک ، هشیپ  اهییاوران  ربارب  رد  يرابدرب  ربص و  و  دیبایرد ، ار  شیوخ  مایا  هدنامزاب  سپ  دناسرت ، ار  امـش  دـیراد  يورـشیپ  رد  هک 
زا شیب  دوخ  هب  .تسا  مک  رایـسب  دیدوب ، اهدنپ  زا  نادرگ  يور  دیدنارذگ و  تلفغ  هب  هک  يدایز  ياهزور  ربارب  هدـنامیقاب ، رمع  هک 
هانگ نورد  رد  ناهگان  هک  دیرادم  اور  یتسس  يراکشزاس و  سفن  اب  و  دناشک ، یم  يرگمتـس  هب  ار  امـش  هک  دیهدن ، يدازآ  هزادنا 

.دینک یم  طوقس 
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سک همه  زا  ادخ ، ربارب  رد  تسا ، رتشیب  وا  یهاوخریخ  دوخ  هب  تبسن  هک  سک  نآ  ادخ ! ناگدنب  يا  یقلاخا  ياه  شزرا  يروآدای 
هک یـسک  یعقاو  راکنایز  تسا ، اهناسنا  نیرتراـکهانگ  ادـخ  دزن  دـبیرف ، یم  رتشیب  ار  نتـشیوخ  هک  سک  نآ  و  تسا ، رترادربناـمرف 

یگدـنز زا  هک  سک  نآ  دنمتداعـس  .دـشاب  ملاس  وا  نید  هک  دـنرب  یم  کشر  وا  رب  تسا و  هطبغ  دروم  سک  نآ  .دـبیرفب و  ار  دوخ 
دـشاب كدـنا  دـنچ  ره  رهاظت ، يراکایر و  دیـشاب ! هاگآ  .دروخب  ار  اهـسوه  اوه و  بیرف  هکنآ  دنمتواقـش  و  دزومآ ، تربع  نارگید 
دیشاب رانکرب  غورد  زا  دنک ، یم  رضاح  ار  ناطیش  و  دراپس ، یم  یشومارف  تسد  هب  ار  نامیا  ناتسرپاوه  اب  ینیـشنمه  و  تسا ، كرش 

دـسح تسا ، يراوخ  تکلاه و  هاگترپ  بل  رب  وگغورد  اما  تسا ، يراوگرزب  تاـجن و  هار  رد  وگتـسار  دراد ، هلـصاف  ناـمیا  اـب  هک 
دیشاب هتشادن  يزوت  هنیک  ینمشد و  رگیدکی  اب  دزاس ، یم  دوبان  دنک ، رتسکاخ  ار  مزیه  هک  یشتآ  نانوچ  ار  نامیا  دسح  هک  دیزرون 

ياهوزرآ دراپـس ، یم  یـشومارف  هب  ار  ادـخ  دای  لفاغ و  ار  لقع  زارد  رود و  ياهوزرآ  هک  دـینادب  تسا ، يزیچ  ره  هدـننکدوبان  هک 
.دشاب یم  هدروخ  بیرف  شبحاص  هدنبیرف و  اهوزرآ  هک  دیراگنا  غورد  ار  اوران 

SERMON 87

in English

The Qualities of a faithful believer

O' creatures of Allah! the most beloved of Allah is he whom Allah has given power (to
act) against his passions so that his inner side is (submerged in) grief and the outer
side is covered with fear. The lamp of guidance is burning in his heart. He has provided
entertainment for the day that is to befall him. He regards what is distant to be near
himself and takes the hard to be light. He looks at and perceives; he remembers
(Allah) and enhances (the tempo of his) actions. He drinks sweet water to whose
source his way has been made easy. So he drinks to satisfaction and takes the level
path. He has put off the clothes of desires and got rid of worries except one worry
peculiar to him. He is safe from misguidance and the company of people who follow
their passions. He has become the key to the doors of guidance and the lock for the

.doors of destruction
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He has seen his way and is walking on it. He knows his pillar (of guidance) and has
crossed over his deep water. He has caught hold of the most reliable supports and the
strongest ropes. He is on that level of conviction which is like the brightness of the sun.
He has set himself for Allah the Glorified for performance of the most sublime acts of
facing all that befalls him and taking every step needed for it. He is the lamp in
darkness. He is the dispeller of all blindness key to the obscure remover of
complexities and a guide in vast deserts. When he speaks he makes you understand
whereas when he remains silent then it is safe to do so. He did everything only for
Allah and so Allah also made him His own. Consequently he is like the mines of His

.faith and as a stump in His earth. He has enjoined upon himself (to follow) justice

The first step of his justice is the rejection of desires from his heart. He describes right
and acts according to it. There is no good which he has not aimed at nor any likely
place (of virtue) of the Qur'an. Therefore the Qur'an is his guide and leader. He gets
down when the Qur'an puts down his weight and he settles where the Qur'an settles

.him down

The Characteristics of an unfaithful believer

While the other (kind of) man is he who calls himself learned but he is not so. He has
gleaned ignorance from the ignorant and misguidance from the misguided. He has set
for the people a trap (made) of the ropes of deceit and untrue speech. He takes the
Qur'an according to his own views and right after his passions. He makes people feel
safe from big sins and takes light the serious crimes. He says that he is waiting for
(clarification of) doubts but he remains plunged therein and that he keeps aloof from
innovations but actually he is immersed in them. His shape is that of a man but his
heart is that of a beast. He does not know the door of guidance to follow nor the door

.of misguidance to keep aloof therefrom. These are living dead bodies
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About the Descendants ('Itrah) of the Holy Prophet

So wither are you going to" (Qur'an 81:26) and "how are you then turned away?""
(Qur'an 6:95; 10:34; 35:3; 40:62). Ensigns (of guidance) are standing indications (of virtue)
are clear and the minarets (of light) have been fixed. Where are you being taken
astray and how are you groping while you have among you the descendants of the
Prophet? They are the reins of Right ensigns of Faith and tongues of truth. Accord to
them the same good position as you accord to the Qur'an and come to them (for

.quenching the thirst of guidance) as the thirsty camels approach the water spring

O' people take this saying (1) of the last of the Prophets that he who dies from among
us is not dead and he who decays (after dying) from among us does not really decay.
Do not say what you do not understand because most of the Right is in what you
deny. Accept the argument of one against whom you have no argument. It is I. Did I
not act before you on the greater thaqal (ath-thaqal al-akbar i.e. the Qur'an) and did I
not retain among you the smaller thaqal (ath-thaqal-al-asghar i.e. the descendants of
the Prophet).(2) I fixed among you the standard of faith and I taught you the limits of
lawful and unlawful. I clothed you with the garments of safety with my justice and

.spread for you (the carpet of) virtue by my word and deed
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I showed you high manners through myself. Do not exercise your imagination about
.what the eye cannot see or the mind cannot conceive

A part of the same sermon about Banu Umayyah

Till people begin thinking that the world is attached to the Umayyads would be
showering its benefits on them and lead them to its clear spring for watering and that
their whip and sword will not be removed from the people. Whoever thinks so is
wrong. There are rather a few drops from the joys of life which they would suck for a

.while and then vomit out the whole of it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 87 ] 

سانلا ضعبل  ءیطاخلا  نظلاو  هبیطلا  هرتعلا  ناکم  یلإ  هیبنتلاو  قاسفلا  تافصو  نیقتملا  تافص  نایب  یف  یهو 

یِف ( 2  ) يدَهُْلا حُابَصِْم  رَهَزَفَ  ( ، 1  ) فَوْخَْلا بَبَْلجَتَوَ  نَزْحُْلا ، رَعَشـْتَسْافَ  هِسِْفَن ، یلَعَ  اللهُا  هَُناعَأَ  اًدْبعَ  هِْیَلإِ  اللهِا  دِابَعِ  ِّبحَأَ  نِْم  َّنإِ  اللهِا ، دَابَعِ 
بٍذْعـَ نِْم  يوَتَرْاوَ  رَثَکْتَسـْافَ ، رَکَذَوَ  رَصـَْبأَفَ ، رَظََن  دَـیدَِّشلا ، نََّوهَوَ  دَـیعِبَْلا ، هِسِْفَن  یلَعَ  بََّرقَفَ  هِِب ، لِزِاَّنلا  هِِموْیـَِل  ( 3  ) يرَقِْلا َّدعـَأَوَ  هِِبْلقَ ،
اًدحِاوَ اًمّهَ  َّلاإِ  مِومُهُْلا ، نَِم  یَّلخَتَوَ  تِاوَهََّشلا ، لَیِبارَسَ  عَلَخَ  دْقَ  ( . 5  ) اًددَجَ لاًیِبسَ  کَلَسَوَ  ( ، 4  ) لاًهََن بَرِشَفَ  هُدُرِاوَمَ ، هَُل  تْلَِّهسُ  تٍارَُف 

، هُقَیرِطَ رَصـَْبأ  دْقَ  .يدََّرلا  بِاوَْبأَ  قِیِلاغَمَوَ  يدَهُْلا ، بِاوَْبأَ  حِیِتافَمَ  نِْم  رَاصَوَ  يوَهَْلا ، لِهْأَ  هِکَرَاشَُموَ  یمَعَْلا ، هِفَصـِ  نِْم  جَرَخَفَ  هِِب ، دَرَفَْنا 
ءِوْضَ لِْثِم  یلَعَ  نِیقِیَْلا  نَِم  وَهُفَ  اهَِنتَْمأَِب ، لِابَحِْلا  نَِموَ  اهَقَِثوْأَِب ، يرَعُْلا  نَِم  کَسَمْتَسـْاوَ  ( ، 6  ) هُرَامَغِ عَطَقَوَ  هُرَانَمَ ، فَرَعَوَ  هُلَیِبسَ ، کَلَسَوَ 

، تٍامَُلظُ حُابَصِْم  .هِِلصْأَ  یلإِ  عٍرْفَ  ِّلکُ  رِیِیصـْتَوَ  هِْیلَعَ ، دٍرِاوَ  ِّلکُ  رِادَصْإِ  نِْم  رِوُمأُْلا ، عِفَرْأَ  یِف  هَُناحَْبسـُ _  هُسَْفَن اللهِ _  بَصََن  دْقَ  سِمَّْشلا ،
، هُصَلَخْتَسْافَ صَلَخْأَ اللهِ  دْقَ  .مُلَسْیَفَ  تُکُسْیَوَ  مُهِْفُیفَ ، لُوقُیَ  ( ، 8  ) تٍاوَلَفَ لُیِلدَ  تٍلاَضِْعُم ، عُاَّفدَ  تٍامَهَْبُم ، حُاتَْفِم  ( ، 7  ) تٍاوَشَعَ فُاَّشکَ 

نِْم وَهُفَ 
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هًیَاغَ رِْیخَْلِل  عُدَیَ  لاَ  هِِب ، لُمَْعیَوَ  َّقحَْلا  فُصِیَ  هِسِْفَن ، نْعَ  يوَهَْلا  یُْفَن  هِِلدْعَ  لََّوأَ  نَاکَفَ  لَدْعَْلا ، هُسَْفَن  مَزَْلأَ  دْقـَ  .هِضِرْأَ  دِاتَوْأَوَ  هِِنیدِ ، نِدِاعَمَ 
لُزِْنیَوَ ( ، 12  ) هُُلقََث َّلحَ  ثُْیحَ  ُّلحُیَ  هُُمامَإِوَ ، هُدُِئاقَ  وَهُفَ  ( ، 11  ) هِِمامَزِ نِْم  بَاتَکِْلا  نَکَْمأَ  دْقَ  اهَدَصَقَ ، َّلاإِ  ( 10  ) هًَّنظِمَ لاَوَ  ( ، 9  ) اهََّمأَ َّلاإِ 

.هُُلزِْنمَ نَاکَ  ثُْیحَ 

قاسفلا تافص 

، رٍوزُ لِوْقَوَ  رٍورُغُ ، لِابح  نِْم  اًکارَشْأَ  سِاَّنلِل  بَصََنوَ  لٍَّلاضُ ، نِْم  لَیِلاضَأَوَ  لٍاَّهجُ  نِْم  لَِئاهَجَ  سَبَتَْقافَ  هِِب ، سَْیَلوَ  اًمِلاعَ  یَّمسَتَ  دْقَ  رُخَآوَ 
، تِاهَُبُّشلا دَْـنعِ  فُِقأَ  لُوقُیَ : مِِئارَجَْلا ، رَیِبکَ  نُِّوهَُیوَ  مِِئاظَعَْلا ، نَِم  نُِمؤُْی  هِِئاوَهْأَ ، یلعَ  ( 13  ) َّقحَْلا فَطَعَوَ  هِِئارَآ ، یلَعَ  بَاتَکِْلا  لَمَحَ  دْقَ 

بَاَب لاَوَ  هُعَِبَّتیَفَ ، يدَهُْلا  بَاَب  فُرِْعیَ  لاَ  نٍاوَیَحَ ، بُْلقَ  بُْلقَْلاوَ  نٍاسَْنإِ ، هُرَوصُ  هُرَوُّصلافَ  عَجَطَضْا ، اهَنَْیَبوَ  عَدَِبْلا ، لُزِتَعْأَ  لُوقُیَوَ : عَقَوَ ، اهَیِفوَ 
! ءَایَحْأَْلا تُِّیمَ  کَِلذوَ  هُْنعَ ، َّدصُیَف  یمَعَْلا 

یبنلا هرتع 

؟ ) 17  ) مْکُِب هُاتـَُی  نَْیأَفـَ  هٌَبوصُْنمَ ، ( 16  ) رُانَمَْلاوَ هٌحَضـِاوَ ، تُایَأَْلاوَ  ، هٌمَِئاقَ ( 15  ) مَُـلاعْأَْلاوَ ( ! 14 ( ) نَوکُفَؤُْت یَّنأَ   ) و نَوُبهَذْتـَ ؟) نَْیأَفـَ  )
، نِآرْقُلا لِزِانَمَ  نِسَحْأَِب  مْهُوُلزِْنأَف  قِدِّْصلا ! هُنَسـِْلأَوَ  نِْیدَلا ! مُالَعَأَ  وَ  ِّقحَْلا ، هَُّمزِأَ  مْهُوَ  مْکُِّیِبَن ؟ ( 19  ) هُرَْتعِ مْکُنَْیَبوَ  ( 18  ) نَوهُمَْعتَ فَْیکَوَ 

مِیهِْلا دَورُوُ  مْهُودُرِوَ 

( . 20  ) شِاطَعِْلا

سَْیَلوَ اَّنِم  یَِلَب  نْمَ  یلَْبیَوَ  تِّیمَِب ، سَْیَلوَ  اَّنِم  تَامَ  نْمَ  تُومُیَ  هَُّنإِ  : » مََّلسـَ هِِلآوَ وَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  نَیِّیِبَّنلا  مِتَاخـَ  نْعَ  اهَوذُخـُ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
لِقََّثلاِب مْکُیِف  لْمَعْأَ  مَْلأَ  وَهُ _  اَنأَ  وَ  هِْیلَعَ _  مْکَُل  هََّجحُ  نْمَ لاَ  اورُذِـعْاوَ  نَورُکِْنُت ، امیَِف  ِّقحَْلا  رَثَکْأَ  َّنإفَ  نَوُفرِْعتَلاَ ، امَِب  اوُلوقُتَ  لاَفَ  لابـَِب ،»
هَیَِفاعَْلا مُکُُتسـْبَْلأَوَ  مِارَحَْلاوَ ، لِلاَحَْلا  دِودُحُ  یلَعَ  مْکُُتْفقَوَوَ  نِامَیإَْلا ، هَیَارَ  مْکُیِف  تُزْکَرَ  دْقَ  رَغَصـْأَْلا ! لَقََّثلا  مُکُیِف  كْرُْتأَوَ  ( ! 21  ) رِبَکْأَْلا

كُرِدُْـی امیَِف لاَ  يَْأَّرلا  اوُلمِْعتَسـْتَ  َـلافَ  یسـِْفَن ؟ نِْم  قَِـلاخْأَْلا  مَِئارَکَ  مْکُُتْیرَأَوَ  یلْعِفوَ ، یلوْقَ  نِْم  فَورُْعمَلا  ( 22  ) مُکُُتشـْرَفَوَ یِلدْعَ ، نِْم 
.رُکَفِْلا هِْیَلإِ  لُغَْلغَتَتَ  لاَوَ  رُصَبَْلا ، هُرَْعقَ 
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ئطاخلا نّظلا 

هَِّمأُْلا هِذِـه  نْعَ  عُفَرُْی  لاَوَ  اهَوَْفصـَ ، مْهُدُرِوُتوَ  ( ، 24  ) اهـََّردَ مْهُحُنَمْتَ  ( ، 23  ) هََّیمَأُ یِنَب  یلَعَ  هٌَلوقُْعمَ  ایَْنُّدـلا  َّنأَ  ُّناَّظلا  َّنظُیَ  یَّتحـَ  اـهنمو :
! هًلَمْجُ اهََنوظُفِْلیَ  َّمُث  هًهَرُْب ، اهََنومَُّعطَتَیَ  شِْیعَْلا  ذِیذَِل  نِْم  ( 25  ) هٌَّجمَ یَهِ  لَْب  .کَِلذِل  ُّناَّظلا  بَذَکَوَ  اهَفُْیسَ ، لاَوَ  اهَطُوْسَ 

in Persian

نارای هظعوم 

هک سک  نآ  تسا ، هداد  يرای  سفن  اب  راکیپ  رد  ار  وا  ادخ  هک  يا  هدنب  ادخ ، دزن  هدنب  نیرتبوبحم  نیرتهب و  انامه  ادخ ! ناگدـنب  يا 
مهارف وا  يزور  يارب  مزلا  لئاسو  هدش و  نشور  شبلق  رد  تیاده  غارچ  تسادخ ، زا  سرت  وا  نییور  سابل  و  هودنا ، وا  نیریز  هماج 

هدوب و ادخ  دای  هب  هراومه  هتـسیرگن ، لد  مشچ  اب  ار  ایند  قیاقح  .تسا  هتخاس  ناسآ  کیدزن و  دوخ  رب  ار  اهیراوشد  اهیرود و  دمآ ،
نآ زا  دیـسر و  نآ  هب  یناـسآ  هب  هک  يا  همـشچرس  هتـشگ ، باریـس  قح  ياراوگ  همـشچ  زا  تسا ، هداد  ماـجنا  ناوارف  وکین ، لاـمعا 

اهمغ مامت  زا  مغ ، کی  زج  و  درک ، نوریب  نت  زا  ار  تاوهـش  نهاریپ  هتـشادرب ، مدق  تسار  راومه و  هار  زا  .دـیدرگ  باریـس  هدیـشون 
ياهرد لفق  دش و  تیاده  ياهرد  هدننکزاب  دیلک  هدش ، جراخ  ناتـسرپاوه  اب  تکراشم  نلادروک و  فص  زا  و  دـناهر ، یم  ار  دوخ 
شکرس جاوما  زا  تخانش و  ار  نآ  ياه  هناشن  و  تفر ، هار  نامه  زا  و  دید ، یلدنـشور  اب  ار  تیاده  هار  دیدرگ ، يراوخ  یهارمگ و 

رون ییوگ  هک  دیـسر  تقیقح  نیقی و  هب  نانچ  تخادـنا ، گنچ  اـهبانط  نیرتمکحم  اهزیواتـسد و  نیرتراوتـسا  هب  .تشذـگ  تاوهش 
زاب شلصا  هب  ار  یعرف  ره  دهد و  یم  ماجنا  ار  وا  نامرف  ره  هک  درک  میلست  يا  هنوگب  ار  دوخ  دنوادخ  ربارب  رد  دیبات ، وا  رب  دیشروخ 

غارچ دنادرگ ، یم 
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ینادرگرـس ياهنابایب  رد  ناهارمگ  يامنهار  و  اهیراوشد ، هدننک  فرطرب  هتـسب و  ياهرد  دیلک  اهیگریت ، شخب  ینـشور  و  اهیکیرات ،
نانچنآ هدرک  صلاخ  ار  شیوخ  لامعا  ادخ  يارب  درذگ ، یم  تملاس  هب  هدرک  توکس  دنامهف ، یم  بوخ  دیوگ ، یم  نخس  .تسا 

ياوه هکنآ  وا  تلادع  زاغآ  هتـشاداو و  تلادع  هب  ار  دوخ  .تسا  نیمز  ناکرا  ادخ و  نییآ  ياه  هنیجنگ  زا  تسا ، هتفریذـپ  ادـخ  هک 
و دـنک ، یم  مایق  نآ  هب  هک  رگم  تسین  يریخ  راک  دـنک ، یم  لمع  نآ  هب  دناسانـش و  یم  ار  قح  تسا ، هدـنار  نوریب  لد  زا  ار  سفن 

رارق دوخ  ياوشیپ  ربهار و  ار  نآرق  و  هدرپس ، نآرق  هب  ار  دوخ  رایتخا  .تفاتـش  نآ  يوس  هب  هکنآ  زج  هدربن  يریخ  نامگ  اج  چیه  رد 
.دنیزگ نکسم  دریگ  ياج  نآرق  هک  اج  ره  و  دیآ ، دورف  دزادنا  راب  نآرق  هک  اج  ره  تسا ، هداد 

زا ار  اهینادان  زا  هتـسد  کی  تسا ، هرهب  یب  شناد  زا  اما  دنمان  دنمـشناد  ار  وا  هک  يرگید  و  نایامن ) ملاع   ) ناسنا نیرت  تشز  فصو 
ياه هتفگ  رورغ و  ياـهبانط  زا  ییاـهماد  و  هتفاـب ، مه  هب  و  هتخومآ ، ناـهارمگ  زا  هدـننک  هارمگ  بلاـطم  و  هتفرگ ، ارف  ناداـن  یعمج 

، دنک یم  ریسفت  دوخ  ياهسوه  هب  ار  قح  و  دهد ، یم  قیبطت  دوخ  ياه  هتساوخ  لایما و  رب  ار  نآرق  هدنکفا ، مدرم  هار  رس  رب  نیغورد 
دراد زیهرپ  تاهبش  باکترا  زا  دنک  یم  اعدا  دهد ، یم  هولج  کبـس  ار  گرزب  مئارج  و  دزاس ، یم  نمیا  گرزب  ناهانگ  زا  ار  مدرم 
بلق شبلق  و  ناسنا ، هرهچ  وا  رهاظ  هرهچ  تسا ، هدش  قرغ  اهنآ  رد  یلو  مرود ، اهتعدب  زا  دـیوگ : یم  .دروخ  یم  هطوغ  اهنآ  رد  اما 
هدرم سپ  دریهرپب ، نآ  زا  هک  دناد  یمن  ار  لطاب  اطخ و  هار  و  دورب ، وس  نآ  زا  هک  دسانـش  یمن  ار  تیادـه  هار  تسا ، هدـنرد  ناویح 

یم فرحنم  قح  زا  ارچ  دـیور ؟ یم  اجک  مدرم ! ع )  ) نیتسار ناـماما  و  ص )  ) ربماـیپ ترتع  ندناسانـش  .ناگدـنز  ناـیم  رد  تسا  يا 
اجک هب  ناهارمگ  نوچ  دنهار ، رگنـشور  تیاده  ياهغارچ  هکنیا  اب  تسا ، راکـشآ  نآ  ياه  هناشن  تساپرب و  قح  ياهمچرپ  دیوش ؟

و نید ، نایاوشیپ  دـننیقی ، قح و  نارادـمامز  اهنآ  تسامـش ، نایم  رد  امـش  ربمایپ  ترتع  هک  یلاح  رد  دینادرگرـس ؟ ارچ  دـیور ؟ یم 
هب دنناباتـش ، بآ  يوس  هب  هک  ناگنـشت  دننامه  دـیهد و  ناشیاج  نآرق  لزانم  نیرتهب  رد  دـیاب  سپ  دننایوگتـسار ، یتسار و  ياهنابز 

هدرمن تقیقح  رد  دریم ، یم  ام  زا  هک  ره  دومرف : هک  دـیزومایب  ناربماـیپ  متاـخ  زا  ار  تقیقح  نیا  مدرم  يا  .دـیروآ  موجه  ناـشیوس 
راکنا هناهاگآان  هک  تسا  يروما  رد  قیاقح  زا  يرایـسب  اریز  دـییوگن ، دـیناد ، یمن  هچنآ  سپ  .دوش  یمن  هنهک  اـم  زا  يزیچ  تسا و 

رگم مشاب ، یم  نم  سکنآ  و  دیرادن ، وا  دـض  رب  یلیلد  هک  یـسک  زا  دـینک  یهاوخرذـع  مدرم ! ع )  ) یلع ماما  ياهیگژیو  .دـینک  یم 
یقاب امـش  ناـیم  رد  ار  ص )  ) ربماـیپ ترتع  رغـصا ) لـقث   ) و مدرکن ؟ لـمع  تسا  نآرق  هک  ربکا ) لـقث   ) ساـسا رب  امـش  ناـیم  رد  نم 

نهاریپ رگم  مدادـن ؟ ناتیهاگآ  مارح  للاح و  زرم  دودـح و  زا  و  متخاـسن ؟ راوتـسا  امـش  نیب  رد  ار  ناـمیا  مچرپ  نم  رگم  مراذـگن ؟
قلاخا تاکلم  و  مدادـن ؟ جاور  امـش  نایم  رد  دوخ  راتفگ  لامعا و  اب  ار  اهیکین  و  مدـناشوپن ؟ امـش  مادـنا  هب  دوخ  لدـع  اب  ار  تیفاع 
ناـترکف و  دـنک ، یمن  هدـهاشم  ار  نآ  ياـفرژ  لد  مشچ  هک  اـجنآ  رد  ار  دوخ  ناـمگ  مهو و  سپ  مدادـن ؟ ناـشن  امـش  هب  ار  یناـسنا 

: تسا هبطخ  نیمه  زا  یخرب  .دیریگن  راکب  درادن ، ار  هار  نآ  رد  نتخات  ییاناوت 
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هب نوزفا  ار  اهیبوخ  همه  و  دش ، هیما  ینب  ماک  هب  ایند  هک  دنرب  یم  نامگ  امش  زا  یخرب  هکنآ  ات  هیما  ینب  هدنیآ  هب  تبـسن  یبیغ  رابخا 
نینچ هک  یناسک  تفر ، دهاوخن  رانک  تما  نیا  رس  زا  ناشریشمش  هنایزات و  و  هدرک ، باریس  دوخ  همشچرس  زا  ار  اهنآ  هدرپس و  اهنآ 

همه سپـس  دنکم  یم  ار  نآ  یتدم  هک  تسا  شخب  تذل  یگدـنز  زا  يا  هعرج  اهنت  هیما  ینب  مهـس  اریز  دنهابتـشا ، رد  دنـشیدنا  یم 
.دنزیر یم  نوریب  دندیشون  هک  ار  هچنآ 

Footnote

This saying of the Prophet is a definite proof of the view that the life of any one ( . 1)
from among the Ahlu'l-bayt (Household of the Holy Prophet) does not come to an end
and that apparent death makes no difference in their sense of living although human
intelligence is unable to comprehend the conditions and happenings of that life. There
are many truths beyond this world of senses which human mind cannot yet
understand. Who can say how in the narrow corner of the grave where it is not
possible even to breathe replies will be given to the questions of the angels Munkar
and Nakir? Similarly what is the meaning of life of the martyrs in the cause of Allah
who have neither sense nor motion can neither see nor hear? Although to us they

.appear to be dead yet the Qur'an testifies to their life

And say not of those who are slain in the path of Allah that they are dead; Nay (they
(are) living but ye perceive not. (2:154
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:At another place it says about their life

Reckon not those who are slain in the way of Allah to be dead; Nay! alive they are with
(their Lord being sustained. (3:169

When restriction has been placed on mind and tongue even in respect of the common
martyrs that they should not be called dead nor considered dead how would not those
individuals whose necks were reserved for sword and palate for poison be living for all

.times to come

About their bodies Amir al-mu'minin has said that by passage of time no signs of
ageing or decay occur in them but they remain in the same state in which they fell as
martyrs. There should be nothing strange in it because dead bodies preserved
through material means still exist. When it is possible to do so through material means
will it be out of the Power of the Omnipotent Creator to preserve against change and
decay the bodies of those upon whom He has bestowed the sense of everlasting life?

:Thus about the martyrs of Badr the Holy Prophet said

Shroud them even with their wounds and flowing blood because when they would rise
.on the Day of Judgement blood would be pushing out of their throats

ath-thaqal al-akbar" implies the Qur'an and "ath-thaqal al-asghar" means Ahlu'l- (. " 2)
bayt (the Household of the Holy Prophet) as in the Prophet's saying: "Verily I am
leaving among you (the) two precious things (of high estimation and of care) " the
reference is to Qur'an and Ahlu'l-bayt. There are several reasons for using this word
Firstly "thaqal" means the kit of a traveller and since the kit is much in need it is
protected carefully. Secondly it means a precious thing; and since this is of great
importance one is bound to follow the injunctions of the Qur'an and the actions of
Ahlu'l-bayt. So they have been called 'precious things'. Since Allah has made
arrangements for the protection of the Qur'an and Ahlu'l-bayt till doomsday so they
have been called "thaqalayn" . So the Prophet before leaving this world for the next
declared them to be his valuable possessions and ordered people to preserve them.
Thirdly then have been called "Thaqalayn" (precious things) in view of their purity and

:high value. Thus Ibn Hajar al-Haytami writes
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The Prophet has called the Qur'an and his Descendants as "thaqalayn" (two precious
things) because "thaqal" means a pure chaste and preserved thing and either of
these two were really so each of them is the treasure of Divine knowledge and a
source of scholarly secrets and religious commandments. For that reason the Prophet
desired the people to follow them and to stick to them and to secure knowledge from
them. Among them the most deserving of attachment is the Imam and Scholar of the
family of the Prophet namely 'Ali ibn Abi Talib (Allah may honour his face) because of
his great insight and copiousness of knowledge which we have already described. (as-

(Sawa'iq al-muhriqah p. 90

Since the Prophet has with regard to apparent implication attributed the Qur'an to
Allah and the descendants to himself therefore in keeping with the natural status the
Qur'an has been called the bigger weight while the descendants the smaller weight.
Otherwise from the point of view of being followed both are equal and from the point
of view of utility in the development of character there can be no question in the
status of the speaking party (the Ahlu'l-bayt) being higher than the silent one (the

(. Qur'an

SERMON 88

in English

About the division of the community into factions

So now certainly Allah did not break the neck of any unruly tyrant in this world except
after allowing him time and opportunity and did not join the broken bone of any
people (ummah) until He did not inflict calamity and distress upon them. Even less
than what sufferings and misfortunes have yet to fall upon you or have already
befallen you are enough for giving lessons. Every man with a heart is not intelligent

.every ear does not listen and every eye does not see
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I wonder and there is no reason why I should not wonder about the faults of these
groups who have introduced alterations in their religious pleas who do not move on
the footsteps of their Prophet nor follow the actions of the vicegerent. They do not
believe in the unknown and do not avoid the evil. They act on the doubts and tread in
(the way of) their passions. For them good is whatever they consider good and evil is
whatever they consider evil. Their reliance for resolving distresses is on themselves.
Their confidence in regard to dubious matters is on their own opinions as if every one
of them is the Leader (Imam) of himself. Whatever he has decided himself he

.considers it to have been taken through reliable sources and strong factors

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 88 ] 

سانلا کلهت  یتلا  بابسلال  نایب  اهیفو 

(3  ) لٍزْأَ دَْعَب  َّلاإِ  مِمَأُْلا  نَِم  دٍحَأَ  ( 2  ) مَظْعَ رُْبجْیَ  مَْلوَ  ءٍاخَرَوَ ، لٍیهِمْتَ  دَْـعَب  لاّإِ  ُّطقَ  رٍهْدَ  يرِاَّبجَ  ( 1  ) مْصِْقیَ مَْل  هَُناحْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
ُّلکُ لاَوَ  عٍیمِسَِب ، عٍمْسَ  يذِ  ُّلکُ  لاَوَ  بٍیِبلََب ، بٍْلقَ  يذِ  ُّلکُ  امَوَ  رٌبَتَْعُم ! بٍطْخَ  نِْم  مُْترَْبدْتَسْاوَ  ( 4  ) بٍْتعِ نِْم  مُْتْلبَْقتَسْا  امَ  نِودُ  یِفوَ  ءٍلاََبوَ ،

لِمَعََب نَودُتَْقیَلاَوَ  ٍّیِبَن ، رََثأَ  نَوُّصتَْقیَ  لاَ  اهَِنیدِ ! یِف  اهَجِجَحُ  فِلاَِتخا  یلَعَ  قِرَفِْلا  هِذِه  إِطَخَ  نِْم  بُجَعْأَ  یَِل لاَ  امَوَ  اًبجَعَ ! ایَفَ  .رٍیصِبَِب  رٍظِاَن 
، اوُـفرَعَ امـَ  مْهیِف  فُورُْعمَْلا  تِاوَهـََّشلا ، یِف  نَورُیسـِیَوَ  تِاهـَُبُّشلا ، یِف  نَوُـلمَْعیَ  بٍْیعَ ، نْعَ  ( 5  ) نَوُّفعِیَ ـَلاوَ  بٍْیغََب ، نَوُنِمؤُْی  ـَلاوَ  ٍّیصـِوَ ،

مُامَإِ مْهُْنِم  ءٍيرِْما  َّلکُ  َّنأَکَ  مْهِِئارَآ ، یلَعَ  تِاَّمهِمُْلا  یِف  مْهُُلیوِْعتَوَ  مْهسـِفُْنأَ ، یَلإِ  تِلاَضـِْعمُْلا  یِف  مْهُعُزَْفمَ  اورُکَْنأَ ، امَ  مْهُدَْنعِ  رُکَْنمُْلاوَ 
.تٍامَکَحُْم بٍابَسْأَو  تٍاقَِث ، يًرعَُب  يرَیَ  امیَِف  اهَْنِم  ذَخَأَ  دْقَ  هِسِْفَن ،
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in Persian

مدرم تکلاه  نایب  رد 

مزلا و ياهتلهم  هکنآ  زا  سپ  رگم  هتـسکشن  مه  رد  ار  ایند  نارابج  زگره  ادـخ  راگدرورپ ! شیاتـس  زا  سپ  اهناسنا  تکلاه  لـماوع 
رد مدرم ! تلاکشم ، لمحت  اهشیامزآ و  زا  سپ  رگم  دومرفن  يزاسزاب  ار  یتلم  هتسکش  ناوختـسا  زگره  و  دیـشخب ، ناوارف  ياهتمعن 

بحاص هک  ره  هن  دراد ، دوجو  ناوارف  تربع  ياهـسرد  دـیدراذگ ، رـس  تشپ  هک  یتلاکـشم  دـیتسه و  وربور  نآ  اب  هک  ییاـهیتخس 
!؟ مشابن تفگش  رد  ارچ  متفگش ، رد  .تسانیب  یمشچ  هدنراد  ره  هن  و  تساونـش ، یـشوگ  هدنراد  ره  هن  و  تسا ، دنمدرخ  تسا  یبلق 
هن و  دنهن ، یم  ص )  ) ربمایپ ماگ  ياج  رب  ماگ  هن  دنراد ! دوخ  بهذم  رد  کی  ره  هک  فلتخم  لیلاد  اب  هدنکارپ  ياههورگ  ياطخ  زا 
یم لمع  تاهبش  هب  دنراد ، یم  رانکرب  بیع  زا  ار  دوخ  هن  دنروآ و  یم  نامیا  بیغ  هب  هن  دننک ، یم  يوریپ  ربمغیپ  نیـشناج  راتفر  زا 

رد .دنرکنم  اهنآ  هک  تسا  نامه  اهیتشز  و  درادنپ ، یم  هک  تسا  نامه  ناشرظن  رد  یکین  دنرو ، هطوغ  تاوهـش  بادرگ  رد  دـننک و 
یم شیوخ  ربهار  ماما و  مادک ، ره  ایوگ  دـننک ، یم  هیکت  شیوخ  يار  هب  اهنت  تامهبم  رد  و  دـنرب ، یم  هانپ  دوخ  هب  تلاکـشم  لح 

.دننز یم  گنچ  دنراد  رواب  دوخ  هک  یمکحم  بابسا  نئمطم و  ياه  هریگتسد  هب  هک  دنشاب 

SERMON 89

in English

About the Holy Prophet

Allah sent the Prophet when the mission of other Prophets had stopped and the
peoples were in slumber for a long time. Evils were raising heads all matters were
under disruption and in flames of wars while the world was devoid of brightness and
full of open deceitfulness. Its leaves had turned yellow and there was absence of
hope about its fruits. While water had gone underground. The minarets of guidance
had disappeared and signs of destruction had appeared. It was stern to its people and
frowned in the face of its seeker. Its fruit was vice and its food was carcass. Its inner

.dress was fear and outer cover was sword
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So take lesson O' creatures of Allah and recall that (evil doing) with which your fathers
and brothers are entangled and for which they have to account. By my life your time is
not much behind theirs nor have long periods or centuries lapsed between you and

.them nor are you much distant from when you were in their loins

By Allah whatever the Prophet told them I am here telling you the same and whatever
you hear today is not different from what they heard yesterday. The eyes that were
opened for them and the hearts that were made for them at that time just the same
have been given to you at this time. By Allah you have not been told anything that they
did not know and you have not been given anything which they were deprived.
Certainly you have been afflicted by a calamity (which is like a she-camel) whose
nose-string is moving about and whose strap is loose So in whatever condition these
deceitful people are should not deceive you because it is just a long shadow whose

.term is fixed

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 89 ] 

هنع ماملاا  غلابو  هلآو  هیلع  هللا  یلص  مظعلاا  لوسرلا  یف 

، مِمَأُْلا نَِم  هٍعَجْهَ  لِوطُوَ  لِسُُّرلا ، نَِم  ( 1  ) هرَْتفَ نِیحِ  یلَعَ  هُلَسَرْأَ 

نِْم رٍارَفِصـْا  نِیحِ  یلَعَ  رِورُغُْلا ، هُرَهِاظـَ  رِوُّنلا ، هُفَسـِاکَ  ایَْنُّدـلاو  بِورُحُْلا ، نَِـم  ( 3  ) ٍّظلـَتَوَ رِوُمأُْـلا ، نَِم  راشـَتَْناوَ  نِتَفِْلا ، نَِم  ( 2  ) مٍازَِتعْاوَ
هٌسَِباعَ اهَِلهْلاَِ ، ( 5  ) هٌمَِّهجَتَُم یَهِفَ  يدَِّرلا ، مُلاَعْأَ  تْرَهَظَوَ  يدَهـُْلا ، رُانَمَ  تْسَرَدَ  دْقـَ  اهَِئامَ ، نِْم  ( 4  ) رٍارَوِغْاوَ اهَرِمََث ، نِْم  سٍایَإِوَ  اهـَِقرَوَ ،

اورُکُذْاوَ اللهِا ، دَابَعِ  اورُِبتَعْافـَ  .فُْیَّسلا  ( 9  ) اهَرُاَثدِوَ فُوْخَْلا ، ( 8  ) اهَرُاعَشِوَ ( ، 7  ) هُفَیجِْلا اهـَُماعَطَوَ  ( ، 6  ) هُنَْتفِْلا اهَرُمََث  اهـَِبِلاطَ ، هِجْوَ  یِف 
امیَِف تْلَخَ  لاَوَ  دُوهُعُْلا ، مُهِِب  ـَلاوَ  مْکُِب  تْمَدَاقـَتَ  امـَ  يرِمْعََلوَ  .نَوُبسـَاحَُم  اهـَْیلَعَوَ  ( ، 10  ) نَوُنهَتَرُْم اهَِب  مْکُُناوَخْإِوَ  مْکُؤُاَـبآ  یتَّلا  کَـیِت 

اذَ اَنأَ  اهَوَ  َّلاإِ  اًئْیشَ  لُوسَُّرلا  مُکُعَمَسْأَ  امَ  اللهِاوَ  .دٍیعِبَِب  مْهِِبلاَصْأَ  یِف  مُْتْنکُ  مَوْیَ  نِْم  مَوْیَْلا  مُُتْنأَ  امَوَ  نُورُقُْلاوَ ، ( 11  ) بُاقَحْلأَا مُهُنَْیَبوَ  مْکُنَْیَب 
َّلاإِ نِامَزَْلا ، کَِلذ  یف  هُدَِئْفأَْلا  مُهَُل  تْلَعِجُوَ  رُاصَبأَْلا ، مُهَُل  تَّْقشُ  لاَوَ  سِْمأَْلاِب ، مْکُعِامَسْأَ  نِودُِب  مَوْیَْلا  مُکُعُامَسـْأَ  امَوَ  هُومُکُعُمِسـُْم ، مَوْیَْلا 

لاًِئاجَ هَُّیِلبَْلا  مُکُِب  تَْلزََن  دْقََلوَ  هُوُمرِحُوَ ، ( 12  ) هِِب مُْتیفِصـْأُ  لاَوَ  هُوُلهِجَ ، اًئْیشـَ  مْهُدَْعَب  مُْترِّْصُب  امَ  اللهِاوَوَ  .نِامََّزلا  اذَه  یِف  اهَلَْثِم  مُْتیطِعْأُ  دْقَوَ 
.دٍودُْعمَ لٍجَأَ  یَلإِ  دٌودُمْمَ ، ٌّلظِ  وَهَ  امََّنإِفَ  رِورُغُْلا ، لُهْأَ  هِیِف  حَبَصْأَ  امَ  مْکَُّنَّرغُیَ  لاَفَ  ( ، 14  ) اهَُناطَِب اًوخْرِ  ( ، 13  ) اهَُماطَخِ
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in Persian

تثعب زا  شیپ  مدرم 

و هتشذگ ، اهتدم  نیشیپ  ناربمایپ  تثعب  نامز  زا  هک  دومرف  ثوعبم  یماگنه  ار  ماسا  ربمایپ  ادخ  ص )  ) ربمایپ تثعب  ناراگزور  فصو 
هنابز اج  همه  گنج  شتآ  دوب ، هتفای  جاور  تشز  لامعا  هتفرگ و  ارف  ار  ناهج  داسف  هنتف و  دندوب ، هتفخ  ورف  یقیمع  باوخ  رد  اهتلم 

بآ دوبن ، يربخ  نآ  هویم  زا  هدییارگ و  يدرز  هب  یگدنز  تخرد  ياهگرب  دوب ، هتشگ  بیرف  رکم و  زا  رپ  رون ، یب  ایند  دیشک و  یم 
هب یتشز  هفایق  اب  ایند  راکـشآ و  یهارمگ  تکلاه و  ياهمچرپ  دوب ، هدـش  ناریو  هنهک و  تیادـه  ياه  هناشن  دیکـشخ و  ورف  تاـیح 

شکراوخ و  هنتف ، تیلهاج  رد  ایند  تخرد  هویم  .تشگ  یم  وربور  ایند  لها  اب  دولآ  مغ  سوبع و  يا  هرهچ  اب  و  تسیرگن ، یم  مدرم 
يا تیلهاج  راـگزور  زا  يزومآ  تربع  .تشاد  تموکح  متـس  ياهریـشمش  نوریب  رب  و  بارطـضا ، تشحو و  شنورد  رد  و  رادرم ،

رد دنتفر و  ناهج  نیا  زا  هک  دیـشاب ، تیلهاج  رد  دوخ  نارادارب  ناردـپ و  یناگدـنز  دای  هب  هراومه  و  دـیریگ ، تربع  ادـخ ! ناگدـنب 
تازاجم زا  تاجن  گرم و  یگدـنز و  يارب  نامیپ  دـنگوس ! مدوخ  ناج  هب  دـندرگ ، یم  هبـساحم  نآ  ربارب  هدوب و  دوخ  لامعا  ورگ 

دایز دیدوب  دوخ  ناردپ  تشپ  رد  هک  یناراگزور  نآ  زا  و  هتشذگن ، يدایز  راگزور  زونه  و  تسا ، هدشن  هتسب  اهنآ  امـش و  نیب  یهلا 
دنگوس ادخ  هب  .تسین  رود 

اهنآ ییاونـش  زا  امـش  زورما  ییاونـش  میوگ ، یم  امـش  اب  ار  نامه  نم  هک  نآ  زج  درکن  دزـشوگ  اهنآ  هب  يزیچ  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  ! 
ار یبلطم  اهنآ  زا  سپ  امـش  دـنگوس ، ادـخ  هب  .دندیـشخب  زین  امـش  هب  دـنداد  ناتناردـپ  هب  هک  ییاهبلق  اهمـشچ و  نامه  تسین ، رتمک 

يور امـش  هب  یثداوح  یتسار  .دنـشاب  مورحم  اهنآ  هک  دیدشن  هداد  صاصتخا  يزیچ  هب  امـش  و  دنتخانـش ، یمن  اهنآ  هک  دـیا  هدـیدن 
ار اـیند  مدرم  هچنآ  اداـبم  .تسا  راوشد  نآ  رب  يراوس  تسـس و  شدـنبنایم  و  تسا ، لکـشم  شندرک  راـهم  هک  يرتش  دـننام  هدروآ 

.نیعم نشور و  یماجنارس  ات  هاتوک ، هدرتسگ و  تسا  يا  هیاس  ایند  هک  دبیرفب ! ار  امش  تفیرف 
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SERMON 90

in English

Allah's attributes and some advice

Praise be to Allah who is well-known without being seen Who creates without
pondering over Who has ever been existent when there was no sky with domes nor
curtains with lofty doors nor gloomy night nor peaceful ocean nor mountains with
broad pathways nor curved mountain roads nor earth of spread floors nor self-reliant
creatures. He is the Originator of creation and their Master. He is the God of the
creation and its feeder. The sun and the moon are steadily moving in pursuit of His

.will. They make every fresh thing old and every distant thing near

He distributed their sustenance and has counted their deeds and acts the number of
their breaths their concealed looks and whatever is hidden in their bosoms. He knows
their places of stay and places of last resort in the loins and wombs till they reach their

.end

His punishment on enemies is harsh despite the extent of His Mercy and His
compassion on His friends is vast despite His harsh punishment. He overpowers one
who wants to overcome Him and destroys one who clashes with Him. He disgraces
one who opposes Him and gains sway over one who bears Him hostility. He is
sufficient for one who relies on Him. He gives one who asks Him. He repays one who

.lends to Him. He rewards one who thanks Him

O' creatures of Allah weigh yourselves before you are weighed and assess yourselves
before you are assessed. Breathe before suffocation of the throat. Be submissive
before you are harshly driven. Know that if one does not help himself in acting as his

.own adviser and warner then no one else can (effectively) be his adviser or warner
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 90 ] 

ظعولاب اهمتخیو  هتاقولخم ، مظعو  قلاخلا  مدِق  یلع  لمتشتو 

( ، 1  ) هٍَّیوِرَ رِْیغَ  نِْم  قِِلاخَْلا  هٍیَؤْرُ ، رِْیغَ  نِْم  فِورُْعمَْلا  دُمْحَْلا اللهِ 

لٌبَجَ لاَوَ  ( ، 4  ) جٍاسَ رٌحَْب  ـَلاوَ  ( ، 3  ) جٍادَ لٌْیَل  ـَلاوَ  ( ، 2  ) جٍاتَرْإِ تُاذَ  بٌجُحُ  لاَوَ  جٍارَْبأَ ، تُاذَ  ءٌامَسـَ  ذْإِ لاَ  اًـمِئادَ ; اًـمِئاقَ  لْزَیَ  مَْل  يذَِّلا 
هُلإِوَ ( ، 9  ) هُُثرِاوَوَ ( 8  ) قِْلخَْلا عُدِتَْبُم  کَِلذ  ( : 7  ) ِتعْااوذُ دٍامَ قٌْلخَ  لاَوَ  ( ، 6  ) دٍاهَِم تُاذَ  ضٌرْأَ  لاَوَ  جٍاجَوِعْاوذُ ، ٌّجفـَ  لاَوَ  ( ، 5  ) جٍاجَِفوذُ

.دٍیعَِب َّلکُ  نِاَبِّرقَُیوَ  دٍیدِجَ ، َّلکُ  نِایَِلْبُی  هِِتاضَرْمَ : یِف  ( 10  ) نِابَِئادَ رُمَقَْلاوَ  سُمَّْشلاوَ  هُُقزِارَوَ ، قِْلخَْلا 

مْهَُّرقَتَسـُْموَ رِیمَِّضلا ، نَِم  مْهُرُودُصـُ  یفِخُْت  امَوَ  ( 11  ) مْهِِنُیعْأ هَنَِئاخَوَ  مْهُسـَافْنأ ، دَدَعـَوَ  مْهَُلامَعْأَوَ ، مْهُرَاَـثآ  یصـَحْأَوَ  مْهُقَازَرْأَ ، مَسَقَ 
.تُایَاغَْلا مُهِِب  یهَانَتَتَ  نْأَ  یَلإِ  رِوهُُّظلاوَ ، مِاحَرْأَْلا  نَِم  مْهُعَدَوْتَسُْموَ 

رُِّمدَُموَ ( ، 13  ) هَُّزاعَ نْمَ  رُهِاقَ  هِِتمَْقِن ، هَِّدشِ  یِف  هِِئایَِلوْلاَِ  هُُتمَحْرَ  تْعَسـََّتاوَ  هِِتمَحْرَ ، هِعَسـَ  یِف  هِِئادَـعْأَ  یلَعَ  ( 12  ) هُُتمَْقِن تَّْدتَشْا  يذَِّلا  وَهُ 
نْمَوَ ( ، 16  ) هُاضَقَ هُضَرَْقأَ  نْمَوَ  هُاطَعْأَ ، هَُلأَسَ  نْمَوَ  هُافَکَ ، هِْیلَعَ  لََّکوَتَ  نْمَ  .هُادَاعـَ  نْمَ  بُِلاغـَوَ  ( ، 15  ) هُاوَاَن نْمَ  ُّلذُِموَ  ( ، 14  ) هَُّقاشَ نْمَ 

.هُازَجَ هُرَکَشَ 

قِایَِّسلا فِْنعُ  لَْبقَ  اودُاقَْناوَ  قِانَخِْلا ، قِیضـِ  لَْبقَ  اوسَُّفنَتَوَ  اوُبسـَاحَُت ، نْأَ  لِْبقَ  نِْم  اهَوُبسـِاحَوَ  اوُنزَوُت ، نْأَ  لِْبقَ  نِْم  مْکُسـَفُْنأَ  اوُنزِ  اللهِا ، دَابَعِ 
.ظٌعِاوَ لاَوَ  رٌجِازَ  اهَرِْیغَ  نِْم  هَُل  نْکُیَ  مَْل  رٌجِازَوَ ، ظٌعِاوَ  اهَْنِم  هَُل  نَوکُیَ  یَّتحَ  هِسِْفَن  یلَعَ  ( 18  ) نْعَُی مَْل  نْمَ  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  ( ، 17)

in Persian

يدنوادخ تافص  نایب  رد 

هک ییادخ  تسا ، هدننیرفآ  دریگ  راک  هب  يا  هشیدنا  هکنآ  یب  و  هدش ، هتخانش  دوش  هدید  هکنآ  یب  ار ، يدنوادخ  ساپس  یسانشادخ 
مشچ هب  يرثا  هداتفا  ورف  ياه  هدرپ  زا  هن  و  دوب ، يربخ  ابیز  ياهجرب  ياراد  نامـسآ  زا  هن  هک  اجنآ  دوب ، دهاوخ  دبا  ات  هدوب و  هشیمه 

هن و  هدرتـسگ ، نیمز  هن  مخ ، چـیپ و  رپ  يا  هرد  هن  هدوشگ ، ياـههار  اـب  یهوک  هن  مارآ ، ییاـیرد  هن  کـیرات و  یبـش  هن  دروـخ ، یم 
، تسا ناشیا  هدنهد  يزور  نانآ و  يادخ  تسا ، ناگمه  ثراو  اه و  هدیدپ  هدندروآدیدپ  ادخ  .تشاد  دوجو  هدنکارپ  ياه  هدـیرفآ 
ار تاقولخم  يزور  ادـخ ، .دـننادرگ  یم  کیدزن  ار  يرود  ره  و  هنهک ، ار  يا  هزات  ره  هک  دـندرگ  یم  وا  تیاـضر  هب  هاـم  باـتفآ و 
اه هنیـس  رد  هک  ییاهزار  و  دنراد ، هک  هدیدزد  ياههاگن  و  دـننز ، یم  هک  اهـسفن  زا  درمـشرب ، ار  ناشراتفر  رادرک و  و  درک ، میـسقت 

.دـناد یم  ار  همه  گرم ، یگدـنز و  دمآرـس  دـلوت و  زور  ات  ناردـپ  تشپ  ناردام  مکـش  رد  ار  اه  هدـیدپ  هاگیاج  .دـندرک و  ناهنپ 
ارف ار  ناتسود  همه  شتمحر  دراد  هک  يریگتخس  اب  تسا و  تخس  نانمشد  رب  دراد  شتمحر  هک  یتعـسو  همه  اب  هک  ییادخ  تسوا 
وا اب  سک  ره  دزاس ، یم  شکلاه  دزرو  ینمـشد  سک  ره  و  دـنک ، یم  هبلغ  وا  رب  دزیخرب  هزرابم  هب  وا  اـب  هک  سک  ره  تسا ، هتفرگ 
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وا زا  سک  ره  و  دنک ، تیافک  ار  وا  دیامن  لکوت  وا  هب  سک  ره  تسا ، زوریپ  شنانمشد  رب  و  دنک ، شزور  هریت  دزرو  ینمشد  هنیک و 
وکین شاداپ  دیوگ ، ساپـس  ار  وا  هک  ره  و  دزادرپب ، ار  شماو  دـهد  ضرق  ناجاتحم  هب  ادـخ  يارب  سک  ره  و  دزادرپ ، یم  دـهاوخب ،

.دهد
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دنـسرب ار  ناـتباسح  هکنآ  زا  شیپ  دـیریگ ، رارق  شجنـس  دروم  هکنآ  زا  لـبق  دیجنـسب  ار  دوخ  ادـخ ، ناگدـنب  هناـمیکح  ياهزردـنا 
تعاـطا هب  ار  امـش  روز  اـب  هکنآ  زا  شیپ  و  دیـشکب ، تحار  سفن  دوـش  هـتفرگ  وـلگ  هار  هـکنآ  زا  شیپ  و  دیـسرب ، ار  دوـخ  باـسح 

يرگید دـشابن ، شیوخ  هدـنهدرادشه  هدـنهددنپ و  دـنکن و  يرای  ار  دوخ  هک  سک  نآ  انامه  دـینادب  دیـشاب ، رادربناـمرف  دـنراداو ،
.دوب دهاوخن  وا  هدنهددنپ  هدنهدرادشه و 

SERMON 91

in English

This sermon is known as the Sermon of Skeletons (1) (Khutbatu'l-Ashbah) and it holds
one of the highest positions among the sermons of Amir al-mu'minin. Mas'adah ibn
Sadaqah has related from al-Imam Ja'far ibn Muhammad as-Sadiq (p.b.u.t.) saying:
"Amir al-mu'minin delivered this sermon from the pulpit of (the mosque of) Kufah
when someone asked him 'O' Amir al-mu'minin! describe Allah for us in such a way
that we may imagine that we see Him with eyes so that our love and knowledge may
increase about Him.' Amir al-mu'minin became angry at this (request of the
questioner) and ordered the Muslims to gather in the mosque. So many Muslims
gathered in the mosque that the place was over-crowded. Then Amir al-mu'minin
ascended the pulpit while he was still in a state of anger and his colour was changed.
After he had praised Allah and extolled Him and sought His blessings on the Prophet

:he said

Description of Allah

Praise be to Allah whom refusal to give away and stinginess do not make rich and
Whom munificence and generosity do not make poor although everyone who gives
away loses (to that extent) except He and every miser is blamed for his niggardliness.
He obliges through beneficial bounties and plentiful gifts and grants. The whole

(. creation is His dependants (in sustenance) (2
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He has guaranteed their livelihood and ordained their sustenance. He has prepared
the way for those who turn to Him and those who seek what is with Him. He is as
generous about what He is asked as He is about that for which He is not asked. He is
the First for whom there was no 'before' so that there could be anything before Him.
He is the Last for whom there is no 'after' so that there could be anything after Him.
He prevents the pupils of the eyes from seeing Him or perceiving Him. Time does not
change over Him so as to admit of any change of condition about Him. He is not in any

(. place so as to allow Him movement (from one place to another

If He gives away all that the mines of the mountains emit out or the gold silver pearls
and cuttings of coral which the shells of the ocean vomit out it would not affect his
munificence nor diminish the extent of what He has. (In fact) He would still have such
treasures of bounty as would not decrease by the demands of the creatures because
He is that generous Being Whom the begging of beggars cannot make poor nor the

.pertinacity of beseechers make miser

Attributes of Allah as described in the Holy Qur'an

Then look on questioner be confined to those of His attributes which the Qur'an had
described and seek light from the effulgence of its guidance. Leave to Allah that
knowledge which Satan has prompted you to seek and which neither the Qur'an
enjoins you to seek nor is there any trace of it in the actions or sayings of the Prophet
and other leaders (A'immah) of guidance. This is the extreme limit of Allah's claim
upon you. Know that firm in knowledge are those who refrain from opening the
curtains that lie against the unknown and their acknowledgement of ignorance about
the details of the hidden unknown prevents them from further probe. Allah praises
them for their admission that they are unable to get knowledge not allowed to them.
They do not go deep into the discussion of what is not enjoined upon them about
knowing Him and they call it firmness. Be content with this and do not limit the
Greatness of Allah after the measure of your own intelligence of else you would be

.among the destroyed ones
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He is Powerful such that when imagination shoots its arrows to comprehend the
extremity of His power and mind making itself free of the dangers of evil thoughts
tries to find Him in the depth of His realm and hearts long to grasp realities of His
attributes and openings of intelligence penetrate beyond description in order to
secure knowledge about His Being crossing the dark pitfalls of the unknown and
concentrating towards Him He would turn them back. They would return defeated
admitting that the reality of His knowledge cannot be comprehended by such random
efforts nor can an iota of the sublimity of His Honour enter the understanding of

.thinkers

About Allah's creation

He originated the creation without any example which He could follow and without
any specimen prepared by any known creator that was before Him. He showed us the
realm of His Might and such wonders which speak of His Wisdom. The confession of
the created things that their existence owes itself to Him made us realise that
argument has been furnished about knowing Him (so that there is no excuse against
it). The signs of His creative power and standard of His wisdom are fixed in the
wonderful things He has created. Whatever He has created is an argument in His
favour and a guide towards Him. Even a silent thing is a guide towards Him as though

.it speaks and its guidance towards the Creator is clear

O' Allah) I stand witness that he who likens Thee with the separateness of the limbs)
or with the joining of the extremities of his body did not acquaint his inner self with
knowledge about Thee and his heart did not secure conviction to the effect that there
is no partner for Thee. It is as though he has no heard the (wrongful) followers
disclaiming their false gods by sayings "By Allah we were certainly in manifest error
when we equalled you with the Lord of the worlds." (Qur'an 26:97-98). They are wrong
who liken Thee to their idols and dress Thee with apparel of the creatures by their
imagination attribute to Thee parts of body by their own thinking and consider Thee
after the creatures of various types through the working of their intelligence. I stand
witness that whoever equated Thee with anything out of Thy creation took a match
for Thee and whoever takes a match for Thee is an unbeliever according to what is
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stated in Thy unambiguous verses and indicated by the evidence of Thy clear
arguments. (I also stand witness that) Thou art that Allah who cannot be confined in
(the fetters of) intelligence so as to admit change of condition by entering its
imagination nor in the shackles of mind so as to become limited and an object of

.alterations
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A part of the same sermon

About the greatest perfection in Allah's creation

He has fixed limits for every thing He has created and made the limits firm and He has
fixed its working and made the working delicate. He has fixed its direction and it does
not transgress the limits of its position nor fall short of reaching the end of its aim. It
did not disobey when it was commanded to move at His will; and how could it do so
when all matters are governed by His will. He is the Producer of varieties of things
without exercise of imagination without the urge of an impulse hidden in Him without
(the benefit of) any experiment taken from the vicissitudes of time and without any

.partner who might have assisted Him in creating wonderful things

Thus the creation was completed by His order and it bowed to His obedience and
responded to His call. The laziness of any slug or the inertness of any excuse-finder
did not prevent it from doing so. So He straightened the curves of the things and fixed
their limits. With His power He created coherence in their contradictory parts and
joined together the factors of similarity. Then He separated them in varieties which
differ in limits quantities properties and shapes. All this is new creation. He made them

.firm and shaped them according as He wished and invented them

A part of the same sermon containing description of the sky

He has arranged the depressions and elevations of the openings of the sky. He has
joined the breadths of its breaches and has joined them with one another. He has
made easy the approach to its heights for those (angels) who come down with His
commands and those (angels) who go up with the deeds of the creatures. He called it
when it was yet (in the form of) vapour. At once the links of its joints joined up. Then
Allah opened up its closed door and put the sentinels of meteors at its holes and held

.them with His hands (i.e. power) from falling into the vastness of air
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He commanded it to remain stationary in obedience to His commands. He made its
sun the bright indication for its day and moon the gloomy indication for its night. He
then put them in motion in their orbits and ordained their (pace of) movement in the
stages of their paths in order to distinguish with their help between night and day and
in order that the reckoning of years and calculations may be known by their fixed
movements. Then He hung in its vastness its sky and put therein its decoration
consisting of small bright pearls and lamp-like stars. He shot at the over-hearers
arrows of bright meteors. He put them in motion on their appointed routine and made
them into fixed stars moving stars descending stars ascending stars ominous stars

.and lucky stars

A part of the same sermon containing description of Angels

Then Allah the Glorified created for inhabiting of His skies and populating the higher
strata of his realm new (variety of) creatures namely the angels. With them He filled
the openings of its cavities and populated with them the vastness of it circumference.
In between the openings of these cavities there resounds the voices of angels
glorifying Him in the enclosures of sublimity (behind) curtains of concealment and in
veils of His Greatness. And behind this resounding which deafens the ears there is the
effulgence of light which defies the approach of sight to it and consequently the sight

.stands disappointed at its limitation

He created them in different shapes and with diverse characteristics. They have
wings. They glorify the sublimity of His Honour. They do not appropriate to
themselves His skill that shows itself in creation. Nor do they claim they create
anything in which He is unparalleled. "But they are rather honoured creatures who do
not take precedence over Him in uttering anything and they act according to His

(. command." (Qur'an 21: 26-27
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He has made them the trustees of His revelation and sent them to Prophets as
holders of His injunctions and prohibitions. He has immunised them against the
waviness of doubts. Consequently no one among them goes astray from the path of
His will. He has helped them with the benefits of succour and has covered their hearts
with humility and peace. He has opened for them doors of submission to His Glories.
He has fixed for them bright minarets as signs of His Oneness. The weights of sins do
not burden them and the rotation of nights and days does not make them move.
Doubts do not attack with arrows the firmness of their faith. Misgivings do not assault
the bases of their beliefs. The spark of malice does not ignite among them.
Amazement does not tarnish what knowledge of Him their hearts possess or His
greatness and awe of His glory that resides in their bosoms. Evil thoughts do not lean

.towards them to affect their imagination with their own rust

Among them are those who are in the frame of heavy clouds or in the height of lofty
mountains or in the gloom of over-powering darkness. And there are those whose
feet have pierced the lowest boundaries of the earth. These feet are like white
ensigns which have gone forth into the vast expanse of wind. Under them blows the

.light wind which retains them upto its last end

Occupation in His worship has made them carefree and realities of Faith have served
as a link between them and His knowledge. Their belief in Him has made them
concentrate on Him. They long from Him not from others. They have tasted the
sweetness of His knowledge and have drunk from the satiating cup of His love. The
roots of His fear have been implanted in the depth of their hearts. Consequently they
have bent their straight backs through His worship. The length of the humility and

.extreme nearness has not removed from them the rope of their fear
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They do not entertain pride so as to make much of their acts. Their humility before the
glory of Allah does not allow them to esteem their own virtues. Languor does not

affect them

despite their long affliction. Their longings (for Him) do not lessen so that they might
turn away from hope in (Allah) their Sustainer. The tips of their tongues do not get dry
by constant prayers (to Allah). Engagements (in other matters) do not betake them so
as to turn their (loud) voices for Him into faint ones. Their shoulders do not get
displaced in the postures of worship. They do not move their necks (this and that way)
for comfort in disobedience of His command. Follies of negligence do not act against
their determination to strive and the deceptions of desires do not overcome their

.courage

They regard the Master of the Throne (Allah) as the store for the day of their need.
Because of their love (for Him) they turn to Him even when others turn to the
creatures. They do not reach the ending limit of His worship. Their passionate
fondness for His worship does not turn them except to the springs of their own hearts
springs which are never devoid of His hope and His fear. Fear (of Allah) never leaves
them so that they might slacken in their efforts nor have temptations entrapped them

.so that they might prefer this light search over their (serious) effort

They do not consider their past (virtuous) deeds as big for if they had considered them
big then fear would have wiped away hopes from their hearts. They did not differ
(among themselves) about their Sustainer as a result of Satan's control over them.
The vice of separation from one another did not disperse them. Rancour and mutual
malice did not overpower them. Ways of wavering did not divide them. Differences of
degree of courage did not render them into divisions. Thus they are devotees of faith.
Neither crookedness (of mind) nor excess nor lethargy nor languor breaks them from
its rope. There is not the thinnest point in the skies but there is an angel over it in
prostration (before Allah) or (busy) in quick performance (of His commands). By long
worship of their Sustainer they increase their knowledge and the honour of their

.Sustainer increases in their hearts
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A part of the same sermon in description of earth and its spreading on water

Allah spread the earth on stormy and tumultuous waves and the depths of swollen
seas where waves clashed with each other and high surges leapt over one another.
They emitted foam like the he-camel at the time of sexual excitement. So the tumult
of the stormy water was subdued by the weight of the earth when the earth pressed
it with its chest its shooting agitation eased and when the earth rolled on it with its
shoulder bones the water meekly submitted. Thus after the tumult of its surges it
became tame and overpowered and an obedient prisoner of the shackles of disgrace
while the earth spread itself and became solid in the stormy depth of this water. (In
this way) the earth put an end to the pride self conceit high position and superiority of
the water and muzzled the intrepidity of its flow. Consequently it stopped after its

.stormy flow and settled down after its tumult

When the excitement of water subsided under the earth's sides and under the weight
of the high and lofty mountains placed on its shoulders Allah flowed springs of water
from its high tops and distributed them through plains and low places and moderated
their movement by fixed rocks and high mountain tops. Then its trembling came to a

standstill because of the penetration of mountains in (various) parts of its surface

and their being fixed in its deep areas and their standing on its plains. Then Allah
created vastness between the earth and firmament and provided blowing wind for its
inhabitants. Then He directed its inhabitants to spread all over its convenient places.
Thereafter He did not leave alone the barren tracts of the earth where high portions
lacked in water-springs and where rivers could not find their way but created floating

.clouds which enliven the unproductive areas and grow vegetation
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He made a big cloud by collecting together small clouds and when water collected in it
and lightning began to flash on its sides and the flash continued under the white
clouds as well as the heavy ones He sent it raining heavily. The cloud was hanging
towards the earth and southerly winds were squeezing it into shedding its water like a
she-camel bending down for milking. When the cloud prostrated itself on the ground
and delivered all the water it carried on itself Allah grew vegetation on the plain earth
and herbage on dry mountains. As a result the earth felt pleased at being decorated
with its gardens and wondered at her dress of soft vegetation and the ornaments of
its blossoms. Allah made all this the means of sustenance for the people and feed for
the beasts. He has opened up highways in its expanse and has established minarets

.(of guidance) for those who tread on its highways

On the Creation of Man and the sending of the Prophet

When He has spread out the earth and enforced His commands He chose Adam
(peace be upon him) as the best in His creation and made him the first of all creation.
He made him to reside in Paradise and arranged for his eating in it and also indicated
from what He had prohibited him. He told him that proceeding towards it meant His
disobedience and endangering his own position. But Adam did what he had been
refrained from just as Allah already knew beforehand. Consequently Allah sent him
down after (accepting) his repentance to populate His earth with his progeny and to

.serve as a proof and plea for Him among his creatures
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Even when He made Adam die He did not leave them without one who would serve
among them as proof and plea for His Godhead and serve as the link between them
and His knowledge but He provided to them the proofs through His chosen
Messengers and bearers of the trust of His Message age after age till the process
came to end with our Prophet Muhammad - Allah may bless him and his descendants

.- and His pleas and warnings reached finality

He ordained livelihoods (3) with plenty and with paucity. He distributed them narrowly
as well as profusely. He did it with justice to test whomever He desired with prosperity
or with destitution and to test through it the gratefulness or endurance of the rich and
the poor. Then He coupled plenty with misfortunes of destitution safety with the
distresses of calamities and pleasures of enjoyment with pangs of grief. He created
fixed ages and made them long or short and earlier or later and ended them up with
death. He had made death capable of pulling up the ropes of ages and cutting them

.asunder

He (4) knows the secrets of those who conceal them the secret conversation of those
who engage in it the inner feelings of those who indulge in guesses the established
certainties the inklings of the eyes the inner contents of hearts and depths of the
unknown. He also knows what can be heard only by bending the holes of the ears the

summer resorts of ants and winter
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abodes of the insects resounding of the cries of wailing women and the sound of
steps. He also knows the spots in the inner sheaths of leaves where fruits grow the
hiding places of beasts namely caves in mountains and valleys the hiding holes of
mosquitoes on the trunks of trees and their herbage the sprouting points of leaves in
the branches the dripping points of semen passing through passages of loins small
rising clouds and the big giant ones the drops of rain in the thick clouds the particles of
dust scattered by whirlwinds through their skirts the lines erased by rain floods the
movements of insects on sand-dunes the nests of winged creatures on the cliffs of

.mountains and the singing of chattering birds in the gloom of their brooding places

And He knows whatever has been treasured by mother-of-pearls and covered under
the waves of oceans all that which is concealed under the darkness of night and all
that on which the light of day is shining as well as all that on which sometimes
darkness prevails and sometimes light shines the trace of every footstep the feel of
every movement the echo of every sound the motion of every lip the abode of every
living being the weight of every particle the sobs of every sobbing heart and whatever
is there on the earth like fruits of trees or falling leaf or the settling place of semen or

.the congealing of blood or clot and the developing of life and embryo
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On all this He suffers no trouble and no impediment hampers Him in the preservation
of what he created nor any languor or grief hinders Him from the enforcement of
commands and management of the creatures. His knowledge penetrates through
them and they are within His counting. His justice extends to all of them and His

.bounty encompasses them despite their falling short of what is due to Him

O' my Allah! thou deservest handsome description and the highest esteem. If wish is
directed towards Thee Thou art the best to be wished for. If hope is reposed in Thee
Thou art the Most Honoured to be hoped from. O' my Allah! Thou hast bestowed on
me such power that I do not praise any one other than Thee and I do not eulogise any
one save Thee. I do not direct my praise towards others who are sources of
disappointment and centres of misgivings. Thou hast kept away my tongue from the
praises of human beings and eulogies of the created and the sustained. O' my Allah!
every praiser has on whom he praises the right of reward and recompense. Certainly
I have turned to Thee with my eye at the treasures of Thy Mercy and stores of

.forgiveness

O' my Allah! here stands one who has singled Thee with Oneness that is Thy due and
has not regarded any one deserving of these praises and eulogies except Thee. My
want towards Thee is such that nothing except Thy generosity can cure its destitution
nor provide for its need except Thy obligation and Thy generosity. So do grant us in
this place Thy will and make us free from stretching hands to anyone other than Thee.

(. "Certainly Thou art powerful over every thing. " (Qur'an 66:8
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

ملاسلا هیلع  هبطخُلا  لئلاج  نم  یهو  حابشلاا  هبطخب  فرعت 

یلع هبطخلا  هذهب  ملاـسلا  هیلع  نینمؤملا  ریمأ  بطخ  لاق : هّنأ  ملاـسلا  امهیلع  دمـّحم  نب  رفعج  قداصلا  نع  هقدـص  نب  هدعـسم  يور 
: يدانو بضغف  .هفرعم  هبو  اًبح  هل  دادزنل  انایع  هارن  املثم  انّبر  انل  فص  نینمؤملاریمأ ! ای  هل : لاقف  هاـتأ  ًـلاجر  نأ  کـلذو  هفوکلا ، ربنم 

یلع یّلص  هیلع و  ینثأ  هللا و  دمحف  نوللا ، رّیغتم  بضغم  وهو  ربنملا  دعصف  .هلهأب  دجسملا  صّغ  یتح  سانلا  عمتجاف  هعماج ، هلاصلا 
: لاق مّث  هلآو ، هیلع  هللا  یلص  یبنلا 

یلاعت هللا  فصو 

وَهُوَ هُلاَخَ ، امَ  مٌوُمذْمـَ  عٍِنامَ  ُّلکُوَ  هُاوَسِ ، صٌقِتَْنُم  طٍْعُم  ُّلکُ  ذْإِ  دُوجُْلاوَ ; ءُاطَعْإِْلا  هِیدِکـُْی  لاَوَ  دُومُجُْلاوَ ،  عُْنمَْلا  هُرُفِیَ  ـَلا  يذَِّلا  دُمـْحَْلا اللهِ 
امَ نَیِبِلاَّطلاوَ  هِْیَلإِ ، نَیِبغِاَّرلا  لَیِبسَ  جَهََنوَ  مْهُتَاوَْقأَ ، رََّدقَوَ  مْهُقَازَرْأَ ، نَمِضـَ  قُِئلاَخَْلا ، هُُلایَعِ  مِسَقِْلاوَ ، دِیزِمَلا  دِِئاوعَوَ  مِعَِّنلا ، دِِـئاوَفَِب  نُاَّنمَْلا 

ءٌیْشَ نَوکُیَفَ  دٌْعَب  هَُل  سَْیَل  يذَِّلا  رُخِآْلاوَ  هُلَْبقَ ، ءٌیشَ  نَوکُیَفَ  لٌْبقَ  هَُل  نْکُیَ  مَْل  يذَِّلا  لَُّوأَْلا  .لُأَسُْی  مَْل  امَِب  هُْنِم  دَوَجْأَِب  لَِئسُ  امَِب  سَْیَلوَ  هِْیدََل ،
نَاکَ لاَوَ  لُاحَلا ، هُْنِم  فَِلتَخْیَفَ  رٌهْدَ  هِْیلَعَ  فَلَتَخْا  امَ  هُکَرِدُْت ،  وْأَ  هَُلانَتَ  نْأَ  نْعَرِاصَْبأَْلا  َّیسِاَنأَ  عُدِاَّرلاوَ  هُدَْعَب ،

 ، نِایَْقعِْلاوَ نِْیجَُّللا  ِّزِلِف  نِْم  رِاحَِبْلا ، فُادَصـْأَ  هُْنعِ  تْکَحِضـَوَ  لِابَجِْلا ، نُدِاعَمَ  هُْنعَ  تْسََّفنَتَامَ  بَهَوَ  وَْلوَ  لُاقـَِتنإِْلا ، هِْیلَعَ  زَوجُیَفَ  نٍاکـَمَ  یِف 
بُِلاطَمَ هُدُفِْنُت  امَ لاَ  مِاعَْنأَْلا  رِِئاخَذَ  نِْم  هُدَْنعِ  نَاکََلوَ  هُدَْـنعِ ، امَ  هَعَسـَ  دَفـَْنأَ  لاَوَ  هِدِوجُ ، یِف  کَِلذ  رََّثأَ  امَ  نِاجَرْمَْلا ،  دِیصـِحَوَ  ِّرُّدـلا  هِرَاثَُنوَ 

.نَیِّحِلمُلا حُاحَْلإِ  هُُلخِْبُی  لاَوَ  نَیِلِئاَّسلا ، لُاؤَسُ  هُضُیغِیَ  يذَِّلا لاَ  دُاوَجَْلا  هَُّنلاَِ  مِاَنأَْلا ،

نآرقلا یف  یلاعت  هتافص 

بِاتَکِْلا یِف  سَْیَل  اَّمِم  هُمَْلعِ  نُاطَْیَّشلا  کَفََّلکَ  امَوَ  هِِتیَادَهِ ، رِوُنِب  ءْیضِتَسْاوَ  هِِب  َّمتَْئافَ  هِِتفَصِ  نِْم  هِْیلَعَ  نُآرْقُْلا  کََّلدَ  امَفَ  لُِئاَّسلا : اهَُّیأَ  رْظُْنافَ 
اللهِا ِّقحَ  یهَتَْنُم  کَِـلذ  َّنإِفـَ  هَُناحَْبسـُ ، اللهِا  یَلإِ  هُمَْلعِ  لْکـِفَ  هُرَُثأَ ، يدَهـُْلا  هَِّمِئأَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  ِّیِبَّنلا  هَِّنسـُ  یِف  ـَلاوَ  هُضُرْفَ ، کَْـیلَعَ 

هُرَیسـِْفتَ اوُلهِجَ  امَ  هِلَمْجُِب  رُارَْقإِْلا  بِوُیغُْلا ، نَودُ  هَِبورُضـْمَْلادِدَُّسلا  مِاحَِتْقا  نِعَ  مْهُانَغْأَ  نَیذَِّلا  مُهُ  مِْلعِْلا  یِف  نَیخِسـِاَّرلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ  .کَْـیلَعَ 
مَْل اـمیَِف  قَُّمعََّتلا  مُهُکَرْتَ  یَّمسـَوَ  اًـمْلعِ ، هِِب  اوطُیحُِی  مَْل  امـَ  لِوُانـَتَ  نْعَ  زِجْعَْلاِـب  مْهُفَارَِتـعْا  یَلاعـَتَ _  اللهُا _  حَدَمـَفَ  بِوجُحْمَْلا ، بِْیغْلا  نَِم 

رُدِاقَْلا وَهُ  .نَیکِِلاهَْلا  نَِم  نَوکُتَفَ  کَِلْقعَ  رِدْقَ  یلَعَ  هَُناحَْبسُ  اللهِا  هَمَظَعَ  رِّْدقَُتلاَوَ  کَِلذَ ، یلَعَ  رْصـِتَْقاف  اًخوسُرُ ، هِهِْنکُ  نْعَ  ثَحْبَْلا  مُهُْفِّلکَُی 
أَُّربَمُْلا رُکْفِْلا  لَوَاحَوَ  هِِترَدُْق ، عَطَقَْنُم  كَرِدُْتِل  مُاهَأُْلا  تِمَتَرْا  اذَإِ  يذَِّلا 
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لُخِادَمـَ تْضَمَغَوَ  هِِتافَصـِ ، هَِّیفِْیکَ  یِف  يَرِجْتَِل  هِْیَلإِ  بُوُلقُْلا  تِهََّلوَتَوَ  هِِتوکُلَمَ ، بِوُیغُ  تِاقَیمِعَ  یِف  هِْیلَعَ  عَقَیَ  نْأَ  سِوِاسَوَْلا  تِارَطَخَ  نِْم 
تْعَجَرَفَ هَُناحَْبسـُ _  هِْیَلإِ _  هًصَِّلخَتَُم  بِوُیغُْلا ، فِدَسُ  يَوِاهَمَ  بُوجُتَ  یَهِوَ  اهَعَدَرَ  هِِتاذَ ، مَْلعِ  لِوُانَتَِل  تُافَِّصلا  هُغُُلْبتَ  ثُْیحَ لاَ  یف  لِوقُعُْلا 

.هِِتَّزعِ لِلاَجَ  رِیدِْقتَ  نِْم  هٌرَطِاخَ  تِاَّیوَِّرلا  یِلوأُ  لِابَِب  رُطُخْتَ  لاَوَ  هِِتفَرِْعمَ ، هُْنکُ  فِاسَِتعْإِْلا  رِوْجَِب  لُانَُی  هَُّنأَِب لاَ  هًفَرِتَعُم  تْهَِبجُ ،  ذْإِ 

امَ بِِئاجَعَوَ  هِِترَدُْق ، تِوکُلَمَ  نِْم  اَنارَأَوَ  هُلَْبقَ ، نَاکَ  دٍوُبْعمَ  قٍِلاخَ  نِْم  هِْیلَعَ ،  يذَتَحْا  رٍادَْقِم  لاَوَ  هُلَثَتَْما ،  لٍاثَِم  رِْیغَ  یلَعَ  قَْلخَْلا  عَدَتَْبا  يذَِّلا 
، هِِتفَرِْعمَ یلَعَ  هَُل  هَِّجحُْلا  مِایـَِق  رِارَطِضـْاِب  اـنَّلدَ  امـَ  هِِتَّوُق ، كِاسـَمِِب  اهـَمَیقُِی  نْأَ  یَلإِ  قِْلخَْلا  نَِم  هِجَاحـَْلا  فِارَِتعْاوَ  هِِتمَکْحِ ، رُاـثآ  هِِب  تْقَطََن 

هُُتَّجحُفَ اًتِماصَ ، اًقْلخَ  نَاکَ  نْإِوَ  هِْیلَعَ ، لاًیِلدَوَ  هَُل  هًَّجحُ  قَلَخَ  امَ  ُّلکُ  رَاصَفَ  هِِتمَکْحِ ، مُلاَعْأَوَ  هِِتعَْنصـَ ، رُاَثآ  اهَثدَحـْأ  یِتَّلا  عُِئادَبـَْلا  تِرَهَظَوَ 
رِیِبدْتَِل هِبَجِتَحْمُْلا  مُهِِلصِافَمَ  قِاقَحِ  مِحُلاَتَوَ  کَقِْلخَ ، ءِاضَعْأَ  نُِیابَتَِب  کَهََّبشـَ  نْمَ  َّنأَ  دُهَشـْأَفَ  .هٌمَِئاقَ  عِدِْبمُْلا  یلَعَ  هُُتَللاَدَوَ  هٌقَطِاَن ، رِیِبدَّْتلاِب 

نَیعِوُبتمَلا نَِم  نَیعِِباَّتلا  ؤَُّربَتَ  عْمَسْیَ  مَْل  هَُّنأَکَوَ  کََل ، َّدِن  هَُّنأَِب لاَ  نُیقِیَْلا  هُبَْلقَ  رْشـِابَُی  مَْلوَ  کَِتفَرِْعمَ ، یلَعَ  هِرِیمِضـَ  بَْیغَ  دْقِْعیَ  مَْل  کَِتمَکْحِ ،
كَوُلحََنوَ مْهِِمانَصـْأَِب  كَوهَُّبشـَ  ذْإِ  کَِب ،  نَوُلدِاعَْلا  بَذَکـَ  نَیمَِلاعـَْلا ) ِّبرَِب  مْکُیِّوسَُن  ذْإِ  نٍیِبُم *  لٍلاَضـَ  یفَِل  اَّنکُ  نْإِ  اللهِاتـَ  : ) نَوُلوقُیَ ذْإِ 

.مْهِِلوقُعُ حِِـئارَقَِب  يوَـقُْلا ، هِفَِلتَخْمُْلا  هِقَْلخِْلا  یلَعَ  كَورَُّدقـَوَ  مْهِرِطِاوَخـَِب ، تِاـمَّسجَمُْلا  هََئزِجْتَ  كَوأَُّزجَوَ  مْهِماهـَوْأَِب ، نَیِقوُـلخْمَْلا  هَیَْلحِ 
دُهِاوَشَ هُْنعَ  تْقَطََنوَ  کَِتایآ ، تُامَکَحُْم  هِِب  تَْلَّزنَتَ  امَِب  رٌِفاکَ  کَِب  لُدِاعَْلاوَ  کَِب ، لَدَعَ  دْقَفَ  کِقِْلخَ  نِْم  ءٍیْشـَِب  كَاوَاسَ  نْمَ  َّنأَ  دُهَشـْأَفَ 

اًدودُحْمَ نَوکُتَفَ  اهَرِطِاوَخَ  تِاَّیوِرَ  یِف  لاَوَ  اًفَّیکَُم ،  اهَرِکِْف  ِّبهَمَ  یف  نَوکُتَفَ  لِوقُعُْلا ، یِف  هَانَتَتَ  مَْل  يذَِّلا  اللهُا  تَْنأَ  کََّنإِوَ  کَِتانَِّیَب ، جِجَحُ 
 . اًفَّرصَُم
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یلإِ ءِاهَِتْنإِْلا  نَودُ  رْصـُْقیَ  مَْلوَ  هِِتَلزِْنمَ ، دَودُحـُ  َّدعـَتَیَ  مْلَفَ  هِِتهَجْوِِل  هُهََّجوَوَ  هُرَیِبدْتـَ ، فَطَْلأَفَ  هُرََّبدَوَ  هُرَیدِْـقتَ ، مَکَحْأَفَ  قَلَخَ  امَ  رََّدقـَ  اهنم :  و 
رٍکِْف هَِّیوِرَ  لاَِب  ءِایَشْأَْلا  فَانَصْأ  ءُیشِْنمُْلا  هِِتئَیشمَ ؟ نْعَ  رُوُمأُْلا  تِرَدَصَ  امََّنإِوَ  فَْیکَوَ  هِِتدَارَإِ ، یلَعَ  ِّیضِمُْلاِب  رَِمأُ  ذْإِ  بْعِصْتَسْیَ  مَْلوَ  هِِتیَاغَ ،

َّمتَفَ رِوُمأُْلا ، بِِئاجَعَ  عِادَِتْبا  یلَعَ  هَُناعَأَ  کٍیرِشـَ  لاَوَ  رِوهُُّدـلا ، ثِدِاوَحَ  نِْم  اهَدَافَأَ  هَبرِجْتَ  لاَوَ  اهَْیلَعَ ، رَمَضـْأَ  هٍزَیرِغَ  هِحَیرقَ  لاَوَ  اهَْیَلإِ ، لَآ 
جَهََنوَ اهَدَوَأَ ،  ءِایَشـْأَْلا  نَِم  مَاقَأَفَ  ءِیِّکلَتَمُْلا ،  هُاَـنأَ  ـَلاوَ  ءِیطِْبمُْلا ،  ثُْیرَ  هَُنودُ  ضْرِتَْعیَ  مَل  هِِتوَعْدَ ، یلإِ  بَاجـَأَوَ  هِِتعَاطـَِل ، نَعَذْأَوَ  هُقُْلخَ ،

، تِائَْیهَْلاوَ زِِئارَغْلاوَ  رِادَْقأَْلا ، دِودُحـُْلا وَ  یِف  تافَِلتَخُْم  اًسانَجْأَ  اهَقََّرفَوَ  اهَِنِئارَقَ ،  بَابَسـْأَ  لَصَوَوَ  اهَِّداضَتَُم ، نَْیَب  هِِترَدْـقُِب  مَءَلاَوَ  اهَدَودُحـُ ،
! اهَعَدَتَْباوَ دَارَأَ  امَ  یلَعَ  اهَرَطَفَوَ  اهَعَْنصُ ، مَکَحْأَ  قَِئلاَخَ  ایَادََب 

ءامسلا هفص  یف  اهنم 

لِامَعْأَِب نَیدِعـِاَّصْلاوَ  هِرِْمأَِب ، نَیطِِباهَْلِل  لََّلذَوَ  اهَجِاوَزْأَ ،  نَْیَبوَ  اهَنَْیَب  جََّشوَوَ  اهَجِارَفِْنا ، عَودُصـُ  مَحَلاَوَ  اهـَجِرَُف ،  تِاوَهَرَ  قٍیِلْعتَ  َـلاِب  مَظََنوَ 
اًدصَرَ مَاقَأَوَ  اهَِباوَْبأَ ، تَِماوَصَ  قِاتَِترْإِْلا  دَْعَب  قَتَفَوَ  اهَجِارَشـْأَ ،  يرَعُ  تْمَحَتَْلافَ  نٌیِبُم ، نٌاخَدُ  یَهِ  ذْإِ  دَْعَب  اهَادَاَنوَ  اهَجِارَْعِم ، هََنوزُحُ  هِقِْلخَ ،

اهَسـَمْشَ لَعَجَوَ  هِرِْملاَِ ، هًمَِلسـْتَسُْم  فَقِتَ  نْأَ  اهَرَمَأَوَ  هِدِْـیأَِب ،  ءِاوَهَْلا  قِرْخَ  یِف  رَومُتَ  نْأَ  نِْم  اهَکَسـَْمأَوَ  اهَِباقَِن ،  یلَعَ  بِِقاوََّثلا  بِهُُّشلا  نَِم 
زَِّیمَیُِل امَهِجِرَدَ ، جِرِادَمـَ  یِف  امهُریَسـِمَ  رََّدقـَوَ  امَهُارَجْمَ ، لِِقانَمَ  یِف  امَهُارَجْأَوَ  اهَِلْیَل ، نِْم  هًَّوحُمْمَ  هًیَآ  اهَرَمَقَوَ  اهَرِاهَنَِل ، ( 60  ) هًرَصِْبُم هًیَآ 

، اهَِّیرِارَدَ تِاَّیفِخَ  نِْم  اهَتَنَیزِ ، اهَِب  طَاَنوَ  اهَکَلَفَ ،  اهَِّوجَ  یِف  قََّلعَ  َّمُث  امَهِرِیدِاقَمَِب ، بُاسَحِْلاو  نَیِنِّسلا  دُدَعـَ  مَلَْعُیِلوَ  امَهِِب ، رِاهََّنلاوَ  لِْیَّللا  نَْیَب 
، اهَرِِئاسَ رِیسـِمَوَ  اهَِتِباَث ، تِابـََث  نِْم  اهَرِیخِسـْتَ  ( 66  ) لِـَلاذْأَ یلَعَ  اـهارَجْأَوَ  اهَِبهُشـُ ، بِِقاوَثَِب  عِمَّْسلا  یِقرِتَسُْم  یمَرَوَ  اهـَِبکِاوَکَ ، حِـیِباصَمَوَ 

.اهَدِوعُسُوَ اهَسِوحُُنوَ  اهَدِوعُصُوَ ، اهَطِوُبهُو 

p: 39

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 585 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


هکئلاملا هفص  یف  اهنمو 

، اهَجِاجَِف جَورُُف  مْهِب  لاََمَوَ  هِِتکَِئلاَمَ ، نِْم  اًعیدَِـب  اًـقْلخَ  هِِتوکُلَمَ ، نِْم  یلَعْأَْـلا  ( 67  ) حِیفَِّصلا هِرَامَعِوَ  هِِتاوَامَسَ ، نِاکَسـْإِِل  هَُناحَْبسـُ  قَلَخَ  َّمُث 
تِارَُتسُوَ ( ، 71  ) سِدُقُْلا ( 70  ) رِِئاظَحَ یِف  مْهُْنِم  نَیحِِّبسَمُْلا  ( 69  ) لُجَزَ جِورُفُْلا  کَْـلِت  تِاوَجَفَ  نَْیَبوَ  ( ، 68  ) اهَِئاوَجْأَ قَوُتُف  مْهِِب  اشَحَوَ 
رَاصَْبأَْلا عُدَرْتَروُن  ( 76  ) تُاحَُبسُ عُامَسْأَْلا  هُْنِم  ( 75  ) ُّکتَسْتَ يذَِّلا  ( 74  ) جِیجَِّرلا کَِلذ  ءَارَوَوَ  دِجْمَْلا ، ( 73  ) تِاقَدِارَسُوَ بِجُحُْلا ، ( 72)

، هِِتَّزعِ لَلاَجَ  حُِّبسـَُت  هٍحَِنجْأَ ) یِلوأُ  ، ) تٍاتَوِافَتَُم رٍادَْقأَوَ  تٍافَِلتَخُْم ، رٍوَصُ  یلَعَ  مْهُأَشَْنأَ  .اهَدِودُحُ  یلَعَ  ( 77  ) هًئَسِاخَ فُقِتَفَ  اهَغِوُلُب ، نْعَ 
لِوْقَْلاِب هَُنوقُِبسـْیَ  لاَ  نَوُمرَکُْم *  دٌابَعِ  لَْب  ، ) هِِب دَرَفَْنا  اَّمِم  هُعَمَ  اًئْیشـَ  نَوقُُلخْیَ  مْهَُّنأَ  نَوعَُّدیـَ  لاَوَ  هِعِْنصـُ ، نِْم  قِْلخَْلا  یِف  رَهَظَ  امَ  نَوُلحِتَْنیَ  لاَ 

بِْیرَ نِْم  مْهُمَصـَعَوَ  هِِیهَْنوَ ، هِرِْمأَ  عَِئادَوَ  نَیِلسـَرْمُْلا  یلإِ  مْهُلََّمحَوَ  هِِیحْوَ ، یلَعَ  هَِنامَأَْلا  لَهْأَ  کَِلانَهُ  امیَِف  اللهُا  مُهُلَعَجَ  نَوُلمَْعیَ .) هِرِْمأِب  مْهُوَ 
اًباوَْبأَ مْهَُل  حَتَفَوَ  هِنَیکَِّسلا ، ( 78  ) تِابَخْإِ عَضُاوَتَ  مْهَُبوُلُق  رَعَشـْأَوَ  هَِنوعُمَلا ، دِِئاوَفَِب  مْهَُّدمـَأَوَ  هِِتاضَرْمَ ، لِیِبسَ  نْعَ  غٌِئازَ  مْهُْنِم  امَفَ  تِاهَُبُّشلا ،

مْهُْلحِتَرْتَ مَْلوَ  ( ، 82  ) مِاَثآْلا تُارَصِوُم  مْهُْلقِْثُت  مَْل  هِدِیحِوْتَ ، ( 81  ) مِلاَعْأَ یلَعَ  هًحَضِاوَ  ( 80  ) اًرانَمَ مْهَُل  بَصََنوَ  هِدِیجِامَتَ ، یلإِ  ( 79  ) لاًُلذُ
، مْهِنیقِیَ ( 86  ) دِِـقاعَمَ یلَعَ  نُوُنُّظلا  كِرِتَْعتَ  مَْلوَ  مْهِنامَیإِ ، هَمَیزِعَ  ( 85  ) اهَعِزِاوَنَِب كُوکُُّشلا  مِرْتَ  مَْلوَ  مِاَّیأَْلاوَ ، یلایـََّللا  ( 84  ) بُقَعُ ( 83)

، مْهُنَْیَب امیَِف  ( 87  ) نِحَإِْلا هُحَدِاقَ  تْحَدَقَ  لاَوَ 

مُهِیِف عْمـَطْتَ  مَْلوَ  مْهرِودُصـُ ، ءِانـَْثأَ  یِف  هِِتَلَـلاجِ  هِبَْیهَوَ  هِِتمَظَعَ  نِْم  نَکَسـَوَ  مْهرِِئامضـَِب ، هِِتفَرِْعمَ  نِْـم  ( 88  ) قَلاَ امَ  هُرَْیحَْلا  مُهُْتبَلَسـَ  ـَلاوَ 
هِرَْتقَ یفوَ  خَِّمُّشلا ، لِابـَجِْلا  مِظَعِ  یفوَ  ( ، 91  ) حَِّلُّدـلا مِامـَغَْلا  قِْلخَ  یف  وَهُ  نْمَ  مْهُْنِم  .مْهرِکِْف  یلعَ  ( 90  ) اهَِنْیرَِب ( 89  ) عَرِتَْقتَفَ سُوِاسَوَْلا 

(94  ) قِرِاخَمَ یِف  تْذَفـََن  دْقـَ  ضٍیِب  تٍایَارَکَ  یَهِفَ  یلَْفُّسلا ، ضِرْأَْلا  مَوخُُت  مْهُُمادَْـقأَ  تْقَرَخَ  دْقـَ  نْمَ  مْهُْنِموَ  ( , 93  ) مِهَْیأَْلا مَِـلاَّظلا  ( 92)
تْلَصَوَو هِِتدَابَعِ ، لُاغَشـْأَ  ( 96  ) مْهُْتغَرَْفتَسـْا دِقـَ  هِیَهِانَتَمُْلا ، دِودُحـُْلا  نَِم  تْهَتَْنا  ثُْیحَ  یلَعَ  اهَسـُِبحْتَ  ( 95  ) هٌفَاَّفهَ حٌـیرِ  اهـَتَحْتَوَ  ءِاوَهَْلا ،

اوُقاذَ دْقَ  .هِرِْیغَ  دَْنعِ  امَ  یلإِ  هُدَْـنعِ  امَ  مْهُُتابَغَرَ  زْوِاجَُت  مَْلوَ  هِْیلإِ ، ( 97  ) هَِلوَْلا یلإِ  هِِب  نُاقَیإِْلا  مُهُعَطَقَوَ  هِِتفَرِْعمَ ، نَْیَبوَ  مْهُنَْیَب  نِامَیإِْلا  قُِئاقـَحَ 
لِوطُِب اوْنـَحَفَ  هِِتفَیخِ ، ( 100  ) هُجَیشـِوَ مْهِبوُلُق  ( 99  ) ءِادَْـیوَسُ نِْم  تْنََّکمَتَوَ  هِِـتَّبحَمَ ، نِْـم  ( 98  ) هَِّیوَِّرلا سِأْکَْلاِب  اوُبرِشـَوَ  هِِتفَرِْعمَ ، هَوََـلاحَ 

مَْلوَ مْهعِوشُخُ ، ( 102  ) قََبرِ هِفَْلُّزلا  مُیظِعَ  مْهُْنعَ  قَلَطْأَ  لاَوَ  مْهِعُِّرضـَتَ ، هََّدامَ  هِْیَلإِ  هِبَغَّْرلا  لُوطُ  ( 101  ) دْفِْنُی مَْلوَ  مْهرِوهُظُ ، لَادَِتعْا  هِعَاَّطلا 
رِجْتَ مَْلوَ  مْهِتانَسَحَ ، مِیظِْعتَ  یِف  اًبیصَِن  لِلاَجْإِْلا  ( 103  ) هَُناکَِتسْا مُهَُل  تْکَرَتَ  لاَوَ  مْهُْنِم ، فَلَسَ  امَ  اورُِثکْتَسْیَفَ  بُاجَعْإِْلا  مُهَُّلوَتَیَ 
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تُلاَسـَأَ هِاجَانَمُْلا  لِوطُِل  َّفجِتَ  مَْلوَ  مْهِِّبرَ ، ءِاجَ   َ نْعَ ر اوفُِلاخَُیفَ  مْهُُتابَغَرَ  ( 105  ) ضْغِتَ مَْلوَ  ( ، 104  ) مْهِِبوؤُدُ لِوطُ  یلَعَ  مْهِیِف  تُارَتَفَْلا 
، مْهُُتاوصْأَ هِْیَلإِ  ( 107  ) رِاؤَجُْلا سِمْهَِب  عَطِقَْنتَفَ  لُاغَشْأَْلا  مُهُْتکَلَمَ  لاَوَ  مْهِتنَسِْلأَ ، ( 106)

مهِِّدجِ هِمَیزِعَ  یلَعَ  ( 109  ) ودُْـعتَ لاَوَ  مْهَُباقَرِ ، هِرِمأَ  یِف  رِیصـِْقَّتلا  هِحَارَ  یَلإِ  اوُنْثیَ  مَْلوَ  مْهُُبکِانمَ ، هِعَاطّلا  ( 108  ) مِوِاقَمَ یِف  فِْلتَخْتَ  مَْلوَ 
(112  ) هُومَُّمیَوَ ( ، 111  ) مْهِتقَافَ مِویَِل  هًرَیخِذَ  شِرْعَْلا  اذَ  اوذُخََّتا  دِْقـَ  ( . 110  ) تِاوَهََّشلا عُِئادَخـَ  مْهِمِمَهِ  یِف  لُضِتَْنتَ  لاَوَ  تِلاَفَغَْلا ، هُدَلاََب 

َّداوَمَ یَلإِ  َّلاإِ  هِِتعَاطَ ، مِوزُُلِب  ( 113  ) رُاتَهِْتسـْلاِا مُهِب  عُجِرْیَ  لاَوَ  هِِتدَابَعِ ، هِیَاغَ  دَمَأَ  نَوعُطَْقیَ  لاَ  مْهِتبَغْرَِب ، نَیِقوُلخْمَلا  یلإِ  قِْلخَْلا  عِاطَقِْنا  دَْنعِ 
مُهُرْسـِأْتَ مَْلوَ  مْهِِّدجِ ، یف  ( 116  ) اوُنیَفَ مْهُْنِم ، ( 115  ) هِقَفََّشلا بُابَسـْأَ  عْطِقَْنتَ  مَْل  هِِتفَاخـَمَ ، هِِئاجـَرَ وَ  نِْم  هٍعَطِقَْنُم  رِْیغَ  مْهِبوُلُق  نِْم  ( 114)

ءُاجََّرلا خَسـَنََل  کَِلذ  اومُظَْعتَسـْا  وَِلوَ  مْهِِلامَعْأَ ، نِْم  یضـَمَ  امَ  اومُظِْعتَسـْیَ  مَْلو  .مْهِدِاهـَِتجْا  یلَعَ  ( 117  ) یِْعَّسلا کَیشـِوَ  اورُِثؤُْیفَ  عُامَطْأَْلا 
، دِسُاحََّتلا ُّلغِ  مْهُلاّوَتَلاَوَ  عِطُاقََّتلا ، ءُوسُ  مْهُْقِّرفَُی  مَْلوَ  مْهِْیلَعَ ، نِاطَْیَّشلا  ذِاوحِْتسـْاِب  مْهِِّبرَ  یِف  اوفُِلتَخْیَ  مَْلوَ  ( ، 118  ) مْهِِلجَوَ تِاقَفَشَ  مْهُْنِم 

لٌودُعـُ لاَوَ  غٌیَزَ  هِِتقَْبرِ  نْمَ  مْهَُّکفُیَ  مَْل  نٍامَیإِ  ءُارَسـَأُ  مْهُفَ  مِمَهِْلا ، ( 120  ) فُایَخْأَ مْهُْتمَسـَتَْقا  لاَوَ  ( ، 119  ) بِیَِّرلا فُرِاصَمَ  مْهُْتبََّعشـَتَ  لاَوَ 
نَودُادَزْیَ ( ، 123  ) دٌِـفاحَ عٍاسَ  وْأَ  دٌجـِاسَ ، کٌلَمَ  هِْیلَعَوَ  َّلاإِ  ( 122  ) بٍاهَإِ عُضِوْمَ  ءِامََّسلا  قِابـَطْأَ  یف  سَْیَلوَ  رٌوُتُف ، ـَلاوَ  ( 121  ) یًنوَ لاَوَ 

.اًمظَعِ مْهِِبوُلُق  یِف  مْهِِّبرَ  هَُّزعِ  دُادَزْتَوَ  اًمْلعِ ، مْهِّبرَِب  هِعَاَّطلا  لِوطُ  یلَعَ 

ءاملا یلع  اهوحدو  ضرلاا  هفص  یف  اهنمو 

، اهَجِاوْمأ ( 128  ) ُّيذِاوَأَ مُـطـِتَْلتَ  ( ، 127  ) هٍرَخِازَ رٍاحـَِب  جِـجـَُلوَ  ( ، 126  ) هٍلَحِْفتَسـُْم جٍاوَْـمأَ  ( 125  ) رِوْمـَ یلعَ  ضَرْأَـْـلا  ( 124  ) سَبَکَ
جُْیهَ نَکَسـَوَ  اهَِلمْحَ ، لِقَِثِل  مِطِلاَتَمُْلا  ءِامَْلا  حُامَجِ  عَضَخَفَ  اهَجِایَهِ ، دَْـنعِ  لِوحُفُْلاکَ  اًدَـبزَ  وغُرْتَوَ  ( ، 129  ) اهجِابَْثأَ تُافَذِاقَتَُم  قُفِطَصْتَوَ 

، هِجِاوَْمأَ ( 133  ) بِاخَطِصْا دَْعَب  حَبَصْأَفَ  اهَِلهِاوَکَِب ، هِْیلَعَ  ( 132  ) تْکََّعمتَ ذْإِ  ( 131  ) اًیذِخْتَسُْم َّلذَوَ  ( ، 130  ) اهَِلکَْلکَِب هُْتئَطِوَ  ذْإِ  هِِئامَِترْا 
هِوِأَْب هِوَخَْن  نِْم  تَّْدرَوَ  هِرِاَّیتَ ، هَِّجُل  یِف  ( 136  ) هًَّوحُدْمَ ضُرْأَْلا  تِنَکَسَوَ  اًریسـِأَ ، اًداقَْنُم  ِّلُّذلا  ( 135  ) هِمَکَحَ یِفوَ  اًروهُْقمَ ، ( 134  ) اًیجِاسَ

دَبََل وَ  ( ، 141  ) هِِتاقَزََن دَْـعَب  دَمـَهَفَ  هِِتیَرْجَ ، ( 140  ) هَِّظکِ یلَعَ  ( 139  ) هُْـتمَعَکَوَ ( ، 138  ) هِِئاوَلَغُ ِّومُسـُوَ  هِفِْنأَ  خِومُشـُوَ  هِِئلاَِتعْاوَ ، ( 137)
، اهَِفاتَکْأَ یلَعَ  ( 145  ) خَِّذُبْلا لِابَجِْلا  قِهِاوَشَ  لِمْحَوَ  ( ، 144  ) اهَِفانَکْأَ تِحْتَ  نِْم  ءِامَْلا  جُْیهَ  نَکَسَ  اَّملَفَ  .هِِتابََثوَ  ( 143  ) نِافَیَزَ دَْعَب  ( 142)

تِایَسَاَّرلاِب اهَِتاکَرَحَ  لََّدعَوَ  ( ، 149  ) اهَدِیدِاخَأَوَ ( 148  ) اهَدِیِب ( 147  ) بِوهُسُ یِف  اهَقََّرفَوَ  اهَِفوُنأُ ، ( 146  ) نِیِنارَعَ نِْم  نِوُیعُْلا  عَیِبانَیَ  رََّجفَ 
عِطَِق یِف  لِابَجِْلا  بِوسُرُِل  ( 153  ) نِادَیَمَْلا نَِم  تْنَکَسَفَ  ( ، 152  ) اهَدِیخِایَصَ نِْم  ( 151  ) ِّمُّشلا بِیخِانََّشلا  تِاوَذَوَ  ( ، 150  ) اهَدِیِملاَجَ نِْم 

اهَمِیِثارَجَوَ نَیضِرَأَْلا  ( 158  ) لِوهُسـُ قَانَعْأَ  اهَِبوکُرُوَ  ( ، 157  ) اهَمِیشِایَخَ تِاَبوْجَ  یف  ( 156  ) هًَبِّرسَتَُم ( 155  ) اهَِلغُْلغَتَوَ ( ، 154  ) اهَمِیدِأَ
، اهَنَْیَبوَ ِّوجَْلا  نَْیَب  حَسَفَوَ  ( ، 159)
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نِوُیعُْلا هُایَِم  رُصُْقتَ  یتَّلا  ضِرْأَْلا  ( 161  ) زَرُجُ عْدَیَ  مَْل  َّمُث  ( . 160  ) اهقِِفارَمَ مِامَتَ  یلَعَ  اهَلَهْأَ  اهَْیَلإِ  جَرَخْأَوَ  اهَِنکِاسَِل ، اًمَّسنَتَُم  ءَاوَهَْلا  َّدعـَأَوَ 
( ، 164  ) اهـَتَاوَمَ یِیحُْت  بٍاحَسـَ  هَئَشـِاَن  اهـََل  أَشـَْنأَ  یَّتحـَ  اهـَغِوُلُب ، یلإِ  ( 163  ) هًعَیرِذَ رِاهـَْنأَْلا  لُوِادَجـَ  دُجـِتَ  ـَلاوَ  ( ، 162  ) اهـَیِباوَرَ نْعَ 
هُُقرَْب عَمَتَْلاوَ  هِیِف ، نِزْمُْلا  هَُّجُل  ( 167  ) تْضََّخمَتَ اذَإِ  یَّتحَ  ( . 166  ) هِعِزَقَ نُِیابَتَوَ  ( ، 165  ) هِعِمَُل قِارَِتْفا  دَْعَب  اهَمَامَغَ  فََّلأَ  .اهَتَابََن  جُرِخْتَسْتَوَ 
هُُبدَْیهَ َّفسَأَ  دْقَ  اًکرَادَتَُم ، ( 171  ) احسَ هُلَسَرْأَ  هِِباحَسَ ، مِکِارَتَُموَ  ( ، 170  ) هِِباَبرَ رِوَهْنَکَ  یِف  ( 169  ) هُضُیِموَ مْنَیَ  مَْلوَ  ( ، 168  ) هِفِفَکُ یفَ 
عَاعََبوَ ( ، 177  ) اهَْیَناوَِب كَرَْب  بُاـحَّسلا  تِقَْلأَ  اَّم  ( . 176  ) هِِبیِبآشـَ عَفَدُوَ  ( ، 175  ) هِِبیضِاهَأَ ( 174  ) رَرَدِ بُوُنجَْلا  ( 173  ) هِـیرِمْتَ ( ، 172)

لِابَجِْلا ( 181  ) رِعْزُ نِْموَ  تَابـََّنلا ، ضِرْأَْـلا  ( 180  ) دِِـماوَهَ نِْم  هِِب  جَرَخْأَ  اهـَْیلَعَ ، لِومـُحْمَْلا  ( 179  ) ءِبْعِْلا نَِم  هِِـب  تَّْلقَتَسـْا  امـَ  ( 178)
(186  ) تْطَمِسُ امَ  هِیَْلحِوَ  ( ، 185  ) اهَرِیهِازَأَ ( ، 184  ) طِْیرَ نِْم  هُْتسَِبْلأُ  امَِب  ( 183  ) یهِدَزْتَوَ ، اهَضِایَرِ هِنَیزِِب  ( 182  ) جُهَْبتَ یَهِفَ  ، بَاشعْأَْلا

یلَعَ نَیکِِلاَّسلَل  رَانَمَلا  مَاقَأَوَ  اهَِقافَآ ، یِف  جَاجَفِْلا  قَرَخَوَ  مِاعَْنأَْلِل ، اًقزْرِوَ  مِاَنأَْلِل ، ( 188  ) اًغلاََب کَِلذ  لَعَجَوَ  ( ، 187  ) اهَرِاوَْنأَ رِضِاَن  نِْم  هِِب 
لَوّأَ هُلَعَجَوَ  هِقِْلخَ ، نِْم  هًرَیخِ  مُلاَّسلا ، هِْیلَعَ  مَدَآ  رَاتَخْا  هُرَْمأَ ، ذَفَْنأَوَ  هُضَرْأَ ، دَهَمَ  اَّملَفَ  .اهَِقرُطُ  ِّداوَجَ 

هَرَطَاخَمُْلاوَ هِِتیَصِْعمَِل ، ضَُّرعَّتلا  هِْیلَعَ  مِادَْقإِْلا  یِف  َّنأَ  هُمَلَعْأَوَ  هُْنعَ ، هُاهََن  امیَِف  هِْیَلإِ  زَعَوْأَوَ  هُلَکُأُ ، اهَیِف  دَغَرْأَوَ  هُتََّنجَ ، هُنَکَسْأَوَ  ( ، 189  ) هِِتَّلِبجِ
مَْلو هِدِابَعِ ، یلَعَ  هِب  هََّجحُْلا  مَیقُِیِلوَ  هِِلسـْنَِب ، هُضَرْأَ  رَمُْعیَِل  هَِبوَّْتلا  دَْـعَب  هُطَبَهْأَفَ  هِمِْلعِ _  قِِباسـَِل  هًافـَاوَُم  هُْنعَ _  هُاهـََن  امـَ  یلَعَ  مَدَْـقأَفَ  هِِتَلزِْنمَِب ;
نِْم هِرَیَخِْلا  نِسُْلأَ  یلَعَ  جِجـَحُْلاَب  مْهُدَهـَاعَتَ  لَْـب  هِِتفَرِْعمَ ، نَْیَبوَ  مْهُنَْیَب  لُصـِیَوَ  هَِتَّیِبوُـبرُ ، هََّجحُ  مْهِْیلَعَ  دُِّکؤَُـی  اَّمِم  هُضـَبَقَ ، نْأَ  دَْـعَب  مْهـِِلخُْی 

هُرُذْعُ ( 190  ) عَطَْقمَْلا غَلََبوَ  هُُتَّجحُ ، مََّلسـَ - هِِلآوَ وَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  دَّمحَُم  انَِّیِبنَِب  تَّْمتَ  یَّتحَ  اًنرْقَفَ ; اًنرْقَ  هِِتلاَاسَرِ ، عِِئادَوَ  یِلِّمحَتَُموَ  هِِئایَِبْنأَ ،
کَِلذِـب رَِبتَخْیَِلوَ  اهَرِوسُْعمَوَ ، اهَرِوسُْیمََب  دَارَأَ  نْمَ  یَِلتَْبیَِل  اهَیِف  لَدَعـَفَ  هِعََّسلاو  قِیِّضلا  یلَعَ  اهَمََّسقَوَ  ، اهَلََّلقَوَ اهَرََّثکَفَ  قَازَرْأَْلا  رََّدقـَوَ  هُرُذُُـنوَ ،

، اهَِتافَآ قَرِاوَطَ  اهَِتمَلاَسَِبوَ  ( ، 191  ) اهَِتقَافَ لَیِباقَعَ  اهَِتعَسَِب  نَرَقَ  َّمُث  اهَرِیقِفَوَ ، اهَِّیِنغَ  نِْم  رَْبَّصلاو  رَکُّْشلا 
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( ، 194  ) اهََبابَسـْأَ تِوْمَْلاَب  لَصَوَوَ  اهَرََّخأَوَ ، اهَمََّدقَوَ  اهَرََّصقَوَ ، اهََلاطَأَفَ  لَاجَآْلا  قَلَخَوَ  ( . 193  ) اهَحِارَْتأَ صَصَغُ  اهَحِارَْفأَ  ( 192  ) جِرَفُِبوَ
( ، 197  ) نَیِتِفاخـَتَمُْلا يوَجـَْنوَ  نَیرِمِضـْمُْلا ، رِِئامَضـَ  نِْم  ِّرِّسلا  مُِلاعـَ  ( 196  ) .اهـَِنارَْقأَ  ِ رِئارمَل اًــعطِاقَوَ  ( ، 195  ) اهَِناطَشـْأَِل اًـجِلاخَ  هُلَعَجَوَ 

(201  ) بِوُلقُْلا نُانَکْأَ  هُْتنَمِضَ  امَوَ  ( ، 200  ) نِوفُجُْلا ضِامَیإِ  قِرِاسَمَوَ  ( ، 199  ) نِیقِیَْلا تِامَیزِعَ  دِقَعُوَ  ( ، 198  ) نِوُنُّظلا مِجْرَ  رِطِاوَخَوَ 
، ِّماوَهَْلا ( 206  ) یِتاشـَمَوَ ( ، 205  ) ِّرَّذلا فُِئاصَمَوَ  عِامَسـْأَْلا ، ( 204  ) خُِئاصَمَ ( 203  ) هِِقارَِتسْلاِ تْغَصـْأَ  امـَوَ  ( ، 202  ) بِوُیغُْلا تُاَبایَغَوَ 
(212  ) مِامَکْأَْلا فُِلغُ  ( 211  ) جِِئلاَوَ نِْم  ( 210  ) هِرَمََّثلا حِسَفَْنُموَ  مِادَْقأَْلا ، ( 209  ) سِمْهَوَ ( ، 208  ) تِاهََلومُْلا نِْم  ( 207  ) نِیِنحَْلا عِجْرَوَ 

زِرِْغمَوَ ( ، 216  ) اهَِتیَحِْلأَوَ رِاجَشْأَْلا  ( 215  ) قِوسُ نَْیَب  ضِوعُبَْلا  إِبَتَخُْموَ  اهَِتیَدِوْأَوَ ، لِابـَجِْلا  ( 214  ) نِارَیغِ نِْم  شِوحُوُْلا  ( 213  ) عِمَقَْنُموَ ، 
بِاحََّسلا رِطْقَ  رِورُدُوَ  اهَمِحِلاَتَُموَ ، مِوُیغُْلا  هِئَشِاَنوَ  ( ، 219  ) بِلاَصْأَْلا بِرِاسَمَ  نِْم  ( 218  ) جِاشَْمأَْلا ِّطحَمَوَ  ( ، 217  ) نِانَْفأَْلا نَِم  قِارَوْأَْلا 

(223  ) نِابَْثکُ یِف  ضِرأَْلا  تِانََب  مِوْعَوَ  اهَِلو ،  ُ یسـُِب رُاطـَْمأَْلا  ( 222  ) وفُْعتَوَ اهَِلوُیذُِب ، ( 221  ) رُیصِاعَأَْلا ( 220  ) یفِسـْتَ امَوَ  اهَمِکِارَتَُم ، یف 
هُْتبَعَوْأ امَوَ  رِاکَوْأَْلا ، ( 226  ) رِیجِایَدَ یِف  قِطِْنمَْلا  تِاوَذَ  دِـیرِْغتَوَ  لِابَجِْلا ، ( 225  ) بِیخِانَشَ ( 224  ) ارَذُِب هِحَِنجْأَْلا  تِاوَذَ  ِّرقَتَسـُْموَ  لِامَِّرلا ،
تْبَقَتَعْا امَوَ  رٍاهََن ، قُرِاشَ  هِْیلَعَ  ( 230  ) َّرذَ وْأَ  ( ، 229  ) لٍْیَل هُفَدْسُ  هُْتیَشـِغَ  امَوَ  رِاحَِبْلا ، جُاوَْمأَ  هِْیلَعَ  ( 228  ) تْنَضَحَوَ ( ، 227  ) فُادَصْأَْلا

ِّلکُ کِیرِحْتَوَ  هٍمَِلکَ ، ِّلکُ  عِجْرَوَ  هٍکَرَحَ ، ِّلکُ  ِّسحِوَ  هٍوَطْخَ ، ِّلکُ  رَِثأَوَ  ( ، 233  ) رِوُّنلا تُاحَُبسُوَ  ( ، 232  ) رِیجِایََّدلا قُابَطْأَ  هِْیلَعَ  ( 231)
هِرَارَقَ وْأَ  هٍقَرَوَ ، طِِقاس  وْأَ  هٍرَجَشـَ ، رِمََث  نِْم  اهَْیلَعَ  امـَوَ  هٍَّماهـَ ، سٍْفَن  ِّلکـُ  ( 234  ) مِهِامَهَوَ هٍَّرذَ ، ِّلکُ  لِاقَْثِموَ  هٍمَسـََن ، ِّلکـُ  ِّرقَتَسـُْموَ  هٍفَشَ ،

نِْم عَدَتَْبا  امَ  ظِْفحِ  یِف  هُْتضـَرَتَعْا  لاَوَ  هٌفَْلکُ ، کَِلذ  یِف  هُْقحَْلتَ  مَْل  هٍَللاَسـُوَ , قٍْلخَ  هِئَشـِاَن  وْأَ  هٍغَضـُْموَ ، مٍدَ  ( 236  ) هِعَاقـَُن وْأ  هٍفَطُْن ، ( 235)
، هُدُدَعَ مْهُاصَحْأَوَ  هُمُْلعِ ، مْهُذَفََن  لَْب  هٌرَْتفَ ، لاَوَ  هٌَللاَمَ  نَیِقوُلخمَْلا  رِیِبادَتـَوَ  رِوُمأُْلا  ذِـیفِْنتَ  یِف  ( 238  ) هُْترَوَتَعْا لاَوَ  ( ، 237  ) هٌضَرِاعَ هِقِْلخَ 

.هُُلهْأَ وَهُ  امَ  هِْنکُ  نْعَ  مْهِرِیصِْقتَ  عَمَ  هُُلضْفَ ، مْهُرَمَغَوَ  هُُلدْعَ ، مْهُعَسِوَوَ 
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ءاعد

حُدَْمأَ امیَِف لاَ  یل  تَطْسـََب  دْقَوَ  َّمهَُّللا  .ٍّوجُرْمَ  رُْیخَفَ  جَرُْت  نْإِوَ  لٍوُمأْمَ ، رُْیخَفَ  لَّْمؤَُت  نْإِ  رِیِثکَْلا ، دِادَْعَّتلاوَ  لِیمِجَْلا ، فِصْوَْلا  لُهْأَ  تَْنأَ  َّمهَُّللا 
، نَیِّیِمدَآْـلا حِِـئادَمَ  نْعَ  یناسـَِلِب  تَْلدَعـَوَ  هِبَیِّرلا ، عِضِاوَمَوَ  هِبَْیخَْلا  نِدِاعـَمَ  یَلإِ  هُهُِّجوَأُ  ـَلاوَ  كَاوَسـِ ، دحـَأَ  یلَعَ  هِِب  یِنْثأُ  ـَلاوَ  كَرَْیغَ ، هِِب 

کَُتوْجَرَ دْقـَوَ  ءٍاطَعَ ; نِْم  هٌفرِاعَ  وْأَ  ءٍازَجَ ، نِْم  ( 239  ) هٌَبوُثمَ هِْیلَعَ  ینَْثأَ  نْمَ  یلَعَ  نٍْثُم  ِّلکـُِلوَ  َّمهَُّللا  .نَیِقوُلخْمَْلا  نَیِبوُبرْمَْلا  یلَعَ  ءِانـََّثلاوَ 
دِِماحَمَْلا هِذِـهِل  اًقّحِتَـسُم  رَیَ  مَْلوَ  کََـل ، وَهُ  يذَِّلا  دِـیحِوَّْتلاِب  كَدَرَْفأَ  نْمَ  مُاقـَمَ  اذَـهوَ  َّمهَُّللا  .هِرَفِْغمَْلا  زِوُنکُوَ  هِمَحَّْرلا  رِِئاخـَذَ  یلَعَ  ًـلایِلدَ 

انََل بْهَفَ  كَدُوجُوَ ، ( 241  ) کَُّنمَ َّلاإِ  ( 240  ) اهَِتَّلخَ نِْم  شُعَْنیَ  لاَوَ  کَُلضـْف ، َّلاإِ  اهَتَنَکَسـْمَ  رُُبجْیَ  کَْیَلإِ لاَ  هٌقَافَ  یِبوَ  كَرَْیغَ ، حِدِاممَْلاوَ 
(! رٌیدِقَ ءٍیْشَ  ِّلکُ  یلعَ  کََّنإِ  ، ) كَاوَسِ نمَ  یَلإِ  يدِْیأَْلا  ِّدمَ  نْعَ  انَِنغْأَوَ  كَاضَرِ ، مِاقَمَْلا  اذَه  یِف 

in Persian

حابشا هبطخ 

هنوگنآ ار  ادخ  تفگ  ع )  ) یلع هب  یصخش  هفوک  دجسم  رد  يزور  درک ، لقن  ع )  ) قداص ماما  زا  هقدص  نب  هدعسم  ( ) حابـشا هبطخ  )
دوب و كانمشخ  هک  یلاح  رد  دش ، مدرم  زا  رپ  دجسم  تساخرب ، هباطخ  هب  ماما  میا ، هدید  ار  وا  رـس  مشچ  اب  ایوگ  هک  نک  فیـصوت 

ریقف ار  وا  شـشخب  و  دـیازفین ، وا  لام  رب  ندیـشخبن  هک  ار  ییادـخ  شیاتـس  یـسانشادخ  دومرف ) دوب  هدرک  رییغت  ماما  تروص  گنر 
، دریگ رارق  شهوکن  دروم  دـشک  تسد  شـشخب  زا  سک  ره  وا  زج  و  دـبای ، شهاـک  شلاوـما  وا ، زج  يا  هدنـشخب  ره  اریز  دزاـسن ،
هک دـنیوا ، هرفـس  راوخ  هریج  همه  تاقولخم  اه ، هدـیدپ  يزور  هدـننک  میـسقت  هدـنیازف و  ياه  هرهب  اـهتمعن و  عاونا  هدنـشخب  تسوا 

ناشن ار  نشور  هار و  تسوا  دزن  رد  هچنآ  ناراتـساوخ  شیوخ و  ناقاتـشم  هب  دومرف ، نییعت  ار  شا  هزادـنا  و  نیمـضت ، ار  همه  يزور 
ات درادن ، زاغآ  هک  تسا  یلوا  ادخ  .تسین  رتشیب  دننکن ، تساوخرد  وا  زا  هک  اجنآ  زا  دـنهاوخب ، وا  زا  هک  اجنآ  رد  وا  تواخـس  داد ،

هدهاشم زا  ار  اهمشچ  کمدرم  دشاب ، هتشاد  دوجو  وا  زا  سپ  يزیچ  ات  درادن  نایاپ  هک  تسا  يرخآ  و  دشاب ، هدوب  يزیچ  وا  زا  شیب 
اور وا  هب  تبسن  ییاجباج  رادنپ  ات  درادن  رارق  یناکم  رد  و  ددرگ ، ینوگرگد  راچد  ات  درذگ  یمن  وا  رب  نامز  تسا ، هتـشاد  زاب  دوخ 

نورد زا  هچنآ  رگا  .دشاب 
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، بان ياهلاط  و  صلاخ ، ياه  هرقن  زا  دوش ، یم  جراخ  ایرد  ياهفدص  هدـنخ  زا  رپ  نابل  زا  هچنآ  ای  و  دـیآ ، یم  نوریب  اههوک  نداعم 
ار شیاهتمعن  یگدرتسگ  و  تشاذگ ، دهاوخن  يرثا  رتمک  وا  تواخس  رد  دشخبب ، ار  همه  نپچ ، تسد  ياهناجرم  و  ناطلغ ، ياهرد 

يا هدنشخب  وا  نوچ  دریذپن ، یمامت  دننک  تساوخرد  اهناسنا  هچ  ره  هک  دراد  دوجو  اهتمعن  زا  ردقنآ  وا  شیپ  رد  داد ، دهاوخن  نایاپ 
یمن ندـیزرو  لـخب  هب  ار  وا  یپاـیپ  ياهتـساوخرد  رارـصا و  و  دناکـشخ ، یمن  ار  وا  دوـج  همـشچ  نادـنمزاین  تساوـخرد  هک  تسا 

.دناشک

زا و  نک ، دامتعا  نآ  هب  دراد ، یم  نایب  ادـخ  تافـص  زا  نآرق  هک  ار  هچنآ  رگنب ، تسرد  هدـننک ، شـسرپ  يا  نآرق  رد  ادـخ  تافص 
تنس رد  و  هدرکن ، بجاو  وت  رب  ار  نآ  ادخ  باتک  هک  درادیماو ، نآ  نتسناد  هب  ار  وت  ناطیـش  هک  ار  هچنآ  و  ریگ ، هرهب  شتیاده  رون 

، نادب .تسا  وت  رب  راگدرورپ  قح  تیاهن  نیا  هک  راذگاو ، ادخ  هب  ار  نآ  ملع  نک و  اهر  هدماین ، ع )  ) رگتیادـه ناماما  و  ص )  ) ربمایپ
ورف زا  و  دـنناد ، یمن  ار  نآ  ریـسفت  تسا و  هدیـشوپ  اهنآ  رب  هک  هچنآ  رد  نتفر  ورف  زا  ار  اهنآ  ادـخ  دنراوتـسا ، نید  ملع  رد  هک  اهنآ 

ار نآ  ریـسفت  هک  هچنآ  بیغ و  ربارب  رد  دوخ  یناوتان  زجع و  هب  هک  ور  نیا  زا  ار  نانآ  و  تسا ، هتخاس  زاین  یب  ناـهن  رارـسا  رد  نتفر 
ندوب خسار  ار  هتخاسن  بجاو  نانآ  رب  ادخ  هک  هچنآ  رد  نانآ  يرگن  فرژ  كرت  و  دومرف ، شیاتـس  دـننک ، یم  فارتعا  دـنناد  یمن 

.یشابن ناگدش  هابت  زا  ات  نکم ، یبایزرا  دوخ  لقع  نازیم  اب  ار  ادخ  و  نک ! هدنسب  رادقم  نیمه  هب  سپ  .تسا  هدناسانش  ملع  رد 

p: 45

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 591 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


هـسوسو زا  رود  دنلب و  راکفا  و  دنک ، شلات  شتردق  هزادنا  كرد  يارب  دهاوخب  اهناسنا  لایخ  مهو و  رگا  هک  ییاناوت  يادخ  تسوا 
وا تافـص  تیفیک  كرد  يارب  ناقاتـشم ، قشع  رـسارس  ياـهبلق  و  ددرونرد ، ار  شتوـکلم  بیغ  ياـفرژ  دـهاوخب  نادنمـشناد ، ياـه 

تردق تسد  دننک ، كرد  ار  وا  تاذ  دنهاوخب  کیراب  فیرظ و  رایـسب  ياههار  زا  ریذپان  فصو  شلات  اب  اهلقع  و  دیامن ، شـشوک 
، يدیماان اب  و  دنرب ، یم  هانپ  ناحبس  يادخ  هب  دوخ  ییاهر  يارب  بیغ  ياهیکیرات  رد  هک  یلاح  رد  دنادرگ ، زاب  هتخاون  همه  هنیـس  رب 

هزادـنا و  درک ، كرد  ار  وا  ناوت  یمن  يرـشب  ياسران  لقع  رکف و  اـب  هک  دـندرگ ، یم  زاـب  ادـخ ، تاذ  تفرعم  زا  زجع  هب  فارتعا  و 
نآ زا  ات  تشادن  شنیرفآ  رد  يا  هنومن  دیرفآ ، چیه  زا  ار  اهدیدپ  هک  ییادخ  .دـبای  یمن  هار  نادنمـشیدنا  بلق  رد  وا  تزع  للاج و 
زا ناوارف  ياـه  هنومن  دریگ و  هرهب  تادوـجوم  ندـیرفآ  رد  نآ  زا  هک  دوـخ ، زا  شیپ  يا  هدـننیرفآ  زا  يا  هشقن  اـی  و  دـنک ، هدافتـسا 

ناشن ام  هب  دنهد ، یم  یهاوگ  راگدرورپ  دوجو  هب  ایوگ  نابز  اب  همه  هک  دوخ ، تمحر  راثآ  ياهیتفگـش  و  شیوخ ، تردق  توکلم 
رادـیدپ وا  تمکح  ياه  هناشن  تعنـص و  راثآ  هدـیرفآ  هچنآ  رد  .دـیامرف  یم  توعد  دوخ  تخانـش  تفرعم و  هب  رایتخا  یب  هک  هداد 

تجح و اه  هدیدپ  زا  کی  ره  هک  تسا ،

رب ینـشور  ياه  هناشن  و  ایوگ ، يدـنوادخ  ریبدـت  رب  یلو  تکاس  رهاظ  هب  تاـقولخم ، یخرب  هچرگ  .دنـشاب  یم  وا  دوجو  رب  یناـهرب 
! دنیوا تمکح  تردق و 

رد وت  هنامیکح  نامرف  هب  هک  هتسویپ  مه  هب  لصافم  اه و  هدیدپ  نوگانوگ  ياضعا  هب  ار  وت  هک  سک  نآ  مهد ، یم  یهاوگ  ادنوادخ !
و تسا ، هتفرگن  سنا  نیقی  اب  وا  بلق  و  هتخانـشن ، ار  وت  دوخ  ریمـض  يافرژ  رد  زگره  دنک ، یم  هیبشت  هدمآ ، دیدپ  تلاـضع  يلابلا 
هب : ) دنیوگ یم  هک  دنا  هدینـشن  ار  دوخ  دساف  ناربهر  زا  هارمگ  ناوریپ  يرازیب  ایوگ  تسین و  يدننامه  وت  يارب  زگره  هک  دـناد  یمن 

ياهتباب ار  وت  هک  ناکرشم  دنتفگ  غورد  میتشادنپ ) يواسم  نایناهج  يادخ  اب  ار  امش  هک  میدوب  راکشآ  یهارمگ  رد  ام  دنگوس  ادخ 
اب و  هدرک ، هیزجت  ار  وت  تسردان  رادـنپ  اب  و  دراد ، ام  ياهتب  نوچ  يرکیپ  دـنتفگ ، دوخ  لاـیخ  مهو و  اـب  و  دنتـشادنپ ، دـننامه  دوخ 
وت زا  دنرامـش  يواسم  وت  ياه  هدیرفآ  زا  يزیچ  اب  ار  وت  هک  نانآ  مهد  یم  یهاوگ  ایادخ ! دـندومن  هیبشت  تاقولخم  نوگانوگ  اضعا 

ناـمه وت  .تسا  رفاـک  وت ، نشور  نیهارب  تداهـش  و  نآرق ، مکحم  تاـیآ  ساـسا  رب  دوش  نادرگ  يور  وـت  زا  هکنآ  و  هتفاـترب ، يور 
دودحم و ار  وت  ات  ییاین  مهو  لایخ و  رد  و  دنیامن ، كرد  ار  وت  تاذ  یگنوگچ  ات  یجنگن  اه  هشیدنا  رد  هک  یتسه  دودحمان  يادخ 

.دنرادنپ نوگانوگ  تلااح  ياراد 
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ینابرهم فطل و  اـب  و  دومن ، راوتـسا  یقیقد  يریگ  هزادـنا  اـب  دـیرفآ  ار  هچنآ  نوگاـنوگ  تادوجوم  شنیرفآ  رد  راـگدرورپ  فصو 
زرم دح و  زا  هن  هکنانچ  دروآرد ، تکرح  هب  دش  هدـیرفآ  هک  تهج  نامه  يارب  ار  هدـیدپ  ره  درک ، ریبدـت  یبوخ  هب  و  داد ، ناشمظن 

ناماس هب  يراوشد  نودب  ار  هدش  باسح  تکرح  نیا  و  دیامن ، یهاتوک  دوخ  دـشر  لحارم  هب  ندیـسر  رد  هن  دـنک و  زواجت  شیوخ 
ادخ هدارا  زا  تادوجوم  همه  هک  یلاح  رد  دنک ؟ یچیپرـس  تسا  نکمم  هنوگچ  سپ  دـنک ، یگدـنز  یهلا  هدارا  ساسا  رب  ات  دـناسر 

، دروآ يور  نآ  هب  هک  يرکف  هشیدنا و  هب  جایتحا  نودب  تسا ، نوگانوگ  تادوجوم  هدنروآدیدپ  هک  ییادخ  دریگ ، یم  همـشچرس 
زیگنا تفگش  روما  داجیا  رد  هک  یکیرش  نودب  و  هتشذگ ، ثداوح  زا  هبرجت  نودب  وا  .دشاب  هتـشاد  ناهنپ  نورد  رد  هک  يا  هزیرغ  ای 

ار وا  توعد  تخادرپ  شراـگدرورپ  تعاـطا  تداـبع و  هب  تشگ و  لـماک  نآ  شنیرفآ  سپ  دـیرفآ ، ار  تادوـجوم  دـنک ، شیراـی 
، تسار ار  يزیچ  ره  ياهیجک  سپ  تفریذپن  فقوت  یهلا  نامرف  يارجا  رد  درکن و  گنرد  یتسس و  یهلا  نامرف  ربارب  رد  تفریذپ و 
ار نانآ  طابترا  لیاسو  و  درک ، داجیا  یگنهامه  داـضتم  ءایـشا  نیب  يدـنوادخ  تردـق  اـب  و  تخاـس ، نشور  ار  کـی  ره  ياـهزرم  و 
و دومرف ، راوتسا  میـسقت و  نوگانوگ ، ياهتئیه  و  اهبلاق ، و  اهلکـش ، و  زئارغ ، و  هزادنا ، دودح ، رظن  زا  ار  تادوجوم  و  تخاس ، مهارف 

.دروآرد تساوخ  دوخ  هک  یتشرس  هب  ار  یکی  ره  شیوخ  ریبدت  تمکح و  اب 

ماظن دنک ، هیکت  يزیچ  هب  هکنیا  نودـب  ار  اهنامـسآ  عیـسو  ياه  هلـصاف  يدـنلب و  یتسپ و  زاب و  ياضف  اهنامـسآ  شنیرفآ  یگنوگچ 
ندمآ و دورف  يراوشد  و  داد ، دنویپ  دوب  تفج  تشاد و  بسانت  هک  هچنآ  اب  ار  کی  ره  و  دروآ ، مه  هب  ار  نآ  ياهفاکش  و  دیـشخب ،
هب نامـسآ  هک  یلاح  رد  .دـنرب  لااب  ار  ناگدـنب  لاـمعا  اـی  دـنناسر  قلخ  هب  ار  وا  ناـمرف  هک  یناگتـشرف  رب  درک ، ناـسآ  ار  نتـساخرب 

هلصاف اهنآ  نیب  دومن و  ادج  مه  زا  ار  اهنآ  سپـس  تخاس ، رارقرب  ار  نآ  ياه  هطبار  سپ  داد ، نامرف  نآ  هب  دوب  راخب  دود و  تروص 
نوزومان تکرح  زا  ار  اهنآ  تردق  تسد  اب  و  تشامگ ، نشور  ياهباهش  زا  ینابهگن  نامسآ ، زا  یفاکـش  یهار و  ره  رب  و  تخادنا ،

گنرمک يرون  اب  ار ، هام  و  زور ، شخب  ینشور  هناشن  ار  باتفآ  دنشاب و  میلست  شنامرف  ربارب  ات  دومرف  روتسد  و  تشادهگن ، اضف  رد 
يریگ هزادـنا  قـیقد  ار  ود  نآ  تکرح  و  دروآرد ، تکرح  هب  شیوـخ  تکرح  ریـسم  رد  ار  ود  نآ  و  داد ، رارق  اهبـش  یکیراـت  يارب 
هرامش اهنآ  دمآ  تفر و  اب  و  دوش ، صیخشت  لباق  و  دشاب ، توافت  زور  بش و  نیب  هک  دننک  تکرح  هدش  نییعت  تاجرد  رد  ات  دومن 

ناگراتـس هدنبات و  ياهرهوگ  زا  یتنیز  و  دیرفآ ، ار  نآ  کلف  نامـسآ  ره  ياضف  رد  سپ  دشاب ، نکمم  نامز  يریگ  هزادنا  و  اهلاس ،
نانآ و  تسارایب ، هدنشخرد 
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و راوتـسا ، تباث و  زا  ناگراتـس  یماـمت  و  درک ، ناراـبریت  نازوس  ياهباهـش  اـب  دـنبایرد ، هنادزد  ار  اهنامـسآ  رارـسا  دنتـساوخ  هک  ار 
.دومرف دوخ  رماوا  میلست  ار ، نیرفآ  يداش  هدننک و  نارگن  و  هدنورلااب ، هدنیآدورف و  رارق ، یب  هدندرگ و 

توکلم زا  تمـسق  نیرتلااب  نتخاس  دابآ  و  اهنامـسآ ، رد  ندیـشخب  تنوکـس  يارب  ناحبـس  دـنوادخ  سپـس ، ناگتـشرف  ياـهیگژیو 
زا ار  نامسآ  وج  هلصاف  و  درک ، رپ  ناگتـشرف  اب  ار  اهنامـسآ  هداشگ  ياههار  اهفاکـش و  مامت  و  دیرفآ ، تفگـش  یناگتـشرف  شیوخ ،

هنحـص باجح ، ياه  هدرپ  نورد  سدق ، هاگراب  رد  هدرک ، رپ  ار  اهنامـسآ  ياضف  اهنآ  حیبست  يادـص  نونکا  مه  هک  دـنارتسگ ، اهنآ 
هریخ ياهعاعـش  دنک و  یم  رک  ار  اهـشوگ  هک  تسا  ییاه  هلزلز  اهنآ  ياروام  رد  تسا  زادنا  نینط  راگدرورپ ، تمظع  دـجم و  ياه 

فلتخم ياهتروص  رد  ار  یناگتشرف  ادخ  .دنام  یم  شیوخ  ياج  رب  هریخ  راچان  و  دراد ، یم  زاب  ندید  زا  ار  اهمـشچ  هک  رون ، هدننک 
یم رـسب  راگدرورپ  تزع  للاج و  حیبست  رد  هراومه  هک  اهنآ  داد ، رارق  اهنآ  يارب  ییاهرپ  لاب و  و  دیرفآ ، نوگانوگ  ياه  هزادـنا  و 

، تسادخ صاخ  هک  اه  هدیدپ  شنیرفآ  زا  هچنآ  رد  دنهد و  یمن  تبـسن  دوخ  هب  ار  اه  هدیدپ  شنیرفآ  ياهیتفگـش  زا  يزیچ  .دنرب و 
ادخ دـننک ) یم  لمع  یهلا  نامرف  هب  دـنریگ و  یمن  یـشیپ  وا  زا  نتفگ  نخـس  رد  هک  دـنراوگرزب ، یناگدـنب  هکلب   ) .دـنرادن ییاعدا 

نیمز هناور  و  درک ، هدافتـسا  اـهنآ  زا  ناربماـیپ ، هب  دوخ  یهن  رما و  ناـمیپ  ندـناسر  يارب  و  هداد ، رارق  دوخ  یحو  نیما  ار  ناگتـشرف 
تاهبش دیدرت  زا  ار  اهنآ  دومن ،

و تخاس ، دنمرهب  شیوخ  يرای  زا  ار  اهنآ  .دـندرگ  یمن  فرحنم  قح  ياضر  هار  زا  ناگتـشرف  زا  مادـکچیه  هک  دیـشخب ، تینوصم 
هب ار  ادـخ  اـت  دوـشگ  ناـشیور  رب  ار  نامـسآ  ياـهرد  دروآرد ، شمارآ  عوـشخ و  ینتورف و  عـضاوت و  زا  یـششوپ  رد  ار  ناـشیاهلد 

ماجنا رد  ار  اهنآ  زگره  ناهانگ  ياهینیگنـس  دـنیاشگ  لاب  وا  دـیحوت  هب  ات  داد  رارق  نشور  ياه  هناشن  اـهنآ  يارب  و  دنیاتـسب ، یگرزب 
داجیا ناشنامیا  رد  للخ  دیدرت  کش و  ياهریت  دادـن ، قوس  گرم  يوس  هب  ار  اهنآ  زور  بش و  تشذـگ  و  تخاسن ، درـسلد  هفیظو 

ار اهنآ  ینادرگرـس  تریح و  دیدرگن ، رو  هلعـش  ناشیاهلد  رد  هنیک  شتآ  و  تفاین ، هار  اهنآ  نیقی  هاگیاپ  رد  نامگ  کش و  و  درکن ،
کش و ات  هتفاین ، هار  اهنآ  رد  اه  هسوسو  تخاسن ، ادج  دنداهن  لد  رد  هک  يدـنوادخ  للاج  تبیه و  زا  هچنآ  دـنراد و  هک  ینامیا  زا 
مـیظع و ياـههوک  شنیرفآ  رد  و  بآرپ ، ياـهربا  شنیرفآ  رد  ناگتـشرف  زا  یهورگ  ناگتـشرف  ماـسقا  .دـبای  طلـست  اـهنآ  رب  دـیدرت 

ياهمچرپ نانوچ  و  هتفر ، نییاپ  نیمز  ياـفرژ  اـت  ناشیاهمدـق  رگید ، یهورگ  و  دـنراد ، شقن  اـهیکیرات  تملظ و  تقلخ  و  دـنلبرس ،
.دراد یم  شهاگن  یصخشم  ياهزرم  رد  هدرک و  تکرح  یمرن  هب  هک  تسا  ییاهداب  نآ  ریز  رد  و  دنا ، هتفاکـش  ار  اضف  لد  يدیفس 

، راگدرورپ تدابع  هب  لاغتشا  ناگتشرف  يلااو  تافص 
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ار اهنآ  نیقی  تمعن  درک ، داجیا  مزـلا  دـنویپ  قح ، تفرعم  اـهنآ و  ناـیم  ناـمیا  تقیقح  و  هتـشاد ، زاـب  اـهراک  رگید  زا  ار  ناگتـشرف 
باریـس راگدرورپ  تبحم  ماج  زا  هدیـشچ و  ار  ادخ  تفرعم  ینیریـش  دنرادن ، يا  هقلاع  چیه  ادـخ  ریغ  هب  هک  دـینادرگ  قح  يادـیش 

زا ناوارف ، تبغر  قوش و  هدـیمخ و  ناشتماق  تدابع  یناوارف  زا  و  هتفای ، هار  ناگتـشرف  ناج  ياـفرژ  رد  یهلا  فوخ  سرت و  دـندش ،
ناـشریگنماد ینیبدوخ  رورغ و  و  درکن ، مک  ناـنآ  ینتورف  عوـشخ و  زا  ناگتـشرف ، يـلااو  ماـقم  .تسا  هتـساکن  ناـش  هیرگ  يراز و 

نانآ نامز  تشذگ  .دنیامن  روصت  دوخ  يارب  يراوگرزب  یگرزب و  زا  یمهس  و  دننک ، هرامـش  ار  هتـشذگ  يوکین  لامعا  ات  دیدرگن ،
، ینلاوط ياهتاجانم  زا  دـندرگ ، دـیماان  شیوخ  راگدرورپ  زا  ات  هتـساکن  ناشتبغر  قوش و  زا  هدـناجنرن و  یپایپ  فئاظو  ماـجنا  زا  ار 
رد هدرکن و  شکورف  اهنآ  يراز  هثاغتسا و  دایرف  زا  و  تسا ، هدرواینرد  دوخ  طلست  تحت  ار  اهنآ  ادخ  ریغ  هب  لاغتشا  و  هدشن ، هتسخ 

و هتخاسن ، راداو  شتاروتسد  ماجنا  رد  یهاتوک  هب  ار  اهنآ  یبلط  تحار  دنا ، هداتسیا  هراومه  مه  شودب  شود  شیاین  تدابع و  ماقم 
ار ناشدنلب  ياهتمه  توهـش ، ياهبیرف  و  دـبای ، یمن  هار  ناگتـشرف  خـسار  مزع  شـشوک و  شلات و  رب  یـشومارف  تلفغ و  یندوک و 

ادخ ریغ  هب  قلخ  هک  ماگنه  نآ  هداد و  رارق  دوخ  ياونیب  زور  هریخذ  ار  شرع  بحاص  يادخ  هب  نامیا  ناگتشرف ، .دنک  یمن  نارابریت 
هتفیـش ار  نانآ  هچنآ  دـننک ، یمن  تسـس  راـگدرورپ  تعاـطا  یهلا و  رماوا  ماـجنا  زا  ار  دوخ  هقـلاع  قوش و  و  دـنهد ، یمن  ناـیاپ  ار 

زا ار  اهنآ  سرت  لماوع  دنراد ، یمنرب  وا  دیما  میب و  زا  لد  هاگچیه  و  دـننارورپ ، یم  لد  رد  هک  تسا  تبحم  رذـب  هدرک  ادـخ  تعاط 
مدـقم ترخآ  راک  رب  ار  ایند  شلات  ات  هدزن  نوخیبش  ناـنآ  هب  اـهعمط  دـنزرو ، یتسـس  هفیظو  ماـجنا  رد  اـت  دراد  یمن  زاـب  تیلوئـسم 

زا اـت  دراذـگ  یمن  دـح  زا  شیب  دـیما  و  دـنراودیما ، دنرامـشب  گرزب  رگا  و  دنرامـش ، یمن  گرزب  ار  دوخ  هتـشذگ  لاـمعا  دـنراد ،
.دنشاب هتشاد  لد  رد  یسرت  راگدرورپ 
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و دنا ، هدرکن  فلاتخا  یناطیش  ياه  هسوسو  تهج  هب  شیوخ  راگدرورپ  هرابرد  ناگتـشرف  یقلاخا  لیاذر  زا  ناگتـشرف  ندوب  كاپ 
دـیدرت و کـش و  لـماوع  هتـشادن و  هار  ناـشلد  رد  اـهتداسح  اـه و  هـنیک  دـنریگن ، ییادـج  هار  هتـشادن و  مـه  اـب  دـب  ياـهدروخرب 
و دننامیا ، ناگدنب  ناگتـشرف  .تسا  هدناشکن  هقرفت  هب  ار  نانآ  نوگانوگ  راکفا  و  هتخاسن ، ادـج  مه  زا  ار  اهنآ  یناسفن ، ياهـشهاوخ 

نیتسوپ ياج  اهنامـسآ  مامت  رد  دنراذگ ، یمن  نیمز  رب  ار  نآ  یتسـس ، دیدرت و  کش و  اب  هاگچیه  هدنکفا و  ندرگ  هب  یگدنب  قوط 
ناشتفرعم نیقی و  رب  اهنآ  ناوارف  تعاط  تسا ، شلات  راـک و  رد  اـی  هداـتفا ، هدجـس  هب  يا  هتـشرف  هکنآ  رگم  تفاـی  ناوت  یمن  یلاـخ 

رب ار  نیمز  نیمز  شنیرفآ  یگنوگچ  .دـیامن  یم  رتشیب  ناـشبلق  رد  ار  وا  تمظع  دـنوادخ  تزع  و  دـیازفا ، یم  راـگدرورپ  هب  تبـسن 
يرگید کی ، ره  تخـس  یمطلات  رد  دروخ و  یم  مه  هب  نآ  يلااب  هک  ییاهجوم  دناشن ، ورف  جاوم  ياهایرد  و  شورخرپ ، ياهجوم 

زا بآ  شکرـس  ياهتمـسق  سپـس  دوـب  ناور  يوـس  ره  هب  بـل ، رب  فـک  ناـنکدایرف و  تـسم ، رن  نارتـش  ناـنوچ  دز ، یم  سپاو  ار 
رس همهنآ  دیطلغ و  یم  نآ  رب  تشپ  اب  نیمز  اریز  .تفرگ  مارآ  نیمز  هنیـس  اب  سامت  رثا  رب  اهنآ  ناجیه  تسـشن و  ورف  نیمز  ینیگنس 
ربک زا  ار  بآ  و  هدرتسگ ، جاوما ، لد  رد  نیمز  ياهیکـشخ  .دیدرگ  مار  هدشراسفا  بسا  نوچ  هدش ، مارآ  نکاس و  جاوما  يادـص  و 

، دش تکاس  دنت  ياهتکرح  همهنآ  زا  دعب  و  دش ، هتساک  شتکرح  تدش  زا  و  تشاد ، زاب  شورخ  یشکرس و  رورغ و  و 

تسـشن و ورف  نیمز  فارطا  رد  بآ  ناجیه  هک  یماگنه  سپ  داتـسیا  شیوخ  ياج  هب  هناربکتم  یـشکرس  شورخ و  همهنآ  زا  سپ  و 
اهنابایب و فاکش  رد  ار  اهبآ  دروآ و  نوریب  اههوک  زارف  زا  بآ  ياه  همشچ  دومن ، لمح  دوخ  شود  رب  ار  عفترم  تخـس و  ياههوک 
رد اههوک  ذوفن  تهج  هب  نیمز  و  داد ، مظن  دنلب  ياههوک  هلق  میظع و  ياه  هرخص  اب  ار  نیمز  تکرح  و  درک ، ناور  راومه  ياهنیمز 

.داتسیا زاب  بارطـضا  شزرل و  زا  اهارحـص ، اهتـشد و  تشپ  رب  ندش  راوس  نآ و  ياهفاکـش  رد  اههوک  هشیر  نتفر  ورف  و  نآ ، حطس 
ماـمت تخاـس ، هداـمآ  نآ  ناـنکاس  يارب  ار  اـهداب  شزو  و  دـنکفا ، هلـصاف  وـج  نـیمز و  نـیب  نـیمز و  رد  يوـج  ياـه  هدـیدپ  شقن 

اه و همـشچ  بآ  هک  ار  نیمز  ياهیدنلب  زا  اج  چیه  سپـس  دومرف ، ایهم  جارختـسا و  نیمز  لها  يارب  ار  یگدنز  لئاسو  اهیدـنمزاین و 
.دنیورب گنراگنر  ناهایگ  و  دوش ، ایحا  نآ  هدرم  ياهتمـسق  ات  دیرفآ  ار  ییاهربا  هکلب  تشاذـگناو ، درادـن  هار  نآ  هب  اهرهن  لودـج 

، تفرگ ندیشخرد  اهقرب  اهربا ، ندروخ  مه  هب  اب  و  دندمآرد ، تکرح  هب  تخس  ات  تسویپ  مه  هب  ار  اهربا  هدنکارپ  گرزب و  تاعطق 
و دندرک ، هطاحا  ار  نیمز  ات  داتـسرف  یپ  رد  یپ  ار  اهربا  دشن  هتـساک  يزیچ  مکارتم  و  رکیپ ، هوک  دیفـس  ياهربا  یگدنـشخرد  زا  اما 

تـشپ رب  هچنآ  و  دندییاس ، نیمز  رب  هنیـس  هدمآ  نییاپ  اهربا  دـنتخیر ، ورف  نیمز  هب  تدـشب  و  دندیـشود ، اهربا  زا  ار  ناراب  ریـش  اهداب 
.دـمآ دـیدپ  اـه  هزبـس  اـههوک ، نماد  رد  و  تفرگ ، ندـییور  ناـهایگ  عاوـنا  نیمز  هاـیگ  یب  ياهـشخب  رد  هـک  دـنتخیر  ورف  دنتـشاد 

دوخ رب  هک  اهگربلگ  كزان  سابل  اب  و  هدرک ، توعد  يداش  رورس و  هب  ار  ناگمه  ابیز ، ياهغاب  هلیسو  هب  نیمز  سپ  نیمز  ياهییابیز 
يا هدننیب  ره  هتـسارآ ، ار  دوخ  نوگانوگ ، ياهلگ  دنبولگ  زا  هک  يرویز  تنیز و  اب  .دراد  یماو  یتفگـش  هب  ار  يا  هدننیب  ره  دیـشوپ ،
نآ رانک  هشوگ و  رد  تسا ، هداد  رارق  تاناویح  يزور  و  ناسنا ، ياذـغ  هشوت و  ار ، یتاـبن  ياـه  هدروآرف  هک  دروآ ، یم  دـجو  هب  ار 

.درک نییعت  دننک ، روبع  نآ  عیسو  ياه  هداج  زا  دنهاوخب  هک  نانآ  يارب  اه  هناشن  اههار و  و  دیرفآ ، قیمع  ياه  هرد 
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ار دوخ  نامرف  تخاس و  ناسنا  یگدنز  هدامآ  ار  نیمز  ادـخ  هک  یماگنه  ص )  ) ناربمایپ مازعا  و  ع )  ) مدآ نیزاغآ  یگدـنز  ناتـساد 
رد ار  مدآ  ادـتبا  داد ، رارق  نیمز  رد  دوخ  قولخم  نیرترب  نیتسخن و  ار  وا  و  دـیزگرب ، شتاقولخم  نایم  زا  ار  ع )  ) مدآ دومرف ، رداـص 
نآ رب  مادـقا  هک  تخاس  شهاگآ  و  داد ، زیهرپ  درک  عنم  ار  وا  هک  هچنآ  زا  و  دیـشخب ، ودـب  اراوگ  ياهیکاروخ  هداد و  ياـج  تشهب 
وا هرابرد  دـنوادخ  ملع  درک و  مادـقا  دـش ، یهن  هچنآ  زا  ع )  ) مدآ اما  .دـنکفا  دـهاوخ  رطخ  هب  ار  وا  شزرا  ماـقم و  هدوب و  یناـمرفان 

تجح هلیـسو  نیدب  و  دنک ، دابآ  ار  نیمز  دوخ  لسن  اب  ات  داتـسرف ، نیمز  يوس  هب  تشهب  زا  ار  وا  هبوت ، زا  سپ  هکنآ  ات  تفای ، ققحت 
دنوـیپ دوـخ ، و  ع )  ) مدآ نادـنزرف  ناـیم  تشاذـگن و  یلاـخ  تجح  زا  ار  نیمز  ع )  ) مدآ تاـفو  زا  سپ  و  درک ، ماـمت  ناگدـنب  رب  ار 

يراج شیوخ  تلاسر  نلاماح  هدـیزگرب و  ینامـسآ  ناربماـیپ  ناـبز  رب  ار  اـهلیلد  اـهتجح و  نرق ، هب  نرق  و  دومرف ، رارقرب  ییاـسانش 
هب یهلا  تراشب  راذـنا و  ماکحا و  نایب  دیـسر و  مامتا  هب  ص )  ) دـمحم ترـضح  ملاـسا ، ربمایپ  طسوت  ایبنا  هلـسلس  هکنیا  ات  تخاـس ،
هب و  دایز ، ینامز  مک و  یهاگ  دومرف ، ردقم  يریگ و  هزادـنا  ار  اهناسنا  يزور  یگدـنز  تاناکما  شنیرفآ  .تفای  هار  ییاهن  لزنمرس 

یگنت

، ربص رکـش و  اب  و  دـیامزایب ، نآ  تعـسو  ای  يزور  یگنت  اب  دـهاوخب  هک  ار  سک  ره  ات  درک  میـسقت  هنلاداع  يا  هنوگ  هب  تعـسو ، و 
ثداوـح اـب  ار  یتسردـنت  و  تـخیمآرد ، یگراـچیب  رقف و  اـب  ار  هدرتـسگ  يزور  سپــس  .دـهد  رارق  شیاـمزآ  دروـم  ار  ریقف  ینغ و 

ار نآ  درک ، صخـشم  ار  یگدنز  دمآرـس  لجا و  تخاس ، کیدزن  هودـنا  هصغ و  اب  ار  رورـس  يداش و  نارود  داد ، دـنویپ  كاندرد 
هتـشر گرم ، اب  و  تخاس ، مهارف  یلئاسو  بابـسا و  گرم ، يارب  و  تشاد ، رخوم  ای  مدـقم  داد ، رارق  هاتوک  ینامز  ینلاوط و  یهاگ 

.دندرگ شیامزآ  ات  تسسگ  مه  زا  ار  يدنواشیوخ  ياهدنویپ  دیچیپ و  مه  رد  ار  یگدنز  ياه 
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هب اهرکف  رد  هک  هچنآ  زا  و  دنیوگ ، یم  نخـس  هتـسهآ  هک  نانآ  ياوجن  زا  و  مدرم ، یناهنپ  رارـسا  زا  دـنوادخ  دـنوادخ  ملع  فیرعت 
یم جراخ  اهکلپ  يلابلا  زا  هک  مشچ  يزمر  ياههاگن  زا  و  ددـنویپ ، یم  نیقی  هب  هک  ییاهمیمـصت  و  دـنک ، یم  روطخ  نامگ  هطـساو 

هک ار  هچنآ  و  تسا ، ناهنپ  بیغ  هدرپ  تشپ  هک  يروما  زا  و  دراد ، رارق  اهلد  ياـههاگ  یفخم  رد  هچنآ  زا  ادـخ  تسا ، هاـگآ  ددرگ ،
گنهآ زا  تارـشح ، یناتـسمز  ياه  هناـخ  و  ناـگچروم ، یناتـسبات  ياـه  هنـلا  نوردـنا  زا  و  دونـش ، یم  هناـیفخم  شوگ  ياـه  هدرپ 
هفوکش ياه  هدرپ  نورد  رد  هویم  شرورپ  هاگیاج  زا  ناحبس ! يادخ  .دراد  یهاگآ  اهمدق ، هتـسهآ  يادص  هدیدمغ و  نانز  رابهودنا 

زا ناتخرد ، تسوپ  اه و  هقاس  نیب  اه  هشپ  هاگناهن  زا  اه ، هرد  قامعا  و  اههوک ، لد  رد  یـشحو  تاناویح  ياهراغ  هاگیفخم  زا  و  اـه ،
ربا هدرپ  هچنآ  زا  ادخ  .تسا  هاگآ  ناردپ ، تشپ  رد  اه  هفطن  ندش  هتخیمآ  مه  هب  هاگیاج  زا  و  اهراسخاش ، هب  اهگرب  یگتسویپ  لحم 

يور زا  اهدابدرگ  هک  هچنآ  زا  و  دـنراب ، یم  مکارتم  ياـهربا  زا  هک  یناراـب  تارطق  زا  و  ددـنویپ ، یم  مه  هب  دروآ و  یم  دوجو  هب  ار 
هـسام نش و  هوبنا  نایم  هک  نیمز  ناهایگ  هشیر  زا  دـننک ، یم  دوبان  دـنناشن و  یم  ورف  ار  نآ  بلایـس  اب  اهناراب  و  دـنراد ، یمرب  نیمز 

تسا هدش  ناهنپ 

لد رد  هک  ییاهولول  زا  کیرات ، ياه  هنایـشآ  رد  ناغرم  ياه  همغن  زا  و  دـنتفرگ ، ياج  اههوک  دـنلب  هلق  رد  هک  یناگدـنرپ  هنـلا  زا  ، 
ار نآ  بش  یکیرات  هک  هچنآ  زا  ادخ  .دراد  یهاگآ  دندنارورپ  شیوخ  نماد  رد  ار  اهنآ  هک  ییاهایرد  جاوما  و  تسا ، ناهنپ  اهفدص 

ساسحا زا  یمدق ، ره  رثا  زا  دریگ ، یم  رب  رد  ار  نآ  یپایپ  رون ، جاوما  اهیکیرات و  هچنآ  و  هتفات ، نآ  رب  دیـشروخ  رون  ای  و  هتفرگ ، ارف 
یهودـنا بحاص  ره  هلان  و  يا ، هرذ  ره  نزو  و  يا ، هدـنز  دوجوم  ره  ناکم  و  یبل ، ره  شبنج  و  یتخـس ، ره  گـنهآ  و  یتکرح ، ره 

نوخ و ندـش  هتـسب  هفطن و  هاگرارق  زا  و  هتخیر ، نیمز  يور  هک  ییاهگرب  و  ناتخرد ، راـسخاش  هویم  زا  هچنآ  ره  ادـخ  دراد  عـلاطا 
هنوگ چـیه  یهاـگآ ، همه  نیا  يارب  .دراد و  یهاـگآ  هفطن  ناـسنا و  هدـنهد  شرورپ  و  تسا ، تشوـگ  يا  هراـپ  لکـش  هب  هک  نینج 
یمن ینارگن  راچد  هدروآ  دـیدپ  هک  گنراگنر  تاقولخم  زا  همه  نیا  يرادـهگن  يارب  و  درادـن ، دوجو  وا  يارب  يراوشد  تمحز و 

ار اهنآ  همه  و  هتفاـی ، ذوفن  اـهنآ  رد  راـگدرورپ  ملع  هکلب  دـبای ، یمن  هار  وا  رد  یلـلام  یتسـس و  تاـقولخم ، روما  ریبدـت  رد  و  دوش ،
هتفای موادـت  شمرک  لضف و  زاب  وا ، شیاتـس  رد  تاقولخم  ندرک  یهاتوک  اب  هتفرگ و  رب  رد  ار  همه  شتلادـع  و  تسا ، هدرک  هرامش 

.تسا
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نیرتهب سپ  دننک  وزرآ  ار  وت  رگا  ندوتس ، ار  وت  رامش  یب  رایسب و  و  وکین ، ياهشیاتس  راوازس  ییوت  ایادخ ! ع )  ) نینموملاریما شیاین 
رب و  میاشگن ، وت  ریغ  حدم  هب  نابز  هک  يدوشگ  نم  رب  تمعن  ياهرد  ایادخ ! .يدیما  نیرتهب  سپ  دندنب  دـیما  وت  هب  رگا  و  ییوزرآ ،

مهاوخن زاب  دنتـسین  دامتعا  دروم  دـننک و  یم  عطق  ار  اهوزرآ  هک  نانآ  حدـم  رد  ار  ناـبز  و  منکن ، شیاتـس  ار  وت  زا  ریغ  اـهتمعن  نیا 
ياـهجنگ تمحر و  رئاـخذ  يوـس  هب  ارم  هک  مراودـیما  وـت  هب  دراد ، یـشاداپ  هدـش  شیاتـس  يوـس  زا  ییوگاـنث  ره  ادـنوادخ ! درک ،

ار یـسک  وت  زج  و  تسازـس ، ار  وت  یگناگی  دیحوت و  و  دناوخ ، یم  هناگی  ار  وت  هک  تسوت  هدـنب  نیا  ایادـخ ! .يدرک  انـشآ  شزرمآ 
اطع و زج  ار  يدـنمزاین  نآ  و  دـنکن ، ناربج  وت  لضف  زج  هک  تسا  يزاـین  وت  هاـگرد  هب  ارم  ایادـخ ! دـناد  یمن  اهـشیاتس  نیا  راوازس 

هاتوک دوخ  ریغ  نماد  زا  ار  ام  زاین  تسد  و  امرف ، اطع  ام  هب  ار  دوخ  ياضر  ماقم  نیا  رد  سپ  دنادرگن ، لدبم  يرگناوت  هب  وت  ششخب 
(. ییاناوت يزیچ  ره  رب  وت   ) هک نادرگ 

Footnote

The name of this sermon is the Sermon of "al-Ashbah". "ashbah" is the plural of (. 1)
shabah which means skeleton since it contains description of angels and other kinds

.of beings it has been named by this name

The ground for being angry on the questioner was that his request was unconnected
.with the obligations of shari'ah and beyond limits of human capacity

:Allah is the Guarantor of sustenance and Provider of livelihood as He says (. 2)
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(No creature is there crawling on the earth but its provision rests on Allah...(Qur'an 11:6

But His being guarantor means that He has provided ways for everyone to live and
earn livelihood and has allowed every one equal shares in forests mountains rivers
mines and in the vast earth and has given everyone the right to make use of them. His
bounties are not confined to any single person nor is the door of His sustenance

:closed to any one. Thus Allah says

All We do aid these and (also) those out of the bounty of thy Lord; and the bounty of
(thy Lord is not confined. (Qur'an 17:20

If some one does not secure these things through languor or ease and sits effortless
it is not possible that livelihood would reach his door. Allah has laid the table with
multifarious feeds but to get them it is necessary to extend the hand. He has
deposited pearls in the bottom of the sea but it requires diving to get them out. He has
filled the mountains with rubies and precious stones but they cannot be had without
digging the stones. The earth contains treasures of growth but benefit cannot be
drawn from them without sowing of seed. Heaps of edibles lie scattered on all four
sides of the earth but they cannot be collected without the trouble of travelling. Thus

:Allah says

(Traverse ye then its broad sides and eat ye of His provision . . .(Qur'an 67:15 ... 
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Allah's providing livelihood does not mean that no effort is needed in searching
livelihood or no going out of the house is required for it and that livelihood should itself
finds its way to the seeker. The meaning of His being the provider of livelihood is that
He has given earth the property of growing He has sent rain from clouds for
germination created fruits vegetables and grains. All this is from Allah but securing
them is connected with human effort. Whoever will strive will reap the benefits of his
efforts and whoever abstains from strife would face the consequences of his idleness

:and laziness. Accordingly Allah says

(And that man shall have nothing but what he striveth for. (Qur'an 53:39

The order of universe hinges on the maxim "Sow and reap." It is wrong to expect
germination without sowing to hope for results without effort. Limbs and faculties

:have been given solely to be kept active. Thus Allah addresses Mary and says

And shake towards thee the trunk of the palm-tree it will drop on thee dates fresh
((and) ripe. Then eat and drink and refresh the eye... (Qur'an 19:25-26

Allah provided the means for Mary's livelihood. He did not however pluck the dates
from the tree and put them in her lap. This was because so far as production of food
goes it is His concern. So he made the tree green put fruits on it and ripened the fruits.
But when the stage arrived for plucking them He did not intervene. He just recalled to

.Mary her job namely that she should now move her hand and get her food

p: 55

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 601 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Again if His providing the livelihood means that whatever is given is given by Him and
whatever is received from Him then whatever a man would earn and eat and in
whatever manner he would obtain it would be permissible for him whether he obtains
it by theft bribery oppression or violence because it would mean Allah's act and the
food would be that given by Him wherein he would have no free will and where
anything is out of the limits of free action there is no question of permissible or
forbidden for it nor is there any liability to account for it. But when it is not actually so
and there is the question of permissible and forbidden then it should have bearing on
human actions so that it could be questioned whether is was secured in lawful or
unlawful manner. Of course where He has not bestowed the power of seeking the
livelihood there He has taken upon Himself the responsibility to provide the livelihood.
Consequently He has managed for the feeding of the embryo in the mother's womb
and it reaches him there according to its needs and requirements. But when this very
young life enters the wide world and picks up energy to move its limbs then it can't get

(. its food from the source without moving his lips (for sucking

In the management of the affairs of this world Allah has connected the sequence (. 3)
with the cause of human acts as a result of which the power of action in man does not
remain idle in the same way He had made these actions dependent on His own will so
man should not rely on his own power of action and forget the Creator. This is the
issue of the will between two wills in the controversy of "free will or compulsion". Just
as in the entire Universe nature's universal and sovereign law is in force in the same
way the production and distribution of food also is provided in a set manner under the
dual force of Divine ordainment and human effort. And this is somewhere less and
somewhere more depending on the proportion of human effort and the aim of Divine
ordainment. Since He is the Creator of the means of livelihood and the powers of
seeking food have also been bestowed by Him the paucity or plenty of livelihood has
been attributed to Him because He has fixed different and separate measures for
livelihood keeping in view the difference in efforts and actions and the good of the
creatures. Somewhere there is poverty and somewhere affluence somewhere
distress and somewhere comfort and some one is enjoying pleasure while some one

.else is suffering the hardships of want
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:Qur'an says

amplifieth He their sustenance unto whomsoever He willeth and straiteneth; Verily ...
(He knoweth all things. (Qur'an 42:12

:In sermon 23 Amir al-mu'minin has referred to this matter and said

The Divine command descends from the sky towards the earth with whatever is
.ordained for every one whether less or more just like rain drops

So just as there is a fixed process and manner for the benevolence of rain namely
that vapours rise from the sea with the store of water spread over in the sky in the
shape of dark clouds and then ooze the water by drops till they form themselves in
regular lines. They irrigate plains as well as high lands thoroughly and proceed
onwards to collect in the low areas so that the thirsty may drink it animals may use it
and dry lands may be watered from it. In the same way Allah has provided all the
means of livelihood but His bounty follows a particular mode in which there is never a

:jot of deviation. Thus Allah says

And there is not a thing but with Us are its treasures and We do not send it down but
(in a known measure. (Qur'an 15:21

If man's greed and avarice exceeds its bounds then just as excess of rain ruins crops
instead of growing and bringing them up so the abundance of the article of livelihood
and necessaries of life would make man oblivious of Allah and rouse him to revolt and

:unruliness. Consequently Allah says
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And should Allah amplify the sustenance unto his servants they would certainly rebel
in the earth but He sendeth it down by measure as he willeth; Verily of His servants

(He is All-aware All-seeing. (Qur'an 42:27

If He lessens the food then just as stoppage of rain makes the land arid and kills the
animals in the same way by closure of the means of livelihood human society would
be destroyed and so there would remain no means of living and livelihood. Allah

:accordingly says

Or who is that who can provide you with sustenance should He withhold His
(sustenance?...(Qur'an 67:21

Consequently Allah the Wise the Omniscient has put the organisation for livelihood on
moderate and proportionate lines and in order to emphasise the importance of
livelihood and sustenance and to keep them correlated with each other has
introduced differences in the distribution of livelihood. Sometimes this difference and
unequal distribution owes itself to the difference of human effort and sometimes it is
the consequence of overall arrangement of the affairs of the Universe and Divine acts
of wisdom and objectives. This is because if by poverty and want He has tested the
poor in endurance and patience in affluence and wealth there is severe test of the rich
by way of thanks-giving and gratifying the rights of others namely whether the rich
person gratifies the claims of the poor and the distressed and whether he takes care
of the destitute or not. Again where there is wealth there would also be dangers of all
sorts. Sometimes there would be danger to the wealth and property and sometimes

.fear of poverty and want
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Consequently there would be many persons who would be more satisfied and happy
for lack of wealth. For them this destitution and want would be far better than the
wealth which might snatch away their comfort and peace. Moreover sometimes this
very wealth which one holds dearer than life becomes the cause of loss of one's life.
Further it has also been seen that so long as wealth was lacking character was above
reproach life was unblemished but the moment property and wealth changed into
plenty the conduct worsened character became faulty and there appeared the vice of
drink crowd of beauties and gathering of singing and music. In such a case the
absence of wealth was a blessing. However being ignorant of Allah's objectives man
cries out and being affected by transitory distress begins complaining but does not
realise from how many vices which could have accrued owing to wealth he has
remained aloof. Therefore if wealth produces conveniences poverty serves as a

.guard for the character

The eloquence with which Amir al-mu'minin has thrown light on Allah's attributes (. 4)
of knowledge and the sublime words in which he has pictured the all-engrossing
quality of His knowledge cannot but impress the mind of the most die-hard opponent.

:Thus Ibn Abi'l-Hadid has written

If Aristotle who believed that Allah is only aware of the universe and not of its
particulars had heard this speech his heart too would have inclined his hair would
have stood on end and his thinking would have undergone a dramatic change. Do you
not see the brightness force vehemence sublimity glory seriousness and ripeness of
this speech? Besides these qualities there is sweetness colourfulness delicacy and
smoothness in it. I have not found any utterance similar to it. Of course if there is any
utterance matching it that can be the word of Allah only. And there is no wonder in it
because he is an off-shoot of the same tree (of the Prophet Ibrahim who set up the
Unity of Allah) a distributory of the same river and a reflection of the same light.

((Sharh Nahj al-balaghah vol.7 pp. 23-24
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Those who regard Allah to possess only over-all knowledge argue that since details
undergo changes to believe Him to have knowledge of the changing details would
necessitate changes in His knowledge but since knowledge is the same as His Being
His Being would have to be regarded as the object of change the result of which
would be that He would have to be taken as having come into existence. In this way
He would lose the attribute of being from ever. This is a very deceptive fallacy
because changes in the object of knowledge can lead to changes in the knower only
when it is assumed that the knower does not already possess knowledge of these
changes. But since all the forms of change and alteration are crystal clear before Him
there is no reason that with the changes in the objects of knowledge He too should be
regarded changeable although really this change is confined to the object of

.knowledge and does not affect knowledge in itself

SERMON 92

in English

When people decided to Swear allegiance (1) at Amir al-mu'minin's hand after the
:murder of 'Uthman he said

Leave me and seek some one else. We are facing a matter which has (several) faces
and colours which neither hearts can stand nor intelligence can accept. Clouds are
hovering over the sky and faces are not discernible. You should know that if I respond
to you I would lead you as I know and would not care about whatever one may say or
abuse. If you leave me then I am the same as you are. It is possible I would listen to
and obey whomever you make in charge of your affairs. I am better for you as a

.counsellor than as chief
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

هعیبلا یلع  سانلا  هدارأ  امّل 

 ، تْمَاغَأَ دْقـَ  قَافَلاْا  َّنإِوَ  لُوقُعُْلا ،  هِْیلَعَ  تُُبْثتَ  لاَوَ  بُوُلقُْلا ، هَُل  مُوقُتَ  لاَ  نٌاوَْلأَوَ ; هٌوجُوُ  هَُل  اًرْمأَ  نَوُلِبْقتَسـُْم  اَّنإِـف  يرِْیغَ ; اوسُمِتَْلاوَ  ینوعُدَ 
اَنأَفَ یِنومُُتکْرَتَ  نْإِوَ  بِِتاعَْلا ، بِْتعَوَ  لِِئاقَْلا  لِوْقَ  یَلإِ  غِصْأُ  مَْلوَ  مُلَعْأَ ، امـَ  مْکُِب  تُْبکِرَ  مْکُُتْبجَأَ  نْإ  یِّنأَ  اومُلَعْاوَ  تْرََّکنَتَ .  دْقـَ  هََّجحَمَْلاوَ 

! اًریِمأَ یِّنِم  مْکَُل  رٌْیخَ  اًریزِوَ ، مْکَُل  اَنأَوَ  مْکُرَْمأَ ، هُومُُتْیَّلوَ  نْمِل  مْکُعُوَطْأَوَ  مْکُعُمَسْأَ  یِّلعََلوَ  مْکُدِحَأَکَ ;

in Persian

نامثع ندش  هتشک  زا  سپ 

هک مـیور  یم  يروـما  ثداوـح و  لابقتـسا  هـب  اـم  اریز  دـیرآ ، تـسد  هـب  ار  يرگید  دـیراذگب و  ارم  تفـلاخ  زا  يریگ  هراـنک  لـلع 
هرهچ دنام ، یمن  راوتـسا  نامیپ  نیا  رب  اهلقع  تباث و  تعیب  نیا  رب  اهلد  دراد و  نوگانوگ  ياه  هرهچ  و  تسا ، زیمآ  هنتف  گنراگنر و 

توعد رگا  دیشاب ! هاگآ  .دنام  هتخانشان  قح  میقتـسم  هار  و  هتفرگ ، داسف  هریت  ياهربا  هفیلخ ) هس  تفلاخ  نارود  رد   ) ار تقیقح  قفا 
ارف شوگ  ناگدننک  شنزرـس  شنزرـس  و  نآ ، نیا و  راتفگ  هب  و  منک ، یم  راتفر  امـش  اب  مناد  یم  هک  هچنآ  ساسا  رب  مریذپب  ار  امش 
رد مشاب ، تموکح  سیئر  هب  تبسن  امش  زا  رت  عیطم  و  رتاونش ، دیاش  هک  متـسه ، اهامـش  زا  یکی  نوچ  دینک  اهر  ارم  رگا  مهد ، یمن 

.مدرگ امش  ربهر  ریما و  هک  تسا  رتهب  مشاب  ناترواشم  ریزو و  نم  هک  یلاح 

Footnote

When with the murder of 'Uthman the seat of Caliphate became vacant Muslims (. 1)
began to look at 'Ali (p.b.u.h.) whose peaceful conduct adherence to principles and
politia lacumen had been witnessed by them to a great extent during this long period.
Consequently they rushed for swearing allegiance in the same way as a traveller who
had lost his way and catches sight of the objective would have rushed towards it as

:the historian at-Tabari (in at-Tarikh vol .I pp. 3066 3067 3076) records
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People thronged on Amir al-mu'minin and said "We want to swear allegiance to you
and you see what troubles are befalling Islam and how we are being tried about the

." near ones of the Prophet

But Amir al-mu'minin declined to accede to their request whereupon these people
raised a hue and cry and began to shout loudly "O' Abu'l-Hasan do you not witness the
ruination of Islam or see the advancing flood of unruliness and mischief? Do you have
no fear of Allah?" Even then Amir al-mu'minin showed no readiness to consent
because he was noticing that the effects of the atmosphere that had come into being
after the Prophet had overcome hearts and minds of the people selfishness and lust
for power had become rooted in them their thinking affected by materialism and they
had become habituated to treating government as the means for securing their ends.
Now they would like to materialise the Divine Caliphate too and play with it. In these
circum stances it would be impossible to change the mentalities or turn the direction
of temperaments. In addition to these ideas he had also seen the end in view that
these people should get further time to think over so that on frustration of their
material ends hereafter they should not say that the allegiance had been sworn by
them under a temporary expediency and that thought had not been given to it just as

:'Umar's idea was about the first Caliphate which appears from his statement that
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Abu Bakr's Caliphate came into being without thought but Allah saved us from its
mischief. If anyone repeats such an affair you should kill him. (as-Sahih al-Bukhari vol
8 pp.210 211; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.1 p.55; at-Tabari vol.1 p.l822; Ibn al-Athir

(vol.2 p.327; Ibn Hisham vol.4 pp.308-309; Ibn Kathir vol.5 p.246

In short when their insistence increased beyond limits Amir al-mu'minin delivered this
sermon wherein he clarified that "If you want me for your worldly ends then I am not
ready to serve as your instrument. Leave me and select someone else who may fulfil
your ends. You have seen my past life that I am not prepared to follow anything
except the Qur'an and sunnah and would not give up this principle for securing power.
If you select someone else I would pay regard to the laws of the state and the
constitution as a peaceful citizen should do. I have not at any stage tried to disrupt the
collective existence of the Muslims by inciting revolt. The same will happen now.
Rather just as keeping the common good in view I have hitherto been giving correct
advice I would not grudge doing the same. If you let me in the same position it would
be better for your worldly ends because in that case I won't have power in my hands
so that I could stand in the way of your worldly affairs and create an impediment
against your hearts' wishes. However if you are determined on swearing allegiance
on my hand bear in mind that if you frown or speak against me I would force you to
tread on the path of right and in the matter of the right I would not care for anyone. If

." you want to swear allegiance even at this you can satisfy your wish
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The impression Amir al-mu'minin had formed about these people is fully corroborated
by later events. Consequently when those who had sworn allegiance with worldly
motives did not succeed in their objectives they broke away and rose against his

.government with baseless allegations

(SERMON 93 (1

in English

About the annihilation of the Kharijites the mischief mongering of Umayyads and the
vastness of his own knowledge

So now praise and eulogy be to Allah O' people I have put out the eye of revolt. No one
except me advanced towards it when its gloom was swelling and its madness was
intense. Ask me before you miss me (2) because by Allah who has my life in His hands
if you ask me anything between now and the Day of Judgement or about the group
who would guide a hundred people and also misguide a hundred people I would tell
you who is announcing its march who is driving it in the front and who is driving it at
the rear the stages where its riding animals would stop for rest and the final place of

.stay and who among them would be killed and who would die a natural death

When I am dead hard circumstances and distressing events would befall you many
persons in the position of asking questions would remain silent with cast down eye
while those in the position of replying would lose courage. This would be at a time
when wars would descend upon you with all hardship and days would be so hard on
you that you would feel them prolonged because of hardship till Allah would give

.victory to those remaining virtuous among you
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When mischief come they confuse (right with wrong) and when they clear away they
leave a warning. They cannot be known at the time of approach but are recognised at
the time of return. They blow like the blowing of winds striking some cities and missing

.others

Beware that the worst mischief for you in my view is the mischief of Banu Umayyah
because it is blind and also creates darkness. Its sway is general but its ill effects are
for particular people. He who remains clear-sighted in it would be affected by distress
and he who remains blind in it would avoid the distress. By Allah. you will find Banu
Umayyah after me worst people for yourselves like the old unruly she-camel who
bites with its mouth beats with its fore-legs kicks with its hind legs and refuses to be
milked. They would remain over you till they would leave among you only those who
benefit them or those who do not harm them. Their calamity would continue till your
seeking help from them would become like the seeking of help by the slave from his

.master or of the follower from the leader

Their mischief would come to you like evil eyed fear and pre-Islamic fragments
wherein there would be no minaret of guidance nor any sign (of salvation) to be seen.
We Ahlu'l-bayt (the Household of the Prophet) are free from this mischief and we are
not among those who would engender it. Thereafter Allah would dispel it from you like
the removal of the skin (from flesh) through him who would humble them drag them
by necks make them drink full cups (of hardships) not extend them anything but
sword and not clothe them save with fear. At that time Quraysh would wish at the cost
of the world and all its contents to find me even only once and just for the duration of
the slaughter of a camel in order that I may accept from them (the whole of) that of

.which at present I am asking them only a part but they are not giving me
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

هّیمأُ ینب  هنتف  نّیبیو  هملعو  هلضف  یلع  نینمؤملا  ریمأَ  هِّبنی  اهیفو 

لَْبقَ ینوُلأَسْافَ   . اهَُبلَکَ َّدتَشـْاوَ  اهَُبهَْیغَ ،  جَامَ  نْأَ  دَْعَب  يرِْیغَ  دٌحـَأَ  اهَْیلَعَ  ءَيرِتَجْیَِل  نْکُیَ  مَْلوَ  هِنَْتفِْلا ، نَْیعَ  تُأْقَفَ  یِّنإِفَ  سُاَّنلا  اهَُّیأَ  دْـعَب ، اَّمأَ 
مْکُُتأَّْبَن َّلاإِ  هًئام  ُّلضُِتوَ  هًئام  يدِـهْتَ  هئَِف  نْعَ  لاَوَ  هِعَاَّسلا ، نَْیَبوَ  مْکُنَْیَب  امیَِف  ءیْشـَ  نْعَ  ینوُلأَسْتَ  ـَلا  هِدِیـَِب  یسـِْفَن  يذَِّلا  وَفَ  یِنودُـقِْفتَ ، نْأَ 

تَْلزََنوَ یِنومُُتدْقَفَ  دْقَ  وَْلوَ  .اًتوْمَ  مْهُْنِم  تُومُیَ  نْمَوَ  لاًْتقَ ، اهَِلهْأَ  نِْم  لُتَْقُی  نْمَوَ  اهَِلاحَرِ ، ِّطحَمَوَ  اهَِباکَرِ ، خِانَموَ  اهَقِِئاسَوَ ، اهَدِِئاقَوَاهَقِعِانَِب 
نْعَ تْرََّمشـَوَ  مْکُُبرْحَ ،  تْصََّلقَ  اذَإِ  کَِلذوَ  نَیِلوؤُسْمَلا ، نَِم  رٌیِثکَ  لَشِفَوَ  نَیِلِئاَّسلا ، نَِم  رٌیِثکَ  قَرَطْلاََ  بِوطُخُْلا ، بُزِاوَحَوَ  رِوُملاُْا ، هُِئارَکَ 

.مْکُْنِم رِارَْبلاَْا  هَِّیقِبَِل  اللهُا  حَتَْفیَ  یَّتحَ  مْکُْیلَعَ ، ءِلاَبَْلا  مَاَّیأَ  نَوُلیطِتَسْتَ  اًقیضِ ، مْکُْیلَعَ  ایَْنُّدلا  تِقَاضَوَ  قاسَ ،

لاَأَ .اًدلََب  نَْئطِخُْیوَ  اًدلََب  نَْبصُِی  حِایَِّرلا ، مَوْحَ  نَمْحُیَ  تارَِبدُْم ، نَْفرَْعُیوَ  تلاَِبْقُم ، نَرْکَْنُی  تْهََّبَن ، تْرََبدْأَ  اذَإِوَ  تْهَِّبشَ ، تْلَبَْقأَ  اذَإِ  نَتَفِْلا  نّإِ 
، اهَُتَّیِلَب تَّْصخَوَ  اهَُتَّطخُ ، تَّْمعَ  هٌمَِلظُْم : ءُایَمْعَ  هٌنَْتِف  اهََّنإِف  هََّیمَُا ، یِنَب  هُنَْتفَ  مْکُْیلَعَ  يدِْنعِ  نِتَفِْلا  فَوَخْأَ  َّنإِوَ 

 : سِورَُّضلا بِاَّنلاکَ  يدِْـعَب ، ءوْسُ  بَاَبرْأَ  مْکَُل  هََّیمَأُ  یِنَب  َّندُجـِتََل  اللهِا  مُْیاوَ  .اهَْنعَ  یَمِعَ  نْمَ  ءُلاَبَْلا  أَطَخْأَوَ  اهَیِف ، رَصـَْبأَ  نْمَ  ءُلاَبَْلا  بَاصـَأَوَ 
لاَوَ مْهِِب ، رِئاضَ  رَْیغَ  وْأَ  مْهَُل ، اًعِفاَن  َّلاإِ  مْکُْنمَ  اوکُرُْتیَ  یَّتحَ لاَ  مْکُِب  نَوُلازَیَ  لاَ  اهـََّردَ ،  عُنَمْتَوَ  اهـَِلجْرِِب ، نُِبزْتَو  ، اهَدِیـَِب طُِـبخْتَوَ  ، اهـَیفِِب مُذِْـعتَ 

ءَاهَوْشَ مْهُُتنَْتِف  مْکُْیلَعَ  دُرِتَ  هِِبحِصْتَسُْم ، نِْم  بِحِاَّصلاوَ  هِِّبرَ ، نِْم  دِْبعَْلا  رِاصَِتْنا  لثم  َّلاإِ  مْهُْنِم  مْکُدِحَأَ  رُاصَِتْنا  نَوکُیَ  یَّتحَ لاَ  مْهُؤُلاََب  لُازَیَ 
.يرَُی مٌلَعَ  لاَوَ  يًدهُ ، رُانَمَ  اهَیِف  سَْیَل  هًَّیِلهِاجَ ، اًعطَِقوَ  هًَّیشَخْمَ ، 

، اًـفْنعُ مْهُُقوسُیَوَ  اًفسـْخَ ،  مْهُُموسُیَ  نْمَِب  مِیدِـَْلاا :  جِـیرِْفتَکَ  مْکُْنعَ  اللهُا  اهـَجُِّرفَُی  َّمُث  هاعَدُِـب ، اهـَیِف  انَسـَْلوَ  هاـجنب ، اهـَْنِم  تِْیِبْـلا  لَـهْأَ  نُحَْن 
یِنَنوْرَیَ وَْل  اهَیِف _  امَوَ  ایَْنُّدـلاِب  شٌْیرَُق _  ُّدوَتَ  کَِلذ  دَْـنعِفَ  فَوْخَْلا ، َّلاإِ  مْهُسـُِلحُْی  لاَوَ  فَْیَّسلا ، َّلاإِ  مْهِیطِْعُی  لاَ  هرََّبصَُم ،  سأْکَِب  مْهِیقِسـْیَوَ 

! هِیِنوطُْعُی لاَفَ  هُضَْعَب  مَوْیَْلا  بُُلطْأَ  امَ  مْهُْنِم  لَبَْقلاَِ  روزْجَ ،  رِزْجَ  رَدْقَ  وَْلوَ  اًدحِاوَ ، اًماقَمَ 
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in Persian

هنتف زا  ربخ 

نم زج  و  مدنک ، ار  هنتف  مشچ  هک  مدوب  نم  مدرم ! يا  راگدرورپ ، شیاتس  دمح و  زا  سپ  ع )  ) یلع ماما  یـسایس  یملع و  ياهیگژیو 
نم زا  سپ  دیـسر ، دوخ  تدش  هجرد  نیرخآ  هب  تفرگ و  لااب  اهیهایـس  جاوما  هک  هاگنآ  تشادن ، ار  يراک  نینچ  تارج  سک  چـیه 
یم تمایق  زور  ات  امش  نایم  هک  يزیچ  زا  دیسرپ  یمن  تسوا ، تسد  رد  مناج  هک  ییادخ  هب  دنگوس  دیباین  ارم  هکنآ  زا  شیپ  دیسرپب 

هکنآ زا  .مهد و  یم  خساپ  مزاس و  یم  هاگآ  ار  امـش  هکنآ  زج  دزاس ، یم  هارمگ  ای  تیاده  ار  رفن  دـص  هک  یهورگ  زا  هن  و  درذـگ ،
راب هک  اجنآ  و  دـنیآ ، یم  دورف  هک  اـجنآ  و  دـنار ، یم  ار  ناـنآ  هکنآ  و  دـنک ، یم  ناـشیربهر  هکنآ  زا  و  دـناوخ ، یم  نادـب  ار  مدرم 
امش رب  تلاکشم  اهینارگن و  و  دیداد ، تسد  زا  ارم  هک  زور  نآ  مهد ، یم  ربخ  دریمب ، هکنآ  و  دوش ، هتـشک  اهنآ  زا  هکنآ  و  دنیاشگ ،

نلاووسم زا  يرایسب  هورگ  هک  دش ؟ دهاوخ  هچ  ماجنارس  دنیوگ ، یم  هتفر  ورف  تریح  هب  ناگدننک  شسرپ  يرایـسب  تفرگ ، ندیراب 
و دوش ، ینلاوط  امـش  نایم  رد  گنج  هک  دهد  یم  ناشن  خر  یماگنه  ثداوح  نیا  هدنیآ  ياه  هنتف  زا  ربخ  دـننام  ورف  نداد  خـساپ  زا 

ناکین هدنامیقاب  يارب  ار  يزوریپ  حتف و  مچرپ  دنوادخ  هک  يزور  ات  دـیرادنپ ، ینلاوط  ار  لاب  مایا  هک  ددرگ  گنت  امـش  رب  نانچ  ایند 
زازتها هب  امش 

( فیرشلا هجرف  یلاعت  هللا  لجع  تجح  ترضح  روهظ  نامز   ) دروآرد

نوچ اه  هنتف  دوش ، یم  هداد  ناشن  تسه ، هکنانچ  تقیقح  دننک  تشپ  نوچ  و  دنراد ، تهابـش  قح  اب  دنروآ  يور  هک  هاگنآ  اه  هنتف 
اج همه  زا  دنخرچ ، یم  اهدابدرگ  نوچ  اه  هنتف  دنریگ ، یم  رارق  ییاسانـش  دروم  دنرذگ ، یم  نوچ  و  دنوش ، یمن  هتخانـش  دنیآ  یم 

انامه دیشاب  هاگآ  هیما  ینب  ياه  هنتف  زا  ربخ  .دنرذگ  یم  اهرهش  یخرب  زا  دننیرفآ و  یم  هثداح  اهرهش  زا  یضعب  رد  دننک ، یم  روبع 
نآ يلاب  دریگ و  ارف  ار  اج  همه  شا  هطلـس  هک  یناملظ  روک و  يا  هنتف  تسا ، امـش  رب  هیما  ینب  هنتف  نم ، رظن  رد  اه  هنتف  نیرتکانـسرت 

ار اـه  هـنتف  هـک  سک  ره  و  ددرگ ، شریگنماد  نآ  یتخــس  ینارگن و  دسانــشب  ار  اـه  هـنتف  نآ  سک  ره  تـسا ، ناراـکوکین  ریگنماد 
نانآ دوب ، دنهاوخ  يدب  نارادمامز  امـش  يارب  نم  زا  دـعب  هیما  ینب  دـنگوس ! ادـخ  هب  .داد  دـهاوخن  خر  وا  يارب  يا  هثداح  دـسناشن ،
نینچ امـش  اب  دزرو ، عانتما  ریـش  ندیـشود  زا  دریگ و  زاگ  ناـهد  اـب  دـنز و  دـگل  دـبوک و  نیمز  هب  تسد  هک  یـشکرس  رتش  ناـنوچ 
يلاب و  دـناسرن ، اهنادـب  يرازآ  ای  دـشاب  دـنمدوس  اهنآ  يارب  هک  سک  نآ  زج  دـنراذگن ، یقاـب  یـسک  امـش  زا  و  دـنراد ، يدروخرب 

ای شیوخ ، يلاوم  زا  هدنب  نتساوخ  يرای  نوچ  ناشیا  زا  امش  نتساوخ  يرای  هک  نادنچ  دنام ، دهاوخ  ینلاوط  امش  رب  هیما ، نادنزرف 
، تیلهاج رصع  یکیرات  اب  یتملظ  و  روآ ، سرت  تشز و  يا  هرهچ  اب  یپایپ  هیما  ینب  ياه  هنتف  .دنام  یم  دوخ  ياوشیپ  زا  هدش  میلـست 
خـلت و ماجنارـس  .دروـخ  یم  مشچ  هب  ناراـگزور  نآ  رد  یتاـجن  مچرپ  هن  و  ادـیپ ، نآ  رد  یتیادـه  روـن  هـن  دـیآ ، یم  دورف  امـش  رب 
ار هیما  ینب  ياه  هنتف  ادـخ  سپـس  میناوخ ، یمن  نادـب  ار  مدرم  میناما و  رد  اه  هنتف  نآ  زا  ع )  ) ربمایپ تیب  لها  اـم  هیما  ینب  كاـندرد 

يراوخ يدارفا ، تسد  اب  ادخ  دریذپ ، ماجنا  یباصق  تسد  اب  هک  تشوگ ، زا  تسوپ  ندش  ادج  دننام  دزاس  ادج  امـش  زا  و  دزادنارب ،
یم ناشماک  رد  ار  تبیـصم  یتحاران و  لاب و  خـلت  ماـج  و  دـننار ، یم  ار  اـهنآ  یتخـس  هب  هک  دـناشچ  یم  هیما  نادـنزرف  هب  ار  تلذ  و 

رد هچنآ  دراد  تسود  شیرق  ماگنه ، نآ  رد  دنناشوپن ، اهنآ  رب  سرت  سابل  زج  و  داد ، دنهاوخن  اهنآ  هب  يزیچ  ریـشمش  زج  و  دـنزیر ،
زورما هک  مریذپب  ار  يزیچ  رارـصا  اب  ات  دـشاب ، يرتش  نتـشک  هزادـنا  هب  یهاتوک  هظحل  هچرگ  درگنب ، ارم  راب  کی  ات  دـهدب  تسایند 
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.دنهد یمن  مهاوخ  یم  ار  نآ  زا  يا  هراپ 
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Footnote

Amir al-mu'minin delivered this sermon after the battle of Nahrawan. In it ( . 1)
mischief imply the battles fought in Basrah Siffin and Nahrawan because their nature
was different from the battles of the Prophet. There the opposite party were the
unbelievers while here the confrontation was with those who had veils of Islam on
their faces. So people were hesitant to fight against Muslims and asked why they
should fight with those who recited the call to the prayers and offered the prayers.
Thus Khuzaymah ibn Thabit al-Ansari did not take part in the Battle of Siffin till the
falling of 'Ammar ibn Yasir as martyr did not prove that the opposite party was
rebellious. Similarly the presence of companions like Talhah and az-Zubayr who were
included in the "Foretold Ten" on the side of 'A'ishah in Basrah and the prayer signs on
foreheads of the Kharijites in Nahrawan and their prayers and worships were
creating confusion in the minds. In these circumstances only those could have the
courage to rise against them were aware of the secrets of their hearts and the reality
of their faith. It was the peculiar perception of Amir al-mu'minin and his spiritual

:courage that he rose to oppose them and testified the saying of the Holy Prophet

You will fight after me with the breakers of allegiance (people of Jamal) oppressors
(people of Syria) and deviators (the Kharijites). (al-Mustadrak 'ala as-Sahihayn al-
Hakim vol.3 p.l39 140; ad-Durr al-manthur vol.6 p.l8; al-Ist'ab vol.3 p.1117; Usd al-
ghabah vol.4 pp.32 33; Tarikh Baghdad vol.8 p.340; vol.13 pp.186 187; at-Tarikh Ibn
'Asakir vol. 5 p. 41; at-Tarikh Ibn Kathir vol.7 pp.304 305 306; Majma' az-zawa'id vol.7
p.238; vol.9 p.235; Sharh al-mawahib vol.3 pp.316-317; Kanz al-'ummal vol. 6 pp.72 82 88

(155 319 391 392; vol. 8 p.215
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After the Holy Prophet no one save Amir al-mu'minin could utter the challenge (. 2)
"Ask whatever you want to." Ibn 'Abd al-Barr in Jami' bayan al-'ilm wa fadlihi vol.1 p.58
and in al-Isti'ab vol.3 p.l103; Ibn al-Athir in Usd al-ghabah vol.4 p.22; Ibn Abi'l-Hadid in
Sharh Nahj al-balaghah vol.7 p.46; as-Suyuti in Tarikh al-Khulafa' p.171 and Ibn Hajar
al-Haytami in as-Sawa'iq al-muhriqah p.76 have written that "None among the
companions of the Holy Prophet ever said 'Ask me whatever you want to' except 'Ali
ibn Abi Talib." However among other than the companions a few names do appear in
history who did utter such a challenge such as Ibrahim ibn Hisham al-Makhzumi
Muqatil ibn Sulayman Qatadah ibn Di'amah 'Abd ar-Rahman (Ibn al-Jawzi) and
Muhammad ibn Idris ash-Shafi'i etc. but everyone of them had to face disgrace and
was forced to take back his challenge. This challenge can be urged only by him who
knows the realities of the Universe and is aware of the happenings of the future. Amir
al-mu'minin the opener of the door of the Prophet's knowledge as he was was the
only person who was never seen being unable to answer any question on any
occasion so much so that even Caliph 'Umar had to say that "I seek Allah's protection
from the difficulty for the solution of which 'Ali would not be available." Similarly the
prophecies of Amir al-mu'minin made about the future proved true word by word and
served as an index to his vast knowledge whether they be about the devastation of
Banu Ummayyah or the rising of the Kharijites the wars and destruction by the
Tartars or the attacks of the English the floods of Basrah of the ruination of Kufah. In
short when these events are historical realities there is no reason why this challenge

.of Amir al-mu'minin should be wondered at
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SERMON 94

in English

Allah's praise and eulogy of the prophets

Exalted is Allah Whom heights of daring cannot approach and fineness of intelligence
cannot find. He is such First that there is no extremity for Him so that He be contained

.within it nor is there an end for Him where would cease

A part of the same sermon about the Prophet

Allah kept the Prophets in deposit in the best place of deposit and made them stay in
the best place of stay. He moved them in succession from distinguished fore-fathers
to chaste wombs. Whenever a predecessor from among them died the follower stood

.up for the cause of the religion of Allah

(About the Holy Prophet and his Descendants ('Itrah

Until this distinction of Allah the Glorified reached Muhammad - peace and blessing of
Allah be upon him and his descendants. Allah brought him out from the most
distinguished sources of origin and the most honourable places of planting namely
from the same (lineal) tree from which He brought forth other Prophets and from
which He selected His trustees. Muhammad's descendants are the best descendants
his kinsmen the best of kin and his lineal tree the best of trees. It grew in esteem and

.rose in distinction. It has tall branches and unapproachable fruits

He is the leader (Imam) of all who exercise fear (of Allah) and a light for those who
seek guidance. He is a lamp whose flame is burning a meteor whose light is shining
and a flint whose spark is bright. His conduct is upright his behaviour is guiding his
speech is decisive and his decision is just. Allah sent him after an interval from the
previous Prophets when people had fallen into errors of action and ignorance. Allah

.may have mercy on you
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May Allah shower His mercy on you ! Do act according to the clear signs because the
way is straight and leads to the house of safety while you are in the place of seeking
Allah's favour and have time and opportunity. The books (of your doings) are open
and pens (of angels) are busy (to record your actions) while your bodies are healthy

.tongues are free repentance is accepted and deeds are accorded recognition

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

سانلا ظعی  مّث  هتیب  لهأو  میرکلا  لوسرلا  لضف  نیبی  مّث  یلاعت  هللا  فصی  اهیفو 

یلاعت هللا 

.یَضِقَْنیَفَ هَُل  رَخِآ  لاَوَ  یَهِتَْنیَفَ ، هَُل  هَیَاغَ  يذَِّلا لاَ  لَُّوأَْلا  نِطَفِْلا ، سُدْحَ  هُُلانَیَ  لاَوَ  مِمَهِْلا ، دُْعُب  هُغُُلْبتَ  يذَِّلا لاَ  اللهُا  كَرَابَتَفَ 

ءایبنلاا فصو  یف  اهنم 

مَاقَ فٌلَسَ ، یضَمَ  امََّلکُ  مِاحَرْأَْلا ; تِارََّهطَُم  یَلإِ  بِلاَصْأَْلا  مُِئارَکَ  مْهُْتخَسَانَتَ  رّقَتَسُْم ، رِْیخَ  یِف  مْهَُّرقَأَوَ  عدَوْتَسـُْم ، لِضَْفأَ  یِف  مْهُعَدَوْتَسـْافَ 
.فٌلَخَ اللهِا  نِیدِِب  مْهُْنِم 

هتیب لهأو  هللا  لوسر 

نَِم اًـسرِْغمَ ،  تِامـَورُأُْلا  ِّزعَأَوَ  اًـتِبْنمَ ،  نِدِاعـَمَْلا  لِضـَْفأَ  نِْم  هُجَرَخْأَفـَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  دَّمحَُم  یَلإِ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  هُمَارَکَ  تْضَْفأَ  یَّتحَ 
، مرَحَ یِف  تْتَبََن  رِجََّشلا ; رُْیخَ  هُُترَجَشـَوَ  رِسـَأُْلا ، رُْیخَ  هُُترَسـْأُوَ  رِتَعِْلا ،  رُْیخَ  هُُترَْتعِ  .هُءَانَمَأُ  اهَْنِم  بَجَتَْناوَ  هُءَایـَِبْنأَ ، اهـَْنِم  عَدَصـَ  یِتَّلا  هِرَجََّشلا 

هُرُوُن عَطَسـَ  بٌاهَشـِوَ  هُؤُوْضَ ، عَمََل  جٌارَسـِو  يدَتـَهْا ، نِمَ  هُرَیصـَِبوَ  یقََّتا ، نِمَ  مُامَإِ  وَهُفَ  .لُانَُیلاَ  رٌمََثوَ  لٌاوَطِ ، عٌورُُف  اهََل  مرَکَ ، یِف  تْقَسـََبوَ 
نِعَ هوَْفهَوَ  لِسُُّرلا ، نَِم  هرَْتفَ  نِیحِ  یلَعَ  هُلَسـَرْأَ  لُدْعـَْلا ; هُمُکْحُوَ  لُصـْفَْلا ، هُُمَـلاکَوَ  دُشـُّْرلا ، هُُتَّنسـُوَ  دُصـْقَْلا ،  هُُترَیسـِ  هُعُمَْل ; قَرََب  دٌْـنزَوَ 

.مِمَأُْلا نَِم  هوَابَغَوَ  لِمَعَْلا ،

ساّنلا هظع 

فُحُُّصلاو غارَفَوَ ، لهـَمَ  یلَعَ  بتَْعتَسـُْم  رِادَ  یِف  مُْتْنأَوَ  مَِـلاَّسلا ، رِادَ  یَلإ  وعُدْیـَ  جٌـهَْن  قُیرَِّطلافـَ  هنَِّیَب ،  مَـلاعْأَ  یلَعَ  اللهُا ، مُکُمَحِرَ  اوُلمَعْا ،
.هٌَلوُبْقمَ لُامَعْأَْلاوَ  هٌعَومُسْمَ ، هَُبوَّْتلاوَ  هٌقَلَطُْم ، نُسُْلأَْلاو  هٌحَیحِصَ ، نُادَْبأَْلاوَ  هٌیَرِاجَ ، مُلاَْقأَْلاوَ  هٌرَوشُْنمَ ،
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in Persian

مرکا لوسر  لضف  رد 

ناحبس يادخ  فصو 

، دـبای یمن  ار  نآ  اـهکریز  ناـمگ  و  درک ، دـنناوتن  كرد  ار  وا  تاذ  تقیقح  فرژ ، ياـه  هشیدـنا  هک  ییادـخ  تـسا  گرزب  رترب و 
.دوش يرپس  وا  مایا  ات  درادن  ینایاپ  و  دسر ، رخآ  هب  ات  درادن  یتیاهن  هک  تسا  يزاغآ 

هنامیرک بلص  زا  داد ، ناشرارقتسا  اهناکم  نیرتهب  رد  و  دراذگ ، تعیدو  هب  هاگیاج  نیرتهب  رد  ار  ناربمایپ  ینامـسآ  ناربمایپ  فصو 
.تساوخ اـپب  ادـخ  نید  رب  شیپ  يارب  يرگید  تشذـگرد ، ناـنآ  زا  یکی  هاـگره  هک  دومرف ، لـقتنم  نارداـم  كاـپ  محر  هب  ناردـپ 

داهن دیـسر ، ص )  ) دـمحم ترـضح  هب  ناحبـس  يادـخ  فرط  زا  توبن  مازعا  تمارک  هکنیا  ات  ع )  ) تیب لها  ملاـسا و  ربمایپ  فصو 
يرایبآ تشاـک و  اهنیمزرـس  نیرتزیزع  نیرت و  لیـصا  رد  ار  وا  دوجو  لاـهن  و  درک ، جارختـسا  نداـعم  نیرتهب  زا  ار  وا  دوجو  یلـصا 

، اـهترتع نیرتـهب  وا  ترتـع  هـک  دروآ ، دوـجو  هـب  دـیرفآ  نآ  زا  ار  دوـخ  ناـینما  ناربماـیپ و  رگید  هـک  یتـخرد  ناـمه  زا  ار  وا  درک ،
یمیرک هداوناخ  شوغآ  رد  و  دییور ، ادـخ  نما  مرح  رد  تسا ، ناتخرد  نیرتهب  زا  شدوجو  تخرد  و  اهنادـناخ ، نیرتهب  شنادـناخ 

ياوـشیپ ص )  ) ربماـیپ سپ ، .دیـسر  یمن  نآ  هوـیم  هب  یـسک  تسد  هک  هدیـشک  نامـسآ  هـب  رـس  نآ  دـنلب  ياـه  هخاـش  دـش ، گرزب 
هدننک هریخ  ياهقرب  اب  يا  هلعش  و  نازورف ، يا  هراتس  و  ناشخرد ، رون  اب  یغارچ  تسا ، ناهاوخ  تیاده  ییانیب  هلیسو  و  ناراکزیهرپ ،

هنلاداع وا  مکح  و  لطاب ، قح و  رگنـشور  شنانخـس  و  رادیاپ ، حیحـص و  وا  یگدنز  شور  لادتعا و  اب  وا  مسر  هار و  تسا ، نابات  و 
و هتفرگ ، هلـصاف  يراکوکین  زا  مدرم  تشاد و  ینلاوط  هلـصاف  هتـشذگ  ناربمایپ  نامز  اب  هک  دومرف  ثوعبم  یناـمز  ار  وا  ادـخ  .تسا 

.دندوب هدشراتفرگ  ینادان  لهج و  هب  اهتما ،
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هب ار  امش  و  تسا ، نشور  هار ، هک  اریز  دیهد ، ماجنا  نشور  ياه  هناشن  ساسا  رب  وکین  لامعا  دزرمایب ، ار  امش  ادخ  مدرم  هب  تحیصن 
تلهم اب  دیروآ ، تسد  هب  ار  ادخ  تیاضر  دیناوت  یم  هک  دینک  یم  یگدنز  ییایند  رد  نونکا  مه  دنک ، یم  توعد  ناما  نما و  هناخ 
اهناـبز ملاـس و  اهندـب  تسا ، تکرح  رد  هدنـسیون  ناگتـشرف  ملق  و  هداشگرـس ، لـمع  هماـن  نوـنکا  دـیراد ، هک  يرطاـخ  شیاـسآ  و 

.دنریذپ یم  ار  وکین  لامعا  لوبق و  دروم  هبوت  تسایوگ ،

SERMON 95

in English

About the condition of the people at the time of the Prophet's proclamation and his
actions to do with the dissemination of his message

Allah sent the Prophet at a time when the people were going astray in perplexity and
were moving here and there in mischief. Desires had deflected them and self-conceit
had swerved them. Extreme ignorance had made them foolish. They were
confounded by the unsteadiness of matters and the evils of ignorance. Then the
Prophet - blessing of Allah be upon him and his descendants - did his best in giving
them sincere advice himself trod on the right path and called (them) towards wisdom

.and good counsel

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

میرکلا لوسرلا  هلیضف  ررقی 

هُِّیِلهِاجَْلا ( 3  ) مُهُْتَّفخَتَسـْاوَ ءُایَرِْبکِْلا ، ( 2  ) مُهُْتَّلزَتَسْاوَ ءُاوَهْأَْـلا ، مُهُْتوَهْتَسـْا  دِقـَ  هٍنَْتِف ، یِف  ( 1  ) نَوُبطِاحـَوَ هٍرَْیحَ ، یِف  لٌَّلاضـُ  سُاَّنلاوَ  هُثـَعََب 
یَلإِ اعَدَوَ  هِقَیرَِّطلا ، یلَعَ  یضَمَوَ  هِحَیصَِّنلا ، یِف  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  غََلابَفَ  لِهْجَْلا ، نَِم  ءٍلاََبوَ  رِْمأَْلا ، نَمَ  لٍازَْلزَ  یِف  يرَایَحَ  ( ; 4  ) ءُلاَهْجَْلا

.هِنَسَحَْلا هِظَعِوْمَْلاوَ  هِمَکْحِْلا 

in Persian
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ربمایپ فصو 

اه هنتف  رد  دندوب ، ینادرگرـس  تریح و  رد  مدرم  هک  دومرف  ثوعبم  یماگنه  هب  ار  ملاـسا  ربمایپ  ادخ  تثعب  تمعن  تیلهاج و  نارود 
ياهینادان و  دوب ، هدـناشک  ناـشناوارف  ياهـشزغل  هب  ربکت  ینیب و  گرزب  دوخ  و  هدـش ، هریچ  اـهنآ  رب  سوه  يوه و  دـندرب ، یم  رـسب 

سپ دوب  ناشریگنماد  یناداـن  لـهج و  يـلاب  و  دـندوب ، نادرگرـس  ناریح و  یگدـنز  روما  رد  و  هدرک ، ناـشراوخ  تسپ و  تیلهاـج 
، وکین هظعوم  تمکح و  هار  زا  و  ییامنهار ، تسار  هار  هب  ار  نانآ  و  درک ، ار  شلات  تیاهن  یهاوخریخ  تحیـصن و  رد  ص )  ) ربماـیپ

.دومرف توعد  ادخ  هب  ار  مدرم 

SERMON 96

in English

In eulogy of the Holy Prophet

Praise be to Allah who is such First that nothing is before Him and such Last that there
is nothing after Him. He is such Manifest that there is nothing above Him and such

.Hidden that there is nothing nearer than He

A part of the same sermon about the Holy Prophet

His place of stay is the best of all places and his origin the noblest of all origins in the
mines of honour and the cradles of safety. Hearts of virtuous persons have been
inclined towards him and the reins of eyes have been turned towards him. Through
him Allah buried mutual rancour and put off the flames of revolt. Through him He gave
them affection like brothers and separated those who were together (through
unbelief). Through him He gave honour to the low and degraded honour (of unbelief).

.His speaking is clear and his silence is (indicative) like tongue
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 96 ] 

مرکلأا لوسرلا  یفو  هللا  یف 

یلاعت هللا 

.هَُنودُ یَش  لاَفَ  نِطِابَْلاوَ  هُقَوْفَ ، ءَیْشَ  لاَفَ  رِهِاَّظلاوَ  هُدَْعَب ، ءَیْشَ  لاَفَ  رِخِآْلاوَ  هُلَْبقَ ، ءَیْشَ  لاَفَ  لَِّوأَْلا  دُمْحَْلا اللهِ 

هلآو هیلع  هللا  یلص  لوسرلا  رکذ  یف  اهنم  و 

هَُّمزِأَ هِْیَلإِ  تْیَِنُثوَ  رِارَْبأَْلا ، هُدَِئْفأَ  هُوَحَْن  تْفَرِصُ  دْقَ  هِمَلاََّسلا , ( 1  ) دِهِامَمَوَ هِمَارَکَْلا ، نِدِاعَمَ  یِف  تٍِبْنمَ ، فُرَشْأَ  هُُتِبْنمَوَ  ٍّرقَتَسُْم ، رُْیخَ  هُُّرقَتَسُْم 
هُُملاَکَ هََّزعِْلا ، هِِب  َّلذَأَوَ  هََّلِّذـلا ، هِِب  َّزعَأَ  اًنارَْقأَ ، هِِب  قََّرفَوَ  اًناوَخْإِ ، هِِب  فََّلأَو  ( ، 4  ) رَِئاوََّثلا هِِب  أَفَطْأَوَ  ( ، 3  ) نَِئاغََّضلا هِِب  اللهُا  نَفَدَ  رِاصَْبأَْلا ، ( 2)

.نٌاسَِل هُُتمْصَوَ  نٌایََب ،

in Persian

لوسر ادخ و  فصو 

، دوب دـهاوخن  يدوـجوم  وا  زا  سپ  تسا و  رخآ  و  تشادـن ، دوـجو  وا  زا  شیپ  يزیچ  و  تسا ، لوا  هک  ار  ادـخ  ساپـس  یـسانشادخ 
دوش یمن  تفای  وا  زا  رت  یفخم  هک  تسا  ناهنپ  یفخم و  نانچ  و  تسین ، يزیچ  وا  زا  رتارف  هک  تسا  راکشآ  نانچ 

ندـعم رد  تسا ، هاگیاپ  نیرتفیرـش  وا  نادـناخ  شرورپ و  لـحم  هاـگرارق و  نیرتهب  ص )  ) ربماـیپ هاـگرارق  ص )  ) ربماـیپ ياـهیگژیو 
دوجو تکرب  هب  ادخ  .تسوا  يوس  هب  اه  هدید  هجوت  هتشگ ، وا  هتفیش  ناراکوکین  ياهلد  درک ، دشر  تملاـس  هراوهاگ  يراوگرزب و 

رود مه  زا  ار  یناـکیدزن  و  داـجیا ، یناـبرهم  تفلا و  اـهلد  ناـیم  وا  اـب  دومن ، شوماـخ  ار  اهینمـشد  شتآ  درک و  نفد  ار  اـه  هنیک  وا 
وا توکس  و  رگنشور ، وا  راتفگ  دندش ، لیلذ  رسدوخ  ینازیزع  و  دنتفای ، تزع  وا  وترپ  رد  مورحم  لیلذ و  راوخ و  ياهناسنا  .تخاس 

.دوب رگید  ینابز 

(SERMON 97 (1

in English

Admonishing his own companions

Although Allah gives time to the oppressor His catch would not spare him. Allah
watches him on the passage of his way and the position of that which suffocates the
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.throats
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By Allah in Whose power my life lies these people (Mu'awiyah and his men) will
overcome you not because they have a better right than you but because of their
hastening towards the wrong with their leader and your slowness about my right (to
be followed). People are afraid of the oppression of their rulers while I fear the

.oppression of my subjects

I called you for war but you did not come. I warned you but you did not listen. I called
you secretly as well as openly but you did not respond. I gave you sincere counsel but
you did not accept it. Are you present like the absent and slaves like masters? I recite
before you points of wisdom but you turn away from them and I advise you with far
reaching advice but you disperse away from it. I rouse you for jihad against the
people of revolt but before I come to the end of my speech I see you disperse like the
sons of Saba.(2) You return to your places and deceive one another by your counsel. I
straighten you in the morning but you are back to me in the evening as curved as the
back of a bow. The sraightener has become weary while those to be straightened

.have become incorrigible

O' those whose bodies are present but wits are absent and whose wishes are
scattered. Their rulers are on trial. Your leader obeys Allah but you disobeyed him
while the leader of the people of Syria (ash-Sham) disobeys Allah but they obey him.
By Allah I wish Mu'awiyah exchanges with me like Dinars with Dirhams so that he

.takes from me ten of you and gives me one from them
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O' people of Kufah I have experienced in you three things and two others: you are
deaf in spite of having ears dumb in spite of speaking and blind in spite of having eyes.
You are neither true supporters in combat nor dependable brothers in distress. Your
hands may be soiled with earth. O' examples of those camels whose herdsman has
disappeared if they are collected together from one side they disperse from the other.
By Allah I see you in my imagination that if war becomes intense and action is in full
swing you would run away from the son of Abi Talib like the woman who becomes
naked in the front. I am certainly on clear guidance from my Lord (Allah) and on the

.path of my Prophet and I am on the right path which I adhere to regularly

About the Household of the Holy Prophet

Look at the people of the Prophet's family. Adhere to their direction. Follow their
footsteps because they would never let you out of guidance and never throw you into
destruction. If they sit down you sit down and if they rise up you rise up. Do not go
ahead of them as you would thereby go astray and go not lag behind of them as you

.would thereby be ruined

I have seen the companions of the Prophet but I do not find anyone resembling them.
They began the day with dust on the hair and face (in hardship of life) and passed the
night in prostration and standing in prayers. Sometimes they put down their
foreheads and sometimes their cheeks. With the recollection of their resurrection it
seemed as though they stood on live coal. It seemed that in between their eyes there
were signs like knees of goats resulting from long prostrations. When Allah was
mentioned their eyes flowed freely till their shirt collars were drenched. They
trembled for fear of punishment and hope of reward as the tree trembles on the day

.of stormy wind
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 97 ] 

هللا لوسر  باحصأو  هباحصأ  یف 

یلع باحصأ 

امَأَ ( . 3  ) هِقِیرِ غِاسـَمَ  نِْم  ( 2  ) اجـََّشلا عِضوْمَِبوَ  هِقِیرِطَ ، زِاجـَمَ  یلَعَ  ( 1  ) دِاصـَرْمِلاَب هَُل  وَهُوَ  هُذُخـْأَ ، تَوفُیَ  نْلَفَ  مَِلاَّظلا  اللهُا  لَهـَْمأَ  نِْئَلوَ 
مْکُِئاطَْبإِوَ مْهِِبحِاصَ ، لِطِاَب  یَلإِ  مْهِعِارَسـْإَِل  نْکِلوَ  مْکُْنِم ، ِّقحَْلاِب  یَلوْأَ  مْهَُّنلاَِ  سَْیَل  مْکُْیلَعَ ، مُوْقَْلا  ءِـَلاؤُه  َّنرَهَظْیََل  هِدِیـَِب ، یسـِْفَن  يذَِّلاوَ 

مْلَفَ مْکُُتْعمَسْأَوَ  اورُفِْنتَ ، مْلَفَ  دِاهَجِْلِل  مْکُُترْفَْنتَسـْا  .یِتَّیعِرَ  مَْلظُ  فُاخَأَ  تُحْبَصـْأَوَ  اهَِتاعَرُ ، مَْلظُ  فُاخَتَ  مُمَأُْلا  تِحَبَصـْأَ  دْقََلوَ  .یِّقحَ  نْعَ 
مَکَحِْلا مُکُْیلَعَ  اوُلْتأَ  بٍاَبرْأَکَ ! دٌـیِبعَوَ  ( ، 4  ) بٍاَّیغُکَ دٌوهُشُأَ  .اوُلبَْقتَ  مْلَفَ  مْکَُل  تُحْصََنوَ  اوُبیجِتَسْتَ ، مْلَفَ  اًرهْجَوَ  اًرّسـِ  مْکُُتوْعَدَوَ  اوعُمَسـْتَ ،

مْکُارَأَ یَّتحـَ  یلوْقَ  رِخِآ  یلَعَ  یِتآ  امـَفَ  یِْغبَْلا  لِـهْأَ  دِاهـَجِ  یلَعَ  مْکُُّثحُأَوَ  اهـَْنعَ ، نَوُقَّرفَتَتَفَ  هِغَِلابـَْلا  هِظَعِوْمَلاِـب  مْکُظُعِأَوَ  اهـَْنِم ، نَورُفِْنتَفَ 
هَِّیِنحَْلا رِهْظَکَ  هًَّیشـِعَ ، َّیَلإِ  نَوعُجِرْتَوَ  هًوَدْغُ ، مْکُُمِّوقَأُ  مْکُظِعِاوَمَ ، نْعَ  نَوعُدَاخَتَتَوَ  مْکُسـِِلاجَمَ ، یلإِ  نَوعُجِرْتَ  ( ، 5  ) ابَسَ يَدِایَأَ  نَیِقِّرفَتُم 

( . 7  ) مَُّوقَمُْلا لَضَعْأَوَ  مُِّوقَمُْلا ، زَجَعَ  ( ، 6)

، هَُنوصُْعتَ مُْتْنأَوَ  اللهَا  عُیطُِی  مْکُُبحِاصـَ  مْهُؤُارَمَأُ ، مْهِب  یلَتَْبمُلا  مْهُؤُاوَهْأَ ، هُفَِلتَخْمُْلا  مْهُُلوقُعُ ، مْهُْنعَ  هُبَِئاغـَْلا  مْهُُنادَْـبأَ ، هُدهـِاَّشلا  مُوْقـَْلا  اهـَُّیأَ 
هًرَشـَعَ یِّنِم  ذَخـَأَفَ  مِهَرِّْدـلاِب ، رِانَیِّدـلا  فَرْصـَ  مْکُِب  ینفَرَاصَ  هَیَوِاعَُم  َّنأَ  اللهِاوَ  تُدْدِوََل  هَُنوعُیطُِی ، مْهُوَ  اللهَا  یصـِْعیَ  مِاَّشلا  لِهْأَ  بُحِا  صَوَ 

! مْهُْنِم لاًجُرَ  یِناطَعْأَوَ  مْکُْنِم 

، عٍامَسْأَووُذَ ٌّمصُ  نِْیتَنَثاوَ : ثٍلاَثَِب  مْکُْنِم  تُیِنُم  هِفَوکُْلا ، لَهْأَایَ 

اهَْنعَ بَاغَ  لِِبإِْلا  هَابَشـْأَ  ایَ  مْکُیدِْیأَ ! تَْبرِتَ  ءِلاَبَْلا ! دَْنعِ  هٍقَِث  نُاوَخْإِ  لاَوَ  ءِاقَِّللا ، دَْنعِ  قٍدْصِ  رُارَحْأَ  لاَ  رٍاصَْبأَووُذَ ، یٌمْعُوَ  مٍلاَکَووُذَ ، مٌکُُبوَ 
، بُارَِّضلا یَمِحَوَ  ( ، 9  ) یغَوَْلا سَمِحَ  وَْل  نَأَ  ( : 8  ) مْکُُلاخإ امیَِف  مْکُِب  یِّنأَکََل  اللهِاوَ  رَخَآ ، نِْم  تْقََّرفَتَ  بِناجَ  نِْم  تْعَمِجُ  امـََّلکُ  اهـَُتاعَرُ !

قِیرَِّطلا یلَعََل  یِّنإِوَ  یِّیِبَـن ، نِْـم  جٍاهـَْنِموَ  یِّبرَ ، نِْـم  هنـَِّیَب  یلَعََل  یِّنإِوَ  ( ، 10  ) اهـَِلُبُق نْعَ  هِأَرْمَْلا  جَارَفِْنا  بٍِلاطـَ  یبأَ  نِْبا  نِعَ  مُْـتجْرَفَْنا  دِقـَ 
( . 11  ) اًطْقَل هُطُقُْلأَ  حِضِاوَْلا 
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( ملاسلا مهیلع   ) تیبلا لهأ 

اودُُبْلافَ اودُبََل  نْإِفَ  يدًرَ ، یِف  مْکُودُـیعُِی  نَْلوَ  يًدهـُ ، نِْم  مْکُوجُرِخُْی  نْلَفَ  مْهُرََثأَ  اوعُِبَّتاوَ  ( ، 12  ) مْهُتَمْسـَ اوُمزَْلافَ  مْکُِّیِبَن  تِْیَب  لَهْأَ  اورُظُْنا 
امَفَ هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  دٍَّمحَُم  بَاحَصْأَ  تُْیأَرَ  دْقََل  .اوکُِلهْتَفَ  مْهُْنعَ  اورَُّخأَتَتَ  لاَوَ  اوُّلضـِتَفَ ، مْهُوقُِبسـْتَ  لاَوَ  اوضُهَْنافَ ، اوضُهََن  نْإِوَ  ( ، 13)

، مْهِدِودُخُوَ مْهِهِابَجِ  نَْیَب  ( 15  ) نَوحُوِارَُی اًمایَِقوَ ، اًدجّسـُ  اوُتاَب  دْقـَ  ( ، 14  ) اًرْبغُ اًثْعشـُ  نَوحُِبصـُْی  اوُناکَ  دْقََل  مْکُْنِم ! مْهُهُِبشـُْی  اًدحَأَ  يرَأَ 
مْهُُنُیعْأَ تْلَمَهَ  اللهُا  رَکِذُ  اذَإِ  مْهِدِوجُسـُ ! لِوطـُ  نِْم  ( 16  ) يزَْعمِْلا بَکَرُ  مْهِنُیعْأَ  نَْیَب  َّنأَکـَ  مْهِدِاعـَمَ ! رِکْذِ  نِْم  رِمْجَْلا  لِْـثِم  یلَعَ  نَوفُقِیَوَ 

! بِاوََّثلِل ءًاجَرَوَ  بِاقَعِْلا ، نَِم  اًفوْخَ  فِصِاعَْلا ، حِیِّرلا  مَوْیَ  رُجََّشلا  دُیمِیَ  امَکَ  ( 17  ) اودُامَوَ مْهَُبوُیجُ ، َّلُبتَ  یَّتحَ 

in Persian

شباحصا باب  رد 

نایفوک تسکش  شهوکن و  للع 

نارگمتس هاگنیمک  رد  هار ، رس  رب  وا  و  دنک ، یمن  تلفغ  وا  باذع  یـسرپزاب و  زا  دهد ، تلهم  يزور  دنچ  ار  رگمتـس  دنوادخ ، رگا 
رب نایماش  تسوا ، تسد  رد  مناج  هک  ییادخ  هب  دیـشاب ! هاگآ  .دراد  غیرد  بآ  نتفر  ورف  زا  هتفرگ  تسد  رد  ار  اهنآ  يولگ  و  تسا ،

ناباتـش دور  یم  ناشرادـمامز  هـک  یلطاـب  هار  رد  هـکلب  دنرتراوازــس  قـح  هـب  امــش  زا  هـک  ور  نآ  زا  هـن  دـش ، دـنهاوخ  زوریپ  اـمش 
متـس زا  هک  یلاـح  رد  دـننک  یم  حبـص  ناـهج  ياـهتلم  هنیآ ، ره  و  دـیزرو ، یم  یتسـس  نـم  قـح  نـتفرگ  رد  امـش  و  دـنرادربنامرف ،

اب داهج  يارب  ار  امـش  مراد  تشحو  دوخ  ناوریپ  يرگمتـس  زا  هک  یلاح  رد  منک  یم  حبـص  نم  دنتـشحو ، سرت و  رد  ناشنارادمامز 
تباجا مدرک ، توعد  ار  امش  ناهن  راکشآ و  رد  و  دیدینشن ، یلو  مدناوخ  امش  شوگب  ار  قح  دیدرکن ، چوک  اما  متخیگنارب ، نمشد 

رب ار  ادخ  نامرف  ناکلام !؟ لکـش  رد  یناگدرب  ای  و  دیـشاب ؟ یم  بئاغ  نارـضاح  ایآ  دیدرکن  لوبق  مداد ، ناتزردنا  دـنپ و  دـیدومنن ،
هزرابم هب  ار  امـش  دیوش ، یم  هدنکارپ  نآ  زا  مهد  یم  دنپ  ار  امـش  ایوگ  اسر و  ياهزردنا  اب  و  دینک ، یم  رارف  نآ  زا  مناوخ  یم  امش 

رد و  دیدرگ ، یم  زاب  دوخ  تاسلج  هب  هدش ، قرفتم  ابـس ، مدرم  نوچ  هدیـسرن ، رخآ  هب  منانخـس  زونه  منک ، یم  بیغرت  ناشکرـس  اب 
سابل
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، مـنک یم  تـسار  ار  امـش  ياـهیجک  ناهاگحبـص  دـیربب ، نـیب  زا  ارم  تارکذـت  رثا  اـت  دـیهد  یم  بـیرف  ار  رگیدـکی  زردـنا ، دـنپ و 
تیلباق شدوخ  هن  دراد و  ار  نآ  ندرک  تسار  تردـق  یـسک  هن  هک  یتخـس  نامک  نانوچ  دـیدرگ ، یمرب  لوا  تلاـح  هب  ناـهاگماش 

تسا و نوگانوگ  امـش  ءارآ  راکفا و  ناهنپ و  امـش  ياهلقع  رـضاح و  امـش  ياهندـب  هک  یمدرم  يا  تشاد  دـهاوخ  ار  ندـش  تسار 
يادخ نایماش  ربهر  اما  دینک ، یم  تفلاخم  وا  اب  امش  دنک ، یم  تعاطا  ادخ  زا  امش  ربهر  دنیامش ، تلاکـشم  راچد  امـش  نارادمامز 

اب رانید  مهرد و  هلدابم  دننام  دوخ  تارفن  اب  ار  امـش  هیواعم  مراد  تسود  دنگوس  ادخ  هب  .دـنرادربنامرف  وا  زا  دـنک ، یم  تیـصعم  ار 
راتفرگ هفوک ! لها  يا  هفوک  مدرم  یعامتجا  یسانشناور  دهدب ! نم  هب  ار  اهنآ  زا  رفن  کی  دریگب و  ار  امـش  زا  رفن  هد  دنک ، ادوس  نم 

هن انیب ، ياهمشچ  اب  یناروک  ایوگ ، نابز  اب  ییاهگنگ  اونـش ، ياهـشوگ  اب  ییاهرک  دیرادن ، زیچ  ود  دیراد و  زیچ  هس  هک  ما  هدش  امش 
نارتش نانوچ  امش  مدرم  يا  دینام ! تسدیهت  دیـشاب  یم  گنرکی  ناردارب  یتخـس  لاب و  ماگنه  هب  هن  و  دیناگدازآ ، زا  گنج  زور  رد 

هک منیب  یم  دنگوس  ادخ  هب  دندرگ ، یم  هدنکارپ  وس ، رگید  زا  دنوش  يروآ  عمج  ییوس  زا  رگا  هک  دیشاب ، یم  نابراس  زا  هدنامرود 
هلعش نآ  شتآ  دوش و  تخس  گنج  رگا 

هب کی  ره  شدـنزرف ، زا  نامیاز  زا  سپ  هلماح  نز  ندـش  ادـج  دـننام  دـینک و  یم  اهر  ار  بلاطوبا  رـسپ  نازوس ، نآ  یمرگ  دریگ و 
ص)  ) ادـخ لوسر  هک  مور  یم  ار  هار  نآ  و  دـش ، نومنهر  ارم  مراگدرورپ  هک  مناور  اه  هناـشن  نآ  یپ  رد  نم  دـیزیرگ و  یم  ییوس 

یمرب ماگ  هک  وس  نآ  زا  دـیرگنب ، ناـتربمایپ  تیب  لـها  هب  مدرم  .مراپـس  یم  هر  ماـگ  هب  ماـگ  قح  نشور  هار  هب  نم  اـنامه  و  دوشگ ،
یمن زاب  تکلاه  یتسپ و  هب  و  دـنرب ، یمن  نوریب  تیادـه  هار  زا  زگره  ار  امـش  اهنآ  دـیراذگب ، ناشمدـق  ياـج  مدـق  دـیورب ، دـنراد 
نانآ زا  و  دیوش ، یم  هارمگ  هک  دیریگن  یـشیپ  اهنآ  زا  دینک ، مایق  دندرک  مایق  رگا  و  دینک ، توکـس  دندرک  توکـس  رگا  دـننادرگ ،

.دیدرگ یم  دوبان  هک  دینامن  بقع 
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یم حبـص  اهنآ  مرگن ، یمن  نانآ  دننامه  ار  امـش  زا  مادکچیه  اما  مدـید ، ار  ص )  ) دـمحم باحـصا  نم  ع )  ) ربمایپ باحـصا  فصو 
یم تداـبع  هـب  ماـیق  هدجـس و  لاـح  رد  حبـص  اـت  ار  بـش  دنتـشاد ، هدولآراـبغ  ياـه  هرهچ  هدـیلوژ و  ياـهوم  هکیلاـح  رد  دـندرک 
يور رب  ایوگ  دندوب  مارآان  نانچ  داعم  دای  اب  دندییاس ، یم  كاخ  رب  ادخ  هاگـشیپ  رد  ار  تروص  ياه  هنوگ  یناشیپ و  و  دـندنارذگ ،
نانچ دش  یم  هدرب  ادخ  مان  رگا  اهزب ) ياهوناز  هنیپ  نوچ   ) دوب هتسب  هنیپ  ینلاوط  ياه  هدجـس  زا  اهنآ  یناشیپ  رب  دنا ، هداتـسیا  شتآ 
يارب ای  دنتشاد ، میب  نآ  زا  هک  يرفیک  زا  دندیزرل ، یم  دابدنت  زور  رد  تخرد  نوچ  .دش و  یم  رت  نانآ  ياهنابیرگ  هک  دنتسیرگ  یم 

.دندوب راودیما  نآ  هب  هک  یشاداپ 

Footnote

In the atmosphere that had been created soon after the Prophet the Ahlu'l-bayt (. 1)
(members of his family) had no course except to remain secluded as a result of which
world has remained ignorant of their real qual- ities and unacquainted with their
teachings and attainments and to belittle them and keeping them away from
authority has been considered as the greatest service to Islam. If 'Uthman's open
misdeeds had not given a chance to the Muslims to wake up and open their eyes
there would have been no question of allegiance to Amir al-mu'minin and temporal
authority would have retained the same course as it had so far followed. But all those
who could be named for the purpose had no courage to come forward because of
their own shortcomings while Mu'awiyah was sitting in his capital away from the

.centre
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In these circumstances there was none except Amir al-mu'minin who could be looked
at. Consequently people's eyes hovered around him and the same common people
who following the direction of the wind had been swearing allegiance to others
jumped at him for swearing allegiance. Nevertheless this allegiance was not on the
count that they regarded his Caliphate as from Allah and him as an Imam (Divine
Leader) to obey whom was obligatory. It was rather under their own principles which
were known as democratic or consultative. However there was one group who was
swearing allegiance to him as a religious obligation regarding his Caliphate as
determined by Allah. Otherwise the majority regarded him a ruler like the other
Caliphs and as regards precedence on the fourth position or at the level of the

.common men after the three caliphs

Since the people the army and the civil servants had been impressed by the beliefs
and actions of the previous rulers and immersed in their ways whenever they found
anything against their liking they fretted and frowned evaded war and were ready to
rise in disobedience and revolt. Further just as among those who fought in jihad with
the Prophet there were some seekers of this world and others of the next world in the
same way here too there was no dearth of worldly men who were in appearance with
Amir al-mu'minin but actually they had connections with Mu'awiyah who has
promised some of them positions and had extended to others temptation of wealth.
To hold them as Shi'ahs of Amir al-mu'minin and to blame Shi'ism for this reason is
closing the eyes to facts because the beliefs of these people would be the same as of
those who regarded Amir al-mu'minin fourth in the series. Ibn Abi'l-Hadid throws light

:on the beliefs of these persons in clear words
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Whoever observes minutely the events during the period of Caliphate of Amir al-
mu'minin would know that Amir al-mu'minin had been brought to bay because those
who knew his real position were very few and the swarming majority did not bear that
belief about him which was obligatory to have. They gave precedence to the previous
Caliphs over him and held that the criterion of precedence was Caliphate and in this
matter those coming later followed the predecessors and argued that if the
predecessors had not the knowledge that the previous Caliphs had precedence over
Amir al-mu'minin they would not have preferred them to him. Rather these people
knew and took Amir al-mu'minin as a citizen and subject. Most of those who fought in
his company did so on grounds of prestige or Arab partisanship not on the ground of

(religion or belief. (Sharh Nahj al-balaghah vol.7 p.72

The progeny of Saba' ibn Yashjub ibn Ya'rub ibn Qahtan is known as the tribe of ( . 2)
Saba'. When these people began to falsify prophets then to shake them Allah sent to
them a flood of water by which their gardens were submerged and they left their
houses and property to settle down in different cities. This proverb arose out of this
event and it is now applied wherever people so disperse that there can be no hope of

.their joining together again

SERMON 98

in English

Oppression of the Umayyads

By Allah they would continue like this till there would be left no unlawful act before
Allah but they would make it lawful and no pledge but they would break it and till there
would remain no house of bricks or of woollen tents but their oppression would enter
it. Their bad dealings would make them wretched till two groups of crying
complainants would rise one would cry for his religion and the other for this world and
the help of one of you to one of them would be like the help of a slave to his master
namely when he is present he obeys him but when the master is away he backbites
him. The highest among you in distress would be he who bear best belief about Allah.
If Allah grants you safety accept it and if you are put in trouble endure it because
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.surely (good) result is for the God-fearing
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 98 ] 

هیمأ ینب  ملظ  یلإ  هیف  ریشی 

مْهُمُْلظُ هُلَخَدَ  َّلاإِ  ( 2  ) رٍَبوَ لاَوَ  رٍدَمَ  تُْیَب  یقَْبیَ  یَّتحَ لاَ  هُوُّلحَ ، َّلاإِ  اًدْـقعَ  لاَوَ  ( ، 1  ) هُوُّلحَتَسـْا َّلاإِ  اًمَّرحَُم  اوعُدَیَ اللهِ  یَّتحَ لاَ  نَوُلازَیَ  اللهِاوَ لاَ 
نِْم مْکدِحـَأَ  هُرَصـُْن  نَوکُتَ  یَّتحَوَ  هُایَْندُِـل ، یکِْبیَ  كٍاَبوَ  هِِنیدِِـل ، یکِْبیَ  كاَـب  نِایـَکِْبیَ : نِایـَکِابَْلا  مَوقُیَ  یَّتحَوَ  مْهِِیعْرَ ، ءُوسُ  ( 3  ) هِِب ابـََنوَ 

مُکُاتَأَ نْإِفَ  اًّنظَ ، اللهِاِب  مْکُُنسَحْأَ  ءًانغَ  اهَیِف  مْکُمَظَعْأَ  نَوکُیَ  یَّتحَوَ  هَُباتغْا ، بِاغَ  اذَإِوَ  هُعَاطَأَ ، دَهِشـَ  اذَإِ  هِدِِّیسـَ ، نِْم  دِْبعَْلا  هِرَصـُْنکَ  مْهِدِحَأَ 
(. نَیقَِّتمُْلَل هبَِقاعَْلا   ) َّنإِفَ اورُِبصْافَ ، مُْتیِلُتْبا  نِإِوَ  اوُلبَْقافَ ، هٍٍٍٍیَِفاعَِب 

ٍٍٍٍٍ

اللهُا 

in Persian

هیما ینب  متس  رد 

زج دنامن  یقاب  یمارح  هک  دـنهد  همادا  تموکح  يرگمتـس و  هب  نانچ  هیما  ینب  ادـخ ! هب  دـنگوس  هیما  ینب  داسف  يرگمتـس و  زا  ربخ 
نانآ يراگمتس  هکنآ  زج  درادن  دوجو  يا  هناخ  همیخ و  چیه  و  دننکشب ، ار  همه  هکنآ  زج  دنام  یمن  ینامیپ  و  دنرامش ، للاح  هکنآ 
نید يارب  يا  هتـسد  .دنیرگب  هتـسد  ود  ناشتموکح  رد  هکنآ  ات  دهد ، چوک  اه  هناخ  زا  ار  مدرم  ناشداسف  ملظ و  و  دبای ، هار  اجنآ  رد 
نوچ يرگید ، زا  یکی  نتـساوخ  يرای  و  دـنا ، هدیـسرن  نآ  هب  هک  دوخ  ياـیند  يارب  يا  هتـسد  و  دـنا ، هداد  تسد  زا  ار  نآ  هک  دوخ 
ینب تموکح  رد  .دنک  یم  ییوگدـب  وا  تبیغ  رد  دراد و  تعاطا  بابرا  روضح  رد  هک  تسا  شیوخ  بابرا  زا  هدرب  نتـساوخ  يرای 

سانـشردق دیـشخب ، یتملاـس  تیفاع و  دنوادخ  رگا  سپ  دنیبب ، تبیـصم  جنر و  همه  زا  شیب  دشاب  رتراودیما  ادـخ  هب  سک  ره  هیما 
.تسا ناراکزیهرپ  اب  يزوریپ  ماجنارس ، هک  دیشاب  ابیکش  دیتشگ ، لاتبم  يراتفرگ  لاب و  هب  رگا  دیشاب و 
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SERMON 99

in English

About abstinence of the world and vicissitudes of time

We praise Allah for what has happened and seek His succour in our affairs for what is
yet to happen and we beg Him for safety in the faith just as we beg Him for safety in

.our bodies

O' creatures of Allah! I advise you to keep away from this world which is (shortly) to
leave you even though you do not like its departure and which would make your
bodies old even though you would like to keep them fresh. Your example and its
example is like the travellers who travel some distance and then as though they
traverse it quickly or they aimed at a sign and reached it at once. How short is the
distance to the aim if one heads towards it and reaches it. And how short is the stage
of one who has only a day which he cannot exceed while a swift driver is driving him in

.this world till he departs from it

So do not hanker after worldly honour and its pride and do not feel happy over its
beauties and bounties nor wail over its damages and misfortunate because its honour
and pride would end while its beauty and bounty would perish and its damages and
misfortunes would pass away. Every period in it has an end and every living being in it
is to die. Is not there for you a warning in the relics of the predecessors and an eye

?opener and lesson in your fore-fathers provided you understand
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Do you not see that your predecessors do not come back and the surviving followers
do not remain? Do you not observe that the people of the world pass mornings and
evenings in different conditions? Thus (somewhere) the dead is wept for someone is
being condoled someone is prostrate in distress someone is enquiring about the sick
someone is passing his last breath someone is hankering after the world while death
is looking for him someone is forgetful but he is not forgotten (by death) and on the

.footsteps of the predecessors walk the survivors

Beware! At the time of committing evil deeds remember the destroyer of joys the
spoiler of pleasures and the killer of desires (namely death). Seek assistance of Allah
for fulfilment of His obligatory rights and for (thanking Him) for His countless bounties

.and obligations

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 99 ] 

ایندلا نم  دیهزتلا  یف 

اللهِادَابعِ مْکُیصِوأُ  .نِادَْبأَْلا  یِف  هَافَاعَمُْلا  هُُلأَسََن  امَکَ  نِایَدْأَْلا ، یف  هَافَاعَمُْلا  هُُلأَسَْنوَ  نُوکُیَ ، امَ  یلَعَ  انرِْمأَ  نِْم  هُُنیعِتَسَْنوَ  نَاکَ ، امَ  یلَعَ  هُدُمَحَْن 
مَْل نْإِوَ  مْکَُل  هِکَرِاَّتلا  ایَْنُّدلا  هِذهِل  ضِْفَّرلاِب 

اوُّمأَوَ هُوعُطَقَ ، دْقَ  مْهَُّنأَکَفَ  لاًیِبسَ  اوکُلَسَ  ( 1  ) رٍْفسَکَ اهَُلثَمَوَ  مْکُُلثَمَ  امََّنإِفَ  اهَدَیدِجْتَ ، نَوُّبحُِت  مُْتْنکُ  نْإِوَ  مْکُِماسَجْأَِل  هِیَِلْبمُْلاوَ  اهَکَرْتَ ، اوُّبحُِت 
مٌوْیَ لاَ هَُل  نْمَ  ءُاقََب  نَوکُیَ  نْأَ  یسـَعَ  امَوَ  اهَغَُلْبیَ ! یَّتحَ  اهَْیَلإِ  يَرِجْیَ  نْأَ  ( 3  ) هِیَاغَْلا یَلإِ  يرِجْمُْلا  یسـَعَ  مْکَوَ  هُوغُلََب ، دْقَ  مْهَُّنأَکَفَ  اًملَعَ  ( 2)

اهَِتنَیزَِب اوُبجَْعتَ  لاَوَ  اهَرِخْفَوَ ، ایَْنُّدلا  ِّزعِ  یِف  اوسُفَانَتَ  لاَفَ  اهَقَرِافَُی ! یَّتحَ  ایَُنُّدلا  یِف  جُعـِزُْم  وَ  ( 4  ) هُودُحْیَ تِومَْلا  نَِم  ثٌیِثحَ  بٌِلاطَوَ  هُودُْعیَ ،
(5  ) دٍافََن یَلإِ  اهَسَؤُْبوَ  اهَءَاَّرضَوَ  لٍاوَزَ ، یَلإِ  اهَمَیعَِنوَ  اهَتَنَیزِوَ  عاطَقِْنا ، یَلإِ  اهَرَخْفَوَ  اهََّزعِ  َّنإِفَ  اهَسِؤُْبوَ ، اهَِئاَّرضَ  نِْم  اوعُزَجْتَ  لاَوَ  اهَمِیعَِنوَ ،

هٌرَصـِْبتَ نَیضـِامَْلا  مُکُِئاَبآ  یِفوَ  ( ، 6  ) رٌجَدَزُْم نَیِلَّوأَْلا  رِاَثآ  یف  مْکَُل  سَْیَلوَأَ  .ءٍانـَفَ  یَلإِ  اهـَیِف  ٍّیحَ  ُّلکـُوَ  ءٍاهـَِتْنا ، یَلإِ  اهـَیِف  هٍَّدُـم  ُّلکـُوَ  ، 
ایَْنُّدـلا لَـهْأَ  نَوْرَتَ  مُْتسـَْلوَأ  نَوْقَْبیَ ! ـَلا  نَیِقاـبلا  فِلَخَْلا  یَلإِوَ  نَوـعُجِرْیَ ، ـَلا  مْکُْنِم  نَیضـِامَْلا  یَلإِ  اوْرَتَ  مَْلوَأَ  نَوُـلقِْعتَ ! مُْتْنکُ  نْإِ  رٌبَتـَْعُموَ ،
بٌِلاطَوَ ( ، 7  ) دُوجُیَ هِسِْفنَِب  رُخَآوَ  دُوعُیَ ، دٌِـئاعَوَ  یلًتَْبُم ، عٌیرِصـَوَ  يَّزعَُی ، رُخَآوَ  یکَْبُی ، تٌِّیمَفَ  یَّتشـَ : لٍاوَحْأَ  یلَعَ  نَوسـُمُْی  نَوحُِبصـُْی وَ 

! یِقابَْلا یضِمْیَ  امَ  یضِامَْلا  رَِثأَ  یلَعَوَ  هُْنعَ ; لٍوفُْغمَِب  سَْیلوَ  لٌِفاغَوَ  هُُبُلطْیَ ، تُوْمَْلاوَ  ایَْنُّدلِل 
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بِجِاوَ ءِادَأَ  یلَعَ  اللهَا  اوُنیعِتَسـْاوَ  هِحَیِبقَْلا ، لِامَعْأَْلِل  ( 8  ) هِرَوَاسَمُْلا دَْـنعِ  تِایَِنْمأُْلا ، عَطِاقَوَ  تِاوَهََّشلا ، صَِّغنَُموَ  تِاَّذَّللا ، مَذِاهَ  اورُکُذْافَ  ـَلاأَ 
.هِِناسَحْإِ هِمِعَِن وَ  دِادَعْأَ  نِْم  یصَحُْی  امَوَ لاَ  هِِّقحَ ،

in Persian

ایند زا  زیرگ  رد 

میناهاوخ ار  نید  رد  تملاس  وا  زا  مییوج ، یم  يرای  وا  زا  دوخ  ياهراک  رد  مینک و  یم  شیاتس  دومرف  اطع  هک  ییاهتمعن  رب  ار  ادخ 
میراد تساوخرد  وا  زا  ار  ندب  یتسردنت  هک  هنوگنآ 

نآ زا  ییادج  امش  هچرگ  دزاس ، یم  اهر  ار  امش  هک  منک  یم  شرافس  ییایند  كرت  هب  ار  امش  ادخ ، ناگدنب  يا  یتسرپایند  زا  زیهرپ 
امـش و .دینامب  هزیکاپ  هزات و  هراومه  دیراد  تسود  هکنیا  اب  دنک  یم  هدوسرف  هنهک و  ار  امـش  ياهندب  هک  ییایند  دیرادن ، تسود  ار 

ایوگ دنا ، هدرک  یناشن  هب  ندیـسر  دصق  ات  و  دندیـسر ، هار  نایاپ  هب  دـنراد  ساسحا  هداهن ، نآ  رد  ماگ  ات  هک  دـینام  ینارفاسم  هب  ایند 
یسک دسر  دصقم  هب  دناوت  یم  هنوگچ  .تسا  يدایز  ياه  هلـصاف  زونه  ییاهن  فده  هب  ندیـسر  ات  هک  یلاح  رد  دنتفای ، تسد  نادب 

فـلاخرب ار  وا  فـلتخم  لـماوع  و  دـنار ، یم  ار  وا  تعرـس  هب  گرم  درک ! دـهاوخن  زواـجت  نآ  زا  و  دراد ؟ شیپ  رد  ینیعم  زور  هک 
اهتنیز و بیرف  و  دیریگن ، یـشیپ  رگیدـکی  رب  ایند  زان  تزع و  رد  سپ  ایند  اب  دروخرب  شور  .دـنزاس  یم  ادـج  ایند  زا  دوخ  هتـساوخ 
و دریذپ ، یم  نایاپ  ایند  تاراختفا  تزع و  اریز  دیشابن ، ابیکشان  و  دیلانن ، نآ  یتخـس  جنر و  زا  و  دیوشن ، رورغم  دیروخن و  ار  اهتمعن 
ره و  دـسر ، یم  ناـیاپ  هب  نآ  رد  یتـلهم  یتدـم و  ره  و  دوش ، یم  ماـمت  نآ  یتخـس  جـنر و  و  ددرگ ، یم  دوباـن  شیاـهتمعن  تنیز و 
؟ دراد یمن  زاب  یتسرپایند  زا  ار  امش  هدنام  اجرب  هک  ناگتشذگ  یگدنز  زا  ییاه  هناشن  ایآ  دور  یم  گرم  يوس  هب  يا  هدنز  دوجوم 
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یمن زاـب  امـش  ناگتـشذگ  هک  دـینیب  یمن  رگم  تسین ؟ يزومآ  تربـع  یهاـگآ و  امـش  ناردـپ  یناگدـنز  رد  اـیآ  دـیدنمدرخ !! رگا 
؟ دنراد ینوگانوگ  تلااح  زور  بش و  تشذگ  رد  هک  دـیرگن  یمن  ار  ایند  مدرم  رگم  دـننام ؟ یمن  یقاب  امـش  نادـنزرف  و  دـندرگ ؟
هب يرگید  هداـتفا  يراـمیب  رتـسب  رب  رگید  یکی  دـنیوگ ، یم  تیلــست  وا  هـب  هدـنامیقاب  يرگید  و  دــنیرگ ، یم  وا  رب  دریم و  یم  یکی 

تلفغ و  دبای ، یمرد  ار  وا  گرم  هک  تسایند  يوجتـسج  رد  یبلطایند  و  تسا ، ندـنک  ناج  لاح  رد  يرگید  و  دـیآ ، یم  وا  تدایع 
هدننکدوبان هک  ار  گرم  دیشاب ، شوه  هب  .دنیوپ  یم  ار  ناگتشذگ  هار  زین  ناگدنیآ  و  تسا ، هدرکن  شومارف  ار  وا  گرم  هک  يا  هدز 

و تابجاو ، ماجنا  يارب  و  دیروآ ، دای  هب  تشز ، ياهراک  رب  میمـصت  ماگنه  هب  تساهوزرآ ، هدننک  عطق  اهتوهـش و  هدننکـش  اهتذل و 
.دیهاوخ يرای  ادخ  زا  یهلا ، رامش  یب  ناسحا  اهتمعن و  ربارب  رد  رکش 

SERMON 100

in English

About the Holy Prophet and his Descendants

Praise be to Allah Who spreads His bounty throughout the creation and extends His
hand of generosity among them. We praise Him in all His affairs and seek His
assistance for fulfilment of His rights. We stand witness that there is no god except He
and that Muhammad (p.b.u.h.a.h.p. ) is His slave and Prophet. He sent him to manifest
His commands and speak about His remembrance. Consequently he fulfilled it with

.trustworthiness and he passed away while on the right path

He left among us the standard of right. Whoever goes further from it goes out of Faith
whoever lags behind it is ruined. Whoever sticks to it would join (the right). Its guide is
short of speech slow of steps and quick when he rises. When you have bent your
necks before him and pointed towards him with your fingers his death would occur
and would take him away. They would live after him as long as Allah wills till Allah
brings out for you one who would collect you together and fuse you after diffusion. Do
not place expectations in one who does not (1) come forward and do not lose hope in
one who is veiled because it is possible that one of the two feet of the veiled one may

.slip while the other may remain sticking till both return to position and stick
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Beware! The example of the descendant (Al) of Muhammad - peace and blessing of
Allah be upon him and his descendants - is like that of stars in the sky. When one star
sets another one rises. So you are in a position that Allah's blessings on you have been

.perfected and He has shown you what you used to wish for

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 100 ] 

هتیب لهأو  هللا  لوسر  یف 

هَلإِلاَ نْأَ  دُهَشَْنوَ  هِِقوقُحُ ، هِیَاعَرِ  یلَعَ  هُُنیعِتَسَْنوَ  هِرِوُمأُ ، عِیمِجَ  یِف  هُدُمَحَْن  .هُدَیَ  دِوجُْلاِب  مْهیِف  طِسِابَْلاوَ  هُلَضْفَ ، قِْلخَْلا  یِف  رِشِاَّنلا  هِّلِل  دُمْحَْلا 
نْمَ ِّقحَْلا ، هَیَار  انَیِف  فََّلخَوَ  اًدیشـِرَ ، یضـَمَوَ  اًنیِمأَ ، يَّدأَفَ  اًقطِاَن ، هِرِکْذِِبوَ  ( ، 1  ) اًعدِاصَ هِرِْمأَِب  هُلَسـَرْأَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَوَ  هُرُْیغَ ،
اذَإِفَ .مَاقَ  اذَإِ  عٌیرِسَ  ( ، 5  ) مِایَقِْلا ءُیطَِب  ( ، 4  ) مِلاکَْلا ثُیکِمَ  اهَُلیِلدَ  قَحَِل ، اهـَمَزَِل  نْمَوَ  ( ، 3  ) قَهَزَ اهَْنعَ  فََّلخَتَ  نْمَوَ  ( ، 2  ) قَرَمَ اهَمََّدقَتَ 

مْکُعُمَجْیَ نْمَ  مْکَُل  اللهُا  عِِلطُْی  یَّتحَ  اللهُا  ءَاشَ  امـَ  هُدَْـعَب  مُْتْثِبلَفَ  هِِب ، بَهَذَفـَ  تُوْمَْلا  هُءَاجـَ  مْکُعِِباصـَأَِب ، هِْیَلإِ  مُْترْشـَأَوَ  مْکَُباقـَرِ ، هَُل  مُْتْنَلأَ  مُْتْنأَ 
( ، 9  ) هِْیتَمَِئاقَ يدَحْإِ  هِِب  َّلزِتَ  نْأَ  یسـَعَ  رَِبدْمـُْلا  َّنإِفَ  ( ، 8  ) رٍِبدُْـم نِْم  اوسُأَْیتَ  لاَوَ  ( ، 7  ) لٍِبْقُم رِْیغَ  یِف  اوعُمَطْتَ  ـلافَ  ( ، 6  ) مْکُرَشَْن ُّمضُیَوَ 

.اًعیمِجَ اتَُبْثتَ  یَّتحَ  اعَجِرْتَفَ  يرخْأُْلا ، تَُبْثتَوَ 

: ءِاَمَّسلا مِوجُُن  لِثَمَکَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  دٍَّمحَُم  لِآ  لَثَمَ  َّنإِ  لاَأَ 

.نَوُلُمأْتَ مُْتْنکُ  امَ  مْکُارَأَوَ  عُِئانََّصلا ، مُکُیِف  اللهِا  نَِم  تْلَمَاکَتَ  دْقَ  مْکَُّنأَکَفَ  مٌجَْن ، عَلَطَ  ( 10  ) مٌجَْن يوَخَ  اذَإِ 

in Persian

وا نادناخ  ربمایپ و  هرابرد 

هدوشگ شـشخب  يارب  ار  وا  مرک  تسد  و  هدرتسگ ، اه  هدیرفآ  رب  شناوارف  ناسحا  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتـس  ادخ  تخانش 
ییادـخ وا  زج  میهد  یم  یهاوگ  و  میبلط ، یم  يرای  وا  زا  یهلا  قح  يرادـهگن  يارب  و  مییاتـس ، یم  شیاـهراک  همه  رب  ار  وا  تسا ،

راکشآ و ار  يو  نامرف  ات  داتـسرف  ار  وا  .تسوا  هداتـسرف  هدنب و  ص )  ) دمحم هک  میهد  یم  یهاوگ  و  ص )  ) ربمایپ ياهیگژیو  تسین 
ار قح  مچرپ  و  تفر ، دوخ  هار  هب  یتسرد  یتسار و  اب  و  دناسر ، ماجنا  هب  ار  شیوخ  تلاسر  تناما ، اب  سپ  .دنار  نابز  رب  ار  ادـخ  مان 
ره ددرگ و  كلاه  دـنام  بقع  نآ  زا  هک  سک  نآ  جراخ و  نید  زا  دریگ  یـشیپ  نآ  زا  سک  ره  تشاذـگ ، راگدای  هب  اـم  ناـیم  رد 

تـساخرب هک  هاگنآ  و  دزیخ ، اپب  رید  و  دیوگ ، نخـس  شمارآ  گنرد و  اب  مچرپ ، نیا  يامنهار  دوش  راگتـسر  دشاب  شهارمه  سک 
امـش نایم  زا  ار  وا  دیـسر و  ارف  گرم  دـیتشاد ، گرزب  ار  وا  و  دـیدمآرد ، وا  تعاطا  رد  نوچ  سپ  دور ، شیپ  هب  كلااچ ، تخس و 

و دزاس ، دحتم  ار  امـش  هک  دـنازیگنارب  ار  یـصخش  ادـخ  هکنآ  ات  دـینارذگ  یم  یناگدـنز  دـهاوخ  ادـخ  هک  نادـنچ  وا  زا  سپ  درب ،
هدرک تشپ  نآ  هک  دیـشابن ، سویام  تشذگرد  هکنآ  زا  و  دیدنبن ، لد  هدماین  هک  يزیچ  هب  مدرم ! .دیامن  ناربج  ار  امـش  یگدـنکارپ 
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.دنام راوتسا  هتشگرب و  دوخ  ياج  هب  اپ  ود  ره  دیاش  دشاب  رارقرب  يرگید  و  دزغلب ، شیاهاپ  زا  یکی  رگا 
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، دنک بورغ  يا  هراتس  رگا  تسا ، نامسآ  ناگراتس  نانوچ  ص )  ) دمحم لآ  لثم  دیشاب ، هاگآ  ع )  ) نامز ماما  روهظ  ات  تماما  ماودت 
امـش رب  ادـخ  ياهتمعن  ع )  ) ربمایپ نادـناخ  وترپ  رد  منیب  یم  ایوگ  ع .))  ) نامزلا بحاص  روهظ  ات   ) درک دـهاوخ  عولط  يرگید  هراتس 

.دیا هدیسر  دیراد  وزرآ  هچنآ  هب  امش  هدش و  مامت 

Footnote

The implication is that if for the time being your expectations are not being fulfilled ( . 1)
you should not be disappointed. It is possible matters may improve the impediments
.in the way of improvement may be removed and matters may be settled as you wish

SERMON 101

in English

About the vicissitudes of time

He (Allah) is the First before every first and the Last after every last. His Firstness
necessitates that there is no (other) first before Him and His Lastness necessitates
that there is no other last after Him. I do stand witness that there is no god but Allah

.both openly as well as secretly with heart as well as with tongue

O' people do not commit the crime of opposing me do not be seduced into disobeying
me and do not wink at each other with eyes when you hear me. By Allah Who

germinates the seed and blows the wind whatever I convey to you is from the
Prophet. Neither the conveyor (of Allah's message i.e. the Prophet) lied nor the hearer

.misunderstood

Well it is as though I see a misguided man (1) who is shouting in Syria (ash-Sham) and
has put his banners in the out-skirt of Kufah. When his mouth would be fully opened
his recalcitrance would become intense and his steps on earth would become heavy
(and tyrannical) then the disorder (so created) would cut the people with its teeth and
war would rage with (all) its waves days would become severe and night full of toil. So
when the crops grows and stands on stalks its foam shoots forth and its lightning
shines the banners of misguiding rebellion would fire up and shoot forth like
darkening night and surging sea. This and how many other storms would rend Kufah
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and gales would sweep over it and shortly heads would clash with heads the standing
.crop would be harvested and the harvest would be smashed
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 101 ] 

محلاملا یلع  هلمتشملا  بطخلا  يدحإ  یهو 

هَلإِ نْأَ لاَ  دُهَشـْأَوَ  هَُل ، رَخِآ  نْأَ لاَ  بَجَوَ  هِِتَّیرِخِآِبوَ  هَُل ، لََّوأَ  نْأَ لاَ  بَجَوَ  هِِتَّیِلَّوأَِب  رخِآ ، ِّلکُ  دَْـعَب  رِخِآْلاوَ  لِّوأَ ، ِّلکُ  لَْبقَ  لَِّوأَْلا  دُمـْحَْلا اللهِِ 
لاَوَ ینایَصْعِ ، ( 3  ) مْکَُّنیَوِهْتَسْیَ لاَوَ  ( ، 2  ) یِقاقَشِ ( 1  ) مْکَُّنمَرِجْیَ لاَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  .نَاسَِّللا  بُْلقَْلاوَ  نَلاَعْإِْلا ، ُّرِّسلا  اهَیِف  قُِفاوَُی  هًدَاهَشَ  اللهُا  َّلاإِ 
هِْیلَعَ اللهُا  یَّلصـَ  ِّیِبَّنلا  نِعَ  هِِب  مْکُُئِّبَنأُ  يذَِّلا  َّنإِ  ( ، 6  ) هَمَسََّنلا أَرََبوَ  ( ، 5  ) هََّبحَْلا قَلَفَ  يذَِّلاوَفَ  .یِّنِم  هَُنوعُمَسـْتَ  امَ  دَْنعِ  ( 4  ) رِاصَْبأَْلاِب اوْمَارَتَتَ 

نَافَوکُ یحِاوَضَ  یِف  ( 9  ) هَِتایَارَِب صَحَفَوَ   ، مِاَّشلاِب ( 8  ) قَعََن دْقَ  ( 7  ) لٍیِّلضـِ یَلإِ  رُظُْنأَ  یِّنأَکََل  .عُِماَّسلا  لَهِجَ  لاَوَ  غُِّلبَمُْلا ، بَذَکـَ  امَ  هِِلآوَ ،
بُرْحَْلا تِجَامَوَ  اهَِبایَْنأَِب ، اهَءَانَْبأَ  هُنَْتفِْلا  تَِّضعَ  هُُتأَطْوَ ، ضِرْأَْلا  یِف  تْلَقَُثوَ  ( ، 12  ) هُُتمَیکِشَ تَّْدتَشْاوَ  ( ، 11  ) هُُترَغِافَ تْرَغَفَ  اذَإِف  ( . 10)

(16  ) هُقُشِاقَشَ تْرَدَهَوَ  ( ، 15  ) هِعِْنیَ یلَعَ  مَاقَوَ  هُعُرْزَ ، عَنَیَ  اذَإِفَ  ( . 14  ) اهَحُودُکُ یِلایََّللا  نَِموَ  ( ، 13  ) اهَحُوُلکُ مِاَّیأَْلا  نَِم  ادََبوَ  اهَجِاوَْمأَِب ،
فٍصِاقَ نِْم  هَفَوکُْلا  قُرِخْیَ  مْکَوَ  اذه ، .مِطِتَْلمُْلا  رِحْبَْلاوَ  مِِلظْمُْلا ، لِْیلَْلاکَ  نَْلبَْقأَوَ  هِلَضـِْعمُْلا ، نِتَفِْلا  تُایَارَ  تْدَقِعُ  ( ، 17  ) هُُقرِاوََب تقَرََبوَ  ، 

( ! 22  ) دُوصُحْمَْلا مُطَحُْیوَ  ( ، 21  ) مُِئاقَْلا دُصَحُْیوَ  ( ، 20  ) نِورُقُْلاِب نُورُقُْلا  ُّفتَْلتَ  لٍیِلقَ  نْعَوَ  ( ! 19  ) فٍصِاعَ نِْم  اهَْیلعَ  ُّرمُیَوَ  ( ، 18)

in Persian

راوگان ثداوح  زا  ربخ 

هک دـیاب  تسین  يزیچ  وا  زا  شیپ  نوچ  يرخآ ، هنوگ  ره  رخآ  تسا و  نیتسخن  ره  لوا  هک  ار  يدـنوادخ  شیاتـس  زردـنا  شیاتس و 
و تسین ، ییادخ  وا  زج  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  تشاد ، دهاوخن  ینایاپ  سپ  تسین  يزیچ  وا  زا  سپ  نوچ  و  دـشاب ، هتـشادن  ییادـتبا 

.دشاب گنهامه  نابز ، بلق و  نورب  نورد و  اب  هک  یهاوگ  نآ  تسا ، یکی  ادخ 
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هب و  دـناشکن ، سفن  ياوه  زا  يوریپ  هب  ار  امـش  نم  زا  ینامرفان  و  دـنارن ، هانگ  زرم  اـت  ار  امـش  نم  اـب  تفلاـخم  ینمـشد و  مدرم ! يا 
ار هناد  هک  سکنآ  هب  دـنگوس  هدـنیآ  نینوـخ  ثداوـح  زا  ربـخ  .دـیرگنن  ار  رگیدـکی  مشچ ، هشوـگ  هب  نـم ، نخـس  ندینـش  ماـگنه 

هاگآان هدنونـش  هن  تفگ و  غورد  هدنیوگ  هن  تسا  ص )  ) نیما ربمایپ  زا  مهد  یم  ربخ  امـش  هب  هچنآ  دیرفآ ، ار  نارادناج  و  تفاکش ،
نوچ و  دنکارپب ، هفوک  فارطا  رد  ار  دوخ  ياهمچرپ  دزاتب و  دنز و  دایرف  ماش  زا  هک  ار  یهارمگ  تخـس  صخـش  منیب  یم  ایوگ  دوب 
هلعـش گنج  شتآ  و  دریگ ، نادند  هب  ار  شیوخ  دنزرف  هنتف  ددرگ ، مکحم  نیمز  رب  شیاپ  ياج  و  دنک ، یـشکرس  و  دـیاشگ ، ناهد 

، تسـشن راب  هب  وا  رازتشک  هک  هاگنآ  .دنرذگب و  هودنا  جنر و  اب  زور  بش و  دـنوش و  رهاظ  هتفرگ  سوبع و  هرهچ  اب  اهزور  دوش ، رو 
نانوچ و  دیآرد ، زازتها  هب  وس  ره  زا  هنتف  هاپس  ياهمچرپ  دیـشخرد ، قرب  نوچ  و  دیـشورخ ، تسم  رتش  نوچ  و  دش ، رادبآ  وا  هویم  و 

ییاهدابدنت هچ  و  دفاکـشب ، ار  هفوک  رهـش  هک  یتخـس  ياهنافوط  هچ  رتشیب ، نآ  زا  .دـنروآ  يور  مدرم  هب  مطلاتم  يایرد  رات و  بش 
، دنوش ورد  دنا  هداتسیا  اپ  رـس  رب  هک  اهنآ  دندروآ ، شروی  رگیدکی  ناج  هب  فلتخم  تاجتـسد  يدوز  هب  و  دریگ ، ندیزو  نآ  رب  هک 

.دندرگ لامدگل  دنداتفا  نیمز  رب  هک  اهنآ  و 

Footnote

Some people have taken this to refer to Mu'awiyah and others to 'Abd al-Malik ibn (. 1)
.Marwan

SERMON 102

in English

On the same subject - Day of Judgement
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That day would be such that Allah would collect on it the anteriors and the posteriors
to stand in obedience for exaction of accounts and for award of recompense for
deeds. Sweat would flow upto their mouths like reins while the earth would be
trembling under them. In the best condition among them would be he who has found

.a resting place for both his feet and an open place for his breath

(A part of the same sermon about future troubles (fitan

The troubles are like a dark night. Horses would not stand for (facing) them nor would
their banners turn back. They would approach in full reins and ready with saddles.
Their leader would be driving them and the rider would be exerting (them). The
trouble-mongers are a people whose attacks are severe. Those who would fight them
for the sake of Allah would be a people who are low in the estimation of the proud
unknown in the earth but well known on the sky. Woe to you O' Basrah when an army
of Allah's infliction would face upon you without (raising) dust of cries. Your inhabitants

.would then face bloody death and dire hunger

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 102 ] 

يرجملا اذه  يرجت 

هلبقملا سانلا  لاوحأو  همایقلا  موی  رکذ  اهیفو 

همایقلا موی 

تْفَجَرَوَ ( ، 2  ) قُرَعَْلا مُهُمَجَْلأَ  دْقـَ  اًمایِق ، اًعوضُخُ ، لِامَعْأَْلا ، ءِازَجَوَ  ( 1  ) بِاسَحِْلا شِاقَِنِل  نَیرِخِآْلاو  نَیِلَّوأَْلا  هِیِف  اللهُا  عُمَجْیَ  مٌوْیَ  کَِـلذوَ 
.اًعسََّتُم هِسِْفنَِلوَ  اًعضِوْمَ ، هِْیمَدَقَِل  دَجَوَ  نْمَ  لاًاحَ  مْهُُنسَحْأَفَ  ( ، 3  ) ضُرْأَْلا مُهِِب 
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سانلا یلع  هلبقم  لاح 

(7  ) اهَدُهَجْیَوَ ( ، 6  ) اهَدُِئاقَ اهَزُفِحْیَ  ( : 5  ) هًَلوحُرْمَ هًمَوُمزْمَ  مْکُیِتأْتَ  هٌیَارَ ، اهََل  ُّدرَُت  لاَوَ  هٌمَِئاقَ ، اهََل  مُوقُتَ  لاَ  ( ، 4  ) مِِلظْمُْلا لِْیَّلْلا  عِطَقِکَ  نٌتَِف 
، نَوُلوهُجْمَ ضِرْأَْلا  یِف  نَیرِِّبکَتَمُْلا ، دَْـنعِ  هٌَّلذِأَ  مٌوْقَ  اللهِا  لِیِبسَ  یِف  مْهُدُهـِاجَُی  ( ، 9  ) مْهُُبلَسَ لٌیِلقَ  ( ، 8  ) مْهُُبلَکَ دٌـیدِشَ  مٌوْقَ  اهَُلهْأَ  اهَُبکِارَ ،

کُِلهْأَ یلَتَْبُیسَوَ  ( ، 11  ) َّسحَ لاَوَ  هَُل ، ( 10  ) جَهـَرَ لاَ  هللا ! مِقَِن  نِْم  شٍْیجَ  نِْم  کَِلذ ، دَْـنعِ  هُرَصـَْب  ایَ  کَِل  لٌْیوَفَ  .نَوُفورُْعمَ  ءِامَّسلا  یِفوَ 
( ! 12  ) رِبَغْأَْلا عِوجُْلاوَ  رِمَحْأَْلا ، تِوْمَْلاِب 

in Persian

اهیتخس هنیمز  رد 

هب ندیـسر  باسح و  قیقد  یگدیـسر  يارب  ار  هدـنیآ  هتـشذگ و  ياهناسنا  همه  دـنوادخ  هک  تسا  يزور  تمایق  تماـیق  زور  فصو 
ناشیاپ ریز  نیمز  و  تسا ، يراج  ناـشناهد  راـنک  ناـشیور و  رـس و  زا  قرع  دـنزیخاپ ، هب  هناـنتورف  همه  دروآ ، درگ  لاـمعا ، شاداـپ 

.دبایب ندنام  هدوسآ  يارب  ییاج  ای  دنک  ادیپ  ار  شیاپ  ود  نتشاذگ  ياج  هک  تسا  یسک  نانآ  نیرتلاحوکین  تسا ، نازرل 

و دتـسیاب ، نانآ  ربارب  دناوت  یمن  ییورین  چیه  هک  بش  یکیرات  نوچ  ییاه  هنتف  زوریپ  ینادهاجم  مزر  هرـصب و  نینوخ  هدنیآ  زا  ربخ 
و هداهن ، نآ  تشپ  رب  زاهج  و  هدشراهم ، هک  يرتش  نانوچ  دنیآ  یم  امـش  يوس  هب  دـشک ، نییاپ  ار  نآ  ياهمچرپ  دـناوتن  سک  چـیه 

.تسا كدنا  نانآ  يرگتراغ  دـیدش و  اهنآ  تابرـض  هک  دنتـسه  یناسک  نایوج  هنتف  دـنار  یم  تعرـس  هب  هدـناشک و  ار  نآ  نابراس 
ياو ماگنه ، نیا  رد  دنفورعم ، اهنامـسآ  رد  و  مانمگ ، نیمز  يور  رد  و  راوخ ، ناربکتم  مشچ  رد  هک  دـننک  یم  داهج  نانآ  اب  یمدرم 
دوز هچ  و  درک ، دـنهاوخ  هلمح  وت  هب  ییادـص  راـبغ و  درگ و  یب  تسا ، یهلا  ماـقتنا  مشخ و  هناـشن  هک  یهاپـس  زا  هرـصب ! يا  وـت  رب 

.دندرگ یم  راچد  دولآرابغ  یگنسرگ  خرس و  گرم  هب  تنانکاس 
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SERMON 103

in English

About abstemiousness and fear of Allah

O' people! look at the world like those who abstain from it and turn away from it. By
Allah it would shortly turn out its inhabitants and cause grief to the happy and the
safe. That which turns and goes away from it never returns and that which is likely to
come about is not known or anticipated. Its joy is mingled with grief. Herein men's
firmness inclines towards weakness and languidness. The majority of what pleases

.you here should not mislead you because that which would help you would be little

Allah may shower His mercy on him who ponders and takes lesson thereby and when
he takes lesson he achieves enlightenment. Whatever is present in this world would
shortly not exist while whatever is to exist in the next world is already in existence.
Every countable thing would pass away. Every anticipation should be taken to be

.coming up and every thing that is to come up should be taken as just near

A part of the same sermon on the attributes of a learned person

Learned is he who knows his worth. It is enough for a man to remain ignorant if he
knows not his worth. Certainly the most hated man with Allah is he whom Allah has

.left for his own self. He goes astray from the right path and moves without a guide

If he is called to the plantation of this world he is active but if he is called to the
plantation of the next world he is slow. As though what he is active for is obligatory

.upon him whereas in whatever he is slow was not required of him
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A part of the same sermon concerning future times

There would be a time wherein only a sleeping (inactive) believer would be safe (such
that) if he is present he is not recognised but if he is absent he is not sought after.
These are the lamps of guidance and banners of night journeys. They do not spread
calumnies nor divulge secrets nor slander. They are those for whom Allah would open

.the doors of His mercy and keeps off from them the hardships of His chastisement

O' people ! a time will come to you when Islam would be capsized as a pot is capsized
with all its contents. O' people Allah has protected you from that He might be hard on
you but He has not spared you from being put on trial. Allah the Sublimest of all

:speakers has said

(Verily in this are signs and We do only try (the people). (Qur'an 23:30

as-Sayyid ar-Radi says: As regards Amir al-mu'minin's words "kullu mu'minin
nuwamah" (every sleeping believer) he implies thereby one who is talked of little and
causes no evil. And the word "al-masayih" is the plural of "misyah". He is one who
spreads trouble among people through evils and calumnies. And the word "al-
madhayi" is the plural of "midhya". He is one who on hearing of an evil about some
one spreads it and shouts about it. And "al-budhur" is the plural of "badhur". He is one

.who excels in foolishness and speaks rubbish

in Arabic
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ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 103 ] 

ایندلا یف  دیهزتلا  یف 

، نَِمآْلا فَرَْتمُْلا  عُجَْفتَوَ  نَکِاَّسلا ، يَوِاَّثلا  لُیزُِت  لٍیِلقَ  اَّمعَ  اللهِاوَ  اهََّنإِفَ  اهَْنعَ ; نَیِفدِاَّصلا  اهَیِف ، نَیدِهـِاَّزلا  رَظََن  ایَْنُّدـلا  یلإِ  اورُظُْنا  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
 ، نِهْوَْلاوَ فِْعَّضلا  یَلإِ  اهَیفَ  لِاجَِّرلا  دُلـَجَوَ  نِزْحُْلاِب ، بٌوشُمَ  اهَرُورُسـُ  .رَظَتَْنُیفَ  اهَْنِم  تٍآ  وَهُ  امَ  يرَدُْـی  لاَوَ  رََبدْأَفَ ، اهَْنمَ  یَّلوَتَ  امَ  عُجِرْیَ  لاَ 

.اهَْنِم مْکُُبحَصْیَ  امَ  هَِّلقِِل  اهَیِف  مْکُُبجِْعُی  امَ  هُرَْثکَ  مْکَُّنَّرغُیَ  لافَ 

مَْل لٍیلَقَ  اَّمعَ  هِرَخِآْلا  نَِم  نٌِئاکَ  وَهُ  امَ  َّنأَکَوَ  نْکُیَ ، مَْل  لیِلقَ  نْعَ  ایَْنٌّدلا  نَِم  نٌِئاکَ  وَهُ  امَ  َّنأَکَفَ  رَصـَْبأَفَ ، رَبَتَعْاو  رَبَتَعْافَ ، رََّکفَتَ  أًرَْما  اللهُا  مَحِرَ 
.نادَ بٌیرِقَ  تٍآ  ُّلکُوَ  تٍآ ، عٍَّقوَتَُم  ُّلکُوَ  ضٍقَْنُم ، دٍودُْعمَ  ُّلکُوَ  لْزَیَ ،

ملاعلا هفص  یف 

رٌِئاجَ هِسِْفَن ، یَلإِ  اللهُا  هُلَکَوَ  دٌْبعََل  اللهِا  یَلإِ  لِاجَِّرلا  ضَغَْبأَ  نِْم  َّنإِوَ  هُرَدْقـَ ; فَرِْعیَ  َّلاأَ  لاًهْجَ  ءِرمَْلاِب  یفَکَوَ  هُرَدْقـَ ، فَرَعَ  نْمَ  مُِلاعَْلا  اهنمو : 
بٌجِاوَ هَُل  لَمِعَ  امَ  َّنأَکَ  لَسِکَ ! هِرَخِآْلا  ثِرْحَ  یَلإِ  یَعِدُ  نْإِ  وَ  لَمـِعَ ، ایَْنُّدـلا  ثِرْحَ  یَلإِ  یَعِدُ  نْإِ  لٍـیِلدَ ، رِْیغََب  اًرِئاسـَ  لِـیِبَّسلا ، دِصـْقَ  نْعَ 

! هُْنعَ طٌقاِسَ  هِیِف  یَنوَ  امَ  َّنأَکَوَ  هِْیلَعَ ،

نامزلا رخآ 

مُلاَعْأَوَ يدَهُْلا » ، حُیِباصَمَ  کَِئَلوأُ  دْقَتَْفُی ، مَْل  بَاغَ  نْإِوَ  فْرَْعُی ، مَْل  دَهِشـَ  نْإِ  هٍمَوَُن « ،  نِمؤٌْم  ُّلکُ  َّلاإِ  هِیِف  وجُْنیَ  نٌامَزَ لاَ  کَِلذوَ  اهنمو : 
.هِِتمَْقِن ءَاَّرضَ  مْهُْنعَ  فُشِکْیَوَ  هِِتمَحْرَ ، بَاوَْبأَ  مْهَُل  اللهُا  حُتَْفیَ  کَِئَلوأُ  رِذُُبْلا ،  عِیِیاذَمَْلا  لاَوَ  حِیِیاسَمَْلاِب ،  اوسُْیَل  يرَُّسلا ، 

مَْلوَ مْکُْیلَعَ ، رَوجُیَ  نْأَ  نِْم  مْکُذَاعَأَ  دْقَ  اللهَا  َّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  .هِیِف  امَِب  ءُاَنإِْلا  أُفَکُْی  امَکَ  مُلاَسْإِْلا ، هِیِف  أُفَکُْی  نٌامَزَ  مْکُْیلَعَ  یتأْیَسَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
(. نَیِلتَْبمَُل اَّنکُ  نْإِ   َ تٍایَآَل و کَِلذ  یِف  َّنإِ  : ) لٍِئاقَ نِْم  َّلجَ  لِاقَ  دْقَوَ  مْکُیِلتَْبیَ ،  نْأَ  نِْم  مْکُذْعُِی 
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عمج حـییاسملاو : .رـشلا  لیلقلا  رکذـلا  لماخلا  هب : دارأَ  امنإف  همَوَُن » نِمؤم  لّک  : » ملاـسلا هیلع  هلوق  امأ  یـضرلا : فیرـشلا  دیـسلا  لاـق 
, اهب هوّنو  اهعاذأ ، هشحافب  هریغل  عمس  اذإ  يذلا  وهو  عایذِْم ، عمج  عییاذملاو : .مئامنلاو  داسفلاب  سانلا  نیب  حیـسی  يذلا  وهو  حایـسِم ،

.هقطنم وغلیو  ههفس  رثکی  يذلا  وهو  روذَُب  عمج  رُذُُبلاو :

in Persian

دهز هب  قیوشت  رد 

ایند اب  دروخرب  شور 

هافر و  درب ، یم  نایم  زا  ار  دوخ  نانکاس  يدوز  هب  ایند  دنگوس ! ادخ  هب  دیرگنب ، نآ ، زا  نادرگیور  نادـهاز  نانوچ  ایند  هب  مدرم ! يا 
رد ات  تسین  مولعم  ینشور  هب  هدنیآ  و  ددرگ ، یمنرب  هاگچیه  هدرک  تشپ  تفر و  تسد  زا  هچنآ  دروآ ، یم  درد  هب  ار  نمیا  ناگدز 

ياهیتفگش اهییابیز و  دیارگ ، یم  یتسس  فعـض و  هب  ناسنا  ییاناوت  و  هتخیمآ ، هودنا  مغ و  اب  ایند  رورـس  يداش و  .دنـشاب  شراظتنا 
.درادن ماود  یهاتوک  نامز  اریز  دزاسن ، رورغم  ار  امش  ایند 

زا هچنآ  هک  تسناد  دیهاوخ  يدوز  هب  سپ  دوش ، انیب  و  دبای ، یهاگآ  و  دریگ ، دنپ  و  دنک ، رکف  یتسرد  هب  هک  ار  یسک  دزرمایب  ادخ 
و دریذپ ، نایاپ  دیآ  شرامـش  هب  هک  زیچ  ره  دنام ، دهاوخ  نادیواج  تسا  ترخآ  زا  هچنآ  و  هدنامن ، يزیچ  نآ  زا  تشاد  دوجو  ایند 

دشاب کیدزن  تسا  یندمآ  هچ  نآ  و  دمآ ، دهاوخ  دیدیشک  یم  شراظتنا  هچ  ره 

.دنادن شیوخ  شزرا  هک  سب  نیا  ناسنا  ینادان  رد  و  دسانـشب ، ار  دوخ  ردـق  هک  تسا  یـسک  اناد  لهاج  یـشزرا  یب  ملاع و  شزرا 
، دورب امنهار  نودب  و  ددرگ ، فرحنم  تسار  هار  زا  ات  هتـشاذگاو  دوخ  لاح  هب  ار  وا  ادخ  هک  یـسک  ادـخ  دزن  دارفا  نیرتیور  نمـشد 
، دزرو یتسس  دوش ، توعد  شنوگانوگ  ياهتمعن  ترخآ و  هب  نوچ  اما  دنک  شلات  ناج  زرم  ات  دوش  توعد  ایند  تلاوصحم  هب  رگا 

.درادن یموزل  دنک ، یم  یلبنت  یهاتوک و  نآ  هب  تبسن  هچنآ  بجاو و  وا  رب  دنک  یم  راک  نآ  يارب  هچنآ  ایوگ 
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رد و  دنـسانشن ، ار  وا  تسا  مدرم  نایم  رد  دـباین ، ییاهر  نآ  زا  ناشن  مان و  یب  نموم  زج  هک  تسا  يراگزور  نیا  هدـنیآ و  زا  ینخس 
و داسف ، لها  دنزیگنا و  هنتف  هن  دنیراگتسر ، ياه  هناشن  و  تیاده ، ياهغارچ  اهنآ  دریگن ، ار  وا  غارـس  یـسک  دشابن  هک  تیعمج  نایم 

شیوخ باذع  یتخـس  هدرک و  زاب  نانآ  يور  هب  ار  تمحر  ياهرد  ادخ  دـنناسر ، مدرم  هب  ار  نآ  نیا و  یتشز  نارگید و  نانخـس  هن 
دوب نآ  رد  هچنآ  هدش ، نوگژاو  فرظ  نانوچ  ملاـسا  هک  دیـسر  دـهاوخ  امـش  رب  ینامز  يدوز  هب  مدرم ! يا  .تسا  هتفرگ  نانآ  زا  ار 

دوش یم  هتخیر 

، دیامرفن شیامزآ  هک  تخاسن  نمیا  ار  امش  زگره  اما  تسا  هداد  نیمات  تهج  نیا  زا  درک و  دهاوخن  ملظ  امش  هب  دنوادخ  مدرم ! يا 
هیآ نونموم ،  ) مییامزآ یم  ار  مدرم  ام  تسا و  یئاـه  هناـشن  ربماـیپ  حون  ناـیرج  رد  دومرف : هک  تسا  رترب  تاذ  نآ  زا  نخـس  نیا  هچ 

یسک دشاب  یم  حیاسم  عمج  هک  حییاسملا )  ) هلمج دنشاب و  یم  هتخانشان  مانمگ و  ینعی  هبون ) نموم  لک   ) هلمج زا  ماما  فده  ) ) 30
نوچ هک  تسا  یسک  تسا  عایذم  عمج  هک  عییاذملا )  ) هملک تسا و  مرگرـس  داسف  هانگ و  ندرک و  تبیغ  مدرم و  نایم  رد  هک  تسا 

( دشاب یم  وگ  هدوهیب  نادان و  رایسب  هک  تسا  یسک  روذب  عمج  رذبلا )  ) دهد و یم  جاور  دونشب  ار  یتشز  فرح 

SERMON 104

in English

About the condition of the people before the proclamation of prophethood and the
Prophet's performance in spreading his message

So now certainly Allah deputised Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) as the Prophet while no
one among the Arabs read the Book nor claimed prophethood or revelation. He had to
fight those who disobeyed him in company with those who followed him leading them
towards their salvation and hastening with them lest death overtook them. When any
weary person sighed or a distressed one stopped he stood at him till he got him his
aim except the worst in whom there was not virtue at all. Eventually he showed them
their goal and carried them to their places (of deliverance). Consequently their affairs
moved on and their hand-mill began to rotate (i.e. position gained strength) their

.spears got straightened
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By Allah I was among their rear-guard till they turned back on their sides and were
flocked in their rope. I never showed weakness or lack of courage nor did I betray or

.become languid. By Allah I shall split the wrong till I extract right from its flanks

as-Sayyid ar-Radi says: I have quoted a selected part of this sermon before but since
I have found in the narration that this part differs from the previous one more or less I

.deemed it necessary to quote it again here

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 104 ] 

نْمَِب لَتَاقَفَ  اًیحْوَ ، لاَوَ  هًَّوُبُن  یعَِّدیَ  لاَوَ  اًباتَکِ ، أُرَْقیَ  بِرَعَْلا  نَِم  دٌحَأَ  سَْیَلوَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اًدَّمحَُم  ثَعََب  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأ 
یَّتحَ هِْیلَعَ  مُیقُِیفَ  ( 2  ) رُیسِکَْلا فُقِیَوَ  ( ، 1  ) رُیسَحَْلا رُسـَحْیَ  مْهِِب ، لَزِْنتَ  نْأَ  هَعَاَّسلا  مُهِِب  رُدِابَُیوَ  مْهِِتاجَْنمَ ، یَلإِ  مهُُقوسُیَ  هُاصَعَ ، نْمَ  هُعَاطَأ 

، اللهِا مُْیاوَ  ( 4  ) مْهُُتانَقَ تْمَاقَتَسْاوَ  ( ، 3  ) مْهُاحَرَ تْرَادَتَسـْافَ  مْهُتََّلحَمَ ، مْهُأََّوَبوَ  مْهُتَاجَْنمَ  مْهُارَأَ  یَّتحَ  هِیِف ، رَْیخَ  اًکِلاهَ لاَ  َّلاإِ  هُتَیَاغَ ، هُقَحِْلُی 
َّنرَقُْبأََل اللهِا ، مُْیاوَ  تُْنهَوَ ، لاَوَ  تُْنخُ ، لاَوَ  تُْنُبجَ ، لاَوَ  تُْفعُضَ ، امَ  اهَدِایَِق ، یِف  تْقَسـَوْتَسْاوَ  اهَرِیِفاذَحَِب ، تَّْلوَتَ  یَّتحَ  اهَِتقَاسَ  نِْم  تُْنکُ  دْقََل 

! هِِترَصِاخَ نِْم  َّقحَْلا  جَرِخْأُ  یَّتحَ  لَطِابَْلا  ( 5)

هدایز نم  قبـس  ام  فلاخ  یلع  هیاورلا  هذـه  یف  اهتدـجو  یننأ  ـّلاإ  هبطخلا ، هذـه  راـتخم  مدـقت  دـقو  یـضرلا : فیرـشلا  دیـسلا  لاـق 
.هیناث اهتابثإ  لاحلا  تبجوأف  ناصقنو ،

in Persian

شیوخ تلیضف  ربمایپ و 

رد دوـمرف ، ثوـعبم  ار  ص )  ) دـمحم ترـضح  ناحبـس ، دـنوادخ  اـنامه  راـگدرورپ ، شیاتــس  زا  سپ  ص )  ) ربماـیپ تـثعب  دروآ  هر 
نافلاخم اـب  هزراـبم  هب  شناراـی  اـب  ص )  ) ملاـسا ربماـیپ  تشادـن  يربماـیپ  یحو و  ياـعدا  هدـناوخن و  یباـتک  برع  هک  یناراـگزور 

ارادم ناگتـسخ  اب  دناسر ، يراگتـسر  هب  ار  نانآ  دسر  ارف  ناشگرم  هکنآ  زا  شیپ  و  دـناشک ، تاجن  لزنمرـس  هب  ار  نانآ  ات  تخادرپ 
اهنآ رد  و  دـندومیپ ، یهارمگ  هار  هک  ناـنآ  زج  درک ، تیادـه  تسار  هار  هب  ار  همه  اـت  تـفرگ  لاـب  ریز  ار  نـلااح  هتـسکش  و  درک ،

شخرچ هب  نانآ  یگدـنز  بایـسآ  هکنآ  ات  دیـشخب ، ناشرارقتـسا  يراگتـسر ، بسانم  هاگیاج  رد  و  داد ، تاـجن  ار  همه  دوبن  يریخ 
يربهر همه  و  تسـشن ، بقع  دروخ و  تسکـش  لطاب  ات  مدوب ، هاپـس  نآ  هلابند  رد  نم  دنگوس ! ادخ  هب  .دش  زیت  ناش  هزین  و  دمآرد ،

ادـخ هب  تفاـین  هار  نم  رد  یتسـس  و  مدرکن ، تناـیخ  و  مدیـسرتن ، و  مدـشن ، ناوتاـن  زگره  هار  نـیا  رد  دـندش ، رادربناـمرف  ار  ملاـسا 
.مشک نوریب  شیولهپ  زا  ار  قح  ات  مفاکش  یم  ار  لطاب  نورد  دنگوس !
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SERMON 105

in English

In eulogy of the Holy Prophet

Then Allah deputised Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) as a witness giver of good tidings and
warner the best in the universe as a child and the most chaste as a grown up man the
purest of the purified in conduct the most generous of those who are approached for

.generosity

About the Ummayads

This world did not appear sweet to you in its pleasures and you did not secure milk
from its udders except after having met it when its nose-rein was trailing and its
leather girth was loose. For certain people its unlawful items were like bent branches
(laden with fruit) while its lawful items were far away not available. By Allah you would
find it like a long shade upto a fixed time. So the earth is with you without let or
hindrance and your hands in it are extended while the hands of the leaders are held
away from you. Your swords are hanging over them while their swords are held away

.from you

Beware that for every blood (that is shed) there is an avenger and for every right
there is a claimant. The avenger for our blood is like the judge for his own claim and it
is Allah who is such that if one seeks Him then He does not disappoint him and one
who runs away from Him cannot escape Him. I swear by Allah O' Banu Umayyah
shortly you will see it (i.e. your possession) in the hands of others and in the house of
your enemy. Know that the best looking eye is that whose sight catches virtue and

.know that the best hearing ear is that which hears good advice and accepts it
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About the functions of the Imams

O' people secure light from the flame of lamps of the preacher who follows what he
.preaches and draw water from the spring which has been cleaned of dirt

O' creatures of Allah do not rely on your ignorance do not be obedient to your desires
because he who stays at this place is like one who stays on the brink of a bank
undermined by water carrying ruin on his back from one portion to the other following
his opinion which he changes (one after the other). He wants to make adhere what
cannot adhere and to bring together what cannot keep together. So fear Allah and do
not place your complaints before him who cannot redress your grievance nor undo

.with his opinion what has been made obligatory for you

Certainly there is no obligation on the Imam except what has been devolved on him
from Allah namely to convey warnings to exert in good advice to revive the sunnah to
enforce penalties on those liable to them and to issue shares to the deserving. So
hasten towards knowledge before its vegetation dries up and before you turn
yourselves away from seeking knowledge from those who have it. Desist others from
the unlawful and abstain from it yourself because you have been commanded to

(. abstain (yourself) before abstaining (others

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 105 ] 

سانلا هظعو  هیمأ  ینب  دیدهتو  میرکلا  لوسرلا  تافص  ضعب  یف 

میرکلا لوسرلا 
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( ، 1  ) هًمَیشـِ نَیرَِّهطَمُْلا  رَهَطْأَ  لاًهْکَ ، اهَبَجَْنأَوَ  لاًْفطِ ، هَِّیرِبَْلا  رَْیخَ  اًریذَِنوَ ، اًریشـَِبوَ ، اًدیهِشـَ ، هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اًدَّمحَُم , اللهُا  ثَعََب  یَّتحَ 
( . 2  ) هًمَیدِ نَیرِطَمْتَسْمُْلا  دَوَجْأَوَ 

هیمأ ونب 

اهَُنیضِوَ اًقِلقَ  ( ، 4  ) اهَُماطَخِ لاًِئاجَ  اهَومُُتْفدَاصَ  امَ  دِْـعَب  نِْم  َّلاإِ  ( 3  ) اهَِفلاَخْأَ عِاضَرَ  نِْم  مُْتْنَّکمَتَ  لاَوَ  اهَِتَّذَل ، یِف  مْکَُل  ایَْنُّدـلا  تَْلوْلَحْا  امَفَ 
یَلإِ اًدودُمـْمَ  لاظِ  اللهِاوَ ، اهَومُُتْفدَاصَوَ ، دٍوجُوْمَ ، رَْیغَ  اًدـیعَِب  اهَُللاَحَوَ  ( ، 6  ) دِوضُخْمَْلا رِدِّْسلا  هَِلزِْنمَِب  مٍاوَْقأَ  دَْـنعِ  اهَُمارَحَ  رَاصـَ  دْقـَ  ( ، 5)

مْهُُفوُیسُوَ هٌطََّلسَمَ ، مْهِْیلَعَ  مْکُُفوُیسـُوَ  هٌفَوفُکْمَ ، مْکُْنعَ  هِدَاقَْلا  يدِْیأَوَ  هٌطَوسُْبمَ ، اهَیِف  مْکُیدِْیأَوَ  ( ، 7  ) هٌرَغِاشَ مْکَُل  ضُرْأَْلافَ  دٍودُْعمَ ، لٍجَأَ 
نْمَ هُزُجِْعُی  يذَِّلا لاَ  اللهُا  وَهُوَ  هِسِْفَن ، ِّقحَ  یف  مِکِاحَْلاکَ  انَِئامَدِ  یِف  رَِئاَّثلا  َّنإِوَ  اًـبِلاطَ ، ٍّقحَ  ِّلکـَُلوَ  اًرِئاَـث ، مدَ  ِّلکـُِل  َّنإِ  ـَلاأَ  .هٌضَوُبْقمَ  مْکُْنعَ 

 ( 401 يدِْیأَ (  یِف  اهََّنُفرِْعتََل  لٍیِلقَ  اَّمعَ  هََّیمَأُ ، یِنَب  ایَ  اللهِاِب ، مُسِْقأُفَ  .بَرَهَ  نْمَ  هُُتوفُیَ  لاَوَ  بَلَطَ ،

! هُلَِبقَوَ رَیکِذَّْتلا  یعَوَ  امَ  عِامَسْأَْلا  عَمَسْأَ  َّنإِ  لاَأَ  هُُفرْطَ ! رِْیخَْلا  یِف  ذَفََن  امَ  رِاصَْبأَْلا  رَصَْبأ  َّنإِ  لاَأَ  مْکُِّودُعَ ! رِادَ  یِفوَ  مْکُرِْیغَ 

سانلا ظعو 

.رِدَکَْلا نَِم  ( 9  ) تْقَِّورُ دْقَ  نٍْیعَ  وِْفصَ  نِْم  ( 8  ) اوحُاتَْماوَ ظٍعَِّتُم ، ظٍعِاوَ  حٍابَصِْم  هِلَْعشُ  نِْم  اوحُِبصْتَسْا  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 

(11  ) يدََّرلا لُـقُْنیَ  ( ، 10  ) رٍاهَ فٍرُجُ  افَشـَِب  لٌزِاَن  لِزِْنمَْلا  اذَـهِب  لَزِاَّنلا  َّنإِفَ  مْکُِئاوَهْأَِل ، اودُاقَْنتَ  لاَوَ  مْکُِتَلاهَجَ ، یَلإِ  اوُنکَرْتَ  ـَلا  اللهِا ، دَابـَعِ 
اوکُشـْتَ نْأَ  اللهَا  اللهَافَ  بُرَاقَتَیَ ! امَ لاَ  بَِّرقَُیوَ  قُصِتَْلیَ ، امـَ لاَ  قَصِْلُی  نْأَ  دُـیرُِی  يٍْأرَ ، دَْـعَب  هُُثدِحـُْی  يٍْأرَِل  عٍضَوْمَ ، یَلإِ  عٍضِوْمَ  نِْم  هِرِهْظَ  یلَعَ 

یفَ غُلاَْبإِْلا  هِِّبرَ : رِْمأَ  نِْم  لَِّمحُ  امَ  َّلاإِ  مِامَأَْلا  یلَعَ  سَیَل  هَُّنإِ  .مْکَُل  مَرَْبأَ  دْقـَ  امَ  هِِیْأرَِب  ضُقُْنیَ  لاَوَ  ( ، 13  ) مْکُوَجْشَ ( 12  ) یکِشُْی نْمَ لاَ  یَلإِ 
مَْلعِْلا اورُدِابَفَ  .اهَِلهْأَ  یلَعَ  ( 14  ) نِامَهُّْسلا رُادَصْإِوَ  اهَیِّقحِتَسُْم ، یلَعَ  دِودُحُْلا  هُمَاقَإِوَ  هَِّنُّسلِل ، ءُایَحْإِْلاوَ  هِحَیصـَِّنلا ، یِف  دُاهَِتجْإِْلاوَ  هِظَعِوْمَْلا ،
امََّنإِفَ هُْنعَ ، اوْهَانَتَوَ  رِکَْنمُلا  نْعَ  اوْهَْناوَ  هِِلهْأَ ، دِْنعِ  نِْم  مِْلعِْلا  ( 16  ) رِاثَتَسُْم نْعَ  مْکُسِفُْنأََب  اوُلغَشُْت  نْأَ  لِْبقَ  نِْموَ  هِِتْبَن ، ( 15  ) حِیوِصْتَ لِْبقَ  نِْم 

! یهِانََّتلا دَْعَب  یهَّْنلاب  مُْترِْمأُ 
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in Persian

ربمایپ تافص 

هک يربماـیپ  .هدـنهدرادشه  هدـنهد ، تراـشب  هدـنهد ، یهاوگ  تخیگنارب ، ار  ص )  ) دـمحم ادـخ  هکنیا  اـت  ص )  ) ربماـیپ ياـهیگژیو 
ناراـب رتکاـپ و  ناـکاپ  همه  زا  شقـلاخا  دوـب ، مدرم  نیرتراوـگرزب  نیرتـبیجن و  يریپ  نس  رد  و  یلاـسدرخ ، رد  ناگدـیرفآ  نیرتـهب 

دنم هرهب  ایند  ینیریش  تذل و  زا  ینامز  هیما ! نادنزرف  يا  امـش  هیما  نادنزرف  خلت  هدنیآ  زا  رادشه  .دوب  رتماوداب  يزیچ  ره  زا  شمرک 
دزن ایند  مارح  هک  اجنآ  ات  نامثع ،) تموکح  رد   ) دوبن مکحم  شزاهج  دـنب  و  اـهر ، شراـسفا  هک  دیدیـشون  نآ  ناتـسپ  زا  و  دـیدش ،

تـسامش تسد  رد  هک  ییایند  دنگوس  ادـخ  هب  دـش  نکمم  ریغ  راوشد و  نآ  للاح  ناسآ و  راخ ، یب  ردـس  تخرد  نانوچ  یهورگ 
ناتیاهتـسد و  هدرتسگ ، یلاخ و  امـش  يارب  نیمز  زورما  .دوش  یم  کـیدزن  دوخ  دمآرـس  هب  دوز  هک  هدرتسگ  تسا  يا  هیاـس  ناـنوچ 

زاب امـش  زا  نانآ  ریـشمش  طلـسم و  نانآ  رب  امـش  ریـشمش  تسا ، هتـسب  یعقاو  ناربهر  ياهتـسد  و  زاب ، یتسردان  راتفر  ره  ماجنا  يارب 
نانوچ ام ، ياهنوخ  هدنریگ  ماقتنا  تسا ، يرگوجتـسج  ار  یقح  ره  و  دراد ، یهاوخنوخ  ینوخ ، ره  دیـشاب ! هاگآ  .تسا  هدش  هتفرگ 

یمن وا  تلادع  هجنپ  زا  یسک  و  ددرگن ، ناوتان  یسک  نتفرگ  زا  هک  تسا  يدنوادخ  وا  و  دنک ، يرواد  دوخ  يارب  هک  تسا  یمکاح 
دوخ نانمـشد  هناخ  رد  نارگید و  تسد  رد  ار  تلود  تفلاخ و  نیا  هک  دشاب  دوز  ادخ ! هب  دنگوس  هیما ! نادنزرف  يا  دزیرگب ، دناوت 

، دیرگنب

ياج دوخ  رد  ار  دنمدوس  تارکذت  اهدنپ و  هکنآ  اهشوگ  نیرتاونش  و  دنک ، ذوفن  اهیکین  لد  رد  هکنآ  اهمـشچ  نیرتانیب  دیـشاب  هاگآ 
، دیزاس نشور  لمع  اب  هدنیوگ  راتفگ  رون  زا  ار  لد  غارچ  مدرم ! يا  ع )  ) تیب لها  هب  مدرم  نداد  هجوت  و  هنادواج ، ياهزردنا  .دـهد 
و دینکن ، هیکت  دوخ  ياهینادان  هب  ادخ ! ناگدنب  يا  دییامن  رپ  تسا  كاپ  اهیگدولآ  زا  هک  ییاه  همشچ  للاز  بآ  زا  ار  ناج  ياهفرظ 
و دشک ، یم  شود  رب  ار  داسف  تکلاه و  نیگنس  راب  و  دراد ، رارق  هاگترپ  هبل  رب  یسک  نینچ  هک  دیـشابن  شیوخ  سفن  ياوه  میلـست 
، ار ادخ  .دهد  هولج  کیدزن  دـیامن  یم  رود  هک  ار  هچنآ  و  دنابـسچب ، تسا  بسچان  هک  ار  هچنآ  ات  درب ، یم  رگید  ياج  هب  ییاج  زا 

ماما رب  انامه  درادـن ، ناتراک  زا  ییاشگ  هرگ  ناوت  و  دزاس ، فرطرب  ار  نآ  دـناوت  یمن  هک  دـیرب  یـسک  دزن  تیاکـش  ادابم  ار ، ادـخ 
نتشادهگن هدنز  یهاوخریخ ، رد  شلات  تحیـصن ، دنپ و  رد  ندرکن  یهاتوک  نآ ، و  دیامرف ، رما  ادخ  هک  ار  هچنآ  زج  تسین  بجاو 

يریگارف رد  سپ  .تسا  مدرم ، تاقبط  هب  لاملا  تیب  ياهمهـس  ندناسر  نامرجم ، رب  یهلا  دودـح  نتخاس  يراج  ص ،)  ) ربمایپ تنس 
(( ع  ) تیب لها   ) مولع ندعم  زا  دیدرگ  لوغشم  دوخ  هب  هکنآ  زا  شیپ  و  دینک ، شلات  دکـشخب  شتخرد  هکنآ  زا  شیپ  شناد  ملع و 

، دینک جارختسا  شناد 
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كرت و ار  تاـمرحم  دوخ  ادـتبا  هک  دـیدش  هداد  روتـسد  اریز  دـیوشن ، بکترم  مه  دوـخ  و  دـیراد ، زاـب  تارکنم  مارح و  زا  ار  مدرم 
.دیراد زاب  ار  مدرم  سپس 

SERMON 106

in English

About Islam

Praise be to Allah who established Islam and made it easy for those who approach it
and gave strength to its columns against any one who tries to overpower it. So Allah
made it (a source of) peace for him who clings to it safety for him who enters it
argument for him who speaks about it witness for him who fights with its help light for
him who seeks light from it understanding for him who provides it sagacity for him
who exerts a sign (of guidance) for him who perceives sight for him who resolves
lesson for him who seeks advice salvation for him who testifies confidence for him

.who trusts pleasure for him who entrusts and shield for him who endures

It is the most bright of all paths the clearest of all passages. It has dignified minarets
bright highways burning laps prestigious field of activity and high objective. It has a
collection of race horses. It is approached eagerly. Its riders are honourable.
Testimony (of Allah Prophet etc.) is its way good deeds are its minarets death is its
extremity this world is its race-course the Day of Judgement is its horses and

.Paradise is its point of approach

A part of the same sermon about the Holy Prophet

The Prophet lighted flames for the seeker and put bright signs for the impeded. So he
is Thy trustworthy trustee Thy witness on the Day of Judgement Thy deputy as a
blessing and Thy messenger of truth as mercy. My Allah distribute to him a share from
Thy Justice and award him multiples of good by Thy bounty. My Allah heighten his
construction over the constructions of others honour him when he comes to Thee
dignify his position before Thee give him honourable position and award him glory and
distinction and bring us out (on the Day of Judgement) among his party neither
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ashamed nor repentant nor deviators nor pledge-breakers nor strayers nor
.misleaders. nor seduced
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as-Sayyid ar-Radi says: This sermon had already appeared earlier but we have
.repeated it here because of the difference between the two versions

A part of the same sermon addressed to his followers

By bounty of Allah over you you have acquired a position where even your slave
maids are honoured your neighbours are treated well. Even he over whom you enjoy
no distinction or obligation honours you. Even those people fear you who had no
apprehension of attack from you or any authority over you. You now see pledges to
Allah being broken but do not feel enraged although you fret and frown on the
breaking of the traditions of your forefathers. Allah's matters have been coming to
you and going from and again coming back to you; but you have made over your
place to wrong-doers and thrown towards them your responsibilities and have placed
Allah's affairs in their hands. They act in doubts and tread in (fulfilment of) desires. By
Allah even if they disperse you under every star Allah would surely collect you on the

.day that would be worst for them

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 106 ] 

هباحصأ مولی  مّث  میرکلا  لوسرلا  رکذیو  ملاسلاا  لضف  نّیبی  اهیفو 

ملاسلاا نید 

، هُلَخَدَ نْمَِل  اًمْلسِوَ  ( ، 1  ) هُقَِلعَ نْمَِل  اًنْمأَ  هُلَعَجَفَ  هُبََلاغَ ، نْمَ  یلَعَ  هَُناکَرْأَ  َّزعَأَوَ  هُدَرَوَ ، نْمَِل  هُعَِئارَشَ  لََّهسَفَ  مَلاَسـْإِْلا  عَرَشـَ  يذَِّلا  دُمْحَْلا اللهِ 
هًرَصـِْبتَوَ مََّسوَتَ ، نْمَِل  هًیَآوَ  رََّبدَتـَ ، نْمَِل  اًّبُلوَ  لَقَعَ ، نْمَِل  اًمهْفَوَ  هِِب ، ءَاضَتَسـْا  نِمَِل  اًروُنوَ  هِِب ، مَصَاخَ  نْمَِل  اًدهـِاشَوَ  هِِب ، مََّلکَتَ  نْمَِل  اًناهَرُْبوَ 

(3  ) جِهانَمَْلا جُلـَْبأ  وَهُفَ  .رَبَصَ  نْمَِل  ( 2  ) هًَّنجُوَ ضََّوفَ ، نْمَِل  هًحَارَوَ  لََّکوَتَ ، نْمَِل  هًقَِثوَ  قََّدصـَ ، نْمَِل  هًاجـََنوَ  ظَعـََّتا ، نِمَِل  هًرَْبعِوَ  مَزَعَ ، نْمَِل 
(8  ) هِبَْلحَْلا عُِماجَ  هِیَاغَْلا ، عُیِفرَ  ( ، 7  ) رِامضْمِْلا مُیرَکَ  حِیِباصَمَْلا ، ءُیضُِم  ( ، 6  ) ِّداوَجَْلا قُرِشُْم  ( ، 5  ) رِانَمَْلا فُرَشُْم  ( ، 4  ) جِِئلاَوَْلا حُضِاوَ 
، هُُتبَْلحَ هُمَایَقِْلاوَ  هُرُامضـِْم ، ایَْنُّدـلاوَ  هُُتیَاغَ ، تُوْمَْلاوَ  هُرُانَمَ ، تُاحَِلاَّصلاوَ  هُجُاهـَْنِم ، قُیدِصـَّْتلا  .نِاسـَرْفُْلا  فُیرِشـَ  ( ، 9  ) هِقَْبُّسلا سُِفانـَتَُم  ، 

.هُُتقَْبسُ هَُّنجَْلاوَ 
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هلآو هیلع  هللا  یلص  یبنلا  رکذ  یف  اهنم 

(13  ) کَُـثیعَِبوَ نِیِّدـلا ، مَوْیَ  كَدُیهِشـَوَ  نُوُمأْمـَْلا ، کَُـنیِمأَ  وَهُفَ  ( ، 12  ) سٍِباحَِل اًـملَعَ  رَاَـنأَوَ  ( ، 11  ) سٍِباقَِل اًـسبَقَ  ( 10  ) يرَوْأَ یَّتحـَ 
ءِانََب یلَعَ  لِـعْأَ  َّمهَُّللا  .کَِلضـْفَ  نِْم  رِْیخَْلا  تِافََّعضـَُم  هِزِجْاوَ  کَِلدْعـَ ، نِْم  ( 14  ) اًمسـَْقمَ هَُل  مْسِْقا  َّمهَُّللا  .هًمَحْرَ  ِّقحْلاِب  کَُـلوسُرَوَ  ، هًمْعِن

رَْیغَ هِِترَْمزُ  یِف  اَنرْشُحْاوَ  هَلَیضِفَْلاوَ ، ( 16  ) ءَانََّسلا هِطِعْأَوَ  هَلَیسِوَْلا ، هِِتآوَ  هَُلزِْنمَ ، كَدَْنعِ  فِّْرشَوَ  ( ، 15  ) هَُلزُُن کَْیدََل  مْرِکْأَوَ  هُءَانََب ، نَیِنابَْلا 
اذه یضم  دق  و  فیرشلا : لاق  .نَیِنوُتْفمَ  لاَوَ  نَیِّلضـُِم  اَلوَ  نَیِّلاضَ ، لاَوَ  ( ، 19  ) نَیِثکِاَن لاَوَ  ( ، 18  ) نَیِبکِاَن لاَوَ  نَیِمدِاَن ، لاَوَ  ( ، 17  ) ایَازَخَ

.فلاتخلاا نم  نیتیاورلا  یف  امل  انهاه  هانررّک  انّنأ  لاّإ  مدقت ، امیف  ملاکلا 

هباحصأ باطخ  یف  اهنم 

مْکَُل دَیـَ  لاَوَ  هِیلَعَ ، مْکَُل  لَضْفَ  نْمَ لاَ  مْکُمُِّظعَُیوَ  مْکُُنارَیجِ ، اهَِب  لُصَوُتوَ  .مْکُؤُامَإِ  اهَِب  مُرَکُْت  هًَلزِْنمَ  مْکَُل  یَلاعـَتَ  اللهِا  هِمَارَکَ  نْم  مُْتْغلََب  دْقـَوَ 
مْکُِئاَبآ مِمَذِ  ضِْقنَِل  مُْتْنأَوَ  نَوُبضـَْغتَ ! لاَفَ  هًضَوقُْنمَ  اللهِا  دَوهُعُ  نَوْرَتَ  دْقَوَ  .هٌرَْمإِ  هِْیلَعَ  مْکَُل  لاَوَ  هًوَطْسـَ ، مْکَُل  فُاخَیَ  نْمَ لاَ  مْکُُباهَیَوَ  هُدَْنعِ ،

مُْتمْلَسـْأَوَ مْکُتََّمزِأَ ، مْهِْیَلإِ  مُْتْیقَْلأَوَ  مْکُِتَلزِْنمَ ، نِْم  هَمَلََّظلا  مُُتْنَّکمَفَ  عُجِرْتَ ، مْکُْیَلإِوَ  رُدُصْتَ ، مْکُْنعَوَ  دُرِتَ ، مْکُْیلَعَ  اللهِا  رُوُمأَ  تَْناکَوَ  نَوفَُنأْتَ !
مٍوْیَ ِّرشـَِل  اللهُا  مُکُعَمَجََل  بٍکَوْکَ ، ِّلکـُ  تَحْتَ  مْکُوُقَّرفَ  وَْل  اللهِا ، مُْیاوَ  تِاوَهََّشلا ، یف  نَورُیسـِیَوَ  تِاهـَُبُّشلاِب ، نَوُلمَْعیَ  مْهیدِْـیأَ ، یِف  اللهِا  رَوُمأُ 

! مْهَُل

in Persian

يرولاد نایب  ربمایپ و  فصو 

ملاسا دروآ  هر 

ار ملاسا  ياهنوتس  دومرف ، ناسآ  ناگنشت  رب  ار  شللاز  بآ  ندیـشون  هار  و  دوشگ ، ار  ملاـسا  هار  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتس 
، ملاسا داد  رارق  ناگدنوشدراو  يارب  شمارآ  هیام  و  ناگدنرب ، هانپ  يارب  ینما  هاگهانپ  ار  نآ  و  دومن ، راوتـسا  نایوج  هزیتس  ربارب  رد 

يارب شمارآ  هیام  و  ناهاوخ ، ینـشور  يارب  رگتیاده  رون  و  ناگدننک ، عافد  يارب  نشور  هاوگ  و  ناگدنیوگ ، يارب  ناهرب  تجح و 
ینشور يارب  رگتیاده  رون  و  ناگدننک ، عافد  يارب  نشور  هاوگ  و  ناگدنیوگ ، يارب  ناهرب  تجح و  ملاسا ، داد  رارق  ناگدنوشدراو 

ینیب نشور  و  قح ، ناگدنیوج  يارب  ایوگ  هناشن  و  ناگدننکریبدت ، يارب  كرد  لقع و  و  نادنمدرخ ، يارب  ندیمهف  هیام  و  ناهاوخ ،
شمارآ و  ناگدـننک ، قیدـصت  يارب  يراگتـسر  تاـجن و  لـماع  ناگدـنریگ ، تربـع  يارب  يریذـپدنپ  هدارا ، مزع و  ناـبحاص  يارب 
نـشور ملاـسا  .تسا  ناگدنراد  تماقتـسا  يارب  هدـنرادهگن  يرپس  و  ناگدـننک ، لکوت  شیاسآ  تحار و  ناگدـننک ، هیکت  هدـنهد 

نآ هقباسم  نادـیم  نازوس ، غورفرپ و  شیاهغارچ  هاگیاج ، نیرتدـنلب  رد  نآ  ياه  هناشن  ناشخرد ، شیاـه  هداـج  تسا ، اـههار  نیرت 
همانرب دنناراوس ، کباچ  هدـنریگ و  یـشیپ  نآ  ناگدـنهد  هقباسم  نایاپ ، یب  نشور و  نآ  ياه  هقباسم  ماجنارـس  ناکاپ ، يارب  هزیکاپ 
هقباسم ندمآدرگ  زکرم  ایند ، هقباسم ، نادـیم  گرم ، نآ ، نایاپ  حـلاص ، لامعا  نآ ، نایامنهار  قح ، هب  ندرک  قیدـصت  هقباسم ، نیا 

.تسا تشهب  نآ  هزیاج  و  تمایق ، ناگدنهد ،
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ناگدشمگ هار  رـس  رب  و  تخورفارب ، نآ  نابلاط  يارب  رون  زا  يا  هلعـش  ص )  ) ربمایپ تسد  اب  دنوادخ  هکنآ  ات  ص )  ) ربمایپ يارب  اعد 
هتخیگنارب و هک  تسا  یتـمعن  و  تسا ، تماـیق  زور  هاوگ  ناـنیمطا و  دروـم  نیما و  ص )  ) ربماـیپ ادـنوادخ ! .داد  رارق  غورفرپ  یغارچ 
هب ناوارف  دوخ  مرک  ناسحا و  زا  و  هد ، صاصتخا  وا  هب  دوخ  لدع  زا  یناوارف  هرهب  ادـنوادخ ! يا ، هداتـسرف  قح  هب  هک  تسا  یتمحر 
رب و  راد ، رتـیمارگ  تمرک  ناـخ  رـس  رب  ار  وا  .هد  رارق  رت  یلاـع  دـنا ، هدروآرب  نارگید  هـچنآ  زا  ار  وا  نـید  ياـنب  ایادـخ ! شخبب ، وا 
ام و  نادرگ ، دننام  یب  ار  وا  تلیضف  ماقم و  يدنلب  و  امرف ، تیانع  وا  هب  ار  شیوخ  برقت  هلیسو  و  ازفیب ، دوخ  دزن  رد  وا  ماقم  تفارش 

میشاب و هارمگ  هن  نامیپ ، هدننکش  هن  میشاب و  قح  هار  زا  رود  هن  نامیشپ ، هن  میشاب و  راکنایز  هن  هکنانچ  امرف ، روشحم  وا  نارای  زا  ار 
.ناطیش هسوسو  هن  میروخ و  سفن  ياوه  بیرف  هن  ناگدنب ، هدننک  هارمگ  هن 

نازینک یتح  هک  دیا  هدیـسر  یماقم  هب  گرزب  دـنوادخ  فطل  و  ص )  ) ربمایپ تثعب  تمعن  رـس  زا  مدرم ! ص )  ) ربمایپ تثعب  دروآ  هر 
هتشادن و يرترب  اهنآ  زا  امش  هک  دنلئاق  مارتحا  امـش  يارب  یناسک  دننک ، یم  تبحم  امـش  ناگیاسمه  هب  و  دنراد ، یم  یمارگ  ار  امش 

طوقس للع  .دیراد  یتموکح  اهنآ  رب  امش  هن  دنراد و  امش  تموکح  زا  سرت  هن  هک  دنسرت  یم  امـش  زا  یناسک  دیرادن ، یقح  اهنآ  رب 
مـشخ اما  هدـش  هتـسکش  یهلا  ياهنامیپ  نیناوق و  هک  دـیرگن  یم  نونکا  مه  تمارک ، يراوگرزب و  همه  نآ  اب  تما  یعاجترا  ریـس  و 

هب ادتبا  یهلا  تاروتـسد  هک  دیدوب  یمدرم  امـش  دیدش ، یم  تحاران  دش  یم  ضقن  ناتناردـپ  نامیپ  رگا  هک  یلاح  رد  دـیریگ ، یمن 
نارگمتس هب  ار  دوخ  هاگیاج  زورما  اما  .تشگ  یمرب  امش  هب  زاب  نآ  راثآ  دش و  یم  غلابا  نارگید  هب  امش  زا  دیسر و  یم  امـش  تسد 

یم لمع  تاهبش  هب  هک  ییاهنآ  دیدرک ، میلـست  نانآ  هب  ار  یهلا  روما  دیدرپس ، ناگناگیب  تسد  هب  ار  دوخ  روما  مامز  و  دیدراذگاو ،
دنوادخ زاب  دننکارپب ، نامـسآ  ناگراتـس  ریز  رد  ار  امـش  نانمـشد  رگا  دنگوس ! ادخ  هب  هیما ) ینب   ) دنرو هطوغ  تاوهـش  رد  و  دننک ،

.دروآ یم  درگ  نارگمتس  زا  نتفرگ  ماقتنا  يارب  ار  امش 
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SERMON 107

in English

Delivered during one of the days of Siffin

I have seen your flight and your dispersal from the lines. You were surrounded by
rude and low people and Bedouins of Syria (ash-Sham) although you are the chiefs of
Arabs and summit of distinction and possess dignity as that of the high nose and big
hump of the camel. The sigh of my bosom can subside only when I eventually see you
surrounding them as they surrounded you and see you dislodging them from their
position as they dislodged you killing them with arrows and striking them with spears
so that their forward rows might fall on the rear ones just like the thirsty camels who
have been turned away from their place of drink and removed from their water-

.points

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبَطْخُ  نمو   [ 107 ] 

نیفص مایأ  ضعب  یف 

خُیِفآیَوَ بِرَعَْلا ، ( 2  ) مُیِماهََل مُْتْنأَوَ  مِاَّشلا ، لِهْأَ  بُارَعْأَوَ  ( ، 1  ) مُاغََّطلا هُافَجُْلا  مُکُزُوحُتَ  مْکُِفوفُصُ ، نْعَ  مْکُزَایَحِْناوَ  مْکُتََلوْجَ ، تُْیأَرَ  دْقَوَ 
، مْکُوزُاحَ امَکَ  مْهَُنوزُوحُتَ  ( ، 5  ) هٍرَخَأَِب مْکُُتْیأَرَ  نْأَ  يرِدْصـَ  ( 4  ) حَوِاحَوَ یفَشـَ  دْقََلوَ  مُظَعْأَْلا ، مُانََّسلاوَ  مَُّدقَمُْلا ، فُْنأَْلاوَ  فِرََّشلا ، ( 3)
(8  ) مِـیهِْلا لِِـبإِْلاکَ  مْهـُارَخْأُ  مْهُاَـلوأُ  بُکـَرْتَ  حِامـَِّرلاِب ، ( 7  ) اًرجْـشـَوَ ( ، 6  ) لِاصـَِّنلاب اًسـّحَ  مْکُوُـلازَأَ ; امـَکَ  مْهفِِقاوَمـَ  نْعَ  مْهَُنوُـلیزُِتوَ 

! اهَدِرِاوَمَ نْعَ  ( 9  ) دُاذَُتوَ اهَضِایَحِ ، نْعَ  یمَرُْت  هِدَورُطْمَْلا ،

in Persian

نیفص مایا  زا  یکی  رد 

ار امش  ماش ، زا  ینانیشن  نابایب  و  مانمگ ، ناگیامورف  مدید ، اهفص  زا  ار  امش  رارف  ندش و  هدنک  ياج  زا  نیفـص  رد  نارای  دربن  فصو 
هلق دیراد و  يریگمشچ  یگدنزارب  دیشاب ، یم  فرش  نارس  زا  برع و  ناسانـشرس  ناگرزب و  زا  امـش  هک  یلاح  رد  دندنار ، یم  سپ 

ار نایماش  مدـید  هک  تفای ، نیکـست  امـش ، هنارولاد  تلامح  تمواقم و  اب  ما  هنیـس  شزوس  ماجنارـس  دـیتماق ، دـنلب  زارفرـس و  ياـه 
یم دندز ، رانک  ار  امـش  اهنآ  هک  هنوگنآ  دیدنار ، دوخ  هاگرگـشل  زا  ار  نانآ  و  دیتسکـش ، مهرد  ار  نانآ  ياهفـص  دـیداد و  تمیزه 
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شود رب  و  دنتخیر ، مه  يور  نمـشد  ناگتـشک  نایرارف و  هک  دیداد ، رارق  فده  ار  اهنآ  اهریت ، اب  دیتفوک و  ار  نانآ  اه  هزین  اب  مدید 
.دنشاب نازیرگ  وس  ره  هب  دننارب و  ناشروخشبآ  زا  هک  يا  هنشت  نارتش  نانوچ  دندش ، یم  راوس  مه 
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SERMON 108

in English

It is one of the sermons about the vicissitudes of time

Praise be to Allah Who is Manifest before His creation because of themselves. Who is
apparent to their hearts because of clear proof; Who created without meditating
since meditating does not befit except one who has thinking organs while He has no
thinking organ in Himself. His knowledge has split forth the inside of unknown secrets
and covered the bottom of deep beliefs. A part of the same sermon about the Holy

Prophet

Allah chose him from the lineal tree of prophets from the flame of light from the
forehead of greatness from the best part of the valley of al-Bat'ha' from the lamps for

.darkness and from the sources of wisdom

A part of the same sermon

The Prophet was like a roaming physician who has set ready his ointments and
heated his instruments. He uses them wherever the need arises for curing blind
hearts deaf ears and dumb tongues. He followed with his medicines the spots of

.negligence and places of perplexity

Blaming Muslims

They (people) did not take light from the lights of his wisdom nor did they produce
flame from the flint of sparkling knowledge . So in this matter they are like grazing
cattle and hard stones. Nevertheless hidden things have appeared for those who
perceive the face of right has become clear for the wanderer the approaching
moment has raised the veil from its face and signs have appeared for those who

.search for them
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What is the matter with me! I see you just bodies without spirits and spirits without
bodies devotees without good traders without profits wakeful but sleeping present

.but unseen seeing but blind hearing but deaf and speaking but dumb

I notice that misguidance has stood on its centre and spread (all round) through its
off-shoots. It weighs you with its weights and confuses you with its measures. Its
leader is an out-cast from the community. He persists on misguidance. So on that day
none from among you would remain except as the sediment in a cooking pot or the
dust left after dusting a bundle. It would scrape you as leather is scraped and trample
you as harvest is trampled and pick out the believer as a bird picks out a big grain

.from the thin grain

Where are these ways taking you gloom misleading you and falsehoods deceiving
you? Whence are you brought and where are you driven? For every period there is a
written document and everyone who is absent has to return. So listen to your godly
leader and keep your hearts present. If he speaks to you be wakeful. The forerunner
must speak truth to his people should keep his wits together and maintain presence
of mind. He has clarified to you the matter as the stitch-hole is cleared and scraped it

(. as the gum is scraped (from the twigs

Nevertheless now the wrong has set itself on its places and ignorance has ridden on
its riding beasts. Unruliness has increased while the call for virtue is suppressed. Time
has pounced upon like a devouring carnivore and wrong is shouting like a camel after
remaining silent. People have become brothers over ill-doings. have forsaken religion

.are united in speaking lie but bear mutual hatred in the matter of truth
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When such is the case the son would be a source of anger (instead of coolness of the
eye to parents) and rain the cause of heat the wicked would abound and the virtuous
would diminish. The people of this time would be wolves its rulers beasts the middle
class men gluttons and the poor (almost) dead. Truth would go down falsehood would
overflow affection would be claimed with tongues but people would be quarrelsome

.at heart

Adultery would be the key to lineage while chastity would be rare and Islam would be
.worn overturned like the skin

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 108 ] 

محلاملا بطخ  نم  یهو 

یلاعت هللا 

رِِئامَّضلا يوذَِـب  َّلاإِ  قُیِلتَ  تُاَّیوَِّرلا لاَ  تَِناکـَ  ذْإِ  هٍَّیوِرَ ، رِْیغَ  نِْم  قَْلخَْلا  قَلَخَ  هِِتَّجحُِب ، مْهِِبوُلقُِل  رِهِاَّظلاوَ  هِقِْلخَِب ، هِقِْلخَِل  یِّلجَتَمُْلا  دُمـْحَْلا اللهِِ 
.تِارَیرَِّسلا دِِئاقَعَ  ضِومُغُِب  طَاحَأَوَ  ( ، 2  ) تِارَُتُّسلا بِْیغَ  نَطِاَب  هُمُْلعِ  قَرَخَ  .هِسِْفَن  یِف  رٍیمِضَ  يذِِب  سَْیَلوَ  ( ، 1)

: ملس هلآو و  هیلع  هللا  یلص  یبنلا  رکذ  یف  اهنم  و 

.هِمَکْحِْلا عِیِبانَیَوَ  هِمَْلُّظلا ، حِیِباصَمَوَ  ( ، 5  ) ءِاحَطْبَْلا هَِّرسُوَ  ( ، 4  ) ءِایَْلعَْلا هَِباؤَذُوَ  ( ، 3  ) ءِایَِّضلا هِاکَشِْموَ  ءِایَِبْنأَْلا ، هِرَجَشَ  نِْم  هُرَاتَخْا 

نٍاذَآوَ یٍمْعُ ، بٍوُلُق  نِْم  هِْیَلإِ ، هُجَاحـَْلا  ثُْیحَ  کَِـلذ  نم  عُضـَیَ  ( ، 6  ) هُمَسـِاوَمَ یمَحَأوَ  هُمَهِارَمَ ، مَکَحْأَ  دْقـَ  هِِّبطِِب ، رٌاَّودَ  بٌیِبطَ  اـهنم : و 
.هِرَْیحَْلا نَطِاوَمَوَ  هِلَْفغَْلا ، عَضِاوَمَ  هِِئاوَدَِب  عٌِّبتَتَُم  مٍکُْب ; هِنَسِْلأَوَ  ٍّمصُ ،

هیما ینب  هنتف 

.هِیَسِاقَْلا رِوخُُّصلاوَ  هِمَِئاَّسلا ، مِاعَْنأَْلاکَ  کَِلذ  یِف  مْهُفَ  هِبَِقاَّثلا ; مِوُلعُْلا  دِاَنزِِب  اوحُدَْقیَ  مَْلوَ  هِمَکْحِْلا ، ءِاوَضْأَِب  اوُئیضِتَسْیَ  مَْل 

هُمََـلاعَْلا تِرَهَظَوَ  اهـَهِجْوَ ، نْعـَ  هُعـَاَّسلا  تِرَفَسـْأَوَ  ( ، 8  ) اهـَطِِباخَِل ِّقحـَْلا  هَُّجحَمَ  تْحَضـَوَوَ  رِِئاصـَبَْلا ، لِـهْأَِل  ( 7  ) رُِئارَّسلا تَِباجـَْنا  دِقـَ 
، اًبَّیغُ اًدوهُشُوَ  اًمَّوُن ، اًظاقَْیأَوَ  حٍاَبرْأَ ، لاَِب  اًراَّجُتوَ  حٍلاَصَ ، لاَِب  اًکاَّسُنوَ  حٍابَشـْأَ ، لاَِب  اًحاوَرْأَوَ  حٍاوَرْأَ ، لاَِب  اًحابَشـْأَ  مْکُارَأَ  یِل  امَ  .اهَمِِّسوَتَمِل 

( ، 11  ) اهَعِاصَِب مْکُُلیکِتَ  ( ، 10  ) اهَِبعَشُِب تْقََّرفتَوَ  ( ، 9  ) اهَِبطُْق یلَعَ  تْمَاقَ  دْقَ  لٍلاَضَ  هُیَارَ  اًمکُْب ! هًقَطِاَنوَ  ءَاَّمصَ ، هًعَِماسَو  اًیَمْعُ ، هًرَظِاَنوَ 
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هٌضـَافَُن وْأَ  رِدْقِْلا ، هَِلافَُثکَ  ( 13  ) هٌَلافَُث َّلاإِ  مْکُْنِم  ذٍِـئمَوْیَ  یقَْبیَ  لاَفَ  هَِّلِّضلا ; یلَعَ  مٌِئاقـَ  هَِّلمِْلا ، نِْم  جٌرِاخـَ  اهَدُِـئاقَ  ( . 12  ) اهَعِابَِب مْکُطُِبخْتَوَ 
صَلاخْتَسْا مُکُِنْیَب  نِْم  نَِمؤْمُْلا  صُِلخْتَسـْتَوَ  ( ، 16  ) دِیصَحَْلا سَوْدَ  مْکُسـُودُتَوَ  ( ، 15  ) مِیدِأَْـلا كَرْعَ  مْکُکُرُْعتَ  ( ، 14  ) مِکْعِْلا هِضَافَُنکَ 

.ِّبحَْلا لِیزِهَ  نِْیَب  نِْم  ( 17  ) هَنَیطِبَْلا هََّبحَْلا  رِْیَّطلا 

ِّلکُِلوَ بٌاتَکِ ، لٍجَأَ  ِّلکُِلفَ  نوکُفَؤٌْت ؟ یَّنأَوَ  نَوْتَؤُْت ، نَْیأَ  نِْموَ  بُذِاوَکَْلا ؟ مُکُعُدَخْتَوَ  بُهِایَغَْلا ، مُکُِب  هُیِتتَوَ  بُهِاذَمَْلا ، مُکُِب  بُهَذْتـَ  نَْیأَ 
عْمَجْیَْلوَ هُلَهْأَ ، ( 20  ) دٌِئارَ قْدُصْیَْلوَ  ( ، 19  ) مْکُِب فَتَهَ  نْإِ  اوظُقِْیتَسْاو  مْکَُبوُلُق ، هُورُضـِحْأَوَ  ( ، 18  ) مْکُِّیِناَّبرَ نِْم  اوعُمِتَسـْافَ  بٌایَإِ ، هٍبَْیغَ 
لُهْجَْلا بَکِرَوَ  هُذَخِآمَ ، لُطِابَْلا  ذَخَأَ  کَِلذ  دَْنعِفَ  ( . 21  ) هِغَمَّْصلا فَرْقَ  هُفَرَقَوَ  هِزَرَخَْلا ، قَْلفَ  رَْمأَْلا  مُکَُل  قَلَفَ  دْقَلَفَ  هُنَهْذِ ، رْضـِحُْیْلوَ  هُلَمْشَ ،
یخَاوَتَوَ ( ، 23  ) مٍوظُکُ دَْـعَب  لِطِابَْلا  ( 22  ) قُیِنفَ رَدَهـَوَ  رِوقُعَْلا ، عُِبَّسلا  لَایَصـِ  رُهَّْدـلا  لَاصَوَ  هُیَعِاَّدـلا ، تَِّلقَوَ  هُیَغِاَّطلا ، تِمَظُعَوَ  هُبَکِارَمَ ،

( ، 24  ) اًظْیغَ دَُـلوَْلا  نَاکَ  کَِلذ  نَاکَ  اذَإِفَ  .قِدِّْصلا  یلَعَ  اوضُغَابَتَوَ  بِذِکـَْلا ، یلَعَ  اوُّباحَتَوَ  نِیِّدـلا ، یلَعَ  اورُجَاهَتَوَ  رِوجْفُْلا ، یلَعَ  سُاَّنلا 
هُطُاسَوْأَوَ اًعابَسـِ ، هُُنیطَلاَسـَوَ  اًباَئذِ ، نِامََّزلا  کَِلذ  لُهْأَ  نَاکَوَ  ( ، 26  ) اًضْیغَ مُارَکِْلا  ضُیغِتَوَ  اًـضْیفَ ، مُائـَِّللا  ضُیفِتَوَ  ( ، 25  ) اًظْیقَ رُطَمَْلاوَ 

، اًبسـََن قُوسُفُْلا  رَاصَوَ  بِوُلقُْلاِب ، سُاَّنلا  رَجَاشَتَوَ  نِاسَِّللاِب ، هَُّدوَمَْلا  تِلَمِْعُتسـْاوَ  بُذِکـَْلا ، ضافَوَ  قُدِّْصلا ، رَاغـَوَ  اًـتاوَْمأَ ، هُؤُارَقَُفوَ  ـًلااَّکأُ ،
.اًبوُلْقمَ وِرْفَْلا  سَْبُل  مُلاَسْأَْلا  سَِبُلوَ  اًبجَعَ ، فُافَعَْلاوَ 

in Persian

گرزب ياه  هثداح 

ناشیاهبلق رب  ار  دوخ  لیلد  ناهرب و  اب  و  درک ، یلجت  اهناسنا  رب  تاـقولخم ، شنیرفآ  اـب  هک  تسازـس  ار  يادـخ  شیاتـس  یـسانشادخ 
هنیـس نورد  یلد  هک  تسا  یناسک  صوصخم  هشیدـنا  رکف و  هک  دـیرفآ ، هشیدـنا  رکف و  هب  زاین  نودـب  ار  تاـقولخم  دومن ، راکـشآ 

.دراد هطاحا  ناهنپ  دیاقع  راکفا و  هب  و  هتفاکش ، ار  بیغ  ياه  هدرپ  يافرژ  يدنوادخ  ملع  هک  تسین  نینچ  وا  و  دنشاب ، هتشاد 
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زا دـننامه ، یب  دـنلب  هاگیاج  زا  تیادـه ، رون  همـشچرس  زا  ناربمایپ ، دـنمونت  تخرد  زا  ار  ص )  ) ربماـیپ ص )  ) ملاـسا ربماـیپ  فصو 
.دیزگرب تمکح  ياه  همشچرس  زا  و  اهیکیرات ، رد  هتخورفارب  ياهغارچ  زا  احطب ، نیمزرس 

، هتخادگ ار  اهمخز  ندرک  غاد  رازبا  و  هدامآ ، وا  شخبافش  ياهمهرم  تسا ، رایـس  نارامیب  نامرد  يارب  هک  تسا  یبیبط  ص )  ) ربمایپ
هدـش و شومارف  نارامیب  نتفای  یپ  رد  دوخ  يوراد  اب  تسا و  هدامآ  للا ، ياهنابز  و  اونـشان ، ياهـشوگ  و  روک ، ياهبلق  يافـش  يارب 

نازورف ياه  هلعـش  اب  و  هتخاـسن ، نشور  ار  دوخ  لد  ناـج و  تمکح ، رون  اـب  هیما  ینب  هیما  نادـنزرف  فارحنا  لـلع  .تسا  نادرگرس 
دنریذپانذوفن تخس و  ياهگنس  ییارحص و  نایاپراهچ  نانوچ  دنا ، هدرکن  ینارون  ار  دوخ  بلق  شناد ،

هرهچ زا  باـقن  زیخاتـسر  و  تسا ، نشور  زین  ناـهارمگ  يارب  قح  هار  و  راکـشآ ، یهاـگآ  ناـبحاص  يارب  نورد  ياـهزار  قیقحت  هب 
ياهرکیپ ار  امش  ارچ  هفوک ! مدرم  نایفوک  شهوکن  .دنایامن  دنقح  بلاط  هک  نانآ  ناکریز و  يارب  ار  دوخ  ياه  هناشن  و  تخادنارب ،

، تراجت دوس و  نودب  یناناگرزاب  و  تیحلاص ، نودب  یناگدننک  تدابع  ار  امـش  ارچ  مرگن ؟ یم  دسج  نودب  ياهحور  و  حور ، یب 
؟ منک یم  هدهاشم  للا ، ینایوگ  نخس  و  رک ، یناگدنونش  انیبان ، یناگدننیب  هنحص ، زا  بیاغ  ینارضاح  و  هتفخ ، ینارادیب  و 

یم بوکرس  دنجنس و  یم  دوخ  هنامیپ  اب  ار  امـش  دنا ، هدش  هدنکارپ  نآ  نارادفرط  و  هدش ، هتـشارفارب  دوخ  ياج  رد  یهارمگ  مچرپ 
زور نآ  سپ  هیما  ینب  داسف  راتـشک و  زا  ربخ  .تسا  هداتـسیا  یهارمگ  هار  رب  جراخ و  ملاـسا  تلم  زا  هیواعم ،)  ) ناشرادمچرپ دننک ،

ياذغ ياه  هناد  ای  گید ، هت  رد  كدنا  ییاذـغ  هدـنامیقاب  نانوچ  دـنراذگن ، یقاب  امـش  زا  یمک  دادـعت  زج  دـنبای  تسد  امـش  رب  هک 
، دنبوک یم  تدش  هب  ار  امش  نمرخ  دننامه  و  دنراشف ، یم  هدناچیپ  مه  هب  ار  امش  یمرچ  ياهتـسوپ  دننام  فرظ ، فارطا  رد  هدیبسچ 

.دننک یم  دوبان  هتخاس  ادج  امـش  نایم  زا  ار  نانموم  ناهارمگ ، نیا  دـنک ، ادـج  رغلا  زا  ار  تشرد  ياه  هناد  هک  يا  هدـنرپ  نانوچ  و 
؟ دـناشک یم  اجک  هب  ار  امـش  هدـننک  هارمگ  ياهـشور  تارطخ ، همه  نیا  هب  هجوت  اب  ع )  ) تیب لها  زا  تعاطا  هب  شرافـس  رادـشه و 

ذوفن امـش  رد  نمـشد  اجک  زا  دبیرف ؟ یم  ار  امـش  ینامز  هچ  ات  اهیزادرپ  غورد  دزاس ؟ یم  ریحتم  ار  امـش  یک  ات  اهتملظ ، اهیکیرات و 
هرابود تشگزاب  ار  یتبیغ  ره  و  يا ، هدـنورپ  ار  يدمآرـس  ره  هک  دیـشاب ! هاـگآ  دـنادرگ ؟ یم  زاـب  اـجک  هب  هدروآ و  اـجنیا  هب  هدرک 

رادیب وا  ياهدایرف  اب  و  دـینک ، رـضاح  وا  هاگـشیپ  رد  ار  دوخ  ياهلد  دـیهد ، ارف  شوگ  دوخ  سانـشادخ  ملاع  نخـس  هب  مدرم ! تسیا 
نتفریذپ يارب  ار  دوخ  هشیدنا  و  لیدبت ، تدحو  هب  ار  مدرم  یگدنکارپ  و  دیوگ ، نخـس  یتسار  هب  مدرم  اب  دـیاب  هعماج  ربهر  دـیوش ،

لطاب زا  ار  تقیقح  و  فیرظ ، ياه  هرهم  نتفاکـش  نانوچ  تفاکـش  امـش  يارب  ار  اهتیعقاو  ناـنچ  امـش  ياوشیپ  دـنادرگ ، هداـمآ  قح 
.دیشک نوریب  دوش ، جراخ  نآ  هندب  زا  هک  یتخرد  هریش  نوچ 
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هیما ینب  تموکح  رد  اهشزرا  خسم  زا  ربخ 

توغاط و  راوس ، اهبکرم  رب  ینادان  لهج و  و  دوش ، راوتـسا  دوخ  ياج  رب  لطاب  دـنبای ، طلـست  امـش  رب  نایوما  هک  ماگنه  نآ  رد  سپ 
، هدشرو هلمح  یکانرطخ  هدنرد  نانوچ  راگزور  دش ، دنهاوخ  يرتشم  یب  كدـنا و  قح  هب  ناگدـننک  توعد  و  هتفای ، تمظع  نامز 
زا ندش  ادج  رد  و  دنراذگ ، یم  مه  تسد  رد  تسد  ادخ  نیناوق  نتـسکش  رد  مدرم  دشک ، یم  هرعن  توکـس ، اهتدم  زا  سپ  لطاب  و 

، دسر یم  يراگزور  نینچ  نوچ  دنرگیدکی و  نمـشد  ییوگتـسار  رد  تسود و  مه  اب  يزادرپ  غورد  رد  و  دندرگ ، یم  دـحتم  نید 
ناـکین و دـننک ، یم  رپ  ار  اـج  همه  ناـترطف  تسپ  دروآ ، شزوـس  یمرگ و  هدـننک ، کـنخ  ناراـب  و  دزرو ، ینمـشد  ردـپ  اـب  دـنزرف 

نادنمتـسم و  نانآ ، همعط  ناتـسدیهت  ناگدنرد ، نوچ  ناهاشداپ  و  ناگرگ ، نوچ  راگزور  نآ  مدرم  دـنوش ، یم  بایمک  ناراوگرزب 
رد اما  دنراد  یتسود  هب  رهاظت  نابز  اب  دوش ، یم  ناوارف  غورد  و  ددنب ، یمرب  تخر  ناشنایم  زا  یتسار  دوب ، دـنهاوخ  ناگدرم  نانوچ 

.دنشوپ یم  هنوگژاو  ینیتسوپ  نوچ  ار  ملاسا  و  دنیآ ، یم  تفگش  هب  ینمادکاپ  زا  و  دننک ، یم  راختفا  هانگ  هب  دنتسه ، نمشد  لد 

SERMON 109

in English

About the Might of Allah

Everything submits to Him and everything exists by Him. He is the satisfaction of
every poor dignity of the low energy for the weak and shelter for the oppressed.
Whoever speaks He hears his speaking and whoever keeps quiet He knows his
secret. On Him is the livelihood of everyone who lives and to Him returns whoever

.dies
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O' Allah!) The eyes have not seen Thee so as to be aware of Thee but Thou wert)
before the describers of Thy creation. Thou didst not create the creation on account
of loneliness nor didst make them work for gain. He whom Thou catchest cannot go
farther than Thee and he whom Thou holdest cannot escape Thee. He who disobeys
Thee does not decrease Thy authority and he who obeys Thee does not add to Thy
Might. He who disagrees with Thy judgement cannot turn it and he who turns away
from Thy command cannot do without Thee. Every secret before Thee is open and for

.Thee every absent is present

Thou art everlasting there is no end to Thee. Thou art the highest aim there is no
escape from Thee Thou art the promised (point of return) from which there is no
deliverance except towards Thee. In Thy hand is the forelock of every creature and to
Thee is the return of every living being. Glory to Thee! How great is Thy creation that
we see but how small is this greatness by the side of Thy Might. How awe-striking is
Thy realm that we notice but how humble is this against what is hidden from us out of
Thy authority. How extensive are Thy bounties in this world but how small are they

.against the bounties of the next world

A part of the same sermon about the Angels

Thou (O' Allah) made angels reside in Thy skies and place them high above from Thy
earth. They have the most knowledge about Thee and Thy whole creation the most
fearing from Thee and the nearest to Thee. They never stayed in loins nor were
retained in wombs. They were not created "from mean water (semen)" (Qur'an 32:8;
77:20). They were not dispersed by vicissitudes of time. They are on their places
(distinct) from Thee and in their positions near Thee. Their desires are concentrated in
Thee. Their worship for Thee is much. Their neglect from Thy command is little. If they
witness what remains hidden about Thee they would regard their deeds as very little
they would criticise themselves and would realise that they did not worship Thee
according to Thy right for being worshipped and did not obey Thee as Thou hast the

.right of being obeyed
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About the bounties and guidance of Allah and those who are ungrateful

Glorified art Thou the Creator the Worshipped on account of Thy good trials of Thy
creatures. Thou created a house (the Paradise) and provided in it for feasting drinks
foods spouses servants places streams plantations and fruits. Then Thou sent a
messenger to invite towards it but the people did not respond to the caller and did not
feel persuaded to what Thou persuaded them nor showed eagerness towards what
Thou desired them to feel eager. They jumped on the carcass (of this world) earned

.shame by eating it and became united on loving it

When one loves a thing it blinds him and sickens his heart. Then he sees but with a
diseased eye hears but with unhearing ears. Desires have cut asunder his wit and the
world has made his heart dead while his mind is all longing for it. Consequently he is a
slave of it and of everyone who has any share in it. Wherever it turns he turns
towards it and wherever it proceeds he proceeds towards it. He is not desisted by any
desister from Allah nor takes admonition from any preacher. He sees those who have

.been caught in neglect whence there is neither rescission nor reversion

About Death

Whatever they were ignoring has befallen them separation from this world from
which they took themselves safe has come to them and they have reached that in the
next world which they had been promised. Whatever has befallen them cannot be
described. Pangs of death and grief for losing (this world) have surrounded them.
Consequently their limbs become languid and their complexion changes. Then death

.increases its struggle over them
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In some one it stands in between him and his power of speaking although he lies
among his people looking with eyes hearing with his ears with full wits and
intelligence. He then thinks over how he wasted his life and in what (activities) he
passed his time. He recalls the wealth he collected when he had blinded himself in
seeking it and acquired it from fair and foul sources. Now the consequences of
collecting it have overtaken him. He gets ready to leave it. It would remain for those

.who are behind him. They would enjoy it and benefit by it

It would be an easy acquisition for others but a burden on his back and the man
cannot get rid of it. He would thereupon bite his hands with teeth out of shame for
what was disclosed to him about his affairs at the time of his death. He would dislike
what he coveted during the days of his life and would wish that he who envied him on
account of it and felt jealous over him for it should have amassed it instead of he

.himself

Death would go on affecting his body till his ears too would behave like his tongue
(and lose functioning). So he would lie among his people neither speaking with his
tongue or hearing with his ears. He would be rotating his glance over their faces
watching the movements of their tongues but not hearing their speaking. Then death
would increase its sway over him and his sight would be taken by death as the ears
had been taken and the spirit would depart from his body. He would then become a
carcass among his own people. They would feel loneliness from him and get away
from near him. He would not join a mourner or respond to a caller. Then they would
carry him to a small place in the ground and deliver him in it to (face) his deeds. They

.abandoned visiting him
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About the Day of Judgement

Till whatever is written as ordained approaches its end the affairs complete their
destined limits the posteriors join the anteriors and whatever Allah wills takes place in
the shape of resurrection of His creation. Then He would convulse the sky and split it.
He would quake the earth and shake it. He would root out the mountains and scatter

.them. They would crush each other out of awe of His Glory and fear of His Dignity

He would take out everyone who is in it. He would refresh them after they had been
worn out and collect them after they had been separated. Then He would set them
apart for questioning about the hidden deeds and secret acts. He would then divide
them into two groups rewarding one and punishing the other. As regards the obedient
people He would reward them with His nearness and would keep them for ever in His
house from where those who settle therein do not move out. Their position would not
undergo change fear would not overtake them ailments would not befall them
dangers would not affect them and journey would not force them (from place to

(. place

As for people of sins He would settle them in the worst place would bind their hands
with the necks bind the forelocks with feet and would clothe them in shirts of tar and
dresses cut out of flames. They would be in punishment whose heat would be severe
door would be closed on the inmates - in fire which is full of shouts and cries and rising
flames and fearful voices. Its inmate does not move out of it. its prisoner cannot be
released by ransom and its shackles cannot be cut. There is no fixed age for this

.house so that it might perish nor period for its life that might pass away
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A part of the same sermon about the Holy Prophet

He treated this world disdainfully and regarded it low. He held it contemptible and
hated it. He realised that Allah kept it away from him with intention and spread it out
for others by way of contempt. Therefore he remained away from it by his heart
banished its recollection from his mind and wished that its attraction should remain
hidden from his eye so that he should not acquire any clothing from it or hope for
staying in it. He conveyed from Allah the pleas (against committing sins) counselled his
people as a warner (against Divine chastisement) and called (people) towards

.Paradise as a conveyor of good tidings

About the Descendants of the Holy Prophet

We are the tree of prophethood staying place of (Divine) Message descending place
of angels mines of knowledge and the sources of wisdom. Our supporter and lover

.awaits mercy while our enemy and he who hates us awaits wrath

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 109 ] 

ثعبلا رمأو  همظعلاب  هدارفناو  هللا  هردق  نایب  یف 

هللا هردق 

عَمِسـَ مََّلکَتَ  نْمَ  فٍوهُْلمَ ، ِّلکُ  عُزَْفمَوَ  فٍیعِضـَ ، ِّلکُ  هَُّوُقوَ  لٍیِلذَ ، ِّلکُ  ُّزعِوَ  رٍیقِفَ ، ِّلکُ  ینغِ  هِِب : مٌِئاقَ  ءٍیْشـَ  ُّلکـُوَ  هَُل ، عٌشِاخـَ  ءٍیْشـَ  ُّلکـُ 
نَیفِصـِاوَْلا لَْبقَ  تَْنکُ  لَْب  کَْنعَ ، رَِبخُْتفَ  نُوُیعُْلا  كَرَتَ  مَْل  .هُُبلَقَْنُم  هِْیَلإِفَ  تَامَ  نْمَوَ  هُُقزْرِ ، هِْیلَعَفَ  شَاعَ  نْمَوَ  هَُّرسـِ ، مَِلعَ  تَکَسـَ  نْمَوَ  هُقَطُْن ،

صُقُْنیَ ـَلاوَ  تَذْخـَأَ ، نْمَ  ( 1  ) کَُـتِلْفُی ـَلاوَ  تَْبلَط ، نْمَ  کَقُِبسـْیَ  ـَلاوَ  هٍعَفَْنمَِل ، مْهُتَْلمَْعتَسـْا  ـَلاوَ  هٍشَحْوَِل ، قَْلخَْلا  قُِـلخُتَ  مَْل  کَـقِْلخَ ، نِْم 
نْعَ یَّلوَتَ  نْمَ  کَْنعَ  یِنْغتَسـْیَلاَوَ  كَءَاضَقَ ، طَخِسـَ  نْمَ  كَرَْمأَ  ُّدرُیَلاَوَ  کَعـَاطَأَ ، نْمَ  کَکـِْلُم  یف  دُـیزِیَ  ـَلاوَ  كَاصـَعَ ، نْمَ  کََـناطَْلسُ 

تَْنأَوَ کَْنعَ ، صَیحِمَ  لاَفَ  یهَتَْنمُْلا  تَْنأَوَ  کََل ، دَمـَأَ  لاَفَ  دَُـبأَْلا  تَْنأَ  .هٌدَاهَشـَ  كَدَْـنعِ  بٍْیغَ  ُّلکـُوَ  هٌیَِنَـلاعَ ، كَدَْـنعِ  ٍّرسـِ  ُّلکـُ  .كَرِْمأَ 
امَ کََناحَْبسـُ  کََنأْشَ ! مَظَعْأَ  امَ  کََناحَْبسـُ  .هٍمَسـََن  ِّلکُ  رُیصـِمَ  کَْیَلإِوَ  هٍَّبادَ ، ِّلکُ  هُیَصـِاَن  كَدِیـَِب  کَْیَلإِ ، َّلاإ  کَْنِم  یجَْنمَ  َـلافَ  دُعـِوْمَْلا 

بَاغَ امیَِف  کَِلذ  رَقَحْأَ  امَوَ  کَِتوکُلَمَ ! نِْم  يرََن  امَ  لَوَهْأَ  امَوَ  کَِترَدُْـق ! بِْنجَ  یِف  همَیظِعَ  َّلکُ  رَغَصـْأ  امَوَ  کَـقِْلخَ ! نِْم  يرََن  امـَ  مَظَعْأَ 
! هِرَخِآْلا مِعَِن  یِف  اهَرَغَصْأَ  امَوَ  ایَْنُّدلا ، یِف  کَمَعَِن  غَبَسْأَ  امَوَ  کَِناطَْلسُ ! نِْم  اَّنعَ 
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مارکلا هکئلاملا  یف 

مَْل کَْـنِم ; مْهُُبرَْقأَوَ  کََـل ، مْهُُفوَخْأَوَ  کَِـب ، کَـقِْلخَ  مُلَعْأَ  مْهُ  کَضـِرْأَ ; نْعَ  مْهُتَْعفَرَوَ  کَِتاوَامَسـَ ، مْهُتَْنکَسـْأَ  هٍکَِئَـلامَ  نِْم  اـهنم :  و 
مْهِناکَمَ یلَعَ  مْهَُّنإِوَ  ( ; 3 ( ) نِوُنمَْلا بَْیرَ   ) مْهُْبَّعشَتَیَ مَْلوَ  ( ، 2 ( ) نٍیهمَ ءٍامَ  نِْم   ) اوقُلَخُْی مَْلوَ  مَاحَرْأَْلا ، اوُنَّمضَُی  مَْلوَ  بَلاَصْأَْلا ، اوُنکُسـْیَ 

مْهِْیلَعَ یَفِخَ  امَ  هَْنکُ  اوُنیَاعَ  وَْل  كَرِْمأَ ، نْعَ  مْهِِتلَْفغَ  هَِّلِقوَ  کََل ، مْهِِتعَاطـَ  هِرَْثکَوَ  کَـیِف ، مْهِِئاوَهْأَ  عِامَجِْتسـْاوَ  كَدَْـنعِ ، مْهِِتَلزِْنمَوَ  کَْـنِم ،
.کَِتعَاطَ َّقحَ  كَوعُیطُِی  مَْلوَ  کَِتدَابَعِ ، َّقحَ  كَودُُبْعیَ  مَْل  مْهَُّنأَ  اوُفرَعََلوَ  مْهِسِفُْنأَ ، یلَعَ  ( 4  ) اوْرَزََلوَ مْهَُلامَعْأَ ، اورَُّقحََل  کَْنِم 

قلخلا نایصع 

هًَبدُأْمَ اهَیِف  تَْلعَجَوَ  اًرادَ ، تَْقلَخَ  کَقِْلخَ ، دَْنعِ  ( 5  ) کَِئلاََب نِسْحُِب  اًدوُبْعمَوَ ! اًقِلاخَ  کََناحَْبسُ 

امیَِف لاَوَ  اوُباجَأَ ، یَعِاَّدلا  لاَفَ  اهَْیَلإِ ، وعُدْیَ  اًیعِادَ  تَْلسَرْأَ  َّمُث  .اًرامَِثوَ  اًعورُزُوَ ، اًراهَْنأَوَ ، اًروصُُقوَ ، اًمدَخَوَ ، اًجاوَزْأَوَ  اًمعَطْمَوَ ، اًبرَشْمَ  ( : 6)
یشـَعْأَ اًئْیشـَ  قَشِعَ  نْمَوَ  اهَِّبحُ ، یلَعَ  اوحُلَطَصـْاوَ  اهَِلکْأَِب ، اوحُضـَتَْفا  دْقَ  هٍفَیجِ  یلَعَ  اوُلبَْقأَ  .اوُقاتَشـْا  هِْیَلإِ  تَْقَّوشَ  امَ  یَلإِ  لاَوَ  اوُبغِرَ ، تَْبَّغرَ 

، هُبَْلقَ ایَْنُّدـلا  تِتَامَأَوَ  هُلَْقعَ ، تُاوَهََّشلا  تِقَرَخَ  دْقـَ  هٍعَیمِسـَ ، رِْیغَ  نذُأَُـب  عُمَسـْیَوَ  هٍحَیحِصـَ ، رِْیغَ  نْیعَِب  رُظُْنیَ  وَهُفَ  هُبَْلقَ ، ضَرَْمأَوَ  هُرَصـََب ، ( 7)
اللهِا نَِم  رُجِزَْنیَ  لاَ  اهَْیلَعَ ; لَبَْقأَ  تْلَبَْقأَ  امُثْیحَوَ  اهَْیَلإِ ، لَازَ  تَْلازَ  امَُثْیحَ  اهـَْنِم ، ءٌیْشـَ  هِْیدَیـَ  یِف  نْمَِلوَ  اهـََل ، دٌْـبعَ  وَهُفَ  هُسُْفَن ، اهـَْیلَعَ  تْهَِلوَوَ 

، نَوُلهَجْیَ اوُناکـَ  امـَ  مْهِب  لَزََن  فَْیکَ  هَعَجْرَ ، ـَلاوَ  هََلاقـَإِ  ـَلا  ثُْیحَ  ( ، 8  ) هَِّرغِْلا یلَعَ  نَیذِوخُأْمـَْلا  يرَیَ  وَهـُوَ  ظٍعـِاوَِب ، هُْنِم  ظُـعَِّتیَلاَوَ  رٍجِازَِب ،
مْهِْیلَعَ تْعَمَتَجْا  مْهِب : لَزََن  امَ  فٍوصُوْمَ  رُْیغَفَ  .نَودُعـَوُی  اوُناکَ  امَ  یلَعَ  هِرَخِآْلا  نَِم  اوُمدِقـَوَ  نَوُنمَأْیَ ، اوُناکـَ  امـَ  ایَْنُّدـلا  قِارَِف  نِْم  مْهُءَاجـَوَ 

نَْیَبوَ مْهِدِحَأَ  نَْیَب  لَیحِفَ  ( ، 9  ) اًجوُلوُ مْهِیِف  تُوْمَْلا  دَادَزْا  َّمُث  .مْهُُناوَْلأَ  اهََل  تْرََّیغَتَوَ  مْهُُفارَطْأَ ، اهََل  تْرَتَفَفَ  تِوْفَْلا ، هُرَسْحَوَ  تِوْمَْلا  هُرَکْسَ 
! هُرَهْدَ بَهَذْأَ  مَیِفوَ  هُرَمْعُ ، ینَْفأَ  مَیِف  رُِّکفَُی  هِِّبُل ، نِْم  ءٍاقـََبوَ  هِِلْقعَ ، نِْم  هًٍَّحصـِ  یلَعَ  هِِنذُأُِـب ، عُمَسـْیَوَ  هِرِصـَبَِب ، رُظُْنیَ  هِِلهْأَ  نَْیبََـل  هَُّنإِوَ  هِـقِطِْنمَ ،

یلَعَ فَرَشْأَوَ  اهَعِمْجَ ، ( 11  ) تُاعَِبتَ هُْتمَزَِل  دْقَ  اهَِتاهَِبتَشُْموَ ، اهَِتاحََّرصـَُم  نِْم  اهَذَخَأَوَ  اهَِبِلاطَمَ ، یِف  ( 10  ) ضَمَغْأَ اهَعَمَجَ ، لاًاوَْمأَ  رَُّکذَتَیَوَ 
هُُنوهُرُ تْقَِلغَ  دْقـَ  ءُرْمَْلاوَ  .هِرِهْظَ  یلَعَ  ( 13  ) ءُبعِْلاوَ هِرِْیغَِل ، ( 12  ) أُنَهْمَْلا نُوکُیَفَ  اهَِب ، نَوعَُّتمَتَیَوَ  اهـَیِف ، نَومُعَْنیَ  هُءَارَوَ  نْمَِل  یقَْبتَ  اهـَِقارَِف ،

َّنأَ یَّنمَتَیَوَ  هِرِمُعُ ، مَاَّیأَ  هِیِف  بُغَرْیَ  نَاکَ  اـمیَِف  دُهـَزْیَوَ  هِرِْمأَ ، نِْم  تِوْمَْلا  دَْـنعِ  هَُل  ( 15  ) رَحَصـْأَ امَ  یلَعَ  هًمَادََن  هُدَیـَ  ُّضعَیَ  وَهُفَ  اهَِب ، ( 14)
نَْیَب رَاصَفَ  ( ، 16  ) هُعَمْسـَ هُُناسَِل  طََلاخَ  یَّتحَ  هِدِسـَجَ  یِف  غُِلابَُی  تُوْمَْلا  لِزَیَ  مْلَفَ  هَُنودُ ! اهَزَاحَ  دْقـَ  اهَْیلَعَ  هُدُسـُحْیَوَ  اهَِب  هُطُِبْغیَ  نَاکـَ  يذَِّلا 

دَادَزْا َّمُث  .مْهِِملاَکَ  عَجْرَ  عُمَسْیَ  لاَوَ  مْهِِتنَسـِْلأَ ، تِاکَرَحَ  يرَیَ  مْهِهِوجُو ، یف  رِظََّنلاِب  هُفَرْطَ  دُِّدرَُی  هِعِمْسـَِب : عُمَسـْیَ  لاَوَ  هِِناسَِلِب ، قُطِْنیَ  هِِلهْأَ لاَ 
، هِِبِناجَ نِْم  اوشُحَوْأ  دْقـَ  هِِلهْأَ ، نَْیَب  هًفَیجِ  رَاصَفَ  هِدِسـَجَ ، نِْم  حُوُّرلا  تِجَرَخَوَ  هُعُمْسـَ ، ضَِبُق  امَکَ  هُرُصـََب  ضَِبقُفَ  هِِب ، ( 17  ) اًطایَِتْلا تُوْمَْلا 

هِِترَوْزَ نْعَ  اوعُطَقَْناوَ  هِِلمَعَ ، یَلإِ  هِیِف  هُومُلَسـْأَفَ  ضِرْأَْلا ، یِف  ٍّطخَمَ  یَلإِ  هُوُلمَحَ  َّمُث  .اًیعِادَ  بُیجُِی  لاَوَ  اًیکِاَب ، دُعِسـُْی  ـَلا  .هِِبرُْق  نِْم  اودُعـَابَتَوَ 
( . 18)
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همایقلا

ءَامَّسلا ( 19  ) دَامَأَ هِقِْلخَ ، دِیدِجْتَ  نِْم  هُدُیرُِی  امَ  اللهِا  رِْمأَ  نِْم  ءَاجَوَ  هِِلَّوأَِب ، قِْلخَْلا  رُخِآ  قَحِْلأُوَ  هُرَیدِاقَمَ ، رُْمأَْلاوَ  هُلَجَأَ ، بُاتَکِْلا  غَلََب  اذَإِ  یَّتحَ 
نْمَ جَرَخْأَوَ  هِِتوَطْسـَ ، فِوخُمَوَ  هِِتَللاَجَ  هِبَْیهَ  نِْم  اًضْعَب  اهَضـُْعَب  َّكدَوَ  اهَفَسـََنوَ ، اهَلابَجِ  عَلَقَوَ  اهـَفَجَرْأَوَ ، ضَرْأَْـلا  َّجرَأَوَ  ( ، 20  ) اهَرَطَفَوَ

، لِاعَْفأَْلا ایَابَخَوَ  لِامَعْأَْلا  ایَافَخَ  نْعَ  مْهِِتَلأَسـْمَ  نْمَ  هُدُـیرُی  امـَِل  مْهُزََّیمَ  َّمُث  مهِقِِیرِْفتَ ، دَْـعَب  مْهُعَمَجَوَ  ( ، 21  ) مْهِقلاَخْإِ دَْعَب  مْهُدََّدجـَفَ  اهَیِف ،
لاَوَ لُاَّزُّنلا ، نُعَظْیَ  ثُْیحَ لاَ  هِرِادَ ، یف  مْهُدََّلخَوَ  هِرِاوَجِِب ، مْهَُباَثأَفَ  هِعَاَّطلا  لُهْأَ  اَّمأَفَ  .ءِلاَؤُه  نِْم  مَقَتَْناوَ  ءِـَلاؤُه  یلَعَ  مَعَْنأَ  نِْیقَیرِفَ : مْهُلَعَجَوَ 

مُهِِب رَُّیغَتَتَ 

هِیَصِْعمَْلا لُهْأَ  اَّمأَوَ  .رُافَسـْأَْلا  ( 23  ) مُهُصـُخِشُْت لاَوَ  رُاطَخْأَْلا ، مُهَُل  ضُرِْعتَ  لاَوَ  مُاقَسـْأَْلا ، مُهُُلانـَتَ  ـَلاوَ  ( ، 22  ) عُازَْفأَْلا مُهُُبوُنتَ  لاَوَ  لُاحـَْلا ،
یِف نِارَیِّنلا ، ( 25  ) تِاعََّطقَُموَ ( ، 24  ) نِارَطِقَْلا لَیِبارَسَ  مْهُسـَبَْلأَوَ  مِادَْقأَْلاِب ، یَصـِاوََّنلا  نَرَقَوَ  قِانَعْأَْلا ، یَلإِ  يَدِْیأَْلا  َّلغَوَ  رٍادَ ، َّرشـَ  مْهَُلزَْنأَفَ 

نُعَظْیَ لاَ  لٌِئاهَ ، ( 28  ) فٌیصِقَوَ عٌطِاسَ ، بٌهََلوَ  ( ، 27  ) بٌجََلوَ ( 26  ) بٌلَکَ اهََل  رٍاَن  یِف  هِِلهْأَ ، یلَعَ  قَِبطْأُ  دْقَ  بٍاَبوَ  هُُّرحَ ، َّدتَشـْا  دِقَ  بٍاذَعَ 
.یضَْقُیفَ مِوْقَْلِل  لَجَأَ  لاَوَ  ینَْفتَفَ ، رِاَّدلِل  هََّدُم  لاَ  ( . 29  ) اهَُلوُبکُ مُصَْفُت  لاَوَ  اهَرُیسِأَ ، يدَافَُی  لاَوَ  اهَمُیقُِم ،

یبنلادهز

، اًرایَِتخْا هُْنعَ  ( 30  ) اهَاوَزَ یلاعت  اللهَا  َّنأَ  مَِلعَوَ  اهََنَّوهَوَ ، اهََب  نَوَهْأَوَ  اهَرََّغصـَوَ ، ایَْنُّدلا  رََّقحَ  دْقـَ  هلآو : هیلع  هللا  یلـص  یبنلا  رکذ  یف  اهنمو 
اًشایَرِ اهَْنِم  ذَخَِّتیَ  لاَْیکَِل  هِِنْیعَ ، نْعَ  اهَُتنَیزِ  بَیغِتَ  نْأَ  َّبحَأَوَ  هَسِْفَن ، نْعَ  اهَرَکْذِ  تَامَأَوَ  هِِبْلقَِب ، ایَْنُّدلا  نِعَ  ضَرَعْأَفَ  اًراقَِتحْا ، هِرِْیغَِل  اهَطَسـََبوَ 

.اًرِّذحَُم رِاَّنلا  نَِم  فََّوخَوَ  اًرِّشبَُم ، هَِّنجَْلا  یَلإِ  اَعدَوَ  اًرذِْنُم ، هِِتَّملاُِ  حَصََنوَ  ( ، 32  ) اًرذِْعُم هِِّبرَ  نْعَ  غََّلَب  .اًماقَمَ  اهَیِف  وَجُرْیَ  وْأ  ( ، 31)

تیبلا لهأ 

انُّودُعَوَ هَمَحَّْرلا ، رُظِتَْنیَ  انَُّبحُِموَ  انرُصـِاَن  مِکْحُْلا ، عُیِبانَیَوَ  مِْلعِْلا ، نُدِاعَمَوَ  ( ، 33  ) هِکَِئلاَمَْلا فُلَتَخُْموَ  هَِلاسَِّرلا ، ُّطحَمَوَ  هَِّوُبُّنلا ، هُرَجَشـَ  نُحَْن 
.هَوَطَّْسلا رُظِتَْنیَ  انَضُغِْبُموَ 
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in Persian

دنوادخ ییاناو 

ره هدننکزاین  یب  ادخ  دنا ، هدنام  ياج  رب  وا  يرای  اب  زیچ  همه  و  تسا ، هدننک  عوشخ  ادـخ  ربارب  زیچ  همه  راگدرورپ  تردـق  فصو 
ره و  دونـش ، یم  دیوگ  نخـس  سک  ره  تسا ، هدز  تبیـصم  ره  هاگهانپ  و  ناوتان ، ره  يورین  لیلذ ، راوخ و  ره  شخبتزع  و  دنمزاین ،
وت اهمشچ  ایادخ ! .ددرگ  یم  زاب  وا  يوس  هب  دریمب  هک  ره  تسوا و  رب  ناگدنز  يزور  دناد ، یم  ار  شنورد  رارـسا  دشاب  تکاس  هک 

و دوبن ، ییاهنت  تشحو  زا  سرت  يارب  شنیرفآ  يا ، هدوب  تادوجوم ، زا  ناگدـننک  فیـصوت  زا  شیپ  دـنهد ، ربخ  وت  زا  اـت  هدـیدن  ار 
جراـخ دـناوتن  وت  تردـق  زا  يریگب  وت  ار  سک  ره  و  دزیرگب ، دـناوتن  وت  تردـق  زا  سک  چـیه  يدـیرفاین ، ار  اـهنآ  ییوجدوس  يارب 
دناوتن دیآ  مشخ  هب  وت  ياضق  زا  هک  سک  نآ  دنیازفین ، وت  تردق  رب  ناگدننک  تعاطا  و  دـنهاکن ، وت  تمظع  زا  ناراکهانگ  ددرگ ،

وت دزن  یناـهنپ  ره  راکـشآ و  وت  دزن  يرـس  ره  .ددرگن  زاـین  یب  وت  زا  دـنک  تشپ  وت  ناـمرف  هب  هک  سک  ره  و  دـنادرگرب ، ار  تناـمرف 
و تسوت ، رـضحم  همه ، هاگ  هدـعو  تسین ، نآ  زا  يزیرگ  هک  يزیچ ، ره  نایاپ  وت  و  ناـیاپ ، یب  يا و  هشیمه  يادـخ  وت  تسادـیوه ،
كاپ و .تسا  يا  هدیرفآ  ره  تشگزاب  وت  يوس  هب  و  تسا ، وت  تسد  هب  يا  هدنبنج  ره  مامز  و  تسین ، نکمم  وت  هب  زج  وت  زا  ییاهر 

گرزب و ردق  هچ  ادخ ! يا  یهزنم 

ربارب رد  یگرزب  ره  تسا  کـچوک  هچ  و  مرگن !! یم  وـت  تقلخ  زا  هک  ار  هـچنآ  تـسا  گرزب  هـچ  و  وـت ، تـمظع  ردـق و  تسـلااو 
زا تسا  ناهن  ام  رب  هک  هچنآ  ربارب  تسا  زیچان  هچ  و  منک ، یم  هدـهاشم  وت  توکلم  زا  هک  ار  هچنآ  تسا  تمظعاـب  هچ  و  وت ، تردـق 

.ترخآ ياهتمعن  ربارب  رد  ایند  ناوارف  ياهتمعن  تسا  کچوک  هچ  و  وت ، ياهتمعن  ناهج  نیا  رد  تسا  ریگارف  هچ  و  وت ، تنطلس 

p: 123

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 677 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


هدرب لااب  نیمز  زا  يداد و  تنوکس  اهنامـسآ  رد  ار  اهنآ  زا  یهورگ  هک  وت  ناگتـشرف  شنیرفآ  تسا  روآ  تفگـش  ناگتـشرف  فصو 
رد هک  یناگتـشرف  دنرتکیدزن  وت  هب  و  دنکانمیب ، وت  هب  تبـسن  همه  زا  رتشیب  و  دـنرت ، هاگآ  وت  هب  تبـسن  ناگدـیرفآ  همه  زا  اهنآ  يا ،

یگدـنز تلاکـشم  یتحاران و  و  دـنا ، هدـشن  قلخ  تسپ  یبآ  زا  و  دـنا ، هتفاین  شرورپ  ناردام  محر  رد  هتفرگن و  رارق  ناردـپ  تشپ 
تـسود ار  وت  هک  هنوگنآ  و  دـنرادروخرب ، وت  دزن  رد  هک  یـشزرا  زا  و  دـنراد ، هک  یتبترم  ماقم و  اب  اهنآ  تخاسن ، هدـنکارپ  ار  ناـنآ 
ياهراک همه  دننادب ، تسا  هدیـشوپ  نانآ  رب  هچنآ  رگا  دنرادن  وت  نامرف  رد  یتلفغ  كدنا  هک  دننک  یم  تعاطا  ار  وت  ناوارف  دـنراد ،

و دـنا ، هدرکن  تدابع  ار  وت  دـیاب ، هک  هنوگ  نآ  دـنناد  یم  و  دـنریگ ، یم  داریا  شیوخ  رب  و  دنرامـش ، یم  زیچان  کچوک و  ار  دوخ 
.دندوبن رادربنامرف  تسوت  راوازس  هک  نانچنآ 

شیاـمزآ یتسرد  هب  ار  ناگدـنب  و  يدوبعم ، هدـننیرفآ و  هک  تسازـس ، ار  وت  شیاتـس  ایادـخ  اـه  هدافتـسا  ءوس  دـنوادخ و  ياـهتمعن 
، نارــسمه یندروـخ ، یندیــشون ، عاوـنا  نآ  رد  و  يدــنارتسگ ، ار  اـهتمعن  گـنراگنر  هرفــس  يدــیرفآ و  ار  ترخآ  هناـخ  يدرک ،

اهتمعن هناخ و  نآ  هب  ار  اهناسنا  ات  يداتسرف  ار  يربمایپ  سپس  .يداد  رارق  نارازتشک ، اه و  هویم  ناور ، ياهرهن  اهرصق ، نارادنامهیم ،
هن و  دنداد ، ناشن  تبغر  يدرک  ناشبیغرت  وت  هچنآ  هب  هن  و  دـندرک ، تباجا  ار  هدـننک  توعد  نآ  هن  مدرم  هک  سوسفا  دـنک ، توعد 
نآ یتـسود  رد  و  دـندش ، اوسر  نآ  ندروخ  اـب  هک  دـندروآ  يور  يرادرم  هشـلا  رب  دـندش ، قاتـشم  يدرک  ناـشقیوشت  وـت  هچنآ  هب 

رامیب ار  شبلق  و  دنک ، یم  شیانیبان  دزرو ، اوران  قشع  يزیچ  هب  سک  ره  نیغورد  ياهیگتسباو  قشع و  رطخ  .دندیدرگ  ناتـسادمه 
ار شلد  ایند  یتسود  هدـیرد ، ار  شلقع  هدرپ  سفن  ياهـشهاوخ  دونـش ، یم  رامیب  یـشوگ  اـب  و  درگن ، یم  راـمیب  یمـشچ  اـب  هدرک ،

فرط ره  هب  اـیند  دـنراد ، تسد  رد  اـیند  زا  يزیچ  هک  تسا  یناـسک  هدرب  تسا و  نآ  هدرب  اـیند و  راـیتخا  یب  هتفیـش  تسا ، هدـناریم 
راتفرگ هکنیا  اب  درادن ، ییاونـش  يا  هدنهددنپ  چـیه  زا  دـسرت ، یمن  ادـخ  زا  دـنهد  شرادـشه  هچ  ره  و  ددرگ ، یمرب  زین  وا  ددرگرب 

سپ و هار  هک  درگن  یم  ار  ایند  ناگدمآ 

p: 124

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 678 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


ار ییایند  دمآ و  دورف  ناشرـس  رب  دنتـشادن  ار  نآ  راظتنا  هک  ار  ییاهلاب  اهنآ  هک  دینیب  یم  دنریـسا  گرم  لاگنچ  رد  دـنرادن و  شیپ 
دمآ دورف  نانآ  رب  هچنآ  دیـسر ، دنهاوخ  دندوب  هدش  هداد  هدعو  ترخآ  رد  هچنآ  هب  هدشادج و  اهنآ  زا  دنتـشادنپ  یم  نادـیواج  هک 

.تسا یندشان  فصو 

یتخـس رد  اهندـب  دروآ ، موجه  ناتـسرپایند  هب  ایند  نداد  تسد  زا  ترـسح  ندـنک و  ناج  یتخـس  ندرم  گرم و  یگنوگچ  فصو 
وا و  دراد ، یم  زاب  نتفگ  نخـس  زا  ار  نابز  هتفرگ ، ارف  ار  ناشمادنا  همه  مارآ  مارآ  گرم  دنتخاب ، گنر  هدش و  تسـس  ندـنک  ناج 
هچ یپ  رد  ار  شرمع  هک  دـشیدنا  یم  تسرد  لقع  اب  دونـش و  یم  شوگ  اب  دـنیب و  یم  دوخ  مشچ  اـب  هداـتفا  شا  هداوناـخ  ناـیم  رد 

عمج رد  هک  ییاهتورث  نامه  دـتفا ، یم  هدرک  عمج  هک  ییاهتورث  دای  هب  دومن ؟ يرپس  هنوگچ  ار  شراگزور  و  هدرک ؟ هابت  ییاـهراک 
تسوا شود  رب  همه  نآ  يروآ  عمج  هانگ  نونکا  هدروآ و  درگ  كان  ههبـش  مارح و  للاح و  زا  هتـشاذگ و  مه  رب  مشچ  اهنآ  يروآ 

یتحار و دننارذگ ، دوخ  راگزور  و  دندرگ ، دنم  هرهب  نآ  زا  ات  تسا  هدـنامیقاب  ناثراو  يارب  و  دیـسر ، ارف  اهنآ  اب  ییادـج  ماگنه  هک 
هب .دزگ  یم  ینامیـشپ  زا  ار  دوـخ  تسد  هک  تسا  لاوـما  نـیا  ورگ  رد  وا  و  تـسوا ، شود  رب  نآ  رفیک  يرگید و  يارب  نآ  یـشوخ 
یب دوـب  دـنمقلاع  نآ  هب  اـیند  یگدـنز  رد  هک  هچنآ  زا  تلاـح  نـیا  رد  .تـسا  هدرک  هدـهاشم  گرم  ماـگنه  هـک  ییاـهتیعقاو  رطاـخ 

گرم اما  دوب ، هدرک  عمج  ار  لاوما  نیا  درب ، یم  کشر  وا  تورث  رب  هتـشذگ  رد  هک  یـسک  نآ  شاک  يا  دنک ، یم  وزرآ  هدـشانتعا 
وا شوگ  هکنآ  ات  دوش ، یم  هریچ  وا  ندب  اضعا  رب  نانچمه 
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هب هتـسویپ  دونـشب ، شوگ  اب  هن  دیوگب و  نخـس  نابز  اب  دناوت  یم  هن  هداتفا  شا  هداوناخ  نایم  رد  سپ  دتفا ، یم  راک  زا  شنابز  دـننام 
مامت گرم  لاگنچ  سپـس  دونـش ، یمن  ار  نانآ  تاملک  يادـص  اما  درگن  یم  ار  ناشنابز  تاکرح  و  دـنک ، یم  هاـگن  ناـنآ  تروص 

نیب رد  يرادرم  نوچ  و  دوش ، یم  جراخ  وا  ندب  زا  حور  و  دتفا ، یم  راک  زا  ششوگ  دننام  زین  وا  مشچ  و  دریگ ، یم  ارف  ار  شدوجو 
دنک یم  يرای  ار  ناراوگوس  هن  .دنوش  یم  رود  وا  زا  و  دنراد ، تشحو  وا  رانک  رد  نتـسشن  زا  هک  دنام  یم  نیمز  رب  شیوخ  هداوناخ 

دنراپـس و یم  شلمع  تسد  هب  و  دنرب ، یم  نیمز  نورد  رد  شهاگلزنم  يوس  هب  ار  وا  سپـس  دـهد ، یم  خـساپ  ار  يا  هدـنناوخ  هن  و 
.دنشوپ یم  مشچ  شرادید  زا  هشیمه  يارب 

هب ناگدیرفآ  رخآ  و  دسر ، ارف  یهلا  تساوخ  و  دوش ، هتسب  ناهج  نیا  هدنورپ  هک  نامز  نآ  ات  هرابود  ندش  هدنز  زیخاتـسر و  فصو 
هب ار  نیمز  و  دفاکـشب ، مه  زا  دروآ و  تکرح  هب  ار  نامـسآ  هاگنآ  .دـسررد  هرابود  شنیرفآ  رد  ادـخ  ناـمرف  و  ددـنویپب ، نآ  زاـغآ 

هدیبوک و رگیدـکی  رب  يراگدرورپ  للاج  تبیه و  ربارب  رد  هدـش و  هدـنک  اج  زا  اههوک  هک  دـهد ، تخـس  ناکت  و  دـنازرلب ، تدـش 
هزات یگدوسرف  زا  سپ  و  دروآرد ، هدش ، هدرپس  كاخ  هب  نیمز  رد  هک  ار  سک  ره  سپـس  ددرگ  ناسکی  كاخ  اب  هدـش و  یـشلاتم 

ار اهنآ  دزاس ، ادج  مه  زا  لامعا  ندش  نشور  یـسرباسح و  يارب  سپـس  دروآدرگ ، ار  همه  ندش ، هدنکارپ  زا  سپ  و  دـنادرگ ، ناش 
ياج دوخ  تمحر  راوج  رد  ار  نارادربنامرف  اما  دریگ ، ماقتنا  رگید  هورگ  زا  دـهد و  اهتمعن  یهورگ  هب  دـیامرف ، میـسقت  هتـسد  ود  هب 

، دریذپن رییغت  نانآ  یگدنز  تلااح  دننکن و  چوک  زگره  نآ  ناگدیزگ  نکـسم  هک  يا  هناخ  دهد ، رارق  نادیواج  تشهب  رد  دـهد و 
شیپ رد  يرفـس  و  دوش ، یمن  ناشریگنماد  یتارطخ  درک ، دهاوخن  ذوفن  اهنآ  رد  اهیرامیب  و  دـنوشن ، تشحو  سرت و  راچد  اجنآ  رد 

لغ و اب  ار  اهنآ  ياپ  تسد و  و  دروآرد ، هاـگلزنم  نیرتدـب  رد  ار  ناراـکهنگ  اـما  .دـننک و  چوک  رگید  لزنم  هب  یلزنم  زا  اـت  دـنرادن 
هک یباذـع  رد  و  دـناشوپ ، ناشندـب  رب  نیـشتآ  ياه  هماج  ددرگ ، کیدزن  اهاپ  هب  ناشیاهرـس  هکنانچ  دزیوآرد ، ناـشندرگ  هب  ریجنز 
نآ زا  زگره  هک  یهاگیاج  .دهد  رارق  تسا  زیگنا  ساره  اه  هلعـش  يادـص  و  هتـسب ، اهنآ  يور  رب  دـیدش و  رایـسب  نآ  شتآ  ترارح 

ات هدـشن  نییعت  نآ  باذـع  يارب  یتدـم  دوش ، یمن  هتـسسگ  نآ  ياهریجنز  و  دـنریذپن ، یتمارغ  نآ  ناریـسا  يارب  و  دـندرگن ، جراخ 
.دسر ارف  ات  يدمآرس  هن  دریذپ و  نایاپ 
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رد درمـش و  یم  راوخ  ار  نآ  داد ، هولج  زیچان  ار  نآ  نارگید  مشچ  رد  درمـش و  کچوک  ار  ایند  ص )  ) ربمایپ ص )  ) ربمایپ ییاـسراپ 
ار نآ  تخاس و  رود  وا  زا  ار  ایند  وا  شزرا  هب  مارتحا  يارب  دنوادخ  هک  تسناد  یم  .دومرف و  یفرعم  رادـقم  یب  راوخ و  نارگید  دزن 

یم تسود  دـناریم ، شلد  رد  ار  نآ  داـی  و  درک ، تشپ  اـیند  هب  لد  ناـج و  زا  ص )  ) ربماـیپ دیـشخب ، نارگید  هب  شندوب  زیچاـن  يارب 
و دـنکن ، اهوزرآ  ار  نآ  رد  تماقا  ای  دزاسن ، هیهت  يرخاف  سابل  نآ  زا  ات  دوش ، هتـشادهگن  رود  وا  مشچ  زا  اـیند  ياـهتنیز  هک  تشاد 

مدرم اهتراشب  اب  و  درک ، تحیصن  مزلا  ياهرادشه  اب  ار  یملاسا  تما  و  درک ، شلات  تساهرذع  هدننک  عطق  هک  یماکحا  غیلبت  يارب 
.داد زیهرپ  منهج  شتآ  زا  و  دناوخ ، ارف  تشهب  يوس  هب  ار 

ياهندعم ام  میتساخرب ، ناگتـشرف  دش  دـمآ و  لحم  تلاسر و  هاگیاج  زا  و  میتلاسر ، زبسرـس  تخرد  زا  ام  ع )  ) تیب لها  ياهیگژیو 
رد ام  نازوت  هنیک  نانمـشد و  دنراگدرورپ و  تمحر  راظتنا  رد  ام  ناتـسود  نارای و  میتسه ، یهلا  تمکح  ياهراس  همـشچ  شناد و 

.دنرب یم  رس  هب  دنوادخ  تنعل  رفیک و  راظتنا 

SERMON 110

in English

About Islam

The best means by which seekers of nearness to Allah the Glorified the Exalted seek
nearness is the belief in Him and His Prophet fighting in His cause for it is the high
pinnacle of Islam and (to believe) in the kalimatu'l-'ikhlas (the expression of Divine
purification) for it is just nature and the establishment of prayer for it is (the basis of)
community payment of zakat (Islamic tax) for it is a compulsory obligation fasting for
the month of Ramadan for it is the shield against chastisement the performance of
hajj of the House of Allah (i. e . Ka'bah) and its 'umrah (other than annual visit) for
these two acts banish poverty and wash away sins regard for kinship for it increases
wealth and length of life to giving alms secretly for it covers shortcomings giving alms
openly for it protects against a bad death and extending benefits (to people) for it

.saves from positions of disgrace
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About the Holy Qur'an and Sunnah

Go ahead with the remembrance of Allah for it is the best remembrance and long for
that which He has promised to the pious for His promise is the most true promise.
Tread the course of the Prophet for it is the most distinguished course. Follow the

.sunnah of the Prophet for it is the most right of all behaviours

Learn the Qur'an for it is the fairest of discourses and understand it thoroughly for it is
the best blossoming of hearts. Seek cure with its light for it is the cure for hearts.
Recite it beautifully for it is the most beautiful narration. Certainly a scholar who acts
not according to his knowledge is like the off-headed ignorant who does not find relief
from his ignorance but on the learned the plea of Allah is greater and grief more

.incumbent and he is more blameworthy before Allah

in Arabic

ملاسلاا نیدلا  ناکرأ  یف 

هُمَِلکَوَ مِلاَسـْإِْلا ، هُوَرْذِ  هَُّنإِفـَ  هِِلیِبسـَ  یِف  دُاـهجِْلاوَ  هِِلوسُرَِبوَ ، هِِب  نُامـَیأَْلا  یَلاعـَتَ : هَُناحَْبسـُ وَ  اللهِا  یَلإِ  نَوُلِّسوَتَمُْلا  هِِب  لََّسوَتـَ  امـَ  لَضـَْفأَ  َّنإِ 
ُّجحَوَ باقَعِْلا ، نَِم  هٌَّنجُ  هَُّنإِفَ  نَاضَمَرَ  رِهْشـَ  مُوْصَوَ  هٌبَجِاوَ ، هٌضَیرِفَ  اهََّنإِفَ  هِاکََّزلا  هُاتَیإِوَ  هَُّلمِْلا ، اهََّنإِفَ  هِلاََّصْلا  مُاقَإِوَ  هُرَطْفِْلا ، اهََّنإِفَ  صِلاَخْإِْلا 
ِّرِّسلا هُقَدَصَوَ  لِجَأَْلا ، یف  ( 2  ) هٌأَسَْنمَوَ لِامَْلا  یِف  هٌارَْثمَ  اهََّنإِفَ  مِحَِّرلا  هُلَصـِوَ  ( ، 1  ) بَْنَّذـلا نِاضَحَرْیَوَ  رَْقفَْلا  نِایَفِْنیَ  امَهَُّنإِفَ  ِتعْاوَ  هُرُامَ تِْیبَْلا 

.نِاوَهَْلا عَراصَمَ  یقِتَ  اهََّنإِفَ  فِورُْعمَْلا  عُِئانَصَوَ  ءِوُّسلا ، هَتَیِم  عُفَدْتَ  اهََّنإِفَ  هِیَِنلاَعَْلا  هُقَدَصَوَ  هَئَیطِخَْلا ، رُِّفکَُت  اهََّنإِفَ 

.يِدْهَْلا لُضَْفأَ  هَُّنإِفَ  مْکُِّیِبَن  يِدْهَِب  اودُتَْقاوَ  دِعْوَْلا ، قُدَصْأَ  هُدَعْوَ  َّنإِفَ  نَیقَِّتمُلا  دَعَوَ  امیَِف  اوُبغَرْاوَ  رِکِّْذلا ، نُسَحْأَ  هَُّنأفَ  اللهِا  رِکْذِ  یف  اوضُیِفأَ 
.نِنَُّسلا يدَهْأ  اهََّنإِفَ  هِِتَّنسُِب  اوُّنتَسْاوَ 
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نآرقلا لضف 

عُفَْنأَ هَُّنإِفَ  هُتَوَلاَِت  اوُنسِحْأَوَ  رِودُُّصلا ، ءُافَشِ  هَُّنإِفَ  هِرِوُنِب  اوفُشـْتَسْاوَ  بِوُلقُْلا ، عُیِبرَ  هَُّنإِفَ  هِیِف  اوهَُّقفَتَوَ  ثِیدِحَْلا ، نُسَحْأَ  هَُّنإِفَ  نآرْقْلا  اومَُّلعَتَوَ 
وَهُوَ مُزَْلأَ ، هَُل  هُرَسـْحَْلاوَ  مُظَعْأَ ، هِْیلَعَ  هَُّجحُْلا  لَِب  هِِلهْجَ ، نِْم  قُیفِتَسـْیَ  يذَِّلا لاَ  رِِئاحَْلا  لِهِاجَْلاکَ  هِمِْلعِ  رِْیغَِب  لَِـماعَْلا  مَِلاعـَْلا  َّنإِوَ  .صِصـَقَْلا 

( . 3  ) مُوَْلأَ اللهِا  دَْنعَ 

in Persian

نارای هب  زردنا 

يداقتعا ینابم  زا  یخرب  دروآ  هر 

رد داهج  و  ص )  ) ربمایپ هب  نامیا  ادخ و  هب  نامیا  دنوش ، کیدزن  ناحبـس  يادخ  هب  نآ  اب  دنناوت  یم  اهناسنا  هک  يزیچ  نیرتهب  انامه 
و ملاـسا ، تلم  نییآ  زامن  نتـشاد  اپرب  تسا ، یناسنا  ترطف  ساسا  رب  ادخ ، نتـسناد  اتکی  و  ملاـسا ، دنلب  هلق  داهج  هک  تسادخ ، هار 
رقف و هدـننکدوبان  هرمع ، جـح و  و  تـسا ، یهلا  باذـع  ربارب  يرپـس  ناـضمر  هاـم  هزور  و  یهلا ، بـجاو  فـیلکت  تاـکز  نـتخادرپ 

هقدـص و  ناـهانگ ، هدـننکدوبان  یناـهنپ  ياـه  هقدـص  و  رمع ، لوـط  لاـم و  ینوزف  هیاـم  محر  هلـص  .تسا و  ناـهانگ  هدنهدوشتـسش 
.دراد یم  هگن  يراوخ  تلذ و  زا  يراکوکین ، و  دراد ، یم  زاب  ار  تشز  یناهگان و  ياهگرم  اراکشآ ،

هدـعو نیرت  تسار  ادـخ  هدـعو  هک  دـینک  وزرآ  دـنداد  هدـعو  ار  ناراگزیهرپ  هچنآ  و  تسا ، رکذ  نیرتوکین  هک  دیـشاب  ادـخ  دای  هب 
هک دیهد  قیبطت  ص )  ) ربمایپ شور  اب  ار  ناتراتفر  تسا ، تیادـه  يامنهار  نیرتهب  هک  دـینک  يوریپ  ناتربمایپ  مسر  هار و  زا  تساه ،

راـهب هک  دـیمهفب  کـین  ار  نآ  و  تـسا ، راـتفگ  نیرتـهب  هـک  دـیزومایب ، ار  نآرق  نآرق و  شزرا  .تساهـشور  نـیرت  هدـننک  تیادـه 
نیرت شخبدوس  هک  دـینک  تولات  وکین  ار  نآرق  و  تسا ، رامیب  ياه  هنیـس  يافـش  هک  دـیهاوخ  يدوبهب  افـش و  نآ  رون  زا  تساهلد ،

دهاوخن افـش  یناداـن  يراـمیب  زا  هک  تسا  ینادرگرـس  لـهاج  ناـنوچ  دـنک ، لـمع  دوخ  ملع  ریغ  هب  هک  یملاـع  اریز  تساهناتـساد ،
.تسا شنزرس  راوازس  ادخ  هاگشیپ  رد  تباث و  وا  رب  هودنا  ترسح و  رتیوق و  وا  رب  تجح  هکلب  تفرگ ،
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SERMON 111

in English

Caution about this world

So now certainly I frighten you from this world for it is sweet and green surrounded by
lusts and liked for its immediate enjoyments. It excites wonder with small things is
ornamented with (false) hopes and decorated with deception. Its rejoicing does not
last and its afflictions cannot be avoided. It is deceitful harmful changing perishable
exhaustible liable to destruction eating away and destructive. When it reaches the
extremity of desires of those who incline towards it and feel happy with it the position

(: is just what Allah the Glorified says (in the Qur'an

like the water which send We down from heaven and the herbage of the earth ... 
mingleth with it then it becometh dry stubble which the winds scatter; for Allah over

(all things hath power. (18:45

No person gets rejoicing from this world but tears come to him after it and no one
gets its comforts in the front but he has to face hardships in the rear. No one receives
the light rain of ease in it but the heavy rain of distress pours upon him. It is just
worthy of this world that in the morning it supports a man but in the evening it does
not recognise him. If one side of it is sweet and pleasant the other side is bitter and

.distressing

No one secures enjoyment from its freshness but he has to face hardship from its
calamities. No one would pass the evening under the wing of safety but that his
morning would be under the feathers of the wing-tip of fear. It is deceitful and all that
is there in it is deception. It is perishable and all that is on it is to perish. There is no
good in its provisions except in piety. Whoever takes little from it collects much of
what would give him safety while one who takes much from it takes much of what
would ruin him. He would shortly depart from his collection. How many people relied
on it but it distressed them; (how many) felt peaceful with it but it tumbled them
down; how many were prestigious but it made them low and how many were proud

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 684 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


.but it made them disgraceful
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Its authority is changing. Its life is dirty. Its sweet water is bitter. Its sweetness is like
myrrh. Its foods are poisons. Its means are weak. The living in it is exposed to death;
the healthy in it is exposed to disease. Its realm is (liable to be) snatched away. The
strong in it is (liable to be) defeated and the rich is (liable to be) afflicted with

.misfortune. The neighbour in it is (liable to be) plundered

Are you not (residing) in the houses of those before you who were of longer ages
better traces had bigger desires were more in numbers and had greater armies. How
they devoted themselves to the world and how they showed preference to it! Then
they left it without any provision that could convey them through or the back (of a

.beast for riding) to carry them

Did you get the news that the world was ever generous enough to present ransom for
them or gave them any support or afforded them good company? It rather inflicted
them with troubles made them languid with calamities molested them with
catastrophes threw them down on their noses trampled them under hoofs and helped
the vicissitudes of time against them. You have observed its strangeness towards
those who went near it acquired it and appropriated it till they depart from it for good.
Did it give them any provision other than starvation or make them stay in other than
narrow places or give them light other than gloom or give them in the end anything
other than repentance? Is this what you much ask for or remain satisfied with or
towards which you feel greedy? How bad is this abode for him who did not suspect it

?(to be so) and did not entertain fear from it
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You should know as you do know that you have to leave it and depart from it. While in
it take lesson from those "who proclaimed 'who is more powerful than we'" (Qur'an 41
:15) but they were carried to their graves though not as riders. They were then made
to stay in the graves but not as guests. Graves were made for them from the surface
of the ground. Their shrouds were made from earth. Old bones were made their
neighbour. They are neighbours who do not answer a caller nor ward off trouble nor

.pay heed to a mourner

If they get rain they do not feel happy and if they face famine they do not get
disappointed. They are together but each one apart. They are close together but do
not see each other. They are near but do not meet. They are enduring and have no
hatred. They are ignorant and their malice has died away. There is no fear of trouble
from them and no hope of their warding off (troubles). They have exchanged the back
(surface) of the earth with its stomach (interior) vastness with narrowness family with
loneliness and light with darkness. They have come to it (this world) as they had left it
with bare feet and naked bodies. They departed from it with their acts towards the

:continuing life and everlasting house as Allah has said

As We caused the first creation so will We get it return. (It is) a promise binding Us . . . 
(verily We were doing it. (Qur'an 21 :104
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 111 ] 

ایندلا مذ  یف 

تْنََّیزَتَوَ لِامَآْلاِب ، تَّْلحَتَوَ  لِیِلقَْلاِب ، تْقَارَوَ  هِلَجِاعَْلاِب ، تْبََّبحَتَوَ  تِاوَهََّشلاِب ، تَّْفحُ  هٌرِضـِخَ ، هٌوَْلحُ  اهََّنإِفَ  ایَْنُّدـلا ، مُکُرُِّذحـَأُ  یِّنإِفـَ  دُْـعَب  اَّمأَ 
_ ودُْعتَ لاَ  ( ، 5  ) هٌَلاَّوغَ هٌَلاَّکأَ  ( ، 4  ) هٌدَِئاَب ( 3  ) هٌدَِفاَن هٌلَِئازَ ، ( 2  ) هٌلَِئاحَ هٌرَاَّرضَ ، هٌرَاَّرغَ  اهَُتعَجْفَ ، نُمَؤُْت  لاَوَ  ( ، 1  ) اهَُترَْبحَ مُودُتَ  لاَ  رِورُغُْلاِب ،

تُابََن هِِب  طَلَتَخْافَ  ءِاَمَّسلا  نَِم  هُانَْلزَْنأَ  ءٍامَکَ  : ) هَُناحَْبسُ یَلاعَتَ  اللهُا  لَاقَ  امَکَ  نَوکُتَ  نْأَ  اهَِب _  ءِاضَِّرلاوَ  اهَیِف  هِبَغَّْرلا  لِهْأَ  هَِّیِنْمأُ  یَلإِ  تْهَانَتَ  اذَإِ 
( ، 7  ) هًرَْبعَ اهَدَْعَب  هُْتبَقَعْأَ  َّلاإِ  هرَْبحَ  یِف  اهَْنِم  ؤٌرُْما  نِکُیَ  مَْل  اًردِتَْقُم .) ءٍیْشَ  ِّلکُ  یلَعَ  اللهُا  نَاکَوَ  حُایَِّرلا  هُورُذْتَ  ( 6  ) اًمیشِهَ حَبَصْأَفَ  ضِرْأَْلا 

هَُنزُْم هِیلَعَ  ( 13  ) تْنَتَهَ َّلاإِ  ( 12  ) ءٍاخَرَ ( 11  ) هُمَیدِ اهَیِف  ( 10  ) هَُّلطُتَ مَْلوَ  ( ، 9  ) اًرهْظَ اهَِئاَّرضَ  نِْم  هُْتحَنَمَ  َّلاإِ  ( 8  ) اًنطَْب اهَِئاَّرسَ  نْم  قَْلیَ  مَْلوَ 
( ! 14  ) یَبوْأَفَ بٌِناجَ  اهَْنِم  َّرمَأَ  یَلوْلَحْاوَ ، بَذَوْذَعْا  اهَْنِم  بٌِناجَ  نْإِوَ  هًرَِّکنَتَُم ، هَُل  یَسِمُْت  نْأَ  هًرَصِتَْنُم  هَُل  تْحَبَصْأَ  اذَإِ  ٌّيرِحَوَ  ءٍلاََب !

مِدِاوَقَ یلَعَ  حَبَصْأَ  َّلاإِ  نٍْمأَ ، حِانَجَ  یِف  اهَْنِم  یسـِمُْی  لاَوَ  اًبعَتَ ! اهَِبِئاوََن  نِْم  ( 17  ) هُْتقَهَرْأَ َّلاإِ  ( ، 16  ) اًبغَرَ ( 15  ) اهَِترَاضَغَ نِْم  ؤٌرُْما  لُانَیَ  لاَ 
! هُُنِمؤُْی اَّمِم  رَثَکْتَسـْا  اهَْنِم  َّلقَأَ  نْمَ  .يوَْقَّتلا  َّلاإِ  اهَدِاوَزْأَ  نِْم  ءٍیْشـَ  یف  رَْیخَ  لاَ  اهَْیلَعَ ، نْمَ  نٍافَ  هٌیَِنافَ ، اهـَیِف ، امـَ  رٌورُغُ  هٌرَاَّرغَ ، فٍوْخَ ! ( 18)

يذِوَ هُْتعَرَصـَ ، دْقـَ  اهَْیَلإِ  هٍنَیِنأْمَطُ  يذِوَ  هُْتعَجَفَ ، دْقـَ  اهَِب  قٍِثاوَ  نِْم  مْکُ  .هُْنعَ  لٍیِلقَ  اَّمعَ  لَازَوَ  ( ، 19  ) هُقُِبوُی اَّمِم  رَثَکْتَسْا  اهَْنِم  رَثَکْتَسـْا  نِمَوَ 
( ، 24  ) جٌاجـَأُ اهَُبذْعـَوَ  ( ، 23  ) قٌِـنرَ اهَشـُْیعَوَ  ( ، 22  ) لٌَّودُ اهَُناطَْلسـُ  ًـلایِلذَ ! هُْتَّدرَ  دْقـَ  ( 21  ) هٍوَخـَْن يذِوَ  اًریقِحَ ، هُْـتلَعَجَ  دْقـَ  ( 20  ) هٍهََّبأُ

، بٌوُلسـْمَ اهَکُْلُم  مٍْقسـُ ! ضِرَعََب  اهَحُیحِصـَوَ  تٍوْمَ ، ضِرَعَِب  اهَُّیحَ  ( ! 27  ) مٌامَرِ اهَُبابَسـْأَوَ  ( ، 26  ) مٌامَسـِ اهَؤُاذَغِوَ  ( ، 25  ) رٌِبصَ اهَوُْلحُوَ 
، اًراَثآ یقَْبأَوَ  اًرامَعْأَ ، لَوَطْأَ  مْکُلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  نِکِاسَمَ  یِف  مُْتسَْلأَ  ( . 29  ) بٌورُحْمَ اهَرُاجَوَ  بٌوکُْنمَ ، ( 28  ) اهَرُوُفوْمَوَ بٌوُلْغمَ ، اهَزُیزِعَوَ 

عٍطِاقَ رٍهْظَ  لاَوَ  غٍِّلبَُم  دٍازَ  رِْیغََب  اهَْنعَ  اوفُعَظَ  َّمُث  رٍاثَیإِ ، َّيأَ  اهَورَُثآوَ  دٍُّبعَتَ ، َّيأَ  ایَْنُّدـلِل  اودَُّبعَتَ  اًدوُنجُ ! فَثَکْأَوَ  اًدـیدِعَ ، َّدعـَأَوَ  لاًامَآ ، دَعـَْبأَوَ 
؟ هٍَنوعُمَِب مْهُْتَناعَأَ  وْأَ  31 ؟ )  ) هٍیَدْفِِب اًسْفَن  مْهَُل  تْخَسَ  ایَْنُّدلا  َّنأَ  مْکُغَلََب  لْهَفَ  ( . 30)
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(35  ) مْهُْترََّفعَوَ بِِئاوََّنلاِـب ، ( 34  ) مْهُْتعَضـَْعضَوَ ( ، 33  ) عِرِاوَقَْلاِـب مْهـُْتنَهَوْأوَ  ( ، 32  ) حِدِاوَقَْلاَـب مْهُْتقَهَرْأَ  لَْـب  هًبَحْصـُ ! مْهَُل  تْنَسـَحْأَ  وْأَ 
اهَْیَلإِ دَلـَخْأَوَ  اهَرََثآوَ  ( ، 37  ) اهـََل نَادَ  نْمَِل  اهـَرَُّکنَتَ  مُْتْیأَرَ  دْقـَفَ  نِوُنمَْلا ،) بَْیرَ   ) مْهِْیلَعَ تَْناعـَأَوَ  ( ، 36  ) مِسِانَمَْلاَب مْهُْتئَطِوَوَ  رَخِانـَمَْلِل ،

وْأَ هَمَْلُّظلا , َّـلاإِ  مْهَُل  تْرََّوَن  وْأ  ( , 40  ) کَْنَّضلا َّـلاإِ  مْهُْتَّلحَأَ  وْأَ  ( , 39  ) بَغََّسلا َّلاإِ  مْهُْتدََّوزَ  لْهَ  .دَِـبأَْلا  قِارَفَِل  اهـَْنعَ  اوُنعَظَ  نَیحِ  ( ، 38)
لٍجَوَ یلَعَ  اهَیِف  نْکُیَ  مَْلوَ  اهَمْهَِّتیَ ، مَْل  نْمََل  رُاَّدـلا  تِسَْئِبفَ  نَوصُرِحْتَ , اهَْیلَعَ  مْأَ  نَوُّنِئمَطْتَ , اهَْیَلإِ  مْأَ  نَورُِثؤُْت , هِذِـهفَأَ  هَمَادََّنلا , َّـلاإِ  مْهُْتبَقَعْأَ 

مْهِرِوُبُق یَلإِ  اوُلمِحُ  هًَّوُق :) اَّنِم  ُّدشـَأَ  نْمَ  اوُلاقَ   ) نَیذَِّلاِب اهَیِف  اوظُعَِّتاوَ  اهَْنعَ ، نَوُنعِاظَوَ  اهَوکُرِاتَ  مْکَُّنأَِـب  نَومُلَْعتَ _  مُْتْنأَوَ  اومُلَعْافـَ _  اهـَْنِم !
بِارَُّتـلا نَِموَ  ( ، 44  ) نٌانَجْأَ ( 43  ) حِـیفَِّصلا نَِم  مْهَُل  لَعِجُوَ  اًنافَیضـِ ، نَوْعَدُْـی  لاَفَ  ( 42  ) ثَادَجـْأَْلا اوُلزِْنأُوَ  ( ، 41  ) اًنابَکْرُ نَوْعَدُْـی  لاَفَ 

، اوحُرَْفیَ مَْل  ( 46  ) اودُـیجِ نْإِ  هًَبدَْـنمَ ، نَوُلابَُی  لاَوَ  اًمْیضـَ ، نَوعُنَمْیَ  لاَوَ  اًیعِادَ ، نَوُبیجُِی  ـَلا  هٌرَیجِ  مْهُفَ  نٌارَیجِ ، ( 45  ) تِافَُّرلا نَِموَ  نٌافـَکْأَ ،
تْبَهَذَ دْقـَ  ءُامـَلَحُ  نَوُبرَاقـَتَیَ ، ـَلا  نَوُـبیرِقَوَ  نَورُوَازَتَیـَ ، ـَلا  نَوُنادَتـَُم  دٌاعـَْبأَ ، مْهُوَ  هٌرَیجِوَ  دٌاحـَآ ، مْهُوَ  عٌـیمِجَ  اوطـُنَْقیَ ، مَْل  اوطـُحُِق  نْإِوَ 

، اًقیضـِ هِعََّسلاِبوَ  اًنطَْب ، ضِرْأَْلا  رِهْظَِب  اوُلدَْبتَسـْا  مْهُعُْفدَ ، یجَرُْی  ـَلاوَ  ( ، 47  ) مْهُعُجْفَ یشـَخُْی  لاَ  مْهُدُاقَحْأَ ، تْتَامَ  دْقـَ  ءُلاهَجُوَ  مْهُُناغَضـْأَ ،
لَاقَ امَکَ  هِیَِقابَْلا ، رِاَّدلاوَ  هِمَِئاَّدْـلا  هِایَحَْلا  یَلإِ  مْهِِلامَعْأَِب  اهَْنعَ  اوُنعَظَ  دْقـَ  هًارَعُ ، هًافَحُ  اهَوُقرَافَ ، امَکَ  اهَوؤُاجَفَ  هًمَْلظُ ، رِوُّنلاِبوَ  هًَبرْغُ ، لِهْأَْلاِبوَ 

(. نَیِلعِافَ اَّنکُ  اَّنإِ  انَْیلَعَ  اًدعْوَ  هُدُیعُِن  قٍْلخَ  لََّوأَ  اَنْأدََب  امَکَ  : ) یَلاعَتَ هَُناحَْبسُ وَ  اللهُا 

in Persian

ایند شهوکن  رد 

یتسرپایند زا  رادشه 

گنراگنر زبس و  ناسنا  هدـید  رد  نیریـش و  ماک  رد  اریز  مناسرت ، یم  مارح  يایند  زا  ار  امـش  نم  انامه  راـگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ 
یم هولج  ابیز  كدـنا  عاتم  اب  دزرو ، یم  یتسود  رذـگدوز  ياهتمعن  اب  و  هدـش ، هدیـشوپ  یناـسفن  ياهـشهاوخ  تاوهـش و  رد  تسا ،
نآ هودنا  زا  یـسک  و  درادن ، ماود  نآ  يداش  دیارآ ، یم  ار  دوخ  رورغ  تنیز  اب  و  دهد ، یم  ناشن  ار  دوخ  اهوزرآ  سابل  رد  و  دنک ،

ریذپانف و رادیاپان ، هدـنوش و  نوگرگد  تسا ، هدـنناسر  نایز  رایـسب  هدـنبیرف و  رایـسب  مارح  يایند  ایند  تیهام  تخانـش  تسین  نمیا 
زج هک  دـنرگن  یم  دـش  زاسمد  نانآ  ياهـشهاوخ  اب  داتفا و  نادـنموزرآ  تسد  هب  هک  هاگن  و آ  تسا ، راکهبت  يا  هدنـشک  و  رابگرم ،

ناوارف ناـهایگ  هلیـسو  هب  میداتـسرف و  ورف  نامـسآ  زا  هک  دـنام  یبآ  نوچ  یگدـنز  : ) دومرف ناحبـس  يادـخ  هک  تسین  شیب  یبارس 
زج دـیدن  ینامداش  ایند  زا  هک  یـسک  تساناوت .) رداق و  زیچ  همه  رب  ادـخ  دومن و  هدـنکارپ  ار  اهنآ  داب  هدـش ، کشخ  سپـس  دـییور 
یم لاتبم  نآ  ندرک  تشپ  اهیتحاران و  اب  هک  تسا  هدـشن  وربور  ایند  ياهیـشوخ  اب  زونه  دـش ، وربور  هآ  کشا و  اب  نآ  زا  سپ  هکنآ 

هاـگره دـننک ، یم  نب  خـیب و  زا  ار  زیچ  هـمه  اـهلاب  لیـس  هـکنآ  زج  هدـماین  دورف  یـسک  رب  اـیند  یـشوخ  هاـفر و  زا  یمنبـش  ددرگ ،
رگید فرط  زا  دشاب  اراوگ  نیریش و  فرط  کی  زا  رگا  دنز ، یم  یسانشان  هب  ار  دوخ  ناهاگماش  دزیخرب ، یـسک  يرایب  ناهاگحبص 

شوغآ رد  ار  یبش  دش ، وا  ریگنماد  اهیتخس  تلاکـشم و  هکنآ  زج  تفرگن  ماک  ایند  ياهتمعن  یناوارف  زا  یـسک  .تسا  راوگان  خلت و 
زین تسایند  رد  هچنآ  تسا و  هدنبیرف  رایـسب  دـیبوک ، وا  رـس  رب  تشحو  سرت و  ياهلاب  ناهاگحبـص  هکنآ  زج  هدربن  رـس  هب  ایند  نما 
نآ هشوت  داز و  رد  ایند  اب  دروخرب  شور  دریذپ  یم  انف  دنک  یم  یگدنز  نآ  رد  سک  ره  و  تسا ، رذگدوز  یناف و  دراد ، یگدنبیرف 

ندروآ تسد  هب  یپ  رد  هک  سک  نآ  و  درب ، یم  رـس  هب  شمارآ  رد  درادرب  نآ  زا  تیافک  ردـق  هب  هک  یـسک  تسین ، يربخ  اوقت  زج 
، دندرک دامتعا  ایند  هب  هک  يدارفا  اسب  دور ، یم  تسد  زا  يدوز  هب  و  هدرک ، مهارف  ار  دوخ  يدوبان  لئاسو  دشاب  ایند  زا  يرتشیب  عاتم 
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هک ار  یتمظعاب  ياهناسنا  هچ  دیـشک ، شنوخ  كاخ و  هب  هک  ینانیمطا  بحاص  اسب  دـناشچ و  اهنادـب  ار  تبیـصم  خـلت  هزم  ناـهگان 
، رات هریت و  نآ  یناگدنز  شیع و  رادیاپان ، ایند  تموکح  دـنکفا  تلذ  كاخ  هب  هک  ار  یناشورفرخف  اسب  و  تخاس ، کچوک  راوخ و 

تسردنت و  ندرم ، ضرعم  رد  نآ  هدنز  تسا ، هدیشوپ  نآ  لئاسو  بابسا و  و  رهز ، نآ  ياذغ  خلت ، نآ  ینیریش  و  روش ، نآ  ياراوگ 
و هتفر ، داب  رب  نآ  تموکح  تسا ، يرامیب  راتفرگ  نآ 
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.دوب دهاوخ  هدز  تراغ  نآ  هدنروآ  هانپ  دولآ و  تبکن  نآ  عاتم  هدروخ  تسکش  نآ  نازیزع 

و رتماود ، اب  ناشراثآ  رت و  ینلاوط  امش  زا  ناشرمع  هک  دیرب ؟ یمن  رـس  هب  دوخ  ناگتـشذگ  ياج  رد  امـش  ایآ  ناگتـشذگ  زا  تربع 
؟ دندیزگ دوخ  رب  هنوگچ  ار  نآ  و  دندیتسرپ ؟ هنوگچ  ار  ایند  دندوب ؟ رت  هوبنا  ناشنایرگـشل  و  رتشیب ، ناشدارفا  و  رتزارد ، ناشیوزرآ 
هب ار  نانآ  هک  یبکرم  یب  و  دنک ، تیافک  هاگلزنم  هب  ندیـسر  يارب  ار  نانآ  هک  يا  هشوت  یب  دنتفر  دنتـسبرب و  تخر  نآ  زا  سپـس  و 

هدرب رس  هب  یکین  هب  نانآ  اب  اب  هداد  ناشیرای  يا  هنوگ  هب  ای  دشاب ؟ هدرک  نانآ  يادف  ار  دوخ  ایند  هک  دیا  هدینـش  ایآ  .دناسر  ناشلزنم 
اب تسس و  ار  نانآ  اهیتخس  اب  دیرد ، ار  ناشتشوگ  تسوپ و  هک  دیسر  اهنآ  هب  نانچ  ایند  تلاکـشم  یتخـس و  هکلب  زگره !! هن  دشاب ؟

امش تخیگنارب ، اهنآ  دض  رب  ار  راگزور  شدرگ  و  درک ، لامدگل  دیلام و  كاخ  هب  ار  نانآ  ینیب  و  دومن ، ناشراوخ  لیلذ و  اهتبیصم 
، دـنام یم  هنادواـج  اـیوگ  هک  تشاد ، مدـقم  زیچ  همه  رب  و  دـیزگرب ، ار  نآ  و  درک ، ینتورف  نآ  ربارب  هـک  ار  سک  نآ  اـیند  دـیدید !

ناشدورف یتخـس  رد  زج  ایآ  درپس ؟ اهنآ  هب  يا  هشوت  یگنـسرگ  زج  ایآ  تفر ، ایند  زا  هکنآ  اـت  دادـن  ناـشن  شوخ  يور  تخانـشن و 
زیچ همه  رب  ار  ییایند  نینچ  امش  ایآ  مارح  يایند  زا  زیهرپ  دوب ؟ ینامیشپ  زج  شماجنارس  و  یکیرات ، زج  ایند  ینـشور  ایآ  و  درواین ؟

هک یـسک  يارب  تسا  يا  هناـخ  دـب  اـیند  سپ  دـیرب ؟ یم  رـس  هب  نآ  يوزرآ  رد  اـی  دـینک ؟ یم  ناـنیمطا  نادـب  و  دـیراد ؟ یم  مدـقم 
دنپ و  دیدنب ، یمرب  تخر  نآ  زا  دینک و  یم  كرت  ار  نآ  هک  دیناد - یم  و  دینادب -! سپ  دسرتن ، نآ  تارطخ  زا  ای  و  دشاب ، نیبشوخ 

ناشناراک هراوس  هکنآ  یب  دـندرپس  ناشیاهروگ  هب  ار  نانآ  سپـس  تسا )؟ رتدـنمورین  ام  زا  یـسک  هچ  : ) دـنتفگ هک  اـهنآ  زا  دـیریگ 
ياهناوختـسا زا  و  اهنفک ، كاخ  زا  و  اهربق ، نیمز ، حطـس  زا  دنوش ، هدیمان  ناگیاسمه  هکنآ  یب  دـندروآ  دورف  اهربق  رد  و  دـنناوخ ،

يرگ هحون  هب  هن  و  دنراد ، یمن  زاب  ار  یمتـس  چیه  و  دنهد ، یمن  خساپ  ار  يا  هدنناوخ  چیه  هک  دندمآ ، دـیدپ  یناگیاسمه  هدیـسوپ 
زا اما  دنرگیدکی  هیاسمه  دنیاهنت ، دنراد و  رارق  مه  درگ  دندرگ ، یم  دیمون  یلاسطحق  زا  هن  لاحـشوخ و  ناراب  زا  هن  دنراد ، یهجوت 

هنیک هک  دنتـسه  ینارابدرب  دنرود ، مه  زا  ناکیدزن  دنور ، یمن  رگیدکی  رادید  هب  هاگچیه  یلو  دنرادن  مه  اب  يا  هلـصاف  دنرود ، مه 
، دراد دوجو  يدـیما  اهنآ  عافد  هب  هن  و  یـسرت ، اهنآ  نایز  زا  هن  تسا ، هدرمورف  ناشلد  رد  دـسح  هک  یناربخ  یب  هتفر ، نانآ  لد  زا  اه 
، دندیزگرب عیـسو  ياه  هناخ  ياج  هب  ار  کیرات  گنت و  ياه  هناخ  دندرک و  باختنا  ندنام  يارب  نآ  حطـس  ياج  هب  ار  نیمز  نورد 

یگدنز ياجب 
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نایرع هنهرباپ و  ار  نآ  زاغآ  رد  هک  نانوچ  دنتـشگزاب  نیمز  هب  دـندیزگرب ، ار  ار  تملظ  رون ، ياج  هب  و  ار ، تبرغ  نادـنواشیوخ ، اب 
هکنانچ : ) دومرف ناحبـس  يادخ  هک  نانآ  دندرک ، چوک  یگـشیمه  هناخ  نادیواج و  یگدنز  يوس  هب  دوخ  لامعا  اب  و  دنتفگ ، كرت 

(. داد میهاوخ  ماجنا  ار  راک  نیا  انامه  تسامرب و  يا  هدع  و  مینادرگ ، یم  زاب  ار  نآ  میدرک ، زاغآ  ار  شنیرفآ 

SERMON 112

in English

About the Angel of Death and depart of spirit

Do you feel when the Angel of Death enters a house or do you see him when he takes
out life of anyone? How does he take out the life of an embryo in the womb of his
mother? Does he reach it through any part of her body or the spirit responded to his
call with the permission of Allah? Or does he stay with him in the mother's interior?

?How can he who is unable to describe a creature like this describe Allah

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 112 ] 

هللا فصو  نع  قلخلا  زجعو  سفنلاا  هیفوتو  توملا  کلم  اهیف  رکذ 

ضِْعَب نِْم  هِْـیلَعَ  ( 1  ) جُِـلیَأَ هِِّمأُ !؟ نِطَْب  یِف  نَیِنجَْلا  یَّفوَتـَیَ  فَْـیکَ  لَْـب  اًدحـَأَ ؟ یَّفوَتـَ  اذَإِ  هُارَتَ  لْهـَ  مْأَ  ـًلازِْنمَ ؟ لَخـَدَ  اذَإِ  هِِـب  ُّسحُِت  لْهـَ 
! هِِلْثِم قوُلخْمَ  هِفَصِ  نْعَ  زُجَْعیَ  نْمَ  هُهَلإِ  فُصِیَ  فَْیکَ  اهَِئاشَحْأَ ؟ یِف  هُعَمَ  نٌکِاسَ  وَهُ  مْأَ  اهَِّبرَ ؟ نِذْإَِب  هُْتَباجَأَ  حُوُّرلا  مِأَ  اهَحِرِاوَجَ 

in Persian

توملا کلم  هرابرد 

ایآ يوش ؟ یم  هاگآ  وا  ندمآ  زا  دمآرد ، يا  هناخ  هب  گرم  هتشرف  هک  یماگنه  ایآ  گرم ) هتـشرف  ، ) ناگتـشرف كرد  زا  ناسنا  زجع 
یم دراو  ردام  مادنا  هار  زا  ایآ  دناریم ؟ یم  ردام  مکـش  رد  هنوگچ  ار  هچب  ینیب ؟ یم  ار  وا  دـنک  یم  حور  ضبق  ار  یکی  هک  یماگنه 
يا هدـیرفآ  هک  سک  نآ  درب ؟ یم  رـس  هب  ردام  مکـش  رد  كدوک  هارمه  ای  دـیآ ؟ یم  وا  يوس  هب  دـنوادخ  هزاـجا  هب  حور  اـی  دوش ؟

؟ دیامن فیصوت  ار  شیوخ  يادخ  دناوت  یم  هنوگچ  .دنک  فیصوت  دناوتن  ار  دوخ  نوچ 

p: 136

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 692 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


SERMON 113

in English

About this world and its people

I warn you of the world for it is the abode of the unsteady. It is not a house for
foraging. It has decorated itself with deception and deceives with its decoration. It is a

house which is low

before Allah. So He has mixed its lawful with its unlawful its

good with its evil its life with its death and its sweetness with its bitterness. Allah has
not kept it clear for His lovers nor has He been niggardly with it towards His foes. Its
good is sparing. Its evil is ready at hand. Its collection would dwindle away. Its
authority would be snatched away. Its habitation would face desolation. What is the
good in a house which falls down like fallen construction or in an age which expires as

?the provision exhausts or in time which passes like walking

Include whatever Allah has made obligatory on you in your demands. Ask from Him
fulfilment of what He has asked you to do. Make your ears hear the call of death
before you are called by death. Surely the hearts of the abstemious weep in this world
even though they may (apparently) laugh and their grief increases even though they
may appear happy. Their hatred for themselves is much even though they may be
envied for the subsistence they are allowed. Remembrance of death has disappeared
from your hearts while false hopes are present in you. So this world has mastered you
more than the next world and the immediate end (of this world) has removed you
away from the remote one (of the next life). You are brethren in the religion of Allah.
Dirty natures and bad conscience have separated you. Consequently you do not bear
burdens of each other nor advise each other nor spend on each other nor love each

.other
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What is your condition? You feel satisfied with what little you have secured from this
world while much of the next world of which you have been deprived does not grieve
you. The little of this world which you lose pains you so much so that it becomes
apparent in your faces and in the lack of your endurance over whatever is taken away
from you; as though this world is your permanent abode and as though its wealth
would stay with you for good. Nothing prevents anyone among you to disclose to his
comrade the shortcomings he is afraid of except the fear that the comrade would also
disclose to him similar defects. You have decided together on leaving the next world
and loving this world. Your religion has become just licking with the tongue. It is like

.the work of one who has finished his job and secured satisfaction of his master

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 113 ] 

ایندلا مذ  یف 

طَلَخَفَ اهَِّبرَ ، یلَعَ  تَْناهَ  اهَرُادَ  اهَِتنَیزِِب ، تَّْرغَوَ  اهَرِورُغَُب ، تْنََّیزَتَ  دْقَ  ( ، 2  ) هٍعَجُْن رِادَِب  تْسَْیَلوَ  ( ، 1  ) هٍعَْلُق لُزِْنمَ  اهََّنإِفَ  ایَْنُّدلا ، مُکُرُذّحَأُوَ 
.اهَِّرمُِب اهَوَْلحُوَ  اهَِتومَِب ، اهَتَایَحَوَ  اهَِّرشَِب ، اهَرَْیخَوَ  اهَِمارَحَِب ، اهََللاَحَ 

اهَرُِماعَوَ بُلَسـُْی ، اهَکُْلُموَ  دُفَْنیَ ، اهَعُمْجَوَ  ( ، 3  ) دٌیِتعَ اهَُّرشـَوَ  دٌیهِزَ ، اهَرُْیخَ  هِِئادَـعْأَ ، یلَعَ  اهَِب  َّنضِیَ  مَْلوَ  هِِئایَِلوْأُِل ، یَلاعَتَ  اللهُا  اهَفِصـُْی  مَْل 
، مْکُِتبَِلطَ نِْم  مْکُْیلَعَ  اللهُا  ضَرَتَْفا  امَ  اوُلعَجْا  رِْیَّسلا ! عَاطَقِْنا  عُطِقَْنتَ  هٍَّدُـموَ  دِاَّزلا ، ءَانَفَ  ینَْفیَ  رٍمُعُوَ  ءَانَِبْلا ، ضَْقَن  ضُقَْنُت  رٍادَ  رُْیخَ  امَفَ  .بُرَخْیَ 

.مْکَُلأَسَ امَ  هِِّقحَ  ءِادَأَ  نِْم  هُوُلأَسْاوَ 

، اوحُرِفَ نْإِوَ  مْهُُنزْحُ  ُّدتَشْیَوَ  اوکُحِضـَ ، نْإِوَ  مْهُُبوُلُق  یکِْبتَ  ایَْنُّدلا  یف  نَیدِهِاَّزلا  َّنإِ  .مْکُِب  یعَدُْی  نْأَ  لَْبقَ  مْکَُناذَآ  تِوْمَْلا  هَوَعْدَ  اوعُمِسـْأَوَ 
ایَْنُّدـلا تِرَاصَفَ  لِامَآْلا ، بُذِاوَکَ  مْکُْترَضـَحَوَ  لِاجَآْلا ، رُکْذِ  مْکُِبوُلُق  نْعَ  بَاغَ  دْقـَ  .اوُقزِرُ  امـَِب  ( 4  ) اوطُِبُتغْا نِإِوَ  مْهُسـَفُْنأَ  مْهُُتْقمَ  رُُثکْیَوَ 

ءُوسُوَ رَِئارََّسلا ، ثُْبخُ  َّلاإِ  مْکُنَْیَب  قََّرفَ  امَ  اللهِا ، نِیدِ  یلَعَ  نٌاوَخْإِ  مُتْنأَ  امـََّنِِاوَ  هِلَجِآْـلا ، نَِم  مْکُِب  بَهَذْأَ  هُلَجِاعـَْلاوَ  هِرَخِأَْـلا ، نَِم  مْکُِب  کَلـَْمأَ 
رُیِثکَْلا مُکُُنزُحْیَ  لاَوَ  هَُنوکُرِدُْت ، ایَْنُّدلا  نَِم  رَیسِیَْلاِب  نَوحُرَْفتَ  مْکُُلاَب  امَ  .نَوُّداوَتَ  لاَوَ  نَوُلذَابَتَ ، لاَوَ  نَوحُصـَانَتَ ، لاَوَ  نَورُزَاوَتَ ، لاَفَ  رِِئامَّضلا ،

! مْکُْنعَ اهَْنِم  ( 5  ) يَوِزُ اَّمعَ  مْکُرِْبصَ  هَِّلقَوَ  مْکُهِوجُوُ ، یِف  کَِلذ  نََّیبَتَیَ  یَّتحَ  مْکُُتوفُیَ ، ایَْنُّدـلا  نَِم  رُیسـِیَْلا  مُکُقُِلْقُیوَ  هَُنوُمرَحُْت ! هِرَخِآْـلا  نَِم 
.هِِلْثمِِب هُلَِبْقتَسـْیَ  نْأَ  هُفَاخَمَ  َّلاإِ  هِِبْیعَ ، نِْم  فُاخَیَ  امَِب  هُاخَأَ  لَِبْقتَسـْیَ  نْأَ  مْکُدَحـَأَ  عُنَمْیَ  امَوَ  .مْکُْیلَعَ  قٍاَب  اهَعَاتَمَ  َّنأَکَوَ  مْکُِماقَُم ، رُادَ  اهََّنأَکَ 
یضَرِ زَرَحْأَوَ  هِِلمَعَ ، نِْم  غَرَفَ  دْقَ  نْمَ  عَیِنصـَ  هِِناسَِل ، یلَعَ  ( 6  ) هًقَْعُل مْکُدِحَأَ  نُیدِ  رَاصَوَ  لِجِاعَْلا ، ِّبحُوَ  لِجِآْلا  ضِْفرَ  یلَعَ  مُْتْیفَاصَتَ  دْقـَ 

.هِدِِّیسَ
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in Persian

ایند شهوکن  رد 

، تسا ندـنام  هشیمه  يارب  یلزنم  هن  ندرک ، چوک  يارب  یهاگلزنم  اریز  مناسرت ، یم  یتسرپایند  زا  ار  امـش  یتسرپایند  زا  نداد  زیهرپ 
اب نآ  للاح  هک  اریز  تسا  رادـقم  یب  دـنوادخ  دزن  هک  يا  هناخ  دـبیرف ، یم  ییاـبیز  تنیز و  اـب  هداد و  تنیز  رورغ  اـب  ار  دوخ  اـیند 

شناتـسود يارب  ار  نآ  دـنوادخ  تسا ، هتخیمآرد  اهیخلت  اب  نآ  ینیریـش  و  گرم ، اب  نآ  رد  یگدـنز  و  يدـب ، اب  نآ  یبوخ  و  مارح ،
کلم و  هدنکارپ ، شا  هدمآ  مهارف  هدامآ و  نآ  رش  كدنا و  ایند  ریخ  دومرفن  غیرد  شنانمـشد  هب  نآ  ندیـشخب  رد  .درکن و  باختنا 

رمع نتخیر و  ورف  لاح  رد  نآ  ياه  هیاپ  هک  يا  هناخ  دراد  یـشزرا  هچ  تسا ، هداهن  یناریو  هب  ور  نآ  یناداـبآ  و  هدـش ، تراـغ  نآ 
ایند اب  دروخرب  شور  دسر ؟ یم  رخآ  هب  رفـس  تدم  نانوچ  هک  یناگدنز  دراد  یتذـل  هچ  و  دریذـپ ؟ یم  نایاپ  هشوت  داز و  نوچ  نآ 

هکنآ زا  شیپ  و  دـیبلط ، يرای  وا  زا  یهلا  قوقح  نتخادرپ  رد  و  دـینادب ، دوخ  ياـه  هتـساوخ  وزج  هدرک  بجاو  ادـخ  ار  هچنآ  مدرم !
، دیهد وا  توعد  هب  شوگ  دناوخب  ار  امش  گرم 

ياهتمعن يارب  هچ  رگا  و  تسا ، دیدش  نانآ  هودنا  دنشاب  نامداش  هچ  رگا  و  دیرگ ، یم  ناشبلق  دنشاب ، نادنخ  هچ  رگا  نادهاز  انامه 
زا گرم  دای  ناگدز  تلفغ  زا  شهوکن  .دـنراد  رارق  يرایـسب  ینمـشد  رد  دوخ  سفن  اب  اـما  دـنریگ  رارق  نارگید  هطبغ  دروم  ناوارف 
ایند سردوز  عاتم  و  هدرک ، بحاصت  ار  امش  ترخآ  زا  شیب  ایند  و  تسا ، هتفرگ  ار  نآ  ياج  هدنبیرف  ياهوزرآ  و  هتفر ، امـش  ياهلد 

ینید ناردارب  امـش  انامه  .تسا  هدرب  ناـتدای  زا  ار  تماـیق  یگدزاـیند  و  تسا ، هدرک  ذوفن  امـش  رد  ترخآ  نادـیواج  عاـتم  زا  شیب 
هاوخریخ هن  دـیهد ، یم  يرای  ار  رگیدـکی  هن  تسا ، هتخاسن  ادـج  مه  زا  ار  امـش  تشز ، تین  و  دـیلپ ، نورد  زج  يزیچ  دـیرگیدکی ،

ندروآ تسد  هب  اب  هک  تسا ؟ هدش  هچ  ار  امش  .دینک  یم  یتسود  رگیدکی  هب  هن  و  دیـشخب ، یم  رگیدکی  هب  يزیچ  هن  و  دیرگیدکی ،
تـسد زا  اب  اما  دیوش ! یمن  كانهودـنا  دـیهد  یم  تسد  زا  هک  ترخآ  رایـسب  عاتم  زا  و  دـیدرگ ! یم  نامداش  ایند  زا  كدـنا  یعاتم 

لحم ایند  نیا  ایوگ  دـینک ، یم  یبات  یب  تسا و  راکـشآ  اه  هرهچ  رد  یناشیرپ  راثآ  هک  هدـش  برطـضم  ایند  زا  كدـنا  يزیچ  نداد 
یم هکنآ  زج  دراد  یمن  زاب  ینید  ردارب  ییوجبیع  زا  ار  امش  يزیچ  تسامش ، نآ  زا  هشیمه  يارب  نآ  لئاسو  امش و  نادواج  یگدنز 
نید امش  زا  کی  ره  و  دیا ، هدش  لدکی  ایند  یتسود  ترخآ و  هب  ییانتعا  یب  رد  دنشک ، ناتخر  هب  امش  رد  ار  بیع  نآ  دننام  دیـسرت 

يلاوم يدونـشخ  هدناسر و  نایاپ  هب  ار  شراک  هک  يرگراک  دننامه  دیدونـشخ  راک  نیا  زا  نانچ  و  دـیروآ ، یم  نابز  رـس  رب  اهنت  ار 
.تسا هدرک  مهارف  ار  دوخ 
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SERMON 114

in English

About abstemiousness fear of Allah and importance of providing for the next life

Praise be to Him Who makes praise followed by bounty and bounty with gratefulness.
We praise Him on His bounties as on His trials. We seek His help against these hearts
which are slow to obey what they have been commended but quick towards what
they have been desisted from. We seek His forgiveness from that which His
knowledge covers and His document preserves - knowledge which does not leave
anything and a document which does not omit anything. We believe in Him like the
belief of one who has seen the unknown and has attained the promised rewards -
belief the purity whereof keeps off from belief in partners of Allah and whose

.conviction removes doubt

We stand witness that there is no god but Allah the One Who has no partner for Him
and that Muhammad is His slave and His Prophet Allah may bless him and his
descendants. These two testimonies heighten the utterance and raise the act. The
scale wherein they would be placed would not be light while the scale from which they

.are removed would not become heavy

Enjoining people to Piety

O' creatures of Allah! I advise you to have fear of Allah which is the provision (for the
next world) and with it is (your) return. The provision would take you (to your
destination) and the return would be successful. The best one who is able to make
people listen has called towards it and the best listener has listened to it. So the caller

.has proclaimed and the listener has listened and preserved
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O' creations of Allah! certainly fear of Allah has saved the lovers of Allah from unlawful
items and gave His dread to their hearts till their nights are passed in wakefulness
and their noons in thirst. So they achieve comfort through trouble and copious
watering through thirst. They regarded death to be near and therefore hastened
towards (good) actions. They rejected their desires and so they kept death in their

.sight

Then this world is a place of destruction tribulations changes and lessons. As for
destruction the time has its bow pressed (to readiness) and its dart does not go amiss
its wound does not heal; it afflicts the living with death the healthy with ailment and
the safe with distress. It is an eater who is not satisfied and a drinker whose thirst is
never quenched. As for tribulation a man collects what he does not eat and builds
wherein he does not live. Then he goes out to Allah without carrying the wealth or

.shifting the building

As for its changes you see a pitiable man becoming enviable and an enviable man
becoming pitiable. This is because the wealth has gone and misfortune has come to
him. As for its lessons a man reaches near (realisation of) his desires when (suddenly)
the approach of his death cuts them; then neither the desire is achieved nor the
desirer spared. Glory to Allah how deceitful are its pleasures how thirst-rousing its
quenching and how sunny its shade. That which approaches (i.e. death) cannot be
sent back he who goes away does not return. Glory to Allah how near is the living to
the dead because he will meet him soon and how far is the dead from the living

.because he has gone away from him
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Certainly nothing is viler than evil except its punishment and nothing is better than
good except its reward. In this world everything that is heard is better than what is
seen while of everything of the next world that is seen is better than what is heard. So
you should satisfy yourself by hearing rather than seeing and by the news of the
unknown. You should know that what is little in this world but much in the next is
better than what is much in this world but little in the next. In how many cases little is

.profitable while much causes loss

Certainly that which you have been commanded to do is wider than what you have
been refrained from and what has been made lawful for you is more than what has
been prohibited. Then give up what is less for what is much and what is limited for
what is vast. Allah has guaranteed your livelihood and has commanded you to act.
Therefore the pursuit of that which has been guaranteed to you should not get

.preference over that whose performance has been enjoined upon you

But by Allah most certainly the position is that doubt has overtaken and certainty has
been shattered and it seems as if what has been guaranteed to you is obligatory on
you and what was made obligatory on you has been taken away from you. So hasten
towards (good) actions and dread the suddenness of death because the return of age
cannot be hoped for as the return of livelihood can be hoped for. Whatever is missed
from livelihood today may be hoped tomorrow with increase but whatever is lost from
the age yesterday its return cannot be expected today. Hope can be only for that
which is to come while about that which is passed there is only disappointment. So
"fear Allah as He ought to be feared and do not die until you are (true) Muslim."

((Qur'an 3:102
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 114 ] 

سانلل ظعاوم  اهیفو 

(1  ) ءِاطَِبْلا سِوفُُّنلا  هِذِه  یلَعَ  هُُنیعِتَسـَْنوَ  هِِئلاََب ، یلَعَ  هُدُمَحَْن  امَکَ  هِِئلاَآ  یلَعَ  هُدُمـَحَْن  رِکُّْشلاِب ، مَعَِّنلاوَ  مِعَِّنلاِب  دَمـْحَْلا  لِصِاوَْلا  دُمـْحَْلا اللهِ 
( ، 3  ) رٍدِاغَُم رُْیغَ  بٌاتَکِوَ  رٍصِاقَ ، رُْیغَ  مٌْلعِ  هُُباتَکِ : هُاصَحْأَوَ  هُمُْلعِ ، هِِب  طَاحَأَ  اَّمِم  هُرُفِْغتَسَْنوَ  هُْنعَ ، تْیَهُِن  امَ  یَلإِ  ( 2  ) عِارَِّسلا هِِب ، تْرَِمأُ  اَّمعَ 

.کََّشلا هُُنیقِیَوَ  كَرِّْشلا ، هُصُلاَخْإِ  یفََن  اًنامَیإِ  دِوعُوْمَْلا ، یلَعَ  فَقَوَوَ  بَوُیغُْلا ، نَیَاعَ  نْمَ  نَامَیإِ  هِِب  نُِمؤُْنوَ 

نٌازَیِم ُّفخِیَلاَ  لَمَعَْلا ، نِاعَفَرْتَوَ  لَوْقَْلا ، نِادَعِصُْت  نِْیتَدَاهَشـَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَوَ  هَُل ، کَیرِشـَ  هُدَحْوَ لاَ  اللهُا  َّلاإِ  هَلإِ  نْأَ لاَ  دُهَشـَْنوَ 
.هُْنعَ نِاعَفَرُْت  نٌازَیِم  لُقُْثیَ  لاَوَ  هِیِف ، نِاعَضَوُت 

عَمَسْأَفَ عٍاوَ ، رُْیخَ  ( 4  ) اهَاعَوَوَ عٍادَ ، عُمَسْأَ  اهَْیَلإِ  اعَدَ  حٌجِْنُم ، ذٌاعَمَوَ  غٌِلْبُم  دٌازَ  ذُاعَمَْلا : اهَِبوَ  دُاَّزلا  یَهِ  یتَّلا  اللهِا  يوَْقتََب  اللهِا ، دَابَعِ  مْکُیصـِوأُ ،
.اهَیعِاوَ زَافَوَ  اهَیعِادَ ،

( ; 6  ) مْهُرَجِاوَهَ تْأَمَظْأَوَ  مْهُیَِلایََل ، تْرَهَـسأَ  یَّتحَ  هُتَفَاخـَمَ ، مْهَُبوُلُق  تْمَزَْلأَوَ  هُمَرِاحـَمَ ، اللهِا  ءَایـَِلوْأ  ( 5  ) تْمَحَ اللهِا  يوَْـقتَ  َّنإِ  اللهِا ، دَابـَعِ 
، ءٍانَفَ رُادَ  ایَْنُّدلا  َّنإِ  َّمُث  .لَجَأَْلا  اوظُحَلاَفَ  لَمَأَْلا  اوُبَّذکـَوَ  لَمَعَْلا ، اورُدَابَفَ  لَجَأَْلا  اوُبرَْقتَسـْاوَ  إِمََّظلاِب ، َّيِّرلاوَ  ( ، 7  ) بِصََّنلاِب هَحَاَّرلا  اوذُخَأَفَ 
، تِوْمَْلاِـب َّیحَْلا  یِمرْیَ  هُحـُارَجِ ، ( 9  ) یسـَؤُْت ـَلاوَ  هُُماهَسـِ ، ءُیطِخُْت  ـَلا  ( ، 8  ) هُسَوْقـَ رٌِتوُـم  رَهَّْدـلا  َّنأَ  ءِانـَفَْلا  نَمِفَ  رٍبَعـِوَ : رٍیَغِوَ ، ءٍانـَعَوَ ،
امَ لاَ ینْبیَوَ  لُکُأْیَ ، ـَلا  امـَ  عُمَجْیَ  ءَرْمَْلا  َّنأَ  ءِانـَعَْلا  نَِموَ  ( . 10  ) عُقَْنیَ بٌرِاشَوَ لاَ  عُبَشـْیَ ، لٌکِآ لاَ  بِطَعَْلاِب ، یَجِاَّنلاوَ  مِقََّسلاِـب ، حَـیحَِّصلاوَ 

سَْیَل اًـموحُرْمَ ، طَوُبْغمَْلاو  اًـطوُبْغمَ ، مَوحُرْمَْلا  يرَتَ  کََّنأَ  ( 11  ) اهَرِیَغِ نِْموَ  لَقََن ! ءًانَِب  ـَلاوَ  لَمـَحَ ، ـًلاامَ  ـَلا  اللهِا ، یَلإِ  جرُخْیَ  َّمُث  نُکُسـْیَ ،
لٌَّمؤَُم لاَوَ  كُرَدُْـی ، لٌمَأَ  لاَفَ  هِِلجَأَ ، رُوضُحُ  هُعُطِتَْقیَفَ  هِِلمَأَ  یلَعَ  فُرِشـُْی  ءَرْمَلا  َّنأَ  اهـَرِبَعِ  نِْموَ  .لَزََن  اًـسؤُْبوَ  ( ، 12  ) َّلزَ اًمیعَِن  َّلاإِ  کَِـلذ 
بَرَْقأَ امَ  اللهِا ، نَاحَْبسـُفَ  .ُّدتَرْیَ  ضٍامَ  لاَوَ  ( ، 14  ) ُّدرَُی ءٍاجَ  لاَ  ( ! 13  ) اهَئَْیفَ یحَضْأَوَ  اهََّیرِ ! أَمَظْأَوَ  اهَرَورُسـُ ! َّزعَأَ  امَ  اللهِا ، نَاحَْبسـُفَ  .كُرَْتُی 

! هُْنعَ هِعِاطَقِْنلاِ  ِّیحَْلا  نَِم  تَِّیمَْلا  دَعَْبأَوَ  هِِب ، هِِقاحَلَِل  تِِّیمَلا  نَِم  َّیحَْلا 
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ُّلکُوَ هِِنایَعِ ، نِْم  مُظَعْأَ  هُعُامَسـَ  ایَْنُّدلا  نَِم  ءٍیْشـَ  ُّلکُوَ  هُُباوََث ، َّلاإِ  رِْیخَْلا  نَِم  رٍْیخَِب  ءٌیْشـَ  سَْیَلوَ  هُُباقَعِ ، َّلاإِ  ِّرَّشلا  نَِم  ٍّرشـَِب  ءٌیْشـَ  سَْیَل  هَُّنإِ 
یف دَازَوَ  ایَْنُّدـلا  نَِم  صَقََن  امَ  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  .رُبَخَْلا  بِْیغَْلا  نَِموَ  عُامََّسلا ، نِایَعِْلا  نَِم  مْکُفِکْیَْلفَ  هِعِامَسـَ ، نِْم  مُظَعْأَ  هُُنایـَعِ  هِرَخِآْـلا  نَِم  ءٍیْشَ 

مُْتیهُِن يذَِّلا  نَِم  عُسَوْأَ  هِِب  مُْترِْمأُ  يذَّلا  َّنإ  رٍسـِاخَ ! دٍـیزِمَوَ  حٍـبارَ  صٍوقُْنمَ  نِْم  مْکَفَ  ایَْنُّدـلا : یِف  دَازَوَ  هِرَخِآْلا  نَِم  صَقََن  اَّمِم  رٌْیخَ  هِرَخِآْـلا 
لاَفَ لِمَعَْلاَب ، مُْترِْمأُوَ  قِزِّْرلاِب ، مْکُِل  لَِّفکُُت  دْقـَ  .عَسََّتا  امَِل  قَاضَ  امَوَ  رَُثکَ ، امَِل  َّلقَ  امـَ  اورُذَفـَ  مْکُْیلَعَ ، مَِّرحُ  اَّمِم  رُثَکْأَ  مْکَُل  َّلحـِأُ  امـَوَ  هُْنعَ ،
َّنأَکَ یَّتحَ  نُیقِیَْلا ، ( 15  ) لَخِدَوَ ُّکَّشلا ، ضَرَتَعْا  دِقََل  اللهِاو  هَُّنأَ  عَمَ  هُُلمَعَ ، مْکُْیلَعَ  ضِورُْفمَْلا  نَِم  مْکُِب  یَلوْأَ  هُُبلَطَ  مْکَُل  نُومُضْمَْلا  َّنَنوکُیَ 

یجَرُْی هَُّنإِفَ لاَ  لِجَأَْلا ، هَتَْغَب  اوُفاخَوَ  لَمَعَْلا ، اورُدِابَفَ  .مْکُْنعَ  عِضِوُ  دْقَ  مْکُْیلَعَ  ضَرُِف  دْقَ  يذَِّلا  َّنأَکَوَ  مْکُْیلَعَ ، ضَرُِف  دْقـَ  مْکَُل  نَمِضـُ  يذَِّلا 
مَوُیـَْلا جَرُْی  مَْل  رِمُعُْلا  نَِم  سِْمأَ  تَافـَ  امـَوَ  هُُتدَایـَزِ ، اًدغـَ  یَجِرُ  قِزِّْرلا  نَِم  مَوْیـَْلا  تَافـَ  امـَ  قِزِّْرلا ، هِعَجْرَ  نِْم  یجَرُْی  امـَ  رِمُعُْلا  هِعَجْرَ  نِْم 

(. نَومُِلسُْم مُْتْنأَوَ  َّلاإِ  َّنُتومُتَ  لاَوَ  هِِتاقَُت  َّقحَ  اللهَا  اوقَُّتا  _َ ) ف یضِامَْلا ، عَمَ  سُأْیَْلاوَ  یِئاجَْلا ، عَمَ  ءُاجََّرلا  .هُُتعَجْرَ 

in Persian

مدرم هب  زردنا  رد 

هب ار  اـهتمعن  و  اـهتمعن ، هـب  ار  شیاتـس  دـمح و  هـک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  شیاتـس  ادـخ  یگناـگی  هـب  تداهـش  شیاتــس و  شزرا 
شکرـس سفن  ندروآ  هار  هب  يارب  و  شیاهلاب ، رب  هک  مینک  یم  شیاتـس  هنوگ  نآ  شیاهتمعن  رب  ار  يادخ  داد ، دـنویپ  يرازگرکش 
یناهانگ زا  و  میهاوخ ، یم  يرای  ادخ  زا  دراد ، باتش  دومرف  یهن  هک  اهیتشز  باکترا  رد  و  دنک ، یم  یتسس  یهلا  رماوا  ربارب  رد  هک 

رتـمک هک  يدـنوادخ  ملع  مینک ، یم  شزرمآ  بلط  هدرک ، تبث  هدرمـشرب و  ار  اـهنآ  شباـتک  دراد و  هطاـحا  اـهنآ  هب  ادـخ  ملع  هـک 
رب و  هدید ، دوخ  مشچ  هب  ار  اهبیغ  هک  یـسک  نامیا  میراد ، نامیا  ادخ  هب  تسا ، هتـشاذگناو  ار  يزیچ  هک  یباتک  و  هتـشادن ، ییاسران 
یم یهاوگ  .تسا و  هدرک  دوبان  ار  کش  نآ  نیقی  و  هدودز ، ار  كرـش  نآ  صلاخا  هک  یناـمیا  تسا ، هاـگآ  دـنا  هداد  هدـعو  هچنآ 

هدـنب و ص )  ) دـمحم ترـضح  هک  میهد  یم  یهاوـگ  و  ییاـتمه ، هن  دراد و  یکیرـش  هن  اـتکی ، يادـخ  زج  تسین  ییادـخ  هک  میهد 
هب ار  لمع  رادرک و  و  دـنرب ، یم  لااب  ار  راتفگ  نیتداهـش )  ) یهاوگ ود  نیا  داـب ) شنادـناخ  وا و  رب  ادـخ  دورد  هک   ) تسوا هداتـسرف 

دهاوخن نیگنـس  يرگید  زیچ  اب  دنرادرب  رگا  دشابن ، کبـس  دنهن  نآ  رد  ار  یهاوگ  ود  نیا  هک  ییوزارت  دـنناسر ، یم  ادـخ  هاگـشیپ 
.دش
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هب هک  يا  هشوت  اوقت  تسا ، تمایق  رفس  هشوت  داز و  هک  منک ، یم  شرافس  یهلا  ياوقت  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  يا  يوقت  هب  شرافس 
، تفرگ ارف  ار  نآ  هدنونـش  نیرتهب  و  هدناوخ ، مدرم  شوگ  هب  ار  نآ  هدنناوخ  نیرتهب  دنادرگ ، یم  نمیا  هک  یهاگهانپ  دـناسر ، لزنم 
ار دوخ  هدنونـش  و  دناونـش ، یبوخ  هب  ار  دوخ  توعد  هدـنناوخ ، سپ  .دـناسر  مدرم  شوگ  هب  ار  نخـس  سک  ره  زا  رتهب  هک  يربمایپ 

سرت زا  رپ  ار  ناشیاهبلق  و  دراد ، یم  زاب  تامرحم  ماجنا  زا  ار  ادخ  ناتـسود  یهلا  ياوقت  انامه  ادخ ! ناگدـنب  يا  .دـنادرگ  راگتـسر 
شیاسآ هک  ددرگ ، یم  يرپس  يراد ، هزور  و  یگنـشت ، لمحت  اب  ناشیاهزور  و  یباوخ ، یب  اب  نانآ  ياهبـش  هکنآ  ات  دزاـس  یم  ادـخ 

لامعا رد  هدید و  کیدزن  ار  گرم  لجا و  دندروآ ، تسد  هب  ایند  یگنـشت  لمحت  اب  ار  اجنآ  ندش  باریـس  ایند و  جـنر  اب  ار  ترخآ 
هناخ ایند  انامه  يرآ  ایند  تخانـش  .دنتـسیرگن  یتسرد  هب  ار  گرم  دـندناوخ و  غورد  ار  ییایند  ياـهوزرآ  دـنا ، هدرک  باتـش  وکین 

شریت هدرک ، هز  هب  ار  دوخ  نامک  راگزور  هکنآ  يدوبان  هناشن  زا  و  تسا ، نتفرگ  تربع  و  اهینوگرگد ، زا  ندرب  جـنر  ندـش ، دوباـن 
، دروآ یمرد  اپ  زا  يرامیب  اب  ار  تسردنت  و  دهد ، یم  رارق  فده  گرم  ریت  اب  ار  هدنز  درادن ، يدوبهب  شمخز  و  دور ، یمن  اطخ  هب 

هتفای تاجن  و 

هکنآ ایند  جنر  هناشن  و  دوش ، یمن  باریـس  هک  تسا  يا  هدنـشون  و  درادن ، يریـس  هک  تسیا  هدنروخ  ایند  دـناشک  یم  تکلاه  هب  ار 
راگدرورپ يوس  هب  سپ  دنک ، یمن  نکـسم  نآ  رد  دوخ  هک  ییانب  دزاس  یم  و  دروخ ، یمن  هک  ار  هچنآ  دنک  یم  يروآ  عمج  یمدآ 

محرت وا  هب  مدرم  زورید  هک  یـسک  هکنآ ، ایند  ینوگرگد  هناشن  .تسا و  هدرب  هارمه  هب  يا  هناخ  هن  هتـشادرب و  یلام  هن  دور  یم  دوخ 
رگم تسین  نیا  و  دننک ، یم  محرت  وا  هب  زورما  دندروخ  یم  وا  ترسح  هک  ار  سک  نآ  دندروخ و  یم  وا  ترـسح  زورما  دندرک  یم 

، هکنآ ایند ، ندوب  زیگنا  تربع  هناشن  و  ددرگ ، یم  لزان  ناـهگان  هک  ییاـهلاب  و  دوش ، یم  نوگرگد  تعرـس  هب  هک  ییاـهتمعن  يارب 
وزرآ هب  هن  دـنک ، یم  عطق  ار  شدـیما  هدیـسر ، ارف  وا  گرم  ناهگان  دـسرب ، شیاهوزرآ  هب  دور  یم  ات  راظتنا  شلات و  زا  سپ  یمدآ 

؟ تساز یگنشت  هچ  نآ ، زا  ندش  باریس  هدنبیرف و  ردقچ  ایند  يداش  هللا ! ناحبس  .دنام  یم  یقاب  هتشاد  وزرآ  ار  هچنآ  هن  و  هدیـسر ،
تـسا كاـپ  هزنم و  سپ  دـنادرگ ، زاـب  ناوت  یم  ار  هتـشذگ  هن  درک و  در  دوـش  یم  ار  هدـمآ  ناـمز  هن  تسا ؟ نازوـس  هچنآ  هیاـس  و 

؟ دنتشگ ادج  نانآ  زا  هک  هدنز  زا  هدرم  تسا  رود  هچ  و  نآ ؟ هب  نتسویپ  يارب  تسا  کیدزن  هدرم  هب  هدنز  ردقچ  دنوادخ ،
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درادن دوجو  یکین  ریخ و  زا  رتوکین  زیچ  چیه  و  نآ ، باذع  رفیک و  زج  تسین  يدب  رـش و  زا  رتدب  زیچ  چـیه  ترخآ  ایند و  یبایزرا 
سپ تسا ، ندینـش  زا  رتـگرزب  نآ  ندـید  ترخآ  زا  زیچ  ره  و  تسا ، ندـید  زا  رتـگرزب  نآ  ندینـش  اـیند  زیچ  همه  نآ ، شاداـپ  زج 

هب دبای و  شهاک  امـش  يایند  زا  هاگره  دیـشاب ، هاگآ  .ترخآ  ياهیناهنپ  زا  نداد  ربخ  و  ندید ، زا  ندینـش  ار  امـش  دـنک  یم  تیافک 
ییاه هتفای  شهاک  اسب  هچ  دبای ، شیازفا  امـش  يایند  رب  هتـساک و  امـش  ترخآ  شاداپ  زا  هک  تسا  نآ  زا  رتهب  ددرگ  هدوزفا  ترخآ 

امـش هک  تسا  يزیچ  زا  رت  هدرتسگ  دیدش  هداد  نامرف  هچنآ  هب  انامه  دوب ، روآ  نایز  هک  ییاه  هتـشاد  شیازفا  و  تسا ، روآدوس  هک 
يارب تسا  كدنا  ار  هچنآ  سپ  دنا ، هدرک  مارح  امش  رب  هک  تسا  يزیچ  زا  شیب  تسا ، للاح  امش  رب  هچنآ  و  دنتـشاد ، زاب  نآ  زا  ار 

.دیهدن ماجنا  دنداد  رارق  شیاشگ  رد  ار  امـش  هک  هچنآ  رطاخ  هب  دنا  هتفرگ  گنت  امـش  رب  ار  هچنآ  و  دینک ، كرت  تسا  رایـسب  هچنآ 
بجاو هک  هچنآ  رب  ار  هدش  نیمـضت  يزور  دیابن  سپ  دومرف ، رما  شلات  راک و  هب  ار  امـش  هدرک و  تنامـض  ار  امـش  يزور  دـنوادخ 

امش رب  هدش  نیمضت  يزور  ایوگ  هک  تسا  هتخیمآ  مه  هب  نیقی  کش و  ینادان و  نانچنآ  دنگوس  ادخ  هب  هکنیا  اب  دیراد ، مدقم  هدش 
هک ار  هچنآ  و  تسا ، بجاو 

زا هک  يزور  زا  هچنآ  اریز  دیسرتب ، یناهگان  گرم  ندیـسر  ارف  زا  و  دینک ، باتـش  وکین  لامعا  رد  سپ  .دنتـشادرب  دنا ، هدرک  بجاو 
ناوت یم  ار  هدش  مک  ایند  هرهب  زا  زورما  هچنآ  دنادرگ ، زاب  دوش  یمن  ار  هتشذگ  رمع  اما  دراد ، دوجو  نآ  تشگزاب  دیما  هتفر ، تسد 

زا ، ) دیـشاب دیماان  هتـشذگ  زا  راودیما و  هدنیآ  هب  تسین ، نآ  تشگزاب  هب  دیما  هتـشذگ ، رمع  زا  زورید  هچنآ  اما  دروآ  تسد  هب  ادرف 
( دیریمن یناملسم  رب  زج  دیسرتب و  ادخ 
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SERMON 115

in English

Seeking rain

O' my Allah! surely our mountains have dried up and our earth has become dusty. Our
cattle are thirsty and are bewildered in their enclosures. They are moaning like the
moaning of mothers for their (dead) sons. They are tired of going to their meadows
and longing for their watering places.O' my Allah! have mercy on the groan of the
groaning and yearn of the yearning. O 'my Allah! have mercy on their bewilderment

.and their passages and their groaning in their yards

O' my Allah ! we have come out to Thee when the years of drought have crowded
over us like (a herd of) thin camels and rain clouds have abandoned us. Thou art the
hope for the afflicted and succour for the seeker. We call Thee when the people have
lost hopes cloud has been denied and cattle have died that do not seize us for our
deeds and do not catch us for our sins and spread Thy mercy over us through raining
clouds rain-fed blossoming amazing vegetation and heavy down-pours with which all

.that was dead regains life and all that was lost returns

O' my Allah! give rain from Thee which should be life giving satisfying thorough wide-
scattered purified blissful plentiful and invigorating. Its vegetation should be
exuberant its branches full of fruits and its leaves green. With it Thou reinvigorates

.the weak among Thy creatures and bringeth back to life the dead among Thy cities

O' my Allah! give rain from Thee with which our high lands get covered with green
herbage streams get flowing our sides grow green our fruits thrive our cattle prosper
our far-flung areas get watered and our dry areas get its benefit with Thy vast
blessing and immeasurable grant on Thy distressed universe and Thy untamed
beasts. And pour upon us rain which is drenching continuous and heavy; wherein one
cycle of rain clashes with the other and one rain drop pushes another (into a
continuous chain) its lightning should not be deceptive its cheek not rainless its white
clouds not scattered and rain not light so that the famine-stricken thrive with its
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abundant herbage and the drought stricken come to life with its bliss. Certainly Thou
pourest down rain after the people lose hopes and spreadest Thy mercy since Thou

.art the Guardian the praiseworthy
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As-Sayyid ar-Radi says: The wonderful expressions of this sermon: Amir al-mu'minin's
words "insahat jibaluna" means the mountains cracked on account of drought. It is
said "insaha'ththawbu" when it is torn. It is also said "insaha'n-nabtu" or "saha" or

."sawwaha" when vegetation withers and dries up

.His words "wa hamat dawabbuna" means became thirsty as "huyam" means thirst

His words "hadabiru's-sinin". This is plural of "hidbar". It means the camel whom
treading has made thin. So Amir al-mu'minin likened with such a camel the year in

:which drought had occurred. The Arab poet Dhu ar-Rummah has said

These thin camels remain in their places facing hardships and move only when we
.take them to some dry area

His words "wa la qaza'in rababuha". Here "al-qaza" means small pieces of cloud
.scattered all round

His words "wa la shaffanin dhihabuha". It stands for "wa la dhata shaffanin
dhihabuha". "ash-shaffan" means the cold wind and "adh-dhihab" means light rain.

.He omitted the world "dhata" from here because of the listener's knowledge of it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 115 ] 

ءاقستسلاا یف 

یلَعَ ( 4  ) یَلاکََّثلا جَـیجِعَ  تَّْجعَوَ  ( ، 3  ) اهَضـِِبارَمَ یف  تْرََّیحَتَوَ  انَُّباوَدَ ، ( 2  ) تْمَاهَوَ انَضـُرْأَ ، تَّْربَغْاوَ  انَُلابَجِ ، ( 1  ) تْحَاصَْنا دِقـَ  َّمهَُّللا 
یِف اهَتَرَْیحَ  مْحَرْافَ  َّمهَُّللا  ( ! 6  ) هَِّناحَْلا نَیِنحَوَ  ( ، 5  ) هَِّنآْلا نَیِنأَ  مْحَرْافَ  َّمهَُّللا  .اهَدِرِاوَمَ  یَلإِ  نَیِنحَلاوَ  اهَعِِتارَمَ ، یف  دَُّدرََّتلا  تَِّلمَوَ  اهَدِلاَوْأَ ،

تَْنکُفَ ( ; 8  ) دِوجُْلا لُِیاخَمَ  انَْتفَلَخْأَوَ  نَیِنِّسلا ، رُیِبادَحـَ  انـَْیلَعَ  تْرَکَتَعْا  نَیحِ  کَْـیَلإِ  انـَجْرَخَ  َّمهَُّللا  ( ! 7  ) اهَجِِلاوَمَ یف  اهَنَیِنأَوَ  اهَِبهِاذَمـَ ،
لاَوَ انَِلامَعْأََب ، اَنذَخـِاؤَُت  َّلاأَ  ( ، 10  ) مُاوََّسْلا کَلَهَوَ  مُامَغَْلا ، عَِنُموَ  مُاَـنأَْلا ، طَنـَقَ  نَیحِ  كَوعُدَْـن  ( . 9  ) سِمِتَْلمُْلِل غَلاَبَْلاوَ  سِِئتَْبمُْلِل ، ءَاجـََّرلا 

(14  ) لاًِباوَ اًحّسـَ  ( ، 13  ) قِِنومُْلا تِابـََّنلاوَ  ( ، 12  ) قِدِْـغمُْلا عِیِبَّرلاوَ  ( ، 11  ) قِعِبَْنمُْلا بِاحََّسلاِب  کَتَمَحْرَ  انَْیلَعَ  رْشـُْناوَ  انَِبوُنذُِب ، اَنذَخـُأْتَ 
(16  ) اًیکِازَ ( ، 15  ) هًعَیرِمَ هًئَیِنهَ  هًکَرَابَُم ، هًبَِّیطَ  هًَّماعَ ، هًَّماتَ  هًیَوِرُْم ، هًیَِیحُْم  کَْنِم  ایَْقسـُ  َّمهَُّللا  .تَافَ  دْقـَ  امَ  هِِب  ُّدرُتَوَ  تَامَ ، دْقـَ  امـَ  هِِب  یِیحُْت 

اهَِب بُشِْعُت  کَْنِم  ایَْقسُ  َّمهَُّللا  كَدِلاَِب ! نِْم  تَِّیمَْلا  اهَِب  یِیحُْتوَ  كَدِابَعِ ، نِْم  فَیعَِّضلا  اهَِب  شُعِْنُت  اهَُقرَوَ ، اًرضـِاَن  اهَعُرْفَ ، ( 17  ) اًرِماَث اهَُتْبَن ،
( ، 21  ) انَیصِاقَأَ اهَِب  يدَْنتَوَ  انَیشِاوَمَ ، اهَِب  شُیعِتَوَ  اَنرُامَِث ، اهَِب  لُِبْقُتوَ  ( 20  ) انَُبانَجَ اهَِب  بُصِخُْیوَ  ( ، 19  ) اَندُاهَوِ اهَِب  يرِجْتَوَ  ( ، 18  ) اَندُاجَِن
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لْزِْنأَوَ .هِلَمَهْمُْلا  کَشـِحْوَوَ  ( ، 23  ) هِلَِمرْمُْلا کَِتَّیرَِب  یلَعَ  هِلَیزِجَْلا ، كَایـَاطَعَوَ  هِعَسـِاوَْلا ، کَِـتاکَرََب  نِْم  ( ، 22  ) انَیحِاوَضَ اهَِب  نُیعِتَسـْتَوَ 
لاَوَ ( ، 27  ) اهَُقرَْب بٍَّلخُ  رَْیغَ  رَطْقَْلا ، اهَْنِم  رُطْقَْلا  ( 26  ) زُفِحْیَوَ قَدْوَْلا ، اهَْنِم  ( 25  ) قُدْوَْلا عُِفادَُی  هًلَطِاهَ ، اًرارَدِْم  ( ، 24  ) هًلَضِخُْم ءًامَسَ  انَْیلَعَ 

نَوُتِنسـْمُلا اهَِتکَرَبَِب  ایَحْیَوَ  نَوُبدِجْمُْلا ، اهَعِارَْمإِِل  بَصِخُْی  یَّتحَ  ( ، 30  ) اهَُباهَذِ نٍاَّفشـَ  لاَوَ  ( ، 29  ) اهَُباَبرَ عٍزَقَ  ـَلاوَ  ( ، 28  ) اهَضُرِاعَ مٍاهَجَ 
(. دُیمحَْلا ُّیِلوَْلا  تَْنأَوَ  کَتَمَحْرَ ، رُشُْنتَوَ  اوطُنَقَ ، امَ  دِْعَب  نِْم  ثَْیغَْلا  لُزِْنُت   ) کََّنإِفَ ( ، 31)
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بیرغلا نم  هبطخلا  هذه  یف  ام  ریسفت 

، قّشَْنا اذَإ  بُوّْثلا : حَاصَْنا  لُاقَُی : لِوحُمُلا ، نَِم  تْقَقّشَتَ  يأ : انَُلابَجِ ) تْحَاصَْنا  : ) ملاسلا هیلع  هلوق  هنع ,  هّللا  یضر  فیرشلا , دیـسلا  لاق 
رُیِبادَحـَ : ) هُُلوْقَوَ .شُطَعَْلا  مُایَهُْلاوَ : تْشَطِعَ ، يْأ : انَّباوَدَ ) تْمَاهَوَ  : ) هُُلوْقَوَ .سَِبیَوَ  فّجَ  اذَإ  حوّصَوَ : حاصَوَ  تُْبّنلا  حَاصَْنا  اًضْیأ : لُاقـَُیوَ 

: هِمّرّلاوذ لَاقَ  بُدْجَلا ، اهَیِف  اشف  یتلا  هنسلا  اهب  هّبشف  رُْیسّلا ، اهاضنأ  یتلا  هقَانلا  یهو : رابدحِ ، عمج  نَیِنسّلا )

هًخَانَُم لاّإ  ُّکفَْنتَ  امَ  رُیِبادَحَ  ارَْفقَ  اًدلََب  اهَِب  یِمرَْن  وْأ  فِسْخَْلا  یلَعَ 

.اهَُباهَذِ نافّشَ  تَاذَ  لاَوَ  هُرَیدْقتَ : نّإفَ  اهَُباهَذِ ) نافّشَ  لاَوَ  : ) هُُلوْقَوَ .بِاحََّسلا  نَِم  هُقَرّفَتَمُْلا  رُاغَصـّلا  عُطَقِْلا  عُزَقَْلا : اهَُباَبرَ ،) عزَقَ  لاَوَ  : ) هُُلوقَوَ
.هِِب عِِماسّلا  مِْلعِِل  تَاذَ )  ) فَذَحَفَ هُنَّیّللا ، رُاطَْمأْلا  بُاهَِّذلاوَ : .هُدَرِابَلا  حُیرّلا  نُافّشّلاوَ :

in Persian

ناراب بلط  رد 

دوخ ياهلغآ  رد  اـم  ياـهماد  و  دولآراـبغ ، اـم  نیمز  و  هدروخ ، فاکـش  یبآ  یب  زا  اـم  ياـههوک  ادـنوادخ ! ناراـب  بلط  يارب  اـعد 
، دنا هدش  هتسخ  اهروخشبآ ، اههاگارچ و  يوس  هب  لصاح  یب  دمآ  تفر و  زا  و  دنـشک ، یم  دایرف  هدرم  هچب  نز  نوچ  و  دننادرگرس ،
رد ناـشاه  هلاـن  اـههار و  رد  اـهنآ  ینادرگرـس  هب  ایادـخ  روآ ، تـمحر  هداـم  نارتـش  هآ  داـیرف و  نادنفـسوگ و  هلاـن  رب  ایادـخ ! راـب 
ام زا  نارابرپ  ياهربا  و  هدروآ ، موجه  یپایپ  یلاسکـشخ  هک  میدمآ  نوریب  وت  يوس  هب  یماگنه  ایادخ ! راب  .روآ  تمحر  اههاگباوخ 

بلط ره  تلاکـشم  هدننک  لح  هراچیب و  ره  دیما  وت  ایادخ ! دنتـشذگ  ناراب  يا  هرطق  شراب  نودب  نابرهمان  کشخ و  هدرک و  تشپ 
دوبان ام  تاناویح  و  دراب ، یمن  ام  رب  تمحر  ربا  و  دندش ، دیماان  همه  هک  ماگنه  نیا  رد  میناوخ ، یم  ار  وت  ایادـخ  یـشاب ، یم  هدـننک 

و بآرپ ، راهب  و  نارابرپ ، ربا  اب  ار  دوخ  تمحر  ایادـخ ! .یهدـن  رفیک  ام  ناـهانگ  هب  و  ینکن ، باذـع  اـم  رادرک  هب  ار  اـم  دـندیدرگ ،
هب هتفر  ام  تسد  زا  هچنآ  هدـنز و  ار  ناگدرم  هک  تسرف  ورف  ام  رب  هرطق  تشرد  یناراب  امرف ، لزان  ام  رب  باداش  رظنم  شوخ  ناهایگ 

، تکرباب هزیکاپ و  هدنور ، اج  همه  هب  دریگ و  ارف  هدنزاس ، باریس  هدننک ، هدنز  هک  نک  باریس  یناراب  اب  ار  ام  ایادخ ! .دنادرگ  زاب  ام 
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ناوت ار  ناوتان  هدـنب  یناراب  نانچ  اب  ات  رادـبآ ، هزات و  شیاهگرب  هتـسشن ، راب  هب  نآ  ياـه  هخاـش  رایـسب ، نآ  هاـیگ  تمعنرپ ، اراوگ و 
تسپ ياهنیمز  رد  و  دوش ، هایگرپ  ام  دنلب  ياهنیمز  ات  درابب  رایسب  هک  هد  یناراب  ایادخ ! .يزاس  هدنز  ار  تا  هدرم  ياهرهش  و  یـشخب ،

ياهنیمزرس و  ناوارف ، هدنز و  ام  ياه  هلگ  رایسب ، ام  ياه  هویم  نآ  اب  ات  دبای ، شرتسگ  ام  فارطا  رد  ناوارف  ياهتمعن  و  ددرگ ، ناور 
دشاب وت  ناوارف  ياهـششخب  هدرتسگ و  تاکرب  زا  همه  اهنیا  دنوش ، دنمورین  نآ  زا  ام  ياهاتـسور  و  دندرگ ، دنم  هرهب  زین  ام  زا  رترود 
ندـش باریـس  يارب  یپایپ  هک  تشرد  هناد  هد ! یناراب  ادـنوادخ ! .ددرگ  یم  لزان  ام  یـشحو  تاناویح  هدزرقف و  ياهنیمزرـس  رب  هک 

و ناراب ، یب  یقرب  دعر و  هن  دنوش ، هدیبوک  مه  رب  تدش  هب  نآ  ياه  هناد  و  دننارب ، ار  رگیدکی  نآ  تارطق  هکنانچ  درابب ، ام  ناهایگ 
یطحق هک  تسرف  ورف  بآرپ  یناراب  ایادـخ  .درـس  ياهداب  اب  هارمه  ناراب  زیر  ياـه  هناد  هن  و  هدـنکارپ ، کـچوک و  و  رمث ، یب  يربا 

ار ناراب  مدرم  ندش  دیماان  زا  سپ  هک  يدنوادخ  ییوت  انامه ، هک  دورب  نایم  زا  یلاسکشخ  راثآ  و  دنسر ، ناوارف  ياهتمعن  هب  ناگدز 
.يراوازس ندوتس  هب  هک  شنیرفآ  ماظن  تسرپرس  ییوت  یهد و  یم  شرتسگ  اج  همه  ار  دوخ  تمحر  و  یتسرف ، یم  ورف 

SERMON 116

in English

About troubles which would arise and the Day of Judgement

Allah deputised him (the Prophet) as a caller towards Truth and a witness over the
creatures. The Prophet conveyed the messages of Allah without being lazy and
without any short-coming and he fought His enemies in the cause of Allah without
being languid and without pleading excuses. He is the foremost of all who practise

.piety and the power of perception of all those who achieve guidance
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A part of the same sermon complaining about his men

If you know what I know of the unknown that is kept wrapped up from you certainly
you would have gone out into the open weeping over your deeds and beating
yourselves in grief and you would have abandoned your properties without any guard
for it or any substitute over it. Everyone would then have cared for his own self
without paying attention to anyone else. But you have forgotten what was recalled to
you and felt safe from what you had been warned. Consequently your ideas went

.astray and your affairs were dispersed

I do long that Allah may cause separation between me and you and give me those
who have a better right to be with me than you. By Allah they are people of blissful
ideas enduring wisdom and true speech. They keep aloof from revolt. They trod
forward on the path (of Allah) and ran on the high road. Consequently they achieved

.the everlasting next life and easeful honours

Beware! by Allah a tall lad of swinging gait from Banu Thaqif would be placed over
you. He would eat away your vegetation and melt your fat. So O' Aba Wadhahah is

?that all

as-Sayyid ar-Radi says: "al-Wadhahah" means "al-khunfusa' (dung-beetle)." In this
sentence Amir al-mu'minin has referred to al-Hajjaj ibn Yusuf ath-Thaqafi and he had

(an incident with "al-Khunfusa '" which need not be related here.(1

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

هباحصأ حصنی  اهیفو 
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مُامَإِ رٍِّذعَُم ،  لاَوَ  نٍهِاوَ  رَْیغَ  هُءَادَعْأَ  اللهِا  یِف  دَهَاجَوَ  رِّصقَُم ، لاَوَ  نٍاوَ  رَْیغَ  هِِّبرَ  تِلاَاسَرَ  غََّلبَفَ  قِْلخَْلا ، یلَعَ  اًدهِاشَوَ  ِّقحَْلا ، یَلإِ  اًیعِادَ  هُلَسَرْأَ 
.يدَتَهْا نِمَ  رُصََبوَ  یقََّتا ، نِمَ 

، مْکُسـِفُْنأَ یلَعَ  نَوُمدِتـَْلتَوَ  مْکُِلامَعْأَ ، یلَعَ  نَوکُْبتَ  تِادَـعُُّصلا ،  یَلإِ  مُْتجْرَخََل  اًذإِ  هُُبْیغَ ، مْکُْنعَ  يَوِطُ  اَّمِم  مُلَعْأَ  امَ  نَومُلَْعتَ  وَْلوَ  اهنم :  و 
، مُْترِّْکذُ امَ  مُْتیسـَِن  مْکَُّنکَِلوَ  اهَرِْیغَ ; یَلإِ  تُفِتَْلیَ  لاَ  هُسُْفَن ، مْکُْنِم  ءٍيرِْما  َّلکُ  تَّْمهََلوَ  اهَْیلَعَ ، فَِلاخَ  لاَوَ  اهل  سَرِاحَ  مْکَُلاوَْمأَ لاَ  مُْتکْرَتََلوَ 
، مْکُْنِم یِب  ُّقحَأَ  وَهُ  نْمَِب  یِنقَحَْلأَوَ  مْکُنَْیَبوَ ، یِنْیَب  قََّرفَ  اللهَا  َّنأَ  تُدْدِوََلوَ  .مْکُرُْمأَ  مْکُْیلَعَ  تََّتشَتَوَ  مْکُُیْأرَ ، مْکُْنعَ  هَاتَفَ  مُْترِّْذحُ ، امَ  مُْتْنِمأَوَ 

اورُفِظَفَ هَِّجحَمَْلا ،  یلَعَ  اوفُجَوْأَوَ  هِقَیرَِّطلا ، یلَعَ  اًمدُُـق  اوْضَمَ  .یِْغبَْلِل  کُیرِاتَمَ  ِّقحَْلاِب ، لُیوِاقَمَ  مِْلحِْلا ، حُـیجِارَمَ  يِْأَّرلا ، نُیِمایـَمَ  اللهِاو  مٌوْقَ 
هٍیإِ مْکُتَمَحْشـَ ، بُیذُِیوَ  مْکُتَرَضـِخَ ، لُکُأْیَ  لُاَّیمَْلاذ ، لُاَّیَّذلا  فٍیقَِث  مُلاَغُ  مْکُْیلَعَ  َّنطََّلسـَُیَل  اللهِاوَ ، امَأَ  هِدَرِابَْلا .  هِمَارَکَْلاوَ  هِمَِئاَّدْلا ، یبَْقعُْلاَب 

! هَحَذَوَ اَبأَ 

.هرکذ عضوم  اذه  سیل  ثیدح  هحذولا  عم  هلو  جاجحلا ، یلإ  هب  ءُیموی  لوقلا  اذهو  .ءُاسَفُْنخُلا  هُحَذَوَْلا : فیرشلا : لاق 

in Persian

نارای هب  زردنا  رد 

نودب ص )  ) ربمایپ دشاب ، قلخ  لامعا  هاوگ  و  قح ، هب  هدننک  توعد  ات  داتـسرف  ار  ص )  ) ربمایپ دنوادخ  ع )  ) ملاـسا ربمایپ  ياهیگژیو 
ياوشیپ ص )  ) ربمایپ دـیگنج ، یـشارترذع  نودـب  شنانمـشد  اب  ادـخ  هار  رد  و  دـیناسر ، ار  شراگدرورپ  تلاسر  یهاتوک ، یتسس و 

( تسا هبطخ  نیمه  زا  و   ) .تسا ناگدش  تیاده  مشچ  شخب  ینشور  و  ناراکزیهرپ ،

نادرگرس اهنابایب  رد  دیدرک ، یم  چوک  اه  هناخ  زا  دیدوب ، ربخاب  تسا  ناهنپ  امش  رب  هچنآ  زا  نم  دننامه  امش  رگا  مدرم  نارای  زردنا 
نابهگن نودب  ار  دوخ  هیامرس  دیدز ، یم  هنیس  رـس و  رب  هدید  تبیـصم  نانز  نانوچ  و  دیتخیر ، یم  کشا  ناترادرک  رب  و  دیدش ، یم 

هب ار  هچنآ  سوسفا ، .دیتشادن  یهجوت  يرگید  هب  و  دـیتخادرپ ، یم  دوخ  راکب  اهنت  امـش  زا  مادـک  ره  و  دـیدرک ، یم  اهر  نیـشناج  و 
هتفشآ امـش  ياهراک  و  هدیرپ ، ناترـس  زا  لقع  ایوگ  دیتشگ ، نمیا  دندناسرت ، ار  امـش  هچنآ  زا  و  دیدرک ، شومارف  دنداد  رکذت  امش 

هب ارم  و  دزادنا ، ییادج  امش  نم و  نایم  ادخ  هک  متشاد  تسود  دنگوس ! ادخ  هب  دندیسر  تداهـش  هب  هک  ینارای  فیرعت  .تسا  هدش 
، يرابدرب هدنهد  حیجرت  شیدنا ، کین  دندوب ، یمدرم  نانآ  دنگوس ! ادـخ  هب  دـیامرف  قحلم  تسرتراوازـس  نم  هب  تبـسن  هک  یـسک 

یگدـنز ندروآ  تسد  هب  رد  دـنتفر ، ناباتـش  و  هتـشاذگ ، مدـق  تسار  هار  هب  ام  زا  شیپ  متـس ، ناگدـننک  كرت  و  قح ، ناگدـنیوگ 
هب دیـشاب ! هاـگآ  .یفقث  فسوی  نب  جاـجح  یگرابمکـش  يزیرنوخ و  زا  ربخ  .دـندیدرگ  زوریپ  اراوگ ، تمارک  و  ترخآ ، نادـیواج 

هزبس تسا ، رگمتس  شکندرگ و  زابسوه و  هک  ددرگ  یم  طلسم  امـش  رب  فسوی ) نب  جاجح   ) فیقث هفیاط  زا  یکرـسپ  دنگوس  ادخ 
نوچ تسا ، کسوس  یعون  هحذو ،  ) .نک سب  هحذووبا : دنک ، یم  بآ  ار  امش  یبرچ  درچ و  یم  اهییاراد ) لاوما و   ) ار امش  ياهراز 

کــسوس هـحذو ، دــنیوگ  یم   ) تـسین نآ  ندروآ  ياـج  اـجنیا  هـک  دوـمرف ، باـطخ  هحذووـبا )  ) ار وا  دراد ، جاـجح  اـب  ییارجاــم 
( درم درک و  مرو  شندب  هک  دیزگ  ار  جاجح  تسا  یصوصخم 
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Footnote

The detail of this incident is that one day al-Hajjaj stood up for saying prayers (. 1)
when al-khunfusa' advanced towards him. al-Hajjaj held out his hand to stop him but

.he bit him whereby his hand got swollen and eventually he died of it

Ibn Abi'l-Hadid has written that "al-Wadhahah" means the dung that remains sticking
.to the tail of an animal and this surname is intended to disgrace him

SERMON 117

in English

Rebuking Misers

You spend no wealth in the cause of Him Who gave it nor do you risk your lives for the
sake of Him Who created them. You enjoy honour through Allah among His creatures
but you do not honour Allah among His creatures. You should derive lessons from
your occupying the places of those who were before you and from the departure of

.your nearest brothers

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 117 ] 

سفنلاو لاملاب  ءلاخبلا  خبوی 

! هِدِابَعِ یِف  اللهَا  نَوُمرِکُْت  لاَوَ  هِدِابـَعِ ، یلَعَ  اللهِاِـب  ( 1  ) نَوُمرُکْتَ اهَقَلَخَ ، يذَِّلِل  اهَِب  مُْترْطَاخَ  سَفُْنأَ  ـَلاوَ  اهـَقَزَرَ ، يذَِّلِل  اهَومتُْلذََـب  لَاوَْمأَ  َـلافَ 
! مْکُِناوَخْإِ لِصَوْأَ  نْعَ  مْکُعِاطَقِْناوَ  مْکُلَْبقَ ، نَاکَ  نْمَ  لَزِانَمَ  مْکُِلوزُُنِب  اورُِبتَعْافَ 

in Persian

نارای هظعوم 

هار رد  ار  اـهناج  هن  دیـشخب ، یم  درک  امـش  يزور  ار  اـهلام  نآ  هک  ییادـخ  هار  رد  ار  دوخ  لاوما  هن  .تسرپدوخ  ياـهناسنا  شنزرس 
ادـخ هار  رد  ار  مدرم  ناتدوخ  اـما  دـنراد  یمارگ  ار  امـش  ادـخ  يارب  مدرم  دـیراد  تسود  دـینکفا ، یم  رطخ  هب  نیرفآ  ناـج  يادـخ 
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دنپ ناتـسود  ناردارب و  نیرتکیدزن  اب  ییادـج  زا  و  دـیریگ ، تربع  ناگتـشذگ  ياه  هناخ  رد  ندـمآ  دورف  زا  دیرامـش ، یمن  یمارگ 
.دیریذپ
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SERMON 118

in English

In praise of his faithful companions

You are supporters of Truth and brethren in faith. You are the shield on the day of
tribulation and (my) trustees among the rest of the people. With your support I strike
the runner away and hope for the obedience of him who advances forward.
Therefore extend to me support which is free from deceit and pure from doubt

.because by Allah I am the most preferable of all for the people

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 118 ] 

هباحصأ نم  نیحلاصلا  یف 

وجُرْأَوَ رَِبدْمُْلا ، بُرِضـْأَ  مْکُِب  سِاَّنلا ، نَودُ  ( 3  ) هَُناطَِبْلاوَ ( ، 2  ) سِأْبَْلا مَوْیَ  ( 1  ) نُنَجُْلاوَ نِیِّدـلا ، یف  نُاوَخُإِْلاوَ  ِّقحَْلا ، یلَعَ  رُاصَْنأَْلا  مُُتْنأَ 
! سِاَّنلاِب سِاَّنلا  یَلوْأََل  یِّنإِ  اللهِا  وَفَ  بِْیَّرلا ; نَِم  هٍمَیِلسَ  ِّشغِْلا ، نَِم  هٍَّیِلخَ  هٍحَصَانَمُِب  ینوُنیعِأَفَ  لِِبْقمُْلا ، هَعَاطَ 

in Persian

دوخ نارای  ندوتس 

رد و  اهتبرـض ، هدـننکرود  ظـفاحم  رپس  نوچ  گـنج  زور  رد  دیـشاب ، نم  ینید  ناردارب  قح و  ناراـی  امـش  .راـکوکین  ناراـی  ندوتس 
ناگدننک لابقتسا  يرادربنامرف  و  مروآ ، یم  هار  هب  مبوک و  یم  ار  قح  هب  ناگدننک  تشپ  امـش  کمک  اب  دینم ، رارـسا  مرحم  اهتولخ 

زا مدرم  هب  نم  دـنگوس ! ادـخ  هب  دـینک ، يرای  دـیدرت ، کش و  هنوگ  ره  زا  ملاس  و  هناصلاخ ، یهاوخریخ  اـب  ارم ، سپ  مراودـیما ، ار 
ار امـش  دومرف  دندرک ، توکـس  دناوخ ، ارف  هیواعم  یبوکرـس  يارب  ار  مدرم  ناورهن ، نیفـص و  گنج  زا  سپ   ) .مرتراوازـس ناشدوخ 

(. مینک یم  تکرح  وت  اب  ینک  تکرح  وت  رگا  نینموملاریما ، يا  دنتفگ  یهورگ  دیتسه ؟ للا  ایآ  هدش ، هچ 

SERMON 119

in English

Amir al-mu'minin collected the people and exhorted them (1) to jihad but they
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observed long silence. Then he said: "What is the matter with you. Have you become
dumb?" A group of them replied: "O' Amir al-mu'minin if you go forth we shall be with

:you." Whereupon Amir al-mu'minin said
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What has happened to you? You may not be guided aright or shown the right path.
Should in these circumstances I go forth? In fact at this time one of the brave and the
valorous among you whom I select should go out. It does not suit me to leave the
army the city the public treasury the land revenue the dispensation of justice among
Muslims and looking after the demands of the claimants and to follow one contingent

.after the other moving here and there like a featherless arrow moving in the quiver

I am the axis of the mill. It rotates on me while I remain in my position. As soon as I
leave it the centre of its rotation would be disturbed and its lower stone would also be
disturbed. By Allah this is a very bad advice. By Allah if I had not been hoping for
martyrdom by my meeting with the enemy - and my meeting with him has been
ordained I would have secured my carrier and went away from you and would not

.have sought you so long as North and South differed

There is no benefit in the majority of your numbers because of lack of unity of your
hearts. I have put you on the clear path whereon no one will perish except who
perishes by himself. He who sticks to it would achieve Paradise and he who deviates

.goes to Hell

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 119 ] 
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اًیلم اوتکسف  داهجلا ، یلع  مهضّحو  سانلا  عمج  دقو 

.کعم انرس  تَرس  نإ  نینمؤملاریمأ ، ای  مهنم : موق  لاقف  مُْتْنأَ ؟ نَوسُرَخُْمأَ  مْکُُلاَب  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقف 

اذَه لِْثِم  یِف  خُرُخْیَ  امََّنإِ  جَرُخْأَ ؟ نْأَ  یِل  یغِبَْنیَ  اذَه  لِْثِم  یِفأَ  دٍصـْقََل ! مُْتیدِهـُ  لاَوَ  دٍشـْرُِل ! ( 1  ) مُْتدِّْدسُ لاَ  مْکُُلاَب ! امَ  ملاـسلا : هیلع  لاقف 
نَْیَب ءَاضَقَْلاوَ  ضِرْأَْلا ، هَیَابَجِوَ  لِامَْلا ، تَْیَبوَ  رَصْمِْلاوَ ، دَْنجُْلا ، عَدَأَ  نْأَ  یِل  یغِبَْنیَ  لاَوَ  مْکُسـِأَْب ، يوِذَوَ  مْکُِناعَجْشـُ  نِْم  هُاضَرْأَ  نَّْمِم  لٌجُرَ 

اَنأَ امََّنإِوَ  غِرِافَْلا ، ( 3  ) رِیفِجَْلا یِف  ( 2  ) حِدْقِْلا لَقُْلقَتَ  لُقَْلقَتَأَ  يرَخْأُ ، عُبَْتأَ  هٍبَیِتکَ  یِف  جَرُخْأَ  َّمُث  نَیِبِلاطَمُْلا ، قِوقُحُ  یف  رَظََّنلاوَ  نَیمِِلسـْمُْلا ،
لاَوَْل اللهِاوَ  .ءُوُّسلا  يُْأَّرلا  اللهِا  رُمْعََل  اذَـه  ( . 5  ) اهَُلافَِث بَرَطَضْاوَ  اهَرُادَمَ ، ( 4  ) رَاحَتَسـْا هُُتْقرَافَ  اذَإِفَ  یناکَمَِب ، اَنأَوَ  َّیلَعَ  رُودُتـَ  احََّرلا ، بُطُْق 

فَلَتَخْا امَ  مْکُُبُلطْأَ  لاَفَ  مْکُْنعَ ، ( 8  ) تُصْخَشَ َّمُث  ( 7  ) یِباکَرِ تُْبَّرقََل  هُؤُاقَِل _  یِل  ( 6  ) َّمحُ دْقَ  وَْلوَ  َّودُعَْلا _  یِئاقَِل  دَْـنعِ  هَدَاهََّشلا  یِئاجَرَ 
یلَعَ مْکُُتْلمَحَ  دْقـََل  .مْکُِبوُلُق  عِاـمِتَجْا  هَِّلِق  عَمـَ  مْکُدِدَعـَ  هِرَْثکـَ  یِف  ( 9  ) ءَانـَغَ ـَلا  هَُّنإِ  .نَیغِاَّورَ  نَیدِاَّیحَ  نَیِباَّیعَ ، نَیِناَّعطَ  .لٌامَشـَوَ  بٌوُـنجَ 

!. رِاَّنلا یَلإِفَ  َّلزَ  نْمَوَ  هَِّنجَْلا ، یَلإِفَ  مَاقَتَسْا  نِمَ  ( ، 10  ) کٌِلاهَ َّلاإِ  اهَْیلَعَ  کُِلهْیَ  یتَّلا لاَ  حِضِاوَْلا  قِیرَِّطلا 

in Persian

داهج هب  مدرم  ضیرحت 

یطئارـش نینچ  رد  ایآ  دیدرگن ! تیادـه  لدـع  هار  هب  و  دـییوپن ! يراگتـسر  هر  زگره  دوش ؟ یم  هچ  ار  امـش  .نایفوک  شهوکن  للع 
هتشاد نانیمطا  هب  یضار و  وا  يرولاد  تعاجش و  زا  نم  هک  امش  زا  يدرم  دیاب  نونکا  مه  موش ؟ جراخ  رهـش  زا  نم  هک  تسراوازس 
يروآ عمج  لاـملا و  تیب  رهـش و  رگـشل و  هک  تسین  راوازـس  نم  يارب  يربهر و  ياـهتیلووسم  .دـنک  چوک  نمـشد  يوس  هب  مشاـب ،

لابند هب  و  مور ، نوریب  يا  هتـسد  اب  هاـگنآ  مزاـس ، اـهر  ار  ناگدـننک  تساوخرد  قوقح  نتفرگ  و  ناناملـسم ، نیب  تواـضق  جارخ و 
دیاب بایسآ ، گنس  نانوچ  نم  .موش  نادرگرس  وس  نآ  وس و  نیا  هب  یلاخ  يا  هبعج  رد  هدیشارتن  ریت  نانوچ  و  متفا ، هار  هب  يا  هتسد 
موش رود  دوخ  روحم  زا  نم  رگا  دـیآرد ، شدرگ  هب  نم  هلیـسو  هب  نم و  نوماریپ  روشک ، روما  همه  و  مناـمب ، راوتـسا  دوخ  روحم  رب 

هب يراودیما  رگا  دنگوس ! ادخ  هب  تسا  يدب  داهنـشیپ  نیا  هک  دـنگوس  ادـخ  قح  هب  دزیر ، ورف  نآ  نیریز  گنـس  دزرلب و  نآ  رادـم 
بونج لامش و  داب  هک  نادنچ  مدیبلط  یمن  ار  امـش  و  متفر ، یم  امـش  نایم  زا  هدرک  باکر  رد  ياپ  متـشادن ، ار  ادخ  هار  رد  تداهش 

یناوارف تسا  هدـنکارپ  امـش  راـکفا  هک  ماداـم  .دـیا  هلیح  رکمرپ و  و  قح ، زا  نادرگیور  وجبیع ، نز ، هنعط  رایـسب  امـش  اریز  دزو  یم 
هب درک  تماقتسا  هک  سک  نآ  دندرگن ، كلاه  ناهاوخ ، كلاه  زج  هک  مدرب  ینشور  هار  هب  ار  امـش  نم  درادن ، يدوس  امـش  دادعت 

.دش نوگنرس  شتآ  رد  دیزغل  هک  سک  نآ  تفاتش و  تشهب  يوس 
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Footnote

When after the Battle of Siffin Mu'awiyah's forces began to attack various places (. 1)
in Amir al-mu'minin's area he asked the Iraqis to check them but they declined on the
plea that they would follow him if he himself came forward. Thereupon he delivered
this sermon and clarified his limitations that if he himself went out it was impossible to
run the affairs of the state and that the enemy's attacks had already started on all
sides. In these circumstances it was impolitic to keep the centre unguarded. But what
could be hoped from those who changed the victory at Siffin into defeat and opened

.the door for these attacks

SERMON 120

in English

About the greatness of Ahlu'l-bayt and the importance of the laws of Islam

By Allah I have knowledge of the conveyance of messages fulfilment of promises and
of entire expressions. We the people of the house (of the Prophet - Ahlu'l-bayt)
possess the doors of wisdom and light of governance. Beware that the paths of
religion are one and its highways are straight. He who follows them achieves (the aim)
and secures (the objective). And he who stood away from it went astray and incurred

.repentance

Do act for the day for which provisions are stored and when the intentions would be
tested. If a person's own intelligence which is present with him does not help him the
wits (of others) which are remote from him are more unhelpful and those which are
away from him more useless. Dread the fire whose flame is severe whose hollow is
deep whose dress is iron and whose drink is bloody pus. Beware! The (1) good name of
a man retained by Allah the Sublime among the people is better than wealth inherited

.by those who would not praise him
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 120 ] 

سانلا ظعیو  هلضف  رکذی 

َّنإِوَ لاَأَ  .رِْمأَْلا  ءُایَضِوَ  مِکْحُْلا  بُاوَْبأَ  تِْیبَْلا _  لَهْأَ  اَندَْنعِوَ _  .تَامَِلکَْلا  مَامَتَوَ  ( ، 1  ) تِادَعِْلا مَامَْتإِوَ  تِلاَاسَِّرلا ، غَیِلْبتَ  تُمِّْلعُ  دْقََل  اللهِاتَ 
یلَْبُتوَ ، ) رُِئاخََّذلا هَُل  رُخَذُْت  مٍوْیَِل  اوُلمَعْا  .مَدَِنوَ  َّلضَ  اهَْنعَ  فَقَوَ  نْمَوَ  مَِنغَوَ ، قَحَِل  اهَِب  ذَخَأَ  نْمَ  ( ، 2  ) هٌدَصِاقَ هُلَُبسُوَ  هٌدَحِاوَ ، نِیِّدلا  عَِئارَشَ 

اهَُتیَْلحِوَ دٌـیعَِب ، اهَرُْعقَوَ  دٌـیدِشَ ، اهَُّرحَ  اًراَـن  اوقَُّتاوَ  ( . 4  ) زُوَـعْأَ هُُبِئاغـَوَ  زُجَعْأَ ، هُْنعَ  ( 3  ) هُُبزِاعـَفَ هِِّبُل  رُضـِاحَ  هُعُفَْنیَ  ـَلا  نْمَوَ  رُِئارََّسلا ،) هِیِف 
.هُدُمَحْیَ نْمَ لاَ  هُُثرِوُی  لِامَْلا  نَِم  هَُل  رٌْیخَ  سِاَّنلا ، یِف  ءِرْمَْلِل  اللهُا  هُُلعَجْیَ  ( 6  ) حَِلاَّصلا نَاسَِّللا  َّنإِوَ  لاَأَ  ( 5  ) دٌیدِصَ اهَُبارَشَوَ  دٌیدِحَ ،

in Persian

دوخ ياهتلیضف  نایب 

یهلا ياهرادشه  رماوا و  ریسفت  و  اهنامیپ ، هب  يافو  اهتلاسر ، غیلبت  دنگوس ! ادخ  هب  نارای  زردنا  و  ع )  ) تیب لها  ياهیگژیو  يروآدای 
نید نیناوق  هک  دیـشاب  هاگآ  تسا ، ص )  ) ربمایپ تیب  لها  ام  دزن  اهناسنا  روما  ییانـشور  شناد و  ياـهرد  دـش ، هداد  شزومآ  نم  هب 

هار نآ  زا  هک  سک  ره  و  درب ، تمینغ  و  دسر ، لزنمرـس  هلفاق و  هب  دورب  نآ  زا  هک  یـسک  تسا ، تسار  ناسآ و  نآ  ياههار  یکی و 
، ددرگ نامیشپ  هدش  هارمگ  دورن 

هرهب شیوخ  درخ  زا  هک  یسک  دینک ، لمع  ددرگ ، یم  شاف  نایمدآ  رارـسا  و  دننک ، یم  هریخذ  هشوت  داز و  هک  زور  نآ  يارب  مدرم !
رت ناوتان  وا  رـضاح  لقع  زا  ندرک  کمک  يارب  بئاغ  نآ  هک  تسا ، رتزجاع  نارگید  رکف  لـقع و  زا  نتفرگ  دـنپ  يارب  ددرگن  دـنم 

كرچ بآدرز و  نآ  یندـیماشآ  ریجنز ، لـغ و  نآ  روـیز  و  ادـیپان ، نآ  قـمع  و  دـیدش ، شترارح  هـک  دـیزیهرپب  یـشتآ  زا  تـسا ،
یم یقاب  نارگید  يارب  هک  تسا  یلام  زا  رتهب  دـهد ، رارق  مدرم  نایم  یـسک  يارب  ادـخ  هک  یکین  ماـن  دیـشاب ! هاـگآ  تسا ، ناـشوج 

دننک یمن  شیاتس  ار  وا  هک  دراذگ 
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Footnote

If a person gives away something in his life time then the recipient feels obliged to (. 1)
him. But if wealth is extracted by force then the extractor does not feel himself under
his obligation nor does he praise it. The same is the case of one who dies. His
successors think that whatever he had left behind was their right and they should
have received it. In this there is no obligation of his to be acknowledged. But if he had
done some good act with this very wealth his name would have remained behind him

.and people would have praised him also

:A Persian couplet says

Happy is he who is remembered well after himself for nothing save the name remains
.after the man is dead

SERMON 121

in English

A man from among the companions of Amir al-mu'minin stood up and said "O' Amir al-
mu'minin you first stopped us from Arbitration and thereafter gave order for it. We do
not know which of these two was more appropriate." Amir al-mu'minin struck one

:hand over the other and said

This is the reward of one who breaks pledge. By Allah when I gave you my orders
(namely) to abide by arbitration I had led you to an undesirable thing (namely war) in
which Allah had ordained good. If you had been steadfast I would have guided you if
you had been bent I would have straightened you and if you had refused I would have
rectified you. This was the surest way. But with whom and to whom. I wanted my
treatment from you but you proved to be my disease like the extractor of thorn with

.the thorn when he knows that the thorn bends towards itself
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My Allah the physicians have despaired of this fatal ailment and water-drawers have
become tired with the rope of this well. Where (1) are those who were invited to Islam
and they accepted it? They read the Qur'an and decided according to it. They were
exhorted to fight and they leapt (towards it) as she-camels leap towards their young.
They took their swords out of the sheaths and went out into the world in groups and
rows. Some of them perished and some survived. The good news of survival does not
please them nor do they get condoled about the dead. Their eyes have turned white
with weeping. Their bellies are emaciated because of fasting. Their lips are dry
because of (constant) praying. Their colour is pale because of wakefulness. Their
faces bear the dust of God-fearing. These are my comrades who have departed. We

.should be justified if we feel eager for them and bite our hands in their separation

Certainly Satan has made his ways easy for you and wants to unfasten the knots of
religion one by one and to cause division among you in place of unity. Keep away from
his evil ideas and enchantments and accept good advice of one who offers it to you

.and preserve it in your minds

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 121 ] 

ریرهلا هلیل  دعب 

يدحإ ملاـسلا  هیلع  قفـصف  دشرأَ ؟ نیرملأا  يّأ  يردن  امف  اهب ، انترمأ  مّث  هموکحلا  نع  انتیهن  لاقف : هباحـصأ  نم  لجر  هیلإ  ماق  دـقو 
: لاق مّث  يرخلأا  یلع  هیدی 
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مُْتمْقَتَسـْا نِإِفـَ  اًرْیخَ ، هِیِف  اللهُا  لُعـَجْیَ  يذَِّلا  هِورُکْمَْلا  یلَعَ  مْکُُتْلمَحَ  هِِب  مْکُُترْمَأَ  نَیحِ  یِّنأَ  وَْل  اللهِاوَ  امـَأَ  ( 1 ! ) هَدَْقعُْلا كَرَتَ  نْمَ  ءُازَجَ  اذَهـَ 
، یئادَ مُْتْنأَوَ  مْکُِب  يَوِادَأُ  نْأَ  دُـیرِأُ  نْمَ ؟ یَلإِوَ  نْمَِب  نْکِلوَ  یقَْثوُْلا ، تَِناکـََل  مْکُُتکْرَادَتـَ ، مُْتْیَبأَ  نْإِوَ  مْکُُتْمَّوقَ  مُْتجْجَوَـعْا  نِإِوَ  مْکُُتْیدَهـَ 

نِاطَشْأَِب هُعَزَّْنلا  ( 4  ) تَِّلکَوَ ( ، 3  ) ِّيوَِّدلا ءِاَّدلا  اذَـه  ءُاَّبطِأَ  تَّْلمَ  دْقـَ  َّمهَُّللا  اهَعَمَ ! ( 2  ) اهَعَْلضـَ َّنأَ  مُلَْعیَ  وَهُوَ  هِکَوَّْشلاِب ، هِکَوَّْشلا  شِِقانـَکَ 
یَلإِ ( 6  ) حِاقَِّللا هََلوَ  اوهُِلوَفَ  دِاهـَجِْلا  یلإِ  اوجُیهِوَ  هُومُکَحْأَفـَ ؟ نَآرْقُْلا  اوأُرَقَوَ  هُوُلِبقَفَ ؟ مِلاَسـْإِْلا  یَلإِ  اوعُدُ  نَیذَِّلا  مُوْقَْلا  نَْیأَ  ( ! 5  ) ِّیکَِّرلا

ءِایَحْأَْلاِب نَورَُّشبَُیلاَ  .اجََن  صٌْعَبوَ  کَلَهَ ، ضٌْعَب  افصَ !؟ افصَوَ  اًفحْزَ  اًفحْزَ  ضِرْأَْلا  فِارَطْأَِب  اوذُخَأَوَ  اهَدَامَغْأَ ، فَوُیُّسلا  اوُبلَسـَوَ  اهَدِلاَوْأَ ،
رُْفصُ ءِاعَُّدلا ، نَِم  هِافَِّشلا  ( 11  ) لُُبذُ مِایَِّصلا ، نَِم  ( 10  ) نِوطُُبْلا صُمْخُ  ءِاکَُبْلا ، نَِم  نِوُیعُْلا  ( 9  ) هُرُْم ( ، 8  ) یتَوْمَْلا نِعَ  نَوَّْزعَُی  لاَوَ  ( ، 7)

َّنإِ مْهِقارَِف ! یلَعَ  يَدِْیأَْلا  َّضعََنوَ  مْهِْیَلإِ  أَمَظَْن  نْأَ  انََل  َّقحَفَ  نَوُبهِاَّذلا ، یناوَخْإِ  کَِئلوأُ  نَِیعشِاخَْلا ، هُرَبَغَ  مْهِهِوجُوَ  یلَعَ  رِهََّسلا ، نَِم  نِاوَْلأَْلا 
نْعَ ( 13  ) اوُفدِصْافَ هَنَْتفَْلا ; هِقَرْفُْلاِبوَ  هَقَرْفُْلا ، هِعَامَجَْلاَب  مْکُیَطِْعُیوَ  هًدَْقعُ ، هًدَْقعُ  مْکُنَیدِ  َّلحُیَ  نْأَ  دُیرُِیوَ  ( ، 12  ) هُقَرُطُ مْکَُل  یِّنسَُی  نَاطَْیَّشلا 

.مْکُسِفُْنأَ یلَعَ  ( 15  ) اهَولقِعْاوَ مْکُْیَلإِ ، اهَادَهْأَ  نَّْمِم  هَحَیصَِّنلا  اوُلبَْقاوَ  هِِتاثَفََنوَ ، ( 14  ) هِِتاغَزََن

Footnote

Although all those who fought under the banner of Amir al-mu'minin were called ( 1)
Shi'ahs of 'Ali yet only those who had tears in their eyes paleness on their faces the
Qur'anic verses on their tongues zeal of religion in their hearts steadfastness in their
feet determination and courage in their spirits and patience and endurance in their
minds could in true sense he called Shi'ahs of 'AIi. These were the people in whose
separation Amir al-mu'minin's feelings were coming out in the shape of sighs through
the breath while the flames of the fire of separation were consuming his heart and
spirit. These were the people who leapt towards death like mad men and did not feel

:happy if they survived. Rather their heart's slogan was as the Persian hemistich says
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.We are ashamed why we have remained alive

He who has even a slight brilliance of these qualities can alone be called the follower
of the Descendants of the Prophet or the Shi'ah of 'Ali otherwise it would be a word
which has lost its meaning and been bereft of its dignity through misuse. Thus
tradition has it that Amir al-mu'minin saw a group of men at his door and enquired
from Qanbar who they were and he answered they were his Shi'ahs. On hearing this
Amir al-mu'minin had a frown on his forehead and said. "Why are they called Shi'ahs?
They have no sign of Shi'ahs." Thereupon Qanbar enquired what were the signs of

:Shi'ahs and Amir al-mu'minin replied

Their bellies are thin through hunger their lips dry through thirst and their eyes
.bleared through weeping

in Persian

تیمکحرد

ام يدرک ، نییعت  رواد  یتفریذپ و  سپس  يدومرف ، یهن  تیمکح  زا  ار  ام  تفگ : نارای  زا  یکی  نیفـص ، تیمکح )  ) شریذپ زا  سپ  )
نایفوک و تسکـش  للع  دومرف ) فسات  اب  دـیبوک و  تسد  يور  رب  تسد  ماما  تسا ؟ تسرد  راک  ود  نیا  زا  کـی  مادـک  میناد  یمن 
هک یماگنه  دنگوس ! ادـخ  هب  .دنکـشب  نامیپ  و  دـیوگ ، كرت  ار  دوخ  ماما  اب  تعیب  هک  تسا  یـسک  يازـس  نیا  تیمکح )  ) شریذـپ
یم تمواـقم  رگا  دوب ، هداد  رارق  نآ  رد  ار  امـش  ریخ  دـنوادخ  یلو  دوـبن ، ناتدـنیاشوخ  مدـناوخ ، ارف  هیواـعم  اـب  گـنج  هب  ار  اـمش 

هرابود دیدز ، یم  زاب  رس  رگا  مدنادرگ ، یمرب  تسار  هار  هب  ار  امش  دیتفر  یم  فارحنا  هب  رگا  مدرک و  یم  یئامنهار  ار  امش  دیدرک ،
یـسک هچ  هب  و  مگنجب ؟ ورین  مادـک  اب  غیرد ، اـما  میتشاد ، نئمطم  یتیعـضو  تروص  نآ  رد  مدرک ، یم  هداـمآ  هزراـبم  يارب  ار  اـمش 

منام یم  ار  یسک  دیا ، هدش  نم  نامرد  یب  درد  امش  یلو  منک  نامرد  ار  اهیرامیب  امـش  هلیـسو  هب  مهاوخ  یم  اتفگـش ، منک ؟ نانیمطا 
رب دنکـش و  رتشیب  وا  نت  رد  راخ  دـناد  یم  هک  یلاح  رد  دـشک ، نوریب  ار  نآ  دـهاوخ  یم  يرگید  راخ  اب  هتفر و  شیاـپ  رد  راـخ  هک 
هک يدیهـش  نارای  فصو  .تسا  هدش  ناوتان  راز  هروش  نیا  ناسربآ  و  هدمآ ، ناج  هب  رابگرم  درد  نیا  ناکـشزپ  ایادخ ! دـنام ، ياج 

يوس هب  دنتخانـش ، ار  تایآ  یناعم  دندرک و  تولات  نآرق  دنتفریذپ ، هدش و  توعد  ملاـسا  هب  هک  یمدرم  دنتـسه  اجک  دندوب  رادافو 
و دـندروآرب ، ماـین  زا  اهریـشمش  دـندیدرگ ، داـهج  هتفیـش  دروآ  يور  دوخ  هچب  يوس  هب  هک  يرتـش  ناـنوچ  هدـش  هتخیگنارب  داـهج 

یسک ندنام  هدنز  زا  هاگچیه  .دنتفای  تاجن  یخرب  و  دیهش ، یضعب  دندومن ، هطاحا  فص ، هب  فص  هورگ ، هورگ  ار  نیمز  درگادرگ 
ناشیاهمشچ ادخ ، سرت  زا  ینلاوط  ياه  هیرگ  زا  دنتشادن ، تیلست  هب  يزاین  نادیهـش  گرم  رد  و  دندوبن ، نامداش  گنج  نادیم  رد 

تروص ياهگنر  و  کشخ ، اعد  یناوارف  زا  ناشیاهبل  دوب ، هدیبسچ  تشپ  هب  رغلا و  ناشیاهمکـش  ناوارف ، يراد  هزور  زا  و  تحاران ،
تسام رب  و  دنا ، هتفر  هک  دنتـسه  نم  ناردارب  نانآ  دوب ، هتـسشن  ینتورف  عوشخ و  رابغ  ناشیاه  هرهچ  رب  و  درز ، اهیراد  هدنز  بش  زا 
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، ناطیـش انامه  ناطیـش  يراکبیرف  زا  رادـشه  .میریگ  نادـند  هب  ترـسح  تشگنا  ناـشقارف  هودـنا  زا  و  میـشاب ، ناـشتاقلام  هنـشت  هک 
تدحو و ياجب  و  دیاشگب ، يرگید  زا  سپ  یکی  ار  امـش  نید  مکحم  ياه  هرگ  هک  دهد ، یم  هولج  ناسآ  امـش  هب  ار  دوخ  ياههار 

هاوخریخ هک  ار  سک  نآ  تحیصن  و  دینادرگ ، يور  ناطیش  يراکبیرف  همزمز و  هسوسو و  زا  دیازفیب ، امش  یگدنکارپ  رب  یگنهامه ،
.دیریذپب لد  ناج و  هب  و  دینک ، شوگ  تسامش 
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SERMON 122

in English

When the Kharijites persisted in their rejecting the Arbitration Amir al-mu'minin went
:to their camp and addressed them thus

Were all of you (1) with us in Siffin? They replied that some of them were but some of
:them were not. Amir al-mu'minin said

Then you divide yourselves into two groups. One of those who were in Siffin and other
of those who were not present there so that I may address each as I see suitable.

:Then he shouted to the people

Stop talking and keep quiet to listen to what I say. Turn your hearts to me. Whomever

.we ask for evidence he should give it according to his knowledge about it

:Then he had a long conversation with them during which he said

When they had raised the Qur'an by way of deceit craft artifice and cheat did you not
say "They are our brothers and our comrades in accepting Islam. They want us to
cease fighting and ask for protection through the Book of Allah the Glorified. Our
opinion is to agree with them and to end their troubles." Then I said to you "In this
affair the outer side is Faith but the inner side is enmity. Its beginning is pity and the
end is repentance. Consequently you should stick to your position and remain
steadfast on your path. You should press your teeth (to put all your might) in jihad and
should not pay heed to the shouts of the shouter (2). If he is answered he would

." mislead but if he is left (unanswered) he would be disgraced

p: 163

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 724 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


But when this thing (Arbitration) was done I found that you agreed to it. By Allah if I
had refused it it would not have been obligatory on me. Nor would Allah have laid its
sin on me. And by Allah not that I have accepted it I alone am the rightful person who
should be followed for certainly the Qur'an is with me. I never forsake it since I
adopted its company. We have been with the Prophet in battles wherein those killed
were fathers sons brothers and relations of one another. Nevertheless every trouble
and hardship just increased us in our belief in our treading on the right path in

.submission to (divine) command and in endurance of the pain of wounds

We now had to fight our brethren in Islam because of entry into Islam of misguidance
crookedness doubts and (wrong) interpretation. However if we find any way by which
Allah may collect us together in our disorder and by which we may come near each
other in whatever common remains between us we would accept it and would give up

.everything else

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 122 ] 

: ملاسلا هیلع  لاقف  هموکحلا ، راکنإ  یلع  نومیقم  مهو  مهرکسعم  یلإ  جرخ  دقو  جراوخلل ، هلاق 

مَْل نْمَوَ  هًقَرِْف ، نَیِّفصـِ  دَهِشـَ  نْمَ  نْکُیَْلفَ  نِْیتَقَرِْف ، اوزُاتـَْمافَ  لَاقـَ : .دْهَشـْیَ  مَْل  نْمَ  اَّنِموَ  دَهِشـَ  نْمَ  اَّنِم  اوُلاقـَفَ : نَیِّفصـِ ؟ انـَعَمَ  دَهِشـَ  مْکُُّلکُأَ 
، َّیَلإِ مْکُِتدَِـئْفأَِب  اوُلِبْقأَوَ  یِلوْقَِل ، اوُتصـِْنأَوَ  مِلاَکَْلا ، نِعَ  اوکُسـِْمأَ  لَاقَفَ :  سَاَّنلا ، يدَاَنوَ  .هِِمَـلاکَِب  مْکُْنِم  ـلاکُ  مَِّلکَأُ  یَّتحَ  هًقَرْفَ ، اهَدْهَشـْیَ 

: مُلاََّسلا هِْیلَعَ  لَاقَ  نْأَ  هِِتلَمْجُ  نِْم  لیوِطَ ، ملاَکَِب  مُلاََّسلا  هِْیلَعَ  مْهُمََّلکَ  َّمُث  .اهَیِف  هِمِْلعِِب  لْقُیَْلفَ  هًدَاهَشَ  هُاَندْشََن  نْمَفَ 
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اللهِا بِاتَکِ  یلإِ  اوحُارَتَسْاوَ  اَنوُلاقَتَسـْا  انـَِتوَعْدَ ، لُـهْأَوَ  انـَُناوخْإِ  هًعَیدِخـَوَ : _  اًرکْمَوَ  هًلَیغِوَ  هًلَیحِ  فَحِاصـَمَْلا _  مُهِعِْفرَ  دَْـنعِ  اوُلوقُتَ  مَْلأَ 
، هٌمَادََـن هُرُخِآوَ  هٌمَحْرَ ، هُُلَّوأَوَ  نٌاوَدْعـُ ، هُُنطِا   َ بوَ نٌامَیإِ ، هُرُهِاظَ  رٌْمأَ  اذَـه  مْکَُل : تُْلقُفَ  مْهُْنعَ ؟ سُیفِْنَّتلاوَ  مْهُْنِم  لُوُبقَْلا  يُْأَّرلافـَ  هَُناحـَْبسُ ،

.َّلذَ كَرُِت  نْإِوَ  َّلضَأَ ، بَیجِأُ  نْإِ  قَعََن : قٍعِاَن  یلإِ  اوُتفِتَْلتَ  لاَوَ  مْکُذِجـِاوَنَِب ، دِاهَجِْلا  یلَعَ  اوُّضعَوَ  مْکُتَقَیرِطَ ، اوُمزْلاوَ  مْکُِنأْشَ ، یلعَ  اومُیِقأَفَ 
یِّنإِ اهَُتْئجِ  نْإِ  اللهِاوَوَ  اهَبَْنذَ ، اللهُا  یِنلََّمحَ  لاَوَ  اهَُتضـَیرِفَ  َّیلَعَ  تْبَجَوَ  امَ  اهَُتْیَبأَ  نِْئَل  اللهِاوَ  اهَومُُتْیطَعْأَ ، مْکُُتْیأَرَ  دْقَوَ  هُلَْعفَْلا ، هِذِـه  تَْناکَ  دْقـَوَ 

ءِابآْلا نَْیَب  رُودُیََل  لَْتقَْلا  َّنإِوَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لِوسُرَ  عَمَ  اَّنکُ  دْقَلَفَ  .هُُتْبحِصَ  ذُْم  هُُتْقرَافَ  امَ  یعِمََل ، بَاتَکِْلا  َّنإِوَ  عُبََّتُی ، يذَِّلا  ُّقحِمُْلَل 
ضِضـَمَ یلَعَ  اًرْبصَوَ  رِْمأَْلِل ، اًمیِلسـْتَوَ  ِّقحَْلا ، یلَعَ  اًّیضـُِموَ  اًنامَیإِ ، َّلاإِ  هٍَّدشـِوَ  هٍبَیصـُِم  ِّلکُ  یلَعَ  دُادَزَْن  امَفَ  تِاَبارَقَْلاوَ ، نِاوَخإَْـلاوِ  ءِانـَْبأَْلاوَ 

یِف انَْعمِطَ  اذَإِفَ  لِیوِأَّْتلاوَ ، هِهَْبُّشلاوَ  جِاجَوِعْأَْلاوَ ، غِْیَّزلا  نَِم  هِیِف  لَخـَدَ  امـَ  یلَعَ  مِلاَسـْأَْلا  یِف  انـََناوَخْإِ  لُِـتاقَُن  انَحْبَصـْأَ  امـََّنإِ  اَّنکِلوَ  .حِارَجِْلا 
.اهَاوَسِ اَّمعَ  انَکْسَْمأَوَ  اهَیِف ، انَْبغِرَ  انَنَْیَب ، امیَِف  هَِّیقِبَْلا  یَلإِ  ( 3  ) اهَِب یَنادَتََنوَ  ( ، 2  ) انَثَعَشَ اهَِب  اللهُا  ُّمُلیَ  ( 1  ) هٍلَصْخَ

in Persian

جراوخ هب  باطخ 

: دنتفگ دیدوب ؟ نیفص  گنج  رد  امش  همه  ایآ  دومرف ): تفر و  ناشهاگرارق  هب  ع )  ) ماما يرگـشروش ، رد  جراوخ  يراشفاپ  زا  سپ  )
ماما دندش ، هتسد  ود  .میوگ  نخس  مادک  ره  اب  بسانتم  ات  دیوش ، میسقت  هورگ  ود  هب  دومرف : میتشادن  روضح  یخرب  میدوب و  یـضعب 

یهاوگ يارب  ار  سک  ره  و  دـینک ، هجوت  نم  يوس  هب  لد  ناج و  اب  دـیهد و  ارف  شوگ  میاـهفرح  هب  دیـشاب ، تکاـس  هک : دادرد  ادـن 
نآرق يرامعتسا  تسایس  تسا ) نیا  هبطخ  نآ  زا  یخرب  : ) هک دومرف  حرطم  ینلاوط  نانخس  هاگنآ  دهد  یهاوگ  ملع  اب  مداد  دنگوس 
اهنآرق يراکبیرف  رکم و  و  گنرین ، هلیح و  اب  ام ، يزوریپ  ياه  هظحل  رد  و  گنج ، مرگامرگ  رد  نایماش  هک  هاگنآ  ندرک  هزین  رس  رب 

.میراذگب نانآ  ياطخ  زا  دنهاوخ  یم  ام  زا  دنتسه ؟ ام  نییآ  مه  ام و  ناردارب  نایماش ، : ) هک دیتفگن  اهامش  دندرک  دنلب  هزین  رس  رب  ار 
امـش هب  نم  اما  میرادرب ،)؟ تسد  نانآ  زا  مینک و  لوبق  ار  ناشفرح  هک  تسا  نیا  ام  رظن  دنا ، هدش  ادخ  باتک  تیمکاح  هب  یـضار  و 

رد سپ  تسا ، ینامیشپ  نآ  نایاپ  تمحر و  نآ  زاغآ  تسا ، يزوت  هنیک  ینمـشد و  نآ  نطاب  نامیا و  شرهاظ  هئطوت  نیا  هک : متفگ 
هب و  دیراشف ، نادـند  رب  نادـند  گنج  رد  و  دـیوشن ، فرحنم  دـیا  هتفرگ  شیپ  رد  هک  یهار  زا  و  دـیهد ، همادا  هزرابم  هب  لاح  نیمه 

نینچ هراومه  هک  دنوش ، لیلذ  راوخ و  دندرگ  اهر  رگا  و  دنا ، هدننک  هارمگ  دنوش  هداد  خـساپ  رگا  اریز  دـیهدن ، شوگ  ییادـن  چـیه 
زاب رس  نآ  زا  رگا  ادخب ! دنگوس  دیتفریذپ ، ار  تیمکح  و  دیداهن ، ندرگ  نایماش  ياه  هتساوخ  هب  هک  مدید  ار  اهامـش  غیرد ! اما  دوب ،

متفریذپ یم  ار  تیمکح  مه  رگا  دنگوس ! ادخب  دوزفا  یمن  نم  هدنورپ  رد  ار  نآ  هانگ  دخ  و  مدوبن ، نآ  ياهدـمایپ  لووسم  مدز  یم 
رگداهج نارای  فصو  .مدشن  ادج  نآ  زا  متشگ  نآرق  رای  هک  ماگنه  نآ  زا  تسا ، نم  اب  نآرق  اریز  مدوب  يوریپ  راوازـس  راک  نیا  هب 

، دز یم  رود  ام  نادنواشیوخ  ناردارب و  نادنزرف ، ناردـپ ، درگادرگ  راتـشک  گنج و  انامه  و  میدوب ، ص )  ) ربمایپ اب  ام  ص )  ) ربمایپ
رماوا ربارب  ندوب  میلـست  و  قح ، هار  ندومیپ  رد  رتـشیب  و  میدوزفا ، یمن  دوـخ  ناـمیا  رب  زج  یتدـش  تبیـصم و  ره  ندـش  دراو  زا  اـما 

، نید رد  اهراگنز  شیادیپ  اب  زورما  اما  .نایماش  اب  هزرابم  فدـه  .میدـش  یم  ممـصم  نازوس ، ياهتحارج  درد  رب  ییابیکـش  و  یهلا ،
سپ میدش ، هدناشک  نینوخ  گنج  هب  دوخ  ناملـسم  ناردارب  اب  نید ، رد  نیغورد  لیوات  ریـسفت و  راکفا ، رد  اه  ههبـش  ذوفن  اهیژک و 

هدـنامیقاب رپ و  ار  اهفاکـش  و  میوش ، یم  کیدزن  رگیدـکی  اـب  نآ  هلیـسو  هب  تساـم و  تدـحو  ثعاـب  يزیچ  مینک  ساـسحا  هاـگره 
.مییوگ یم  كرت  ار  هار  رگید  هتفرگ و  ار  نآ  میهد ، یم  ناشن  لیامت  نآ  هب  مینک ، یم  مکحم  ار  اهدنویپ 
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Footnote

Ibn Abi'l-Hadid writes that this sermon comprises three parts which do not fit (. 1)
together because as-Sayyid ar-Radi selected some parts of Amir al-mu'minin's
sermons and did not record other parts as a result of which the continuity of
utterance was not maintained. Thus one part ends at "if he is left unanswered he
would be disgraced" the other at "and endurance at the pain of wound" and the third

.runs till the end of the sermon

.This reference is to Mu'awiyah or 'Amr ibn al-'As (. 2)

SERMON 123

in English

Amir al-mu'minin's address to his followers on the battlefield of Siffin

About supporting the weak and the low-spirited during the fighting

Whoever among you feels spiritedness of heart during the action and finds any of his
comrades feeling disheartened should ward off (the enemies) from him just as he
would do from himself because of the superiority he enjoys over the other for if Allah
had willed He would have made the former also like him. Certainly death is a quick
seeker. Neither does the steadfast escape it nor can the runner-away defy it. The
best death is to be killed. By Allah in Whose hand (power) lies the life of the son of Abu
Talib certainly a thousand strikings of the sword on me are easier to me than a death

.in bed which is not in obedience to Allah

A part of the same sermon

It is as if I see you uttering voices like the rustling sound of lizards! You do not seek
your own claims nor do you defend against oppression. You have been let free on the
path. He who rushes (into the battle) achieves salvation while he who lags behind

.hesitating gets destruction
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 123 ] 

نیفصب برحلا  هحاس  یف  هباحصلأ  هلاق 

لِضْفَِب هِیخِأَ  نْعَ  ( 3  ) َّبذُیَْلفَ ( ، 2  ) لاًشَفَ هِِناوَخْإِ  نِْم  دٍحَأَ  نِْم  يأَرَوَ  ءِاقَِّللا ، دَْنعِ  ( 1  ) شأْجَ هَطَاَبرَ  هِسِْفَن  نِْم  َّسحَأَ  مْکُْنِم  ءٍيرِْما  ُّيأَوَ 
هُزُجِْعُی لاَوَ  مُیقِمُْلا ، هُُتوفُیَلاَ  ثٌیِثحَ  بٌِلاطـَ  تَوْمَْلا  َّنإِ  .هُلَْثِم  هُلَعَجََل  اللهُا  ءَاشـَ  وْلَفَ  هِسِْفَن ، نْعَ  ُّبذُیـَ  امـَکَ  هِْیلَعَ  اهـَِب  لَِّضُف  یتَّلا  ( 4  ) هِِتدَجَْن

هِِعَاطَ رِْیغَ  یِف  شِِارَفِْلا  یلَعَ  هٍتَیِم  نِْم  نُوَهْأَ  فِْیَّسلاِب  هٍَبرْضـَ  فُْلأَِل  هِدِیـَِب ، بٍِلاطَ  یِبأَ  نِْبا  سُْفَن  يذَِّلاوَ  لُْتقَْلا ! تِوْمَْلا  مَرَکْأَ  َّنإِ  .بُرِاهـَْلا 
!. اللهِا

، مِحِتَْقمُْلَل هُاجََّنلافَ  قَیرَِّطلاوَ ، مُْتیِّلخُ  دْقَ  .اًمْیضَ  نَوعُنَمْتَ  لاَوَ  اًقّحَ ، نَوذُخُأْتَ  لاَ  ( : 5  ) بِابَِّضلا شَیشِکَ  نَوُّشکِتَ  مْکُْیَلإِ  رُظُْنأَ  یِّنأَکَوَ  اهنمو : 
( . 6  ) مِِّولَتَمُْلَل هُکَلَهَْلاوَ 

in Persian

نیفص دربن  ماگنه 

ار شردارب  درک ، ساـسحا  يروـلاد  تعاجـش و  دوخ  رد  نمـشد ، اـب  دربن  هنحـص  رد  امـش  زا  مادـک  ره  .گـنج  رد  یناور  شزومآ 
ار وا  تساوخ  ادخ  رگا  اریز  دـنک ، یم  عافد  دوخ  زا  هک  هنوگنآ  دـنک ، عافد  وا  زا  دـیاب  يرترب  نیا  هنارکـش  هب  تفای ، وسرت  تسس و 

رارف هک  اهنآ  و  دنراد ، تمواقم  دربن  رد  هک  اهنآ  تسامش ، يوجتسج  رد  تعرس  هب  گرم  انامه  دنادرگ ، عاجش  رولاد و  امش  نوچ 
نآ هب  دـنگوس  تسادـخ ، هار  رد  ندـش  هتـشک  اهگرم  نیرتیمارگ  انامه  تسین و  ییاهر  گرم  لاگنچ  زا  ار  مادـک  چـیه  دـننک ، یم 

اب تفلاـخم  رد  تحارتسا ، رتـسب  رد  گرم  زا  رتناـسآ  نم  رب  ریـشمش  تبرـض  رازه  تسوا ، تسد  رد  بلاـطوبا  رـسپ  ناـج  هک  سک 
.تسادخ

دربن رد  یهاتوک  زا  رادشه   2

یم سپ  زاـب  ار  یقّح  هن  هک  مرگن  یم  رامـسوس  زا  يا  هّلگ  نوـچ  ناـنک  هلاـن  رارف ، لاـح  رد  اـه ، هلمح  زا  یخرب  رد  ار  امـش  ییوـگ 
هب هدنکفا  نادیم  هب  ار  دوخ  هک  تسا  یـسک  يارب  تاجن  هدوشگ ،  هار  نیا  امـش و  نیا  کنیا  دیراد ، یم  زاب  ار  یمتـس  هن  و  دـیریگ ،

.دزرو یتسس  هک  تسا  یسک  نآ  زا  تکلاه  و  دهد ،  همادا  هزرابم 
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SERMON 124

in English

(To exhort his followers to fight (1

Put the armoured man forward and keep the unarmoured one behind. Grit your teeth
because this will make the swords skip off the skull and dodge on the sides of the
spears for it changes the direction of their blades. Close the eyes because it
strengthens the spirit and gives peace to the heart. Kill the voices because this will

 . keep off spiritlessness

Do not let your banner bend down nor leave it alone. Do not give it to anyone except
the brave and the defenders of honour among you because they alone endure the
befalling of troubles; they surround the banners and encircle them on both sides their
rear and their front. They do not separate from them lest they give them over (to the
enemy). They do not go ahead of them lest they leave them alone. Everyone should
deal with his adversary and also help his comrade by his own life and should not leave
the adversary to his comrade lest both his own adversary and his comrade join

.against him

By Allah even if you run away from the sword of today you would not remain safe
from the sword of the next world. You are the foremost among the Arabs and great
figures. Certainly in running away there is the wrath of Allah unceasing disgrace and
lasting shame. And certainly a runner-away does not lengthen his life nor does any
thing come to intervene between him and his day (of death). Who is there to go
towards Allah like the thirsty going to the water? Paradise lies under the edges of

.spears. Today the reputations (about the valour of warriors) will be tested
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By Allah! I am more eager to meet them (in combat) than they are for (returning to)
their houses. O' my Allah! If they reject truth disperse their group divide their words

.(opinion) and destroy them on account of their sins

They will not budge from their stand till the continuous striking of spears causes
piercings (of wounds) through which wind may pass and the hitting of swords cuts
through the skull cleaves bones and breaks forearms and legs till they are attacked by
contingent after contingent and assaulted by detachments which are followed by
reserves for support till their cities are continuously assailed by force after force and
till the horses trample even the extreme ends of the lands the tracks of their beast

.and their meadows

as-Sayyid ar-Radi says: "ad-da'q" means trampling e.g. "taduqqu'l-khuyulu
bihawafiriha ardahum" (the horses trample the ground with their hoofs). "nawahini
ardihim" means lands opposite each other it is said "manazilu bani fulanin

.' tatanaharu" meaning the 'houses of so-and-so are opposite each other

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 124 ] 

لاتقلا یلع  هباحصأ  ثّح  یف 

فِارَطْأَ یِف  ( 5  ) اووُتَْلاوَ ( ، 4  ) مِاهـَْلا نِعَ  فِوُیُّسلِل  ( 3  ) یبَْنأَ هَُّنإِفَ  سِارَضـْأَْلا  یلَعَ  اوُّضعَوَ  ( ، 2  ) رَسـِاحَْلا اورُِّخأَوَ  ( ، 1  ) عَرِاَّدلا اوُمِّدقَفَ 
حِامَِّرلا

اهَوُلیمُِت لاَفَ  مْکُتَیَارَوَ  .لِشَفَْلِل  دُرَطْأ  هَُّنإِفَ  تَاوَصْأَْلا  اوُتیِمأَوَ  بِوُلقُْلِل ، نُکَسْأوَ  شِأْجَْلَل  طَُبرْأَ  هَُّنإِفَ  رَاصَْبأَْلا  اوُّضغُوَ  هَِّنسـِأَْلِل ، ( 6  ) رُوَْمأَ هَُّنإِفَ 
نَیذَِّلا مُهـُ  ( 8  ) قِِئاقـَحَْلا لِوزُُن  یلَعَ  نَیرِِباَّصلا  َّنإِفـَ  مْکـُْنِم ، ( 7  ) رَامَِّذـلا نَیعِِنامَلاوَ  مْکُِناعَجْشـُ ، يدِْـیأَِب  َّلاإِ  اهَوُلعَجْتَ  لاَوَ  اهَوُّلخُِت ، ـَلاوَ 

اهَْیلَعَ نَوُمَّدقـَتَیَ  لاَوَ  اهَومُِلسـُْیفَ ، اهَْنعَ  نَورَُّخأَتـَیَ  ـَلا  اهـَمَامَأَوَ ، اهـَءَارَوَوَ ، ( ، 11  ) اهـَْیفَافَح ( : 10  ) اـهـََنوفُِنتَکْیَوَ ( ، 9  ) مْهِتایـَارَِب نَوُّفحُیَ 
نِْئَل اللهِا  مُْیاوَ  .هِیخِأَ  نُرِْقوَ  هُُنرِْق  هِْـیلَعَ  عَمـِتَجْیَفَ  ( 13  ) هِیخِأَ یَلإِ  هَُنرِْق  لْکـِیَ  مَْلوَ  هِسِْفنَِب ، هُاخـَأَ  یسـَآوَ  ( ، 12  ) هَُنرِْق ؤٌرُْما  أَزَجْأَ  .اهـَودُرِْفُیفَ 

، اللهِا ( 15  ) هَدَجـِوْمَ رِارَفِْلا  یِف  َّنإِ  مُظَعْأَْلا ، مُانََّسلاوَ  بِرَعَْلا ، ( 14  ) مُیِماهََل مُْتْنأَ  هِرَخِآْلا ، فِْیسَ  نِْم  اومُلَسـْتَ  لاَ  هِلَجِاعَْلا ، فِْیسـَ  نِْم  مُْترْرَفَ 
؟ ءَامَْلا دُرِیَ  نِآمََّظلاکَ  اللهِا  یَلإِ  حٌِـئار  نْمَ  .هِِموْیَ  نَْیَبوَ  هُنَْیَب  زٍوجُحْمَ  لاَوَ  هِرِمُعُ ، یِف  دٍـیزِمَ  رُْیغََل  َّرافـَْلا  َّنإِوَ  یَِقابـَْلا ، رَاعـَْلاوَ  مَزَِّـلالا ، َّلُّذـلاوَ 

َّقحَْلا اوُّدرَ  نْإِفَ  َّمهَُّللا  .مْهِرِایَدِ  یَلإِ  مْهُْنِم  مْهِِئاقـَِل  یَلإِ  قُوَشْأَ  اَـنلاََ  اللهِاوَ  ( ! 17  ) رُابـَخْأَْلا یلَْبُت  مَوْیَْلا  ( ! 16  ) یِلاوَعَْلا فِارَطْأَ  تَحْتَ  هَُّنجَْلا 
( . 18  ) مْهُایَاطَخَِب مْهُْلسِْبأَوَ  مْهُتَمَِلکَ ، تِّْتشَوَ  مْهُتَعَامَجَ ، ضْضُْفافَ 
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دَعِاوََّسلا ( 20  ) رُدِْنُیوَ مَاظَعِلا ، حُیطُِیوَ  مَاهَْلا ، قُِلْفیَ  بٍرْضـَوَ  مُیسـَِّنلا ، هُْنِم  جُرُخْیَ  ( 19  ) كارَدِ نٍْعطَ  نَودُ  مْهفِِقاوَمـَ  نْعَ  اوُـلوزُیَ  نَْل  مْهَُّنإِ 
 ( 465 اومُجَرُْیوَ (  ( ، 21  ) رُسَانَمَْلا اهَعُبَْتتَ  رِسِانَمَلاِب  اوْمَرُْی  یَّتحَوَ  مَاَدْقأَْلاوَ ،

، مْهِضِرْأَ رِحِاوََن  یِف  لُوُیخُْلا  ( 24  ) قَعَدْتَ یَّتحَوَ  سُیمِخَْلا ، هُوُلْتیَ  سُیمِخَْلا  مُهِدِلاَِبِب  َّرجَُی  یَّتحَ  ( 23  ) بُِئلاَحَْلا اهَوفُْقتَ  ( ، 22  ) بِِئاتَکَْلاِب
.مْهِحِرِاسَمَوَ ( 26  ) مْهِِبرِاسَمَ ( 25  ) نِانَعْأَِبوَ

نلاُف یِنَب  لُزِانَمَ  لُاقَُی : اهَُتلاَِباقَتَُم ، مْهِضـِرْأَ : رُحِاوََن  .مْهُضـَرْأ  اهَرِِفاوَحَِب  لُوُیخُلا  ُّقدُتَ  يأ : ُّقدّـلا ، قُعْدّـلا : لوقأ : فیرـشلا : دیـسلا  لاق 
.لَُباقَتَتَ يْأ : رُحَانَتَت ،

in Persian

گنج راک  رد  نارای  میلعت 

( يدارفنا مزر  ياهکیتکات   ) یماظن شزومآ 

يور دربن  رد  ار  اهنادند  دنریگ ، رارق  رس  تشپ  رد  دنرادن ، دوخ  هلاک  هک  اهنآ  و  دیهد ، رارق  رگـشل  شیپاشیپ  رد  ار  اه  هدیـشوپ  هرز 
ار اه  هزین  هک  دیهد  دوخ  هب  مخ  چیپ و  نمـشد ، ياه  هزین  ربارب  رد  دنک ، یم  رتمک  رـس  رب  ار  ریـشمش  تبرـض  ریثات  هک  دیراشفب ، مه 
، دـنک یم  مارآ  ار  لد  و  دـیازفا ، یم  امـش  يریلد  رب  هک  دـیناباوخ ، ورف  ار  اهمـشچ  دـنک ، یم  تباـصا  فدـه  هب  رتمک  دـنازغل و  یم 
هب زج  دیراذگم و  یلاخ  ار  نآ  نوماریپ  دیراد و  لااب  ار  رگـشل  مچرپ  .دیادز  یم  ار  یتسـس  هک  دیزاس  شوماخ  هتـسهآ و  ار  اهادـص 

رتهب دوخ  ياهمچرپ  زا  دننک ، یم  یگداتسیا  تخـس  ثداوح  رد  هک  نانآ  اریز  دیراپـسن ، دوخ  تخـسرس  ناعفادم  نارولاد و  تسد 
نآ زا  هن  دنشاب ، یم  نآ  بقارم  فارطا ، سپ و  شیپ و  زا  وس ، ره  زا  و  دنراد ، یم  هاگن  رگـشل  لد  رد  ار  نآ  دنیامن و  یم  يرادساپ 
دوخ فیرح  ربارب  دـیاب  سک  ره  .دـنزاس  شیاهر  اـهنت  هک  دـنریگ  یم  یـشیپ  نآ  زا  هن  دـننک و  نمـشد  میلـست  هک  دـننام  یم  بقع 

رد وا  هک  دراذگماو  دوخ  ناملسم  ردارب  هب  ار  دوخ  فیرح  اب  هزرابم  و  دباتـشب ، زین  دوخ  ردارب  يرای  هب  دزاسب و  ار  وا  راک  دتـسیاب و 
دینک رارف  ایند  ریشمش  زا  رگا  دنگوس ! ادخب  نازابرس  يونعم  شزومآ  شردارب  فیرح  و  دوخ ، فیرح  دریگ ، رارق  فیرح ، ود  ربارب 
تلذ یهلا و  بضغ  مشخ و  گنج ، زا  رارف  رد  دیا ، هتسجرب  نادنمتفارش  برع و  ناگرزب  امـش  دینام ، یمن  ملاس  ترخآ  ریـشمش  زا 

تسیک درک ، دهاوخن  یعنام  شگرم  زور  دوخ و  نیب  .دیازفا و  یمن  دوخ  رمع  رب  هدننکرارف  دراد ، رارق  نادیواج  گنن  یگـشیمه و 
هیاس رد  تشهب  دود ؟ یم  بآ  يوس  هب  هک  یماک  هنـشت  نانوچ  دنک ؟ تکرح  ادـخ  يوس  هب  شیوخ  داهج  اب  طاشن  اب  ناباتـش و  هک 

رادید هب  نم  هک  دنگوس ! ادخ  هب  دوش ، یم  راکـشآ  تساهنابز  رـس  اهلد و  رد  هچنآ  دربن  هماگنه  رد  زورما  تسا ، نارولاد  ياه  هزین 
يور قح  زا  نایماش  رگا  ایادـخ ! راب  .دنـشک  یم  راظتنا  هک  ناشاه ! هناخ  هب  تشگزاب  هب  نانآ  اـت  مرت  هتفیـش  دربن  نادـیم  رد  ناـیماش 

ترورـض .ناسر  تکلاه  هب  ناشیراکاطخ  يارب  ار  نانآ  و  نکفیب ، هقرفت  فلاتخا و  ناشنایم  رد  و  هدنکارپ ، ار  ناشعمج  دـندنادرگ 
هک یتابرض  دنوشن ، جراخ  دوخ  ياج  زا  زگره  یپایپ  ياه  هزین  تبرض  نودب  نایماش ، انامه  .نایماش  تسکـش  يارب  ناما  یب  گنج 

و دـنکارپب ، ار  رـس  هساـک  هک  یتبرـض  دـیآرد ، وـس  نادـب  هدـش  ورف  وـس  نـیا  زا  داـب  شزو  هکناـنچ  دـیامن ، خاروـس  ار  ناشیاهندـب 
رگشل ياه  هتسد  هک  هاگنآ  ات  دنراد  یمنرب  تسد  نانآ  دنک ، شخپ  فارطا  هب  عطق و  ار  اهاپ  اهوزاب و  و  درخ ، ار  ندب  ياهناوختـسا 

ياهرگـشل و  دننکـش ، مه  رد  ار  ناشیاهفـص  و  دـنروآ ، موجه  ام  ناراوس  و  دـنیامن ، نارابریت  ار  اهنآ  دـننک و  هلمح  ناـنآ  رب  یپاـیپ 
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رارق رگیدکی  يور  رد  يور  هک  ار  ناشنیمزرـس  اهبـسا  ات  و  دننارب ، بقع  ناشیاهرهـش  ات  ار  اهنآ  هوبنا ، ياهرگـشل  رـس  تشپ  میظع ،
دنتفریذـپ یمن  ار  تیمکح  يارجاـم  هک  جراوـخ  خـساپ  رد   ) .دـنبوکب مس  ریز  ار ، ناـنآ  ياـههار  و  ناـشیاهاگارچ ، فارطا  و  دراد ،

( دومرف
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Footnote

Amir al-mu'minin delivered this Sermon on the occasion of the battle of Siffin. This (. 1)
battle was fought in the year 37 A.H. between Amir al-mu'minin and the Governor of
Syria (ash-Sham) Mu'awiyah for the so-called avenging for the killing of Caliph
'Uthman. But in reality it was nothing more than Mu'awiyah who had been the
Autonomous Governor of Syria from Caliph 'Umar's days not wanting to lose that
position by swearing allegiance to Amir al-mu'minin but wanting to keep his authority
intact by exploiting the killing of Caliph 'Uthman for later events proved that after
securing the government he did not take any practical step to avenge 'Uthman's

.blood and never spoke not even through omission about the killers of 'Uthman

Although from the first day Amir al-mu'minin realised that war was inevitable it was
still necessary to exhaust all pleas. Therefore when on Monday the 12th Rajeb 36 A.H.
he returned to Kufah after the battle of Jamal he sent Jarir ibn 'Abdallah al-Bajali with
a letter to Mu'awiyah at Damascus wherein he wrote that the muhajirun and the
ansar had sworn allegiance to him and that he too should first swear him allegiance
and thereafter place the case of 'Uthman's killing before him so that he could pass
verdict thereon according to the Qur'an and Sunnah. But Mu'awiyah detained Jarir on
several pretexts and after consulting 'Amr ibn al-'As staged a revolt on the excuse of
'Uthman's killing and with the help of important persons of Syria convinced the
ignorant people that the liability for 'Uthman's life lay on 'Ali (p.b.u.h) and that he with

.his conduct had encouraged the besiegers and had given them protection
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Meanwhile he hung the blood-stained shirt of 'Uthman and the amputated fingers of
his wife Na'ilah bint al-Farafisah on the pulpit in the Central Mosque of Damascus
around which seventy thousand Syrians cried and swore the pledge to avenge
'Uthman's blood. When Mu'awiyah had roused the feelings of the Syrians to such an
extent that they were determined to lay down their lives and be killed he secured their
allegiance on the cause of avenging 'Uthman's blood and busied himself in equipping

.for the battle. Thereafter he showed all this to Jarir and then sent him back mortified

When Amir al-mu'minin learnt of these matters through Jarir ibn 'Abdallah al-Bajali he
was forced to rise against Mu'awiyah and ordered Malik ibn Habib al-Yarbu'i to
mobilise the forces in the valley of An-Nukhaylah. Consequently people from the
suburbs of Kufah began arriving there in large numbers till they exceeded eighty
thousand. First of all Amir al-mu'minin sent a vanguard contingent eight thousand
strong under Ziyad ibn an-Nadr al-Harithi and another of four thousand strong under
Shurayh ibn Hani al-Harithi towards Syria. After the departure of this vanguard
contingent he himself set out for Syria at the head of the remaining army on
Wednesday the 5th of Shawwal. When he was out of the boundary of Kufah he
offered zuhr (noon) prayer and after staying at Dayr Abi Musa Nahr (river) Nars
Qubbat Qubbin Babil Dayr Ka'b Karbala' Sabat Bahurasini al-Anbar and al-Jazirah

.arrived at ar-Riqqah

The people of this place were in favour of 'Uthman and at this very place Simak ibn
Makhtamah al-Asadi was putting up with his eight hundred men. These people had
left Kufah to join Mu'awiyah after deserting Amir al-mu'minin; when they had seen
Amir al-mu'minin's force they had dismantled the bridge over the River Euphrates so
that Amir al-mu'minin's army should not cross over to the other side of the River. But
at the threatening of Malik ibn al-Harith al-Ashtar an-Nakha'i they were frightened
and after consultations among themselves they put the bridge together again and
Amir al-mu'minin passed over it with his army. When he alighted on the other side of
the River he saw that Ziyad and Shurayh were also putting up there along with their
men since both of them had adopted the land route. When on reaching here they
found that Mu'awiyah was advancing with his armies towards the Euphrates and
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thinking that they would not be able to face him they stopped there waiting for Amir
.al-mu'minin
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When they had given the reason for their stopping there Amir al-mu'minin accepted
their plea and sent them forward. When they reached Sur ar-Rum they found that
Abu al-A'war as-Sulami was camping there with his army. Both of them informed Amir
al-mu'minin of this whereupon he despatched Ma1ik ibn al-Harith al-Ashtar an-
Nakha'i in their wake as the Officer in Command and cautioned him not to initiate the
fighting but to try to counsel them and apprise them of the correct position as far as
possible. In this way on reaching there Malik al-Ashtar encamped a little distance
away. Fighting could have commenced any moment but he did not interfere with the
other side nor did he take any step by which fighting could have been commenced.
But Abu al-A'war suddenly attacked them at night whereupon they took their swords
out of the sheaths and prepared to repulse them. Clashes between the two sides
went on for sometime but in the end taking benefit of the darkness of night Abu al-

.A'war fled away

Since fighting had already commenced soon after the appearance of dawn an Iraqi
commander Hashim ibn 'Utbah al-Mirqal az-Zuhri took his position in the battlefield.
From the other side also a contingent came to face him and the flames of fighting
rose high. At last Malik al-Ashtar challenged Abu al-A'war to fight him but he did not
dare to face him and towards the evening Malik al-Ashtar went onwards with his men.
The next day Amir al-mu'minin reached there with his force and set off for Siffin with
the vanguard contingent and other forces. Mu'awiyah had already reached there and
had set up his bases. He had also placed a guard on the Euphrates and had occupied
it. On reaching there Amir al-mu'minin sent him word to remove the guard from
Euphrates but he refused whereupon the Iraqis took out their swords and in a
courageous attack captured the Euphrates. When this stage was over Amir al-
mu'minin sent Bashir ibn 'Amr al-Ansari Sa'id ibn Qays al-Hamdani and Shabath ibn
Rib'i at-Tamimi to Mu'awiyah to apprise him of the consequences of war and to make
him agree to settlement and allegiance. But his reply was that they could not by any
means let 'Uthman's blood remain neglected and that now the sword alone would
arbitrate between them. Consequently in the month of Dhi'l-hijjah 36 A.H. both the
parties decided on war and warriors from each side came out into the field to face

.their adversary
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Those who entered the battlefield from Amir al-mu'minin's side were: Hujr ibn 'Adi al-
Kindi Shabath ibn Rib'i at-Tamimi Khalid ibn al-Mu'ammar Ziyad ibn an-Nadr al-Harithi
Ziyad ibn Khasafah at-Taymi Sa'id ibn Qays al-Hamdani Qays ibn Sa'd al-Ansari and
Malik ibn al-Harith al-Ashtar an-Nakha'i while from the Syrians there were 'Abd ar-
Rahman ibn Khalid ibn Walid al-Makhzuni Abu al-A'war as-Sulami Habib ibn Maslamah
al-Fihri 'Abdallah ibn Dhi'l-Kala' al-Himyari 'Ubaydallah ibn 'Umar ibn al-Khattab
Shurahbil ibn Simt al-Kindi and Hamzah ibn Malik al-Hamdani. When the month of
Dhi'l-hijjah came to end the fighting had to be stopped for Muharram but from the
first of Safar fighting was resumed and both parties arrayed themselves opposite
each other equipped with swords spears and other weapons. On Amir al-mu'minin's
side Malik al-Ashtar was in command of the horsemen and 'Ammar ibn Yasir of the
foot soldiers of Kufah while Sahl ibn Hunayf al-Ansari was in command of the
horsemen and Qays ibn Sa'd of the foot soldiers of Basrah. The banner of the army
was given to Hashim ibn 'Utbah. In the army of the Syrians on the right hand
contingent Ibn Dhi'l-Kala' was in command while on the left hand contingent Habib ibn
Maslamah on horsemen 'Amr ibn al-'As and on foot soldiers ad-Dahhak ibn Qays al-

.Fihri were in command

On the first day Malik ibn al-Ashtar entered the battle-field with his men and from the
other side Habib ibn Maslamah came out with his men to face him and from both sides
a fierce battle ensued. Throughout the day swords clashed with swords and spears

.with spears
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Next day Hashim ibn 'Utbah came out with 'Ali's army and from the other side Abu al-
A'war with his footmen came to face him. When the two armies approached near to
each other horsemen fell upon horsemen and footmen upon footmen and continued

.attacking each other. and they endured with great patience and steadfastness

On the third day 'Ammar ibn Yasir and Ziyad ibn an-Nadr came out with horsemen
and foot soldiers and from the other side 'Amr ibn al-'As came forward with a big
force. Ziyad attacked the horsemen of the opposite side and Malik al-Ashtar attacked
the foot soldiers so furiously that the enemy's men lost ground and failing to offer

.resistance returned to their camps

On the fourth day Muhammad ibn al-Hanafiyyah appeared on the battle-field with his
men. From the other side 'Ubaydallah ibn 'Umar came forward with the Syrian army

.and both the armies had a serious encounter

On the fifth day 'Abdallah ibn 'Abbas came forward and from the other side al-Walid
ibn 'Uqba ibn Abi Mu'ayt came to face him. 'Abdallah ibn 'Abbas carried the assaults
with great steadfastness and courage and gave such a brave fight that the enemy left

.the field in retreat

On the sixth day Qays ibn Sa'd al-Ansari came forward with the army and to face him
Ibn Dhi'l-Kala' came out with his contingent and such a severe fighting ensued that at
every step bodies were seen falling and blood flowing like streams. At last the

.darkness of the night separated the two armies
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On the seventh day Malik al-Ashtar came out and to face him Habib ibn Maslamah
(. came forward with his men and fighting raged till zuhr (noon

On the eighth day Amir al-mu'minin himself came out with the army and made such
an assault that the entire battlefield quaked and piercing through the ranks and
warding off shots of arrows and spears he came and stood between both the lines.
Then he challenged Mu'awiyah whereupon the latter along with 'Amr ibn al-'As came
a bit closer. Then Amir al-mu'minin said to him: "Come out and face me. Let whoever
kills the other be the ruler." Whereupon 'Amr ibn al-'As said to Mu'awiyah: "'Ali is right.
Gather up a little courage and face him. Mu'awiyah replied: "l am not prepared to
waste my life ar your taunting." Saying this he went back. When Amir al-mu'minin saw
him retreating he smiled and himself too returned. The daring with which Amir al-

.mu'minin led the attacks in Siffin can only be called a miraculous feat

Thus whenever he came out challenging in the battlefield the enemy lines were
dispersed into utter disarray and confusion and even courageous combatants
hesitated to appear against him. That is why on a few occasions he came onto the
battlefield in changed dress so that the enemy should not recognise him and someone
should be prepared to engage with him personally. Once 'Arar ibn Ad'ham came from
the other side to engage with al-'Abbas ibn Rabi'ah al-Harith ibn 'Abd al-Muttalib.
They remained engaged but neither could defeat the other until al-'Abbas chanced to
see that a link of his adversary's armour was loose. With a swift stroke he entangled
the point of his sword in it and then with a quick jerk he cut through a few more links.

.Then with true aim he gave such a blow that his sword went straight into his bosom
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Seeing this people raised the call of takbir. Mu'awiyah was startled at this noise and
on coming to know that 'Arar ibn Ad'ham had been slain he was much disturbed and
shouted if there was anyone to take revenge for 'Arar ibn Ad'ham and kill al-'Abbas
whereupon some tired swordsmen of the tribe of Lakhm came out challenging al-
'Abbas. Al-'Abbas said he would come after taking his Chief's permission. Saying al-
'Abbas came to Amir al-mu'minin to seek permission. Amir al-mu'minin detained him
put on al-'Abbas's dress. and riding on al-'Abbas's horse entered the battlefield.
Taking him to be al-'Abbas the Lakhms said: "So you have got your Chief's

:permission." In reply Amir al-mu'minin recited the following verse

Permission (to fight) is given unto those upon whom war is made for they have been
(oppressed and verily to help them Allah is Most Potent. (Qur'an 22:39

Now one man came out from the other side shouting like an elephant ran amok and
assaulted Amir al-mu'minin but he avoided the blow and then gave such a clean cut
with his sword to the other's back that he was split into two. People thought the blow
had gone without avail but when his horse jumped his two separate parts fell on the
ground. After him another man came out but he too was finished in the twinkling of an
eye. Then Amir al-mu'minin challenged others but from the strokes of his sword the
enemy came to know that it was Amir al-mu'minin in the dress of al-'Abbas and so

.none dared come to face him
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On the ninth day the right wing was under the command of 'Abdullah ibn Budayl and
the left wing under that of 'Abdullah ibn al-'Abbas. In the centre was Amir al-mu'minin
himself. On the other side Habib ibn Maslamah commanded the Syrian army. When

both the lines had come face to face with each other the valiant soldiers drew out
their swords and pounced upon one another like ferocious lions and fighting raged on
all sides. The banner of the right wing Amir al-mu'minin's army was revolving in the
hands of Banu Hamdan. Whenever anyone of them fell martyred someone else would
pick up the banner. First of all Kurayb ibn Shurayh raised the banner on his fall
Shurahbil ibn Shurayh took it up then Marthad ibn Shurayh then Hubayrah ibn
Shurayh then Yarim ibn Shurayh then Sumayr ibn Shurayh and after the killing of all
these six brothers the banner was taken up by Sufyan then 'Abd then Kurayb the

.three sons of Zayd who all fell martyred

After that the banner was lifted by two brothers (sons) of Bashir namely 'Umayr and
al-Harith and when they too fell martyred Wahb ibn Kurayb took up the banner. On
this day the enemy's greater attention was on the right wing and its assaults were so
fierce that the men lost ground and began to retreat from the battlefield. Only three
hundred men remained with the Officer in Command 'Abdullah ibn Budayl. On seeing
this Amir al-mu'minin asked Malik al-Ashtar to call them back and challenge them as
to where they were fleeing. "If the days of life are over they cannot avoid death by
running away." Now the defeat of the right wing could not be without effect on the left
wing so Amir al-mu'minin turned to the left wing and advanced forward forcing
through the enemy lines whereupon a slave of Banu Umayyah named Ahmar said to
him "Allah may make me die if I fail to slay you today." On hearing this Amir al-
mu'minin's slave Kaysan leapt over him but was killed by him. When Amir al-mu'minin
saw this he caught him by the skirt of his armour and picking him up threw him down
so forcefully that all his joints were smashed whereupon Imam Hasan (p.b.u.h.) and

.Muhammad ibn al-Hanafiyyah came forward and despatched him to Hell
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Meanwhile after having been called to Malik al-Ashtar and his having made them feel
ashamed the retreaters came back and again assaulted so steadfastly that pushing
back the enemy they reached the place where 'Abdullah ibn Budayl was surrounded
by the enemy. When he saw his own men he picked up courage and leapt towards
Mu'awiyah's tent with drawn sword. Malik al-Ashtar tried to stop him but he couldn't
and killing seven Syrians he reached the tent of Mu'awiyah. When Mu'awiyah noticed
him close by he ordered him to be stoned as a result of which he was overpowered
and the Syrians crowded over him and killed him. When Malik al-Ashtar saw this he
proceeded forward with the combatants of Banu Hamdan and Banu Madh'hij for an
attack on Mu'awiyah and began dispersing the contingent on guard around him.
When out of the five circles of his guards only one remained to be dispersed
Mu'awiyah put his foot in the stirrup of his horse in order to run away but on

.someone's encouragement again stopped

On another side of the battlefield a tumult was raging from one end to the other by
the swords of 'Ammar ibn Yasir and Hashim ibn 'Utbah. From whatever side 'Ammar
passed the companions (of the Holy Prophet) flocked around him and then made such
a joint assault that destruction spread throughout the enemy lines. When Mu'awiyah
saw them advancing he threw his fresh forces towards them. But he continued
displaying the excellence of his bravery under the storm of swords and spears. At last
Abu al-'Adiyah al-Juhani hit him with a spear from which he could not balance himself
and then Ibn Hawiy (Jawn as-Saksiki) came forward and slew him. 'Ammar ibn Yasir's
death caused tumult in Mu'awiyah's ranks because about him they had heard the Holy

." Prophet (PBUH) having said: " 'Ammar will be killed at the hands of a rebellious party
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Thus before he fell as martyr Dhu'l-Kala' had said to 'Amr ibn al-'As: "I see 'Ammar on
'Ali's side; are we that rebellious party?" 'Amr ibn al-'As had assured him that
eventually 'Ammar would join them but when he killed fighting on 'Ali's side the
rebellious party stood exposed and no scope was left for any other interpretation.
Nevertheless Mu'awiyah started telling the Syrians that: "We did not kill 'Ammar but
'Ali did it because he brought him to the battlefield." When Amir al-mu'minin heard this
cunning sentence he remarked: "In that case the Holy Prophet (PBUH) killed Hamzah
as he had brought him to the battlefield of Uhud." Hashim ibn 'Utbah also fell in this
conflict. He was killed by al-Harith ibn Mundhir at-Tanukhi. After him the banner of the

.contingent was taken over by his son 'Abdullah

When such fearless warriors were gone Amir al-mu'minin said to the warriors from
the tribes of Hamdan and Rabi'ah: "To me you are like ar-mour and spear. Get up and
teach these rebels a lesson. " Consequently twelve thousand combatants of the tribes
of Rabi'ah and Hamdan stood up swords in hand. The banner was taken up by Hudayn
ibn al-Mundhir. Entering the lines of the enemy they used their swords in such a way
that heads began to drop bodies fell in huge heaps and on every side streams of blood
flowed. And the assaults of these swordsmen knew no stopping till the day began to
end with all its devastation and the gloom of eve set in ushering in that fearful night
which is known in history as the night of al-Harir wherein the clashing of weapons the
hoofs of horses and the hue and cry of the Syrians created such notice that even
voices reaching the ears could not be heard. On Amir al-mu'minin's side his wrong-
crushing slogans raised waves of courage and valour and on the enemy's side they
shook the hearts in their bosoms. The battle was at its zenith. The quivers of the
bowmen had become empty. The stalks of the spears had been broken. Hand to hand
fighting went on with swords only and dead bodies collected in heaps till by morning

.the number of killed had exceeded thirty thousand
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On the tenth day Amir al-mu'minin's men showed the same morale. On the right wing
.Malik al-Ashtar held the command and on the left wing 'Abdullah ibn al-'Abbas

Assaults went on like the assaults of new soldiers. Signs of defeat appeared on the
Syrians and they were about to leave the battlefield and run away when five hundred

Qur'ans were raised on spears changing the entire face of the battle. Moving swords
stopped the weapon of deceit was successful and the way was clear for wrong to hold

.its sway

In this battle forty-five thousand Syrians were killed while twenty-five thousand
Iraqis fell as martyrs. (Kitab Siffin by Nasr ibn Muzahim al-Minqari [d. 212 A.H.] and at-

(. Tarikh at-Tabari vol. 1 pp. 3256-3349

SERMON 125

in English

About the Kharijites and their opinion on Arbitration

We did not name people the arbitrators but we named the Qur'an the arbitrator. The
Qur'an is a book covered between two flaps and it does not speak. It should therefore
necessarily have an interpreter. Men alone can be such interpreters. When these
people invited us to name the Qur'an as the arbitrator between us we could not be the

:party turning away from the Book of Allah. since Allah has said

And then if ye quarrel about anything refer it to Allah and the Prophet . . (Qur'an . . . 
(4:59

Reference to Allah means that we decide according to the Qur'an while reference to
the Prophet means that we follow his Sunnah. Now therefore if arbitration were truly
done through the Book of Allah (Qur'an). we would be the most rightful of all people
for the Caliphate; or if it were done by the Sunnah of the Holy Prophet (PBUH) we

.would be the most preferable of them
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Concerning your point why I allowed a time lag between myself and them with regard
to the Arbitration I did so in order that the ignorant may find out (the truth) and one
who already knows may hold with it firmly. Possibly Allah may as a result of this peace
improve the condition of these people and they will not be caught by the throats and
will not before indication of the right fall into rebellion as before. Certainly the best
man before Allah is he who loves most to act according to right even though it causes
him hardship and grief rather than according to wrong even though it gives him

.benefit and increase

So where are you being misled and from where have you been brought (to this state)?
Be prepared to march to the people who have deviated from the right and do not see
it have been entangled in wrong-doing and are not corrected. They are away from
the Book and turned from the (right) path. You are not trustworthy to rely upon nor
are you holders of honour to be adhered to. You are very bad in kindling the fire of
fighting. Woe to you! I had to bear a lot of worries from you. Some day I call you (to
jihad) and some day I speak to you in confidence you are neither true free men at the

.time of call nor trustworthy brothers at the time of speaking in confidence

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 125 ] 
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میکحت یف 

نیمکَحلا رملأ  هعامس  دعب  کلذ  و 

نِْم هَُل  َّدُـب  لاَوَ  نٍاسـَِلِب ، قُطِْنیَ  ـَلا  ( ، 1  ) نِْیتََّفَّدـلا نَْیَب  رٌوُتسـْمَ  ٌّطخَ  وَهُ  امََّنإِ  نُآرْقُْلا  اذَـهو  .نَآرْقُْلا  انـَمَّْکحَ  امـََّنإِوَ  لَاجـَِّرلا ، مِِّکحَُن  مَْل  اَّنإِ 
هَُناحَْبسـُ اللهِا  بِاتـَکِ  نْعَ  یَِّلوَتَمُْلا  قَـیرِفَْلا  نِکَُن  مَْل  نَآرْقُْلا  انـَنَْیَب  مَِّکحَُن  نْأَ  یَلإِ  مُوْقـَْلا  اَـناعَدَ  اَّمَلوَ  .لُاجـَِّرلا  هُْنعَ  قُطـِْنیَ  امـََّنإِوَ  نٍامـَجُرْتَ ،

نْأَ لِوسَُّرلا  یَلإِ  هُُّدرَوَ  هِِباتَکِِب ، مَکُحَْن  نْأَ  اللهِا  یَلإِ  هُُّدرَفَ  لِوسَُّرلاوَ ،) اللهِا  یَلإِ  هُوُّدرُفَ  ءیْشَ  یف  مُْتعْزَانَتَ  نْإِفَ  : ) هَُناحَْبسُ اللهُا  لَاقَ  دْقَوَ  یَلاعَتَوَ ،
.هِِب مْهُلاَوْأَ  نُحْنَفَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  یَّلصَ  هّللا  لِِوسُرَ  هَِّنسـُِب  مَکِحُ  نْإِوَ  هِِب ، سِاَّنلا  ُّقحَأَ  نُحْنَفَ  اللهِا ، بِاتَکِ  یِف  قِدِّْصلاِب  مَکِحُ  اذَإِفَ  هِِتَّنسـُب ; ذَخُأَْن 
یِف حَِلصـُْی  نْأَ  اللهَا  َّلعََلوَ  مُِلاعَْلا ، تََّبثَتَیَوَ  لُهِاجَْلا ، نََّیبَتَیَِل  کَِلذ  تُْلعَفَ  امََّنإِفَ  مِیکِحَّْتلا ؟ یِف  ًـلاجَأَ  مْهُنَْیَبوَ  کَنـَْیَب  تَْلعَجَ  مَِل  مْکُُلوْقَ : اَّمأَوَ 
نَاکَ نْمَ  اللهِا  دَْـنعِ  سِاَّنلا  لَضَْفأَ  َّنإِ  .ِّیغَْلا  لَِّوأَِل  دَاقَْنتَوَ  ِّقحَْلا ، نُِّیبَتَ  نْعَ  لَجـَْعتَفَ  ( ، 2  ) اهَِماظَکْأَِب دُخَؤُْت  لاَوَ  هَِّمأُْلا ، هِذِه  رَْمأَ  هَِندْهُْلا  هِذِـه 

اوُّدعِتَسـْا مُْتیِتأُ ! نَْیأَ  نِْموَ  مْکُِب ! هُاتَُی  نَْیأَفَ  هُدَازَوَ ، هًدَِـئافَ  هِْیَلإِ  َّرجَ  نْإِوَ  لِطِابَْلا  نَِم  ( _ 3  ) هَُثرَکَوَ هُصَقََن  نْإِوَ  هِْیَلإِ _  َّبحَأَ  ِّقحَْلاِب  لُمـَعَْلا 
.قِیرَِّطلا نِعَ  ( 6  ) بٍکُُن بِاتَکِْلا ، نِعَ  هٍافـَجُ  هِِب ، ( 5  ) نَوُلدِْعیَ لاَ  ( 4  ) رِوْجَْلاِب نَیعِزَوُموَ  هَُنورُصِْبُی ، ِّقحَْلا لاَ  نِعَ  يرَایَحَ  مٍوْقَ  یَلإِ  رِیسـِمَْلِل 

اًحرَْب مْکُْنِم  تُیقَِل  دْقـََل  مْکَُل ! ٍّفأُ  مُْتْنأَ ! بِرْحَْلا  رِاَـن  ( 9  ) شُاَّشحُ سْئِبَل  .اهـَْیَلإِ  مُصَتَْعُی  زٍعِ  ( 8  ) رَِفاوَزَ لاَوَ  اهـَِب ، قُلَْعُی  ( 7  ) هٍقَیِثوََب مُْتْنأَ  امَ 
( ! 12  ) ءِاجََّنلا دَْنعِ  هٍقَِث  نُاوَخْإِ  لاَوَ  ( ، 11  ) ءِادَِّنلا دَْنعِ  قٍدْصِ  رُارحْأ  لاَفَ  مْکُیجِاَنأُ ، اًموْیَوَ  مْکُیدِاَنأُ  اًموْیَ  ( ، 10)

in Persian

جراوخ اب  هطبار  رد 

رـس رب  اهنآ  هک   ) میدرک باختنا  يرواد )  ) تیمکح هب  ار  نآرق  اهنت  میدادن ، رارق  رواد  ار  دارفا  ام  .نیفـص  رد  تیمکح  شریذپ  للع 
و دیوگ ، نخس  ات  درادن  نابز  تسا ، ناهنپ  دلج  ود  نایم  هک  هدش  هتشون  یطخ  نآرق ، نیا  دنتـساوخ ) یم  ار  نآ  يرواد  هدرک و  هزین 

توعد ار  ام  نایماش  هک  یماگنه  و  دنیوگ ، نخـس  نآ  زا  دنناوت  یم  اهناسنا  انامه  و  دنک ، همجرت  ار  نآ  هک  تسا  یـسک  هب  دـنمزاین 
يادـخ هک  یلاح  رد  مینک ، تشپ  ناحبـس  يادـخ  باتک  هب  هک  میدوبن  یهورگ  ام  مینادرگ ، رواد  شیوخ  ناـیم  ار  نآرق  اـت  دـندرک 

تنـس هک  تسا  نیا  ادخ  هب  نآ  ندنادرگ  زاب  دینادرگ ) زاب  لوسر  ادخ و  هب  ار  نآ  دـیدرک  تموصخ  يزیچ  رد  رگا  : ) دومرف گرزب 
ادخ باتک  هب  یتسار  يور  زا  رگا  سپ  مینک ، باختنا  ار  وا  تنـس  هک  تسا  نیا  ص )  ) ربمایپ هب  ندـنادرگ  زاب  و  مینک ، باختنا  ار  وا 
اما میرترب ، یلوا و  نادـب  ام  دنـشاب  میلـست  ص )  ) ربمایپ تنـس  ربارب  رد  رگا  و  میرتراوازـس ، نآ  هب  نامدرم  رگید  زا  اـم  دوش ، يرواد 

ار دوخ  ياطخ  نادان  ات  مدرک  ار  راک  نیا  نم  يدرک ؟ نییعت  تدـم  يرواد )  ) تیمکح يارب  ناـنآ  دوخ و  ناـیم  ارچ  هک  امـش  نخس 
قیقحت هار  دنک و  حلاصا  ار  تما  راک  ادخ  حلص ، یتشآ و  تدم  نیا  رد  دیاش  هکنیا  و  دنامب ، راوتسا  دوخ  هدیقع  رب  اناد  و  دسانشب ،

.دندرگن هدننک  هارمگ  رکف  نیلوا  میلست  و  دنزرون ، باتش  قح  يوجتسج  رد  ات  دشاب ، زاب  قح  تخانش  و 
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زا رت  ینتشاد  تسود  وا  دزن  رد  قح  هب  لمع  هک  تسا  یـسک  ادخ  هاگـشیپ  رد  مدرم  نیرترب  انامه  هارمگ  جراوخ  نایفوک و  شنزرس 
ناریح و ارچ  مدرم ! دـیازفیب ، وا  ردـق  رب  دـناسر و  دوس  وا  هب  لطاب  و  دـناسر ، نایز  وا  هب  دـهاکب و  وا  ردـق  زا  دـنچ  ره  دـشاب ، لطاب 

یمن ار  نآ  دندنادرگ و  يور  قح  زا  هک  ینایماش  يوس  هب  تکرح  يارب  دیوش  هدامآ  دیدش ؟ هدروآ  اجنیا  هب  اجک  زا  و  دینادرگرس ؟
.دنتشگ فرحنم  تسار  هار  زا  و  دنتفرگ ، هلصاف  ادخ  باتک  زا  دنتسین ، تلادع  نتفریذپ  هب  رضاح  هدروآ  يور  يرگمتـس  هب  و  دننیب ،

امـش دز ، گنچ  اهنآ  ماد  هب  ناوتب  هک  يزیزع  ناروای  هن  و  درک ، دامتعا  نآ  هب  دوشب  هک  دیتسین  يا  هلیـسو  امـش  نایفوک ! يا  سوسفا 
دنلب زاوآ  اب  اراکشآ  زور  کی  مدیشک ، یتحاران  امش  تسد  زا  ردقچ  .امش  رب  نیرفن  دیتسه ، گنج  شتآ  نتخورفا  رد  ییاهورین  دب 

هن ندناوخ و  ارف  ماگنه  هب  ییوگتـسار  نادرمدازآ  هن  مراد ، همزمز  امـش  شوگ  رد  هتـسهآ  رگید  زور  مناوخ و  یم  گنج  هب  ار  امش 
.دیشاب رادزار  هک  دیتسه  ینئمطم  ناردارب 

SERMON 126

in English

When Amir al-mu'minin was spoken ill of for showing equality in the distribution (of
:shares from Bayt al-mal or the Muslim Public Treasury) he said

Do you command me that I should seek support by oppressing those over whom I
have been placed? By Allah I won't do so as long as the world goes on and as long as
one star leads another in the sky. Even if it were my property I would have distributed
it equally among them then why not when the property is that of Allah. Beware;
certainly that giving of wealth without any right for it is wastefulness and lavishness.
It raises its doer in this world but lowers him in the next world. It honours him before
people but disgraces him with Allah. If a man gives his property to those who have no
right for it or do not deserve it Allah deprives him of their gratefulness and their love
too would be for others. Then if he falls on bad days and needs their help they would

.prove the worst comrades and ignoble friends

p: 184

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 750 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 126 ] 

ءاطعلا یف  هیوستلا  یلع  بتوع  امّل 

وَْل اًمجَْن ! ءِامََّسلا  یِف  مٌجَْن  ( 3  ) َّمأَ امَوَ  ( ، 2  ) رٌیمِسَ رَمَسـَ  امَ  هِِب  ( 1  ) رُوطُأَ اللهِاوَ لاَ  هِْیلَعَ ! تُیِّلوُ  نْمَیِف  رِوْجَْلاِب  رَصـَّْنلا  بَُلطْأَ  نْأَ  یِّنورُُمأْتـَأَ 
هُبَحِاصَ عُفَرْیَ  وَهُوَ  فٌارَسـْإِوَ ، رٌیذِْبتَ  هِِّقحَ  رِْیغَ  یِف  لِامَْلا  ءَاطَعْإِ  َّنإِوَ  لاَأَ  .مْهَُل  اللهِا  لُامَ  لُامَْلا  امََّنإِوَ  فَْیکَفَ  مْهُنَْیَب ، تُْیَّوسََل  یِل  لُامَْلا  نَاکَ 

اللهُا هُمَرَحَ  َّـلاإِ  هِِلهْأَ  رِْیغَ  دَْـنعِوَ  هِِّقحَ  رِْیغَ  یِف  هَُلامـَ  ؤٌرُْما  عِضـَیَ  مَْلوَ  اللهِا ، دَْـنعِ  هُُنیهُِیوَ  سِاَّنلا  یِف  هُُـمرِکُْیوَ  هِرَخِآْـلا ، یِف  هُعُضـَیَوَ  ایَْنُّدـلا  یِف 
( . 4 ! ) نٍیدِخَ مُأَْلاوَ  لٍیِلخَ  ُّرشَفَ  مْهِِتَنوعُمَ  یلإِ  جَاتَحْافَ  اًموْیَ  لُْعَّنلا  هِِب  تَّْلزَ  نْإِفَ  مْهُُّدوَ ، هِرِْیغَِل  نَاکَوَ  مْهُرَکْشُ 

in Persian

لاملا تیب  میسقت  هرابرد 

ع)  ) ماما يداصتقا  تلادع 

ادخ هب  منک ؟ هدافتسا  مراد ، تیلاو  اهنآ  رب  هک  یملاسا  تما  هرابرد  متس  روج و  زا  دوخ ، يزوریپ  يارب  دیهد  یم  روتـسد  نم  هب  ایآ 
مهاوـخن يراـک  نینچ  زگره  دـننک ، یم  بورغ  عوـلط و  مه  یپ  زا  ناگراتـس  و  تسا ، رارقرب  زور  بش و  و  مراد ، رمع  اـت  دـنگوس !

هاگآ تسادـخ ، لاوما  وزج  هک  دـسر  هچ  ات  مدرک  یم  میـسقت  مدرم  نایم  رد  يواسم  يا  هنوگ  هب  دوب  مدوخ  زا  لاوما  نیا  رگا  درک !
اما درب  لااب  ار  نآ  هدنهد  شزرا  ایند  رد  تسا  نکمم  تسا ، فارسا  يور و  هدایز  دنرادن ، قاقحتسا  هک  اهنآ  هب  لام  ندیشخب  دیشاب !

سک چـیه  .تسا  لیلذ  راوخ و  ادـخ  هاگـشیپ  رد  اـما  دـنرادب  شیمارگ  تسا  نکمم  مدرم  ناـیم  رد  درک ، دـهاوخ  تسپ  ترخآ  رد 
، دومرف مورحم  نانآ  ساپس  زا  ار  وا  ادخ  هکنآ  زج  تخادرپن  نآ  لها  ریغ  هب  درکن و  فرصم  دومرفن  هزاجا  ادخ  هک  یهار  رد  شلام 

نیرت هدننک  شنزرس  قیفر و  نیرتدب  ددرگ ، نانآ  کمک  جاتحم  دزغلب و  يزور  رگا  سپ  تخاس ، يرگید  هجوتم  ار  اهنآ  یتسود  و 
.دوب دنهاوخ  تسود 
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SERMON 127

in English

About the Kharijites

If you do not stop believing that I have gone wrong and been misled why do you
consider that the common men among the followers of the Prophet Muhammad
(p.b.u.h.a.h.p.) have gone astray like me and accuse them with my wrong and hold
them unbelievers on account of my sins. You are holding your swords on your
shoulders and using them right and wrong. You are confusing those who have
committed sins with those who have not. You know that the Prophet (PBUH) stoned
the protected (married) adulterer then he also said his burial prayer and allowed his
successors to inherit from him. He killed the murderer and allowed his successors to
inherit from him. He amputated (the hand of) the thief and whipped the unprotected
(unmarried) adulterer but thereafter allowed their shares from the booty and they
married Muslim women. Thus the Prophet (PBUH) took them to ask for their sins and
also abided by Allah's commands about them but did not disallow them their rights

.created by Islam nor did he remove their names from its followers

Certainly you are the most evil of all persons and are those whom Satan has put on his
lines and thrown out into his wayless land. With regard to me two categories of people
will be ruined namely he who loves me too much and the love takes him away from
rightfulness and he who hates me too much and the hatred takes him away from
rightfulness. The best man with regard to me is he who is on the middle course. So be
with him and be with the great majority (of Muslims) because Allah's hand (of
protection) is on keeping unity. You should beware of division because the one
isolated from the group is (a prey) to Satan just as the one isolated from the flock of

.sheep is (a prey) to the wolf
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Beware; whoever calls to this course kill him even though he may be under this
headband of mine. Certainly the two arbitrators were appointed to revive what the
Qur'an revives and to destroy what the Qur'an destroys. Revival means to unite on it
(in a matter) and destruction means to divide on a matter. If the Qur'an drives us to
them we should follow them and if it drives them to us they should follow up. May you
have no father! (Woe to you) I did not cause you any misfortune nor have I deceived
you in any matter nor created any confusion. Your own group had unanimously
suggested in favour of these two men and we bound them that they would not
exceed the Qur'an but they deviated from it and abandoned the right although both of
them were conversant with it. This wrong-doing was the dictate of their hearts and so
they trod upon it although we had stipulated that in arbitrating with justice and
sticking to rightfulness they would avoid the evil of their own views and the mischief

(. of their own verdict (but since this has happened the award is not acceptable to us

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 127 ] 

نیمکحلا مکح  ضقنی  ههبشلا و  جراوخلل  فشکی  نیدلا و  ماکحأ  ضعب  نیبی  هیف  و 

، یِئطَخَِب مْهَُنوذُخـُأْتَوَ  یِللاَضـَِب ، هِِلآوَ ,  هِْیلَعَ  یَّلصـَ  دَّمحَُم  هَِّمأُ  هََّماعـَ  نُولَِّلضـَُت  مَِلفَ  تُْللَضـَوَ ، تُأْطـَخْأَ  یِّنأَ  اومُعُزْتَ  نْأَ  َّـلاإِ  مُْتْیَبأَ  نْإـف 
َّنأَ مُْتمِْلعَ  دْقَوَ  .بِْنذُْـی  مَْل  نْمَِب  بََنذْأَ  نْمَ  نَوطُِلخْتَوَ  مِْقُّسلاوَ ، هِءَرُبلا  عَضِاوَمَ  اهََنوعُضـَتَ  مْکُقِِتاوَعَ  یلَعَ  مْکُُفوُیسـُ  یبوُِنذُِـب ! مْهَُنورُِّفکَُتوَ 

دَلَجَوَ قَرِاَّسلا  عَطَقَوَ  هُلَهْأَ ، هَُثارَیِم  ثََّروَوَ  لَِتاقَْلا  لَتَقَوَ  هُلَهْأَ ، هَُثَّروَ  َّمُث  هِْیلَعَ  یَّلصَ  َّمُث  نَصَحْمُْلا , یَِناَّزلا  مَجَرَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  یَّلصَ  اللهِا  لَوسُرَ 
اللهِا َّقحَ  مَاقـَأَوَ  مْهِبوُنذُِـب ، هِِلآوَ  هِْیلَعَ  یَّلصـَ  اللهِا  لُوسـُرَ  مْهُذَخـَأَفَ  تِامَِلسـْمُْلا ; احـَکََنوَ  ءِیْفَْلا  نَِم  امـَهِْیلَعَ  مَسَقَ  َّمُث  نِصَحْمُْلا  رَْیغَ  یَِناَّزلا 

، هُیَِمارَمَ نُاطـَْیَّشلا  هِِب  یمَرَ  نْمَوَ  سِاَّنلا ، رُارَشـِ  مُْتْنأَ  َّمُث  .هِِلهْأَ  نِْیَب  نِْم  مْهُءَامَسـْأَ  جْرِخُْی  مَْلوَ  مِلاَسـْإِْلا ، نَِم  مْهُمَهْسـَ  مْهُْعنَمْیَ  مَْـلوَ  مْـهیِف ،
رِْیغَ یَلإِ  ضُْغُبْلا  هِِب  بُهَذْیَ  طٌرِْفُم  ضٌغِْبُموَ  ِّقحَْلا ، رِْیغَ  یَلإِ  ُّبحُْلا  هِِب  بُهَذْیَ  طٌرِْفُم  ٌّبحُِم  نِافَْنصِ : َّیِف  کُِلهْیَسَوَ  ( ! 1  ) هُهَیِت هِِب  بَرَضَوَ 

! هَقَرْفُْلاوَ مْکُاَّیإِوَ  هِعَامَجَْلا ، عَمَ  اللهِا  دَیَ  َّنإِفَ  مظَعْأَْلا  دَاوََّسلا  اوُمزَْلاوَ  هُوُمزَْلافَ ، طُسَوْأَْلا  طُمَنَّلا  لاًاحَ  َّیف  سِاَّنلا  رُْیخَوَ  ِّقحَْلا ،
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.بِْئِّذلِل مِنَغَْلا  نَِم  هََّذاَّشلا  َّنأَ  امَکَ  نِاطَْیَّشلِل ، سِاَّنلا  نَِم  َّذاَّشلا  َّنإِفَ 

تَامَأَ امَ  اتَیمُِیوَ  نُآرْقُْلا ، ایحْأَ  امَ  ایَِیحُْیِل  نِامَکَحَْلا  مَِّکحُ  اَّمَنإِفَ  هِذِـه ، یِتمَامَعِ  تَحْتَ  نَاکَ  وَْلوَ  هُوُلُتْقافَ ، ( 2  ) رِاعَِّشلا اذَه  یَلإِ  اعَدَ  نْمَ  لاَأَ 
اَبأَلاَ تِآ _  مْلَفَ  .اَنوعُبََّتا  انَْیَلإِ  مْهَُّرجَ  نْإِوَ  مهُانَْعبََّتا ، مُهِْیَلإِ  نُآرْقُْلا  اَنَّرجَ  نْإِفـَ  هُْنعَ ، قُارَتَْفإِْـلا  هُُتتَامـَإِوَ  هِْیلَعَ ، ِتجْإِْلا  عُاـمَ هُؤُایـَحْإِوَ  نُآرْقُْلا ،
َّلاأَ امَهِْیلَعَ  اَنذْخـَأَ  نِْیلَجُرَ ، رِایَِتخْا  یلَعَ  مْکُِئلَمَ  يُْأرَ  عَمَتَجْا  امََّنإِ  مْکُْیلَعَ ، هُُتسـَّْبل  ـَلاوَ  مْکُرِْمأَ ، نْعَ  ( 4  ) مْکُُتْلتَخَ ـَلاوَ  ( ، 3  ) اًرجُْب مْکَُل _ 

هِمَوکُحُْلا یِف  امَهِْیلَعَ _  اَنؤُانَْثِتسا  قَبَسـَ  دْقَوَ  هِْیلعَ ، ایَضـَمَفَ  امَهُاوَهَ  رُوْجَْلا  نَاکَوَ  هِِنارَصـِْبُی ، امَهُوَ  َّقحَْلا  اکَرَتَوَ  هُْنعَ ، اهَاتَفَ  نَآرْقُْلا ، ایََّدعَتَیَ 
.امَهِمِکْحُ رَوْجَوَ  امَهِِیْأرَ ، ءَوسُ  ِّقحَْلِل _  ( 5  ) دِمَّْصلاوَ لِدْعَْلاِب ،

in Persian

جراوخ هب  باطخ  رد 

ناملـسم هرابود  دـنک و  هبوت  رگم  تسا ، هدـش  جراخ  ملاـسا  زا  رفاک و  دـهد  ماجنا  هریبک  هانگ  هک  یـسک  دنتـشاد : هدـیقع  جراوخ  )
هب ار  ص )  ) دمحم تما  همه  ارچ  سپ  مدش ، هارمگ  هدرک و  اطخ  نم  هک  دیرادنپ  یم  نینچ  رگا  سپ  جراوخ  یهارمگ  ءاشفا  ددرگ )

ار اهریشمش  دیرامش ؟ یم  رفاک  نم  ياطخ  يارب  ار  نانآ  و  دیارذگ ؟ یم  نانآ  باسحب  ارم  ياطخ  و  دیناد ؟ یم  هارمگ  نم  یهارمگ 
هک یلاح  رد  دـیرادنپ ؟ یم  یکی  ار  همه  هدرک  طولخم  مه  هب  ار  هانگیب  راکهانگ و  دـیروآ و  یم  دورف  هناروکروک  هداهن ، ندرگ  رب 
هب ار  شثاریم  و  درازگ ، زامن  وا  رب  سپـس  درک ، راسگنـس  تشاد  رـسمه  هک  ار  يراـکانز  ص )  ) ادـخ لوسر  اـنامه  دـیناد ، یم  اـمش 

تشادن رسمه  هک  ار  يراک  انز  دیرب و  ار  دزد  تسد  دنادرگ ، زاب  شا  هداوناخ  هب  ار  وا  ثاریم  تشک و  ار  لتاق  درپس و  شا  هداوناخ 
یم رفیک  ناشناهانگ  يارب  ار  اهنآ  ص )  ) ربمایپ سپ  دـننک ، جاودزا  ناملـسم  نانز  اب  ات  داد  یم  مئانغ  زا  ار  نانآ  مهـس  و  دز ، هنایزات 

جراخ نیملـسم  رتفد  زا  ار  اهنآ  مان  و  درب ، یمن  نیب  زا  ار  اهنآ  یملاـسا  مهـس  اما  تخاس ، یم  يراج  ناـنآ  رب  ار  یهلا  دودـح  و  داد ،
نیا و یهارمگ  لماع  و  ناطیـش ، تسد  تلآ  مدرم و  نیرتدب  جراوخ ، امـش  دـندشن ) رفاک  هریبک  ناهانگ  ماجنا  اب  سپ   ) تخاس یمن 
هک یتسود  دـندرگ ، یم  كلاه  نم  هب  تبـسن  هورگ  ود  يدوز  هب  ع )  ) یلع ماما  هب  تبـسن  طـیرفت  طارفا و  زا  زیهرپ  .دیـشاب  یم  نآ 

مدرم نیرتهب  دـیآرد ، لـطاب  هار  هب  هدرک  يرو  هداـیز  نم  اـب  يزوت  هنیک  رد  هک  ینمـشد  و  دوش ، هدـناشک  قح  ریغ  هب  دـنک و  طارفا 
زا تسا ، تعامج  اب  ادخ  تسد  هک  دیـشاب  اهتیعمج  نیرتگرزب  اب  هراومه  دیوشن ، ادج  اهنآ  زا  دنتـسه ، ور  هنایم  هورگ  نم  هب  تبـسن 

سک ره  دیـشاب  هاگآ  دوب ، دهاوخ  گرگ  همعط  اهنت  دنفـسوگ  هک  هنوگنآ  تسا  ناطیـش  هرهب  اهنت  ناسنا  هک  دیزیهرپب ، یگدـنکارپ 
ود نآ  هب  رگا  تیمکح )  ) شریذپ للع  .دشاب  نم  همامع  ریز  هک  دنچ  ره  دیـشکب  ار  وا  دـنک  توعد  ییادـج  هقرفت و  هب  ار  مدرم  هک 

ار هچنآ  و  دـنزاس ، هدـنز  درک  هدـنز  نآرق  ار  هچنآ  هک  دوب  نیا  يارب  اـهنت  دـش ، هداد  يرواد  هب  يار  صاـعورمع ) یـسوموبا و   ) رفن
نیب زا  ندناریم ، و  دنیامن ، لمع  نآ  هب  دنهد و  مه  هب  تدحو  تسد  هک  تسا  نیا  نآرق  ندرک  هدنز  دـنناریمب ، هدـناوخ ، هدرم  نآرق 

ام يوس  هب  ار  نانآ  رگا  و  مینک ، یم  يوریپ  ار  نانآ  دـناشکب  نانآ  يوس  هب  ار  ام  نآرق  رگا  سپ  تسا ، ییادـج  یگدـنکارپ و  ندرب 
رب ار  يزیچ  و  هتفیرفن ، امش  تشونرس  هب  تبـسن  ار  امـش  و  هتخادناین ، هارب  يرـش  نم  ار ! امـش  دابم  ردپ  دننک ، تعاطا  دیاب  داد  قوس 

نامیپ اهنآ  زا  مه  اـم  دـننک ، باـختنا  يرواد  يارب  ار  رفن  ود  هک  تفرگ  رارق  نیا  رب  امـش  مدرم  يار  اـنامه  ما ، هتخاـسن  هبتـشم  اـمش 
ار نآ  هک  یلاح  رد  دـندرک  كرت  ار  قح  دـنداد ، تسد  زا  ار  شیوخ  لقع  اهنآ  هک  سوسفا  اما  دـننکن ، زواـجت  نآرق  زا  هک  میتفرگ 

اهنآ اب  ناش  هناملاظ  يرواد  زا  شیپ  ام  دـندش ، هارمه  متـس  اب  دوب  راـگزاس  اـهنآ  یتسرپاوه  اـب  يرگمتـس  نوچ  دـندید ، یم  یبوخب 
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.دندنامن دنبیاپ  نآ  هب  اما  دنیامن ، مکح  قح  ساسا  رب  دننک و  يرواد  تلادع  هب  هک  میدرک  طرش 
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SERMON 128

in English

About Important happenings in Basrah

O' Ahnaf! It is as though I see him advancing with an army which has neither dust nor
noise nor rustling of reins nor neighing of horses. They are trampling the ground with

.their feet as if they are the feet of ostriches

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin pointed to the Chief of the Negroes
:(Sahibu'z-Zanj) .(1) Then Amir al -mu'minin said

Woe to you (the people of Basrah's) inhabited streets and decorated houses which
possess wings like the wings of vultures and trunks like the trunks of elephants; they
are the people from among whom if one is killed he is not mourned and if one is lost
he is not searched for. I turn this world over on its face value it only according to its

.(low) value and look at it with an eye suitable to it

A part of the same sermon

(Referring to the Turks (Mongols

I (2) can see a people whose faces are like shields covered with rough-scraped skins.
They dress themselves in silken and woollen clothes and hold dear excellent horses.
Their killing and bloodshed shall take place freely till the wounded shall walk over the

:dead and the number of runners-away shall be less than those taken prisoner

One of his companions said to him: O' Amir al-mu'minin you have been given
knowledge of hidden things. Whereupon Amir al-mu'minin laughed and said to the

:man who belonged to the tribe of Banu Kalb
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O' brother of Kalb! This is not knowledge of hidden things ('ilmu'l-ghayb) (3) these
matters have been acquired from him (namely in Prophet) who knew them. As regard
knowledge of hidden things that means knowledge of the Day of Judgement and the

.things covered by Allah in the verse

(Verily Allah is He with Whom is the knowledge of the Hour... (Qur'an 31:34

Therefore Allah alone knows what is there in the wombs whether male or female ugly
or handsome generous or miserly mischievous or pious and who will be the fuel for
Hell and who will be in the company of the Prophets in Paradise. This is the knowledge
of the hidden things which is not known to anyone save Allah. All else is that whose
knowledge Allah passed on to His Prophet and he passed it on to me and prayed for

.me that my bosom may retain it and my ribs may hold it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

هرصبلاب محلاملا  نع  هب  ربخی  امیف 

ضَرْأَْلا نَورُیِثُی  لٍْیخَ ،  هُمَحَمْحَ  ـَلاوَ  مٍجُُل ،  هُعَقَْعقَ  ـَلاوَ  بٌجََل ،  ـَلاوَ  رٌابـَغُ  هَُل  نُوکُیَ  ـَلا  يذَِّلا  شِْیجَْلاِـب  رَاسـَ  دْقـَوَ  هِِب  یِّنأَکـَ  فُنَحْأَ ، ایـَ 
.مِاعََّنلا مُادَْقأَ  اهََّنأَکَ  مْهِِمادَْقأَِب 

.جْنزّلا بحاص  یلإ  کلذب  ءیموی  فیرشلا :  لاق 

نِْم هِلَیَفِْلا ، مِیطِارَخَکَ  مُیطِارَخَوَ  رِوسـُُّنلا ، هِحَنَجْأَکـَ  هٌحَِنجْأَ  اهـََل  یِتَّلا  هِفَرَخْزَمُْلا  رِودُوَ  هِرَِماعـَْلا ،  مُکُکِکَسـِِل  لٌْـیوَ  ملاـسلا : هیلع  لاـق  مّث 
.اهَِنْیعَِب اهَرُظِاَنوَ  اهَرِدْقَِب ، اهَرُدِاقَوَ  اهَهِجْوَِل ، ایَْنُّدلا  ُّباکَ  اَنأَ  .مْهُُبِئاغَ  دُقَْفُی  لاَوَ  مْهُُلیِِتقَ ، بُدَْنُی  نَیذَِّلا لاَ  کَِئلوأُ 

كارتلاا فصو  یف  هنم 

p: 190

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 757 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


، لٍْتقَ رُارَحِْتسـْا  كَانَهُ  نُوکُیَوَ  قَاتَعِْلا ، لَْیخَْلا  نَوُبقِتَْعیَوَ  جَابَیِّدـلاوَ ، قَرََّسلا  نَوسُبَْلیَ  هُقََّرطَمُْلا ،  ُّناجَمَْلا  مُهُهَوجُوَ  َّنأَکَ  اًموْقَ  مْهُارَأَ  یِّنأَکَ 
! رِوسُأْمَلا نَِم  َّلقَأَ  تُِلْفمُْلا  نَوکُیَوَ  لِوُتْقمَْلا ، یلَعَ  حُورُجْمَْلا  یَشِمْیَ  یَّتحَ 

: اًیبلک ناکو  لجرلل _  لاقو  ملاسلا ، هیلع  کحضف  بیغلا ! ملع  نینمؤملاریمأ  ای  تیطعأَ  دقل  هباحصأ : ضعب  هل  لاقف 

اللهَا َّنإِ  : ) هِِلوْقَِب هَُناحَْبسـُ  اللهُا  هُدََّدعـَ  امَوَ  هِعَاَّسلا ، مُْلعِ  بِْیغَْلا  مُْلعِ  امََّنإِوَ  مٍْلعِ ، يذِ  نِْم  مٌُّلعَتَ  وَهُ  امََّنإِوَ  بْیغَ ، مِْلعِِب  وَهُ  سَْیَل  بٍْلکَ ، اخَأَ  ایـَ 
نْمَوَ دٍیعِسَ ، وْأَ  ٍّیقشَوَ  لٍیخَِب ، وْأَ  ٍّیخِسَوَ  لٍیمِجَ ، وْأَ  حٍیِبقَوَ  یثَْنأُ ، وْأَ  رٍکَذَ  نِْم  مِاحَرْأَْلا  یِف  امَ  هَُناحَْبسُ  مُلَْعیَفَ  هیآْلا ، ...هِعَاَّسلا )  مُْلعِ  هُدَْنعِ 
هَُّیِبَن اللهُا  هُمََّلعَ  مٌْلعِفَ  کَِلذ  يوَسِ  امَوَ  اللهُا ، َّلاإِ  دٌحـَأَ  هُمُلَْعیَ  يذَِّلا لاَ  بِْیغَْلا  مُْلعَ  اذَـهفَ  اًقِفارَُم ; نَیِّیِبَّنلِل  نِانَجِْلا  یِف  وْأَ  اًبطَحَ ، رِاَّنلا  یِف  نُوکُیَ 

یحِِناوَجَ هِْیلَعَ  َّمطَضْتَوَ  يرِدْصَ ، هُیَعِیَ  نْأَِب  یِل  اعَدَوَ  هِیِنمََّلعَفَ ،

in Persian

هرصب ياه  هنتف 

و ادص ، رس و  رابغ و  نودب  يرگشل  اب  هک  منیب  یم  ار  وا  نم  ایوگ  فنحا ! يا  هرصب  رهش  مهم  ثداوح  هب  تبسن  ع )  ) ماما ییوگـشیپ 
رب ياو  سپ  دندرون ، یمرد  ناغرمرتش  ماگ  نوچ  دوخ  ياهمدـق  ریز  ار  نیمز  هداتفا ، هار  هب  نابـسا ، ههیـش  و  اهماگل ، تاکرح  نودـب 

ياو .دراد  نلایپ  ياهموطرخ  نوچ  ییاهنادوان  ناسکرک و  لاب  نانوچ  ییاهلاب  هک  هرـصب  هدـش  تنیز  ياه  هناخ  دابآ و  ياـه  هچوک 
هدیبوک و نیمز  رب  ورب ، ار  ایند  نم  دنک ، یمن  وجتـسج  یـسک  ناشناگدشمگ  زا  و  دنیرگ ، یمن  نانآ  ناگتـشک  رب  هک  هرـصب  لها  رب 

.ما هتسیرگن  نآ  هب  تسراوازس  هک  يا  هدید  اب  و  ما ، هدادن  شیاهب  دراد ، شزرا  هچنآ  زا  شیب  و  مدیلام ، كاخ  هب  ار  شا  هرهچ 
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هک هدیشوپ ، ریرح  جابید و  زا  ییاهـسابل  هدروخ ، شکچ  ياهرپس  نانوچ  يراسخر  اب  منیب  یم  ار  نانآ  ایوگ  .لوغم  ياهکرت  فصو 
دننک و یم  تکرح  ناگتشک  ندب  يور  زا  ناحورجم  هک  دنراد  يزیرنوخ  راتـشک و  نانچنآ  دنـشک و  یم  كدی  ار  لیـصا  ياهبـسا 
هک درم  نآ  هب  دیدنخ و  ع )  ) ماما دنداد ؟ بیغ  ملع  ار  وت  نانمومریما  يا  تفگ : باحصا  زا  یکی   ) .دنرتمک ناگدشریـسا  زا  نایرارف 
زا هک  تسا  یملع  تسین ، بیغ  مهد  یم  علاطا  هک  يرابخا  نیا  یبلک ! ردارب  يا  .بیغ  ملع  هاگیاج  دومرف ) دوب  بلک  ینب  هفیاـط  زا 

تمایق ملع  : ) هک هدروآ  دوخ  هتفگ  رد  ادخ  هچنآ  و  تسا ، تمایق  ملع  بیغ  ملع  انامه  ما ، هتخومآ  ص ))  ) ربمایپ  ) بیغ ملع  هدـنراد 
و درک ؟ دهاوخ  هچ  ادرف  هک  دناد  یمن  یسک  و  دناد ، یم  تسا  ناردام  مکـش  رد  هچنآ  هدرک و  لزان  ار  ناراب  ادخ  تسادخ ، دزن  رد 
، اـبیز اـی  تشز  زا  رتـخد ، اـی  رـسپ  زا  تـسا ، نارداـم  مـحر  رد  هـچنآ  زا  ناحبـس ! دـنوادخ  سپ  درم )؟ دـهاوخ  نیمزرـس  مادـک  رد 

تـسود هیاسمه و  تشهب  رد  ای  تسا  منهج  شتآ  هریگـشتآ  هک  یـسک  نآ  و  تسا ، هاگآ  یقـش  ای  دنمتداعـس  لیخب ، ای  دنمتواخس 
یمولع اهنیا ، زج  .دـناد  یمن  یـسک  ادـخ  زا  ریغ  هک  یتاذ )  ) یبیغ ملع  نآ  تسا  نیا  دراد ، یهاگآ  اهنیا  همه  زا  تسا ، ص )  ) ربماـیپ

هداد میلعت  شربمایپ  هب  دنوادخ  هک  تسا 

ما هنیـس  رد  ار  رابخا  مولع و  زا  هتـسد  نیا  ادـخ  هک  درک  اعد  نم  يارب  ص )  ) ربمایپ تسا ، هتخومآ  نم  هب  وا  و  یباـستکا ) بیغ  ملع  )
.ددرگ رپ  نآ  زا  نم  ندب  حراوج  اضعا و  دهد و  ياج 
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Footnote

Ali ibn Muhammad was born in the village of Warzanin in the suburbs of Ray and ( . ' 1)
belonged to the Azariqah sect of the Kharijites. He claimed to be a sayyid (descendant
of the Holy Prophet) by showing himself the son of Muhammad ibn Ahmad al-Mukhtafi
ibn 'Isa ibn Zayd ibn 'Ali ibn al-Husayn ibn 'Ali ibn Abi Talib but the experts on lineality
and biographers have not accepted his claim to being a sayyid and have given his
father's name as Muhammad ibn 'Abd ar-Rahim instead of Muhammad ibn Ahmad.
The former was from the tribe of 'Abd al-Qays and had been born of a Sindi maid-

.slave

Ali ibn Muhammad rose as an insurgent in 255 A.H. in the reign of al-Muhtadi Billah and'
associated with him the people from the suburbs of Basrah on promise of money
wealth and freedom. He entered Basrah on the 17th Shuwwal 255 A.H. killing and
looting and in only two days he put to death thirty thousand individuals men women
and children and displayed extreme oppression bloodshed savageness and ferocity.
He dismantled houses burnt mosques and after continuous killing and devastation for
fourteen years was killed in the month of Safar 270 A.H. in the reign of Muwaffaq Billah.

.Then people got rid of his devastating deeds

Amir al-mu'minin's prophecy is one of those prophecies which throw light on his
knowledge of the unknown. The details of his army given by Amir al-mu'minin namely
that there would be neither neighing of horses nor rustling of weapons therein is a
historical fact. The historian at-Tabari has written that when this man reached near
al-Karkh (a sector of Baghdad) with the intention of insurrection the people of that
place welcomed him and a man presented him a horse for which no rein could be
found despite a search. At last he rode it using a rope for the rein. Similarly there were
at that time only three swords in his force - one with himself one with 'Ali ibn Aban al-
Muhallabi and one with Muhammad ibn Salm but later they collected some more

.weapons by marauding
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This prophecy of Amir al-mu'minin is about the attack of the Tartars (Mongols) (. 2)
who were inhabitants of the Mongolian desert in the north west of Turkistan. These
semi-savage tribes lived by marauding killing and devastating. They used to fight
among themselves and attack neighbouring areas. Each tribe had a separate chief
who was deemed responsible for their protection. Chingiz Khan (Temujin) who was
one of the ruling chiefs of these tribes and was very brave and courageous had risen
to organise all their divided tribes into one and despite their opposition he succeeded
in overpowering them through his might and sagacity. Collecting a large number
under his banner he rose in 606 A.H. like a torrent and went on dominating cities and

.ruining populations till he conquered the area upto North China

When his authority was established he offered his terms of settlement to 'Alau'd-Din
Khwarazm Shah ruler of the neighbouring country of Turkistan and through a
deputation concluded an agreement with him that the Tartar traders would be
allowed to visit his country for trade and their life and property would not be subject
to any harm. For some time they traded freely without fear but on one occasion
'Alau'd-Din accused them of spying seized their goods and had them killed by the
Chief of Atrar. When Chingiz Khan learnt of the breach of the agreement and the
killing of Tartar merchants his eyes cast forth flames and he began trembling with

.rage

He sent word to 'Alau'd-Din to return the goods of the Tartar merchants and to hand
over to him the ruler of Atrar. 'Alau'd-Din who was mad with power and authority did
not pay any heed and acting short-sightedly killed even the plenipotentiary of Chingiz
Khan. Now Chingiz Khan lost all patience and his eyes filled with blood. He rose with
his sword in hand and the Tartar warriors leapt towards Bukhara on their speedy
stallions. 'Alau'd-Din came out with four hundred thousand combatants to face him
but could not resist the incessant assaults of the Tartars and having been vanquished

(. only after a few attacks ran away to Nishabur across the river Jaxartes (Sihun
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The Tartars smashed Bukhara and razed it to the ground. They pulled down schools
and mosques burning to ashes the houses and killing men and women without
distinction. Next year they assaulted Samarqand and devastated it completely. After
the flight of 'Alau'd-Din his son Jalalu'd-Din Khwarazm Shah had assumed the reins of
government The Tartars chased him also and for ten years he fled from one place to
the other but did not fall in their hands. At last he crossed over the river out of the
boundaries of his realm. During this time the Tartars did their utmost to ruin
populated lands and to annihilate humanity. No city escaped their ruining and no
populace could avoid their trampling. Wherever they went they upset the kingdom
overthrew governments and in a short time established their authority over the

.northern portion of Asia

When Chingiz Khan died in 622 A.H. his own son Ogedei Khan succeeded him. He
searched out Jalalu'd-Din in 628 A.H. and killed him. After him Mongka Khan the son of
the other son of Chingiz Khan occupied the throne. After Mongka Khan Qubilai Khan
succeeded to a part of the country and the control of Asia fell to the share of his
brother Hulagu Khan. On the division of the whole realm among the grandsons of
Chingiz Khan Hulagu Khan was thinking of conquering Muslims areas when the
Hanafite of Khurasan in enmity with the Shafi'ite invited him to attack Khurasan. He
therefore led an assault on Khurasan and the Hanafite thinking themselves to be safe
from the Tartars opened the city gates for them. But the Tartars did not make any

.distinction between Hanafite and Shafi'ite and killed whoever fell to their hands
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After killing most of its population they took it in occupation. These very differences
between the Hanafite and the Shafi'ite opened for him the door of conquest upto Iraq.
Consequently after conquering Khurasan his courage increased and in 656 A.H. he
marched on Baghdad with two hundred thousand Tartars. al-Musta'sim Billah's army
and the people of Baghdad jointly faced them but it was not in their power to stop this
torrent of calamity. The result was that the Tartars entered Baghdad on the day of
'Ashura' carrying with them bloodshed and ruin. They remained busy in killing for forty
days. Rivers of blood flowed in the streets and all the alleys were filled with dead
bodies. Hundred of thousands of people were put to the sword while al-Musta'sim
Billah was trampled to death under foot. Only those people who hid themselves in
wells or underground places and hid from their sight could survive. This was the
devastation of Baghdad which shook the 'Abbasid Kingdom to its foundation so that

.its flag could never fly thereafter

Some historians have laid the blame of this ruin on Ibn al-'Alqami (Abu Talib
Muhammad ibn Ahmad al-Baghdadi) the minister of al-Musta'sim Billah by holding
that moved by the general masses of the Shi'ahs and the ruin of al-Karkh sector (of
Baghdad) he invited Hulagu Khan through the latter's minister the great scholar
Nasiru'd-Din Muhammad ibn Muhammad at-Tusi to march on Baghdad. Even if it be
so it is not possible to ignore the historical fact that before this the 'Abbasid Caliph an-
Nasir Lidini'llah had initiated the move for the attack on the Muslim areas. When the
Khwarazm Shahs declined to acknowledge the authority of the Caliphate he had sent
word to Chingiz Khan to march on Khwarazm from which the Tartars had understood

.that there was no unity and co-operation among the Muslims
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Thereafter the Hanafite had sent for Hulagu Khan to crush the Shafi'ite as a
consequence of which the Tartars secured control over Khurasan and prepared the
way to march towards Baghdad. In these circumstances to hold only Ibn al-'Alqami
responsible for the ruination of Baghdad and to ignore the move of an-Nasir Lidini'llah
and the dispute between the Hanafite and the Shafi'ite would be covering up the facts
when in fact the cause for the ruin of Baghdad was this very conquest of Khurasan
whose real movers were the Hanafite inhabitants of the place. It was by this conquest
that Hulagu Khan had the courage to march on the centre of Islam; otherwise it
cannot have been the result of a single individual's message that he assaulted an old
capital like Baghdad the awe of whose power and grandeur was seated in the hearts

.of a large part of the world

To know hidden things on a personal level is one thing while to be gifted by Allah ( . 3)
with knowledge of any matter and to convey it to others is different. The knowledge
of the future which the prophets and vicegerents possess is gained by them through
Allah's teaching and informing. Allah alone has knowledge of events which are to
happen in the future. Of course He passes this knowledge on to whoever He wills.

:Thus He says

He alone is) the "Knower of the unseen neither doth He reveal His secrets unto any)
(one else) save unto that one of the Messengers whom He chooseth..." (Qur'an 72:26-

(27
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In this way Amir al-mu'minin also received knowledge of the future through the
instructions of the Prophet or inspiration from Allah for which these words of Amir al-
mu'minin stand evidence. Of course sometimes it is not proper or expedient to
disclose certain matters and they are allowed to remain under a veil. Then no one can

:be acquainted with them as Allah says

Verily Allah is He with Whom is the knowledge of the Hour and He sendeth down the
rain and knoweth He what is in the wombs; and knoweth not any soul what he shall
earn the morrow and knoweth not any soul in what lands he shall die: Verily Allah is

(All-knowing All- aware. (Qur'an 31:34

SERMON 129

in English

About measures and weights the transience of this world and the condition of its
people

O' creatures of Allah! You and whatever you desire from this world are like guests
with fixed period of stay and like debtors called upon to pay. Life is getting short while
(the records of) actions are being preserved. Many strivers are wasting (their efforts)
and many of those who exert are heading towards harm. You are in a period when
steps of virtue are moving backwards steps of evil are moving forward and Satan is
increasing his eagerness to ruin people. This is the time that his equipment is strong

(. his traps have been spread and his prey has become easy (to catch

Cast your glance over people wherever you like you will see either a poor man
suffering from poverty or a rich man ignoring Allah despite His bounty over him or a
miser increasing his wealth by trampling on Allah's obligations or an unruly person
closing his ears to all counsel. Where are your good people; where are your virtuous
people? Where are your high spirited men and generous men? Where are those of
you who avoid deceit in their business and remain pure in their behaviour? Have they
not all departed from this ignoble transitory and troublesome world? Have you not
been left among people who are just like rubbish and so low that lips avoid mention of
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.them and do not move even to condemn their low position

p: 198

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 766 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


(Verily we are Allah's and verily unto Him shall we return." (Qur'an 2:156 ... "

Mischief has appeared and there is no one to oppose and change it nor anyone to
dissuade from it or desist from it. Do you with these qualities hope to secure abode in
the purified neighbourhood of Allah and to be regarded His staunch lovers? Alas! Allah
cannot be deceived about His paradise and His will cannot be secured save by His
obedience. Allah may curse those who advise good but they themselves avoid it and

.those who desist others from evil but they themselves act upon it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 129 ] 

نیزاوملاو لییاکملا  رکذ  یف 

بٍِئادَ َّبرُفَ  ظٌوفُحْمَ ، لٌمَعَوَ  صٌوقُْنمَ ، لٌجَأَ  نَوْضَتَْقُم : نَوُنیدِمَوَ  نَوُلَّجؤَُم ، ( 1  ) ءُایَوِْثأَ ایَْنُّدلا _  هِذِه  نِْم  نَوُلُمأْتَ  امَوَ  مْکَُّنإِ _  اللهِا ، دَابَعِ 
یِف نُاطَْیَّشلا  اَلوَ  ـًلاابَْقإِ ، َّـلاإِ  هِیِف  ُّرَّشلاوَ  اًراَـبدْإِ ، َّـلاإِ  هِیِف  رُْیخَْلا  دُادَزْیَ  ـَلا  نٍمَزَ  یِف  مُْتحْبَصـْأَ  دْقـَ  .رٌسـِاخَ وَ  ( 3  ) حٍدِاکَ َّبرُوَ  عٌَّیضـَُم ، ( 2)

، سِاَّنلا نَِم  تَْئشِ  ثُْیحَ  کَِفرْطَِب  بْرِضـْا  ( . 4  ) هُُتسـَیرِفَ تْنَکَْمأَوَ  هُُتدَیکِمَ ، تَّْمعَوَ  هُُتَّدعـُ ، تْیَوِقَ  نٌاوَأَ  اذـهفَ  اًعمَطَ ، َّلاإِ  سِاَّنلا  كِلاَهَ 
عِمْسـَ نْعَ  هِِنذُأُِب  َّنأَکَ  اًدِّرمَتَُم  وْأَ  اًرْفوَ ، اللهِا  ِّقحَِب  لَخُْبْلا  ذَخـََّتا  لاًیخَِب  وْأَ  اًرْفکُ ، اللهِا  هَمَْعِن  لََّدَـب  اًّیِنغَ  وْأَ  اًرْقفَ ، دُِـباکَُی  اًریقِفَ  َّـلاإِ  رُصـِْبُت  لْهـَفَ 

! مْهِبهِاذَمَ یِف  نَوهُِّزنَتَمُْلاو  مْهِِبسـِاکَمَ ، یف  نَوعُِّروَتَمُْلا  نَْیأَوَ  مْکُؤُاحَمَسـُوَ ! مْکُرُارَحْأَ  نَْیأَوَ  مْکُؤُاحَلَصـُوَ ! مْکُرُایخِ  نَْیأَ  اًرْقوَ ! ظِعِاوَمْلا 
، نِاتَفََّشلا مْهِِّمذَِـب  اَّلأِ  یقِتَْلتَ  ـَلا  ( 5  ) هٍَلاثـَحُ یِف  َّـلاإِ  مُْتْفِّلخُ  لْهـَوَ  هِصَِّغنَمُلا ، هِلَجِاعـَْلاوَ  هَِّیِنَّدـلا ، ایَْنُّدـلا  هِذِـه  نْعَ  اًـعیمِجَ  اوُنعَظَ  دْقـَ  سَْیَلأَ 

اذَـهِبفَأَ .رٌجِدَزُْم  رٌجازَ  لاَوَ  رٌِّیغَُم ، رٌکِْنُم  لاَفَ  دُاسَفَْلا ) رَهَظَ  (، ) نَوعُجِارَ هِْیَلإِ  اَّنإِوَ  اَّنإِ اللهِ  _ ) فَ مْهِرِکْذِ !؟ نْعَ  اًـباهَذَوَ  مْهِرِدْقـَِل ، اًراغَصـِْتسْا 
نَعََل .هِِتعَاطَِب  َّلاإِ  هُُتاضَرْمَ  لُانَُت  لاَوَ  هِِتَّنجَ ، نْعَ  اللهُا  عُدَخُْی  لاَ  تَاهَْیهَ ! هُدَْنعِ ؟ هِِئایَِلوْأَ  َّزعَأَ  اوُنوکُتَوَ  هِسِدُْق ، رِادَ  یِف  اللهَا  اورُوِاجَُت  نْأَ  نَودُیرُِت 

! هِِب نَیِلِماعَْلا  رِکَنمُلا  نِعَ  نَیهِاَّنلاوَ  هَُل ، نَیکِرِاَّتلا  فِورُْعمَْلاِب  نَیرِِمأَْلا  اللهُا 
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in Persian

اه هنامیپ  هرابرد 

امـش يارب  نیعم  یتدم  هک  دیتسه  ینانامهم  دیدنموزرآ ، ایند  نیا  زا  هچنآ  امـش و  ادخ ! ناگدنب  .نیملـسم  هدش  خسم  هعماج  فصو 
دنرایـسب هچ  دوش ، یم  ظفح  یگمه  امـش  لامعا  و  دیراد ، نآ  تخادرپ  رد  یهاتوک  تلهم  هک  دـیتسه  یناراکهدـب  دـش ، هداد  رارق 

یم هدرک و  تشپ  نآ  رد  یبوخ  هک  دـیتسه  يراـگزور  رد  .دـندید  ناـیز  هک  یناـشکتمحز  و  دندیـسرن ، ییاـج  هب  هک  ینارگـشلات 
هک تسا  يراگزور  نونکا  مه  ددرگ ، یم  رتشیب  مدرم  تکلاه  رد  ناطیـش  عمط  و  دزات ، یم  شیپ  هدش ، نادرگیور  يدب  و  درذـگ ،
یم وس  ره  هب  تسا ، ناسآ  وا  يارب  راکـش  ندروآ  تسد  هب  و  هتـشگ ، یناگمه  شبیرف  گنرین و  هدش ، تیوقت  ناطیـش  گرب  زاس و 

اب هدرک و  نارفک  ار  ادخ  تمعن  هک  يدـنمتورث  ای  دـنک ؟ یم  مرن  هجنپ  تسد و  رقف  اب  هک  ینیب  یم  يریقف  زج  ایآ  نک ! هاگن  یهاوخ 
؟ تسا رک  اهزردنا  دنپ و  ندینـش  زا  وا  شوگ  هک  یـشکرس  ای  تسا ؟ هدروآ  درگ  یناوارف  تورث  یهلا ، قوقح  ادا  رد  ندیزرو  لخب 
بسک و رد  ناراگزیهرپ  دنیاجک  امش ؟ نادنمتواخـس  نادرمدازآ و  دنیاجک  امـش ؟ ناحلاص  نابوخ و  دنیاجک  ایند  زا  نتفرگ  تربع 
تسپ و ناهج  نیا  زا  و  دـنتفر ؟ دنتـسب و  تخر  یگمه  هک  تسا  نیا  زج  اـیآ  یناملـسم ؟ مسر  هار و  رد  ناـگزیکاپ  دـنیاجک  راـک ؟

ناـیم رد  و  دـیدز ، هیکت  ناـنآ  ياـج  رب  اـهنآ  ثراو  امـش  هک  تسا  نیا  هن  رگم  دنتـشذگ ؟ یناـمداش  شیع و  هدـننک  هریت  نارذـگ و 
ناشدای هشیمه  يارب  هدرمـش و  کچوک  ار  اهنآ  ردق  ات  دبنج ؟ یم  نآ  شهوکن  هب  ناسنا  ياهبل  هک  دـیراد  رارق  شزرا  یب  ییاهزیچ 

ار تشز  راک  هک  هدنامیقاب  یسک  هن  دش ، راکـشآ  داسف  نوعجار .) هیلا  انا  انا الله و  : ) تفگ دیاب  اهینارگن  نیا  رد  سپ  .ددرگ  شومارف 
تمحر راوج  یهلا و  سدـق  هناـخ  رد  دـیهاوخ  یم  یعـضو  نینچ  اـب  امـش  دراد ، زاـب  تیـصعم  یناـمرفان و  زا  اـی  و  دـنک ، نوگرگد 

اب زج  و  تفیرف ، ناوت  یمن  شنادیواج  تشهب  هب  تبـسن  ار  ادـخ  زگره ! دیـشاب ؟ شناتـسود  نیرتزیزع  و  دـیریگ ؟ رارق  يراگدرورپ 
زا یهن  و  دـنیامن ، یم  كرت  دوخ  دـننک و  یم  فورعم  هب  رما  هک  ناـنآ  رب  نیرفن  دروآ ، تسد  هب  ناوت  یمن  ار  وا  تیاـضر  تداـبع ،

.دنوش یم  نآ  بکترم  دوخ  دنراد و  رکنم 
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SERMON 130

in English

Delivered when Abu Dharr (1) was exiled towards ar-Rabadhah

O' Abu Dharr! You showed anger in the name of Allah therefore have hope in Him for
whom you became angry. The people were afraid of you in the matter of their
(pleasure of this) world while you feared them for your faith. Then leave to them that
for which they are afraid of you and get away from them taking away what you fear
them about. How needy are they for what you dissuade them from and how heedless
are you towards what they are denying you. You will shortly know who is the gainer
tomorrow (on the Day of Judgement) and who is more enviable. Even if these skies
and earth were closed to some individual and he feared Allah then Allah would open
them for him. Only rightfulness should attract you while wrongfulness should detract
you. If you had accepted their worldly attractions they would have loved you and if

.you had shared in it they would have given you asylum

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 130 ] 

(1  ) هذبرلا یلإ  جرخأ  امّل  هللا  همحررذ  یبلأ 

امَ مْهِیدِْـیأَ  یِف  كْرُْتافـَ  کَِـنیدِ ، یلَعَ  مْهُتَْفخِوَ  مْهُایـَْندُ ، یلَعَ  كَوُفاخـَ  مَوْقَْلا  َّنإِ  هَُل ، تَْبضـِغَ  نْمَ  جُرْافـَ  تَْبضـِغَ اللهِِ ، کََّنإِ  ٍّرذَ ، اَـبأَایَ 
رُثَکْأَْلاوَ اًدغَ ، حُباَّرلا  نِمَ  مُلَْعتَسـَوَ  كَوعُنَمَ ! اَّمعَ  كَانَغْأَو  مْهُتَْعنَمَ ، امَ  یَلإِ  مْهُجَوَحْأَ  امَفَ  هِْیلَعَ ; مْهُتَْفخِ  امَِب  مْهُنِم  بْرُهْاوَ  هِْیلَعَ ، كَوُفاخَ 

لاَوَ ُّقحَْلا ، َّلاإِ  کََّنسـَِنؤُْی  ـَلا  اًـجرَخْمَ ! امـَهُْنِم  هَُل  اللهُا  لَعـَجََل  اللهَا ، یقََّتا  َّمُث  اًـقْترَ ، دٍْـبعَ  یلَعَ  اتـََناکَ  نَیضـِرَأَْلاوَ  تِاوَاَـمَّسلا  َّنأَ  وَْلوَ  .اًدَّسحُ 
.كَوُنَّمأَِل اهَْنِم  ( 2  ) تَضْرَقَ وَْلوَ  كَوُّبحَأَِل ، مْهُایَْندُ  تَْلِبقَ  وْلَفَ  لُطِابَْلا ، َّلاإِ  کََّنشَحِوُی 
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in Persian

رذوبا اب  ینخس 

وا رطاخ  هب  هک  شاب  هتـشاد  یـسک  هب  دیما  سپ  يدـمآ ، مشخ  هب  ادـخ  يارب  وت  انامه  رذابا ! يا  .نارگمتـس  اب  هزرابم  رد  ییارگادـخ 
زا نآ  رطاخ  هب  هک  ار  ایند  سپ  يدیسرت ، نانآ  زا  شیوخ  نید  رب  وت  و  دندیسرت ، وت  زا  دوخ  يایند  يارب  مدرم  نیا  يدش ، كانبـضغ 
وت هکنآ  هب  دنجاتحم  هچ  ناتسرپایند  نیا  زیرگب ، مدرم  نیا  زا  يدیسرت  نآ  يارب  هک  دوخ  نید  اب  و  راذگاو ، ناشدوخ  هب  دندیسرت  وت 

و درب ؟ یم  دوس  ادرف  یـسک  هچ  هک  تفای  یهاوخ  يدوز  هب  و  دـندرک ، عنم  ار  وت  نانآ  هچنآ  زا  يزاین  یب  هچ  و  يدـناسرت ، ار  ناـنآ 
دنوادخ دسرتب ، ادخ  زا  وا  دندنبب و  يا  هدنب  يور  رب  ار  دوخ  ياهرد  نیمز  نامـسآ و  رگا  دنزرو ؟ یم  دـسح  رتشیب  وا  رب  یـسک  هچ 
تـشحو هب  ار  وت  يزیچ  لطاب  زج  و  نک ، وجتـسج  قح  رد  اهنت  ار  دوخ  شمارآ  دوشگ ، دـهاوخ  وا  يارب  ود  نآ  نایم  زا  یتاـجن  هار 

یمرب وـت  زا  تسد  یتـفرگ  یمرب  نآ  زا  یمهـس  رگا  دنتـشاد و  تـسود  ار  وـت  یتفریذـپ ، یم  ار  مدرم  نـیا  ياـیند  وـت  رگا  دزادـناین ،
.دنتشاد

Footnote

Abu Dharr al-Ghifari's name was Jundab ibn Junadah. He was an inhabitant of ar- (. 1)
Rabadhah which was a small village on the east side of Medina. When he heard about
the proclamation of the Prophet he came to Mecca and after making enquires saw the
Prophet and accepted Islam whereupon the unbelievers of Quraysh gave him all sorts
of troubles and inflicted pain after pain but he remained steadfast. Among the
acceptors of Islam he is the third fourth or fifth. Along with this precedence in Islam

:his renunciation and piety was so high that the Prophet said
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Among my people Abu Dharr is the like of 'Isa (Jesus) son of Maryam (Mary) in
.renunciation and piety

In the reign of Caliph 'Umar Abu Dharr left for Syria and during 'Uthman's reign also
remained there. He spent his days in counselling preaching acquainting people with
the greatness of the members of the Prophet's family and guiding the people to the
rightful path. The traces of Shi'ism now found in Syria and Jabal 'Amil (north of
Lebanon) are the result of his preaching and activity and the fruit of seeds sown by

.him

The Governor of Syria Mu'awiyah did not like the conduct of Abu Dharr and was much
disgusted with his open criticism and mention of the money-making and other
wrongful activities of 'Uthman. But he could do nothing. At last he wrote to 'Uthman
that if he remained there any longer he would rouse the people against the Caliph.
There should therefore be some remedy against this. On this 'Uthman wrote to him
that Abu Dharr should be seated on an unsaddled camel and dispatched to Medina.
The order was obeyed and Abu Dharr was sent to Medina. On reaching Medina he
resumed his preaching of righteousness and truth. He would recall to the people the
days of the Holy Prophet and refrain them from displays of kingly pageantry
whereupon 'Uthman was much perturbed and tried to restrict his speaking. One day
he sent for him and said: "I have come to know that you go about propagating that

:the Holy Prophet said that
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When Banu Umayyah will become thirty in number they will regard the cities of Allah"
as their property His creatures their slaves and His religion the tool of their

." treachery

Abu Dharr replied that he had heard the Prophet say so. 'Uthman said that he was
speaking a lie and enquired from those beside him if any one had heard this tradition
and all replied in the negative. Abu Dharr then said that enquiry should be made from
Amir al-mu'minin 'Ali ibn Abi Talib (p.b.u.h.). He was sent for and asked about it. He said
it was correct and Abu Dharr was telling the truth. 'Uthman enquired on what basis he
gave evidence for the correctness of this tradition. Amir al-mu'minin replied that he
had heard the Holy Prophet say that: There is no speaker under the sky or over the

.earth more truthful than Abu Dharr

Now 'Uthman could do nothing. If he still held him to be liar it would mean falsification
of the Prophet. He therefore kept quiet despite much perturbation since he could not
refute him. On the other side Abu Dharr began speaking against the usurping of
Muslims' property quite openly and whenever he saw 'Uthman he would recite this

:verse

And those who hoard up gold and silver and spend it not in Allah's way; announce thou
unto them a painful chastisement. On the Day (of Judgement) when it shall be heated
in the fire of hell then shall be branded with it their foreheads and their sides and their
backs; (saying unto them) "This is what ye hoarded up for yourselves taste ye then

(what ye did hoard up. " (Qur'an 9:34-35
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Uthman promised him money but could not entrap this free man in his golden net'
then resorted to repression but could not stop his truth-speaking tongue. At last he
ordered him to leave and go to ar-Rabadhah and deputised Marwan son of the man
(al-Hakam) exiled by the Prophet to turn him out of Medina. At the same time he
issued the inhuman order that no one should speak to him nor see him off. But Amir
al-mu'minin Imam Hasan Imam Husayn 'Aqil ibn Abi Talib 'Abdullah ibn Ja'far and
'Ammar ibn Yasir did not pay any heed to this order and accompanied him to see him
off and Amir al-mu'minin uttered these sentences (i.e. the above sermon) on that

.occasion

In ar-Rabadhah Abu Dharr had to put up with a very had life. It was here that his son
Dharr and his wife died and the sheep and goats that he was keeping for his livelihood
also died. Of his children only one daughter remained who equally shared his
starvation and troubles. When the means of subsistence were fully exhausted and
day after day passed without food she said to Abu Dharr: "Father how long shall we
go on like this. We should go somewhere in search of livelihood." Abu Dharr took her
with him and set off for the wilderness. He could not find even any foliage. At last he
was tired and sat down at a certain place. Then he collected some sand and putting
his head on it lay down. Soon he began gasping his eyes rolled up and pangs of death

.gripped him
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When the daughter saw this condition she was perplexed and said "Father if you die
in this vast wilderness how shall I manage for your burial quite alone." He replied "Do
not get upset. The Prophet told me that I shall die in helplessness and some Iraqis
would arrange for my burial. After my death you put a sheet over me and then sit by
the roadway and when some caravan passes that way tell them that the Prophet's
companion Abu Dharr has died." Consequently after his death she went and sat by the
roadside. After some time a caravan passed that way. It included Malik ibn al-Harith
al-Ashtar an-Nakha'i Hujr ibn 'Adi at-Ta'i 'Alqamah ibn Qays an- Nakha'i Sa'sa'ah ibn
Suhan al-'Abdi al-Aswad ibn Yazid an-Nakha'i etc. who were all fourteen persons in
number. When they heard about the passing away of Abu Dharr they were shocked at
his helpless death. They stopped their riding beasts and postponed the onward
journey for his burial. Ma1ik al-Ashtar gave a sheet of cloth for his shroud. It was
valued at four thousand Dirhams. After his funeral rites and burial they departed. This

.happened in the month of Dhi'l-hijjah 32 A.H

SERMON 131

in English

Grounds for accepting the Caliphate and the qualities of a ruler and governor

O' (people of) differing minds and divided hearts whose bodies are present but wits
are absent. I am leading you (amicably) towards truthfulness but you run away from it
like goats and sheep running away from the howling of a lion. How hard it is for me to

.uncover for you the secrets of justice or to straighten the curve of truthfulness
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O' my Allah! Thou knowest that what we did was not to seek power nor to acquire
anything from the vanities of the world. We rather wanted to restore the signs of Thy
religion and to usher prosperity into Thy cities so that the oppressed among Thy
creatures might be safe and Thy forsaken commands might be established. O' my
Allah! I am the first who leaned (towards Thee) and who heard and responded (to the

.call of Islam). No one preceded me in prayer (salat) except the Prophet

You certainly know that he who is in charge of honour life booty (enforcement of)
legal commandments and the leadership of the Muslims should not be a miser as his
greed would aim at their wealth nor be ignorant as he would then mislead them with
his ignorance nor be of rude behaviour who would estrange them with his rudeness
nor should he deal unjustly with wealth thus preferring one group over another nor
should he accept a bribe while taking decisions as he would forfeit (others) rights and
.hold them up without finality nor should he ignore sunnah as he would ruin the people

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 131 ] 

قّحلا ماملإا  فصیو  مکحلا  هبلط  ببس  نّیبی  هیفو 

هُْنعَ نَورُفِْنتَ  مُْـتْنأَوَ  ِّقحـَْلا  یلَعَ  ( 1  ) مْکُرُأَظْأَ مْهُُلوقُعُ ، مْهُْنعَ  هُبَِئاغـَْلاوَ  مْهُُنادَْـبأَ ، هُدَهـِاَّشلا  هُتَِّتشـَتَمُْلا ، بُوُلقُْلاوَ  هُفَِلتَخْمُْلا ، سُوفُُّنلا  اهـَُتَّیأَ 
يذَِّلا نِکُیَ  مَْل  هَُّنأَ  مُلَْعتَ  کََّنإِ  َّمهَُّللا  .ِّقحَْلا  جِاجَوِعْا  مَیِقأُ  وْأَ  لِدْعـَْلا ، ( 2  ) رَارَسـَ مْکُِب  عَلَطْأَ  نْأَ  تَاهَْیهَ  دِسَأَْلا ! هِعَوَعْوَ  نِْم  يزَْعمِْلا  رَوفُُن 

، كَدِلاَِب یِف  حَلاَصـْإِْلا  رَهِظُْنوَ  کَِنیدِ ، نِْم  مَِلاعَمَْلا  دَرِنَِل  نْکِلوَ  مِاطَحُْلا ، لِوضُُف  نِْم  ءٍیشـِ  سَامـَتِْلا  ـَلاوَ  نٍاطَْلسـُ ، یِف  هًسَفَانـَُم  اَّنِم  نَاکـَ 
اللهِا لُوسُرَ  َّلاإِ  یِنْقِبسـْیَ  مَْل  بَاجَأَوَ ، عَمِسـَوَ  بَانأَ ، نْمَ  لَُّوأَ  یّنإِ  مْهَُّللا  .كَدِودُحـُ  نِْم  هُلََّطعَمُْلا  مَاقَُتوَ  كَدِابـَعِ ، نِْم  نَوُموُلظْمَْلا  نَمَأْیـَفَ 

.هِلاََّصلاب ملسو -  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  یَّلصَ 
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مْهِِلاوَْمأَ یِف  نَوکُتَفَ  لُیخِبَْلا ، نَیمِِلسـْمُْلا  هِمَامَإِوَ  مِاکـَحْأَْلاوَ  مِِناغـَمَْلاوَ  ءِامَِّدـلاوَ  جِورُفُْلا  یلَعَ  یِلاوَْلا  نَوکُیَ  نْأَ  یغِبَْنیَ  ـَلا  هَُّنأَ  مُْتمِْلعَ  دْقـَو 
لاَوَ مٍوْقَ ، نَودُ  اًـموْقَ  ذَخـَِّتیَفَ  ( 5  ) لِوَُّدـلِل ( 4  ) فُِئاحَْلا لاَوَ  هِِئافـَجَِب ، مْهُعَطَْقیَفَ  یِفاجـَْلا  ـَلاوَ  هِِلهْجَِب ، مْهَُّلضـُِیفَ  لُهـِاجَْلا  ـَلاوَ  ( ، 3  ) هُُتمَهَْن

.هََّمأُْلا کَِلهُْیفَ  هَِّنُّسلِل  لُِّطعمَْلا  لاَوَ  ( ، 6  ) عِطِاقَمَلا نَودُ  اهَِب  فَقِیَوَ  قِوقُحُْلاِب  بَهَذْیَفَ  مِکْحُْلا  یِف  یشِتَرْمُْلا 

in Persian

تموکح لوبق  هفسلف 

، تسا رود  بیاغ و  اهنآ  زا  ناشیاهلقع  رـضاح و  ناشیاهندب  هک  هدنکارپ ، ناشیرپ و  ياهلد  و  گنراگنر ، مدرم  يا  نایفوک  شهوکن 
مناوتب امـش  اب  هک  تاهیه  دـیزیرگ ، یم  دـننک  رارف  ریـش  شرغ  زا  هک  ینادنفـسوگ  نانوچ  اما  مناـشک ، یم  قح  يوس  هب  ار  امـش  نم 

.میامن تسار  هتفای  هار  قح  رد  هک  ار  اه  یجک  و  میادزب ، تلادع  هرهچ  زا  ار  یکیرات 

تورث ایند و  و  تموکح ، تردـق و  ندروآ  تسد  هب  يارب  اـم  يریگرد  گـنج و  هک  یناد  یم  وت  ایادـخ  یملاـسا  تموکح  هفـسلف 
، مینک رهاظ  ار  حلاـصا  وت  ياهنیمزرـس  رد  و  مینادرگ ، زاب  شیوخ  هاگیاج  رد  ار  وت  نید  قح و  ياه  هناـشن  میتساوخ  یم  هکلب  دوبن ،

ربهر طئارـش  .ددرگ  ارجا  رگید  راب  وت  هدـش  شومارف  تاررقم  نیناوق و  و  دـننک ، یگدـنز  ناما  نما و  رد  تا  هدیدمتـس  ناگدـنب  ات 
زج نم  زا  یـسک  زاـمن ، رد  درک ، تباـجا  دینـش و  ار  وت  توعد  و  دروآ ، يور  وت  هب  هک  متـسه  یـسک  نیتـسخن  نم  ایادـخ  یملاـسا 

، تفرگن یشیپ  ص )  ) ادخ لوسر 

نیملسم تماما  و  دبای ، يربهر  تیلاو و  نیملسم ، ماکحا  اهتمینغ و  ناج و  سومان و  رب  لیخب  تسین  راوازس  هک  دیتسناد  امـش  انامه 
یهارمگ هب  ار  ناناملـسم  دوخ  ینادان  اب  اـت  درادـن  يربهر  تقاـیل  زین  ناداـن  .ددرگ و  صیرح  اـهنآ  لاوما  رد  اـت  دوش ، راد  هدـهع  ار 

رد هک  یسک  هن  و  دنک ، عطق  ار  نانآ  ياهاطع  بصغ و  ار  مدرم  قح  متس  اب  هک  دشاب ، مدرم  ربهر  دناوت  یمن  زین  راکمتـس  و  دناشک ،
هوشر و  دراد ، یم  مدقم  یهورگ  رب  ار  یهورگ  هتشاد و  لیم  فیح و  نانآ  تورث  لاوما و  رد  اریز  درادن  تلادع  لاملا  تیب  میـسقت 

نآ ناـبحاص  هب  ار  قح  و  لاـمیاپ ، ار  مدرم  قوقح  نتفرگ  هوشر  اـب  يرواد  يارب  هک  اریز  دـشاب  ماـما  دـناوت  یمن  تواـضق  رد  راوـخ 
.دناشک یم  تکلاه  هب  ار  یملاسا  تما  هک  اریز  درادن  يربهر  تقایل  دنک  یم  عیاض  ار  ص )  ) ربمایپ تنس  هک  سک  نآ  و  دناسرن ،
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SERMON 132

in English

Warning about death and counselling

We praise Him for whatever He takes or gives or whatever He inflicts on us or tries us
with. He is aware of all that is hidden and He sees all that is concealed. He knows all
that breasts contain or eyes hide. We render evidence that there is no god except He
and that Muhammad - peace be upon him and his progeny - has been chosen by Him
and deputised by Him -evidence tendered both secretly and openly by heart and by

.tongue

A part of the same sermon

By Allah certainly it is reality not fun truth not falsehood. It is none else than death. Its
caller is making himself heard and its dragsman is making haste. The majority of the
people should not deceive you. You have seen those who lived before you amassed
wealth feared poverty and felt safe from its (evil) consequences the longevity of
desires and the (apparent) distance from death. How then death overtook them
turned them out of their homelands and took them out of their places of safety. They
were borne on coffins people were busy about them one after another carrying them

.on their shoulders and supporting them with their hands

Did you not witness those who engaged in long-reaching desires built strong buildings
amassed much wealth but their houses turned to graves and their collections turned
into ruin. Their property devolved on the successors and their spouses on those who
came after them. They cannot (now) add to their good acts nor invoke (Allah's) mercy
in respect of evil acts. Therefore whoever makes his heart habituated to fear Allah
achieves a forward position and his action is successful. Prepare yourself for it and do
all that you can for Paradise. Certainly this world has not been made a place of
permanent stay for you. But it has been created as a pathway in order that you may
take from it the provisions of your (good) actions for the permanent house (in
Paradise). Be ready for departure from here and keep close your riding animals for
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.setting off
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 132 ] 

ایندلا یف  دهزیو  اهیف  ظعی 

هللا دمح 

امَوَ رُودُُّصلا ، ُّنکُِت  امَِب  مُِلاعَلا  هٍرَیرِسـَ ، ِّلکُِل  رُضـِاحَْلا  هَّیفِخَ ، ِّلکُِل  نُطِابـَْلا  ( ، 1  ) یلَتَْباوَ یلَْبأَ  امَ  یلَعَوَ  یطَعْأَوَ ، ذَخـَأَ  امـَ  یلَعَ  هُدُمـَحَْن 
.نَاسَِّللا بُْلقَْلاوَ  نَلاَعْأَْلا ، ُّرِّسلا  اهَیِف  قُِفاوَُی  هًدَاهَشَ  ( ، 2  ) هُُثیعَِبوَ هُُبیجَِن  اًدَّمحَُم  َّنأَوَ  هُرُْیغَ ، هَلإِ  نْأَ لاَ  دُهَشَْنوَ  .نُوُیعُْلا  نُوخُتَ 

سانلا هظع 

دُاوَسَ کََّنَّرغُیَ  لاَفَ  ( ، 4  ) هِیدِاحَ لَجَعْأَوَ  ( ، 3  ) هِیعِادَ عَمَسـْأَ  تُوْمَْلا  َّلاإِ  وَهُ  امَوَ  بُذِکـَْلا ، ُّقحَْلاوَ لاَ  بُعَِّللا ، ُّدجـِْلا لاَ  اللهِاوَ  هَُّنإِفَ  اـهنم : و 
فَْیکَ لٍجَأَ _  دَاعَْبِتسـْاوَ  لٍمَأَ  لَوطُ  بَِقاوَعَْلا _  نَِمأَوَ  لَلاَْقإِْلا ، رَذِحَوَ  لَامَْلا  عَمَجَ  نَّْمِم  کَلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  تَْیأَرَ  دْقَفَ  کَسِْفَن ، نِْم  سِاَّنلا 

بِکِانَمَلا یلَعَ  لاًمْحَ  لَاجَِّرلا ، لُاجـَِّرلا  هِِب  یطَاعـَتَیَ  ایـَانَمَْلا  دِاوَعْأَ  یلَعَ  ـًلاومُحْمَ  هِِنمَأْمـَ ، نِْم  هُذَخـَأَوَ  هِِنطَوَ ، نْعَ  هُجَعَزْأَفـَ  تُوْمَْلا  هِِب  لَزََن 
تْرَاصَوَ اًروُب ، اوعُمَجَ  امَوَ  اًروُبُق ، مْهُُتوُیُب  تْحَبَصْأَ  اًریِثکَ ! نَوعُمَجْیَوَ  اًدیشـِمَ ، نَوُنْبیَوَ  اًدیعَِب ، نَوُلُمأْیَ  نَیذَِّلا  مُُتْیأَرَ  امَأَ  .لِِماَنأَْلاِب  اًکاسَْمإِوَ 

( ، 5  ) هُُلهَمَ زََّرَب  هُبَْلقَ  يوَْقَّتلا  رَعَشـْأَ  نْمَفَ  نَوُبِتْعتَسـْیَ ! هٍئَِّیسـَ  نِْم  لاَوَ  نَودُـیزِیَ ، هٍنَسـَحَ  یِف  لاَ  نَیرِخَآ ، مٍوْقَِل  مْهُجُاوَزْأَوَ  نَیِثرِاوَْلِل ، مْهُُلاوَْمأَ 
لَامَعْأَْلا اهَْنِم  اودَُّوزَتَِل  اًزاجَمَ  مْکَُل  تْقَِلخُ  لَْب  مٍاقَُم ، رَادَ  مْکَُل  قْلَخُْت  مَْل  ایَْنُّدـلا  َّنإِفَ  اهَلَمَعَ ، هَِّنجَْلِل  اوُلمَعْاوَ  اهَلَبَهَ ، ( 6  ) اوُلِبتَهْافَ .هُُلمَعَ  زَافَوَ 

( . 9  ) لِایَِّزلِل ( 8  ) رَوهُُّظلا اوُبِّرقَوَ  ( ، 7  ) زٍافَوْأَ یلعَ  اهَْنِم  اوُنوکُفَ  رِارَقَْلا ; رِادَ  یَلإِ 

in Persian

ایند رد  ییاسراپ  رد 

، داد ماجنا  هک  ییاهـشیامزآ  درک و  اطع  هک  ییاهتمعن  رب  هدیـشخب ، و  هتفرگ ، هچنآ  رب  مینک  یم  شیاتـس  ار  ادـخ  راگدرورپ  شیاتس 
هنادزد اه  هدید  هچنآ  رب  هاگآ و  تساه  هنیس  رد  هچنآ  هب  دراد ، روضح  يزیچ  ره  نطاب  رد  هاگآ و  یناهنپ  زیچ  ره  رب  هک  يدنوادخ 

ص)  ) دـمحم ترـضح  هک  مـهد  یم  یهاوـگ  و  تـسین ، ییادـخ  وا  زج  یکی و  ادـخ  هـک  مـهد  یم  یهاوـگ  و  تساـناد ، درگن  یم 
.دشاب گنهامه  نابز ، بلق و  نوریب ، نورد و  وا  اب  هک  یهاوگ  نآ  تسوا ، هداتسرف  هدیزگرب و 
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هک تسین ، گرم  زج  يزیچ  نآ  و  تسین ، غورد  تسا ، تقیقح  يدج و  تسین ، يزاب  میوگ  یم  هکنیا  دـنگوس ! ادـخ  هب  .گرم  دای 
ناگتـشذگ انامه  دنهدن ، بیرف  ار  وت  نارادفرط ، و  ناگدنز ، هوبنا  سپ  دناریم ، ار  همه  تعرـس  هب  و  اسر ، شا  هدـننک  توعد  گناب 

ار گرم  و  دنناما ، رد  دندرک  یم  رکف  ینلاوط  ياهوزرآ  اب  و  دنتـشاد ، تشحو  یگراچیب  رقف و  زا  دنتخودنا و  اهتورث  هک  يدـید  ار 
هک داد ؟ ناشچوک  نما  هناخ  زا  و  دنار ؟ نوریب  ناشنطو  زا  ار  نانآ  و  دمآ ؟ دورف  ناشرس  رب  گرم  هنوگچ  يدید  دنتشادنپ ، یم  رود 
ایآ دنتشاد ؟ یم  هاگن  شیوخ  تشگنارس  اب  هتفرگ و  شود  رب  و  دندرک ؟ یم  تسد  هب  تسد  ار  نآ  مدرم  و  دنتسشن ، توبات  هبوچ  هب 
هناخ هنوگچ  دنتخودنا ؟ یم  ناوارف  ياهلام  و  دنتخاس ، یم  راوتـسا  ياهخاک  و  دنتـشاد ، زارد  رود و  ياهوزرآ  هک  ار  نانآ  دـیدیدن 

جاودزا نارگید  اب  اهنآ  نانز  و  دـیدرگ ؟ ناثراو  نآ  زا  هدـنکارپ و  هابت و  ناـش  هدـش  يروآ  عمج  لاوما  و  دـش ؟ ناتـسروگ  ناـشیاه 
رب اوقت  هماج  هک  یـسک  ایند  اب  دروخرب  شور  يوقت و  دـننک ! هبوت  هاـنگ  زا  هن  دـنیازفیب و  تانـسح  هب  يزیچ  دـنناوت  یم  هن  دـندرک ؟

تـصرف اوـقت  ياـه  هرهب  ندروآ  تسد  هب  رد  سپ  ددرگ ، زوریپ  شراـک  رد  و  دوـش ، راکـشآ  وا  يوـکین  ياـهراک  دـناشوپب ، شبلق 
ندیسر يارب  و  دیرامش ، تمینغ 

رد ات  تسا  یهاگرذگ  دشن ، هدیرفآ  امش  یگـشیمه  یگدنز  يارب  ایند  اریز  دیهد ، ماجنا  نآ  اب  بسانتم  يراتفر  نادیواج  تشهب  هب 
.دیراد ایهم  تکرح  يارب  راوهار  ياهبکرم  دیشاب و  ندرک  چوک  هدامآ  باتش ، اب  سپ  دیرادرب ، ترخآ  هشوت  داز و  نآ 
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SERMON 133

in English

On the Glory of Allah

This world and the next have submitted to Him their reins and the skies and earths
have flung their keys towards Him. The thriving trees bow to Him in the morning and
evening and produce for Him flaming fire from their branches and at His command

.turn their own feed into ripe fruits

A part of the same sermon about the Holy Qur'an

The Book of Allah is among you. It speaks and its tongue does not falter. It is a house
.whose pillars do not fall down and a power whose supporters are never routed

A part of the same sermon about the Holy Prophet

Allah deputised the Prophet after a gap from the previous prophets when there was
much talk (among the people). With him Allah exhausted the series of prophets and
ended the revelation. He then fought for Him those who were turning away from Him

.and were equating others with Him

A part of the same sermon about this world

Certainly this world is the end of the sight of the (mentally) blind who see nothing
beyond it. The sight of a looker (who looks with the eye of his mind) pierces through
and realises that the (real) house is beyond this world. The looker therefore wants to
get out of it while the blind wants to get into it. The looker collects provision from it (for

.the next world) while the blind collects provision for this very world
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A part of the same sermon - A caution

You should know that a man gets satiated and wearied with everything except life
because he does not find for himself any pleasure in death. It is in the position of life
for a dead heart sight for the blind eye hearing for the deaf ear quenching for the

.thirsty and it contains complete sufficiency and safety

The Book of Allah is that through which you see you speak and you hear. Its one part
speaks for the other part and one part testifies to the other. It does not create
differences about Allah nor does it mislead its own follower from (the path of) Allah.
You are joined together in hatred of each other and in the growing of herbage on your
filth (i.e. for covering inner dirt by good appearance outside). You are sincere with one
another in your love of desires and bear enmity against each other in earning wealth.
The evil spirit (Satan) has perplexed you and deceit has misled you. I seek the help of

.Allah for myself and you

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 133 ] 

سانلا ظعیو  یبنلاو  نآرقلا  رکذیو  هناحبس  هللا  مظّعی 

یلاعت هللا  همظع 

، هُرَضِاَّنلا رُاجَشْأَْلا  لِاصَآْلاوَ  ِّودُغُْلاِب  هَُل  تْدَجَسَوَ  ( ، 1  ) اهَدَیِلاقَمَ نَوضُرَأَْلاوَ  تُاوَاَمَّسلا  هِْیَلإِ  تْفَذَقَوَ  اهَِتَّمزِأَِب ، هُرَخِآْلاوَ  ایَْنُّدلا  هَُل  تْدَاقَْناوَ 
.هُعَِنایَْلا رُامَثِّلا  هِِتامَِلکَِب  اهَلَکُأُ  تْتَآوَ  هَئَیضِمُْلا ، نَارَیِّنلا  اهَِنابَضُْق  نِْم  هَُل  ( 2  ) تْحَدَقَوَ

نآرقلا

.هُُناوَعْأَ مُزَهُْت  ٌّزعِوَ لاَ  هُُناکَرْأَ ، مُدَهُْت  تٌْیَبوَ لاَ  هُُناسَِل ، ایَْعیَ  قٌطاَن لاَ  مْکُرِهُظْأَ ، نَْیَب  اللهِا  بُاتَکِوَ  اهنم :
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هللا لوسر 

، هُْنعَ نَیرِِبدْمـُْلا  اللهِا  یِف  دَهـَاجَفَ  یَحْوَْـلا ، هِِب  مَتَخَوَ  لَسـُُّرلا ، هِِب  یَّفقَفَ  نِسُْلأَْـلا ، نَِم  عٍزُانـَتَوَ  لِسـُُّرلا ، نَِـم  هٍرَْتفـَ  نِـیحِ  یلَعَ  هُلَسـَرْأَ  اـهنم :
.هِِب نَیِلدِاعَْلاوَ 

ایندلا یف 

اهَْنِم رُیصـِبَلافَ  .اهَءَارَوَ  رَاَّدـلا  َّنأَ  مُلَْعیَوَ  هُرُصـََب ، اهَذُـفُْنیَ  رُیصـِبَْلاوَ  اًئیشـَ ، اهَءَارَوَ  اَّمِم  رُصـِْبُیلاَ  یمَعْأَْـلا ، رِصـََب  یهَتَْنمَ  ایَْنُّدـلا  امـََّنإِوَ  اـهنم :
.دٌِّوزَتَُم اهََل  یمَعْأَْلاوَ  دٌِّوزَتَُم ، اهَْنِم  رُیصِبَْلاوَ  صٌخِاشَ ، اهَْیَلإِ  یمَعْأَْلاوَ  صٌخِاشَ ،

سانلا هظع  یف 

هَِلزِْنمَِب کَِلذ  امََنإِوَ  .هًحَارَ  تِوْمَْلا  یِف  هَُل  دُجِیَ  هَُّنإِفَ لاَ  هَایَحَْلا  َّلاإِ  هُُّلمَیَوَ ، هُْنِم  عُبَشـْیَ  هُُبحِاصَ  دُاکَیَوَ  َّلاإِ  ءٍیْشـَ  نِْم  سَْیَل  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  اهنم : 
اللهِا بُاتَکِ.هُمَلاََّسلاوَ  هُُّلکُینَغِْلا  اهَیِفوَ  نِآمَّْظلِل ، ٌّيرِوَ  ءِاَّمَّصلا ، نِذُلاَُْل  عٌمْسـَوَ  ءِایَمْعَْلا ، نِْیعَْلِل  رٌصـََبوَ  تِِّیمَْلا ، بِْلقَْلِل  هٌایَحَ  یَهِ  یتَّلا  هِمَکْحِْلا 

هِِبحِاصَِب فُِلاخَُی  لاَوَ  اللهِا ، یِف  فُِلتَخْیَ  ـَلاوَ  ضٍْعَب ، یلعَ  هُضُْعَب  دُهَشـْیَوَ  ضٍْعبَِب ، هُضُْعَب  قُطِْنیَوَ  هِِب ، نَوعُمَسـْتَوَ  هِِب ، نَوقُطِْنتَوَ  هِِب ، نَورُصـِْبُت 
بِسْکَ یِف  مُْتْیدَاعَتَوَ  لَامَآْلا ، ِّبحُ  یلعَ  مُْتْیفَاصَتَوَ  ( ، 4  ) مْکُِنمَدِ یلَعَ  یعَرْمْلا  تَبََنوَ  مْکُنَْیَب ، امیَِف  ( 3  ) ِّلغِْلا یلَعَ  مُْتحْلَطَصْا  دِقَ  .اللهِا  نِعَ 

.مْکُسِفُْنأَوَ یسِْفَن  یلَعَ  نُاعَتَسْمُْلا  اللهُاوَ  رُورُغُْلا ، مُکُِب  هَاتَوَ  ثُیِبخَْلا ، مُکُِب  ( 5  ) مَاهَتَسْا  ِ دقََل .لِاوَْمأَْلا 

in Persian

راگدرورپ تمظع  رکذ 

شیوخ ياهدیلک  اهنیمز  اهنامسآ و  تسا ، وا  تسد  هب  ود  ره  هتشررس  و  تسا ، رادربنامرف  ار  ادخ  ترخآ ، ایند و  راگدرورپ  تمظع 
ناتخرد ياه  هخاش  زا  و  دننک ، یم  هدجـس  ادخ  ربارب  رد  ناهاگماش  ناهاگحبـص و  زبسرـس ، باداش و  ناتخرد  و  دـندرپس ، وا  هب  ار 

.دنراد یم  میدقت  اهناسنا  هب  ار  هدیسر  ياه  هویم  وا  نامرف  هب  هدشرو ، هلعش  یگنر  خرس  رون 

هراومه و  هدشن ، هتسخ  دنک و  ییوگ  قح  زا  شنابز  هاگچیه  هک  تسا  ییوگنخس  امـش  نایم  رد  نآرق  ادخ  باتک  .نآرق  ياهیگژیو 
.دنرادن تسکش  زگره  شنارای  هک  تسا  یتزع  بحاص  و  دزیر ، یمن  ورف  زگره  نآ  ياهنوتس  هک  تسا  يا  هناخ  تسایوگ ،
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نایم هک  ینامز  و  داتـسرف ، دـندوبن ، ناربمایپ  رگید  هک  ینـلاوط  نارود  کـی  زا  سپ  ار  ص )  ) ربماـیپ ادـخ  ص )  ) ربماـیپ ياـهیگژیو 
نداتـسرف اب  ار  یحو  و  داتـسرف ، ناربمایپ  یپ  رد  ار  وا  سپ  دندومیپ ، یم  فلاتخا  هار  هتفرگرد و  عازن  نوگانوگ  بهاذـم  نرادـفرط 
.تخادرپ هزرابم  هب  دنتشگ  فرحنم  نآ  زا  و  دندرک ، تشپ  قح  هب  هک  ینافلاخم  مامت  اب  ص )  ) ربمایپ سپ  دومرف ، متخ  ص )  ) ربمایپ

زا شهاگن  هاگآ ، ناسنا  اما  دـنرگن ، یمن  ار  ایند  يوس  نآ  هک  تسا ، نلادروک  هاگدـید  تیاهن  ایند  اـنامه  اـیند و  اـب  دروخرب  شور 
هجوت مامت  لدروک  ناسنا  ددنب و  یمن  لد  ایند  هب  هاگآ  ناسنا  سپ  دنیب ، یم  ار  ترخآ  نادـیواج  يارـس  نآ  سپ  زا  هدرک  روبع  ایند 

.دنک یم  مهارف  هشوت  ایند  يارب  انیبان  دریگرب و  هشوت  داز و  ایند  زا  انیب  تسایند ، شا 

، دوش یم  ریگلد  نآ  نتـشاد  زا  ریـس و  نآ  زا  يدوز  هب  شبحاص  هکنآ  رگم  تسین  يزیچ  ایند  رد  دیـشاب ، هاگآ  هنادواـج  ياهزردـنا 
و هدرم ، لد  تایح  هک  تسا  شناد  تمکح و  ناـنوچ  یگدـنز  تاـیح و  دـنرگن ، یمن  یـشیاسآ  گرم  رد  اریز  یگدـنز ، همادا  زج 

یب ملاـس و  نآ  رد  همه  هک  دـشاب  یم  ناگنـشت  يارب  اراوگ  یبآ  رک ، ياهـشوگ  يارب  ییاونـش  هیاـم  تساـنیبان و  ياهمـشچ  ییاـنیب 
، دیونـشب نآ  هلیـسو  هب  و  دییوگ ، نخـس  نآ  اب  و  دیرگنب ، ار  قح  هار  دـیناوت  یم  نآ  اب  هک  تسا  نآرق  نیا  نآرق  ياهیگژیو  .دـنزاین 
و هتشادن ، یفلاتخا  ادخ  ندناسانش  رد  دهد ، یم  یهاوگ  رگید  یخرب  رب  یخرب  و  دیوگ ، یم  نخس  رگید  یضعب  زا  نآرق  زا  یـضعب 

.دزاس یمن  ادج  ادخ  زا  دش  شهارمه  هک  ار  یسک 
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، دینام یم  ار  نیگرس  زا  هدییور  ناهایگ  هناراکایر ، راتفر  رد  و  دیراد ، قافتا  يزرو  هنیک  تنایخ و  هب  ایوگ  مدرم ! مدرم  طوقس  للع 
هدنکفا و ینادرگرـس  رد  ار  امـش  ناطیـش  دیتخادرپ  ینمـشد  هب  تورث  يروآ  عمج  رد  و  دیدیـسر ، تدحو  هب  اهوزرآ  اب  یتسود  رد 

.مبلط یم  يرای  ادخ  زا  امش  دوخ و  يارب  دناشک  یم  تکلاه  هب  ار  امش  رورغ 

SERMON 134

in English

Delivered when Caliph 'Umar ibn al-Khattab consulted (1) Amir al-mu'minin about
 (. himself taking part in the march towards Rome ( Byzantine Empire

Allah has taken upon Himself for the followers of this religion the strengthening of
boundaries and hiding of the secret places. Allah helped them when they were few
and could not protect themselves. He is living and will not die. If you will your self
proceed towards the enemy and clash with them and fall into some trouble there will
be no place of refuge for the Muslims other than their remote cities nor any place they
would return to. Therefore you should send there an experienced man and send with
him people of good performance who are well-intentioned. If Allah grants you victory
then this is what you want. If it is otherwise you would serve as a support for the

.people and a returning place for the Muslims

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 134 ] 

مورلا وزغ  یلإ  جورخلا  یف  باطخلا  نب  رمع  هرواش  دقو 

لٌـیِلقَ لاَ مْهُوَ  مْهُعَنَمَوَ  نَورُصـِتَْنیَ ، ـَلا  لٌـیِلقَ  مْهُوَ  مْهُرَصـََن  يذَِّلاوَ  .هِرَوْعَْلا  رِْتسَوَ  ( ، 1  ) هِزَوْحَْلا زِازَعْإِِب  نِیِّدـلا  اذهـَ  لِهْأَِل  اللهُا  لََّکوَتَ  دْقـَوَ 
.تُومُیَ ٌّیحَ لاَ  نَوعُِنتَمْیَ ،
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سَْیَلوَ .مْهِدَِـلاِب  یصـَْقأَ  نَودُ  ( 2  ) هٌفَِناکَ نَیمِِلسـْمُْلِل  نْکُتَ  ـَلا  بْکَْنُتفَ ، کَصِخْشـَِب  مْهُقَْلتَفَ  کَسـِْفنَِب ، ِّودُعـَْلا  اذَـه  یَلإِ  رْسـِتَ  یتَمَ  کََّنإِ 
، ُّبحُِت امَ  كَاذَفَ  اللهُا  رَهَظْأَ  نْإِفَ  هِحَیصـَِّنلاوَ ، ( 4  ) ءِلاَبَْلا لَهْأَ  هُعَمَ  ( 3  ) زْفِحْاوَ اًبرَحِْم ، لاًجُرَ  مْهِْیَلإِ  ثْعَْبافـَ  هِْیَلإِ ، نَوعُجِرْیَ  عٌجِرْمَ  كَدَْـعَب 

.نَیمِِلسْمُْلِل ( 6  ) هًَباثَمَوَ ( 5  ) سِاَّنلل أًدْرِ  تَْنکُ  يرَخْأُْلا ، نِکُتَ  نْإِوَ 

in Persian

گنج رد  رمع  یئامنهار 

هک ییادـخ  دـنک ، ناربج  ار  نیملـسم  فعـض  طاقن  دنلبرـس و  ار  ملاـسا  هک  داد  هدـعو  نید  نیا  ناوریپ  هب  دـنوادخ  یماظن  هرواـشم 
تسا هدنز  نونکا  درک ، عافد  اهنآ  زا  دننک ، عافد  دوخ  زا  دنتسناوت  یمن  هک  هاگنآ  و  درک ، يرای  تارفن  یمک  ماگنه  هب  ار  ناناملسم 

ياهرهـش نیرترود  ات  ناناملـسم  ینیب ، یبیـسآ  يدرگ و  وربور  ناـنآ  اـب  يور و  نمـشد  گـنج  هب  دوخ  هاـگره  .دریم  یمن  زگره  و 
گنج و  نک ، هناور  ناـنآ  يوـس  هب  ار  يریلد  درم  .دـنروآور  نادـب  اـت  تـسین  یـسک  وـت  زا  سپ  دـنرادن و  یهاـگهانپ  رگید  دوـخ ،
حرطم يرگید  راک  رگا  و  يراد ، تسود  وت  هک  تسا  نانچ  داد  يزوریپ  ادـخ  رگا  هد ، چوک  وا  هارمه  ار  ناهاوخریخ  ناـگدومزآ و 

.دوب یهاوخ  عجرم  نامدرم و  هانپ  وت  دش ،

Footnote

About Amir al-mu'minin the strange position is adopted that on the one hand it is ( . 1)
said that he was ignorant of practical politics and unacquainted with ways of
administration from which it is intended that the revolts created by the Umayyad's
lust for power should be shown to be the outcome of Amir al-mu'minin's weak
administration. On the other hand much is made of the various occasions when the
then Caliphs consulted Amir al-mu'minin in important affairs of State in the matter of
wars with unbelievers. The aim in this is not to exhibit his correctness of thinking and
judgement or deep sagacity but to show that there was unity and concord between
him and the Caliphs so that attention should not be paid to the fact that in some
matters they also differed and that mutual clashes had also occurred. History shows
that Amir al-mu'minin did have differences of principles with the Caliphs and did not

.approve every step of theirs
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In the sermon of ash-Shiqshiqiyyah he has expressed in loud words his difference of
opinion and anger about each regime. Nevertheless this difference does not mean
that correct guidance should be withheld in collective Islamic problems. Again Amir al-
mu'minin's character was so high that no one could imagine that he would ever evade
giving counsel which concerned the common weal or would give such counsel which
would damage public interests. That is why despite differences of principle he was
consulted. This throws light on the greatness of his character and the correctness of
his thinking and judgement. Similarly it is a prominent trait of the Holy Prophet's
character that despite rejecting his claim to prophethood the unbelievers

acknowledged him the best trustee and could never doubt his trustworthiness. Rather
even during clashes of mutual opposition they entrusted to him their property without
fear and never suspected that their property would be misappropriated. Similarly
Amir al-mu'minin was held to occupy so high a position of trust and confidence that

.friend and foe both trusted in the correctness of his counsel

So just as the Prophet's conduct shows his height of trustworthiness and just as it
cannot be inferred from it that there was mutual accord between him and the
unbelievers because trust has its own place while the clash of Islam and unbelief has
another in the same way despite having differences with the Caliphs Amir al-mu'minin
was regarded as the protector of national and community interests and as the
guardian of Islam's wellbeing and prosperity. Thus when national interests were
involved he was consulted and he tendered his unbiased advice raising himself above
personal ends and keeping in view the Prophet's tradition to the effect that "He who is
consulted is a trustee" never allowed any dishonesty or duplicity to interfere. When on
the occasion of the battle of Palestine the Caliph 'Umar consulted him about his taking
part in it himself then irrespective of whether or not his opinion would accord with
'Umar's feelings he kept in view Islam's prestige and existence and counselled him to
stay in his place and to send to the battlefront such a man who should be experienced
and wellversed in the art of fighting because the going of an inexperienced man
would have damaged the established prestige of Islam and the awe in which the
Muslims were held which had existed from the Prophet's days would have vanished.
In fact in the Caliph 'Umar's going there Amir al-mu'minin saw signs of defeat and
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vanquishment. He therefore found Islam's interest to lie in detaining him and
:indicated his view in the words that

p: 218

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 788 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


If you have to retreat from the battlefield it would not be your personal defeat only"
but the Muslims would lose heart by it and leave the battle-field and disperse here
and there because with the officer in command leaving the field the army too would
lose ground. Furthermore with the centre being without the Caliph there would be no
hope of any further assistance from behind which could sustain courage of the

." combatants

This is that counsel which is put forth as a proof of mutual accord although this advice
was tendered in view of Islam's prestige and life which was dearer to Amir al-
mu'minin than any other interest. No particular individual's life was dear to him for

.which he might have advised against participation in the battle

SERMON 135

in English

There was some exchange of words between 'Uthman ibn 'Affan and Amir al-
mu'minin when al-Mughirah ibn al-Akhnas (1) said to 'Uthman that he would deal with

:Amir al-mu'minin on his behalf whereupon Amir al-mu'minin said to al-Mughirah

O' son of the accursed and issueless and of a tree which has neither root nor branch.
Will you deal with me? By Allah Allah will not grant victory to him whom you support
nor will he be able to stand up whom you raise. Get away from us. Allah may keep you
away from your purpose. Then do whatever you like. Allah may not have mercy on

.you if you have pity on me

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 135 ] 
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: نامثعل سنخلأا  نب  هریغملا  لاقف  نامثع ، نیبو  هنیب  هرجاشم  تعقو  دقو 

: هریغملل هیلع  هللا  تاولص  نینمؤملاریمأ  لاقف  هکَیفکِأ ، انأ 

، هُضُهِْنُم تَْنأَ  نْمَ  مَاقَ  لاَوَ  هُرُصـِاَن ، تَْنأَ  نْمَ  اللهُا  َّزعَأَامَ  اللهِاوَفَ  یِنیفِکْتَ ، تَْنأَ  عَرْفَ ، لاَوَ  اهََل  لَصْأَ  یتَّلا لاَ  هِرَجََّشلاوَ  ( ، 1  ) رِتَْبأَْلا نِیعَِّللا  نَْبایَ 
! تَْیقَْبأَ نْإِ  کَْیلَعَ  اللهُا  یقَْبأَ  لاَفَ  كدَهْجَ ، غُْلْبا  َّمُث  ( ، 2  ) كَاوََن اللهُا  دَعَْبأَ  اَّنعَ  جْرُخْا 

in Persian

هریغم شهوکن 

ادـخ هب  ینک ؟ یم  تیافک  ارم  وت  گرب ، خاش و  هشیر و  یب  تخرد  و  هدـیرب ، مد  هدـش  تنعل  دـنزرف  يا  ع )  ) ماما نانمـشد  تخانش 
نوریب ام  دزن  زا  دنام ، یمن  ياجرب  يریگتسد ، وت  هک  ار  سک  نآ  و  دنادرگن ، دنمورین  شیادخ  یشاب  روای  وت  هک  ار  یـسک  دنگوس !
.یهدن ماجنا  یناوت  یم  هچنآ  زا  رگا  دارذگن ، یقاب  ار  وت  دنوادخ  نک  شلات  یهاوخ  هچ  ره  سپ  دزاس ، رود  وت  زا  ار  ریخ  ادخ  وش ،

Footnote

al-Mughirah ibn al-Akhnas ath-Thaqafi was among the wellwishers of 'Uthman ibn (. 1)
'Affan and the son of his paternal aunt. His brother Abu'l Hakam ibn al-Akhnas was
killed at the hands of Amir al-mu'minin in the battle of Uhud because of which he bore
malice against Amir al-mu'minin. His father was one of those people who accepted
Islam at the time of the fall of Mecca but retained heresy and hypocrisy in heart. That
is why Amir al-mu'minin called him accursed and he called him issueless because he

.who has a son like al-Mughirah deserves to be called issueless

SERMON 136

in English

About the sincerity of his own intention and support of the oppressed
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Your allegiance to me was not without thinking (2) nor is my and your position the
same. I seek you for Allah's sake but you seek me for your own benefits. O' people!
support me despite your heart's desires. By Allah I will take revenge for the
oppressed from the oppressor and will put a string in the nose of the oppressor and

.drag him to the spring of truthfulness even though he may grudge it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 136 ] 

هعیبلا رمأ  یف 

.مْکُسِفُْنأَِل یِنَنودُیرُِت  مُْتْنأَوَ  هَِِّلِل  مْکُدُیرِأُ  یِّنإِ  .اًدحِاوَ  مْکُرُْمأَوَ  يرِْمأَ  سَْیَلوَ  ( ، 1  ) هًتَْلفَ يَاَّیإِ  مْکُُتعَْیَب  نْکُتَ  مَْل 

نْإِوَ ِّقحَْلا  لَهَْنمَ  هُدَرِوأُ  یَّتحَ  ( 2  ) هِِتمَازَخِِب مَِلاَّظلا  َّندَوُقأََلوَ  هِمِِلاظَ , نِْم  مَوُلظْمَْلا ، َّنفَصِْنأٌَل  اللهِا  مُْیاوَ  مْکُسـِفُْنأَ ، یلعَ  ینوُنیعِأَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
.اًهرِاکَ نَاکَ 

in Persian

تعیب هلئسم  رد 

یم ادـخ  يارب  ار  امـش  نم  تسین ، ناسکی  امـش  نم و  راک  و  دوبن ، یناهگان  هعلاطم و  یب  نم  اب  مدرم ! امـش  تعیب  دـننامه  یب  تعیب 
زا ار  هدیدمتس  داد  هک  دنگوس ! ادخ  هب  دینک ، يرای  ارم  ناتدوخ  حلاـصا  يارب  مدرم  يا  .دیهاوخ  یم  دوخ  يارب  ارم  امـش  مهاوخ و 

.دشاب هتشادن  لیامت  هچرگ  مزاس  دراو  قح  روخشبآ  هب  مریگب و  ار  رگمتس  راهم  و  مناتسب ، رگمتس  ملاظ 

Footnote

Here Amir almu'minin points to the view of 'Umar ibn al-Khattab which he had on ( . 1)
the allegiance of Abu Bakr on the day of Saqifah when he said: " . . . let me clarify this
to you that the allegiance with Abu Bakr was a mistake and without thinking (faltah)
but Allah saved us from its evil. Therefore whoever (intends to) acts like this you must
kill him. . ." (as-Sahih al-Bukhari vol. 8 p. 211; as-Sirah an-Nabawiyyah Ibn Hisham vol. 4
pp. 308309; at-Tarikh at-Tabari vol. l p. l822; al-Kamil Ibn al-Athir vol. 2 p. 327; at-Tarikh
Ibn Kathir vol. 5 pp. 245246; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol. l p. 55; as-Sirah al-
Halabiyyah vol. 3 pp. 388 392; al-Ansab al-Baladhuri vol. 5 p. l5; at-Tamhid al-Baqilani p.
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(l96; ash-Sharh Ibn Abi'l-Hadid vol. 2 p. 23
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SERMON 137

in English

About Talhah and az-Zubayr

By Allah they did not find any disagreeable thing in me nor did they do justice between
me and themselves. Surely they are now demanding a right which they have
abandoned and blood which they have themselves shed. If I partook in it with them
then they too have a share in it but if they committed it without me the demand
should be against them. The first step of their justice should be that they pass verdict

.against themselves. I have my intelligence with me

I have never mixed matters nor have they appeared mixed to me. Certainly this is the
rebellious group in which there is the near one (az-Zubayr) the scorpion's venom
('A'ishah) and doubts which cast a veil (on facts). But the matter is clear and the wrong
has been shaken from its foundation. Its tongue has stopped uttering mischief. By
Allah I will prepare for them a cistern from which I alone will draw water. They will not

.be able to drink from it nor would they be able to drink from any other place

A part of the same sermon

You advanced towards me shouting "allegiance allegiance" like shecamels having
delivered newly born young ones leaping towards their young. I held back my hand
but you pulled it towards you. I drew back my hand but you dragged it. O' my Allah!
these two have ignored my rights and did injustice to me. They both have broken
allegiance to me and roused people against me. Unfasten Thou what they have
fastened and do not make strong what they have woven. Show them the evil in what
they aimed at and acted upon. Before fighting I asked them to be steadfast in
allegiance and behaved with them with consideration but they belittled the blessing

.and refused (to adopt the course of) safety
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 137 ] 

هعیبلا یف  ریبزلاو و  هحلط  نأش  یف 

ریبزلا هحلط و 

مْهُکَیرِشَ تُْنکُ  نْإِفَ  هُوکُفَسَ ، مْهُ  اًمدَوَ  هُوکُرَتَ ، مْهُ  اًقّحَ  نَوُبُلطْیََل  مْهَُّنإِوَ  ( ، 1  ) اًفصِْن مْهُنَْیَبوَ  یِنْیَب  اوُلعَجَ  لاَوَ  اًرکَْنُم ، َّیلَعَ  اورُکَْنأَ  امَ  اللهِاوَ 
یعِمَ َّنإِوَ  مْهِـسـِفُْنأَ ، یلَعَ  مُکـْحُْلَل  مْهِِلدْعـَ  لََّوأَ  َّنإِوَ  مْهـُلَبَِق ، َّـلاإِ  ( 2  ) هُبَِلَّطلا امـَفَ  یِنودُ  هُوُـلوَ  اوُناکـَ  نْإِوَ  هُْنِم ، مْهُبَیصـَِن  مْهـَُل  َّنإِفـَ  هِـیِف 

حَازَ دْقَوَ  حٌضـِاوََل ، رَْمأَْلا  َّنإِوَ  ( ، 4  ) هُفَدِْغمُْلا هُهَْبُّشلاوَ  ( 3  ) هُمَحُْلاوَ أُمَحَْلا  اهَیِف  هُیَغِابَْلا ، هُئَفِْلَل  اهََّنإِوَ  .َّیلَعَ  سَِّبُل  ـَلاوَ  تُسَّْبَل  امـَ  یِترَیصـِبََل ،
لاَوَ ٍّيرِِب ، هُْنعَ  نَورُدُصـْیَ  لاَ  ( ، 8  ) هُحُِتامَ اَنأَ  اًـضوْحَ  مْهَُل  ( 7  ) َّنطَرِْفأُِـل اللهِا  مُْیاوَ  ( . 6  ) هِِبغَشـَ نْعَ  هُُناسَِل  عَطَقَْناوَ  هِِباصَِن ، نْعَ  لُطـِابَْلا  ( 5)

( ! 10   ٍ) یسْحَ یِف  هُدَْعَب  ( 9  ) نَوُّبعُیَ

هعیبلا رمأ 

يدِیـَ مْکُْتعَزَاَـنوَ  اهَومُُتطْسـَبَفَ ، یِّفکَ  تُضْبَقَ  هَعَْیبَْـلا ! هَعَْیبَْـلا  نَوُلوقُتَ : اهـَدِلاَوْأَ ، یلَعَ  ( 11  ) لِـیِفاطَمَْلا ذِوـعُْلا  لَابـَْقإِ  َّیَلإِ  مُْتْلبَْقأَفـَ  هنم : و 
امَهِرِأَوَ امَرَْبأَ ، امَ  امَهَُل  مْکِحُْت  لاَوَ  ادَقـَعَ ، امَ  لُْلحْافَ  َّیلَعَ ; سَاَّنلا  ( 12  ) ابََّلأَوَ یِتعَْیَب ، اثَکََنوَ  ینامَلَظَوَ ، یناعَطَقَ  امَهَُّنإ  َّمهَُّللا  .اهـَومُُتْبذَاجَفَ 

.هَیَِفاعَْلا اَّدرَوَ  ( ، 15  ) هَمَْعِّنلا اطَمَغَفَ  ( ، 14  ) عِاقَوِْلا مَامَأَ  امَهِب  تُْیَنأْتَسْاوَ  لِاتَقِْلا ، لَْبقَ  ( 13  ) امَهُُتْبثَتَسْا دِقََلوَ  لاَمِعَوَ ، لاََّمأَ  امیَِف  هَءَاسَمَْلا 

in Persian

ریبز هحلط و  هرابرد 

هن و  دنتـسیاب ، نآ  ربارب  هک  دنراد  غارـس  نم  ياهراک  رد  يرکنم  هن  ناشناوریپ ، ریبز و  هحلط و  دنگوس ! ادخب  ریبز  هحلط و  ییاسانش 
دوخ هک  دنهاوخ  یم  ار  ینوخ  ماقتنا  و  دنا ، هدرک  كرت  دوخ  هک  دنبلط  یم  ار  یقح  اهنآ  دندومیپ ، فاصنا  هار  ناشدوخ  نم و  نایم 

، دنا هتخیر  ار  نوخ  نیا  اهنت  ناشدوخ  رگا  و  دنراد ، یمهس  نآ  زا  زین  اهنآ  مدوب  ناشکیرش  نوخ  نیا  نتخیر  رد  نم  رگا  دنا ، هتخیر 
هن تسا ، هارمه  نم  اب  ینیب ، تقیقح  یهاگآ  انامه  دـننک ، موکحم  ار  دوخ  هکنآ  تلادـع  هلحرم  نیلوا  .دـنریگب  ماقتنا  دوخ  زا  دـیاب 

مشخ و دنرگمتـس ، شکرـس و  یهورگ  لمج ) باحـصا   ) نیثکان انامه  دوب ، هدیـشوپ  نم  رب  هن  ما و  هتـشاد  هدیـشوپ  دوخ  زا  ار  قح 
، هدش نک  هشیر  لطاب  رادیدپ و  تقیقح  هک  یلاح  رد  دراد ، دوجو  ناشیاهلد  رد  یناملظ  بش  نوچ  یتاهبش  و  برقع ، رهز  و  هنیک ،
ار شبآ  مناوتب  دوخ  اهنت  هک  میامن  بآ  زا  رپ  ناـشیا  رب  یـضوح  دـنگوس ! ادـخب  .تسا  هدـنامورف  قح  دـض  رب  تکرح  زا  شناـبز  و 

ناـنآ يارب  يا  هشقن  ینعی   ) دنـشونن بآ  یلادوگ  چـیه  زا  نآ  زا  سپ  و  دـندرگنرب ، باریـس  نآ  بآ  زا  هک  يا  هنوگ  هب  مشک  نوریب 
( دنشاب هتشادن  رارف  هار  هک  منک  حرط 
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هچب فرط  هب  هک  هدـییاز  هزات  ناردام  نانوچ  دـیدروآ ، شروی  نم  يوس  هب  ندرک  تعیب  يارب  مدرم ! امـش  دـننامه  یب  تعیب  فصو 
زا نم  دیدوشگ ، ار  نآ  رارصا  هب  امش  اما  متسبورف ، شیوخ  ناتسد  نم  تعیب ! تعیب ! دیدیشک : دایرف  یپایپ  .دنباتـش و  یم  دوخ  ياه 
نم رب  دنتسسگ ، ارم  دنویپ  ریبز  هحلط و  ایادخ ! ریبز  هحلط و  زا  هوکـش  .دیدیـشک  ار  متـسد  امـش  و  مدز ، زاب  رـس  ندرک ، زارد  تسد 

هتـشر مکحم  ار  هچنآ  و  اشگب ، وت  دنتـسب  ار  هچنآ  ایادخ  دندناروش ، نم  اب  گنج  يارب  ار  مدرم  و  دنتـسکش ، ارم  تعیب  هدرک و  متس 
ماگنه ات  و  دندرگ ، زاب  ات  متـساوخ  اهنآ  زا  گنج  زا  شیپ  نم  هد ، داب  رب  دننک  یم  شلات  نآ  يارب  هک  ییاهوزرآ  امرفم ، رادیاپ  دـنا 

.دندراذگ در  تسد  تیفاع  هنیس  رب  دندز و  اپ  تشپ  تمعن  هب  اهنآ  نکل  مدیشک  یم  ار  ناشراظتنا  دربن  زاغآ 

SERMON 138

in English

Referring to events in the future

He will direct desires towards (the path of) guidance while people will have turned
guidance towards desires and he will turn their views to the direction of the Qur'an

.while the people will have turned the Qur'an to their views

A part of the same sermon

Before this Enjoiner of Good (1) matters will deteriorate) till war will rage among you)
with full force showing forth its teeth with udders full of sweet milk but with a sour tip.
Beware it will be tomorrow and the morrow will come soon with things which you do
not know. The Man in power not from this crowd will take to task all those were
formerly appointed for their ill deeds and the earth will pour forth its eternal treasures
and fling before him easily her keys. He will show you the just way of behaviour and

(. revive the Qur'an and sunnah which have become lifeless (among people
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A part of the same sermon

As if I see (him) he (the Enjoiner of Evil) (2) is shouting in Syria (ash-Sham) and is
extending his banners to the outskirts of Kufah. He is bent towards it like the biting of
the she-camel. He has covered the ground with heads. His mouth is wide open and
(the trampling of) his footsteps on the ground have become heavy. His advance is

.broad and his attacks are severe

By Allah he will disperse you throughout the earth till only a few of you remain like kohl
in the eye. You will continue like this till the Arabs return to their sense. You should
therefore stick to established ways clear signs and the early period which has the
lasting virtues of the Prophethood. You should know that Satan makes his ways easy

.so that you may follow him on his heels

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 138 ] 

محلاملا رکذ  یلإ  اهیف  ءیموی 

.يِْأَّرلا یلَعَ  نَآرْقُْلا  اوفُطَعَ  اذَإِ  نِآرْقُْلا  یلَعَ  يَْأَّرلا  فُطِْعیَوَ  يوَهَْلا ، یلَعَ  يدَهُْلا  اوفُطَعَ  اذَإِ  يدَهُْلا  یلَعَ  يوَهَْلا  فُطِْعیَ 

 _ دٍغَ یِفوَ  لاَأَ  .اهَُتبَِقاعَ  اًمقَْلعَ  اهَعُاضَرَ ، اًوْلحُ  ( ، 2  ) اهَُفلاَخْأَ هًءَوُلمْم  ( ، 1  ) اهَذُجـِاوََن اًیدِاَب  قٍاسَ ، یلَعَ  مْکُِب  بُرْحَْلا  مَوقُتَ  یَّتحَ  اهنم : و 
هِْیَلإِ یقْلُتوَ  اهَدِِبکَ ، ( 3  ) ذَیِلافَأَ ضُرْأَْلا  هَُل  جُرِخُْتوَ  اهَِلامَعْأَ ، ءِيوِاسَمَ  یلَعَ  اهََلاَّمعُ  اهَرِْیغَ  نِْم  یِلاوَْلا  ذُخُأْیَ  نَوُفرِْعتَ _  امَِب لاَ  دٌغَ  یِتأْیَسَوَ 

.هَِِّنُّسلا بِاتَکِْلا وَ  تَِّیمَ  یِیحُْی  هرَیِّسلا وَ  لُدْعَ  فَْیکَ  مْکُیرُِیفَ  اهَدَیِلاقَمَ ، اًمْلسِ 

ضَرْأَْلا شَرَفَوَ  ( ، 6  ) سِورَُّضلا فَطْعَ  اهـَْیلَعَ  فَطَعَفَ  ( ، 5  ) نَافَوکُ یحِاوَضَ  یِف  هِِتایـَارَِب  ( 4  ) صَحَفَوَ مِاَّشلاِب ، قَعََن  دْقـَ  هِِب  یَّنأَک  اـهنم :
ضِرْأَْلا فِارَطْأَ  یِف  ( 8  ) مْکَُّندَِّرشـَُیِل اللهِاوَ  .هَِلوَّْصلا  مَیظِعَ  هَِلوْجَْلا ، دَـیعَِب  هُُتأَطْوَ ، ضِرْأَْـلا  یِف  تْلَقَُثوَ  ( ، 7  ) هُُترَغِافَ تْرَغَفَ  دْقـَ  .سِوؤُُّرلاِب 

نَنَُّسلا اوُمزَْلافَ  ( ! 9  ) اهَِملاَحْأَ بُزِاوَعَ  بِرَعَْلا  یَلإِ  بَوؤُتَ  یَّتحَ  کَِلذکَ ، نَوُلازَتَ  لاَفَ  نِْیعَْلا ، یِف  لِحْکُْلاکَ  لٌیلَقَ ، ِّلاإِ  مْکُْنِم  یقَْبیَ  یَّتحَ لاَ 
.هُبَقِعَ اوعُِبَّتتَِل  هُقَرُطُ  مْکَُل  ( 10  ) یِّنسَُی امََّنإِ  نَاطَْیَّشلا  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  .هَِّوُبُّنلا  یِقاَب  هِْیلَعَ  يذَِّلا  بَیرِقَْلا  دَهْعَْلاوَ  هَنَِّیبَْلا ، رَاَثآْلاوَ  هَمَِئاقَْلا ،
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in Persian

( دیوگ یم  نخس  هدنیآ  تلاوّحت  زا  ماما  هبطخ  نیا  رد  )

ملاسّلا هیلع  يدهم  ترضح  یتموکح  متسیس  روهظ و  زا  ربخ   1

رارق شیوخ  ياه  سوه  عبات  ار  تیاده  مدرم  هک  یماگنه  دنک ، یم  یحو  تیادـه  عبات  ار  اه  هتـساوخ  جـع )»  » يدـهم ترـضح   ) وا
عبات ار  اه  هشیدـنا  اه و  هّیرظن  وا  دـننک ، یم  لیمحت  نآرق  رب  ار  دوخ  نوگانوگ  ياه  هّیرظن  ریـسفت  ماـن  هب  هک  یلاـح  رد  دـنهد ،  یم 

 ، دهد یم  ناشن  نادند  گنچ و  و  ددرگ ، یم  هتخورفا  امـش  نایم  گنج  شتآ  هدـنیآ  رد  تسا ) هبطخ  نیمه  زا  و   ) .دزاس یم  نآرق 
هک ییادرف  دیشاب ! هاگآ  .دیآ  یم  امش  يوس  هب  دراد ، نیگآ  رهز  خلت و  ینایاپ  امّا  نیریـش ، نآ  ندیکم  هک  ریـش ،  رپ  ییاه  ناتـسپ  اب 

ترـضح  ) تسا يزورما  ياه  تموکح  نادناخ  زا  ریغ  هک  دنک  یم  ادیپ  تّیمکاح  يرادـمامز  تسین ، یتخانـش  چـیه  نآ  زا  ار  امش 
لد ياه  هویم  نیمز  داد ،  دهاوخ  رفیک  ناشدب  لامعا  رب  ار  اهتموکح  نارازگراک  لامّع و  فیرـشلا )» هجرف  یلاعت  هّللا  لجع   » يدهم
هب ار  قح  تموکح  رد  هنلاداع  شور  وا  دراپـس ،  یم  وا  هب  ار  شیاهدـیلک  و  دزیر ،  یم  نوریب  وا  يارب  ار  هرقن ) لاط و  نداـعم   ) دوخ

.دنک یم  هدنز  دندنام ، كورتم  زور  نآ  ات  هک  ار  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تّنس  ادخ و  باتک  دنایامن و  یم  امش 

( تسا هبطخ  نیمه  زا  (و 

هفوک هب  ناورم  کلملا  دبع  نینوخ  مجاهت  زا  ربخ   2

هب نیگمـشخ  رتش  نانوچ  دنک و  یم  رپ  ار  هفوک  نوماریپ  شیاه  مچرپ  اب  و  « 1 ، » دروآ یم  رب  دایرف  ماـش  زا  هک  منیب  یم  ار  وا  ییوگ 
یم نیمز  رب  نیگنـس  تخـس و  ار  شیاه  ماگ  هداشگ ،  شناهد  دنک ،  یم  شرف  هدـیرب  ياهرـس  اب  ار  نیمز  دروآ ،  یم  شروی  هفوک 

، دنکارپ یم  نیمز  فارطا  رد  ار  امـش  دنگوس ، ادخ  هب  .تسا  راوشد  تخـس و  وا  موجه  رادیاپ و  ناما و  یب  وا  زات  تخات و  دـبوک ، 
.مشچ فارطا  رد  همرس  هدنام  یقاب  نانوچ  دنام  دهاوخ  یقاب  امش  زا  یکدنا  هک  هنوگنآ 
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هلآ و هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تّنـس  رب  دیاب  سپ  « 2  ، » دـیآ زاب  برع  هتفر  تسد  زا  لقع  هک  نآ  ات  دـبای  موادـت  رابنوخ  عضو  نیا  و 
هک دـینام  رادافو  دـیا  هتـسب  هک  یکیدزن  دـهع  هب  تسا ، راکـشآ  هک  دـییامن ، هیکت  تلاسر  راـثا  رب  و  تساـپرب ، هک  دـینام  یقاـب  مّلس 

دیهن و شیاه  مدق  ياج  رب  مدـق  ات  دـیامن  یم  راومه  ار  شیاه  هار  هک  تسا  ناطیـش  نیا  دـینادب  و  دراد ،  هیکت  نآ  رب  ربمایپ  راگدای 
.دیریگ یپ  ار  شهار 

__________________________________________________

تشک و ار  ریبز  نب  بعصم  و  درک ، یشک  رکشل  هفوک  هب  هک  تسا  يوما  هفیلخ  ناورم  کلملا  دبع  صخـش ، نیا  زا  ماما  روظنم  ( 1)
.دیشک نوخ  كاخ و  هب  ار  هفوک  مدرم 

.دندرک دوبان  ار  هّیما  ینب  ناوریپ  هک  ساّبعلا  ینب  روهظ  هّیما و  ینب  يدوبان  رد  مدرم  یگنهامه  داحّتا و  هب  هراشا  ( 2)

Footnote

This prophecy of Amir al-mu'minin is with regard to the appearance of the Twelfth (. 1)
.(. Imam Abu'l-Qasim Muhammad ibn al-Hasan al-Mahdi (p.b.u.h

This refers to 'Abd al-Malik ibn Marwan who came to power in Syria (ash-Sham) (. 2)
after his father Marwan ibn al-Hakam and then after the killing of al-Mukhtar ibn Abi
'Ubayd ath-Thaqafi in his encounter with Mus'ab ibn az-Zubayr he proceeded
towards Iraq. He clashed with Mus'ab's force at Maskin near Dayru'l-jathaliq in the
outskirts of Kufah. After defeating him he made a victorious entry into Kufah and took
allegiance from its inhabitants. Then he sent al-Hajjaj ibn Yusuf ath-Thaqafi to Mecca
to fight with 'Abdullah ibn az-Zubayr. Consequently this man besieged Mecca and
stoned it and shed the blood of thousands of innocent persons like water. He killed Ibn
az-Zubayr and hung his body on the gallows. He perpetrated such atrocities on the

.people that one shudders at the thought of them
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SERMON 139

in English

On the occasion of the Consultative Committee

(after the death of 'Umar ibn al-Khattab)

No one preceded me in inviting people to truthfulness in giving consideration to
kinship and practising generosity. So hear my word and preserve what I say. Maybe
you will see soon after today that over this matter swords will be drawn and pledges
will be broken so much so that some of you will become leaders of the people of

.misguidance and followers of people of ignorance

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 139 ] 

يروشلا تقو  یف 

اذَه دِْعَب  نِْم  رَْمأَْلا  اذَه  اوْرَتَ  نْأَ  یسـَعَ  یقِطِْنمَ ، اوعُوَ  یلوْقَ ، اوعُمَسـْافَ  .مٍرَکَ  هِدَِئاعَوَ  مٍحِرَ ، هِلَصـِوَ  ٍّقحَ ، هِوَعْدَ  یَلإِ  یِلْبقَ  دٌحَأَ  عَرِسـُْی  نَْل 
.هَِلاهَجَْلا لِهْأَِل  هًعَیشِوَ  هَِللاََّضلا ، لِهْأَِل  هًَّمِئأَ  مْکُضُْعَب  نَوکُیَ  یَّتحَ  دُوهُعُْلا ، هِیِف  نُاخَُتوَ  فُوُیُّسلا ، هِیِف  ( 1  ) یضَتَْنُت مِوْیَْلا 

in Persian

ار مّلـسم  قئاقح  دنداد و  يأر  نامثع  هب  نمحرلا » دـبع   » نامثع داماد  دـییأت  اب  اهنت  هرفن  شـش  ياروش  رد  یتقو  يرجه  لاس 23  رد  )
( دومرف دنتفرگ ، هدیدان 

( هدنیآ نینوخ  ثداوح  زا  رادشه  و   ) ملاسّلا هیلع  ماما  ياه  یگژیو 

شلات ناوارف  شـشخب  و  محر ، هلـص  رد  یـسک  نم  نوچ  و  تشادن ، باتـش  قح  توعد  شریذـپ  رد  نم  زا  شیپ  سک  چـیه  مدرم !
اهریـشمش تفلاخ  بحاصت  يارب  رود  نادنچ  هن  يا  هدنیآ  رد  هک  دـیبای ،  رد  ارم  قطنم  و  دـیهد ، ارف  شوگ  نم  نخـس  هب  سپ  درکن 
.دش دیهاوخ  نلاهاج  وریپ  ناهارمگ و  ياوشیپ  امش  زا  یضعب  هک  نآ  ات  دش ،  دهاوخ  هتسکش  اه  نامیپ  دهع و  و  هدش ، هدیشک 

SERMON 140

in English
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(About backbiting and speaking ill of others (1

Those who do not commit sins and have been gifted with safety (from sins) should
take pity on sinners and other disobedient people. Gratefulness should be mostly their
indulgence and it should prevent them from (finding faults with) others. What about
the backbiter who blames his brother and finds fault with him? Does he not remember
that Allah has concealed the sins which he committed while they were bigger than his
brother's sins pointed out by him? How can he vilify him about his sins when he has
himself committed one like it? Even if he has not committed a similar sin he must have
committed bigger ones. By Allah even if he did not commit big sins but committed only

.small sins his exposing the sins of people is itself a big sin

O' creature of Allah do not be quick in exposition anyone's sin for he may be forgiven
for it and do not feel yourself safe even for a small sin because you may be punished
for it. Therefore every one of you who comes to know the faults of others should not
expose them in view of what he knows about his own faults and he should remain

.busy in thanks that he has been saved from what others have been indulging in

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 140 ] 

سانلا هبیغ  نع  یهنلا  یف 

مْهِْیلَعَ بَِلاغَْلا  وَهُ  رُکُّْشلا  نَوَکُیَوَ  هِیَصـِْعمَْلاوَ ، بِوُنُّذـلا  لَهْأَ  اومُحَرْیَ  نْأَ  ( 1  ) هِمَلاََّسلا یِف  مْهْیَلإِ  عِوُنصْمَْلاوَ  هِمَصـْعِْلا  لِهْأَِل  یغِبَْنیَ  امََّنإِوَ 
بِْنَّذـلا نَِم  مُظَعْأَ  وَهُ  اَّمِم  هِِبوُنذُ  نْمَ  هِْیلَعَ  اللهِا  رِْتسَ  عَضِوْمَ  رَکَذَ  امَأَ  هُاوَْلبَِب ! هُرََّیعَوَ  هُاخَأَ  بَاعَ  يذَِّلا  بِِئاعَْلاِب  فَْیکَفَ  مْهُْنعَ ، مْهَُل  زَجِاحـَْلاوَ 

مُظَعْأَ وهُ  اَّمِم  هُاوَسِ ، امیَِف  اللهَا  یصـَعَ  دْقَفَ  هِِنْیعََب  بَْنَّذـلا  کَِلذ  بَکِرَ  نْکُیَ  مَْل  نْإِفَ  هُلَْثِم ! بَکِرَ  دْقـَ  بٍْنذَِـب  هُُّمذُیـَ  فَْیکَوَ  هِِب ! هَُباعَ  يذَِّلا 
دٍحَأَ بِْیعَ  یِف  لْجَْعتَ  لاَ  اللهِا ، دَْـبعَ  ایَ  رُبَکْأَ ! سِاَّنلا  بِْیعَ  یلَعَ  هُُتأَرَجَََل  رِیغَِّصلا ، یِف  هُاصَعَوَ  رِیِبکَْلا ، یِف  هُاصـَعَ  نْکُیَ  مَْل  نِْئَل  اللهِا  مُْیاوَ  .هُْنِم 

نِْم مُلَْعیَ  امَِل  هِرِْیغَ  بَْیعَ  مْکُْنِم  مَِلعَ  نْمَ  فْفُکْیَْلفَ  هِْیلَعَ ; بٌَّذعَُم  کََّلعَلَفَ  هٍیَصـِْعمَ ، رَیغِصـَ  کَسِْفَن  یلَعَ  نْمَأْتَ  لاَوَ  هَُل ، رٌوفُْغمَ  هَُّلعَلَفَ  هِِبْنذَِـب ،
.هُرُْیغَ هِِب  یَِلُتْبا  اَّمِم  هِِتافَاعَُم  یلَعَ  هَُل  لاًغِاشَ  رُکُّْشلا  نِکُیَْلوَ  هِسِْفَن ، بِْیعَ 
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in Persian

( درک داریا  مدرم  یئوج  بیع  زا  یهن  رد  )

ییوگدب تبیغ و  زا  نداد  زیهرپ 

هک دنرازگ ، تمعن  نیا  رکش  دننک و  محّرت  ناراکهانگ  هب  هک  تساور  دنرادروخرب ، نید  تملاـس  زا  و  دنرادن ، هانگ  هک  یناسک  هب 
هک ییلاب  هب  ار  وا  و  دـیوگ ؟ شیوخ  ردارب  بیع  وج ، بیع  نآ  هنوگچ  ارچ و  دراد  زاب  نارگید  ییوج  بیع  زا  ار  نانآ  يرازگرکش 

هنوگچ دومرف ؟ یـشوپ  هدرپ  ار  وا  ناهانگ  دیـشخب و  ار  وا  هنوگچ  ادـخ  هک  درادـن  رطاـخ  هب  اـیآ  دـنک ؟ یم  شنزرـس  تسا  راـتفرگ 
هب تسا ؟ رت  گرزب  نآ  زا  هک  هداد  ماجنا  يرگید  هانگ  ای  هدش ! بکترم  ار  نآ  دـننامه  هک  دـنک  یم  شنزرـس  یهانگ  رب  ار  يرگید 

بیع رب  وا  تأرج  اما  دـشاب ، هدـش  بکترم  کچوک  هانگ  اهنت  هدرکن و  نایـصع  گرزب  ناـهانگ  رد  ار  ادـخ  هچ  رگ  دـنگوس ! ادـخ 
رب و  دشاب ،  هدیشخب  شیادخ  دیاش  نکم ، باتش  یسک  بیع  نتفگ  رد  ادخ ، هدنب  يا  .تسا  يرت  گرزب  هانگ  دوخ  مدرم ، زا  ییوج 

رطاخ هب  تسا ، هاگآ  یسک  بیع  هب  هک  امش  زا  مادک  ره  سپ  يوش ! هداد  رفیک  اهنآ  يارب  دیاش  شابم ، نمیا  دوخ  کچوک  ناهانگ 
ار وا  تسا  كاـپ  هک  یبوـیع  زا  يرازگ  رکـش  و   ، دـنک يراد  دوـخ  نارگید  ییوـج  بیع  زا  دـیاب  دـناد  یم  دوـخ  بیع  زا  هک  هچنآ 

.درازایب ار  نارگید  هکنیا  زا  دراد  لوغشم 

Footnote

The habit of fault finding and backbiting has become so common that even the (. 1)
feeling of its evilness has disappeared. And at present neither the high avoid it nor the
low; neither the high position of the pulpit prevents it nor the sacredness of the
mosque. Whenever a few companions sit together their topic of conversation and
engaging interest is just to discuss the faults of their opponents with added
colourisation and to listen to them attentively. Although the fault finder is himself
involved in the faults which he picks up in others yet he does not like that his own
faults should be exposed. In such a case he should have consideration for similar
feelings in others and should avoid searching for their faults and hurting their feelings.
He should act after the proverb: "Do not do unto others what you do not want others

." to do unto you
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Backbiting is defined as the exposure of the fault of a brother-in-faith with the intent
to vilify him in such a way as to irritate him whether it be by speaking acting
implication or suggestion. Some people take backbiting to cover only that which is
false or contrary to fact. According to them to relate what was seen or heard exactly
as it was is not backbiting and they say that they are not backbiting but only relating
exactly what they saw or heard. But in fact backbiting is the name of this very relating
of the facts because if it is not factually correct it would be false accusation and wrong

:blame. It is related about the Prophet that he said

Do you know what backbiting is?" People said "Allah and His Prophet know better.""
Then he said "Backbiting means that you say about your brother a thing which pains
him." Someone said "But what if I say what is actually true about him?" The Prophet
replied "It is backbiting only when it is factually true otherwise you would be accusing

." him falsely

There are many causes for indulging in backbiting and because of this a man commits
it sometimes knowingly and sometimes unknowingly. Abu Hamid al-Ghazali has
recounted these causes in detail in his book Ihya' 'ulumu'd-din. A few of the important

:ones are

(1

.To make fun of anyone or to make him appear abased

(2

.To make people laugh and to display one's own jolliness and high spiritedness
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(3

.Expressing one's feelings under the influence of rage and anger

(4

.To establish one's feelings under the influence of rage and anger

(5

To disprove one's connection or involvement in a matter; namely that a particular evil
.was not committed by oneself but by someone else

(6

To associate oneself with some group when in their company in order to avoid
.strangeness with them

(7

.To belittle a person from whom it is feared that he will expose some fault of one's

(8

.To defeat a competitor in the same calling

(9

.To seek position in the audience of someone in power

(10

.To express sorrow by saying it is sad that so-and-so has fallen in such and such a sin

(11

To express astonishment for example to say it is wonderful that so and so has done
.this

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 804 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


(12

.To name the committer of an act when expressing anger over it

:- However in some cases fault finding or criticising does not fall under backbiting

(1

If the oppressed complains of the oppressor in order to seek redress it is not
:backbiting. Allah says about it

Loveth not Allah open utterance of evil in speech except by one who hath been
(wronged.. (Qur'an 4:148

p: 232

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 805 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


(2

To relate anyone's fault while giving advice is no backbiting because dishonesty and
.duplicity is not permissible in counselling

(3

If in connection with seeking the requirements of a religious commandment the
naming of a particular individual cannot be avoided then to state the fault of such

.person to the extent necessary would not be backbiting

(4

To relate the misappropriation or dishonesty committed by someone with a view to
.saving a Muslim brother from harm would not be backbiting

(5

To relate the fault of someone before one who can prevent him from committing it is
.not backbiting

(6

.Criticism and expression of opinion about a relater of traditions is not backbiting

(7

If a person is well acquainted with someone's shortcoming then to relate such a fault
in order to define his personality for example describing a deaf dumb lame or

.handless person as thus is not backbiting

(8

To describe any fault of a patient before a physician for purposes of treatment is not
.backbiting

(9
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.If someone claims wrong lineage then to expose his correct lineage is not backbiting

(10

If the life property or honour of someone can be protected only by informing him of
.some fault it would not be backbiting

(11

If two persons discuss a fault of another which is already known to both it would not
be backbiting although to avoid discussing it is better since it is possible one of the two

.might have forgotten it
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(12

To expose the evils of one who openly commits evils is not back-biting as the tradition
:runs

." There is no backbiting in the case of he who has torn away the veil of shamefulness"

SERMON 141

in English

Against reliance on heresy

O' people! If a person knows his brother to be steadfast in faith and of correct ways
he should not lend ear to what people may say about him. Sometimes the bowman
shoots arrows but the arrow goes astray; similarly talk can be off the point. Its wrong
perishes while Allah is the Hearer and the Witness. There is nothing between truth

.and falsehood except four fingers

Amir al-mu'minin was asked the meaning of this whereupon he closed his fingers
together and put them between his ear and eye and said: It is falsehood when you

." say "I have heard so " while it is truth when you say "have seen

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 141 ] 

لطابلاو قّحلا  نیب  قرفلا  یفو  هبیغلا  عامس  نع  یهنلا  یف 

، مُاهَِّسلا ءُیطِخُْتوَ  یِماَّرلا ، یِمرْیَ  دْقَ  هَُّنإِ  امَأَ  لِاجَِّرلا ، لَیوِاقَأَ  هِیِف  َّنعَمَسْیَ  لاَفَ  قٍیرِطَ ، دَادَسَوَ  نٍیدِ  هَقَیِثوَ  هِیخِأَ  نِْم  فَرَعَ  نْمَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
نع ملاسلا  هیلع  لئسف  .عَِباصَأَ  عَُبرْأَ  َّلاإِ  لِطِابَْلاوَ  ِّقحَْلا  نَْیَب  سَْیَل  هَُّنإِ  امَأَ  .دٌیهِشَوَ  عٌیمِسَ  اللهُاوَ  رُوْبیَ ، کَِلذ  لُطِاَبوَ  ( ، 1  ) مُلاَکَْلا کُیحِیَوَ 

! تُْیأَرَ لَوقُتَ  نْأَ  ُّقحَْلاوَ  تُْعمِسَ ، لَوقُتَ  نْأَ  لُطِابَْلا  لاق : مّث  هنیعو  هنذأ  نیب  اهعضوو  هعباصأ  عمجف  اذه ، هلوق  ینعم 

in Persian
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تبیغ ندینش  زا  زیهرپ   1

وا هراب  رد  مدرم  هتفگ  هب  دیاب  دراد ، غارس  ار  مسر  هار و  یتسرد  نید و  رد  تماقتـسا  نانیمطا و  شردارب ، زا  هک  سک  نآ  مدرم ! يا 
یم يزیچ  یـسک  هراب  رد  تسا ، نینچ  زین  نخـس  دور ،  یم  اطخ  هب  اهریت  دنکفا و  ریت  زادنا ، ریت  یهاگ  دیـشاب ! هاگآ  .دـهدن  شوگ 

تشگنا راهچ  زج  لطاب  قح و  نایم  هک  دینادب  .تسا  هاوگ  اونش و  ادخ  و  تسا ، یندش  هابت  لطاب  راتفگ  درادن و  تّیعقاو  هک  دنیوگ 
.تسین هلصاف 

لطاب قح و  تخانش   2

ییوگب هک  تسا  نآ  لطاب  دومرف ) تشاذگ و  شوگ  مشچ و  نایم  ار  دوخ  ناتشگنا  ملاسّلا  هیلع  ماما  تسیچ ؟ نآ  يانعم  دندیسرپ ، )
«. مدید  » ییوگب هک  تسا  نآ  قح  و  مدینش » »

SERMON 142

in English

Against misplaced generosity

He who shows generosity to those who have no claim to it or who are not fit for it
would not earn anything except the praise of the ignoble and appreciation of bad
persons although as long s he continues giving the ignorant will say how generous his

.hand is even though in the affairs of Allah he is a miser

Therefore to whosoever Allah gives wealth he should use it in extending good
behaviour to his kinsmen in entertaining in releasing prisoners and the afflicted; in
giving to the poor and to debtors and he should endure (the troubles arising out of)
the fulfilment of rights (of others) and hardships in expectation of reward. Certainly
the achievement of these qualities is the height of greatness in this world and

.achievement of the distinctions of the next world; if Allah so wills
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 142 ] 

هلهأ ریغ  یف  فورعملا 

مَادَامَ لِاَّهجُْلا ، هَُلاقَمَوَ  رِارَشـْأَْلا ، ءُانََثوَ  مِائَِّللا ، هُدَمـَحْمَ  َّلاإِ  یتأَ  اـمیَِف  ِّظحـَْلا  نَِم  هِِلهْأَ ، رِْیغَ  دَْـنعِوَ  هِِّقحَ ، رِْیغَ  یِف  فِورُْعمَْلا  عِضِاوَِل  سَْیَلوَ 
! لٌیخَِب اللهِا  تِاذَ  نْعَ  وَهُوَ  هُدَیَ ! دَوَجْأَ  امَ  مْهِْیلَعَ : اًمعِْنُم 

فورعملا عضاوم 

هُسَْفَن رِْبصْیَْلوَ  ( ، 1  ) مَرِاغَْلاوَ رَیقِفَْلا  هُْنمَ  طِْعُیْلوَ  یَِناعَْلاوَ ، رَیسـِأَْلا  هِِب  َّکفُیَْلوَ  هَفَایَِّضلا ، هُْنِم  نْسِحُْیْلوَ  هََبارَقَْلا ، هِِب  لْصِیَْلفَ  ـًلاامَ  اللهُا  هُاتـَآ  نْمَفَ 
.اللهُا ءَاشَ  نْإِ  هِرَخِآْلا ، لِِئاضَفَ  كُرْدَوَ  ایَْنُّدلا ، مِرِاکَمَ  فُرَشَ  لِاصَخِْلا  هِذِهِب  اًزوْفَ  َّنإِفَ  بِاوََّثلا ; ءَاغَِتْبا  بِِئاوََّنلاوَ ، قِوقُحُْلا  یلَعَ  ( 2)

in Persian

( دشاب یم  هبطخ 126  زا  یشخب  هبطخ  نیا  هک  دنتشون  ناحراش  زا  یخرب  )

ناسحا ششخب و  هاگیاج  تخانش 

دب نلاهاج  نانخـس  و  رارـشا ، ناشکرـس و  فیرعت  ناگیامورف ، شیاتـس  زج  يا  هرهب  دـنک  یکین  ناسکان  هب  اجب  اـن  هک  یـسک  يارب 
رد ششخب  زا  هک  سک  نآ  درادن  يدنمتواخس  تسد  .دراد  همادا  دنک  یم  ششخب  اهنآ  هب  هک  یماگنه  ات  زین  اهنیا  و  درادن ،  راتفگ 

ینامهم هرفـس  دیامن و  شـشخب  دوخ  نادنواشیوخ  هب  دـیاب »  » سپ دیـشخب ، یلام  ار  وا  ادـخ  هک  سک  نآ  دزرو ! یم  لخب  ادـخ  هار 
كرد يارب  و  دزادرپب ،  ار  رادماو  ضرق  و  دنک ، دنمرهب  ار  دنمتـسم  و  دزاونب ، ار  هدیدجنر  و  دـنک ، دازآ  ریـسا  و  دـنارتسگب ،  بوخ 
ندروآ تسد  هب  اریز  دـشاب  ابیکـش  دـسر  یم  وا  هـب  هار  نـیا  رد  هـک  یتلاکـشم  و  نارگید ، قوـقح  تـخادرپ  ربارب  رد  یهلا ، باوـث 

«. هللا ءاش  نا   » تسا ترخآ  يارس  لئاضف  كرد  ایند و  یگرزب  تفارش و  بجوم  هدش ، دای  تافص 

p: 236

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 810 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


SERMON 143

in English

Praying for rain

Beware; the earth which bears you and the sky which overshadows you are obedient
to their Sustainer (Allah). They have not been bestowing their blessings on you for any
feeling of pity on you or inclination towards you nor for any good which they expect
from you but they were commanded to bestow benefits on you and they are obeying

.and were asked to maintain your good and so they are maintaining it

Certainly Allah tries his creatures in respect of their evil deeds by decreasing fruits
holding back blessings and closing the treasures of good so that he who wishes to
repent may repent he who wishes to turn away (from evils) may turn away he who
wishes to recall (forgotten good) may recall and he who wishes to abstain (from evil)
may abstain. Allah the Glorified has made the seeking of (His) forgiveness a means for

:the pouring down of livelihood and mercy on the people as Allah has said

Seek ye the forgiveness of your Lord! Verily He is the Most-forgiving He will send ... 
(down) upon you the cloud raining in torrents and help you with wealth and sons

((children) . . . (Qur'an 17:10-12

Allah may shower mercy on him who took up repentance gave up sins and hastened
.(in performing good acts before) his death

O' my Allah! we have come out to Thee from under the curtains and coverings (of
houses) when the beasts and children are crying seeking Thy Mercy hoping for the
generosity of Thy bounty an fearing Thy chastisement and retribution. O' my Allah!
give us to drink from Thy rain and do not disappoint us nor kill us by years (of drought)
nor punish us for what the foolish among us have committed O' the Most Merciful of

!all
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O' my Allah! we have come out to Thee to complain to Thee who is (already) not
hidden from Thee when the seven troubles have forced us droughty famines have
driven us distressing wants have made us helpless and troublesome mischiefs have
incessantly befallen us. O' my Allah! we beseech Thee not to send us back
disappointed nor to return us with down-cast eyes nor to address us (harshly) for our

.sins nor deal with us according to our deeds

O' my Allah! do pour on us Thy mercy Thy blessing Thy sustenance and Thy pity and
make us enjoy a drink which benefits us quenches our thirst produces green herbage
with which all that was lost gets a growing and all that had withered comes to life
again. It should bring about the benefit of freshness and plentifulness of ripe fruits.
With it plains may be watered rivers may begin flowing plants may pick up foliage and

.prices may come down. Surely Thou art powerful over whatever Thou willest

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 143 ] 

ءاقستسلاا یف 

رطملا همحر  مهنع  سبح  اذإ  هللا  همحر  هثاغتسا  بوجو  یلإ  دابعلا  هیبنت  هیفو 

لاَوَ مْکَُل ، اًعُّجوَتَ  امَهِِتکَرَبَِب  مْکَُل  نِادَوجُتَ  اتَحَبَصـْأَ  امـَوَ  مْکُِّبرَِل ، نِاتـَعَیطُِم  ( ، 1  ) مْکُُّلظُِت یِتَّلا  ءَامَّسلاوَ  مکُُلمِحْتَ ، یِتَّلا  ضَرْأَْـلا  َّنإِوَ  ـَلاأَ 
.اتَمَاقَفَ مْکُحِِلاصَمَ  دِودُحُ  یلَعَ  اتَمَیِقأُوَ  اتَعَاطَأَفَ ، مْکُعِِفانَمَِب  اتَرَِمأُ  نْکِلوَ  مْکُْنِم ، هِِناوَجُرْتَ  رٍْیخَِل  لاَوَ  مْکُْیَلإِ ، ( 2  ) هًفَْلزُ

، عٌِلْقُم عَِـلْقُیوَ  بٌِئاتـَ ، بَوُـتیَِل  تِارَْیخَْلا ، نِِئازَخَ  قَِـلاغْإِوَ  تِاکـَرَبَْلا ، سِْبحَوَ  تِارَمَثَّلا ، صِْقنَِب  هِئَِّیَّسلا  لِامـَعْأَْلا  دَْـنعِ  هُدَابـَعِ  یِلتَْبیَ  اللهَا  َّنإِ 
مْکَُّبرَ اورُفِْغتَسْا  : ) هَُناحَْبسُ لَاقَفَ  قِْلخَْلا ، هِمَحْرَوَ  قِزِّْرلا  رِورُدُِل  اًببَسَ  رَافَْغِتسـْأَْلا  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  لَعَجَ  دْقَوَ  .رٌجِدَزُْم  رَجِدَزْیَوَ  رٌِّکذَتَُم ، رََّکذَتَیَوَ 

أًرَْما اللهُا  مَحِرَفَ  اًراهَْنأَ .) مْکَُل  لْعَجْیَ  تٍاْنجَ وَ  مْکَُل  لْعَجْیَ  نَیِنَب وَ  لٍاوَْمأَِب وَ  مْکُدْدِمـْیَ  .اًرارَدِْـم وَ  مْکُْیلَعَ  ءَامَّسلا  لِسِرُْی  اًراَّفغَ *  نَاکـَ  هَُّنإِ 
! هُتََّیِنمَ رَدَاَبوَ  هُتَئَیطِخَ ، لَاقَتَسْاوَ  هُتََبوْتَ ، لَبَْقتَسْا 
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، کَِتمَْعِن لَضْفَ  نَیجِارَوَ  کَِتمَحْرَ ، یِف  نَیِبغِارَ  نِادَْـلوِْلاوَ ، مِِئاهَبَْلا  جِـیجِعَ  دَْـعَبوَ  نِانَکْأَْلاوَ ، رِاتَسـْأَْلا  تِحْتَ  نِْم  کَْـیَلإِ  انـَجْرَخَ  اَّنإِ  َّمهَُّللا 
لَعَفَ امَِب   ) اَنذْخـِاؤَُت ـَلاوَ  ( ، 3  ) نَیِنِّسلاِب انَکِْلهُْت  لاَوَ  نَیطِِناقَْلا ، نَِم  انَْلعَجْتَ  ـَلاوَ  کَثـَْیغَ ، انَقِسـْافَ  َّمهَُّللا  .کَِـتمَْقِنوَ  کَِباذَعـَ  نِْم  نَیفِِئاخـَوَ 

( ، 4  ) هُرَعْوَْلا قُِیاضَمْلا  انَْتأَجَْلأَ  نَیحِ  کَْـیلَعَ ، یفَخْیَ  ـَلا  امـَ  کَْـیَلإِ  وکُشـَْن  کَْـیَلإِ  انـَجْرَخَ  اَّنإِ  َّمهَُّللا  .نَیمِحِاَّرلا  مَحَرْأَ  ایـَ  اَّنِم ) ءُاهـَفَُّسلا 
اَنَّدرُتَ َّلاأَ  کَُلأَسَْن  اَّنإِ  َّمهَُّللا  .هُبَعِصـْتَسْمُْلا  نُتَفِْلا  انَْیلَعَ  ( 7  ) تْمَحَلاَتَوَ هُرَِّسعَتَمُْلا ، بُِلاطَمَْلا  انَْتیَعْأَوَ  هَُبدِجْمُْلا ، ( 6  ) طُحِاقَمَْلا ( 5  ) انَْتءَاجَأَوَ

، کَتَمَحْرَوَ کَقَزْرِوَ  کَتَکَرََبوَ ، کَثَْیغَ  انَْیلَعَ  رْشـُْنا  َّمهَُّللا  .انَِلامَعْأَِب  انَسـَِیاقَُت  لاَوَ  انَِبوُنذُِب ، انَبَطِاخَُت  لاَوَ  ( ، 8  ) نَیمِجِاوَ انَبَِلْقتَ  لاَوَ  نَیِبِئاخَ ،
نَاعَیقِْلا اهـَِب  يوِرُْت  ینَتَجْمُْلا ، هَرَیِثکَ  ( ، 9  ) ایَحَْلا هَعَِفاَن  تَامَ ، دْقَ  امَ  اهَِب  یِیحُْتوَ  تَافَ ، دْقـَ  امَ  اهَِب  تُِبْنُت  هًبَشـِْعُم ، هًیَوِرُْم  هًعَِفاَن  ایَْقسـُ  انَقِسـْاوَ 

(. رٌیدِقَ ءُاشَتَ  امَ  یلعَ  کََّنإِ  ، ) رَاعَسْأَْلا صُخِرُْتوَ  ( ، 12  ) رَاجَشْأَْلا قُرِوْتَسْتَوَ  ( ، 11  ) نَانَطُْبْلا لُیسُِتوَ  ( ، 10)

in Persian

( دومرف داریا  هفوک  رهش  رد  ناراب  زامن  مسارم  رد  ار  ینارنخس  نیا  )

ناسنا يارب  شنیرفآ  ماظن   1

تکرب و  دنراگدرورپ ،  رادربنامرف  دنارتسگ ، یم  هیاس  امش  رب  هک  ینامسآ  و  درب ، یم  دوخ  تشپ  رب  ار  امش  هک  ینیمز  دیـشاب ، هاگآ 
رومأم ود ، نآ  هکلب  دنراد  امـش  زا  هک  تسا  يریخ  دـیما  هب  هن  امـش و  هب  ندـش  کیدزن  يارب  ای  يزوسلد  يور  زا  هن  امـش  هب  ود  نآ 

.دندرک نینچ  دننک و  مایق  امش  حلاصم  يارب  هک  دش  هداد  روتسد  اهنآ  هب  دندرک ، تعاطا  ار  ادخ  رماوا  هدوب ، امش  عفانم  ندناسر 

اه شیامزآ  هفسلف   2

شیامزآ تاریخ ، ياه  جنگ  رد  نتـسب  تاکرب و  لوزن  زا  يریگولج  اه و  هویم  دوبمک  اب  دنراک ، هانگ  هک  ار  دوخ  ناگدـنب  دـنوادخ 
هار هدنراد ، زاب  و  دریگ ،  دنپ  هدنریگ ، دنپ  و  دنکب ،  تیـصعم  زا  لد  راکهانگ ، ددرگ و  زاب  يا  هدـننک  هبوت  هک  نآ  يارب  دـنک ،  یم 

تمحر بجوم  و  يزور ، نتخیر  ورف  یمئاد  هلیسو  ار  نتساوخ  شزرمآ  رافغتـسا و  ادخ  انامه  و  ددنبب ،  ادخ  ناگدنب  رب  ار  ینامرفان 
: دومرف داد و  رارق  ناگدیرفآ 
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لاوما شـشخب  اب  و  دراـب ، یم  ورف  امـش  رب  نامـسآ  زا  ار  دوخ  تاـکرب  تسا ، هدـنزرمآ  هک  دـیهاوخب ، شزرمآ  دوخ  راـگدرورپ  زا  »
نآ رب  ادخ  تمحر  سپ  دراذگ .» یم  امـش  رایتخا  رد  بآ  رپ  ياهرهن  اه و  ناتـسغاب  و  دـهد ، یم  يرای  ار  امـش  نادـنزرف ، ناوارف و 

.ددرگ حلاصا  دسرارف ، وا  گرم  هک  نآ  زا  شیپ  و  دبلط ،  شزوپ  دوخ  ناهانگ  زا  و  دور ،  هبوت  لابقتسا  هب  هک  سک 

ناراب بلط  شیاین   3

نوریب وت  يوس  هب  هنسرگ ، ناکدوک  شارخلد  هیرگ  و  هنشت ، تاناویح  هلان  ندینش  زا  سپ  اهرداچ  ریز  و  اه ، هناخ  زا  ام  ادنوادخ ! راب 
ام رب  ار  تناراب  ادنوادخ ! راب  .میکانـسرت  وت  ماقتنا  باذع و  زا  و  میراودیما ، ار  وت  تمعن  لضف و  و  قاتـشم ، ار  وت  تمحر  و  میدمآ ،
ام دـنا  هداد  ماجنا  ام  نادرخ  یب  هک  یتشز  لامعا  اب  و  امرفم ، دوبان  ار  ام  یطحق  یلاسکـشخ و  اب  و  نادرگم ! رب  سویأم  ار  ام  و  راـبب ،
وت رب  هک  مینک  تیاکش  ییاهزیچ  زا  میدمآ  وت  يوس  هب  ادنوادخ ! راب  اه ! نابرهم  نیرتنابرهم  يا  نادرگم ، لاتبم  شیوخ  باذع  هب  ار 

هدروآ و هوتـس  هب  ار  ام  یطحق  یلاسکـشخ و  هدرک و  هراچیب  ار  ام  اسرف  تقاط  ياـه  یتخـس  هک  تسا  یماـگنه  نیا  تسین و  ناـهنپ 
ام میهاوخ  یم  وت  زا  ادنوادخ ! راب  .تسا  هدناسر  ام  ناوختسا  هب  دراک  راوشد  ياه  هنتف  و  هتخاس ،  ناوتان  ار  ام  تخس  ياهدمآ  شیپ 
ار ام  تشز  لامعا  یـشکن و  ناـمخر  هب  ار  ناـمناهانگ  یتسرفن و  زاـب  ناـمیاه  هناـخ  هب  ینارگن  هودـنا و  اـب  ینادرگم و  رب  دـیمون  ار 
ار تتمحر  يزور و  و  نارتسگب ،  ام  رب  ار  شیوخ  تکرب  و  رابب ، ام  رب  ار  دوخ  تمحر  ناراب  ادـنوادخ ! .یهدـن  رارق  ام  رفیک  سایقم 

هرابود هدـش  کشخ  هچنآ  دـشاب و  ناهایگ  هدـننایور  هدـننک و  باریـس  دـنمدوس و  هک  امرف  باریـس  یناراب  زا  ار  ام  و  ناسرب ،  ام  هب 
و باریس ،  ار  اههوک  اه و  هّپت  هک  ناوارف ،  ناهایگ  هدننایور  تعفنم  رپ  رایـسب  هک  یناراب  دنادرگ ، هدنز  تسا  هدرم  هچنآ  و  دنایورب ،

زیچ ره  رب  وت  انامه  دروآ ،  نییاپ  ار  ینارگ  خرن  ودـیامن  گرب  رپ  ار  ناتخرد  دوش ،  يراج  لیـس  نانوچ  اه ، هناـخدور  اـه و  هرّد  رد 
.ییاناوت یهاوخ  هک 
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SERMON 144

in English

Deputation of Prophets

Allah deputed prophets and distinguished them with His revelation. He made them as
pleas for Him among His creation so that there should not remain any excuse for
people. He invited people to the right path through a truthful tongue. You should know
that Allah fully knows creation. Not that He was not aware of what they concealed
from among their hidden secrets and inner feelings but in order to try them as to
whom from among them performs good acts so that there is reward in respect of

.good acts and chastisement in respect of evil acts

 ( The station of The Imams ( May Peace be Upon Them

Where are those who falsely and unjustly claimed that they are deeply versed in
knowledge as against us although Allah raised us in position and kept them down
bestowed upon us knowledge but deprived them and entered us (in the fortress of
knowledge) but kept them out. With us guidance is to be sought and blindness (of
misguidance) is to be changed into brightness. Surely Imams (divine leaders) will be
from the Quraysh. They have been planted in this line through Hashim. It would not

.suit others nor would others be suitable as heads of affairs

Concerning the Misguided Ones

They have adopted this world and abandoned the next world; left clean water and
drunk stinking water. I can almost see their wicked one (1) who committed unlawful
acts associated himself with them befriended them and accorded with them till his
hair grew grey and his nature acquired their tinge. He proceeded onward emitting
foam like a torrential stream not caring whom he drowned or like fire in straw without

.realising what he burnt
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Where are the minds which seek light from the lamps of guidance and the eyes which
look at minarets of piety? Where are the hearts dedicated to Allah and devoted to the
obedience of Allah? They are all crowding towards worldly vanities and quarrelling
over unlawful issues. The ensigns of Paradise and Hell have been raised for them but
they have turned their faces away from Paradise and proceeded to Hell by dint of
their performances. Allah called them but they showed dislike and ran away. When

(. Satan called them they responded and proceeded (towards him

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 144 ] 

لسرلا ثعبم 

 ( 529 یلَعَ (  هَُل  هًَّجحُ  مْهُلَعَجَوَ  هِِیحْوَ ، نِْم  هِِب  مْهَُّصخَ  امَِب  هُلَسُرُ  اللهُا  ثَعََب 

، هًفَشْکَ ( 1  ) قَْلخَْلا فَشَکَ  دْقَ  اللهَا  َّنإِ  لاَأَ  .ِّقحَْلا  لِیِبسَ  یَلإِ  قِدِّْصلا  نِاسَِلِب  مْهُاعَدَفَ  مْهِْیَلإِ ، رِاذَـعْإِْلا  كِرْتَِب  مْهَُل  هَُّجحُْلا  بَجِتَ  َّلائَِل  هِقِْلخَ ،
بُاقَعِْلاوَ ءًازَجَ ، بُاوََّثلا  نَوکُیَفَ  لاًمَعَ ،) نُسَحْأَ  مْهُُّیأَ   ) مْهُوَُلْبیَِل نْکِلوَ  مْهرِِئاَمضَ ، نِوُنکْمَوَ  مْهِرِارَسـْأَ  نَوصُمَ  نِْم  هُوْفَخْأَ  امَ  لَهِجَ  هَُّنأَ  لاَ 

( . 2  ) ءًاوََب

( ملاسلا مهیلع  ) همئلاا لضف 

.مْهُجَرَخْأَوَ انَلَخَدْأَوَ  مْهُمَرَحَوَ ، اَناطَعْأَوَ  مْهُعَضـَوَوَ ، اللهُا  انَعَفَرَ  نْأَ  انَْیلَعَ ، اًیْغَبوَ  اًبذِکـَ  انََنودُ ، مِْلعِْلا  یِف  نَوخُسـِاَّرلا  مُهَُّنأَ  اومُعَزَ  نَیذَِّلا  نَْیأَ 
حُُلصـْتَ لاَوَ  مْهُاوَسِ ، یلَعَ  حُُلصـْتَ  لاَ  مٍشِاهَ ، نِْم  نِطْبَْلا  اذَه  یِف  اوسُرِغُ  شٍیرَُق  نِْم  هََّمِئأَْلا  َّنإِ  .یمَعَْلا  یلَجْتَسـُْی  انَِبوَ  يدَهُْلا ، یطَْعتَسـُْی  انَِب 

.مْهرِْیغَ نِْم  هُلاَوُْلا 

للاضلا لهأ 

هِِب ءَیسَِبوَ  هُفَِلأَفَ ، رَکَنمُْلا  بَحِصَ  دْقَوَ  مْهِقِسِافَ  یَلإِ  رُظُْنأَ  یِّنأَکَ  ( ، 3  ) اًنجِآ اوُبرِشـَوَ  اًیِفاصَ ، اوکُرَتَوَ  لاًجِآ ، اورَُّخأَوَ  لاًجِاعَ ، اورَُثآ  اهنم : 
مِیشهَْلا لاَ یف  رِاَّنلا  عِْقوَکَ  وْأَ  قََّرغَ ، امَ  یِلابَُی  رِاَّیَّتلاکَ لاَ  اًدِبزُْم  لَبَْقأَ  َّمُث  ( ، 5  ) هُقُِئلاَخَ هِِب  تْغَِبصُوَ  هُُقرِافَمَ ، هِْیلَعَ  تَْباشَ  یَّتحَ  هُقَفَاوَوَ ، ( 4)
، هَِِّلِل تْبَهِوُ  یِتَّلا  بُوُلقُْلا  نَْیأَ  يوَْقَّتلا ! رِانَمَ  یَلإِ  هُحَِمَّـلالا  رُاصـَْبأَْلاوَ  يدَهـُْلا ، حِـیِباصَمَِب  هُحَِبصـْتَسْمُْلا  لُوقُعُْلا  نَْیأَ  قََّرحَ ! امـَ  ( 6  ) لُفِحْیَ

هَِّنجَْلا نِعـَ  اوُفرَـصـَفَ  رِاَّنلاوَ ، هَِّنجَْلا  مُلـَعَ  مْهـَُل  عَِـفرُوَ  مِارَحَْلا ، یلَعَ  اوُّحاـشـَتَوَ  ( ، 7  ) مِاطـَحُْلا یلَعَ  اومـُحَدَزْا  اللهِا ! هِعَاطـَ  یلَعَ  تْدَـِـقوعُوَ 
! اوُلبَْقأَوَ اوُباجَتَسْافَ  نُاطَْیَّشلا  مُهُاعَدَوَ  اوَّْلوَوَ ، اورُفَنَفَ  مْهُُّبرَ  مْهُاعَدَ  مْهِِلامَعْأَِب ، رِاَّنلا  یَلإِ  اوُلبَْقأَوَ  مْهُهَوجُوُ ،
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in Persian

ناربمایپ تثعب  هفسلف   1

ای یللادتـسا  ات  داد ،  رارق  ناگدنب  رب  دوخ  تجّح  ار  ناربمایپ  و  داد ،  صاصتخا  نانآ  هب  ار  یحو  تخیگنا و  رب  ار  ناربمایپ  دـنوادخ 
دنوادخ هک  دیشاب  هاگآ  .دندناوخارف  قح  هار  هب  ییوگتسار  نابز  اب  ار ، اه  ناسنا  ناربمایپ  سپ  دنامن ،  یقاب  یسک  يارب  يرذع  ياج 

، تسا ربخ  یب  دنراد  هتفهن  اه  هنیس  رد  هچنآ  رب  تسین و  هاگآ  نانآ  هدیشوپ  رارسا  رب  هک  نآ  هن  دریگ ، یم  رب  هدرپ  ناگدنب  نورد  زا 
رد تافاکم  رفیک  يراکوکین و  ربارب  شاداپ  و  دـهد ،  یم  ماجنا  وکین  لامعا  کی ، مادـک  ات  دـنک ، شیاـمزآ  ار  ناـنآ  تساوخ  هکلب 

.دشاب اه  يدب  روخ 

هناگ هدزاود  ناماما  ياه  یگژیو   2

ام دّض  رب  يراکمتس  غورد و  ساسأ  رب  ار  اعدّا  نیا  هک  ام ؟ هن  دنـشاب  یم  نانآ  نآرق  ملع  نایاناد  دنتـشادنپ  هک  یناسک  دنتـسه  اجک 
مورحم ار  اهنآ  دومرف و  اطع  ام  هب  درک  راوخ  تسپ و  ار  نانآ  دروآ و  لااب  ار  ملاسـّلا  مهیلع  ربماـیپ  تیب  لـها  اـم  ادـخ  دنتـشاد ،  اور 

لد ینـشور  و  دنیوپ ،  یم  ام  ییامنهار  اب  ار  تیاده  هار  هک  درک  جراخ  ار  نانآ  لخاد و  شیوخ  ياه  تمعن  میرح  رد  ار  ام  تخاس 
دنا هتـشاک  مشاه  ینب  نادناخ  رد  ار  نآ  تخرد  هک  هدوب  شیرق  زا  همه  هناگ ) هدزاود   ) ناماما انامه  .دـنیوج  یم  ام  زا  ار  روک  ياه 

.دنرادن ار  نآ  یگتسیاش  يرادمامز ، ناّیعدم  رگید  و  تسین ، نارگید  روخ  رد  تماما  تیلاو و  ماقم 

ناورم کلملا  دبع  يراکمتس  زا  ربخ  ناهارمگ و  ندناسانش   3

راوگان هریت و  بآ  زا  دنتـشاذگ و  ار  للاز  همـشچ  .دـندرک  اهر  ار  نادـیواج  ترخآ  و  دـندیزگرب ، ار  رذـگدوز  ياـیند  ناـهارمگ ،
یم نیـشنمه  هتفرگ و  سنا  نآ  اب  و  ناورم ) کلملا  دبع   ) تسا رای  اه  یتشز  رکنم و  اب  هک  مرگن  یم  ار  اهنآ  قساف  ایوگ  دندیـشون ، 

هب بل  رب  فک  یلاح ، نینچ  رد  دریگ ،  رکنم  هانگ و  گنر  وا  يوخ  قلخ و  هتشگ و  دیفـس  ناهانگ  رد  شرـس  يوم  هک  نآ  ات  ددرگ 
دنازوسب و ار  کشخ  رت و  هک  يا  هلعـش  ای  دـشاب ،  اورپ  یب  يزیچ  ره  ندرک  قرغ  زا  هک  یناشورخ  جوم  نانوچ  دروآ ، شروی  مدرم 

!. دنادرگ رتسکاخ  ار  زیچ  همه 

p: 243

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 817 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


هنادواج ياهزردنا   4

ياه لد  دنیاجک  يراکزیهرپ ؟ ياه  هناشن  رب  هدش  هتخود  ياه  مشچ  دنیاجک  و  تیاده ؟ غارچ  زا  هاوخ  ینـشور  ياه  لقع  دنیاجک 
تسد هب  يارب  و  دندروآ ،  موجه  ایند  تسپ  عاتم  رب  ناتسرپایند  هک  سوسفا  هتـسب ؟ نامیپ  ادخ  تعاطا  رد  هدش و  شک  شیپ  ادخ  هب 

اب نادرگ و  يور  تشهب  زا  اـما  هتـشارفا ، رب  ناـنآ  يارب  مّنهج  تـشهب و  هناـشن  دـندز  سپ  ار  رگیدـکی  هدروآ  شروـی  مارح  ندروآ 
ار نانآ  ناطیـش  و  دندرک ، رارف  هدرک ، تشپ  امّا  دناوخارف  ار  نانآ  ناشراگدرورپ  دـندروآ ،  يور  شتآ  فرط  هب  دوخ  تشز  رادرک 

.دندرک تکرح  ناباتش  وا  يوس  هب  هتفریذپ  درک ، توعد 

Footnote

Here the reference is to 'Abd al-Malik ibn Marwan who committed extreme ( . 1)
.atrocities through his officer al-Hajjaj ibn Yusuf ath-Thaqafi

SERMON 145

in English

About this world

O' people you are in this world the target for the arrows of death. With every drinking
there is choking and with every eating there is suffocation. You do not get any benefit
in it except by foregoing another (benefit) and no one among you advances in age by
a day except by the taking away of a day from his life. Nothing more is added to his
eating unless it reduces what was there before. No mark appears for him unless a
mark disappears. Nothing new comes into being unless the new becomes old. No new
crop comes up unless a crop has been reaped. Those roots are gone whose off-

?shoots we are. How can an off-shoot live after the departure of its root
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(A part of the same sermon on innovation (bid'ah

No innovation is introduced unless one sunnah is forsaken keep away from
innovations and stick to the broad road. Surely the old tested ways are the best and

.the innovated ones are bad

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 145 ] 

ایندلا ءانف 

هًمَْعِن اهَْنِم  نَوُلانَتَ  لاَ  صٌصَغَ ! هٍلَکْأَ  ِّلکُ  یفوَ  قٌرَشَ ، هٍعَرْجَ  ِّلکُ  عَمَ  ایَانَمَْلا ، هِیِف  ( 1  ) لُضِتَْنتَ ضٌرَغَ  ایَْنُّدلا  هِذِه  یِف  مُْتْنأَ  امََّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
نِْم اهَلَْبقَ  امَ  دِافَنََب  َّلاإِ  هِِلکْأَ  یِف  هٌدَایَزِ  هَُل  دَُّدجـَُت  لاَوَ  هِِلجَأَ ، نِْم  رَخَآ  مِدْهـَِب  َّلاإِ  هِرِمُعُ  نِْم  اًـموْیَ  مْکُْنِم  رٌَّمعَُم  رَُّمعَُی  ـَلاوَ  يرَخْأُ ، قِارَفِِب  َّـلاإِ 
هُْنِم طُقُسـْتَوَ  َّلاإِ  هٌتَِباَـن  هَُل  مُوقُتَ  ـَلاوَ  دٌـیدِجَ ، هَُل  ( 2  ) قَلَخْیَ نْأَ  دَْـعَب  َّلاإِ  دٌـیدِجَ  هَُل  دَُّدجـَتَیَ  لاَوَ  رٌَثأَ ، هَُل  تَامـَ  َّـلاإِ  رٌَثأَ  هَُل  ایـَحْیَ  ـَلاوَ  هِِقزْرِ ،

! هِِلصْأَ بِاهَذَ  دَْعَب  عٍرْفَ  ءُاقََب  امَفَ  اهَعُورُُف ، نُحَْن  لٌوصُأُ  تْضَمَ  دْقَوَ  هٌدَوصُحْمَ ،

هعدبلا مّذ  یف 

.اهَرُارَشِ اهَِتاَثدِحُْم  َّنإِوَ  اهَُلضَْفأَ ، ( 4  ) رِوُمأُْلا مَزِاوَعَ  َّنإِ  ( ، 3  ) عَیَهْمَْلا اوُمزَْلاو  عَدَِبْلا ، اوقَُّتافَ  هٌَّنسُ ، اهَِب  كَرُِت  َّلاإِ  هٌعَدِْب  تَْثدِحْأُ  امَوَ  اهنم : 

in Persian

یسانش ایند   1

هتسکش ناوختسا  يا  همقل  ره  رد  ریگولگ و  یهودنا  يا ، هعرج  ره  رد  هک  دیتسه ،  گرم  ياهریت  فده  ایند  نیا  رد  امش  مدرم ! يا 
هب رگم  درذـگ  یمن  يا  هدروخلاس  رمع  زا  يزور  رگید و  یتمعن  نداد  تسد  زا  اب  زج  دیـسر  یمن  یتمعن  هب  اـیند  رد  دراد ،  رارق  يا 
وا زا  يرثا  هدـش و  نییعت  يزور  ندـش  دوبان  هب  رگم  دوش  یمن  هدوزفا  يزیچ  وا  یندروخ  رب  و  دراد ،  هک  یتلهم  زا  زور  کی  یناریو 
وا زا  يدـیدج  زیچ  رگید و  زیچ  ندـش  هنهک  هب  رگم  دوش  یمن  ون  هزات و  وا  يارب  يزیچ  رگید و  رثا  يدوبان  هب  رگم  دوش  یمن  هدـنز 
اه هشیر  نودـب  اه  هخاش  هنوگچ  میـشاب ، یم  نآ  ياه  هخاش  ام  هک  دـنتفر  ییاه  هشیر  رگید ،  يزیچ  ندـش  ورد  هب  رگم  دـیور  یمن 

؟ دننام یم  رارقرب 
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اه تعدب  زا  شهوکن   2

راکـشآ هدّاج  تسار و  هار  اب  و  دیزیهرپب ،  اه  تعدب  زا  سپ  ددرگ  كرت  یتّنـس  هک  نآ  رگم  دوش  یمن  داجیا  نید  رد  یتعدـب  چـیه 
هزات هک  هچنآ  اهراک  نیرتدب  و  دشاب ،  هدش  تباث  نآ  یتسرد  هتشذگ و  نآ  رب  ینایلاس  هک  تسا  یتّنس  اهراک  نیرتوکین  دیـشاب  قح 

.تسین نشور  نآ  هدنیآ  هدش و  ادیپ 

SERMON 146

in English

Spoken when 'Umar ibn al-Khattab consulted Amir al-mu'minin about taking part in
(the battle of Persia. (1

In this matter victory of defeat is not dependent on the smallness or greatness of
forces. It is Allah's religion which He has raised above all faiths and His army which He
has mobilised and extended till it has reached the point where it stands now and has
arrived its present positions. We hold a promise from Allah and He will fulfil His

.promise and support His army

The position of the head of government is that of the thread for beads as it connects
them and keeps them together. If the thread is broken they will disperse and be lost
and will never come together again. The Arabs today even though small in number
are big because of Islam and strong because of unity. You should remain like the axis
for them and rotate the mill (of government) with (the help of) the Arabs and be their
root. Avoid battle because if you leave this place the Arabs will attack you from all
sides and directions till the unguarded places left behind by you will become more

.important than those before you
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If the Persians see you tomorrow they will say "He is the root (chief) of Arabia. If we
." do away with him we will be in peace

In this way this will heighten their eagerness against you and their keenness to aim at
you. You say that they have set out to fight against the Muslims. Well Allah detests
their setting out more than you do and He is more capable of preventing what He
detests. As regards your idea about their (large) number in the past we did not fight
on the strength of large numbers but we fought on the basis of Allah's support and

.assistance

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 146 ] 

هسفنب سرفلا  لاتقل  صوخشلا  یف  باطخلا  نب  رمع  هراشتسا  دقو 

، غَلََب امَ  غَلََب  یَّتحَ  هَُّدمـَأَوَ ، هَُّدعـَأَ  يذَِّلا  هُدُْـنجُوَ  هُرَهَظْأَ ، يذَِّلا  اللهِا  نُیدِ  وَهُوَ  هٍَّلقِِب ، لاَوَ  هٍرَْثکَِب  هُُنلاَذْخـِ  لاَوَ  هُرُصـَْن  نْکُیَ  مَْل  رَْمأَْـلا  اذَـه  َّنإِ 
زِرَخَْلا نَِم  ( 2  ) مِاظَِّنلا نُاکَمَ  رِْمأَْلاِب  ( 1  ) مِِّیقَْلا نُاکَمَوَ  .هُدَْـنجُ  رٌصـِاَنوَ  هُدَـعْوَ ، زٌجِْنُم  اللهُاوَ  اللهِا ، نَِم  دٍوعُوْمَ  یلَعَ  نُحَْنوَ  عَلَطَ ، ثُْیحَ  عَلَطَوَ 
نَورُیِثکَ مْهُفَ  ًـلایِلقَ ، اوُناکـَ  نْإِوَ  مَویَْلا  بُرَعَْلاوَ  .اًدَـبأَ  ( 3  ) هِرِیِفاذَحـَِب عُمِتَجْیَ  مَْل  َّمُث  بَهَذَوَ ، قََّرفَتَ  مُاظـَِّنلا  عَطـَقَْنا  نِإِفـَ  هُُّمضـُیَوَ : هُعُمَجْیَ 

هِذِه نِْم  ( 4  ) تَصْخَشـَ نْإِ  کََّنإِفَ  بِرْحَْلا ، رَاَن  کََنودُ  مْهِِلصـْأَوَ  بِرَعَْلاِب ، احََّرلا  رِدِتَسـْاوَ  اًـبطُْق ، نْکُفَ  ِتجْإِْلاَب ! عِاـمَ نَوزُیزِعَ  مِلاَسـْإِْلاَب ،
.کَْیدَیَ نَْیَب  اَّمِم  کَْیَلإِ  َّمهَأَ  تِارَوْعَْلا  نَِم  كَءَارَوَ  عُدَتَ  امَ  نَوکُیَ  یَّتحَ  اهَرِاطَْقأَوَ ، اهَِفارَطْأَ  نِْم  بُرَعَْلا  کَْیلَعَ  تْضَقَتَْنا  ضِرْأَْلا 

مْهِعِمَطَوَ کَْیلَعَ ، مْهِِبلَکَِل  َّدشـَأَ  کَِلذ  نُوکُْیفَ  مُْتحْرَتَسْا ، هُومُُتْعطَتَْقا  اذَإِفَ  بِرَعَْلا ، لُصْأَ  اذـه  اوُلوقُیَ : اًدغـَ  کَْیَلإِ  اورُظُْنیَ  نْإِ  مَجِاعَأَْلا  َّنإِ 
.هُرَکْیَ امَ  رِیِیْغتَ  یلَعَ  رُدَْقأَ  وَهُوَ  کَْنِم ، مْهِرِیسِمَِل  هُرَکْأَ  وَهُ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  نَیمِِلسـْمُلا ، لِاتَِق  یَلإِ  مِوْقَْلا  رِیسـِمَ  نِْم  تَرْکَذَ  امَ  اَّمأَفَ  .کَیِف 

! هَِنوعُمَْلاوَ رِصَّْنلاِب  لُِتاقَُن  اَّنکُ  امََّنإِوَ  هِرَْثکَْلاِب ، یضَمَ  امیَِف  لُِتاقَُن  نْکَُن  مَْل  اَّنإِفَ  مْهِدِدَعَ ، نِْم  تَرْکَذَ  امَ  اَّمأَوَ 
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in Persian

«1 ( » داد خساپ  دنک ؟ تکرش  ناریا  گنج  رد  ایآ  هک  درک  تروشم  ملاسّلا  هیلع  یلع  نینمؤملا  ریما  اب  رمع  )

نیملسم ملاسا و  يزوریپ  للع   1

-29035  ) تخاس زوریپ  ار  نآ  هک  تسادـخ  نید  ملاـسا  « 2  ، » دوبن نآ  نارادـفرط  یمک  یناوارف و  هب  ملاـسا ، تسکـش  يزوریپ و 
ام و  درک ،  عولط  دوب  مزلا  هک  اج  ره  رد  دسرب  دـیاب  هک  اجنآ  ات  دیـسر  و  دومرف ،  يرای  هدامآ و  ار  نآ  هک  تسوا  هاپـس  و  (، 29030

.درک دهاوخ  يرای  ار  دوخ  هاپس  دنک و  یم  افو  دوخ  هدعو  هب  وا  هک  میراودیما  دوخ  راگدرورپ  هدعو  رب 

هرهم دسلگب ، مه  زا  هتـشر  نیا  رگا  .دهد  یم  دنویپ  مه  هب  هتخاس  دحّتم  ار  اه  هرهم  هک  تسا  مکحم  ینامـسیر  نانوچ  ربهر  هاگیاج 
، كدنا دادعت  رظن  زا  هچ  رگ  زورما  برع  .دش  دنهاوخن  يروآ  عمج  زگره  سپـس  داتفا و  دنهاوخ  ییوس  هب  مادک  ره  هدـنکارپ و  اه 
اب و  روآ ،  رد  شدرگ  هب  ار  هعماج  بایـسآ ، روحم  نانوچ  دندنمتردق ،  زیزع و  یگنهامه  داحّتا و  اب  دـنناوارف و  ملاـسا  تمعن  اب  امّا 
یم نامیپ  هدرک و  اهر  ار  وت  وس  ره  زا  برع  نافلاخم  يوش ، نوریب  نیمزرـس  نیا  زا  وت  رگا  اریز  نک ،  هرادا  ار  گنج  مدرم ، کمک 

.تشاد یهاوخ  يور  شیپ  رد  هک  دشاب  نآ  زا  رت  مهم  يراذگ  یم  رس  تشپ  هک  لخاد  ياهزرم  ظفح  هکنانچ  دننکش ، 

یماظن هرواشم  رد  ینیب  عقاو   2

ببـس رکف  نیمه  و  دـیدرگ ، یم  هدوسآ  دـیدیرب  ار  نآ  رگا  تسا  برع  هشیر  نیا  دـنیوگ  دـنرگنب ، دربن  رد  ار  وت  رگا  مجع  اـنامه ،
راکیپ ناناملـسم  اب  ات  دـنا  هداتفا  هار  هب  نانآ  یتفگ  هکنیا  .ددرگ  رتشیب  وت  رد  ناشیا  عمط  دوش و  یم  نانآ  یپاـیپ  تاـمجاهت  راـشف و 
نمـشد یناوارف  زا  هچنآ  امّا  .تسا  رتاناوت  دنرادن  تسود  هک  هچنآ  نتخاس  نوگرگد  رد  ادخ  رتشیب و  وت  زا  ادخ  يدونـشخان  دننک ، 

.میدرک یم  هزرابم  ادخ  کمک  يرای و  اب  هکلب  میدیگنج  یمن  زابرس  یناوارف  اب  هتشذگ  ياه  گنج  رد  ام  یتفگ ، 
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__________________________________________________

، متـسر یهدنامرف  و  درگدزی ، یهاشداپ  رد  ناریا  و  صاّقو ، دعـس  یهدنامرف  هب  بارعا  نیب  يرجه  لاس 16  رد  هیسداق »  » گنج ( 1)
لوّا زور  دننکن ، رارف  هک  دندوب  هتسب  مه  هب  ریجنز  اب  ار  سراف  یلاهأ  زا  زابرس  رازه  ناریا 30  ناهدنامرف  داد ، خر  نئادم  فارطا  رد 
موّس زور  دـندش ، هتـشک  رفن  هک 500  دـندرک ، رارف  اهلیف  دـندیرب و  ناناملـسم  ار  اـهنآ  موطرخ  هک  دـندرک  هلمح  لـیف  اب 33  گـنج 

ار وا  همقلع  نب  للاه  دندیسر و  متسر  ناریا ، هاپس  یهدنامرف  همیخ  هب  ناناملسم  هک  تشاد  همادا  گنج  تفرگ و  رد  یتخـس  نافوط 
و دش ، ناناملسم  بیصن  یگنج  مئانغ  نیرت  گرزب  هک  دندرک  رارف  هداد و  هتـشک  رفن  داتفا و 30000  ناریا  هاپـس  رد  لزلزت  تشک و 

یبا نبا  حرـش   » .تشاد رارق  هفوک  يرتـم  وـلیک  قارع 31  بونج  رد  هک  دوب  یکچوـک  رهـش  هّیـسداق  و  دیـشاپ ، ورف  یناـساس  تلود 
«102 دیدحلا ج 9 ص 96 -

زوریپ ادخ  يرای  اب  هک  دوب  رفن  رازه  دنچ  یس و  ناناملـسم  دادعت  رفن و  رازه   120 درگدزی ، نایرکشل  دادعت  هیسداق ، گنج  رد  ( 2)
.دندش

Footnote

When some people advised Caliph 'Umar to partake in the battle of al-Qadisiyyah (. 1)
or Nahawand he finding it against his personal inclination thought it necessary to
consult Amir al-mu'minin so that if he advised against it he would plead before others
that he had stayed back on Amir al-mu'minin's advice but also if he advised partaking
in the battle some other excuse would be found. However unlike others Amir al-
mu'minin advised him to stay back. The other people had advised him to join in
fighting because the Holy Prophet did not send only others to fight but took part in it
himself as well keeping his close relations also with him. What Amir al-mu'minin had in
view was that 'Umar's presence in the battle could not be beneficial to Islam but

.rather his staying back would save the Muslims from dispersion

p: 249

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 823 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Amir al-mu'minin's view that "the position of the head of government is that of the
axis around which the system of the government rotates" is a point of principle and
does not concern any particular personality. Whether the ruler is a Muslim or an
unbeliever just or despotic virtuous or vicious for the administration of the state his
presence is a necessity as Amir al-mu'minin has explained elsewhere at greater

:length

The fact is that there is no escape for men from a ruler good or bad. Faithful persons
perform (good) acts in his rule while the unfaithful enjoys (worldly) benefits in it.
During the rule Allah will carry everything to its end. Through the ruler tax is collected
the enemy is fought roads are protected and the right of the weak is taken from the
strong till the virtuous enjoy peace and are allowed protection from (the oppression

(of) the wicked. (Sermon 40

The words which Amir al-mu'minin uttered in his advice are not indicative of any
quality of Caliph 'Umar except his being the ruler. There is no doubt that he held
worldly authority irrespective of the question of whether it was secured in the right
way or wrong way. And where there is authority there is centring of people's affairs.
That is why Amir al-mu'minin said that if 'Umar would go out the Arabs would follow
him in large numbers towards the battlefield because when the ruler is on the march
the people will not like to stay behind. The result of their going would be that city after
city would become vacant while the enemy will infer from their reaching the
battlefield that the Islamic cities are lying vacant and that if these people were
repulsed no assistance would reach the Muslims from the centre. Again if the ruler
were killed the army would disperse automatically because the ruler is as its
foundation. When the foundation is shaken the walls cannot remain standing. The
word "aslu'l-'Arab" (the root chief) of Arabia has not been used by Amir al-mu'minin as
his own but he has taken it from the Persians. Obviously in his capacity as the head of
the State Caliph 'Umar was in their view the chief of Arabia. Besides the reference is
to the country not to Islam or Muslims so that there is no suggestion of any

.importance for him from the Islamic point of view

p: 250

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 824 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


When Amir al-mu'minin pointed out to Caliph 'Umar that on his reaching there the
Persians would aim at him and that if he fell into their hands they would not spare him
without killing although such words would have touched the brave to the quick and
would have heightened their spirits 'Umar liked the advice to stay back and thought it
better to keep himself away from the flames of battle. If this advice had not been in
accord with his personal inclination he would not have received it so heartily and
would have tried to argue that the administration of the country could be maintained
by leaving a deputy. Again when other people had already advised him to go out what

.was the need for consulting Amir al-mu'minin except to get an excuse to stay back

SERMON147

in English

The purpose of the deputation of the Holy Prophet and the condition of the time when
people would go against the Qur'an

Allah deputed Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) with Truth so that he may take out His
people from the worship of idols towards His worship and from obeying Satan
towards obeying Him and sent him with the Qur'an which He explained and made
strong in order that the people may know their sustainer (Allah) since they were
ignorant of Him may acknowledge Him since they were denying Him and accept Him
since they were refusing (to believe in) Him. Because He the Glorified revealed
Himself to them through His Book without their having seen Him by means of what He
showed them out of His might and made them fear His sway. How He destroyed
those whom He wished to destroy through His chastisement and ruined those whom

!He wished to ruin through His retribution
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On the future

Certainly a time will come upon you after me when nothing will be more concealed
than rightfulness nothing more apparent than wrongfulness and nothing more
current than untruth against Allah and His Prophet. For the people of this period
nothing will be more valueless than the Qur'an being recited as it ought to be recited
nor anything more valuable than the Qur'an being misplaced from its position. And in
the towns nothing will be more hated than virtue nor anything more acceptable than

.vice

The holders of the book will throw it away and its memorisers would forget it. In these
days the Qur'an and its people will be exiled and expelled. They will be companions

keeping together on one path but no one will offer them asylum. Consequently

at this time the Qur'an and its people will be among the people but not among them
will be with them but not with them because misguidance cannot accord with
guidance even though they may be together. The people will have united on division
and will therefore have cut away from the community as though they were the
leaders of the Qur'an and not the Qur'an their leader. Nothing of it will be left with
them except its name and they will know nothing save its writing and its words. Before
that they will inflict hardships on the virtuous naming the latter's truthful views about

.Allah false allegations and enforcing for virtues the punishment of the vice

Those before you passed away because of the lengthening of their desires and the
forgetting of their death till that promised event befell them about which excuses are

.turned down repentance is denied and punishment and retribution is inflicted
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About Ahlu'l-bayt

O' people he who seeks counsel from Allah secures guidance and he who adopts His
word as guide is led towards what is more straight because Allah's lover feels secure
and His opponent feels afraid. It does not behove one who knows His greatness to
assume greatness but the greatness of those who know His greatness is that they
should know before Him and the safety for those who know what His power is lies in
submitting to Him. Do not be scared away from the truth like the scaring of the

.healthy from the scabbed person or the sound person from the sick

You should know that you will never know guidance unless you know who has
abandoned it you will never abide by the pledges of the Qur'an unless you know who

has broken them and will never cling to it unless you know who has forsaken

it. Seek these things from those who own them because they are the life spring of
knowledge and death of ignorance. They are the people whose commands will
disclose to you their (extent of) knowledge their silence will disclose their (capacity of)
speaking and their outer appearance will disclose their inner self. They do not go
against religion and do not differ from one other about it while it is among them a

.truthful witness and a silent speaker

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 147 ] 

هثعبلا نم  هیاغلا 

مَلَْعیَِل هُمَکَحْأَوَ ، هُنََّیَب  دْقـَ  نآرْقُِب  هِِتعَاطَ ، یَلإِ  نِاطَْیَّشلا  هِعَاطَ  نِْموَ  هِِتدَابَعِ ، یَلإِ  نِاَثوْأُْلا  هِدَابَعِ  نِْم  هُدَابَعِ  جَرِخُْیِل  ِّقحَْلاِـب  اًدَّمحَُم  اللهُا  ثَعَبَفَ 
اوُنوکُیَ نْأَ  رِْیغَ  نِْم  هِِباتـَکِ  یِف  ( 1  ) هَُناحَْبسـُ مْهَُل  یَّلجَتَفَ  .هُورُکَْنأَ  ذْإِ  دَْـعَب  هُوُتِبْثُیِلوَ  هُودُحـَجَ ، ذْإِ  دَْـعَب  هِِب  اوُّرقُِیِلوَ  هُوُلهِجَ ، ذْإِ  مْهَُّبرَ  دُابَعِْلا 

! تِامَقَِّنلاِب دَصَتَحْا  نِمَ  دَصَتَحْاوَ  ( ، 2  ) تِلاَُثمَْلاِب قَحَمَ  نْمَ  قَحَمَ  فَْیکَوَ  هِِتوَطْسَ ، نِْم  مْهُفََّوخَوَ  هِِترَدُْق ، نِْم  مْهُارَأَ  امَِب  هُوْأَرَ ،
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لبقملا نامزلا 

، هِِلوسُرَوَ اللهِا  یلَعَ  بِذِکـَْلا  نَِم  رَثَکْأَ  لاَوَ  لِطِابَْلا ، نَِم  رَهَظْأَ  لاَوَ  ِّقحَْلا ، نَِم  یفَخْأَ  ءٌیْشـَ  هِیِف  سَْیَل  نٌامَزَ  يدِْـعَب  نِْم  مْکُْیلَعَ  یتأْیَسـَ  هَُّنإِوَ 
دِلاَِبْلا یِف  لاَوَ  هِعِضـِاوَمَ ، نْعَ  فَِّرحُ  اذَإِ  ( 3  ) هُْنِم قَفَْنأَ  لاَوَ  هِِتوَلاَِت ، َّقحَ  یَِلُت  اذَإِ  بِاتَکِْلا  نَِم  رَوَْبأَ  هٌعَْلسـِ  نِامََّزلا  کَِلذ  لِـهْأَ  دَْـنعِ  سَْیَلوَ 

، نِاَّیفِْنمَ نِادَیرِطَ  هُُلهْأَوَ  ذٍِـئمَوْیَ  بُاتَکِْلافَ  هُُتظَفَحَ ; هُاسَانَتَوَ  هُُتلَمَحَ ، بَاتَکِْلا  ذَبـََن  دْقـَفَ  رِکَنمُلا ! نَِم  فَرَعْأَ  لاَوَ  فِورُْعمَْلا ، نَِم  رَکَْنأ  ءٌیشَ 
یِف نِامََّزلا  کَِلذ  یِف  هُُلهْأَوَ  بُاتَکِْلافَ  وٍؤُْم ; امَهِیوِؤُْی  دٍحِاوَ لاَ  قٍیرِطَ  یِف  نِابَحِطَصُْم  نِابَحِاصَوَ 

، هِعَامَجَْلا نِعَ  اوُقرَتَْفاوَ  هِقَرْفُْلا ، یلَعَ  مُوْقَْلا  عَمَتَجْافَ  .اعَمَتَجْا  نِإِوَ  يدَهـُْلا ، قُِفاوَُت  هََللاََّضلا لاَ  َّنأَِل  مْهُعَمَ ! اسَْیَلوَ  مْهُعَمَوَ  مْهِیِف ، اسَْیَلوَ  سِاَّنلا 
(5  ) اوُلَّثمَ امَ  لُْبقَ  نِْموَ  ( ، 4  ) هُرَْبزَوَ هَُّطخَ  َّلاإِ  نَوُفرِْعیَ  لاَوَ  هُمُسـْا ، َّلاإِ  هُْنِم  مْهُدَْـنعِ  قَْبیَ  مْلَفَ  مْهُمَامَإِ ، بُاتَکِْلا  سَْیَلوَ  بِاتَکِْلا  هَُّمِئأَ  مْهَُّنأَکـَ 

.هَئَِّیَّسلا هَبوقُعُلا  هِنَسَحَْلا  یِف  اوُلعَجَوَ  ( ، 6  ) هًیَرِْف اللهِا  یلَعَ  مْهُقَدْصِ  اوَّْمسَوَ  هٍلَْثُم ، َّلکُ  نَیحِِلاَّصلاِب 

، هَُبوَّْتلا هُْنعَ  عُفَرُْتوَ  هُرَذِْـعمَْلا ، هُْنعَ  ُّدرَُت  يذَِّلا  ( 7  ) دُوعُوْمَْلا مُهِِب  لَزََن  یَّتحَ  مْهِِلاجَآ ، بُِّیغَتَوَ  مْهِِلامَآ  لِوطُِب  مْکُلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  کَلـَهَ  امـََّنإِوَ 
.هُمَْقِّنلاوَ ( 8  ) هُعَرِاقَْلا هُعَمَ  ُّلحُتَوَ 

سانلا هظع 

یغِبَْنیَ هَُّنإِوَ لاَ  فٌِئاخَ ، هَُّودُعَوَ  نٌِمآ ، اللهِا  رَاجَ  َّنإِفَ  مُوَْقأَ ;) یَهِ  یتََّلِل   ) يَدِهُ لاًیِلدَ  هَُلوْقَ  ذَخََّتا  نِمَوَ  قَِّفوُ ، اللهَا  حَصَْنتَسْا  نِمَ  هَُّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
اومُِلسْتَسْیَ نْأَ  هُُترَدُْق  امَ  نَومُلَْعیَ  نَیذَِّلا  هَمَلاَسـَوَ  هَُل ، اوعُضـَاوَتَیَ  نْأَ  هُُتمَظَعَ  امَ  نَومُلَْعیَ  نَیذَِّلا  هَعَْفرِ  َّنإِفَ  مََّظعَتَیَ ، نْأَ  اللهِا  هَمَظَعَ  فَرَعَ  نْمَِل 

اوُفرِْعتَ یَّتحَ  دَشـُّْرلا  اوُفرِْعتَ  نَْل  مْکَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  ( . 10  ) مِقََّسلا يذِ  نِْم  ( 9  ) يرِابَْلاوَ بِرَجْأَْلا ، نَِم  حِـیحَِّصلا  رَافَِن  ِّقحَْلا  نَِم  اورُفِْنتَ  لاَفَ  هَُل ،
دِْنعِ نِْم  کَِلذ  اوسُمِتَْلافَ  .هُذَبََن  يذََّلا  اوُفرِْعتَ  یَّتحَ  هِِب  اوکَُّسمَتَ  نَْلوَ  هُضَقََن ، يذَِّلا  اوُفرِْعتَ  یَّتحَ  بِاتَکِْلا  قِاثَیمَِب  اوذُخـُأْتَ  نَْلوَ  هُکَرَتَ ، يذَِّلا 

لاَ مْهِِنطِاَب ، نْعَ  مْهُرُهِاظَوَ  مْهِقِطِْنمَ ، نْعَ  مْهُُتمْـصوَ  مْهِمِْلعِ ، نْعَ  مْهُمُکْحُ  مْکُرُِبخُْی  نَیذَِّلا  مْهُ  لِهْجَْلا ، تُوْمَوَ  مِْلعِْلا ، شُْیعَ  مْهَُّنإِفـَ  هِِلهْأَ ،
.قٌطِاَن تٌِماصَوَ  قٌدِاصَ ، دٌهِاشَ  مْهُنَْیَب  وَهُفَ  هِیِف ، نَوفُِلتَخْیَ  لاَوَ  نَیِّدلا  نَوفُِلاخَُی 
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in Persian

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تثعب  هفسلف   1

ییاهر اه  تب  نیغورد  شتـسرپ  زا  ار  دوخ  ناگدنب  ات  تخیگنارب  قح  هب  ار  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمـّحم  ترـضح  دـنوادخ 
ار نآ  ینعم  هک  ینآرق  اب  دناشک ،  دوخ  تعاطا  هب  هداد  تاجن  ناطیش  يوریپ  زا  ار  نانآ  و  دنک ،  ییامنهار  دوخ  شتسرپ  هب  هدیشخب 

فارتعا راگدرورپ ، هب  دنتـسناد و  یمن  هک  دننادب  ار  ادخ  یگرزب  تمظع و  ناگدـنب  ات  دومرف ،  راوتـسا  ار  شـساسا  درک و  راکـشآ 
سپ .دنـسانشب  یتسرد  هب  دنتـشادن  ییانـشآ  ادخ  هب  تبـسن  هک  نآ  زا  سپ  ار  وا  دـندرک و  فارتعا  ینلاوط  ياهراکنا  زا  سپ  دـننک 

رهق زا  و  دنایامن ،  همه  هب  ار  دوخ  تردـق  و  دناسانـش ، ناگدـنب  هب  ار  دوخ  دـنرگنب  ار  وا  هک  نآ  یب  دوخ  باتک  رد  ناحبـس  يادـخ 
.درک ورد  ماقتنا  ساد  اب  هنوگچ  ار  نانآ  تشادرب و  نایم  زا  دنک  دوبان  دیاب  هک  ار  یتّلم  اهرفیک  اب  هنوگچ  هکنیا  و  دناسرت ،  دوخ 

نیملسم ملاسا و  راب  فسّأت  هدنیآ  زا  ربخ   2

هب غورد  زا  رت  ناوارف  و  لطاب ،  زا  رتراکشآ  و  قح ، زا  رت  ناهنپ  يزیچ  هک  دیـسر  دهاوخارف  امـش  رب  يراگزور  رد  نم  زا  سپ  انامه 
.دشابن شربمایپ  ادخ و 

تفای نآرق  زا  رتدوسرپ  یعاتم  و  دننک ، ریـسفت  دنناوخب و  تسرد  ار  نآ  رگا  تسین  نآرق  زا  رتدنمنایز  ییلااک  نامز  نآ  مدرم  دزن  و 
هتخانش و  فورعم ، زا  رت  هتخانشان  يزیچ  اهرهـش  رد  .دنهد  جاور  ار  دوخ  هاوخلد  یناعم  دننک و  فیرحت  ار  نآ  هک  هاگنآ  دوش  یمن 

زا شناوریپ  نآرق و  زور  نآ  رد  سپ  دننک ، یم  شومارف  ار  نآ  نآرق ، ناظفاح  هتشاذگاو و  ار  نآ  نآرق ، نلاماح  تسین  رکنم  زا  رت 
سپ .دـنرادن  مدرم  نایم  یهاگهانپ  و  دننادرگرـس ، هتخانـشان  هار  کی  رد  هنابیرغ  ود  ره  دـندرگ و  یم  روجهم  هدـنار و  مدرم  ناـیم 
زگره تیادـه  یهارمگ و  اریز  دـنا ،  هدـیرب  اهنآ  زا  یلو  دـنمدرم  اب  دـنرادن ،  روضح  ایوگ  اـما  دـنمدرم  ناـیم  رد  شناوریپ  نآرق و 

یگناگی داـحّتا و  رد  و  ناتـساد ،  مه  هقرفت  ییادـج و  رد  زور ، نآ  رد  مدرم.دـنریگ  رارق  رگیدـکی  راـنک  هچ  رگ  دـنوشن  گـنهامه 
نانآ و  دـنامن ،  یقاب  ناشدزن  یمان و  زج  نآرق  زا  سپ  تسین  ناـنآ  ياوشیپ  نآرق  هدوب و  نآرق  ياوشیپ  ناـنآ  ییوگ  دـنا ،  هدـنکارپ 

راک و  دنتـشادنپ ،  غورد  ادـخ  رب  ار  ناـنآ  تسار  نخـس  و  هداد ،  رفیک  ار  ناراـکوکین  هتـشذگ  رد  دنـسانشن و  نآرق  زا  ار  یطخ  زج 
لجا نامز  ندوب  ناهنپ  و  زارد ، ياهوزرآ  رطاخ  هب  دندرک ، یم  یگدنز  امـش  زا  شیپ  هک  نانآ  انامه  .دنداد و  دب  شاداپ  ار  ناشکین 

ار هبوت  زاب  ياهرد  دریذـپن و  ار  اهرذـع  هک  یگرم  دـمآ ، دورف  ناشرـس  رب  هدـش  هداد  هدـعو  گرم  ناهگان  ات  دـندیدرگ ،  دوبان  اه ،
.دروآ هارمه  هب  ار  ندرم  زا  سپ  ياه  تازاجم  تخس و  ثداوح  و  ددنبب ، 
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هنامیکح ياهدنپ   3

نیرت تسار  هب  دهد  رارق  دوخ  يامنهار  ار  ادخ  نانخـس  هک  سک  نآ  و  دبای ،  قیفوت  دبلط ، یهاوخ  ریخ  ادـخ  زا  سک  ره  مدرم ! يا 
دـسانش یم  ار  ادخ  تمظع  هک  سک  نآ  تسا ،  ناسرت  ادخ  نمـشد  و  نامأ ،  رد  ادخ  هیاسمه  انامه  سپ  دش ، دهاوخ  تیادـه  هار ،

وا ربارب  هک  تسا  نیا  رد  دـنناد  یم  ار  راگدرورپ  یگرزب  هک  یناسک  شزرا  يدـنلب  سپ  دـهد ،  هولج  گرزب  ار  دوخ  تسین  راوازس 
زا سپ ، .دنـشاب  میلـست  شنامرف  ربارب  هک  تسا  نیا  رد  دشاب  یم  هزادنا  هچ  ادخ  تردق  دنناد  یم  هک  نانآ  تملاـس  دـننک و  ینتورف 

دیهاوخن ار  قح  هاگ  چیه  هک  دینادب  و  رامیب ،  زا  ملاس  ناسنا  ای  هتفرگ ،  « 1 « » رگ  » درف زا  تسردنت  ناسنا  زیرگ  نانوچ  دیزیرگن  قّح 
دیسانشب و ار  نانکش  نامیپ  هک  نآ  رگم  دوب  دیهاوخن  رادافو  نآرق  نامیپ  هب  زگره  دیسانشب ! ار  نآ  هدننک  كرت  هک  نآ  زج  تخانش 

.دینک ییاسانش  ار  نآ  هدننک  اهر  هک  نآ  رگم  دینز  یمن  گنچ  نآرق  هب  زگره 

( هناگ هدزاود  ناماما   ) مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تیب  لها  ياه  یگژیو   4

لهج گرم  زار  و  شناد ، تایح  زمر  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تیب  لها  هک  دینک ،  وجتسج  نآ  لها  زا  ار  يراگتـسر  سپ 
 ، دهد یم  علاطا  ناشنطاب ، زا  ناشرهاظ  و  نانآ ،  قطنم  زا  ناشتوکس  نانآ و  شناد  زا  ار  امش  ناشتمکح  هک  نانآ  دنتسه ،  ینادان  و 

.تسوگنخس یتکاس  قداص و  یهاوگ  نانآ  نایم  رد  نید  دننک ،  یم  فلاتخا  نآ  رد  هن  و  دنراد ، یتفلاخم  ادخ  نید  اب  هن 
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__________________________________________________

.تسا هارمه  دیدش  شراخ  اب  هک  یتسوپ  يرامیب  یعون  رگ ، ( 1)

SERMON 148

in English

About Talhah and az-Zubayr and the people of Basrah

Both of these two (Talhah and az-Zubayr) wishes the Caliphate for himself and is
drawing towards himself as against the other fellow. They do not employ any
connection for getting access to Allah nor proceed towards Him through any means.
Both of them bear malice against the other. Shortly his veil over it will be uncovered.
By Allah if they achieve what they aim at one of them will kill the other and one will
finish the other. The rebellious party has stood up. Where are the seekers of virtue;
for the paths have already been determined and they have been given the news. For
every misguidance there is a cause and for every break of pledge there is a
misrepresentation. By Allah I shall not be like him who listens to the voice of mourning
hears the man who brings news of death and also visits the mourner yet does not

.take lesson

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 148 ] 

هرصبلا لهأ  رکذ  یف 

امَهُْنِم دحِاو  ُّلکُ  ( . 2  ) بٍبَسََب هِْیَلإِ  نِاَّدمُیَ  لاَوَ  لٍْبحَِب ، اللهِا  یَلإِ  ( 1  ) نِاَّتمُیَ لاَ  هِِبحِاصَ ، نَودُ  هِْیلَعَ  هُفُطِْعیَوَ  هَُل ، رَْمأَْلا  وجُرْیَ  امَهُْنِم  دحِاوَ  ُّلکُ 
یلَعَ اذَـه  َّنیَِتأْیََلوَ  اذَـه ، سَْفَن  اذَـه  َّنعَزِتَْنیََل  نَودُـیرُِی  يذَِّلا  اوُباصَأَ  نِْئَل  اللهِاوَ  هِِب ! هُعُانَِق  فُشَکُْی  لیِلقَ  اَّمعَوَ  هِِبحِاصـَِل ، ( 3  ) ٍّبضَ لُِماحَ 

.هٌهِْبشـُ ثٍکِاَن  ِّلکُِلوَ  هٌَّلعِ ، هٍَّلضـَ  ِّلکُِلوَ  .رُبَخَْلا  مُهَُل  مَِّدُقوَ  نُنَُّسلا ، مُهَُل  تَّْنسـُ  دْقـَ  4 !؟ )  ) نَوُبسـِتَحْمُْلا نَْیأَفَ  هُیَغِابَْلا ، هُئَفِْلا  تِمَاقَ  دْقَ  اذَـه ،
! رُِبتَْعیَ َّمُث لاَ  یَکِابَْلا ، رُضُحْیَوَ  یَعِاَّنلا ، عُمَسْیَ  ( ، 5  ) مِدَّْللا عِمِتَسْمُکَ  نُوکُأَ  اللهِاوَ لاَ 

p: 257

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 831 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


in Persian

( دش داریا  ریبز  هحلط و  شمدرم و  هرصب و  رهش  هراب  رد  هبطخ  نیا  )

( هرصب شروش  رد   ) ریبز هحلط و  یسانشناور 

.دروآ یمن  باسح  هب  ار  دوخ  قیفر  هتخود و  نآ  هب  هدید  دروآ و  تسد  هب  ار  تموکح  هک  تسا  راودیما  ریبز ، هحلط و  زا  مادک  ره 
یم شود  رب  ار  دوخ  قیفر  هنیک  اب  مادک  ره  .دندروآ  يور  ادـخ  هب  يا  هلیـسو  اب  هن  دـندز و  گنچ  ار  یهلا  يا  هتـشر  هن  ود ، نآ  « 1»
یم ار  نآ  ناج  نیا  دنـسرب ، دنهاوخ  یم  هچنآ  هب  رگا  دـنگوس ! ادـخ  هب  .تفر  دـهاوخ  رانک  نآ  يور  زا  هدرپ  يدوز  هب  هک  دـشک ، 

رگباسح نایوج  ادخ  سپ  نیثکان )  ) دنا هتساخ  اپ  هب  نامرفان  شکرس و  یهورگ  نونکا  مه  دروآ ، یم  رد  ياپ  زا  ار  نیا  نآ ، دریگ و 
ره يارب  هک  یلاح  رد  دنا ،  هتفگ  نانآ  هب  ار  زورما  رابخا  دیدرگ و  نایب  ناشیا  رب  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تّنـس  دنیاجک ؟

رس و رب  و  هیرگ ،  يادص  هک  متـسین  سک  نآ  نم  ادخ ! هب  دنگوس.دراد  دوجو  يا  هناهب  ینکـش  دهع  ره  يارب  و  « 2  » یتّلع یهارمگ 
.دریگن تربع  دونشب و  ار  گرم  هتشرف  يادن  و  هدرم ، يارب  ندز  هنیس 

__________________________________________________

هحلط و دنزرف  زور  کی  دـش  انب  هشئاع  تلاخد  اب  دـندرک و  عازن  تعامج  زامن  ندـناوخ  يارب  گنج  زاغآ  زا  لبق  ریبز  هحلط و  ( 1)
.درک ار  تساوخرد  نیمه  مه  ریبز  دنهد ، ملاس  ریما »  » ناونع اب  ار  وا  تساوخ  مدرم  زا  هحلط  دناوخب ، زامن  ریبز  دنزرف  رگید  زور 

( یسانش تّلع   ) YGOLOITET يژولویتت هب : هراشا  ( 2)

SERMON 149

in English

"Before His Martyrdom "May Peace be Upon him
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O' people. Every one has to meet what he wishes to avoid by running away. (1) Death
is the place to which life is driving. To run away from it means to catch it. How many
days did I spend in searching for the secret of this matter but Allah did not allow save
its concealment. Alas! It is a treasured knowledge. As for my last will it is that
concerning Allah do not believe in a partner for Him and concerning Muhammad
(p.b.u.h.a.h.p.) do not disregard his Sunnah. Keep these two pillars and burn these two
lamps. Till you are not divided no evil will come to you. (2) Every one of you has to bear
his own burden. It has been kept light for the ignorant. Allah is Merciful. Faith is
straight. The leader (Prophet) is the holder of knowledge. Yesterday I was with you;
today I have become the object of a lesson for you and tomorrow I shall leave you.

.Allah may forgive me and you

If the foot remains firm in this slippery place well and good. But if the foot slips this is
because we are under the shade of branches the passing of the winds and the canopy
of the clouds whose layers are dispersed in the sky and whose traces disappeared (3)
in the earth. I was your neighbour. My body kept you company for some days and
shortly you will find just an empty body of mine which would be stationary after (all its)
movement and silent after speech so that my calmness the closing of my eyes and
the stillness of my limbs may provide you counsel because it is more of a counsel for
those who take a lesson (from it) than eloquent speech and a ready word. I am
departing from you like one who is eager to meet (someone). Tomorrow you will look
at my days then my inner side will be disclosed to you and you will understand me

.after the vacation of my place and its occupation by someone else
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هملاک  نمو   [ 149 ] 

( ملاسلا هیلع  ) هتداهش لبق 

اهَُثحَْبأَ مَاَّیأَْلا  ( 2  ) تُدْرَطْأَ مْکَ  .هُُتافـَاوَُم  هُْنِم  بُرَهَْلاوَ  ( ، 1  ) سِْفَّنلا قُاسَمَ  لُجَأَْلاوَ  هِرِارَِف ، یِف  هُْنِم  ُّرفِیَ  امَِب  قٍلاَ  ءٍيرِْما  ُّلکـُ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
هِِلآ هِْیلَعَ وَ  هُّللا  یَّلصَ  اًدَّمحَُموَ  اًئْیشَ ، هِِب  اوکُرِشُْت  اللهَافَ لاَ  یِتَّیصِوَ : اَّمأَ  نٌوزُخْمَ ! مٌْلعِ  تَاهَْیهَ ! هُءَافَخْإِ ، َّلاإِ  اللهُا  یَبأَفَ  رِْمأَْلا ، اذَه  نِوُنکْمَ  نْعَ 

ءٍيرِْما ُّلـکـُ  لَِّمحُ  ( . 4  ) اودُرُشـْتَ مَْلامَ  ( 3  ) ٌّمذَ مْکُلاَخَوَ  نِْیحَابَصـْمِْلا ، نِْیذَـه  اودُِـقوْأَوَ  نِْیدَومُعَْلا ، نْیذَـه  اومُیِقأَ  هُتََّنسـُ ، اوعُِّیضـَُت  لاَفَ 
! مْکُُقرِافَُم اًدغـَوَ  مْکَُل ، هٌرَْبعِ  مَوْیَْلا  اَـنأَوَ  مْکُُبحِاصـَ ، سِْمأَْـلاِب  اَـنأَ  .مٌیِلعَ  مٌامـَإِوَ  مٌیوِقَ ، نٌیدِوَ  مٌیحِرَ ، ٌّبرَ  هِلَهَجَْلا ، نِعَ  فَِّفخُوَ  هُدَوهُجْمَ ،

! مْکَُلوَ یِل  اللهُا  رَفَغَ 

ِّلظِ تَحْتَوَ  حٍایَرِ ، ِّباهَمَوَ  نٍاصَغْأَ ، ( 8  ) ءِایَْفأَ یِف  اَّنکُ  اَّنإِفَ  مُدَقَْلا  ( 7  ) ضِحَدْتَ نْإِوَ  كَاذَفَ ، ( 6  ) هَِّلزَمَْلا هِذِه  یِف  ( 5  ) هُأَطْوَْلا تُِبْثتَ  نْإِ 
یِّنِم نَوُبقَْعُتسَوَ  اًماَّیأَ ، یِندََب  مْکُرَوَاجَ  اًراجَ  تُْنکُ  امََّنإِوَ  ( . 11  ) اهَُّطخَمَ ضِرْأَْلا  یف  ( 10  ) افَعَوَ ( ، 9  ) اهَقَُّفلَتَُم ِّوجَْلا  یِف  َّلحَمَضْا  مٍامَغَ ،
هَُّنإِفَ ( ، 14  ) یِفارَطْأَ نُوکُسـُوَ  یِقارَطْإِ ، ( 13  ) تُوفُخُوَ يِّودُهـُ ، مْکُظْعِیَِل  قٍطُْن  دَْـعَب  هًتَِماصـَوَ  كٍارَحَ ، دَْـعَب  هًنَکِاسـَ  ( : 12  ) ءًَـلاخَ هًَّثجُ 

فُشـَکُْیوَ یِماَّیأَ ، نَوْرَتَ  اًدغـَ  یِقلاََّتلِل ! ( 15  ) دٍصـِرُْم ءٍيرِْما  عُادَوَ  مکَُل  یعِادَوَ.عِومُسـْمَْلا  لِوْقَْلاوَ  غِیِلبَْلا  قِطِْنمَْلا  نَِم  نَیرِِبتـَْعمُْلَل  ظُعـَوْأَ 
.یِماقَمَ يرِْیغَ  مِایَِقوَ  یِناکَمَ  ِّوُلخُ  دَْعَب  یِنَنوُفرِْعتَوَ  يرِِئارَسَ ، نْعَ  مْکَُل 

in Persian

( دومرف تداهش  زا  لبق  ناضمر  متسیب  رد  يرجه  لاس 40  رد  )

گرم دای   1

نآ هب  ندیـسر  گرم  زا  رارف  و  یگدنز ،  دـمآ  رـس  لجا  دـید ،  دـهاوخ  ار  نآ  رارف  ماگنه  هب  دزیرگب ، گرم  زا  سک  ره  مدرم ! يا 
، نیا هک  تاـهیه ! دوبن  نآ  ندـنام  ناـهنپ  زج  دـنوادخ  تساوخ  اـما  مدوب  شا  هتفهن  زار  ندوشگ  یپ  رد  هک  یناراـگزور  هچ  تسا ، 

.تسا ناهنپ  یملع 
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ملاسّلا هیلع  یلع  ماما  ياه  تّیصو   2

تسا نیا  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هب  تبسن  و  دیهدن ،  رارق  ادخ  کیرـش  ار  يزیچ  هک  نآ  ادخ ، هب  تبـسن  نم  تّیـصو  امّا 
هک نامز  نآ  ات  دیرادهگن و  نازورف  ار  غارچ  ود  نیا  دیراد و  اپ  رب  ار  مکحم  نوتس  ود  نیا  .دینکن  عیاض  ار  وا  تعیرش  تّنـس و  هک ،
هب تبسن  و  هدیدرگ ،  نییعت  يا  هفیظو  وا  ییاناوت  هزادنا  هب  سک  ره  يارب  هک  تشاد ، دیهاوخن  یـشنزرس  دیا ، هدشن  فرحنم  قح  زا 

: هک اریز  تسا  هدش  هداد  فیفخت  نادان  لهاج و  دارفا 

زا ادرف  و  متـسه ،  امـش  تربع  دنپ و  هیام  زورما  مدوب و  امـش  ربهر  زورید  نم  .تسا  هاگآ  اوشیپ  و  راوتـسا ، نید  و  میحر ، راگدرورپ 
.دزرمایب ارم  امش و  ادخ  دش ، مهاوخ  ادج  امش 

نوچ زین  اـم  مورب ، ناـهج  نیا  زا  دزغلب و  اـه  ماـگ  رگا  اـمّا  تسین ،  یفرح  هک  مباـی ، تاـجن  هاگـشزغل  نیا  رد  تبرـض و  نیا  زا  رگا 
رد نامراثآ  و  میوش ،  یم  هدنکارپ  نامسآ  مکارتم  ياهربا  هیاس  ریز  و  ناراب ، داب و  شزو  ریـسم  ناتخرد ، راسخاش  هیاس  رد  نارگید 
یب يدسج  زج  نم  زا  يدوز  هب  و  متسیز ،  امش  رانک  رد  يزور  دنچ  هک  مدوب ، امش  ناگیاسمه  زا  نم  .دش  دهاوخ  دوبان  نیمز  يور 

تکرح یب  و  نم ، توکـس  دیاب  سپ  دـنام  دـهاوخن  یقاب  راتفگ ، همه  نآ  زا  سپ  شوماخ  و  شلات ، همه  نآ  زا  سپ  نکاس  حور و 
رتزیگنا تربع  يرّثؤم  نخـس  ره  زا  ییاسر و  قطنم  ره  زا  هک  ددرگ ،  امـش  زردـنا  دـنپ و  هیاـم  نم ، مادـنا  اـه و  مشچ  اـپ و  تسد و 

ارم یگدنز  ماّیا  شزرا  ادرف  تسا ،  راگدرورپ  تاقلام  هدامآ  هک  تسا  یسک  ییادج  نانوچ  امـش  اب  نم  یظفاح  ادخ  عادو و  .تسا 
دیهاوخ ارم  تسـشن ، نم  ياج  رب  يرگید  دیدید و  یلاخ  ارم  ياج  هک  نآ  زا  سپ  .تسناد  دیهاوخ  ار  منورد  زار  و  دـید ،  دـیهاوخ 

.تخانش
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Footnote

This means that during all the time spent in the attempts that a man makes to ( . 1)
avoid death and in the means he adopts for it it is only the span of life that is
shortened. As the time passes the objective of death approaches near so much so

.that in one's attempt to seek life one meets death

wa khalakum dhammun" (No evil will come to you). This sentence is used as a ( . " 2)
.proverb. It was first employed by Qasir slave of Jadhimah ibn Malik al-Abrash

The intention is that when all these things die how can those who inhabit them ( . 3)
remain safe? Certainly they too like every thing else have to pass away some day or

?other. Then why should there be any wonder at my life coming to an end

SERMON 150

in English

About future events and some activities of the hypocrites

They took to the right and the left piercing through to the ways of evil and leaving the
paths of guidance. Do not make haste for a matter which is to happen and is awaited
and do not wish for delay in what the morrow is to bring for you. For how many people
make haste for a matter but when they get it they begin to wish they had not got it.
How near is today to the dawning of tomorrow. O' my people this is the time for the
occurrence of every promised event and the approach of things which you do not
know. Whoever from among us will be during these days will move through them with
a burning lamp and will tread on the footsteps of the virtuous in order to unfasten
knots to free slaves to divide the united and to unite the divided. He will be in
concealment from people. The stalker will not find his footprints even though he
pursues with his eye. Then a group of people will be sharpened like the sharpening of
swords by the blacksmith. Their sight will be brightened by revelation the (delicacies
of) commentary will be put in their ears and they will be given drinks of wisdom

.morning and evening
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Concerning Misguidance

Their period became long in order that they might complete (their position of)
disgrace and deserve vicissitudes till the end of the period was reached and a group
of people turned towards mischief and picked up their arms for fighting. The virtuous
did not show any obligation to Allah but calmly endured and did not feel elated for
having engaged themselves in truthfulness. Eventually the period of trial came to an
end according to what was ordained. Then they propagated their good views among

.others and sought nearness to Allah according to the command of their leader

When Allah took the Prophet (to himself) a group of men went back on their tracks.
The ways (of misguidance) ruined them and they placed trust in deceitful intriguers
showed consideration to other than kinsmen abandoned the kin whom they had been
ordered to love and shifted the building from its strong foundation and built it in other
than its (proper) place. They are the source of every shortcoming and the door of
gropers in the dark. They were moving to and fro in amazement and lay intoxicated in
the way of the people of the Pharaohs. They were either bent on this world and taking

.support on it or away from the faith and removed from it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ   [ 150 ] 

للاضلا لهأ  نم  هئف  فصی  محلاملا و  یلإ  اهیف  یموی 

هِِب ءُیجِیَ  امَ  اوُئطِْبتَسـْتَ  لاَوَ  دٌصَرُْم ، نٌِئاکَ  وَهُ  امَ  اوُلجِْعتَسـْتَ  لاَفَ  .دِشُّْرلا  بِهِاذَمَِل  اًکرْتَوَ  ِّیغَْلا ، کَِلاسَمَ  یِف  اًنَْعظَ  لاًامَشـِوَ  اًنیمِیَ  اوذُخـَأَوَ 
ِّلکُ دِورُوُ  ( 2  ) نُاَّبإِ اذَـه  مِوْقَایَ ، دٍغـَ ! ( 1  ) رِیشـِابَتَ نِْم  مَوْیـَْلا  بَرَْقأَ  امـَوَ  .هُکْرِدُْـی  مَْل  هَُّنأَ  َّدوَ  هُکَردْأَ  نْإِ  امـَِب  لٍجِْعتَسـُْم  نِْم  مْکَفَ  .دُغـَْلا 

َّلحُیَِل نَیحِِلاَّصلا ، لِاثَِم  یلَعَ  اهَیِف  وذُحْیَوَ  رٍیِنُم ، جٍارَسـِِب  اهَیِف  يرِسـْیَ  اَّنِم  اهَکَرَدْأَ  نْمَ  َّنإِوَ  لاَأَ  .نَوُفرِْعتَ  امَ لاَ  هِعَْلطَ  نِْم  ( 3  ) ٍّوُندُوَ دٍوعُوْمَ ،
َّمُث .هُرَظََن  عََباتَ  وَْلوَ  هُرََثأَ  ( 7  ) فُِئاقَْلا رُصِْبُی  سِاَّنلا لاَ  نِعَ  هٍرَْتسُ  یِف  ( ، 6  ) اًعدْصَ بَعَشْیَوَ  ( ، 5  ) اًبْعشَ عَدَصْیَوَ  اًّقرِ ، قَِتْعُیوَ  ( ، 4  ) اًقْبرِ اهَیِف 
دَْعَب هِمَکْحِْلا  سَأْکَ  نَوقُبَْغُیوَ  مْهعِِماسَمَ ، یِف  رِیسِْفَّتلاِب  یمَرُْیوَ  مْهُرُاصَْبأَ ، لِیزِْنَّتلاِب  یلَجُْت  ( 9  ) لَصَّْنلا نِْیقَْلا  ذَحْشَ  مٌوْقَ  اهَیِف  ( 8  ) َّنذَحَشُْیَل

( ! 10  ) حِوُبَّصلا
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للاضلا یف 

اوُلاشَأَوَ نِتَفِْلا ، یَلإِ  مٌوْقَ  حَارَتَسْاوَ  ( ، 12  ) لُجَأَْلا قََلوْلَخْا  اذَإِ  یَّتحَ  ( ; 11  ) رَیَغِْلا اوُبجِوْتَسْیَوَ  يَزْخِْلا ، اوُلمِکْتَسـْیَِل  مْهِِب  دُمَأَْلا  لَاطَوَ  اهنم : 
هَِّدُـم عَاطَقِْنا  ءِاضَقَْلا  دُرِاوَ  قَفَاوَ  اذَإِ  یَّتحَ  ِّقحَْلا ; یِف  مْهِسـِفُْنأَ  لَذَْـب  اومُظِْعتَسـْیَ  مَْلوَ  رِْبَّصلاِب ، اللهِا  یلَعَ  اوُّنمُیَ  مَْل  مْهِِبرْحَ ، حِاقـََل  نْعَ  ( 13)

مٌوْقَ عَجَرَ  هِِلآوِ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  هَُلوسُرَ  اللهُا  ضَبَقَ  اذَإِ  یَّتحـَ  مْهِظِعِاوَ ; رِْمأََـب  مْهِِّبرَِل  اوُنادَوَ  ( ، 14  ) مْهِفایَسـْأَ یلَعَ  مْهُرَِئاصََب  اوُلمَحَ  ءِلاَبَْلا ،
ءَانـَِبْلا اوُلقََنوَ  هِِتَّدوَمَِب ، اورُِمأُ  يذَِّلا  بَبََّسلا  اورُجَهَوَ  مِحَِّرلا ، رَْیغَ  اوُلصـَوَوَ  ( ، 15  ) جِِـئلاَوَْلا یلَعَ  اوُلکََّتاوَ  لُُبُّسلا ، مُهُْتَلاغَوَ  بَاقَعْأَْلا ، یلَعَ 
اوُلهَذَوَ هِرَْیحَْلا ، یِف  ( 17  ) اورُامَ دْقَ  ( . 16  ) هٍرَمْغَ یِف  بٍرِاضَ  ِّلکُ  بُاوَْبأَوَ  هٍئَیطِخَ ، ِّلکُ  نُدِاعَمَ  .هِعِضِوْمَ  رِْیغَ  یِف  هُوْنَبَفَ  هَسِاسَأَ ، ِّصرَ  نْعَ 

.نٍِیابَُم نِیِّدلِل  قٍرِافَُم  وْأَ  نٍکِارَ ، ایَْنُّدلا  یَلإِ  عٍطِقَْنُم  نِْم  نَوْعَرِْف : لِآ  نِْم  هٍَّنسُ  یلَعَ  هِرَکَّْسلا ، یِف 

in Persian

( دراد هراشا  هدنیآ  تخس  ثداوح  هب  هبطخ  نیا  رد  )

( جع  ) يدهم ترضح  روهظ  تّیرشب و  هدنیآ   1

دیاب هک  هچنآ  هراب  رد  سپ  .دنتشاذگ  ار  تیاده  نشور  هار  و  دندومیپ ،  یهارمگ  تللاـض و  هار  و  دنتفر ، تسار  پچ و  ياههار  هب 
امّا دنک  یم  باتـش  يزیچ  هب  ندیـسر  يارب  یـسک  اسب  هچ  دیرامـشم ،  رید  دیایب  دیاب  هدنیآ  رد  هک  ار  هچنآ  و  دینکن ،  باتـش  دـشاب 
.دش راکـشآ  نآ  هدیپس  هک  ییادرف  هب  ام  زورما  تسا  کیدزن  هچ  و  دید ،  یمن  ار  نآ  شاک  يا  هک  دراد  تسود  دیـسر  نآ  هب  یتقو 

، تسا زیمآ  ماهبا  هدیشوپ و  امـش  رب  هک  ییاهزیچ  نآ  عولط  یکیدزن  و  هدش ،  هداد  ياه  هدعو  ققّحت  هناتـسآ  رد  ام  کنیا  مدرم ! يا 
.میراد رارق 

( جع  ) يدهم ترضح  تموکح  دروآ  هر   2
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نامه رب  دهن و  یم  ماگ  نآ  رد  رگنـشور  یغارچ  اب  دبایرد ، ار  هدنیآ  ياه  هنتف  هک  جـع )»  » يدـهم ترـضح   ) ام زا  سک  نآ  دـینادب 
ياه تّلم  ناگدرب و  دیاشگب ،  ار  اه  هرگ  ات  دنک  یم  راتفر  ملاسّلا  مهیلع  ناماما  مّلـس و  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  شور  هریس و 

يدـهم ترـضح  .دـنک  یم  يروآ  عمج  ار  هدـنکارپ  نایوج  قح  هدـنکارپ و  ار  رگمتـس  هارمگ و  ياه  تّیعمج  دزاس ، دازآ  ار  ریـسا 
نتفای رد  هچ  رگ  دنسانش ، یمن  ار  شمدق  رثا  ناسانـش ، رثا  هک  نانچ  نآ  درب  یم  رـس  هب  مدرم  زا  یناهنپ  رد  ینلاوط  ياه  لاس  جع ) )

یم لقیـص  اهریـشمش  نانوچ  و  دندرگ ، یم  هدامآ  اه  هنتف  ندـیبوک  مهرد  يارب  یهورگ  سپـس  .دـننک  ناوارف  شلات  اه  هناشن  رثا و 
ناهاگماش ناهاگحبـص و  رد  و  دـنکفا ،  نینط  نآرق  ریـسفت  ناشاه  شوگ  رد  و  دریگ ،  ییانـشور  نآرق  اـب  ناـشاه  هدـید  دـنروخ ، 

«1  » .دنشک یم  رس  تمکح  ياهماج 

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  زا  سپ  یملاسا  تمّا  تشونرس   3

اهنآ تدّم  نایاپ  نوچ  و  دندنادرگ ،  هنامز  يلاب  راوازس  ار  دوخ  و  دیـسر ،  تیاهن  هب  اهنآ  ییاوسر  ات  دیماجنا  لوط  هب  نانآ  راگزور 
ادخ رب  دنتـشاد  هک  ییابیکـش  اب  دـندز و  نارگداسف  اب  راکیپ  هلمح و  هب  تسد  یهورگ  دـندوسآ و  اه  هنتف  رد  یهورگ  دـش  کیدزن 

اهریشمش دش ،  قفاوم  تّیلهاج  نارود  نایاپ  هب  یهلا  هدارا  هک  اجنآ  ات  دندرمشن ،  گرزب  ار  ادخ  هار  رد  نداد  ناج  و  دنداهنن ،  تّنم 
ار دوخ  هدنهد  دنپ  نامرف  و  دنتفریذپ ، ار  دوخ  راگدرورپ  تعاط  و  دندناشن ،  ریشمش  رب  ار  دوخ  ياه  شنیب  و  دندیـشک ، ادخ  هار  رد 

دوخ یلهاج  هتشذگ  هب  یهورگ  هک  سوسفا ) ، ) درب دوخ  دزن  ار  شربمایپ  ادخ ، هک  نآ  ات  دنتسیز  يدنلبرس  يزوریپ و  رد  و  دندینش ،
نانمؤم اب  یتسود  زا  دنتـسویپ و  دوخ  فرحنم  ناتـسود  هب  و  دندیـسر ،  یهارمگ  هب  نوگانوگ  ياـه  هار  ندومیپ  اـب  و  دنتـشگ ،  زاـب 
هاگهانپ و  هانگ ، اطخ و  ره  نوناک  نانآ  دنداهن ، انب  يرگید  ياج  رد  هداد  رییغت  ار  یملاسا  ناینب  و  دندوب ، هدش  رما  نآ  هب  هک  دندیرب 

هدیرب همه  زا  ای  دندمآ  رد  ناینوعرف  نییآ  شور و  هب  یتسم  تلفغ و  رد  و  هتفر ، ورف  ینادرگرس  رد  ماجنارس  هک  .دندش  وج  هنتف  ره 
.دنتسسگ نید  اب  ار  دوخ  دنویپ  ای  و  دنتسب ،  ایند  هب  لد  و 
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__________________________________________________

نشور و ار  ناهج  هدنیآ  هک  تسا  تبثم  يرگن  هدنیآ  کی  ع )  ) ماما رظن  يرگن ،) هدنیآ   ) MSIRUTUF مسیروتوف هب : هراشا  ( 1)
.دننک یم  یفرّعم  کیرات  از و  تشحو  ار  هدنیآ  هک  ینازادرپ  هّیرظن  فلاخ  رب  دناسانش ، یم  بوخ  لماکتم و 

SERMON 151

in English

Warning against Rehigious strife The Two Tesfimonies

I praise Allah and seek His help from (what led to the) punishment of Satan and his
deceitful acts and (l seek His) protection from Satan's traps and waylayings. I stand
witness that there is no god but Allah and I stand witness that Muhammad is His slave
and His Prophet (peace be upon him and his progeny) and his chosen and his selected
one. Muhammad's (p.b.u.h.a.h.p.) distinction cannot be paralleled nor can his loss be
made good. Populated places were brightened through him when previously there
was dark misguidance overpowering ignorance and rude habits and people regarded
unlawful as lawful humiliated the man of wisdom passed lives when there were no

.prophets and died as unbelievers

You O' people of Arabia will be victims of calamities which have come near. You should
avoid the intoxication of wealth fear the disasters of chastisement keep steadfast in
the darkness and crookedness of mischief when its hidden nature discloses itself its
secrets become manifest and its axis and the pivot of its rotation gain strength. It
begins in imperceptible stages but develops into great hideousness. Its youth is like

.the youth of an adolescent and its marks are like the marks of beating by stone

p: 266

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 841 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Oppressors inherit it by (mutual) agreement. The first of them serves as a leader for
the latter one and the latter one follows the first one. They vie with each other in (the
matter of) this lowly world and leap over this stinking carcass. Shortly the follower will
denounce his connection with the leader and the leader with the follower. They will
disunite on account of mutual and curse one another when they meet. Then after this
there will appear another arouser of mischief who will destroy ruined things. The
heart will become wavering after being normal men will be misled after safety desires

.will multiply and become diversified and views will become confused

Whoever proceeds towards this mischief will be ruined and whoever strives for it will
be annihilated. They will be biting each other during it as the wild asses bite each
other in the herd. The coils of the rope will be disturbed and the face of affairs will be
blinded. During it sagacity will be on the ebb and the oppressors will (get the
opportunity to) speak. This mischief will smash the Bedouins with its hammers and
crush them with its chest. In its dust the single marchers will be lost and in its way the
horsemen will be destroyed. It will approach with the bitterness of destiny and will
give pure blood (instead of milk). It will breach the minarets of faith and shatter the
ties of firm belief. The wise will run away from it while the wicked will foster it. It will
thunder and flash (like lightning). It will create a severe disaster. In it kinship will be
forsaken and Islam will be abandoned. He who declaims it will also be affected by it

.and he who flees from it will (be forced to) stay in it
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A part of the same sermon

Among them some will be unavenged martyrs and some will be stricken with fear and
seek protection. They will be deceived by pledges and fraudulent belief. You should
not become landmarks of mischiefs and signs of innovations but should adhere to that
on which the rope of the community has been wound and on which the pillars of
obedience have been founded. Proceed towards Allah as oppressed and do not
proceed to Him as oppressors. Avoid the paths of Satan and the places of revolt. Do
not put in your bellies unlawful morsels because you are facing Him Who has made

.disobedience unlawful for you and made the path of obedience easy for you

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 151 ] 

نتفلا نم  رذحی 

ناتداهشلا

مِاصَِتعْإِْلاوَ هِرِجِازَمَوَ ، نِاطَْیَّشلا  ( 1  ) رِحِادَمَ یلَعَ  هُُنیعِتَسْأَوَ  اللهَا  دُمَحْأَوَ 

رُبَجُْی لاَوَ  هُُلضـْفَ ، يزَاؤَُی  لاَ  هُُتوَْفصـَوَ ، هُُبیجَِنوَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـْأَوَ  هُّللا  اَّلإِ  هََلإِ  اَل  نْأَ  دُهَشـْأَ  وَ  ( . 2  ) هِِلِتاخَمَوَ هِِلِئابَحَ  نِْم 
، مَیکِحَْلا نَوُّلذِتَسـْیَوَ  مَیرِحَْلا ، نَوُّلحتَسـْیَ  سُاَّنلاوَ  هِیَِفاجَْلا ، هِوَْفجَْلاوَ  هِبَِلاغَْلا ، هَِلاهَجَْلاوَ  هِمَِلظْمُْلا ، هَِللاََّضلا  دَْـعَب  دُلاَِبْلا  هِِب  تْءَاضـَأَ  هُدُْـقفَ ،

! هِرَْفکَ یلَعَ  نَوُتومُیَوَ  ( ، 3  ) هٍرَْتفَ یلَعَ  نَوْیَحْیَ 

نتفلا نم  ریذحتلا 

( ، 5  ) هِوَشْعِْلا مِاتـَقَ  یِف  اوُـتَّبثَتَوَ  هِمَْقِّنلا ، ( 4  ) قَِئاوَِب اورُذَحـْاوَ  هِمَْعِّنلا ، تِارَکَسـَ  اوقَُّتافَ  .تَْبرَتَْقا  دِقـَ  ایَلاََب  ضُارَغْأَ  بِرَعَْلا  رَشـَْعمَ  مْکَُّنإِ  َّمُث 
، هٍَّیِلجَ هٍعَاظَفَ  یَلإِ  لُوؤُتَوَ  هٍَّیفِخَ ، جَرِادَمَ  یِف  أُدَْبتَ  .اهَاحَرَ  رِادَمَوَ  اهَِبطُْق ، بِاصَِتْناوَ  اهَِنیمِکَ ، رِوهُظُوَ  اهَِنیِنجَ ، عِوُلطُ  دَْـنعِ  هِنَْتفِْلا  جِاجَوِعْاوَ 
، مْهِِلَّوأَب دٍتـَْقُم  مْهُرُخِآوَ  مْهِرِخِآِـل ، دٌِـئاقَ  مْهُُلَّوأَ  دِوهُعُْلاـب ! هُمَلََّظلا  اهـَُثرَاوَتَیَ  ( ، 7  ) مِلاَِّسلا رِاَثآکَ  اهـَرُاَثآوَ  مَِـلاغُْلا ، بِابَشـِکَ  ( 6  ) اهَُبابَشِ
(9  ) نَوُلیَازَتَیـَفَ دِوقُمَْلا ، نَِم  دُِـئاقَْلاوَ  عِوُبْتمَْلا ، نَِم  عُِباَّتلا  أَُّربَتـَیَ  لٍـیِلقَ  نْعَوَ  ( ، 8  ) هٍحَیرُِم هٍفَیجِ  یلعَ  نَوُبَلاکَتَیَوَ  هٍَّیِندَ ، اـیْندُ  یف  نَوسُفَانـَتَیَ 

دَْعَب بٌوُلُق  غُیزِتَفـَ  فِوحـَُّزلا ، ( 11  ) هِمَصـِاقَْلاوَ ( ، 10  ) فِوجَُّرلا هِنَْتفِْلا  عُِلاطَ  کَِلذ  دَْـعَب  یِتأْیـَ  َّمُث  .ءِاقـَِّللا  دَْـنعِ  نَوُنعََـلاتَیَوَ  ءِاضـَْغِبْلاِب ،
نْمَوَ هُْتمَصَقَ ، اهََل  فَرَشْأَ  نْمَ  ( ، 12  ) اهَِموجُُن دَْنعِ  ءُارَآْلا  سُِبتَْلتَوَ  اهَِموجُهُ ، دَْنعِ  ءُاوَهْأَْلا  فُِلتَخْتَوَ  هٍمَلاَسَ ، دَْعَب  لٌاجَرِ  ُّلضِتَوَ  هٍمَاقَِتسـْا ،

(15  ) ضُیغِتَ رِْمأَْلا ، هُجْوَ  یَمِعَوَ  لِْبحَْلا ، دُوقُْعمَ  بَرَطَضـْا  دِقَ  ( ! 14  ) هَِناعَْلا یِف  رِمُحُْلا  مَدُاکَتَ  اهـَیِف  ( 13  ) نَوُمدَاکَتَیَ هُْتمَطَحَ ، اهَیِف  یعَسَ 
اهَرِابـَغُ یِف  عُیضـِیَ  ( ! 19  ) اهـَِلکَْلکَِب ( 18  ) مْهـُُّضرُتَوَ ( ، 17  ) اهَِلحَسـْمِِب وِدْبـَْلا  لَهْأَ  ( 16  ) ُّقدُتـَوَ هُمَلََّظلا ، اهـَیِف  قُطـِْنتَوَ  هُمَکْحِْلا ، اهـَیِف 
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دَْقعَ ضُقُْنتَوَ  ( ، 22  ) نَیِّدلا رَانَمَ  مُِلْثتَوَ  ( ، 21  ) ءِامَِّدـلا طَیِبعَ  بُُلحْتَوَ  ءِاضَقَْلا ، ِّرمُِب  دُرِتَ  نُابَکُّْرلا ، اهَقِیرِطَ  یِف  کُِلهْیَوَ  ( ، 20  ) نُادَحْوُْلا
اهَْیلَعَ قُرَافَُیوَ  مُاحَرْأَْلا ، اهَیِف  عُطَْقُت  قٍاسـَ ! نْعَ  هٌفَشـِاکَ  قٌارَْبِم ، دٌاعـَرِْم  ( ، 24  ) سُاجَرْأَْلا اهَرُِّبدَُـیوَ  ( ، 23  ) سُایکْأَْلا اهـَْنِم  بُرُهْیَ  نِیقِیَْلا ،

! مٌیقُِم اهَُنعِاظَوَ  مٌیقِسَ ، اهَُّیرَِب  مُلاَسْإِْلا !
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، نِتَفِْلا ( 27  ) بَاصَْنأَ اوُنوکُتَ  َـلافَ  نِامـَیإِْلا ; رِورُغُِبوَ  نِامـَیإِْلا  دِْـقعَِب  ( 26  ) نَوُـلِتخْیَ رٍیجِتَسـُْم ، فٍِئاخـَوَ  ( ، 25  ) لٍوُلطْمَ لٍـیِتقَ  نَْیَب  اـهنم :
، نَیمِِلاظَ هِْیلَعَ  اوُمدَْقتَ  لاَوَ  نَیِموُلظْمَ ، اللهِا  یلَعَ  اوُمدَْقاوَ  هِعَاَّطلا ، نُاکَرْأَ  هِْیلَعَ  تْیَِنُبوَ  هِعَامَجَْلا ، لُْبحَ  هِْیلَعَ  دَـقِعُ  امَ  اوُمزَْلاوَ  عِدَِـبْلا ، مَلاَعْأَوَ 

لََّهسَوَ هَیَصِْعمَْلا ، مکُْیلَعَ  مََّرحَ  نْمَ  ( 29  ) نِْیعَِب مْکَُّنإِفَ  مِارَحَْلا ، ( 28  ) قَعَُل مْکَُنوطُُب  اوُلخِدُْت  لاَوَ  نِاوَدْعُْلا ، طَِباهَمَوَ  نِاطَْیَّشلا  جَرِادَمَ  اوقَُّتاوَ 
.هِعَاَّطلا لَُبسُ  مْکَُل 

in Persian

هدنیآ ياه  هنتف  هبطخ 151-

يرای ادخ  زا  نآ ، ياهبیرف  اهماد و  زا  ندرک  ادیپ  تاجن  نتخاس و  رود  و  ناطیش ، ندنار  رد  و  میاتس ، یم  ار  يادخ  نیتداهش  شزرا 
هداتسرف هدنب و  ص )  ) دمحم ترـضح  هک  مهد ، یم  تداهـش  و  تسین ، يدوبعم  هناگی  يادخ  زج  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  مبلط ، یم 

وا دوجو  هب  ییاهرهـش  ددرگن ، ناربج  وا  نادـقف  زگره  درادـن و  ییاتمه  يرترب ، لضف و  رد  هک  تسا ، وا  هدـش  باختنا  هدـیزگرب و 
تواـسق و بلاـغ و  اـه  هشیدـنا  رب  یناداـن  لـهج و  و  دوب ، هتفرگ  ارف  ار  اـج  همه  یکانتـشحو  یهارمگ  هکنآ  زا  سپ  تشگ ، نشور 

یهلا نـید  زا  يادـج  و  دـندرک ، یم  ریقحت  ار  نادنمـشناد  و  دندرمـش ، یم  لـلاح  ار  مارح  مدرم  و  دوـب ، طلــسم  اـهلد  رب  یلدـگنس 
.دندرپس یم  ناج  ینید  یب  رفک و  لاح  رد  هدرک و  یگدنز 

ياهیتخـس زا  و  دـیزیهرپب ، تمعن  ياهیتسم  زا  تسا ، کیدزن  هک  دـیتسه  لاب  ياهریت  فدـه  اـهبرع ، يا  امـش  هارمگ  مدرم  شهوکن 
ندش رارقرب  و  اهنآ ، نطاب  ندش  راکشآ  اه و  هنتف  دازون  شیادیپ  ماگنه  هب  هدیچیپ ، مهرد  ياه  هنتف  رد  و  دیزیرگب ، دیسرتب و  باذع 

، دـیارگ ییاوسر  یتشز و  هب  و  دـیآرد ، ادـیپان  ياهرذـگهر  هب  هک  ییاه  هنتف  .دـیرادرب  مدـق  یهاگآ  اـب  نآ ، يایـسآ  رادـم  بطق و 
ار نآ  ناراکمتس  هک  تساپرید ، تشز و  اراخ  گنس  رب  هدنامیقاب  راثآ  نوچ  شراثآ  و  ابرلد ، شوخ و  یناوج  نارود  نوچ  شزاغآ 

یم نیلوا  هب  هدـننکادتقا  ناـهارمگ  نیرخآ  نیرخآ و  ياوشیپ  ناـنآ  نیتسخن  دـنرب ، یم  ثرا  هب  دـنراد ، رگیدـکی  اـب  هک  يدـهع  اـب 
رگیدکی تسد  زا  ار  رادرم  نیا  هنسرگ ، ياهگس  نانوچ  و  دنریگ ، یم  تقبـس  مه  رب  تسپ  يایند  ندروآ  تسد  هب  رد  نانآ  دنـشاب ،

هب و  دنوش ، یم  ادـج  مه  زا  هنیک  ضغب و  اب  و  دـنیوج ، یم  يرازیب  وریپ ، زا  ربهر  و  ربهر ، زا  وریپ  هک  دـشک  یمن  یلوط  دـنیابر ، یم 
مهرد هدـننازرل ، تخـس  هک  دروآرب  رـس  يا  هنتف  سپـس  برع  نینوخ  هدـنیآ  زا  ربخ  .دـننک  یم  نیرفن  ار  رگیدـمه  تاقلام ، ماگنه 
راکفا و  دندرگ ، یم  هارمگ  تملاس ، یتسرد و  زا  سپ  ینادرم  و  دنزغل ، یم  يراوتسا  زا  سپ  ییاهبلق  و  تسا ، هدننکدوبان  هدنبوک و 

موجه ماگنه  هب  اه  هشیدنا  و 

p: 269

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 845 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


دزیخرب اه  هنتف  اب  هلباقم  هب  هک  سک  نآ  ددرگ ، یم  راچد  دیدرت  کش و  هب  ناشندـش  راکـشآ  زا  سپ  دـیاقع  هدـنکارپ و  اه  هنتف  نیا 
نانوچ نایوج  هنتف  ناـیم  نیا  رد  دـبوک ، یم  مهرد  ار  وا  دـنک ، یم  شـلات  نآ  ندـناشن  ورف  رد  هک  یـسک  و  دنکـش ، یم  ار  شرمک 

یم ناهنپ  رما  تقیقح  و  ددرگ ، یم  نازرل  ناش  هدش  مکحم  نییآ  تداعـس و  ياه  هتـشر  و  دنریگ ، یم  زاگ  ار  رگیدکی  نارخروگ ،
ياهبکرم هنیـس  اب  و  دنبوک ، یم  مهرد  ار  اهنیـشن  نابایب  و  دنیآ ، یم  نخـس  هب  نارگمتـس  دـبای ، یم  شهاک  شناد  تمکح و  دـنام ،

اب اه  هنتف  دنسر ، یم  تکلاه  هب  نآ  رد  تردقاب  ناراوس  و  دندرگ ، دوبان  اه  هنتف  نآ  رابغ  رد  ناورکت  دنیامن ، یم  درخ  ار  اهنآ  متس ،
هک ییاه  هنتف  درب ، یم  نیب  زا  ار  نیقی  و  بارخ ، ار  نید  ياه  هناشن  دشود ، یم  ار  هزات  ياهنوخ  و  دوش ، یم  دراو  اه  هتـساوخ  یخلت 

ياهدـنویپ نآ  رد  .تسا  تمحزرپ  قرب و  دـعررپ و  اه  هنتف  نآ  دنـشوکب ، نآ  ریبدـت  رد  دـیلپ  دارفا  و  دـنزیرگب ، نآ  زا  كریز  دارفا 
چوک ناگدیزگ  نکـسم  و  رامیب ، اهتـسردنت  هک  دنرگناریو  نانچ  اه  هنتف  دندرگ ، یم  ادج  ملاـسا  زا  ددرگ و  یم  عطق  يدـنواشیوخ 

، دننک یم 

، دنهد یم  بیرف  ار  نانآ  اهدنگوس  اب  دـنناما ، بلاط  هک  ییوسرت  دارفا  و  هتخیر ، ناگیار  هب  شنوخ  هک  تسا  يا  هتـشک  نایم  نآ  رد 
اهتعدب ياه  هناشن  اه و  هنتف  مچرپ  امش  دینک  یعـس  سپ  اه  هنتف  اب  هلباقم  رد  اهدومنهر  .دننک  یم  هارمگ  ار  اهنآ  نامیا  هب  رهاظت  اب  و 

، ادخ رب  و  دیرامـش ، مزلا  دوخ  رب  رادیاپ  نآ  رب  تعاط  ياه  هیاپ  و  تسا ، راوتـسا  نادب  یملاـسا  تما  دـنویپ  هک  ار  هچنآ  و  دیـشابن ،
مارح ياه  همقل  و  دیزیهرپب ، اهینمشد  يداو  رد  نتفرگ  رارق  و  ناطیـش ، ياهماد  نورد  نداتفارد  زا  رگمتـس ، هن  دیوش  دراو  هدیدمتس 
ناسآ ار  یگدنب  تعاطا و  هار  درک و  مارح  ار  ناهانگ  هک  دیراد  رارق  يدنوادخ  ناگدـید  ربارب  رد  امـش  دـیهدن ، هار  دوخ  مکـش  هب 

.دومرف
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SERMON 152

in English

(About the greatness and the attributes of Allah (1

Praise be to Allah who is proof of His existence through His creation of His being
external through the newness of His creation and through their mutual similarities of
the fact that nothing is similar to Him. Senses cannot touch Him and curtains cannot
veil Him because of the difference between the Maker and the made the Limiter and

.the limited and the Sustainer and the sustained

He is One but not by the first in counting is Creator but not through activity or labour is
Hearer but not by means of any physical organ is Looker but not by a stretching of
eyelids is Witness but not by nearness is Distinct but not by measurement of distance
is Manifest but not by seeing and is Hidden but not by subtlety (of body). He is Distinct
from things because He overpowers them and exercises might over them while
things are distinct from Him because of their subjugation to Him and their turning

.towards Him

He who describes Him limits Him. He who limits Him numbers Him. He who numbers
Him rejects His eternity. He who said "how" sought a description for Him. He who said
"where" bounded him. He is the Knower even though there be nothing to be known.
He is the Sustainer even though there be nothing to be sustained. He is the Powerful

.even though there be nothing to be overpowered

(A part of the same sermon about the Divine leaders (Imams
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The riser has risen the sparkler has sparkled the appearer has appeared and the
curved has been straightened. Allah has replaced one people with another and one
day with another. We awaited these changes as the famine-stricken await the rain.
Certainly the Imams are the vicegerents of Allah over His creatures and they make
the creatures know Allah. No one will enter Paradise except he who knows them and

.knows Him and no one will enter Hell except he who denies them and denies Him

Allah the Glorified has distinguished you with Islam and has chosen you for it. This is
because it is the name of safety and the collection of honour. Allah the Glorified chose
its way and disclosed its pleas through open knowledge and secret maxims. Its
(Qur'an)wonders are not exhausted and its delicacies do not end. It contains
blossoming bounties and lamps of darkness. (The doors of) virtues cannot be opened
save with its keys nor can gloom be dispelled save with its lamps. Allah has protected
its inaccessible points (from enemies) and allowed grazing (to its followers) in its
pastures. It contains cover (from the ailment of misguidance) for the seeker of cure

.and full support for the seeker of support

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 152 ] 

نیدلا همئأ  تافصو  هللاج ، لج  هللا  تافص  یف 

هُُبجُحْتَ لاَوَ  رُعِاشَمَْلا ، ( 1  ) هُمُِلتَسْتَ .هَُل لاَ  هَبَشَ  نْأَ لاَ  یلَعَ  مْهِهِابَِتشـْاِبوَ  ، هِِتَّیِلزَأَ یلَعَ  هِقِْلخَ  ثِدَحْمُِبوَ  هِقِْلخَِب ، هِدِوجُوُ  یلَعَ  ِّلاَّدلا  دُمْحَْلا اللهِِ 
بٍصـََنوَ هٍکَرَحَ  ینَْعمَِب  قُِلاخَْلاوَ لاَ  دٍدَعَ ، لِیوِأْتَ  الَِب  دُحَأَْلا  .بِوُبرْمَْلاوَ  ِّبَّرلاوَ  دِودُحـْمَْلاوَ ، ِّداحَْلاوَ  عِوُنصـْمَْلاوَ ، عِِناَّصلا  قِارَِتْفإِِل  رُِتاوََّسلا ،
نُطِابَْلاوَ .هٍیَؤرُِبلاَ  رُهِاظّلاوَ  هٍفَاسَمَ ، یخِارَتَِبلاَ  ( 5  ) نٍِئابَْلاوَ هٍَّسامَمُِبلاَ ، دُهِاَّشلاوَ  ( ، 4  ) هٍَلآ قِیرِْفتَِب  رُیصِبَْلاوَ لاَ  ( ، 3  ) هٍادَأَِب عُیمَِّسلاوَ لاَ  ( . 2)

نْمَوَ ( ، 6  ) هَُّدحَ دْقَفَ  هُفَصَوَ  نْمَ  .هِْیَلإِ  عِوجُُّرلاوَ  هَُل ، عِوضُخُْلاَب  هُْنِم  ءُایَشـْأَْلا  تَِناَبوَ  اهَْیلَعَ ، هِرَدْقُْلاوَ  .اهََل  رِهْقَْلاَب  ءِایَشـْأَْلا  نَِم  نَاَب  .هٍفَاطَلَِب  لاَ 
ٌّبرَوَ مٌوُلْعمَ ، ذْإِ لاَ  مٌِلاعَ  .هُزََّیحَ  دْقَفَ  نَْیأَ ،» : » لَاقَ نْمَوَ  هُفَصـَوْتَسْا ، دِقَفَ  فَْیکَ ،» : » لَاقَ نْمَوَ  هَُلزَأَ ، لَطَْبأَ  دْقَفَ  هَُّدعَ  نْمَوَ  هَُّدعَ ، دْقـَفَ  هَُّدحـَ 

.رٌودُْقمَ ذْإِ لاَ  رٌدِاقَوَ  بٌوُبرْمَ ، ذْإِ لاَ 
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نیدلا همّئأ  یف 

رَاظَِتْنا ( 8  ) رَیَغِْلا اَنرْظَتَْناوَ  اًموْیَ ، مٍویَِبوَ  اًـموْقَ ، مٍوْقَِب  اللهُا  لَدَْبتَسـْاوَ  لٌِـئامَ ، لَدَتـَعْاوَ  حٌِـئلاَ ، ( 7  ) حَلاَوَ عٌِملاَ ، عَمََلوَ  عٌِلاطـَ ، عَلَطَ  دْقـَفَ  اـهنم :
َّلاإِ رَاَّنلا  لُخُدْیـَ  لاَوَ  هُوُفرَعَوَ ، مْهُفَرَعَ  نْمَ  َّلاإِ  هََّنجَْلا  لُخُدْیـَ  لاَ  هِدِابَعِ ، یلَعَ  هُؤُافَرَعُوَ  هِقِْلخَ ، یلَعَ  اللهِا  مُاَّوُق  هَُّمِئأَْلا  امـََّنإِوَ  .رَطَمَْلا  بِدِجـْمُْلا 

یَلاعَتَ اللهُا  یفَطَصْا  هٍمَارَکَ ، ( 9  ) عُامَجِوَ هٍمَلاَسـَ ، مُسْا  هَُّنلاَِ  کَِلذوَ  هَُل ، مْکُصـَلَخْتَسْاوَ  مِلاَسـْإِْلاَب ، مْکَُّصخَ  اللهَا  َّنإِ  .هُورُکَْنأَوَ  مْهُرَکَْنأَ  نْم 
.مِلَُّظلا لاَ حُیِباصَمَوَ  ( ، 10  ) مِعَِّنلا عُیِبارَمَ  هِیِف  .هُُبِئاجَعَ  یضـِقَْنتَ  لاَوَ  هُُبِئارَغَ ، ینَْفتَ  .مٍکَحِ لاَ  نِطِاَبوَ  مٍْلعِ ، رِهِاظَ  نِْم  هُجَجَحُ ، نََّیَبوَ  هُجَهَْنمَ ،
، یفِشـْتَسْمُْلا ءُافَشـِ  هِیِف  .هُاعـَرْمَ  یعَرْأَوَ  ( ، 11  ) هُامَحِ یمَحْأَ  دْقـَ  .هِحِِباصَمَِب  َّلاإِ  تُامـَُلُّظلا  فُشَکُْت  ـَلاوَ  هِحِِتافـَمَِب ، َّـلاإِ  تُارَْیخَْلا  حُتـَْفُت 

.یفِتَکْمُْلا هُیَافَکِوَ 

in Persian

ادخ شیاتس  هبطخ 152-

هدیدپ شنیرفآ  و  دومرف ، ییامنهار  دوخ  یتسه  رب  ناگدنب  شنیرفآ  اب  هک  ار  يدنوادخ  شیاتس  ادخ ) تافص  تخانش   ) یسانشادخ
تاذ يرشب  ساوح  درادن ، ییاتمه  وا  هک  تسا  لیلد  رگیدکی  هب  تاقولخم  نتشاد  تهابـش  و  تسا ، هاوگ  وا  ندوب  یلزا  رب  ون ، ياه 

، هدرورپ راگدرورپ و  هتفرگ ، ارف  هدنریگ و  ارف  هدش ، هتخاس  هدنزاس و  اریز  دزاس ، یمن  ناهنپ  ار  وا  اهششوپ  و  دنک ، یمن  كرد  ار  وا 
تسانیب و  ییاونش ، هلیسو  نودب  تساونـش  جنر ، لمحت  تکرح و  اب  هن  تسا  هدننیرفآ  ددع ، يور  زا  هن  تسا  هناگی  دنتـسین ! ناسکی 

هکنیا هن  تسادـج ، زیچ  همه  زا  و  دریگ ، سامت  يزیچ  اب  هک  نآ  هن  تسا  رـضاح  اـج  همه  رد  دـهن ، مهرب  دـیاشگ و  مشچ  هکنآ  یب 
تادوجوم زا  تفارظ ، یکچوک و  رطاـخ  هب  هن  تسا  ناـهنپ  مشچ ، هدـهاشم  اـب  هن  تسا  راکـشآ  دـشاب ، تادوـجوم  وا و  نیب  هلـصاف 

فـصو ار  ادخ  هکنآ  .تسادـخ  يوس  هب  نآ  تشگزاب  عضاخ و  شربارب  وا  زج  يزیچ  ره  و  تساناوت ، هریچ و  اهنآ  رب  هک  تسادـج 
هدرک لـطاب  ار  وا  تیلزا  دروآ ، رامـش  هب  ار  ادـخ  هکنآ  و  هدروآ ، رامـش  هب  ار  وا  دـنک ، شدودـحم  هکنآ  دوـمن و  شدودـحم  درک ،
هدـش لئاق  وا  يارب  ناکم  تساجک ؟ ادـخ  دـیوگب : هک  ره  و  هدرک ، فیـصوت  ار  وا  تسا ؟ هنوگچ  ادـخ  دـیوگب : هک  یـسک  و  تسا ،

، تشادن دوجو  یمولعم  هک  هاگنآ  دوب  ملاع  ادخ  تسا ،
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.دوبن ییاناوت  هک  هاگنآ  دوب  اناوت  دوبن و  يا  هدیدپ  هک  هاگنآ  دوب  هدنرورپ 

راکـشآ يا  هدنوشراکـشآ  دیـشخرد و  يا  هدنـشخرد  و  دـش ، راکـشآ  يا  هدـننک  عولط  انامه  نآرق  هناگ و  هدزاود  ناـماما  تمظع 
يزور ربارب  ار  يزور  و  لیدبت ، یهورگ  هب  ار  یهورگ  دنوادخ  تشگزاب ، تسار  هار  هب  دـش  فرحنم  قح  هداج  زا  هکنآ  و  دـیدرگ ،
فرط زا  نید ، ناماما  انامه ! .میدیشک  یم  ار  يزور  نینچ  راظتنا  دنناراب ، راظتنا  رد  هک  نلااسکـشخ  رد  هدنام  نانوچ  ام  و  داد ، رارق 

ار وا  نانآ  و  هتخانـش ، ار  نانآ  هکنآ  زج  دور  یمن  تشهب  هب  یـسک  دنناگدنب ، هاگآ  نارازگراک  و  مدرم ، روما  ناگدننکریبدت  ادـخ ،
، دنریذپن ار  يو  مه  نید  ناماما  دشاب و  نانآ  رکنم  هکنآ  زج  ددرگن  نوگنرس  منهج  رد  یسک  و  دنسانشب ،

هدـننک مهارف  و  تسا ، تملاـس  زا  یمان  ملاـسا  اریز  دـیزگرب ، ملاـسا  يارب  داد و  صاصتخا  ملاـسا  هب  ار  امـش  لاـعتم  يادـخ  اـنامه 
داتـسرف ورف  ار  نآرق  نآرق  ياهیگژیو  .دینادرگ  نشور  ار  نآ  ياهتجح  و  دیزگرب ، ادخ  ار  نآ  نشور  هار  دـشاب ، یم  هعماج  تمارک 

تاریخ تاکرب و  نآرق  رد  دوش ، یمن  مامت  شیاهیتفگـش  دریگن و  نایاپ  نآ  ياهیروآون  تسا ، تمکح  شنطاب  و  ملع ، شرهاظ  هک 
اب زج  اهیکین  رد  هک  دراد ، ناوارف  اهیکیرات  شخب  ینـشور  ياـهغارچ  و  تسا ، ناوارف  ناراـهب ، لوا  رد  هاـیگرپ  ياهنیمزرـس  ناـنوچ 
ار شیاههاگارچ  و  ظوفحم ، شیاهزرم  دیـشخب ، ناوت  یمن  ییانـشور  نآ  ياهغارچ  اب  زج  ار  اهیکیرات  و  دوشن ، زاب  نآرق  ياهدیلک 

.تسا یفاک  ار  یبلط  يزاین  یب  ره  و  نامرد ، ار  یهاوخ  نامرد  ره  تسا ، نابهگن  دوخ 

Footnote

The first part of this sermon consists of important issues concerning the science ( . 1)
of knowledge about Allah wherein Amir al-mu'minin has thrown light on the matter
that Allah is from ever and His attributes are the same as He Himself. When we cast a
glance at creation we see that for every movement there is a mover from which
every man of ordinary wisdom is compelled to conclude that no effect can appear
without a cause so much so that even an infant a few days old when his body is
touched feels in the depth of his consciousness that someone has touched him. He
indicates it by opening his eyes or turning and looking. How then can the creation of
?the world and the system of all creation be arranged without a Creator or Organiser
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Once it is necessary to believe in a Creator then He should exist by Himself because
everything which has a beginning must have a centre of existence from which it
should terminate. If that too needed a creator there would be the question of whether
this creator is also the creation of some other creator or exists by itself. Thus unless a
Self-created Creator is believed in who should be the cause of all causes the mind will
remain groping in the unending labyrinth of cause and effect and never attain the idea
of the last extremity of the series of creation. It would fall into the fallacy of circular

.arguing and would not reach any end

If the creator were taken to have created himself then there would be (one of the two
positions namely) either he should be non-existent or existent. If he were not existent
then it would not be possible for something non-existent to create any existent being.
If he were existent before creating himself there would be no sense in coming into
being again. Therefore it is necessary to believe that the Creator should be a Being
not dependent on any other creator for His own existence and everything else should
be dependent on Him. This dependence of the entire creation is a proof that the
existence of the Source of all creation is from ever and eternal. And since all beings
other than He are subject to change are dependent on position and place and are
similar to one another in qualities and properties and since similarity leads to plurality

.whereas unity has no like save itself therefore nothing can be like Him
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Even things called one cannot be reckoned after His Unity because He is One and
Singular in every respect. He is free and pure from all those attributes which are
found in body or matter because He is neither body nor colour nor shape nor does He
lie in any direction nor is He bounded within some place or locality. Therefore man
cannot see or understand Him through his senses or feelings because senses can
know only those things which accord with the limitations of time place and matter. To
believe that He can be seen is to believe that He has body but since He is not a body
and He does not exist through a body and He does not lie in any direction or place
there is no question of His being seen. But His being unseen is not like that of subtle
material bodies due to whose delicacy the eye pierces through them and eyes remain
unable to see them; as for example the wind in the vast firmament. But He is unseen
by His very existence. Nevertheless nothing is unseen for Him. He sees as well as
hears but is not dependent on instruments of seeing or hearing because if He were in
need of organs of the body for hearing and seeing He would be in need of external
things for His perfection and would not be a perfect Being whereas He should be

.perfect in all respects and no attribute of perfection should be apart from His Self
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To believe in attributes separately from His Self would mean that there would be a
self and a few attributes and the compound of the self and the attributes would be
Allah. But a thing which is compounded is dependent on its parts and these parts must
exist before their composition into the whole. When the parts exist from before how
can the whole be from ever and eternal because its existence is later than that of its
parts. But Allah had the attributes of knowledge power and sustaining even when
nothing was existent because none of His attributes were created in Him from outside
but His attributes are His Self and His Self is His attributes. Consequently His
knowledge does not depend on the object of knowledge existing first and then His
knowledge because His Self is prior to things coming into existence. Nor is it
necessary for His power that there should first exist the object to be over-powered
and then alone He would be called Powerful because Powerful is that who has power
equally for doing or abandoning and as such the existence of the object to be over-

.powered is not necessary

Similarly Sustainer means master. Just as He is the Master of the non-existent after
its coming into existence in the same way He has power to bring it into existence from

.non-existence namely if He so wills He may bestow existence upon it

SERMON 153

in English

About negligent persons and the characteristics of beasts carnivores and women
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He has been allowed time by Allah. He is falling into error along with negligent persons
and goes early in the morning with sinners without any road to lead or any Imam to

.guide

A part of the same sermon

At last when Allah will make clear to them the reward for their sins and take them out
from the veils of their neglectfulness they will proceed to what they were running
away from and run away from what they were proceeding to. They will not benefit

.from the wants they will satisfy or the desires they would fulfil

I warn you and myself from this position. A man should derive benefit from his own
self. Certainly prudent is he who hears and ponders over it who sees and observes
and who benefits from instructive material and then treads on clear paths wherein he
avoids falling into hollows and straying into pitfalls and does not assist those who

.misguide him by turning away from truthfulness changing his words or fearing truth

O' my listener! Be cured from your intoxication wake up from your slumber decrease
your hasty activity and ponder over what has come to you through the Holy Prophet
the Ummi (1) which is inevitable and inescapable. You should turn away from him who
opposes him and leave him and leave whatever he has adopted for himself. Put off
your vanity drop your haughtiness and recall your grave because your way passes
over it. You will be dealt with as you deal with others you will reap what you sow and
what you send today will meet you tomorrow. So provide for your future and send
(some good acts) for your day (of reckoning). Fear fear O' listener! Act act O' careless!

.No one will warn you like him who knows
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One of the firm decisions of Allah in the Wise Reminder (Qur'an) upon which He
bestows reward or gives punishment and through which He likes or dislikes is that it
will not benefit a man even though he exerts himself and acts sincerely if he leaves
this world to meet Allah with one of these acts without repenting namely that he
believed in a partner with Allah during his obligatory worship or appeased his own
anger by killing an individual or spoke about acts committed by others or sought
fulfilment of his needs from people by introducing an innovation in his religion or met
people with a double face or moved among them with a double tongue. Understand

.this because an illustration is a guide for its like

Beasts are concerned with their bellies. Carnivores are concerned with assaulting
others. Women are concerned with the adornments of this ignoble life and the
creation of mischief herein (2). (On the other hand) believers are humble believers are

(. admonishers and believers are afraid (of Allah

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 153 ] 

لاضلا هفص 

.دٍِئاقَ مٍامَإِ  لاَوَ  دٍصِاقَ ، لٍیِبسَ  لاَب  نَیِبِنذْمُْلا ، عَمَودُْغیَوَ  .نَیِلِفاغَْلا  عَمَ  يوِهْیَ  اللهِا  نَِم  هٍلَهُْم  یِف  وَهُوَ 

نیلفاغلا تافص 

امََب اوعُفِتَْنیَ  مْلَفَ  لاًِبْقُم ، اورَُبدْتَسْاوَ  اًرِبدُْم ، اوُلبَْقتَسا  مُهِِتلَْفغَ ، بِیِبلاَجَ  نِْم  مْهُجَرَخْتَسـْاوَ  مْهِِتیَصـِْعمَ ، ءِازَجَ  نْعَ  مْهَُل  فَشَکَ  اذَإِ  یَّتحَ  اهنم :
.مْهِرِطَوَ نِْم  اوْضَقَ  امَِب  لاَوَ  مْهِِتبَِلطَ ، نْم  اوکُرَدْأَ 

اًددَجَ کَلَسَ  َّمُث  رِبَعِْلاِب ، عَفَتَْناوَ  رَصَْبأَفَ ، رَظََنوَ  رََّکفَتَفَ ، عَمِسَ  نْمَ  رُیصـِبَْلا  امََّنإِفَ  هِسِْفنَِب ، ؤٌرُْما  عِفِتَْنیَْلفَ  هََلزِْنمَْلا ، هِذِه  یسـِْفَنوَ ، مْکُرُِّذحَأُ ، یِّنإِ 
یف فٍیرِحَتَ  وْأَ  ٍّقحَ ، یِف  فٍُّسعَتَِب  هَاوَـغُْلا  هِسِْفَن  یلَعَ  نُیعُِی  ـَلاوَ  ( ، 1  ) يوِاغَمَْلا یف  لَلاََّضلاوَ  يوِاهَمَْلا ، یِف  هَعَرَّْصلا  هِیِف  بَُّنجَتَیَ  اًحضـِاوَ 

.قٍدْصِ نِْم  فٍُّوخَتَ  وْأَ  قٍطُْن ،
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سانلا هظع 

یِّّمأُْلا ِّیِبَّنلا  نِاسَِل  یلَعَ  كَءَاجَ  امیَِف  رَکْفِْلا  مِعِْنأَوَ  کَِتلَجَعَ ، نِْم  رْصِتَخْاوَ  کَِتلَْفغَ ، نْمَ  ظْقِْیتَسْاوَ  کَِترَکْسَ ، نِْم  عُِماَّسلا  اهَُّیأَ  قِْفأَفَ 

عْضـَوَ هِسِْفنَِل ، یَضـِرَ  امَوَ  هُعْدَوَ  هِرِْیغَ ، یَلإِ  کَِلذ  فََلاخَ  نْمَ  فِْلاخَوَ  هُْنعَ ، صَیحِمَ  ـَلاوَ  هُْنِم  َّدُـبلاَ  اَّمِم  مَِّلسـَ - هِِلآوَ وَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  ِ- 
، اًدغَ هِْیلَعَ  مُدَْقتَ  مَوْیَْلا  تَْمَّدقَ  امَوَ  دُصُحْتَ ، عُرَزْتَ  امَکَوَ  نُادَُت ، نُیدِتَ  امَکَوَ  كََّرمَمَ ، هِْیلَعَ  َّنإِفَ  كَرَْبقَ ، رْکُذاوَ  كَرَْبکِ ، طْطُحْاوَ  كَرَخْفَ ،

(. رٍیِبخَ لُْثِم  کَُئِّبنَُی  لاَوَ  ! ) لُِفاغَْلا اهَُّیأَ  َّدجِْلا  َّدجِْلاوَ  عُمِتَسْمُْلا ! اهَُّیأَ  رَذَحَْلا  رَذَحَْلافَ  .کَِموْیَِل  مِّْدقَوَ  کَِمدَقَِل ، ( 2  ) دهَْمافَ

لَخْأَوَ هُسَْفَن ، دَهَجْأَ  نْإِوَ  اًدْـبعَ _  عُفَْنیَ  هَُّنأَ لاَ  طُخَسـْیَوَ ، یضـَرْیَ  اهََلوَ  بُِقاعَُیوَ ، بُیِثُی  اهَْیلَعَ  یِتَّلا  مِیکِحَْلا ، رِکِّْذـلا  یِف  اللهِا  مِِئازَعَ  نِْم  َّنإِ 
وْأَ هِِتدَابَعِ ، نِْم  هِْیلَعَ  ضَرَتَْفا  امیَِف  اللهاِب  كَرِشـُْی  نْأَ  اهَْنِم : بُْتیَ  مَْل  لاصَخِْلا  هِذِـه  نِْم  هٍلَصـْخَِب  هَُّبرَ  اًیِقلاَ  ایَْنُّدـلا ، نَِم  جَرُخْیَ  نْأَ  هُلَْعِف _  صَ 

سَاَّنلا یقَْلیَ  وْأَ  هِِنیدِ ، یِف  هٍعَدِْـب  رِاهـَظْإِِب  سِاَّنلا  یَلإِ  هًجَاحـَ  ( 4  ) حَجِْنتَسـْیَ وْأَ  هُرُْیغَ ، هُلَعَفَ  رٍْمأَِـب  ( 3  ) َّرعُیَ وْأَ  سٍْفَن ، كَِـلاهَِب  هُظَْیغَ  یَفِشـْیَ 
.هِهِْبشِ یلَعَ  لٌیِلدَ  لَْثمِْلا  َّنإِفَ  کَِلذ  لْقِعْا  .نِْیَناسَِلِب  مْهِیِف  یَشِمْیَ  وْأَ  نِْیهَجْوَِب ،

نَیِنِمؤْمُْلا َّنإِ  اهَیِف ; دُاسَفَْلاوَ  ایَْنُّدـلا  هِایَحَْلا  هُنَیزِ  َّنهُُّمهَ  ءَاسَِّنلا  َّنإِوَ  اهَرِْیغَ ، یلَعَ  نُاوَدْـعُْلا  اهـَُّمهَ  عَابـَِّسلا  َّنإِوَ  اهـَُنوطُُب ، اهـَُّمهَ  مَِئاهـَبَْلا  َّنإِ 
.نَوفُِئاخَ نَینِمؤْمُْلا  َّنإِ  نَوقُفِشُْم ، نَینِمؤْمُْلا  َّنإِ  ( ، 5  ) نَوُنیکِتَسُْم

in Persian

تکلاه هار  رد  ناربخ  یب  نلافاغ و  اب  وا  و  هدش ، هداد  تلهم  هارمگ ، هب  ادـخ  فرط  زا  زور  دـنچ  ناگدز  تلفغ  ناهارمگ و  فصو 
هک دـنیزگرب  ییاوشیپ  ای  دـسر و  قح  هب  ات  دورب  یهار  زا  هکنآ  یب  دـنک ، یم  يرپس  ناراکهانگ  اب  ار  اهزور  ماـمت  و  دـهن ، یم  مدـق 

.دشاب وا  يامنهار 
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هک دـنور  یم  يزیچ  لابقتـسا  هب  دروآ  یم  نوریب  تلفغ  هدرپ  زا  ار  نانآ  و  دـیامن ، یم  ار  ناهانگ  رفیک  دـنوادخ  هک  ناـمز  نآ  اـت  و 
و دندرب ، يدوس  دندیـسر  نادب  دندرک و  یم  وزرآ  هچنآ  زا  هن  سپ  دندوب ، هدروآ  يور  هچنادب  دننک  یم  تشپ  هدرک و  تشپ  نادـب 

.مناسرت یم  یگدز  تلفغ  هنوگنیا  زا  ار  دوخ  امـش و  نم ، دندروآ ، تسد  هب  يا  هرهب  دـندرک  اور  نادـب  شیوخ  تجاح  هچنآ  زا  هن 
سپ دومن ، هشیدنا  دینـش و  یتسرد  هب  هک  تسا  یـسک  انیب  ناسنا  و  دریگ ، هرهب  شیوخ  راک  زا  دـیاب  سک  ره  اهیگدز  تلفغ  نامرد 

رد ندـش  مگ  و  اههاگترپ ، رد  نداتفا  زا  و  دومیپ ، ار  ینـشور  هار  سپـس  تفرگ ، دـنپ  اهتربع  زا  و  دـش ، هاگآ  تسیرگن و  یتسرد  هب 
يریگتخـس قح  رد  هک  دراذگن ، یقاب  ضارتعا  ياج  ناهارمگ  يارب  دراد و  ساپ  ار  تلادع  ات  دیـشوک  و  درک ، يرود  اههار ، هروک 

رادیب تلفغ  باوخ  زا  و  هدنونـش ! يا  شاب  شوهب  سپ  .دسرتب  تسار  نخـس  نتفگ  رد  ای  دراد ، اور  فیرحت  قح  نخـس  رد  ای  دنک ،
هار یـشاب و  یم  نآ  ماجنا  هب  راچان  هک  نک ، هشیدـنا  هدیـسر  وت  رب  ص )  ) ربمایپ ناـبز  زا  هچنآ  رد  و  نک ، مک  دوخ  باتـش  زا  و  وش ،
وا نک و  تفلاخم  دراد  لیامت  يرگید  بناج  هب  ددنب و  یمن  راکب  ار  ص )  ) ربمایپ ياهدومنهر  هک  یـسک  اب  و  درادـن ، دوجو  يرارف 
هب وت  هاگرذـگ  هک  شاب  ربق  دای  هب  .يآ  دورف  ربکت  بکرم  زا  و  راذـگاو ، ار  یـشورفرخف  نک ، اـهر  هدیدنـسپ  دوخ  يارب  هچنآ  اـب  ار 

، ینک یم  ورد  یتشاـک ، هک  هنوگنآ  و  دـنهد ، یم  شاداـپ  وت  هب  يداد  شاداـپ  نارگید  هب  هنوگناـمه  هک  تسا ، ترخآ  ملاـع  يوـس 
شیپ يزیچ  و  نـک ، هداـمآ  ییاـج  ترخآ  يارـس  رد  دوـخ  يارب  سپ  يوـش ، یم  دراو  نآ  رب  ادرف  یتـسرف ، یم  شیپ  زورما ، هـچنآ 

( دزاس یمن  ربخاب  ار  وت  هاگآ  يادخ  زج  سک  چیه   ) .شوکب شوکب ، هدز ! تلفغ  يا  ، رادشه رادشه ، هدنونش ! يا  تسرف 
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ای هدشدونـشخ  نآ  رطاخ  هب  دهد و  یم  رفیک  شاداپ و  نآ  رب  هک  میکح  نآرق  رد  ادخ  یعطق  تابجاو  زا  هدننکدوبان  دنـسپان  تافص 
هب ار  دوخ  دنچ  ره  دنک ، تاقلام  ار  ادخ  هبوت  نودـب  هتـشاد و  ار  دنـسپان  تافـص  زا  یکی  ناسنا  رگا  هک  تسا  نیا  دریگ ، یم  مشخ 
رد دـنوادخ  يارب  یکیرـش  هکنیا : دنـسپان  تافـص  نآ  .تشاد و  دـهاوخن  يا  هدـیاف  دـنادرگ  صلاخ  ار  شلمع  اـی  دزادـنا ، تمحز 

هداد ماجنا  يرگید  هک  يراک  رطاخ  هب  یهانگیب  رب  ای  دناشن ، ورف  یهانگ  یب  نتـشک  اب  ار  شیوخ  مشخ  ای  دـنیزگرب ، بجاو  تادابع 
رد ای  و  دـنک ، تاقلام  هرهچ  ود  هب  مدرم  اب  ای  دراذـگب ، ادـخ  نید  رد  یتعدـب  دراد  مدرم  هب  هک  یتجاح  رطاخ  هب  ای  دـنک ، ییوجبیع 

.تسا ناوارف  دننامه  ار  لاثم  ره  هک  شیدنیب  کین  متفگ  هچنآ  رد  دیوگب ، نخس  نابز  ود  اب  نانآ  نایم 

مامت نامیا  یب  نانز  و  نارگید ، هب  ندرک  زواجت  یپ  رد  ناگدنرد  و  دنمکـش ، ندرک  رپ  شلات  رد  تاناویح  مامت  انامه ! یـسانشناور 
.دنناسرت هدنیآ  زا  نانموم  انامه  دننابرهم ، نانموم  انامه  دننتورف ، نانموم  اما  تسا ، نآ  رد  يزیگناداسف  یگدنز و  شیارآ  ناشتمه 

Footnote

The word "ummi" has been used in the Holy Qur'an with reference to the Holy ( . 1)
Prophet in chapter 7:157-158. For better understanding of the word refer to the books

.of commentary on the Holy Qur'an

The intention is to say that the cause of all mischief and evil is the passion to ( . 2)
satisfy bodily needs and the passion to subdue. If a human being is subjugated by the
passion to satisfy bodily needs and considers filling the stomach as his aim there will
be no difference between him and a beast because a beast too has no aim except to
fill its belly. But if he is over-powered by the passion to subdue others and takes to
killing and devastation there will be no difference between him and a carnivorous
beast because the latter's aim is also tearing and devouring. If both the passions are
at work in him then he is like a woman because in a woman both these passions act
side by side and because of this she is extremely eager of adornment and is active in
fanning mischief and disturbance. However a true believer will never agree to adopt
these habits as his mode of behaviour rather he keeps his passions suppressed so
that he neither allows pride and vanity to approach near him nor does he fan mischief

.or disturbance for fear of Allah
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Ibn Abi'l-Hadid has written that Amir al-mu'minin delivered this sermon at the time of
marching towards Basrah and since the trouble of Basrah was the result of a
woman's instigation Amir al-mu'minin has after mentioning beasts and carnivore held
a woman also to possess such qualities. Thus the battle of Basrah was the result of
.these qualities whereby thousands of persons were involved in death and destruction

SERMON 154

in English

About the Ahlu'l-bayt (of the Holy Prophet) and their opposers

He who has an intelligent mind looks to his goal. He knows his low road as well as his
high road. The caller has called. The shepherd has tended (his flocks). So respond to

.the caller and follow the shepherd

They (the opposers) have entered the oceans of disturbance and have taken to
innovations instead of the Sunnah (the Prophet's holy deeds utterances and his
unspoken approvals) while the believers have sunk down and the misguided and the
liars are speaking. We are the near ones companions treasure holders and doors (to
the Sunnah). Houses are not entered save through their doors. Whoever enters them

from other than the door is called a thief. A part of the same sermon

The delicacies of the Qur'an are about them (Ahlu'l-bayt the descendants of the
Prophet) and they are the treasurers of Allah. When they speak they speak the truth
but when they keep quiet no one can speak unless they speak. The forerunner should
report correctly to his people should retain his wits and should be one of the children

.(a man) of the next world because he has come from there and would return to it
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The beginning of the action of one who sees with heart and acts with eyes it is to
assess whether the action will go against him or for him. If it is for him he indulges in it
but if it is against him he keeps away from it. For he who acts without knowledge is
like one who treads without a path. Then his deviation from the path keeps him at a
distance from his aim. And he who acts according to knowledge is like he who treads
the clear path. Therefore he who can see should see whether he should proceed or

.return

You should also know that the outside (of every thing) has a similar inside. Of
whatever the outside is good its inside too is good and whatever the outside is bad its
inside too is bad. The truthful Prophet (peace and blessing of Allah be upon him and
his progeny) has said that: "Allah may love a man but hate his action and may love the
action but hate the man." You should also know that every action is like a vegetation
and a vegetation cannot do without water while waters are different. So where the
water is good the plant is good and its fruits are sweet whereas where the water is

.bad. the plant will also be bad and its fruits will be bitter

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 154 ] 

تیبلا لهأ  لئاضف  اهیف  رکذی 

.یَعِاَّرلا اوعُِبَّتاوَ  یعِاَّدلِل ، اوُبیجِتَسْافَ  یعَرَ ، عٍارَوَ  اعَدَ ، عٍادَ  ( . 3  ) هُدَجَْنوَ ( 2  ) هُرَوْغَ فُرِْعیَوَ  هُدَمَأَ ، رُصِْبُی  هِِب  بِیِبَّللا  ( 1  ) بِْلقَ رُظِاَنوَ 
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، بُاحَصْأَْلاوَ ( 5  ) رُاعَِّشلا نُحَْن  .نَوُبِّذکـَمُْلا  نَوُّلاَّضلا  قَطََنوَ  نَوُنِمؤْمُْلا ، ( 4  ) زَرَأَوَ نِنَُّسلا ، نَودُ  عِدَِبْلاِب  اوذُخـَأَوَ  نِتَفِْلا ، رَاحَِب  اوضُاخَ  دْقـَ 
.اًقرِاسَ یَِّمسُ  اهَِباوَْبأَ  رِْیغَ  نِْم  اهَاتَأَ  نْمَفَ  اهَِباوَْبأَ ، نِْم  َّلاإِ  تُوُیُبْلا  یتَؤُْت  لاَوَ  بُاوَْبأَْلاوَ ، هَُنزَخَْلاوَ 

، هُلَْقعَ رْضـِحُْیْلوَ  هُلَهْأَ ، دٌِئارَ  قْدُصْیَْلفَ  .اوقُبَسـُْی  مَْل  اوُتمَصـَ  نْإِوَ  اوُقدَصـَ ، اوقُطََن  نْإِ  نِمحَّْرلا ، زُوُنکُ  مْهُوَ  نِآرْقُْلا ، ( 6  ) مُِئارَکَ مْهِیِف  اهنم :
! هَُل مْأَ  هِْیلَعَ  هُُلمَعَأَ  مَلَْعیَ : نْأَ  هِِلمَعَ  أُدَتَْبُم  نُوکُیَ  رِصـَبَْلاِب ، لُِماعَْلا  بِْلقَْلاِب ، رُظِاّنلاوَ  .بُِلقَْنیَ  اهَْیَلإِوَ  مَدِقَ ، اهَْنِم  هَُّنإِفَ  هِرَخِآْلا ، ءِانَْبأَ  نِْم  نْکُیَْلوَ 

حِضِاوَْلا قِیرَِّطلا  نِعَ  هُدُْعُب  هُدُیزِیَ  لاَفَ  قٍیرِطَ ، رِْیغ  یلَعَ  رِِئاَّسلاکَ  مٍْلعِ  رِْیغََب  لَِماعَْلا  َّنإِفَ  .هُدَْنعِ  فَقَوَ  هِْیلعَ  نَاکَ  نْإِوَ  هِیِف ، یضَمَ  هَُل  نَاکَ  نْإِفَ 
! عٌجِارَ مْأَ  وَهُ  رٌِئاسَأَ  رٌظِاَن : رْظُْنیَْلفَ  حِضِاوَْلا ، قِیرَِّطلا  یلَعَ  رِِئاَّسلاکَ  مِْلعِْلاب  لُِماعَْلاوَ  هِِتجَاحَ ، نِْم  اًدْعُب  َّلاإِ 

یَّلصـَ  _ قدِاَّصلا لُوسَُّرلا  لَاقَ  دْقـَوَ  هُُنطِاَب ، ثَُبخَ  هُرُهِاظَ  ثَُبخَ  امَوَ  .هُُنطِاَب  بَاطَ  هُرُهِاظَ  بَاطَ  امَفَ  هِِلاثَِم ، یلعَ  اًنطِاَب  رٍهِاظَ  ِّلکُِل  ِّنأَ  مْلَعْاوَ 
«. هَُندََب ضُغِْبُیوَ  لَمَعَْلا  ُّبحُِیوَ  هُلَمَعَ ، ضُغِْبُیوَ  دَْبعَْلا  ُّبحُِی  اللهَا  َّنإِ  _: » هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا 

ثَُبخَ امَوَ  هُُترَمََث ، تْلَحَوَ  هُسُرْغَ  بَاطَ  هُُیْقسـَ , بَاطَ  امَفَ  هٌفَِلتَخُْم ، هُایَمِْلاوَ  ءِامَْلا ، نِعَ  هِِب  ینَغِ  تٍابََن لاَ  َّلکُوَ  تٌابـََن ، لٍمـَعَ  َّلکـُ  َّنأَ  مْلَعْاوَ 
.هُُترَمََث تَّْرمَأَوَ  هُسُرْغَ  ثَُبخَ  هُُیْقسَ 

in Persian

تیب لها  لئاضف  رد 

، دـهد یم  صیخـشت  ار  نآ  يدـنلب  یتسپ و  و  درگن ، یم  ار  راک  ماجنارـس  لد  مشچ  اب  لقاع  هناگ  هدزاود  ناماما  زا  يوریپ  ترورض 
قح هدننک  توعد  سپ  دومن ، مایق  یتسرپرـس  هب  تما  ربهر  و  دیناسر ، نایاپ  هب  ار  شیوخ  توعد  ص ))  ) ربمایپ ، ) قح هدننک  توعد 

ار هدیدنـسپ  ياهتنــس  و  هتفریذـپ ، ار  تعدـب  هـتفر ، ورف  اـه  هـنتف  ياـیرد  رد  یهورگ  .دـینک  تعاـطا  ناـتربهر  زا  دـیهد و  خـساپ  ار 
نهاریپ نانوچ  ص )  ) ربمایپ تیب  لها  ام  مدرم ! .دندمآ  نخـس  هب  نایوگغورد  ناهارمگ و  هدرک و  يریگ  هرانک  نانموم  دندراذگاو ،

چیه رد ، زا  زج  هک  میـشاب ، یم  فراـعم ، نآ  هب  دورو  ياـهرد  و  یحو ، فراـعم  مولع و  ناراد  هنازخ  و  وا ، نیتـسار  ناراـی  و  وا ، نت 
، دوش یم  هدیمان  دزد  دوش ، دراو  رد  ریغ  زا  سک  ره  و  دش ، دهاوخن  دراو  اه  هناخ  هب  سک 
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، دنیوگ نخـس  رگا  دـننامحر ، دـنوادخ  مولع  ياه  هنیجنگ  نانآ  دـش ، لزان  نآرق  همیرک  تایآ  ص )  ) ربمایپ تیب  لها  هرابرد  مدرم !
تسار مدرم  هب  مدرم  يامنهار  ماما و  دیاب  سپ  يربهر  تماما و  طیارش  .دنیوجن  یشیپ  نانآ  رب  دننک  توکـس  رگا  و  دنیوگ ، تسار 

اب و  درگنب ، لد  مشچ  اب  هک  نآ  سپ  تفر ، دهاوخ  اجنادب  هدمآ و  اجنآ  زا  هک  دشاب  ترخآ  نادنزرف  زا  دیامیپ و  درخ  هار  و  دیوگب ،
و دـهد ، همادا  تسا  دوس  هب  رگا  نایز ؟ ای  دـشاب  وا  دوس  هب  وا  لمع  ایآ  دـشیدنیب  هک  تسا  نآ  شراک  زاغآ  دـنک ، راک  نورد  هدـید 
زا دنک  باتـش  هچ  ره  سپ  دور ، یم  ههاریب  هک  تسا  يا  هدنور  نوچ  یهاگآ  نودب  هدننک  لمع  اریز  دنک ، فقوت  تسا  رابنایز  رگا 
ایآ درگنب  یتسرد  هب  دیاب  هدننیب  سپ  تسا ، تسار  هار  رب  يا  هدنور  نوچ  یهاگآ ، يور  زا  هدننک  لمع  و  دنام ، یم  رترود  شفدـه 

؟ ارگ سپاو  ای  تسا  هار  هدنور 

، هزیکاپ شرهاظ  هچنآ  دراد ، دوخ  اب  بسانتم  ینطاب  يرهاظ  ره  هک  نادـب  و  رگیدـکی ) رد  حور  مسج و  ریثاـت   ) یناـسنا یـسانشناور 
دنوادـخ انامه  دومرف : ص )  ) وگتـسار ربمایپ  و  تسا ، دـیلپ  زین  نآ  نطاب  دـیلپ ، شرهاظ  هچنآ  و  تسا ، هزیکاپ  كاـپ و  زین  نآ  نطاـب 

ره شاب  هاگآ  .دراد  یم  شوخان  ار  صخـش  اما  تسود  ار  يا  هدـنب  رادرک  و  دراد ، یم  نمـشد  ار  وا  رادرک  اـما  تسود  ار  يا  هدـنب 
هب شیراـیبآ  هک  یتـخرد  ره  سپ  دنـشاب ، یم  نوگاـنوگ  زین  اـهبآ  و  تـسین ، زاـین  یب  بآ  زا  يا  هدـنیور  ره  و  دراد ، شیور  یلمع 

شا هویم  راد و  بیع  شتخرد  دـشابن  هزیکاپ  شیرایبآ  هچنآ  و  تسا ، نیریـش  شا  هویم  وکین و  شگرب  خاش و  دـشاب  وکین  هزادـنا و 
.تسا خلت 
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SERMON 155

in English

About the wonderful creation of the bat

Praise be to Allah who is such that it is not possible to describe the reality of
knowledge about Him since His greatness has restrained the intellects and therefore
they cannot find the way to approach the extremity of His realm. He is Allah the True
the Manifester of Truth. He is more True and more Manifest than eyes can see.
Intellects cannot comprehend Him by fixing limits for Him since in that case to Him
would be attributed shape. Imagination cannot catch Him by fixing quantities for Him
for in that case to Him would be attributed body. He created creatures without any
example and without the advice of a counsel or the assistance of a helper. His
creation was completed by His command and bowed to His obedience. It responded

.(to Him) and did not defy (Him). It obeyed and did not resist

An example of His delicate production wonderful creation and deep sagacity which He
has shown us is found in these bats which keep hidden in the daylight although
daylight reveals everything else and are mobile in the night although the night shuts
up every other living being; and how their eyes get dazzled and cannot make use of
the light of the sun so as to be guided in their movements and so as to reach their

.known places through the direction provided by the sun

Allah has prevented them from moving in the brightness of the sun and confined them
to their places of hiding instead of going out at the time of its shining. Consequently
they keep their eyelids down in the day and treat night as a lamp and go with its help
in search of their livelihood. The darkness of night does not obstruct their sight nor
does the gloom of darkness prevent them from movement. As soon as the sun
removes its veil and the light of morning appears and the rays of its light enter upon
the lizards in their holes the bats pull down their eyelids on their eyes and live on what
they had collected in the darkness of the night. Glorified is He who has made the night

.as day for them to seek livelihood and made the day for rest and stay
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He has given them wings of flesh with which at the time of need they rise upwards for
flying. They look like the ends of ears without feathers or bones. Of course you can
see the veins quite distinctly. They have two wings which are neither too thin so that
they get turned in flying nor too thick so that they prove heavy. When they fly their
young ones hold on to them and seek refuge with them getting down when they get
down and rising up when they rise. The young does not leave them till its limbs
become strong its wings can support it for rising up and it begins to recognise its
places of living and its interest. Glorified is He who creates everything without any

.previous sample by someone else

in Arabic

( ملاسلا هیلع  ) هل هبطخ  نمو   [ 155 ] 

شافخلا هقلخ  عیدب  اهیف  رکذی 

ههیزنتو هللا  دمح 

! هِِتوکُلَمَ هِیَاغَ  غِوُلُب  یَلإِ  اًغاسَمَ  دْجِتَ  مْلَفَ  لَوقُعُْلا ، هُُتمَظَعَ  تْعَدَرَوَ  هِِتفَرِْعمَ ، هِْنکُ  نْعَ  فُاصَوْأَْلا  ( 1  ) تِرَسَحَْنا يذَِّلا  دُمْحَْلا اللهِِ 

نَوکُیَفَ رٍیدِْـقتَِب  مُاهـَوْأَْلا  هِْیلَعَ  عْقَتَ  مَْلوَ  اًهَّبشـَُم ، نَوکُیَفَ  دٍـیدِحْتَِب  لُوقُعُْلا  هُْغُلْبتَ  مَْل  نُوُیعُْلا ، يرَتَ  اَّمِم  نُیَْبأَوَ  ُّقحـَأَ  نُیِبمـُْلا ، ُّقحـَْلا  اللهُا  وَهـَ 
دَاقَْناوَ عِْفادَُـی ، مَْلوَ  بَاجَأَفَ  هِِتعَاطَِل ، نَعَذْأَوَ  هِرِْمأَِب ، هُقُْلخَ  َّمتَفَ  نٍیعُِم ، هَِنوعُمَ  لاَوَ  رٍیشـُِم ، هِرَوشُمَ  لاَوَ  لٍـیِثمْتَ ، رِْیغَ  یلَعَ  قَْلخَْلا  قَلَخَ  .ًـلاَّثمَُم 

.عْزِانَُی مَْلوَ 

شافخلا هقلخ 

، ءٍیْشـَ ِّلکُِل  طُسِابَْلا  ءُایَِّضلا  اهَضـُِبْقیَ  یِتَّلا  شِیِفافَخَْلا  هِذِـه  یِف  هِمَکْحِْلا  ضِِماوَغَ  نِْم  اَنارَأَ  امـَ  هِِتقَْلخِ ، بِِئاجـَعَوَ  هِِتعَْنصـَ ، فِِئاطـََل  نِْموَ 
، اهَِبهِاذَمـَ یِف  هِِب  يدِتـَهْتَ  اًروُن  هِئَیضـِمُْلا  سِمَّْشلا  نَِم  َّدمِتَسـْتَ  نْأَ  نْعَ  اهَُنُیعْأَ  ( 2  ) تْیَشـِعَ فَْیکَوَ  ٍّیحَ ، ِّلکُِل  ضُِباقَْلا  مُلاََّظلا  اهَطُسـُْبیَوَ 

نِعَ اهَِنِماکَمَ  یِف  اهََّنکَأَوَ  اهَِقارَشـْإِ ، ( 3  ) تِاحَُبسـُ یِف  ِّیضـِمُْلا  نِعَ  اهَِئایَضـِ  ؤُِللاَْتَِب  اهَعَدَرَوَ  .اهَِفرِاعَمَ  یَلإِ  سِمَّْشلا  نِاهَرُْب  هِیَِنلاَعَِب  لُصَِّتتَوَ 
لاَفَ اهَِقازَرْأَ ; ِتْلا  سِامَ یف  هِِب  ُّلدِتَسـْتَ  اًجارَسـِ  لِْیَّللا  هُلَعِاجَوَ  اهَِقادَحـِ ، یلَعَ  رِاهََّنلاَب  نِوفُجُْلا  هَُلدَسـُْم  یَهِفَ  ( ، 4  ) اهَِقلاَِتْئا جِلَُب  یِف  بِاهََّذـلا 

(7  ) حُاضَوْأَ تْدََـبوَ  اهـَعَانَِق ، سُمَّْشلا  تِقَْلأَ  اذَإِفـَ  ( . 6  ) هِِتَّنجُدُ قِسـَغَِل  هِیِف  ِّیضـِمُْلا  نَِم  عُِـنتَمْتَ  ـَلاوَ  هِِتمَْلظُ ، ( 5  ) فُادَسـْإِ اهَرَاصَْبأَ  ُّدرُیَ 
نَِم هُْتبَسَتَکْا  امَِب  ( 10  ) تْغََّلبَتَوَ ( ، 9  ) اهَیِقآمَ یلَعَ  نَافـَجْأَْلا  تِقَبَطْأَ  ( ، 8  ) اهَرِاجَوِ یِف  بِابَِّضلا  یلَعَ  اهَرِوُن  قِارَشـْإِ  نِْم  لَخَدَوَ  اهَرِاهََن ،

جُرُْعتَ اهَمِحَْل  نِْم  هًحَِنجْأَ  اهََل  لَعَجَوَ  اًرارَقَوَ ! اًنکَسَ  اهََل  رَاهََّنلا  لَعَجَوَ  اًشاعَمَوَ ، اًراهََن  اهََل  لَْیَّللا  لَعَجَ  نْمَ  نَاحَْبسُفَ  .اهَیِلایََل  مِلَظُ  یِف  شِاعَمَْلا 
هًنَِّیَب قِورُعُْلا  عَضـِاوَمَ  يرَتَ  کََّنأَ  َّـلاإِ  ( ، 12  ) بٍصـَقَ ـَلاوَ  شٍیرِ  تِاوَذَ  رَْیغَ  ( ، 11  ) نِاذَآْلا ایَاظَشـَ  اهََّنأَکَ  نِارَیََّطلا ، یَلإِ  هِجَاحَْلا  دَْـنعِ  اهـَِب 

اذَإِ عُفِتَرْیَوَ  تْعَقَوَ ، اذَإِ  عُقَیَ  اهـَْیَلإِ ، یٌجِـَلا  اهـَِب  قٌصِـَلا  اهَدَُـلوَوَ  رُیطِتَ  .َـلاقُْثیَفَ  اظـَُلْغیَ  مَْلوَ  اَّقشـَْنیَفَ ، اَّقرِیَ  اَّمَل  نِاحـَانَجَ  اهـََل  ( . 13  ) اًملاَعْأَ
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ِّلکُِل ءِيرِابَْلا  نَاحَْبسـُفَ  .هِسِْفَن  حَِـلاصَمَوَ  هِشِْیعَ ، بَهِاذَمـَ  فَرِْعیَوَ  هُحُانـَجَ ، ضِوهُُّنلِل  هُلَمِحْیَوَ  هُُناکـَرْأَ ، َّدتَشـْتَ  یَّتحَ  اهـَُقرِافَُیلاَ  تْعَفَتَرْا ،
( ! 14  ) هِرِْیغَ نِْم  لاَخَ  لٍاثَِم  رِْیغَ  یلَعَ  ءٍیْشَ ،
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in Persian

شافخ شنیرفآ  رد  -

درط ار  اهلقع  وا  یگرزب  و  هدـنامرد ، شتاذ  تقیقح  نایب  زا  اهتفـص  یماـمت  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  شیاتـس  راـگدرورپ  فصو 
هک تسا  نآ  زا  رتراکشآ  رتراوازس و  راکـشآ ، قح و  يادخ  وا  دباین ، شتوکلم  تیاهن  هب  ندیـسر  يارب  یهار  هکنانچ  تسا ، هدرک 

يارب دنناوت  یمن  ماهوا  اه و  هشیدنا  و  دشاب ، هتـشاد  يدننامه  ات  دنیامن ، نییعت  يدح  وا  يارب  دنناوت  یمن  اهلقع  درگن ، یم  اه  هدـید 
يرواشم اب  ای  دـشاب  دوجوم  يا  هنومن  هکنآ  یب  ار  اـه  هدـیدپ  دوش ، هتـشادنپ  یتروص  لکـش و  رد  اـت  دـننک  صخـشم  يا  هزادـنا  وا 

ار راگدرورپ  تعاطا  و  دیـسر ، لامک  هب  نآ  تقلخ  وا  نامرف  اب  سپ  دـیرفآ ، دریگب  ددـم  کمک و  یتردـق  زا  اـی  و  دـیامن ، تروشم 
.درکن یچیپرس  داهن و  وا  نامرف  هب  ندرگ  تفاتش ، تمدخ  هب  داد و  تبثم  خساپ  تفریذپ و 

ناشافخ ندیرفآ  رد  تمکح  هدیچیپ  رارسا  نامه  وا ، شنیرفآ  ياهیتفگـش  و  يراگدرورپ ، تعنـص  ياهییابیز  زا  شافخ  ياهیتفگش 
، درب یم  ورف  باوـخ  هب  ار  زیچ  ره  هک  بش  یکیراـت  و  ددـنب ، یم  ار  ناشنامـشچ  دـیاشگ  یم  ار  زیچ  همه  هـک  زور  ینـشور  تـسا ،
اب هک  يرون  دریگ ؟ ینشور  هدنشخرد  باتفآ  رون  زا  دناوتن  هک  تسا  نیب  مک  شافخ  نامـشچ  هنوگچ  دنک ، یم  زاب  ار  اهنآ  نامـشچ 

شافخ باتفآ  ینشور  و  دهاوخ ، یم  هک  دناسر  ییاهاج  هب  ار  دوخ  دیشروخ  راکـشآ  وترپ  رد  و  دبایب ، ار  دوخ  یگدنز  ياههار  نآ 
ناشخرد رون  رد  تکرح  زا  هک  دزاس ، یم  ناهنپ  کیرات  ياههاگتولخ  رد  و  دراد ، یم  زاب  شا  هدنبات  ياهرون  مکارت  رد  نتفر  زا  ار 
یکیرات وترپ  رد  هک  دنیزگ ، یمرب  یغارچ  نانوچ  ار  بش  و  دزادنا ، اه  هدـید  یهایـس  رب  ار  اهکلپ  زور  رد  شافخ  سپ  تسا ، ناوتان 

دنام یمن  زاب  شلات  تکرح و  زا  دایز ، یکیرات  رطاخ  هب  و  ددنب ، یمن  ار  وا  ياه  هدید  بش  یهایـس  و  وجتـسج ، ار  دوخ  يزور  نآ 
، ددرگ نشور  نآ  ینـشور  زا  اهرامـسوس  گنت  هنلا  و  دمدب ، ناهاگحبـص  هدـیپس  و  دـنکفیب ، خر  زا  هدرپ  دیـشروخ  هک  هاگنآ  سپ 
ار بش  هک  ییادـخ  تسا  هزنم  كاپ و  سپ  .دـنک  تعانق  هدروآ  تسد  هب  بش  یکیراـت  رد  هچنآ  رب  و  دـهن ، مهرب  اـهکلپ  هرپ ، بش 

ندروآ تسد  هب  هیام  نشور و  زور  نانوچ  ناشافخ  يارب 
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اهنآ زاورپ  يارب  تشوگ  زا  ییاهلاب  و  دومرف ، باـختنا  اـهنآ  تحارتسا  شمارآ و  هیاـم  راـت  بش  ناـنوچ  ار  زور  و  دراد ، رارق  يزور 
اهگر و ياج  اما  یلصا ، ياهگر  رپ و  یب  دنشوگ  ياه  هللا  نانوچ  اهلاب ، نیا  دننک ، هدافتـسا  نآ  زا  زاورپ  هب  زاین  ماگنه  هب  ات  دیرفآ ،
هن و  دنکـشب ، مهرد  هک  كزاـن  ردـقنآ  هن  داد ، رارق  لاـب  ود  اـه  هرپ  بش  يارب  .درک  یهاوخ  هدـهاشم  یبوـخ  هب  ار  نآ  ياـه  هناـشن 

دنیآ دورف  رگا  دنا ، هدرب  هانپ  ردام  هب  هدیبسچ و  اهنآ  هب  ناشنادنزرف  هک  یلاح  رد  دننک  یم  زاورپ  دنک ، ینیگنـس  هک  مکحم  نادـنچ 
هجوج مادـنا  هک  ماگنه  نآ  ات  دـنوش  یمن  ادـج  ناشناردام  زا  دـنریگ ، یم  جوا  ردام  اـب  دـنور  ـلااب  رگا  و  دـنیآ ، یم  دورف  رداـم  اـب 
كاپ سپ  .دسانـشب  ار  شیوخ  حلاصم  و  تسا ؟ مادک  ندرک  یگدنز  هار  هک  دنادب  و  دنک ، ادیپ  ندرک  زاورپ  تردق  اهلاب  دنمورین و 

.دیرفآ ار  زیچ  همه  يرگید ، زا  هدنامیقاب  ییوگلا  چیه  نودب  هک  يزیچ  ره  هدنروآدیدپ  تسا  هزنم  و 

SERMON 156

in English

About the malice borne by 'A'ishah; and warning the people of Basrah about what was
to occur

Whoever can at this time keep himself clinging to Allah should do so. If you follow me I
shall certainly carry you if Allah so wills on the path of Paradise even though it may be

.full of severe hardship and of bitter taste

As regards a certain woman (1) she is in the grip of womanly views and malice is
boiling in her bosom like the furnace of the blacksmith. If she were called upon to deal
with others as she is dealing with me she would not have done it. (As for me) even
hereafter she will be allowed her original respect while the reckoning (of her

.misdeeds) is an obligation on Allah
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A part of the same sermon

This path is the lightest course and the brightest lamp. Guidance towards virtuous
actions is sought through faith while guidance towards faith is achieved through
virtuous actions. Knowledge is made to prosper through faith and death is feared
because of knowledge. This world come to an end with death while the next world is
secured (by virtuous actions) in this world. For people there is no escape from

.resurrection. They are heading for this last end in its appointed course

A part of the same sermon

They have got up from the resting places in their graves and have set off for the final
objectives. Every house has its own people. They are not changed nor shifted from
there. Commanding for good and refraining from evil are two characteristics of Allah

.the Glorified. They can neither bring death near nor lessen sustenance

You should adhere to the Book of Allah because it is the strong rope a clear light a
benefiting cure a quenching for thirst protection for the adherent and deliverance for
the attached. It does not curve so as to need straightening and does not deflect so as
to be corrected. Frequency of its repetition and its falling on ears does not make it old.
Whoever speaks according to it speaks truth and whoever acts by it is forward (in

(. action

A man stood up and said: O' Amir al-mu'minin tell us about this disturbance and
whether you enquired about it from the Holy Prophet. Thereupon Amir al-mu'minin

:said
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:When Allah the Glorified sent down the verse

Alif lam mim. What! Do people imagine that they will be let off on (their) saying: "We
(believe!" and they will not be tried ? (Qur'an 29:1-2

I came to know that the disturbance would not befall us so long as the Prophet (peace
and blessing of Allah be upon him and his progeny) is among us. So I said "O' Prophet
of Allah what is this disturbance of which Allah the Sublime has informed you?" and he
replied "O' 'Ali my people will create trouble after me." I said "O' Prophet of Allah on
the day of Uhud when people had fallen martyrs and I was not among them and this
had been very annoying to me did you not say to me 'cheer up as martyrdom is for
you hereafter?' " The Prophet replied "Yes it is so but what about your enduring at
present?" I said "O ' Prophet of Allah this is not an occasion for endurance but rather

:an occasion for cheering up and gratefulness." Then he said

O' 'Ali people will fall into mischief through their wealth will show obligation to Allah"
on account of their faith will expect His mercy will feel safe from His anger and regard
His unlawful matters as lawful by raising false doubts and by their misguiding desires.
They will then hold lawful (the use of) wine by calling it barley water a bribe by calling
it a gift and taking of usurious interest by calling it sale." I said "O' Prophet of Allah
how should I deal with them at the time whether to hold them to have gone back in

." heresy or just in revolt." He said "in revolt
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 156 ] 

محلاملا صاصتقا  ههج  یلع  هرصبلا  لهأ  هب  بطاخ 

نْإِوَ هَِّنجَْلا ، لِیِبسَ  یلَعَ  اللهُا  ءَاشَ  نْإِ  مْکُُلِماحَ  یِّنإِفَ  ینومُُتْعطَأَ  نْإِفَ  لْعَْفیَْلفَ ، .َّلجَوَ  َّزعَ  اللهِا ، یلَعَ  هُسَْفَن  لَقِتَْعیَ  نْأَ  کَِلذ  دَْنعِ  عَاطَتَسـْا  نِمَفَ 
تْیَعِدُ وَْلوَ  ( ، 2  ) نِْیقَْلا ( 1  ) لِجَرْمِکَ اهَرِدْصَ  یِف  لاَغَ  نٌْغضـِوَ  ءِاسَِّنْلا ، يُْأرَ  اهَکَرَدْأَفَ  هَُنلاَُف ، اَّمأَوَ  .هٍرَیرِمَ  هٍقَاذَمَوَ  هٍدَیدِشَ  هٍَّقشـَمَ  اذَ  نَاکَ 

.اللهِا یلَعَ  بُاسَحِْلاوَ  یَلوأُْلا ، اهَُتمَرْحُ  دُْعَب  اهََلوَ  لْعَْفتَ ، مَْل  َّیَلإِ ، تْتَأَ  امَ  يرِْیغَ  نِْم  لَانَتَِل 

نامیلاا فصو 

، مُْلعِْلا رُمَْعُی  نِامَیإِْلابوَ  نِامَیإِْلا ، یلَعَ  ُّلدَتَسُْی  تِاحَِلاَّصلاَبوَ  تِاحَِلاَّصلا ، یلَعَ  ُّلدَتَسـُْی  نِامَیلاِْاِبفَ  جِارَِّسلا ، رُوَْنأَ  جِاهَْنمِْلا ، جُلَْبأَ  لٌیِبسَ  هنم :
قَْلخَْلا َّنإِوَ  نَیوِاغَْلِل )  مُیحِجَْلا  زَُّربَُت  وَ  هَُّنجَْلا ( , فَُلزُْت  هِمَایَقِْلاِب  وَ  هُرَخِآْلا ، زُرَحُْت  ایَْنُّدلاِبوَ  ایَْنُّدـلا ، مُتَخُْت  تِوْمَْلاِبوَ  تُوْمَْلا ، بُهَرُْی  مِْلعِْلاِبوَ 

.يوَصْقُْلا هِیَاغَْلا  یَلإِ  اهَرِامضِْم  یِف  ( 4  ) نَیِلِقرُْم هِمَایَقِْلا ، نِعَ  مْهَُل  ( 3  ) رَصَْقمَ لاَ 

همایقلا یف  روبقلا  لهأ  لاح 

نَوُلقَْنُی لاَوَ  اهَِب  نَوُلدِْبتَسـْیَ  لاَ  اهَُلهْأَ ، رٍادَ  ِّلکـُِل  ( ، 7  ) تِایَاغَْلا رِِئاصَمَ  یلإِ  اورُاصـَوَ  ( ، 6  ) ثِادَجْأَْلا ِّرقَتَسـُْم  نِْم  ( 5  ) اوصُخَشـَ دْقَ  هنم : 
.اهَْنعَ

مْکُْیلَعَوَ .قٍزْرِ  نِْم  نِاصَقُْنیَ  لاَوَ  لٍجَأَ ، نِْم  نِاَبِّرقَُی  امَهَُّنإِوَ لاَ  هَُناحَْبسـُ ، اللهِا  قُِلخُ  نِْم  نَاقَُلخَُل  رِکَنمُلا ، نِعَ  یَهَّْنلاوَ  فِورُْعمَْلاِب ، رَْمأَْـلا  َّنإِوَ 
ُّجوَْعیَ لاَ  قِِّلعَتَمُْلَل ، هُاجـََّنلاوَ  کِِّسمَتَمُْلِل ، هُمَصـْعِْلاوَ  ( ، 8  ) عُِقاَّنلا ُّيِّرلاوَ  عُِفاَّنلا ، ءُافَِّشلاوَ  نُیِبمُْلا ، رُوُّنلاوَ  نُیِتمَْلا ، لُْـبحَْلا  هَُّنإِفـَ  اللهِا ، بِاتـَکِِب 

.قَبَسَ هِِب  لَمِعَ  نْمَوَ  قَدَصَ ، هِِب  لَاقَ  نْمَ  ( ، 11  ) عِمَّْسلا جُوُلوُوَ  ( ، 10  ) ِّدَّرلا هُرَْثکَ  هُقُِلخُْت  لاَوَ  ( ، 9  ) بَتَْعتَسُْیفَ غُیزِیَ  لاَوَ  مَاقَُیفَ ،

: ملاسلا هیلع  لاقف  اهنع ؟ هلآو - هیلع  هللا  یلص   - هللا لوسر  اهنع  تلأس  لهو  هنتفلا ، نع  انربخأ  لاقف : لجر  هیلإ  ماقو 

لُوسُرَوَ انَِب  لُزِْنتَ  هَنَْتفِْلا لاَ  َّنأَ  تُمِْلعَ  نَوُنتَْفُی ) ـَلا  مْهُوَ  اَّنمَآ  اوُلوقُیَ  نْأَ  اوکُرْتُی  نْأَ  سُاَّنلا  بَسِحَأ  ملا *  : ) هَُلوْقَ هَُناحَْبسـُ ، اللهُا  لَزَْنأَ  اَّمَل  هَُّنإِ 
نَوُنتَْفُیسـَ یِتَّمأُ  َّنإِ  ُّیِلعَ ، ایَ  : » لَاقَفَ اهَِب ؟ اللهُا  كَرَبَخْأَ  یتَّلا  هُنَْتفِْلا  هِذِه  امَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  تُْلقُفَ : .ا  نَرِهُظْأَ  نَْیَب  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا

یِّنعَ ( 12  ) تْزَیحِوَ نَیمِِلسـْمُْلا ، نَِم  دَهِشـُْتسْا  نِمَ  دَهِشـُْتسْا  ثُْیحَ  دٍحـُأُ  مَوْیـَ  یِل  تَْلُق  دْقـَ  سَْیَلوَأَ  اللهِا ، لَوسـُرَ  ایـَ  تُْلقُفَ : يدِْـعَب .» نِْـم 
.؟» نْذَإِ كَرُْبصَ  فَْیکَفَ  کَِلذکـََل ، کَِلذ  َّنإِ  : » یل لَاقَفَ  کَِئارَوَ .؟» نِْم  هَدَاهـََّشلا  َّنإِفـَ  رْشـِْبأَ ، : » یِل تَْلقُفَ  َّیلَعَ ، کَِـلذ  َّقشَفَ  هُدَاهـََّشلا ،

، مْهِلاوَْمأَِب نَوُنتَْفُیسـَ  مَوْقَْلا  َّنإِ  ُّیِلعَ ، ایَ  : » لَاقَوَ .رِکُُّشلاوَ  يرَشـُْبْلا  نِطِاوَمَ  نِْم  نْکِلوَ  رِْبَّصلا ، نِطِاوَمَ  نِْم  اذَـه  سَیَل  اللهِا ، لَوسُرَ  ایـَ  تُْلقُفَ :
نَوُّلحِتَسـْیَفَ هِیَهِاَّسلا ، ءِاوَهْأَْلا  وَ  هَِبذِاکَْلا ، تِاهَُبُّشلاِب  هُمَارَحَ  نَوُّلحِتَسـْیَوَ  هُتَوَطْسـَ ، نَوُنمَأْیَوَ  هُتَمَحْرَ ، نَوَّْنمَتَیَوَ  مْهِِّبرَ ، یلَعَ  مهِِنیدِِب  نَوُّنمُیَوَ 

؟ هٍنَْتِف هَِلزِْنمَِب  مْأَ  هَِّدرِ ، هَِلزِْنمَِبأَ  کَِلذ ؟ دَْـنعِ  مْهُُلزِْنأُ  لِزِانَمَْلا  ِّيأَِبفَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  تُْلُق : عِْیبَْلاِب .» اَـبِّرلاوَ  هَِّیدِهـَْلاِب ، تَحُّْسلاوَ  ذِـیِبَّنلاِب ، رَمْخَْلا 
«. هٍنَْتِف هَِلزِْنمَِب  : » لَاقَفَ
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in Persian

هرصب مدرم  هب  باطخ 

هب ار  دوخ  دـناوت  یم  هک  سک  ره  اه  هنتف  شیادـیپ  رد  هرـصب ! مدرم  هشیاـع ) یناـمرفان  زا  شهوکن  و  ، ) يربهر زا  تعاـطا  ترورض 
مهاوخ تشهب  هار  هب  ار  امـش  ادـخ  تساوخ  هب  دـینک ، يوریپ  نم  زا  رگا  دـنک ، نانچ  دراد  لوغـشم  رترب ، زیزع و  راگدرورپ  تعاطا 

شا هنیـس  رد  اه  هنیک  و  دش ، هریچ  وا  رب  هنانز  تلاایخ  راکفا و  سپ  هشیاع ! اما  .دـشاب  اهیخلت  زا  رپ  راوشد و  تخـس و  دـنچ  ره  درب ،
زاب رس  دراد  اور  يرگید  هب  تبسن  داد  ماجنا  نم  دض  رب  هک  ار  هچنآ  دنتساوخ  یم  وا  زا  رگا  دیدرگ ، رو  هلعـش  يرگنهآ  هروک  نوچ 

.تسا گرزب  يادخ  اب  وا  لامعا  یسرباسح  تسا و  رارقرب  وا  تسخن  مارتحا  لاح  ره  هب  دز ، یم 

هب وکین  لامعا  اب  و  درب ، هار  ناوت  یم  حـلاص  لامعا  هب  نامیا  اب  تساهغارچ ، نیرت  ینارون  اههار و  نیرتنـشور  نامیا  ناـمیا  دروآ  هر 
گرم اب  و  دساره ، یم  گرم  زا  ناسنا  مزلا ، یهاگآ  اب  و  تسا ، نادابآ  شناد  ملع و  نامیا ، اب  درک ، ادیپ  یـسرتسد  ناوت  یم  نامیا 

راکـشآ ناراکدب  يارب  منهج  و  دوش ، یم  کیدزن  تشهب  تمایق  اب  و  دوش ، یم  مهارف  ترخآ  هشوت  ایند ، اب  و  دریذـپ ، یم  نایاپ  ایند 
.دنسر نیرخآ  هاگلزنم  هب  ات  دنور  یم  هقباسم  نادیم  يوس  هب  ناباتش  و  دنرادن ، یهاگرارق  تمایق  زج  مدرم  و  ددرگ ، یم 

نیرخآ ياههاگلزنم  يوس  هب  هدـش  جراخ  اهربق  زا  همه  مرگن ، یم  ایوگ  نآرق  ياهیگژیو  یقلاخا و  ياهـشزرا  زا  یخرب  يروآداـی 
یم لاقتنا  يرگید  ياج  هب  اـجنآ  زا  هن  دـنریذپ و  یم  ار  يرگید  هن  هک  دراد  قلعت  یـصخش  هب  تشهب  رد  يا  هناـخ  ره  دـنتکرح ، رد 

ار يزور  هن  دننک و  یم  کیدزن  ار  لجا  هن  هک  دـنراگدرورپ  فاصوا  زا  تفـص  ود  رکنم ) زا  یهن   ) و فورعم ) هب  رما   ) انامه .دـنبای 
یگنشت هک  تسا ، دنمدوس  ینامرد  راکشآ و  رون  و  یهلا ، مکحم  نامـسیر  هک  نآرق ، هب  ندرک  لمع  داب  امـش  رب  .دنهد  یم  شهاک 

یجک دزیوآ ، گنچ  نآ  هب  هک  تسا  سک  نآ  هدـنهد  تاـجن  دـیوج و  کـسمت  نآ  هب  هک  تسا  یـسک  هدـنرادهگن  دـناشن ، ورف  ار 
و دزاس ، یمن  شا  هنهک  تایآ  یپایپ  ندینـش  رارکت و  و  دوش ، هدنادرگ  زاب  نآ  زا  ات  درادن  لطاب  هب  شیارگ  و  دوش ، تسار  ات  درادن 

تسا زاتشیپ  دنک  لمع  نادب  سک  ره  هتفگ و  تسار  دیوگب  نخس  نآرق  اب  هک  یسک  .دوش  یمن  هتسخ  نآ  ندینش  زا  شوگ 
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هدومرفن یلاوس  ص )  ) ادخ ربمایپ  زا  هنتف ، هب  تبـسن  ایآ  نک ، هاگآ  هنتف  زا  ار  ام  نینموملاریما  يا  تفگ : دش و  دنلب  يدرم  اج  نیا  رد 
لایخ مدرم  ایآ  : ) هک درک  لزان  ار  توبکنع  هروس  هیآ 1 و 2  دنوادخ  هک  هاگنآ  شیوخ ) تداهش  اه و  هنتف  زا  ربخ  : ) داد خساپ  يا ؟
یمن شیامزآ  تسام  نایم  رد  ص )  ) ربمایپ ات  هک  متـسناد  دنوش )؟ یم  اهر  شیامزآ  نودب  میدروآ ، نامیا  دنتفگ  هکنوچ  دـننک  یم 

زا سپ  یلع ! يا  دومرف : تسا ؟ هداد  یهاگآ  نادب  ار  امش  ادخ  هک  تسا  مادک  شیامزآ  هنتف و  نیا  ادخ ! لوسر  يا  مدیسرپ  .میدرگ 
زا یهورگ  هک  دـحا )  ) زور رد  هک  تسا  نیا  زج  رگم  ادـخ  لوسر  يا  متفگ  .دـندرگ  یم  راـچد  نومزآ  هنتف و  هب  یملاـسا  تما  نم 

ار وت  داب  هدژم  یلع ! يا  يدومرف ، نم  هب  وت  دمآ ، نارگ  نم  رب  تخس  دشن و  نم  بیصن  تداهـش  .دندیـسر و  تداهـش  هب  ناناملـسم 
هنوگچ وت  ربص  ماگنه  نآ  رد  دریذپ ، یم  ققحت  تراشب  نیا  انامه  : ) دومرف نم  هب  ص )  ) ربمایپ .دمآ  دـهاوخ  وت  یپ  رد  تداهـش  هک 

.تسا و يرازگرکـش  ندینـش و  هدژم  ياج  هکلب  تسین  ییابیکـش  ربص و  ياـج  يدروم  نینچ  ص )  ) ادـخ لوسر  يا  متفگ  تسا )؟
ادـخ رب  يرادـنید  رد  و  دـنوش ، یم  شیامزآ  هنتف و  راچد  ناشلاوما  اب  يدوز  هب  مدرم  نیا  انامه  یلع ! يا   ) دومرف ص )  ) ادـخ ربماـیپ 

اب ار  ادـخ  مارح  دـنرادنپ ، یم  نمیا  ار  دوخ  ادـخ ، مشخ  تردـق و  زا  و  دـنراد ، ار  وا  تمحر  راظتنا  لاح  نیا  اـب  دـنراذگ ، یم  تنم 
تسا و هیده )  ) هک ار  هوشر  تسا و  روگنا ) بآ   ) هکنیا هناهب  هب  ار  بارش  دننک ، یم  للاح  از ، تلفغ  ياهسوه  و  نیغورد ، تاهبش 

هیاپ رد  ایآ  منادب ؟ يا  هیاپ  هچ  رد  ار  مدرم  نامز  نآ  رد  ادخ : لوسر  يا  متفگ  دنرامـش .) یم  للاح  تسا  هلماعم ) یعون   ) هک ار  ابر 
( شیامزآ هنتف و  زا  يا  هیاپ  رد  : ) دومرف خساپ  شیامزآ ؟ هنتف و  ای  دادترا ؟

p: 295

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 874 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

There is no denying the fact that 'A'ishah's behaviour towards Amir al-mu'minin (. 1)
was throughout inimical and very often her heart's turbidity expressed itself on her
face and her hatred and dislike became quite apparent so much so that if in
connection with some affair Amir al-mu'minin's name came up a frown appeared on
her forehead and she did not relish pronouncing it with her tongue. For example when
'Ubaydullah ibn 'Abdillah ibn 'Utbah mentioned to 'Abdullah ibn 'Abbas the narration by
'A'ishah namely that "in his death-illness the Prophet taking support on al-Fadl ibn

:'Abbas and another person came to her ('A'ishah's) house " 'Abdullah ibn 'Abbas said

Do you know who this 'other man' was?" He said "No." Then he said ' "'Ali ibn Abi"
Talib but she is averse to name him in a good context." (Ahmad ibn Hanbal al-Musnad
vol. 6 pp. 34 228; Ibn Sa'd at-Tabaqat al-Kabir vol. 2 part 2 p. 29; at-Tabari at-Tarikh vol.
1 pp. 1800-1801; al-Baladhuri Ansab al-ashraf vol. 1 pp. 544-545; al-Bayhaqi as-Sunan al-

(. kubra vol. 3 p. 396

One cause for this hatred and malice was the presence of Hadrat Fatimah (p.b.u.h.)
whose wholesome dignity and esteem pricked her heart like a thorn. Her jealousy
towards the other wives (of the Prophet) did not allow her to let the Prophet love the
daughter of his other wife to such a degree that he should stand on her approach seat
her in his own place declare her most honourable of all the women of the world and

.bear such love towards her children as to call them his own sons
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All these things pained her much and naturally her feelings on such an occasion were
that if she had borne children they would have been the Prophet's sons and they
would have been the pivot of the Prophet's affection instead of Imam Hasan and
Imam Husayn. But she was not gifted with any issue and she gratified her own desire
to be a mother by adopting the surname Umm 'Abdillah (mother of the slave of Allah)
after her sister's son. In short all these things created the passion of hatred in her
heart as a result of which she off and on complained to the Prophet against Hadrat

.Fatimah but could not succeed in diverting the Prophet's attention from her

News about this mortification and estrangement also reached the ears of Abu Bakr.
That would only perturb him as he too could do nothing except that his verbal
sympathies were with his daughter. At last the Prophet left this world and the reins of
Government fell into his hands. Now was the opportunity for him to avenge as best as
he could and to perpetrate whatever violence he had in mind. Consequently the first
step he took was that in order to deprive Hadrat Fatimah of inheritance he denied the
principle of inheritance in the case of the prophets and held that neither do the
prophets inherit nor are they inherited from but the property left by them escheats to
the state. Fatimah was so much affected that she gave up speaking to him and
passed away from this world with these very feelings. 'A'ishah did not even take the

:trouble to express any sorrow at her tragic death. Thus Ibn Abi'l-Hadid has written
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When Fatimah expired all the wives of the Prophet came to Bani Hashim in
condolence except 'A'ishah. She did not come and showed herself sick and words

(. from her reached 'Ali which displayed her joy. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 9 p. 198

As long as she bore so much malice against Hadrat Fatimah how could Fatimah's
spouse be spared similar enmity and malice. Particularly when such events also
occurred which worked like a fan and roused her feeling of hatred such as the incident
of "Ifk" when Amir al-mu'minin said to the Prophet: "She is no better than the buckles
of your shoe leave her and divorce her away." On hearing this 'A'ishah must have felt
miserable in her bed and must have developed the severest feeling of hatred against
him. There were also moments when distinction was conferred on Amir al-mu'minin in
preference to Abu Bakr. For instance in connection with the dispatch of the Qur'anic
verses on Bara'ah (innocence) the Prophet removed Abu Bakr from the job recalled
him and assigned it to Amir al-mu'minin saying that he had been commanded by Allah
to take it himself or send it through a member of his family. Similarly the Prophet
closed all the doors opening into the mosque including that of Abu Bakr but allowed

.the door of Amir al-mu'minin's house to continue to open thereinto

A'ishah could not relish Amir al-mu'minin's distinction over her father and whenever'
there was any occasion for such distinction she did her best to undo it. When in his last
days the Prophet ordered the contingent under Usamah ibn Zayd to march and
ordered Abu Bakr and 'Umar also to go under his command they received a message
from the wives of the Prophet that his condition was serious and therefore the
contingent should come back instead of proceeding further. This was because their
far-reaching sight had realised that the only purpose in getting Medina vacated by the
muhajirun and the ansar could be that after the death of the Prophet no one should
stand in Amir al-mu'minin's way and that he should get the caliphate without any
trouble. On receipt of this message the contingent under Usamah came back. When

the Prophet learnt this he again ordered Usamah to march with the contingent and
even said "Allah may curse him who keeps away from the contingent " whereupon
they again set off but they were again called back till the Prophet's illness assumed
serious proportions but Usamah's contingent did not go out as it did not want to. After
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this Abu Bakr was sent word through Bilal that he should deputise the Prophet in
.leading the prayers in order to pave the way for his Caliphateship
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Accordingly keeping this in view he was first shown as the Prophet's caliph (deputy) in
prayers and eventually was accepted as his caliph for all purposes. Thereafter
matters were so contrived that Amir al-mu'minin could not get the Caliphate.
However after the reign of the third caliph circumstances took such a turn that people
were obliged to swear allegiance at Amir al-mu'minin's hand. On this occasion 'A'ishah
was present in Mecca. When she learnt about Amir al-mu'minin's caliphate her eyes
began emitting flames and rage and anger perturbed her mind and her hatred for
Amir al-mu'minin assumed such seriousness that she rose against him on the excuse
of avenging blood of the same man ('Uthman) whom she had herself proclaimed fit to
be killed and openly declared war as a result of which so much bloodshed occurred
that the whole land of Basrah was smeared with the blood of those killed and the door

(. of disunity was opened for good. (Sharh Ibn Abi'l-Hadid vol. 9 pp. 190-200

SERMON 157

in English

(Urging people towards Piety (taqwa

Praise be to Allah who made praise the Key for His remembrance a means for
.increase of His bounty and a guide for His Attributes and Dignity

O' creatures of Allah! Time will deal with the survivors just as it dealt with those gone
by. The time that has passed will not return and whatever there is in it will not stay for
ever. Its later deeds are the same as the former ones. Its trouble try to excel one
another. Its banners follow each other. It is as though you are attached to the last day
which is driving you as rapidly as are driven the she camels which are dry for seven
months. He who busies himself with things other than improvement of his own self
becomes perplexed in darkness and entangled in ruination. His evil spirits immerse
him deep in vices and make his bad actions appear handsome. Paradise is the end of
those who are forward (in good acts) and Hell is the end of those who commit

.excesses
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Know O' creatures of Allah! that piety is a strong house of protection while impiety is a
weak house which does not protect its people and does not give security to him who
takes refuge therein. Know that the sting of sins is cut by piety and the final aim is

.achieved by conviction of belief

O' creatures of Allah! (fear) Allah (fear) Allah in the matter of your own selves which
-are the most beloved and dear to you be

cause Allah has clarified to you the way of truthfulness and lighted its paths. So (you
may choose) either ever-present misfortune or eternal happiness. You should
therefore provide in these mortal days for the eternal days. You have been informed
of the pro vision ordered to march and told to make haste in setting off. You are like
staying riders who do not know when they would be ordered to march on. Beware
what will he who has been created for the next world do with this world? What will a
person do with wealth which he would shortly be deprived of while only its ill effects

?and reckoning would be left behind for him

O' creatures of Allah! the good which Allah has promised should not be abandoned
and the evil from which He has refrained should not be coveted. O' creatures of Allah!
fear the day when actions will be reckoned; there will be much quaking and even

.children will get old

Know O' creatures of Allah! that your own self is a guard over you; limbs are
watchmen and truthful vigil-keepers who preserve (the record of) your actions and
the numbers of your breaths. The gloom of the dark night cannot conceal you from

.them nor can closed doors hide you from them. Surely tomorrow is close to today

p: 300

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 880 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Today will depart with all that it has and tomorrow will come in its wake. It is as
though every one of you has reached that place on earth where he would be alone
namely the location of his grave. So what to say of the lonely house the solitary place
of staying and the solitary exile. It is as though the cry (of the Horn) has reached you
the Hour has overtaken you and you have come out (of your graves) for the passing
of judgement. (The curtains of) falsehood have been removed from you and your
excuses have become weak. The truth about you has been proved. All your matters
have proceeded to their consequences. Therefore. you should (now) take counsel

.from examples learn lessons from vicissitudes and take advantage of the warners

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 157 ] 

يوقتلا یلع  سانلا  ثّحی 

.هِِتمَظَعَوَ هِِئلاَآ  یلَعَ  لاًیِلدَوَ  هِِلضْفَ ، نِْم  دِیزِمَْلِل  اًببَسَوَ  هِرِکْذِِل ، اًحاتَْفِم  دَمْحَْلا  لَعَجَ  يذَِّلا  دُمْحَْلا اللهِِ 

هٌهَِباشَتَُم هِِلَّوأَکَ ، هِِلاعَفَ  رُخِآ  .هِیِف  امَ  اًدمَرْسـَ  یقَْبیَ  لاَوَ  هُْنِم ، یَّلوَ  دْقـَ  امَ  دُوعُیَ  لاَ  نَیضـِامَْلاِب ، هِِیرْجَکَ  نَیِقابـَْلاِب  يرِجْیَ  رَهَّْدـلا  َّنإِ  اللهِا ، دَابـَعِ 
یِف رََّیحَتَ  هِسِْفَن  رِْیغَِب  هُسَْفَن  لَغَشَ  نْمَفَ  ( ، 5  ) هِِلوْشَِب ( 4  ) رِجِاَّزلاوَدْحَ مْکُودُحْتَ  ( 3  ) هِعَاَّسلاَب مْکَُّنأَکَفَ  ( . 2  ) هُُملاَعْأَ هٌرَهِاظَتَُم  ( ، 1  ) هُرُوُمأُ

هُیَاغـَ رُاَّنلاوَ  نَیقِِباَّسلا ، هُیَاغـَ  هَُّنجَْلافـَ  هِِلامـَعْأَ ، ءَیِّیسـَ  هَُل  تْنََّیزَوَ  هِِنایـَْغطُ ، یِف  هُُنیطِایَشـَ  هِِـب  تَّْدمـَوَ  تِاکـَلَهَْلا ، یِف  کَبـَتَرْاوَ  تِامـَُلُّظلا ،
.نَیطِِّرفَمُْلا

يوَْقَّتلاِبوَ لاَأَ  .هِْیَلإِ  أَجـََل  نْمَ  ( 6  ) زُرِحُْی ـَلاوَ  هُلَهْأَ ، عُنَمْیَ  ـَلا  لٍـیِلذَ ، نٍصْحِ  رُادَ  رَوجُفُْلاوَ  زٍیزِعَ ، نٍصْحِ  رُادَ  يوَْـقَّتلا  َّنأَ  اللهِا ، دَابـَعِ  اومـُلَعْا 
.يوَصُقُْلا هُیَاغَْلا  كُرَدُْت  نِیقِیَْلاِبوَ  ایَاطَخَْلا ، ( 7  ) هُمَحُ عُطَْقُت 
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! هٌمَِئادَ هٌدَاعَسـَ  وْأَ  هٌمَزِلاَ ، هٌوَْقشـِفَ  هُقَرُطُ ، رَاَنأَوَ  ِّقحَْلا  لَیِبسَ  حَضَوْأَ  دْقـَ  اللهَا  َّنإِفَ  مْکُْیَلإِ ; اهَِّبحَأَوَ  مکُْیلَعَ ، سِفُْنأَْلا  ِّزعَأَ  یِف  اللهَا  اللهَا  اللهِا ، دَابَعِ 
مُْتْلِلدُ دْقَ  .ءِاقَبَْلا  مِاَّیأَِل  ( 8  ) ءِانَفَْلا مِاَّیأَ  یِف  اودَُّوزَتَفَ 

عُنَصـْیَ امَفَ  ـَلاأَ  رِْیَّسلاَـب ، نَورُمَؤُْی  یتَمَ  نَورُدْیـَ  ـَلا  فٍوُقوُ ، بٍکْرَکَ  مُْتْنأَ  امـََّنإِفَ  رِیسـِمَْلا ، یلَعَ  مُْتْثِثحُوَ  ( ، 9  ) نِْعَّظلاَـب مُْترِْمأُوَ  دِاَّزلا ، یلَعَ 
! هُُباسَحِوَ ( 10  ) هُُتعَِبتَ هِْیلَعَ  یقَْبتَوَ  هُُبلَسُْی ، لٍیِلقَ  اَّمعَ  نْمَ  لِامَْلاِب  عُنَصْیَ  امَوَ  هِرَخِآْلِل ! قَِلخُ  نْمَ  ایَْنُّدلاِب 

.بٌغَرْمَ ِّرَّشلا  نَِم  هُْنعَ  یهََن  امیَِف  لاَوَ  كٌرَْتمَ ، رِْیخَْلا  نَِم  اللهُا  دَعَوَ  امَِل  سَْیَل  هَُّنإِ  اللهِا ، دَابَعِ 

.لُافَطْأَْلا هِیِف  بُیشِتَوَ  لُازَْلِّزلا ، هِیِف  رُُثکْیَوَ  لُامَعْأَْلا ، هِیِف  صُحَْفُت  اًموْیَ  اورُذَحْا  اللهِا ، دَابَعِ 

، مْکُسِافَْنأَ دَدَعَوَ  مْکَُلامَعْأَ ، نَوظُفَحْیَ  قٍدْصِ  ظَاَّفحُوَ  مْکُحِرِاوَجَ ، نِْم  اًنوُیعُوَ  مْکُسـِفُْنأَ ، نِْم  ( 11  ) اًدصـَرَ مْکُْیلَعَ  َّنأَ  اللهِا ، دَابَعِ  اومُلَعْا ،
.بٌیرِقَ مِوْیَْلا  نَِم  اًدغَ  َّنإِوَ  ( ، 12  ) جٍاتَرِوذُ بٌاَب  مْهُْنِم  مْکُُّنکُِی  لاَوَ  جٍادَ ، لٍْیَل  هُمَْلظُ  مْهُْنِم  مْکُرُُتسْتَ  لاَ 

هَُلایَفَ هِِترَْفحُ ، َّطخَمَوَ  ( ، 13  ) هِِتدَحـْوَ لَزِْنمَ  ضِرْأَْلا  نَِم  غَلََب  دْقـَ  مْکُْنِم  ءٍيرِْما  َّلکُ  َّنأَکَفَ  هِِب ، اًقحِلاَ  دُغـَْلا  ءُیجِیَوَ  هِیِف ، امَِب  مُوْیَْلا  بُهَذْیـَ 
تْحَازَ دْقَ  ءِاضَقَْلا ، لِصْفََل  مُْتزْرََبوَ  مْکُْتیَشِغَ ، دْقَ  هَعَاَّسلاوَ  مْکُْتتَأَ ، دْقَ  ( 14  ) هَحَْیَّصلا َّنأَکَوَ  هٍَبرْغُ ! دِرَْفُموَ  هٍشَحْوَ ، لِزِْنمَوَ  هٍدَحْوَ ، تِْیَب  نِْم 

اورُِبتَعْاوَ رِبَعِْلاِب ، اوظُعَِّتافَ  اهَرَدِاصَمَ ، رُوُمأُْلا  مُکُِب  تْرَدَصـَوَ  قُِئاقَحَْلا ، مُکُِب  تَّْقحَتَسـْاوَ  لُلَعِْلا ، مُکُْنعَ  تَّْلحَمَضـْاوَ  لُیطِاَبأَْلا ، مُکُْنعَ  ( 15)
.رِذُُّنلاِب اوعُفِتَْناوَ  رِیَغِْلاَب ،

in Persian

يراکزیهرپ هب  شرافس 

يامنهار و  دوخ ، تمحر  لضف و  ینوزف  ببس  و  شیوخ ، دای  دیلک  ار  دمح  هک  تسازس  ار  يدنوادخ  شیاتس  ناگتـشذگ  زا  تربع 
تـشذگ هچنآ  تشذگ ، ناگتـشذگ  رب  هک  درذگ  یم  نانچ  ناگدنیآ  رب  راگزور  ادخ ! ناگدـنب  .تسا  هداد  رارق  شتمظع  اهتمعن و 

دننامه نآ  ياهدادـیور  اهارجام و  تسا ، یکی  نآ  زاغآ  اب  شراک  ناـیاپ  دـنام ، دـهاوخن  نادـیواج  تسه  هچنآ  و  ددرگ ، یمن  زاـب 
هچبرتش نابراس ، ندناوخ  نانوچ  دناوخ ، یم  ارف  ار  امـش  تمایق ، یگدنز و  نایاپ  ایوگ  .تسا  راکـشآ  نآ  ياه  هناشن  و  دنرگیدکی ،
اهناطیـش تسا ، هدـنکفا  تکلاه  رد  و  نادرگرـس ، اهیکیرات  رد  ار  دوخ  دزادرپ ، شیوخ  سفن  باـسح  هب  زج  هک  سک  نآ  سپ  ار ،
تـشهب هک  دینادب  سپ  دـننایامن ، یم  ابیز  شا  هدـید  رد  ار  وا  تشز  راتفر  و  دـنناشک ، یم  نایغط  یـشکرس و  هب  هتفرگ و  ار  شراهم 

.دنزرو یم  یتسس  هک  تسا  یناسک  ماجنارس  منهج  شتآ  نازاتشیپ و  هار  نایاپ 
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يا هناخ  هانگ ، یگزره و  اما  تسا ، ریذپان  تسکـش  مکحم و  يژد  اوقت ، هک  دینادب  ادخ ! ناگدـنب  يا  يزاسدوخ  يوقت و  ترورض 
هاگآ تسین ، ناما  رد  درب  هانپ  نادـب  هک  یـسک  و  درک ، دـهاوخن  عافد  دوخ  نانکاس  زا  هک  تسا  هدـننکراوخ  نتخیر و  ورف  لاـح  رد 

يا .درک  ادیپ  یـسرتسد  يونعم ، هاگیاج  نیرترب  هب  ناوت  یم  نیقی  اب  و  دـیرب ، ناوت  یم  ار  ناهانگ  ياه  هشیر  يراکزیهرپ ، اب  دیـشاب 
انامه دینک ، اورپ  تسا ، رت  ینتـشاد  تسود  رت و  یمارگ  امـش  دزن  زیچ  همه  زا  هک  شیوخ  سفن  قح  رد  ار ، ادـخ  ار ، ادـخ  ناگدـنب 

رد نادیواج  يراگتسر  ای  ریگنماد  تواقش  ای  سپ  تشاد ، هاگن  نشور  ار  نآ  ياه  هداج  هدرک و  راکشآ  امش  يارب  ار  قح  هار  ادخ ،
هـشوت داز و  هب  ار  امـش  هک  دـیریگرب ، هشوـت  ترخآ ، نادـیواج  یگدـنز  يارب  یندـش  دوباـن  ياـیند  نـیا  رد  سپ  .تسامـش  راـظتنا 

یناوراک نانوچ  امش  انامه  دنتخیگنارب ، تمایق  هار  ندومیپ  يارب  ار  امـش  و  دنداد ، نامرف  ایند  زا  ندرک  چوک  هب  و  دندرک ، ییامنهار 
.دنهد یم  تکرح  نامرف  ار  نانآ  ینامز  هچ  رد  دنناد  یمن  هدنام و  راظتنا  هب  ییاج  رد  هک  دیتسه 

يدوز هب  هک  سک  نآ  دراد  راک  هچ  ایند  لاوما  اب  و  تسا ؟ هدـش  هدـیرفآ  ترخآ  يارب  هک  یـسک  دـنک  یم  هچ  ایند  اب  دیـشاب ! هاگآ 
ادخ هک  ار  يریخ  ادخ ! ناگدـنب  دـنام ، دـهاوخ  یقاب  ناسنا  هدـهع  رب  نآ  یـسرباسح  رفیک  اهنت  دـیابر و  یم  گرم  ار  وا  لاوما  همه 

لامعا هک  دیسرتب  يزور  زا  ادخ ! ناگدنب  .تسین  ینتشاد  تسود  دومرف  یهن  نآ  زا  هک  ار  يرش  و  دشاب ، یمن  یندرکاهر  داد  هدعو 
ناگدنب يا  .دندرگ  یم  ریپ  زور  نآ  رد  ناکدوک  تسا و  بارطضا  شیوشت و  زا  رپ  هک  يزور  هک  دوش ، یم  یـسراو  ناسنا  راتفر  و 

ار امش  لامعا  هک  ییوگتسار  ناظفاح  هدیزگرب و  ناترکیپ  زا  ییاهنابدید  و  دنا ، هتشامگ  امش  رب  ینانابهاگن  امـش  زا  هک  دینادب  ادخ !
زا ار  امش  مکحم  يرد  هن  و  دناشوپ ، یم  نانآ  زا  ار  امـش  بش  یکیرات  هن  دنرامـش ، یم  ار  امـش  ياهـسفن  هرامـش  دننک و  یم  ظفح 

نادب دیآ و  یم  ادرف  و  درذـگ ، یم  تسا  نآ  رد  هچنآ  اب  زورما  و  تسا ، کیدزن  زورما  هب  ادرف  ربق  ییاهنت  دای  .دزاس  یم  ناهنپ  اهنآ 
هچ هک  هو ! دیا ، هدیمرآ  دنا  هدنک  هک  یلادوگ  رد  هدیسر و  دوخ  صوصخم  هناخ  هب  نیمز  لد  رد  امـش  زا  کی  ره  ییوگ  دسر ، یم 

و هدیـسر ، ارف  تمایق  و  دندیمد ، لیفارـسا  روص  رب  نونکا  مه  ییوگ  یتبرغ ، لاچ  هیـس  هچ  و  یکانتـشحو ، لزنم  هچ  و  ییاهنت ، هناخ 
امـش يارب  اهتقیقح  و  هتـساخرب ، نایم  زا  اه  هناهب  هدیدرگ ، رود  لطاب  ياهرادنپ  دیا ، هدش  نوریب  تمایق  یـسرباسح  تواضق و  يارب 

زا و  دیریذپ ، تربع  راگزور  ینوگرگد  زا  و  دیریگ ، دنپ  اهتربع  زا  سپ  دـنا ، هدـناشک  دوب  مزلا  هک  اجنآ  هب  ار  امـش  هدشراکـشآ و 
.دیدرگ دنم  هرهب  ناگدنهدرادشه 
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SERMON 158

in English

About the Holy Prophet and the Holy Qur'an

Allah deputed the Prophet at a time when there had been no prophets for some time.
People had been in slumber for a long time and the twist of the rope had loosened.
The Prophet came with (a Book containing) testification to what (books) were already
there and also with a light to be followed. It is the Qur'an. If you ask it to speak it won't
do so; but I will tell you about it. Know that it contains knowledge of what is to come

.about stories of the past cure for your ills and regulation for whatever faces you

A part of the same sermon

About the autocracy of the Umayyads

At that time there will remain no house or tent but oppressors would inflict it with grief
and inject sickness in it. On that day no one in the sky will listen to their excuse and no
one on the earth will come to their help. You selected for the governance (caliphate)
one who is not fit for it and you raised him to a position which was not meant for him.
Shortly Allah will take revenge from every one who has oppressed food for food and
drink for drink namely (they will be given) colocynth for eating myrrh and aloes for

.drinking and fear for an inner and the sword for an outer covering

They are nothing but carrier-beasts laden with sins and camels laden with evil deeds.
I swear and again swear that the Umayyads will have to spit out the caliphate as
phlegm is spat and thereafter they will never taste it nor relish its flavour so long as

.day and night rotate
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 158 ] 

هّیمأ ینب  هلود  لاح  مث  نآرقلا ، لضفو  مظعلاا ، لوسرلا  لضف  یلع  اهیف  هّبنی 

نآرقلاو یبنلا 

رِوُّنلاوَ هِْیدَیَ ، نَْیَب  يذَِّلا  قِیدِصْتَِب  مْهُءَاجَفَ  ( ، 2  ) مِرَْبمُْلا نَِم  ضٍاقَِتْناوَ  ( ، 1  ) مِمَأُْلا نَِم  هٍعَجْهَ  لِوطُوَ  لِسُُّرلا ، نَِم  هٍرَْتفَ  نِیحِ  یلَعَ  هُلَسـَرْأَ 
ءَاوَدَوَ یضـِامَْلا ، نِعَ  ثَیدِحـَْلاوَ  یتأْیـَ ، امـَ  مَْلعِ  هِیِف  َّنإِ  ـَلاأَ  هُْنعَ : مْکُرُِبخْأُ  نْکَِلوَ  قَطِْنیَ ، نَْلوَ  هُوقُطِْنتَسـْافَ ، نُآرْقُْلا  کَِـلذ  .هِِب  يدَتـَْقمُْلا 

.مْکُنَْیَب امَ  مَظَْنوَ  مْکُِئادَ ،

هیمأ ینب  هلود 

ءِامَّسلا یِف  مْهَُل  یقَْبیَ  ذٍِـئمَوْیَفَ لاَ  هًمَْقِن ، هِیِف  اوجَُلوْأَوَ  ( ، 4  ) هًحَرْتَ هُمَلََّظلا  هُلَخَدْأَوَ  َّلاإِ  ( 3  ) رٍَبوَ لاَوَ  رٍدَمَ  تُْیَب  یقَْبیَ  کَِلذ لاَ  دَْـنعِفَ  اهنم : و 
اًبرَشـْمَوَ ، لٍکَأْمَِب ًـلاکَأْمَ  مَلَظَ ، نَّْمِم  اللهُا  مُقِتَْنیَسـَوَ  هِدِرِوْمَ ، رَْیغَ  هُومُُتدْرَوْأَوَ  هِِلهْأَ ، رَْیغَ  رِْمأَْـلاِب  ( 5  ) مُْتْیفَصـْأَ .رٌصـِاَن  ضِرْأَْلا  یِف  لاَوَ  رٌذِاعَ ،

تِائَیطِخَْلا ایَاطَمَ  مْهُ  امََّنإِوَ  ( . 8  ) فِْیَّسلا رِاَثدِوَ  فِوْخَْلا ، رِاعَشِ  سِابَِلوَ  ( ، 7  ) رِقِمَْلاوَ ( 6  ) رِِبَّصلا بِرِاشَمَوَ  مِقَْلعَْلا ، مِعِاطَمَ  نِْم  بٍرَشْمَِب ،
َّرکَ امَ  اًدَبأَ  اهَمِْعطَِب  مُعَطْتَ  لاَوَ  اهَُقوذُتَ  َّمُث لاَ  ( ، 10  ) هُمَاخَُّنلا ظُفَْلُت  امَکَ  يدِْعَب  نِْم  هَُّیمَأُ  اهََّنمََّخنَتََل  مُسِْقأُ ، َّمُث  مُسِْقأُفَ ، ( . 9  ) مِاَثآْلا لُِماوَزَوَ 

( ! 11  ) نِادَیدِجَْلا

in Persian

نآرق ربمایپ و 

، دندوب تلفغ  باوخ  رد  اهتما  و  دنتـشادن ، روضح  ناربمایپ  هک  داتـسرف  یماگنه  ار  ص )  ) ربمایپ دنوادخ  نآرق  و  ص )  ) ربمایپ شزرا 
ار نیـشیپ  ناربمایپ  ياهباتک  هک  یلاح  رد  دـمآ  قلخ  نایم  هب  ص )  ) ربمایپ سپ  دوب ، هتـسسگ  مه  زا  تیناسنا  یتسود و  ياـه  هتـشر  و 
ات دیهاوخب  نآرق  زا  .تسا  میرک  نآرق  رون  نآ ، دنیامن و  تعاطا  نآ  زا  دیاب  همه  هک  دش  اهناسنا  رگتیاده  يرون  اب  و  درک ، قیدـصت 

ثیدح و  هدنیآ ، ملع  نآرق  رد  هک  دینادب  مهد ، یم  ربخ  نآ  فراعم  زا  ار  امـش  نم  اما  دیوگ ، یمن  نخـس  زگره  هک  دـیوگ ، نخس 
.تسا امش  یعامتجا  يدرف و  روما  هدنهد  ناماس  و  امش ، ياهدرد  هدنهدافش  تسا ، هتشذگ  ناراگزور 
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هکنآ زج  دـنام  یمن  یقاب  ناـبایب  رد  يا  همیخ  اـی  رهـش  رد  يا  هناـخ  هیما ، نادـنزرف  طلـست  زا  سپ  هیما  ینب  كاـندرد  هدـنیآ  زا  ربخ 
هن مدرم  يارب  زور  نآ  رد  سپ  دنیامن ، حرطم  اج  همه  رد  ار  يزوت  هنیک  لاب و  و  دنناشک ، اجنادب  ار  مغ  هودـنا و  هیما ، ینب  نارگمتس 
هب ار  يرادـمامز  و  دـیدیزگرب ، يرادـمامز  هب  ار  نـلاهاان  اریز  دـنام ، دـهاوخ  یقاـب  نیمز  رد  يرواـی  هن  نامـسآ و  رد  یهاوخرذـع 

ار یندیـشون  و  یندروخ ، هب  ار  یندروخ  دریگ ، یم  ماقتنا  هیما  ینب  نارگمتـس  زا  دنوادخ  يدوز  هب  اما  .دیداد  رارق  ینیغورد  هاگیاج 
زا و  تشحو ، سرت و  نورد  زا  ربص )  ) تخرد هریش  زا  رتزادگناج  خلت و  یندیـشون  و  مقلع )  ) هایگ زا  رتخلت  یندروخ  یندیـشون ، هب 

دنگوس یپایپ  نم  دنناهانگ ، شکراب  نارتش  ینامرفان و  نایـصع و  ياهبکرم  نانآ  هک  درک  دهاوخ  طلـسم  اهنآ  رب  ار  ریـشمش  نوریب ،
مه یپ  زا  زور  بش و  ات  رگید ، نآ  زا  سپ  و  دـنزادنا ، یم  نوریب  هنیـس  طلخ  ناـنوچ  ار  تفـلاخ  هیما  ینب  نم  زا  سپ  هک  مروخ  یم 

.دیشچ دیهاوخن  رگید  راب  ار  تموکح  هزم  تسا  شدرگ  رد 

SERMON 159

in English

Good behaviour with people and ignoring their faults

I lived as a good neighbour to you and tried my best to look after you and I freed you
from the snare of humbleness and the fetters of oppression through my gratefulness
for the little good (from your side) and closed my eyes to your many misdeeds which

.my eyes had observed and my body had witnessed

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 159 ] 

p: 306

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 886 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


هتّیعرل هتلماعم  نسح  اهیف  نّیبی 

، لِیِلقَْلا ِّرِبْلِل  یِّنِم  اًرکْشـُ  مِْیَّضلا ، ( 2  ) قِلَحَوَ ِّلُّذـلا ، ( 1  ) قَِبرَ نِْم  مْکُُتْقتَعْأَوَ  مْکُِئارَوَ ، نِْم  يدِـهْجُِب  تُطْحَأَوَ  مْکُرَاوَجِ ، تُْنسـَحْأَ  دْقـََلوَ 
.رِیِثکَْلا رِکَْنمُْلا  نَِم  نُدَبَْلا ، هُدَهِشَوَ  رُصَبَْلا ، هُکَرَدْأَ  اَّمعَ  اًقارَطْإِوَ 

in Persian

مدرم اب  دوخ  يراتفرشوخ 

یگدرب و ياهدنب  زا  و  مداد ، امـش  ینابهگن  وس  ره  زا  ناوت  ردق  هب  و  مدرک ، یگدنز  ییوکین  هب  امـش  اب  شیوخ  يرادروشک  فصو 
مشچ و  دشاب ، امش  كدنا  یکین  ربارب  نم  ناوارف  يرازگـساپس  ات  مدیـشخب ، ییاهر  متـس  ياه  هقلح  زا  و  هداد ، تاجن  ار  امـش  تلذ 

.مدومن سمل  ندب  اب  مدید و  مشچ  هب  هک  امش  رایسب  ياهیتشز  زا  یشوپ 

SERMON 160

in English

Praise of Allah

Allah's verdict is judicious and full of wisdom. His pleasure implies protection and
.mercy. He decides with knowledge and forgives with forbearance

O' my Allah! Praise be to Thee for what Thou takest and givest and for that from which
Thou curest or with which Thou afflictest; praise which is the most acceptable to Thee
the most like by Thee and the most dignified before Thee; praise which fills all Thy
creation and reaches where Thou desirest; praise which is not veiled from Thee and

.does not end and whose continuity does not cease

Greatness of Allah

We do not know the reality of Thy greatness except that we know that thou art Ever-
living and Self-subsisting by Whom all things subsist. Drowsiness or sleep do not
overtake Thee vision does not reach Thee and sight does not grasp Thee. Thou seest
the eyes and countest the ages. Thou holdest (people as slaves) by foreheads and
feet. We see Thy creation and wonder over it because of Thy might and describe it as
(a result of) Thy great authority; whereas what is hidden from us of which our sight
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has fallen short which our intelligence has not attained and between which and
.ourselves curtains of the unknown have been cast is far greater
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He who frees his heart (from all other engagements) and exerts his thinking in order
to know how Thou established Thy throne how Thou created Thy creatures how Thou
suspended the air in Thy skies and how Thou spread Thy earth on the waves of water
his eyes would return tired his intelligence defeated his ears eager and his thinking

.awander

.A part of the same sermon about hope and fear in Allah

He claims according to his own thinking that he hopes from Allah. By Allah the Great
he speaks a lie. The position is that his hope (in Allah) does not appear through his
action although the hope of every one who hopes is known through his action. Every
hope is so except the hope in Allah the Sublime if it is impure; and every fear is

.established except the fear for Allah if it is unreal

He hopes big things from Allah and small things from men but he gives to man (such
consideration as) he does not give to Allah. What is the matter with Allah glorified be
His praise? He is accorded less (consideration) than what is given to His creatures. Do
you ever fear to be false in your hope in Allah? Or do you not regard Him the centre of
your hope? Similarly if a man fears man he gives him (such consideration) out of his
fear which he does not give to Allah. Thus he has made his fear for men ready
currency while his fear from the Creator is mere deferment or promise. This is the
case of every one in whose eye this world appears big (and important) and in whose
heart its position is great. He prefers it over Allah so he inclines towards it and

.becomes its devotee
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The example of the Holy Prophet

Certainly in the Prophet of Allah (peace and blessing of Allah be upon him and his
progeny) was sufficient example for you and a proof concerning the vices of the world
its defects the multitude of its disgraces and its evils because its sides had been
constrained for him while its flanks had been spread for others; he was deprived of its

.milk and turned away from its adornments

(The example of Musa (Moses

If you want I will as a second example relate to you concerning Musa the Interlocutor
of Allah (p.b.u.h.) when he said: O' Allah! I need whatever good Thou mayest grant me
(Qur'an 28:24). By Allah he asked Him only for bread to eat because he was used to
eating the herbs of the earth and the greenness of the herbs could be seen from the

.delicate skin of his belly due to his thinness and paucity of his flesh

(The example of Dawud (David

If you desire I can give you a third example of Dawud (p.b.u.h.). He is the holder of the
Psalms and the reciter among the people of Paradise. He used to prepare baskets of
date palm leaves with his own hands and would say to his companions: "Which of you

.will help me by purchasing it?" He used to eat barley bread (bought) out of its price

(The example of 'Isa (Jesus

If you desire I will tell you about 'Isa (p.b.u.h.) son of Maryam (Mary). He used a stone
for his pillow put on coarse clothes and ate rough food. His condiment was hunger. His
lamp at night was the moon. His shade during the winter was just the expanse of
earth eastward and westward. His fruits and flowers were only what grows from the
earth for the cattle. He had no wife to allure him nor any son to give grief nor wealth
to deviate (his attention) nor greed to disgrace him. His two feet were his conveyance

.and his two hands his servant
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Following the example of the Holy Prophet

You should follow your Prophet the pure the chaste may Allah bless him and his
descendants. In him is the example for the follower and the consolation for the seeker
of consolation. The most beloved person before Allah is he who follows His Prophet
and who treads in his footsteps. He took the least (share) from this world and did not
take a full glance at it. Of all the people of the world he was the least satiated and the
most empty of stomach. The world was offered to him but he refused to accept it.
When he knew that Allah the Glorified hated a thing he too hated it; that Allah held a
thing low he too held it low; that Allah held a thing small he too held it small. If we love
what Allah and His Prophet hate and hold great what Allah and His prophet hold small

.that would be enough isolation from Allah and transgression of His commands

The Prophet used to eat on the ground and sat like a slave. He repaired his shoe with
his hand and patched his clothes with his hand. He would ride an unsaddled ass and
would seat someone behind him. If there was a curtain on his door with pictures on it
he would say to one of his wives. "O' such-and-such take it away out of my sight
because if I look at it I recall the world and its allurements." Thus he removed his
heart from this world and destroyed its remembrance from his mind. He loved that its
allurements should remain hidden from his eye so that he should not secure good
dress from it should not regard it a place of stay and should not hope to live in it.
Consequently he removed it from his mind let it go away from his heart and kept it
hidden from his eyes. In the same way he who hates a thing should hate to look at it

.or to hear about it
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Certainly there was in the Prophet of Allah all that would apprise you of the evils of
this world and its defects namely that he remained hungry along with his chief
companions and despite his great nearness the allurements of the world remained
remote from him. Now one should see with one's intelligence whether Allah honoured
Muhammad (the peace and blessings of Allah be upon him and his descendants) as a
result of this or disgraced him. If he says that Allah disgraced him he certainly lies and
perpetrates a great untruth. If he says Allah honoured him he should know that Allah
dishonoured the others when He extended the (benefits of the) world for him but held

.them away from him who was the nearest to Him of all men

Therefore one should follow His Prophet tread in his footsteps and enter through his
entrance. Otherwise he will not be safe from ruin. Certainly Allah made Muhammad
(the peace and blessing of Allah be upon him and his descendants) a sign for the Day
of Judgement. a conveyor of tidings for Paradise and a warner of retribution. He left
this world hungry but entered upon the next world safe. He did not lay one stone upon
another (to make a house) till he departed and responded to the call of Allah. How
great is Allah's blessing in that He blessed us with the Prophet as a predecessor whom

.we follow and a leader behind whom we tread

The example of himself
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By Allah I have been putting patches in my shirts so much that now I feel shy of the
patcher. Someone asked me whether I would not put it off but I said "Get away from
me." Only in the morning do people (realised the advantage of and) speak highly of

.the night journey

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 160 ] 

هللا همظع 

.مٍْلحِب وفُْعیَوَ  مٍْلعِِب ، یضِْقیَ  هٌمَحْرَوَ ، نٌامَأَ  هُاضَرِوَ  هٌمَکْحِوَ ، ءٌاضَقَ  هُرُْمأَ 

هللا دمح 

لَضـَْفأَوَ کَْیَلإِ ، دِمْحَْلا  َّبحَأَوَ  کََل ، دِمْحَْلا  یضـَرْأَ  نُوکُیَ  اًدمـْحَ.یلتَْبتَوَ  یفاعَُت  امَ  یلَعَوَ  یطِْعُتوَ ، ذُخـُأْتَ  امَ  یلَعَ  دُمـْحَْلا  کََل  َّمهَُّللا 
.تَدْرَأَ امَ  غُُلْبیَوَ  تَْقلَخَ ، امَ  لاَُمْیَ  اًدمْحَ  .كَدَْنعِ  دِمْحَْلا 

ٌّیحَ :) کََّنأَ مُلَْعَن  اَّنأَ  َّلاإِ  کَِتمَظَعَ  هَْنکُ  مُلَْعَن  انَسْلَفَ  .هُدُدَمَ  ینَْفیَ  لاَوَ  هُدُدَعَ ، عُطِقَْنیَ  اًدمْحَ لاَ  .کََنودُ  رُصـَْقُی  لاَوَ  کَْنعَ ، بُجَحُْی  اًدمْحَ لاَ 
تَذْخـَأَوَ لَامـَعْأَْلا ، تَْیصـَحْأَوَ  رَاصـَْبأَْلا ، تَکْرَدْأَ  رٌصـََب ، کَکْرِدُْـی  مَْلوَ  رٌظََن ، کَْـیَلإِ  هِتَْنیَ  مَْل  موَْن ،ٌ) ـَلاوَ  ( 1  ) هٌنَسـِ كَذُخـُأْتَ  لاَ  مٌوُّیقَ ،

تْرَصُقَوَ هُْنِم ، اَّنعَ  بََّیغَتَ  امَوَ  کَِناطَْلسُ ، مِیظِعَ  نِْم  هُفُصَِنوَ  کَِترَدُْق ، نِْم  هَُل  بُجَْعَنوَ  کَقِْلخَ ، نِْم  يرََن  يذَِّلا  امَوَ  مِادَْقلاَْاوَ ،) یصِاوَّنلاِب  )
تَمْقَأَ فَْـیکَ  مَلَْعیَِل  هُرَکِْف ، لَمـَعْأَوَ  هُبَْلقَ ، غََّرفَ  نْمَفَ  .مُظَعْأَ  هُنَْیَبوَ  انـَنَْیَب  بِوُـیغُْلا  رُِتاوَسـَ  تَْلاحـَوَ  هَُـنودُ ، انـَُلوقُعُ  تْهـَتَْناوَ  هُْـنعَ ، اَـنرُاصَْبأَ 

هُُفرْطَ عَجَرَ  کَضَرْأَ ، ءِامَْلا  ( 3  ) رِوْمَ یلعَ  تَدْدَمَ  فَْیکَوَ  کَِتاوَامَـس ، ءِاوَهَْلا  یِف  تَْقَّلعَ  فَْیکَوَ  کَقَْلخَ ، ( 2  ) تَْأرَذَ فَْیکَوَ  کَشَرْعَ ،
.اًرِئاحَ هُرُکِْفوَ  ( ، 6  ) اًهَِلاوَ هُعُمْسَوَ  ( ، 5  ) اًروهُْبمَ هُُلْقعَوَ  ( ، 4  ) اًریسِحَ

ءاجرلا نوکی  فیک 

ُّلکُوَ هِِلمَعَ ، یِف  هُؤُاجَرَ  فَرِعُ  اجَرَ  نْمَ  ُّلکُفَ  هِلَمَعَ ؟ یِف  هُؤُاجَرَ  نَُّیبَتَیَ  ـَلا  هُُلاَـب  امـَ  مِیظِعَْلاوَ ! بَذَکـَ  اللهَا ، وجُرْیَ  هَُّنأَ  هِمِعْزُِب  یعَِّدیـَ  اـهنم : 
( ، 8  ) قٌَّقحَُم فٍوْخَ  ُّلکُوَ  ( ، 7  ) لٌوخُدْمَ هَُّنإِفَ  اللهِا _  ءَاجَرَ  َّلاإ  ءاجَرَ _ 
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هُؤُانََث َّلجَ  اللهِا  لُاَب  امَفَ  َّبَّرلا ! یطِْعُی  امَ لاَ  دَْـبعَلا  یطِْعُیفَ  رِیغَِّصلا ، یِف  دَابَعِْلا  وجُرْیَوَ  رِیِبکَْلا ، یِف  اللهَا  وجُرْیَ  ( ، 9  ) لٌوُلْعمَ هَُّنإِفَ  اللهِا  فَوْخَ  َّلاإِ 
فَاخَ وَهُ  نْإِ  کَِلذکـَوَ  اًعضـِوْمَ ؟ ءِاجََّرلِل  هُارَتَ  نَوکُتَ لاَ  وْأَ  اًبذِاکَ ؟ هَُل  کَِئاجَرَ  یِف  نَوکُتَ  نْأَ  فُاخـَتَأَ  هِدِابـَعِِب ؟ هِِب  عُنَصـُْی  اَّمعَ  هِِب  رَُّصقَُی 

نْمَ کَِلذکَوَ  اًدعْوَوَ ، ( 10  ) اًرامضـِ هِقِِلاخَ  نِْم  هُفَوْخَوَ  اًدْقَن ، دِابَعِْلا  نَِم  هُفَوْخَ  لَعَجَفَ  هَُّبرَ ، یطِْعُی  امَ لاَ  هِِفوْخَ  نِْم  هُاطَعْأَ  هِدِیِبعَ ، نِْم  اًدْبعَ 
.اهََل اًدْبعَ  رَاصَوَ  اهَْیَلإِ ، عَطَقَْنافَ  یلاعَتَ ، اللهِا  یلَعَ  اهَرََثآ  هِِبْلقَ ، نِْم  اهَعُِقوْمَ  رَُبکَوَ  هِِنْیعَ ، یف  ایَْنُّدلا  تِمَظُعَ 

( هلآو هیلع  هللا  یلص  ) هللا لوسر 

اهَیزِاخَمَ هِرَْثکَوَ  اهَِبْیعَوَ ، ایَْنُّدـلا  ِّمذَ  یلَعَ  کََل  لٌـیِلدَوَ  ( ، 11  ) هِوَسْأُْلا یِف  کََل  فٍاکَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   -ِ هللا لِوسُرَ  یِف  نَاکـَ  دْقـََلوَ 
.اهَِفرِاخَزَ نْعَ  يَوِزُوَ  اهَعِاضَرَ ، نِْم  مَطُِفوَ  ( ، 12  ) اهَُفانَکْأَ هِرِْیغَِل  تْئَِّطوُوَ  اهَُفارَطْأَ ، هُْنعَ  تْضَِبُق  ذْإِ  اهَیوِاسَمَوَ ،

( ملاسلا هیلع  ) یسوم

اًزْبخُ َّلاإِ  هَُلأَسَ  امَ  اللهِاوَ ، رٌیقِفَ ،) رْیخَ  نِْم  َّیَلإِ  تَْلزَْنأَ  امَِل  یِّنإِ  ِّبرَ  : ) لُوقُیَ ذْإ  مََّلسَوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - اللهِا مِیِلکَ  یـسومُِب  تُْیَّنَث  تَْئشـِ  نْإِوَ 
( . 15  ) هِمِحَْل بُِّذشَتَوَ  هِِلازَهُِل  هِِنطَْب ، ( 14  ) قِافَصِ ( 13  ) فِیفِشَ نِْم  يرَُت  لِْقبَْلا  هُرَضْخُ  تَْناکَ  دْقََلوَ  ضِرْأَْلا ، هَلَْقَب  لُکُأْیَ  نَاکَ  هَُّنلاِ  هُُلکُأْیَ ،

( ملاسلا هیلع  ) دوواد

(16  ) هِدِیَِب صِوخُْلا  فَِئافَسَ  لُمَْعیَ  نَاکَ  دْقَلَفَ  هَِّنجَْلا ، لِهْأَ  ءِيرِاقَو  رِیِمازَمَْلا ، بِحِاصَ  مََّلسَوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - دَووادَِب تُْثَّلَث  تَْئشـِ  نْإِوَ 
.اهَِنمََث نِْم  رِیعَِّشلا  صَرُْق  لُکُأْیَوَ  اهَعَْیَب ! یِنیفِکْیَ  مْکُُّیأَ  هِِئاسَلَجُِل : لُوقُیَوَ  ، 

( ملاسلا هیلع  ) یسیع

لِْیَّللاَـب هُجُارَسـِوَ  عَوجُْلا ، هُُمادَإِ  نَاکـَوَ  نَشِخَْلا ، سُبَْلیَوَ  رَجَحَْلا ، دَُّسوَتَیَ  نَاکـَ  دْقـَلَفَ  مُـلاَّسلا ، هِْیلَعَ  مَیَرْمَ  نِْب  یسـَیعِ  یِف  تُْلُق  تَْئشـِ  نْإِوَ 
لاَوَ هُُنِتْفتَ ، هٌجَوْزَ  هَُل  نْکُتَ  مَْلوَ  مِِئاهَبَْلِل ، ضُرْأَْلا  تُِبْنُت  امَ  هُُناحـَْیرَوَ  هُُتهَکِافـَوَ  ( ، 17  ) اهََبرِاغَمَوَ ضِرْأَْلا  قَرِاشَمَ  ءِاتَِّشلا  یف  هُُلَـلاظِوَ  رَمَقَْلا ،

! هُادَیَ هُُمدِاخَوَ  هُلاَجْرِ ، هُُتَّبادَ  هُُّلذُِی ، عٌمَطَ  لاَوَ  هُُتفِْلیَ ، لٌامَ  لاَوَ  هُُنزُحْیَ ، دٌَلوَ 
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( هلآو هیلع  هللا  یلص  ) مظعلاا لوسرلا 

اللهِا یَلإِ  دِابـَعِْلا  ُّبحَأَوَ  يَّزعَتَ _  نْمَِل  ءًازَعَوَ  یَّسأَتـَ ، نْمَِل  هًوَسـْأُ  هِیِف  َّنإِفـَ  هِِـلآوَ - هِْـیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - رِهَطْأَْـلا بِیَطْأَْـلا  کَِّیِبنـَِب  ( 18  ) َّسأَتَفَ
مْهُصُمَخْأَوَ ( ، 21  ) اًحشـْکَ ایَْنُّدلا  لِهْأَ  ( 20  ) مُضَهْأَ اًـفرْطَ ، اهـَرْعُِی  مَْلوَ  ( ، 19  ) اًمضـْقَ ایَْنُّدـلا  مَضَقَ  .هِرَِثأَِل _  ُّصتَْقمُْلاوَ  هِِّیِبنَِب ، یِّسأَتـَمُْلا 

 ( 595 اًئْیشَ (  ضَغَْبأَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنأَ  مَِلعَوَ  اهَلَبَْقیَ ، نْأَ  یَبأَفَ  ایَْنُّدلا  هِْیلَعَ  تْضَرِعُ  اًنطَْب ، ایَْنُّدلا  نَِم  ( 22)

، هُُلوسُرَ اللهُا وَ  رََّغصـَ  امَ  انَمُیظِْعتَوَ  هُُلوسُرَ ، اللهُا وَ  ضَغَْبأَ  امَ  انَُّبحُ  َّلاإِ  انَیِف  نْکُیَ  مَْل  وَْلوَ  .هُرََّغصـَفَ  اًئْیشـَ  رََّغصـَوَ  هُرََّقحَفَ ، اًئْیشـَ  رََّقحَوَ  هُضَغَْبأَفـَ ،
فُصِخْیَوَ دِْبعَْلا ، هَسَْلجِ  سُِلجْیَوَ  ضِرْأَْلا ، یلَعَ  لُکُأْیَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - نَاکَ دْقََلوَ  .اللهِا  رِْمأَ  نْعَ  ( 23  ) هًَّداحَُموَ اًقاقَشِ اللهِِ ، هِِب  یفَکََل 

هِیِف نُوکـُتَفَ  هِِتْیَب  بِاَـب  یلَعَ  رُْتِّسلا  نُوکـُیَوَ  هُفَْلخَ ، ( 26  ) فُدِرُْیوَ ( ، 25  ) يَرِاعـَْلا رَامـَحِْلا  بُکَرْیَوَ  هَُبوَْث ، هِدِیـَِب  عُقَرْیَوَ  ( ، 24  ) هُلَْعَن هِدِیََب 
، هِِبْلقَِب ایَْنُّدلا  نِعَ  ضَرَعْأَفَ  اهَفَرِاخَزَوَ .» ایَْنُّدـلا  تُرْکَذَ  هِْیَلإِ  تُرْظََن  اذَإِ  یِّنإِفَ  یِّنعَ ، هِیِبِّیغَ  هِجِاوَزْأَ _  يدَحـْإِْل  هَُنلاَُف _  ایَ  : » لُوقُیَفَ رُیوِاصََّتلا 
، اًماقَُم اهَیِف  وجُرْیَ  لاَوَ  اًرارَقَ ، اهَدَـقِتَْعیَ  لاَوَ  ( ، 27  ) اًشایَرِ اهَْنِم  ذَخـَِّتیَ  لاَْیکَِل  هِِنْیعَ ، نْعَ  اهَُتنَیزِ  بَیغِتَ  نْأَ  َّبحَأَوَ  هِسِْفَن ، نِْم  اهَرَکْذِ  تَامَأَوَ 

رَکَذُْـی نْأَوَ  هِْیَلإِ ، رَظُْنیَ  نْأَ  ضَغَْبأَ  اًئْیشـَ  ضَغَْبأَ  نْمَ  کَِلذکـَوَ  .رِصـَبَْلا  نِعَ  اهـَبََّیغَوَ  بِْلقَْلا ، نِعَ  ( 28  ) اهَصـَخَشْأَوَ سِْفَّنلا ، نَِم  اهَجَرَخْأَفَ 
.هُدَْنعِ

هُْنعَ تْیَوِزُوَ  ( ، 29  ) هِِتَّصاخَ عَمَ  اهَیِف  عَاجَ  ذْإِ  اهَِبوُیعُوَ : ایَْنُّدلا  ءِيوِاسَمَ  یلَعَ  کَُّلدُیَ  امَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  یِف  نَاکَ  دْقََلوَ 
اللهِاوَ بَذَکـَ _  دْقـَفَ  هَُناهَأَ ، لَاقـَ : نْإِفـَ  هَُناهـَأَ ! مْأَ  کَِلذِـب  اًدَّمحَُم  اللهُا  مَرَکْأَ  هِِلْقعَِب : رٌظِاَـن  رْظُْنیَْلفَ  ( . 31  ) هِِتفَْلزُ مِیظِعَ  عَمـَ  اهـَُفرِاخَزَ  ( 30)

یَّسأتَفَ .هُْنِم  سِاَّنلا  بِرَْقأَ  نْعَ  اهَاوَزَوَ  هَُل ، ایَْنُّدـلا  طَسََب  ثُْیحَ  هُرَْیغَ  نَاهَأَ  دْقـَ  اللهَا  َّنأَ  مْلَْعیَْلفَ  هُمَرَکْأَ ، لَاقَ : نْإِوَ  مِیظِعَْلا , کِْـفإِْلاِب  مِیظِعَْلا _ 
( ، 32  ) هِعَاَّسلِل اًملَعَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اًدَّمحَُم لَعَجَ  اللهَا  َّنإِفـَ  هَکَلَهَْلا ، نِمَأْیـَ  َـلافَ  َّـلاإِوَ  هُجَِلوْمَ ، جََـلوَوَ  هُرََثأَ ، َّصتَْقاوَ  هِِّیِبنَِب ، ٍّسأَتـَُم 

، هِِلیِبسَِل یضَمَ  یَّتحَ  رٍجَحَ ، یلَعَ  اًرجَحَ  عْضَیَ  مَْل  اًمیِلسـَ ، هَرَخِآْلا  دَرَوَوَ  ( ، 33  ) اًصیمِخَ ایَْنُّدلا  نَِم  جَرَخَ  .هَِبوقُعُلاِب  اًرذِْنُموَ  هَِّنجَْلاِب ، اًرِّشبَُموَ 
(35  ) یِتعَرَدِْم تُْعَّقرَ  دْقـََل  اللهِاوَ  ( ! 34  ) هُبَقِعَ أُطََن  اًدِـئاقَوَ  هُعُِبَّتَن ، اًفلَسـَ  هِِب  انَْیلَعَ  مَعَْنأَ  نَیحِ  اَندَْـنعِ  اللهِا  هََّنِم  مَظَعْأَ  امَفَ  .هِِّبرَ  یَعِادَ  بَاجـَأَوَ 

يرَُّسلا مُوْقَْلا  دُمَحْیَ  حِابََّصلا  دَْـنعِفَ  ( ، 36  ) یِّنعَ بْرُغْا  تُْلقُفَ : کَْنعَ ؟ اهَذُِبْنتَ  لاَأَ  لٌِئاقَ : یِل  لَاقَ  دْقََلوَ  اهَعِِقارَ ، نِْم  تُْییَحْتَسـْا  یَّتحَ  هِذِـه 
( ! 37)
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in Persian

راگدرورپ تمظع  نایب  رد 

ملح اب  دنک و  یم  مکح  ملع ، يور  زا  تسا ، تمحر  تینما و  هیام  وا  يدونشخ  و  تمکح ، یمتح و  ياضق  ادخ  نامرف  یـسانشادخ 
ساپس يزاس ، یم  لاتبم  ای  یهد  یم  افش  و  ییامرف ، یم  اطع  و  يریگ ، یم  هچنآ  رب  تسار  وت  ساپس  ایادخ ! .دیاشخب  یم  يرابدرب  و 

یهاوخب وت  هک  اجنآ  ات  و  دزاس ، راشرس  ار  تناگدیرفآ  هک  یـساپس  دشاب ، نیرتزاتمم  و  نیرتبوبحم ، نیرت ، شخب  تیاضر  ار  وت  هک 
موادت و  دریذپن ، نایاپ  نآ  شرامش  هک  یساپس  دنامن ، زاب  تهاگشیپ  هب  ندیـسر  زا  و  دشابن ، هدیـشوپ  وت  زا  هک  یـساپس  دبای ، موادت 
نیگنـس باوخ  يرادن ، ریغ  هب  جایتحا  يا و  هدنز  وت  میناد  یم  هکنآ  زج  میناد ، یمن  ار  وت  یگرزب  تقیقح  ایادـخ ! .دورن  نیب  زا  نآ 
اهناسنا لامعا  و  يرگن ، یم  وت  ار  اه  هدید  اما  درگنن ، ار  وت  يا  هدید  چیه  دسرن و  وت  هب  يا  هشیدنا  چیه  دـیابر ، یمن  ار  وت  کبـس  ای 

زا و  میرگن ، یم  وت  شنیرفآ  زا  هک  ار  هچنآ  ایادخ  تسا ، وت  تسد  هب  همه ) روما  مامز   ) اهیناشیپ يوم  اهمدـق و  و  ییامرف ، هرامـش  ار 
و ناـهنپ ، اـم  زا  هک  هچنآ  ربارب  رد  تسا  رتزیچاـن  یـسب  مییاتـس ، یم  ار  وت  تردـق  یگرزب  نادـب  مییآ و  یم  تفگـش  هب  وـت  تردـق 

.دـشاب یم  هدرتسگ  اهنآ  ام و  نایم  بیغ  ياه  هدرپ  و  تسا ، زجاع  اهنآ  كرد  زا  ام  ياهلقع  و  ناوتان ، اـهنآ  ندـید  زا  اـم  ياهمـشچ 
تردـق شرع  هنوگچ  هک : دـنادب  ات  دریگ ، راکب  ار  شرکف  و  دزاس ، یهت  زیچ  همه  زا  ار  لد  هک  سک  نآ  سپ  یـسانشادخ  ياههار 

ار نیمز  و  يا ؟ هتخیوآ  اوه  رد  ار  ییاضف  تارک  اهنامـسآ و  هنوگچ  و  يا ؟ هدـیرفآ  هنوگچ  ار  هدـیدپ  و  يا ؟ هتخاـس  رارقرب  ار  دوخ 
شا هشیدـنا  و  هتفـشآ ، شییاونـش  و  نادرگرـس ، تاـم و  شلقع  و  هدز ، ترـسح  شهاـگن  يا ؟ هدرتسگ  بآ  جاوما  يور  رب  هنوگچ 

.دنام یم  ناریح 
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هچ دیوگ ، یم  غورد  هک  دنگوس  گرزب  يادـخ  هب  تسا ، راودـیما  ادـخ  هب  هک  دراد  اعدا  دوخ  نامگ  هب  ادـخ  هب  يراودـیما  فصو 
، دوش راکـشآ  شرادرک  رد  وا  دیما  دیاب ، دشاب  راودیما  ادخ  هب  سکره  سپ  تسین ؟ ادیپ  شرادرک  رد  يراودـیما  هک  ار  وا  دوش  یم 
هب گرزب  ياهراک  رد  یهورگ  .تسا  تسردان  ادخ  زا  سرت  زج  یسرت  ره  و  تسا ، صلاخان  یلاعت  يادخ  هب  دیما  زج  يراودیما  ره 
یم نیمز  رب  ار  ادخ  قح  دنک و  یم  ادا  ار  هدنب  قح  سپ  دنروآ ، یم  يور  ادخ  ناگدـنب  هب  کچوک  ياهراک  رد  هتـسب و  دـیما  ادـخ 

هب هک  يدیما  رد  یـسرت  یم  ایآ  ددرگ ؟ یم  تیاعر  ناگدـنب  قح  زا  رتمک  و  دوش ؟ یم  یهاتوک  لاعتم  يادـخ  قح  رد  ارچ  دراذـگ ،
ار وا  قح  دشاب ، كانـسرت  ادخ  هدنب  زا  رگا  نیغورد  راودیما  يرادنپ ؟ یمن  نتـسب  دیما  روخرد  ار  وا  ای  یـشاب ؟ وگغورد  يراد  ادخ 
ار دنوادخ  زا  سرت  و  هدامآ ، ناگدنب  زا  ار  دوخ  سرت  سپ  دنک ، یمن  تیاعر  هنوگنآ  ار  دوخ  راگدرورپ  قح  هک  دنک  تیاعر  نانچ 

شلد رد  ایند  رابتعا  شزرا و  و  دنک ، هولج  گرزب  شا  هدید  رد  ایند  هک  یسک  تسا  هنوگنیا  و  درامـش ، یم  یندشن  ماجنا  يا  هدعو 
.ددرگ ایند  هدنب  دزادرپن و  يرگید  زیچ  هب  ایند  زج  و  درامش ، مدقم  ادخ  رب  ار  ایند  هک  ددرگ ، ناوارف 

اهیدـب و تخانـش  رد  وت  يارب  یبوخ  يامنهار  ات  ییامن ، تعاطا  ار  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  یگدـنز  مسر  هار و  هک  تسا  یفاک  وت  يارب 
زا دـش ، هدـنارتسگ  وا  ریغ  يارب  هتـشاد و  زاب  ص )  ) ربمایپ رب  وس  ره  زا  اـیند  هکنیا  هچ  دـشاب ، نآ  یتشز  اـهییاوسر و  اـیند و  ياـهبیع 

اجنآ منک ، فیرعت  ار  وا  یگدنز  و  ع )  ) یسوم ار ، یمود  یهاوخ  یم  رگا  .تفرگ  هلصاف  نآ  ياهرویز  زا  و  دروخن ، ریش  ایند  ناتسپ 
ار یگنسرگ  هک  ینان  صرق  زج  ع )  ) یـسوم دنگوس ! ادخ  هب  مدنمزاین ) ینک  اطع  یکین  زا  نم  هب  هچ  ره  راگدرورپ ،  ) دیوگ یم  هک 

ندـش بآ  يرغـلا و  رثا  رب  هـک  اـجنآ  اـت  دروـخ ، یم  نـیمز  تاـجیزبس  زا  ع )  ) یـسوم اریز  تساوـخن ، يرگید  زیچ  دزاـس  فرطرب 
ياه ین  بحاص  ع )  ) دوواد ترـضح  ار ، یموس  یهاوخ  یم  رگا  .دوبراکـشآ و  وا  مکـش  هدرپ  تشپ  زا  هاـیگ  يزبس  ندـب ، تشوگ 
دوخ نانیـشنمه  زا  و  تفاب ، یم  لیبنز  امرخ  فیل  زا  دوخ  ناتـسد  رنه  اب  هک  يزاس ، شیوخ  يوگلا  ار  نایتشهب  هدـنناوخ  و  هدـنزاون ،

یسیع زا  یهاوخ  رگا  .درک و  یم  تعانق  يوج  نان  ندروخ  هب  نآ  ياهب  اب  و  دشورف ؟ یم  ار  لیبنز  نیا  امش  زا  یسک  هچ  دیسرپ  یم 
ناـن دروخ ، یم  کـشخ  ناـن  و  درک ، یم  نت  هب  نشخ  یمـشپ  ساـبل  داد ، یم  رارق  دوخ  شلاـب  ار  گنـس  هک  میوـگب ، ع )  ) میرم نب 

هک دوب  یتاجیزبس  وا  لـگ  هویم و  دوب ، نیمز  برغ  قرـش و  وا  ناتـسمز  هاـگهانپ  و  هاـم ، بش  رد  شغارچ  و  یگنـسرگ ، وا  شروخ 
تـشادن یلام  دزاس ، نیگمغ  ار  وا  ات  تشادن  يدنزرف  دزاس ، دوخ  هتفیرف  ار  وا  هک  تشادن  ینز  دـنایور ، یم  نایاپراهچ  يارب  نیمز 
شیاهتسد يو ، رازگتمدخ  و  شیاپ ، ود  وا  يراوس  بکرم  دیامن ، لیلذ  راوخ و  ار  وا  ات  تشادن  یعمط  زآ و  و  دنک ، مرگرس  ار  وا  ات 

.دوب
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و نابلطوگلا ، يارب  تسا  ییوگلا  وا  مسر  هار و  هک  نک ، ادتقا  تکاپ  هزیکاپ و  ربمایپ  هب  سپ  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  یگدنز  مسر  هار و 
يوریپ شربمایپ  زا  هک  تسا  یـسک  ادخ  دزن  هدنب  نیرتبوبحم  و  دشاب ، يراوگرزب  ناهاوخ  هک  یـسک  يارب  تسا  یگرزب  رخف و  هیام 

ود تسیرگن ، مشچ  هشوگ  اب  ایند  هب  و  دنک ، رپ  ار  ناهد  هک  دروخن  نادنچ  ایند  زا  ص )  ) ربمایپ دهن ، وا  مدق  هاگیاج  رب  ماگ  و  دـنک ،
ادـخ تسناد  نوچ  و  تفریذـپن ، اما  دـنداد  ناـشن  وا  هب  ار  اـیند  دوب ، رتیلاـخ  همه  زا  شمکـش  و  رت ، هتفر  ورف  مدرم  ماـمت  زا  شیولهپ 
ادـخ هک  ار  يزیچ  و  تشاـگنا ، راوـخ  ار  نآ  هدرمـش ، راوـخ  ادـخ  هک  ار  يزیچ  و  تشاد ، نمـشد  ار  نآ  دراد  یم  نمـشد  ار  يزیچ 

، میرادب تسود  دنراد ، یم  نمشد  شربمایپ  ادخ و  هچنآ  هکنآ  زج  دشابن  ام  رد  رگا  .تسناد  یم  زیچان  کچوک و  هدرمش  کچوک 
یفاک وا  ياهنامرف  زا  یچیپرس  و  ادخ ، اب  ام  ینمشد  نداد  ناشن  يارب  میرادب ، گرزب  دنرامـش ، کچوک  شربمایپ  ادخ و  ار  هچنآ  ای 
تسد اب  و  تسشن ، یم  هداس  هدرب  نوچ  و  دروخ ، یم  اذغ  تسشن و  یم  نیمز  يور  رب  داب ) وا  رب  ادخ  دورد  هک   ) ربمایپ انامه  .دوب و 

رـس تشپ  ار  يرگید  و  تسـشن ، یم  هنهرب  غلاا  رب  و  تخود ، یم  دوخ  تسد  اب  ار  دوخ  هماج  و  دز ، یم  هلـصو  ار  دوخ  شفک  دوخ 
نیا دومرف ، شنارـسمه  زا  یکی  هب  دوب ، نآ  رد  اـهریوصت  شقن و  هک  دوـب  هتخیوآ  وا  هناـخ  رد  رب  يا  هدرپ  درک ، یم  راوـس  شیوـخ 
ایند زا  لد  اب  ص )  ) ربمایپ متفا ، یم  نآ  ياهتنیز  ایند و  دای  هب  دتفا  یم  نآ  هب  مهاگن  هاگره  هک  نک  رود  نم  نامشچ  ربارب  زا  ار  هدرپ 

، دنام ناهنپ  شناگدید  زا  ایند  ياه  هبذاج  ات  تشاد  یم  تسود  هراومه  و  دومن ، نک  هشیر  دوخ  ناج  زا  ار  شدای  و  دـنادرگ ، يور 
ناج زا  ار  ایند  دای  سپ  دشاب ، هتـشادن  ایند  رد  ندنام  دـیما  و  دـنادن ، دوخ  یمئاد  هاگرارق  ار  نآ  دـنکن و  هیهت  ییابیز  سابل  نآ  زا  و 

هب درادن  شوخ  دراد ، نمـشد  ار  يزیچ  هک  یـسک  تسا  نینچ  و  دـناشوپ ، ایند  زا  مشچ  و  دـنکرب ، ایند  زا  لد  و  درک ، نوریب  شیوخ 
.دوش هدروآ  نابز  رب  وا  دزن  نآ  مان  ای  درگنب ، نآ 
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اب ص )  ) ربمایپ اریز  دـنک ، ییامنهار  ایند  ياهبیع  اهیتشز و  هب  ار  وت  هک  تسا  ییاـه  هناـشن  وت  يارب  ص )  ) ادـخ لوسر  یناگدـنز  رد 
هدننک رکفت  سپ  دنام ، رود  وا  هدید  زا  ایند  ياهتنیز  تشاد ، یگرزب  تلزنم  ماقم و  هکنآ  اب  و  درب ، یم  رس  هب  هنـسرگ  دوخ  ناکیدزن 

؟ دومن راوخ  ار  وا  ای  دومرف  مارکا  اهتفص  نیا  نتشاد  هب  ار  ص )  ) دمحم ادخ  ایآ  هک : دنک  هشیدنا  یتسرد  هب  شیوخ  لقع  اب  دیاب  يا 
راوخ ار  یـسک  ادخ  .دنادب  سپ  .دومن  مارکا  ار  وا  دـیوگب : رگا  و  تسا ، هدز  گرزب  یناتهب  هتفگ و  غورد  دومن ، راوخ  دـیوگب : رگا 

يوریپ ص )  ) ربمایپ زا  دیاب  هدننک  يوریپ  سپ  .تشادهگن  رود  شدوخ  هب  مدرم  نیرتکیدزن  زا  دـنارتسگ و  وا  يارب  ار  ایند  هک  درمش 
ار ص )  ) دمحم دنوادخ ، انامه  هک  دشاب ، یمن  نمیا  تکلاه  زا  هنرگو  دراذگب ، وا  مدق  ياج  رب  مدق  و  دور ، هار  وا  لابند  هب  و  دنک ،
مسج و تملاـس  اب  تفر و  ایند  زا  هنـسرگ  یمکـش  اب  وا  داد ، رارق  منهج  رفیک  زا  هدـنناسرت  و  تشهب ، هدـنهد  هدژم  و  تمایق ، هناـشن 

گرزب هچ  هو ! تفریذـپ  ار  شراگدرورپ  توعد  و  تفگ ، كرت  ار  ناهج  ات  تشاذـگن  یگنـس  رب  یگنـس  دـش ، ترخآ  دراو  ناـج 
يوریپ ار  وا  دـیاب  هک  يزاتـشیپ  ربهر  دومرف ، اطع  ام  هب  یگرزب  تمعن  نینچ  و  هداهن ، ام  رب  ص )  ) ربمایپ تثعب  اب  ادـخ  هک  یتنم  تسا 

نآ هدننک  هنیپ  زا  هک  مدز  هلـصو  ار  نیمـشپ  نهاریپ  نیا  ردـقنآ  دـنگوس ! ادـخب  .میـشخب  موادـت  ار  وا  هار  دـیاب  هک  ییاوشیپ  مینک و 
.دنوش یم  شیاتس  بش  ناورهر  ناهاگحبص  وش ، رود  نم  زا  متفگ : ینکفا ؟ یمن  رود  ار  نآ  ایآ  تفگ : نم  هب  یکی  مراسمرش ،
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SERMON 161

in English

Deputation of the Holy Prophet

Allah deputed the Prophet with a sparkling light a clear argument an open path and a
guiding book. His tribe is the best tribe and his lineal tree the best lineal tree whose
branches are in good proportion and fruits hanging (in plenty). His birth-place was
Mecca and the place of his immigration Taybah (Medina) from where his name rose

.high and his voice spread far and wide

Allah sent him with a sufficing plea a convincing discourse and a rectifying
announcement. Through him Allah disclosed the ways that had been forsaken and
destroyed the innovations that had been introduced. Through him He explained the
detailed commands. Now whoever adopts a religion other than Islam his misery is
definite his stick (of support) will be cracked his fate will be serious his end will be long

.grief and distressing punishment

Drawing lessons from this world

I trust in Allah the trust of bending towards Him and I seek His guidance for the way
that leads to His Paradise and takes to the place of His pleasure. I advise you O'
creatures of Allah to exercise fear of Allah and to obey Him because it is salvation
tomorrow and deliverance for ever. He warned (you of chastisement) and did so
thoroughly. He persuaded (you towards virtues) and did so fully. He described this
world its cutting away from you its decay and its shifting. Therefore keep aloof from
its attractions because very little of it will accompany you. This house is the closest to

.the displeasure of Allah and the remotest from the pleasure of Allah
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So close your eyes O' creatures of Allah from its worries and engagements because
you are sure about its separation and its changing conditions. Fear it like a sincere
fearer and one who struggles hard and take a lesson from what you have seen about
the falling places of those before you namely that their joints were made to vanish
their eyes and ears were destroyed their honour and prestige disappeared and their
pleasure and wealth came to an end. The nearness of their children changed into
remoteness. The company of their spouses changed into separation with them. They
do not boast over each other nor do they beget children nor meet each other nor live
as neighbours. Therefore fear O' creature of Allah like the fear of one who has control
over him self who can check his passions and perceive with his wisdom. Surely the

.matter is quite clear the banner is standing the course is level and the way is straight

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 161 ] 

يوقتلاب ظعی  اهیفو  هنید ، عابتأو  هتیب  لهأو  یبنلا  هفص  یف 

هنید عابتأو  هلهأو  لوسرلا 

اهَُناصَغأَ هٍرَجَشَ ، رُْیخَ  هُُترَجَشَوَ  هٍرَسـْأُ ، رُْیخَ  هُُترَسـْأُ  .يدِاهَْلا  بِاتَکِْلاوَ  ( ، 1  ) يدِابَْلا جِاهَْنمِْلاوَ  ِّیلجَْلا ، نِاهَرُبْلاوَ  ءِیضـِمُْلا ، رِوُّنلاِب  هُثَعَتَْبا 
هٍظَعِوْمَوَ هٍیَِفاکَ ، هٍَّجحُِب  هُلَسـَرْأَ  .هُُتوْصَ  اهَْنِم  َّدتـَْماوَ  هُرُکْذِ ، اهَِب  ـلاعَ  ( ، 3  ) هَبَْیطَِب هُُترَجْهِوَ  هََّکمَِب ، هُدُِـلوْمَ  ( . 2  ) هٌَلِّدهَتَُم اهَرُامَِثوَ  هٌَلدِتـَْعُم ،

هِِب عَمَقَوَ  هََلوهُجْمَْلا ، عَِئارَّشلا  هِِب  رَهَظْأَ  ( . 4  ) هٍیَِفلاتَُم هٍوَعْدَوَ  هٍیِفاشَ ،

هُُتوَْبکَ مْظُْعتَوَ  هُُتوَرْعُ ، مْصِفَْنتَوَ  هُُتوَْقشِ ، قَّْقحَتَتَ  اًنیدِ ) مِلاسـْلاا  رَْیغَ  غِتَْبیَ  نْمَ  _ ) فَ ( . 5  ) هََلوصُْفمَْلا مَاکَحْأَْلا  هِِب  نََّیَبوَ  هََلوخُدْمَْلا ، عَدَِبْلا 
.لِیبوَْلا بِاذَعَْلاوَ  لِیوَِّطلا  نِزْحُْلا  یَلإ  ( 7  ) هُُبآمَ نْکُیَوَ  ( ، 6)
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.هِِتبَغْرَ ِّلحَمَ  یلإ  هَدَصِاقَْلا  هِِتَّنجَ ، یلإ  هَیَِّدؤَمُلا  لَیِبَّسلا  هُدُشِرْتَسْأَوَ  هِْیَلإ ، ( 8  ) هَِباَنإِْلا لَُّکوَتَ  اللهِا  یلَعَ  لَُّکوَتَأَوَ 

يوقّتلاب حصنلا 

ایَْنُّدـلا مُکَُل  فَصـَوَوَ  ( ، 9  ) غَبَسـْأَفَ بََّغرَوَ  غَلَْبأفـَ ، بََّهرَ  .اًدَـبأَ  هُاجـَْنمَْلاوَ  اًدغـَ ، هُاجـََّنلا  اهـََّنإفَ  هِِتعَاطـَوَ ، اللهِا  يوَْقتَِب  اللهِادَابـَعِ ، مْکُیصـِوأُ 
! اللهِا نِاوَضْرِ  نِْم  اهَدُعَْبأَوَ  اللهِا ، طِخَسَ  نِْم  رٍادَ  بُرَْقأَ  اهَْنِم ، مْکُُبحَصـْیَ  امَ  هَِّلقِِل  اهَیِف  مْکُُبجِْعُی  اَّمعَ  اوضُرِعْأَفَ  .اهََل  اقَِتْناوَ  اهََلاوَزَوَ  اهَعَاطَقِْناوَ ،

( ، 10  ) حِصِاَّنلا قِیفَِّشلا  رَذَحَ  اهَوُرذَحْافَ  .اهَِتلاَاحَ  فُِّرصَتَوَ  اهَِقارَِف  نِْم  هِِب  مُْتْنقَْیأَ  دْقَ  امَِل  اهََلاغَشـْأَوَ ، اهَمَومُغُ  اللهِادَابَعِ _  مْکُْنعَ _  اوُّضغُفَ 
، مْهُرُاصَْبأَوَ مْهُعُامَسْأ  تَْلازَوَ  ( ، 12  ) مْهُُلاصَوْأَ تْلَیَازَتَ  دْقَ  مْکُلَْبقَ : نِورُقُْلا  عِراصَمَ  نِْم  مُْتْیأَرَ  دْقَ  امَِب  اورُِبتَعْاوَ  ( ، 11  ) حِدِاکَْلا ِّدجِمُْلاوَ 

لاَوَ نَورُخَافَتَیَ ، ـَلا  .اهـَتَقرَافَُم  جِاوَزْأَْـلا  هِبَحْصـُِبوَ  اهَدَْـقفَ ، دِـَلاوْأَْلا  بِرْقُِب  اوُلِّدُـبفَ  مْهُمُیعَِنوَ ; مْهُرُورُسـُ  عَطَقَْناوَ  مْهُُّزعِوَ ، مْهُُفرَشـَ  بَهَذَوَ 
; هِِلْقعَِب رِظِاَّنلا  هِِتوَهْشَِل ، عِِنامَْلا  هِسِْفنَِل ، بِِلاغَْلا  رَذَحَ  اللهِادَابَعِ ، اوُرذَحْافَ ، ( . 13  ) نَورُوَاحَتَیَ لاَوَ  نَورُوَازَتَیَ ، لاَوَ  نَوُلسَانَتَیَ ، لاَوَ  نَورُصَانَتَیَ ،

( . 15  ) دٌصْقَ لَیِبَّسلاوَ  ( ، 14  ) دٌدَجَ قَیرَِّطلاوَ  مٌِئاقَ ، مَلَعَْلاوَ  حٌضِاوَ ، رَْمأَْلا  َّنإفَ 

in Persian

ربمایپ تافص  نایب  رد 

رگتیادـه یباتک  و  نشور ، یهار  و  راکـشآ ، یناهرب  و  ناشخرد ، يرون  اب  ار  شربمایپ  دـنوادخ  ع )  ) تیب لها  و  ص )  ) ربمایپ فصو 
نآ ياه  هویم  تسار و  نآ  ياه  هخاش  هک  تسا ، ناتخرد  نیرتهب  زا  شدوجو  تخرد  و  هداوناخ ، نیرتوکین  وا  هداوناـخ  .تخیگنارب 

دـنلب و وا  ماـن  اـجنآ  رد  هک  تسا ، هزیکاـپ  كاـپ و  هنیدـم  هب  وا  ترجه  و  هکم ، وا  هاـگداز  تسا ، ناـگمه  سرتسد  رد  ریز و  هب  رس 
اب داتـسرف ، هدـننک  ناربج  یتوعد  و  شخبافـش ، ياهدـنپ  و  نآرق )  ) یفاک لماک و  یناهرب  اب  ار  وا  ادـخ  دیـسر ، اـج  همه  هب  شتوعد 

ماکحا و و  درک ، عطق  ار  ینامـسآ  ناـیدا  رد  هتفاـی  هار  ياهتعدـب  هشیر  و  دناسانـش ، ار  هتخانـشان  ياهتعیرـش  ص )  ) ربماـیپ نداتـسرف 
و عطق ، ادـخ  اب  وا  دـنویپ  و  تباث ، وا  تواقـش  نیقی  هب  دـنک  باختنا  ار  ینید  ملاـسا  زج  سک  ره  سپ  .دومرف  ناـیب  ار  یهلا  تاررقم 
، منک یم  لکوت  ادخ  رب  .دشاب  یم  دردرپ  يا  هجنکـش  نایاپ و  یب  یهودنا  جـنر و  شماجنارـس  و  دوب ، دـهاوخ  نیگمهـس  شطوقس 

.دماجنایب تسوا  تساوخ  هک  اجنآ  هب  دسر و  تشهب  هب  هک  یهار  میوج ، یم  هار  وا  زا  و  دشاب ، وا  يوس  هب  تشگزاب  هک  یلکوت 
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ادرف تاجن  هک  منک  یم  شرافس  وا  يرادربنامرف  ادخ و  زا  ندیسرت  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  ناگتـشذگ  زا  تربع  اوقت و  هب  شرافس 
یب ایند و  و  درک ، ناتراودیما  دوب  هتـسیاش  هکنانچ  و  دیناسرت ، ار  امـش  دوب  راوازـس  هک  هنوگنآ  ادـخ  تسا ، نادـیواج  ییاهر  هیام  و 
دراد یماو  یتفگـش  هب  ار  امـش  ایند  رد  هچنآ  زا  سپ  .درک  فیرعت  امـش  يارب  ار  نآ  ینوگرگد  و  ندوب ، یندـشدوبان  نآ و  يرابتعا 

هاگیاج نیرترود  ادخ  يدونـشخ  زا  نیرتکیدزن و  ادـخ  مشخ  هب  ایند  دـیراد ، تماقا  نآ  رد  یهاتوک  تدـم  هک  اریز  دـینادرگ ، يور 
ییایند روما  ياهینوگرگد  ییادج و  هب  امـش  اریز  دیریگرب  مشچ  ایند  ياهیمرگرـس  هودـنا و  مغ و  زا  ادـخ ، ناگدـنب  يا  سپ  .تسا 

، دیرادهگن رود  ایند  زا  ار  نتـشیوخ  دنک ، شلات  شقیفر  تاجن  يارب  اشوک  رگتحیـصن و  هک  ینابرهم  تسود  نانوچ  و  دیراد ، نیقی 
دوبان ناشـشوگ  مشچ و  تسـسگ ، مه  زا  ناشندب  ياضعا  دنب  دـنب  هنوگچ ، هک  دـیریگ ، تربع  تفر  امـش  ناگتـشذگ  رب  هچنآ  زا  و 

هب نادنزرف  یکیدزن  هک  تفرگ ، نایاپ  اهیشوخ  اه و  هافر  اهتمعن و  زان و  همه  و  دیدرگ ، وحم  اه  هرطاخ  زا  ناشهوکش  فرـش و  دش ،
هن و  دنروآ ، یم  ینادنزرف  هن  و  دنزان ، یم  مه  هب  هن  رگید  دش ، لیدـبت  ییادـج  هب  نارـسمه  یمدـمه  و  ناشنداد ، تسد  زا  يرود و 

، دننک یم  رادید  ار  رگیدکی 

، زوریپ دوخ  توهش  رب  و  هریچ ، دوخ  سفن  هب  هک  یسک  زیهرپ  دیزیهرپب ، ادخ ! ناگدنب  يا  سپ  .دننک  یم  یگدنز  مه  رانک  رد  هن  و 
.تسا تسار  نشور و  هار ، و  راومه ، هداج  هتشارفارب ، مچرپ  راکشآ ، ناسنا  نایرج  هک  اریز  درگن ، یم  یتسرد  هب  دوخ  لقع  اب  و 

p: 322

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 903 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


SERMON 162

in English

One of Amir al-mu'minin's companions (from Banu Asad) asked him: "How was it that
your tribe (Quraysh) deprived you of this position (Caliphate) although you deserved it

:most." Then in reply he said

O' brother of Banu Asad! Your girth is loose and you have put it on the wrong way.
Nevertheless you enjoy in-law kinship and also the right to ask and since you have
asked listen. As regards the oppression against us in this matter although we were
the highest as regards descent and the strongest in relationship with the Messenger
of Allah. It was a selfish act over which the hearts of people became greedy although
some people did not care for it. The Arbiter is Allah and to Him is the return on the Day

.of Judgement

(Now leave this story of devastation about which there is hue and cry all round." (1"

Come and look at the son of Abu Sufyan (Mu'awiyah). Time has made me laugh after
weeping. No wonder by Allah; what is this affair which surpasses all wonder and
which has increased wrongfulness. These people have tried to put out the flame of
Allah's light from His lamp and to close His fountain from its source. They mixed
epidemic-producing water between me and themselves. If the trying hardships were

:removed from among us I would take them on the course of truthfulness otherwise

So let not thy self go (in vain) in grief for them; verily Allah knoweth all that they "... 
(do." (Qur'an 35:8
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 162 ] 

: لاقف هب ؟ قحأ  متنأو  ماقملا  اذه  نع  مکموق  مکعفد  فیک  هلأس : دقو  هباحصأ  ضعبل 

تَمْلَْعتَسْا دِقَوَ  هَِلأَسْمَْلا ، ُّقحَوَ  رِهِّْصلا  ( 4  ) هُمَامَذِ دُْعَب  کََلوَ  ( ، 3  ) دٍدَسَ رِْیغَ  یِف  ( 2  ) لُسِرُْت ( ، 1  ) نِیضِوَْلا قُِلقََل  کََّنإ  .دٍسَأَ  یِنَب  اخَأَ  ایَ 
هًرََثأَ تَْناکَ  اهََّنإفَ  ( ، 5  ) اًطوَْن هِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - لِوسَُّرلاِب نَوُّدشَأَْلاوَ  اًبسـََن ، نَوْلَعْأَْلا  نُحَْنوَ  مِاقمَْلا  اذَهِب  انَْیلَعَ  دُادْبِتسـْإِْلا  اَّمأ  مْلَعْافَ :

.هُمَایَقِْلا هِْیَلإ  دُوَْعمَْلاوَ  اللهُا ، مُکَحَْلاوَ  نَیرِخَآ ، سُوفُن  اهَْنعَ  تْخَسَوَ  موْقَ ، سُوفُُن  اهَْیلَعَ  تَّْحشَ  ( 6)

دْقَلَفَ نَایَْفسُ ، یِبأَ  نِْبا  یِف  ( 11  ) بَطْخَْلا ( 10  ) َّمُلهَوَ لِحِاوََّرلا  ثُیدِحَ  امَ  اًثیدِحَ  نْکِلوَ  ( 9  ) هِِتارَجَحَ یِف  ( 8  ) حَیصِ ( 7  ) اًبهَْن کَْنعَ  عْدَوَ 
نِْم اللهِا  رِوَـن  ءَافـَطْإِ  مُوْقـَْلا  لَوَاحـَ  ( ! 12  ) دَوَأَْلا رُِثکُْیوَ  بَجَعَْلا ، غُرِْفتَسـْیَ  اًـبطْخَ  هَُل  ایـَفَ  اللهِاوَ ، وَرْغَ  ـَلاوَ  هِِئاکـَْبإ ، دَْـعَب  رُهَّْدـلا  یِنکَحَضـْأَ 

مْهُْلمِحْأَ يوَْلبَْلا ، نُحَِم  مْهُْنعَوَ  اَّنعَ  عْفِتَرْتَ  نْإفـَ  ( ، 15  ) اًئیِبوَ اًبرْشـِ  مْهُنَْیَبوَ  یِنْیَب  ( 14  ) اوحُدَجَوَ هِعِوُبْنیَ ، نِْم  ( 13  ) هِرِاَّوفَ َّدسَوَ  هِحِابصِْم ،
(. نَوعُنَصْیَ امَِب  مٌیِلعَ  اللهَا  َّنإ  تٍارسَحَ  مْهِْیلَعَ  کَسُْفَن  بْهَذْتَ  لافَ  ، ) يرَخْأُْلا نِکُتَ  نْإوَ  ( ، 16  ) هِضِحْمَ یلَعَ  ِّقحَْلا  نَِم 

in Persian

؟ دنتفرگ وا  زا  ار  تفلاخ  ارچ 

قح ار  وـت  نکیل  ینک ، یم  شـسرپ  اـجبان  هک  یبرطـضم  ناـشیرپ و  يدرم  وـت  يدـسا ! ینب  ردارب  يا  تماـما  بصغ  لـماوع  لـلع و 
هب تبـسن  هک  یگماـکدوخ  ملظ و  هک : نادـب  سپ  یتسناد ، بلاـط  ناـمگ  یب  يراد و  ندیـسرپ  رد  هک  یقح  و  تسا ، يدـنواشیوخ 

یهاوخدوخ و زج  دوب ، رتراوتسا  ص )  ) ادخ لوسر  اب  يدنواشیوخ  دنویپ  رترب و  بسن  ار  ام  هک  یلاح  رد  دش ، لیمحت  ام  رب  تفلاخ 
، دندیشک تسد  نآ  زا  هنادنمتواخـس  یهورگ  و  دندیبسچ ، تفلاخ  یـسرک  هب  هنلایخب  یهورگ  هک : دوبن  يرگید  زیچ  یبلطراصحنا 

نآ جارات  ناتـساد  راذـگاو  :( ) هک دـناوخ  ار  سیقلاءرما  رعـش  اجنیا  رد   ) .تسا تماـیق  زور  هب  اـم  همه  تشگزاـب  و  تسادـخ ، رواد 
ار نایفسوبا  نارسپ  ناتساد  ایب و  هیواعم  ياهمتس  زا  هوکش  ار ) يراوس  ياهرتش  ندیدزد  تفگش  ناتساد  روآ  دای  هب  و  ار ، نارگتراغ 

بیجع سب  زا  راک  تسین ، یتفگـش  ياج  هک  ادخب ! دنگوس  دنایرگ ، ارم  هک  سپ  نآ  زا  دروآ  هدـنخ  هب  ارم  راگزور  هک  روآدای ، هب 
، دنزاس شوماخ  نآ  غارچ  لخاد  رد  ار  ادـخ  رون  دندیـشوک  مدرم  دـیازفا ، یم  فارحنا  یجک و  و  دـیادز ، یم  ار  یتفگـش  هک  تسا 
ام و زا  شیامزآ  تنحم  رگا  دندرک ، دولآابو  ار  بآ  دوخ ، نم و  نایم  هک  ارچ  دـندنبب ، نآ  همـشچرس  زا  ار  تقیقح  للاز  شـشوج 

اهنآ رب  ندروخ  ترسح  اب   ) دیماجنا يرگید  هنوگ  هب  رگا  تسا و  قح  رـسارس  هک  مرب  یم  یهار  هب  ار  نانآ  دوش ، هتـشادرب  مدرم  نیا 
( تسا هاگآ  دننک  یم  هچنآ  رب  دنوادخ  هک  راذگم ، ار  شیوخ  ناج 
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Footnote

This is a hemistich from the couplet of the famous Arab poet Imriu'l-Qays al-Kindi. (. 1)
:The second hemistich is

." And let me know the story of what happened to the riding camels"

The incident behind this couplet is that when the father of Imriu'l-Qays namely Hujr
ibn al-Harith was killed he roamed about the various Arab tribes to avenge his father's
life with their help. In this connection he stayed with a man of Jadilah (tribe) but
finding himself unsafe left that place and stayed with Khalid ibn Sadus an-Nabhani. In
the meantime a man of Jadilah named Ba'ith ibn Huways drove away some of his
camels. Imriu'l-Qays complained of this matter to his host and he asked him to send

.with him his she-camels then he would get back his camels

Consequently Khalid went to those people and asked them to return the camels of his
guest which they had robbed. They said that he was neither a guest nor under his
protection. Thereupon Khalid swore that he was really his guest and showed them his
she-camels that he had with him. They then agreed to return the camels. But actually
instead of returning the camels they drove away the she-camels as well. One version
is that they did return the camels to Khalid but instead of handing them over to
Imriu'l-Qays he kept them for himself. When Imriu'l-Qays came to know this he
composed a few couplets out of which this is one. It means 'now you leave the story
of these camels which were robbed but now let me know about the she-camels

.' snatched from my hands
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Amir al-mu'minin's intention in quoting this verse as an illustration is that "Now that
Mu'awiyah is at war we should talk about and should leave the discussion about the
devastation engendered by those who had usurped my rights. That time has gone
away. Now is the time for grappling with the mischiefs of the hour. So discuss the
event of the moment and do not start untimely strain." Amir al-mu'minin said this
because the man had put the question to him at the time of the battle of Siffin when

.the battle was raging and bloodshed was in full swing

SERMON 163

in English

Attributes of Allah

Praise be to Allah Creator of people; He has spread the earth. He makes streams to
flow and vegetation to grow on high lands. His primality has no beginning nor has His
eternity any end. He is the First and from ever. He is the everlasting without limit.
Foreheads bow before Him and lips declare His oneness. He determined the limits of

.things at the time of His creating them keeping Himself away from any likeness

Imagination cannot surmise Him within the limits of movements limbs or senses. It
cannot be said about Him: "whence"; and no time limit can be attributed to Him by
saying "till". He is apparent but it cannot be said "from what". He is hidden but it
cannot be said "in what". He is not a body which can die nor is He veiled so as to be
enclosed therein. He is not near to things by way of touch nor is He remote from them

.by way of separation
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The gazing of people's eyes is not hidden from Him nor the repetition of words nor the
glimpse of hillocks nor the tread of a footstep in the dark night or in the deep gloom
where the shining moon casts its light and the effulgent sun comes in its wake
through its setting and appearing again and again with the rotation of time and
periods by the approach of the advancing night or the passing away of the running

.day

He precedes every extremity and limit and every counting and numbering. He is far
above what those whose regard is limited attribute to Him such as the qualities of
measure having extremities living in house and dwelling in abodes because limits are

.meant for creation and are attributable only to other than Allah

Allah the Originator from naught

He did not create things from eternal matter nor after ever-existing examples but He
created whatever He created and then He fixed limits thereto and He shaped
whatever He shaped and gave the best shape thereto. Nothing can disobey Him but
the obedience of something is of no benefit to Him. His knowledge about those who
died in the past is the same as His knowledge about the remaining survivors and His
knowledge about whatever there is in the high skies is like His knowledge of whatever

.there is in the low earth

A part of the same sermon

.About man's creation and pointing towards the requirements of life

O' creature who has been equitably created and who has been nurtured and looked
after in the darkness of wombs with multiple curtains. You were originated from the
essence of clay (Qur'an 23:12) and placed in a still place for a known length (Qur'an
77:21-22) and an ordained time. You used to move in the womb of your mother as an

.embryo neither responding to a call nor hearing any voice
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Then you were taken out from your place of stay to a place you had not seen and you
were not acquainted with the means of awaiting its benefits or with who guided you
to eke out your sustenance from the udder of your mother and when your were in
need appraised you of the location of what you required or aimed at. Alas! Certainly
he who is unable to understand the qualities of a being with shape and limbs is the
more unable to understand the qualities of the Creator and the more remote from

.appreciating Him through the limitations of creatures

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 163 ] 

لاعو لّج  قلاخلا 

وَهُ ءٌاضَقِْنا ، هِِتَّیِلزَأَِل  لاَوَ  ءٌادَِتْبا ، هِِتَّیِلَّوأَِل  سَْیَل  ( ، 3  ) دِاجَِّنلا بِصِخُْموَ  ( ، 2  ) دِاهَوِْلا لِیسُِموَ  ( ، 1  ) دِاهَمِْلا حِطِاسَوَ  دِابَعِْلا ، قِِلاخَ  دُمـْحَْلا الله 
هُرُِّدقَُت لاَ  اهَهِبَشـَ ، نِْم  ( 4  ) هَُل هًَناَبإ  اهََل  هِقِْلخَ  دَْـنعِ  ءَایَشـْأَْلا  َّدحـَ  هُافَِّشلا ، هُْتدََّحوَوَ  هُابـَجِْلا ، هَُل  تَّْرخَ  .لٍجـَأَ  ـلاِب  یقابـَْلاوَ  لْزَیَ ، مَْل  لَُّوأَْـلا 

»؟ َّمِم : » لُاقُی رُهِاَّظلا لاَ  یَّتحَِب ،»  » دٌمـَأَ هَُل  بُرَضـُْی  ـَلاوَ  یتَمَ »؟ :» هَُل لُاقـَُی  ـَلا  تِاوَدَأَْـلاوَ ، حِرِاوَجَْلاِـب  ـَلاوَ  تِاکـَرَحَلاوَ ، دِودُحـُْلاِب  مُاـهوْأَْلا 
یفَخْیَ لاَوَ  قٍارَِتْفاِب ، اهَْنعَ  دْعُْبیَ  مَْلوَ  قٍاصَِتْلاِب ، ءِایَشـْأَْلا  نَِم  بْرُْقیَ  مَْل  يوَحُْیفَ ، بٌوجُحْمَ  لاَوَ  یَّصقَتَُیفَ ، حٌبَشـَ  لاَ  مَیِف ،»؟ : » لُاقَُی نُطِابَْلاوَ لاَ 

جٍاسَ قسَغَ  لاَوَ  ( ، 7  ) جٍادَ لْیَل  یِف  هٍوَطْخُ  طُاسَِبْنا  ـَلاوَ  ( ، 6  ) هٍوَْبرَ فُلاَدِزْا  لاَوَ  هٍظَْفَل ، رُورُکُ  ـَلاوَ  ( ، 5  ) هٍظَحَْل صُوخُشُ  هِدِابَعِ  نِْم  هِْیلَعَ 
لٍْیَل لِابَْقإِ  نِْم  رِوهُُّدـلاوَ ، هِنَِمزْأَْـلا  بِیِلْقتَوَ  ( ، 10  ) رِورُکُْلاوَ لِوُفأُْـلا  یِف  رِوُّنلا  تُاذَ  سُمَّْشلا  هُُـبقُْعتَوَ  رُیِنمُْلا ، رُمَقَْلا  هِْـیلَعَ  ( 9  ) أَُّیفَتَیَ ( ، 8)

( ، 12  ) رِادَْقأَْلا تِافَصـِ  نِْم  نَودُِّدحَمُْلا  ( 11  ) هُُلحَْنیَ اَّمعَ  یَلاعَتَ  هٍدَعـِوَ ، ءٍاصَحْإِ  ِّلکُوَ  هٍَّدُـموَ ، هٍیَاغَ  ِّلکُ  لَْبقَ  رٍِبدُْـم ، رٍاهََن  رِاَبدْإِوَ  لٍِـبْقُم ،
ُّدحَْلافَ نِکِامَأَْلا ; نُِّکمَتَوَ  نِکِاسَمَْلا ، ( 14  ) لُِّثأَتَوَ ( ، 13  ) رِاطَْقأَْلا تِایَاهَِنوَ 
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نیقولخملا عادتبا 

سَْیَل هُتَرَوصُ ، نَسَحْأَفَ  رََّوصَ  امـَ  رََّوصَوَ  ( ، 15  ) هَُّدحـَ مَاقَأَفَ  قَلَخَ  امَ  قَلَخَ  لَْب  هٍَّیدَِـبأَ ، لَِئاوَأَ  نِْم  لاَوَ  هٍَّیِلزَأَ ، لٍوصُأُ  نِْم  ءَایَشـْأَْلا  قُِلخْیَ  مَْل 
هِمِْلعِکَ یلَعُْلا  تِاوَامسلا  یِف  امَِب  هُمُْلعِوَ  نَیِقابَْلا ، ءِایَحْأَْلاِب  هِمِْلعِکَ  نَیضِامَْلا  تِاوَْمأَْلاِب  هُمُْلعِ  عٌافَِتْنا ، ءٍیْشَ  هِعَاطَِب  هَُل  لاَوَ  عٌانَِتْما ، هُْنِم  ءٍیْشـَِل 

.یلَْفُّسلا نَیضِرَأَْلا  یِف  امَِب 

نِْم ( 18  ) هٍَللاَسـُ نِْم   ) تَْئدُِب رِاتَسـْأَْلا ، تِافَعَاضَُموَ  مِاحَرْأَْلا ، تِامَُلظُ  یِف  ( ، 17  ) ُّیعِرْمَْلا أُشـَْنمُْلاوَ  ( ، 16  ) يّوَِّسلا قُوُلخْمَْلا  اهَُّیأَ  اـهنم :
لاَوَ ءًاعَدُ ، ( 21  ) رُیحُِت اًنیِنجَ لاَ  کَِّمأُ  نِطَْب  یِف  ( 20  ) رُومُتَ مٍوسُْقمَ ، لٍجَأَوَ  مٍوُلْعمَ ) رٍدَقـَ  یَلإِ  ( * 19  ) نٍیکِمَ رٍارَقَ  یِف   ) تَْعضِوُوَ نٍیطِ ،)

.اهَعِِفانَمَ لَُبسُ  فْرِْعتَ  مَْلوَ  اهَدْهَشْتَ ، مَْل  رٍادَ  یَلإِ  كَِّرقَمَ  نِْم  تَجْرِخْأُ  َّمُث  ءًادَِن ، عُمَسْتَ 

يذِ تِافَصـِ  نْعَ  زُجِْعیَ  نْمَ  َّنإِ  تَاهَْیهَ ، کَِتدَارَإِوَ ! کَِبلَطَ  عَضِاوَمَ  هِجَاحَْلا  دَْنعِ  کَفََّرعَوَ  کَِّمأُ , يِدَْث  نِْم  ءِاذَغِْلا  رِارَِتجْإِِل  كَادَهَ  نْمَفَ 
! دُعَْبأَ نَیِقوُلخْمَْلا  دِودُحُِب  هِِلوُانَتَ  نِْموَ  زُجَعْأَ ، هِقِِلاخَ  تِافَصِ  نْعَ  وَهُفَ  تِاوَدَأَْلاوَ  هِئَْیهَْلا 

in Persian

یهلا دیحوت  رد 

و تسپ ، ياهنیمز  رد  بآ  هدـننک  يراج  و  نیمز ، هدـننارتسگ  و  ناگدـنب ، هدـننیرفآ  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  ساپـس  یـسانشادخ 
يزیچ و ره  زاـغآ  تسا ، یناـیاپ  ار  وا  ندوب  یلزا  هن  يزاـغآ و  ار  وا  لوا  هن  دـشاب ، یم  دـنلب  ياـه  هپت  اـههوک و  رد  هاـیگ  هدـننایور 

فارتعا رد  اهبل  و  هداتفا ، كاخ  هب  وا  تمظع  ربارب  ناگدنب  یناشیپ  تسا ، نامز  تدم و  نودب  راگدنام  رادـیاپ و  و  تسا ، نادـیواج 
يدـننامه وا  تیاهن  یب  دوجو  يارب  ات  داد ، رارق  يزرم  دـح و  يا  هدـیدپ  ره  يارب  شنیرفآ ، ماـگنه  هب  .دـنتکرح  رد  وا  یگناـگی  هب 

؟ دوب یک  زا  ادخ  تفگ : ناوت  یمن  .دنیامن  يریگ  هزادنا  دنناوت  یمن  اهتلآ  اهمادنا و  اهتکرح و  اه و  هزادنا  هب  ار  ادخ  اهنامگ  دشابن ،
رد دیـسرپ ؟ ناوت  یمن  هک  تسا  یناهنپ  تقیقح  و  تسیچ ؟ زا  دیـسرپ : ناوت  یمن  هک  تسا  يراکـشآ  دوجو  دوب ؟ دـهاوخ  یک  ات  و 

کیدزن ردقنآ  تادوجوم  هب  دشاب ، هتفرگ  رب  رد  ار  وا  يزیچ  هک  يا  هدیـشوپ  هن  و  دـشاب ، یتیاهن  ار  وا  هک  تسا  مسج  هن  تساجک ؟
هب یظفل  نتـشگزاب  و  ناگدنب ، نتـسیرگن  هریخ  دنوادخ ، رب  .دشاب  هدیرب  ادج و  هک  تسین  رود  ردقنآ  و  هدیبسچ ، اهنآ  هب  هک  تسین 
هک يدیشروخ  ششخرد  و  دناشفا ، یم  رون  هک  باتهم  رد  نتفر  هار  بش ، یکیرات  رد  نتشادرب  ماگ  يا ، هپت  هب  ندش  کیدزن  نابز ،

همه همه و  دروخ ، یم  قرو  خـیرات  ددرگ و  یم  نامز  خرچ  زور ، بش و  ندـمآ  و  شبورغ ، عولط و  اب  و  دـنک ، یم  عولط  هاـم  سپ 
هک دـشاب  یم  هچنآ  زا  رتـلااو  ادـخ  تسا ، شرامـش  باـسح و  هنوـگره  زا  رتارف  و  تدـم ، تیاـهن و  ره  زا  شیپ  ادـخ  تسین  ناـهنپ 

و دـنرادنپ ، يدام  تادوجوم  يارب  هک  اهرطق  اه و  هزادـنا  اه و  هدـیدپ  تافـص  زا  دـنک ، یم  روصت  ناگدـننک  هیبشت  زجاع  ياـهلقع 
فـصو .دراد  قلعت  ادخ  ریغ  هب  تساه و  هدـیدپ  هتـسیاش  هزادـنا ، زرم و  دـح و  اریز  دـنریگ ، یم  رظن  رد  نآ  يارب  هک  ییاههاگیاج 

يزرم دـح و  يا  هدـیدپ  ره  يارب  و  دروآ ، یتسه  هب  یتسین  زا  ار  اهنآ  هکلب  دـیرفاین ، يدـبا  یلزا و  يداوم  زا  ار  اـه  هدـیدپ  شنیرفآ 
تعاـطا زا  ادـخ  و  دـنک ، یمن  یچیپرـس  وا  ناـمرف  زا  يزیچ  دومن ، يرگتروص  اـبیز ، تروص  نیرتوکین  هب  ار  اـهنآ  و  دوـمرف ، نییعت 

لااب ياهنامـسآ  هب  وا  ملع  و  دنتـسه ، هک  تسا  یناگدـنز  هب  وا  یهاگآ  نانوچ  .دـنتفر  هک  یناگدرم  هب  وا  ملع  درب ، یمن  دوس  يزیچ 
.تسا نیریز  ياهنیمز  هب  وا  ملع  نانوچ 
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هداد رارق  ناردام ، ياهمحر  ياهیکیرات  رد  هدش  يرادهاگن  هدیدپ  يا  تماق ، تسار  هدـیرفآ  يا  ناسنا ! يا  ناسنا  شنیرفآ  یتفگش 
صخـشم و ینامز  ات  يدـش  هداهن  یمارآ  هاگیاج  رد  سپـس  و  دوب ، يلا  لـگ و  زا  وت  شنیرفآ  زاـغآ  وت ، رد  وت  ياـه  هدرپ  رد  هدـش 
ار ییادص  هن  و  ییوگ ، خـساپ  یتسناوت  یم  ار  یتوعد  هن  يدرک ، یم  تکرح  تردام  مکـش  رد  هک  هاگنآ  هدـش و  نییعت  يدـمآرس 
، یتسناد یمن  ار  شدوس  ياههار  يدوب و  هدیدن  ار  نآ  هک  دـندروآ  يا  هناخ  هب  دـندرک و  نوریب  تهاگرارق  زا  سپـس  .يدینـش  یم 

وت هب  ار  نتـساوخ  ندرک و  بلط  ياههاگیاج  زاین  ماگنه  هب  و  درک ؟ تیاده  ردام  ناتـسپ  زا  ریـش ، ندـیکم  رد  ار  وت  یـسک  هچ  سپ 
فـصو زا  دیدرت  نودب  دشاب ، هدنامرد  صخـشم  رازبا  هزادنا و  لکـش و  اب  يا  هدـیدپ  فیـصوت  رد  هک  سک  نآ  زگره ، دـناسانش ؟

.تسا رترود  اه  هدیدپ  زرم  دح و  اب  ادخ  تخانش  زا  و  رتناوتان ، شراگدرورپ 

SERMON 164

in English

When people went to Amir al-mu'minin in a deputation and complained to him
through what they had to say against 'Uthman and requested him to speak to him on

(their behalf and to admonish him for their sake he went to see him and said: (1

The people are behind me and they have made me an ambassador between you and
themselves; but by Allah I do not know what to say to you. I know nothing (in this
matter) which you do not know nor can I lead you to any matter of which you are not
aware. You certainly know what we know we have not come to know anything before
you which we could tell you; nor did we learn anything in secret which we should
convey to you. You have seen as we have seen and you have heard as we have
heard. You sat in the company of the Prophet of Allah as we did. (Abu Bakr) Ibn Abi
Quhafah and ('Umar) ibn al-Khattab were no more responsible for acting righteously
than you since you are nearer than both of them to the Prophet of Allah through

.kinship and you also hold relationship to him by marriage which they do not hold

p: 330

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 912 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Then (fear) Allah in your own self; for by Allah you are not being shown anything as if
you are blind or being apprised of anything as if you are ignorant. The ways are clear
while the banners of faith are fixed. You should know that among the creatures of
Allah the most distinguished person before Allah is the just Imam who has been
guided (by Allah) and guides others. So he stands by the recognised ways of the
Prophet's behaviour and destroys unrecognised innovations. The (Prophet's) ways
are clear and they have signs while innovations are also clear and they too have signs.
Certainly the worst man before Allah is the oppressive Imam who has gone astray
and through whom others go astray. He destroys the the accepted sunnah and
revives abandoned innovations. I heard the Messenger of Allah saying: "On the Day of
Judgement the oppressive Imam will be brought without anyone to support him or
anyone to advance excuses on his behalf and then he will be thrown into Hell where
he will rotate as the hand-mill rotates then (eventually) he will be confined to its

." hollow

I swear to you by Allah that you should not be that Imam of the people who will be
killed because it has been said that "An Imam of this people will be killed after which
killing and fighting will be made open for them till the Day of Judgement and he will
confuse their matters and spread troubles over them. As a result they will not discern
truth from wrong. They will oscillate like waves and would be utterly misled." You
should not behave as the carrying beast for Marwan so that he may drag you

.wherever he likes despite (your) seniority of age and length of life
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:Then 'Uthman said to Amir al-mu'minin

Speak to the people to give me time until I redress their grievances." Amir al-"
mu'minin then said: "So far as Medina is concerned here is no question of time. As for

." remoter areas you can have the time needed for your order to reach there

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 164 ] 

: لاقف هیلع  لخدف  مهل ، هباتعتساو  هتبطاخم  هولأسو  نامثع  یلع  هومقن  ام  اوکشو  هیلا  سانلا  عمتجا  امل 

رْمأَ لاَ یلَعَ  کَُّلدُأَ  لاَوَ  هُُلهَجْتَ ، اًئْیشـَ  فُرِعْأَ  امَ  کََل ! لُوُقأَ  امَ  يرِدْأَ  امـَ  اللهِاوَوَ  مْهُنَْیَبوَ ، کَنـَْیَب  ( 1  ) ینورُفَسـْتَسْا دِقَوَ  یئارَوَ ، سَاَّنلا  َّنإِ 
امَکَ تَْعمِسـَوَ  انَْیأَرَ ، امَکَ  تَْیأَرَ  دْقـَوَ  هُکَغَِّلبَُنفَ ، ءٍیْشـَِب  اَنوْلَخَ  لاَوَ  هُْنعَ ، كَرَِبخُْنفَ  ءٍیْشـَ  یَلإِ  كَانَْقبَسـَ  امـَ  مُلَْعَن ، امـَ  مُلَْعتََل  کََّنإِ  هُُفرِْعتَ ،

تَْنأَوَ کَْنِم ، ِّقحَْلا  لِمَعَِب  یَلوْأَِب  بِاَّطخَْلا  نُْبا  لاَوَ  هَفَاحَُق  یِبأَ  نُْبا  امَوَ  .انَْبحِصَ  امَکَ  هِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - هللا لَوسُرَ  تَْبحِصـَوَ  انَْعمِسَ ،
! کَسِْفَن یِف  اللهَا  اللهَافَ  .لاَانَیَ  مَْل  امَ  هِرِهْصـَ  نْمَ  تَْلِن  دْقـَوَ  امـَهُْنِم ، مٍحِرَ  ( 2  ) هَجَیشِوَ مَِّلسـَوَ - هِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  یَلإِ  بُرَْقأَ 

اللهِادِابَعِ لَضَْفأَ  َّنأَ  مْلَعْافَ  .هٌمَِئاقََل  نِیِّدـلا  مَلاَعْأَ  َّنإِوَ  هٌحَضـِاوََل ، قَرُُّطْلا  َّنإِوَ  لٍـهْجَ ، نِْم  مُّلعَُت  ـَلاوَ  یًمعَ ، نِْم  رَُّصبَُت  امـَ  اللهِاوَ _  کََّنإِفـَ _ 
اهََل هٌرَهِاظََل ، عَدَِـبْلا  َّنإِوَ  مٌلاَعْأَ ، اهََل  هٌرَِّینََل ، نَنَُّسلا  َّنإِوَ  هًَلوهُجْمَ ، هًعَدِْـب  تَامَأَوَ  هًمَوُلْعمَ ، هًَّنسـُ  مَاقَأَفَ  يدَهـَوَ ، يَدِهـُ  لٌدِاعَ ، مٌامَإِ  اللهِا  دَْـنعِ 

یَّلصـَ  - اللهِا لَوسُرَ  تُْعمِسـَ  ینإِوَ  .هًکَورُْتمَ  هًعَدِْب  ایَحْأَوَ  هًذَوخُأْمَ ، هًَّنسـُ  تَامَأَفَ  هِِب ، َّلضُوَ  َّلضَ  رٌِئاجَ  مٌامَإِ  اللهِادَْنعِ  سِاَّنلا  َّرشـَ  َّنإِوَ  مٌلاَعْأَ ،
: لُوقُیَ هِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا 

یِف ( 3  ) طُِبتَرْیَ َّمُث  یحََّرلا ، رُودُتـَ  امَکَ  اهَیِف  رُودُیـَفَ  مََّنهَجَ ، رِاَن  یِف  یقَْلُیفَ  رٌذِاعَ ، لاَوَ  رٌیصـَِن  هُعَمَ  سَْیَلوَ  رِِئاجَْلا  مِامَإِْلاِب  هِمَایـَقِْلا  مَوْیَ  یتَؤُْی  »
یلإِ لَاتَقِْلاوَ  لَْتقَْلا  اهَْیلَعَ  حُتَْفیَ  مٌامَإِ  هَِّمأُْلا  هِذِه  یِف  لُتَْقُی  لُاقَُی : نَاکَ  هَُّنإِفَ  لَوُتْقمَْلا ، هَِّمأُْلا  هِذِه  مَامَإِ  نَوکُتَ  اَّلأ  اللهَا  كَدُشـُْنأَ  ینإِوَ  اهَرِْعقَ .»

( . 4  ) اًجرْمَ اهَیِف  نَوجُرُمْیَوَ  اًجوْمَ ، اهَیِف  نَوجُومُیَ  لِطِابَْلا ، نَِم  َّقحَْلا  نَورُصـِْبُی  لاَفَ  اهَیِف ، نَتَفِْلا  ُّثُبیَوَ  اهَْیلَعَ ، اهَرَوُمأُ  سُِبْلیَوَ  هِمَایَقُْلا ، مِوْیَ 
یَّتحَ یِنوُلِّجؤَُی ، نْأَ  یِف  سَاَّنلا  مِِّلکَ  نُامَْثعُ : هَُل  لَاقَفَ  .رِمُعُْلا  یِّضقَتَوَ  ِّنِّسلا  لَلاَجَ  دَْعَب  ءَاشَ  ثُْیحَ  کَُقوسُیَ  ( 5  ) هًقَِّیسَ نَاوَرْمَِل  َّنَنوکُتَ  لاَفَ 

.هِْیَلإِ كَرِْمأَ  لُوصُوُ  هُُلجَأَفَ  بَاغَ  امَوَ  هِیِف ، لَجَأَ  لاَفَ  هِنَیدِمَْلاِب  نَاکَامَ  مُالََّسلا : هِْیلَعَ  لَاقفَ  مْهِمِِلاظَمَ ، نِم  مْهِْیَلإِ  جَرُخْأَ 
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in Persian

نامثع هب  وا  زردنا 

هچ وت  اب  مناد  یمن  ادخ  هب  دنا ، هداد  رارق  یجنایم  ناشدوخ  وت و  نایم  ارم  دنتـسه ، نم  رـس  تشپ  مدرم  انامه  نامثع  هب  نداد  رادشه 
هب ام  میناد ، یم  اـم  هچنآ  یناد  یم  وت  یـسانشن ، هک  منک  یمن  ییاـمنهار  يزیچ  هب  ار  وت  ینادـن ، وت  هک  مناد  یمن  ار  يزیچ  میوگب ؟
ام هکناـنچ  يدـید  .مینک  غـلابا  وت  هب  ار  نآ  هک  میا  هتفاـین  یناـهنپ  رد  ار  يزیچ  و  میزاـس ، هاـگآ  ار  وت  هک  میا  هتفرگن  یـشیپ  يزیچ 
هب لمع  رد  باطخ ، رسپ  و  رکبابا )  ) هفاحقوبا سپ  میدوب ، ام  هکنانچ  يدوب  ص )  ) ادخ لوسر  اب  میدینش ، ام  هکنانچ  يدینـش  میدید ،
ادخ سپ  .دندشن  نانآ  هک  يدش  وا  داماد  و  يرتکیدزن ، ود  نآ  زا  يدنواشیوخ  رد  ص )  ) ادخ لوسر  هب  وت  دـندوبن ، رتهب  وت  زا  قح ،

هناشن و  تسا ، نشور  اههار  دنهد ، میلعت  ار  وت  ات  یتسین  نادان  دننک ، تیانیب  ات  یتسین  روک  وت  ادخ ! هب  دـنگوس  نک ، اورپ  ار  ادـخ  ار 
تیاده ار  نارگید  هدش و  تیاده  دوخ  هک  تسا  لداع  ربهر  وا  هاگـشیپ  رد  ادخ  ناگدنب  نیرترب  هک  نادـب  سپ  تساپرب ، نید  ياه 
راکشآ اهتعدب  تسا ، راکشآ  شیاه  هناشن  نشور و  اهتنس  دناریمب ، ار  هتخانشان  تعدب  و  دراد ، اپرب  ار  هدش  هتخانش  تنـس  دنک ، یم 

ار نارگید  هدش و  تیاده  دوخ  هک  تسا  لداع  ربهر  وا  هاگـشیپ  رد  ادخ  ناگدنب  نیرترب  هک  نادـب  سپ  تساپرب ، نید  ياه  هناشن  و 
ربهر ادـخ  دزن  مدرم  نیرتدـب  .تساپرب و  نآ  ياه  هناشن  راکـشآ و  اهتعدـب  و  دراد ، اپرب  ار  هدـش  هتخانـش  تنـس  دـنک ، یم  تیادـه 

زا نم  .دنادرگ  هدنز  ار  هدش  كرت  تعدب  و  دناریمب ، ار  هتفریذپ  تنس  هک  تسا ، نارگید  یهارمگ  هیام  هارمگ و  دوخ  هک  يرگمتس 
، دنک یم  یهاوخ  شزوپ  وا  زا  یـسک  هن  دراد و  يروای  هن  هک  دنروایب  ار  رگمتـس  ربهر  تمایق  : ) تفگ هک  مدینـش  ص )  ) ادـخ ربمایپ 

نم دوش ) هدیشک  ریجنز  هب  هدیسر  خزود  رعق  هب  ات  بایسآ ، گنس  هک  دخرچ  یم  نانچ  نآ  رد  و  دننکفا ، منهج  شتآ  رد  ار  وا  سپ 
یماما تما ، نیا  نایم  رد   ) .دش یم  هتفگ  نیا  زا  شیپ  هک  ارچ  یـشابم ، تما  نیا  هدش  هتـشک  ماما  هک  مهد  یم  دنگوس  ادخ  هب  ار  وت 

رد داسف  هنتف و  و  دوش ، هبتشم  نآ  اب  یملاسا  تما  ياهراک  دش و  دهاوخ  هدوشگ  تمایق  زور  ات  راتشک  رد  هک  دیـسر  دهاوخ  لتق  هب 
ناورم يارب  .دـندرگ ) یم  رو  هطوغ  اه  هنتف  نآ  رد  یتخـس  هب  و  دنـسانش ، یمن  لطاب  زا  ار  قح  هک  اجنآ  اـت  دـبای ، شرتسگ  ناـشنایم 

هک يا  هبرجت  هتشذگ و  وت  رمع  زا  هک  ینایلاس  زا  سپ  مه  نآ  دنارب ، تساوخ  اج  ره  ار  وت  هک  شابم  هتفرگ  تراغ  هب  ناویح  نانوچ 
ع)  ) ماما میآرب ) هتفر  نانآ  هب  هک  یمتـس  هدـهع  زا  اـت  دـنهد  تلهم  ارم  هک  نک  تبحـص  مدرم  اـب  تفگ : ناـمثع   ) .يدروآ تسد  هب 

.دنراد تلهم  تنامرف  ندیسر  ات  دشاب  هنیدم  نوریب  هب  طوبرم  هچنآ  و  درادن ، زاین  تلهم  هب  تسا  هنیدم  رد  هچنآ  دومرف :
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Footnote

During the Caliphate of 'Uthman when the Muslims were weary of the oppression (. 1)
of the Government and its officials collected in Medina to complain to the senior
companions of the Prophet they came to Amir al-mu'minin in a peaceful manner and
requested him to see 'Uthman and advise him not to trample on the Muslims' rights
and to put an end to the troubles which were proving the cause of the people's ruin

.whereupon Amir al-mu'minin went to him and uttered these words

In order to make the bitterness of the admonition palatable Amir al-mu'minin adopted
that way of speech in the beginning which would create a sense of responsibility in the
addressee and direct him towards his obligations. Thus by mentioning his
companionship of the Prophet his personal position and his kinship to the Prophet as
against the two previous of which this relationship could be given special importance
and regarded as a distinction for him? If the marriage of these two daughters with
'Utbah and 'Utaybah in the pre-prophethood period is held as lawful on the ground
that marriage with unbelievers had not till then been made unlawful then in 'Uthman's
case also the condition for lawfulness was his acceptance of Islam there is no doubt
that he had pronounced the kalimah ash-shahadatayn (there is no god but Allah and
Muhammad is His Messenger) and had accepted Islam outwardly. As such this
marriage can be held a proof of his outward Islam but no other honour can be proved
through it. Again it is also not agreed that these two were the real daughters of the
Messenger of Allah because there is one group which denies them to be his real
daughters and regards them as being the daughters of Khadijah's sister Halah or the

:daughters of her own previous husband. Thus Abu'l-Qasim al-Kufi (d. 352 A.H.) writes
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When the Messenger of Allah married Khadijah then some time thereafter Halah"
died leaving two daughters one named Zaynab and the other named Ruqayyah and
both of them were brought up by the Prophet and Khadijah and they maintained them
and it was the custom before Islam that a child was assigned to whoever brought him

(up." (al-lstighathah p. 69

:Ibn Hisham has written about the issues of Hadrat Khadijah as follows

Before marriage with the Prophet she was married to Abi Halah ibn Malik. She"
delivered for him Hind ibn Abi Halah and Zaynab bint Abi Halah. Before marriage with
Abi Halah she was married to 'Utayyiq ibn 'Abid ibn 'Abdillah ibn 'Amr ibn Makhzum
and she delivered for him 'Abdullah and a daughter." (as-Sirah an-nabawiyyah vol. 4 p.

(293

This shows that of Hadrat Khadijah had two daughters before being married to the
Prophet and according to all appearance they would be called his daughters and
those to whom they were married would be called his sons-in-law but the position of
this relationship would be the same as if those girls were his daughters. Therefore
before putting it forth as a matter for pride the real status of the daughters should be
noted and a glance should be cast at 'Uthman's conduct. In this connection al-Bukhari

:and other narrators (of traditions) and historians record this tradition as follows

Anas ibn Malik relates that: "We were present on the occasion of the Caliphs his
intention was to make him realise his duties; in any case this was obviously not an
occasion for eulogising him so that its later portion can be disregarded and the whole
speech be regarded as an eulogy of his attainments because from its very beginning
it is evident that whatever 'Uthman did he did it wilfully that nothing was done without
his knowledge or his being informed and that he could not be held unaccountable for it
because of his being unaware of it. If the adoption of a line of action which made the
whole Islamic world raise hue and cry in spite of his having being a companion of the
Prophet having heard his instructions having seen his behaviour and having been
acquainted with the commandments of Islam can be regarded as a distinction then
this taunt may also be regarded as praise. If that is not a distinction then this too
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.cannot be called and eulogy
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In fact the words about which it is argued that they are in praise are enough to prove
the seriousness of his crime because a crime in ignorance and unawareness is not so
serious as the weight given to the seriousness of the commission of a crime despite
knowledge and awareness. Consequently a person who is unaware of the rise and fall
of a road and stumbles in the dark night is excusable but a person who is aware of the
rise and fall of the road and stumbled in broad day light is liable to be blamed. If on
this occasion he is told that he has eyes and is also aware of the rise and fall of the
way it would not mean that his vastness of knowledge or the brightness of his eye-
sight is being praised but the intention would be that he did not notice the pitfalls
despite his eyes and did not walk properly and that therefore for him having or not

.having eyes is the same and knowing or not knowing is equal

In this connection great stress in laid on his being a son-in-law namely that the
Prophet married his two daughters Ruqayyah and Umm Kulthum to him one after the
other. Before taking this to be a distinction the real nature of 'Uthman's son-in-
lawship should be seen. History shows that in this matter 'Uthman did not enjoy the
distinction of being the first but before him Ruqayyah and Umm Kulthum had been
married to two sons of Abu Lahab namely 'Utbah and 'Utaybah but despite their being
sons-in-law they have not been included among people of position of pre-
prophethood period. How then can this be regarded as a source of position without
any personal merit when there is no authority about the importance of this
relationship nor was any importance attached to this matter in such a way that there
might have been some competition between 'Uthman and some other important
personality in this regard and that his selection for it might have given him
prominence or that these two girls might have been shown to possess an important
position in history tradition or biography as a result burial of the Prophet's daughter
Umm Kulthum while the Prophet was sitting beside her grave. I saw his eyes shedding
tears. Then he said 'Is there any one among you who has not committed a sin last
night?' Abu Talhah (Zayd ibn Sahl al-Ansari) said 'I' then the Prophet said 'Then you

." get into the grave ' consequently he got down into the grave
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The commentators said about 'committed sin' that the Holy Prophet meant to say
'one who had not had sexual intercourse.' On this occasion the Holy Prophet unveiled
the private life of 'Uthman and prevented him from getting down into the grave
although it was a prominent merit of the Prophet's character that he did not disgrace
or belittle any one by making public his private life and despite of knowledge of others'
shortcomings ignored them; but in this case the filth was such that it was deemed

.necessary to disgrace him before the whole crowd

Since 'Uthman did not show any regard for the demise of his wife (Umm Kulthum) nor
was he moved or felt sorry (for this event) and paid no heed to the cutting off his
relationship with the Holy Prophet (for being his son-in-law) he ('Uthman) had sexual
intercourse on the same night therefore the Holy Prophet deprived him of this right
and honour. (al-Bukhari as-Sahih vol. 2 pp. 100-101 114; Ahmad ibn Hanbal al-Musnad
vol. 3 pp. 126 228 229 270; al-Hakim al-Mustadrak vol. 4 p. 47; al-Bayhaqi as-Sunan al-
kubra vol. 4 p. 53; Ibn Sa'd at-Tabaqat al-kabir vol. 8 p. 26; as-Suhayli ar-Rawd al-unuf
vol. 2 p. 107; Ibn Hajar al-Isabah vol. 4 p. 489; Fath al-bari vol. 3 p. 122; al-'Ayni 'Umdah
al-qari vol. 4 p. 85; Ibn al-Athir an-Nihayah vol. 3 p. 276; Ibn Manzur Lisan al-'Arab vol. 9

(. pp. 280-281; az-Zabidi Taj al-'arus vol. 6 p. 220

SERMON 165

in English

Describing the wonderful creation of the peacock
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About the wonderful creation of birds

Allah has provided wonderful creations including the living the lifeless the stationary
and the moving. He has established such clear proofs for His delicate creative power
and great might that minds bend down to Him in acknowledgement thereof and in
submission to Him and arguments about His Oneness strike our ears. He has created
birds of various shapes which live in the burrows of the earth in the openings of high

.passes and on the peaks of mountains

They have different kinds of wings and various characteristics. They are controlled by
the rein of (Allah's) authority. They flutter with their wings in the expanse of the vast
firmament and the open atmosphere. He brought them into existence from non-
existence in strange external shapes and composed them with joints and bones
covered with flesh. He prevented some of them from flying easily in the sky because
of their heavy bodies and allowed them to use their wings only close to the ground. He

.has set them in different colours by his delicate might and exquisite creative power

Among them are those which are tinted with one hue and there is no other hue except
the one in which they have been dyed. There are others which are tinted with one
colour and they have a neck ring of a different colour than that with which they are

.tinted

About the Peacock

The most amazing among them in its creation is the peacock which Allah has created
in the most symmetrical dimensions and arranged its hues in the best arrangement
with wings whose ends are inter-leaved together and whose tail is long. When it
moves to its female it spreads out its folded tail and raises it up so as to cast a shade
over its head as if it were the sail of a boat being pulled by the sailor. It feels proud of
its colours and swaggers with its movements. It copulates like the cocks. It leaps (on

.the female) for fecundation like lustful energetic men at the time of fighting
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I am telling you all this from observation unlike he who narrates on the basis of weak
authority as for example the belief of some people that it fecundates the female by a
tear which flows from its eyes and when it stops on the edges of the eyelids the
female swallows it and lays its eggs thereby and not through fecundation by a male
other than by means of this flowing tear. Even if they say this it would be no amazing
than (what they say about) the mutual feeding of the crows (for fecundation). You
would imagine its feathers to be sticks made of silvers and the wonderful circles and
sun-shaped feathers growing thereon to be of pure gold and pieces of green emerald.
If you likened them to anything growing on land you would say that it is a bouquet of
flowers collected during every spring. If you likened them to cloths they would be like
printed apparels or amazing variegated cloths of Yemen. If you likened them to

.ornaments then they would be like gems of different colour with studded silver

The peacock walks with vanity and pride and throws open its tail and wings and
laughs admiring the handsomeness of its dress and the hues of its necklace of gems.
But when it casts its glance at its legs it cries loudly with a voice which indicates its call
for help and displays its true grief because its legs are thin like the legs of Indo-
Persian cross-bred cocks. At the end of its shin there is a thin thorn and on the crown
of its head there is a bunch of green variegated feathers. Its neck begins in the shape
of a goblet and its stretch up to its belly is like the hair-dye of Yemen in colour or like
silk cloth put on a polished mirror which looks as if it has been covered with a black veil
except that on account of its excessive lustre and extreme brightness it appears that
a lush green colour has been mixed with it. Along the openings of its ears there is a
line of shining bright daisy colour like the thin end of a pen. Whiteness shines on the
black background. There is hardly a hue from which it has not taken a bit and
improved it further by regular polish lustre silken brightness and brilliance. It is
therefore like scattered blossoms which have not been seasoned by the rains of

.spring or the sun of the summer
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It also sheds its plumage and puts off its dress. They all fall away and grow again.
They fall way from the feather stems like the falling of leaves from twigs and then
they begin to join together and grow till they return to the state that existed before
their falling away. The new hues do not change from the previous ones nor does any
colour occur in other than its own place. If you carefully look at one hair from the hairs
of its feather stems it would look like red rose then emerald green and then golden
yellow. How can sharpness of intellect describe such a creation or faculty of mind or
the utterances of describers manage to tell of it. Even its smallest parts have made it
impossible for the imagination to pick them out or for tongues to describe them.
Glorified is Allah who has disabled intellects from describing the creation which He
placed openly before the eyes and which they see bounded shaped arranged and
coloured. He also disabled tongues from briefly describing its qualities and also from

.expanding in its praise

The magnificence of the Creator in

great and small creation

Glorified is Allah who has assigned feet to small ants and gnats and also to those
above them the serpents and the elephants. He has made it obligatory upon Himself
that no skeleton in which He infuses the spirit would move but that death is its

.promised place and destruction its final end

A part of the same sermon
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Describing Paradise

If you cast your mind's eye at what is described to you about Paradise your heart
would begin to hate the delicacies of this world that have been displayed here namely
its desires and its pleasures and the beauties of its scenes and you would be lost in
the rustling of the trees whose roots lie hidden in the mounds of musk on the banks of
the rivers in Paradise and in the attraction of the bunches of fresh pearls in the twigs
and branches of those trees and in the appearance of different fruits from under the
cover of their leaves. These fruits can be picked without difficulty as they come down
at the desire of their pickers. Pure honey and fermented wine will be handed round to

.those who settle down in the courtyards of its palaces

They are a people whom honour has always followed till they were made to settle in
the house of eternal abode and they obtained rest from the movement of journeying.
O' listener! If you busy yourself in advancing towards these wonderful scenes which
will rush towards you then your heart will certainly die due to eagerness for them and
you will be prepared to seek the company of those in the graves straight away from
my audience here and hasten towards them. Allah may by His mercy include us and

.you too among those who strive with their hearts for the abodes of the virtuous

Note explaining some of the wonderful and obscure
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portions of this sermon

As-Sayyid ar-Radi says: In Amir al-mu'minin's words "ya'urru bimalaqihihi" "al-arr"
implies "copulation" e.g. when it is said "arra'r-rajulu al-mar'ata ya'urruha" it means

." "He copulated with the woman

In his words "ka'annahu qal'u dariyyin 'anajahu nutiyyuhu" "al-qal'" means the sail of
a boat. "dari" means belonging to Darin which is a small town on the coast from where
scents are bought. And "'anajahu" means "turned it". It is said "'anajtun'n-naqata -
like nasartu - a'najuha 'anjan". "When you turn the she-camel." And "an-nuti" means
sailor. His words "daffatay jufunihi" means edges of the eyelids since "ad-daffatan"
means the two edges. His words "wa filadhu'z-zabarjadi": "al-filadh" is the plural of
"al-fildhah" it means piece. His words "ka ba'isi'l-lu'lu'i'r-ratibi". "al-kibasah" means

". bunch of dates. "al-'asalij" means twigs. Its singular is "'usluj

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 165 ] 

سوواطلا هقلخ  بیجع  اهیف  رکذی 

رویطلا هقلخ 

امَ هِِترَدُْـق ، مِیظِعَوَ  هِِتعَْنصـَ ، فِیطَِل  یلَعَ  تِانَِّیبَْلا  دِهـِاوَشَ  نِْم  مَاقَأَوَ  تٍاکَرَحَ ، يذِوَ  نٍکِاسَوَ  تٍاوَمَوَ ، نٍاوَیَحَ  نِْم  اًبیجِعَ  اًـقْلخَ  مْهُعَدَتـَْبا 
یِتَّلا رِایَطْأَْلا  رِوَصُ  فِِلتَخُْم  نِْم  ( 2  ) أَرَذَ امَوَ  هِِتَّیِنادَحْوَ ، یلَعَ  هُُلِئلاَدَ  انَعِامَسْأَ  یِف  ( 1  ) تْقَعََنوَ هَُل ، هًمَِّلسُْموَ  هِِب ، هًفَرِتَْعُم  لُوقُعُْلا  هَُل  تْدَاقَْنا 

یِف هٍفََّرصَُم  هٍنَِیابَتَُم ، تٍائَْیهَوَ  هٍفَِلتَخُْم ، هٍحَِنجْأَ  تِاوَذَ  نِْم  ( ، 5  ) اهَِملاَعْأ یسِاوَرَوَ  ( ، 4  ) اهَجِاجَِف قَورُخُوَ  ضِرْأَْلا ، ( 3  ) دَیدِاخَأَ اهَنَکَسْأَ 
رٍوَصُ بِِئاجعَ  یِف  نْکُتَ  مَْل  ذْإِ  دَْـعَب  اهََنَّوکَ  .جِرِفَنمُلا  ءِاضـَفَْلاوَ  حِسـِفَنمُلا  ( 7  ) ِّوجَْلا قِرِاخَمَ  یِف  اهـَِتحَِنجْأَِب  ( 6  ) هٍفَرِْفرَُموَ رِیخِسـَّْتلا ، مِامَزِ 

هُلَعَجَوَ ( ، 12  ) اًفوفُخُ ءِاوَهَْلا  یِف  ( 11  ) وَمُسْیَ نْأَ  هِقِْلخَ  ( 10  ) هَِلابَعَِب اهَضَْعَب  عَنَمَوَ  ( ، 9  ) هٍبَجِتَحُْم لَصِافَمَ  ( 8  ) قِاقَحِ یِف  اهَبََّکرَوَ  هٍرَهِاظَ ،
نٍوَْل ( 16  ) بَِلاقَ یِف  سٌومُْغمَ  اهَْنمِفَ  هِِتعَْنصَ ; قِیِقدَوَ  هِِترَدُْق ، فِیطِلَِب  ( 15  ) غِیِباصَأَْلا یِف  اهَِفلاَِتخْا  یلَعَ  ( 14  ) اهَقَسََنوَ ( ، 13  ) اًفیِفدَ ُّفدِیَ 

.هِِب غَِبصُ  امَ  فِلاَخِِب  ( 17  ) قَِّوطُ دْقَ  غٍْبصِ  نِوَْل  یِف  سٌومُْغمَ  اهَْنِموَ  هِیِف ، سَمِغُ  امَ  نِوَْل  رُْیغَ  هُُبوشُیَ  لاَ 
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سوواطلا

( ، 19  ) هُبَصـَقَ جَرَشـْأَ  حٍانَجَِب  ( ، 18  ) دٍیضـِْنتَ نِسَحْأَ  یِف  هَُناوَْلأَ  دََّضَنوَ  لٍیدِْـعتَ ، مِکَحْأَ  یِف  هُمَاقـَأَ  يذَِّلا  سُووُاَّطلا ، اًـقْلخَ  اهـَِبجَعْأَ  نِْموَ 
هُجَنَعَ ( 24  ) ٍّيرِادَ ( 23  ) عُْلِق هَُّنأَکَ  ( 22  ) هِسِْأرَ یلَعَ  لاطُِم  ( 21  ) هِِب امَسَوَ  هِِّیطَ ، نِْم  هُرَشََن  یثَْنأُْلا  یَلإ  ( 20  ) جَرَدَ اذَإ  .هُبَحَسْمَ  لَاطَأَ  بٍَنذَوَ 

(30  ) لِوحـُفُْلا َّرأَ  ( 29  ) هِحِِقلاَمَِب ُّرؤُیَوَ  هِکَیَِّدـلا ، ءِاضـَْفإِکَ  ( 28  ) یضـِْفُی ( ، 27  ) هِِنافـَیَزَِب سُیمِیَوَ  هِِناوَْلأَِـب ، ( 26  ) لُاتـَخْیَ ( . 25  ) هُُّیِتوُن
مُعُزْیَ نْمَ  مِعْزَکَ  نَاکَ  وَْلوَ  هُدُانَسْإ ، فٍیعِضـَ  یلعَ  لُیحُِی  نْمَکَ  لاَ  ( ، 33  ) هٍنَیَاعَُم یلَعَ  کَِلذ  نِْم  کَُلیحِأُ  ( 32  ) بِارَِّضلِل ( 31  ) هِمَِلتَْغمُْلا

(37  ) حِاقَِل نِْم  ضُیِبتَ لاَ  َّمُث  کَِـلذ ، ( 36  ) مُعَطْتَ هُاثـَْنأُ  َّنأَو  هِِنوفُجُ ، ( 35  ) یتََّفضـَ یف  فُقِتَفَ  ( ، 34  ) هُعُِمادَمَ اهَحُفَسـْتَ  هٍعَْمدَِب  حُقِْلُی  هَُّنأَ 
، هٍَّضِف نِْم  ( 41  ) يَرِادَمَ ( 40  ) هُبَصَقَ لُاخَتَ  ( ! 39  ) بِارَغُْلا هِمَعَاطَُم  نِْم  بَجَعْأََب  کَِلذ  نَاکـَ  امـََل  ( ، 38  ) سِجِبَنمُْلا عِْمَّدـلا  يوَسِ  لٍحْفَ 
: تَْلُق ضُرْأَْلا  تِتَبَْنأَ  امَِب  هُتَهَّْبشَ  نْإفَ  ( . 44  ) دِجَرَْبَّزلا ذَلَِفوَ  ( ، 43  ) نِایَْقعِْلا صَِلاخَ  هِسِومُشُوَ  ( ، 42  ) هِِتارَادَ بِیجِعَ  نِْم  اهَْیلَعَ  تَِبْنأُ  امَوَ 

هُتَْلکَاشَ نْإوَ  ( ، 47  ) نِمَیَلا بِصْعَ  قِِنومُکَ  وْأَ  ( 46  ) لِلَحُْلا ِّیشِوْمَکَ  وَهُفَ  سِِبلامْلاِب  هُتَْیهَاضَ  نْإوَ  عٍیِبرَ ، ِّلکُ  هِرَهْزَ  نِْم  یَِنجُ  ( 45  ) یًِنجَ
، هُحَانَجَوَ هُبََنذَ  حَُّفصَتَیَوَ  ( ، 49  ) لِاتَخْمُْلا حِرِمَْلا  یَشْمَ  یشـِمْیَ  ( . 48  ) لَِّلکَمُْلا نِْیجَُّللاِب  تْقَِّطُن  دْقـَ  نٍاوَْلأَ ، تِاذَ  صٍوصُفُکَ  وَهُفَ  ِّیِلحُْلاِب 

نُیِبُی دُاکَیَ  تٍوْصَِب  ( 53  ) لاًوِْعُم ( 52  ) اقَزَ هِمِِئاوَقَ  یَلإِ  هِرِصَبَِب  یمَرَ  اذَإفَ  ( ; 51  ) هِحِاشَوِ غِیِباصَأَوَ  ( ، 50  ) هِِلاَبرْسِ لِامَجَِل  اًکحِاضَ  هُقِهْقَُیفَ 
(57  ) بِوُبْنظُ نِْم  ( 56  ) تْمَجََن دْقَوَ  ( . 55  ) هَِّیسِلاَخِْلا هِکَیَِّدلا  مِِئاوَقَکَ  ( 54  ) شٌمْحُ هُمَِئاوَقَ  َّنأَِل  هِعُِّجوَتَ ، قِدِاصَِب  دُهَشْیَوَ  هٍِتَثاغَِتسْا ، نِعَ 

یَلإ ( 61  ) اهـَزُرَْغمَوَ قِیرِْبإِْـلاک ، هِقُِنعَ  جُرَخْمَوَ  ( ، 60  ) هٌاَّشوَُم ءُارَضـْخَ  ( 59  ) هٌعَزُْنُق فِرْعُْلا  عِضـِوْمَ  یِف  هَُـلوَ  هٌَّیفِخَ ، ( 58  ) هٌیَصِیصِ هِِقاسَ 
هَُّنأ َّـلاإ  ( ; 64  ) مَحَسـْأَ رٍجَْعمِِب  عٌِّفلَتَُم  هَُّنأَکـَوَ  ( ، 63  ) لٍاقَصـِ تَاذَ  هًآرِْم  هٍسـَبَْلُم  هٍرَیرِحَکَ  وْأَ  هَِّیِنامـَیَْلا ، ( 62  ) هِمَسِوَْلا غِْبصـِکَ  هُُنطَْب  ثُْیحَ 
( ، 65  ) نِاوَحُْقأُْـلا نِوَْل  یِف  مِلَقَْلا  ِّقدَتَسـْمُکَ  ٌّطخـَ  هِعِمْسـَ  قِْتفَ  عَمَوَ  هِِب ، هٌجَزِتَمُْم  هَرَضـِاَّنلا  هَرَضـْخُْلا  َّنأَ  هِقِیرَِب ، هَِّدشـِوَ  هِِئامـَ ، هِرَْثکَِل  لَُّیخَُی 

هِِلاقَصِ هِرَْثکَِب  ( 69  ) هُلاَعَوَ ( ، 68  ) طٍسْقِِب هُْنِم  ذَخَأَ  دْقَوَ  َّلاإ  غٌْبصِ  َّلقَوَ  ( . 67  ) قُِلتَأْیَ کَِلانَهُ  امَ  دِاوَسَ  یِف  هِضِایَبَِب  وَهُفَ  ( ، 66  ) قٌقَیَ ضُیَْبأَ 
( . 74  ) ظٍْیقَ سُومُشـُ  لاَوَ  عٍیِبرَ ، رُاطَْمأَ  ( 73  ) اهَِّبرَُت مَْل  ( ، 72  ) هَِثوُثْبمَْلا رِیهِازَأَْـلاکَ  وَهُفَ  ( ، 71  ) هِقَِنوْرَوَ هِجِابَیدِ  ( 70  ) صِیصَِبوَ هِقِیرَِبوَ ،

، نِاصَغْأَْلا قِارَوْأَ  تَاتَحِْنا  هِِبصَقَ  نِْم  ( 77  ) ُّتحَْنیَفَ اًعابَِت ، تُُبْنیَوَ  ( ، 76  ) يرَْتتَ طُقُسـْیَفَ  هِسِابَِل ، نِْم  يرَْعیَوَ  هِشِیرِ ، نِْم  ( 75  ) رُسِحَْنیَ دْقَوَ 
نِْم هًرَْعشـَ  تَحَّْفصـَتَ  اذَإوَ  هِِناکَمَ ! رِْیغَ  یِف  نٌوَْل  عُقَیَ  لاَوَ  هِِناوَْلأَ ، فَِلاسَ  فُِلاخـَُی  ـَلا  هِطِوقُسـُ ، لَْـبقَ  هِِتئَْیهَکَ  دَوعُیَ  یَّتحَ  اًـیِماَن  قُحََـلاتَیَ  َّمُث 

(78  ) هًَّیدِجَسْع هًرَْفصُ  اًنایَحْأَوَ  هًَّیدِجَرَْبزَ ، هًرَضْخُ  هًرَاتَوَ  هًَّیدِرْوَ ، هًرَمْحُ  کَْترَأَ  هِِبصَقَ  تِارَعَشَ 
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زَجَعْأَ دْقَ  هِِئازَجْأَ  ُّلقَأَوَ  نَیفِصِاوَْلا ! لُاوَْقأَ  هُفَصـْوَ  مُظِْنتَسـْتَ  وْأَ  لِوقُعُْلا ، حُِئارَقَ  هُغُُلْبتَ  وْأَ  نِطَفِْلا ، ( 79  ) قُِئامَعَ اذَه  هِفَصـِ  یَلإ  لُصِتَ  فَْیکَفَ 
اًدودُحـْمَ هُْتکَرَدْأَفَ  نِوُیعُْلِل ، ( 81  ) هَُّـلاجَ قٍْلخَ  فِصْوَ  نْعَ  لَوـقُعُْلا  ( 80  ) رَهََب يذَِّلا  نَاحَْبسـُفَ  هُفَصـِتَ ! نْأَ  هَنَسـِْلأَْلاوَ  هُکَرِدُْـت ، نْأَ  مَاهَوأَْلا 

! هِِتْعَن هِیَدِأْتَ  نْعَ  اهَِب  دَعَقَوَ  هِِتفَصِ ، صِیخِْلتَ  نْعَ  نَسُْلأَْلا  زَجَعْأَوَ  اًنَّولَُم ، اًفَّلؤَُموَ  اًنَّوکَُم ،

تاقولخملا راغص 

َّلاأَ هِسـِْفَن  یلَعَ  ( 85  ) يأَوَوَ هِلَِیْفْلاوَ ! نِاتـَیحِْلا  قِْـلخَ  نِْم  امـَهُقَوْفَ  امـَ  یَلإ  ( 84  ) هِجـَمَهَْلاوَ ( 83  ) هَِّرَّذـلا ( 82  ) مَِئاوَقَ جَمـَدْأَ  نْمَ  نَاحَْبسـُوَ 
.هُتَیَاغَ ءَانَفَْلاوَ  هُدَعِوْمَ ، ( 86  ) مَامَحِْلا لَعَجَوَ  َّلاإِ  حَوُّرلا ، هِیِف  جََلوْأَ  اَّمِم  حٌبَشَ  بَرِطَضْیَ 

هنجلا هفص  یف  اهنم 

، اهَِتاَّذَـلوَ اهَِتاوَهَشـَ  نِْم  ایَْنُّدـلا  یَلإِ  جَرِخْأُ  امـَ  عِِئادََـب  نْعـَ  ( 87  ) کَسـُْفَن تْفَزَعََل  اهـَْنِم  کََـل  فُصَوُی  امـَ  وَحَْن  کَِـبْلقَ  رِصـَبَِب  تَْیمَرَ  وْلـَفَ 
یِفوَ اهَرِاهَْنأَ ، لِحِاوَسَ  یلَعَ  کِسْمِْلا  ( 89  ) نِابَْثکُ یِف  اهـَُقورُعُ  تْبَِّیغُ  ( 88  ) رٍاجَشْأَ قِافَطِصـْا  یِف  رِکْفِْلاِب  تْلَهِذََلوَ  اهَرِظِانَمَ ، فِرِاخَزَوَ 

 ( 625 یِف (  هًفَِلتَخُْم  رِامثِّلا  کَْلِت  عِوُلطُوَ  ( ، 90  ) اهَِنانَْفأَوَ اهَجِیِلاسَعَ  یِف  بِطَّْرلا  ؤُِلؤُّْللا  سِِئابَکَ  قِیِلْعتَ 

هِقََّفصَمُْلا لِاسَعْأَْلاِب  اهَرِوصُُق  هِیَِنْفأَ  یِف  اهَِلاَّزُن  یلَعَ  فُاطَُیوَ  اهَیِنتَجُْم ، هِیَْنُم  یلَعَ  یتأْتفَ  فٍُّلکَتَ  رِْیغَ  نِْم  ( 92  ) ینَجُْت ( ، 91  ) اهَِمامَکْأَ فُِلغُ 
اهَُّیأَ کَبـَْلقَ  تَْلغَشـَ  وْلـَفَ  .رِافَسـْأَْلا  هَلَْقُن  اوُـنِمأَوَ  رِارَقَْلا ، رَادَ  اوُّلحَ  یَّتحـَ  مْهِب  يدَاـمتََتَ  هُمَارَکَْلا  لِزَتَ  مَْـل  مٌوْقـَ  .هِقـََّورَمُْلا  رِومـُخُْلاوَ  ( ، 93)
اذَـه یسـِِلجْمَ  نِْم  تَْلَّمحَتََلوَ  اهَْیَلإِ ، اًقوْشَ  کَسُْفَن  تْقَهِزََل  ( ، 94  ) هِقَِنومُْلا رِظِانَمَْلا  کَْلِت  نِْم  کَیلَعَ  مُجُهْیَ  امَ  یَلإ  لِوصُوُْلاِـب  عُمِتَسـْمُْلا 

.هِِتمَحْرَِب رِارَْبأَْلا  لِزِانَمَ  یلإِ  هِِبْلقَِب  یعَسْیَ  نَّْمِم  مْکُاَّیإِوَ  اللهُا  انَلَعَجَ  .اهَِب  لاًاجَْعِتسْا  رِوُبقُْلا  لِهْأَ  هِرَوَاجَُم  یَلإِ 

بیرغلا نم  هبطخلا  هذه  یف  ام  ضعب  ریسفت 

.اهَحَکََن اذَإ  اهَرّؤُیَ ، هَأرْمَلا  رّأ  لُاقَُی : حاکَّنلا ، نِعَ  هٌیَانَکِ  ُّراَْلا : هِحِِقـلامَِب » ُّرؤُیَو  : » مُالـََّسلا هِْیلَعَ  هُُلوْقَ  هنع : هللا  یـضر  فیرـشلا  دیـسلا  لاـق 
اهَْنِم بُلَجُْی  رِحْبَْلا  یلَعَ  هٌدَْلَب  یَهِوَ  نَیرِادَ ، یلإ  بٌوسُْنمَ  يّرِادَوَ : هِنَیفِسّلا ، عُارَشـِ  عُْلقْلا : هُّیتوُن » هُجَنَعَ  يّرِادَ  عُْلق  هُّنأکَ  : » مُالََّسلا هِْیلَعَ  هُُلوْقَوَ 
دَارَأَ هِِنوفُجُ » یْتَفّضـَ  : » مُالََّسلا هِْیلَعَ  هُُلوْقَوَ  .حُلاّمَْلا  یتوّنلاوَ : .اهَُتْفطَعَ  اذَإ  اًجْنعَ  اهَجُُنعْأَ  هَقَاّـنلا  تُجْنَعَ  لُاقـَُی : .هُفَطَعَ  يْأَ  هُجَنَعَوَ : .بُیطّلا 

سِِئابَکَ : » مُالََّسلا هِْیلَعَ  هُُلوْقَوَ  .هُعَطْقِلا  یَهِوَ  هذَْلِف ، عُمْجَ  ذُلَفِْلا : دِجـَرَْبزّلا » ذَلـَِفوَ  : » مُالََّسلا هِْیلَعَ  هُُلوْقَوَ  .نِابَِناجلا  نِاتَفّضـّلاوَ : .هِِنوفُجُ  یْبَِناجَ 
.جٌوُلسْعُ اهَدُحِاوَ  نُوصُغُْلا ، جُیِلاسَعَْلاوَ : ( . 95  ) قُذْعِْلا هسَابَکِْلا : بِطْرّلا » ؤُِلؤّْللا 

p: 344

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 927 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


in Persian

سوواط شنیرفآ 

یضعب مارآ ، نکاس و  یخرب  ناج ، یب  و  هدننک ، تکرح  نارادناج  زا  یتفگش  ياه  هدیدپ  دنوادخ  ناگدنرپ  عاونا  شنیرفآ  یتفگش 
هک نادنچ  تشاد  اپب  شیوخ  میظع  تردق  يرگتعنـص و  تفاطل  زا  ییاه  هنومن  دهاوش و  و  تسا ، هدیرفآ  رارق  یب  هدـننک و  تکرح 

هنوگنآ تسا ، هدیچیپ  وا  ییاتکی  نیهارب  گناب  ام  ياهشوگ  رد  و  دنداهن ، وا  نامرف  هب  رـس  و  هتـشاداو ، فارتعا  هب  ار  اه  هشیدنا  مامت 
توافتم و ياهلاب  اب  داد ، نکـسم  اـههوک  زارف  اـه و  هرد  هنخر  و  نیمز ، ياهفاکـش  رد  ار  ناـنآ  و  دـیرفایب ، نوگاـنوگ  ناگدـنرپ  هک 

ياضف هدرتسگ و  وج  يلا  هب  ـلا  رد  دوخ  ياـهلاب  اـب  هک  یناگدـنرپ  تسوا ، تسد  هب  اـهنآ  ماـمز  هک  نوگاـنوگ ، ياـهتایه  لـکش و 
ياهلصفم رد  نورد  زا  ار  ناشاهناوختسا  و  دیرفایب ، روآ  تفگش  يرهاظ  لکـش و  رد  یتسین  راید  زا  ار  اهنآ  دننک ، یم  زاورپ  روانهپ 

، تشاد زاب  رود  دنلب و  ياهزاورپ  نتفر و  لااب  زا  دنتشاد  نیگنس  هثج  هک  ار  ناگدنرپ  زا  یخرب  .داد  دنویپ  مه  هب  تشوگ  زا  هدیـشوپ 
نوگانوگ ياهگنر  رد  شتعنص ، تقد  شتردق و  تفاطل  اب  ار  ناگدنرپ  دننز ، یم  لاب  نیمز  یکیدزن  رد  نیگنس  مارآ و  هک  هنوگنآ 

يا هتـسد  درادن ، هار  نآ  رد  يرگید  گنر  هک  تسارایب  گنر  کی  اب  اهنت  ار  اهنآ  زا  یهورگ  درک ، يزیمآ  گنر  یـصاخ  ییابیز  اب 
.تسا ناشمادنا  گنر  فلاخم  هتخیوآ ، یقوط  نانوچ  هک  ناشندرگ  فارطا  زج  درب ، ورف  نآ  فلاخم  گنر  رد  ار  رگید 

نوزوم لکش  نیرتراوتسا  رد  ار  نآ  هک  تسا ، سوواط  شنیرفآ  رد  ناگدنرپ  نیرتزیگنا  تفگـش  زا  سوواط و  شنیرفآ  ياهیتفگش 
هدیـشک مد  هتـشابنا و  رگیدکی  يور  هب  نآ  ياهرپ  هک  ابیز  ياهلاب  اب  تسارایب  اهگنر  نیرتوکین  هب  ار  شلاب  رپ و  ياهگنر  و  دیرفایب ،

تـسا یتشک  نابداب  ایوگ  دزاس ، یم  نابیاس  دوخ  رـس  رب  هدوشگ و  يرتچ  ناـنوچ  ار  نآ  دور  یم  شیپ  هداـم  يوس  هب  نوچ  هک  شا 
نآ وس و  نیا  هب  ار  شیابیز  مد  نامارخ  لاحـشوخ و  و  دزان ، یم  دوخ  يابیز  ياهگنر  هب  سوواط  .تسا  هتـشارفارب  ار  نآ  ادـخان  هک 
نیا دزیمآ ، یم  شیوخ  تفج  اب  توهـش  تسم  رن  ناویح  نوچ  و  درپ ، یم  سورخ  نوچ  دزاـت ، یم  هداـم  يوس  و  دـناخرچ ، یم  وس 
ندش رادراب   ) .دنک لایخ  یسک  رگا  دیوگب ، نخس  یفیعض  لقن  ساسا  رب  هک  یسک  نوچ  هن  میوگ ، یم  هدهاشم  يور  زا  ار  تقیقح 

اب شزیمآ  نودـب  هاگنآ  دـشون  یم  ار  نآ  هدام  سوواط  هدز و  هقلح  رن  مشچ  فارطا  رد  هک  تسا  یکـشا  تارطق  هلیـسو  هب  سوواط 
راقنم هب  همعط  رن  غاز  : ) دـنیوگ یم  هک  تسین  نآ  زا  رت  تفگـش  یلو  تسا  ساسا  یب  هناـسفا  دـنک ) یم  يراذـگمخت  اهکـشا  نیمه 

و هتخاس ، هرقن  زا  هک  تسا  ییاه  هخاش  نانوچ  سوواط  رپ  ياه  ین  ایوگ ! .تسا ) غاز  ندش  رادراب  لماع  نیمه  هک  دراذگ  یم  هدام 
ياهرپ ياهگنر  رگا  تسا ، هدـش  هتفاب  دـجربز  ياه  هراپ  بان و  رز  زا  تسوا  ياـهرپ  هب  هک  هنوگ  باـتفآ  زیگنا  تفگـش  ياـهیدرگ 

مهارف يراهب  ياهلگ  گنراگنر  ياه  هفوکـش  زا  هک  تسا  یلگ  هتـسد  تفگ : یهاوخ  ینک ، هیبشت  نیمز  ياهیندییور  هب  ار  سوواط 
ياـه هدرپ  اـی  راـگن  شقنرپ و  ياـبیز  ياـه  هچراـپ  نوچ  سپ  يزاـس  دـننامه  یندیـشوپ  ياـه  هچراـپ  اـب  ار  نآ  رگا  تسا و  هدـمآ 

تارهاوج اب  هرقن  زا  يراون  رد  هک  تسا  یگنراگنر  ياهنیگن  نوچ  ینک  هسیاقم  تلاآرویز  اـب  ار  نآ  رگا  و  تسا ، نمی  گـنراگنر 
زادنارب ار  شیابیز  ياهلاب  مد و  دور ، یم  هار  رورغم  هدـنلاب  دوخ  هب  نوچ  سوواط ، سوواط  یناویح  یـسانشناور  .تسا  هدـش  تنیز 

، دتفا یم  وا  ياهاپ  هب  شهاگن  نوچ  اما  دهد ، یمرس  ههقهق  شلاب  رپ و  نوگانوگ  ياهگنر  هماج و  ییابیز  هب  هجوت  اب  سپ  دنک ، یم 
اریز دراد ، نورد  رد  هک  تسا  يدرد  قداص  هاوگ  و  تسا ، هاوخداد  هک  ایوگ  دـنز  یم  دایرف  تسا ، نایرگ  ایوگ  هک  دروآرب  یگناـب 

هدییور یفخم  یکنخان  شیاپ  قاس  وس  کی  رد  تشز و  کیراب و  یـسراپ ) يدنه و   ) هگر ود  سورخ  قاس  نانوچ  سوواط  ياهاپ 
و هدـییور ، راگن  شقن و  رپ  گنرزبس و  یلکاک  لای ، ياج  هب  سوواط  ندرگ  زارفرب  سوواـط  ياـهرپ  يزیمآ  گـنر  یتفگـش  .تسا 
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یهایگ گرب   ) ینامی همـسو  ییابیز  هب  شمکـش  يور  ات  هاگولگ  زا  و  تسا ، نیراگن  سیفن و  يا  هباتفآ  نانوچ  شندرگ  یگدمآرب 
فارطا رب  دندنکفا ، نآ  يور  رب  هدرپ  هک  فافش  يا  هنییآ  ای  قارب  ریرح  هچراپ  نوچ  ای  هدش ، يزیمآ  گنر  ریس ) رایسب  زبس  گنر  اب 

تسا هتخیمآ  مهرد  يدنت  زبس  گنر  اب  يرادنپ  دشاب ، یم  رایـسب  باداش و  نآ  گنر  نوچ  هک  هدنکفا  هایـس  يرداچ  ایوگ  شندرگ 
اب ای  دـشاب ، هتـشادن  شمادـنا  رد  نآ  زا  سوواـط  هک  تفاـی  ناوت  یم  یگنر  رتمک  دراد ، یـصاخ  هولج  شوگ  فاکـش  راـنک  رد  هک 

تسا يا  هدنکارپ  ياه  هفوکـش  نانوچ  سوواط  .دشاب  هدادن  يرترب  يلاج  ار  نآ  شا  هماج  قرب  قرز و  ناوارف و  لقیـص  تیفافش و 
ابیز ياهرپ  ششوپ  زا  یهاگ  دنچ  ره  هکنآ  روآ  تفگش  و  تسین ، ینادنچ  شقن  نآ  شرورپ  رد  ار  باتفآ  يامرگ  راهب و  ناراب  هک 

هدیسر نازخ  گرب  نانوچ  سوواط  ياهرپ  دنیور ، یم  ون  زا  دنزیر و  یم  ورف  یپایپ  وا  ياهرپ  دنک ، یم  نایرع  نت  و  دیآ ، یم  نوریب 
هکنآ یب  دبای ، یم  زاب  ار  دوخ  هتـشذگ  يابیز  گنر  لکـش و  راب  رگید  ات  دندنویپ ، یم  مه  هب  دننک و  یم  دشر  هرابود  دنزیر و  یم 
تقد سوواط  ياهرپ  زا  یکی  ياشامت  رد  رگا  .دـیورب  اجباج  یگنر  ای  دیـشاب  هتـشاد  دوجو  یتوافت  هدـش  هتخیر  ون و  ياـهرپ  ناـیم 
كرد زا  ناـسنا  زجع  دـنک  یم  هولج  باـنرز  يدرز  هب  هاـگ  دـجربز و  يزبس  هب  رگید  يا  هظحل  لـگ و  یخرـس  هب  يا  هظحل  ینک ،

ار اه  هدیدپ  رد  دوجوم  قئاقح  زا  همه  نیا  هنوگچ  شلاترپ  ياهلقع  شیدنا و  فرژ  ياهـشوه  یتسار ، اه  هدیدپ  رد  دوجوم  قئاقح 
كرد رد  و  دوـمن ؟ دـنناوت  ناـیب  ار  ییاـبیز  همه  نیا  ندیـشک  مظن  هـب  نارگ ، فیـصوت  راـتفگ  هنوـگچ  و  دـننک ؟ كرد  دـنناوت  یم 

تـسازس ار  يدنوادخ  شیاتـس  سپ  .دنا  هدنام  ماک  رد  نآ  ندوتـس  زا  اهنابز  هدنامرد و  تخانـش  زا  اهنامگ  سوواط ، مادنا  نیرتمک 
يرکیپ بیکرت  اب  ار  وا  هک  يدودـحم  هدـیدپ  تخاـس ، ناوتاـن  دـنرگ  هولج  ناگدـید  ربارب  هک  يا  هدـیدپ  فیـصوت  زا  ار  اـهلقع  هک 

نآ یعقاو  فیـصوت  زا  زجاع و  اهنابز  شا  هدرـشف  فیرعت  زا  مه  زاـب  دسانـش ، یم  صخـشم  ياـهزرم  اـهگنر و  اـب  راـگن ، شقنرپ و 
رد هک  ییادخ  تسا  رترب  كاپ و  کچوک  نارادناج  شنیرفآ  یتفگـش  دننک )؟ كرد  دنناوت  یم  ار  ادخ  هنوگچ  سپ   ) .دنا هدنامرد 
رب هثجلا و  میظع  نلایپ  و  ایرد ، نایهام  زا  دـیرفآ ، زین  ار  اهنآ  زا  رتگرزب  نارادـناج  و  دروآ ، دـیدپ  اهاپ  زیر ، سگم  و  هچروم ، مادـنا 

شهار نایاپ  گرم و  شهاگداعیم  هکنآ  زج  دیامن ، شا  هرادا  یتسرد  هب  دراذگناو و  ار  يرادناج  دبلاک  چیه  هک  درمش ، مزلا  دوخ 
.دشاب یتسین 
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دنچ ره  ینک ، یم  لد  تسایند  رد  هچنآ  زا  يرگنب ، دندوتـس  وت  يارب  تشهب  زا  هچنآ  هب  لد  مشچ  اب  رگا  تشهب  ياـهیگژیو  فصو 
و يریگ ، یم  هرانک  نآ  يابیز  هتـسارآ و  ياه  هرظنم  یناگدنز و  ياهیـشوخ  یناسفن و  ياهـشهاوخ  زا  و  دـشاب ، ابیز  روآ و  یتفگش 

کشم ياه  هدوت  رد  نآ  ياه  هشیر  و  دنروخ ، یم  مه  هب  هراومه  ناشیاه  هخاش  هک  يراد  لوغشم  یتشهب  ناتخرد  هب  ار  ترکف  رگا 
گرزب کچوک و  ياه  هخاش  هب  رادبآ  ولول  زا  ییاه  هشوخ  و  دندرگ ، یم  يرایبآ  هتفرگ  رارق  تشهب  نارابیوج  لحاس  رد  و  ناهنپ ،
.يدرگ یم  هدز  تریح  نادرگرـس و  هدرک ، نوریب  رـس  اهـششوپ  اـهفلاغ و  نورد  زا  هک  ینوگاـنوگ  ياـه  هویم  و  هتخیوآ ، ناـتخرد 

نارادنامهم دنیچرب ، دهاوخ  هک  هاگره  نآ  هدننیچ  و  دنریگ ، رارق  سرتسد  رد  هدش  مخ  یتمحز  نودب  هک  تشهب  هویمرپ  ياه  هخاش 
اهنآ دننک ، ییاریذـپ  اراوگ  ياهبارـش  هزیکاپ و  ياهلـسع  اب  ار  نانآ  دنـشدرگ و  رد  ناشیاهخاک  نوماریپ  نآ و  نانکاس  درگ  تشهب ،

.دندرگ هدوسآ  اهرفـس  لاقتنا  لقن و  زا  دـنیآ و  دورف  شیوخ  تباث  يارـس  رد  هک  هاگنآ  ات  دـندنم  هرهب  یهلا  تمارک  زا  هراومه  هک 
نآ هب  ناوارف  قایتشا  اب  وت  حور  يراد ، لوغـشم  یـسر  یم  نآ  هب  تشهب  رد  هک  ییاـبیز  ياـه  هرظنم  هب  ار  دوخ  لد  رگا  هدنونـش  يا 

نیا زا  و  درک ، دهاوخ  زاورپ  ناماس 

لد و اب  هک  دهد  رارق  یناسک  زا  ار  امـش  نم و  دوخ  فطل  اب  دنوادخ  .تفاتـش  یهاوخ  روبق  لها  یگیاسمه  هب  باتـش  اب  نم  سلجم 
.دننک یم  شلات  ناکین  ناگیاج  هب  ندیسر  يارب  ناج 

SERMON 166

in English
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Advice for observing courtesy and kindness and keeping in and out of the same

The young among you should follow the elders while the elders should be kind to the
young. Do not be like those rude people of the pre-lslamic (al-jahiliyyah) period who
did not exert themselves in religion nor use their intellects in the matter of Allah. They
(1) are like the breaking of eggs in the nest of a dangerous bird because their breaking
looks bad but keeping them intact would mean the production of dangerous young

.ones

A part of the same sermon

About the autocracy and oppression of the Umayyads and their fate

They will divide after their unity and scatter away from their centre. Some of them will
stick to the branches and bending down as the branches bend until Allah the Sublime
will collect them together for the day that will be worst for the Umayyads just as the
scattered bits of clouds collect together in the autumn. Allah will create affection
among them. Then He will make them into a strong mass like the mass of clouds.
Then he will open doors for them to flow out from their starting place like the flood of
the two gardens (of Saba') from which neither high rocks remained safe nor small
hillocks and its flow could be repulsed neither by strong mountains nor by high lands.
Allah will scatter them in the low lands of valleys and then He will make them flow like
streams throughout the earth and through them He will arrange the taking of rights of
one people by another people and make one people to stay in the houses of another
people. By Allah all their position and esteem will dissolve as fat dissolves on the fire.

The cause of tyranny
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O' people! If you had not evaded support of the truth and had not felt weakness from
crushing wrong then he who was not your match would not have aimed at you and he
who overpowered you would not have overpowered you. But you roamed about the
deserts (of disobedience) like Banu Isra'il (Children of Israel). I swear by my life that
after me your tribulations will increase several times because you will have
abandoned the truth behind your backs severed your connection with your near ones
and established relations with remote ones. Know that if you had followed him who
was calling you (to guidance) he would have made you tread the ways of the Prophet
then you would have been spared the difficulties of misguidance and you would have

.thrown away the crushing burden from your necks

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

فلآتلا یلع  ثّحلا 

، نَوُلقِْعیَ اللهِا  نِعَ  لاَوَ  نَوهَُّقفَتَیَ ، نِیِّدلا  یف  لاَ  هَِّیِلهِاجَْلا : هِافَجُکَ  اوُنوکُتَ  لاَوَ  مْکُرِیغصَِب ، مْکُرُیِبکَ  فْأَریَْلوَ  مْکُرِیِبکَِب ، مْکُرُیغِصَ  ( 1  ) َّسأَتَیَِل
.اًرّشَ اهَُناضَحِ  جُرِخُْیوَ  اًرزْوِ ، اهَرُسْکَ  نُوکُیَ  ( 3  ) حٍادَأَ یف  ضٍْیَب  ( 2  ) ضِْیقَکَ

هیمأ ونب 

یِنبَِل مٍوْیَ  ِّرشَِل  مْهُعُمَجْیَسَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنأَ  یلَعَ  .هُعَمَ  لَامَ  لَامَ  امنَْیأَ  نٍصْغُِب  ذٌخِآ  مْهُْنمِفَ  مْهِِلصـْأَ ، نْعَ  اوُتَّتشـَتَوَ  مْهِِتفَْلأُ ، دَْعَب  اوُقرَتَْفا  اهنم : و 
نِْم نَوُلیسـِیَ  اًباوَْبأَ ، مْهَُل  حُتـَْفیَ  َّمُث  بِاحـََّسلا ، ( 5  ) مِاکـَرُکَ اًـماکَرُ  مْهُُلعَجْیَ  َّمُث  مْهُنَْیَب ، اللهُا  فُِّلؤَُـی  ( 4  ) فِیرِخَْلا عُزَقَ  عُمـِتَجْتَ  امـَکَ  هََّیمَأُ ،

.ضٍرْأَ بُادَحـِ  ـَلاوَ  دٍوْطـَ ، ُّصرَ  هُنَنَسـَ  َّدرُیَ  مَْلوَ  ( ، 6  ) هٌمَکَأَ هِْیلَعَ  تُْبْثتَ  مَْلوَ  هٌرَاقـَ ، هِْیلَعَ  مْلَسـْتَ  مَْل  ثُْـیحَ  نِْـیتََّنجَْلا ، لِْیسـَکَ  مْهِرِاثَتَسـُْم 
مُْیاوَ .مٍوْقَ  رِایَدِ  یِف  مٍوْقَِل  نُِّکمَُیوَ  مٍوْقَ ، قَوقُحُ  مٍوْقَ  نِْم  مْهِِب  ذُخُأَیَ  ضِرْأَْلا ، یِف  عَیِبانَیَ  مْهُکُُلسْیَ  َّمُث  هِِتیَدِوْأَ ، نِوطُُب  یِف  اللهُا  ( 7  ) مُهُعُذِعْذُی

.رِاَّنلا یلَعَ  هُیَْلأَْلا  بُوذُتَ  امَکَ  نِیکِمَّْتلاوَ ، ِّوُلعُْلا  دَْعَب  مْهیدِْیأَ  یِف  امَ  َّنَبوذُیََل  اللهِا ،
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نامزلا رخآ  سانلا 

، مْکُْیلَعَ يَوِقَ  نْمَ  وَْقیَ  مَْلوَ  مْکُلَْثِم ، سَْیَل  نْمَ  مْکُیِف  عْمَطْیَ  مَْل  لِطِابَْلا ، نِیهِوْتَ  نْعَ  اوُنهِتَ  مَْلوَ  ِّقحَْلا ، رِصـَْن  نْعَ  اوُلذَاخَتَتَ  مَْل  وَْل  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
مُُتْعطَقَوَ مْکُرِوهـُظُ ، ءَارَوَ  َّقحـَْلا  مُُتْفَّلخَ  امـَِب  ( ، 8  ) اًفاعَضـْأَ يدِْـعَب  نِْم  هُیِّتـلا  مُکَُل  َّنفََّعضـَُیَل  يرِمْعََلوَ ، .لَیِئارَسـْإ  یِنَب  هَاتـَمَ  مُْتهِْت  مْکَُّنکِل 

لَْقِّثلا مُُتذْبََنوَ  فِاسَِتعْأَْلا ، هََنوؤُمَ  مُْتیفِکُوَ  لِوسَُّرلا ، جَاهَْنِم  مْکُِب  کَلَسـَ  مْکَُل ، یَعِاَّدلا  مُُتْعبََّتا  نِإِ  مْکَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  .دَعَْبأَْلا  مُُتْلصـَوَوَ  یندْأَْلا ،
.قِانَعْأَْلا نِعَ  ( 9  ) حَدِافَْلا

in Persian

رگیدکی اب  تفلا  هب  ضیرحت 

و دنشاب ، نابرهم  نلااسدرخ  هب  تبسن  امش  نلااسگرزب  و  دننک ، يوریپ  امش  ناگرزب  زا  امش  نلااسدرخ  دیاب  یعامتجا  لباقتم  مارتحا 
هنلا رد  یعفا  مخت  دننامه  دـندرک ، یم  هشیدـنا  ادـخ  رد  هن  دنتـشاد و  یهاگآ  نید  زا  هن  هک  دیـشابن  تیلهاج  ناگـشیپ  متـس  نانوچ 

( دیآ یم  نوریب  نآ  زا  يرام  هجوج ، ياج  هب   ) .تسا رابنایز  رش و  نآ  نتشادهگن  هانگ و  نآ  نتسکش  هک  دیشابن  ناگدنرپ 

اهنت دندش ، هدنکارپ  شیوخ  لصا  هشیر و  زا  و  دندیـسر ، هقرفت  ییادـج و  هب  يردارب  تدـحو و  زا  سپ  ناناملـسم ، هیما  ینب  هدـنیآ 
يارب يدوز  هب  ار  ناناملـسم  دـنوادخ  اما  دـندش ، وسمه  .دروآ  يور  هک  فرط  ره  هب  و  دـنتفرگ ، ار  دـیحوت  تخرد  هخاـش  یهورگ 

، دنک یم  عمج  زییاپ  لصف  رد  ار  اهربا  هدنکارپ  تاعطق  هکنانچ  نآ  درک ، دـهاوخ  عمج  دـنراد  شیپ  رد  هیما  ینب  هک  يزور  نیرتدـب 
، دیاشگ یم  ناشیورب  يزوریپ  ياهرد  هاگنآ  دروآ ، یمرد  هدرـشف  ياهربا  تروص  هب  و  دـنک ، یم  داجیا  تفلا  ناناملـسم  نایم  ادـخ 
رد و  دیبوک ، مهرد  ار  ابس )  ) رهش ناتـسغاب  ود  هک  مرع ) لیـس   ) نانوچ ، ) دنزیر یم  نوریب  دوخ  هاگیاج  زا  ناشورخ  یلیـس  دننام  هک 

تواقم نآ  ربارب  دنتسناوت  گرزب ، ياهیگدمآرب  هن  و  مکحم ، دنلب و  ياههوک  هن  دنامن ، ياجرب  يا  هپت  يدنلب و  چیه  لیـس  نآ  ربارب 
يور رب  اهراس  همشچ  نوچ  سپـس  دنک ، یم  ناهنپ  هدنکارپ و  اه  هناخدور  اه و  هرد  نورد  رد  بآ  دننام  ار  هیما  ینب  دنوادخ  دننک )

نارگید ياه  هناـخ  رد  هدیـشخب  ییاـناوت  ار  یهورگ  و  دناتـسب ، رگید  یـضعب  زا  ار  مدرم  زا  یخرب  قح  اـت  دزاـس ، یم  يراـج  نیمز 
، دور یم  ناـشفک  زا  دـندروآ  تسد  هب  هک  ار  هچنآ  همه  يرگ ، هطلـس  يزوریپ و  زا  سپ  هـیما  ینب  دـنگوس ! ادـخب  .دـهد  تنوـکس 

.دوش بآ  شتآ  يور  رب  یبرچ  هکنانچ 
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، دـیدرک یمن  یتسـس  لطاب  نتخاـس  راوخ  رد  و  دـیتشاد ، یمنرب  قح  يراـی  زا  تسد  رگا   ! مدرم يا  اـهتلم  تسکـش  يزوریپ و  لـلع 
نانوچ اما  تشگ ، یمن  زوریپ  امـش  رب  يدنمتردق  چیه  و  دـندرک ، یمن  عمط  امـش  يدوبان  رد  دنتـسین  امـش  هیاپ  هب  هک  نانآ  هاگچیه 

قح هب  هک  ارچ  دش  دهاوخ  رتشیب  نم  زا  سپ  امش  ینادرگرس  دنگوس ! مناجب  .دیتفر  ورف  ینادرگرـس  تریح و  رد  لیئارـسا  ینب  تما 
امش دیدرک ، یم  يوریپ  دوخ  ماما  زا  رگا  دیـشاب ، هاگآ  دیدش ، کیدزن  اه  هناگیب  هب  هدیرب  ص )  ) ربمایپ ناکیدزن  اب  و  دیدرک ، تشپ 

زا ار  تلاکـشم  ینیگنـس  راب  و  دیدوب ، ناما  رد  نتفر  ههاریب  هودنا  زا  و  دوب ، هتفر  (ص ) ادخ لوسر  هک  درک  یم  تیادـه  یهار  هب  ار 
.دیتشاد یمرب  دوخ  شود 

Footnote

The implication is that the outer Islam of these people required that they should (. 1)
not be molested but the consequence of sparing them in this way was that they would

.create mischief and rebellion

SERMON 167

in English

.At the beginning of his Caliphate

.Fulfilment of rights and obligations and advice to fear Allah in all matters

Allah the Glorified has sent down a guiding Book wherein He has explained virtue and
vice. You should adopt the course of virtue whereby you will have guidance and keep
aloof from the direction of vice so that you remain on the right way. (Mind) the
obligations (mind) the obligations. Fulfil them for Allah and they will take you to
Paradise. Surely Allah has made unlawful the things which are not unknown and made
lawful the things which are without defect. He has declared paying regard to Muslims
as the highest of all regards. He has placed the rights of Muslims in the same grade (of
importance) as devotion (to Himself and His oneness). Therefore a Muslim is one from
whose tongue and hand every (other) Muslim is safe save in the matter of truth. It is

.not therefore lawful to molest a Muslim except when it is obligatory
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Hasten towards the most common matter which is peculiar to every one; and that is
death. Certainly people (who have already gone) are ahead of you while the hour (Day
of Judgement) is driving you from behind. Remain light in order that you may overtake
them. Your backs are being awaited for the sake of the fronts. Fear Allah in the matter
of His creatures and His cities because you will be questioned even about lands and
beasts. Obey Allah and do not disobey Him. When you see virtue adopt it and when

.you see vice avoid it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 167 ] 

هتفلاخ لوّأ  یف 

ضَِئارَفَْلا .اودُصِْقتَ  ِّرَّشلا  تِمْسـَ  نْعَ  ( 1  ) اوُفدِصْاوَ اودُتـَهْتَ ، رِْیخَْلا  جَـهَْن  اوذُخـُفَ  َّرَّشْلاوَ ; رَْیخَْلا  هِیِف  نََّیَب  اًیدِاهَ  اًباتَکِ  لَزَْنأَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإ 
هَمَرْحُ لََّضفَوَ  ( ، 2  ) لٍوخُدْمـَ رَْیغَ  لاًلاَحَ  َّلحـَأَوَ  لٍوهُجْمَ ، رَْیغَ  اًـمارَحَ  مََّرحَ  یَلاـعتَ  اللهَا  َّنإ  .هَِّنجَْلا  یَلإِ  مْکُِّدؤَُت  اللهِا  یَلإ  اهـَوُّدأَ  ضَِئارفَْلا !
هِِناسَِل نِْم  نَومُِلسْمُْلا  مَِلسـَ  نْمَ  مُِلسـْمُْلافَ  ( ، 3  ) اهَدِِقاعَمَ یِف  نَیمِِلسـْمُْلا  قَوقُحُ  دِـیحِوَّتلاوَ  صِلاَخْإَْلاِب  َّدشـَوَ  اهَِّلکُ ، مِرَحُْلا  یلَعَ  مِِلسـْمُْلا 

َّنإِوَ مْکُمَامَأَ ، سَاَّنلا  َّنإفَ  ( ، 4  ) تُوْمَْلا وَهُوَ  مْکُدِحَأَ  هََّصاخَوَ  هَِّماعَْلا  رَْمأَ  اورُدِاَب  .بُجِیَ  امََب  َّلاإِ  مِِلسـْمُْلا  يذَأَ  ُّلحِیَ  لاَوَ  ِّقحَْلاِب ، َّلاإِ  هِدِیَوَ 
نِعَ یَّتحَ  نَوُلوؤُسْمَ  مْکَُّنإفَ  هِدِلاَِبوَ ، هِدِابـَعِ  یِف  اللهَا  اوقَُّتا  .مْکُرُخِآ  مْکُِلَّوأَِـب  رُظَتَْنُی  امـََّنإفَ  اوقُحَْلتَ ، اوفَُّفخَتَ  مْکُفِْلخَ ، نِْم  مْکُودُحـْتَ  هَعَاَّسلا 

.هُْنعَ اوضُرِعْأَفَ  َّرَّشلا  مُُتْیأَرَ  اذَإوَ  هِِب ، اوذُخُفَ  رَْیخَْلا  مُُتْیأَرَ  اذَإِوَ  هُوصُْعتَ ، لاَوَ  اللهَا  اوعُیطِأَ  مِِئاهَبَْلاوَ ، عِاقَِبْلا 

in Persian

شتموکح يادتبا  رد 

هار سپ  دومرف ، نایب  نآ  رد  اراکـشآ  ار  رـش  ریخ و  يدب  یکین و  و  داتـسرف ، رگتیاده  یباتک  گرزب  دنوادخ  انامه  نآرق  ياهیگژیو 
ماجنا رد  تابجاو ! تابجاو ! .دیریگ  رارق  تسار  هار  رد  ات  دـینک  زیهرپ  يدـب  رـش و  زا  و  دـیوش ، تیادـه  هک  دـیریگ  شیپ  رد  یکین 

ار ییاهزیچ  و  تسین ، هتخانـشان  هک  هدرک  مارح  ار  ییاهزیچ  دـنوادخ  انامه  دـناسر ، تشهب  هب  ار  امـش  ات  دـینکن  یهاـتوک  تاـبجاو 
ار ناناملسم  قوقح  ظفح  دیـشخب و  يرترب  یتمرح  ره  رب  ار  ناناملـسم  تمرح  نایم  نیا  رد  و  تسا ، یلاخ  بیع  زا  هک  هدرک  للاح 

يرازآ وا  تسد  نابز و  زا  ناناملسم  هک  تسا  یسک  ناملـسم  سپ  یناملـسم : ياهیگژیو  .درک  راوتـسا  دیحوت  صلاخا و  هلیـسو  هب 
و تسا ، یناگمه  هک  گرم  يوس  هب  .دـشاب  بجاو  هک  هچنآ  رد  زج  تسین  اور  ناناملـسم  رازآ  و  دـشاب ، قح  هک  اجنآ  رگم  دـننیبن ،

.دناوخ یم  ار  امش  رس ، تشپ  زا  تمایق  و  دنور ، یم  امش  يور  شیپ  رد  مدرم  انامه  دیباتـشب ، تسین  يزیرگ  نآ  زا  ار  امـش  درف  درف 
هاگـشیپ رد  امـش  اریز  دینک  هشیپ  اوقت  و  دیـسرتب ، ادخ  زا  دنناگدنامزاب ، راظتنا  رد  ناگتفر  شیپ  هک  دیـسرب  هلفاق  هب  ات  دیوش  رابکبس 

رگا دیرادم ، زاب  رـس  ادخ  نامرف  زا  دینک و  تعاطا  ار  ادخ  دیتسه  تاناویح  اه و  هناخ  و  اهرهـش ، و  ادخ ، ناگدنب  لوئـسم  دـنوادخ ،
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.دینک يرود  نآ  زا  دیدید  يدب  رش و  رگا  و  دینیزگرب ، دیدید  يریخ 
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SERMON 168

in English

After swearing of allegiance to Amir al-mu'minin some people from among the
companions of the Prophet said to him "You should punish the people who assaulted

:'Uthman " whereupon he said

O' my brothers! I am not ignorant of what you know but how do I have the power for it
while those who assaulted him are in the height of their power. They have superiority
over us not we over them. They are now in the position that even your slaves have
risen with them and Bedouin Arabs too have joined them. They are now among you
and are harming you as they like. Do you see any way to be able to do what you aim

.at

This demand is certainly that of the pre-Islamic (al-jahiliyyah) period and these
people have support behind them. When the matter is taken up people will have
different views about it. One group will think as you do but another will not think as
you think and there will be still another group who will be neither this way nor that
way. Be patient till people quieten down and hearts settle in their places so that rights
can be achieved for people easily. Rest assured from me and see what is given to you
by me. Do not do anything which shatters your power weakens your strength and
engenders feebleness and disgrace. I shall control this affair as far as possible but if I
find it necessary the last treatment will of course be branding with a hot iron (through

(. fighting
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو  [ 168]

: ملاسلا هیلع  لاقف  نامثع ؟ یلع  بلجأ  نمم  اًموق  تبقاع  ول  هباحصلا : نم  موق  هل  لاق  دقو  هفلاخلاب  عیوب  ام  دعب 

! مْهُکُِلمَْن لاَوَ  انََنوکُِلمْیَ  ( ، 2  ) مْهِِتکَوْشَ ِّدحَ  یلَعَ  ( 1  ) نَوُبلجْمُْلا مُوْقَْلاوَ  هَّوقُِب  یل  فَْیکَ  نْکِلوَ  نَومُلَْعتَ ، امَ  لُهَجْأَ  تُسَْل  یِّنإ  هُاتَوَخْإ ! ایـَ 
اًعضـِوْمَ نَوْرَتَ  لْهَوَ  اوؤُاشَ ; امَ  ( 4  ) مْکَُنوُموسُیَ ( 3  ) مْکَُللاَخِ مْهُوَ  مْکُُبارَعْأَ ، مْهِْیَلإ  تَّْفتَْلاوَ  مْکُِنادَْـبعِ ، مْهُعَمَ  تْرَاَث  دْقـَ  ءِلاَؤُه  مْهُاهَو 

یلَعَ كَِّرحُ _  اذَإ  رِْمأَْـلا _  اذَـه  نِْم  سَاَّنلا  َّنإ  ( . 5  ) هًَّدامَ مِوْقَْلا  ءِلاَؤُهِل  َّنإِوَ  هٍَّیِلهِاجَ ، رُْمأَ  رَْمأَْلا  اذَه  َّنإ  هَُنودُیرُِت !؟ ءٍیشـَ ، یلَعَ  هٍرَدْـقُِل 
، اهَعَِقاوَمَ بُوُلقُْلا  عَقَتَوَ  سُاَّنلا ، أَدَـهْیَ  یَّتحَ  اورُِبصْافَ  اذَـه ، لاَوَ  اذَـه  يرَتَ لا  هٌقَرِْفوَ لاَ  نَوْرَتَ ، امَ لاَ  يرَتَ  هٌْقرِفوَ  نَوْرَتَ ، امَ  يرَتَ  هٌقَرِْف  رٍوُمأُ :

( ، 8  ) هًَّنُم طُقِسـُْتوَ  هًَّوُق ، ( 7  ) عُضِْعضـَُت هًلَْعفَ  اوُلعَْفتَ  لاَوَ  يرِْمأَ ، هِِب  مْکُیِتأْیَ  اذَامـَ  اورُظُْناوَ  یِّنعَ ، اوأُدَـهْافَ  ( ; 6  ) هًحَمَسـُْم قُوقُحُْلا  ذَخَؤُْتوَ 
( . 10  ) ُّیکَْلا ءِاوَّدلا  رُخِآفَ  اًدُّب  دْجِأَ  مَْل  اذَإوَ  کَسَمْتَسْا ، امَ  رَْمأَْلا  کُسِْمأُسَوَ  .هًَّلذِوَ  ( 9  ) اًنهْوَ ثُرِوُتوَ 

in Persian

ترضح اب  تعیب  زا  سپ 

نیثکان اب  هزرابم  رد  ینیب  عقاو 

ورین گرب و  زاس و  اب  نانآ  مروآ ؟ تسد  هب  هنوگچ  ار  نآ  يارجا  تردق  اما  متـسین ، علاطا  یب  دیناد  یم  امـش  هچنآ  زا  ناردارب ! يا 
فارطا نانیـشن  هیداب  و  دنـشوج ، یم  اهنآ  اب  امـش  ناگدرب  نونکا  مه  میرادن ، یتردق  اهنآ  رب  ام  دنراد و  طلـست  ام  رب  دنداتفا ، هار  هب 
هتـساوخ يارب  ایآ  دنراب ، یم  امـش  رب  دنهاوخب  هک  ار  یلکـشم  ره  و  دننک ، یم  یگدنز  امـش  نایم  رد  اهنآ  دـنا ، هتـسویپ  اهنآ  هب  امش 

رفیک يارب  رگا  دنراد ، روای  رای و  نایـشروش  تسا ، تیلهاج  زا  هدمآ  شیپ  هک  يراک  یلخاد  گنج  تلاکـشم  دییاناوت ؟ دوخ  ياه 
امش فلاخ  رب  يا  هدع  و  دنراد ، ار  امش  ياه  هتساوخ  یهورگ  دنوش ، یم  میـسقت  هتـسد  دنچ  هب  مدرم  دوش ، زاغآ  یتکرح  ناشنداد 
دوخ ياج  رد  برطـضم  ياهلد  و  دنوش ، مارآ  مدرم  ات  دینک  ربص  سپ  ار ، نآ  هن  دندنـسپ و  یم  ار  نیا  هن  یهورگ  و  دننک ، یم  رکف 

هک دینکن  يراک  دیـشاب ، نم  نامرف  راظتنا  رد  و  دیراذگ ، هدوسآ  ارم  نونکا  .دوش  هتفرگ  ارادم  اب  هتفر  تسد  زا  قوقح  و  دریگ ، رارق 
راهم مناوت  یم  ات  ار  یـسایس  نایرج  نیا  دروآ ، راب  هب  ینوبز  یتسـس و  دزاس و  لزلزتم  ار  ام  تما  رادتقا  دنک ، فیعـضت  ار  ام  تردق 

(. تسا ندرک  غاد  نامرد ، ماجنارس  هک   ) مگنج یم  نانآ  اب  مباین  يا  هراچ  هار  رگا  اما  منک ، یم 
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SERMON 169

in English

When the people of Jamal set off for

:Basrah Amir al-mu'minin said

There is no doubt that Allah sent down the Prophet as a guide with an eloquent Book
and a standing command. No one will be ruined by it except one who ruins himself.
Certainly only doubtful innovations cause ruin except those from which Allah may
protect. In Allah's authority lies the safety of your affairs. Therefore render Him such
obedience as is neither blameworthy nor insincere. By Allah you must do so otherwise
Allah will take away from you the power of Islam and will never thereafter return it to

.you till it reverts to others

-Certainly these people are in agreement in disliking my auth

ority. I will carry on till I perceive disunity among you; because if in spite of the
unsoundness of their view they succeed the whole organisation of the Muslims will be
shattered. They are hankering after this world out of jealousy against him on whom
Allah has bestowed it. So they intend reverting the matters on their backs (pre-Islamic
period) while on us it is obligatory for your sake to abide by the Book of Allah (Qur'an)
the Sublime and the conduct of the Prophet of Allah to stand by His rights and the

.revival of his sunnah

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 169 ] 

هرصبلا یلإ  لمجلا  باحصأ  ریسم  دنع 

نیملسملل هعماجلا  روملاا 

َّنهُ ( 3  ) تِاهََّبشَمُْلا ( 2  ) تِاعَدَتـَْبمُْلا َّنإوَ  ( ، 1  ) کٌِلاهَ َّلاإ  هُْنعَ  کُِلهْیَ  لاَ  مٍئاقَ ، رٍْمأَوَ  قٍطِاَـن  بٍاتـَکِِب  اًـیدِاهَ  ـًلاوسُرَ  ثَعََب  یَلاـعتَ  اللهَا  َّنإ 
وْأَ َّنُلعَْفتََل  اللهِاوَ  .اهَِب  هٍرَکْتَسُْم  لاَوَ  ( 4  ) هٍمََّولَُم رَْیغَ  مْکُتَعَاطَ  هُوطُعْأَفَ  مْکُرِْمأَِل ، هًمَصْعِ  اللهِا  نِاطَْلسُ  یِف  َّنإوَ  اهَْنِم ، اللهُا  ظَفِحَ  امَ  َّلاإ  تُاکَِلهْمُْلا 
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.مْکُرِْیغَ یَلإ  رُْمأَْلا  ( 5  ) زَرِأْیَ یَّتحَ  اًدَبأَ  مْکُیَلإ  هُُلقُْنیَ  َّمُث لاَ  مِلاَسْإَْلا ، نَاطَْلسُ  مْکُْنعَ  اللهُا  َّنلَقُْنیََل 
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هموصخ نم  ریفنتلا 

يْأَّرلا اذَه  ( 8  ) هَِلایَفَ یلَعَ  اومَُّمتَ  نْإ  مْهَُّنإفَ  مْکُِتعَامَجَ ; یلَعَ  فْخَأَ  مَْل  امَ  رُِبصْأَسَوَ  یِترَامَإ ، ( 7  ) هِطَخْسَ یلَعَ  ( 6  ) اوؤَلامَتَ دْقَ  ءِلاَؤُه  َّنإ 
لُمَعَْلا انَْیلَعَ  مْکَُلوَ  .اهـَرِاَبدْأَ  یلَعَ  رِوُمأُْـلا  َّدرَ  اودُارَأَفـَ  هِْیلَعَ ، اللهُا  ( 9  ) اهَءَافَأَ نْمَِل  اًدسَحَ  ایَْنُّدـلا  هِذِـه  اوُبلَطَ  امََّنإوَ  نَیمِِلسـْمُْلا ، مُاظَِن  عَطَقَْنا 

.هِِتَّنسُِل ( 10  ) شُْعَّنْلاوَ هِِّقحَِب ، مُایَقِْلاوَ  هِِلآ ،- هِْیلَعَ وَ  هُّللا  یَّلصَ   - هِِلوسُرَ هِرَیسِوَ  اللهِا  بِاتَکِِب 

in Persian

هرصب هب  تکرح  ماگنه 

يربهر زا  تعاطا  ترورض 

دینادب تسا و  راکهبت  هک  یسک  زج  دوشن  كلاه  تخیگنارب ، راوتـسا  يروتـسد  و  ایوگ ، یباتک  اب  ار  امنهار  يربمایپ  دنوادخ  انامه 
روما ظفاح  یهلا  تموکح  انامه  و  دیامرف ، ظفح  اهنآ  زا  ار  ام  دنوادخ  رگم  دنا ، هدننک  كلاه  هدمآرد و  قح  گنر  هب  اهتعدـب  هک 

رگا دنگوس ! ادخب  .دیراپس  دوخ  ماما  تسد  هب  دیـشاب  هتـشاد  یتهارک  ای  دیزرو  قافن  هکنآ  یب  ار  دوخ  روما  مامز  نیاربانب  تسامش ،
دهاوخن زاب  امـش  هب  زگره  هک  تفرگ  دهاوخ  امـش  زا  ار  ملاـسا  تلود  ادخ  دیـشاب ، هتـشادن  صلاخا  ماما ، تموکح و  زا  يوریپ  رد 

.داد دهاوخ  رارق  نارگید  تسد  رد  دینادرگ و 

هعماج يارب  هک  اجنآ  ات  نم  و  دنتسویپ ، رگیدکی  هب  نم  تموکح  زا  یتیاضران  تهج  هب  نکـشدهع  نیثکان  انامه  نیثکان  هئطوت  اشفا 
یم لزلزتم  یملاـسا  هعماج  ماظن  دننک ، ادیپ  تصرف  ناشدـصاقم  يارجا  يارب  رگا  نانآ  اریز  درک ، مهاوخ  ربص  منکن  رطخ  ساسحا 

هب ار  راک  دنهاوخ  یم  .دنا  هتساخرب  ایند  بلط  هب  تسا  هدیشخب  وا  هب  ار  تموکح  دنوادخ  هک  یسک  رب  تداسح  يور  زا  اهنآ  دوش ،
اپرب قح و  هب  مایق  و  ص )  ) ربمایپ تنس  و  نآرق )  ) ادخ باتک  هب  ندرک  لمع  دیراد ، ام  ندرگ  هب  امش  هک  یقح  .دننادرگ  زاب  هتشذگ 

.تسوا تنس  نتشاد 

p: 355

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 941 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


SERMON 170

in English

When Amir al-mu'minin approached Basrah an Arab met him and spoke to him as he
had been sent to him by a group of people of Basrah to enquire from him on their
behalf position vis-à-vis the people of Jamal. Amir al-mu'minin explained to him his
position with respect to them from which he was convinced that Amir al-mu'minin was
in the right. Then Amir al-mu'minin asked him to swear allegiance but he replied "I am
just a message carrier of a people and shall not do anything until I get back to them."

:Upon this Amir al-mu'minin said to him

If those at your back send you as a forerunner to search out a rain-fed area for them
and you return to them and apprise them of greenery and water but they disagree
with you and go towards dry and barren land what would you do then? He said: I
would leave them and go towards greenery and water. Amir al-mu'minin then said: So

.then extend your hand

This man related that: By Allah by such a clear argument I could not refrain from
.swearing allegiance to Amir al-mu'minin

.This man was know as Kulayb al-Jarmi

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 170 ] 

هجّحلا مایق  دنع  قّحلا  عابتا  بوجو  یف 

لمجلا باحـصأ  عم  هلاح  هقیقح  هنم  مهل  ملعیل  اهنم  ملاـسلا  هیلع  برق  امل  هرـصبلا  لـهأ  نم  موق  هلـسرأ  دـقو  برعلا ، ضعب  هب  مّلک 
لاو موق ، لوسر  ینإ  لاقف : .عیاب  هل : لاق  مّث  .قّحلا  یلع  هّنأ  هب  ملع  ام  مهعم  هرمأ  نم  ملاسلا  هیلع  هل  نّیبف  مهـسوفن ، نم  ههبـشلا  لوزتل 

: ملاسلا هیلع  لاقف  .مهیلإ  عجرأ  یتح  اًثدح  ثدِحأ 
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یلإ اوفَُلاخـَفَ  ءِامـَْلاوَ ، َـلإکَْلا  نِعَ  مْهُتَرْبَخـْأَوَ  مْهِْیَلإ  تَْعجَرَفَ  ثِْیغَْلا ، طَِـقاسَمَ  مْهَُل  یغِتَْبتَ  اًدِـئارَ  كَوُـثعََب  كَءَارَوَ  نَیذَِّلا  َّنأَ  وَْـل  تَْـیأَرَأَ 
اًذإ دْدُْـمافَ  مُلاََّسلا :_  هِْیلَعَ  هَُل _  لَاقَفَ  .ءِامَْلاوَ  ءِلاَکَْلا  یلإ  مْهُفَِلاخـَُموَ  مْهُکَرِاتـَ  تُْنکُ  لاـق : اًـعِناصَ ؟ تَْنکُ  امـَ  بِدِاجـَمَْلاوَ ، شِطِاعـَمَْلا 

.مُلاََّسْلا هِْیلَعَ  هُُتْعیَابَفَ  َّیلَعَ ، هَِّجحُْلا  مِایَِق  دَْنعِ  عَِنتَْمأَ  نْأَ  تُْعطَتَسْاامَ  اللهِاوَفَ  لُجَُّرلا : لَاقَفَ  .كَدَیَ 

.یِّمرْجَلا بْیلَکُِب  فُرَْعُی  لُجرّلاوَ 

in Persian

دش کیدزن  هرصب  هب  نوچ 

هب نیثکان  اب  ع )  ) ماما هزرابم  للع  نتـسناد  تقیقح و  زا  یهاـگآ  تهج  ار  یـصخش  بارعا ، زا  یهورگ  هرـصب ، گـنج  هناتـسآ  رد  )
وا هب  هاگنآ  تفایرد ، ار  تقیقح  هک  دومرف  تبحـص  صخـش  نآ  اب  يا  هنوگ  هب  ماـما  دنداتـسرف ، ع )  ) یلع ترـضح  دزن  یگدـنیامن 

ماما منک  یمن  مادـقا  يراک  چـیه  هب  نانآ  هب  هعجارم  زا  لـبق  متـسه و  یهورگ  هدـنیامن  نم  تفگ ، یمرج  بیلک  نک ، تعیب  دومرف ،
زا یتشگ و  یم  زاب  نانآ  يوس  هب  سپـس  یبایب ، ار  ناراب  شزیر  لحم  هک  دنداتـسرف  یم  ار  وت  اهنآ  رگا  ندرک  تیاده  شور  دومرف )
یم هچ  وـت  دـندروآ  یم  يور  بآ  یب  کـشخ و  ياهنیمزرـس  هب  دـندرک و  یم  تفلاـخم  رگا  يداد ، یم  ربـخ  بآ  هزبـس و  هاـیگ و 

.ياـشگب ندرک  تعیب  يارب  ار  تتـسد  سپ  دومرف ) ماـما  متفر ، یم  هاـیگ  بآ و  يوس  هب  مدرک و  یم  اـهر  ار  اـهنآ  تفگ : ( ؟ يدرک
( مدرک تعیب  ع )  ) ماما اب  متشادن و  تفلاخم  ییاناوت  قح  ندش  نشور  ماگنه  هب  ادخب  دنگوس  تفگ : درم  )

SERMON 171

in English

:When Amir al-mu'minin decided to fight the enemy face to face at Siffin he said

O' my Allah! Sustainer of the high sky and the suspended firmament which Thou hast
made a shelter for the night and the day an orbit for the sun and the moon and a path
for the rotating stars and for populating it Thou hast created a group of Thy angels
who do not get weary of worshipping Thee. O' Sustainer of this earth which Thou hast
made an abode for people and a place for the movement of insects and beasts and
countless other creatures seen and unseen. O' Sustainer of strong mountains which
Thou hast made as pegs for the earth and (a means of) support for people. If Thou
givest us victory over our enemy save us from excesses and keep us on the straight
path of truth. But if Thou givest them victory over us then grant us martyrdom and

.save us from mischief
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Where are those who protect honour and those self-respecting persons who defend
respectable persons in the time of hardship? Shame is behind you while Paradise is in

.front of you

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 171 ] 

نیفصب موقلا  ءاقل  یلع  مزع  امل 

ءاعدلا

اًفلَتَخُْموَ رِمَقَْلاوَ ، سِمَّْشلِل  يًرجْمَوَ  رِاهََّنلاوَ ، لِْـیَّلِل  ( 3  ) اًـضیغِمَ هُتَْلعَجَ  يذَِّلا  ( ، 2  ) فِوفُکْمَلا ِّوجـَْلاوَ  ( ، 1  ) عِوُفرْمَْلا فِْـقَّسلا  َّبرَ  َّمهَُّللا 
، مِاَنأَْلِل اًرارَقَ  اهَتَْلعَجَ  یتَّلا  ضِرْأَْلا  هِذِـه  َّبرَوَ  .کَِـتدَابَعِ  نِْم  نَوُمأَسـْیَ  ـَلا  کَِـتکَِئلاَمَ ، نِْم  ( 4  ) اًطْبسـِ هَُناَّکسـُ  تَْلعَجَوَ  هِرَاَّیَّسلا ، مِوجُُّنلِل 
(5  ) ِتعْا اًدامَ قِْلخَْلِلوَ  اًداتَوْأَ ، ضِرْأَْلِل  اهَتَْلعَجَ  یتَّلا  یسِاوََّرلا  لِابَجِلا  َّبرَوَ  .يرَُی  امَوَ لاَ  يرَُی  اَّمِم  یصَحُْی  امَوَ لاَ  مِاعَْنأَْلاو ، ِّماوَهَْلِل   

و

اًجرَدْمََ
.هِنَْتفِْلا نَِم  انَمْصِعْاوَ  هَدَاهَشلا  انَْقزُرْافَ  انَْیلَعَ  مْهُتَرْهَظْأَ  نْإِوَ  ِّقحَْلِل ، اَندِّْدسَوَ  یَْغبَْلا  انَْبِّنجَفَ  اَنِّودُعَ  یلَعَ  انَتَرْهَظْأَ  نْإِ  , 

لاتقلل هوعدلا 

! مْکُمَامَأَ هَُّنجَْلاوَ  مْکُءَارَوَ ، رُاعَلا  ( ! 9  ) ظِافَحِلا لِهْأَ  نِْم  ( 8  ) قِِئاقَحَْلا لِوزُُن  دَْنعِ  ( 7  ) رُِئاغَْلاوَ

(

 ، 6  ) رِامَِّذلِل عُِنامَْلا  نَْیأَ 

in Persian

دومرف نیفص  دربن  زاغآ  رد 

شدرگ نایرج  و  زور ، بش و  شیادیپ  هنیمز  ار  نآ  هک  هتشاد ، هاگن  ياضف  و  هتشارفارب ، نامسآ  يادخ  يا  گنج  هناتسآ  رد  شیاین 
وت تدابع  زا  هک  يا  هتخاس  تناگتـشرف  زا  یهورگ  هاگیاج  و  يا ، هداد  رارق  رایـس  ناگراتـس  دـش  دـمآ و  ریـسم  و  دیـشروخ ، هاـم و 

و نایاپراچ ، تارـشح و  دـمآ  تفر و  ناکم  و  اهناسنا ، تنوکـس  هاـگیاج  ار  نآ  هک  نیمز ، نیا  راـگدرورپ  يا  .دـندرگ  یمن  هتـسخ 
نیمز يارب  ار  نآ  هک  اجرباپ ، دـنلب و  ياههوک  راـگدرورپ  يا  و  يا ، هداد  رارق  شرامـش  لـباق  ریغ  یندـیدان  یندـید و  ياـه  هدـیدپ 

رانکرب زواجت  زا  ار  ام  یتخاس ، نامزوریپ  نمـشد  رب  رگا  .يا  هتخاس  نئمطم  یهاگ  هیکت  تاقولخم  يارب  و  مکحم ، ياهخیم  ناـنوچ 
ام اه ، هنتف  داسف و  كرش و  زا  هدومرف و  ام  بیـصن  تداهـش  يدنادرگ  زوریپ  ام  رب  ار  اهنآ  هچنانچ  و  امرف ، راوتـسا  قح  هار  رب  و  راد ،
هب هک  ینادرم  رویغ  دنیاجک  دنزیخرب ؟ شیوخ  مدرم  تیامح  هب  هک  ینادرمدازآ  دنیاجک  گنج  رد  اهورین  جیـسب  شور  رادـهگن ! ار 

.تسامش يور  شیپ  رد  تشهب  و  امش ، رس  تشپ  راع  گنن و  مدرم !! ناه  دننک ؟ یم  هزرابم  تلاکشم  لاب و  لوزن  ماگنه 
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SERMON 172

in English

About the Consultative Committee and the Battle of Jamal

Praise be to Allah from whose view one sky does not conceal another sky nor one
.earth another earth

A part of the same sermon

About the Consultative Committee after the death of 'Umar ibn al-Khattab

Someone (1) said to me "O' son of Abi Talib you are eager for the caliphate." Then I
:told him

Rather you are by Allah more greedy although more remote while I am more suited"
as well as nearer. I have demanded it as my right while you are intervening between
me and it and you are turning my face from it." When I knocked at his ears with
arguments among the crowd of those present he was startled as if he was stunned

.not knowing what reply to give me about it

O' my Allah! I seek Thy succour against the Quraysh and those who are assisting them
because they are denying me (the rights of) kinship have lowered my high position
and are united in opposing me in the matter (of the caliphate) which is my right and
then they said "Know that the rightful thing is that you have it and also that you may

(leave it." (2

A part of the same sermon

Describing the people of Jamal

They (Talhah az-Zubayr and their supporters) came out dragging the wife of the
Messenger of Allah (the peace and blessing of Allah be upon him and his descendants)
just as a maid-slave is dragged for sale. They took her to Basrah where those two
(Talhah and az-Zubayr) put their own women in their houses but exposed the wife of
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the Messenger of Allah to themselves and to others in the army in which there was
not a single individual who had not offered me his obedience and sworn to me

.allegiance quite obediently without any compulsion
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Here in Basrah they approached my governor and treasurers of the public treasury
and its other inhabitants. They killed some of them in captivity and others by
treachery. By Allah even if they had wilfully killed only one individual from among the
Muslims without any fault it would have been lawful for me to kill the whole of this
army because they were present in it but did not disagree with it nor prevented it by
tongue or hand not to say that they killed from among the Muslims a number equal to

.that with which they had marched on them

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 172 ] 

هللا دمح 

.اًضرْأَ ضٌرْأَ  لاَوَ  ءًامَسَ ، ءٌامَسَ  هُْنعَ  ( 1  ) يرِاوَُت يذَِّلا لاَ  دُمْحَْلا الله 

يروشلا موی 

امََّنإِوَ بُرَْقأَوَ ، ُّصخَأَ  اَنأَوَ  دُعـَْبأَوَ ، صُرَحْأَِل  اللهِاوَ  مُْتْنأَ  لَْب  تُْلقُفَ : .صٌیرِحََل  رِْمأَْلا  اذَـه  یلَعَ  بٍِلاطَ  یِبأ  نَْباـی  کََّنإِ  لٌِـئاقَ : لَاقـَوَ  اـهنم : 
هَُّنأَکَ ( 4  ) َّبهَ نَیرِضـِاحَْلا  ءِلامْلا  یِف  ( 3  ) هَِّجحُْلاِـب هُُتعَّْرقَ  اَّملَفَ  هَُنودُ ، ( 2  ) یهِجْوَ نَوُبرِضـْتَوَ  هُنَْیَبوَ ، یِنْیَب  نَوُلوحُتَ  مُْتْنأَوَ  یِل  اًقّحَ  تُْبلَطَ 

! هِِب یِنُبیجُِی  امَ  يرِدْیَ  تَهُِب لاَ 

شیرق یلع  راصنتسلاا 

َّمُث .یِل  وَهُ  اًرْمأَ  یِتعَزَانَُم  یلَعَ  اوعُمَجْأَوَ  یِتَلزِْنمَ ، مَیظِعَ  اورَُّغصَوَ  یمِحِرَ ، اوعُطَقَ  مْهَُّنإِفَ  مْهَُناعَأَ ! نْمَوَ  شٍْیرَُق  یلعَ  کَیدِْعتَسْأَ  یَّنإ  َّمهَُّللا 
.هُکَرُْتتَ نْأَ  ِّقحَْلا  یِفوَ  هُذَخُأْتَ ، نْأَ  ِّقحَْلا  یِف  َّنإ  لاَأَ  اوُلاقَ :

لمجلا باحصأ  رکذ  یف  اهنم 

یِف امَهُ  ءَاسَِن  اسَبَحَفَ  هِرَصْبَْلا ، یَلإِ  اهَِب  نَیهِِّجوَتَُم  اهَِئارَشِ ، دَْنعِ  هُمَأُْلا  ُّرجَُت  امَکَ  هِِلآ - هِْیلَعَ وَ  هُّللا  یَّلصَ   - اللهِا لِوسُرَ  هَمَرْحُ  نَوُّرجُیَ  اوجُرَخَفَ 
، هَعَاَّطلا یِناطَعْأَ  دْقـَوَ  َّـلاإِ  لٌجـُرَ  مْهُْنِم  امـَ  شٍْیجَ  یِف  امـَهِرِْیغَِل ،  َ امـَهَُل هِِلآ - هِْیلَعَ وَ  هُّللا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  ( 5  ) سیِبحَ ازَرَْبأَوَ  امـَهِِتوُیُب ،

اًرْبصَ هًفَِئاطَ  اوُلتَقَفَ  اهَِلهْأَ ، نِْم  مْهِرِْیغَوَ  نَیمِِلسـْمُْلا  لِامـَ  تِْیَب  ( 6  ) نِاَّزخُوَ اهَِب  یِلِماعَ  یلَعَ  اوُمدِقـَفَ  هٍرَکُْم ، رَْیغَ  اًعِئاطَ  هِعَْیبَْلاِب ، یِل  حَمَسـَوَ 
کَِلذ لُْـتقَ  یل  َّلحـََل  هَُّرجَ ، مٍرْجُ  َـلاِب  هِِلْتقَِل ، ( 8  ) نَیدِمـِتَْعُم اًدحـِاوَ  لاًجُرَ  َّلاإِ  نَیمِِلسـْمُْلا  نَِم  اوُبیصـُِی  مَْل  وَْل  اللهِاوَفَ  .اًردْغـَ  هًفَِئاطـَوَ  ( ، 7)

اهَِب اوُلخَدَ  یِتَّلا  هَِّدعِْلا  لَْثِم  نَیمِِلسـْمُْلا  نَِم  اوُلتَقَ  دْقـَ  مْهَُّنأَ  امَ  عْدَ  .دٍیـَ  لاَوَ  نٍاسَِلِب  هُْنعَ  اوعُفَدْیـَ  مَْلوَ  اورُکِْنُی ، مْلَفَ  هُورُضـَحَ  ذْإِ  هِِّلکُ ، شِْیجَْلا 
! مْهِْیلَعَ
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in Persian

دوخ تفلاخ  هرابرد 

.دوش یم  رگید  نیمز  زا  وا  عنام  ینیمز  هن  و  رگید ، نامسآ  زا  وا  یهاگآ  عنام  ینامسآ  هن  هک  تسازس  ار  يدنوادخ  شیاتس 

وا خساپ  رد  یـشاب ) یم  صیرح  تفلاخ  هب  تبـسن  بلاطوبا  دـنزرف  يا  : ) تفگ نم  هب  اروش  زور  رد  یـصخش  اروش  زور  رد  وگتفگ 
انامه مملاسا ، ربمایپ  هب  رتکیدزن  هتسیاش و  نم  اما  دیشاب ، یم  رتصیرح  دیرترود ، ملاسا  ربمایپ  زا  هکنیا  اب  امـش  دنگوس ! ادخب  متفگ ،

عمج رد  نوـچ  سپ  .دـیدز  ما  هنیـس  رب  در  تسد  و  دـیدش ، لـئاح  نآ  نم و  نیب  امـش  هـک  مـنک  یم  هبلاـطم  ار  دوـخ  قـح  اـهنت  نـم 
راب شیرق  زا  هوکش  دیوگب ؟ هچ  مخساپ  رد  تسناد  یمن  دش و  نادرگرـس  هدنامرد و  مدرک ، بولغم  ار  وا  عطاق  ناهرب  اب  نارـضاح ،
عطق ارم  يدـنواشیوخ  دـنویپ  شیرق  اریز  منک ، یم  تیاکـش  وت  هاگـشیپ  هب  دـندرک  ناشیرای  هک  اـهنآ  یماـمت  زا  شیرق و  زا  ایادـخ !

زا یخرب  دنتفگ : سپس  دندش ، ناتـساد  مه  رگیدکی  اب  نم ، قح  بصغ  رد  و  دندرمـش ، کچوک  ارم  گرزب  تلزنم  ماقم  و  دندرک ،
( ینک شیاهر  دیاب  هک  تسا  یقح  تفلاخ  ینعی   ) .درک اهر  دیاب  ار  یخرب  تفرگ و  دیاب  ار  قح 

نانوچ دندیـشک  یم  دوخ  هارمه  هب  ار  ص )  ) ادـخ لوسر  سومان  و  دـندرک ، جورخ  نم  رب  ناشنارای  ریبز و  هحلط و  نیثکان  زا  هوکش 
.دنتـشادهگن هدرپ  تشپ  ار  دوخ  نارـسمه  هک  یلاح  رد  دـندروآ ، يور  هرـصب  هب  دـنناشک ، یم  ناشورف  هدرب  رازاـب  هب  هک  ار  يزینک 

نم تعاطا  هب  اهنآ  همه  هک  دندروآ  درگ  ار  يرکـشل  .دنداد  رارق  نارگید  دوخ و  ناگدید  ربارب  رد  ار  ص )  ) ربمایپ مرح  نیـشن  هدرپ 
ناراد هنازخ  نم و  رادـنامرف  هب  هرـصب ، هب  دورو  زا  سپ  دـندوب ، هدرک  تعیب  نم  اب  لماک  تیاضر  اب  و  هارکا ، نودـب  و  هداهن ، ندرگ 

رگا دنگوس ! ادخب  .دنتشک  هلیح  اب  ار  رگید  هورگ  هجنکش و  ار  نانآ  زا  یهورگ  دندرک ، هلمح  هرصب ، مدرم  هب  نیملسم و  لاملا  تیب 
روضح ناگمه  اریز  دوب ، للاح  نم  يارب  اهنآ  همه  راتـشک  دنتـشک  یم  هانگ  نودب  ادـمع  ار  وا  دـنتفای و  یمن  تسد  رفن  کی  هب  زج 

مدرم زا  دوخ  نایرکـشل  دادـعت  هب  نیثکان  هکنیا  هب  دـسر  هچ  دـندومنن ، عافد  نابز  تسد و  اب  مولظم  زا  و  دـندرکن ، راـکنا  دنتـشاد و 
.دندرک ماع  لتق  هرصب  عافدیب 
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Footnote

On the occasion of the Consultative Committee Sa'd ibn Abi Waqqas repeated to (. 1)
Amir al-mu'minin what Caliph 'Umar had said in his last hours namely that "O' 'Ali you
are very greedy for the position of caliphate " and 'Ali replied that "He who demands
his own right cannot be called greedy; rather greedy is he who prevents the securing

." of the right and tries to grab it despite being unfit for it

There is no doubt that Amir al-mu'minin considered the Caliphate to be his right and
demanded his right. The demand for a right does not dispel a right so that it may be
put forth as an excuse for not assigning him the caliphate and the demand may be
held as a mark of greed. Even if it was greed who was not involved in this greed? Was
not the pull between the muhajirun and the ansar the mutual struggle between the
members of the Consultative Committee and the mischief mongering of Talhah and
az-Zubayr the product of this very greed. If Amir al-mu'minin had been greedy for this
position he would have stood for it closing his eyes to the consequences and results
when 'Abbas (uncle of the Prophet) and Abu Sufyan pressed him for (accepting)
allegiance and when after the third Caliph people thronged to him for (swearing)
allegiance he should have accepted their offer without paying any attention to the
deteriorated conditions. But at no time did Amir al-mu'minin take any step which could
prove that he wanted the Caliphate for the sake of caliphate but rather his demand
for the caliphate was only with the object that its features should not be altered and
the religion should not become the victim of others' desires not that he should enjoy

.the pleasures of life which could be attributed to greed
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Explaining the meaning Ibn Abi'l-Hadid writes that Amir al-mu'minin's intention (. 2)
:was to say

They (the Quraysh and those who are assisting them) were not only content to keep
me away from my right over the caliphate which they have usurped (from me) but
rather claimed that it was their right whether to give it to me or prevent me from the

.same; and that I have no right to argue with them

:Furthermore the intention (of Amir al-mu'minin) is that

If they had not said that it is right to keep away from the caliphate it would have been
easy to endure it because this would have at least showed their admitting my right

(although they were not prepared to concede it. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 9 p. 306

SERMON 173

in English

On eligibility for the Caliphate

The Prophet is the trustee of Allah's revelation the Last of His Prophets. the giver of
.tidings of His mercy and the warner for His chastisement

O' people. the most rightful of all persons for this matter (namely the caliphate) is he
who is most competent among them to maintain it and he who knows best Allah's
commands about it. If any mischief is created by a mischief-monger he will be called
upon to repent. If he refuses. he will be fought. By my life (1) if the question of Imamah
was not to be decided unless all the people were present then there would be no such
case. But those who agreed about it imposed the decision on those who were absent
so much so that he who was present could not dissent and the one who was absent
could not choose (any one else). Know that I shall fight two persons - one who claims
what is not his and the other who ignores what is obligatory upon him. The need for

sagacity in fighting against Muslims
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O' creatures of Allah! I advise you to have fear of Allah because it is the best advice to
be mutually given by persons and the best of all things before Allah. The door of war
has been opened between you and the other Muslims. And this banner will be borne
only by him who is a man of sight of endurance and of knowledge of the position of
rightfulness. Therefore you should go ahead with what you are ordered and desist
from what you are refrained. Do not make haste in any matter till you have clarified it.

.For in the case of every matter which you dislike we have a right to change it

The behaviour of this world with its adherents

Know that this world which you have started to covet and in which you are interested
and which sometimes enrages you and sometimes pleases you is not your
(permanent) abode nor the place of your stay for which you might have been created
nor one to which you have been invited. Know that it will not last for you nor will you
live along with it. If anything out of this world deceives you (into attraction) its evils
warn you too. You should give up (the objects of) its deceits in favour of (the objects
of) its warning and (the objects of) its attractions in favour of (the objects of) its
terrors. And while here in it advance towards that house to which you have been
called and turn away your hearts from the world. None of you should cry like a maid
slave over anything which she has been deprived of. Seek the perfection of Allah's
bounty over you by endurance in obedience to Allah and in guarding what He has

.asked you to guard namely His Book
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Know that the loss of anything of this world will not harm you if you have guarded the
principles of your religion. Know also that after the loss of your religion nothing of this
world for which you have cared will benefit you. May Allah carry our hearts and your

.hearts towards the right and may He grant us and you endurance

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 173 ] 

ایندلا ناوه  یفو  هفلاخلل  نوکی  نأب  ریدج  وه  نمو  ملسو  هلآو  هیلع  هللا  یلص  هللا  لوسر  یف 

هللا لوسر 

.هِِتمَْقِن رُیذَِنوَ  هِِتمَحْرَ ، رُیشَِبوَ  هِِلسُرُ ، مُتَاخَوَ  هِِیحْوَ ، نُیِمأَ 

هفلاخلاب ریدجلا 

.لَِتوُق یَبأَ  نْإِفـَ  ( ، 2  ) بَِتْعُتسـْا بٌغِاشَ  ( 1  ) بَغَشـَ نْإِفـَ  هِیِف ، اللهِا  رِْمأَِـب  مْهُمُلَعْأَوَ  هِْیلَعَ ، مْهُاوَْقأَ  رِْمأَْـلا  اذَـهِب  سِاَّنلا  َّقحَأَ  َّنإ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
، اهَْنعَ بَاغَ  نْمَ  یلَعَ  نَومُکُحْیَ  اهَُلهْأَ  نْکِلوَ  لٌیِبسَ ، کَِلذَ  یَلإِ  امَف  سِاَّنلا ، هَُّماعَ  اهَرَضـُحْیَ  یَّتحَ  دُـقِعَْنتَ  هُمَامَإَْلا لاَ  تَِناکـَ  نِْئَل  يرِمْعََلوَ ،

 ( 645 .هِْیلَعَ (  يذَِّلا  عَنَمَ  رَخَآوَ  هَُل ، سَْیَل  امَ  یعََّدا  لاًجُرَ  نِْیلَجُرَ : لُِتاقَأُ  یَّنإِوَ  لاَأَ  .رَاتَخْیَ  نْأَ  بِِئاغَلِل  لاَوَ  عَجِرْیَ ، نْأَ  دِهِاَّشلِل  سَْیَل  َّمُث 

( ، 3  ) هِلَْبقِْلا لِهْأَ  نَْیَبوَ  مْکُنَْیَب  بِرْحَْلا  بُاَب  حَِتُف  دْقَوَ  اللهِا ، دَْنعِ  رِوُمأُْلا  بِِقاوَعَ  رُْیخَوَ  هِِب ، دُابَعِْلا  یصَاوَتَ  امَ  رُْیخَ  اهَّنإفَ  اللهِا ، يوَْقتََب  مْکُیصِوأُ 
یِف اوُلجَْعتَ  لاَوَ  هُْنعَ ، نَوْهَْنُت  امَ  دَْنعِ  اوفُِقوَ  هِِب ، نَورُمَؤُْت  امَِل  اوضُْمافَ  ِّقحَْلا ، عِضِاوَمَِب  مِْلعِْلاوَ  رِْبَّصلاو  رِصـَبَْلا  لُهْأَ  َّلاإِ  مَلَعَْلا  اذَـه  لُمِحْیَ  لاَوَ 

( . 4  ) اًریَغِ هَُنورُکِْنُت  رٍْمأَ  ِّلکُ  عَمَ  انََل  َّنإِفَ  اوُنَّیبَتَتَ ، یَّتحَ  رٍْمأَ 

ایندلا ناوه 

مُْتْقِلخُ يذَِّلا  مُکُِلزِْنمَ  لاَوَ  مْکُرِادَِب ، تْسَْیَل  مْکُیضِرُْتوَ ، مْکُُبضِْغُت  تْحَبَصـْأَوَ  اهَیِف ، نَوُبغَرْتَوَ  اهََنوَّْنمَتَتَ  مُْتحْبَصـْأَ  یِتَّلا  ایَْنُّدلا  هِذِه  َّنإِوَ  لاَأَ 
اهَرَورُغُ اوعُدَفـَ  اهََّرشـَ ، مْکُْترََّذحـَ  دْقـَفَ  اهَْنِم  مْکُْتَّرغَ  نْإِوَ  یَهِوَ  اهَْیلَعَ ، نَوْقَْبتَ  لاَوَ  مْکَُل  هٍیَِقابَِب  تْسَْیَل  اهََّنإِوَ  لاَأَ  هِْیَلإِ ، مُْتیعِدُ  يذَِّلا  ـَلاوَ  هَُل 

(5  ) نَیِنخَ مْکُدُحـَأَ  َّنَّنخِیَ  لاَوَ  اهَْنعَ ، مْکُِبوُلقُِب  اوُفرِصـَْناوَ  اهَْیَلإِ ، مُْتیعِد  یتَّلا  رِاَّدـلا  یَلإِ  اهَیِف  اوقُِباسَوَ  اهـَفِیوِخْتَِل ، اهـَعَامَطْأَوَ  اهَرِیذِحـْتَِل ،
هَُّنإِوَ لاَأَ  .هِِباتَکِ  نِْم  مْکُظَفَحْتَسْا  امَ  یلَعَ  هِظَفَاحَمُْلاوَ  اللهِا  هِعَاطَ  یلَعَ  رِْبَّصلاِب  مْکُْیلَعَ  اللهِا  هَمَْعِن  اوُّمِتتَسـْاوَ  اهَْنِم ، هُْنعَ  ( 6  ) يَوِزُ امَ  یلَعَ  هِمَأَْلا 
رِْمأَ نِْم  هِْیلَعَ  مُْتظْفَاحَ  ءٌیْشـَ  مْکُِنیدِ  عِیِیضـْتَ  دَْعَب  مْکُعُفَْنیَ  هَُّنإِوَ لاَ  لاَأَ  مْکُِنیدِ ، هَمَِئاقَ  مْکُظِْفحِ  دَْعَب  مْکُایَْندُ  نِْم  ءٍیْشـَ  عُیِیضـْتَ  مْکُُّرضـُیَ  لاَ 

! رَْبَّصلا مُکُاَّیإِوَ  انَمَهَْلأَوَ  ِّقحَْلا ، یَلإِ  مْکُِبوُلُقوَ  انَِبوُلقُِب  اللهُا  ذَخَأَ  .مْکُایَْندُ 
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in Persian

تفلاخ هتسیاش 

.تسا یهلا  رفیک  هدنهد  میب  و  تمحر ، هدنهد  تراشب  و  ناربمایپ ، متاخ  و  راگدرورپ ، یحو  نیما  ص )  ) ملاسا ربمایپ 

نامرف زا  یهاگآ  رد  و  رتدنمورین ، تموکح  ققحت  رد  هکنآ  تفلاخ ، هب  صاخـشا  نیرتراوازـس  مدرم ! يا  یملاـسا  ربهر  ياهیگژیو 
مناجب .دوش  هزرابم  وا  اب  دز  زاـب  رـس  رگا  و  دوش ، هدـنادرگ  زاـب  قح  هب  دزیخرب ، يرگ  هنتف  هب  يرگبوشآ  رگا  اـت  دـشاب ، رتاـناد  ادـخ 

ناـهاگآ هکلب  تشاد ، دـهاوخن  دوجو  نآ  ققحت  يارب  یهار  زگره  دـشاب  مدرم  یماـمت  روضح  ربهر ، باـختنا  طرـش  رگا  دـنگوس !
رگید هب  تبـسن  اهنآ  لمع  هک  دـننک ، یم  باـختنا  ار  هفیلخ  ربهر و  تلم ) ناـگربخ   ) دـقع لـح و  لـها  و  يار ، تیحلاـص و  ياراد 

قح دنتـشادن  روضح  تاباختنا  رد  هک  ناـنآ  هن  دـنراد و  رظن  دـیدجت  قح  هدـننک ، تعیب  نارـضاح  هن  هاـگنآ  تسا ، ذـفان  ناناملـسم 
نآ و  دشابن ، وا  نآ  زا  هک  دنک  اعدا  ار  يزیچ  یـسک  منک ، یم  راکیپ  سک  ود  اب  نم  دیـشاب ! هاگآ  تشاد  دـنهاوخ  ار  رگید  یباختنا 

.دنز زاب  رس  قح  يادا  زا  هک  سک 

نیرتهب و  نانموم ، شرافـس  نیرتهب  یهلا  ياوقت  اریز  منک ، یم  شرافـس  ادخ  باذـع  زا  سرت  يوقت و  هب  ار  امـش  ادـخ ! ناگدـنب  يا 
ار هزرابم  مچرپ  نیا  و  تسا ، هدشرو  هلعش  هلبق  لها  امـش و  نیب  گنج  شتآ  نونکا  مه  مدرم ! تسادخ ، هاگـشیپ  رد  راک  همان  نایاپ 

یهن هچنآ  زا  و  دـیهد ، ماجنا  دـنداد  نامرف  هچنآ  نیاربانب  دنـشک  یمن  شودـب  قح  هاگیاج  هب  ملاـع  تماقتـسااب و  هاـگآ و  دارفا  زج 
.میراد یتارییغت  ناوت  دیراد  هارکا  امش  هچنآ  رد  اریز  دینکن ، باتش  دوشن  نشور  ات  يراک  چیه  رد  و  دینک ، فقوت  دندرک 
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دروآ و یم  مشخ  هب  یهاگ  ار  امش  و  دیروآ ، یم  يور  نادب  دینک و  یم  ار  نآ  يوزرآ  هک  ایند  نیا  انامه  دیشاب ، هاگآ  ایند  تخانش 
ایند هن  دیشاب  هاگآ  دیدش ، توعد  نآ  هب  هدیرفآ و  نآ  يارب  هک  تسین  یلزنم  و  تسین ، امش  راگدنام  هناخ  دزاس ، یم  دونشخ  ینامز 

زا ار  امـش  رگید  تهج  زا  یلو  دبیرف  یم  ار  امـش  یتهج  زا  هچرگ  ایند  .دنام  دـیهاوخ  هنادواج  نآ  رد  امـش  هن  هنادواج و  امـش  يارب 
رد يزرو  عمط  زا  شندناسرت  رطاخ  هب  و  دیـشوپ ، مشچ  دنک  یم  ناترورغم  هچنآ  زا  شیاهرادشه  يارب  سپ  دناسرت ، یم  شیاهیدب 
زا ایند  زا  هک  هچنآ  يارب  ناکزینک  نانوچ  و  دـیریگرب ، اـیند  زا  لد  و  دـیریگ ، تقبـس  دـیدش  توعد  هک  يا  هناـخ  هب  دـیتسیازاب ، نآ 

ياـهتمعن ادـخ ، باـتک  نیمارف  يرادـهگن  ظـفح و  و  راـگدرورپ ، تعاـطا  رب  تماقتـسا  ربص و  اـب  و  دـینکن ، هیرگ  دـیهد  یم  تسد 
.دناسر دهاوخن  امـش  هب  ینایز  دیهد  یم  تسد  زا  نید  ظفح  يارب  هچنآ  دیـشاب ، هاگآ  .دینک  لماک  شیوخ  هب  تبـسن  ار  راگدرورپ 

يوس هب  ار  امش  ام و  ياهلد  دنوادخ  تشاد  دهاوخن  ناتلاح  هب  يدوس  دیروآ  یم  تسد  هب  نید  نتخاس  هابت  اب  ار  هچنآ  دیشاب ، هاگآ 
.دیامرف اطع  تماقتسا  ربص و  دزاس و  هجوتم  قح 

Footnote

When the people collected in the Saqifah of Banu Sa'idah in connection with the  (. 1 ) 
election even those who were not present there were made to follow the decision
taken there and the principle was adopted that those present at the election had no
right to reconsider the matter or to break the allegiance and those not present could
do nothing but acquiesce in the agreed decision. But when the people of Medina
swore allegiance at the hands of Amir al-mu'minin the Governor of Syria (Mu'awiyah)
refused to follow suit on the ground that since he was not present on the occasion he
was not bound to abide by it whereupon Amir al-mu'minin gave a reply in this sermon
on the basis of these accepted and agreed principles and conditions which had been
established among these people and had become incontrovertible namely that:
"When the people of Medina and the ansar and the muhajirun have sworn allegiance
on my hand Mu'awiyah had no right to keep aloof from it on the ground that he was
not present on the occasions nor were Talhah and az-Zubayr entitled to break the

." pledge after swearing allegiance
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On this occasion Amir al-mu'minin did not argue on the strength of any saying of the
Prophet which would serve as his final say about the caliphate because the grounds
for refusal in his case was in respect of the modus operandi of the principle of
election. Therefore in keeping with the requirements of the situation a reply based on
the agreed principles of the adversary could alone quieten him. Even if he had argued
on the strength of the Prophet's command it would have been subjected to various
interpretations and the matter would have been prolonged instead of being settled.
Again Amir al-mu'minin had seen that soon after the death of the Prophet all his
sayings and commands had been set aside. Therefore how after the lapse of a long
time could one be expected to accept it when habit had been established to follow

.one's free will against the Prophet's sayings

SERMON 174

in English

About Talhah ibn 'Ubaydillah

Delivered when he received the news that Talhah and az-Zubayr had already left for
.Basrah to fight against him

As for me I would never be frightened of fighting or be made to fear striking because I
am satisfied with Allah's promise of support to me. By Allah Talhah has hastened with
drawn sword to avenge 'Uthman's blood for fear lest the demand for 'Uthman's blood
be made against himself because the people's idea in this matter is about him and in
fact he was the most anxious among them for his killing. Therefore he has tried to
create misunderstanding by collecting forces in order to confuse the matter and to

.create doubt
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By Allah. he did not act in either of three ways about 'Uthman. If the son of 'Affan
('Uthman) was in the wrong as Talhah believed it is necessary for him to support
those who killed (1) him or to keep away from his supporters. If 'Uthman was the
victim of oppression. then Talhah should have been among those who were keeping
(the assaulters) away from him or were advancing pleas on his behalf. If he was in
doubt about these two alternatives then it was incumbent upon him to leave him
('Uthman) and retire aside and leave the men with him (to deal with him as they
wished). But he adopted none of these three ways and came out with a thing in which

.there is no good and his excuses are not acceptable

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 174 ] 

هللادیبع نب  هحلط  ینعم  یف 

هلاتقل هرصبلا  یلإ  ریبزلاو  هحلط  جورخ  هغلب  نیح  هلاق  دقو 

مِدَِب بِلََّطلِل  ( 1  ) اًدِّرجَتَُم لَجَْعتَسـْا  امَ  اللهِاوَ  .رِصـَّْنلا  نَِم  یِّبرَ  یندَعَوَ  دْقَ  امَ  یلَعَ  اَنأَوَ  بِرَّْضلاِب ، بَُّهرَأُ  لاَوَ  بِرْحَْلاب ، دَُّدهَأُ  امَوَ  تُْنکُ  دْقَ 
رُْمأَْلا سَِبتَْلیَِل  هِیِف  بَلَجْأَ  امَِب  طَِلاغَُی  نْأَ  دَارَأَفَ  هُْنِم ، هِْیلَعَ  صُرَحْأَ  مِوقَْلا  یِف  نْکُیَ  مَْلوَ  هُُتَّنظِمَ ، هَُّنلاَ  هِِمدَِـب ، بََلاطَُی  نْأَ  نِْم  اًفوْخَ  َّـلاإِ  نَاـمْثعُ 

هَُل یغِبَْنیَ  نَاکَ  دْقََل  مُعُزْیَ _  نَاکَ  امَکَ  اًمِلاظَ _  نَاَّفعَ  نُْبا  نَاکَ  نِْئَل  ثٍلاََث : نِْم  هًدَحـِاوَ  نَامْثعُ  رِْمأَ  یِف  عَنَصـَ  امَ  اللهِاوَوَ  .ُّکَّشلا  عَقَیَوَ  ( 2)
هِیِف نَیرِِّذعَمُْلاوَ  هُْنعَ  ( 5  ) نَیهِِنهْنَمُلا نَِم  نَوکُیَ  نْأَ  هَُل  یغِبَْنیَ  نَاکَ  دْقـََل  اًموُلظْمَ  نَاکَ  نِْئَلوَ  هِیرِصـِاَن ، ( 4  ) ذَِبانَُی نْأَوَ  هِیِلِتاقَ  ( 3  ) رَزِاوَُی نْأَ 
نَِم هًدَحـِاوَ  لَعَفَ  امَفَ  هُعَمَ ، سَاَّنلا  عَدَیـَوَ  اًبِناجَ  ( 7  ) دَکـُرْیَوَ هَُلزِتَْعیَ  نْأَ  هَُل  یغِبَْنیَ  نَاکَ  دْقـََل  نِْیتَلَصـْخَْلا ، نَِم  ٍّکشـَ  یِف  نَاکـَ  نِْئَلوَ  ( ، 6)

.هُرُیذِاعَمَ مْلَسْتَ  مَْلوَ  هُُباَب ، فْرَْعُی  مَْل  رْمأَِب  ءَاجَوَ  ثِلاََّثلا ،
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in Persian

هحلط هرابرد 

هک يزوریپ  هدـعو  هب  نم  دـنا ، هدـناسارهن  ریـشمش  تبرـض  زا  و  هدـناسرتن ، گـنج  زا  ارم  ما  هدوب  اـت  هحلط  نیغورد  ياـهاعدا  اـشفا 
دیـسرت یم  هکنیا  زج  درکن ، شروش  ناـمثع  یهاوخنوخ  يارب  هللادـیبع ، نب  هحلط  دـنگوس ! ادـخب  .مراوتـسا  تسا  هداد  مراـگدرورپ 

یمن تفای  نامثع  لتق  رب  رتصیرح  وا  زا  مدرم  ناـیم  رد  هک  تسا ، ناـمثع  لـتق  هب  مهتم  دوخ  وا  اریز  دوش ، هبلاـطم  وا  زا  ناـمثع  نوخ 
تبـسن هحلط ، دوب  مزلا  ادخب ! دنگوس  دز ، نیغورد  ياهاعدا  هنوگنیا  هب  تسد  دنک ، دیدرت  کش و  راچد  ار  مدرم  هکنیا  يارب  دـش ،

اب دوب  راوازـس  دیـشیدنا ، یم  هحلط  هکنانچ  دوب  راکمتـس  نافع  رـسپ  رگا  .دادـن  هک  داد  یم  ماجنا  ار  لـح  هار  هس  زا  یکی  ناـمثع  هب 
وا ندـش  هتـشک  زا  تسیاب  یم  دوب  مولظم  نامثع  رگا  ای  و  دـیزگ ، یم  يرود  نامثع  ناراـی  زا  و  درک ، یم  يراـکمه  ناـمثع  نـلاتاق 

رگا و  دنیـشن ) ورف  مدرم  مشخ  ات   ) دـنک حرط  ار  يدنـسپ  مومع  هجوم و  ياهرذـع  نامثع  ياهراک  هب  تبـسن  و  درک ، یم  يریگولج 
اب ار  مدرم  هدرب و  هانپ  اوزنا  هب  تفرگ و  یم  هراـنک  نیگمـشخ  مدرم  زا  هک  دوب  بوخ  تشاد  دـیدرت  کـش و  ناـمثع  روما  هب  تبـسن 
نآ ماـجنا  يارب  ینـشور  لـیلد  هک  دز  تسد  يراـک  هب  و  دادـن ، ماـجنا  ار  لـح  هار  هس  زا  مادـکچیه  وا  اـما  .تشاذـگ  یماو  ناـمثع 

.تسین دنسپ  مدرم  هک  دروآ  ییاهرذع  و  تشادن ،

Footnote

It means that if Talhah considered 'Uthman an oppressor then after his (. 1)
assassination instead of getting ready to avenge his blood he should have supported
his killers and justified their action. It is not the intention that in the case of 'Uthman
being in the wrong Talhah should have supported the attackers because he was

.already supporting and encouraging them
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SERMON 175

in English

Warning to neglectful people and about the vastness of his own knowledge

O' people who are (negligent of Allah but) not neglected (by Allah) and those who miss
(doing good acts) but are to be caught. How is it that I see you becoming removed
from Allah and becoming interested in others? You are like the camel whom the
grazer drives to a disease-stricken pasture and a disastrous watering place. They are
like beasts who are fed in order to be slaughtered but they do not know what is
intended for them. When they are treated well they think that day to be their whole

.life and eating their full to be their aim

By Allah if I wish I can tell every one of you from where he has come where he has to
go and all his affairs but I fear lest you abandon the Messenger of Allah - peace and
blessing of Allah be upon him and his progeny - in my favour. I shall certainly convey
these things to the selected ones who will remain safe from that fear. By Allah Who

deputed the Prophet with Right and distinguished him over creation. I do not speak
save the truth. He (the Prophet) informed me of all this and also about the death of
every one who dies the salvation of every one who is granted salvation and the
consequences of this matter (the caliphate). He left nothing (that could) pass into my

(head without putting it in my ear and telling me about it. (1
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O' people ! By Allah I do not impel you to any obedience unless I practise it before you
.and do not restrain you from any disobedience unless I desist from it before you

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 175 ] 

هللا لوسر  نم  هابرق  نایبو  هظعوملا  یف 

حَارَأَ ( 1  ) مٌعََن مْکَُّنأَکَ  نَیِبغِارَ ! هِرِْیغَ  یَلإِوَ  نَیِبهِاذَ ، اللهِا  نِعَ  مْکُارَأَ  یلامَ  مْهُْنِم ، ذُوخُأْمَْلا  نَوکُرِاَّتلاوَ  مْهُْنعَ ، لِوفُْغمَْلا  رُْیغَ  نَوُلِفاغـَلا  اهـَُّیأَ 
نَسـِحْأُ اذَإ  اهَِب ! دُارَُی  اذَامَ  فُرِْعتَ  لاَ  ( 6  ) يدَمـُْلِل هِفَوُلْعمَْلاکَ  یَهِ  امََّنإوَ  ( ، 5  ) ٍّيوِدَ بٍرَشْمَوَ  ( ، 4  ) ٍّیبو یًعرْمَ  یَلإ  ( 3  ) مٌِئاسَ ( 2  ) اهَِب

، تُْلعَفََل هِِنأْشَ  عِیمِجَوَ  ( 8  ) هِجِِلوْمَوَ هِجِرَخْمَِب  مْکُْنِم  لٍجُرَ  َّلکُ  رَِبخْأُ  نْأَ  تُْئشِ  وَْل  اللهِاوَ  .اهَرَْمأَ  اهَعَبَشـِوَ  ( ، 7  ) اهَرَهْدَ اهَمَوْیَ  بُسَحْتَ  اهَْیَلإ 
يذَِّلاوَ .هُْنِم  کَِلذ  نُمَؤُْی  نَّْمِم  هَِّصاخـَْلا  یَلإ  ( 9  ) هِیضـِْفُم یِّنإِوَ  لاَأَ  هِِلآ .- هِْیلَعَ وَ  هُّللا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَِب  َّیف  اورُفُکْتَ  نْأَ  فُاخـَأَ  نْکِلوَ 

لِآمَوَ وجُْنیَ ، نْمَ  یجَْنمَوَ  کُِلهْیَ ، نْمَ  کِِلهْمَِبوَ  هِِّلکُ ، کَِلذِـب  َّیَلإِ  دَهـِعَ  دْقـَوَ  اًقدِاصَ ، َّلاإ  قُطِْنأَ  امَ  قِْلخَْلا ، یلَعَ  هُافَطَصـْاوَ  ِّقحَلاِـب ، هُثَعََب 
َّلاإِ هٍعَاطَ  یلَعَ  مْکُُّثحُأَ  امـَ  اللهِاوَ ، یِّنإِ ، سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ  .َّیَلإِ  هِِب  یضـَْفأَوَ  َّیَنذُأُ  یِف  هُغَرَْفأَ  َّـلاأ  یسـِْأرَ  یلَعَ  ُّرمُیَ  اًئْیشـَ  یقَْبأَ  امـَوَ  رِْمأَْـلا ، اذَـه 

.اهَْنعَ مْکُلَْبقَ  یهَانَتَأَوَ  َّلاإِ  هٍیَصِْعمَ  نْعَ  مْکُاهَْنأَ  لاَوَ  اهَْیَلإِ ، مْکُقُِبسْأَوَ 

in Persian

نارای هظعوم 

ناـتیاهراک یماـمت  زا  هـک  یهلا  نـیمارف  ناگدــننک  كرت  يا  و  دــیتسین ، تـلفغ  دروـم  ینآ  هـک  یناربـخ  یب  يا  نـلافاغ  شهوـکن 
هک دینام  ینایاپراچ  نانوچ  دیراد ؟ شیارگ  وا  ریغ  هب  نادرگیور و  دوخ  يادخ  زا  هک  تسا  هدش  هچ  ار  امش  دیوش ، یم  تساوخزاب 

هدامآ باصق  دراک  يارب  هک  دینام  یم  ار  راورپ  نادنفسوگ  .تسا  هدرک  اهر  از  يرامیب  ییاهبآ  و  زیخابو ، ینابایب  رد  ار  اهنآ  ناپوچ 
و دنرادنپ ، رمع  کی  ار  دوخ  زور  کی  دننک  یکین  فلع  يرادقم  اب  نادنفـسوگ  هب  هاگره  هکنآ  هچ  دنناد ! یمن  ناشدوخ  یلو  .دنا 
زاغآ و ار  امش  مادک  ره  مناوت  یم  مهاوخب  رگا  ادخب ! دنگوس  ع )  ) ماما نایاپ  یب  مولع  .دنرگن  یم  اهمکش  ندش  ریس  رد  ار  یگدنز 

رفاک ص )  ) ادـخ لوسر  هب  تبـسن  اهربخ  هنوگنیا  اب  هک  مسرت  یم  نآ  زا  اما  مزاس ، هاگآ  یگدـنز ، نوئـش  مامت  زا  و  شراـک ، ناـیاپ 
دمحم هک  ییادـخب  دـنگوس  مراپـس ، یم  دوخ  نانیمطا  دروم  رادزار و  نارای  هب  ار  اهبنارگ  رارـسا  نیا  نم  هک  دیـشاب ! هاـگآ  .دـیوش 

، تسا هدرپس  نم  هب  ار  تاعلاطا  همه  ص )  ) ملاسا ربمایپ  میوگن ، نخـس  یتسار  هب  زج  دیزگرب ، ار  وا  و  تخیگنارب ، قح  هب  ار  (ص )
نم هب  ار  همه  تموکح ، نیا  نایاپ  و  دـبای ، یم  تاجن  هک  سک  تاجن  ياج  و  دوش ، یم  كـلاه  هک  سک  نآ  تکـلاه  لـحم  زا  و 

تسا هدناهاگآ  ارم  هداد و  ربخ 
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دنگوس مدرم ! يا  ع )  ) یلع ماما  ياهیگژیو  .تخاس  علطم  ارم  و  درک ، اوجن  مشوگ  رد  هکنآ  زج  تشذـگن  نم  رب  يا  هثداـح  چـیه  . 
مراد یمن  زاب  ار  امـش  یتیـصعم  زا  و  ما ، هدرک  لمع  دوخ  نآ  زا  شیپ  هکنآ  رگم  منک  یمن  راداو  یتعاط  چـیه  هب  ار  امـش  نم  ادـخب !

.ما هتفگ  كرت  نآ  زا  شیپ  هکنآ  زج 

Footnote

Those who drink from the springs of revelation and divine inspiration see things (. 1)
hidden behind the curtains of the unknown and the events which will occur in the
future in the same way as objects can be seen with the eyes and this does not conflict

:with the saying of Allah that

Say: "None (either) in the heavens or in the earth knoweth the unseen save Allah..."
((Qur'an 27:65

because this verse contains the negation of personal knowledge of the unknown but
not the negation of knowledge which is required by the prophets and holy persons
through divine inspiration by virtue of which they make prophesies about the future
and unveil many events and happenings. Several verses of the Qur'an support this

:view such as

When the Prophet confided unto one of his wives a matter but when she divulged it
(unto others) and Allah apprised him thereof he made known a part of it and avoided a
part; so when he informed her of it said she: "Who informed thee of this?" He said:

("Informed me the All-knowing the All-aware." (Qur'an 66:3

These are of the tidings of the unseen which We reveal unto thee (O' Our Prophet
(Muhammad )...(Qur'an 11:49
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Therefore it is incorrect to argue in support of the view that if it is said that the
prophets and holy persons possess knowledge of the unknown it would imply duality
in the divine attributes. It would have implied duality if it were said that someone
other than Allah has personal knowledge of the unknown. When it is not so and the
knowledge possessed by the Prophets and Imams is that given by Allah it has no
connection with duality. If duality should mean what is alleged what would be the

:position of 'Isa's (Jesus's) assertion related in the Qur'an namely

Out of clay will I make for you like the figure of a bird and I will breathe into it and it . . . 
shall become a flying bird by Allah's permission; and I shall heal the blind and the leper
and will rise the dead to life by Allah 's permission; and I will declare to you what ye

(eat and what ye store up in your houses. . . (Qur'an 3 :49

If it is believed that 'Isa (Jesus) could create and bestow life with Allah's permission
does it mean that he was Allah's partner in the attributes of creation and revival? If
this is not so then how can it be held that if Allah gives someone the knowledge of the
unknown it implies that he has been taken to be His partner in His attributes and how
can one extol one's belief in the oneness of Allah by holding that the knowledge of the

.unknown implies duality
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No one can deny the fact that some people either see in dreams certain things which
have yet to occur in the future or that things can be read through interpretation of the
dream while during a dream neither do the senses function nor do the powers of
understanding and comprehension co-operate. Therefore if some events become
known to some people in wakefulness why should there be amazement over it and
what are the grounds for rejecting it when it stands to reason that things possible in
dreams are also possible in wakefulness. Thus Ibn Maytham al-Bahrani has written
that it is possible to achieve all this because in a dream the spirit becomes free from
looking after the body and is removed from bodily connections; as a result of this it
perceives such hidden realities which could not be seen because of the obstruction of
the body. In the same way those perfect beings who pay no heed to bodily matters
and turn with all the attention of spirit and heart towards the centre of knowledge can
see those realities and secrets which the ordinary eyes are unable to discern.
Therefore keeping in view the spiritual greatness of Ahlu'l-bayt (members of the
Prophet's family) it should not appear strange that they were aware of events which

:were going to occur in future. Ibn Khaldun has written

When thaumaturgic feats are performed by others what do you think about those"
who were distinguished in knowledge and honesty and were a mirror of the Prophet's
traits while the consideration Allah had for their noble root (namely the Prophet) is a
proof of the high performances of his chaste off-shoots (Ahlu'l-bayt). Consequently
many events about knowledge of the unknown are related about Ahlu'l-bayt which

(. are not related about others.." (al-Muqaddamah p. 23
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In this way there is no cause for wonder over Amir al-mu'minin's claim since he was
brought up by the Prophet and was a pupil of Allah's school. Of course those whose
knowledge does not extend beyond the limits of physical objectivity and whose
means of learning are confined to the bodily senses refuse to believe in the
knowledge about the paths of divine cognisance and reality. If this kind of claim were
unique and were heard only from over Amir al-mu'minin then minds could have
wavered and temperaments could have hesitated in accepting it but if the Qur'an
records even such a claim of 'Isa (Jesus) that - "I can tell you what you eat or drink or
store in your houses " then why should there be hesitation over Amir al-mu'minin's
claim when it is agreed that Amir al-mu'minin had succeeded to all the attainments
and distinctions of the Prophet and it cannot be contended that the Prophet did not
know what 'Isa (Jesus) knew. Thus if the successor of the Prophet advances such a
claim why should it be rejected particularly as this vastness of knowledge of Amir al-
mu'minin is the best evidence and proof for the Prophet's knowledge and perfection

.and a living miracle of his truthfulness

In this connection it is amazing that even having knowledge of events Amir al-
mu'minin did not through any of his words or deeds indicate that he knew them. Thus
commenting of the extraordinary importance of this claim as-Sayyid Ibn Tawus

:writes
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An amazing aspect of this claim is that despite the fact that Amir al-mu'minin was"
aware of conditions and events yet he observed such conduct by way of his words
and deeds that one who saw him could not believe that he knew the secrets and
unknown acts of others because the wise agree that if a person knows what event is
likely to take place or what step his comrade is going to take or if the hidden secrets of
people are known to him then the effects of such knowledge would appear through
his movements and the expressions of his face. But the man who in spite of knowing
everything behaves in a way as though he is unaware and knows nothing then his

." personality is a miracle and a combination of contradictions

At this stage the question arises as to why Amir al-mu'minin did not act upon the
dictates of his secret knowledge. The reply to this is that the commands of the
shari'ah are based on apparent conditions. Otherwise secret knowledge is a kind of
miracle and power which Allah grants to His prophets and Imams. Although the
prophets and Imams possess this power always they cannot make use of it at any
time unless and until by the permission of Allah and on the proper occasion. For
example the verse quoted above about 'Isa (Jesus) which tells that he had the power
to give life to heal the blind and declare what one ate and stored in his house etc. he
(Jesus) did not used to practise this power on every thing or every corpse or everyone
who met him. He used to practise this power only by the permission of Allah and on

.the proper occasion
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If prophets and other divines acted on the basis of their secret knowledge it would
have meant serious dislocation and disturbance in the affairs of the people. For
example if a prophet or divine on the basis of his secret knowledge punishes a
condemnable man by killing him there would be great commotion and agitation
among those who see it on the ground that he killed an innocent man. That is why
Allah has not permitted the basing of conclusions on secret knowledge save in a few
special cases and has enjoined the following of observable factors. Thus despite his
being aware of the hypocrisy of some of the hypocrites the Prophet extended to them

.the treatment that should be extended to a Muslim

Now there can be no scope for the objection that if Amir al-mu'minin knew secret
matters then why did he not act according to them because it has been shown that he
was not obliged to act according to the requirements of his secret knowledge. Of
course where conditions so required he did disclose some matters for the purposes of
preaching admonishing giving good tidings (of reward) or warning (against
punishment) so that future events could be fore-closed. For example Imam Ja'far as-
Sadiq (p.b.u.h.) informed Yahya ibn Zayd that if he went out he would be killed. Ibn

:Khaldun writes in this connection

It has been authentically related from Imam Ja'far as-Sadiq that he used to apprise"
some of his relations of the events to befall them. For example he warned his cousin
Yahya ibn Zayd of being killed but he disobeyed him and went out and was killed in

(. Juzajan." (al-Muqaddamah p. 233
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Nevertheless where there was apprehension that minds would get worried it was not
at all disclosed. That is why in this sermon Amir al-mu'minin avoided more details in
view of the fear that people would begin to regard him higher than the Prophet.
Despite all this people did go astray about 'Isa (Jesus) and in the same way about
Amir al-mu'minin also they began to say all sorts of things and were misled into

.resorting to exaggeration

SERMON 176

in English

Preaching

O ' creatures!) Seek benefit from the sayings of Allah be admonished of Allah and)
accept the advice of Allah because Allah has left no excuse for you by providing clear
guidance has put before you the plea and clarified for you what acts He likes and what
acts He hates so that you may follow the one and avoid the other. The Prophet of
Allah used to say. "Paradise is surrounded by unpleasant things while Hell is

." surrounded by desires

You should know that every obedience to Allah is unpleasant in appearance while
every disobedience to Allah has the appearance of enjoyment. Allah may have mercy
on the person who kept aloof from his desire and uprooted the appetite of his heart
because this heart has far-reaching aims and it goes on pursuing disobedience

.through desires

You should know O' creatures of Allah that a believer should be distrustful of his heart
every morning and evening. He should always blame it (for shortcomings) and ask it to
add to (its good acts). You should behave like those who have gone before you and
the precedents in front of you. They left this world like a traveller and covered it as

.distance is covered
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The greatness of the Holy Qur'an

And know that this Qur'an is an adviser who never deceives a leader who never
misleads and a narrator who never speaks a lie. No one will sit beside this Qur'an but
that when he rises he will achieve one addition or one diminution - addition in his
guidance or elimination in his (spiritual) blindness. You should also know that no one
will need anything after (guidance from) the Qur'an and no one will be free from want
before (guidance from) the Qur'an. Therefore seek cure from it for your ailments and
seek its assistance in your distresses. It contains a cure for the biggest diseases
namely unbelief hypocrisy revolt and misguidance. Pray to Allah through it and turn to
Allah with its love. Do not ask the people through it. There is nothing like it through

.which the people should turn to Allah the Sublime

Know that it is an interceder and its intercession will be accepted. It is a speaker who
is testified. For whoever the Qur'an intercedes on the Day of Judgement its
intercession for him would be accepted. He about whom the Qur'an speaks ill on the
Day of Judgement shall testify to it. On the Day of Judgement an announcer will
announce "Beware. every sower of a crop is in distress except the sowers of the
Qur'an." Therefore you should be among the sowers of the Qur'an and its followers.
Make it your guide towards Allah. Seek its advice for yourselves do not trust your

.views against it. and regard your desires in the matter of the Qur'an as deceitful
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About the believers and their good deeds; and the hypocrites and their bad deeds

Action! action! Then (look at) the end; the end and (remain) steadfast; steadfast.
Thereafter (exercise) endurance endurance and piety piety. You have an objective.
Proceed towards your objective. You have a sign. Take guidance from your sign.
Islam has an objective. Proceed towards its objective. Pro ceed towards Allah's by
fulfilling His rights which He has enjoined upon you. He has clearly stated His demands
for you. I am a witness for you and shall plead excuses on your behalf on the Day of

.Judgement

Beware! what had been ordained has occurred and that which had been destined has
.come into play. I am speaking to you with the promise and pleas of Allah

:Allah the Sublime has said

Verily those who say: Our Lord is Allah! and persevere aright the angels descend upon
them (saying): "Fear Ye not nor be grieved and receive the glad tidings of the Garden

(which Ye were promised." (Qur'an 41:30

You have said. "Our Lord is Allah." Then keep steadfast to His Book to the way of His
command and to the virtuous course of His worship. Thereafter do not go out of it do
not introduce innovations in it and do not turn away from it because those who go
away from this course will be cut off from (the mercy of) Allah on the Day of

.Judgement

Beware from destroying your manners and changing them maintaining one tongue. A
man should control his tongue because the tongue is obstinate with its master. By
Allah I do not find that fear of Allah benefits a man who practises it unless he controls
his tongue. Certainly the tongue of a believer is at the back of his heart while the heart
of a hypocrite is at the back of his tongue; because when a believer intends to say
anything he thinks it over in his mind. If it is good he discloses it but if it is bad he lets it
remain concealed. While a hypocrite speaks whatever comes to his tongue without

.knowing what is in his favour and what goes against him
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The Prophet of Allah - peace and blessing of Allah be upon him and his descendants -
said: "The belief of a person cannot be firm unless his heart is firm and his heart
cannot be firm unless his tongue is firm." So whoever of you can manage to meet
Allah the Sublime in such a position that his hands are unsmeared with the blood of
Muslims and their property and his tongue is safe from exposing them he should do

.so

Following the sunnah and refraining from innovation

Know O' creatures of Allah that a believer should regard lawful this year what he
regarded lawful in the previous year and should consider unlawful this year what he
considered unlawful in the previous year. Certainly people's innovation cannot make
lawful for you what has been declared unlawful; rather lawful is that which Allah has
made lawful and unlawful is that which Allah has made unlawful. You have already
tested the matters and tried them; you have been preached by those before you.
Illustrations have been drawn for you and you have been called to clear fact. Only a

.deaf man can remain deaf to all this and only a blind man can remain blind to all this

He whom Allah does not allow benefit from trials and experience cannot benefit from
preaching. He will be faced with losses from in front so that he will approve what is
bad and disapprove what is good. People are of two categories - the follower of the
shari'ah (religious laws) and the follower of the innovations to whom Allah has not

.given any testimony by way of sunnah or the light of any plea
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Guidance from the Holy Qur'an

Allah the Glorified has not counselled anyone on the lines of this Qur'an for it is the
strong rope of Allah and His trustworthy means. It contains the blossoming of the
heart and springs of knowledge. For the heart there is no other gloss than the Qur'an
although those who remembered it have passed away while those who forgot or
pretended to have forgotten it have remained. If you see any good give your support
to it but if you see evil evade it because the Messenger of Allah used to say: "O' son of

." Adam do good and evade evil; by doing so you will be treading correctly

Categories of oppression

Know that injustice is of three kinds - one the injustice that will not be forgiven
another that will not be left unquestioned and another that will be forgiven without
being questioned. The injustice that will not be forgiven is duality of Allah. Allah has
said: Verily Allah forgiveth not that (anything) be associated with Him ... (Qur'an 4:48
116). The injustice that will be forgiven is the injustice a man does to himself by
committing small sins; and the injustice that will not be left unquestioned is the
injustice of men against other men. The retribution in such a case is severe. It is not
wounding with knives nor striking with whips but it is so severe that all these things
are small against it. You should therefore avoid change in the matter of Allah's religion
for your unity in respect of a right which you dislike is better than your scattering
away in respect of a wrong that you like. Certainly Allah the Glorified has not given any
person whether among the dead or among those who survive any good from

.separation
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O' people blessed is the man whose own shortcomings keep him away from (looking
into) the shortcomings of others and also blessed is the man who is confined to his
house eats his meal buries himself in obeying his Allah. and weeps over his sins so that

.he is engaged in himself and people are in safety from him

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 176 ] 

هعدبلا نع  یهنیو  نآرقلا  لضف  نّیبیو  ظعی  اهیفو 

سانلا هظع 

نََّیَبوَ هََّجحُْلا ، مْکُْیلَعَ  ذَخََّتاوَ  ( ، 1  ) هَِّیِلجَْلاِب مْکُْیَلإ  رَذَعْأَ  دْقـَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإفَ  اللهِا ، هَحَیصـَِن  اوُلبَْقاوَ  اللهِا ، ظِعِاوَمَِب  اوظُعَِّتاوَ  اللهِا ، نِایَبَِب  اوعُفِتَْنا 
هََّنجَْلا َّنإ  : » لُوقُیَ نَاکَ  - هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - اللهِا لَوسُرَ  َّنإفـَ  هِذِـه ، اوُبِنتَجْتَوَ  هِذِـه ، اوعُِبَّتتَِل  اهـَْنِم ، هُهَرِاکـَمَوَ  لِامـَعْأَْلا ، نَِم  هَُّباحـَمَ  مْکَُل 

«. تِاوَهََّشلاِب تَّْفحُ  رَاَّنلا  َّنإوَ  هِرِاکَمَْلاِب ، تَّْفحُ 

نْعَ ( 2  ) عَزََن لاًجُرَ  اللهُا  مَحِرَفَ  .هٍوَهْشـَ  یِف  یِتأْیَ  َّلاإ  ءٌیشـَ  اللهِا  هِیَصـِْعمَ  نِْم  امـَوَ  هٍرْکُ ، یِف  یتأْیـَ  َّـلاإ  ءٌیْشـَ  اللهِا  هِعَاطـَ  نِْم  امـَ  هَُّنأ  اومُلَعْاوَ 
.يًوهَ یِف  هٍیَصِْعمَ  یَلإِ  عُزِْنتَ  لُازَتَ  اهََّنإوَ لاَ  ( ، 3  ) اًعزِْنمَ ءٍیْشَ  دُعَْبأَ  سَْفَّنلا  هِذِه  َّنإفَ  هِسِْفَن ، يوَهَ  عَمَقَوَ  هِِتوَهْشَ ،

اوُنوکُفَ .اهََل  اًدْیزِتَسُْموَ  اهَْیلَعَ  ( 5  ) اًیرِازَ لُازَیَ  لاَفَ  هُدَْـنعِ ، ( 4  ) نٌوُنظَ هُسُْفَنوَ  َّلاإ  یسـِمُْی  لاَوَ  حُِبصـُْی  نَِمؤْمُْلا لاَ  َّنأَ  اللهِا _  دَابـَعِ  اومُلَعْاوَ _ 
.لِزانَمَْلا َّیطَ  اهَوْوَطَوَ  لِحِاَّرلا ، ضَیوِْقتَ  ایَْنُّدلا  نَِم  ( 6  ) اوضَُّوقَ .مْکُمَامَأَ  نَیضِامَْلاوَ  مْکُلَْبقَ ، نَیقِِباَّسلاکَ 

نآرقلا لضف 

نَآرْقُْلا اذَـه  سََلاجَ  امَوَ  .بُذِکـْیَ  يذَِّلا لاَ  ثُِّدحـَمُْلاوَ  ُّلضُِی ، يذَِّلا لاَ  يدِاهَْلاوَ  ُّشغُیَ ، ـَلا  يذَِّلا  حُصـِاَّنلا  وَهُ  نَآرْقُْلا  اذَـه  َّنأَ  اومُلَعْاوَ 
لاَوَ ( ، 7  ) هٍقَافَ نِْم  نِآرْقُْلا  دَْعَب  دٍحَأَ  یلَعَ  سَْیَل  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  .یًمعَ  نِْم  نٍاصَْقُن  وْأَ  يًدهـُ ، یِف  هٍدَایَزِ  نٍاصَْقُن : وْأَ  هٍدَایَزِِب  هُْنعَ  مَاقَ  َّلاإِ  دٌحـَأَ 

رُْفکُْلا وَهُوَ  ءِاَّدـلا ، رِبَکـْأَ  نِْم  ءًافَشـِ  هِیِف  َّنإفـَ  ( ، 8  ) مْکُِئاوَأَْـل یلَعَ  هِِب  اوُنیعِتَسـْاوَ  مْکُِئاوَدْأَ ، نِْم  هُوفُشـْتَسْافَ  یًنغِ ; نِْم  نِآرْقُْلا  لَْـبقَ  دٍحـَأَِل 
عٌِفاشَ هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  .هِِلْثمِِب  اللهِا  یَلإ  دُابَعِْلا  هََّجوَتَ  امَ  هَُّنإ  هُقَْلخَ ، هِِب  اوُلأَسْتَ  لاَوَ  هِِّبحُِب ، هِْیَلإِ  اوهَُّجوَتَوَ  هِِب ، اللهَا  اوُلأَسْافَ  لُلاََّضلاوَ ، ُّیغَْلاوَ  قُافَِّنلاوَ ،
هَُّنإفَ هْیلَعَ ، قَِّدصـُ  هِمَایَقِْلا  مَوْیَ  نُآرْقُْلا  هِِب  ( 10  ) لَحَمَ نْمَوَ  هِیِف ، ( 9  ) عَِّفشُ هِمَایَقِْلا  مَوْیَ  نُآرْقُْلا  هَُل  عَفَشـَ  نْمَ  هَُّنأَوَ  قٌَّدصَُم ، لٌِئاقَوَ  عٌَّفشـَُم ،

هُوُّلدِتَسـْاوَ هِعِابَْتأَوَ ، هِِتَثرَحَ  نِْم  اوُنوکُفَ  نِآرقُْلا ; هَِثرَحَ  رَْیغَ  هِِلمَعَ ، هِبَِقاعَوَ  هِِثرْحَ  یِف  یًلتَْبُم  ثٍرِاحَ  َّلکُ  َّنإ  ـَلاأَ  هِمایـَقِْلا : مَوْیَ  دٍانـَُم  يدِانـَُی 
.مْکُءَاوَهْأَ هِیِف  ( 11  ) اوُّشغِتَسْاوَ مْکُءَارَآ ، هِْیلَعَ  اومُهَِّتاوَ  مْکُسِفُْنأَ ، یلعَ  هُوحُصِْنتَسْاوَ  مْکُِّبِّر ، یلعَ 
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لمعلا یلع  ثحلا 

مْکَُل َّنإوَ  مْکُِتیَاهَِن ، یلإ  اوهُتَْنافَ  هًیَاهَِن  مْکَُل  َّنإ  عَرَوَْلا ! عَرَوَْلاوَ  رَْبَّصلا ، رَْبَّصلا  َّمُث  هَمَاقَِتسْإِْلا ، هَمَاقَتَسْإِْلاوَ  هَیَاهَِّنلا ، هَیَاهَِّنلا  َّمُث  لَمَعَْلا ، لَمَعَْلا 
مْکُل نََّیَبوَ  ( ، 13  ) هِِّقحَ نِْم  مْکُْیلَعَ  ضَرَتَْفا  امَِب  اللهِا  یَلإ  اوجُرُخْاوَ  .هِِتیَاغَ  یلإ  اوهُتَْناف  هًیَاغـَ  مِلاَسـْإِْلِل  َّنإوَ  مْکُمِلَعَِب ، اودُتـَهْافَ  ( 12  ) اًملَعَ

.مْکُْنعَ هِمَایَقِْلا  مَوْیَ  ( 15  ) جٌیجِحَوَ مْکَُل ، دٌهِاشَ  اَنأَ  ( . 14  ) هِفِِئاظَوَ نِْم 

سانلل حئاصن 

اوُلاقَ نَیذَِّلا  َّنإِ  : ) یَلاعَتَ اللهُا  لَاقَ  هِِتَّجحُوَ ، اللهِا  ( 17  ) هِدَعِِب مٌِّلکَتَُم  یِّنإوَ  ( ، 16  ) دََّروَتَ دْقَ  یَضِامَْلا  ءَاضَقَْلاوَ  عَقَوَ ، دْقَ  قَِباَّسلا  رَدَقَْلا  َّنإوَ  لاَأَ 
(، اللهُا انَُّبرَ  : ) مُْتْلُق دْقـَوَ  نَودُعـَوُت ،) مُْتْنکُ  یِتَّلا  هَِّنجَْلاِب  اورُشـِْبأَوَ  اوُنزَحْتَ  ـَلاوَ  اوُفاخـَتَ  ـَلا  نْأَ  هُکَِئَـلامَْلا  مُهِْیلَعَ  لَُّزنَتَتَ  اوُماقَتَسـْا  َّمُث  اللهُا  انـَُّبرَ 

.اهَْنعَ اوفُِلاخَُت  لاَوَ  اهَیِف ، اوعُدِتَْبتَ  لاَوَ  اهَْنِم ، اوُقرُمْتَ  َّمُث لاَ  هِِتدابَعِ ، نِْم  هِحَِلاَّصلا  هِقَیرَِّطلا  یلَعَوَ  هِرِْمأَ ، جِاهَْنِم  یلَعَوَ  هِِباتَکِ ، یلَعَ  اومُیقِتَسـْافَ 
، اًدحـِاوَ نَاسـَِّللا  اوُلعَجْاوَ  ( ، 19  ) اهَفَیرِصـْتَوَ قِلاَخْأَْلا  ( 18  ) عَـیزِهْتَوَ مْکُاَّیإ  َّمُث  .هِمَایـَقِْلا  مَوْیـَ  اللهِا  دَْـنعِ  مْهِب  عٌطـَقَْنُم  قِورُمُْلا  لَـهْأَ  َّنإفـَ 

َّنإوَ هَُناسَِل ، نَزِتَخْیَ  یَّتحَ  هُعُفَْنتَ  يوَْقتَ  یقَِّتیَ  اًدْـبعَ  يرَأَ  امَ  اللهِاوَ  ( . 21  ) هِِبحِاصَِب حٌومُجَ  نَاسَِّللا  اذَـه  َّنإفَ  ( ، 20  ) هَُناسَِل لُجَُّرلا  نَزِتَخْیَْلوَ 
نَاکَ نْإفَ  هِسِْفَن ، یِف  هُرََّبدَتَ  مٍلاَکََب  مََّلکَتَیَ  نْأَ  دَارَأَ  اذَإ  نَِمؤْمُْلا  َّنأَِل  هِِناسَِل : ءِارَوَ  نِْم  قِِفانَمُْلا  بَْلقَ  َّنإوَ  ( ، 22  ) هِِبْلقَ ءِارَوَ  نِْم  نِِمؤْمُْلا  نَاسَِل 
اللهُا یَّلصَ  - اللهِا لُوسُرَ  لَاقَ  دْقََلوَ  .هِْیلَعَ  اذَامَوَ  هَُل ، اذَامَ  يرِدْیَ  هِِناسَِل لاَ  یلَعَ  یتَأَ  امَِب  مَُّلکَتَیَ  قَِفانَمُْلا  َّنإوَ  هُارَاوَ ، اًرّشـَ  نَاکَ  نْإوَ  هُادَْبأَ ، اًرْیخَ 

یَلاعَتَ اللهَا  یقَْلیَ  نْأَ  مْکُْنِم  عَاطَتَسـْا  نِمَفَ  هُُناسَِل .» مَیقِتَسـْیَ  یَّتحَ  هُُبْلقَ  مُیقِتَسـْیَ  لاَوَ  .هُُبْلقَ  مَیقِتَسـْیَ  یَّتحَ  دٍْبعَ  نُامَیإ  مُیقِتَسـْیَ  لاَ  -: » هِِلآوَ هِْیلَعَ 
.لْعَْفیَْلفَ مْهِضِارَعْأَ ، نِْم  نِاسَِّللا  مُیِلسَ  مْهِِلاوَْمأَوَ ، نَیمِِلسْمُْلا  ءِامَدِ  نِْم  هِحَاَّرلا  ُّیقَِن  وَهُوَ 

عدبلا میرحت 
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مْکَُل ُّلحُِی  سُاَّنلا لاَ  ثَدَحـْأَ  امَ  َّنأَوَ  لََّوأَ ، اًماعَ  مََّرحَ  امَ  مَاعَْلا  مُِّرحَُیوَ  لََّوأَ ، اًماعَ  َّلحَتَسـْا  امَ  مَاعَْلا  ُّلحِتَسـْیَ  نَِمؤمُْلا  َّنأَ  اللهِا  دَابَعِ  اومُلَعْاوَ 
نَاکَ نْمَِب  مُْتظْعِوُوَ  ( ، 23  ) اهَومُُتسـَّْرضَوَ رَوْمأَْلا  مُُتْبَّرجَ  دْقـَفَ  اللهُا ، مََّرحَ  امَ  مَارَحَْلاوَ  اللهُا ، َّلحَأَ  امَ  لََـلاحَْلا  َّنکِلوَ  مْکُْیلَعَ ، مَِّرحُ  اَّمِم  اًـئْیشَ 

مَْل نْمَوَ  .یمَعْأَ  َّلاإ  کَِلذَ  نْعَ  یمَْعیَ  لاَوَ  ُّمصَأَ ، َّلاإ  کَِـلذ  نْعَ  ُّمصَیَ  َـلافَ  حِضـِاوَْلا ; رِْمأَْـلا  یَلإ  مُْتیعِدُوَ  مکَُل ، لُاثـَْمأَْلا  تَِبرِضـُوَ  مْکُلَْبقَ ،
امََّنإوَ .فَرَعَ  امَ  رَکِْنُیوَ  رَکَْنأَ ، امـَ  فَرِْعیَ  یَّتحَ  ( ، 24  ) هِِمامَأَ نِْم  رُیصـِْقَّتْلا  هُاتَأَوَ  هِظَعِْلا ، نَِم  ءٍیْشـَِب  عْفِتَْنیَ  مَْل  بِرِاجََّتلاوَ  ءِلاَبَْلاِب  اللهُا  هُْعفَْنیَ 

.هٍَّجحُ ءُایضِ  لاَوَ  هٍَّنسُ ، نُاهَرُْب  هَُناحَْبسُ  اللهِا  نَِم  هُعَمَ  سَْیَل  هًعَدِْب ، عٌدِتَْبُموَ  هًعَرْشِ ، عٌِبَّتُم  نِلاَجُرَ : سُاَّنلا 

نآرقلا

بِْلقَْلِل امَوَ  مِْلعِْلا ، عُیِبانَیَوَ  بِْلقَْلا ، عُیِبرَ  هِیِفوَ  نُیِمأَْلا ، هُُببَسـَوَ  نُیِتمَْلا ،) اللهِا  لُْبحَ   ) هَُّنإِفَ نِآرْقُْلا ، اذَـه  لِْثمِِب  اًدحـَأَ  ظْعِیَ  مَْل  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِوَ 
وِأَ نَوسُاَّنلا  یَقَِبوَ  نَورُِّکذَتَمُْلا ، بَهَذَ  دْقَ  هَُّنأَ  عَمَ  هُرُْیغَ ، ءٌلاَجَ 

، مَدَآ نَْبایَ  : » لُوقُیَ نَاکَ  - هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - اللهِا لَوسُرَ  َّنإفَ  هُْنعَ ، اوُبهَذْافَ  اًرّشـَ  مُْتْیأَرَ  اذَإِوَ  هِْیلَعَ ، اوُنیعِأَفَ  اًرْیخَ  مُْتْیأَرَ  اذَإِفـَ  .نَوسُانـَتَمُْلا 
( . 25 « ) دٌصِاقَ دٌاوَجَ  تَْنأَ  اذَإِفَ  َّرَّشلا ، عِدَوَ  رَْیخَْلا  لِمَعْا 

ملظلا عاونأ 

: یَلاعَتَ اللهُا  لَاقَ  اللهِاِب ، كُرِّْشلافَ  رُفَْغُی  يذَِّلا لاَ  مُْلُّظلا  اَّمأَفَ  .بُلَطُْی  رٌوفُْغمَ لاَ  مٌْلظُو  كُرَْتُی ، ـَلا  مٌْلظُوَ  رُفَْغُی ، ـَلا  مٌْلظُفَ  هٌَثَـلاَث : مَْلُّظلا  َّنإوَ  ـَلاأَ 
مُْلظُفَ كُرَْتُی  ـَلا  يذَِّلا  مُْلُّظلا  اَّمأَوَ  ( . 26  ) تِانَهَْلا ضِْعَب  دَْـنعِ  هُسَْفَن  دِْـبعَْلا  مُْلظُفَ  رُفَْغُی  يذَِّلا  مُْلُّظلا  اَّمأَوَ  هِِب ) كَرَشـُْی  نْأَ  رُفِْغیَ  اللهَا لاَ  َّنإ  )

.هُعَمَ کَِلذ  رُغَصْتَسُْی  امَ  هَُّنکِلوَ  ( ، 28  ) طِایَِّسلاِب اًبرْضَ  لاَوَ  ( 27  ) يدَمُْلاِب اًحرْجَ  وَهُ  سَْیَل  دٌیدِشَ ، كَانَهُ  صُاصَقِْلا  .اًضْعَب  مْهِضِْعَب  دِابَعِْلا 
مَْل هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِوَ  لِطِابَْلا ، نَِم  نَوُّبحُِت  اـمیَِف  ( 29  ) هٍقَرُْف نِْم  رٌْیخَ  قّحَْلا ، نَِم  نَوهُرَکْتَ  امیَِف  هًعَامـَجَ  َّنإِفـَ  اللهِا ، نِیدِ  یِف  نَُّولََّتلاوَ  مْکُاَّیإِفـَ 

.یَقَِب نَّْمِم  لاَوَ  یضَمَ ، نَّْمِم  اًرْیخَ  هٍقَرْفُِب  اًدحَأَ  طِْعُی 
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هعاطلا موزل 

، هِِتئَیطِخَ یلَعَ  یکََبوَ  هِِّبرَ ، هِعَاطَِب  لَغَتَشـْاوَ  هُتَوُق ، لَکَأَوَ  هُتَْیَب ، مَزَِل  نْمَِل  یبوطُوَ  سِاَّنلا ، بِوُیعُ  نْعَ  هُُبْیعَ  هُلَغَشـَ  نْمَِل  یبوطُ  سُاَّنلا  اهَُّیأ  ایـَ 
! هٍحَارَ یِف  هُْنِم  سُاَّنلاوَ  لٍغُشُ ، یِف  هِسِْفَن  نِْم  نَاکَفَ 

in Persian

ادخ نخس  زا  نتفرگ  دنپ 

و دیریذپ ، دنپ  ادـخ  ياهزردـنا  دـنپ و  زا  و  دـیریگ ، هرهب  هتـشاد  نایب  دـنوادخ  هچنآ  زا  مدرم ! یهلا  تاروتـسد  زا  تعاطا  ترورض 
.تسا و هدرک  مامت  امش  رب  ار  تجح  و  هتسب ، امش  يور  هب  ار  رذع  هار  نشور  ياهلیلد  اب  دنوادخ  اریز  دینک ، لوبق  ار  وا  ياهتحیـصن 

انامه دـینیزگ ، يرود  اهیدـب  زا  يوریپ و  اهیبوخ  زا  ات  درک ، یفرعم  دراد  تهارک  هچنآ  زا  و  هدومرف ، ناـیب  دراد  تسود  هک  یلاـمعا 
هتفرگ تاوهش  اهـسوه و  ار  منهج  شتآ  درگادرگ  و  هراکم )  ) اهیراوشد ار  تشهب  درگادرگ  : ) دومرف یم  هراومه  ص )  ) ادخ لوسر 

اب هکنیا  زج  تسین  ادخ  تیصعم  زا  يزیچ  دریگ و  یم  ماجنا  تهارک  اب  هک  نآ  زج  تسین  ادخ  تعاط  زا  يزیچ  دیشاب ! هاگآ  .تسا )
راک اریز  دنک ، بوکرس  ار  سفن  ياوه  بولغم و  ار  دوخ  توهـش  هک  یـسک  رب  دنوادخ  تمحر  سپ  دوش ، یم  لمع  تبغر  لیم و 

، نامیااب ناسنا  هک  دینادب  ادخ ! ناگدـنب  .تسا  تیـصعم  ینامرفان و  ناهاوخ  هتـسویپ  هک  هدوب  توهـش  زا  سفن  نتـشاد  زاب  لکـشم ،
و دـنک ، یم  شنزرـس  ار  سفن  هراوـمه  دـناد ، یم  مهتم  ار  شیوـخ  سفن  هکنآ  زج  دـناسر  یمن  بش  هب  ار  زور  و  زور ، هـب  ار  بـش 
، نارفاسم دننامه  دنتـشذگرد و  امـش  يور  شیپ  رد  هک  دیـشاب ، دوخ  حلاص  ناینیـشیپ  نانوچ  ایند  رد  سپ  درامـش ، یم  شراکهانگ 

یمن هک  تسا  يا  هدـنهددنپ  نآرق  نیا  انامه  دیـشاب ! هاگآ  نآرق  ياهیگژیو  .دـنتفر  دوخ  هار  هب  دـنروآرد و  اج  زا  ار  شیوخ  همیخ 
دـشن نیـشنمه  نآرق  اب  یـسک  .دیوگ  یمن  غورد  زگره  هک  ییوگنخـس  و  دزاس ، یمن  هارمگ  هک  تسا  يا  هدننک  تیادـه  و  دـبیرف ،

، نآرق نتـشاد  اب  یـسک  دیـشاب  هاگآ  .یهارمگ  یلدروک و  زا  شهاک  تیادـه و  رد  ندوزفا  تساک ، وا  زا  اـی  دوزفا  وا  رب  هکنآ  رگم 
رد هک  دیبلطب ، يرای  نآرق  زا  اهیتخس  رد  و  دیهاوخب ، نآرق  زا  ار  دوخ  نامرد  سپ  دوب ، دهاوخن  زاین  یب  نآرق  نودب  و  درادن ، يزاین 
ادخ زا  ار  دوخ  ياه  هتساوخ  نآرق  هلیـسو  هب  سپ  تسا ، یهارمگ  یـشکرس و  قافن و  رفک و  ینعی  اهیرامیب  نیرتگرزب  نامرد  نآرق 

ناگدنب برقت  يارب  يا  هلیسو  اریز  دیهاوخن ، يزیچ  ادخ  قلخ  زا  نآرق  هلیـسو  هب  و  دیروآ ، يور  ادخب  نآرق  یتسود  اب  و  دیهاوخب ،
رد هک  سک  نآ  ددرگ ، یم  قیدصت  شنخـس  و  هدش ، هتفریذـپ  نآرق  تعافـش  هک  دیـشاب ، هاگآ  .درادـن  دوجو  نآرق  زا  رتهب  ادـخب ،

هدنهدادن تمایق  زور  رد  تسا ، موکحم  دـنک  تیاکـش  وا  زا  نآرق  هک  سک  نآ  و  دوش ، یم  هدوشخب  دـنک  شتعافـش  نآرق  تمایق ،
قبطنم لامعا  زج  هداد ، ماجنا  هک  تسا  یلمع  هتشاک و  هک  تسا  يرذب  راتفرگ  سک  ره  زورما  دیـشاب  هاگآ  : ) هک دنز  یم  گناب  يا 
نآرق اب  ار  نتشیوخ  و  دیسانشب ، ار  ادخ  نآرق  اب  دینک ، يوریپ  نآرق  زا  دیشاب ، نآرق  هب  ناگدننک  لمع  رامش  رد  امش  سپ  .نآرق ) اب 

.دیرامشب تسردان  نآرق  اب  ار  دوخ  ياه  هتساوخ  و  دینک ، مهتم  نآرق  ربارب  ار  دوخ  رظن  يار و  و  دیهد ، زردنا 
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! يرابدرب هاـگنآ ، تماقتـسا ! تماقتـسا ! و  يرگن ! هدـنیآ  يرگن ! هدـنیآ  سپـس  حـلاص ! لـمع  حـلاص ! لـمع  وکین  لاـمعا  هب  قیوشت 
انامه و  دیسرب ، اجنادب  يراکوکین  اب  هدش ، نییعت  یتلهم  نایاپ  تبقاع و  امش  زا  مادک  ره  يارب  يراکزیهرپ ! يراکزیهرپ ! و  يرابدرب !

اب و  دینک ، ادیپ  یسرتسد  نآ  هب  تسا  يا  هجیتن  فده و  زین  ملاسا  يارب  و  دیوش ، تیاده  نآ  اب  دنتشارفارب ، امش  يارب  یتیاده  مچرپ 
زا تمایق  زور  رد  هدوب و  امـش  لامعا  هاوگ  نم  هدرک و  نایب  اراکـشآ  ار  امـش  فئاظو  هک  دـینک ، ادا  ار  یهلا  قوقح  تابجاو ، ماجنا 

.مهد یم  یهاوگ  امش  دوس  هب  منک و  یم  عافد  امش 

هدعو هب  هیکت  اب  نم  انامه  و  دش ، ماجنا  یهلا  هتـشذگ  ياه  هتـساوخ  و  تسویپ ، عوقو  هب  دوب ، هدشررقم  شیپ  زا  هچنآ  دیـشاب ! هاگآ 
، دندیزرو تماقتـسا  سپـس  تسادخ ، ام  راگدرورپ  دـنتفگ  هک  یناسک  : ) دومرف هک  میوگ  یم  نخـس  وا  نشور  نیهارب  یهلا و  ياه 
( .دنا هداد  هدعو  امش  هب  هک  یتشهب  امش  رب  داب  تراشب  هک  دیشابن  نوزحم  دیـسرتن و  دنیوگ ، یم  دنیآ و  یم  دورف  اهنآ  رب  ناگتـشرف 

شور رب  و  داد ، نامرف  هک  یهار  همادا  رد  و  ادخ ، نآرق  تاروتسد  هب  لمع  رد  سپ  تسادخ ، ام  راگدرورپ  هک  دیتفگ : امـش  انامه  و 
راذگتعدب نآ  رد  و  دینکن ، یچیپرـس  ادخ  تاروتـسد  زا  و  دـینام ، رادـیاپ  .دیـشاب و  هتـشاد  تماقتـسا  وا ، ناگدـنب  شتـسرپ  تسرد 

ترورـض .دـنرود  ادـخ  تمحر  زا  تماـیق  زور  رد  یهلا  تاروتـسد  زا  ناگدـنوش  جراـخ  اریز  دـیدرگن ، فرحنم  نآ  زا  و  دیـشابم ،
گنهامه ار  لد  نابز و  دـیزاسن ، لدـبم  دنـسپان  راتفر  هب  دینکـشن و  مه  رد  ار  وکین  قـلاخا  هک  دیـشاب  بظاوم  سپـس  ناـبز  لرتنک 

! دـنگوس ادـخب  دزادـنا ، یم  تکلاه  هب  ار  دوخ  بحاـص  شکرـس ، ناـبز  نیا  اـنامه  اریز  دـنک ، ظـفح  ار  شناـبز  دـیاب  درم  دـینک ،
سپ رد  نموم  نابز  انامه  و  دوب ، هدرک  ظفح  ار  شیوخ  نابز  هکنآ  رگم  دشاب  دـنمدوس  وا  يارب  يوقت  هک  ما  هدـیدن  ار  يراگزیهرپ 

.تسوا نابز  سپ  زا  قفانم  بلق  و  وا ، بلق 
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یم شناهنپ  تسا  دنـسپان  هچنانچ  و  دراد ، یم  راهظا  دوب  کین  رگا  دشیدنا ، یم  تسخن  دیوگ ، ینخـس  دـهاوخب  هاگره  نموم  اریز 
ملاسا ربمایپ  و  تسوا ؟ ررـض  رب  یفرح  هچ  و  وا ، دوس  هب  هچ  دناد  یمن  و  دیوگ ، یم  دمآ  شنابز  رب  هچنآ  قفانم  هکیتروص  رد  دنک ،

امش زا  سک  ره  سپ  ددرگ ) راوتسا  نابز  ات  دوشن  راوتـسا  لد  و  دوش ، راوتـسا  وا  لد  ات  ددرگن  راوتـسا  يا  هدنب  نامیا  : ) دومرف (ص )
دنام ملاس  مدرم  يوربآ  ضرع و  زا  شنابز  و  كاپ ، ناناملـسم  لاوما  نوخ و  زا  شتـسد  هک  دـنک  تاقلام  یلاح  رد  ار  ادـخ  دـناوتب 

.دنک نینچ  دیاب 

اهتعدب زا  زیهرپ 

درامـشب و مارح  نونکا  مه  ار  ادخ  مارح  و  للاح ، نونکا  مه  ار  ادـخ  للاح  هک  تسا  یـسک  نموم  دیـشاب  هاگآ  ادـخ ! ناگدـنب  يا 
نامه مارح  هدرک و  للاح  ادخ  هک  تسا  نامه  للاح  اریز  دنک ، یمن  للاح  ار  مارح  زا  يزیچ  دـنداد  رییغت  اهتعدـب  اب  مدرم  ار  هچنآ 

، دیتفرگ دنپ  ناگتشذگ  خیرات  زا  دیتخومآ و  هبرجت  راگزور  ثداوح  روما و  رد  امش  سپ  .تسا  هدرمـش  مارح  ادخ  هک  تسا  يزیچ 
ناروک و زج  و  درادن ، ار  قح  ندینـشن  ياعدا  یـسک  نایاونـشان  زج  دیا ، هدش  توعد  راکـشآ  يرما  هب  و  دـنا ، هدز  امـش  يارب  اهلثم 
دنپ و چـیه  زا  دربن  يدوس  يدادادـخ  ياه  هبرجت  اهـشیامزآ و  زا  هک  سک  نآ  دـنک ، یمن  اهتیعقاو  ندـیدن  ياعدا  یـسک  نلادروک 

مدرم انامه  و  درگن ، یم  دب  ار  بوخ  و  بوخ ، ار  دب  هک  اجنآ  ات  دـش  دـهاوخ  وا  ریگنماد  يرکف  هتوک  درب و  دـهاوخن  دوس  يزردـنا 
قح نیهارب  زا  يرون  و  ربمایپ ، تنس  زا  یلیلد  ادخ  فرط  زا  هک  دنراذگ  تعدب  یخرب  و  نید ، تعیرش و  وریپ  یهورگ  دنا ، هتسد  ود 

و ادخ ، راوتسا  نامـسیر  نآرق  هک  تسا ، هدادن  دنپ  نآرق  نوچ  يزیچ  هب  ار  یـسک  ناحبـس ! دنوادخ  انامه  نآرق  ياهیگژیو  .دنرادن 
رد صوصخب  تفای ، ناوتن  نآرق  زج  یئلاج  بلق  يارب  تسا ، شناد  ياـه  همـشچ  و  لد ، راـهب  نآرق  رد  تسا ، شخب  ینمیا  هلیـسو 

رادیب هک  يا  هعماج 
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ییاوران دب و  زیچ  هاگره  و  دینک ، يرای  دیدید  یکین  راک  اجره  سپ  .دـنراد  روضح  ناگدـننک  لفاغت  نلافاغ و  هتـشذگ و  رد  نلاد 
ار دب  راک  و  هد ، ماجنا  ار  کین  راک  مدآ ، دـنزرف  يا  : ) دومرف یم  هراومه  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  اریز  دـینیزگ ، يرود  دـیدرک  هدـهاشم 

( .تشاد یهاوخ  رارق  یهلا  تسار  هار  رد  ینک  نینچ  رگا  راذگاو ،

متس ملظ و  ماسقا 

یندوشخب هک  یملظ  و  دنام ، یمن  تازاجم  نودب  هک  یملظ  و  تسا ، یندوشخبان  هک  یملظ  تسا ، مسق  هس  رب  ملظ  هک  دیـشاب  هاگآ 
هب كرـش  زا  هاگچیه  دنوادخ  : ) دومرف هک  تسا  ناحبـس  يادـخ  هب  كرـش  تسا ، یندوشخبان  هک  یملظ  اما  .تسا  یندـش  ناربج  و 

نودب هک  یملظ  و  تسا ، هتـشاد  اور  نتـشیوخ  رب  ناهانگ  اب  هدنب  هک  یمتـس  تسا ، یندوشخب  هک  یملظ  اما  و  .درذگ ) یمنرد  دوخ 
ای دراک ، اب  ندرک  حورجم  تسا ، تخـس  اجنآ  رد  صاصق  هک  تسا  رگید  ضعب  رب  ناگدـنب  زا  یـضعب  يرگمتـس  تسین ، تازاـجم 
قح هار  رد  تدحو  یگتـسبمه و  هک  دـیزرو ، ییورود  نید  رد  ادابم  سپ  تسا ، کچوک  شربارب  رد  اهنیا  هکلب  تسین  ندز  هنایزات 
هب هن  ناحبـس  دنوادخ  اریز  .تسا  رتهب  دـشاب ) امـش  هقلاع  دروم  هچرگ   ) لطاب هار  رد  یگدـنکارپ  زا  دیـشاب ) هتـشاد  تهارک   ) هچرگ

بیع هک  یـسک  لاح  هب  اـشوخ  مدرم ! يا  يزاـسدوخ  ترورـض  .تسا  هدومرفن  اـطع  هقرفت  اـب  ار  يزیچ  ناگدـنیآ  هن  ناگتـشذگ و 
دوخ للاح  ياذغ  و  دزادرپ ، دوخ  هداوناخ  هناخ و  هب  هک  یسک  لاح  هب  اشوخ  و  دراد ، زاب  نارگید  ییوجبیع  زا  ار  وا  سفن ، یـسانش 

وا زا  مدرم  لوغـشم و  شیوخ  نتـشیوخ  هب  هراومه  دیرگب ، شیوخ  ياهاطخ  رب  و  دشاب ، لوغـشم  راگدرورپ  تعاطا  هب  و  دروخب ، ار 
.دنشاب ناما  رد 
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SERMON 177

In English

(About the two arbiters (after the battle of Siffin

Your party had decided to select two persons and so we took their pledge that they
would act according to the Qur'an and would not commit excess that their tongues
should be with it and that their hearts should follow it. But they deviated from it
abandoned what was right although they had it before their eyes. Wrong-doing was
their desire and going astray was their behaviour. Although we had settled with them
to decide with justice. to act according to the light and without the interference of
their evil views and wrong judgement. Now that they have abandoned the course of
right and have come out with just the opposite of what was settled we have strong

(. ground (to reject their verdict

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 177 ] 

نیمکحلا ینعم  یف 

هُعَمَ امهُُتنَسـِْلأَ  نَوکُتَوَ  هُازَوِاجـَُی ، ـَلاو  نِآرْقُْلا ، دَْـنعِ  ( 1  ) اعـَجِْعجَُی نْأَ  امـَهِْیلَعَ  اَنذْخـَأَفَ  نِْیلَجُرَ ، اورُاتـَخْا  نِأَ  یلَعَ  مْـکِئلَمَ  يُْأرَ  عَمَجْأَـف 
یِف امَهِْیلَعَ  اَنؤُانَْثِتسـْا  قَبَسـَ  دْقـَوَ  .امَهُیَْأرَ  جُاجَوِعْإِْلاوَ  امَهُاوَهَ ، رُوْجَْلا  نَاکـَوَ  هِِنارَصـِْبُی ، امـَهُوَ  َّقحَْلا  اکـَرَتَوَ  هُْنعَ ، اهـَاتَفَ  هُعَبَتَ ، امـَهُُبوُلُقوَ 
نِْم فُرَْعُی  امَِب لاَ  ایَتَأَوَ  ِّقحَْلا ، لَیِبسَ  افَلاخَ  نَیحِ  انَسِفُْنأَِل ، انَیدِْیأَ  یِف  هُقَِّثلاوَ  امَهِمِکْحُ ، رَوْجَوَ  امَهِِیْأرَ  ءَوسُ  ِّقحَْلاِب  لِمَعَْلاوَ  لِدْعَْلاِب  مِکْحُْلا 

.مِکْحُْلا سِوکُْعمَ 

in Persian

نیمکح هرابرد 

، يرعـشا یـسوموبا   ) دـننیزگرب يرواد  هـب  ار  درم  ود  هـک  دـش  یکی  نیفــص  رد  امــش  تـیعمج  يار  نـیمکح  تناـیخ  زا  شهوـکن 
ناشیاهبلق نآرق و  اب  ود  نآ  نابز  دـننکن ، زواجت  نآ  زا  و  دنـشاب ، میلـست  نآرق  ربارب  رد  هک  میتفرگ  ناـمیپ  ود  نآ  زا  و  صاـعورمع )

هتـساوخ متـس ، روج و  هک  دـنتفگ  كرت  دـندید و  یم  راکـشآ  ار  قح  دـندش ، نادرگیور  نآرق  زا  اهنآ  اما  دـشاب ، ادـخ  باتک  وریپ 
هدرک طرـش  اهنآ  اب  هنارئاج ، مکح  تشز و  يار  رودـص  زا  شیپ  هکیتروص  رد  .دوب  ناشیرکف  شور  رد  فارحنا  یجک و  و  ناشلد ،
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دنتفر و نوریب  قح  هار  زا  ود  نآ  هک  یلاح  رد  میراد  نامیا  دوخ  تیناقح  هب  ام  دننک ، لمع  قح  هب  هدومن و  مکح  لدع  هب  هک  میدوب 
.دندرک رداص  ادخ  مکح  فلاخ  رب  یمکح 
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SERMON 178

In English

Praise of Allah transience of this world and causes of the decline of Allah's blessings.
(Delivered at the beginning of his caliphate

One condition does not prevent Him from (getting into) another condition time does
not change Him place does not locate him and the tongue does not describe Him. The
number of drops of water of stars in the sky or of currents of winds in the air are not
unknown to Him nor the movements of ants on rocks or the resting place of grubs in
the dark night. He knows the places where leaves fall and the secret movements of

.the pupils of the eyes

I stand witness that there is no god but Allah Who has no parallel Who is not doubted
Whose religion is not denied and Whose creativeness is not questioned. My
witnessing is like that of a man whose intention is free whose conscience is clear
whose belief is pure and whose loads (of good actions) are heavy. I also stand witness
that Muhammad - the peace and blessings of Allah be upon him and his progeny - is
His slave and His Messenger chosen from His creations selected for detailing His
realities picked for His selected honours and chosen for His esteemed messages.
Through him the signs of guidance have been lighted and the gloom of blindness

.(misguidance) has been dispelled

O' people surely this world deceives him who longs for it and who is attracted towards
it. It does not behave niggardly with him who aspires for it and overpowers him who
overpowers it. By Allah no people are deprived of the lively pleasures of life after
enjoying them except as a result of sins committed by them because certainly Allah is
not unjust to His creatures. Even then when calamities descend upon people and
pleasures depart from them they turn towards Allah with true intention and the
feeling in their hearts that He will return them everything that has fled from them and

.cure all their ills
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I fear about you lest you fall into ignorance (that prevailed before the appearance of
the Prophet). In the past there were certain matters in which you were deflected and
in my view you were not worthy of admiration; but if your previous position could be
returned to you then you would become virtuous. I can only strive; but if I were to

.speak I would (only) say may Allah forgive your past actions

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 178 ] 

هتفلاخ لوأ  یف  اهبطخ  هّنإ  لیقو : يوقتلاو  هداهشلا  یف 

هلوسر هللا و 

یِفاوَسَلاَوَ ءِامَّسلا ، مِوجُُن  لاَوَ  ءِامَْلا ، رِطْقَ  دُدَعَ  هُْنعَ  ( 1  ) بُزُْعیَ لاَوَ  نٌاسَِل ، هُفُصِیَ  لاَوَ  نٌاکَمَ ، هِیوِحْیَ  لاَوَ  نٌامَزَ ، هُرُِّیغَُی  لاَوَ  نٌأْشَ ، هُُلغَشـْیَ  لاَ 
فِرْطَ َّیفِخَوَ  قِارَوْأَْلا ، طَِقاسَمَ  مُلَْعیَ  .ءِامـَْلَّظلا  هِلَْیَّللا  یِف  ( 4  ) ِّرَّذـلا لُیقِمَ  لاَوَ  ( ، 3  ) افََّصلا یلَعَ  لِمَّْنلا  بُیِبدَ  ـَلاوَ  ءِاوَهَْلا ، یِف  ( 2  ) حِیِّرلا
هَدَاهَشَ ( ، 7  ) هُُنیوِکْتَ دٍوحُجْمَ  لاَوَ  هُُنیدِ ، رٍوفُکْمَ  لاَوَ  هِیِف ، كٍوکُشـْمَ  لاَوَ  ( ، 6  ) هِِب لٍودُْعمَ  رَْیغَ  اللهُا  َّلاإِ  هََلإِ  نْأَ لاَ  دُهَشـْأَوَ  ( . 5  ) قِادَحْأَْلا

، هِقِِئلاَخَ نِْم  ( 9  ) یبَتَجْمُْلا هُُلوسُرَوَ ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـْأَوَ  .هُُنیزِاوَمَ  تْلَقَُثوَ  هُُنیقِیَ ، صَلَخَوَ  ( ، 8  ) هُُتلَخْدِ تْفَصـَوَ  هُُتَّیِن ، تْقَدَصَ  نْمَ 
يدَهُْلا طُارَشـْأَ  هِِب  هُحََّضوَمُْلاوَ  هِِتلاَاسَرِ ، مِِئارَکَِل  یفَطَصـْمُْلاوَ  ( ، 12  ) هِِتامَارَکَ ( 11  ) لِِئاقَعَِب ُّصتَخْمُْلاوَ  هِقِِئاقَحَ ، حِرْشـَِل  ( 10  ) مُاتَْعمُْلاوَ

.یمَعَْلا ( 14  ) بُیِبرْغِ هِِب  ُّوُلجْمَْلاوَ  ( ، 13)

امَ اللهِا ، مُْیاوَ  .اهَْیلَعَ  بَلَغَ  نْمَ  بُِلْغتَوَ  اهـَیِف ، سَفَاَـن  نْمَِب  ( 16  ) سُفَْنتَ لاَوَ  ( ، 15  ) اهَْیَلإِ دَِـلخمُْلاوَ  اهََل  لَِّمؤَمُْلا  ُّرغُتَ  ایَْنُّدـلا  َّنإ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
سَاَّنلا َّنأَ  وَْلوَ  دِـیِبعَْلِل ) مٍَّلاظَِب  سَْیَل  اللهَا   ) َّنـَِلا ( ، 18  ) اهَوحُرَتَجْا بٍوُنذُِـب  َّـلاإِ  مْهُْنعَ  لَازَفَ  شٍْیعَ  نِْم  هِمَْعِن  ( 17  ) ِّضغَ یِف  ُّطقَ  مٌوْقَ  نَاکـَ 

مْهَُل حَلَصـْأَوَ  دٍرِاشَ ، َّلکـُ  مْهِْیلَعَ  َّدرََل  مْهِبوُلُق ، نِْم  هٍَلوَوَ  مْهِتاَّیِن ، نِْم  قٍدْصـِِب  مْهِِّبرَ  یَلإِ  اوعُزِفَ  مُعَِّنلا ، مُهُْنعَ  لُوزُتَوَ  مُقَِّنلا ، مُهِِب  لُزِْنتَ  نَیحِ 
، نَیدِومُحْمَ رَْیغَ  يدِنعِ  اهَیِف  مُْتْنکُ  هًلَْیمَ ، اهَیِف  مْتْلِم  تْضَمَ ، رٌوُمأُ  تَْناکَ  دْقَوَ  ( . 19  ) هٍرَْتفَ یِف  اوُنوکُتَ  نْأَ  مْکُْیلَعَ  یشَخْأََل  یِّنإوَ  دٍسِافَ ، َّلکُ 

! فَلَسَ اَّمعَ  اللهُا  افَعَ  تُْلقَُل : لَوُقأَ  نْأَ  ءُاشَأَ  وَْلوَ  دُهْجُْلا ، َّلاإ  َّیلَعَ  امَوَ  ءُادَعَسَُل ، مْکَُّنإ  مْکُرُْمأَ  مْکُْیلَعَ  َّدرُ  نِْئَلوَ 
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in Persian

دنوادخ تافص  رد 

رد ار  وا  یناکم  و  دنک ، یمن  داجیا  ینوگرگد  وا  رد  نامز  تشذگ  و  دراد ، یمن  زاب  رگید  راک  زا  ار  ادـخ  يراک  چـیه  یـسانشادخ 
هن و  اهبآ ، ناوارف  تارطق  دادـعت  هن  تسین ، ناهنپ  یفخم و  ادـخ  زا  يزیچ  و  درادـن ، ار  وا  فصو  تردـق  ینابز  چـیه  دریگ ، یمن  رب 

هاگتحارتسا هن  و  تخس ، ياهگنس  رب  ناگچروم  تاکرح  هن  و  اوه ، رد  اهدابدرگ  اب  هارمه  كاخ  تارذ  هن  و  نامسآ ، هوبنا  ناگراتس 
هک مهد  یم  تداهش  .تسا و  هاگآ  اهمشچ  هنایفخم  تاکرح  و  ناتخرد ، گرب  شزیر  ناکم  زا  ادخ  .رات  ياهبش  رد  زیر  ناگچروم 

داقتعا وا  يراگدیرفآ  هب  و  منک ، یمن  راکنا  ار  وا  نید  درادن ، هار  وا  رد  يدیدرت  کش و  هتـشادن و  ییاتمه  تسین ، ییادـخ  هللا ، زج 
هک مهد  یم  تداهش  .تسا و  گنسنارگ  وا  لمع  نازیم  و  صلاخ ، وا  نیقی  كاپ ، وا  نورد  تسار ، وا  تین  هک  یسک  یهاوگ  مراد ،

ياهشزرا هب  و  باختنا ، یهلا  نییآ  قئاقح  حیرشت  يارب  ص )  ) ربمایپ تساهناسنا  نایم  زا  وا  هدیزگرب  هداتـسرف و  هدنب و  ص )  ) دمحم
و راکـشآ ، وا  هلیـسو  هب  تیاده  ياه  هناشن  دـیزگرب ، شا  هنامیرک  ياهتلاسر  ندـناسر  يارب  ار  وا  .دـش  هتـشاد  یمارگ  یقلاخا  هژیو 

.تفر نایم  زا  وا  تیاده  رون  اب  یهارمگ  لهج و  ياهیکیرات 

نآ و  تسین ، لئاق  یشزرا  دوخ  ناگتفیـش  يارب  دهد ، یم  بیرف  ار  دوخ  ناهاوخ  نادنموزرآ و  ایند  مدرم ! يا  ایند  اب  دروخرب  شور 
رفیک هب  رگم  دـندشن  هتفرگ  یگدـنز  تمعن  زاـن و  زا  یتـلم  زگره  دـنگوس ! ادـخب  .دـنادرگ  بولغم  دوش  زوریپ  اـیند  رب  هک  ار  سک 
ندـش هتفرگ  و  اهلاب ، لوزن  ماگنه  هب  مدرم  رگا  دراد ، یمن  اور  متـس  دوخ  ناگدـنب  هب  دـنوادخ  اریز  دـنا ، هداد  ماـجنا  هک  یناـهانگ 

ناشتـسد زا  هچنآ  دنیامن ، وفع  تساوخرد  دنوادخ  زا  تبحم  زا  رپ  ياهبلق  اب  و  دننک ، يراز  ادخ  هاگـشیپ  رد  تین  یتسرد  اب  اهتمعن ،
رد هکنیا  هچ  دیـشاب ، هتفر  ورف  رورغ  تلاهج و  رد  هک  مکانـسرت  امـش  رب  نم  .دش  دهاوخ  يداسف  هنوگره  و  تشگ ، دهاوخ  زاب  هتفر 

، دش دیهاوخ  دنمتداعس  دیروآ ، دیدپ  یتاحلاصا  دوخ  یناگدنز  رد  رگا  اما  .دوبن  شیاتس  لباق  هک  دیدش  هدیشک  ییوس  هب  هتـشذگ 
ار هچنآ  ادخ  مدرک ، یم  وگزاب  ار  امش  ياهیرهم  یب  متساوخ ، یم  رگا  تسین ، امش  روما  حلاصا  رد  ششوک  شلات و  زج  نم  هفیظو 

.دیاشخبب تشذگ 
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SERMON 179

In English

Dhi'lib al-Yamani asked Amir al-mu'minin whether he had seen Allah when he replied
"Do I worship one whom I have not seen?" Then he enquired "How have you seen

:Him?" Then Amir al-mu'minin replied

Eyes do not see Him face to face but hearts perceive Him through the realities of
belief. He is near to things but not (physically) contiguous. He is far from them but not
(physically) separate. He is a speaker but not with reflection. He intends but not with
preparation. He moulds but not with (the assistance of) limbs. He is subtle but cannot
be attributed with being concealed. He is great but cannot be attributed with
haughtiness. He sees but cannot be attributed with the sense (of sight). He is Merciful
but cannot be attributed with weakness of heart. Faces feel low before His greatness

.and hearts tremble out of fear of Him

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 179 ] 

؟ نینمؤملاریمأ ای  کّبر  تیأر  له  لاقف : ینامیلا  بٌلعذِ  هلأس  دقو 

؟  يرَأَ امَ لا  دُُبعْأَفأَ  ملاسلا : هیلع  لاقف 

 : لاقف هارت ؟ فیکو  لاقف :

، نٍِیابَُم رُْیغَ  اهَْنِم  دٌـیعَِب  سٍِبلاُم ، رُْیغَ  ءِایَشـْأَْلا  نَِم  بٌیرِقَ  نِامَیإِْلا ، قِِئاقـَحَِب  بُوُلقُْلا  هُکُرِدُْـت  نْکِلوَ  نِایـَعِْلا ، هِدَهـَاشَمُِب  نُوُیعُْلا  هُکُرِدُْـت  ـَلا 
رٌیصَِب لاَ ( ، 4  ) ءِافَجَْلاِب فُصَوُی  رٌیِبکَ لاَ  ءِافَخَْلاِب ، فُصَوُی  فٌیطَِل لاَ  ( ، 3  ) هٍحَرِاجَِب عٌِناصَ لاَ  ( ، 2  ) هٍَّمهِ لاَِب  دٌیرُِم  ( ، 1  ) هٍَّیوِرَ لاَِب  مٌِّلکَتَُم 

.هِِتفَاخَمَ نِْم  ( 6  ) بُوُلقُْلا بُجِتَوَ  هِِتمَظَعَِل ، هُوجُوُْلا  ( 5  ) وُنْعتَ .هَِّقِّرلاِب  فُصَوُی  مٌیحِرَ لاَ  هَِّساحَْلاِب ، فُصَوُی 

in Persian

ینامی بلعذ  هب  خساپ 
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هن تسا  کیدزن  زیچ  همه  هب  ادخ  دنبای ، یمرد  ار  وا  تسرد  نامیا  اب  اهلد  اما  دننیب ، یمن  راکـشآ  ار  وا  زگره  اه  هدـید  یـسانشادخ 
هدننک هدارا  رکف ، هشیدنا و  اب  هن  تسا  هدنیوگ  دشاب ، هناگیب  اهنآ  زا  هکنآ  هن  تسا  رود  زیچ  همه  زا  و  دشاب ، هدیبسچ  ءایـشا  هب  هکنآ 

اب هن  تسا  گرزب  دشاب ، یفخم  هدیـشوپ و  هکنآ  هن  دراد  تفاطل  اپ ، تسد و  اب  هن  تسا  هدـنزاس  شهاوخ ، وزرآ و  يور  زا  هن  تسا 
اهلد و  هداتفا ، كاخ  هب  وا  تمظع  ربارب  رد  اه  هرهچ  اهرـس و  یلدکزان ، اب  هن  تسا  نابرهم  يرهاظ ، ساوح  اب  هن  تسانیب  يراکمتس ،

.دنرارق یب  وا  سرت  زا 

SERMON 180

In English

Condemning his disobedient men

I praise Allah for whatever matter He ordained and whatever action He destines and
for my trial with you O' group of people who do not obey when I order and do not
respond when I call you. If you are at ease you engage in (conceited) conversation but
if you are faced with battle you show weakness. If people agree on one Imam you
taunt each other. If you are faced with an arduous matter you turn away from it. May
others have no father (woe to your enemy!) what are you waiting for in the matter of
your assistance and for fighting for your rights? For you there is either death or
disgrace. By Allah if my day (of death) comes. and it is sure to come it will cause
separation between me and you although I am sick of your company and feel lonely

.with you
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May Allah deal with you! Is there no religion which may unite you nor sense of
shamefulness that may sharpen you? Is it not strange that Mu'awiyah calls out to
some rude low people and they follow him without any support or grant but when I
call you although you are the successors of Islam and the (worthy) survivors of the
people with support and distributed grants you scatter away from me and oppose
me? Truly there is nothing between me to you which I like and you also like it or with
which I am angry and you may also unite against it. What I love most is death. I have
taught you the Qur'an clarified to you arguments apprised you of what you were
ignorant and made you swallow what you were spitting out. Even a blind man would
have been able to see and he who was sleeping would have been awakened. How

(ignorant of Allah is their leader Mu'awiyah and their instructor Ibn an-Nabighah. (1

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 180 ] 

هباحصأ نم  نیصاعلا  مّذ  یف 

نْإ بْجُِت ، مَْل  تُوْعَدَ  اذَإوَ  عْطُِت ، مَْل  تُرْمَأَ  اذَإ  یِتَّلا  هُقَرْفِْلا  اهَُتَّیأَ  مْکُِب  یِئلاَِتْبا  یلَعَوَ  لٍْعِف ، نِْم  رََّدقـَوَ  رٍْمأَ ، نِْم  یضـَقَ  امَ  یلَعَ  اللهَا  دُمـَحْأَ 
اَبأَ لاَ  ( . 4  ) مُْتصْکََن ( 3  ) هٍَّقاشـَُم یَلإ  مُْتْبجِأُ  نْإوَ  مُْتْنعَطَ ، مٍامـَإ  یلَعَ  سُاَّنلا  عَمَتَجْا  نِإوَ  ( . 2  ) مُْترْخُ مُْتْبرِوحُ  نْإوَ  مُْتضـْخُ ، ( 1  ) مُْتْلهِْمأُ

ینْیَب َّنقَِّرفَُیَل  یِّنیَِتأْیََلوَ _  یِموْیَ _  ءَاجـَ  نِْئَل  اللهِاوَفَ  مْکَُل ؟ َّلُّذـلا  وِأَ  تَوْمَْلا  مْکُِّقحَ ؟ یلَعَ  دِاهـَجِْلاوَ  مْکُرِصـْنَِب  نَورُظِتَْنتَ  امـَ  ( ! 5  ) مْکُرِْیغَِل
َّنأَ اًـبجَعَ  سَْیَلوَأَ  ( ! 8  ) مْکُذُحَشـْتَ هٌّیمِحَ  ـَلاوَ  مْکُعُمَجْیَ ! نٌیدِ  امـَأ  مُْتْنأَ ! هَِّلِل  ( . 7  ) رٍیِثکـَ رُْیغَ  مْکُِبوَ  ( ، 6  ) لٍاقَ مْکُِتبَحْصـُِل  انأَوَ  مْکُنَْیَبوَ 

هَُّیقَِبوَ ( ، 12  ) مِلاَسـْإِْلا هُکَیرِتَ  مُْتْنأَوَ  مْکُوعُدْأَ _  اَنأَوَ  ءٍاطَعَ ، لاَوَ  ( 11  ) هٍَنوعُمَ رِْیغَ  یلَعَ  هَُنوـعُِبَّتیَفَ  ( 10  ) مَاغََّطلا ( 9  ) هَافَجُْلا وعُدْیَ  هَیَوِاعَُم 
طٌخْسـُ لاَوَ  هَُنوْضَرْتَفَ ، یًـضرِ  يرِْمأَ  نِْم  مْکُْیَلإِ  جُرُخْیَ  هَُّنإِ لاَ  َّیلَعَ ؟ نَوفُِلتَخْتَوَ  یِّنعَ  نَوُقَّرفَتَفَ  ءِاطَعَْلا ، نَِم  هٍفَِئاطَوأَ  هَِنوعُمَْلا  یَلإ  سِاَّنلا _ 

، مُْترْکَْنأَ امَ  مْکُُتْفَّرعَوَ  ( ، 14  ) جَاجَحِْلا مُکُُتحْتَافَوَ  ( ، 13  ) بَاتَکِْلا مُکُُتسـْرَادَ  دْقـَ  تُوْمَْلا ! َّیَلإِ  قٍلاَ  اَنأَ  امَ  َّبحَأَ  َّنإوَ  هِْیلَعَ ، نَوعُمِتَجْتَفَ 
مُهُُبِّدؤَُموَ هُیَوِاعَُم ! مْهُدُِئاقَ  اللهِاِب  لِهْجَْلا  نَِم  ( 16  ) مٍوْقَِب بْرِْقأَوَ  ظُقِْیتَسْیَ ! مُِئاَّنلا  وِأَ  ظُحَْلیَ ، یمَعْأَْلا  نَاکَ  وَْل  مُْتجْجَمَ ، امـَ  ( 15  ) مْکُُتغَّْوسَوَ

( ! 17  ) هِغَِباَّنلا نُْبا 
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in Persian

شنارای شهوکن  رد 

امـش هب  مندـش  راتفرگ  نیا  رب  ار  وا  و  منک ، یم  شیاتـس  دومرف  ردـقم  هک  راک  ره  هتـساوخ و  هک  هچنآ  رب  ار  ادـخ  ناـیفوک  شهوکن 
امش هاگره  دیدادن ، خساپ  مدرک  توعد  ار  امـش  نامز  ره  و  دیدرکن ، تعاطا  مداد  نامرف  هاگره  هک  یمدرم  يا  میاتـس ، یم  نایفوک 
هنعط دنوش  عمج  دوخ  ماما  فارطا  مدرم  رگا  دیناوتان ، تسس و  گنج  هماگنه  رد  و  دیور ، یم  ورف  یگدوهیب  رد  مهد  یم  تلهم  ار 

؟ دیتسه يزیچ  هچ  رظتنم  يزوریپ  يارب  ار ! امش  نانمشد  دابم  ردپ  .دینز  یم  زاب  رـس  دنناوخب  یلکـشم  لح  يارب  ار  امـش  رگا  و  هدز ،
امتح هک  دسر  ارف  نم  گرم  رگا  دنگوس ! ادخب  دـیتسه ؟ تلذ  ای  گرم  راظتنا  رد  ایآ  دـینک ؟ یمن  داهج  دوخ  قح  نتفرگ  يارب  ارچ 
هدیاف یب  نم  يارب  ناتروضح  و  تحاران ، امش  اب  ینیشنمه  زا  نم  هک  یلاح  رد  داتفا ، دهاوخ  ییادج  امـش  نم و  نیب  دیـسر ، دهاوخ 

ار امش  هک  تسین  یتریغ  ایآ  دروآدرگ ؟ ار  امـش  هک  تسین  ینید  ایآ  دهد ، ناتریخ  ادخ  نایفوک  يرکف  طاطحنا  طوقـس و  للع  .دوب 
کمک راظتنا  نودب  اهنآ  دناوخ و  یم  ار  تسپ  راکافج  ياهناسنا  هیواعم  هک  تسین  روآ  تفگش  دنک ؟ جیسب  نمـشد  اب  گنج  يارب 

راـگدای و  ملاـسا ، ناگدـنامزاب  امـش  هک  یلاـح  رد  مناوخ ، یم  قـح  يراـی  يارب  ار  امـش  نم  و  دـننک !! یم  يوریپ  وا  زا  یـششخب  و 
اب دیشاب ، یم  نیشیپ  ناناملسم 

زا هن  .دـیروآ  یم  يور  فـلاتخا  هقرفت و  هب  و  دـیوش ، یم  هدـنکارپ  نـم  فارطا  زا  یلو  مـنک  یم  توـعد  ار  امـش  اـیاطع  کـمک و 
هک يزیچ  ینتـشاد  تسود  نونکا  دینک ، عامتجا  نم  دـض  رب  هک  دروآ  یم  مشخ  هب  ار  امـش  هن  و  دـیوش ، یم  یـضار  نم  تاروتـسد 

یمن هک  ار  هچنآ  و  مداد ، شزومآ  امـش  هب  ار  للادتـسا  مسر  هار و  و  متخومآ ، امـش  هب  ار  ادـخ  باـتک  .تسا  گرم  منک ، یم  وزرآ 
هتفخ و  دید ! یم  انیبان  شاک  يا  .مدناشون  امش  هب  هعرج  هعرج  دوبن  راگزاس  ناتماک  هب  هک  ار  یشناد  و  مدناسانـش ، امـش  هب  دیتخانش 

! دشاب صاعورمع )  ) هغبان رسپ  ناشراگزومآ  و  هیواعم ، نانآ  ربهر  هک  یمدرم  نادان  هچ  ادخب  دنگوس  دش ! یم  رادیب 
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Footnote

an-Nabighah" is the surname of Layla bint Harmalah al-'Anaziyyah mother of (. " 1)
'Amr ibn al-'As. The reason for attributing him to his mother is her common reputation
in the matter. When Arwa bint al-Harith ibn 'Abd al-Muttalib went to Mu'awiyah during
the conversation when 'Amr ibn al-'As intervened she said to him: "O' son of an-
Nabighah you too dare speak although your mother was known publicly and was a
singer of Mecca. That is why five persons claimed you (as a son) and when she was
asked she admitted that five people had visited her and that you should be regarded
as the son of him you resembled most. You must have resembled al-'As ibn Wa'il and

." therefore you came to be known as his son

These five persons were (1) al-'As ibn Wa'il (2) Abu Lahab (3) Umayyah ibn Khalaf (4)
Hisham ibn al-Mughirah and (5) Abu Sufyan ibn Harb. (Ibn 'Abd Rabbih al-'lqd al-farid
vol. 2 p. 120; Ibn Tayfur Balaghat an-nisa' p. 27; Ibn Hijjah Thamarat al-awraq vol. 1 p.
132; Safwat Jamharat khutab al-'Arab vol. 2 p.363; Ibn Abi'l-Hadid vol. 6 pp. 283-285 291;

(. al-Halabi as-Sirah vol. 1 p. 46

SERMON 181

In English

Amir al-mu'minin sent one of his men to bring him news about a group of the army of
Kufah who had decided to join the Kharijites but were afraid of him. (1) When the man
came back Amir al-mu'minin said to him: "Are they satisfied and staying or feeling
weak and going astray?" The man replied "They have gone away O' Amir al-

:mu'minin." Then Amir al-mu'minin said
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May Allah's mercy remain away from them as in the case of Thamud. Know that when
the spears are hurled towards them and the swords are struck at their heads they will
repent of their doings. Surely today Satan has scattered them and tomorrow he will
disclaim any connection with them and will leave them. Their departing from guidance
returning to misguidance and blindness turning away from truth and falling into wrong

(. is enough (for their chastisement

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 181 ] 

هیلع هنم  فوخ  یلع  اوناکو  جراوخلاب ، قاحللاب  اومّه  دق  هفوکلا ، دـنج  نم  موق  لاوحأ  مَلعِ  هل  مُلَْعیَ  هباحـصأ ، نم  لاًجر  لسرأَ  دـقو 
: هل لاق  لجرلا  هیلإ  داع  امّلف  ملاسلا ،

: ملاسلا هیلع  لاقف.نینمؤملاریمأَ  ای  اوُنعَظَ  لب  لجرلا : لاقف  2 )؟ )  ) اوُنعَظَفَ اونبج  مأ  ( ، 1  ) اوُنطَقَفَ اوُنِمأأ  )

، مْهُْنِم نَاکَ  امَ  یلَعَ  اوُمدَِن  دْقـََل  ( ، 4  ) مْهِتامَاهَ یلَعَ  فُوُیُّسلا  تَِّبصُوَ  مْهِْیَلإِ  هَُّنسـِأَْلا  ( 3  ) تِعَرِشـْأُ وَْل  امَأَ  دُومَُث !) تْدَعَِب  امَکَ   ) مْهَُل اًدْعُب 
یِف ( 7  ) مْهِسِاکَِترْاوَ يدَهُْلا ، نَِم  ( 6  ) مْهجِورُخُِب مْهُُبسْحَفَ  مْهُْنعَ ، ٍّلخَُتَموَ  مْهُْنِم ، ءٌيِّربَتَُم  اًدغَ  وَهُوَ  ( ، 5  ) مْهَُّلقَتَسْا دِقَ  مَوْیَْلا  نَاطَْیَّشلا  َّنإ 

( . 10  ) هِیِّتلا یِف  ( 9  ) مْهحِامَجِوَ ِّقحَْلا ، نِعَ  ( 8  ) مْهِِّدصَوَ یمَعَْلاوَ ، لٍلاََّضلا 

in Persian

جراوخ هب  ناگتسوی 

جراوخ زا  ناگدروخ  بیرف  شهوکن 

، دیآ دورف  ناشرس  رب  اهریـشمش  دوش ، تسار  نانآ  يوس  هب  اه  هزین  رگا  دیـشاب ، هاگآ  دومث ، موق  نانوچ  دنـشاب  رود  ادخ  تمحر  زا 
رانک اهنآ  زا  و  دیوج ، یم  يرازیب  اهنآ  زا  ادرف  و  درک ، توعد  هقرفت  هب  ار  اهنآ  ناطیش  زورما  دش ، دنهاوخ  نامیـشپ  دوخ  هتـشذگ  زا 

رد و  دنتسب ، ار  قح  هار  دنتفر ، ورف  يروک  یهارمگ و  رد  دنتخیرگ و  تیاده  زا  هک  تسا  یفاک  ار  نانآ  گنن  نیمه  .دیشک  دهاوخ 
.دندنام ینادرگرس  تریح و 
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Footnote

A man of the tribe Banu Najiyah named al-Khirrit ibn Rashid an-Naji was on Amir ( . 1)
al-mu'minin's side in the battle of Siffin but after Arbitration he became rebellious and
coming to Amir al-mu'minin with thirty persons said: "By Allah I Will no more obey
your command nor offer prayers behind you and shall leave you tomorrow."
Whereupon Amir al-mu'minin said: "You should first take into account the grounds
underlying this Arbitration and discuss it with me. If you are satisfied you do as you
will." He said he would come the next day to discuss the matter. Amir al-mu'minin then
cautioned him "Look on going from here do not get mislead by others and do not
adopt any other course. If you have the will to understand I will get you out of this
wrong path and put you on the course of guidance." After this conversation he went
away but his countenance indicated he was bent on revolt and would not see reason
by any means. And so it happened. He stuck to his point and on reaching his place he
said to his tribesmen "When we are determined to abandon Amir al-mu'minin there is
no use going to him. We should do what we have decided to do." On this occasion
'Abdullah ibn Qu'ayn al Azdi also went to them to enquire but when he came to know
the position he asked Mudrik ibn ar-Rayyan an-Naji to speak to him and to apprise
him of the ruinous consequence of this rebellion whereupon Mudrik assured him that
this man would not be allowed to take any step. Consequently 'Abdullah came back
satisfied and related the whole matter before Amir al-mu'minin on returning the next
day. Amir al-mu'minin said "Let us see what happens when he comes. " But when the
appointed hour passed and he did not turn up Amir al-mu'minin asked 'Abdullah to go
and see what the matter was and what was the cause for the delay. On reaching
there 'Abdullah found that all of them had left. When he returned to Amir al-mu'minin

.he spoke as in this sermon
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.The fate that befell al-Khirrit ibn Rashid an-Naji has been stated under Sermon 44

SERMON 182

In English

It has been related by Nawf al-Bikali that Amir al-mu'minin 'Ali (p.b.u.h.) delivered this
sermon at Kufah standing on a stone which Ja'dah ibn Hubayrah al-Makhzumi had
placed for him. Amir al-mu'minin had a woollen apparel on his body the belt of his
sword was made of leaves and the sandals on his feet too were of palm leaves. His
forehead had a hardened spot like that a camel (on its knee due to many and long

(. prostrations

About Allah's attributes His creatures and His being above physical limitations

Praise be to Allah to Whom is the return of all creation and the end of all matters. We
render Him praise for the greatness of His generosity the charity of His proofs the
increase of His bounty and His favours - praise which may fulfil His right repay His
thanks take (us) near His reward and be productive of increase in His kindness. We
seek His help like one who is hopeful of His bounty desirous of His benefit and
confident of His warding off (calamities) who acknowledges His gifts and is obedient
to Him in word and deed. We believe in Him like him who reposes hope in Him with
conviction inclines to Him as a believer humbles himself before Him obediently
believes in His oneness exclusively regards Him great acknowledging His dignity and
seeks refuge with Him with inclination and exertion. Allah the Glorified has not been
born so that someone could be (His) partner in glory. Nor has He begotten anyone so
as to be inherited from after dying. Time and period have not preceded Him. Increase
and decrease do not occur to Him. But He has manifested Himself to our
understanding through our having observed His strong control and firm decree.
Among the proofs of His creation is the creation of the skies which are fastened
without pillars and stand without support. He called them and they responded
obediently and humbly without being lazy or loathsome. If they had not

acknowledged His Godhead and obeyed Him He would not have made them the place
for His throne the abode of His angels and the destination for the rising up of the pure

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 993 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


.utterances and the righteous deeds of the creatures
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He has made the stars in the skies by way of signs by which travellers wandering the
various routes of the earth may be guided. The gloom of the dark curtains of the night
does not prevent the flame of their light nor do the veils of blackish nights have the
power to turn back the light of the moon when it spreads in the skies. Glory be to Allah
from Whom neither the blackness of dark dusk or of gloomy night (falling) in the low
parts of the earth or on high dim mountains is hidden nor the thundering of clouds on
the horizons of the skies nor the sparking of lightning in the clouds nor the falling of
leaves blown away from their falling places by the winds of hurricanes or by
downpour from the sky. He knows where the drops fall and where they stay where
the grubs leave their trails or where they drag themselves what livelihood would

.suffice the mosquitoes and what a female bears in its womb

Praise be to Allah Who exists from before the coming into existence of the seat the
throne the sky the earth the jinn or human being. He cannot be perceived by
imagination nor measured by understanding. He who begs from Him does not divert
Him (from others) nor does giving away cause Him diminution. He does not see by
means of an eye nor can He be confined to a place. He cannot be said to have
companions. He does not create with (the help of) limbs. He cannot be perceived by

.senses. He cannot be thought of after the people
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It is He who spoke to Musa clearly and showed him His great signs without the use of
bodily parts the organ of speech or the uvula. O' you who exert yourself in describing
Allah if you are serious then (first try to) describe Gabriel Michael or the host of angels
who are close (to Allah) in the receptacles of sublimity; but their heads are bent
downwards and their wits are perplexed as to how to assign limits (of definition) to the
Highest Creator. This is because those things can only be perceived through qualities
which have shape and parts and which succumb to death after reaching the end of
their times. There is no god but He. He has lighted every darkness with His effulgence

(. and has darkened every light with the darkness (of death

An account of past peoples and about learning from them

I advise you creatures of Allah to practise fear of Allah Who gave you good clothing
and bestowed an abundance of sustenance on you. If there was anyone who could
secure a ladder to everlasting life or a way to avoid death it was Sulayman ibn Dawud
(p. b. u. h. ) who was given control over the domain of the jinn and men along with
prophethood and great position (before Allah) but when he finished what was his due
in food (of this world) and exhausted his (fixed) time the bow of destruction shot him
with arrow of death. His houses became vacant and his habitations became empty.
Another group of people inherited them. Certainly the by-gone centuries have a

.lesson for you
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Where are the Amalekites (1) and the sons of Amalekites? Where are the Pharaohs?
(2) Where are the people of the cities of ar-Rass (3) who killed the prophets destroyed
the traditions of the divine messengers and revived the traditions of the despots?
Where are those who advanced with armies defeated thousands mobilised forces

?and populated cities

A part of the same sermon about the Imam al-Mahdi

He will be wearing the armour of wisdom which he will have secured with all its
conditions such as full attention towards it its (complete) knowledge and exclusive
devotion to it. For him it is like a thing which he had lost and which he was then
seeking or a need which he was trying to fulfil. If Islam is in trouble he will feel forlorn
like a traveller and like a (tired) camel beating the end of its tail and with its neck
flattened on the ground. He is the last of Allah's proofs and one of the vicegerents of

.His prophets

:Then Amir al-mu'minin continued

On the method of his ruling and grief over the martyrdom of his companions

O' people! I have divulged to you advice which the prophets used to preach before
their peoples and I have conveyed to you what the vicegerents (of the prophets)
conveyed to those coming after them. I tried to train you with my whip but you could
not be straightened. I drove you with admonition but you did not acquire proper
behaviour. May Allah deal with you! Do you want an Imam other than me to take you

?on the (right) path and show you the correct way
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Beware the things in this world which were forward have become things of the past
and those of which were behind are going ahead. The virtuous people of Allah have
made up their minds to leave and they have purchased with a little perishable
(pleasure) of this world a lot of such (reward) in the next world that will remain. What

loss did our brothers whose blood was shed in Siffin suffer by not being alive today?
Only that they are not suffering choking on swallowings and not drinking turbid water.
By Allah surely they have met Allah and He has bestowed upon them their rewards

.and He has lodged them in safe houses after their (having suffered) fear

Where are my brethren who took the (right) path and trod in rightness. Where is
'Ammar? (4) Where is Ibn at-Tayyihan? (5) Where is Dhu'sh-Shahadatayn? (6) And
where are others like them (7) from among their comrades who had pledged

.themselves to death and whose (severed) heads were taken to the wicked enemy

Then Amir al-mu'minin wiped his hand over his auspicious honoured beard and wept
:for a long time then he continued

Oh! my brothers. who recited the Qur'an and strengthened it thought over their
obligation and fulfilled it revived the sunnah and destroyed innovation. When they

.were called to jihad they responded and trusted in their leader then followed him

:Then Amir al-mu'minin shouted at the top of his voice

al-jihad al-jihad (fighting fighting) O' creatures of Allah! By Allah I am mobilising the
army today. He who desires to proceed towards Allah should come forward. Nawf
says: Then Amir al-mu'minin put Husayn (p.b.u.h.) over (a force of) ten thousand Qays
ibn Sa'd (mercy of Allah be upon him) over ten thousand Abu Ayyub al-Ansari over ten
thousand and others over different numbers intending to return to Siffin but Friday
did not appear again and the accursed Ibn Muljam (may Allah curse him) killed him.
Consequently the armies came back and were left like sheep who had lost their

.shepherd while wolves were snatching them away from all sides
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

نب هدَْعجَ  هل  اهبصن  هراجح ، یلع  مئاق  وهو  هفوکلاب  ملاـسلا  هیلع  یّلع  نینمؤملاریمأ  هبطخلا  هذهب  انبطخ  لاق : یلاکبلا  فون  نع  يور 
لاقف .دوجسلا  رثا  نم  هُنَفَِث  هنیبج  نّأکو  فٍیِل ، نم  نلاعن  هیلجر  یفو  فٌیِل ، هفیس  لئامحو  فوصُ  نم  هٌعَرَدِْم  هیلعو  یموزخملا ، هرْیبَهُ 

: ملاسلا هیلع 

هتناعتساو هللا  دمح 

نُوکُیَ اًدمـْحَ  هِِنانَِتْماوَ ، هِِلضـْفَ  یِماوََنوَ  هِِناهَرُْب ، رِِّیَنوَ  هِِناسـَحْإِ ، مِیظِعَ  یلَعَ  هُدُمـَحَْن  رِْمأَْـلا ، بُِقاوَعَوَ  قِْلخَْلا ، رُِئاصـَمَ  هِْیَلإ  يذَِّلا  دُمـْحَْلا الله 
، هِعِْفدَِـب قٍِثاوَ  هِعِْفنَِل ، لٍِّمؤَُم  هِِلضـْفَِل ، جٍارَ  هََناعَِتسـْا  هِِب  نُیعِتَسـَْنوَ  .اًبجِوُم  هِدِـیزِمَ  نِسْحُِلوَ  اًـبِّرقَُم ، هِِباوََث  یَلإوَ  ءًادَأَ ، هِرِکْشـُِلوَ  ءًاضـَقَ ، هِِّقحَِل 
هَُل صَلَخْأَوَ  اًنعِذُْـم ، هَُل  عَنَخَوَ  اًنِمؤُْم ، هِْیَلإِ  بَاَـنأَوَ  اًـنِقوُم ، هُاجـَرَ  نْمَ  نَامـَیإِ  هِب  نُِمؤُْنوَ  .لِوْقَْلاوَ  لِمـَعَْلاِب  هَُل  نٍعِذُْـم  لِوَّْطلاِـب ،  هَُل  فٍرِتَْعُم 

.اًدهِتَجُْم اًبغِارَ  هِِب  ذَلاَوَ  اًدِّجمَُم ، هُمََّظعَوَ  اًدِّحوَُم ،

دحاولا هللا 

نٌاصَْقُن لاَوَ  هٌدَایَزِ  هُرْوَاعَتَیَ  مَْلو  نٌامَزَ ، لاَوَ  تٌْقوَ  هُْمَّدقَتَیَ  مَْلوَ  اًکِلاهَ ، اًثورُوُْم  نَوکُیَفَ  دِْلیَ  مَْلوَ  اًکرَاشَُم ، ِّزعِْلا  یِف  نَوکُیَفَ  هَُناحَْبسـُ  دَْلوُی  مَْل 
، دٍمـَعَ لاَِب  تٍادََّطوَُم  تِاوَاـمَّسلا  قُْلخَ  هِقِْلخَ  دِهـِاوَشَ  نْمِفَ  .مِرَْبمُْلا  ءِاضـَقَْلاوَ  نِقَْتمُْلا ، رِیِبدَّْتلا  تِامـَلاَعَ  نِْم  اَـنارَأَ  امـَِب  لِوقُعُْلِل  رَهَظَ  لَْـب  ، 

امََل هِیَعِاوََّطلاِب ، َّنهُُناعَذْإِوَ  هَِّیِبوُبُّرلاِب  هَُل  َّنهُرُارَْقإ  لاَوَْلوَ  تٍائَطِْبُم ، لاَوَ  تٍائَِّکلَتَُم  رَْیغَ  تٍانَعِذُْـم ، تٍاعَِئاطَ  نَْبجَأَفَ  َّنهُاعَدَ  دٍنَسـَ ، لاَِب  تٍامـَِئاقَ 
اهَِب ُّلدِتَسـْیَ  اًملاَعْأَ  اهَمَوجُُن  لَعَجَ  .هِقِْلخَ  نِْم  حِِلاَّصلا  لِمَعَْلاوَ  بِِّیَّطلا  مِِلکَْلِل  اًدعَصـْمَ  لاَوَ  هِِتکَِئلامَِل ، اًنکَسـْمَ  لاَوَ  هِشِرْعَِل ، اًعضـِوْمَ  َّنهُلَعَجَ 
نْأَ سِدِانَحَْلا  دِاوَسَ  بُیِبلاَجَ  تْعَاطَتَسـْا  لاَوَ  مِِلظْمُْلا ، لِْیَّللا  فِجُسـُ  مُامَهِْلدْا  اهـَرِوُن  ءَوْضَ  عْنَمْیَ  مَْل  رِاطـَْقأَْلا ، جِاجـَِف  فِِلتَخُْم  یِف  نُارَْیحَْلا 

نَیضـِرَأَْلا عِاقَِب  یِف  جٍاسَ ،  لٍْـیَل  ـَلاوَ  جٍادَ ،  قٍسَغَ  دُاوَسَ  هِْیلَعَ  یفَخْیَ  ـَلا  نْمَ  نَاحَْبسـُفَ  .رِمَقَْلا  رِوُن  ؤُِلَْـلاتَ  نِْم  تِاوَاـمَّسلا  یِف  عَاشـَ  امـَ  َّدرُتَ 
امَوَ مِامَغَْلا ، قُورُُب  هُْنعَ  تْشَلاَتَ  امَوَ  ءِاـمَّسلا ، قُِفأُ  یِف  دُـعَّْرلا  هِِب  لُجـَْلجَتَیَ  امـَوَ  تِارَوِاجـَتَمُْلا ، عِْفُّسلا  عِافـَیَ  یف  ـَلاوَ  ( ، 16  ) تِائَطِأْطَتَمُْلا

طَقَسْمَ مُلَْعیَوَ  ءِامَّسلا !  لُاطَهِْناوَ  ءِاوَْنأَْلا  فُصِاوَعَ  اهَطِقَسْمَ  نْعَ  اهَُلیزُِت  هقَرَوَ  نِْم  طُقُسْتَ 
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.اهَِنطَْب یِف  یثَْنأُ  نِْم  لُمِحْتَ  امَوَ  اهَِتوُق ، نِْم  هَضَوعُبَْلا  یفِکْیَ  امَوَ  اهََّرجَمَوَ ، هَِّرَّذلا  بَحَسْمَوَ  اهََّرقَمَوَ ، هِرَطْقَْلا 

دمحلا یلإ  دوع 

لاَوَ مٍهْفَِب ، رَُّدقـَُی  لاَوَ  مٍهْوَِب ،  كُرَدُْـی  .سٌْنإِ لاَ  وْأَ  ٌّناجَ  وْأَ  ضٌرْأَ ، وْأَ  ءٌامَسـَ  وْأَ  شٌرْعَ ، وْأَ  ٌّیسـِرْکُ  نَوکُیَ  نْأَ  لَْبقَ  نِِئاکـَْلا  هَِّلِل  دُمـْحَْلاوَ 
لاَوَ ِّساوَحَْلاِب ، كُردُْی  لاَوَ  جٍلاَعِِب ،  قُلَخُْی  لاَوَ  جِاوَزْأَْلاِب ،  فُصَوُی  لاَوَ  نٍْیأَِب ،  ُّدحَُی  لاَوَ  نٍْیعَِب ، رُظُْنیَ  لاَوَ  لٌِئاَن ،  هُصُقُْنیَ  لاَوَ  لٌِئاسَ ،  هُُلغَشـْیَ 

اًقدِاصَ تَْنکُ  نْإِ  لَْب  تٍاوَهََل .  لاَوَ  قٍطُْن  لاَوَ  تٍاوَدَأَ ، لاَوَ  حَرِاوَجَ  لاَِب  اًمیظعَ ، هِِتایَآ  نِْم  هُارَأَوَ  اًمیِلکْتَ ، یـسوُم  مََّلکَ  يذَِّلا  .سِاَّنلاِـب  سُاقـَُی 
مْهُُلوقُعُ هًهَِّلوَتَُم  نَیِّنحِجَرُْم ،  سِدُقُْلا  تِارجُحُ  یِف  نَیِبَّرقَمُْلا ، هِکَِئلاَمَْلا  دَوُنجُوَ  لَیِئاکَیِموَ  لَیئرَْبجَ  فْصِفَ  کَِّبرَ ، فِصْوَِل  فُِّلکَتَمُْلا  اهَُّیأَ 

، وَهُ َّلاإ  هَلإ  لاَفَ  .ءِانَفَْلاِب  هِِّدحـَ  دَمـَأَ  غَلََب  اذَإِ  یضـِقَْنیَ  نْمَوَ  تِاوَدأَْلاوَ ، تِائَْیهَْلاووُذَ  تِافَِّصلاِب  كُرَدُـی  امََّنإفَ  .نَیقِلاخَْلا  نَسَحْأَ  اوُّدحـُیَ  نْأَ 
.رٍوُن َّلکُ  هِِتمَْلظُِب  مَلَظْأَوَ  مٍلاَظَ ، َّلکُ  هِرِوُنِب  ءَاضَأَ 

يوقتلاب هیصولا 

تِوْمَْلا عِْفدَِل  وْأَ  اًمَّلسـُ ، ءِاقَبَْلا  یَلإ  دُجِیَ  اًدحـَأَ  َّنأَ  وْلَفَ  شَاعَمَْلا ; مُکُْیلَعَ  غَبَسـْأَوَ  شَایَِّرلا ،  مُکُسـَبَْلأَ  يذَِّلا  اللهِا  يوَْقتَِب  اللهِا  دَابَعِ  مْکُیصـِوأُ 
هَُل رَِّخسُ  يذَِّلا  مُلاَّسلا ، هِْیلَعَ   َ دوُادَ نُْب  نُامْیلَسُ  کَِلذ  نَاکََل  لاًیِبسَ ،

تِحَبَصـْأَوَ تِوْمَلا ، لِابَِنِب  ءِانـَفَْلا  ُّیسـِِق  هُْتمَرَ  هُتََّدُـم ، لَمَکْتَسـْاوَ  هُتَمَْعطُ ،  یفَوْتَسـْا  اَّملَفَ  هِفَْلُّزلا ، مِیظِعَوَ  هَِّوُبُّنلا  عَمَ  سِْنإِْـلاوَ ، ِّنجِْلا  کُْـلُم 
! هًرَْبعَِل هِفَِلاَّسلا  نِورُقُْلا  یِف  مْکَُل  َّنإِوَ  زَنورُخَآ  مٌوْقَ  اهََثرِوَ  هًلََّطعَُم ، نُکِاسَمَْلا  ، َ هًیَِلاخَ هُْنِم  رُایَِّدلا 

، نَیِلسـَرْمُْلا نَنَسـُ  اوأُفَطْأَوَ  نَیِّیِبَّنلا ، اوُلتَقَ  نَیذَِّلا  ِّسَّرلا  نِِئادَمـَ  بُاحَصـْأَ  نَْیأَ  هِنَعِارَفَْلا ! ءُانَْبأَوَ  هُنَعِارَفَْلا  نَْیأَ  هِقَِلامَعَْلا ! ءُانَْبأَوَ  هُقَِلامَعَْلا  نَْیأَ 
! نَِئادَمَْلا اوُنَّدمَوَ  رَکِاسَعَْلا ، اورُکَسْعَوَ  فَوُلأُْلاب ، اوُمزَهَوَ  شِوُیجُْلاِب ، اورُاسَ  نَیذَِّلا  نَْیأَ  نَیرِاَّبجَْلا ! نَنَسُ  اوْیَحْأَوَ 

یِتَّلا هُُتَّلاضَ  هِسِْفَن  دَْـنعِ  یَهِفَ  اهََل ، غُِّرفََّتلاوَ  اهَب ، هِِفرِْعمَْلاوَ  اهَیلَعَ ، لِابَْقإِْلا  نَِم  اهـَِبدَأَ ، عِیمِجَِب  اهَذَخـَأَوَ  اهـَتََّنجُ ،  هِمَکْحِْلِل  سَِبَل  دْقـَ  اـهنم : و 
ایَاقََب نِْم  هٌَّیقَِب  هِِنارَجِِب ،  ضَرْأَْلا  قَصَْلأَوَ  هِِبَنذَ ،  بِیسـِعَِب  بَرَضـَوَ  مُلاَسـْإِْلا ، بَرَتَغْا  اذَإِ  بٌرِتَْغُم  وُهُفَ  اهـَْنعَ ، لُأَسـْیَ  یِتَّلا  هُُتجَاحـَوَ  اهـَُبُلطْیَ ،

.هِِئایَِبْنأَ فِِئلاَخَ  نِْم  هٌفَیِلخَ  هِِتَّجحُ ،
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: ملاسلا هیلع  لاق  مث 

مْکُُتْبَّدأَوَ مْهُدَْـعَب ، نْمَ  یَلإِ  ءُایَصـِوأَْلا  تَِّدأَ  امَ  مْکُْیَلإِ  تُْیَّدأَوَ  مْهُمَمَأُ ، اهَِب  ءُایَِبْنأَْلا  ظَعَوَ  یِتَّلا  ظَعـِاوَمَْلا  مُکَُل  تُْثثََب  دْقـَ  یِّنإِ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
! مُْتْنأَ هَِّلِل  اوقُسِوْتَسْتَ .  مْلَفَ  رِجِاوََّزلاب  مْکُُتوْدَحَوَ  اومُیقِتَسْتَ ، مْلَفَ  یطِوْسَِب 

؟ لَیِبَّسلا مُکُدُشِرُْیوَ  قَیرَِّطلا ، مُکُِب  أُطَیَ  يرِْیغَ  اًمامَإِ  نَوعَُّقوَتَتَأَ 

، یقَْبیَ ایَْنُّدـلا لاَ  نَِم  لاًیِلقَ  اوعُاَبوَ  رُایَخْأَْلا ، اللهِادُابَعِ  لَاحَرَّْتلا  عَمَزْأَوَ  اًرِبدُْـم ، نَاکَ  امَ  اهَْنِم  لَبَْقأَوَ  لاًِبْقُم ، نَاکَ  امَ  ایَْنُّدـلا  نَِم  رََبدْأَ  دْقـَ  هَُّنإِ  لاَأَ 
، صَصـَغُْلا نَوغُیسـُِی  ءًایَحْأَ ؟ مَوْیَْلا  اوُنوکُیَ  َّلاأَ  نَیِّفصـِِب _  مْهُوَ  مْهُؤُامَدِ _  تْکَفِسـُ  نَیذَِّلا  انـََناوَخْإِ  َّرضـَ  امـَ  .ینَْفیَـَلا  هِرَخِآْـلا  نَِم  رٍیِثکَِب 

.مْهِفوْخَ دَْعَب  نِْمأَْلا  رَادَ  مْهَُّلحَأَوَ  مْهُرَوجُأُ ، مْهُاَّفوَفَ  اللهَا  اوقَُل  اللهِاوَ _  دْقَ _  قَْنَّرلا !  نَوُبرَشْیَوَ 

نِْم مْهُؤُارَظَُن  نَْیأَوَ  نِْیتَدَاهـََّشلاوذُ ؟  نَْیأَوَ  نِاهـَِّیَّتلا ؟  نُْبا  نَْیأَوَ  رٌاَّمعَ ؟  نَْیأَ  ِّقحـَْلا ؟ یلَعَ  اوْضـَمَوَ  قَـیرَّطلا ، اوُـبکِرَ  نَیذَِّلا  یِناوَخـْإِ  نَْیأَ 
؟ هِرَجَفَْلا یَلإِ  مْهِسِوؤرُِب  دَرِْبأُوَ  هَِّیِنمَْلا ، یلَعَ  اودُقَاعَتَ  نَیذَِّلا  مُهِِناوَخْإِ 

 : ملاسلا هیلع  لاق  مّث  ءاکبلا ، لاطأف  همیرکلا ، هفیرشلا  هتیحل  یلإ  هدیب  برض  مّث  لاق :

اوقُِثوَوَ اوُباجَأَفَ ، دِاهَجِْلِل  اوعُدُ  هَعَدِْـبْلا ، اوُتامَأوَ  هََّنُّسلا ، اوُیَحْأَ  هُوُماقَأَفَ ، ضَرْفَْلا  اورَُّبدَتـَوَ  هُومُکَحْأَفَ ، نَآرْقُْلا  اوُلَتَ  نَیذَِّلا  یِناوَخْإِ  یلَعَ  هِِّوأَ 
.اوعُبََّتافَ دِِئاقَْلاِب 

: هتوص یلعأب  يدان  مّث 

.جْرُخْیَْلفَ اللهِا  یَلإِ  حَاوََّرلا  دَارَأَ  نْمَفَ  اذَه ، یموْیَ  یِف  رٌکِسْعَُم  یِّنإِوَ  لاَأَ  اللهِا ! دَابَعِ  دَاهَجِْلا  دَاهَجِْلا 

يراصنلاا بویأ  یبلاو  فٍلاآ ، هرشع  یف  هللا - همحر  - دعس نب  سیقلو  فلاآ ، هرـشع  یف  ملاـسلا - هیلع   - نیـسحلل دقعو  فٌوْن : لاق 
هنعل مجلم  نبا  نوعلملا  هبرـض  یتح  هعمجلا  تراد  امف  نیفـص ، یلإ  هعجرلا  دیری  وهو  رخأ ، دادـعأ  یلع  مهریغلو  فٍلاآ ، هرـشع  یف 

! ناکم لک  نم  بائذلا  اهفطتخت  اهیعار ، تدقف  مانغأک  اّنکف  رکاسعلا ، تعجارتف  هللا ،
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in Persian

یهلا دیحوت 

درک بصن  وا  يارب  هربـیه  نب  هدـعج  هک  یگنـس  هتخت  يور  رب  هفوک  رهـش  رد  ع )  ) یلع ناـنموم  ریما  هک  دـش  لـقن  یلاـکب  فون  زا  )
ندرگ هب  امرخ  فیل  زا  يدنب  ای  يریشمش  تشاد و  نت  رب  مشپ  زا  نشخ  ینهاریپ  هک  یلاح  رد  درک ، داریا  ار  ینارنخس  نیا  داتـسیا و 
شیاتس ناحبس  راگدرورپ  شیاتس  دوب .) ادیپ  وا  یناشیپ  رد  هدجس  رثا  تشاد و  امرخ  فیل  زا  یشفک  شکرابم ، ياهاپ  رب  هتخیوآ و 

و راکـشآ ، ناهرب  و  شگرزب ، ناسحا  رب  ار  ادـخ  ددرگ ، یم  زاب  وا  هب  اـهراک  ناـیاپ  و  تقلخ ، ماجنارـس  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ 
هب دروآ ، اجب  ار  وا  هتسیاش  رکـش  و  دنک ، ءادا  ار  وا  قح  هک  یـشیاتس  میاتـس ، یم  تسا  هداهن  تنم  ام  رب  نادب  هچنآ  لضف و  یناوارف 
هب هک  یسک  نتـساوخ  يرای  میبلط ، یم  يرای  ادخ  زا  .ددرگ  وا  ناسحا  یکین و  یناوارف  بجوم  دنادرگ و  کیدزن  ار  ام  یهلا  باوث 

داقتعا راگدرورپ  رادرک  راتفگ و  هب  و  فرتعم ، وا  تردق  هب  و  نئمطم ، شنایز  عفد  هب  و  دنموزرآ ، وا  ششخب  هب  و  راودیما ، وا  لضف 
رد كاپ  ینامیا  اب  و  دراد ، هجوت  وا  هب  صلاخ  داـقتعا  اـب  و  راودـیما ، وا  هب  نیقی  اـب  هک  یـسک  ناـمیا  میروآ ، یم  ناـمیا  وا  هب  .دراد 

تبغر و اب  و  درامـش ، یم  گرزب  ار  ادـخ  ناوارف  شیاتـس  اب  و  دراد ، داقتعا  وا  یگناگی  هب  صـلاخا  اـب  و  دـنک ، یم  شنرک  شربارب 
هب شلات 

ات درادن  يدنزرف  و  دشاب ، کیرش  ياراد  ییاناوت  تزع و  رد  ات  دشن  دلوتم  یـسک  زا  ادخ  یـسانشادخ  ياههار  .دوش  یم  هدنهانپ  وا 
هتـساوخ و  راوتـسا ، ریبدت  ياه  هناشن  اب  ادخ  درادن ، هار  وا  رد  ناصقن  يدایز و  و  تفرگن ، یـشیپ  وا  زا  نامز  تقو و  دشاب ، وا  ثراو 

ياهنامـسآ تقلخ  وا ، شنیرفآ  ياـه  هناـشن  زا  .تسا  هدرک  هولج  اراکـشآ  اـهتلفغ ، ربارب  رد  نسحا ، ماـظن  قـلخ  رد  هناـمیکح  ياـه 
رارقا رگا  دـندرک ، تباـجا  گـنرد  نودـب  اـهنآ  توعد و  شیوخ  تعاـطا  هب  ار  اهنامـسآ  تسا ، هاـگ  هیکت  نوتـس و  نودـب  اـجرباپ 

هاگیاج شیوخ و  شرع  لحم  ار  اهنامـسآ  زگره  دوبن ، وا  زا  يرادربناـمرف  تعاـطا و  رد  ناـشفارتعا  و  وا ، يراـگدرورپ  هب  اهنامـسآ 
نابایب رگتیادـه  ياه  هناشن  ار  ناگراتـس  .داد  یمن  رارق  شناگدـنب  حـلاص  کـین و  لاـمعا  كاـپ و  نانخـس  نتفر  ـلااب  و  ناگتـشرف ،

یمن اهنآ  یناشفارون  عنام  بش  کیرات  ياه  هدرپ  هک  یناگراتـس  دـنوش ، ییامنهار  اهنآ  هلیـسو  هب  اـت  داد  رارق  نادرگرـس  ناگدـنام 
وا رب  تسین  هدیـشوپ  هک  ییادـخ  تسا  كاپ  سپ  دـنک ، يریگولج  نامـسآ  لد  رد  هام  ولـلات  یناـشفارون و  زا  دـناوت  یمن  و  ددرگ ،

شـشخرد هن  و  نامـسآ ، هنارک  رد  دعر  شرغ  هن  و  اههوک ، دنلب  هاتوک و  ياه  هلق  و  نیمز ، ياهیراومهان  يور  رب  رات ، هریت و  یهایس 
ياهداب شزو  هن  و  اهربا ، يلابلا  رد  قرب 
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هلیـسو هب  اه  هناد  ندـش  هدیـشک  ریـسم  هن  و  ناراب ، تارطق  طوقـس  لحم  هن  و  ناراب ، شراب  رثا  رب  اـهگرب  شزیر  هن  و  ناـفوط ، دـنت و 
اهنآ همه  هب  ادخ   ) تسا دشر  لاح  رد  هدام  تاناویح  مکـش  رد  هک  هچنآ  هن  و  اه ، هشپ  یندـیدان  کچوک  ياهاذـغ  هن  و  ناگچروم ،

( تسا هاگآ 

ای نج  نیمز ، ای  نامسآ  شرع ، ای  یسرک  هکنآ  زا  شیپ  تشاد ، دوجو  هراومه  هک  تسازس  ار  يدنوادخ  ساپس  دمح و  یسانشادخ 
وا يارب  يا  هزادنا  هشیدنا  يورین  اب  و  دنـسانشب ، دنناوتن  شیدنا  فرژ  ياهلقع  اهرکف و  ار  وا  تاذ  هک  يدنوادخ  دنیآ ، دـیدپ  سنا ،

ندید يارب  دهاکن ، وا  ییاراد  زا  شـشخب  اطع و  یناوارف  و  دزاسن ، لوغـشم  دوخ  هب  ار  وا  يا  هدننک  لاوس  چیه  دننک ، روصت  دنناوتن 
ساوح اب  و  دنیرفآ ، یمن  هبرجت  نیرمت و  اب  و  درادـن ، ییاتمه  رـسمه و  .دوش  یمن  دودـحم  یناکم  رد  و  درادـن ، زاین  يدام  مشچ  هب 

تفگ و نخـس  ع )  ) یـسوم ترـضح  اب  ماک  نابز و  حراوج و  ءاضعا و  نودـب  هک  ییادـخ  ددرگن ، هسیاقم  مدرم  اـب  و  دوشن ، كرد 
ییوـگ یم  تسار  رگا  يا ، هداـتفا  تمحز  هب  تراـگدرورپ  ندرک  فیـصوت  يارب  هک  یـسک  يا  .دناسانـش  وا  هب  ار  شگرزب  تاـیآ 

رد ناشیاهلقع  و  دنا ، هدروآ  دورف  رـس  یهلا  سدـق  هاگراب  رد  هک  نک ، فصو  ار  برقم  ناگتـشرف  ياهرکـشل  لییاکیم و  لیئربج و 
، دشاب حراوج  اضعا و  لکش و  ياراد  هک  ینک  كرد  نآ  تافص  اب  یناوت  یمار  يزیچ  وت  تسا ، هدنامرد  نادرگرـس و  ادخ ، كرد 
هب زج  ار  هچ  ره  و  درک ، نشور  دوخ  رون  هب  ار  یکیرات  ره  هک  تسین  ییادـخ  هللا  زج  سپ  .دـشاب  نیعم  لجا  دودـحم و  رمع  ییاراد 

.دناشک یکیرات  هب  دوب  نشور  وا  رون 

p: 411

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1003 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


ار امـش  هک  منک  یم  شرافـس  ییادخ  زا  سرت  يراکزیهرپ و  هب  ار  امـش  ادخ ! ناگدنب  يا  خـیرات  زا  يریذـپدنپ  يوقت و  هب  شرافس 
يزیرگ گرم  زا  ای  تشاد ، یم  دوجو  هنادواج  یگدـنز  يارب  یهار  رگا  درک ، مهارف  ار  امـش  یگدـنز  لئاسو  و  دـیناشوپ ، اه  هماج 

برق و دـنلب  ماـقم  توبن و  اـب  هارمه  ار  سنا  نج و  رب  تموکح  دـنوادخ  هک  وا  درک ، یم  نینچ  ع )  ) دوواد نب  نامیلـس  اـمتح  دوـب ،
وا رب  یتسین  ياـهنامک  زا  گرم  ياـهریت  دـش ، ماـمت  وا  يزور  زیربل و  شرمع  هناـمیپ  هک  هاـگنآ  اـما  داد  رارق  شراـیتخا  رد  تلزنم ،

يارب مدرم ! .دـندرب  ثرا  هب  ار  اهنآ  نارگید  و  دـنام ، بحاص  یب  وا  ياه  هناخ  تشگ ، یلاـخ  وا  زا  راـید  هناـخ و  و  تفرگ ، ندـیراب 
( زاجح نمی و  رد  برع  ناهاشداپ  ( ؟ ناشنادـنزرف هقلامع و  دـنیاجک  دراد ، دوجو  ناوارف  تربع  ياهـسرد  هتـشذگ  خـیرات  رد  اـمش 
ار ادخ  ناربمایپ  هک  اهنآ  دندرک ) تموکح  ینلاوط  هک  یناتـسرپ  تخرد   ) سر رهـش  مدرم  دنیاجک  ناشنادنزرف ؟ اهنوعرف و  دنیاجک 
اب هک  اهنآ  دـنیاجک  .دـنتخاس  هدـنز  ار  نارابج  نارگمتـس و  مسر  هار و  و  دـندرک ، شوماخ  ار  اـهنآ  تنـس  ینارون  غارچ  و  دنتـشک ،

؟ دنتخاس اهرهش  و  دندروآ ، درگ  یناوارف  نایهاپس  دنداد ، تسکش  ار  نت  نارازه  و  دندرک ؟ تکرح  هوبنا  ياهرکشل 

نآ لماک  تفرعم  هجوت و  اب  و  بادآ ، یمامت  اب  و  دراد ، نت  رب  شناد  هرز  فیرـشلا ) هجرف  یلاعت  هللا  لجع   ) يدهم ترـضح  فصو 
.دسرپ یم  شندروآ  تسد  هب  رد  هک  تسوا  زاین  و  دشاب ، یم  نآ  يوجتـسج  رد  هراومه  هک  تسوا  هدـشمگ  تمکح  هتفرگ ، ارف  ار 

ناهنپ وا  دنابـسچ  یم  نیمز  هب  هنیـس  و  دـنام ، یم  نیمز  رب  هدـنام  هار  رد  يرتش  نانوچ  دـنک و  یم  بورغ  ملاـسا  هک  ماـگنه  نآ  رد 
.ناربمایپ نانیشناج  و  تسا ، یهلا  ياهتجح  هدنامیقاب  وا  يربک ) يرغص و  تبیغ  نارود   ) دش دهاوخ 
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ار یفئاظو  و  مداد ، رـشن  امـش  نایم  رد  دنتـشاد  دوخ  ياهتما  نایم  رد  ناربمایپ  هک  ییاهزردنا  دنپ و  نم  مدرم ! يا  نارای  زردنا  دنپ و 
هار هب  دـیتفریذپن ، مدرک  بدا  ار  امـش  هنایزات  اب  مدیـشخب ، ققحت  دـندناسر ، ماجناب  دوخ  مدرم  نایم  رد  هتـشذگ  ناربمایپ  ناـماما  هک 

یهارمه امش  اب  نم  زج  يربهر  دیرظتنم  ایآ  ادخب ! ار  امش  .دیدشن  عمج  یلو  مدناوخ  ار  امـش  ناوارف  ياهرادشه  اب  و  دیتفرن ، تسار 
؟ دهد ناشن  امش  هب  ار  قح  هار  و  دنک ؟

چوک هاـمآ  ادـخ  راـکوکین  ناگدـنب  دروآ و  يور  دوب  هدرک  تشپ  هچنآ  درک و  تشپ  دوب  هدروآ  يور  اـیند  زا  هچنآ  دیـشاب ! هاـگآ 
رد هک  یناردارب  زا  هتـسد  نآ  يرآ ! دیهـش  نارای  دای  .دندومن  ضیوعت  نادیواج  ترخآ  اب  ار  یناف  كدـنا و  يایند  و  دـندش ، ندرک 
لد هبانوخ  اهنآ  یندیـشون  هصغ و  مغ و  ناشکاروخ  ات  دنتـسین  زورما  هچرگ  دنا  هدرکن  ینایز  چـیه  تخیر ، ناشنوخ  نیفـص  گنج 
دوخ نما  يارـس  رد  ار  اـهنآ  سرت  نارود  زا  سپ  داد و  ار  اـهنآ  شاداـپ  هک  دـندرک ، تاـقلام  ار  ادـخ  اـهنآ  دـنگوس ! ادـخب  دـشاب ،

؟ ناهیت رـسپ  تساجک  و  رامع ؟ تساجک  دنتـشذگرد  قح  اـب  و  دـنتفر ، قح  هار  رب  هک  نم ؟ ناردارب  دنتـسه  اـجک  دومرف  نیزگیاـج 
دنیاجک و  تسناد ) تداهـش  ود  ار  وا  تداهـش  ربمایپ  هک  تباث  نب  همیزخ  ( ؟ نیتداهـشلاوذ تساجک  و  يراصنا ) ناـهیت  نب  کـلام  )
كرابم شیر  هب  تسد  سپ  ( ؟ دنداتـسرف نارگمتـس  يارب  ار  ناشیاهرـس  و  دنتـسب ، يزابناج  نامیپ  هک  ناـشناردارب  زا  ناـنآ  دـننامه 
تابجاو رد  دـندرک ، تواضق  نآ  ساسا  رب  و  دـندناوخ ، ار  نآرق  هک  مناردارب  زا  اغیرد ! دومرف ) تسیرگ و  ینلاوط  ینامز  تفرگ و 

دوخ ربهر  هب  هتریذپ و  ار  داهج  توعد  دندرک ، دوبان  ار  اهتعدب  هدنز و  ار  یهلا  ياهتنـس  دنتـشاد ، اپرب  ار  اهنآ  هدومن و  هشیدنا  یهلا 
يوس هب  دهاوخ  یم  هک  یـسک  منک ، یم  هدامآ  رکـشل  زورما  نم  ادخ ! ناگدنب  داهج ! داهج ! .دندومن  يوریپ  وا  زا  هتـشاد و  نانیمطا 

بویاوبا يارب  و  هاپس ، رازه  هد  دعس  نب  سیق  يارب  و  هاپس ، رازه  هد  ع )  ) نیـسح يارب  تفگ : فون   ) .دوش جراخ  ام  هارمه  دور  ادخ 
مجلم نبا  هعمج  زا  لبق  هک  دوب  نیفص  هب  تشگزاب  هدامآ  و  درک ، نیعم  یهاپس  زین  ناهدنامرف  رگید  يارب  و  داد ، رارق  هاپـس  رازه  هد 

هک هداد  تسد  زا  ار  دوخ  نابـش  هک  میدوب  ینادنفـسوگ  نوچ  اـم  و  دنتـشگزاب ، اـه  هناـخب  نایرکـشل  و  دز ، تبرـض  ماـما  هب  نوـعلم 
( دندوب هدوشگ  ناهد  نانآ  يارب  وس  ره  زا  اهگرگ 
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Footnote

History shows that very often the ruin and destruction of peoples has been due to ( . 1)
their oppression and open wickedness and profligacy. Consequently communities
which had extended their sway over all the corners of the populated world and had
flown their flags in the East and West of the globe disappeared from the surface of

.the earth like a wrong word on disclosure of their vicious actions and evil doings

Amalekites: ancient nomadic tribe or collection of tribes described in the Old
Testament as relentless enemies of Israel even though they were closely related to
Ephraim one of the twelve tribes of Israel. Their name derives from Amalek who is
celebrated in Arabian tradition but cannot be identified. The district over which they
ranged was south of Judah and probably extended into northern Arabia. The
Amalekites harassed the Hebrews during their exodus out of Egypt and attacked
them at Rephidim (near Mt. Sinai) where they were defeated by Joshua. They also
filled out the ranks of the nomadic raiders defeated by Gideon and were condemned
to annihilation by Samuel. The Amelekites whose final defeat occurred in the time of
Hezekiah were the object of a perpetual curse. (The New Encyclopaedia Britannica
[Micropaedia] vol. 1 p. 288 ed. 1973-1974; also see [for further reference] The

(. Encyclopaedia Americana [International Edition] vol. 1 p. 651 ed. 1975

Pharaoh: Hebrew form of the Egyptian per-'o ("the great house") signifying the ( . 2)
royal palace an epithet applied in the New Kingdom and after as a title of respect to
the Egyptian king himself. In the 22nd dynasty the title was added to the king's
personal name. In official documents the full titulary of the Egyptian king contained
five names. The first and oldest identified him as the incarnation of the falcon god
Horus; it was often written inside a square called serekh depicting the facade of the
archaic palace. The second name "two ladies" placed him under the protection of
Nekhbet and Buto the vulture and uraeus (snake) goddesses of Upper and Lower
Egypt; the third "golden Horus" signified perhaps originally "Horus victorious over his
enemies." The last two names written within a ring or cartouche are generally
referred to as the praenomen and nomen and were the ones most commonly used;
the praenomen and nomen and were the ones most commonly used; the praenomen
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preceded by the hieroglyph meaning "King of Upper and Lower Egypt " usually
contained a reference to the king's Unique relationship with the sun god Re while the
fifth or nomen was preceded by the hieroglyph for "Son of Re " or by that for "Lord of
the two lands." The last name was given him at birth the rest at his coronation. (The
New Encyclopaedia Britannica [Micropaedia] vol. Vll p. 927 ed. 1973-1974; also see [for
further reference] The Encyclopaedia Americana [International Edition] vol. 21 p. 707

(. ed. 1975
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Among the Pharaohs was the Pharaoh of the days of Prophet Musa. His pride egotism
insolence and haughtiness were such that by making the claim "I am your sublime
God" he deemed himself to be holding sway over all other powers of the world and
was under the misunderstanding that no power could wrest the realm and
government from his hands. The Qur'an has narrated his claim of "I and no one else"

:in the following words

And proclaimed Pharaoh unto his people "O' my people! is not the kingdom of Egypt
(mine? And these rivers flow below me; What! behold ye not? (43:51

But when his empire came near the end it was destroyed in a few moments. Neither
his position and servants could come in the way of its destruction nor could the
vastness of his realm prevent it. Rather the waves of the very streams which he was
extremely proud to possess wrapped him in and dispatched his spirit to Hell throwing

.the body on the bank to serve as a lesson for the whole of creation

The people of the cities of ar-Rass: In the same way the people of ar-Rass were ( . 3)
killed and destroyed for disregarding the preaching and call of a prophet and for

:revolt and disobedience. About them the Qur'an says

And the (tribes of) 'Ad and Thamud and the inhabitants of ar-Rass and generations
between them in great number. And unto each of them We did give examples and

(every one (of them) We did destroy with utter extermination. (25:38 39
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Belied (also) those before them the people of Noah and the dwellers of ar-Rass and
Thamud; And 'Ad and Pharaoh and the brethren of Lot; And the dwellers of the Wood
and the people of Tubba'; all belied the apostles so was proved true My promise (of

(the doom) (50:12-14

Ammar ibn Yasir ibn 'Amir al-'Ansi al-Madhhiji al Makhzumi (a confederate of Banu (. ' 4)
Makhzum) was one of the earliest converts to Islam and the first Muslim to build a
mosque in his own house in which he used to worship Allah (at-Tabaqat vol. 3 Part 1 p.

(. 178; Usd al-ghabah vol. 4 p. 46; Ibn Kathir at-Tarikh vol. 7 p. 311

Ammar accepted Islam along with his father Yasir and his mother Sumayyah. They '
suffered great tortures by the Quraysh due to their conversion to Islam to such an
extent that 'Ammar lost his parents; and they were the first martyrs man and woman

.in Islam

Ammar was among those who immigrated to Abyssinia and the earliest immigrants'
(muhajirun) to Medina. He was present in the battle of Badr and all other battles as
well as places of assembly by the Muslims during the lifetime of the Holy Prophet; and

.he showed his might and favour in all Islamic struggles in the best way

Many traditions are narrated from the Holy Prophet about 'Ammar regarding his
virtues outstanding traits and his glorious deeds such as the tradition which 'A'ishah
and other have narrated that the Holy Prophet himself had said that 'Ammar was
filled with faith from the crown of his head to the soles of his feet. (Ibn Majah as-
Sunan vol. 1 p. 65; Abu Nu'aym Hilyah al-Awliya' vol. 1 p. 139; al-Haytami Majma' az-

(zawa'id vol. 9 p. 295; al-Isti'ab vol. 3 p. 1137; al-Isabah vol. 2 p. 512
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:In another tradition the Holy Prophet said about 'Ammar

Ammar is with the truth and the truth is with 'Ammar. He turns wherever the truth'
turns. 'Ammar is as near to me as an eye is near to the nose. Alas! a rebellious group
will kill him. (at-Tabaqat vol. 3 part 1 p. 187; al-Mustadrak vol. 3 p. 392; Ibn Hisham as-

(Sirah vol. 2 p. 143; Ibn Kathir at-Tarikh vol. 7 pp. 268-270

Also in the decisive and widely known tradition which al-Bukhari (in Sahih vol. 8 pp. 185-
186) at-Tirmidhi (in al-Jami' as-Sahih vol. 5 p. 669); Ahmad ibn Hanbal (in al-Musnad vol.
2 pp. 161 164 206; vol. 3 pp.5 22 28 91; vol. 4 pp.197 199 vol. 5 pp.215 306 307; vol. 6 pp.289 300
311 315) and all the narrators of Islamic traditions and historians transmitted through

:twenty-five Companions that the Holy Prophet said about 'Ammar

Alas! a rebellious group which swerves from the truth will murder 'Ammar. 'Ammar will
be calling them towards Paradise and they will be calling him towards Hell. His killer

.and those who strip him of arms and clothing will be in Hell

Ibn Hajar al-'Asqalani (in Tahdhib at-tahdhib vol. 7 p. 409; al-lsabah vol. 2 p.512) and as-
Suyuti (in al-Khasa'is al-kubra vol. 2 p. 140) say: "The narration of this (above
mentioned) tradition is mutawatir (i.e. narrated successively by so many people that

(." no doubt can be entertained about its authenticity

:Ibn 'Abd al-Barr (in al-Isti'ab vol. 3 p. 1140) says
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The narration followed uninterrupted succession from the Holy Prophet that he said:
"A rebellious group will murder 'Ammar " and this is a prophecy of the Prophet's
secret knowledge and the sign of his prophethood. This tradition is among the most

.authentic and the most rightly ascribed traditions

After the death of the Holy Prophet 'Ammar was one of the closest adherents and
best supporters of Amir al-mu'minin during the reign of the first three Caliphs. During
the caliphate of 'Uthman when the Muslim protested (to 'Uthman) against his policy on
the distribution of the Public Treasury (Baytu'l-mal) 'Uthman said in a public assembly
that 'the money which as in the treasury was sacred and belonged to Allah and that
he (as being the successor of the Prophet) had the right to dispose of them as he
thought fit. 'He ('Uthman) threatened and cursed all who presumed to censure or
murmur at what he said. Upon this 'Ammar ibn Yasir boldly declared his
disapprobation and began to charge him with his inveterate propensity to ignore the
interests of the general public; accused him with reviving the heathenish customs
abolished by the Prophet. Whereupon 'Uthman commanded him to be beaten and
immediately some of the Umayyads the kindred of the Caliph fell upon the venerable
'Ammar and the Caliph himself kicking him with his shoes (on his feet) on 'Ammar's
testicles and afflicted him with hernia. 'Ammar became unconscious for three days
and he was taken care of by Umm al-mu'minin Umm Salamah in her own house. (al-
Baladhuri Ansab al-ashraf vol. 5 pp. 48 54 88; Ibn Abi'l-Hadid vol. 3 pp. 47-52; al-lmamah
wa's-siyasah vol. 1 pp. 35-36; al-'Iqd al-farid vol. 4 p. 307; at-Tabaqat vol. 3 Part 1 p. 185;

(Tarikh al-khamis vol. 2 p. 271
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When Amir al-mu'minin became Caliph 'Ammar was one of his most sincere
supporters. He participated fully in all social political and military activities during this
period especially in the first battle (the battle of Jamal) and the second one (the battle

(. of Siffin

However 'Ammar was martyred on 9th Safar 37 A.H. in the battle of Siffin when a he
was over ninety years of age. On the day 'Ammar ibn Yasir achieved martyrdom he

:turned his face to the sky and said

O' my Allah! surely Thou art aware that if I know that Thy wish is that I should plunge
myself into this River (the Euphrates) and be drowned I will do it. O' my Allah! surely
Thou knowest that if I knew that Thou would be pleased if I put my scimitar on my
chest (to hit my heart) and pressed it so hard that it came out of my back I would do it.
O' my Allah! I do not think there is anything more pleasant to Thee than fighting with
.this sinful group and if knew that any action were more pleasant to Thee I would do it

:Abu 'Abd ar-Rahman as-Sulami narrates

We were present with Amir al-mu'minin at Siffin where I saw 'Ammar ibn Yasir was "
not turning his face towards any side nor valleys (wadis [of the land]) of Siffin but the
companions of the Holy Prophet were following him as if he was a sign for them. Then
I heard 'Ammar say to Hashim ibn 'Utbah (al-Mirqal): 'O' Hashim! rush into enemy's

!ranks paradise is under sword
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'. Today I meet beloved one Muhammad and his party

Then he said: 'By Allah if they put us to flight (and pursue us) to the date-palms of"
Hajar (a town in Bahrain Persian Gulf [i.e. if they pursue us along all the Arabian

.' desert] nevertheless) we know surely that we are right and they are wrong

(: Then he (Ammar) continued (addressing the enemies"

We struck you to (believe in) its (Holy Qur'an) revelation; And today we strike you to
(believe in) its interpretation; Such strike as to remove heads from their resting
places; And to make the friend forget his sincere friend; Until the truth returns to its

.'" (right) path

The narrator says: "I did not see the Holy Prophet's companions killed at any time as
." many as they were killed on this day

Then 'Ammar spurred his horse entered the battlefield and began fighting. He
persistently chased the enemy made attack after attack and raised challenging
slogans till at last a group of mean-spirited Syrians surrounded him on all sides and a
man named Abu al-Ghadiyah al-Juhari (al-Fazari) inflicted such a wound upon him
that he could not bear it and returned to his camp. He asked for water. A tumbler of
milk was brought to him. When 'Ammar looked at the tumbler he said: "The
Messenger of Allah had said the right thing." People asked him what he meant by
these words. He said "The Messenger of Allah informed me that the last sustenance
for me in this world would be milk." Then he took that tumbler of milk in his hands
drank the milk and surrendered his life to Allah the Almighty. When Amir al-mu'minin
came to know of his death he came to 'Ammar's side put his ('Ammar's) head on his

:own lap and recited the following elegy to mourn his death
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Surely any Muslim who is not distressed at the murder of the son of Yasir and is not be
.afflicted by this grievous misfortune does not have true faith

May Allah show His mercy to 'Ammar the day he embraced Islam may Allah show His
mercy to 'Ammar the day he was killed and may Allah show His mercy to 'Ammar the

.day he is raised to life

Certainly I found 'Ammar (on such level) that three companions of the Holy Prophet
could not be named unless he was the fourth and four of them could not be

.mentioned unless he was the fifth

There was none among the Holy Prophet's companions who doubted that not only
was Paradise once or twice compulsorily bestowed upon 'Ammar but that he gained

.his claim to it (a number of times). May Paradise give enjoyment to 'Ammar

Certainly it was said (by the Holy Prophet) "Surely 'Ammar is with the truth and the
." truth is with 'Ammar. He turns wherever the truth turns. His killer will be in hell

Then Amir al-mu'minin stepped forward and offered funeral prayers for him and then
.with his own hands he buried him with his clothes

Ammar's death caused a good deal of commotion in the ranks of Mu'awiyah too'
because there were a large number of prominent people fighting from his side under
the impression created in their minds that he was fighting Amir al-mu'minin for a right
cause. These people were aware of the saying of the Holy Prophet that 'Ammar would
be killed by a group who would be on the wrong side. When they observed that
'Ammar had been killed by Mu'awiyah's army they became convinced that they were
on the wrong side and that Amir al-mu'minin was definitely on the right. This agitation
thus caused among the leaders as well as the rank and file of Mu'awiyah's army was
quelled by him with the argument that it was Amir al-mu'minin who brought 'Ammar
to the battlefield and therefore it was he who was responsible for his death. When

Mu'awiyah's argument was mentioned before Amir al-mu'minin he said it was as
though the Prophet was responsible for killing Hamzah as he brought him to the battle
of Uhud. (at-Tabari at-Tarikh vol. 1 pp. 3316-3322; vol. 3 pp. 2314-2319; Ibn Sa'd at-
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Tabaqat vol. 3 Part 1 pp. 176-189; Ibn al-Athir al-Kamil vol. 3 pp. 308-312; Ibn Kathir at-
Tarikh vol. 7 pp 267-272; al-Minqari Siffin pp. 320-345; Ibn 'Abd al-Barr al-Isti'ab vol . 3
pp. 1135- 1140; vol. 4 p. 1725; Ibn al-Athir Usd al-ghabah vol. 4 pp. 43-47; vol. 5 p. 267; Ibn
Abi'l-Hadid Sharh Nahj al-balaghah vol. 5 pp. 252-258; vol. 8 pp. 10-28; vol. 10 pp. 102-107
al-Hakim al-Mustadrak vol. 3 pp. 384-394; Ibn 'Abd Rabbih al-'Iqd al-farid vol. 4 pp. 340-
343; al-Mas'udi Muruj adh-dhahab vol. 2 pp. 381-382 al-Haytami Majma' az-zawa'id vol.
7 pp. 238-244; vol. 9 pp. 291-298; al-Baladhuri Ansab al-ashraf (Biography of Amir al-

.mu'minin) pp. 310-319
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Abu'l-Haytham (Malik) ibn at-Tayyihan al-Ansari was one of the twelve chiefs ( . 5)
(naqib [of ansar]) who attended the fair and met at al-'Aqabah -- in the first 'Aqabah
and among those who attended in the second 'Aqabah -- where he gave the Holy
Prophet the 'pledge of Islam'. He was present in the battle of Badr and all other
battles as well as places of assembly by the Muslims during the lifetime of the Holy
Prophet. He was also among the sincere supporters of Amir al-mu'minin and he
attended the battle of Jamal as well as Siffin where he was martyred. (al-Isti'ab vol. 4
p. 1773; Siffin p. 365; Usd al-ghabah vol. 4 p. 274; vol. 5 p. 318; al-Isabah vol. 3 p. 341; vol. 4

(. pp. 312-313; Ibn Abi'l-Hadid vol. 10 pp. 107-108; Ansab al-ashraf p. 319

Khuzaymah ibn Thabit al-Ansari. He is known as Dhu'sh-Shahadatayn because the (. 6)
Holy Prophet considered his evidence equivalent to the evidence of two witnesses He
was present in the battle of Badr and other battles as well as in the places of
assembly of the Muslims during the lifetime of the Holy Prophet. He is counted among
the earliest of those who showed their adherence to Amir al-mu'minin and he was
also present in the battle of Jamal and Siffin. 'Abd ar-Rahman ibn Abi Layla narrated
that he saw a man in the battle of Siffin fighting the enemy valiantly and when he

:protested against his action the man said

I am Khuzaymah ibn Thabit al-Ansari I have heard the Holy Prophet saying "Fight
fight by the side of 'Ali." (al-Khatib al-Baghdadi Muwaddih awham al-jam' wa't-tafriq

(. vol. 1 p. 277
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Khuzaymah was martyred in the battle of Siffin soon after the martyrdom of 'Ammar
.ibn Yasir

Sayf ibn 'Umar al-Usayydi (the well known liar) has fabricated another Khuzaymah
and claimed that the one who was martyred in the battle of Siffin was this one and not
the one with the surname of 'Dhu'sh-Shahadatayn'. at-Tabari has quoted this
fabricated story from Sayf either intentionally or otherwise and through him this story
has affected some other historians who quoted from at-Tabari or relied on him. (For
further reference see al-'Askari Khamsun wa miah sahabi mukhtalaq [one hundred

(. and fifty fabricated companions] vol. 2 pp. 175-189

After having denied this story Ibn Abi'l-Hadid adds (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 10
:pp. 109-110) that

Furthermore what is the need for those who to defend Amir al-mu'minin to make a
boast of abundance with Khuzaymah Abu'l-Haytham 'Ammar and others. If people
treat this man (Amir al-mu'minin) with justice and look at him with healthy eyes they
will certainly realise that should he be alone (on one side) and the people all together
(on the other side) fighting him he will be in the truth and all the rest will be in the
wrong. (at-Tabaqat vol. 3 Part 1 pp. 185 188; al-Mustadrak vol. 3 pp. 385 397; Usd al-
ghabah vol. 2 p. 114; vol. 4 p. 47; al-lsti'ab vol. 2 p. 448; at-Tabari vol. 3 pp.2316 2319 2401;

(. al-Kamil vol. 3 p. 325; Siffin pp. 363 398; Ansab al-ashraf pp. 313-314

Among the people who were present in the battle of Jamal on the side of Amir al- (. 7)
muminin there were one hundred and thirty Badries (those who participated in the
battle of Badr with the Holy Prophet) and seven hundred of those who were present in
the 'pledge of ar-Ridwan' (Bay'atu'r-Ridwan) which took place under a tree. (adh-
Dhahabi Tarikh al-lslam vol. 2 p. 171; Khalifah ibn Khayyat at-Tarikh vol. 1 p. 164). Those
who were killed in the battle of Jamal from the side of Amir al-muminin numbered
some five hundred (some said that the number of martyrs were more than that). But
on the side of the people of Jamal twenty thousand were killed. (al-'lqd al-farid vol. 4 p.

(. 326
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Among those who were present in the battle of Siffin on the side of Amir al-mu'minin
there were eighty Badries and eight hundred of those who gave the Holy Prophet the
'pledge of ar-Ridwan.' (al-Mustadrak vol. 3 p. 104 al-Isti'a'b vol. 3 p. 1138; al-Isabah vol.

(. 2 p. 389; at-Tarikh al-Ya'qubi vol. 2 p. 188

On the side of Mu'awiyah forty-five thousand were killed and on the side of Amir al-
muminin twenty-five thousand. Among these martyrs (of Amir al-mu'minin) there
were twenty-five or twenty-six Badries and sixty-three or three hundred and three of
the people of the 'pledge of ar-Ridwan'. (Siffin p. 558; al-Isti'ab vol. 2 p. 389 Ansab al-

;ashraf p. 322

Ibn Abi'l-Hadid vol. 10 p. 104; Abu'l-Fida' vol. 1 p. 175 Ibn al-Wardi at-Tarikh vol. 1 p. 240;
(Ibn Kathir vol. 7 p. 275; Tarikh al-khamis vol. 2 p. 277

Besides the distinguished and eminent companions of Amir al-mu'minin like 'Ammar
:-- Dhu'sh-Shahadatayn and Ibn al-Tayyihan who lay martyred in Siffin were

i. Hashim ibn 'Utbah ibn Abi Waqqas al-Mirqal was killed on the same day when
'Ammar was martyred. He was the bearer of the standard of Amir al-mu'minin's army

.on that day

ii. Abdullah ibn Budayl ibn al-Warqa' al-Khuza'i was sometimes the right wing
.Commander of Amir al-muminin's army and sometimes the infantry Commander

SERMON 183

In English

Praise of Allah for His bounties

Praise be to Allah Who is recognised without being seen and Who creates without
trouble. He created the creation with His Might and receives the devotion of rulers by
virtue of His dignity. He exercises superiority over great men through His generosity.
It is He who made His creation to populate the world and sent towards the jinn and
human beings His messengers to unveil it for them to warn them of its harm to
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present to them its examples to show them its defects and to place before them a
whole collection of matters containing lessons about the changings of health and
sickness in this world its lawful things and unlawful things and all that Allah has
ordained for the obedient and the disobedient namely Paradise and Hell and honour
and disgrace. I extend my praise to His Being as He desires His creation to praise Him.
He has fixed for everything a measure for every measure a time limit and for every

.time limit a document
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A part of the same sermon

About the greatness and importance of the Holy Qur'an

The Qur'an orders as well as refrains remains silent and also speaks. It is the proof of
Allah before His creation. He has taken from them a pledge (to act) upon it. He has
perfected its effulgence and completed through it His religion. He let the Prophet
leave this world when he had conveyed to the people all His commands of guidance
through the Qur'an. You should therefore regard Allah great as he has held Himself
great be cause He has not concealed anything of His religion from you nor has He left
out anything which He likes or which He dislikes but He made for it a clear emblem (of
guidance) and a definite sign which either refrains from it or calls towards it. His

.pleasure is the same for all time to come

You should know that He will not be pleased with you for anything for which He was
displeased with those before you and He will not be displeased with you for anything
for which He was pleased with those before you. You are treading on a clear path and
are speaking the same as the people before you had spoken. Allah is enough for your
needs in this world. He has persuaded you to remain thankful and has made it

.obligatory on you to mention Him with your tongues

Warning against punishment on the Day of Judgement

He has advised you to exercise fear and has made it the highest point of His pleasure
and all that He requires from His creatures. You should therefore fear Allah who is
such that you are as though just in front of Him and your forelocks are in His grip and
your change of position is in His control. If you conceal a matter He will know of it. If
you disclose a matter He will record it. For this He has appointed honoured guards
(angels) who do not omit any rightful matter nor include anything incorrect. You
should know that whoever fears Allah He would make for him a way to get out of
troubles and (grant him) a light (to help him) out of darkness. He will ever keep him in
whatever condition) he wishes and will make him stay in a position of honour near
Himself in the house which He has made for Himself. The shade of this house is His
house is His throne its light is His effulgence its visitors are His angels and its
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.companions are His prophets
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Therefore hasten towards the place of return and go ahead of (your) deaths (by
collecting provision for the next world). Shortly the expectations of the people will be
cut short and death will overtake them while the door of repentance will be closed for
them. You are still in a place to which those who were before you have been wishing
to return. In this world which is not your house you are just a traveller in motion. You
have been given the call to leave from here and you have been ordered to collect
provision while you are here. You should know that this thin skin cannot tolerate the
Fire (of Hell). So have pity on yourselves because you have already tried it in the

.tribulations of the world

Have you ever seen the crying of a person who has been pricked with a thorn or who
bleeds due to stumbling or whom hot sand has burnt? How would he feel when he is
between two frying pans of Hell with stones all round with Satan as his companion?
Do you know that when Malik (the guard-in-charge of Hell) is angry with the fire its
parts begin to clash with each other (in rage) and when he scolds it it leaps between

.the doors of Hell crying on account of his scolding

O' you old and big whom old age has made hoary how will you feel when rings of fire
will touch the bones of your neck and handcuffs hold so hard that they eat away the
flesh of the forearms? (Fear) Allah ! Allah! O' crowd of men while you are in good
health before sickness (grips you) and you are in ease before straitness (overtakes
you). You should try for the release of your necks before their mortgage is foreclosed
your eyes thin down bellies use your feet spend your money take your bodies and
spend them over yourselves and do not be niggardly about them because Allah the

:Glorified has said
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if you help (in the way) of Allah He will(also) help you and will set firm your feet. ... 
((Qur'an 47:7

:and He the Sublime. has said

Who is he who would loan unto Allah a goodly loan? so that He may double it for him
(and for him shall be a noble recompense. (Qur'an 57:11

He does not seek your support because of any weakness nor does He demand a loan
from you because of shortage. He seeks your help although He possesses all the
armies of the skies and the earth and He is strong and wise. He seeks a loan from you
although He owns the treasures of the skies and the earth and He is rich and
praiseworthy. (Rather) He intends to try you as to which of you performs good acts.
You should therefore be quick in performance of (good) acts so that your way be with
His neighbours in His abode; He made His Prophet's companions of these neighbours
and made the angels to visit them. He has honoured their ears so that the sound of
Hell fire may never reach them and He has afforded protection to their bodies from

.weariness and fatigue

that is the grace of Allah He bestoweth it upon whomsoever He willeth; and Allah is . . . 
(the Lord of Mighty Grace. (Qur'an 57:21

I say you are hearing. I seek Allah's help for myself and yourselves. He is enough for
.me and He is the best dispenser
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

يوقتلاب هیصولا  یفو  نآرقلا  لضف  یفو  هللا  هردق  یف 

یلاعت هللا 

، هِدِوجُِب ءَامَظَعُْلا  دَاسَوَ  هِِتَّزعِِب ، بَاَبرْأَْلا  دَبَْعتَسـْاوَ  هِِترَدْقُِب ، قَِئلاَخَْلا  قَلَخَ  هٍبَصـَْنمَ ،  رِْیغَ  نِْم  قِِلاخَْلاوَ  هٍیَؤْرُ ، رِْیغَ  نِْم  فِورُْعمَْلا  هَِّلِل  دُمـْحَْلا 
مْهَُل اوُبرِضْیَِلوَ  اهَِئاَّرضـَ ، نِْم  مْهُورُِّذحَُیِلوَ  اهَِئاطَغِ ، نْعَ  مْهَُل  اوفُشـِکْیَِل  هُلَسـُرُ ، سِْنإِْلاوَ  ِّنجِْلا  یَلإِ  ثَعََبوَ  هُقَْلخَ ، ایَْنُّدلا  نَکَسـْأَ  يذَِّلا  وَهُوَ 
مْهُْنِم نَیعِیطِمُْلِل  هَُّللا  َّدعَأَ  امَوَ  اهَِمارَحَو ، اهَِللاَحَوَ  اهَِماقَسْأَوَ ، اهَِّحاصَمَ  فُِّرصَتَ  نِْم  رٍبَتَْعمُِب  مْهِْیلَعَ  اومُجُهْیَِلوَ  اهََبوُیعُ ، مهُورُِّصبَُیِلوَ  اهََلاثَْمأَ ،
ِّلکُِلوَ لاًجَأ ، رٍدْقَ  ِّلکُِلوَ  اًردْقَ ، ءٍیْشَ  ِّلکُِل  لَعَجَوَ  هِقِْلخَ ، یَلإِ  دَمَحْتَسـْا  امَکَ  هِسِْفَن  یَلإِ  هُدُمَحْأَ  .نٍاوَهَوَ  هٍمَارَکَوَ  رٍاَنوَ ، هٍَّنجَ  نِْم  هِاصَعُْلاوَ 

.اًباتَکِ لٍجَأَ 

نآرقلا لضف 

هِِب لَمَکَْأوَ  هُرَوُن ، َّمتَأَ  مْهُسـَفُْنأَ ،  مْهِْیلَعَ  نَهَتَرْاوَ  مْهُقَاثیِم ، مْهِْیلَعَ  ذَخـَأَ  هِقِْلخَ ، یلَعَ  اللهِا  هَُّجحُ  .قٌطِاَن  تٌِماصَوَ  رٌجِازَ ، رٌِمآ  نُآرقُْلافَ  اـهنم : 
مَْل هَُّنإِفَ  هِسِْفَن ، نِْم  مََّظعَ  امَ  هَُناحَْبسـُ  هُنِم  اومُِّظعَفَ  .هِِب  يدَهـُْلا  مِاکـَحأَ  نِْم  قِْلخَْلا  یَلإِ  غَرَفَ  دْقـَوَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - هَُّیِبَن ضَبَقَوَ  هُنَیدِ ،

هُاضَرِفَ هِْیَلإِ ، وعُدْتَ  وْأَ  هُْنعَ ، رُجُزْتَ  هًمَکَحُْم ، هًیَآوَ  اًیدِاَب ، اًملَعَ  هَُل  لَعَجَوَ  َّلاإِ  هُهَرِکَ  وْأَ  هُیَضِرَ  اًئیشَ  كْرُْتیَ  مَْلوَ  هِِنیدِ ، نِْم  اًئیشَ  مْکُْنعَ  فِخُْی 
مْکُْیلَعَ طَخَسـْیَ  نَْلوَ  مکُلَْبقَ ، نَاکَ  نْمَ  یلَعَ  هُطَخِسـَ  ءٍیشـَِب  مْکُْنعَ  یضـَرْیَ  نَْل  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  .دٌحـِاوَ  یَقَِب  امیَِف  هُطُخَسـَوَ  دٌحـِاوَ ، یَقَِب  اـمیَِف 
هََنوؤُمَ مْکُافـَکَ  دْقـَ  مْکُِلْبقَ ، نِْم  لُاجـَِّرلا  هَُلاقـَ  دْقـَ  لٍوقَ  عِجْرَِب  نَومَُّلکَتَتَوَ  نٍِّیَب ، رٍَثأَ  یِف  نَورُیسـِتَ  امـََّنإِوَ  مْکُلَْبقَ ، نَاکـَ  نَّْمِم  هُیَضـِرَ  ءٍیْشـَِب 

.رَکِّْذلا مُکُِتنَسِْلأَ  نِْم  ضَرَتَْفاوَ  رِکُّْشلا ، یلَعَ  مْکَُّثحَوَ  مْکُایَْندُ ،

يوقتلاب هیصولا 

نإِ هِِتضـَْبقَ ، یِف  مْکُُبُّلقَتَوَ  هِدِیَِب ، مْکُیصـِاوََنوَ  هِِنْیعَِب ،  مُْتْنأَ  يذَِّلا  اللهَا  اوقَُّتافَ  .هِقِْلخَ  نِْم  هُتَجَاحَوَ  هُاضَرِ ، یهَتَْنُم  اهَلَعَجَوَ  يوَْقَّتلاِب ، مْکُاصَوْأَوَ 
لْعَجْیَ اللهَا  قَِّتیَ  نْمَ   ) هَُّنأَ اومُلَعْاوَ  .لاًطِاَب  نَوُتِبْثُی  لاَوَ  اًقّحَ ، نَوطُقِسـُْی  لاَ  اًمارَکِ ، هًظَفَحَ  کَِلذِب  لََّکوَ  دْقـَ  هُبَتَکَ ، مُْتْنلَعْأَ  نإِوَ  هُمَِلعَ ، مُْترْرَسـْأَ 

، هُشُرْعَ اهَُّلظِ  هِسِْفنَِل ، اهَعَنَطَصْا  رٍادَ  یِف  هُدَْنعِ ، هِمَارَکَْلا  لَزِْنمَ  هُْلزِْنُیوَ  هُسُْفَن ، تْهَتَشـْا  امیَِف  هُدِّْلخَُیوَ  مِلَُّظلا ، نَِم  اًروُنوَ  نِتَفِْلا ، نَِم  اًجرَخْمَ ) هَُل 
، دَاعَمَْلا اورُدِابَفَ  .هُُلسُرُ  اهَؤُاقَفَرُوَ  هُُتکَِئلاَمَ ، اهَرُاَّوزُوَ  هُتَجَهَْب ، اهَرُوُنوَ 
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لَأَسَ امَ  لِْثِم  یِف  مُْتحْبَصـْأَ  دْقَفَ  هَِبوَّْتلا ، بُاَب  مْهُْنعَ  َّدسـَُیوَ  لُجَأَْلا ،  مُهُقَهَرْیَوَ  لُمَأَْلا ، مُهِِب  عَطِقَْنیَ  نْأَ  کُشِوُی  سَاَّنلا  َّنإِفَ  لَاجَآْلا ، اوقُِباسَوَ 
.دِاَّزلاِب اهَیِف  مُْترِْمأُوَ  لِاحـَِترْإِْلاِب ، اهـَنِم  مُْتْنذِوأُ  دقـَوَ  مْکُِاردَِـب ، تْسَْیَل  رٍادَ  نِْم  رٍفَسـَ  یلَعَ  لٍـیِبسَ ، وُنَب  مُْتْنأَوَ  مْکُلَْبقَ ، نَاکـَ  نْمَ  هَعَجَّْرلا  هِْیَلإِ 

.ایَْنُّدلا بِِئاصَمَ  یِف  اهَومُُتْبَّرجَ  دْقَ  مْکُّنإِفَ  مْکُسَوفُُن ، اومُحَرْافَ  رِاَّنلا ، یلَعَ  رٌْبصَ  قِیِقَّرلا  دِْلجِْلا  اذَهِل  سَْیَل  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ 

، رٍجَحَ عَیجِضـَ  رٍاَـن ، نِْم  نِْیقََباطـَ  نَْیَب  نَاکـَ  اذَإِ  فَْیکَفَ  هُُقرِحُْت ؟ ءِاضـَْمَّرلاوَ  هِیِمدُْـت ، هِرَْثعَْلاوَ  هُُبیصـُِت ، هِکَوَّْشلا  نَِم  مْکُدِحـَأَ  عَزَجَ  مُْتْیأَرَفَأَ 
! هِِترَجْزَ نِْم  اًعزَجَ  اهَِباوَبأَ  نَْیَب  تْبََّثوَتَ  اهَرَجَزَ  اذَإِوَ  هِِبضَغَِل ، اًضَْعَب  اهَضُْعَب  مَطَحَ  رِاَّنلا  یلَعَ  بَضِغَ  اذَإِ  اًکِلامَ  َّنأَ  مُْتمِْلعَأَ  نٍاطَْیشَ ! نَیرِقَوَ 

مَوحُُل تْلَکَأَ  یَّتحَ  عُِماوَجَلا  تِبَشـَِنوَ  قِانـَعْأَْلا ، مِاظـَعِِب  رِاَّنلا  قُاوَطْأَ  تْمَحَتَْلا  اذَإِ  تَْنأَ  فَْیکَ  رُیتَقَْلا ،  هُزَهََل  دْقـَ  يذَِّلا  رُیِبکـَْلا ،  نُفَیَْلا  اهـَُّیأَ 
لِْبقَ نِْم  مْکُِباقَرِ  كِاکَفَ  یِف  اوْعَسـْافَ  قِیِّضلا ، لَْبقَ  هِحَسـْفُْلا  یِفوَ  مِْقُّسلا ، لَْبقَ  هَِّحِّصلا  یِف  نَومُِلاسَ  مُْتْنأَوَ  دِابَعِْلا ! رَشـَْعمَ  اللهَا  اللهَافَ  .دِعِاوََّسلا 
اهَِب اودُوجُفَ  مْکُدِاسَجْأَ  نِْم  اوذُخُوَ  مْکَُلاوَْمأَ ، اوقُفِْنأَوَ  مْکُمَادَْـقأَ ، اوُلمِْعتَسـْاوَ  مْکَُنوطُُب ، اورُمِضـْأَوَ  مْکَُنوُیعُ ، اورُهِسـْأَ  اهَُنِئاهَرَ ،  قَلَْغُت  نْأَ 

يذَِّلا اذَ  نْمَ  : ) یَلاعَتَ لَاقَوَ  مْکُمَادَْـقأَ ،) تِّْبثَُیوَ  مْکُرْصـُْنیَ  اللهَا  اورُصـُْنتَ  نْإِ  : ) هَُناحَْبسـُ اللهُا  لَاقَ  دْقـَفَ  اهَْنعَ ، اهَِب  اوُلخَْبتَ  ـَلاوَ  مْکُسـَفُْنأَ ، یلَعَ 
دُوُـنجُ هَُلوَ   ) مْکُرَصـَْنتَسْا ٍّلُـق ، نِْم  مْکُضـْرِْقتَسْیَ  مَْلوَ  ٍّلذُ ، نِْم  مْکُرْصـِْنتَسْیَ  مْلَفَ  مٌیرِکَ ،) رٌجْأَ  هَُلوَ  هَُـل  هُفَعِاضـَُیفَ  اًنسـَحَ  اًـضرْقَ  اللهَا  ضُرِْقُی 

مْکُوَُلْبیَ  ) نْأَ دَارَأَ  امََّنإِوَ  دُیمِحَْلا ،) ُّیِنغَْلا  وَهُوَ  ضِرْأَْلاوَ  تِاوَامَّسلا  نُِئازَخَ  هَُلوَ   ) مْکُضَرَْقتَسْاوَ مُیکِحُْلا ،) زُیزِعَْلا  وَهُوَ  ضِرْأَْلاوَ  تِاوَامَّسلا 
نْأَ مْهُعَامَسـْأَ  مَرَکأَوَ  هُتَکَِئَـلامَ ، مْهُرَازَأَوَ  هُلَسـُرُ ، مْهِِب  قَفَارَ  هِرِادَ ، یِف  اللهِا  نِارَیجِ  عَمـَ  اوُـنوکُتَ  مْکُِلامـَعْأَِب  اورُدِابـَفَ  ًـلامَعَ ) نُسَحْأَ  مْکُُّیأَ 

( . مِیظِعَْلا لِضْفَْلاوذُ  اللهُاوَ  ءُاشَیَ  نْمَ  هِیِتؤُی  اللهِا  لُضُْف  کَِلذ   : ) اًبصََنوَ اًبوغُُل  یقَْلتَ  نْأَ  مْهُدَاسَجْأَ  نَاصَوَ  اًدَبأَ ، راَن  سَیسِحَ  عَمَسْتَ 
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! لُیکِوَْلا مَْعِنوَ  انَُبسْحَ  وَهُوَ  مْکُسِفُْنأَوَ ، یسِْفَن  یلعَ  نُاعَتَسْمُْلا  اللهُاوَ  نَوعُمَسْتَ ، امَ  لُوُقأَ 

in Persian

اناوت راگدیرفآ 

اب ددرگ ، یتمحز  جنر و  راچد  هکنآ  یب  دیرفآ  و  دوش ، هدید  هکنآ  یب  دش  هتخانش  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتـس  یـسانشادخ 
يرترب ناگرزب  همه  رب  دوخ  شـشخب  اب  و  تخاس ، شیوخ  هدـنب  ار  ناشکندرگ  دوخ  تزع  اـب  و  دـیرفآ ، ار  اـه  هدـیدپ  دوخ  تردـق 

هک هنوگنآ  ار  ایند  ات  داتسرف ، سنا  نج و  تیاده  هب  ار  دوخ  ناربمایپ  و  دیزگرب ، تاقولخم  نکسم  ارایند  هک  تسا  ییادخ  وا  تفای ،
هیام هک  ار  هچنآ  و  دـنهد ، ناشن  ار  یتسرپایند  بویع  اهلثم ، ندرک  حرطم  اب  و  دـنراد ، رذـحرب  ایند  ياـهنایز  زا  و  دنناسانـشب ، تسه 

، نامرفان هدننک و  تعاطا  ناگدنب  يارب  دنوادخ  هک  ار  هچنآ  و  مارح ، للاح و  زا  اهیرامیب ، اهیتسردنت و  زا  دنهد ، رکذت  تسا  تربع 
زا دوخ  هکنانچ  منک  یم  شیاتس  ار  ادخ  .دنیامن  وگزاب  تسا  یتسپ  طوقـس و  ای  تمارک  هلیـسو  هک  هدرک ، هدامآ  منهج  تشهب و  زا 

ررقم یباسح  ار  یتدم  ره  و  هدرک ، نیعم  یتدم  يا  هزادنا  ره  يارب  هداد و  رارق  يا  هزادنا  يزیچ  ره  يارب  و  تسا ، هتـساوخ  ناگدنب 
.تسا هتشاد 

نآرق هب  ندرک  لمع  نامیپ  دنوادخ  تسا ، تاقولخم  رب  ادخ  تجح  و  ایوگ ، یتکاس  و  هدنرادزاب ، یهدنامرف  نآرق  نآرق  ياهیگژیو 
لماـک نآ  هلیـسو  هب  ار  دوخ  نید  و  ماـمت ، ار  نآرق  تینارون  تسا ، هداد  رارق  شتاروتـسد  ورگ  رد  ار  ناـنآ  و  هتفرگ ، ناگدـنب  زا  ار 

هک درب  ناهج  زا  یماگنه  ار  شربمایپ  و  دومرف ، لماک  تغارف  نآرق  ماکحا  غیلبت  زا  هک  درب  ناهج  زا  یماـگنه  ار  شربماـیپ  و  دومرف ،
ار شنید  زا  يزیچ  دنوادخ  .تسا  هتشاد  نایب  دوخ  هک  دیرامشب  گرزب  هنوگنآ  ار  ادخ  سپ  دوب ، هتفای  تغارف  نآرق  ماکحا  غیلبت  زا 

هداد رارق  نآ  يارب  راوتـسا  یتیآ  و  راکـشآ ، يا  هناشن  هکنآ  زج  هتـشاذگناو ، دوب  وا  مشخ  اـی  تیاـضر  دروم  هچنآ  و  هدرکن ، ناـهنپ 
.تسا ناسکی  لاح  هتشذگ و  رد  ادخ  مشخ  يدونشخ و  سپ  دنوش ، هداد  زیهرپ  ای  توعد  نآ  يوس  هب  هک  تسا ،
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ناگتشذگ رب  هک  يراکب  دریگ  یمن  مشخ  و  هتفرگ ، مشخ  ناگتشذگ  رب  هک  يراکب  دوش  یمن  دونشخ  امـش  زا  دنوادخ  انامه  دینادب 
ار امش  يایند  ياهیدنمزاین  دنوادخ  دینک ، یم  رارکت  ار  ناگتشذگ  نخـس  و  دیراد ، یمرب  مدق  راکـشآ  یهار  رد  امـش  دوب ، دونـشخ 
ار امش  ادخ  يراگزیهرپ  هب  شرافس  .درمش  مزلا  امش  ياهنابز  رب  ار  شیوخ  دای  و  تخاس ، ناتراداو  يرازگرکش  هب  هدرک و  تیافک 
هک ییادخ  زا  دیسرتب  سپ  تسا ، هداد  رارق  ناگدنب  زا  شتـساوخ  و  دوخ ، يدونـشخ  تیاهن  ار  نآ  و  درک ، شرافـس  يراگزیهرپ  هب 

دینک ناهنپ  ار  يزیچ  رگا  .دراد  رظن  ریز  ار  امش  تاکرح  تلااح و  همه  و  تسوا ، تسد  رد  امش  رایتخا  و  دیرـضاح ، وا  هاگـشیپ  رد 
هن و  شومارف ، ار  یقح  هن  هک  هدرامگ  ار  يراوگرزب  ناگتـشرف  لامعا ، تبث  يارب  دـنک ، یم  تبث  دـیدرک  راکـشآ  رگا  و  دـناد ، یم 
زا تیاده  روناب  و  دبای ) یم  تاجن  اه  هنتف  زا  دسرتب ، ادخ  زا  دنک و  هشیپ  اوقت  هک  سک  نآ  دیـشاب ! هاگآ   ) .دـننک یم  تبث  ار  یلطاب 

شیوخ تمارک  لزنم  رد  ار  وا  ادـخ  دـنک ، یم  ادـیپ  یـسرتسد  هنادواـج  دراد  تسود  هک  هچنآ  تشهب و  هب  و  دزیرگ ، یم  اـهیکیرات 
شنارئاز و  یهلا ، لاـمج  زا  نآ  ییانـشور  و  يراـگدرورپ ، شرع  نآ  فقـس  تسادـخ ، صوصخم  هک  يا  هناـخ  دـهد ، یم  نکـسم 

ماک رد  ار  اهنآ  گرم  هکنآ  زا  شیپ  و  دیباتشب ، تمایق  يوس  هب  سپ  .دنشاب  یم  یهلا ، ناربمایپ  شنانیشن  مه  ناتسود و  و  ناگتشرف ،
سپ دنتفر و  ناهگان  دندوب و  امش  زا  لبق  هک  دینک  یم  یگدنز  یناسک  ياجب  زورما  امش  دوش ، یم  هتـسب  هبوت  رد  و  دشک ، یم  دوخ 
نیا رد  هک  دیهار ، رد  نارفاسم  نانوچ  امـش  مدرم ! یهلا  باذـع  تمایق و  دای  ترورـض  .دـندرک  ایند  هب  تشگزاب  ياضاقت  گرم  زا 
نیا دیـشاب ! هاگآ  .دـیدش  هداد  نامرف  هشوت  داز و  يروآ  عمج  هب  تسین و  امـش  یلـصا  هناخ  ایند  هک  دـیدش ، هداد  چوک  ناـمرف  اـیند 

زا یکی  یتحاران  ایآ  دـیدومزآ ، ارایند  ياهتبیـصم  امـش  دـینک ، محر  دوخ  هب  سپ  درادـن  ار  خزود  شتآ  تقاـط  نت ، كزاـن  تسوپ 
، هداد جنر  ار  وا  نابایب  غاد  ياهگیر  ای  هدش ، حورجم  شیاپ  ندروخ  نیمز  رد  ای  هتفر ، ورف  شندـب  رد  هک  يراخ  رثا  رب  ار  دوخ  دارفا 
، هتخادگ ياهگنـس  رانک  رد  شتآ ، هقبط  ود  نایم  رد  هک  درک  لمحت  دوش  یم  هنوگچ  سپ  تسا ؟ لکـشم  نآ  لمحت  هک  دیا  هدـید 

یم ار  رگیدکی  دنطلغ و  یم  مه  يور  رب  اه  هلعش  دنک ، بضغ  شتآ  رب  خزود  کلام  یتقو  دیناد  یم  ایآ  دیـشاب ؟ ناطیـش  نیـشنمه 
؟ دشک یم  هنابز  فرط  ره  هب  منهج  ياهرد  نایم  دنز  گناب  شتآ  رب  هک  هاگنآ  و  دنبوک ؟
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لغ و  دوش ، هتخادـنا  اهندرگ  هب  شتآ  ياهقوط  هک  هاگنآ  دوب  یهاوخ  هنوگچ  تسا ، هتفرگ  ار  تدوجو  يریپ  هک  هدروخلاس ! ریپ  يا 
يا ار ! ادـخ  ار ! ادـخ  سپ  ایند  زا  هدافتـسا  شور  دروخب ؟ ار  اهتـسد  تشوگ  هکنانچ  دـتفا ؟ ندرگ  تسد و  هب  نیـشتآ  ياـهریجنز  و 
نآ زا  شیپ  شیوخ  يدازآ  رد  تسد ، گنت  هن  دیتسه  شیاشگ  لاح  رد  و  رامیب ، هن  دیتسردنت  هک  لاح  دـینک ! اورپ  اهناسنا  تیعمج 
دوخ لاوما  اب  دیزیخرب ، تعاطا  هب  یگرابمکـش  زا  زیهرپ  و  يراد ، هدنز  بش  اب  اهبـش  لد  رد  دیـشوکب ، دوش  هتـسب  دـیما  ياهرد  هک 

ار ادخ  رگا  : ) دومرف ناحبـس  يادـخ  هک  دـیزرون  لخب  شـشخب  رد  و  دـییازفیب ، دوخ  ناج  رب  دـیریگب و  دوخ  مسج  زا  دـینک ، قافنا 
ات دـهد ؟ وکین  ضرق  ادـخ  هب  هک  تسیک  : ) دومرف و  دراد ) یم  راوتـسا  ار  امـش  ياهمدـق  دـنادرگ و  یم  زوریپ  ار  امـش  دـینک ، يراـی 

و تسین ، یناوتان  تهج  هب  امش  زا  يرای  تساوخرد  دهد ) رارق  یـصقن  بیع و  یب  شاداپ  وا  يارب  و  دیامرف ، اطع  ربارب  دنچ  دنوادخ 
تسوا و رایتخا  رد  نیمز  نامسآ و  ياهرکشل  : ) هک هتـساوخ  يرای  امـش  زا  یلاح  رد  دشاب ، یمن  دوبمک  يارب  امـش  زا  نتفرگ  ضرق 
زاین و یب  ادـخ  دراد و  قلعت  وا  هب  نیمز  نامـسآ و  ياـهجنگ  هک  دراد  امـش  زا  ماو  بلط  یلاـح  رد  و  تسا ) میکح  دـنمورین و  ادـخ 
اب ات  دینک ، تردابم  وکین  لامعا  هب  سپ  دـیرتراکوکین ، امـش  زا  کی  مادـک  هک  دـیامزایب  ار  امـش  تسا  هتـساوخ  هکلب  تسا ، دـیمح 
یم هتـشاد  یمارگ  نانچ  و  دنناگتـشرف ، ناشناگدـننک  ترایز  و  ناربمایپ ، اهنآ  نانیـشن  مه  هک  دیـشاب  وا  يارـس  رد  ادـخ  ناگیاسمه 
سک ره  هب  تسادخ  شـشخب  نیا  ، ) دسرن یتحاران  جـنر و  هنوگچیه  ناشیاهندـب  هب  و  دنونـشن ، ار  شتآ  هتـسهآ  يادـص  هک  دـنوش 

یم امش  دوخ و  يرای  هب  ار  دنوادخ  و  میوگ ، یم  دیونش  یم  ار  هچنآ  نم  تسا ،) گرزب  شـشخب  بحاص  ادخ  دهد و  یم  دهاوخب 
.تسا لیکو  نیرتهب  هدننک و  تیافک  وا  هک  مناوخ 
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SERMON 184

In English

One of the Kharijites al-Burj ibn Mus'hir at-Ta'i raised the slogan "Command behoves
:only Allah" in such a way that Amir al-mu'minin heard it. On hearing it he said

Keep quite may Allah make you ugly O' you with broken tooth. Certainly by Allah when
truth became manifest even then your personality was weak and your voice was lose.
But when wrong began to shout loudly you again sprouted up like the horns of a kid.
He is One but not by counting. He is everlasting without any limit. He is existent
without any support. Minds admit of Him without (any activity of the) senses. Things
which can be seen stand witness to Him without confronting Him. Imagination cannot
encompass Him. He manifests Himself to the imagination with his help for the
imagination and refuses to be imagined by the imagination. He has made imagination
the arbiter (in this matter). He is not big in the sense that volume is vast and so His
body is also big. Nor is He great in the sense that His limits should extend to the

.utmost and so His frame be extensive. But He is big in position and great in authority

About the Holy Prophet

I stand witness that Muhammad is His slave His chosen Prophet and His responsible
trustee -- may Allah bless him and his descendants. Allah sent him with undeniable
proofs a clear success and open paths. So he conveyed the message declaring the
truth with it. He led the people on the (correct) highway established signs of guidance

.and minarets of light and made Islam's ropes strong and its knots firm
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A part of the same sermon

About the creation of animal species

Had they pondered over the greatness of His power and the vastness of His bounty
they would have returned to the right path and feared the punishment of the Fire; but
hearts are sick and eyes are impure. Do they not see the small things He has created
how He strengthened their system and opened for them hearing and sight and made

for them bones and skins? Look at the ant with

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

جراوخلا نم  ناکو  َّلاإ الله ،) مکح  لا  : ) هعمسی ثیحب  هل  لاق  دقو  یئاطلا ، رهسم  نب  جربلل  هلاق 

نِرْقَ مَوجُُن  تَمْجََن  لُطِابَْلا  رَعََن  اذَإِ  یَّتحَ  کَُتوْصَ ، اًّیفِخَ  کَصُخْشَ ، لاًیِئضَ  هِیِف  تَْنکُفَ  ُّقحْلا  رَهَظَ  دْقََل  اللهِاوَفَ  مُرَْثأَ ،  ایَ  اللهُا  کَحَبَقَ  تْکُسـْا 
.زِعِامَْلا

in Persian

رهسم نب  جرب  هب  باطخ 

وت دش  راکـشآ  قح  هک  هاگنآ  دـنگوس ! ادـخب  هداتفا  نیـشیپ  نادـند  يا  دـنادرگ ، تشز  ار  تیور  ادـخ  شاب ! شوماخ  قفانم  ياشفا 
.يدروآرب رس  زب  خاش  نانوچ  دروآرب ، گناب  لطاب  هک  نآ  ات  دوب  هتسهآ  وت  زاوآ  و  يدوب ، ناوتان 
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SERMON 185

In English

Praise of Allah and His wonderful creatures

Praise be to Allah. He is such that senses cannot perceive Him place cannot contain
Him eyes cannot see Him and veils cannot cover Him. He proves His eternity by the
coming into existence of His creation and (also) by originating His creation (He proves)
His existence and by their (mutual) similarity He proves that there is nothing similar to
Him. He is true in His promise. He is too high to be unjust to His creatures. He stands
by equity among His creation and practices justice over them in His commands. He
provides evidence through the creation of things of His being from ever through their
marks of incapability of His power and through their powerlessness against death of
His eternity. its small body and delicate form. It can hardly be seen in the corner of the
eye nor by the perception of the imagination - how it moves on the earth and leaps at
its livelihood. It carries the grain to its hole and deposits it in its place of stay. It collects
during the summer for its winter and during strength for the period of its weakness.
Its livelihood is guaranteed and it is fed according to fitness. Allah the Kind does not
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forget it and (Allah the Giver) does not deprive it even though it may be in dry stone or
.fixed rocks
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If you have thought about its digestive tracts in its high and low parts the carapace of
its belly and its eyes and its ears in its head you would be amazed at its creation and
you would feel difficulty in describing it. Exalted is He who made it stand on its legs
and erected it on its pillars (of limbs). No other originator took part with Him in its
origination and no one having power assisted Him in its creation. If you tread on the
paths of your imagination and reach its extremity it will not lead you anywhere except
that the Originator of the ant is the same as He who is the Originator of the date-palm
because everything has (the same) delicacy and detail and every living being has little

.difference

The Creation of the Universe

In His creation the big the delicate the heavy the light the strong the weak are all
equal.(1) So is the sky the air the winds and the water. Therefore you look at the sun
moon vegetation, plants water stone the difference of this night and day the springing
of the streams the large number of the mountains the height of their peaks the
diversity of languages and the variety of tongues. Then woe be to him who
disbelieves in the Ordainer and denies the Ruler. They believe that they are like grass
for which there is no cultivator nor any maker for their diverse shapes. They have not
relied on any argument for what they assert nor on any research for what they have
heard. Can there be any construction without a Constructor or any offence without an

.offender
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The wonderful creation of the locust

If you wish you can tell about the locust (as well). Allah gave it two red eves lighted for
them two moon -- like pupils made for it small ears opened for it a suitable mouth and
gave it keen sense gave it two teeth to cut with and two sickle-like feet to grip with.
The farmers are afraid of it in the matter of crops since they cannot drive it away
even though they may join together. The locust attacks the fields and satisfies its

.desires (of hunger) from them although its body is not equal to a thin finger

About the Glory of Allah

Glorified is Allah before Whom every one in the skies or the earth bows in prostration
willingly or unwillingly submits to Him by placing his cheeks and face (in the dust)
drops before Him (in obedience) peacefully and humbly and hands over to Him full

.control in fear and apprehension

The birds are bound by His commands. He knows the number of their feathers and
their breaths. He has made their feet to stand on water and on land. He has ordained
their livelihoods. He knows their species: this is the crow this is the eagle this is the
pigeon and this is the ostrich. He called out every bird with its name (while creating it)
and provided it with its livelihood. He created heavy clouds and produced from them
heavy rain and spread it on various lands. He drenched the earth after its dryness and

.grew vegetation from it after its barrenness

p: 3
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 185 ] 

ناویحلا نم  اًقلخ  فصیو  هلوسر  یلع  ینثیو  اهیف  هللادمحی 

یلاعت هللا  دمح 

، هِقِْلخَ ثِودُحُِب  هِِمدَِـق  یلَعَ  ِّلاَّدـلا  رُِتاوََّسلا ، هُُبجُحْتَ  لاَوَ  رُظِاوََّنلا ، هُارَتَ  لاَوَ  دُهـِاشَمَْلا ، هِیوِحْتَ  لاَوَ  دُهـِاوََّشلا ، هُکُرِدُْـت  يذَِّلا لاَ  هَِّلِل  دُمـْحَْلا 
یِف طِسقِْلاِب  مَاقَوَ  هدِابـَعِ ، مِْلظُ  نْعَ  عَفَتَرْاوَ  هِدِاعـَیِم ، یِف  قَدَصـَ  يذَِّلا  هَُل ، هَبَشـَ  ـَلا  نْأَ  یلَعَ  مْهِهِابَِتشـْاِبوَ  هِدِوجُو ، یلَعَ  هِقِْلخَ  ثِودُحـُِبوَ 
نَِم هِْیَلإِ  اهََّرطَضْا  امَِبوَ  هِِترَدُْق ، یلَعَ  زِجْعَْلا  نَِم  هِِب  اهَمَسَوَ  امَِبوَ  هِِتَّیِلزَأَ ، یلَعَ  ءِایَشْأَْلا  ثِودُحُِب  دٌهِشـْتَسُْم  هِمِکْحُ ، یِف  مْهِْیلَعَ  لَدَعَوَ  هِقِْلخَ ،

 ( 15 .هِِماوَدَ (  یلَعَ  ءِانَفَْلا 

مَْل هٍرَضَاحَمُِب ، لاَ  ( 4  ) یِئارَمَْلا هَُل  دُهَشـْتَوَ  ( ، 3  ) هٍرَعَاشَمُِب نُاهَذْأَْلا لاَ  هُاَّقلَتَتَ  دٍمـَعََب ، مٌِئاقـَوَ لاَ  ( ، 2  ) دٍمـَأَِب مٌِئادَوَ لاَ  ( ، 1  ) دٍدَعَِب دٌحِاوَ لاَ 
يذِِـب لاَوَ  اًمیسـِجْتَ ، هُْترََّبکَفَ  تُایَاهَِّنلا  هِِب  تَّْدتـَْما  رٍبَکِ  يذِِـب  سَْیَل  اهَمَکَاحَ ، اهَْیَلإِوَ  اهَنِم ، عَنَتَْما  اهَِبوَ  اهَِب ، اهََل  یَّلجَتَ  لَْب  مُاهَوْأَْلا ، هِِب  طْحُِت 

.اًناطَْلسُ مَظُعَوَ  اًنأْشَ ، رَُبکَ  لَْب  اًدیسِجْتَ  هُْتمََّظعَفَ  تُایَاغَْلا  هِِب  تْهَانَتَ  مٍظَعِ 

مظعلاا لوسرلا 

حِاضـَیإِوَ ( ، 5  ) جِلـَفَْلا رِوهـُظُوَ  جِجـَحُْلا ، بِوجـُوُِب  هُلَسـَرْأَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - ُّیضـَِّرلا هُُنیِمأَوَ  ُّیفَِّصلا ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـْأَوَ 
(7  ) سَارَْمأَ لَعَجَوَ  ءِایَِّضلا ، رَانـَمَوَ  ءِادَِـتهْإِْلا  مََـلاعْأَ  مَاقـَأَوَ  اهـَْیلَعَ ، ـلااد  هَِّجحَمَْلا  یلَعَ  لَمـَحَوَ  اهـَِب ، ( 6  ) اًعدِاصَ هََلاسـَِّرلا  غَُّلبَفَ  جِهـَْنمَْلا ،

.هًقَیِثوَ نِامَیإِْلا  ارَعُوَ  هًنَیِتمَ ، مِلاَسْإِْلا 

ناویحلا نم  فانصأ  قلخ  بیجع  هفص  یف  اهنم 

! هٌَلوخُدْمَ رَاصَْبأَْلاوَ  هٌلَیِلعَ ، بَوُلقُْلا  َّنکِلوَ  قِیرِحَْلا ، بَاذَعـَ  اوُفاخَوَ  قِیرَِّطلا ، یَلإِ  اوعُجَرََل  هِمَْعِّنلا ، مِیسـِجَوَ  هِرَدْـقُْلا ، مِیظِعَ  یِف  اورَّکفَ  وَْلوَ 
اورُظُْنا ( ! 8  ) رَشَبَْلاوَ مَظْعَْلا  هَُل  يَّوسَوَ  رَصـَبَْلاوَ ، عَمَّْسلا  هَُل  قَلَفَوَ  هُبَیکِرْتَ ، نَقَْتأَوَ  هُقَْلخَ ، مَکَحْأَ  فَْیکَ  اللهُا ، قَلَخَ  امَ  رِیغِصـَ  یَلإِ  نَورُظُْنتَ  لاَأ 

 ( 17 یَلإِ ( 
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یلَعَ تْبَصـَوَ  اهَضـِرْأَ ، یلَعَ  تَّْبدَ  فَْیکَ  رِکَفِْلا ، كِرَدْتَسـْمُِب  لاَوَ  رِصـَبَْلا ، ظِحْلَِب  لُانَُت  دُاکَتَ  لاَ  اهـَِتئَْیهَ ، هِفَاطـََلوَ  اهـَِتَّثجُ ، رِغَصـِ  یِف  هِلَمْنَّلا 
هٌقَوزُرْمَ اهَِقزْرِِب ، لٌوفُکْمَ  ( ، 9  ) اهَرِدَصـَِل اهَدِرْوِ  یِفوَ  اهَدِرْبَِل ، اهَِّرحَ  یِف  عُمَجْتَ  .اهَِّرقَتَسـُْم  یِف  اهَُّدـعُِتوَ  اهَرِحْجُ ، یَلإِ  هََّبحَْلا  لُقُْنتَ  اهَِقزْرِ ،

، اهَِلکْأُ يرِاجَمَ  یِف  تَرَّْکفَ  وَْلوَ  سِِماجَْلا ! رِجَحَْلاوَ  سِِبایـَْلا ، ( 11  ) افََّصلا یِف  وَْلوَ  نُاَّیَّدـلا ، اهَُمرِحْیَ  لاَوَ  نُاَّنمَْلا ، اهَُلفِْغُی  ـَلا  ( ، 10  ) اهَقِْفوِِب
تَیقَِلوَ اًبجَعَ ، اهَقِْلخَ  نِْم  تَْیضـَقََل  اهَِنذُأُوَ ، اهَِنْیعَ  نِْم  سِأَّرلا  یِف  امَوَ  اهـَِنطَْب ، ( 12  ) فِیسِارَشَ نِْم  فِوْجَلا  یِف  امَوَ  اهَِلْفسـُوَ ، اهَوْلعُ  یِفوَ 

وَْلوَ .رٌدِاقَ  اهَقِْلخَ  یلَعَ  هُْنعُِی  مَْلوَ  .رٌطِافَ  اهَِترَطِْف  یِف  هُکْرَشـْیَ  مَْل  اهَمِِئاعَدَ ! یلَعَ  اهَانََبوَ  اهَمِِئاوَقَ ، یلَعَ  اهَمَاقَأَ  يذَِّلا  یَلاعَتَفَ  اًبعَتَ ! اهَفِصـْوَ  نِْم 
، ءٍیْشـَ ِّلکُ  لِیصـِْفتَ  قِیِقدَِـل  هِلَخَّْنلا ، رُطِافـَ  وَهُ  هِلَمْنَّلا  رَطِافـَ  َّنأَ  یلَعَ  َّـلاإِ  هَُللاََّدـلا  کَْـتَّلدَ  امـَ  هِِتایـَاغَ ، غَُلْبتَِل  كَرِکِْف  بِهِاذَمـَ  یِف  تَْبرَضَ 

.ءٌاوَسَ َّلاإِ  هِقِْلخَ  یِف  فُیعَِّضلاوَ ، ُّيوِقَْلاوَ  فُیفِخَلاو ، لُیقَِّثلاوَ  فُیطَِّللاوَ ، لُیِلجَْلا  امَوَ  .ٍّیحَ  ِّلکُ  فِلاَِتخْا  ضِِماغَوَ 

نوکلاو ءامسلا  هقلخ 

، رِمَقَْلاوَ سِمَّْشلا  یَلإِ  رْظُْنافَ  .ءُامَْلاوَ  حُایَِّرلاوَ  ءُاوَهَْلاوَ ، ءُامَّسلا  کَِلذکَوَ 

( ، 13  ) لِلاَقِْلا هِذِه  لِوطُوَ  لِابَجِْلا ، هِذِـه  هِرَْثکَوَ  رِاحَِبْلا ، هِذِـه  رُِّجفَتَوَ  رِاهََّنلاوَ ، لِْیَّللا  اذَـه  فِلاَِتخْاوَ  رِجَحَْلاوَ ، ءِامَْلاوَ  رِجََّشلاوَ ، تِابََّنلاوَ 
لاَوَ عٌرازَ ، مْهَُل  امـَ  تِابـََّنلاکَ  مْهَُّنأَ  اومـُعَزَ  رَِّبدَمـُْلا ! رَکَْنأَوَ  رَِّدقـَمُْلا ، دَحـَجَ  نْمـَِل  لُْـیوَلافَ  .تِافـَِلتَخْمُْلا  نِسُْلأَْـلاوَ  تِاغـَُّللا ، هِذِـه  قُِّرفَتَوَ 
وْأَ نٍاَب ، رِْیغَ  نِْم  ءٌانـَِب  نُوکُیَ  لْهـَوَ  ( ، 15  ) اوْعَوْأَ امَِل  قٍیقِحْتَ  ـَلاوَ  اوعََّدا ، اـمیَِف  هٍَّجحُ  یَلإِ  ( 14  ) اوؤُجَْلیَ مَْلوَ  عٌِناصَ ، مْهِرِوَصُ  فَِـلاِتخْلاِ 

! نٍاجَ رِْیغَ  نِم  هٌیَانَجِ 

هدارجلا هقلخ 

اهََل حَتَفَوَ  َّیفِخَْلا ، عَمَّْسلا  اهََل  لَعَجَوَ  ( ، 16  ) نِْیوَارَمْقَ نِْیتَقَدَحَ  اهََل  جَرَسـْأَوَ  نِْیوَارَمْحَ ، نِْینَْیعَ  اهََل  قَلَخَ  ذْإِ  هِدَارَجَْلا ، یِف  تَْلُق  تَْئشـِ  نْإِوَ 
نَوعُیطِتَسـْیَ لاَوَ  مْهعِرْزَ ، یِف  عُاَّرُّزلا  اهَُبهَرْیَ  ضُِبْقتَ ، امَهِِب  ( 17  ) نِْیلَجَْنِموَ ضُرِْقتَ ، امَهِِب  نِْیَباَنوَ  َّيوِقَْلا ، َّسحِْلا  اهـََل  لَعـَجَوَ  َّيوَِّسلا ، مَفَْلا 

.هًَّقدِتَسُْم اًعبَصْإِ  نُِّوکَُی  هُُّلکُ لاَ  اهَقُْلخَوَ  اهَِتاوَهَشَ ، هُْنِم  یضـِْقتَوَ  ( ، 19  ) اهـَِتاوَزََن یِف  ثَرْحَْلا  دَرِتَ  یَّتحَ  مهِعِمْجَِب ، اوُبلَجْأَ  وَْلوَ  ( ، 18  ) اهََّبذَ
، اًفْعضـَوَ اًمْلسـِ  هِْیَلإ  هِعَاَّطْلاِب  یقِْلُیوَ  اًهجْوَوَ ، اًدّخـَ  هَُل  رُِّفعَُیوَ  اًهرْکَوَ ،) اًعوْطَ  ضِرْأَْلاوَ  تِاوَاـمَّسلا  یِف  نْمَ  هَُل  دُجُسـْیَ   ) يذَِّلا اللهُا  كَرَابـَتَفَ 

رََّدقَ سِبَیَْلاوَ ، ( 20  ) يدََّنلا یلَعَ  اهَمَِئاوَقَ  یسَرْأَوَ  سَفََّنلاوَ ، اهَْنِم  شِیِّرلا  دَدَعَ  یصَحْأَ  هِرِْمأَِل ، هٌرََّخسـَُم  رُْیَّطلافَ  اًفوْخَوَ ! هًبَهْرَ  دَایَقِْلا  یطِْعُیوَ 
بَاحََّسلا  ) أَشَْنأَوَ .هِِقزْرِِب  هَُل  لَفَکَوَ  هِمِسْاَب ، رٍِئاطَ  َّلکُ  اعَدَ  مٌاعََن ، اذَهوَ  مٌامَحَ  اذَهوَ  بٌاقَعُ ، اذَهوَ  بٌارغُ  اذَهفَ  اهَسـَانَجْأَ ، یصـَحْأَوَ  ، اهَتَاوَْقأَ

( . 24  ) اهَِبودُجُ دَْعَب  اهَتَْبَن  جَرَخْأَوَ  اهَِفوفُجُ ، دَْعَب  ضَرْأَْلا  َّلبَفَ  ( ، 23  ) اهَمَسَِق دََّدعَوَ  ( ، 22  ) اهَمَیَدِ ( 21  ) لَطَهْأَفَ لَاقَِّثلا ،)
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In Persian

یسانش ادخ   1

و دـنرگنن ، ار  وا  ناگدـید  دـنریگنرب ، رد  ار  وا  اه  ناکم  و  دـننکن ، كرد  ار  وا  هناگجنپ  ساوح  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  شیاـتس 
ار دوخ  دوجو  اه ، هدـیدپ  عاونا  شیادـیپ  اب  و  درک ، تباث  ار  دوخ  ندوب  یلزا  شنیرفآ  ثودـح  اـب  دـنزاسن  ناـهنپ  ار  وا  اـه  شـشوپ 

تسا نآ  زا  رترب  و  وگتسار ، دوخ  ياه  هدعو  رد  ادخ  .درادن  يدننامه  ادخ  هک  دش  تباث  تاقولخم  نتشاد  دننامه  اب  دومرف و  تابثا 
ندوب ثداح  داد ،  نامرف  هنـلاداع  ماـکحا  يارجا  رد  و  درک ، راـتفر  داد  لدـع و  هب  تاـقولخم  ناـیم  دراد ، اور  متـس  ناگدـنب  رب  هک 
یکی ادخ  .تسوا  ندوب  یمئاد  هاوگ  اه ، هدیدپ  يدوبان  و  وا ، دننام  یب  تردق  لیلد  اه ، هدـیدپ  یناوتان  و  وا ، تّیلزا  رب  هاوگ  ءایـشا ،
كرد اب  هن  دنسانش  یم  ار  وا  اه  هشیدنا  يا  هدنرادهگن  اب  هن  تساپ  رب  نامز ، هبـساحم  اب  هن  تسا  یگتـسبمه  و  شرامـش ، اب  هن  تسا 

راثآ اب  هک  دـنرادن ، هطاحا  وا  تاذ  رب  اه  هشیدـنا  اـهرکف و  يدّاـم  روضح  هب  هن  دـنهد  یم  یهاوگ  وا  هب  تقلخ  ياـه  هناـشن  ساوح ،
اهرکف و هدـهع  رب  ار  یناوتان  نیا  يرواد  و  دـننک ، روّصت  دـنناوت  یمن  ار  وا  هک  داد  ناشن  و  تسا ، هدرک  یّلجت  اـهنآ  رب  دوخ  تمظع 

شدبلاک هک  تسین  یتمظع  اب  و  دـشاب ، رادروخرب  یگرزب  مسج  زا  هک  اهفرژ ، انهپ و  ازارد و  ياراد  تسین  یگرزب  .داهن  اه  هشیدـنا 
.تسوا تموکح  تردق و  رد  وا  تمظع  و  تبتر ، ماقم و  رد  ادخ  یگرزب  هکلب  دشاب ، ربتس  گرزب و  تیاهن  یب 

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ملاسا  ربمایپ  ياه  یگژیو   2

تـسوا هدیدنـسپ  راد  تناما  و  هدیزگرب ، ربمایپ  و  ادـخ ، هداتـسرف  هدـنب و  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمـّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ 
دوخ تلاسر  سپ  داتـسرف ، نشور  هار  و  راکـشآ ، يزوریپ  هدننک و  مازلا  ياه  تجّح  اب  ار  وا  ادخ  داب » وا  ترتع  وا و  رب  ادـخ  دورد  »
غارچ و  تشارفا ، رب  ار  تیادـه  ياه  هناشن  و  داد ، ناشن  ناـگمه  هب  ار  نآ  و  تشاد ، او  تسار  هار  هب  ار  مدرم  و  دـناسر ، اراکـشآ  ار 

.درک رادیاپ  مکحم و  ار  نامیا  ياه  هریگتسد  و  درک ، راوتسا  ار  ملاسا  ياه  هتشر  تفرگ ، نایمدآ  هار  رس  رب  ار  نشور  ياه 
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یسانشادخ ياه  هار   3

یم نازوس  شتآ  زا  و  دنتـشگ ، یم  زاب  تسار  هار  هب  دندیـشیدنا ، یم  وا  ياـه  تمعن  یگرزب  و  ادـخ ، تردـق  تمظع  رد  مدرم  رگا 
ار نآ  شنیرفآ  هنوگچ  هک  دـنرگن ؟ یمن  ادـخ  کچوک  تاـقولخم  هب  اـیآ  .تسا  بویعم  اـه  مشچ  و  راـمیب ، اـه  لد  اـمّا  دندیـسرت ، 
؟ درک قلخ  بسانتم  تسوپ  ناوختـسا و  و  دروآ ، دیدپ  نآ  يارب  مشچ  شوگ و  و  رارقرب ، ار  نآ  مادنا  بیکرت  و  دیـشخب ؟ ماکحتـسا 

هنوگچ دینک  هاگن  دوش ، یمن  كرد  ناسنا  هشیدـنا  مشچ و  اب  وا  تقلخ  تفاطل  هنوگچ  هک  دـیرگنب ، نآ  هّثج  یکچوک  هچروم و  هب 
؟ دنک یم  شلات  دوخ  يزور  ندروآ  تسد  هب  يارب  و  دور ، یم  هار  نیمز  يور 

هب و  هدرک ، شلات  ناتـسمز  يارب  امرگ  لصف  رد  دراد ،  یم  هگن  صوصخم  هاگیاج  رد  و  دزاـس ، یم  لـقتنم  دوخ  هنـلا  هب  ار  اـه  هناد 
هدیرفآ شعبط  اب  بسانتم  ياهاذغ  و  هدیدرگ ، نیمـضت  هچروم  يزور  « 1 !. » دنک یمن  شومارف  ار  ندـمآ  نوریب  نتفر ، نورد  ماگنه 

.تسا هدش 

رد ای  فاص  تخس و  یگنس  لد  رد  هچ  رگ  دزاس ، یمن  شمورحم  هدنهد  شاداپ  راگدرورپ  و  دنک ، یمن  تلفغ  وا  زا  ناّنم  دنوادخ 
زا وا  مکـش  نورد  رد  هچنآ  شراوگ و  هاگتـسد  نییاپ  لااب و  ياهتمـسق  كاروخ و  يراجم  رد  رگا  .دـشاب  کشخ  يا  هرخـص  ناـیم 

یتفگش راچد  هچروم  شنیرفآ  زا  ییامن ، هشیدنا  شوگ ، مشچ و  زا  تسوا  رس  رد  هچنآ  و  مکش ، هدند و  هب  هتخیوآ  ياه  فورضغ 
هرکیپ و  تشاداپ ، رب  شیاپ  تسد و  يور  رب  ار  هچروم  هک  ییادـخ  تسا  گرزب  سپ  .داتفا  یهاوخ  تمحز  هب  وا  فصو  زا  هدـش و 

رگا .درکن  شکمک  يا  هدـننیرفآ  چـیه  و  دادـن ، يرای  ار  وا  یتردـق  چـیه  نآ  شنیرفآ  رد  و  تشاد ،  هاگن  ماکحتـسا  اب  ار  شدوجو 
کچوک هچروم  هدـننیرفآ  هک  تفگ  دـنهاوخ  وت  هب  نشور  لئلاد  یـشاب ، هدرب  یپ  شنیرفآ  زار  هب  اـت  يریگ  راـک  هب  ار  تا  هشیدـنا 

توافت تافلاتخا و  ،و  هتفر راک  هب  يزیچ  ره  شنیرفآ  رد  ادج  ادج  هک  یتّقد  تهج  هب  تسامرخ ،  گرزب  تخرد  راگدـیرفآ  نامه 
دـنمورین و کـچوک ، گرزب و  کبـس ، نیگنـس و  تادوـجوم  همه  .تسا  هتفهن  یتاـیح  هدـیدپ  ره  تقلخ  رد  هک  يا  هدـیچیپ  ياـه 
و هام ، باتفآ و  رد  نک  هشیدنا  سپ.تسا  یکی  بآ  اهداب و  اوه و  نامـسآ و  تقلخ  دنناسکی و  یتسه  تایح و  لوصا  رد  فیعض ،

ینوگانوگ و  اه ، هّلق  يادنلب  و  اه ، هوک  یناوارف  و  اهایرد ، شـشوج  و  زور ، بش و  فلاتخا  و  «، 1  » گنس بآ و  و  هایگ ، تخرد و 
ریبدت و  دریذـپن ، ار  هدـننک  ریدـقت  هک  سک  نآ  رب  ياو  سپ  « 2  » .دـنراگدرورپ نشور  ياه  هناشن  هک  اه ، نابز  تواـفت  و  اـه ، تغل 
هچنآ رب  تسین ،  يا  هدنزاس  ار  ناشیاه  تروص  فلاتخا  و  دنرادن ، یعراز  دنناهایگ و  نوچ  هک  دندرک  نامگ  دنک ! راکنا  ار  هدننک 

نودـب یناـمتخاس  تسا  نکمم  اـیآ  دـننک ، یمن  یقیقحت  دـننارورپ  یم  رـس  رد  هچنآ  رب  و  دـنرادن ، یلیلد  تجـّح و  دـننک  یم  اـعدّا 
!؟ دشاب راکتیانج  نودب  یتیانج  ای  هدنزاس ،
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خلم شنیرفآ  یتفگش   4

، ناهنپ شوگ  وا  هب  و  دیرفآ ، نابات  هام  نانوچ  هقدح  ود  خرس ، مشچ  ود  وا  يارب  ادخ  هک  وگ ، نخس  خلم  یتفگش  رد  یهاوخ  رگا  و 
ساد ياپ  ود  و  دنیچ ، یم  ار  ناهایگ  هک  تسا  نیشیپ  نادند  ود  و  دنمورین ، ساوح  ياراد  تسا ، هدیشخب  شمادنا  بسانتم  یناهد  و 
.دنوش دحّتم  همه  هچرگ  دنرادن  ار  اهنآ  عفد  تردـق  دنـسرت و  یم  اهنآ  زا  تعارز  يارب  نازرواشک  .دراد  یم  رب  ار  ءایـشا  هک  دـننام 

تـشگنا کی  هزادنا  هب  ناشمادـنا  مامت  هک  یلاح  رد  دـنروخ ،  یم  دـنراد  لیم  هچنآ  دـنوش و  یم  رازتشک  دراو  هنادـنمورین  اه  خـلم 
«. 3 ! » تسین کیراب 

تعیبط رد  ادخ  ياه  هناشن   5

عوضخ اب  وا  ربارب  رد  و  دـننک ، یم  هدجـس  ار  وا  هاوخان  هاوخ و  نیمز ، نامـسآ و  تادوجوم  ماـمت  هک  يدـنوادخ  تسا  گرزب  سپ 
دوخ رایتخا  مامز  میب ، سرت و  يور  زا  و  دنهن ، یم  ندرگ  هب  یناوتان  یتسردنت و  رد  ار  وا  تعاطا  هتشر  و  دنهن ،  یم  كاخ  رب  هرهچ 

یهورگ یبآ و  هدنرپ  ار  یخرب  تسا ، هاگآ  ناگدنرپ  ياه  سفن  اهرپ و  دادعت  زا  و  دنیوا ، نامرف  مار  ناگدنرپ  .دنراپـس  یم  وا  هب  ار 
رتش نیا  باقع ، نآ  تسا و  غلاک  نیا  دناد  یم  ار  اهنآ  نوگانوگ  ماسقا  و  دومرف ، ردّقم  ار  اهنآ  يزور  و  دـیرفآ ، یکـشخ  هدـنرپ  ار 

، داجیا ار  نیگنس  ياهربا  هک  ییادخ  .درک  مهارف  ار  شا  يزور  و  دناوخ ، ارف  یصـّاخ  مان  اب  ار  يا  هدنرپ  ره  .رتوبک  نآ  تسا و  غرم 
زا سپ  ار  ناهایگ  و  درک ، يرایبآ  ار  کشخ  ياه  نیمز  دومرف ،  نّیعم  ار  ییاج  ره  ناراب  مهس  و  داتسرف ، ار  یپ  رد  یپ  ياه  ناراب  و 

.دنایور یلاسکشخ 
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__________________________________________________

( یسانش گنس   ) YGOLORTEP يژولورتپ ملع  هب  هراشا  ( 1)

( یسانش نابز   ) YGOLOLIHP يژولولیف ملع : هب  هراشا  ( 2)

( یسانش هرشح   ) YGOLOMOTNE يژلوموتنا ملع : هب  هراشا  ( 3)

Footnote

The meaning is that if the smallest thing in creation is examined it will be found to (. 1)
contain all that which is found in the biggest creatures and each will exhibit the same
reflection of natures workmanship and performance and the ratio of each to Allah's
might and power will be the same whether it be as small as an ant or as big as a date
palm. Is it not that making a small thing is easy for Him while the making of a big thing
is difficult for Him because the diversity of colour volume and quantity is just based on
the dictates of His sagacity and expediency but as regards creation itself there is no
difference among them. Therefore this uniformity of creation is a proof of the

.oneness and unity of the Creator

SERMON 186

In English

About the Oneness of Allah. This sermon contains principles of knowledge which no
other sermon contains

He who assigns to Him (different) conditions does not believe in His oneness nor does
he who likens Him grasp His reality. He who illustrates Him does not signify Him. He
who points at Him and imagines Him does not mean Him. Everything that is known
through itself has been created and everything that exists by virtue of other things is
the effect (of a cause). He works but not with the help of instruments. He fixes

.measures but not with the activity of thinking. He is rich but not by acquisition
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Times do not keep company with Him and implements do not help Him. His Being
precedes times. His Existence precedes non-existence and His eternity precedes
beginning. By His creating the senses it is known that He has no senses. By the
contraries in various matters it is known that He has no contrary and by the similarity
between things it is known that there is nothing similar to Him. He has made light the
contrary of darkness brightness that of gloom dryness that of moisture and heat that

.of cold. He produces affection among inimical things

He fuses together diverse things brings near remote things and separates things
which are joined together. He is not con fined by limits nor counted by numbers.
Material parts can surround things of their own kind and organs can point out things
similar to themselves. The word (1) "mundhu" (i.e. since) disproves their eternity the
word "qad" (that denotes nearness of time of occurrence) disproves their being from

.ever and the word "lawla" (if it were not) keep them remote from perfection

Through them the Creator manifests Himself to the intelligence and through them He
is guarded from the sight of the eyes. Stillness and motion do not occur in Him and
how can that thing occur in Him which He has Himself made to occur and how can a
thing revert to Him which He first created and how can a thing appear in Him which He
first brought to appearance. If it had not been so His Self would have become subject
to diversity His Being would have become divisible (into parts) and His reality would
have been prevented from being deemed Eternal. If there was a front to Him there
would have been a rear also for Him . He would need completing only if shortage
befell Him. In that case signs of the created would appear in Him and He would
become a sign (leading to other objects) instead of signs leading to Him. Through the
might of His abstention (from affectedness) He is far above being affected by things
which effect others. He is that which does not change or vanish. The process of
setting does not behove Him. He has not begotten any one lest He be regarded as
having been born. He has not been begotten otherwise He would be contained within
limits. He is too High to have sons. He is too purified to contact women. Imagination
cannot reach Him so as to assign Him quantity. Understanding cannot think of Him so
as to give him shape. Senses do not perceive Him so as to feel Him. Hands cannot
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touch Him so as to rub against Him. He does not change into any condition. He does
not pass from one state to another. Nights and days do not turn Him old. Light and

.darkness do not alter Him
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It cannot be said that He has a limit or extremity or end or termination; nor do things
control Him so as to raise Him or lower Him nor does anything carry Him so as to bend
Him or keep Him erect. He is not inside things nor outside them. He conveys news but
not with the tongue or voice. He listens but not with the holes of the ears or the
organs of hearing. He says but does not utter words. He remembers but does not
memorise. He determines but not by exercising His mind. He loves and approves
without any sentimentality (of heart). He hates and feels angry without any
painstaking. When He intends to create someone He says "Be" and there he is but not
through a voice that strikes (the ears) is that call heard. His speech is an act of His
creation. His like never existed before this. If had been eternal it would have been the

.second god

It cannot be said that He came into being after He had not been in existence because
in that case the attributes of the created things would be assigned to Him and there
would remain no difference between them and Him and He would have no distinction
over them. Thus the Creator and the created would become equal and the initiator
and the initiated would be on the same level. He created (the whole of) creation
without any example made by someone else and He did not secure the assistance of

.any one out of His creation for creating it
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He created the earth and suspended it without being busy retained it without support
made it stand without legs raised it without pillars protected it against bendings and
curvings and defended it against crumbling and splitting (into parts). He fixed
mountains on it like stumps solidified its rocks caused its streams to flow and opened
wide its valleys. Whatever He made did not suffer from any flow and whatever He

.strengthened did not show any weakness

He manifests Himself over the earth with His authority and greatness. He is aware of
its inside through his knowledge and understanding. He has power over every thing in
the earth by virtue of His sublimity and dignity. Nothing from the earth that he may
ask for defies Him nor does it oppose Him so as to overpower Him. No swift-footed
creature can run away from Him so as to surpass Him. He is not needy towards any
possessing person so that he should feed Him. All things bow to Him and are humble
before His greatness. They cannot flee away from His authority to someone else in
order to escape His benefit or His harm. There is no parallel for Him who may match

.Him and no one like Him so as to equal Him

He will destroy the earth after its existence till all that exists on it will become non-
existent. But the extinction of the world after its creation is no stranger than its first
formation and invention. How could it be? Even if all the animals of the earth whether
birds or beasts stabled cattle or pasturing ones of different origins and species dull
people and sagacious men -- all jointly try to create (even) a mosquito they are not
able to bring it into being and do not understand what is the way to its creation. Their
wits are bewildered and wandering. Their powers fall short and fail and return
disappointed and tired knowing that they are defeated and admitting their inability to

.produce it also realising that they are too weak (even) to destroy it
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Surely after the extinction of the world Allah the Glorified will remain alone with
nothing else beside Him. He will be after its extinction as He was before its production:
without time or place or moment or period. At this moment period and time will not
exist and years and hours will disappear. There will be nothing except Allah the One
the All-powerful. To Him is the return of all matters. Its initial creation was not in its
power; and the prevention of its extinction was (also) not in its power. If it had the
power to prevent it it would have existed for ever. When He made anything of the
world the making of it did not cause Him any difficulty and the creation of anything
which He created and formed did not fatigue Him. He did not create it to heighten His
authority nor for fear of loss or harm nor to seek its help against an overwhelming foe
nor to guard against any avenging opponent with its help nor for the extension of His
domain by its help nor for boasting (over largeness of His possession) against a

.partner nor because He felt lonely and desired to seek its company

Then after its creation He will destroy it but not because any worry has overcome Him
in its upkeep and administration nor for any pleasure that will accrue to Him nor for
the cumbrousness of anything over Him. The length of its life does not weary Him so
as to induce Him to its quick destruction. But Allah the Glorified has maintained it with
His kindness kept it intact with His command and perfected it with His power. Then
after its destruction He will resuscitate it but not for any need of His own towards it
nor to seek the assistance of any of its things against it nor to change over from the
condition of loneliness to that of company nor from the condition of ignorance and
blindness to that of knowledge and search nor from paucity and need towards
needlessness and plenty nor from disgrace and lowliness towards honour and

.prestige
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 186 ] 

هبطخ هعمجت  ام لا  مولعلا  لوصأ  نم  هبطخلا  هذه  عمجتو  دیحوتلا  یف 

هِسِْفنَِب فٍورُْعمَ  ُّلکُ  .هُمََّهوَتَوَ  هِْیَلإِ  رَاشَأَ  نْمَ  ( 1  ) هُدَمَصَ لاَوَ  هُهََّبشـَ ، نْمَ  ینَعَ  هُاَّیإِ  لاَوَ  هُلََّثمَ ، نْمَ  بَاصَأَ  هُتَقَیقِحَ  لاَوَ  هُفََّیکَ ، نْمَ  هُدََّحوَ  امَ 
لاَوَ تُاقَوْأُْلا ، هُُبحَصـْتَ  .هٍدَافَِتسـْاِب لاَ  ٌّیِنغَ لاَ  هٍرَکِْف ، لِوْجَِب  رٌِّدقـَُم لاَ  هٍَلآ ، بِارَطِضـْاِب  لٌعِافَ لاَ  .لٌوُلْعمَ  هُاوَسِ  یِف  مٍِئاقَ  ُّلکُوَ  ( ، 2  ) عٌوُنصُْمَ
نَْیَب هِِتَّداضَمُِبوَ  ( ، 4  ) هَُل رَعَشْمَ  نْأَ لاَ  فَرِعُ  رَعِاشَمَْلا  هِرِیعِشْتَِب  .هُُلزَأَ  ءَادَِتْبإِْلاوَ  هُدُوجُوُ ، مَدَعَْلاوَ  هُُنوْکَ ، تَاقَوْأَْلا  قَبَسـَ  تُاوَدَأَْلا ، ( 3  ) هُدُِفرْتَ

، لِلَبَْلاِب دَومُجُْلاوَ  هِمَهُْبْلاِب ، حَوضُوُْلاوَ  هِمَْلُّظلاِب ، رَوُّنلا  َّداضـَ  .هَُل  نَیرِقَ  ـَلا  نْأَ  فَرِعُ  ءِایَشـْأَْلا  نَْیَب  هِِتَنرَاقـَمُِبوَ  هَُل ، َّدضـِ  ـَلا  نْأَ  فَرِعُ  رِوُمأُْـلا 
لُمَشـُْی لاَ  ( . 6  ) اهَِتایَِنادَتـَُم نَْیَب  قٌِّرفَُم  اهَِتادعـِابَتَُم ، نَْیَب  بٌِّرقَُم  اهـَِتانَِیابَتَُم ، نَْیَب  نٌرِاقـَُم  اهـَِتایَدِاعَتَُم ، نَْیَب  فٌِّلؤَُم  ( . 5  ) دِرََّصلاِب رَورُحَْلاوَ 
اهَْتبََّنجَوَ هََّیِلزَأَْلا ، دُقَ »  » اهَْتمَحَوَ هَمَدْقِْلا ، ذُْنُم »  » اهَْتعَنَمَ اهَرِِئاظََن ، یَلإِ  تُاَلآْلا  رُیشـُِتوَ  اهَسـَفُْنأَ ، تُاوَدَأَْلا  ُّدحُتَ  امََّنإِوَ  ٍّدعَِب ، بُسَحُْی  لاَوَ  ٍّدحـَِب ،

امَ هِْیلَعَ  يرِجْیَ  فَْیکَوَ  هُکَرَحَْلاوَ ، نُوکُُّسلا  هِْیلَعَ  يرِجْیَ  .نِوُیعُْلا لاَ  رِظََن  نْعَ  عَنَتَْما  اهَِبوَ  لِوقُعُْلِل ، اهـَعُِناصَ  یَّلجَتَ  اهـَِب  ( ! 7  ) هَلَمِکَّْتلا لاَوَْل » »
نَاکََلوَ هُانَْعمَ ، لِزَأَْلا  نَِم  عَنَتَْملاَوَ  هُهُْنکُ ، أََّزجَتََلوَ  ( ، 8  ) هُُتاذَ تْتَوَافَتََل  اًذإِ  هَُثدَحْأَ ! وَهُ  امَ  هِیِف  ثُدُحْیَوَ  هُادَْـبأَ ، وَهُ  امَ  هِیِف  دُوعُیَوَ  هُارَجْأَ ، وَهُ 

، هِْیلَعَ لاًوُلدْمَ  نَاکَ  نْأَ  دَْعَب  لاًیِلدَ  لََّوحَتََلوَ  هِیِف ، عِوُنصـْمَْلا  هُیَآ  تْمَاقََل  اًذإِوَ  .نُاصَْقُّنلا  هُمَزَِل  ذْإِ  مَامََّتلا  سَمَتَْللاَوَ  مٌامَأَ ، هَُل  دَجـِوُ  ذْإِ  ءٌارَوَ  هَُل 
 ( 25 يذَِّلا لاَ (  .هِرِْیغَ  یِف  رُِّثؤُی  امَ  هِیِف  رَِّثؤَُی  نْأَ  نِْم  ( 9  ) عِانَِتْمإِْلا نِاطَْلسُِب  جَرَخَوَ 

رَهُطَوَ ءِانَْبأَْلا ، ذِاخَِّتا  نِعَ  َّلجَ  اًدودُحْمَ ، رَیصِیَفَ  دَْلوُی  مَْلوَ  ( ، 11  ) اًدوُلوْمَ نَوکُیَفَ  دِْلیَ  مَْل  ( . 10  ) لُوُفأُْلا هِْیلَعَ  زُوجُیَ  لاَوَ  لُوزُیَ ، لاَوَ  لُوحُیَ 
لاَوَ .هَُّسمَتَفَ  يدِْیأَْلا  هُسُمِْلتَ  لاَوَ  هَُّسحُِتفَ ، ُّساوَحَْلا  هُکُرِدُْـت  لاَوَ  هُرَِّوصَُتفَ ، نُطَفِْلا  هُمَُّهوَتَتَ  لاَوَ  هُرَِّدقـَُتفَ ، مُاهَوْأَْلا  هُُلانَتَ  .ءِاسَِّنلا لاَ  هِسَمَلاَُم  نْعَ 
لاَوَ ( ، 12) ءِازَجْأَْلا نَِم  ءٍیشـَِب  فُصَوُی  لاَوَ  مُلاََّظلاوَ ، ءُایَِّضلا  هُرُِّیغَُی  لاَوَ  مُاَّیأَْلاوَ ، یلایََّللا  هِیِلْبُت  لاَوَ  لِاوَحْأَْـلا ، یِف  لَُّدبـَتَیَ  ـَلاوَ  لٍاحـَِب ، رَُّیغَتَیَ 
َّنأَ لاَوَ  هٌیَاغَ ، لاَوَ  عٌاطَقِْنا  لاَوَ  هٌیَاهَِن ، لاَوَ  ٌّدحـَ  هَُل  لُاقَُی : لاَوَ  .ضِاعـَْبأَْلاو  هَِّیرِْیغَْلاِـب  ـَلاوَ  ضِارَعْأَْـلا ، نَِم  ضرَعَِب  ـَلاوَ  ءِاضـَعْأَْلاوَ ، حِرِاوَجَلاِـب 

رُِبخُْی .جٍرِاخَِب  اهَْنعَ  لاَوَ  ( ، 15  ) جٍِلاوَِب ءِایَشْأَْلا  یِف  سَْیَل  .هَُلِّدعَُی  وْأَ  هُلَیمُِیفَ  هُُلمِحْیَ ، اًئْیشَ  َّنأَ  وْأَ  ( ، 14  ) هُیَوِهُْت وْأَ  ( 13  ) هَُّلقُِتفَ هِیوِحْتَ  ءَایَشْأَْلا 
یضَرْیَوَ ُّبحُِی  .رُمِضُْی  لاَوَ  دُیرُِیوَ  ( ، 17  ) ظَُّفحَتَیَ لاَوَ  ظُفَحْیَوَ  ظُفِْلیَ ، لاَوَ  لُوقُیَ  تٍاوَدَأَوَ ، قٍوُرخُِب  عُمَسـْیَوَ لاَ  ( ، 16  ) تٍاوَهََلوَ ناسَِلِب  لاَ 

هُُملاَکَ امََّنإِوَ  عُمَسـُْی ، ءٍادَِـنِب  لاَوَ  عُرَْقیَ ، توْصَِب  لاَ  نَُوکُیَفَ ،) نْکُ  : ) هَُنوْکَ دَارَأَ  امـَِل  لُوقُیَ  .هٍَّقشـَمَ  رِْیغَ  نِْم  بُضَْغیَوَ  ضُغِْبُیوَ  هٍَّقرِ ، رِْیغَ  نِْم 
.اًیِناَث اًهلإِ  نَاکََل  اًمیدِقَ  نَاکَ  وَْلوَ  اًنِئاکَ ، کَِلذ  لِْبقَ  نِْم  نْکُیَ  مَْل  هُلََّثمَوَ ، هُأَشَْنأَ  هُْنِم  لٌْعِف  هَُناحَْبسُ 

p: 14

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1046 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


عُِناَّصلا يَوِتَسـْیَفَ  لٌضْفَ ، اهَْیلَعَ  هَُل  لاَوَ  لٌصْفَ ، هُنَْیَبوَ  اهَنَْیَب  نُوکُیَ  لاَوَ  تُاَثدَحـْمُْلا ، تُافَِّصلا  هِْیلَعَ  يَرِجْتَفَ  نْکُیَ ، مَْل  نْأَ  دَْـعَب  نَاکَ  لُاقَُی : ـَلا 
 ( 27 لٍاثَِم (  رِْیغَ  یلَعَ  قَِئلاَخَْلا  قَلَخَ  .عُیدِبَْلاوَ  عُدَتَْبمُلا  أَفَاکَتَیَوَ  عُوُنصْمَْلاو ،

رِْیغَِب اهَمَاقَأَوَ  رٍارَقَ ، رِْیغَ  یلَعَ  اهَاسَرْأَوَ  لٍاغَِتشْا ، رِْیغَ  نِْم  اهَکَسَْمأَفَ  ضَرْأَْلا  أَشَْنأَوَ  .هِقِْلخَ  نِْم  دٍحَأَِب  اهَقِْلخَ  یلَعَ  نْعِتَسـْیَ  مَْلوَ  هِرِْیغَ ، نِْم  لاَخَ 
( ، 21  ) اهَدَاتَوْأَ یسَرْأَ  ( ، 20  ) جِارَفِْنإِْلاوَ ( 19  ) تُِفاهََّتلا نَِم  اهَعَنَمَوَ  جِاجـَوِعْإِْلاوَ ، ( 18  ) دَوَأَْلا نَِم  اهَنََّصحَوَ  مَِئاعدَ ، رِْیغَِب  اهـَعَفَرَوَ  مَِئاوَقَ ،

هِِناطَْلسُِب اهَْیلَعَ  رُهِاظّلا  وَهُ  .هُاَّوقَ  امَ  فَعُضَ  لاَوَ  هُانََب ، امَ  ( 24  ) نْهِیَ مْلَفَ  اهَتَیَدِوْأَ ، ( 23  ) َّدخَوَ اهََنوُیعُ ، ضَافَتَسْاوَ  ( ، 22  ) اهَدَادَسْأَ بَرَضَوَ 
هِْیلَعَ عُِنتَمْیَ  لاَوَ  هُبَلَطَ ، اهَْنِم  ءٌیْشـَ  هُزُجِْعُی  ـَلا  .هِِتَّزعِوَ  هِِلَـلاجَِب  اهـَنِم  ءٍیْشـَ  ِّلکـَ  یلَعَ  یلاعـَْلاوَ  هِِتفَرِْعمَوَ ، هِمِْلعِِب  اهـََل  نُطِابـَْلا  وَهُوَ  هِِتمَظَعَوَ ،

عُیطِتَسـْتَ لاَ  هِِتمَظَعَِل ، هًنَیکِتَسـُْم  تَّْلذَوَ  هَُل ، ءُایَشـْأَْلا  تِعَضـَخَ  .هُقَزُرْیَفَ  لامَ  يذِ  یَلإِ  جُاتـَحْیَ  ـَلاوَ  هُقَِبسـْیَفَ ، اهـَْنِم  عُیرَِّسلا  هُُتوفُیَ  ـَلاوَ  هُبَِلْغیَفَ ،
یَّتحَ اهَدِوجُوُ ، دَْـعَب  اهََل  یِنْفمُْلا  وَهُ  .هُیَوِاسَُیفَ  هَُل  رَیظَِن  ـَلاوَ  هُئَِفاکـَُیفَ ، هَُل  ؤَفکُ  ـَلاوَ  هِِّرضـَوَ ، هِعِْفَن  نِْم  عَِنتَمْتَفَ  هِرِْیغَ  یَلإِ  هِِناطَْلسـُ  نِْم  بَرَهَْلا 

.اهَدِوقُْفمَکَ اهَدُوجُوْمَ  رَیصِیَ 

نِْم نَاکَ  امَو  اهَمِِئاهََبوَ ، اهَرِْیطَ  نِْم  اهَِناویَحَ  عُیمِجَ  عَمَتَجْا  وَْلوَ  فَیکَوَ  اهَعِارَِتخْاوَ ، اهَِئاشَْنإ  نِْم  بَجَعْأَِب  اهَعِادَِـتْبا  دَْـعَب  ایَْنُّدـلا  ءُانـَفَ  سَْیَلوَ 
امَ هٍضَوعَُب ، ثِادَحـْإِ  یلَعَ  ( ، 29  ) اهَسِایَکْأَوَ اهَمِمَأُ  ( 28  ) هِدَِّلبَتَُموَ اهَسِانَجْأَوَ ، ( 27  ) اهَخِانَسْأَ فِانَصـْأَوَ  ( ، 26  ) اهَمِِئاسَوَ ( 25  ) اهَحِارَُم

، تْهَانَتَوَ اهَاوَُق  تْزَجِعَوَ  تْهَاتوَ ، کَِلذ  مِْلعِ  یِف  اهـَُلوقُعُ  تْرََّیحَتََلوَ  اهـَدِاجَیإِ ، یَلإِ  لُـیِبَّسلا  فَْیکَ  تْفَرَعَ  ـَلاوَ  اهَِثادَحـْإِ ، یلَعَ  تْرَدَقـَ 
 ( 29 تْعَجَرَوَ ( 

! اهَِئانَْفإ نْعَ  فِْعَّضلاِب  هًنَعِذُْم  اهَِئاشَْنإِ ، نْعَ  زِجْعَْلاِب  هًَّرقُِم  هٌرَوهُْقمَ ، اهََّنأَِب  هًفَرِاعَ  ( ، 31  ) هًرَیسِحَ ( 30  ) هًئَسِاخَ

لاَوَ نٍاکَمَ ، لاَوَ  تٍْقوَ  لاَِب  اهَِئانَفَ ، دَْعَب  نُوکُیَ  کَِلذکَ  اهَِئادَِتْبا ، لَْبقَ  نَاکَ  امَکَ  هُعَمَ ، ءَیْشَ  هُدَحْوَ لاَ  ایَْنُّدلا  ءِانَفَ  دَْعَب  دُوعُیَ  هَُناحَْبسُ ، هَّلَلا  َّنإِوَ 
عِیمِجَ رُیصـِمَ  هِْیَلإِ  يذَِّلا  رُاَّهقَْلا  دُحِاوَْلا  َّلاإِ  ءَیْشـَ  لاَفَ  تُاعَاَّسلاوَ ، نَوُنِّسلا  تَِلازَوَ  تُاقَوْأَْلاوَ ، لُاجَآْلا  کَِلذ  دَْنعِ  تْمَدِعُ  نٍامَزَ ، لاَوَ  نٍیحِ 

عُْنصُ ( 32  ) هُدْءَاکَتَیَ مَْل  .اهَؤُاقََب  مَادََل  عِانَِتْمإِْلا  یلَعَ  تْرَدَقَ  وَْلوَ  اهَؤُانَفَ ، نَاکَ  اهَْنِم  عانَِتْما  رِْیغَِبوَ  اهَقِْلخَ ، ءُادَِتْبا  نَاکَ  اهَْنِم  هرَدُْـق  لاَِب  رِوُمأُْلا ،
لاَوَ نٍاصَْقُنوَ ، لٍاوَزَ  نِْم  فٍوْخَِل  لاَوَ  نٍاطَْلسُ ، دِیدِشْتَِل  اهَْنِّوکَُی  مَْلوَ  ( 34  ) هُأَرََبوَ هُقَلَخَ  امَ  قُْلخَ  اهَْنِم  ( 33  ) هُدْؤُیَ مَْلوَ  هُعَنَصَ ، ذْإِ  اهَْنِم  ءٍیْشَ 
یِف کٍیرِشَ  هِرََثاکَمُِل  لاَوَ  هِکِْلُم ، یِف  اهَِب  دِایَدِزْإِْلِل  لاَوَ  ( ، 37  ) روِاثَُم ٍّدضِ  نِْم  اهَِب  زِارَِتحْإِْلِل  لاَوَ  ( ، 36  ) رٍِثاکَُم ( 35  ) ٍّدِن یلَعَ  اهَِب  هَِناعَِتسْإِْلِل 

.اهَْیَلإِ سَِنأْتَسْیَ  نْأَ  دَارَأَفَ  هُْنِم ، تَْناکَ  هٍشَحْوَِل  لاَوَ  هِکِرْشِ ،
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لُوطُ هُُّلمُِی  .هِْیلَعَ لاَ  اهَْنِم  ءٍیْشَ  لِقَِثِل  لاَوَ  هِْیَلإِ ، هٍلَصِاوَ  هٍحَارَِل  لاَوَ  اهَرِیِبدْتَوَ ، اهَفِیرِصـْتَ  یِف  هِْیلَعَ  لَخَدَ  مٍأَسَِل  لاَ  اهَِنیوِکْتَ ، دَْعَب  اهَیِنْفُی  وَهُ  َّمُث 
هُْنِم هٍجَاحَ  رِْیغَ  نِْم  ءِانَفَْلا  دَْعَب  اهَدُیعُِی  َّمُث  .هِِترَدْقُِب  اهَنَقَْتأَوَ  هِرِْمأَِب ، اهَکَسَمأوَ  هِفِطُْلِب ، اهَرََّبدَ  هَُناحَْبسُ  هَُّنکِل  اهَِئانَْفإِ ، هِعَرْسُ  یَلإِ  هُوَعُدْیَفَ  اهَِئاقََب 
مٍْلعِ لِاحَ  یَلإِ  یًمعَوَ  لٍهْجَ  لِاحَ  نِْم  لاَوَ  سٍانَْئِتسْا ، لِاحَ  یَلإ  هٍشَحْوَ  لٍاحَ  نِْم  فارَصـِنإِْل  لاَوَ  اهـَْیلَعَ ، اهـَْنِم  ءٍیْشـََب  هٍَناعَِتسـْا  ـَلاوَ  اهـَْیَلإِ ،

.هٍرَدُْقوَ ٍّزعِ  یَلإِ  هٍعَضَوَ  ٍّلذُ  نِْم  لاَوَ  هٍرَْثکَوَ ، یًنغِ  یَلإِ  هٍجَاحَوَ  رٍْقفَ  نِْم  لاَوَ  سٍامَتِْلاوَ ،

In Persian

هک تسا  یـسانشادخ  دیحوت و  نوماریپ  رد  دش  داریا  هفوک  رهـش  رد  ینارنخـس  نیا  هک  تسا  هدمآ  یفاک ج 1 ص 131  لوصا  رد  )
( .دوش یمن  تفای  يا  هبطخ  چیه  رد  نآ  یملع  لوصا 

ناحبس دنوادخ  حیحص  ندناسانش   1

ادـخ تقیقح  هب  داد  رارق  وا  يارب  يدـننامه  هک  سک  نآ  و  هدرک ، راکنا  ار  وا  یگناگی  دـش  لئاق  ادـخ  يارب  « 1  » یتّیفیک هک  یسک 
یب ار  ادخ  دروآ ، مهو  رد  ای  دنک  هراشا  وا  هب  هک  سک  نآ  .دیـسرن  دصقم  هب  درک  هیبشت  يزیچ  هب  ار  ادخ  هک  یـسک  .تسا  هدیـسرن 

هدننیرفآ ياراد  دشاب  یکّتم  يرگید  هب  یتسه  رد  هچنآ  و  تسا ، هدـیرفآ  دـشاب  هدـش  هتخانـش  شتاذ  هک  هچ  ره  .تسا  هتـسنادن  زاین 
اه نامز  اب  .تسا  نارگید  يرای  زا  زاین  یب  و  هشیدـنا ، رکف و  زا  زاین  یب  يا  هدـنریگ  هزادـنا  رازبا ، هب  جاـتحم  ریغ  يا  هدـنزاس  .تسا 
ار وا  تّیلزا  و  تسا ، مدّـقم  یتـسین  رب  وا  دوجو  و  ناـمز ، زا  رترب  وا  یتـسه  .تسا  هتفرگن  کـمک  لـئاسو  رازبا و  زا  و  هدوـبن ، هارمه 

ياراد هک  دوش  یم  تباث  داضتم ، ءایـشا  شنیرفآ  اب  و  درادـن ، یسـّاوح  هک  دوش  یم  نشور  ساوح ، ندروآ  دـیدپ  اب  .تسین  يزاغآ 
اب ار  راکـشآ  یکیرات ، اب  ار  ینـشور  هک  ییادـخ  .درادـن  يدـننامه  هک  دوش  یم  هتـسناد  ءایـشا  ندرک  گنهامه  اب  و  تسین ، يدّـض 

نیب و  درک ، گـنهامه  بـیکرت و  مـه  اـب  ار  داـضتم  رـصانع  و  داد ، رارق  مـه  دّـض  يدرـس ، اـب  ار  یمرگ  يرت ، اـب  ار  یکـشخ  ناـهن ،
هلـصاف دـندوب  کیدزن  مه  اب  هک  اهنآ  نیب  و  درک ، کیدزن  دـندوب  رود  مه  اب  هک  ار  اهنآ  درک ، داـجیا  تدـحو  مه ، دّـض  تادوجوم 

هب دنـشیوخ و  ندوب  دودـحم  لیلد  تلاآ ، رازبا و  انامه  هک  ددرگ ، یمن  هبـساحم  هرامـش  اب  و  درادـن ، يدّـح  هک  ییادـخ  .تخادـنا 
و دنثداح ، دنـشاب و  دنناوت  یمن  میدق  سپ  دنا  هدمآ  دیدپ  نامز  نلاف  زا  تادوجوم  مییوگ  یم  هکنیا  .دنوش  یم  هراشا  دوخ  دـننامه 
رد سپ  دندش ، یم  لماک  دندوب  نینچ  رگا  مییوگ  یم  هکنیا  و  دوش ، یم  در  اهنآ  ندوب  یلزا  دندمآ ، دیدپ  امتح  مییوگ  یم  هک  نیا 

.دنتسین لماک  تاهج  مامت 
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، درادن هار  وا  رد  نوکس  تکرح و  و  تسا ،  رتلااو  رترب و  اه  مشچ  هدهاشم  زا  و  درک ، هولج  اه  لقع  ربارب  رد  اه  هدیدپ  قلخ  اب  ادخ 
ياه هدیدپ  زا  دوخ  ای  دراذگب ؟ رثا  وا  رد  هدـیرفآ  دوخ  هک  ار  هچنآ  تسا  نکمم  هنوگچ  دـیرفآ ، ار  نوکـس  تکرح و  دوخ  وا  اریز 

؟ دریذپ رثا  شیوخ 

و دشاب ،  دناوت  یمن  یلزا  رگید  و  دریذپ ، یم  هیزجت  شدوجو  لصا  و  دنک ، یم  رییغت  اه  هدـیدپ  رگید  نوچ  شتاذ  دوش ، نینچ  رگا 
نـشور لیلد  ماجنا ، زاـغآ و  نیا  و  تشاد ، دـهاوخ  زین  يدمآرـس  سپ  دوش  روّصت  وا  يارب  يزاـغآ  لاـحم ) ضرف  هب   ) هک یماـگنه 

و دشاب ، یتسه  همه  راگدیرفآ  دناوت  یمن  سپ  .تسا  نتـشاد  رگید  یقلاخ  هب  زاین  و  ندوب ، قولخم  لیلد  فعـض  ناصقن و  و  صقن ،
.دوش یم  جراخ  درادن » هار  وا  رد  ندش  ناهنپ  رییغت و  يدوبان و  تسین و  رثؤم  وا  رد  زیچ  چیه   » هک راگدرورپ  تافص  زا 

اه هدیدپ  تافص  زا  رتلااو   2

، دشاب هتشاد  ینارـسپ  هک  نآ  زا  تسا  رترب  و  ددرگ ، يدودح  هب  دودحم  ات  هدشن  هداز  و  دشاب ، يرگید  دنزرف  ات  درادن  يدنزرف  ادخ 
یمن نیبزیت  ياهرکف  و  دـننک ، روّصت  ادـخ  يارب  يا  هزادـنا  ات  دنـسر  یمن  وا  هب  اه  هشیدـنا  .دـنک  جاودزا  یناـنز  اـب  هک  تسا  هزّنم  و 

وا ندرک  سمل  زا  اـه  تـسد  و  «، 2  » زجاـع وا  ندرک  ساـسحا  زا  ساوح  دـنیامن ، روّصت  وا  زا  یتروص  اـت  دـنک ، كرد  ار  وا  دـنناوت 
هدروخلاس ار  وا  بش  زور و  نارذگ  دراذگ ، یمن  وا  رد  يریثأت  نامز  تشذگ  و  درادـن ، هار  وا  رد  ینوگرگد  رییغت و  تسا و  ناوتان 

و ضارعا ، زا  یـضرع  اب  هن  و  مادنا ، ءاضعا و  حراوج و  ءازجا و  زا  کی  چیه  اب  ادخ  .درادن  رثا  وا  رد  یکیرات  ییانـشور و  و  دزاسن ،
يزیچ تشاد ، دهاوخن  يدمآرس  یتسین و  و  درادن ، دوجو  یتیاهن  هزادنا و  وا  يارب  .ددرگ  یمن  فصو  هیزجت ، اه و  ینوگرگد  اب  هن 
ءایـشا نورد  رد  هن  دراد ، هگن  تسار  ای  جک  هک  دنک  یم  لمح  ار  وا  يزیچ  هن  و  دربب ، شنییاپ  لااب و  هک  دناجنگ  یمن  دوخ  رد  ار  وا 

یم نخس  ییاونـش ، وضع  شوگ و  ياه  خاروس  اب  هن  دونـش  یم  ناهد ، ماک و  نابز و  اب  هن  دنز  یم  فرح  نآ ، نوریب  هن  دراد و  رارق 
تسود هشیدنا ، يریگ  راک  هب  اب  هن  دهاوخ  یم  ندرپس ، رطاخ  هب  جنر  اب  هن  دنک  یم  ظفح  نایب ، رد  ظافلا  نتفرگ  راک  هب  اب  هن  دیوگ 

، دنک هدارا  هچ  ره  هب  ینارگن ،  جنر و  يور  زا  هن  دـیآ  یم  مشخ  هب  دراد و  یم  نمـشد  يزوسلد ، هار  زا  هن  دوش  یم  دونـشخ  دراد و 
ناحبس يادخ  نخس  هکلب  دوش ، یم  هدینش  هک  يدایرف  هن  و  دنیـشن ، اه  شوگ  رد  هک  یتوص  اب  هن  دیآ  یم  دیدپ  شاب ،»  » دیامرف یم 

.دنک یم  داجیا  هک  تسا  يراک  نامه 
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راگدرورپ تردق  تخانش   3

تروص نآ  رد  هک  دـمآ » دـیدپ  دوبن و  ادـخ   » تفگ دوـش  یمن  .دوـب  یم  يرگید  يادـخ  هن  رگ  هتـشادن و  دوـجو  يزیچ  وا  زا  شیپ 
ات دراد » يرترب  اه  هدیدپ  رب  ادـخ   » و تسا » ییادـج  اه  هدـیدپ  ادـخ و  نیب   » تفگ دوش  یمن  و  دـنک ، یم  ادـیپ  ار  اه  هدـیدپ  تافص 

حرط و زا  هدافتـسا  نودب  ار  تاقولخم  .دندرگ  هیبشت  رگیدکی  اب  هدمآ  دیدپ  قلاخ و  و  دنوش ، روّصت  دننامه  هدـش  هتخاس  هدـنزاس و 
هک نآ  نودب  تشادهگن  اپ  رب  ار  نآ  دیرفآ و  ار  نیمز  تفرگن ، يرای  یسک  چیه  زا  اه  هدیدپ  شنیرفآ  رد  و  دیرفآ ، نارگید  يوگلا 
اه هناوتـسا  نودب  و  تشاداپ ، هب  ار  نآ  ینوتـس  نودب  و  دیـشخب ، لادـتعا  مظن و  ار  نآ  يرارق ، یب  تکرح و  رد  و  دزاس ، شلوغـشم 

ياه هوک  و  مکحم ، ار  نیمز  ياه  خیم  درک ، ظفح  نتفاکش  مهرد  طوقـس و  زا  تشادهگن و  نتخیر  ورف  یجک و  زا  و  درب ، شیلااب 
ناوتان درک  اناوت  ار  هچنآ  و  دـییارگن ، یتسـس  هب  هدرک  انب  هچنآ  .درک  داجیا  ار  اه  هرّد  و  يراج ، ار  شیاـه  همـشچ  و  راوتـسا ، ار  نآ 

تزّع للاج و  اب  و  تسا ، ربخ  اب  ناشنورد  نطاب و  زا  یهاگآ  ملع و  اب  و  تسا ، مکاح  اه  هدیرفآ  رب  تردـق  یگرزب و  اب  ادـخ  .دـشن 
زوریپ وا  رب  اـت  درادـن  ار  وا  اـب  تفلاـخم  تردـق  يزیچ  و  دـنک ، یمن  یچیپرـس  وا  ناـمرف  زا  يزیچ  تسا ، رتـلااب  رترب و  همه  زا  دوخ 

رد همه  .دهد  يزور  ار  وا  ات  درادن  زاین  يراد  هیامرـس  هب  و  دریگ ، یـشیپ  وا  رب  هک  درادـن  نتخیرگ  ناوت  وا  زا  يا  هدنباتـش  و  ددرگ ،
دوس و زا  هک  تخیرگ ، ناوت  یمن  يرگید  يوس  هب  وا  تموکح  تردق و  زا  .دنراوخ  لیلذ و  وا  تمظع  ربارب  رد  و  دننتورف ، وا  ربارب 
اه هدیدپ  هدننک  دوبان  تسوا  .دشاب  وا  هیبش  هک  تسین  يدـننامه  ار  وا  و  دـنک ، يربارب  وا  اب  ات  درادـن  ییاتمه  .دـنام  ناما  رد  شنایز 

، شنیرفآ زا  سپ 
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اه هدیدپ  هراب  ود  شنیرفآ  داعم و  - 4

همه رگا  هک  یتروص  رد  تسا  لاحم  هنوگچ  .تسین  نآ  نیزاغآ  شنیرفآ  زا  رتروآ  تفگـش  ندـمآ ، دـیدپ  زا  سپ  ناـهج  يدوباـن 
، اه سنج  اهداژن و  مامت  زا  تسارچ ، مرگرـس  نابایب  رد  هچنآ  تسا و  لغآ  رد  هچنآ  ناـیاپراهچ ، ناگدـنرپ و  زا  ناـهج ، نارادـناج 
ار نآ  شیادیپ  هار  دنرادن و  ار  نآ  ندروآ  دیدپ  ناوت  دـننیرفایب ، ار  يا  هشّپ  ات  دـنیآ  مه  درگ  كریز ، ياه  ناسنا  هدـناوخن و  سرد 
هدنار و و  دسر ، یم  نایاپ  هب  تسـس و  اهنآ  يورین  و  دـننام ، یم  ناریح  نآ  تخانـش  رد  نادرگرـس و  ناشیاهلقع  هک  دنـسانش ، یمن 

شنتخاس دوبان  زا  دننیرفایب و  يا  هشّپ  دنناوت  یمن  هک  دنراد  رارقا  و  دننک ، یم  تسکـش  هب  فارتعا  هاگنآ  دـندرگ ، یم  زاب  هدـنامرد 
زا لبق  هک  هنوگنآ  تسین ، وا  اب  يزیچ  هک  اهنت  ياهنت  دـنام ، یم  یقاب  ناحبـس  يادـخ  اهنت  ناهج  يدوباـن  زا  سپ  اـنامه  و  دـنناوتان .!

تعاس اه و  لاس  دـیآ ، رـس  هب  اه  تلهم  ماگنه  نآ  رد  .نامز  یب  تقو و  یب  ناکم ، هن  ینامز و  هن  دوبن ، وا  اب  يزیچ  ناهج  شنیرفآ 
زاغآ رد  هک  نانچ  اه ، هدیدپ  .تسوا  يوس  هب  زیچ  همه  تشگزاب  هک  دنام  یمن  یقاب  راهّق  هناگی  يادـخ  زج  يزیچ  دوش و  يرپس  اه 

شنیرفآ .دندنام  یم  رادیاپ  دنتـسناوت  یم  رگا  اریز  دنرادن ، یتفلاخم  تردق  زین  يدوبان  ماگنه  هب  دنتـشادن ، یتردـق  ندـش  هدـیرفآ 
ماکحتـسا يارب  ار  تادوجوم  .تسا  هدـشن  یناوتان  یگدوسرف و  راـچد  تادوجوم  شنیرفآ  رد  هدوبن و  روآ  جـنر  ادـخ  يارب  يزیچ 

.تسا هدرواین  دیدپ  ناصقن  دوبمک و  زا  سرت  يارب  و  هدیرفاین ، شتموکح 

هک دوب  ینمشد  زا  زیهرپ  يارب  هن  دبای و  هبلغ  وا  رب  تسا  نکمم  هک  دوب  ییاتمه  ربارب  رد  نتـساوخ  يرای  يارب  هن  تاقولخم  شنیرفآ 
عفر يارب  هن  و  فلاخم ، یئاتمه  کیرـش و  رب  ندـش  زوریپ  يارب  هن  و  تموکح ، نارود  ندـش  ینلاوط  يارب  هن  و  دروآ ، موجه  وا  هب 
جنر رطاخ  هب  هن  و  تحارتسا ، شیاسآ و  يارب  هن  و  اهنآ ، هرادا  زا  یگتسخ  يارب  هن  دنک ، یم  دوبان  ار  تادوجوم  همه  سپس  .ییاهنت 
یم هرادا  ار  تادوجوم  دوخ  فطل  اب  دنوادخ  هکلب  ناشیگدنز ، روآ  للام  ندش  ینلاوط  يارب  هن  و  دنتـشاد ، وا  يارب  هک  ینیگنـس  و 
راب دشاب  هتشاد  يزاین  هک  نآ  نودب  سپس  .دنک  یم  راوتسا  ار  همه  دوخ  تردق  اب  و  دراد ، یم  اپ  رب  ار  همه  دوخ  نامرف  اب  و  دیامرف ،
نآ هن  و  دوش ، سونأم  اهنآ  اب  ات  ییاهنت  زا  ندش  اهر  يارب  هن  و  دریگب ، یکمک  اهنآ  زا  هکنیا  يارب  هن  دنادرگ ،  یم  زاب  ار  همه  رگید 

.دبای هار  تردق  تزّع و  هب  يراوخ  تّلذ و  زا  ای  ،و  دسر يرگناوت  هب  زاین  رقف و  زا  هک  نآ  يارب  هن  و  دروآ ، تسد  هب  يا  هبرجت  هک 
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__________________________________________________

.دشاب یم  قولخم  هدّام و  تافص  زا  همه  هک  زرم ، دودح و  فیرعت ، تبسن ، بیکرت ، میسقت ، دننام  یگنوگچ ، تّیفیک و  ( 1)

.دوبن يدوجوم  ایوگ  هک  سّاوح ) هب  نداد  تلاصا  ییارگ و  سح   ) SNESUMSILA مسیلآوسنس رکّفت : یفن  ( 2)

Footnote

The meaning is that the sense for which the words "mundhu" "qad" and "lawla" (. 1)
have been formed is opposed to the attributes of "Ever" "Eternal" and "Perfect".
Therefore their application to anything would prove that they have come into
existence from non-existence and are imperfect. For example "mundhu" is used to
denote time as is "qad wujida mundu kadha" (this thing is found since so-and-so).
Here a time limit has been stated and anything for which a limit of time can be
described cannot exist from ever or for ever. The word "qad" shows (indicating the
present perfect tense) the immediate past. This sense also can apply to a thing which
is limited in time. The word "lawla" is used to denote the negation of something in
another thing as "ma ahsanahu wa akmalahu lawla annahu kadha" (how handsome
and perfect it would be if it were so-and-so). Therefore the thing for which this word is
used would be in need of others in handsomeness and perfection and would remain

.deficient by itself

SERMON 187

In English

Regarding the vicissitudes of time

(The mischiefs that are to occur and the absence of lawful ways of livelihood)

May my father and my mother be sacrificed for those few whose names are well-
known in the sky and not known on the earth. Beware you should expect what is to
befall you such as adversity in your affairs severance of relations and the rising up of
inferior people. This will happen when the blow of a sword will be easier for a believer
than to secure one Dirham lawfully. This will happen (1) when the reward of the
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beggar is more than that of the giver. This will be when you are intoxicated not by
drinking but with wealth and plenty you are swearing without compulsion and are
speaking lies without compulsion. This will be when troubles hurt you as the saddle
hurts the hump of the camel. How long will these tribulations be and how distant the
hope (for deliverance from them)? O' people throw away the reins of the horses who
carry on their backs the weight of your hands (i.e. sins) do not cut away from your
chief (Imam) otherwise you will blame yourself for your own doings. Do not jump in
the fire which is in flames in front of you; keep away from its courses and leave the
middle way for it. Because by my life the believer will die in its flames and others will

.remain safe in it
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I am among you like a lamp in the darkness. Whoever enters by it will be lit from it. So
listen O' men preserve it and remain attentive with the ears of your hearts so that you

.may understand

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 187 ] 

محلاملا رکذ  یف  یه  و 

عِاطَقِْناوَ مْکُرِوُمأُ ، رِاَبدْإِ  نِْم  نُوکُیَ  امَ  اوعَُّقوَتَفَ  لاَأَ  .هٌَلوهُجْمَ  ضِرْأَْلا  یِفوَ  هٌفَورُْعمَ  ءِاـمَّسلا  یِف  مْهُؤُامَسـْأَ  هَّدعـِ  نِْم  مْهُ  یِّمأُوَ ، یِبأَِـب  ـَلاأَ 
یطَْعمُلا نُوکُیَ  ثُْیحَ  كَاذَ  هِِّلحِ ! نِْم  مِهَرِّْدلا  نَِم  نَوَهْأَ  نِِمؤْمُْلا  یلَعَ  فِْیَّسلا  هَُبرْضَ  نُوکُتَ  ثُْیحَ  كَاذ  مْکُرِاغَصِ : لِامَْعِتسْاوَ  مْکُِلصَوُ ،

رِْیغ نِْم  نَوُبذِکْتَوَ  رٍارَطِضْا ، رِْیغَ  نِْم  نَوفُِلحْتَوَ  مِیعَِّنلاو ، هِمَْعِّنلا  نَِم  لَْب  بٍارَشَ ، رِْیغَ  نِْم  نَورُکَسْتَ  ثُْیحَ  كَاذَ  یطِْعمُْلا ! نَِم  اًرجْأَ  مَظَعْأَ 
، سُاَّنلا اهَُّیأَ  ءَاجََّرلا ! اذَهَ  دَعـَْبأَوَ  ءَانَعَْلا ، اذَهـَ  لَوَطْأَ  امَ  ( . 3  ) رِیعبَْلا بَرِاغَ  ( 2  ) بُتَقَْلا ُّضعَیَ  امَکَ  ءَُـلابَْلا  مُکَُّضعَ  اذَإِ  كَاذَ  ( 1  ) جٍارَحْإِ
امَ اومُحِتَْقتَ  لاَوَ  مْکُِلاعَِف ، َّبغِ  اوُّمذُتَفَ  مْکُِناطَْلسُ  یلَعَ  ( 5  ) اوعَُّدصَتَ لاَوَ  مْکُیدِْیأ ، نِْم  لَاقَْثأَْلا  اهَرُوهُظُ  لُمِحْتَ  یِتَّلا  ( 4  ) هََّمزِأَْلا هِذِه  اوقُْلأَ 

مُلَسـْیَوَ نُِمؤْمُْلا ، اهَِبهََل  یِف  کُِلهْیَ  يرِمْعََل  دْقفَ  اهََل : ( 8  ) لِیِبَّسلا دَصْقَ  وُّلخَوَ  ( ، 7  ) اهَِننَسَ نْعَ  اوطُیِمأَو  هِنَْتفِْلا ، ( 6  ) رِاَن رِوْفَ  نِْم  مُْتْلبَْقتَسْا 
.مِِلسْمُْلا رُْیغَ  اهَیِف 

.اومُهَْفتَ مْکُِبوُلُق  نَاذَآ  اورضِحْأَوَ  اوعُوَ ، سُاَّنلا  اهَُّیأَ  اوعَمَسْافَ  .اهَجََلوَ  نْمَ  هِِب  ءُیضِتَسْیَ  هِمَْلُّظلا ، یِف  جِارَِّسلا  لِثَمَکَ  مْکُنَْیَب  یلثَمَ  امََّنإِ 

In Persian

( دش داریا  هفوک  رد  يرجه  لاس 38  رد  ناورهن  گنج  زا  سپ  ینارنخس  نیا  )

هدنیآ ثداوح  زا  ربخ   1

! مدرم يا  ناه  .دنمانمگ  نیمز  رد  و  فورعم ، اه  نامسآ  رد  هک  دنتسه  یناسک  زا  داب ، ناشیادف  مردام  ردپ و  هک  نانآ  دیـشاب ! هاگآ 
تسا يراگزور  نیا  و  دیشک ، راظتنا  ار  نلااسدرخ  ندمآ  راک  يور  و  اهدنویپ ، ندش  عطق  و  شوخ ، راگزور  ندرک  تشپ  هدنیآ  رد 

نآ و.تسا  رتـشیب  هدـنهد  زا  هدـنریگ  شاداـپ  هک  يراـگزور  تسا ، لـلاح  لاـم  نتفاـی  زا  رت  ناـسآ  نمؤـم  رب  ریـشمش  تابرـض  هـک 
يراچان يور  زا  هن  و  دیروخ ، یم  دـنگوس  رابجا  نودـب  اه ، تمعن  یناوارف  اب  دـیوش ، یم  تسم  بارـش  ندیـشون  یب  هک  يراگزور 

نآ هآ ! نلااپ ! زا  نارتش  شود  ندرک  مخز  ندـیزگ و  نانوچ  دزگ ، یم  ار  امـش  اهلاب  هک  تسا  يراـگزور  نآ  .دـییوگ و  یم  غورد 
! تسا رود  ردقچ  شیاشگ  دیما  و  ینلاوط ، ردقچ  هودنا  جنر و 

p: 21

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1054 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


يربهر زا  تعاطا  ترورض   2

رد ار  دوخ  .دینک  یم  شنزرس  ار  دوخ  هدنیآ  رد  هک  دیراذگم ، اهنت  ار  دوخ  ماما  و  دینک ، اهر  ار  ناهانگ  نیگنس  راب  راهم  مدرم ! يا 
هب .دینک  يرود  دوش  یم  هدناشک  اه  هنتف  يوس  هب  هک  یهار  زا  و  دیریگ ، دوخ  هار  دینکفین ، دیا  هتخورفا  شیپاشیپ  هک  يا  هنتف  شتآ 

امـش نایم  رد  نم  انامه  .دوب  دنهاوخ  ناما  رد  ملاـسا  نیغورد  نایعدّم  امّا  .دوش  دوبان  اه  هنتف  نآ  هلعـش  رد  نمؤم  هک  دـنگوس  مناج 
.ددرگ یم  دنمرهب  شرون  زا  دروآ  یم  يور  نآ  هب  سک  ره  هک  متسه ، یکیرات  رد  هدنشخرد  غارچ  نانوچ 

.دیمهفب ارم  ياه  هتفگ  ات  دینک  زاب  ار  دوخ  لد  شوگ  دینک ، ظفح  یبوخ  هب  و  دیونشب ، ارم  نانخس  مدرم  يا 

Footnote

In that period the reward of the beggar who takes will be higher than that of the (. 1)
giver because the ways of earning livelihood of the rich will be unlawful and whatever
he will donate of it its purpose will be showing himself hypocrisy and seeking fame for
which he will not be entitled to any reward while the poor who take it by force of their
poverty and helplessness, and to spend it in the right manner will deserve more

.reward and recompense

The commentator Ibn Abi'l-Hadid has written another meaning of it also namely if the
beggar does not take the wealth from the rich and it remains with him he will spend it
on unlawful matters and enjoyments and since his taking it from him prevents him
from using it in unlawful manner; therefore for this prevention of evil the beggar will

(deserve more reward and recompense. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 13 p. 97
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SERMON 188

In English

Allah's favours

I advise you O' people to fear Allah and to praise Him profusely for His favours to you
and His reward for you and His obligations on you. See how He chose you for favours
and dealt with you with mercy. You sinned openly; He kept you covered. You behaved

.in a way to incur His punishment but He gave you more time

Condition of persons facing death

I also advise you to remember death and to lessen your heedlessness towards it. Why

should you be heedless of Him Who is not heedless of you? Why expect from him (i.e.
the angel of death) who will not give you time? The dead whom you have been
watching suffice as preachers. They were carried to their graves not riding
themselves and were placed in them but not of their own accord. It seems as if they
never lived in this world and as if the next world had always been their abode. They
have made lonely the place where they were living and are now living where they
used to feel lonely. They remained busy about what they had to leave and did not care
for where they were to go. Now they cannot remove themselves from127; evil nor add
to their virtues They were attached to the world and it deceived them. They trusted it

.and it overturned them

Transience of this world

May Allah have pity on you. You should therefore hasten towards (the preparation of)
houses which you have been commanded to populate and towards which you have
been called and invited. Seek the completion of Allah's favours on you by exercising
endurance in His obedience and abstention from His disobedience because tomorrow
is close to today. How fast are the hours of the day how fast are the days in the month

.how fast are the months in the years and how fast the years in a life
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 188 ] 

رومأب هیصولا  یف 

يوقتلا

، هٍمَْعِنِب مْکَُّصخَ  مْکـَفَ  .مْکُْیدََـل  ( 1  ) هِِئَـلاَبوَ مْکُْیلَعَ ، هِِئامـَْعَنوَ  مْکـُْیَلإِ ، هِِئـَلاآ  یلَعَ  هِدِمـْحَ  هِرَْثکـَوَ  اللهِا ، يوَْـقتَِب  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ  مْکُیصـِوأُ ،
! مْکُلَهَْمأَفَ ( 3  ) هِذِخْأَِل مُْتضَّْرعَتَوَ  مْکُرَتَسَفَ ، هَُل  ( 2  ) مُْترْوَعْأَ هٍمَحْرَِب ! مْکُکَرَادَتَوَ 

توملا

اًظعِاوَ یفَکَفَ  مْکُُلهِمُْی ! سَْیَل  نْمَیِف  مْکـُعُمَطَوَ  ( ، 4  ) مْکُُلفِْغُی سَْیَل  اَّمعَ  مْکُُتلَْفغَ  فَْیکَوَ  هُْنعَ ، هِلَْفغَْلا  لِلاَْقإِوَ  تِوْمَْلا ، رِکْذِِـب  مْکُیصـِوأُوَ 
لْزَتَ مَْل  هَرَخِآْلا  َّنأَکَوَ  اًراَّمعُ ، ایَْنُّدـلِل  اوُنوکُیَ  مَْل  مْهَُّنأَکَ  نَیِلزِاَـن ، رَْیغَ  اهـَیِف  اوُلزِْنأُوَ  نَیِبکِارَ ، رَْیغَ  مْهِرِوُبُق  یَلإ  اوُلمِحُ  مْهُومُُتْنیَاعـَ ، یتَوْمَِب 
حیِبقَ نْعَ  .اوُلقَتَْنا لاَ  هِْیَلإِ  امَ  اوعُاضَأَوَ  اوُقرَافَ ، امَِب  اوُلغَتَشْاوَ  ( ، 6  ) نَوشُحِوُی اوُناکَ  امَ  اوُنطَوْأَوَ  ( ، 5  ) نَوُنطِوُی اوُناکَ  امَ  اوُشحَوْأَ  اًرادَ ، مْهَُل 

.مْهُْتعَرَصَفَ اهَِب  اوقُِثوَوَ  مْهُْتَّرغفَ ، ایَْنُّدلاِب  اوسُِنأَ  اًدایَدِزْا ، نَوعُیطِتَسْیَ  نٍسَحَ  یِف  لاَوَ  لاًاقَِتْنا ، نَوعُیطِتَسْیَ 

دافنلا هعرس 

رِْبَّصلاِب مْکُْیلَعَ  اللهِا  مَعَِن  اوُّمِتتَسـْاوَ  .اهَْیَلإِ  مُْتیعِدُوَ  اهَیِف ، مُْتْبِّغرُ  یِتَّلاوَ  اهـَورُمُْعتَ ، نْأَ  مُْترِْمأُ  یِتَّلا  مْکُِلزِانـَمَ  یَلإِ  اللهُا _  مُکُمَحِرَ  اوقُِباسـَفَ _ 
یِف رَوهُُّشلا  عَرَسْأَوَ  رِهَّْشلا ، یِف  مَاَّیأَْلا  عَرَسْأَوَ  مِوْیَْلا ، یِف  تِاعَاَّسلا  عَرَسْأَ  امَ  .بٌیرِقَ  مِوْیَْلا  نَِم  اًدغَ  َّنإِفَ  هِِتیَصـِْعمَِل ، هِبََناجَمُْلاوَ  هِِتعَاطَ ، یلَعَ 

! رِمُعُْلا یِف  نَیِنِّسلا  عَرَسْأَوَ  هِنََّسلا ،

In Persian

يراکزیهرپ هب  شرافس   1

یم شرافـس  هدیـسر  امـش  هب  هک  یناسحا  و  یهلا ، ياهاطع  و  اه ، تمعن  ربارب  رد  ناوارف  رکـش  و  يراگزیهرپ ، هب  ار  امـش  مدرم ، يا 
راکـشآ ار  دوخ  ياه  بیع  امـش  .دومرف  مهارف  امـش  يارب  هک  ییاه  تمحر  و  هداد ، صاـصتخا  امـش  هب  هک  ییاـه  تمعن  هچ  منک ، 

.داد تلهم  امش  هب  وا  دیداد و  رارق  وا  رفیک  ضرعم  رد  ار  دوخ  دناشوپ ، وا  دیدرک و 

گرم دای  شزرا   2

هک یلاح  رد  دینک  یم  شومارف  ار  گرم  هنوگچ  دینک ، تلفغ  رتمک  گرم  زا  منک ، یم  شرافس  گرم ، يروآ  دای  هب  ار  امش  مدرم !
؟ دنک یمن  شومارف  ار  امش  وا 
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هب ار  اـهنآ  تسا ، یفاـک  امـش  تربـع  يارب  ناگتـشذگ  گرم  دـهد ؟ یمن  تلهم  امـش  هب  هک  یلاـح  رد  دـیزرو  یم  عمط  هنوـگچ  و 
زا نانچ  .دـنیآ  دورف  دوخ  هک  نآ  یب  دـندروآ  دورف  ربق  رد  ار  نانآ  دنـشاب ، راوس  یبکرم  رب  هک  نآ  یب  دـندرک ، یم  لمح  ناشروگ 

و دندیمر ، نآ  زا  دنتسناد  یم  دوخ  « 1  » نطو ار  هچنآ  دوب ! ناش  هناخ  هراومه  ترخآ  دندوبن و  ایند  ناگدننک  دابآ  زا  ایوگ  دنتفر  دای 
دوب ناشماجنارـس  هک  ار  اجنآ  و  دـندش ، ادـج  دـندوب  لوغـشم  اهنآ  اب  هک  ییاهزیچ  زا  و  دـنتفرگ ، مارآ  دـندیمر ، نآ  زا  هک  اجنآ  رد 

.دندرک عیاض 

سنا ییایند  هب  .دنیازفیب  دوخ  ياه  یکین  رب  یکین  لمع  دنناوت  یم  هن  و  دننک ، يرود  دوخ  تشز  لامعا  زا  دـنراد  تردـق  هن  نونکا 
.درک ناشبولغم  ماجنا  رس  دنتشاد  نانیمطا  نآ  هب  نوچ  درک ، ناشرورغم  هک  دنتفرگ 

اه يراکوکین  رد  باتش  ترورض   3

، هدرک ناتقیوشت  و  دنداد ، نامرف  نآ  ینادابآ  هب  ار  امش  هک  ییاه  هناخ  ندرک  دابآ  يوس  هب  دیباتـشب  سپ  دنک ! تمحر  ار  امـش  ادخ 
هرانک ینامرفان  نایـصع و  زا  و  دـینادرگ ، مامت  دوخ  رب  ار  ادـخ  ياـه  تمعن  تماقتـسا ، ربص و  اـب  و  دـنا ، هدرک  توعد  نآ  يوس  هب 

رمع رد  اه  لاس  و  لاس ، رد  اـه  هاـم  و  هاـم ، رد  اـهزور  و  زور ، رد  اـه  تعاـس  هنوگچ  هو ! .تسا  کـیدزن  زورما  هب  ادرف  هک  دـیریگ ،
!؟ درذگ یم  ناباتش  یمدآ 

__________________________________________________

هدیشک یتسرپ ) نهیم   ) MSITOIRTAP مسیتویرتاپ رکّفت : هب  دوش و  قلطم  دیابن  امّا  تسا ، دـییأت  دروم  نطو  هب  هقلاع  لصا  ( 1)
.دوش

p: 25
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SERMON 189

In English

Steadfast and transient belief

One belief is that which is firm and steadfast in hearts and one is that which remains
temporarily in the heart and the breast up to a certain time. If you were to acquit
(yourself) before any person you should wait till death approaches him for that is the

.time limit for being acquitted

And immigration stands as its original position. Allah has no need towards him who
secretly accepts belief or him who openly does so. Immigration will not apply to any
one unless he recognises the proof (of Allah) on the earth. Whoever recognises him
and acknowledges him would be a muhajir (immigrant). Istid'af (i.e. freedom from the
obligation of immigration) does not apply to him whom the proof (of Allah) reaches

(and he hears it and his heart preserves it.(1

The challenge "Ask me before you miss me" and prophecy about the Umayyads

Certainly our case is difficult and complicated. No one can bear it except a believer
whose heart Allah has tried with belief. Our traditions will not be preserved except by

.trustworthy hearts and (men of) solid understanding

O' people! ask me before you miss me because certainly I am acquainted with the
passages of the sky more than the passages of the earth (2) and before that mischief
springs upon its feet which would trample even the nosestring and destroy the wits of

.the people

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 189 ] 
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هرجهلا بوجوو  نامیلاا  یف 

نامیلاا ماسقأ 

تَْناکَ اذَإِفـَ  مٍوُلْعمَ ،) لٍجـَأَ  یَلإِ  ، ) رِودُّصلاوَ بِوُلقُْلا  نَْیَب  ( 1  ) يَرِاوَعَ نُوکُیَ  امَ  هُْنِموَ  بِوُلقُْلا ، یِف  اًرّقِتَسـُْم  اًتِباَث  نُوکُیَ  امـَ  نِامـَیإِْلا  نَمِفَ 
.هِءَارَبَْلا ُّدح  عُقَیَ  کَِلذَ  دَْنعِفَ  تُوْمَْلا ، هُرَضُحْیَ  یّتحَ  هُوفُقِفَ  دٍحَأَ  نِْم  هٌءَارََب  مْکَُل 

هرجهلا بوجو 

یلَعَ هِرَجْهِْلا  مُسْا  عُقَیَ  لاَ  اهَِنِلْعُموَ ، ( 4  ) هَِّمأُْلا ( 3  ) ِّرسِتَسُْم نِْم  هٌجَاحَ  ضِرْأَْلا  لِهْأَ  یِف  هَِّلِل  نَاکَ  امَ  ( ، 2  ) لَِّوأَْلا اهَِّدحَ  یلَعَ  هٌمَِئاقَ  هُرَجْهِْلاوَ 
هُُنذُأُ اهَْتعَمِسـَفَ  هَُّجحُْلا  هُْتغَلََب  نْمَ  یلَعَ  فِاعَضـِْتسْإِْلا  مُسْا  عُقَیَ  لاَوَ  رٌجِاهَُم ، وَهُفَ  اهَِب  َّرقَأَوَ  اهَفَرَعَ  نْمَفَ  ضِرْأَْلا ، یف  هَِّجحُْلا  هِفَرِْعمَِب  َّلاإ  دٍحـَأَ 

.هُُبْلقَ اهَاعَوَوَ 

نامیلاا هبوعص 

.هٌنَیزِرَ ( 5  ) مٌلاَحْأَوَ هٌنَیِمأَ ، رٌودُصُ  َّلاإِ  انَثَیدِحَ  یعِیَ  لاَوَ  نِامَیإِْلِل ، هُبَْلقَ  اللهُا  نَحَتَْما  نٌِمؤُْم  دٌْبعَ  َّلاإِ  هُُلمِتَحْیَ  لاَ  بٌعَصْتَسُْم ، بٌْعصَ  انرَْمأَ  َّنإِ 

یصولا ملع 

(7  ) اهَِماطَخِ یِف  أُطَتَ  هٌنَْتِف  ( 6  ) اهَِلجْرِِب رَغَشْتَ  نْأَ  لَْبقَ  ضِرْأَْلا ، قِرُطُِب  یِّنِم  مُلَعْأَ  ءِامَّسلا  قِرُطُِب  اَنأَلَفَ  ینودُقِْفتَ ، نْأَ  لَْبقَ  ینوُلسَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
.اهَِموْقَ مِلاَحْأَِب  بُهَذْتَوَ 

In Persian

( تسا هدمآ  یناوارف  كرادم  دانسا و  اب  دش  داریا  يرجه  لاس 38  رد  هفوک  دجسم  رد  هک  ینارنخس  نیا  )

نامیا ماسقا   1

يدمآ رس  ات  تسا ، رادیاپان  اه  هنیـس  اه و  لد  نایم  رد  يرگید  و  رارقرب ، تباث و  اه  لد  رد  هک  ینامیا  یکی  تسا : مسق  ود  رب  نامیا 
.تسا هدش  نییعت  هک 

.تسا نتسج  يرازیب  تقو  ماگنه  نآ  رد  سپ  دسرارف ، وا  گرم  ات  دیراذگ  دوخ  لاح  هب  ار  وا  دیرازیب ، یسک  زا  رگا  سپ 

یعقاو رجاهم  ترجه و  تخانش   2

، تسین يزاین  نیمز  لها  نامیا  هب  ار  ادخ  .دراد  رارق  دوخ  نیتسخن  یشزرا  هاگیاج  رب  ترجه ، و 

يور رب  ادخ  تجّح  هک  سک  نآ  زج  تشاذگ  ناوت  یمن  یـسک  رب  ار  رجاهم  مان  .دننک و  راکـشآ  ای  دنراد  ناهنپ  ار  دوخ  نامیا  هچ 
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.دسانشب ار  نیمز 
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.تسا رجاهم  درک  رارقا  وا  تماما  هب  و  تخانش ، ار  ادخ  تجّح  سک  ره 

و  ) دنک یمن  قدص  تفایرد ، ار  نآ  شبلق  و  دینش ، ار  نآ  ششوگ  و  دش ، مامت  وا  رب  تجّح  هک  یسک  رب  نید ، رد  فعـضتسم  مان  و 
( تسین روذعم 

ملاسّلا مهیلع  ترتع  ثیداحا  زا  یخرب  مهف  لکشم   3

ار وا  ادـخ  هک  رادـنید  نمؤم  زج  هک  تسا ، راوشد  نآ  لمّحت  تخـس و  ملاسـّلا  مهیلع  ربمایپ  تیب  لـها  اـم  تیـلاو »  » اـم راـک  اـنامه 
لقع و  ریذپ ، تناما  ياه  هنیـس  زج  ار  ام  ثیدح  و  درادن ، ار  نآ  لمّحت  شریذپ و  تردـق  هدوب ، راوتـسا  لد  رد  شنامیا  و  هدومزآ ،

.دریگن ارف  رابدرب  ياه 

ملاسّلا هیلع  ماما  فرژ  یهاگآ   4

مـسانش یم  نیمز  ياههار  زا  رتهب  ار  نامـسآ  ياههار  نم  هک  دیـسرپب ، نم  زا  دیهاوخ  یم  هچنآ  دیباین ، ارم  هک  نآ  زا  شیپ  مدرم  يا 
دـبوکب و ار  مدرم  و  دـیامن ، لاـمیاپ  ار  دوخ  راـهم  و  دـنک ، تکرح  بحاـص  یب  يرتش  ناـنوچ  اـه  هنتف  هک  نآ  زا  لـبق  دیـسرپب  «، 1»

.دنک نادرگرس  ار  اه  لقع  و  درازایب ،

__________________________________________________

( یسانش ناهیک   ) YGOLOMSOC يژولومساک ملع : هب  هراشا  ( 1)

Footnote

This is the interpretation of the word "muhajir" and "mustad'af" as mentioned in (. 1)
:the Holy Qur'an

Verily those whom the angels take away (at death) while they are unjust to their
(own) selves (in sin) they (the angels) shall ask (the sinning souls): "In what state were
ye?" They shall reply "Weakened (mustad'af - and oppressed)were we in the land;"
They (angels) will say "Was not the land of Allah vast (enough) for you to immigrate
therein?" So these (are those) whose refuge shall be Hell; and what a bad resort it is.
Except the (really) weakened ones from among the men and the women and the
children who have not in their power the means (to escape from the unbelievers) and
nor do they find the (right) way. So these may be Allah will pardon them; and Allah is

(the Clement the Oft-forgiving. (4:97-99
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The meaning of Amir al-mu'minin here is that hijrah (immigration) was not only
obligatory during the lifetime of the Holy Prophet but it is a permanent obligation. This
immigration is even now obligatory for attaining the proof of Allah and the true
religion. Therefore if one has attained the proof of Allah and believed127; in it even if

.he is in midst of the unbelievers of his locality he is not duty bound to immigrate

The "mustad'af" (weakened) is one who is living among the unbelievers and is far
from being informed of the proofs of Allah and at the same time he is unable to

.immigrate in order to attain the proofs of Allah

Some people have explained this saying of Amir al-mu'minin to mean that by the (. 2)
passages of the earth he means matters of the world and by passages of the sky
matters of religious law and that Amir al-mu'minin intends to say that he knows the
matters of religious law and commandments more than the worldly matters. Thus Ibn
Maytham al-Bahrani writes (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 4 pp. 200-201): It is related
from al-'Allamah al-Wabari that he said that Amir al-mu'minin's intention is to say that
the scope of his religious knowledge is larger than his knowledge about matters of the

.world

But taking the context into account this explanation cannot be held to be correct
because this sentence (which is the subject of explanation) has been used as the
cause of the sentence "Ask me before you miss me" and after it is the prophesy about
revolt. In between these two the occurrence of the sentence that "I know religious
matters more than worldly matters" makes the whole utterance quite uncounted
because Amir al-mu'minin's challenge to ask whatever one likes is not confined to
matters of religious law only so this sentence could be held as its cause. Then after
that the prophesy of the rising up of the revolt has nothing to do with matters of
religious law so that it could be put forth as a proof of more knowledge of religious
matters. To ignore the clear import of the words and to interpret them in a way which
does not suit the occasion does not exhibit a correct spirit when from the context also
the same meaning accrues which the words openly convey. Thus it is to give a
warning about the Umayyad's mischief that Amir al-mu'minin uttered the words: "'Ask
me whatever you like'; because I know the paths and courses of divine destiny more
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than the passages of the earth. So even if you ask me about matters which are
recorded in the 'preserved tablet' and concern divine destiny I can tell you and a
serious mischief is to rise against me in those matters in which you should have doubt
because my eyes are more acquainted with those ethereal lines which concern the
occurrence of events and mischiefs than with what I know about live appearing on
the earth. The occurrence of this mischief is as certain as an object seen with eyes.
You should therefore ask me its details and the way to keep safe from it so that you
may be able to manage your defence when the times comes." This meaning is
supported by the successive sayings of Amir al-mu'minin which he uttered in
connection with the unknown and to which the future testified. Thus Ibn Abi'l Hadid

:comments on this claim of Amir al-mu'minin as follows

p: 29
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Amir al-mu'minin's claim is also supported by his sayings about future events which
he uttered not once or a hundred times but continuously and successively from which
there remains no doubt that whatever he spoke was on the basis of knowledge and

(certainly and not in the way of chance. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 13 p. 106

In connection with this saying of Amir al-mu'minin it has already been shown and
explained (in Sermon 92 Foot-note No. 2) that no one else dared advance such a claim
and those who made such a claim had to face only disgrace and humility. About the
prophecies made by Amir al-mu'minin see Ibn Abi'l-Hadid Sharh Nahj al-balaghah vol.

.7 pp. 47-51; al-Qadi Nuru'l-Lah al-Mar'ashi Ihqaq al-haqq (New ed.) vol. 8 pp. 87-182

SERMON 190

In English

Importance of fear of Allah desolateless of the grave and about the death of the lover
of Ahlu'l-bayt being like that of a martyr

I praise Him out of gratefulness for His reward and I seek His assistance in fulfilling
.His rights. He has a strong army. His dignity is grand

The Prophet's Character

I stand witness that Muhammad - peace and blessing of Allah be upon him and his
progeny - is His slave and His Prophet. He called (people) to His obedience and
overpowered His enemies by fighting for the sake of His religion. People's joining
together to falsify him and their attempt to extinguish His light did not prevent him

.from it
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You should therefore exercise fear of Allah because it has a rope whose twist is
strong and its pinnacle is lofty and invulnerable. Hasten toward death in its pangs (by
doing good acts) and be prepared for it before its approach because the ultimate end
is the Day of Judgement. This is enough preaching for one who understands and
enough of a lesson for one who does not know. What idea do you have before
reaching that end of the narrowness of grave the hardship of loneliness fear of the
passage towards the next world the pangs of fear the shifting of ribs here and there
(due to narrowing of the grave) the deafness of ears the darkness of the grave fear of
the promised punishment the closing of the receptacle of the grave and the laying of
stones? Therefore (fear) Allah (fear) Allah O' creatures of Allah because the world is
behaving with you in the usual way and you and the Day of Judgement are in the
same rope (close to each other). As though it has come with its signs has approached
with its pleas and has made you stand in its way; and as though it has come forward
with all its quakings and has settled down with its chest on the ground while the world
has parted from its people and has turned them out of its lap. It was like a day that
has passed or a month that has gone by. Its new things have become old and the fat

.ones have become thin
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They are in a narrow place in very complicated affairs and in a fire whose pain is
sharp cries are loud flames are rising sound is trembling burning is severe abatement
is remote; its fuel is burning its threats are fearful its hollows are hidden its sides are

.dark its vessels are aflame and everything about it is abominable

And shall be conveyed those who feared (the wrath of) their Lord in companies unto
(the garden. . . (Qur'an. 39:73

They are safe from chastisement away from punishment and kept aloof from fire.
Their abode will be peaceful and they will be pleased with their longing and their place
of stay. These are the people whose acts in this world were chaste their eyes were
tearful their nights in this world were like days because of fearing and seeking
forgiveness and their days were like nights because of feeling of loneliness and
separation. Therefore Allah made Paradise the place of their (eventual) return and a
reward in recompense.... They were most eligible and suitable for it;... (Qur'an 48:26) in

.the eternal domain and everlasting favours

Therefore O' creatures of Allah pay regard to all that by being regardful of which one
will succeed and by ignoring which one will incur loss and hasten towards your death
by means of your (good) acts because you are bound by what you have done in the
past and you have to your credit only what (good acts) you have sent forward.
(Behave in such a way) as though the feared event (death) has come upon you so that
you cannot return (to do good acts) nor can you be cleared of evil acts. Allah may
prompt us and you for His obedience and obedience of His Prophet and forgive us and

.you by His great mercy
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Stick to the earth keep patient in trials do not move your hands and swords after the
liking of your tongues and do not make haste in matters in which Allah has not asked
for haste because any one of you who dies in his bed while he had knowledge of the
rights of Allah and the rights of His Prophet and members of the Prophet's house will
die as martyr. His reward is incumbent on Allah. He is also eligible to the recompense
of what good acts he has intended to do since his intention takes the place of drawing

.his sword. Certainly for every thing there is a time and a limit

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 190 ] 

يوقتلاب ظعیو  هّیبن  یلع  ینثیو  هللا  دمحی 

هللا دمح 

.دِجْمَْلا مَیظِعَ  دِْنجُْلا ، زَیزِعَ  هِِقوقُحُ ، فِِئاظَوَ  یلَعَ  هُُنیعِتَسْأَوَ  هِِماعَْنإِِل ، اًرکْشُ  هُدُمَحْأَ 

یبنلا یلع  ءانثلا 

سٌامَتِْلاوَ هِِبیذِکْتَ ، یلع  ِتجْا  عٌامَ کَِلذ  نْعَ  هِیِنْثیَ  لاَ  هِِنیدِ ، نْعَ  اًداهَجِ  هُءَادَعْأَ  رَهَاقَوَ  هِِتعَاطَ ، یَلإِ  اعَدَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأ  دُهَـشأَوَ 
.هِرِوُن ءِافَطْإِِل 

يوقتلاب هظعلا 

هَُل ( 5  ) اودُهَْماوَ ( ، 4  ) هِِتارَمَغَوَ تَوْمَْلا  ( 3  ) اورُدِاَبوَ ( ، 2  ) هُُتوَرْذِ اًعیِنمَ  ( 1  ) لاًقِْعمَوَ هُُتوَرْعُ ، اًقیِثوَ  لاًْبحَ  اهََل  َّنإِفَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  اومُصـِتَعْافَ 
نَومُلَْعتَ امَ  هَیَاغَْلا  غِوُلُب  لَْبقَوَ  لَهِجَ ! نْمَِل  اًربَتَْعُموَ  لَقَعَ ، نْمَِل  اًظعِاوَ  کَِلذِب  یفَکَوَ  هُمَایَقِْلا ، هَیَاغَْلا  َّنإِفَ  هِِلوزُُن ، لَْبقَ  هَُل  اوُّدعِأَو  هِِلوُلحُ ، لَْبقَ 
عِامَسْأَْلا كِاکَِتسْاوَ  ( ، 9  ) عِلاَضـْأَْلا فِلاَتخْاوَ  عِزَفَْلا ، تِاعَوْرَوَ  ( ، 8  ) عِلََّطمُْلا لِوْهـَوَ  ( ، 7  ) سِلاَْبإِْلا هَِّدشـِوَ  ( ، 6  ) سِامَرْأَْلا قِیضـِ  نِْم 

( . 12  ) حِیفَِّصلا مِدْرَوَ  حِیرَِّضلا ، ِّمغَو  دِعْوَْلا ، هِفَیخِوَ  ( ، 11  ) دِحَّْللا هِمَْلظُوَ  ( ، 10)
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تْفَزِأَوَ ( ، 15  ) اهَطِارَشْأَِب تْءَاجَ  دْقَ  اهََّنأَکَوَ  ( ، 14  ) نٍرَقَ یِف  هُعَاَّسلاوَ  مُْتْنأَوَ  ( ، 13  ) نٍنَسَ یلَعَ  مْکُب  هٌیَضِامَ  ایَْنُّدْلا  َّنإِفَ  اللهِا ! دَابَعِ  اللهَا  اللهَافَ 
ایَْنُّدلا ( 19  ) تِمَرَصـَْناوَ ( ، 18  ) اهَِلکِلاَکَِب تْخَاَنأَوَ  اهَِلزِاَلزَِب ، تْفَرَشـْأَ  دْقـَ  اهـََّنأکَوَ  .اهَطِارصـِ  یلَعَ  مْکُِب  تْفَقَوَوَ  ( ، 17  ) اهَطِارَْفأَِب ( 16)

فٍِقوْمـَ یِف  ( . 21  ) اًّـثغَ اهَُنیمِسـَوَ  ( ، 20  ) اًّثرَ اهَدُـیدِجَ  رَاصَوَ  یضـَقَْنا ، رٍهْشـَوَ  یضـَمَ  مٍوْیَکَ  تَْناکَفَ  اهَِنضـْحِ ، نْمَ  مْهُْتجَرَخْأَوَ  اهـَِلهْأَِب ،
جٍِّجأَتَُم ( ، 25  ) اهَرُیِفزَ ( 24  ) ظٍِّیغَتَُم اهَُبهََل ، عٍطاسـَ  ( ، 23  ) اهَُبجََل لٍاعـَ  ( ، 22  ) اهَُبلَکَ دٍـیدِشَ  رٍاَنو  مٍاظَعِ ، هٍهَِبتَشـُْم  رٍوُمأُوَ  مِاقَمَْلا ، کِْنضَ 
.اهَرُوُمأُ هٍعَیظِفَ  اهَرُودُُـق ، هٍیَِماحَ  اهـَرُاطَْقأَ ، هٍمَِلظُْم  ( ، 27  ) اهَرُارقَ مٍعُ  اهَدُـیعِو ، فٍوخُمَ  اهـَدُوُقوُ ، ( 26  ) كٍاذَ اهَدُومُخُ ، دٍـیعَِب  اهَریعِسَ ،

اوضُرَوَ رُادّـلا ، مُهِِب  تَّْنأَمـَطْاوَ  رِاَّنلا ، نِعَ  اوحـُزِحْزُوَ  بُاتـَعِْلا ، عَطـَقَْناوَ  بُاذَعـَْلا ، نَِمأُ  دْقـَ  اًرمَزُ .) هَِّنجَْلا  یَلإِ  مْهَُّبرَ  اوْقـََّتا  نَیذَِّلا  قَیسـِوَ  )
نَاکَوَ اًرافَغِتسـْاوَ ، اًعُّشخَتَ  اًراهََن ، مْهُایـَْندُ  یِف  مْهُُلْیَل  نَاکـَوَ  هًیَکِاَـب ، مْهُُنُیعْأَوَ  هًیکِازَ ، ایَْنُّدـلا  یِف  مْهُُلامـَعْأَ  تَْناکـَ  نَیذَِّلا  .رَارَقَْلاوَ  يوَْثمَلا 
.مٍِئاقَ مٍیعَِنوَ  مٍِئادَ ، کٍْلُم  یف  اهلَهْأَوَ ) اهَِب  َّقحَأَ  اوُناکَوَ  ، ) اًباوََث ءَازَجَْلاوَ  اًبآمَ ، هََّنجَْلا  مُهَُل  اللهُا  لَعَجَفَ  اًعاطَقَِناوَ ، ( 28  ) اًشّحُوَتَ لاًْیَل ، مْهُرُاهََن 

، مُْتْفلَسـْأَ امَِب  نَوُنهَتَرُْم  مْکَُّنإِفَ  مْکُِلامـَعْأَب ، مْکَُلاجـَآ  اورُدِاَـبوَ  مْکُُلطِْبُم ، رُسـَخْیَ  هِِتعَاضـَإِِبوَ  مْکُزُِئافـَ ، زُوفُیَ  هِِتیَاعـَرِِب  امـَ  اللهِا  دَابـَعِ  اوْعَرْافـَ 
 ( 47 نَوُنیدِمَوَ ( 

اَّنعَ افَعَو  هِِلوسُرَ ، هِعَاطَوَ  هِِتعَاطَِب  مْکُاَّیإِوَ  اللهُا  انَلَمَْعتَسـْا  .نَوُلاقَُت  هًرَْثعَ  لاَوَ  نَوُلانَتَ ، هًعَجْرَ  لاَفَ  فُوخُمَْلا ، مُکُِب  لَزََن  دْقـَ  نْأَکَوَ  .مُْتْمَّدـق  امـَِب 
.هِِتمَحْرَ لِضْفَِب  مْکُْنعَوَ 

.مْکَُل اللهُا  هُْلِّجعَُی  مَْل  امَِب  اوُلجِْعتَسْتَ  لاَوَ  مْکُِتنَسِْلأَ ، يوَهَ  یِف  مْکُِفوُیسـُوَ  مْکُیدِْیأَب  اوکُِّرحُت  لاَوَ  ءِلابَْلا ، یلَعَ  اوُرِبصْاوَ  ( ، 29  ) ضَرْأَْلا اوُمزَْلا 
بَاوََث بَجَوْتَسْاو  اللهِا ، یلَعَ  هُرُجْأَ  عَقَوَوَ  اًدیهِشَ ، تَامَ  هِِتْیَب  لِهْأَوَ  هِِلوسُرَ  ِّقحَوَ  هِِّبرَ  ِّقحَ  هِفَرِْعمَ  یلَعَ  وَهُوَ  هِشِارَِف  یلَعَ  مْکُْنِم  تَامَ  نْمَ  هُّنإِفَ 

.لاًجَأَوَ هًَّدُم  ءٍیْشَ  ِّلکُِل  َّنإِف  ( ، 30  ) هِفِْیسَِل هِِتلاَصْإِ  مَاقَمَ  هَُّیِّنلا  تِمَاقَوَ  هِِلمَعَ ، حِِلاصَ  نِْم  يوََن  امَ 

p: 34

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1071 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In Persian

(. دش داریا  جراوخ  نوماریپ  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  )

يرازگرکش ترورض   1

وا ماقم  و  دنمورین ، شهاپـس  هک  يراگدرورپ  مبلط ، یم  يرای  وا  زا  یهلا  قوقح  ماجنا  رب  و  مرازگرکـش ، شیاه  تمعن  ربارب  ار  ادخ 
توعد ادخ  تعاطا  هب  ار  اه  ناسنا  تسوا ، ربمایپ  هدـنب و  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمـّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ  .تسا و  گرزب 

.درک ناشبولغم  راکیپ و  وا  نید  هار  رد  ادخ  نانمشد  اب  و  دومرف ،

رون ندرک  شوماخ  يارب  نانآ  شلات  و  تشادـن ، زاب  قح  توعد  زا  ار  وا  دـندناوخ ، وگغورد  ار  وا  هک  نانمـشد  یناتـسادمه  زگره 
.دیسرن يا  هجیتن  هب  تلاسر 

گرم دای  يراکزیهرپ و  هب  شرافس   2

.دشاب یم  نئمطم  یهاگهانپ  نآ  دنلب  هّلق  و  مکحم ، نآ  هریگتسد  و  راوتسا ، نآ  هتـشر  هک  دیروآ ، يور  ادخ ، زا  سرت  اوقت و  هب  سپ 
تاقلام همزلا  هچنآ  دبایرد  ار  امـش  گرم  هک  نآ  زا  شیپ  دیزاس ، هدامآ  نآ  ياهدمآ  شیپ  يارب  ار  دوخ  گرم ، ندیـسرارف  زا  لبق 

يارب و  زردـنا ، دـنپ و  نادـنمدرخ  يارب  گرم  .تسا  تمایق  ییاهن ، فدـه  تسا و  یگدـنز  ناـیاپ  گرم  اریز  دـیروآ ، مهارف  تسا 
مه رد  و  تمایق ، زا  سرت  و  هودنا ، مغ و  تدّـش  و  اهربق ، یگنت  زا  گرم ، ندیـسرارف  زا  شیپ  .تسا  يزومآ  تربع  هلیـسو  نلاهاج 

هدناشوپ و  روگ ، يانگنت  رد  ناوارف  هودنا  مغ و  و  هدنیآ ، زا  تشحو  و  دحل ، یکیرات  و  اه ، شوگ  ندش  رک  و  اه ، ناوختـسا  نتخیر 
، درذگ یم  یصّاخ  يدنمنوناق  اب  ایند  هک  دینک ، اورپ  ار ! ادخ  ار ! ادخ  ناگدنب ! يا  سپ  دیناد !؟ یم  هچ  كاخ ، گنس و  اب  نآ  ندش 

هلزلز اب  هدرک ، فقوتم  دوخ  هار  رد  ار  امـش  ،و  دوش یم  راکـشآ  تمایق ، ياه  هناشن  ایوگ  دـیراد ، لاصّتا  يا  هتـشر  هب  تمایق  اب  اـمش 
مرگ شوغآ  زا  ار  همه  هدرک ، عطق  ار  ایند  اب  مدرم  دنویپ  هتشر  و  هداهن ، امـش  شود  رب  ار  نآ  راب  ینیگنـس  تسا ، هدیـسر  رـس  شیاه 

.دش يرپس  دوب و  یهام  ای  تشذگ ، دوب و  زور  کی  ایند  ییوگ  تسا .! هتخاس  جراخ  ایند 
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رپ یـشتآ  و  گرزب ، یتلاکـشم  نایم  رد  گنت ، یهاگیاج  يوس  هب  سپـس  دندیدرگ ، رغلا  شیاه  هبرف  و  هدـش ، هنهک  ایند  ياه  هزات 
هلعـش یـشوماخ  هدنزادگ ، رون و  رپ  ناجیه ،  رپ  شـشرّغ  دـنلب ، شیاه  هلعـش  از ، تشحو  شیاه  هنابز  يادـص  هک  دـنور  یم  هرارش 

رد شیاهگید  هایـس ، کیرات و  شنوماریپ  ادـیپان ، شیافرژ  زیگنا ، ساره  شیاهدـیدهت  ناروف ، رد  شیاه  هلعـش  نکمم ، ریغ  شیاه 
.تسا كانتشحو  تخس  شعاضوا  و  ششوج ،

ناراکزیهرپ هدنیآ   3

شنزرـس زا  و  دنناما ، رد  باذـع  رفیک و  زا  نانآ  دـنوش ) یم  نومنهر  تشهب  يوس  هب  هورگ ، هورگ ، ار  ناراکزیهرپ   ) نایم نآ  رد  و 
ناشناگدـید كاپ ، ناشراتفر  اـیند  رد  ناـنآ  دندونـشخ ، دوخ  هاـگیاج  زا  یهلا ، نما  ياـه  هناـخ  رد  دـنرود ، شتآ  زا  و  هدوسآ ، اـه 

ار تشهب  دـنوادخ  سپ  .دـنام  یم  بش  نانوچ  هانگ  سرت  زا  ناشزور  و  زور ، ناـنوچ  رافغتـسا  عوشخ و  اـب  ناـشیاه  بش  ناـیرگ ، 
تمعن هنادواج و  یکلم  قیلا  و  دـندوب ، اه  تمعن  نآ  راوازـس  هک  تخادرپ ، وکین  ار  ناشیا  شاداـپ  و  داد ، رارق  ناـنآ  ییاـهن  هگلزنم 

عیاض اب  ناراکهبت  و  دندش ، دنمتداعس  نآ  نتشاد  ساپ  اب  ناراگتسر  هک  دیـشاب  يزیچ  بقارم  ادخ ، ناگدنب  يا  .دندش  رادیاپ  ییاه 
.دندیسر نایز  نارسخ و  هب  نآ  ندرک 

هداد شاداپ  و  دیا ، هداد  ماجنا  هک  دیتسه  ییاهراک  ورگ  رد  اریز  دیـشاب ، هدامآ  وکین  لامعا  اب  دـسر  ارف  امـش  گرم  هک  نآ  زا  شیپ 
و تسین ، نآ  رد  یتشگ  زاب  رگید  هک  دسر ، یم  رس  كانتشحو  گرم  ناهگان  .دیا  هدش  بکترم  شیپ  زا  هک  ییاهراک  هب  دیوش  یم 

لضف هب  امش  ام و  ناهانگ  زا  و  دزاس ، راوتـسا  شربمایپ  دوخ و  هار  رد  ار  امـش  ام و  دنوادخ  .تساوخ  شزوپ  ناوت  یمن  اه  شزغل  زا 
.درذگ رد  شتمحر  و 

یماظن شزومآ   4

ياه نابز  ياوه  رد  ار  اه  تسد  اهریـشمش و  دـینک ، تماقتـسا  تلاکـشم  اهلاب و  ربارب  رد  دـیتسیاب ، مکحم  دوخ  ياج  رب  نازابرس !
رتـسب رد  هک  امـش  زا  سک  ره  اریز  دـینکن ،  باتـش  هتـسنادن  مزـلا  ار  نآ  رد  باتـش  دـنوادخ  هک  هچنآ  و  دـیریگم ، راـک  هب  شیوخ 

رب وا  شاداپ  هتفر و  ایند  زا  دیهش  دریمب ، ملاسّلا  هیلع  ربمایپ  تیب  لها  مّلس و  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  ادخ و  تخانـش  اب  شیوخ 
.دراد ار  ندیشک  ریشمش  باوث  وا  تّین  و  درب ، دهاوخ  هتشاد  ار  نآ  ماجنا  دصق  هک  ییوکین  لامعا  باوث  و  تسادخ ،
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.تسا نّیعم  يدمآرس  صخّشم و  تقو  ار  يزیچ  ره  انامه 

__________________________________________________

( یسانش ناهیک   ) YGOLOMSOC يژولومساک ملع : هب  هراشا  ( 1)

SERMON 191

In English

Praise of Allah

Praise be to Allah Whose praise is wide-spread Whose army is over-powering and
Whose dignity is grand. I praise Him for His successive favours and His great gifts. His
forbearance is high so that He forgives and is just in whatever He decides. He knows
what is going on and what has already passed. He crafted all creation by His
knowledge and produced it by His intelligence without limitation without learning
without following the example of any intelligent producer without committing any
mistake and without the availability of any group (for help); I stand witness that
Muhammad - the peace and blessing of Allah be upon him and his descendants - is His
slave and His messenger whom He deputed (at a time) when people were collecting in
the abyss and moving in bewilderment. The reins of destruction were dragging them

.and the locks of malice lay fixed on their hearts

Advice about fear of Allah and an account of this world and its people

I advise you O' creature of Allah that you should have fear of Allah because it is a right
of Allah over you and it creates your right over Allah and that you should seek Allah's
help in it and its help in (meeting) Allah. Certainly for today fear of Allah is a protection
and a shield and for tomorrow (the Day of Judgement) it is the road to Paradise. Its
way is clear and he who treads it is the gainer. Whoever holds it guards it. It has
presented itself to the people who have already passed and to those coming from
behind because they will need it tomorrow (on the Day of Judgement) when Allah will
revive His creation again take back what He has given and take account of what He
has bestowed. How few will be those who accept it and practise it as it ought to be
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practised. They will be very few in number and they are the people who correspond to
:the description given by Allah the Glorified when He says
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(And very few of My creatures are grateful! (Qur'an. 34:13 ... 

Therefore hasten with your ears towards it and intensify your efforts for it. Make it a
substitute for all your past (short-comings) to take their place as a successor and
make it your supporter against every opponent. Turn your sleep into wakefulness by
its help and pass your days with it. Make it the equipment of your hearts wash your
sins with it treat your ailments with it and hasten towards your death with it. Take a
lesson from him who neglects it so that others who follow it should not take a lesson
from you (i.e. from your neglecting it). Beware therefore; you should take care of it

.and should take care of yourselves through it

Keep away from this world and proceed towards the next world infatuatedly. Do not
regard humble he whom fear Allah has given a high position and do not accord a high
position to him whom this world has given a high position. Do not keep your eyes on
the shining clouds of the world do not listen to him who speaks of it do not respond to
him who calls towards it do not seek light from its glare and do not die in its precious
things because its brightness is deceitful its words are false its wealth is liable to be

.looted and its precious thing are to be taken away

Beware this world attracts and then turns away. It is stubborn refusing to go ahead. It
speaks lies and misappropriates. It disowns and is ungrateful. It is malicious and
abandons (its lovers). It attracts but causes trouble. Its condition is changing its step
shaking its honour disgrace its seriousness jest and its height lowliness. It is a place of
plunder and pillage and ruin and destruction. Its people are ready with their feet to
drive to overtake and to depart. Its routes are bewildering its exits are baffling and its
schemes end in disappointment. Consequently strongholds betray them houses throw

.them out and cunning fails them
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Some of them are like hocked camel some like butchered meat some like severed
limbs some like spilt blood some are biting their hands (in pain) some are rubbing their
palms (in remorse) some are holding their cheeks on their hands (in anxiety) some are
cursing their own views and some are retreating from their determination. But the
time for action has gone away and the hour of calamity has approached while (there
was no longer) the time to escape (Qur'an 38:3). Alas! Alas! what has been lost is lost!
what has gone is gone! The world has passed in its usual manner. So wept not on

(them the heavens and the earth nor were they respited. (Qur'an 44:29

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 191 ] 

يوقتلاو دهزلاب  یصویو  هیبن  یلع  ینثیو  هللادمحی 

يذَِّلا .مِاظَعِْلا  هِِئلاَآوَ  ( ، 3  ) مِاؤَُّتلا هِمِعَِن  یلَعَ  هُدُمَحْأ  ( . 2  ) هُُّدجَ یِلاعَتَمُْلاوَ  هُدُْنجُ ، بِِلاغَْلاوَ  هُدُمـْحَ ، قِْلخَْلا  یِف  ( 1  ) یشِافَْلا هَِّلِل  دُمْحَْلا 
لاَوَ ءٍادَِتْقا  لاَِب  ( ، 4  ) هِمِکْحُِْب مْهِِئشِْنُموَ  هِمِْلعِِب ، قِِئلاَخَْلا  عِدِتَْبُم  یضَمَ ، امَوَ  یضـِمْیَ  امَ  مَِلعَوَ  یضـَقَ ، امَ  ِّلکُ  یِف  لَدَعَوَ  افَعَفَ ، هُمُْلحِ  مَظُعَ 

.أٍْلمَ هِرَضْحَ  لاَوَ  أٍطَخَ ، هَِباصإِ  لاَوَ  مٍیکِحَ ، عٍِناصَ  لِاثَمِِل  ءٍاذَِتحْا  لاَوَ  مٍیِلْعتَ ،

مظعلاا لوسرلا 

( ، 7  ) نِْیحَْلا ( 6  ) هَُّمزِأَ مْهُْتدَاقـَ  دْقـَ  هٍرَْیحَ ، یِف  نُوجُومُیَوَ  ( ، 5  ) هٍرَمْغَ یِف  نَوُبرِضـْیَ  سُاَّنلاوَ  هُثَعَتَْبا  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـْأَوَ 
( . 8  ) نِْیَّرلا لُافَْقأَ  مْهِِتدَِئْفأَ  یلَعَ  تْقَلَْغتَسْاوَ 

يوقتلاو دهزلاب  هیصولا 

َّنإِفَ اللهِا : یلَعَ  اهَِب  اوُنیعِتَسْتَوَ  اللهِاِب ، اهَْیلَعَ  اوُنیعِتَسْتَ  نْأَوَ  مْکَُّقحَ ، اللهِا  یلَعَ  هُبَجِومُْلاوَ  مْکُْیلَعَ ، اللهِا  ُّقحَ  اهََّنإِفَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  مْکُیصِوأُ  اللهِا !  دَابَعِ 
حْرَْبتَ مَْل  .ظٌِـفاحَ  ( 9  ) اهَعُدَوْتَسـُْموَ حٌـبارَ ، اهـَکُِلاسَوَ  حٌضـِاوَ ، اهَکُلَسـْمَ  هَِّنجَْلا ، یَلإِ  قُیرَِّطلا  دٍغـَ  یِفوَ  هَُّنجُْلاوَ ، زُرْحِْلا  مِوْیـَْلا  یِف  يوَْـقَّتْلا 

( . 10  ) يدَسْأَ اَّمعَ  لَأَسَوَ  یطَعْأَ ، امَ  ذَخَأَوَ  يدَْبأَ ، امَ  اللهُا  دَاعَأَ  اذَإِ  اًدغـَ ، اهَْیَلإِ  مْهِِتجَاحَِل  نَیرِباغَْلاوَ  نَیضـِامَْلا  مِمَأُْلا  یلَعَ  اهَسـَْفَن  هًضَرِاعَ 
( رُوکَُّشلا يَدِابَعِ  نِْم  لٌیِلقَوَ  : ) لُوقُیَ ذْإِ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  هِفَصـِ  لُهْأَ  مْهُوَ  اًددَعـَ ، نَوُّلقَأَْلا  کَِئلوأُ  اهَِلمْحَ ! َّقحَ  اهـَلَمَحَوَ  اهـَلَِبقَ ، نْمَ  َّلقـَأَ  امـَفَ 

اهَِب اوظُقِْیأَ  .اًقِفاوَُم  فٍِلاخَُم  ِّلکُ  نِْموَ  اًفلَخَ ، فٍلَسـَ  ِّلکُ  نِْم  اهَوضُاتَعْاوَ  اهَْیلَعَ ، مْکُِّدجـِِب  ( 12  ) اوُّظِلأَو اهَْیَلإِ ، مْکُعِامَسْأَِب  ( 11  ) اوعُطِهْأَفَ
نْمَِب اورُِبتَعْاوَ  مَامَحِْلا ، اهَِب  اورُدِاَبوَ  مَاقَسْأَْلا ، اهَِب  اووُادَوَ  مْکَُبوُنذُ ، اهَِب  ( 13  ) اوضُحَرْاوَ مْکَُبوُلُق ، اهَورُعِشْأَوَ  مْکُمَوْیَ ، اهَِب  اوعُطَْقاو  مْکُمَوَْن ،

لاَوَ ( . 16  ) اًهَّلاوُ هِرَخِآْلا  یَلإِوَ  ( ، 15  ) اًهاَّزُن ایَْنُّدلا  نِعَ  وُنوکُوَ  اهَِب ، ( 14  ) اوُنَّوصَتَوَ اهَوُنوصُو  لاَأَ  .اهَعَاطَأَ  نْمَ  مْکُِب  َّنرَِبتَْعیَ  لاَوَ  اهَعَاضَأَ ،
لاَوَ اهَقَعِاَن ، اوُبیجُِت  لاَوَ  اهَقَطِاَن ، اوعُمَسـْتَ  ـَلاوَ  ( ، 18  ) اهَقَرِاَب ( 17  ) اومُیشـِتَ لاَوَ  ایَْنُّدـلا ، هُْتعَفَرَ  نْمَ  اوعُفَرْتَ  لاَوَ  يوَْقَّتلا ، هُْتعَفَرَ  نْمَ  اوعُضـَتَ 

.هٌَبوُلسْمَ اهَقَلاَعْأَوَ  ( ، 21  ) هٌبورُحْمَ اهََلاوَْمأَوَ  بٌذِاکَ ، اهـَقَطُْنوَ  ( ، 20  ) بٌِلاخَ اهَقرَْب  َّنإِفـَ  ( ، 19  ) اهَِقلاَعْأَِب اوُنتَْفُت  لاَوَ  اهَِقارَشْإِِب ، اوُئیضـِتَسْتَ 
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دُوُـنعَْلاوَ ( ، 26  ) دُوُـنکَْلا دُوحـُجَْلاوَ  ( ، 25  ) نوؤُخـَْلا هُنَِئامـَْلاوَ  ( ، 24  ) نُورُحَْلا هُحَِماـجـَْلاوَ  ( ، 23  ) نُوُـنعَْلا ( 22  ) هُیَِّدصـَتَمُْلا یَهِوَ  لاَأَ 
(29  ) بٍرَحَ رُادَ  لٌْفسـُ ، اهَوُْلعُوَ  لٌزْهَ ، اهَُّدجـِوَ  ٌّلذُ ، اهـَُّزعِوَ  لٌازَْلزِ ، اهـَُتأَطْوَوَ  لٌاقـَِتْنا ، اهـَُلاحَ  ( . 28  ) دُوُیمَْلا دُوُـیحَْلاوَ  ( ، 27  ) دُودَُّصلا

( ، 33  ) اهَُبرِاهَمَ تْزَجَعْأَوَ  ( ، 32  ) اهَُبهِاذَمَ تْرََّیحَتَ  دْقَ  ( . 31  ) قٍارَِفوَ قٍاحََلوَ  ( ، 30  ) قٍایَسِوَ قٍاسَ  یلَعَ  اهَُلهْأَ  بٍطَعَوَ ، بٍهَْنوَ  بٍلَسـَوَ ،
وْلشِوَ ( ، 36  ) رٍوزُجْمَ مٍحَْلوَ  ( ، 35  ) رٍوقُْعمَ جٍاَن  نْمِفَ  ( : 34  ) لُوِاحَمَْلا مُهُْتیَعْأَوَ  لُزِانَمَْلا ، مُهُْتظَفََلوَ  لُِقاعَمَْلا ، مُهُْتمَلَسْأَفَ  اهَُبِلاطَمَ ، تَْباخَوَ 

نْعَ عٍجِارَوَ  ( ، 40  ) هِِـیْأرَ یلَعَ  رٍازَوَ  ( ، 39  ) هِْیَّدخـَِب قٍفِتَرُْموَ  هِْیَّفکَِل ، قٍِفاصَوَ  هِْیدَیـَ ، یلَعَ  ٍّضاعَوَ  ( ، 38  ) حٍوفُسـْمَ مٍدَوَ  حٍوُبذْمَ ، ( 37)
، بَهَذَ امَ  بَهَذَوَ  تَافَ ، امَ  تَافَ  دْقـَ  تَاهـَْیهَ ! تَاهـَْیهَ  ( . 42 ( ) صٍانَمَ نَیحِ  تَـَلاوَ  ( ، ) 41  ) هُلَیغِْلا تِلَبَْقأَوَ  هُلَیحِْلا ، تِرََبدْأَ  دْقـَوَ  هِِـمزْعَ ،

( . 44 ( ) نَیرِظَْنُم اوُناکَ  امَوَ  ضُرْأَْلاوَ  ءُامََّسلا  مُهِْیلَعَ  تْکََب  امَفَ  ( ، ) 43  ) اهَِلاَب لِاحَِل  ایَْنُّدلا  تِضَمَو 

p: 39

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1078 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In Persian

راگدرورپ تخانش   1

يارب ار  ادـخ  .تسا  هنارکیب  لااو و  وا  یگرزب  و  زوریپ ، شهاپـس  و  راکـشآ ، قلخ  رد  وا  شیاتـس  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  ساـپس 
شنامرف رد  تسا ، ریگارف  شوفع  گرزب و  شملح  هک  ییادخ  منک ، یم  شیاتـس  شگرزب  ياه  شـشخب  و  یپ ، رد  یپ  ياه  تمعن 

، تسا هدیرفآ  ار  تادوجوم  دوخ  نامرف  اب  و  هدروآ ، دـیدپ  ار  یتسه  ناهج  دوخ  ملع  اب  تسا ،  ربخ  اب  هدـنیآ  هتـشذگ و  زا  و  لداع ،
یهابتـشا راچد  اه ، هدیدپ  شنیرفآ  رد  دیامن ، هدافتـسا  يرگید  میکح  حرط  زا  ای  و  دزومایب ، ای  و  دـنک ، يوریپ  یـسک  زا  هک  نآ  یب 
هداتـسرف هدنب و  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ  .تسا  هدیرفآ  یهورگ ، تروشم  روضح و  اب  هن  و  هدـشن ،

، دـندرب یم  رـس  هب  ینادرگرـس  تریح و  رد  و  دـندوب ، هتفر  ورف  تلاـهج  بادرگ  رد  مدرم  هک  دومرف  ثوعبم  ار  وا  یماـگنه  تسوا ،
.دوب هدز  لفق  ناشلد  ناج و  رب  یهارمگ  و  دیشک ، یم  دوخ  يوس  هب  هدرک و  راهم  ار  نانآ  تکلاه 

يراکزیهرپ دروآ  هر   2

.تسا راگدرورپ  رب  امش  قح  بجوم  زین  و  تسامش ، رب  دنوادخ  قح  هک  منک ، یم  شرافس  يراکزیهرپ  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  يا 

هار ادرف  و  لاب ، رپس  زورما  اوقت ، اریز  دییوج ،  يرای  اوقت  زا  ادخ  تاروتـسد  ماجنا  يارب  و  دـیهاوخب ، يرای  يراکزیهرپ  يارب  ادـخ  زا 
ار دوخ  هراومه  اوقت  .دوب  دهاوخ  نآ  ظفاح  هک  ادخ ، شراد  تناما  و  دنمرهب ، نآ  هدنور  و  نشور ، اوقت  هار  تسا ، تشهب  هب  ندیسر 

.دندنمزاین نآ  هب  همه  تمایق ، يادرف  اریز  دنک ، یم  هضرع  زین  هدنیآ  رب  هدرک و  هضرع  لاح ) و   ) هتشذگ ياه  تمّا  رب 
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سپ دسرپ ، یم  اه  تمعن  همه  هراب  رد  دریگ و  یم  سپ  زاب  تسا  هداد  زاب  هچنآ  دروآ و  یم  درگ  ار  اه  هدیرفآ  تمایق  رد  هک  هاگنآ 
هتـسیاش تسا و  كدنا  ناشدادعت  ناراکزیهرپ  يرآ  دندیـشک  شود  رب  یتسردب  ار  نآ  راب  دندیزگرب و  ار  اوقت  هک  نانآ  دنکدنا  هچ 
تـسدب يارب  و  دیراپـسب ، اوقت  يادـن  هب  ار  ناج  شوگ  سپ  دـنکدنا » نم  رازگـساپس  ناگدـنب   » دومرف هک  ناحبـس  دـنوادخ  شیاتس 

.دینک شلات  نآ  ندروآ 

باوخ اوقت  اب  دـینک ، باختنا  دـیا  هدـش  بکترم  هک  یفلاخم  راک  ره  ضوع  دـیروآ و  تسد  هب  هتفر  تسد  زا  هچنآ  ياج  هب  ار  اوقت 
وـشتسش نآ  اب  ار  دوخ  ناهانگ  و  دینک ، هدـنز  اوقت  اب  ار  دوخ  ياه  لد  دـینک ، يرپس  نآ  اب  ار  ناتزور  و  لیدـبت ، يرادـیب  هب  ار  دوخ 

.دیهد

دوخ دیریگ و  تربع  اوقت  ناگدننک  هابت  زا  دینادرگ ، ترخآ  رفس  هدامآ  ار  دوخ  و  نامرد ، اوقت  اب  ار  دوخ  ناج  ناور و  ياه  يرامیب 
.دییامن ظفح  اوقت  اب  ار  نتشیوخ  دینک و  ظفح  ار  اوقت  دیشاب ! هاگآ  .دیوشن  ناراکزیهرپ  تربع 

مارح يایند  زا  زیهرپ   3

.دیشاب هتخابلد  ترخآ  ربارب  راد و  نتشیوخ  ایند  ربارب 

ار امـش  ایند  هدنـشخرد  قرب  .دـیرادن  یمارگ  درک  شزیزع  ایند  هک  ار  نآ  و  دیرامـشن ، راوخ  درک  تبترم  دـنلب  اوقت  هک  ار  سک  نآ 
هتفیرف و  دـیهاوخن ، ییانـشور  ایند  شبات  زا  و  دـیهدن ، خـساپ  ایند  هدـننک  توعد  هب  .دیونـشن  ار  ایند  هدنیاتـس  نخـس  و  دـنکن ، هریخ 

ياهلااک و  ینتفر ، تراغ  هب  شلاوما  و  غورد ، شنخـس  و  تسا ، غورف  یب  مارح  يایند  قرب  انامه  .دیدرگن  ایند  ردـق  نارگ  ياهلااک 
هک تسا  یـشکرس  بکرم  و  دوشن ، میلـست  هک  تسا  يا  هزره  رگ  هوشع  نانوچ  مارح  يایند  دیـشاب ! هاگآ  .تسا  یندـش  جاراـت  نآ 

شتزّع لزلزتم ، شتلااح  نادرگرس ،  يا  هدننک  تشپ  رگ ، هلیح  ینمـشد  سانـشن ، قح  ساپـسان  راکتنایخ ، ییوگغورد  دربن ، نامرف 
یمارآ ان  لزنم  رـس  و  تکلاه ، يراکهبت و  يرگتراغ ، گنج و  هناخ  .تسا  طوقـس  نآ  يدـنلب  و  یخوش ، يزاب و  شدّـج  يراوخ ،

هدننک و دـیمون  شیاه  هتـساوخ  و  ادـیپان ، شیاهاگزیرگ  از ، تریح  نآ  ياه  هار  .تساه  ییادـج  اه و  ندرک  رادـید  هاگیاج  تسا ،
نآ ياه  یشیدنا  هراچ  و  دنار ، یم  نوریب  دوخ  ياه  هناخ  زا  و  دنک ، یم  گرم  میلـست  ار  ناسنا  ایند  نآ  ياه  هاگهانپ  تسا ، رابنایز 

.تسا هدننک  ناوتان 
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ناتسرپ ایند  ماسقا   4

یهورگ هدـیپت ، دوخ  نوخ  رد  رگید  يا  هتـسد  و  ادـج ، نت  زا  رـس  يا  هتـسد  نت ، هراپ  هراـپ  یحورجم  اـی  حورجم ، يا  هتفاـی  تاـجن 
، دنا هتفر  ورف  رکف  هب  هداهن  اه  تسد  يور  رب  رس  یخرب  دنلاام ، یم  تسد  رب  تسد  هودنا  ترـسح و  زا  یعمج  و  نادند ، هب  تشگنا 

تـسد اه  میمـصت  مزع و  زا  رگید  يا  هدّع  و  دننک ، یم  موکحم  ار  نتـشیوخ  دـنروخ و  یم  سوسفا  هتـشذگ  تاهابتـشا  رب  يا  هدّـع 
رمع و  هتـشذگ ، راک  زا  راک  و  تسا ، هدرک  ریگلفاغ  ار  اهنآ  ایند  و  هدش ، هتـسب  يرگ  هلیح  عون  ره  رارف و  هار  هک  ارچ  دـنا ،  هتـشادرب 

هب تساوخ  یم  هکنانچ  ناهج  و  تفر ، دش  يرپس  هچنآ  و  تشذـگ ، تفر  تسد  زا  هچنآ  تاهیه ! تاهیه ! تسا ، هتفر  ردـه  اهبنارگ 
« .دشن هداد  یتلهم  اهنآ  هب  رگید  زگره  و  نیمز ، هن  تسیرگ و  اهنآ  رب  نامسآ  هن   » .دیسر نایاپ 

SERMON 192

In English

(Known as "al-Khutbah al-Qasi'ah" (Sermon of Disparagement

It comprises disparagement of Satan [Iblis] for his vanity and his refusing to)
prostrate before Adam [pbuh] and his being the first to display bigotry and to act

(through vanity; it comprises a warning to people treading in Satan's path

Praise be to Allah who wears the apparel of Honour and Dignity and has chosen them
for Himself instead of for His creation. He has made them inaccessible and unlawful
for others. He has selected them for His own great self and has hurled a curse on him

.who contests with Him concerning them

Allah's trial and the vanity of Iblis

Then He put His angels on trial concerning these attributes in order to distinguish
those who are modest from those who are vain. Therefore Allah who is aware of

:whatever is hidden in the hearts and whatever lies behind the unseen said
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Verily I am about to create man from clay " And when I have completed and have . . . "
breathed into him of My spirit then fall ye prostrating in obeisance unto him. And did

(fall prostrating in obeisance the angels all together Save lblis;... (Qur'an. 38:71-74

His vanity stood in his way. Consequently he felt proud over Adam by virtue of his
creation and boasted over him on account of his origin. Thus this enemy of Allah is the
leader of those who boast and the fore-runner of the vain. It is he who laid the
foundation of factionalism quarreled with Allah about the robe of greatness put on the
dress of haughtiness and took off the covering of humility. Do you not see how Allah
made him low on account of his vanity and humiliated him for his feigning to be high?

.He discarded him in this world and provided for him burning fire in the next world

If Allah had wanted to create Adam from a light whose glare would have dazzled the
eyes whose handsomeness would have amazed the wits and whose smell would have
caught the breath He could have done so; and if He had done so people would have
bowed to him in humility and the trial of the angels through him would have become
easier. But Allah the Glorified tries His creatures by means of those things whose real
nature they do not know in order to distinguish (good and bad) for them through the
trial and to remove vanity from them and keep them and keep them aloof from pride

.and self-admiration
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You should take a lesson from what Allah did with Satan; namely He nullified his great
acts and extensive efforts on account of the vanity of one moment although Satan
had worshipped Allah for six thousand years - whether by the reckoning of this world
or of the next world is not known. Who now can remain safe from Allah after Satan by
committing a similar disobedience? None at all. Allah the Glorified cannot let a human
being enter Paradise if he does the same thing for which Allah turned out from it an
angel. His command for the inhabitants in the sky and of the earth is the same. There
is no friendship between Allah and any individual out of His creation so as to give him

.license for an undesirable thing which He has held unlawful for all the worlds

Warning against Satan

Therefore you should fear lest Satan infects you with his disease or leads you astray
through his call or marches on you with his horsemen and footmen because by my life
he has put the arrow in the bow for you has stretched the bow strongly and has aimed

:at you from a nearby position and

He (Satan) said: "My Lord! because Thou hast left me to stray certainly will I adorn
unto them the path of error and certainly will I cause them all to go astray." (Qur'an

(15:39

Although he (Satan) had said so only by guessing about the unknown future and by
wrong conjecturing yet the sons of vanity the brothers of haughtiness and the
horsemen of pride and intolerance proved him to be true so much so that when
disobedient persons from among you bowed before him and his greed about you
gained strength; and what was a hidden secret turned into a clear fact he spread his

.full control over you and marched with his forces towards you
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Then they pushed you into the hollows of disgrace threw you into the whirlpools of
slaughter and trampled you wounding you by striking your eyes with spears cutting
your throats tearing your nostrils breaking your limbs and taking you in ropes of
control towards the fire already prepared. In this way he became more harmful to
your religion and a greater kindler of flames (of mischief) about your worldly matters
than the enemies against whom you showed open opposition and against whom you
marched your forces. You should therefore spend all your force against him and all
your efforts against him because by Allah he boasted over your (i.e. Adam's) origin
questioned your position and spoke lightly of your lineage. He advanced on you with
his army and brought his footmen towards your path. They are chasing you from
every place and they are hitting you at every finger joint. You are not able to defend
by any means nor can you repulse them by any determination. You are in the thick of

.disgrace the ring of straitness the field of death and the way of distress

You should therefore put out the fires of haughtiness and the flames of intolerance
that are hidden in your hearts. This vanity can exist in a Muslim only by the
machinations of Satan his haughtiness mischief and whisperings. Make up your mind
to have humility over your heads to trample self-pride under your feet and to cast off
vanity from your necks. Adopt humility as the weapon between you and your enemy
Satan and his forces. He certainly has from every people fighters helpers footmen
and horsemen. Do not be like him who feigned superiority over the son of his own
mother without any distinction given to him by Allah except the feeling of envy which
his feeling of greatness created in him and the fire of anger that vanity kindled in his
heart. Satan blew into his nose his own vanity after which Allah gave him remorse and

.made him responsible for the sins of all killers up to the Day of Judgement
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Caution against vanity and boasting about ignorance

Beware! you strove hard in revolting and created mischief on the earth in open
opposition to Allah and in challenging the believers over fighting. (You should fear)
Allah! Allah! in feeling proud of your vanity and boasting over ignorance because this is
the root of enmity and the design of Satan wherewith he has been deceiving past
people and bygone ages with the result that they fell into the gloom of his ignorance
and the hollows of his misguidance submitting to his driving and accepting his
leadership. In this matter the hearts of all the people were similar and centuries
passed by one after the other in just the same way and there was vanity with which

.chests were tightened

Caution against obeying haughty leaders and elders

Beware! beware of obeying your leaders and elders who felt proud of their
achievements and boasted about their lineage. They hurled the (liability for) things on
Allah and quarrelled with Allah in what He did with them contesting His decree and
disputing His favours. Certainly they are the main foundation of obstinacy the chief
pillars of mischief and the swords of pre-Islamic boasting over forefathers. Therefore
fear Allah do not become antagonistic to His favours on you nor jealous of His bounty
over you (1) and do not obey the claimants (of Islam) whose dirty water you drink
along with your clean one whose ailments you mix with your healthiness and whose

.wrongs you allow to enter into your rightful matters
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They are the foundation of vice and the linings of disobedience. Satan has made them
carriers of misguidance and the soldiers with whom he attacks men. They are
interpreters through whom he speaks in order to steal away your wits enter into your
eyes and blow into your ears. In this way he makes you the victim of his arrows the
treading ground of his footsteps and source of strength for his hands. Take instruction
from how he brought Allah's wrath violence chastisement and punishment on those
who were vain among the past people. Take admonition from their lying on their
cheeks and falling on their sides and seek Allah's protection from the dangers of

.vanity as you seek His protection from calamities

The humbleness of the Holy Prophet

Certainly. if Allah were to allow anyone to indulge in pride He would have allowed it to
his selected prophets and vicegerents. But Allah the Sublime disliked vanity for them
and liked humbleness for them. Therefore they laid their cheeks on the ground
smeared their faces with dust bent themselves down for the believers and remained
humble people. Allah tried them with hunger afflicted them with difficulty tested them
with fear and upset them with troubles. Therefore do not regard wealth and progeny
the criterion for Allah's pleasure and displeasure as you are not aware of the chances
of mischief and trials during richness and power as Allah the Glorified the Sublime has

:said

What! Think they that what We aid them with of wealth and children We are
(hastening unto them the good things? Nay! they (only) perceive not. (Qur'an 23:55-56
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Certainly Allah the Glorified tries His creatures who are vain about themselves
through His beloved persons who are humble in their eyes. When Musa son of 'Imran
went to Pharaoh along with his brother Harun (Aaron) wearing (coarse) shirts of wool
and holding sticks in their hands they guaranteed him retention of his country and
continuity of his honour if he submitted; but he said: "Do you not wonder at these two
men guaranteeing me the continuity of my honour and the retention of my country
although you see their poverty and lowliness. Otherwise why do they not have gold
bangles on their wrists?" He said so feeling proud of his gold and collected

.possessions and considering wool and its cloth as nothing

When Allah the Glorified deputed His prophets if He had wished to open for them
treasures and mines of gold and (surround them with) planted gardens and to collect
around them birds of the skies and beasts of the earth He could have done so. If He
had done so then there would have been no trial nor recompense and no tidings
(about the affairs of the next world). Those who accepted (His message) could not be
given the recompense falling due after trial and the believers could not deserve the
reward for good acts and all these words (2) would not have retained their meanings.
But Allah the Glorified makes His Prophets firm in their determination and gives them
weakness of appearance as seen from the eyes along with contentment that fills the
hearts and eyes resulting from care-freeness and with want that pains the eyes and

.ears
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If the prophets possessed authority that could not be assaulted or honour that could
not be damaged or domain towards which the necks of people would turn and the
saddles of mounts could be set it would have been very easy for people to seek les
sons and quite difficult to feel vanity. They would have then accepted belief out of fear
felt by them or inclination attracting them and the intention of them all would have
been the same although their actions would have been different. Therefore Allah the
Glorified decided that people should follow His prophets acknowledge His books
remain humble before His face obey His command and accept His obedience with
sincerity in which there should not be an iota of anything else; and as the trial and

.tribulation would be stiffer the reward and recompense too should be larger

The Holy Ka'bah

Do you not see that Allah the Glorified has tried all the people among those who came
before beginning with Adam upto the last ones in this world with stones which yield
neither benefit nor harm which neither see nor hear. He made those stones into His
sacred house which He made a standby for the people. He placed it in the most
rugged stony part of the earth and on a highland with least soil thereon among the
most narrow valleys between rough mountains. soft sandy plains springs of scanty
water and scattered habitants where neither camels nor horses nor cows and sheep

.can prosper
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Then He commanded Adam and his sons to turn their attention towards it. In this way
it became the centre of their journey in seeking pastures and the rendezvous for
meeting of their carrier-beasts so that human spirits hasten towards it from distant

waterless deserts deep and low lying valleys and scattered islands

 ( 68 ) 

in the seas. They shake their shoulders in humbleness recite the slogan of having
reached His audience march with swift feet and have dishevelled hair and dusted
faces. They throw their pieces of cloth on their backs they have marred the beauty of
their faces by leaving the hair uncut as a matter of great test severe tribulation open
trial and extreme refining. Allah has made it a means to His mercy and an approach to

.His Paradise

If Allah the Glorified had placed His sacred House and His great signs among
plantations streams soft and level plains plenty of trees an abundance of fruits a thick
population close habitats golden wheat lush gardens green land watered plains
thriving orchards and crowded streets the amount of recompense would have
decreased because of the lightness of the trial. If the foundation on which the House
is borne and the stones with which it has been raised had been of green emerald and
red rubies and there had been brightness and effulgence then this would have
lessened the action of doubts in the breasts would have dismissed the effect of
Satan's activity from the hearts and would have stopped the surging of misgivings in
people. But Allah tries His creatures by means of different troubles wants them to
render worship through hardships and involves them in distresses all in order to
extract out vanity from their hearts to settle down humbleness in their spirits and to
make all this an open door for His favours and an easy means for His forgiveness (for

their sins). Caution against rebellion and oppressiveness
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Fear) Allah! Allah! from the immediate consequence of rebellion (to accrue in this)
world) and the eventual consequence of weighty oppressiveness (to accrue in the
next world) and from the evil result of vanity because it is the great trap of Satan and
his big deceit which enters the hearts of the people like a fatal poison. It never goes
waste nor misses anyone - neither the learned because of his knowledge nor the

.destitute (3) in his rags

The Benefits Of Religious Duties

This is the thing against which Allah has protected His creatures who are believers by
means of prayers and alms-giving and suffering the hardship of fasting in the days in
which it has been made obligatory in order to give their limbs peacefulness to cast
fear in their eyes to make their spirits humble to give their hearts humility and to
remove haughtiness from them. All this is achieved through the covering of their
delicate cheeks with dust in humility prostrating their main limbs on the ground in
humbleness and retracting of their bellies so as to reach to their backs due to fasting
by way of lowliness (before Allah) besides giving all sorts of products of the earth to

.the needy and the destitute by way of alms

Look what there is in these acts by way of curbing the appearance of pride and
suppressing the traces of vanity. I cast my glance and noticed that no one in the world
except you feels vanity for anything without a cause which may appeal to the ignorant
or a reason which may cling to the minds of the foolish because you feel vanity for
something for which no reason is discernible nor any ground. As for Satan he felt
proud over Adam because of his origin and taunted at him about his creation since he
said "I am of fire while you are of clay." In the same way the rich among the
prosperous communities have been feeling vanity because of their riches as (Allah)

:said
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And said they: "We are more (than you) in wealth and in children and we shall not be
(chastised." (Qur'an 34:35

Enthusiasm for attractive manners respectable position and taking lessons from the
past

In case you cannot avoid vanity your vanity should be for good qualities praiseworthy
acts and admirable matters with which the dignified and noble chiefs of the Arab
families distinguished themselves as attractive manners high thinking respectable
position and good performances. You too should show vanity in praiseworthy habits
like the protection of the neighbour the fulfilment of agreements obedience to the
virtuous opposition to the haughty extending generosity to others abstention from
rebellion keeping aloof from blood-shed doing justice to people suppressing anger
and avoiding trouble on the earth. You should also fear what calamities befell peoples
before you on account of their evil deeds and detestable actions. Remember during
good or bad circumstances what happened to them and be cautious that you do not

.become like them

After you have thought over both the conditions of these people attach yourself to
everything with which their position became honourable on account of which enemies
remained away from them through which safety spread over them by reason of
which riches bowed before them and as a result of which distinction connected itself
with their rope. These things were abstention from division sticking to unity calling
each other to it and advising each other about it. You avoid everything which broke
their backbone and weakened their power such as malice in the heart hatred in the
chest turning away (from each other's help) and withholding the hand from one

.another's assistance
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Think about the condition of people from among the believers who passed before
you. What distresses and trials they were in! Were they not the most over-burdened
among all the people and in the most straitened circumstances in the whole world?
The Pharaohs took them as slaves. They inflicted on them the worst punishments and
bitter sufferings. They continuously remained in this state of ruinous disgrace and
severe subjugation. They found no method for escape and no way for protection. Till
when Allah the Glorified noticed that they were enduring troubles in His love and
bearing distresses out of fear for Him He provided escape from the distress of trials.
So He changed their disgrace into honour and fear into safety. Consequently they
became ruling kings and conspicuous leaders. and Allah's favours over them reached

.limits to which their own wishes had not reached

Look how they were when their groups were united their views were unanimous their
hearts were moderate their hands used to help one another their swords were
intended for assisting one another their eyes were sharp and their aims were the
same. Did they not become masters of the corners of the earth and rulers over the
neck of all the worlds? Thereafter also see what happened to them towards the end
when division overtook them unity became fractured and differences arose between
their words and their hearts. They divided into various groups and were scattered
fighting among themselves. Then Allah took away from them the apparel of His
honour and deprived them of the prosperity produced by His favours. Only their
stories have remained among you for the guidance of those who may learn the lesson

.from them
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You should take a lesson from the fate of the progeny of Ismael the children of Isaac
and the children of Israel. How similar are their affairs and how akin are their
examples. In connection with the details of their division and disunity think of the days
when Kisras of Persia and the Caesars of Rome had become their masters (4). They
turned them out from the pastures of their lands the rivers of Iraq and the fertility of
the world towards thorny forests the passages of (hot) winds and hardships in
livelihood. In this way they turned them into just herders of camels. Their houses
were the worst in the world and their places of stay were the most drought-stricken.
There was not one voice towards which they could turn for protection nor any shade

.of affection on whose strength they could repose trust

Their condition was full of distress. Their hands were scattered. Their majority was
divided. They were in great anguish and under layers of ignorance. They buried their
daughters alive worshipped idols disregarded kinship and practised robbery. Now
look at the various favours of Allah upon them that He deputed towards them a
prophet who got them to pledge their obedience to him and made them unite at his
call. (Look) how (Allah's) bounty spread the wings of its favours over them and flowed
for them streams of its blessing and the whole community became wrapped in blissful
prosperity. Consequently they were submerged under its bounty and enjoyed its lush
life. Their affairs were settled under the protection of a powerful ruler and
circumstances offered them overpowering honour and all things became easy for
them under the auspices of a strong country. They became rulers over the world and
kings in the (various) parts of the earth. They became masters of those who were
formerly their masters and began issuing commands over those who used to
command them. They were so strong that neither did their spears need testing nor

.did their weapons have any flaw
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Condemning his people

Beware! You have shaken your hands loose from the rope of obedience and broken
the divine fort around you by (resorting to) pre-Islamic rules. Certainly it is a great
blessing of Allah the Glorified that He has engendered among them unity through the
cord of affection in whose shade they walk and take shelter. This is a blessing whose
value no one in the whole world realises because it is more valuable than any price

.and higher than any wealth

You should know that you have again reverted to the position of the Bedouin Arabs
after immigration (to Islam) and have become different parties after having been
once united. You do not possess anything of Islam except its name and know nothing
of belief save its show. You say "The Fire yes. but no shameful position " as if you
would throw down Islam on its face in order to defame its honour and break its pledge
(for brotherhood) which Allah gave you as a sacred trust on His earth and (a source of)
peace among the people. Be sure that if you incline towards anything other than
Islam. the unbelievers will fight you. Then there will be neither Gabriel nor Michael
neithermuhajirun nor ansar to help you but only the clashing of swords till Allah settles

.the matter for you

Certainly there are examples before you of Allah's wrath punishment days of
tribulations and happenings. Therefore do not disregard His promises ignoring His
punishment making light His wrath and not expecting His violence because Allah the
Glorified did not curse the past ages except because they had left off asking others to
do good acts and refraining them from bad acts. In fact Allah cursed the foolish for
committing sins and the wise because they gave up refraining others from evils.
Beware! You have broken the shackles of Islam have transgressed its limits and have

.destroyed its commands
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Amir al-mu'minin's high position and wonderful deeds in Islam

Beware! surely Allah has commanded me to fight those who revolt or who break the
pledge or create trouble on the earth. As regards pledge-breakers I have fought them
as regards deviators from truth I have waged holy war against them and as regards
those who have gone out of the faith I have put them in (serious) disgrace ( 5 ). As for
Satan of the pit (6) he too has been dealt with by me through the loud cry with which
the scream of his heart and shaking of his chest was also heard. Only a small portion
of the rebels has remained. If Allah allows me one more chance over them I will
annihilate them except a few remnants that may remain scattered in the suburb of

.the cities

"His Courage and Merits "May Peace be Upon him

Even in my boyhood I had lowered the chest of (the famous men) of Arabia and
broken the horn points (i.e. defeated the chiefs) of the tribes of Rabi'ah and Mudar.
Certainly you know my position of close kinship and special relationship with the
Prophet of Allah - peace and blessing of Allah be upon him and his descendants. When

I was only a child he took charge of me. He used to press me to his chest and lay me
beside him in his bed bring his body close to mine and make me smell his smell. He
used to chew something and then feed me with it. He found no lie in my speaking nor

.weakness in any act
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From the time of his weaning Allah had put a mighty angel with him to take him along
the path of high character and good behaviour through day and night while I used to
follow him like a young camel following in the footprints of its mother. Every day he
would show me in the form of a banner some of his high traits and commanded me to
follow it. Every year he used to go in seclusion to the hill of Hira' where I saw him but
no one else saw him. In those days Islam did not exist in any house except that of the
Prophet of Allah - peace and blessing of Allah be upon him and his descendants - and
Khadijah while I was the third after these two. I used to see and watch the effulgence
of divine revelation and message and breathed the scent of Prophethood. When the
revelation descended on the Prophet of Allah - peace and blessing of Allah be upon
him and his descendants - I heard the moan of Satan. I said "O' Prophet of Allah what
is this moan?" and he replied "This is Satan who has lost all hope of being worshipped.
O' 'Ali you see all that I see and you hear all that I hear except that you are not a

." Prophet but you are a vicegerent and you are surely on (the path of) virtue

I was with him when a party of the Quraysh came to him and said to him "O'
Muhammad you have made a big claim which none of your fore-fathers or those of
your family have made. We ask you one thing; if you give us an answer to it and show
it to us we will believe that you are a prophet and a messenger but if you cannot do it

." we will know that you are a sorcerer and a liar
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The Messenger of Allah said: "What do you ask for?" They said: "Ask this tree to move
for us even with its roots and stop before you." The Prophet said "Verily Allah has
power over everything. If Allah does it for you will you then believe and stand witness
to the truth?" They said "Yes". Then he said "I shall show you whatever you want but
I know that you won't bend towards virtue and there are among you those who will be
thrown into the pit and those who will form parties (against me)." Then the Holy
Prophet said: "O' tree if you do believe in Allah and the Day of Judgement and know
that I am the Prophet of Allah come up with your roots and stand before me with the
permission of Allah." By Him who deputed the Prophet with truth the tree did remove
itself with its root and came with a great humming sound and a flapping like the
flapping of the wings of birds till it stopped before the Messenger of Allah while some
of its twigs came down onto my shoulders and I was on the right side of the Holy

.Prophet

When the people saw this they said by way of pride and vanity. "Now you order half of
it to come to you and the other half of it remain (in its place)." The Holy Prophet
ordered the tree to do the same. Then half of the tree advanced towards him in an
amazing manner and with greater humming. It was about to touch the Prophet of
Allah. Then they said disbelieving and revolting "Ask this half to get back to its other
half and be as it was." The Prophet ordered it and it returned. Then I said "O' Prophet
of Allah I am the first to believe in you and to acknowledge that the tree did what it did
just now with the command of Allah the Sublime in testimony to your Prophethood
and to heighten your word. Upon this all the people shouted "Rather a sorcerer a liar;
it is wonderful sorcery he is very adept in it. Only a man like this (pointing to me) can

." stand testimony to you in your affairs
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Certainly I belong to the group of people who care not for the reproach of anybody in
matters concerning Allah. Their countenance is the countenance of the truthful and
their speech is the speech of the virtuous. They are wakeful during the nights (in
devotion to Allah) and over beacons (of guidance) in the day. They hold fast to the
rope of the Qur'an. revive the traditions of Allah and of His Prophet. They do not boast
nor indulge in self conceit nor misappropriate nor create mischief. Their hearts are in

.Paradise while their bodies are busy in (good) acts

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 192 ] 

( . 1  ) هعصاقلا یمّست 

، هیمحلا عبتو  ( 2  ) هیبصعلا رهظأ  نم  لوأ  هنأو  ملاسلا ، هیلع  مدلآ  دوجـسلا  هکرتو  هرابکتـسا ، یلعَ  هّللا ، هنعل  سیلبإ  مذ  نمـضتت  یهو 
.هتقیرط كولس  نم  سانلا  ریذحتو 

.هِِللاَجَِل ( 4  ) امَهُافَطَصْاوَ هِرِْیغَ ، یلَعَ  اًمرَحَوَ  ( 3  ) یًمحِ امَهُلَعَجَوَ  هِقِْلخَ ، نَودُ  هِسِْفنَل  امَهُرَاتَخْاوَ  ءَایَرِْبکِْلاوَ ، َّزعِْلا  سَِبَل  يذَِّلا  هَِّلِل  دُمْحَْلا 

نایصعلا سأر 

لَاقَفَ نَیرِِبکْتَسـْمُْلا ، نَِم  مْهُْنِم  نَِیعضـِاوَتَمُلا  زَیمِیَِل  نَیِبَّرقَمُْلا ، هُتَکَِئلاَمَ  کَِلذِـب  رَبَتَخْا  َّمُث  هِدِابَعِ ، نِْم  امَهِیِف  هُعَزَاَـن  نْمَ  یلَعَ  هَنَْعَّللا  لَعـَجَوَ 
اوعُقَفَ یحِورُ  نِْم  هِیِف  تُخْفََنوَ  هُُتْیَّوسَ  اذَإِفَ  نٍیطِ *  نِْم  اًرشـََب  قٌِلاخَ  یِّنإِ  : ) بِوُیغُْلا تِاَبوجُحْمَوَ  بِوُلقُلا ، تِارَمَضـْمُِب  مُِلاعَْلا  وَهُوَ  هَُناحـَْبسُ 
ُّودُعَفَ .هِِلصْأَِل  هِْیلَعَ  بََّصعَتَوَ  هِقِْلخََب ، مَدَآ  یلَعَ  رَخَتَْفافَ  هَُّیمِحَْلا ، هُْتضـَرَتَعْا  سَیِلْبإِ ) َّلاإِ  نَوعُمَجْأَ *  مْهُُّلکُ  هُکَِئلاَمَْلا  دَجَسـَفَ  نَیدِجِاسَ *  هَُل 
عَانـَِق عَلَخَوَ  زُِّزعََّتلا ، سَابـَِل  عَرََّداوَ  هَِّیرِْبجَْلا ، ءَادَرِ  اللهَا  عَزَاـنوَ  هَِّیِبصـَعَْلا ، سَاسـَأَ  عَضَوَ  يذَِّلا  نَیرِِبکْتَسـْمُْلا ، فُلَسـَوَ  نَیِبِّصعَتَمُْلا ، مُامـَإِ  اللهِا 

!؟ اًریعِسَ هِرَخِآْلا  یِف  هَُل  َّدعَأَوَ  اًروحُدْمَ ، ایَْنُّدلا  یِف  هُلَعَجَفَ  هِعُِّفرَتَِب ، هُعَضَوَوَ  هِرُِّبکَتَِب ، اللهُا  هُرََّغصَ  فَْیکَ  نَوْرَتَ  لاَأَ  .لُِّلذََّتلا 
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هقلخل هللا  ءلاتبا 

وَْلوَ لَعَفََل ، ( ، 6  ) هُُفرْعَ سَافَْنأَْلا  ذُخُأْیَ  بیطِوَ  ( ، 5  ) هُؤُاوَرُ لَوقُعُْلا  رُهَْبیَوَ  هُؤُایَضـِ ، رَاصـَْبأَْلا  فُطَخْیَ  روُن  نِْم  مَدَآ  قَُلخْیَ  نْأَ  اللهُا  دَارَأَ  وَْلوَ 
اًزیِیمْتَ هُلَصـْأَ ، نَوُلهَجْیَ  امَ  ضِْعبَِب  هُقَْلخَ  یِلتَْبیَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنکِلوَ  .هِکَِئـلامَلا  یلَعَ  هِیِف  يوَْلبَْلا  تَِّفخََلوَ  هًعَضـِاخَ ، قُانـَعْأَْلا  هَُل  تَّْلظََل  لَعـَفَ 

.مهُْنِم ءِلاَیَخُْلِل  اًداعَْبإِوَ  مْهُْنعَ ، رِابَکَِتسْإِْلِل  اًیْفَنوَ  مْهَُل ، رِابَِتخْإِْلاِب 

هربعلا بلط 

نِْمأَ يرَدُْی  لاَ  هٍنَسَ ، فِلاَآ  هََّتسِ  اللهَا  دَبَعَ  دْقَ  نَاکَوَ  دَیهِجَْلا ، هُدَهْجَوَ  لَیوَِّطلا ، هُلَمَعَ  ( 7  ) طَبَحْأَ ذْإِ  سَیِلْبإِِب ، اللهِا  لِْعِف  نِْم  نَاکَ  امَِب  اورِبتَعْافَ 
هَُناحَْبسـُ اللهُا  نَاکَ  امَ  َّلاکَ ، هِِتیَصـِْعمَ ؟ لِْثمِِب  اللهِا  یلَعَ  مُلَسـْیَ  سَیِلْبإِ  دَْـعَب  نْمَفَ  .هٍدَحـِاوَ  هٍعَاسـَ  رِْبکِ  نْعَ  هِرَخِآْـلا ، یِنسـِ  نِْم  مْأَ  ایَْنُّدـلا  یِنسِ 

لِهْأَ یِف  هُمَکْحُ  َّنإِ  .اًکلَمَ  اهَْنِم  هِِب  جَرَخْأَ  رٍْمأَِب  اًرشََب  هََّنجَْلا  لَخِدُْیِل 

.نَیمَلاعَْلا یلَعَ  هُمََّرحَ  یًمحِ  هِحَاَبإِ  یِف  ( 8  ) هٌدَاوَهَ هِقِْلخَ  نِْم  دٍحَأَ  نَْیَبوَ  اللهِا  نَْیَب  امَوَ  دٌحِاوََل ، ضِرْأَْلا  لِهْأَو  ءِامَّسلا 

ناطیشلا نم  ریذحتلا 

قََّوفَ دْقـََل  يرِمْعَلَفَ  ( . 11  ) هِِلجِرَوَ هِِلْیخَِب  مْکُْیلَعَ  بَِـلجُْی  نْأَوَ  هِِئادَِـنِب ، ( 10  ) مْکَُّزفِتَسـْیَ نْأَوَ  ( ، 9  ) هِِئادَِب مْکُیَدِْعُی  نْأَ  اللهِا  َّودُعَ  اورُذَحـْافَ 
یِف مْهَُل  َّننَِّیزَأَُل  یِنتَْیوَغْأَ  امَِب  ِّبرَ  : ) لَاقَفَ بیرِقَ ، ناکَمَ  نِْم  مْکُامَرَوَ  دِیدَِّشلا ، ( 14  ) عِزَّْنلاِب مکَُل  ( 13  ) قَرَغْأَوَ دِیعِوَْلا ، مَهْسَ  مْکَُل  ( 12)

رِْبکِْلا نُاسَرُْفوَ  هَِّیِبصَعَْلا ، نُاوَخْإِوَ  هَِّیمِحَْلا ، ءُانَْبأَ  هِِب  هُقََّدصـَ  بٍیصـُِم ، رِْیغَ  ٍّنظَِب  اًمجْرَوَ  دٍـیعَِب ، بٍْیغَِب  اًفذْقـَ  نَیعِمَجْأَ ،) مْهَُّنیَوِغْأَُـلوَ  ضِرْأَْـلا 
ِّیفِخَْلا ِّرِّسلا  نَِم  لُاحَْلا  ( 17  ) تِمَجَنَفَ مْکُیِف ، هُْنِم  ( 16  ) هَُّیعِامََّطلا تِمَکَحْتَسْاوَ  مْکُْنِم ، ( 15  ) هُحَِماجَْلا هَُل  تْدَاقَْنا  اذَإِ  یَّتحَ  .هَِّیِلهِاجـَْلاوَ 
تِاطَرَوَ مکوُّلحَأَوَ  ِّلُّذلا ، ( 20  ) تِاجََلوَ ( 19  ) مْکُومُحَْقأَفـَ مْکُوَحَْن ، هِدِوُنجُِب  ( 18  ) فََلدَوَ مْکُْیلَعَ ، هُُناطَْلسـُ  لَحَْفتَسـْا  ِّیِلجَْلا ، رِْمأَْلا  یَلإِ 

اًقوسوَ مْکُِلِتاقَمَِل ، اًدصـْقَوَ  مْکُرِخِاـنمَِل ، اًّـقدَوَ  مْکُِقوُلحُ ، یِف  اًزّحَوَ  مکُِنوُیعُ ، یِف  اًـنْعطَ  هِحَارَجِْلا ، ( 22  ) نَاخَْثإِ ( 21  ) مْکُوأُطَوْأَوَ لِْتقَْلا ،
مْهَُل مُْتحْبَصْأَ  نَیذَِّلا  نَِم  اًحدْقَ ، مْکُایَْندُ  یِف  ( 24  ) يرَوْأَوَ اًحرْجَ ، مْکُِنیدِ  یِف  مَظَعْأَ  حَبَصـْأَفَ  مْکَُل ، هَِّدعَمُلا  رِاَّنلا  یَلإِ  رِهْقَْلا  ( 23  ) مِئازَخَِب

 ( 59 مْهِْیلَعَوَ (  ( ، 25  ) نَیِبصِانَُم
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یِف عَفـَدَوَ  مْکُِبسـَحَ ، یف  عَقـَوَوَ  مْکُِلصـْأَ ، یلَعَ  رَخَفَ  دْقـََل  اللهِا  رُمْعَلَفَ  ( ، 28  ) مْکَُّدجـَ هَُلوَ  ( ، 27  ) مْکَُّدحـَ هِْیلَعَ  اوُلعَجْافـَ  ( . 26  ) نَیِبِّلأَتَُم
، هٍلَیحِِب نَوعُِنتَمْتَ  لاَ  ( ، 29  ) نٍانََب َّلکُ  مْکُْنِم  نَوُبرِضْیَوَ  نٍاکَمَ ، ِّلکُِب  مْکَُنوصُِنتَْقیَ  مْکُلَیِبسَ ، هِِلجِرَِب  دَصَقَوَ  مْکُْیلَعَ ، هِِلْیخَِب  بَلَجْأَوَ  مْکُِبسـََن ،
، هَِّیِبصَعَْلا نِارَیِن  نِْم  مْکُِبوُلُق  یِف  نَمَکَ  امَ  اوُئفِطْأَفَ  .ءٍلاََب  هَِلوْجَوَ  تٍوْمَ ، هِصَرْعَوَ  قٍیضِ ، هِقَْلحَوَ  ( ، 30  ) ٍّلذُ هِمَوْحَ  یِف  هٍمَیزِعَِب ، نَوعُفَدْتَ  لاَوَ 

( . 33  ) هِِتاثـَفََنوَ ( 32  ) هِِتاـغـَزََنوَ ( ، 31  ) هِِتاوخـََنوَ نِاطـَْیَّشلا  تِارَطَخَ  نِْم  مِِلسـْمُْلا  یِف  نُوکـُتَ  هَُّیمِحَْلا  کَْـلِت  امـََّنإو  هَِّیِلهِاجـَْلا ، دِاقـَحْأَوَ 
(34  ) هًحَلَسـْمَ عَضُاوََّتلا  اوذُخـَِّتاوَ  .مْکُِقانَعْأَ  نِْم  رُِّبکََّتلا  عَْلخَوَ  مْکُِمادَْـقأَ ، تْحَتَ  زُِّزعََّتلا  ءَاقـَْلإِوَ  مْکُسـِوؤُرُ ، یلَعَ  لُِّلذََّتلا  عَضْوَ  اودُمـِتَعْاوَ 

رِْیغَ نِْم  هِِّمأُ  نِْبا  یلَعَ  رِِّبکَتَمُْلاک  اوُنوکُتَ  لاَوَ  اًناسَرُْفوَ ، لاًجِرَوَ  اًناوَعْأَو ، اًدوُنجُ  هَّمأُ  ِّلکُ  نِْم  هَُل  َّنإِفَ  هِدِوُنجُوَ ، سَیِلْبإِ  مْکُِّودُعَ  نَْیَبوَ  مْکُنَْیَب 
یِف نُاطَْیَّشلا  خَفََنوَ  بِضَغَْلا ، رِاَن  نِْم  هِِبْلقَ  یِف  هَُّیمِحَْلا  تِحَدَقَوَ  دِسَحَْلا ، هِوَادَعَ  نِْم  هِسِْفنَِب  هُمَظَعَْلا  تِقَحَْلأَ  امَ  يوَسِ  هِیِف  اللهُا  هُلَعَجَ  لٍضْفَ  امَ 

.هِمَایَقِْلا مِوْیَ  یَلإِ  نَیِلِتاقَْلا  مَاَثآ  هُمَزَْلأَوَ  هَمَادََّنلا ، هِِب  اللهُا  هُبَقَعْأَ  يذَِّلا  رِْبکِْلا  حِیرِ  نِْم  هِفِْنأَ 

ربکلا نم  ریذحتلا 

رِْبکِ یف  اللهَا  اللهَافَ  .هَِبرَاحَمُلاِب  نَیِنِمؤْمُْلِل  هًزَرَابَُموَ  هِبَصـَانَمُلاِب ، هَِّلِل  ( 36  ) هًحَرَاصَُم ضِرْأَْلا ، یِف  مُْتدْسـَْفأَوَ  یِْغبَْلا ، یِف  ( 35  ) مُْتْنعَْمأَ دْقوَ  لاَأَ 
، هَِّیمِحَْلا

(39  ) اوقُنَعْأَ یَّتحَ  هَیَِلاخَْلا ، نَورُقُْلاو  هَیَضـِامَْلا ، مَمَأُْلا  اهَِب  عَدَخَ  یِتَّلاَ  نِاطْیَّشلا ، خُِفانَمَوَ  ( ، 38  ) نِآنََّشلا ( 37  ) حُِقلاَمَ هَُّنإِفَ  هَِّیِلهاجَْلا ! رِخْفَوَ 
تِعََباتَتَوَ هِیِف ، بُوُلقُْلا  تِهََباشَتَ  اًرْمأَ  هِدِایـَِق ، یِف  ( 43  ) اًسُلسُ هِِقایَسِ ، نْعَ  ( 42  ) لاًُلذُ هِِتَللاَضَ ، ( 41  ) يوِاهَموَ هِِتَلاهَجَ ، ( 40  ) سِدِانَحَ یِف 

.هِِب رُودُُّصلا  تِقَیَاضَتَ  اًرْبکِوَ  هِْیلَعَ ، نُورُقُْلا 

ءاربکلا هعاط  نم  ریذحتلا 

، مْهِِّبرَ یلَعَ  ( 44  ) هَنَیجِهَْلا اوُقَْلأَوَ  مْهِِبسـََن ، قَوْفَ  اوعَُّفرَتَوَ  مْهِِبسـَحَ ، نْعَ  اورَُّبکَتَ  نَیذَِّلا  مْکُِئارَبَکُوَ ! مْکُِتادَاسَ  هِعَاطَ  نِْم  رَذَحَْلا  رَذَحَْلافَ  لاَأ 
فُوُیسـُوَ هِنَْتفِْلا ، نِاکَرْأَ  مُِئاعَدَوَ  هَِّیِبصَعَْلا ، سِاسـَأَ  دُعـِاوَقَ  مْهَُّنإِفـَ  ( ، 45  ) هِِئلاآِل هًبََلاغَُموَ  هِِئاضَقَِل ، هًرََباکـَُم  مْهِب ، عَنَصـَ  امـَ  اللهَا  اودُحـَاجَوَ 

مُْتْبرِشَ نَیذَِّلا  ( 47  ) ءَایَعِدْأَْلا اوعُیطُِت  لاَوَ  اًداَّسحُ ، مْکُدَْنعِ  هِِلضْفَِل  لاَوَ  اًدادَضْأَ ، مْکُْیلعَ  هِمِعَِنِل  اوُنوکُتَ  لاَوَ  اللهَا  اوقَُّتافَ  .هَِّیِلهِاجَْلا  ( 46  ) ءِازَِتعْإ
قِوقُعُْلا سُلاَحْأَوَ  قِوسُفُْلا ، ( 49  ) سُاسَأَ مْهُوَ  مْهُلَطِاَـب ، مْکُِّقحَ  یِف  مُْتْلخَدْأَوَ  مْهُضـَرَمَ ، مْکُِتَّحصـِِب  مُْتطْلَخَوَ  ( ، 48  ) مْهُرَدَکَ مْکُوِْفصَِب 

یِف لاًوخُدُوَ  مْکُِلوقُعُِل ، اًقارَِتسْا  مْهِِتنَسـِْلأَ ، یلَعَ  قُطِْنیَ  هًمَجِارَتَوَ  سِاَّنلا ، یلَعَ  لُوصُیَ  مْهِب  اًدْـنجُوَ  لٍلاَضـَ ، ایَاطَمَ  سُیِلْبإِ  مْهُذَخـََّتا  ( ، 50)
 ( 63 .هِدِیَ (  ذَخَأْموَ  هِِمدَقَ ، ءَیطِوْمَوَ  ( ، 51  ) هِِلْبَن یمَرْمَ  مْکُلَعَجَفَ  مْکُعِامَسْأَ ، یِف  اًثْفَنوَ  مْکُِنوُیعُ ،
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نیضاملاب هربعلا 

( ، 53  ) مْهِدِودُخُ يوِاثَمَِب  اوظُعَِّتاوَ  ( ، 52  ) هِِتلاَُثمَوَ هِعِِئاقَوَوَ  هِِتلاَوْصَوَ ، اللهِا  سِأَْب  نِْم  مْکُِلْبقَ  نِْم  نَیرِِبکْتَسـْمُلا  مَمَأُْلا  بَاصَأَ  امََب  اورُِبتَعْافـَ 
دحَأَِل رِْبکِْلا  یِف  اللهُا  صََّخرَ  وْلَفَ  رِهَّْدـلا ، قِرِاوَطَ  نِْم  هَُنوذُیعِتَسـْتَ  امَکَ  ( ، 55  ) رِْبکْلا حِِقاوََل  نِْم  اللهِاِب  اوذیعِتَسـْاوَ  ( ، 54  ) مْهِِبوُنجُ عِرِاصَمَوَ 

، مْهُدَودُخُ ضِرْأَْلاِب  اوقُصـَْلأَفَ  عَضُاوََّتلا ، مُهَُل  یَضـِرَوَ  رَُباکََّتلا ، مُهِْیَلإِ  هََّرکَ  هَُناحَْبسـُ  هَُّنکِلوَ  هِِئایِلوأَوَ ، هِِئایَِبنأَ  هَِّصاخَِل  هِیِف  صََّخرََل  هِدِابَعِ  نِْم 
مْهُلاَتَْباوَ ( ، 56  ) هِصَمَخْمَْلاب اللهُا  مُهُرَبَتَخْا  دِقـَ  نَیفِعَضـْتَسُْم ، اًموْقَ  اوُناکـَوَ  نَیِنِمؤمُْلِل ، مْهُتَحَِنجْأَ  اوضُفَخَوَ  .مْهُهَوجُوُ  بِارَُّتلا  یِف  اورَُّفعَوَ 

، هِنَْتفِْلا عِِقاوَمَِب  لاًهْجَ  دَِلوَْلاوَ  لِامَلاِب  طَخُّْسلاوَ  یضـَِّرلا  اورُِبتَْعتَ  لاَفَ  هِرِاکَمَْلاِب ، ( 58  ) مْهُضَخَمَوَ فِوِاخَمَْلاِب ، مْهُنَحَتَْماوَ  ( ، 57  ) هِدَهَجْمَْلاِب
تِارَْیخَْلا یِف  مْهَُل  عُرِاسَُن  نَیِنَبوَ *  لٍامَ  نِْم  هِِب  مْهُُّدمُِن  امَ  َّنأَ  نَوُبسَحْیَأَ  : ) یَلاعَتَ هَُناحَْبسـُ  لَاقَ  دْقَفَ  رِادَِتْقإِْلاوَ ، ینَغِْلا  عِضِاوَمَ  یِف  رِابَِتخْإِْلاوَ 

.مْهِِنُیعْأَ یِف  نَیفِعَضْتَسْمُْلا  هِِئایَِلوْأَِب  مْهسِفُْنأَ  یِف  نَیرِِبکْتَسْمُْلا  هُدَابَعِ  رُِبتَخْیَ  هَْناحَْبسْ  اللهَا  َّنإِفَ  نَورُعُشْیَ ،) لَْب لاَ 

ءایبنلاا عضاوت 

اطَرَشَفَ ُّیصِعِْلا ، امَهِیدِْیأَِبوَ  فِوُّصلا ، عُرِادَمَ  امَهِْیلَعَوَ  نَوْعَرِْف ، یلَعَ  مُلاَّسلا - امَهِْیلَعَ   - نُورُاهَ هُوخُأَ  هُعَمَوَ  نَارَمْعِ  نُْب  یسَوُم  لَخَدَ  دْقََلوَ 
لِاحَ نِْم  نَوْرَتَ  امَِب  امَهُوَ  کِْلمُْلا ، ءَاقََبوَ  ِّزعِْلا ، مَاوَدَ  یِل  نِاطَرِشْیَ  نِْیذَه  نِْم  نَوُبجْعتَ  لاَأَ  لَاقَفَ : هِِّزعِ ، مَاودَوَ  هِکِْلُم ، ءَاقََب  مَلَسْأَ _  نْإِ  هَُل _ 

هِِئایَِبْنأَِل هَُناحَْبسـُ  اللهُا  دَارَأَ  وَْلوَ  هِسِْبُلوَ ! فِوُّصلِل  اًراقَِتحْاوَ  هِعِمْجَوَ ، بِهََّذـلِل  اًماظَعْإِ  بٍهَذَ ؟ نِْم  هٌرَوِاسَأَ  امـَهِْیلَعَ  یَقِْلأُ  َّـلاهَفَ  ِّلُّذـلاوَ ، رِْقفَْلا 
شَوحُوُوَ ءِامَّسلا  رَوُیطُ  مْهُعَمَ  رَشـُحْیَ  نْأَوَ  نِانَجِْلا ، سَرِاغَمَوَ  ( ، 60  ) نِایَْقعِْلا نَدِاعَمَوَ  ( ، 59  ) نِابَهِّْذْلا زَوُنکُ  مْهَُل  حَتـَْفیَ  نْأَ  مْهُثَعََب  ثُْیحَ 
َّقحَتَسـْا لاَوَ  نَیِلتَْبمُْلا ، رُوجُأُ  نَیِلِباقَْلِل  بَجَوَ  امـََلوَ  ءُابـَْنأَْلا ، تَِّلحَمَضـْاوَ  ءُازَجَْلا ، لَطـََبوَ  ( ، 61  ) ءُلاَبَْلا طَقَسـََل  لَعَفَ  وَْلوَ  لَعَفََل ، نَیضـِرَأَْلا 

يرَتَ امیَِف  هًفَعَضـَوَ  مْهِمِِئازَعَ ، یِف  هٍَّوُق  یِلوأُ  هُلَسـُرُ  لَعـَجَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنکِلوَ  اهـَیَِناعَمَ ، ءُامَسـْأَْلا  تِمَزَِل  ـَلاوَ  نَیِنسـِحْمُْلا ، بَاوََث  نَوُنِمؤمُْلا 
.يًذأَ عَامَسْأَْلاوَ  رَاصَْبأَْلا  لاَُمْتَ  ( 62  ) هصَاصَخَوَ یًنغِ ، نَوُیعُْلاوَ  بَوُلقُْلا  أُلَمْتَ  هٍعَانَقَ  عَمَ  مْهِِتلاَاحَ ، نِْم  نُُیعْأَْلا 
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نَوَهْأَ کَِلذَ  نَاکََل  لِاحَِّرلا ، دُقـَعُ  هِْیَلإِ  ُّدشـَُتوَ  لِاجَِّرلا ، قُانَعْأَ  هُوَحُْن  ُّدمـَُت  کٍْلُموَ  مُاضَُت ، هًٍَّزعِوَ لاَ  مُارَُت ، هٍَّوُق لاَ  لَـهْأَ  ءُایـَِبْنأَْلا  تَِناکـَ  وَْلوَ 
 ( 67 یلَعَ ( 

تُانَسـَحَْلاوَ هًکَرَتَشُْم ، تُاَّیِّنلا  تَِناکَفَ  مْهِِب ، هٍلَِئامَ  هٍبَغْرَ  وْأَ  مْهَْل ، هٍرَهِاقَ  هٍبَهْرَ  نْعَ  اوُنمَآَلوَ  رِابَکْتَسـْإِْلا ، نَِم  مْهَُل  دَعـَْبأَوَ  رِابَِتعَإِْلا ، یِف  قِْلخَْلا 
، هِِتعَاطَِل مُلاَسِْتسْإِْلاوَ  هِرِْمأَِل ، هَُناکَِتسْإِْلاوَ  هِهِجْوَِل ، عُوشُخُْلاوَ  هِِبُتکُِب ، قُیدِصَّْتْلاوَ  هِِلسُرُِل ، عُابَِّتإِْلا  نَوکُیَ  نْأَ  دَارَأَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنکِلوَ  .هًمَسـَتَْقُم 

.لَزَجْأَ ءُازَ  جَْلاوَ  هَُبوُثمَْلا  تَِناکَ  مَظَعْأَ  رُابَِتخْإِْلاوَ  يوَْلبْلا  تَِناکَ  امََّلکُوَ  هٌبَِئاشَ ، اهَرِْیغَ  نِْم  اهَُبوشُتَ  لاَ  هًَّصاخَ ، هَُل  اًروُمأُ 

هسدقملا هبعکلا 

لاَوَ عُفَْنتَ ، لاَوَ  ُّرضـُتَ  رٍاجَحْأََب لاَ  مَِلاعَْلا ، اذَهَ  نِْم  نَیرِخِآْلا  یَلإِ  هِْیلَعَ ، اللهِا  تُاولَصـَ  مَدَآ  نْدَُـل  نِْم  نَیِلَّوأَْلا  رَبَتَخْا  هَُناحَْبسـُ ، اللهَا  َّنأَ  نَوْرَتَ  لاَأ 
اًردَمَ ایَْنُّدلا  ( 63  ) قِِئاتََن ِّلقَأَوَ  اًرجَحَ ، ضِرْأَْلا  عِاقَِب  رِعَوْأَِب  هُعَضـَوَ  َّمُث  اًمایَِق .) سِاَّنلِل  هُلَعَجَ  يذَِّلا   ) مَارَحَْلا هُتَْیَب  اهـَلَجَعَفَ  عُمَسـْتَ ، ـَلاوَ  رُصـِْبُت 

لاَوَ ٌّفخُ  اهَِب  وکُزْیَ  لا  هٍعَطِقَْنُم ، يًرُقوَ  ( ، 66  ) هٍلَشِوَ نٍوُیعُوَ  ( ، 65  ) هٍثَِمدَ لٍامَرِوَ  هٍنَشِخَ ، لٍابَجِ  نَْیَب  اًرطُْق ، هِیَدِوْأَْلا  نِوطُُب  قِیَضـْأَوَ  ( ، 64)
هًیَاغَوَ مْهرِافَسْأَ ، ( 69  ) عِجَتَْنمُِل هًَباثَمَ  رَاصـَفَ  هُوَحَْن ، ( 68  ) مْهُفَاطـَعْأَ اوُـنْثیَ  نْأَ  هُدََـلوَوَ  مُالـََّسلا  هِْیلَعَ  مَدَآ  رَمَأَ  َّمُث  ( . 67  ) فٌْلظِ لاَوَ  رٌِفاحـَ 
رِِئازَجَوَ هٍقَیمِعَ ، ( 75  ) جٍاجَِف ( 74  ) يوِاهَمَوَ ( ، 73  ) هٍقَیحِسَ رٍافَِق  ( 72  ) زِوِافَمَ نِْم  هِدَِئْفأَْلا  رُامَِث  ( 71  ) هِْیَلإِ يوِهْتَ  مْهِِلاحَرِ ، ( 70  ) یقَْلمُِل

 ( 69 یَّتحَ (  هٍعَطِقَْنُم ، رٍاحَِب 

ءَارَوَ ( 80  ) لَیِبارََّسلا اوذُبََن  دْقـَ  .هَُل  ( 79  ) اًرْبغُ ( 78  ) اًثْعشـُ مْهِِمادَْقأَ  یلَعَ  ( 77  ) نَوُلُمرْیَوَ هَُلوْحَ ، هَِّلِل  نَوُـلِّلهَُی  ًـلاُلذُ  ( 76  ) مْهُبَکِانَمَ اوُّزهُیَ 
اللهُا هُلَعَجَ  اًغیِلَب ، اًصیحِمْتَوَ  اًنیِبُم ، اًرابَِتخْاوَ  اًدـیدِشَ ، اًناحِتْماوَ  اًـمیظِعَ ، ءًَـلاِتْبا  مُهِقِْلخَ ، نَسِاحـَمَ  ( 81  ) رِوعُُّشلا ءِافـَعْإِِب  اوهَُّوشَوَ  مْهِرِوهُظُ ،
َّمجَ ( ، 82  ) رٍارَقَوَ لٍهْسَوَ  رٍاهَْنأَوَ ، تٍاَّنجَ  نَْیَب  مَاظَعِْلا ، هُرَعِاشَمَوَ  مَارَحَْلا ، هُتَْیَب  عَضَیَ  نْأَ  هَُناحَْبسُ  دَارَأَ  وَْلوَ  .هِِتَّنجَ  یَلإِ  هًلَصْوُوَ  هِِتمَحْرَِل ، اًببَسَ 

، هٍقَدِحُْم ( 86  ) فٍایَرْأَوَ ءٍَارَضـْخَ ، هٍضَوْرَوَ  ءَارَمْسـَ ، ( 85  ) هٍَّرُب نَْـیَب  يرَقُْلا ، لَصـَِّتُم  ( ، 84  ) ینَُبْلا َّفتـَْلُم  رِاـمثِّلا ، یَِنادَ  ( ، 83  ) رِاجَشْأَْلا
سُاسَإِْلا نَاکَ  وَْلوَ  .ءِلاَبَْلا  فِْعضَ  بِسَحَ  یلَعَ  ءِازَجَْلا  رُدْقَ  رَغُصَ  دْقَ  نَاکََل  هٍرَِماعَ ، قٍرُطُوَ  هٍرَضـِاَن ، ضٍایَروَ  ( ، 88  ) هٍقَدِْغُم ( 87  ) صٍارَعِوَ

یِف ِّکَّشلا  هَعَرَاصَُم  کَِلذَ  فََّفخََل  ءٍایَضِوَ ، رٍوُنوَ  ءَارَمْحَ ، هٍتَوُقایَوَ  ءَارَضـْخَ ، هٍِدَُّرُمزُ  نَْیَب  اهَِب ، عُوُفرْمَْلا  رُاجَحْأَْلا  وَ  اهَْیلَعَ ، لُومُحْمَْلا  ( 89)
، دِِـئادََّشلا عِاوَْنأَِـب  هُدَابـَعِ  رُِبتـَخْیَ  اللهَا  َّنکِلوَ  .سِاَّنْلا  نَِـم  بِْـیَّرلا  ( 90  ) جَلـَتَْعُم یفَنََلوَ  بِوُـلقُْلا ، نِعـَ  سَیِلْبإ  هَدَـهـَاجَُم  عَضـَوََلوَ  رِودُُّصلا ،

کَِلذَ لْعَجْیَِلوَ  مْهسـِوفُُن ، یِف  لُِّلذََّتلِل  اًناکَسـْإِوَ  مْهِِبوُلُق ، نِْم  رُِّبکََّتلِل  اًجارَخْإِ  هِرِاکـَمَْلا ، بِورُضـُِب  مْهِیِلتَْبیَوَ  دِهـِاجَمَْلا ، نِاوَْلأَِـب  مْهُدَُّبعَتَیَوَ 
.هِوِْفعَِل لاًُلذُ  اًبابَسْأَوَ  هِِلضْفَ ، یَلإِ  ( 91  ) اًحُتُف اًباوَْبأَ 
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 ( 71 ) 

ریذحتلا یلإ  دوع 

رُوِاسَُت یِتَّلا  يرَْبکُْلا ، هُتدَـیکِمَوَ  یمَظْعُْلا ، سَیِلْبإِ  هُدَیَصـْمَ  اهََّنإفَ  رِْبکِْلا ، هِبَِقاعـَ  ءِوسُوَ  مِْلُّظلا ، هِمَاخـَوَ  لِجـِآوَ  یِْغبَْلا ، لِجـِاعَ  یِف  اللهَا  اللهَافـَ 
( . 95  ) هِرِمْطِ یف  لاقُِم  لاَوَ  هِمِْلعِِل ، اًمِلاعَ  لاَ  اًدحَأَ ، ( 94  ) يوِشُْت لاَوَ  اًدَبأَ ، ( 93  ) يدِکُْت امَفَ  هِلَِتاقَْلا ، مِومُُّسلا  هَرَوَاسَُم  لِاجَِّرلا  بَوُلُق  ( 92)
( ، 96  ) مْهِِفارَطْأَِل اًنیکِسـْت  تِاضَورُْفمَْلا ، مِاَّیأَْلا  یِف  مِایَِّصلا  هِدَهـَاجَُموَ  تِاوَکََّزلاوَ ، تِاوَلََّصلاِب  نَیِنِمؤْمُْلا  هُدَابَعِ  اللهُا  سَرَحَ  امـَ  کَِـلذ  نْعَوَ 

(97  ) هِوجُوُْلا قِاتَعِ  رِیفِْعتَ  نِْم  کَِـلذَ  یِف  امـَِل  مْهُْنعَ ، ءَِـلایَخُْلِل  اًـباهَذْإِوَ  مْهِِبوُلقُِل ، اًـضیفِخْتَوَ  مْهِسـِوفُُنِل ، لاًیِلذْتـَوَ  مْهرِاصـَْبأَِل ، اًعیشـِخْتَوَ 
نِْم هِاکََّزلا  یِف  امَ  عَمَ  لاًُّلذَتـَ ، مِایَِّصلا  نَِم  ( 98  ) نِوتمُلاِب نِوطُُبْلا  قِوحُُلوَ  اًرغُاصَتَ ، ضِرْأَْلاِب  حِرِاوَجَْلا  مِِئارَکَ  قِاصَِتْلاوَ  اًعضـُاوَتَ ، بِارَُّتلاـب 

.رِْقفَْلاوَ هِنَکَسْمَْلا  لِهْأَ  یَلإِ  کَِلذَ  رِْیغَوَ  ضِرْأَْلا  تِارَمََث  فِرْصَ 

ضئارفلا لئاضف 

نَِم اًدحَأَ  تُدْجـَوَ  امَفَ  تُرْظََن  دْقـََلوَ  رِْبکِْلا ! عِِلاوَطَ  ( 101  ) عِدْقَوَ رِخْفَْلا ، ( 100  ) مِجِاوََن ( 99  ) عِمْقَ نِْم  لِاعَْفأَْلا  هِذِـه  یِف  امـَ  یَلإِ  اورُظُْنا 
مْکَُّنإِفـَ مْکُرَْیغَ ، ءِاهـَفَُّسلا  لِوقُعُِب  ( 102  ) طُـیِلتَ هَّجحُ  وْأَ  ءَِـلاهَجُْلا ، هَیوِمـْتَ  لُمـِتَحْتَ  هٍَّلعِ  نْعَ  َّـلاإِ  ءِایَشـْأَْلا  نَِـم  ءٍیْشـَِل  بَُّصعَتَیَ  نَیمَِلاعـَْلا 

.هٌَّلعِ لاَوَ  بٌبَسَ  هَُل  فُرَْعُی  امَ  رْمأَِل  نَوُبَّصعَتَتَ 

.ٌّیِنیطِ تَْنأَوَ  ٌّيرِاَن  اَنأَ  لَاقَفَ : هِِتقَْلخِ ، یِف  هِْیلَعَ  نَعَطَوَ  هِِلصْأَِل ، مَدَآ  یلَعَ  بََّصعَتَفَ  سُیِلْبإِ  اَّمأَ 

لاملا هیبصع 

نْإفَ نَیِبَّذعـَمُِب ) نُحَْن  امَوَ  اًدلاَوْأَوَ  لاًاوَْمأَ  رُثَکْأَ  نُحَْن  : ) اوُلاقـَفَ ( ، 104  ) مِعَِّنلا عِِقاوَمَ  رِاَثآِل  اوُبَّصعَتَفَ  مِمَأُْـلا ، ( 103  ) هِفَرَْتُم نِْم  ءُایـَِنغْأَْلا  اَّمأَوَ 
ءُادَجَُّنلاوَ ءُادَجـَمُْلا  اهَیِف  تْلَضـَافَتَ  یِتَّلا  رِوُمأُْلا ، نِسِاحَمَوَ  لِاعَْفأَْلا ، دِِـماحَمَوَ  لِاصَخِْلا ، مِرِاکَمَِل  مْهُُبُّصعَتَ  نْکُیَْلفَ  هَِّیِبصَعَْلا ، نَِم  َّدُـبلاَ  نَاکَ 

رِاَـثآْلا وَ  هِلَیِلجَْلا ، رِاطـَخْأَْلا  وَ  هِمـَیظِعَْلا ، ( 107  ) مَِــلاحْأَْلا وَ  ( ، 106  ) هِبَیغَِّرلا قَِـلاخْأَْلاِب  لِِـئابَقَْلا ، ( 105  ) بِیسـِاعَیَوَ بِرَعَْلا  تِاتـَوُیُب  نِْم 
ذِخْأَْـلا وَ  رِْبکِْلِل ، هِیَصـِْعمَْلاوَ  ِّرِبْلِل ، هِعَاَّطلاوَ  ( ، 109  ) مِامَِّذـلاِب ءِافَوَْلاوَ  ( ، 108  ) رِاوَجِْلِل ظِْـفحِْلا  نَِم  دِمـْحَْلا  لَِـلاخِِل  اوُبَّصعَتَفَ  .هِدَومُحْمَلا 

لَزََن امَ  اورُذَحـْاو  .ضِرْأَْلا  یِف  دِاسَفَْلا  بِانَِتجْاوَ  ظِْـیغَْلِل ، مِظْکَْلاوَ  قِْلخَْلِل ، فِاصـَْنإِْلا  و  لِْـتقَْلِل ، مِاظـَعْإِْلا  وَ  یِْغبَْلا ، نِعَ  ِّفکَْلاوَ  لِضـْفَْلاِب ،
.مْهَُلاثَْمأَ اوُنوکُتَ  نْأَ  اورُذَحْاوَ  مْهَُلاوَحْأَ ، ِّرَّشلاوَ  رِْیخَْلا  یِف  اورَُّکذَتَفَ  لِامَعْأَْلا ، مِیِمذَوَ  لِاعَْفأَْلا ، ءِوسُِب  ( 110  ) تِلاَُثمَْلا نَِم  مْکُلَْبقَ  مِمَأُْلاِب 
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هِِب هُیَِفاعَْلا  ( 112  ) تَِّدُـموَ مْهُْنعَ ، هَُل  ءُادَـعْأَْلا  تِحَازَوَ  مْهَُلاحَ ، هِِب  هَُّزعِْلا  تِمَزَِل  رٍْمأَ  َّلکُ  اوُمزَْلافَ  مْهِْیَلاحَ ، ( 111  ) تِوُافَتَ یِف  مُْترَّْکفَتَ  اذَإِفَ 
 ( 75 مْهِْیلَعَ ( ،

.اهـَِب یصـِاوََّتلاوَ  اهـَْیلَعَ ، ِّضاحـََّتلاوَ  هِفَْلأُْـلِل ، مِوزُُّللاوَ  هِقَرْفُْلِل ، بِانـَِتجْإِْلا  نَِم  مْهُلَْبحَ  هِْیلَعَ  هُمَارَکَْلا  تِلَصـَوَوَ  مْهـُعَمَ ، هَُـل  هُمـَْعِّنلا  تِدَاقـَْناوَ 
، سِوفُُّنلا رُِبادَتـَو  رِودُُّصلا ، نِحُاشـَتَوَ  بِوُلقُْلا ، نِغُاضـَتَ  نِْم  ( 115  ) مْهـُتََّنُم ( 114  ) نَهـَوْأَوَ ( ، 113  ) مْهُتَرَْقِف رَسـَکَ  رٍْمأَ  َّلکـُ  اوُـبِنتَجْاوَ 

لَقَْثأَ اوُنوکُیَ  مَْلأَ  .ءَِـلابَْلاوَ  ( 116  ) صِیحِمَّتلا لِاحَ  یِف  اوُناکَ  فَْیکَ  مْکُلَْبقَ ، نَیِنِمؤمُْلا  نَِم  نَیضـِامَْلا  لَاوَحْأَ  اورَُّبدَتـَوَ  .يدِْـیأَْلا  لِذُاخـَتَوَ 
رَارَمُْلا مُهُوعَُّرجَوَ  بِاذَعـَْلا ، ءَوسُ  مهُوُماسَفَ  اًدـیِبعَ  هُنَعِارفَْلا  مُهُْتذَخـََّتا  .لاًاحَ  ایَْنُّدـلا  لِهْأَ  قَیَضـْأَوَ  ءًلاََب ، دِابَعِْلا  دَهـَجْأَوَ  ءًابـَعْأَ ، قِِئَـلاخَْلا 

َّدجِ اللهُا  يأَرَ  اذَإِ  یَّتحَ  عٍافَدِ ، یَلإِ  ًـلایِبسَ  ـَلاوَ  عٍانـَِتْما ، یِف  هًلَیحِ  نَودُجـِیَ  ـَلا  هِبَلَغَْلا ، رِهْقَوَ  هِکَلَهَْلا  ِّلذُ  یِف  مْهِِب  لُاحـَْلا  حِرَْبتَ  مْلَفَ  ( ، 117)
وَ ِّلُّذـلا ، نَاکَمَ  َّزعِْلا  مُهَُلدَْـبأَفَ  اًجرَفَ ، ءِلاَبَْلا  قِِیاضَمَ  نِْم  مْهَُل  لَعَجَ  هِِفوْخَ ، نِْم  هِورُکْمَْلِل  ِتحْإِْلا  لَاـمَ وَ  هِِتَّبحَمَ ، یِف  يذَأَْـلا  یلَعَ  مْهُْنِم  رِْبَّصلا 

.مْهِِب هِْیَلإِ  لُامَآْلا  بِهَذْتَ  مَْل  امَ  مْهَُل  اللهِا  نَِم  هُمَارَکَْلا  تِغَلََبوَ  اًملاَعْأَ ، هًَّمِئأَو  اًماَّکحُ ، اًکوُلُم  اورُاصَفَ  فِوْخَْلا ، نَاکَمَ  نَْمأَْلا 

، هًرَصِانَتَُم فُوُیُّسلاوَ  هًفَدِارَتَُم ، يدِْیأَْلا  وَ  هًَلدِتَْعُم ، بُوُلقُْلاوَ  هًفَِلتَؤُْم ، ءُاوَهْأَْلا  وَ  هًعَمِتَجُْم ، ( 118  ) ءُلاَْمأَْلا تَِناکَ  ثُْیحَ  اوُناکَ  فَْیکَ  اورُظُْنافَ 
اورُاصَ امَ  یَلإِ  اورُظُْنافَ  نَیمَِلاعَْلا ! بِاقَرِ  یلَعَ  اًکوُلُموَ  نَیضـِرَأَْلا ، رِاطـَْقأَ  یِف  ( 119  ) اًباَبرْأَ اوُنوکُیَ  مَْلأَ  هًدَحِاوَ ، مُِئازَعَْلاوَ  هًذَِـفاَن ، رُِئاصَبَْلاوَ 

یِف هِْیَلإِ 

اللهُا عَلَخَ  دْقـَ  نَیِبرِاحـَتَُم ، اوُقَّرفَتَوَ  نَیفِِلتَخُْم ، اوُبَّعشـَتَوَ  هُدَِـئْفأَْلا ، هُمَِلکَْلا وَ  تِفَلَتَخْاوَ  هُفَْلأُْـلا ، تِتََّتشـَتَوَ  هُقَرْفُْلا ، تِعَقَوَ  نَیحِ  مْهِرِوُمأُ ، رِخِآ 
.نَیرِِبتَْعمُْلِل اًربَعِ  مْکُیِف  مْهِرِابَخْأَ  صَصَقَ  یقَّبوَ  ( ، 120  ) هِِتمَْعِن هَرَاضَغَ  مْهُبَلَسَوَ  هِِتمَارَکَ ، سَابَِل  مْهُْنعَ 

مملااب رابتعلاا 

(122  ) هَابَِتشـْا بَرَْقأَوَ  لِاوَحْأَْلا ، ( 121  ) لَادَِتعْا َّدشـَأَ  امَفَ  مُالََّسلا ،  مُهِْیلَعَ  لَیِئارَسـْإِ  یِنَبوَ  قَاحَسـْإِ  یِنَبوَ  لَیعِامَسـْإِ  دَِـلوَ  لِاحَِب  اورُِبتَعْافَ 
، قِافَآْلا فِیرِ  نْعَ  ( 123  ) مْهَُنوزُاتَحْیَ مْهَُل ، اًباَبرْأَ  هُرَصِایَقَْلاوَ  هُرَسـِاکَأَْلا  تَِناکَ  یَِلایََل  مْهِِقُّرفَتَوَ ، مْهِِتُّتشـَتَ ، لِاحَ  یِف  مْهُرَْمأَ  اوُلَّمأَتَ  لِاثَْمأَْلا !

رٍَبدَ نَاوَخْإِ  نَیکِاسَمَ  هًَلاعَ  مْهُوکُرَتَفَ  شِاعـَمَْلا ، ( 125  ) دِکََنوَ حِیِّرلا ، ( 124  ) یِفاهَمَوَ حِیِّشلا ، تِِبانَمَ  یَلإِ  ایَْنُّدلا ، هِرَضـْخُوَ  قِارَعِْلا ، رِحَْبوَ 
نَودُمِتَْعیَ هِفَْلأُ  ِّلظِ  یَلإِ  لاَوَ  اهَِب ، نَومُصـِتَْعیَ  هٍوَعْدَ  حِانَجَ  یَلإِ  ( 128  ) نَووُأْیَ لاَ  اًرارَقَ ، مْهَُبدَجـْأَوَ  اًراد ، مِمَأُْلا  َّلذَأَ  ( ، 127  ) رٍَبوَوَ ( 126)

( ، 130  ) هٍدَوءُوْمَ تٍانََب  نِْم  لٍهْجَ ! قِابـَطْأَو  ( ، 129  ) لٍزْأَ ءِلاََب  یِف  هٌقَِّرفَتَُم ، هُرَْثکَْلاوَ  هٌفَِلتَخُْم ، يدِْـیأَْلا  وَ  هٌَبرِطَضـُْم ، لُاوَحْأَْلافَ  اهَِّزعِ ، یلَعَ 
هللا لوسرب  همعنلا  ( . 131  ) هٍَنوُنشْمَ تٍارَاغَوَ  هٍعَوطُْقمَ ، مٍاحَرْأَوَ  هٍدَوُبْعمَ ، مٍانَصْأَوَ 
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تِرَشـََن فَْیکَ  مْهُتَفَْلأُ ، هِِتوَعْدَ  یلَعَ  عَمَجَوَ  مْهُتَعَاطـَ ، هِِتَّلمِِب  دَقـَعَفَ  ـًلاوسُرَ ، مْهِْیَلإِ  ثَعََب  نَیحِ  مْهِْیلَعَ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  مِعَِن  عِِقاوَمَ  یَلإِ  اورُظُْنافـَ 
اهَِتمَْعِن یِف  اوحُبَصْأَفَ  اهَِتکَرََب ، ( 133  ) دِِئاوَعَ یِف  ( 132  ) مْهِِب هَُّلمِْلا  تَِّفتَْلاوَ  اهَمِیعَِن ، لَوِادَجـَ  مْهَُل  تَْلاسَأَوَ  اهَِتمَارَکَ ، حَانـَجَ  مْهِْیلَعَ  هُمَْعِّنلا 

ٍّزعِ فِنَکَ  یَلإِ  لُاحـَْلا  مُهُْتوَآوَ  رٍهِاقـَ ، نٍاطَْلسـُ  ِّلظـِ  یِف  مْهِِب ، رُوُمأُْـلا  ( 135  ) تِعََّبرَتَ دْقـَ  ( ، 134  ) نَیهِکِفَ اهَشـِْیعَ  هِرَضـْخُ  یِفوَ  نَیِقرِغَ ،
یلَعَ رَوُمأُْلا  نَوکُِلمْیَ  نَیضـِرَأَْلا ، فِارَطْأَ  یِف  كٌوُلُموَ  نَیمَِلاعَْلا ، یلَعَ  مٌاَّکحُ  مْهُفَ  تٍِباَث ، کٍْلُم  يرَذُ  یِف  مْهِْیلَعَ  رُوُمأُْلا  تِفََّطعَتَوَ  بٍِلاغـَ ،

( ! 137  ) هٌافَصَ مْهَُل  عُرَْقُت  لاَوَ  ( ، 136  ) هٌانَقَ مْهَُل  زُمَْغُت  لاَ  مْهِیِف ! اهَیضِمُْی  نَاکَ  نْمَیِف  مَاکَحْأَْلا  نَوضُمُْیوَ  مْهِْیلَعَ ، اهَکُِلمْیَ  نَاکَ  نْمَ 

هاصعلا مول 

دْقَ هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  هَِّیِلهِاجَْلا ، مِاکَحْأََب  مْکُْیلَعَ ، بَورُضـْمَْلا  اللهِا  نَصْحِ  ( 138  ) مُْتمْلََثوَ هِعَاطلا ، لِْبحَ  نِْم  مْکُیَدِْیأَ  مُْتضـْفََن  دقَ  مْکَُّنإوَ  لاَأَ 
نَِم دٌحَأَ  فُرِْعیَ  هِمَْعِنِب لاَ  اهَفِنَکَ ، یَلإَ  نَووُأْیَوَ  اهَِّلظِ ، یِف  نَوُلقِتَْنیَ  یِتَّلا  هِفَْلأُْلا  هِذِه  لِْبحَ  نِْم  مْهُنَْیَب  دَقَعَ  امیَِف  هَِّمأُْلا  هِذِه  هِعَامَجَ  یلَعَ  َّنتَْما 

.رٍطَخَ ِّلکُ  نِْم  ُّلجَأَوَ  نٍمََث ، ِّلکُ  نِْم  حُجَرْأَ  اهََّنأَِل  هًمَیِق ، اهََل  نَیِقوُلخْمَْلا 

، اًبازَحْأ ( 139  ) هِلاَاوَمُْلا دَْعَبوَ  اًبارَعْأَ ، هِرَجْهِْلا  دَْعَب  مُْترْصِ  مْکَُّنأَ  اومُلَعْاوَ 

.هُمَسْرَ َّلاإِ  نِامَیإِْلا  نَِم  نَوُفرِْعتَ  لاَوَ  هِمِسْاِب ، َّلاإِ  مِلاَسْإِْلا  نَِم  نَوقَُّلعَتَتَ  امَ 

اًمرَحَ مْکَُل  اللهُا  هُعَضـَوَ  يذَِّلا  هِِقاثَیمِِل  اًضْقَنوَ  هِمِیرِحَِل ، اًکاهَِتْنا  ، هِهِجْوَ یلَعَ  مَلاَسـْإِْلا  اوُئفِکُْت  نْأَ  نَودُـیرُِت  مْکَُّنأَکَ  رَاعَْلا ! ـَلاوَ  رَاَّنلا  نَوُلوقُتَ :
رٌاصَْنأَ لاَوَ  نَورُجِاهَُم  لاَوَ  لُیِئاکَیِم  لاَوَ  لُیِئارَْبجَ  ـَلا  َّمُث  رِْفکُْلا ، لُـهْأَ  مْکَُبرَاحـَ  هِرِْیغَ  یَلإِ  مُْتأْجـََل  نْإِ  مْکَُّنإِو  .هِقِْلخَ  نَْیَب  اًـنْمأَو  هِضِرْأَ ، یِف 

.مْکُنَْیَب اللهُا  مَکُحْیَ  یَّتحَ  فِْیَّسلاِب  هَعَرَاقَمُْلا  َّلاإِ  مْکَُنورُصُْنیَ 

، هِسِأَْب نِْم  اًسأْیوَ  هِشِطْبَِب ، اًنوُاهَتَوَ  هِذِخْأََب ، لاًهْجَ  هُدَیعِوَ  اوُئطِْبتَسـْتَ  لاَفَ  هِعِِئاقَوَوَ ، هِِماَّیأَوَ  هِعِرِاوَقَوَ ، یَلاعَتَ  اللهِا  سِأَْب  نِْم  لَاثَْمأَْلا  مُکُدَْنعِ  َّنإِوَ 
بِوکـُرُِل ءَاهـَفَُّسلا  نَعَلَفَ  رِکَنمُلا ، نِعَ  یَهَّْنلاوَ  فِورُْعمَْلاِـب  رَْمأَْـلا  مُهِکِرْتَِـل  َّـلاإِ  مْکُیدِْـیأَ  نَْیَب  یَضـِامَْلا  نَرْقَْلا  نِعـَْلیَ  مَْـل  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفـَ 

! یْهِانََّتْلا كِرْتَِل  ءَامَلَحُْلاوَ  یصِاعَمَْلا ،
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یِف دِاسَفَْلاوَ  ( 140  ) ثِکَّْنْلاوَ یْغبَْلا  لِهْأَ  لِاتَقِِب  اللهُا  یَِنرَمَأَ  دْقـَوَ  ـَلاأَ  .هُمَاکـَحْأَ  مُّْتمَأَوَ  هُدَودُحـُ ، مُْتْلَّطعَوَ  مِلاَسـْإِْلا ، دَْـیقَ  مُْتْعطَقَ  دْقـَوَ  ـَلاأَ 
نُاطَْیشـَ اَّمأَوَ  ( ، 143  ) تُخَّْودَ دْقـَفَ  ( 142  ) هُقَرِامَْلا اَّمأَوَ  تُدْهـَاجَ ، دْقـَفَ  ( 141  ) نَوطُسـِاقَْلا اَّمأَوَ  تُْلتَاقَ ، دْقـَفَ  نَوُثکِاَّنلا  اَّمأَفَ  ضِرْأَْـلا ،

 ( 83 تْیَقَِبوَ (  ( ، 147  ) هِرِدْصَ هََّجرَوَ  ( 146  ) هِِبْلقَ هَبَجْوَ  اهََل  تُْعمِسَ  ( 145  ) هٍقَْعصَِب هُُتیفِکُ  دْقَفَ  ( 144  ) هِهَدَّْرلا

! اًرُّذشَتَ ضِرْأَْلا  فِارَطْأَ  یِف  ( 149  ) رَُّذشَتَیَ امَ  َّلاإِ  ( 148  ) مْهُْنِم َّنلَیدِأَُل  مْهِْیلَعَ  هَِّرکَْلا  یِف  اللهُا  نَذِأَ  نِْئَلوَ  یِْغبَْلا ، لِهْأَ  نِْم  هٌَّیقَِب 

( ملاسلا هیلع   ) هلضف هتعاجش و 

 - اللهِا لِوسُرَ  نِْم  یعِضـِوْمَ  مُْتمِْلعَ  دْقـَوَ  .رَضـَُموَ  هَعَیِبرَ  نِورُُق  ( 151  ) مَجِاوََن تُرْسـَکَوَ  بِرَعَْلا ، ( 150  ) لِکِلاَکََب رَغَِّصلا  یِف  تُْعضـَوَ  اَنأَ 
، هِشِارَِف یِف  یِنفُُنکْیَوَ  هِرِدْصـَ ، یَلإِ  یِنُّمضـُیَ  دٌَـلوَ  اَنأَوَ  هِرِجْحِ  یِف  یِنعَضـَوَ  هِصَیصـِخَْلا : هَِلزِْنمَْلاوَ  هِبَیرِقَْلا ، هَِبارَقَْلاِـب  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ 

.لٍْعِف یِف  ( 153  ) هًلَطْخَ لاَوَ  لٍوْقَ ، یِف  هًَبذْکـَ  یِل  دَجـَوَ  امَوَ  هِیِنمُقِْلُی ، َّمُث  ءَیَّْشلا  غُضَمْیَ  نَاکـَوَ  ( . 152  ) هُفَرْعَ یِنُّمشـُِیوَ  هُدَسَجَ ، یِنُّسمُِیوَ 
قِلاَخْأَ نَسِاحَمَوَ  مِرِاکَمَْلا ، قَیرِطَ  هِِب  کُُلسْیَ  هِِتکَِئلاَمَ  نِْم  کٍلَمَ  مَظَعْأَ  اًمیطِفَ  نَاکَ  نْأَ  نْدَُل  نِْم  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - هِِب اللهُا  نَرَقَ  دْقََلوَ 

ءِادَِتْقإِْلاِب ینرُُمأْیَوَ  هِِقلاخْأ ، نِْم  ( 155  ) اًملَعَ مٍوْیَ  ِّلکُ  یِف  یل  عُفَرْیَ  هِِّمأُ ، رََثأَ  ( 154  ) لِیصِفَْلا عَابَِّتا  هُعُِبَّتأَ  تُْنکُ  دْقََلوَ  هُرَاهََنوَ ، هُلَْیَل  مَِلاعَْلا ،
 - اللهِا لِوسُرَ  رَْیغَ  مِلاَسـْإِْلا  یِف  ذٍِـئمَوْیَ  دٌحـِاوَ  تٌْیَب  عْمَجْیَ  مَْلوَ  يرِْیغَ ، هُارَیَ  لاَوَ  هُارَأَفـَ , ( 156  ) ءََارَحِِب هنَسـَ  ِّلکُ  یِف  رُوِاجَُی  نَاکَ  دْقـََلوَ  .هِِب 

لَزََن نَیحِ  نِاطـَْیَّشلا  هََّنرَ  تُْعمِسـَ  دْقـََلوَ  .هَِّوُبُّنلا  حَـیرِ  ُّمشُأَوَ  هَِلاسـَِّرلاوَ ، یِحْوَْلا  رَوُـن  يرَأَ  امـَهُُثِلاَث ، اَـنأَوَ  هَجَیدِخـَوَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ 
امَ عُمَسـْتَ  کََّنإِ  هِِتدَابَعِ ، نِْم  سَِیأَ  دْقـَ  نُاطَْیَّشلا  اذَـه  : » لَاقـَفَ هَُّنَّرلا ؟ هِذِـه  امـَ  اللهِا  لَوسُرَ  ایـَ  تُْلقُفَ : هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   -ِ هْیلَعَ یُحْوَْلا 

لاَُمَلا هُاتأَ  اَّمَل  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - هُعَمَ تُْنکُ  دْقََلوَ  رٍْیخَ .» یلَعََل  کََّنإِوَ  رٌیزِوَ ، کََّنکِلوَ  یِّبنَِب ، تَسَْل  کََّنأَ  َّلاإِ  يرَأَ ، امَ  يرَتَوَ  عُمَسـْأَ ،
هِْیَلإِ انَتَْبجَأَ  نْإِ  اًرْمأَ  کَُلأَسََن  نُحَْنوَ  کَِتْیَب ، نِم  دٌحـَأ  لاَوَ  كَؤُاَبآ  هِعَِّدیـَ  مَْل  اًـمیظِعَ  تَْیعََّدا  دِقـَ  کَُّنإِ  دَُّمحُُم ، ایـَ  هَُل : اوُلاقـَفَ  شٍْیرُق ، نِْم 

: اوُلاقَ نَوُلأَسْتَ .»؟ امَوَ  -: » هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - مهل لَاقَفَ  .بٌاَّذکـَ  رٌحِاسَ  کََّنأَ  انَمِْلعَ  لْعَْفتَ  مَْل  نْإِوَ  لٌوسُرَوَ ، ٌّیِبِن  کََّنأَ  انَمِْلعَ  هُانَتَْیرَأَوَ ،
لَعَفَ نْإِف  رٌیدِقَ ، ءٍیْشـَ  ِّلکُ  یلَعَ  هللا  َّنإِ  -: » هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - لَاقَفَ .کَْیدَیَ  نَْیَب  فَقِتَوَ  اهَِقورُعُِب  عَِلقَْنتَ  یَّتحَ  هَرَجََّشلا  هِذِـه  انََل  وعُدْتـَ 
یَلإِ ( 157  ) نَوُئیفِتَ مْکَُّنأَ لاَ  مُلَعْأََل  یِّنإِو  نَوُبُلطْتَ ، امَ  مْکُیرِأُسَ  یِّنإِفَ  : » لَاقـَ .مْعََن  اوُلاقـَ : ِّقحَْلاِـب .»؟ نَودُهَشـْتَوَ  نَوُنِمؤُْتأَ  مْکَُل ، کَِـلذَ  اللهُا 
تِْنکُ نْإِ  هُرَجََّشلا  اهَُتَّیأَ  ایـَ  -: » هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - لَاقـَ َّمُث  بَازَحْأَْـلا .» بُِّزحَُی  نْمَوَ  ( ، 158  ) بِیِلقَْلا یِف  حُرَطُْی  نْمـَ  مْکـُیِف  َّنإِوَ  رٍْیخَ ،

تْعَلَقَْناََل ِّقحَْلاِب  هُثَعََب  يذَِّلاوَفَ  اللهِا .» نِذْإِِب  َّيدَیـَ  نَْیَب  یفِقِتَ  یَّتحَ  کِِقورُعُب  یعِِلقَْنافَ  اللهِا ، لُوسُرَ  یِّنأَ  نَیمِلَْعتَوَ  رِخِآْـلا ، مِوْیَلاوَ  اللهِاِـب  نَیِنِمؤُت 
- هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  يْدَیَ  نَْیَب  تْفَقَوَ  یَّتحَ  رِْیَّطلا ، هِحَِنجْأَ  فِصْقَکَ  ( 159  ) فٌصْقَوَ دٌیدِشَ ، ٌّيوِدَ  اهََلوَ  تْءَاجَوَ  اهَِقورُعُِب ،

، هًفَرِْفرَُم
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هِْیلَعَ اللهُا  یَّلصـَ   - هِِنیمِیَ نْعَ  تُْنکُوَ  یِبکـِْنمَ ، یلَعَ  اهـَِناصَغْأَ  ضِْعبَِبوَ  هِِلآوَ ، - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسـُرَ  یلَعَ  یلَعْأَْـلا  اهَِنصـْغُِب  تْقَْلأَوَ 
اهَفُصِْن هِْیَلإِ  لَبَْقأَفَ  کَِلذِب ، اهَرَمَأَفَ  .اهَفُصِْن  یقَْبیَوَ  اهَفُصِْن  کَِتأْیَْلفَ  اهَرْمُفَ  اًرابَکِْتسـْاوَ : _  اًوُّلعُ  اوُلاقَ _  کَِلذ  یَلإِ  مُوْقَْلا  رَظََن  اَّملَفَ  هِِلآوَ ,-
عْجِرْیَْلفَ فَصِّْنلا  اذَـه  رْمُفَ  اًوُّتعُوَ : _  اًرْفکُ  اوُلاقَفَ _  هِِلآوَ ,- هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَِب  ُّفتَْلتَ  تْدَاکَفَ  اًّیوِدَ ، هِِّدشـَأَوَ  لٍابـَْقإِ  بِجَعْأَکـَ 

امَ تْلَعَفَ  هَرَجََّشلا  َّنأََب  نَمَآ  نْمَ  لَُّوأَوَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  کَِب  نٍِمؤْْم  لَُّوأَ  یِّنإِ  اللهُا ، َّلاإِ  هَلإِ  لاَ  اَنأَ : تُْلقُفَ  عَجَرَفَ , هُرَمَأَفـَ  .نَاکـَ  امـَکَ  هِفِصـِْن  یَلإِ 
کَُقِّدصَُی لْهَوَ  هِیِف ، فٌیفِخَ  رِحِّْسلا  بُیجِعَ  بٌاَّذکَ ، رٌحِاسَ  لَْب  مْهُُّلکُ : مُوْقَْلا  لَاقَفَ  .کَِتمَِلکَِل  لاًلاَجْإِو  کَِتَّوُبُنِل ، اًقیدِصـْتَ  اللهِا  رِْمأَِب  تْلَعَفَ 

، رِارَْبأَْلا مُلاَکَ  مْهُُملاَکَوَ  نَیقِیِّدِّصلا ، امیَسـِ  مْهُامیَسـِ  مِئلاَ ، هُمَوَْل  اللهِا  یِف  مْهُذُخُأتَ  موْقَ لاَ  نْمَِل  یِّنإِوَ  یِنَنوُنْعیَ .) ! ) اذَه لُْثِم  َّلاإِ  كَرِْمأَ  یِف 
(161  ) نَوُّلغُیَلاَوَ نَوُلْعیَلاَوَ ، نَورُِبکْتَسْیَ  لاَ  هِِلوسُرَ ، نَنَسُو  اللهِا  نَنَسـُ  نَوُیحُْی  نِآرْقُْلا ، لِْبحَِب  نَوکُِّسمَتَُم  رِاهََّنلا ، رُانَمَوَ  لِْیَّللا ، ( 160  ) رُاَّمعُ

! لِمَعَْلا یف  مْهُدُاسَجْأَ  وَ  نِانَجِْلا ، یِف  مْهُُبوُلُق  نَودُسِْفُی ، لاَوَ 

In Persian

نیرت ینـلاوط  زا  درمـش و  راوـخ  کـچوک و  ار  یلهاـج  ياهـشزرا  نآ  رد  هک  دـندیمان  هدـننک  ریقحت  ینعی  هعـصاق »  » ار هبطخ  نیا  )
( دومرف داریا  دوب  بسا  رب  راوس  هکیلاح  رد  يرجه  لاس 40  رد  هک  تسا  ماما  ياه  ینارنخس 

راگدرورپ ییلااو   1

.تشاد زاب  اه  هدیدپ  رگید  زا  و  باختنا ، دوخ  يارب  ار  ود  نآ  و  دیشوپ ، یگرزب  تزّع و  سابل  هک  تسازس  ار  يدنوادخ  شیاتس 

رد هک  ار  سک  نآ  درک  تنعل  و  دیزگرب ، شیوخ  تمظع  یگرزب و  يارب  ار  ود  نآ  و  داد ، رارق  نارگید  دوخ و  نایم  زرم  ار  ود  نآ 
ادـج ناـشکندرگ  زا  ار  ناـنتورف  و  دوـمزآ ، ار  دوـخ  برّقم  ناگتـشرف  ور  نیا  زا  دزیخرب  هزیتـس  هب  ادـخ  اـب  یگرزب  تزّع و  يوزرآ 

.دومرف ناگتشرف  هب  تسا ، هاگآ  ناهن  رارسا  زا  و  تساه ، لد  رد  هچنآ  زا  هک  نآ  اب  .دومرف 
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، دـینک هدجـس  وا  يارب  مدـیمد ، وا  رد  حور  و  دیـسر ، ماـمتا  هب  وا  شنیرفآ  هک  هاـگنآ  منیرفآ ، یم  كاـخ  لـگ و  زا  ار  يرـشب  نـم  »
.تفرگ ارف  ار  وا  تداسح  هک  سیلبا » رگم  دندرک  هدجس  همه  ناگتشرف 

ناطیش يدنسپدوخ  ربکت و  شهوکن   2

بصّعت و راچد  تسا  شتآ  زا  هک  دوخ  لصا  هب  هیکت  اب  و  تخورف ، رخف  كاـخ ، زا  وا  تقلخ  تهج  هب  ملاسـّلا  هیلع  مدآ  رب  ناـطیش 
.دش رورغ 

ییایربک و سابل  رب  و  داهن ، انب  ار  تّیبصع  ساسا  هک  تسا ، نارّبکتم  هلـسلس  رـس  اه و  بصّعتم  ياوشیپ  ادـخ و  نمـشد  ناطیـش  سپ 
هب ادخ  هک  دـیرگن  یمن  ایآ  .دروآ  رد  نت  زا  ار  ینتورف  عضاوت و  شـشوپ  دیـشوپ و  نت  رب  ار  یگرزب  سابل  داتفا ، رد  ادـخ  اب  تمظع 
درط اـیند  رد  ار  وا  سپ  دـینادرگ ؟ راوخ  تسپ و  ار  وا  يزاورپ  دـنلب  تهج  هب  و  تخاـس ؟ کـچوک  ار  وا  ینیب ، گرزب  دوـخ  رطاـخ 

؟ دومرف اّیهم  وا  يارب  تمایق  رد  ار  مّنهج  شتآ  و  هدش ،

رّبکت نامرد  اه  شیامزآ   3

رطع و و  دزاس ، توهبم  ار  اهلقع  شییابیز  و  دـنک ، هریخ  ار  اه  مشچ  هک  يرون  زا  ار  ملاسـّلا  هیلع  مدآ  درک ، یم  هدارا  رگا  دـنوادخ 
و دـندرک ، یم  ینتورف  مدآ  ربارب  رد  اـه  ندرگ  درک ، یم  نـینچ  رگا  هـک  دـیرفآ ،  یم  دـنک  ریخـست  ار  ییاـیوب  سح  شا  یگزیکاـپ 

شیامزآ دنرادن  یهاگآ  هک  يروما  اب  ار  دوخ  تاقولخم  دنوادخ  امّا  دوب ، ناسآ  ملاسـّلا  هیلع  مدآ  هدجـس  يارب  ناگتـشرف  شیامزآ 
زا سپ ، .دنک  رود  نانآ  زا  ار  ینیب  گرزب  دوخ  و  دیادزب ، اهنآ  زا  ار  يدنـسپدوخ  رّبکت و  و  دوش ، هداد  زیمت  بوخ  دب و  ات  دنک ، یم 

.درب نیب  زا  رّبکت  اب  ار  وا  موادم  ياه  ششوک  ناوارف و  لامعا  اریز  دیریگ ، تربع  داد  ماجنا  سیلبا  هب  تبسن  دنوادخ  هچنآ 
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 ، درک دوبان  ار  همه  رّبکت  یتعاس  اب  امّا  تسا ، ترخآ  ای  ایند  ياه  لاـس  زا  دـشاب  یم  صخّـشم  هک  درک  تداـبع  لاـس  رازه  شـش  وا 
ار یناسنا  هاگ  چیه  دنوادخ  زگره ! هن ، دنامب ؟ ملاس  دـنک و  رارکت  ار  هابتـشا  نامه  يرگید  درف  سیلبا ، زا  سپ  تسا  نکمم  هنوگچ 

تـسا ناسکی  نیمز  نامـسآ و  رد  ادـخ  نامرف  .دزاس  مورحم  ار  يا  هتـشرف  لمع  نامه  يارب  هک  دـنک  یمن  تشهب  دراو  یلمع  يارب 
.درادب للاح  هدومرف  غلابا  نایناهج  رب  هک  ار  یمارح  نآ ، رطاخ  هب  هک  درادن  دوجو  یصّاخ  یتسود  قلخ ، ادخ و  نیب  و  «، 1»

ناطیش ياه  ینمشد  زا  رادشه   4

، دروآ رد  تکرح  هب  ار  امش  دوخ  يادن  اب  و  دزاس ، لاتبم  دوخ  يرامیب  هب  ار  امش  ادابم  دینک ، زیهرپ  ادخ  نمـشد  زا  ادخ ! ناگدنب  يا 
و هدراذگ ، نامک  هّلچ  رب  امش  راکش  يارب  یکانرطخ  ریت  ناطیش  دنگوس ، مناج  هب  دزاتب ! امش  رب  دوخ  هراوس  هدایپ و  ياهرکـشل  اب  و 
هک نآ  ببس  هب  اراگدرورپ ! : » هتفگ ادخ  هب  باطخ  و  تسا ، هداد  رارق  فده  ار  امـش  ناکم  نیرت  کیدزن  زا  و  هدیـشک ، ناوت  دح  ات 

نودـب یگنـس  و  اه ، یکیراـت  رد  يریت  اـمّا  درک » مهاوخ  هارمگ  ار  همه  و  مهد ، یم  هولج  ناشیاهمـشچ  رد  ار  اـیند  يدرک ، رود  ارم 
، یتسرپ دوخ  تلاهج و  بکرم  ناراوس  و  یهاوخ ، دوخ  بصّعت و  ناردارب  و  يدنـسپدوخ ، نادنزرف  هچرگ  تخاس ، اهر  يور  هناشن 

.دندرک قیدصت  ار  وا 

و دـیدرگ ، راکـشآ  همه  رب  تقیقح  نیا  و  داـتفا ، رگراـک  امـش  رد  ار  وا  يزرو  عـمط  و  دـندش ، ناطیـش  میلـست  امـش  شکرـس  دارفا 
زرم هب  ار  امش  و  دیناشک ، طوقـس  تّلذ  هب  ار  امـش  و  درب ، شروی  امـش  هب  شیوخ  رکـشل  اب  و  دش ، راوتـسا  امـش  رب  ناطیـش  تموکح 
يوس هب  ار  امش  ات  درک ، لامیاپ  اهزغم  ندیبوک  اهولگ ، ندیرب  اه ، مشچ  رد  هزین  ندرکورف  اب  ار  امش  و  دناشک ،  يزیرنوخ  راتـشک و 
يارب درف  نیرتزورفا  شتآ  نیرترابنایز و  و  يرادنید ، يارب  عنام  نیرت  گرزب  ناطیـش  سپ.دیدرگ  اّیهم  شیپ  زا  هک  دـناشکب  یـشتآ 
.تسا رت  كانرطخ  دیا  هتسب  رمک  ناشنتسکش  مه  رد  يارب  دنتسه و  امش  تخس  رس  نمـشد  هک  یناسک  زا  ناطیـش  تسامـش ! يایند 

هشیر لصا و  رب  ناطیش  دنگوس ، ادخ  هب  .دینک  عطق  وا  اب  ار  دوخ  طابترا  و  دیریگ ، راک  هب  ناطیش  دض  رب  ار  دوخ  مشخ  شتآ  مدرم !
هدایپ رکشل  اب  و  دروآ ، موجه  امش  هب  دوخ  هراوس  نایهاپس  اب  و  تفرگ ، بیع  دز و  هنعط  امش  بسن  بسح و  رب  و  تخورف ، رخف  امش 
هشقن هلیح و  اب  دیناوت  یم  هن  دننک ،  یم  عطق  ار  امـش  ياپ  تسد و  و  دننک ، یم  راکـش  دنبایب  ار  امـش  اجک  ره  هک  تسب ، ار  امـش  هار 

، روآ گرم  کیرات ، گنت و  روآ ، تّلذ  ناطیش  هاگ  نیمک  اریز  .دینک  رود  ناتهار  رس  زا  دیرداق  اهدنگوس  اب  هن  و  دینکارپب ، ار  اهنآ 
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دوخ رّبکت و  هک  دـیزاس ، شوماخ  دوخ  بلق  رد  ار  یلهاج  ياه  هنیک  بصّعت و  ياه  هرارـش  سپ  تساه ،  یتخـس  لاب و  هاگنلاوج  و 
و دیهن ، رس  رب  ار  ینتورف  عضاوت و  جات  .تسوا  ياه  هسوسو  اه و  شـشک  و  اهرورغ ، ناطیـش ، ياه  تفآ  زا  ناملـسم  لد  رد  یتسرپ 

رگنـس ار  ینتورف  عضاوت و  و  دینک ، زاب  ندرگ  زا  ار  ینیب  گرزب  دوخ  ریجنز  ياه  هقلح  و  دـیراذگب ، اپ  ریز  ار  يدنـسپ  دوخ  ربکت و 
لیباق انامه  امش  .دراد و  هدایپ  هراوس و  ینارای  نایرکشل و  یهورگ  ره  زا  ناطیش  اریز  دیهد ، رارق  شنایرکشل  ناطیش و  دوخ و  نایم 

ینمـشد هـب  ار  وا  تداـسح  و  تشادـنپ ، یم  گرزب  ار  نتــشیوخ  دادـن ، يرترب  ار  وا  ادـخ  درک ، رّبـکت  شردارب  رب  هـک  دیــشابن  « 1»
و دـش ، نامیـشپ  ماجنا  رـس  و  دـیمد ، شغاـمد  رد  رورغ  ربک و  داـب  ناطیـش  و  درک ، رو  هلعـش  شلد  رد  هنیک  شتآ  بصّعت  تشاداو ،

.داهن وا  ندرگ  رب  تمایق  زور  ات  ار  نلاتاق  هانگ  دنوادخ 

یلهاج قلاخا  رّبکت و  زا  زیهرپ   5

ناگدنب اب  اراکشآ  و  دیتخادنا ، هار  هب  داسف  دنوادخ  اب  ینمشد  رد  نیمز  رد  و  دیدرک ، يور  هدایز  متس  یـشکرس و  رد  دیـشاب ! هاگآ 
دشر هنیک و  ضغب و  هاگیاج  هک  دیشاب ، رذح  رب  یلهاج  رخافت  زا  و  يدنسپدوخ ، رّبکت و  زا  ار ! ادخ  ار ! ادخ  .دیتخادرپ  دربن  هب  ادخ 

ورف تلاهج  ياه  یکیرات  رد  هک  اجنآ  ات  تسا ، هداد  بیرف  ار  نیـشیپ  ياهتمّا  و  هتـشذگ ، ياـهتّلم  هک  تسا ، یناطیـش  ياـه  هسوسو 
يدنسپ دوخ  ربک و  .دندش  هدناشک  تساوخ  یم  ناطیش  هک  ییاج  نامه  هب  یناسآ  هب  دندرک و  طوقس  تکلاه  هاگترپ  رد  و  دنتفر ،
.تفرگ یگنت  اه  هنیک  زا  اه  هنیس  و  دندنارذگ ، يزیرنوخ  داضت و  هب  اه  نرق  ات  هدرک  دننامه  ار  نارّبکتم  ياه  بلق  هک  تسا  يزیچ 
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دنسپ دوخ  رّبکتم و  نارس  زا  زیهرپ   6

رتلااب ار  دوخ  و  دنزان ، یم  دوخ  بسح  لصا و  هب  هک  نانآ  ناتناگرزب ، نارس و  يرادربنامرف  يوریپ و  زا  راهنز ! راهنز ! دیـشاب ! هاگآ 
ات دننک ، یم  راکنا  ار  ادخ  هدرتسگ  ياه  تمعن  و  دنهد ، یم  تبسن  ادخ  هب  ار  تسردان  ياهراک  و  دنرادنپ ، یم  دنتـسه  هک  هچنآ  زا 

و هنتف ، ياه  نوتـس  و  یلهاج ، بصّعت  هدولاش  نانآ  .دنراگنا  هدیدان  ار  وا  ياه  تمعن  و  دـننک ، هزرابم  يراگدرورپ  ياه  هتـساوخ  اب 
وا شـشخب  لضف و  هب  و  دیوشن ، ریگرد  يدادادـخ  ياه  تمعن  اب  و  دـینک ، اورپ  ادـخ  زا  سپ ، .دنتـسه  تّیلهاج  رخافت  ياهریـشمش 

تملاـس اب  ار  ناش  يرامیب  و  دیدیـشون ، دوخ  يافـص  اب  ار  ناش  یگریت  هک  نانآ  دـینکن ، تعاطا  ناگیامورف  زا  و  دـیزرون ، تداسح 
تافارحنا و اه و  قسف  همه  هشیر  نانآ  هک  یلاح  رد  دـیا ،  هدرک  طولخم  شیوخ  قح  اـب  ار  ناـنآ  لـطاب  و  دـیا ، هتخیمآ  مهرد  دوخ 

.دنناهانگ عاونا  هارمه 

يارب و  تخاـس ، مدرم  هـب  موـجه  يارب  يرکــشل  ناـنآ  زا  و  داد ، رارق  مار  ياـه  بـکرم  مدرم ، ندرک  هارمگ  يارب  ار  اـهنآ  ناــطیش 
زیواتسد و  دوخ ، ياه  مدق  لامیاپ  و  شیوخ ، ياهریت  فده  ار  امش  هک  دیزگرب ،  دوخ  يوگنخـس  ار  نانآ  امـش  ياه  لقع  ندیدزد 

.دینادرگ دوخ  ياه  هسوسو 

ناگتشذگ زا  تربع  ترورض   7

تربـع هدـمآ  دورف  يراوخ  تّلذ و  و  اـه ، يریگتخـس  اـه و  تبوقع  اـهرفیک و  زا  هتـشذگ ، رّبـکتم  ياـه  تّلم  رب  هک  هچنآ  زا  مدرم !
ربک هک  یتشز  راثآ  زا  و  دیریذپ ، دنپ  دنداتفا  نآ  رب  اهولهپ  اب  هک  ییاه  نیمز  و  دنداهن ، هر  هچنآ  رب  هک  یکاخ  اهربق و  زا  و  دـیریگ ،

ار ندیزرورّبکت  ادـخ  رگا  دـیرب ! یم  هانپ  وا  هب  تخـس  ثداوح  زا  هک  هنوگنامه  دـیربب ، هانپ  ادـخ  هب  دراذـگ  یم  اه  لد  رد  رورغ  و 
ناحبس يادخ  هک  یتروص  رد  داد ، یم  هزاجا  ملاسلا  مهیلع  ناماما  ناربمایپ و  زا  دوخ  صوصخم  ناگدنب  هب  امتح  دومرف ، یم  هزاجا 
تروص دنراذگ و  یم  نیمز  رب  هرهچ  هک  دیدنسپ ،  نانآ  يارب  ار  ینتورف  عضاوت و  و  دنسپان ، نانآ  هب  تبسن  ار  يدنـسپدوخ  رّبکت و 

اب ار  اـهنآ  ادـخ  هـک  دنـشاب  یم  هعماـج  فعـضتسم  رـشق  زا  دوـخ  و  دـننک ، یم  ینتورف  ناـنمؤم  ربارب  رد  و  دـنلام ، یم  كاـخ  رب  اـه 
ناشـصلاخ ناوارف ، تلاکـشم  اـب  و  دوـمرف ، ناـشناحتما  میب  سرت و  اـب  و  درک ، ناـشراتفرگ  ـلاب  یتخـس و  هـب  و  دوـمزآ ، یگنـسرگ 

يزاین و یب  رد  ناحتما  و  شیامزآ ، دراوم  هب  یهاگآان  هناشن  هک  دینادن ، ادخ  مشخ  ای  يدونشخ  لیلد  ار  دنزرف  لام و  سپ  .دینادرگ 
: دومرف ناحبس  دنوادخ  اریز  تسا ،  تردق 
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یهاگآ نانآ  هن  مینک ؟ یم  مهارف  نانآ  يارب  ار  اه  یکین  تعرـس  هب  میدرک ، اطع  اهنآ  هب  هک  ینادـنزرف  لام و  دـننک  یم  نامگ  ایآ  »
« دنرادن

اه شیامزآ  هفسلف   8

نارمع و نب  یـسوم  هک  یتقو  دیامزآ ، یم  دنناوتان  اهنآ  مشچ  رد  هک  دوخ  ناتـسود  اب  ار  رّبکتم  ناگدنب  ناحبـس  دنوادخ  انامه  سپ 
طرش نوعرف  اب  و  دنتشاد ، تسد  رد  یتسد  بوچ  و  نتب ، نیمشپ  ياه  هماج  و  دندش ، دراو  نوعرف  رب  ملاسـّلا  مهیلع  نوراه  شردارب 

: تفگ نوعرف  دشاب ،  رارقرب  شتزّع  دنامب و  هنادواج  شکلم  تموکح و  دوش ، راگدرورپ  میلست  رگا  هک  دندرک 

؟ دنهد یم  طبر  دوخ  ياه  هتساوخ  هب  ار  متموکح  یگنادواج  تزّع و  ماود  هک  دینک ؟ یمن  بجّعت  رفن  ود  نیا  زا  ایآ  »

نوعرف ار  نخـس  نیا  دـنرادن »؟ هارمه  هب  لاط  ياهدنبتـسد  ارچ  تسا  نینچ  رگا  دـنرب ؟ یم  رـس  هب  یگراچیب  رقف و  رد  هک  یلاـح  رد 
تثعب ماگنه  هب  دومرف ، یم  هدارا  ناحبس  يادخ  رگا  هک  یلاح  رد  تفگ ، مشپ  زا  یسابل  ششوپ  ریقحت  لاط و  ندرمـش  گرزب  يارب 

تاناویح نامسآ و  ناگدنرپ  و  دوشگ ، یم  ناربمایپ  يور  هب  ار  زبسرس  تاغاب  و  تارهاوج ، ياه  ندعم  و  اه ، جنگ  ياهرد  ناربمایپ ،
باذـع شاداپ و  و  تفر ، یم  نایم  زا  شیامزآ  درک ، یم  ار  راک  نیا  رگا  امّا  .دروآ  یم  رد  تکرح  هب  ناـنآ  هارمه  ار  نیمز  یـشحو 

رجا نانمؤم  رب  و  دوب ، یم  هدیاف  یب  یهلا  ياهرادشه  اه و  تراشب  و  دش ، یم  رثا  یب 

تسد زا  ار  دوخ  یناعم  اه ، هژاو  و  دنتفای ، یمن  ار  ناراکوکین  باوث  ناگدنروآ  نامیا  و  دش ، یمن  بجاو  ناگدش  ناحتما  شاداپ  و 
اه و لد  هک  یتعانق  اب  درک ، ثوعبم  ریقف  هداس و  يرهاظ  اب  هچرگ  يوق ، هدارا  مزع و  اب  ار  ناربمایپ  دنوادخ  هک  یتروص  رد  .داد  یم 

یتردق نانچ  ياراد  یهلا ، ناربمایپ  رگا  .دزاس  هریخ  ار  اه  شوگ  مشچ و  نانآ  يرهاظ  يرادـن  رقف و  دـنچ  ره  دزاس ، رپ  ار  اه  مشچ 
یتموکح تنطلس و  و  دندش ، یمن  بولغم  زگره  هک  دنتـشاد  یم  یتزّع  ییاناوت و  و  تشاد ، یمن  ناکما  نانآ  اب  تفلاخم  هک  دندوب 

نایم رد  ناشـشزرا  رابتعا و  دنتـسب ، یم  نانآ  يوس  هب  رفـس  راب  رود  ياـه  هار  زا  دوب ، ناـنآ  يوس  هب  اـه  مشچ  همه  هک  دنتـشاد  یم 
هب هک  يا  هقلاع  ای  سرت  يور  زا  دـندرک ، یم  نامیا  هب  رهاظت  و  دـندروآ ،  یم  دورف  رـس  ناشربارب  رد  نارّبکتم  و  دوب ، كدـنا  مدرم 

.دنتشاد تایدّام 
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هب نوگانوگ  ياه  هزیگنا  اب  و  تفای ، یم  هار  ناـشنامیا  رد  یهلا  ریغ  فادـها  و  دـش ، یمن  تفاـی  صلاـخ  ياـه  تّین  تروص  نآ  رد 
و تدابع ، رد  ینتورف  و  ینامسآ ، بتک  قیدصت  و  ناربمایپ ، زا  يوریپ  هک  دومرف  هدارا  ناحبس  يادخ  امّا.دنتفاتش  یم  اه  یکین  يوس 
رد ییادخ  ریغ  فادها  و  دریذپ ، تروص  ادخ  يارب  اهنت  صلاخ  تّین  اب  يرادربنامرف ، ضحم  تعاطا  و  ادـخ ، نامرف  ربارب  رد  میلـست 

.دوب دهاوخ  رتگرزب  زین  شاداپ  باوث و  دشاب  رتگرزب  تلاکشم  شیامزآ و  رادقم  ره  هک  دباین ،  هار  نآ 

جح هفسلف   9

ییاه گنـس  اب  ار  ناهج  نیا  ناگدنیآ  ات  ملاسـّلا  هیلع  مدآ  زا  نیـشیپ  ياه  ناسنا  ناحبـس ، دنوادخ  انامه  هک  دینک  یمن  هدهاشم  ایآ 
دوخ مرتحم  هناخ  ار  اه  گنـس  نیا  دنونـش ؟ یم  هن  و  دننیب ، یم  هن  دنراد ، یعفن  هن  و  دنناسر ، یم  نایز  هن  هک  درک  شیامزآ  هکّم  رد 

هلصاف مک  و  اه ، نیمز  نیرت  هایگ  یب  اه ، ناکم  نیرت  خلاگنـس  رد  ار  هبعک  سپـس  .دینادرگ  مدرم  يرادیاپ  لماع  ار  نآ  هداد و  رارق 
هن هک  داد ، رارق  رود  مه  زا  ياه  يدابآ  و  بآ ، مک  ياه  همـشچ  و  ناوارف ، ياه  هزیرگنـس  نشخ ، ياه  هوک  نایم  رد  اـه ، هرّد  نیرت 
هک داد  نامرف  ار  شنادنزرف  ملاسلا و  هیلع  مدآ  سپس  .دنرادن  شیاسآ  نیمزرس  نآ  رد  مادک  چیه  دنفسوگ ، واگ و  بسا و  هن  رتش ،
زا تعرس  هب  اه ،  بلق  قشع  اب  مدرم  ات  دننادرگ ، ناشزادنا  راب  دوصقم و  لزنم  رس  عامتجا و  زکرم  ار  نآ  و  دندرگرب ، هبعک  يوس  هب 

، دنروآ يور  هکّم  هب  اهایرد  هدنکارپ  مه  زا  ریازج  و  قیمع ، ياه  هرّد  اهاتـسور ، اهرهـش ، نورد  زا  و  رود ، ياه  تشد  تلاف و  نایم 
ياهوم اب  و  دـننک ، فاوط  هناخ  فارطا  رد  و  دـنزاس ، يراج  نابز  رب  هّللا  ـلاا  هلا  ـلا  هبعک  درگادرگ  و  دـننابنجب ، ار  دوخ  ياـه  هناـش 
حلاصا اب  و  دنروآ ، رد  تسا  درف  ره  تّیصخش  هناشن  هک  ار  دوخ  ياه  سابل  .دنشاب  تکرح  رد  رابغ  درگ و  رپ  ياه  ندب  و  هتفـشآ ،

يزاسکاپ و يارب  تسا  راکشآ  یـشیامزآ  و  تخـس ، یناحتما  و  گرزب ، ینومزآ  هک  دنهد ، رییغت  ار  دوخ  هفایق  رـس ، ياهوم  ندرکن 
ماجنا ياه  ناکم  و  شمرتحم ، هناخ  دـنوادخ  رگا  .داد  رارق  تشهب  هب  ندیـسر  تمحر و  ببـس  ار  نآ  دـنوادخ  هک  ندـش ، صلاـخ 

خاک اه و  هناخ  ياراد  دابآ و  یقطانم  هویم ، تخردرپ و  و  راومه ، زبس و  ياه  نیمزرـس  و  اهرهن ، اه و  غاب  ناـیم  رد  ار ، جـح  مسارم 
رد بآ ، رپ  ابیز و  يرظانم  ياراد  هایگ ، لگ و  زا  رپ  مرّخ و  تاغاب  اهرازمدنگ و  نایم  رد  هتسویپ ،  مه  هب  ياه  يدابآ  و  رایسب ، ياه 
.دش یم  رت  کبس  زین  شاداپ  دوب ، هداس  شیامزآ  هک  هزادنا  نامه  هب  داد ، یم  رارق  دابآ  ياه  هدّاج  و  نیرفآ ، يداش  یناتسغاب  طسو 

ییانـشور رون و  ياراد  و  خرـس ، توقای  و  زبس ، درّمز  زا  هتفر  راک  هب  نآ  نامتخاس  رد  هک  ییاه  گنـس  و  هبعک ، ناینب  اه و  هیاپ  رگا 
رد وا  یناهنپ  ياه  هسوسو  و  تشاذـگ ، یم  رثا  رتمک  اه  بلق  رب  ناطیـش  شلات  و  دندیـسر ، یم  دـیدرت  کش و  هب  رترید  اه  لد  دوب ،
یم تدابع  هب  دایز  تلاکـشم  اب  و  دـیامزآ ، یم  اـه  یتخـس  عاونا  اـب  ار  دوخ  ناگدـنب  دـنوادخ  هک  یتروص  رد  .دوبن  رگراـک  مدرم 

و دروآ ، ینتورف  نآ  ياج  هب  و  دنک ، جراخ  ناشیاه  لد  زا  ار  يدنسپ  دوخ  ربک و  ات  دزاس ، یم  لاتبم  اه  يراتفرگ  ماسقا  هب  و  دناوخ ،
.دراذگ ناشرایتخا  رد  یناسآ  هب  ار  ششخب  وفع و  لئاسو  و  دیاشگب ، ناش  يور  هب  ار  شتمحر  لضف و  ياهرد 
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يراکمتس زا  زیهرپ   10

تشز ماجنا  رس  و  ملظ ، كاندرد  هدنیآ  زا  و  دیشاب ، رذح  رب  متـس  یـشکرس و  رفیک  و  تبوقع ، رد  لیجعت  زا  ار ! ادخ  ار ! ادخ  سپ ،
، اه ناسنا  ياهلد  اب  هک  یگنرین  هلیح و  دیـسرتب ، تسوا ، گنرین  هلیح و  هاگیاج  و  تسا ، سیلبا  هاگ  نیمک  هک  يدنـسپ  دوخ  رّبکت و 

رطاـخ هب  دنمـشناد  هن  درب : دـهاوخن  ملاـس  ناـج  شتکـلاه  زا  یـسک  و  دوب ، دـهاوخن  رثا  یب  زگره  دزیمآ و  یم  هدنـشک  رهز  نوـچ 
.دشاب یم  ناما  رد  شا ، هنهک  سابل  تهج  هب  ریقف  هن  و  ششناد ،

یملاسا تادابع  هفسلف   11

ناشناگدـید و  مارآ ، ناشحراوج  اضعا و  ات  تسا ، هدرک  ظفح  يراد ، هزور  رد  شلات  تاـکز و  زاـمن و  اـب  ار ، شناگدـنب  دـنوادخ 
، هدجـس رد  هک  ارچ  ددـنبرب ،  تخر  نانآ  زا  يدنـسپدوخ  ربک و  دـشاب ، عضاوتم  ناـشیاه  لد  و  نتورف ، ناـشناور  ناـج و  و  عشاـخ ،

.تسا ندرک  یکچوک  راهظا  نیمز ، رب  ندب  شزرا  رپ  ءاضعا  ندراذگ  و  دروآ ، ینتورف  ندیلام ، كاخ  هب  ار  تروص  ياج  نیرتهب 

ریغ نیمز و  تاج  هویم  ندـش  فرـصم  يارب  تاـکز ، تخادرپ  و  تسا ، ینتورف  لـماع  تشپ ، هب  مکـش  ندـیبسچ  و  نتفرگ ، هزور  و 
یم مه  رد  ار  رّبکت  تخرد  ياه  هخاـش  هنوگچ  هک  دـیرگنب  تاداـبع  راـثآ  هب  .تسا  نادنمتـسم  ارقف و  ياهیدـنمزاین  تهج  رد  نآ ،

؟ دنکش

! دنک یم  يریگولج  یتسرپدوخ  ربک و  ندییور  زا  و 

ابیز تشز و  ندیزرو  بصّعت   12

نآ اب  هک  یلیلد  اب  زج  دزرو ، بصّعت  يزیچ  هراب  رد  تّلع  نودب  هک  متفاین  ار  سک  چیه  متخود ، رظن  نایناهج  راتفر  لامعا و  رد  نم 
یتّلع هن  هک  دیزرو  یم  بصّعت  يزیچ  هراب  رد  اریز  امش ! زج  دنک ، ذوفن  ناهیفس  لقع  رد  هک  دروآ  یناهرب  ای  و  دبیرفب ، ار  ناهاگآان 
رارق شنزرس  دروم  ار  وا  شنیرفآ  و  دیزرو ، بصّعت  ملاسـّلا  هیلع  مدآ  رب  دوخ  تقلخ  لصا  رطاخ  هب  ناطیـش  یلو  یببـس ،  هن  دراد و 

بصـّعت ناوارف  ياه  تمعن  نتـشاد  يارب  اه ، تمّا  هدز  داسف  ناراد  هیامرـس  و  دنا ،» هتخاس  لگ  زا  ار  وت  شتآ و  زا  ارم   » تفگ داد و 
: دنتفگ دندیزرو و 
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قـلاخا يارب  دـیراچان ، ندـیزرو  بصّعت  رد  رگا  سپ  « 1 « » دـش میهاوخن  باذـع  زگره  میناوارف و  لاوما  نادـنزرف و  ناـبحاص  اـم  »
ناعاجـش و  تّیـصخش ، اب  ياه  ناسنا  هک  يرادرک  لاـعفا و  ناـمه  دیـشاب ، هتـشاد  بصّعت  بوخ  ياـهراک  وکین و  لاـعفا  هدیدنـسپ ،

و ناوارف ، مشخ  ماگنه  هب  « 2  » يرابدرب هدیدنسپ ، قلاخا  ینعی  دنتفرگ ، یم  یشیپ  رگیدکی  زا  اهنآ  رد  لئابق  نارـس  و  برع ، نادناخ 
يرادافو ناگیاسمه ، و  ناگدـنهانپ ، زا  ندرک  تیامح  رد  دـیزرو  بصّعت  سپ  ! وکین ياه  تلـصخ  و  تسرد ، ابیز و  راتفر  رادرک و 

زا يراد  دوخ  شـشخب ، دوج و  رد  شـلات  اـه ، يدنـسپ  دوـخ  رّبـکت و  زا  یچیپرـس  اـه ، یکین  زا  ندرک  تعاـطا  ناـمیپ ، دـهع و  هب 
.دیوش راگتسر  ات  نیمز ، رد  داسف  زا  زیهرپ  مشخ ، ندروخورف  مدرم ، اب  نتشاد  فاصنا  يزیرنوخ ، ندرمش  گرزب  يراکمتس ،

اه تّلم  تسکش  يزوریپ و  للع   13

رد ار  ناگتشذگ  تلااح  و  دینک ، ظفح  ار  دوخ  دمآ  دورف  نیشیپ  ياه  تمّا  رب  دنـسپان  ياهراک  دب و  رادرک  رثا  رب  هک  ییاهرفیک  زا 
یم هشیدنا  هعلاطم و  ناگتشذگ  یگدنز  رد  هک  هاگنآ  سپ  دیـشاب ! اهنآ  دننامه  هک  دیـسرتب  و  دیروآ ، دای  هب  اه  یتخـس  اه و  یبوخ 
نانآ یگدنز  تیفاع  تملاس و  و  تشادرب ، ناشهار  رـس  زا  ار  نانمـشد  و  دوب ،  نانآ  تزّع  لماع  هک  دیـشاب  يزیچ  راد  هدهع  دینک ،

ییادـج هقرفت و  زا  هک  دیـشخب ، ناـنآ  هب  تّیـصخش  تمارک و  و  تشاذـگ ، ناـشرایتخا  رد  ار  ناوارف  ياـه  تمعن  و  درک ، مـهارف  ار 
ییاهراک زا  .دندرک و  شرافـس  نآ  هب  هتـشاداو  تدحو  هب  ار  رگیدکی  و  دنتـشامگ ، تمّه  یلدمه  تدحو و  رب  و  دـندرک ، بانتجا 

هب دـسح ، لـخب و  زا  اـهلد  ندرکرپ  رگیدـکی ، اـب  يزوت  هنیک  نوـچ  دـیبوک ، مه  رد  ار  اـهنآ  تردـق  و  تسکـش ، ار  اـهنآ  تشپ  هک 
هک دینک ، هشیدـنا  نیـشیپ  نانمؤم  تلااوحا  رد  و  دـیزیهرپب ، ندیـشک ، مه  يرای  زا  تسد  و  ندـیرب ، مه  زا  ندرک و  تشپ  رگیدـکی 
رد مدرم  همه  زا  شیب  ایآ  و  دوبن ؟ اـهنآ  شود  رب  تلاکـشم  همه  زا  شیب  اـیآ  دـندرب ، رـس  هب  ناـحتما  شیاـمزآ و  لاـح  رد  هنوگچ 

، دندناشک یگدرب  هب  ار  اهنآ  نامز ، ياه  نوعرف  دنتـشادن ؟ رارق  انگنت  رد  رتشیب  ناهج  مدرم  همه  زا  ایآ  و  دـندوبن ؟ تمحز  یتخس و 
تکلاه و تّلذ و  نارود  نیا  هک  دـنتخیر ، ناشماک  هب  ار  اه  یخلت  عاونا  و  دـندرک ، دراو  نانآ  رب  ار  اـه  هجنکـش  نیرتدـب  هراومه  و 
، دنوادخ هک  نآ  ات  دـنیامن ، عافد  دوخ  زا  هک  يا  هراچ  هن  و  دـننک ، یچیپرـس  هک  تشاد  دوجو  یهار  هن  تفای  موادـت  ندوب ، بولغم 
زا سرت  يارب  ار  اـه  یتحاراـن  لمـّحت  تردـق  و  دوخ ، یتسود  هار  رد  ار ، اـهنآ  تاـمیلامان  ربارب  رد  يراـبدرب  تماقتـسا و  شـلات و 
هب ار  اهنآ  سرت  و  يراوگرزب ، تزّع و  هب  ار  نانآ  تّلذ  و  داد ، تاجن  اه  یتخـس  لاب و  ياهانگنت  زا  ار  نانآ  .دومرف  هدهاشم  شیوخ ،

اهنآ هب  ادـخ  فرط  زا  یگرزب  تمارک و  ردـق  نآ  و  داد ، رارق  اهناسنا  ياوشیپ  رادـمامز و  مکاح و  ار  اـهنآ  و  دومرف ،  لیدـبت  تّینما 
، دنتـشاد یعامتجا  تدـحو  هک : هاـگنآ  دـندوب  هنوگچ  هک  دـینک  هشیدـنا  سپ  .دـندنارورپ  یمن  رـس  رد  زین  ار  نآ  لاـیخ  هک  دیـسر 

کی هب  اه  هاگن  هدننک ، يرای  اهریـشمش  رگیدـکی ، راک  ددـم  نانآ  ياه  تسد  و  ناسکی ، نانآ  ياه  بلق  یکی ، نانآ  ياه  هتـساوخ 
ایند همه  ياوشیپ  ربهر و  و  دـندوبن ؟ نیمز  رـسارس  تسرپرـس  کلام و  لاح  نآ  رد  ایآ  دوب ! وسمه  دـحاو و  اـه  هدارا  و  هتخود ، وس 

زا نانآ  یتسود  ینابرهم و  و  دـندروآ ، يور  یگدـنکارپ  هقرفت و  هب  هک  ماگنه  نآ  رد  دـیرگنب ! زین  اهنآ  راک  نایاپ  هب  سپ  دـندشن ؟
تمارک سابل  دنوادخ  دنتـسویپ ،  اه  هورگ  اه و  بزح  هب  دـندش ، ادـج  مه  زا  دـش ، نوگانوگ  ناشیاه  لد  اه و  نخـس  و  تفر ، نیب 

.دنام یقاب  زیگنا  تربع  امش  نایم  رد  اهنآ  ناتـساد  و  تفرگ ، اهنآ  زا  ار  نیریـش  ناوارف  ياه  تمعن  و  دروآ ، نوریب  ناشنت  زا  ار  دوخ 
تربع داب ) نانآ  رب  دورد  هک  « ) بوقعی  » لییارـسا نادنزرف  ربمایپ ، قاحـسا  نادنزرف  و  ربمایپ ، لیعامـسا  نادنزرف  یگدـنز  تلااح  زا 

يراگزور اهنآ  تلااوحا  رد  تسا ! دننامه  رگیدکی  اب  ناشراتفر  تافـص و  رد  و  ناسکی ، مه  اب  اهتّلم  تلااح  ردقچ  یتسار  دیریگ ،
ار اهنآ  و  «، 2  » دندرک یم  تموکح  نانآ  رب  « 1  » رصیق يرسک و  ناهاشداپ  هک  ینامز  دینک ، هشیدنا  دندوب  هدنکارپ  ادج و  مه  زا  هک 
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و هایگ ، مک  ياهارحـص  هب  و  دندرک ، رود  مرّخ  زبس و  رـس  ياهطیحم  زا  و  « 3 ، » تارف هلجد و  ياه  هرانک  زا  دابآ ، ياـه  نیمزرـس  زا 
ياه ناکم  رد  ار  نانآ  دـندرک ، دـیعبت  دوب  لکـشم  اهاجنآ  رد  یگدـنز  هک  ییاـه  نیمزرـس  و  اـهداب ، شزو  لـحم  فلع ، بآ و  یب 
نیرت کشخ  ناشیگدنز  نیمزرـس  و  اه ، تّلم  هناخ  نیرت  تسپ  ناشاه  هناخ  « 4 ، » دنتخاس نارتش  نیشنمه  ریقف ، نیکسم و  بسانمان ،
تزّع رد  هک  تشاد  دوجو  یتّبحم  هیاس  هن  و  دنوش ، هدـنهانپ  دـنروآ و  يور  نآ  هب  هک  تشاد  دوجو  یقّح  توعد  هن  دوب ،  اه  نابایب 

رد و  تخـس ، ییـلاب  رد  .دوب  قرّفتم  ناـشهوبنا  تّیعمج  و  هدـنکارپ ، ناـنآ  تردـق  و  نوگرگد ، ناـنآ  تـلااح  .دـننک  یگدـنز  نآ 
و نادـنواشیوخ ، اـب  هطبار  عـطق  و  دـندرک ، یم  شتـسرپ  ار  اـه  تب  و  روـگ ، هب  هدـنز  ار  نارتـخد  دـندوب ، هـتفر  ورف  ریگارف  یتلاـهج 

.دوب هتفای  جاور  ناشنایم  رد  یپایپ  ياه  يرگتراغ 
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مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ملاسا  ربمایپ  تثعب  دروآ  هر   14

هک دـیرگنب ، تخیرورف  نانآ  رب  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ملاـسا  ربمایپ  تثعب  هماـگنه  هب  هک  یهلا  گرزب  ياـه  تمعن  هب  لاـح 
تمارک ياهلاب  یهلا  ياه  تمعن  هنوگچ  دـناسر ! تدـحو  هب  ار  اهنآ  شتوعد  اب  .داد و  دـنویپ  دوخ  نید  اب  ار  ناـنآ  تعاـطا  هنوگچ 

رد تفرگ ! رب  رد  ار  اهنآ  قح ، نییآ  تاکرب  مامت  و  تخاس ! ناور  ناشیا  رب  هافر  شیاسآ و  ياهرابیوج  و  دنارتسگ ، نانآ  رب  ار  دوخ 
راوتـسا ملاـسا  تموکح  تردق  هیاس  رد  نانآ  یعامتجا  روما  دـندش ، نامداش  یناگدـنز  یمرّخ  رد  و  دنتـشگ ، قرغ  اه  تمعن  نایم 
نیطلاـس و  دندش ، ناهج  رادمامز  مکاح و  نانآ  هاگنآ  .دندیـسر  رادیاپ  یتموکح  هب  و  دنتفرگ ، مارآ  رادـیاپ  یتزّع  وترپ  رد  و  دـش ،

هک دندرک  یم  ءارجا  یناسک  رب  ار  یهلا  نیناوق  و  دـندوب ، مکاح  هتـشذگ  رد  هک  دـندش  یناسک  ياورنامرف  و  دـندیدرگ ، نیمز  يور 
رد ار  نانآ  اب  هزرابم  لایخ  سک  چیه  و  تشادن ، ار  نانآ  يورین  نتسکش  مه  رد  تردق  یسک  هتـشذگ  رد  و  دندوب ، ماکحا  نایرجم 

.دنارورپ یمن  رس 

نایفوک طوقس  شهوکن و  للع   15

مه رد  ار  یهلا  مکحم  ژد  تّیلهاج ، ياه  شزرا  ندرک  هدنز  اب  و  دیدیشک ، تعاطا  هتشر  زا  تسد  نونکا  مه  امـش  هک  دیـشاب  هاگآ 
، دـننک یگدـنز  نآ  هیاس  رد  هک  دوب ، هدراذـگ  تّنم  يردارب » تدـحو و   » رب یملاـسا  تمّا  نیا  رب  دـنوادخ  هک  یلاح  رد  دـیتسکش ،

دینادب .دوب  رتلااو  یتمارک  ره  زا  و  رتردق ، نارگ  یـشزرا  ره  زا  اریز  درک ، روّصت  نآ  دننامه  ناوت  یمن  یـشزرا  چیه  هک  دوب  یتمعن 
، دیا هتشگ  لیدبت  نوگانوگ  بازحا  هب  يردارب  تدحو و  زا  سپ  و  دیا ، هدش  نیـشن  هیداب  بارعا  نانوچ  هرابود  ترجه ، زا  سپ  هک 
ار ملاسا  دیهاوخ  یم  ایوگ  زگره ! گنن  يرآ ، شتآ  دیهد : یم  راعش  دیـسانش ! یمن  ار  یناشن  زج  نامیا  زا  و  نآ ، مان  اهنت  ملاـسا  زا 

مدرم شمارآ  تّینما و  لماع  و  نیمز ، رد  نیملسم  تمرح  ظفح  يارب  ادخ  هک  ار  ینامیپ  و  دینک ؟ هراپ  ار  شتمرح  هدرپ  و  نوگژاو ،
.درک دنهاوخ  دربن  امش  اب  نارفاک  دیرب ، هانپ  ملاسا  ریغ  هب  امش  رگا  انامه  ؟ دینکشب داد  رارق 

p: 77

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1117 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


دیرادن ریـشمش  اب  دربن  زج  يا  هراچ  و  دنهد ، يرای  ار  امـش  هک  دـنرادن  دوجو  راصنا ، هن  رجاهم و  هن  لیئاکیم ، هن  لیئربج و  هن  هاگنآ 
و نانآ ، تخـس  ياهزور  و  دندش ، رفیک  باذـع و  هک  یناسک  هراب  رد  نآرق  ياه  لثم  زا  مدرم ! .دـیامن  مکح  امـش  نایم  رد  ادـخ  ات 

راتفرگ ار  دوخ  دیرادن  یهاگآ  هکنیا  رذع  هب  و  دیرادنپم ، رود  ار  ادخ  باذع  هدعو  سپ  دیهاگآ ، دندید  هک  يدیدش  ياه  بیـسآ 
زا ار  هتـشذگ  ناراگزور  مدرم  ناحبـس ، يادخ  هک  اریز  دیرادنپم ،  نمیا  یهلا  رفیک  زا  ار  دوخ  و  کبـس ، ار  ادـخ  ماقتنا  و  دـیزاسن ،

نادـنمدرخ و  ینامرفان ، يارب  ار  نادرخ  یب  ادـخ ، سپ  .رکنم  زا  یهن  و  فورعم ، هب  رما  كرت  يارب  رگم  تخاـسن  رود  دوخ  تمحر 
.درک تنعل  هانگ ، زا  نارگید  نتشاد  زاب  كرت  يارب  ار 

! دیا هدرپس  یشومارف  هب  ار  ملاسا  ماکحا  و  لیطعت ، ار  یهلا  دودح  يارجا  و  عطق ، ار  ملاسا  اب  دنویپ  هتشر  امش  دیشاب ! هاگآ 

نافرحنم اب  دربن  رد  ماما  تّیعطاق   16

نامیپ ناثکان  اب  داد : نامرف  نیمز  رد  ناگدـننک  داسف  نانکـش و  نامیپ  راک ، زواجت  ناشکرـس  اب  گنج  هب  ارم  دـنوادخ  دیـشاب ! هاگآ 
جراوخ ربهر  و  متخاس ،  نوبز  راوخ و  ار  نید  زا  هدـش  جراـخ  نیقراـم  و  مدرک ، داـهج  راـک  زواـجت  نیطـساق  اـب  و  مدـیگنج ، نکش 

زا یکدـنا  اـهنت  لاـح  .تخاـس  ار  شراـک  دـنازرل و  ار  شا  هنیـس  دروآ و  شپت  هـب  ار  شبلق  يا  هقعاـص  گـناب  « 1 ( » ههدر ناطیـش  )
ار قح  تموکح  و  درک ، مهاوخ  ناشدوبان  يرگید  هلمح  اب  دراذـگ  یقاب  ارم  دـنوادخ  رگا  هک  دـندنام ، یقاب  نارگمتـس  ناشکرس و 

.تسد رود  هدنکارپ و  قطانم  زج  درک ، مهاوخ  رادیاپ  یملاسا  روشک  رسارس  رد 
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ملاسّلا هیلع  ماما  لئاضف  تعاجش و  ناشخرد  قباوس   17

امـش متـسکش ! مه  رد  ار  رـضم »  » و هعیبر »  » فورعم هلیبـق  ود  ناعاجـش  و  مدـنکفا ، كاـخ  هب  ار  برع  ناـگرزب  یلاـسدرخ ، رد  نـم 
ربمایپ دیناد ، یم  هژیو  تلزنم  ماقم و  رد  کیدزن ، يدنواشیوخ  رد  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادـخ  لوسر  هب  تبـسن  ارم  تّیعقوم 

یم دوـخ  صوـصخم  رتـسب  رد  و  تفرگ ، یم  دوـخ  شوـغآ  رد  ارم  مدوـب  كدوـک  هک  یلاـح  رد  دـناشن ، یم  شیوـخ  قاـتا  رد  ارم 
یم مناهد  رد  همقل  همقل  ار  ییاذغ  یهاگ  و  دنایوب ، یم  نم  هب  ار  دوخ  هزیکاپ  يوب  و  دنابـسچ ، یم  نم  ندب  هب  ار  شندـب  دـیناباوخ ،

زا ار  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هک  يا  هظحل  نامه  زا  .تفاین  مرادرک  رد  یهابتـشا  و  نم ، راتفگ  رد  یغورد  زگره  دراذگ ،
وا زور ، بش و  ات  درک  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تیبرت  رومأم  ار  دوخ  لیئربج )  ) هتـشرف نیرت  گرزب  دنوادخ  دنتفرگ ، ریش 

ردام اب  هراومه  هک  دـنزرف  نانوچ  مدوب  ربمایپ  اب  هراومه  نم  و  دـنک ،  ییاـمنهار  وکین  قـلاخا  یتسار و  يراوگرزب و  ياـه  هار  هب  ار 
یم نامرف  نم  هب  و  دومرف ، یم  راکشآ  میارب  ار  وکین  قلاخا  زا  يا  هزات  هناشن  زور  ره  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  « 2 ، » تسا

ار وا  نم  اـهنت  دـنارذگ ، یم  « 3  » ءارح راغ  رد  ار  لاس  زا  هاـم  دـنچ  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربماـیپ  .میاـمن  ءادـتقا  وا  هب  هک  داد 
هّللا یّلـص  ادخ  لوسر  هناخ  زج  تفاین  هار  ملاـسا  هناخ  چیه  رد  اهزور ، نآ  رد  دید ، یمن  ار  وا  نم  زج  یـسک  و  مدرک ، یم  هدهاشم 
یم ار  توّبن  يوب  و  مدـید ، یم  ار  تلاسر  یحو و  رون  نم  .مدوب  ناـنآ  نیموّس  نم  دوب و  نآ  رد  مه  هجیدـخ  هک  مّلـس  هلآ و  هیلع و 
نیا ادخ ، لوسر  يا  متفگ  مدینش ، ار  ناطیش  هلان  دمآ ، یم  دورف  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  رب  یحو  هک  یماگنه  نم  مدییوب 

و يونـش ، یم  مونـش ، یم  نم  ار  هچنآ  وت  یلع ! : » دومرف ودیدرگ  سویأم  شیوخ  شتـسرپ  زا  هک  تسا  ناطیـش  تفگ : تسیک ؟ هلان 
« يور یم  ریخ  هار  هب  هدوب و  نم  ریزو  هکلب  یتسین ، ربمایپ  وت  هکنیا  زج  ینیب ، یم  منیب ، یم  نم  هک  ار  هچنآ 
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شیرق نارس  ینمشد  يرس و  هریخ   18

: دنتفگ دندمآ و  وا  دزن  شیرق  نارس  هک  هاگنآ  مدوب  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  اب  نم 

يا هزجعم  وت  زا  ام  دندرکن ،  تنادناخ  ناردپ و  زا  کیچیه  هک  يدرک ، یگرزب  ياعدّا  وت  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دـمحم  يا  »
میهاوخ ینز ، زابرس  نآ  ماجنا  زا  رگا  و  ییادخ ، هداتـسرف  ربمایپ و  وت  هک  میناد  یم  یهد ، ماجنا  هداد ، تبثم  خساپ  رگا  میهاوخ ، یم 

ار تخرد  نیا  : » دـنتفگ دـیهاوخ »؟ یم  هچ  امـش   » دومرف مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  سپ  ییوگغورد » رحاـس و  هک  تسناد 
لاح .تساناوت  زیچ  همه  رب  دنوادخ  دومرف : مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  دتـسیاب » وت  شیپ  رد  دوش و  هدنک  هشیر  زا  ات  ناوخب 

؟ دیهد یم  تداهش  قح  هب  و  دیروآ ؟ یم  نامیا  ایآ  دنکب  ار  راک  نیا  دنوادخ  رگا 

رتهب انامه  و  دیدرک ، تساوخرد  هک  ار  هچنآ  مهد  یم  ناتناشن  يدوزب  نم  دومرف : مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  يرآ ،  دنتفگ :
« ردب  » هاچ رد  هدش و  هتـشک  هک  تسا  یـسک  امـش  نایم  رد  اریز  تشگ ، دـیهاوخن  زاب  یکین  ریخ و  هب  امـش  هک  مناد  یم  سک  ره  زا 

يا : » دومرف درک و  هراـشا  تخرد  هب  سپـس  .درک  دـهاوخ  كرادـت  ار  بازحا  گـنج  هک  « 2  » تسا یـسک  و  « 1 ، » دش دـهاوخ  نفد 
رد ادخ  نامرف  هب  و  يآ ، رد  تیاه  هشیر  اب  نیمز  زا  میادـخ ، ربمایپ  نم  یناد  یم  و  يراد ، نامیا  تمایق  زور  ادـخ و  هب  رگا  تخرد !

شیپ و  هدش ، هدنک  نیمز  زا  شیاه  هشیر  اب  تخرد  درک ، ثوعبم  قح  هب  ار  وا  ادخ  هک  يربمایپ  هب  دنگوس  ریگ » رارق  نم  يور  شیپ 
يور شیپ  رد  دـمآ و  ولج  ناتخرد ، ياه  هخاش  ندروخ  مه  هب  ای  ناگدـنرپ ، لاب  ندروخ  مه  هب  نانوچ  دـیدش  يادـص  اـب  هک  دـمآ 

یضعب مّلس و  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  يور  رب  ار  دوخ  دنلب  ياه  هخاش  زا  یخرب  هک  داتسیا  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ 
هرظنم نیا  شیرق  نارس  یتقو  مدوب ،  هداتـسیا  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  تسار  فرط  رد  نم  تخادنا و  نم  يور  ار  رگید 
ربمایپ دنامب » دوخ  ياج  رد  رگید  فصن  و  دـیآ ، رتولج  شفـصن  هد ، نامرف  تخرد  هب  : » دـنتفگ رورغ  ربک و  اب  دـندرک ، هدـهاشم  ار 

هلآ و هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هب  تخـس  ییادص  روآ و  تفگـش  یعـضو  اب  تخرد  زا  یمین  .داد  نامرف  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص 
فصن نیا  هد  نامرف  : » دنتفگ یشکرس  رفک و  يور  زا  شیرق  نارس  امّا  دچیپب  ترـضح  نآ  رود  تساوخ  یم  ایوگ  دش  کیدزن  مّلس 

نم .دـش  نانچ  داد و  روتـسد  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربماـیپ  دـیآ » رد  لوا  تروص  هب  و  دوش ، قحلم  رگید  مین  هب  ددرگ و  زاـب 
هک منک  یم  رارقا  متـسه  يدرف  نیتسخن  و  مدروآ ، نامیا  وت  هب  هک  متـسه  یـسک  نیتسخن  نم  ادـخ  لوسر  يا  هّللا ، ـلاا  هلا  ـلا  متفگ :

یگمه شیرق  نارـس  امّا  .داد  ماجنا  یتساوخ  ار  هچنآ  تلاسر ، توعد  تشادـگرزب  و  توّبن ، قیدـصت  يارب  ادـخ  ناـمرف  اـب  تخرد 
«. تسا تراهم  اب  تخس  و  دراد ، روآ  تفگش  يرحس  هک  وگغورد ، تسا  يرحاس  وا  : » دنتفگ
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»؟ دنک یم  رواب  ملاسّلا  هیلع  یلع  لاثما  زج  یسک  ار  وت  توّبن  ایآ  : » دنتفگ مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هب  باطخ  و 

نامیا لماک  ياهوگلا   19

، ناشنانخس و  ناقیدّص ، يامیس  اهنآ  يامیس  هک  یناسک  دنسرت ، یمن  یشنزرس  چیه  زا  ادخ  هار  رد  هک  متسه  یناسک  زا  نم  انامه  و 
یم هدنز  ار  شلوسر  ادـخ و  ياه  تّنـس  هدرب  هانپ  نآرق  نماد  هب  دـنزور ، ناشخب  ینـشور  ناراد و  هدـنز  بش  تسا ، ناکین  نانخس 

ناشیاه بلق  دننک ، یم  داسف  نیمز  رد  هن  دنراکتنایخ و  هن  دنیوج ، یم  يرترب  یـسک  رب  هن  و  دنراد ، يدنـسپ  دوخ  رّبکت و  هن  دـننک ، 
.تسا هدیدنسپ  لامعا  مرگرس  ناشیاهرکیپ  و  تشهب ، رد 

__________________________________________________

ملاسّلا هیلع  اضر  ماما  زا  یثیدح  رد  ( ) بیغ ملع  زا  هدافتسا  نودب   ) تسین مولعم  ینعی  دراد  يردی » لا   » رگید ياه  هخـسن  رد  .ژ  ( 1)
(. دش هدیمان  رود »  » ینعی سیلبا  هب  یهلا  تمحر  زا  ندش  هدنار  زا  سپ  دوب و  ثراح  سیلبا ، مان  هک  دش  لقن 

لـصا کی  رد  ار  تقلخ  ناهج  ضراوع  هّیلک  ات  دندرک  ناوارف  شلات  دوجو ) تدحو  هفـسلف   ) MSINOM مسینوم نارادفرط  هک 
.دننک نییبت  دوجو  تدحو 

.درک رّبکت  لیباه )  ) شردام دنزرف  رب  لیباق  ( 2)

گرزب ناراد  هیامرس  و  يراد ) هیامرس  تموکح   ) YCARCOTULP یسارکوتولپ تموکح : یفن  ( 3)

هب ار  مـلاحا  دوـخ ص 93 ، حرـش  زا  مراـهچ  دـلج  رد  مثیم  نبا  یلو  درک ، اـنعم  هشیدـنا » لـقع و   » دـیدحلا یبا  نـبا  ار  مـلاحا : ( 4)
.تسوا اب  قح  و  درک ، انعم  يرابدرب » »

.دوب یقرش  مور  ناهاشداپ  بقل  رصیق  ناریا و  ناهاشداپ  بقل  يرسک  ( 5)

تموکح  ) YHCRAGILO یـشراگیلا و  یفارـشا ) ياـه  تموکح   ) YCARCOTSIRA یـسارکوتسیرا تموـکح : یفن  ( 6)
( اینغأ زا  رفن  دنچ  يدادبتسا 
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.دنتشاد تموکح  نآ  رب  نایناساس  هک  تسا  تارف  هلجد و  نایم  ياهبآ  روظنم  قارع ، يایرد  قارعلا : رحب  ( 7)

.دندرک اهر  نارتش  اب  تسدیهت  ریقف و  ار  اهنآ  ینعی  تسا ، رتش  زا  هیانک  ربو ، ربد و  ( 8)

باحـصا نانکـش » دـهع   » ینعی ناثکان  .دوب و  هداتفا  نآ  رد  شا  هزانج  هیدـثلا » وذ   » هب فورعم  جراوخ  ربهر  هک  یلادوگ  ههدر : ( 9)
جراوخ ناگدش ، جراخ  ینعی  نیقرام  وا و  راکمتس  ناوریپ  هیواعم و  ینعی  ناراکمتس »  » نیطساق دندرک ، شروش  هرـصب  رد  هک  لمج 

.دنتفرگ هرانک  یملاسا  تمّا  ماما و  رکشل  زا  هک  ناشنارادفرط  و 

نیا زا  دـندوب  مه  اب  هشیمه  رفن  ود  نآ  هک  دـنیوگب  دنتـساوخ  یم  یتقو  تسا ) رتش  اب  هراومه  هچّب  رتش   ) همّا رثا  لیـصفلا  عاـبّتا  ( 10)
.دندرک یم  هدافتسا  لثملا  برض 

دراد دوجو  يراغ  رتم ، عاـفترا 160  رد  هوک و  یبونج  هنماد  رب  رتـم ، ولیک  هلـصاف 6  هب  هکّم  لامـش  رد  هک  تسا  یهوک  ءارح : ( 11)
هّللا یّلـص  ادخ  لوسر  تدابع  لحم  هاگتولخ و  و  دـندرک ، یم  تدابع  نآ  رد  ملاسـّلا  هیلع  میهاربا  ترـضح  هتـشذگ و  ناربمایپ  هک 

.دش لزان  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  رب  اجنآ  رد  نآرق  نیزاغآ  تایآ  هک  دوب  زین  مّلس  هلآ و  هیلع و 

هّیما هعیبر و  نارسپ  هبیـش ، هبتع و  دسج  هک  دراد  صاصتخا  هنیدم ) هکّم و  نیب  یهاچ   ) ردب گنج  هب  هدنیآ  زا  یئوگ  شیپ  نیا  ( 12)
.دندش نفد  نآ  رد  یعمج  هتسد  دش و  هتخیر  نآ  رد  رگید  یخرب  لهج و  وبا  سمش و  دبع  نارسپ  و 

رد ثداوح  نیا  هک  دروخ ، تسکـش  ماجنارـس  دـید و  كرادـت  ار  قدـنخ )  ) بازحا گـنج  هک  تسا  نایفـس  وبا  صخـش  نیا  ( 13)
.داتفا قافّتا  ترجه  زا  سپ  ياهلاس 
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Footnote

The intention is that "you should not create conditions by which you may be (. 1)
deprived of Allah's favours like the jealous who aims at harming him of whom he is

." jealous

The intention is to say that if belief is accepted under force of awe and fear and (. 2)
worship is offered under the influence of power and authority then neither will it be
belief in the true sense nor worship in real spirit. This is because belief is the name of
inner testimony and heart-felt conviction. The conviction produced by force and
compulsion can be only verbal but not heart-felt. Similarly worship is the name of
open acknowledgement of one's position of servitude. Worship which is devoid of the
feeling of servitude or the sense of devotion and which is performed only in view of
authority or fear cannot be real worship. Therefore such belief and such worship

.would not present their correct connotation

The reason for specifying the learned and the poor is that the learned has the light (. 3)
of learning to lead him which the destitution of the poor may deny to him. In spite of

.this both the learned and the poor fall into his deceit

Then how can the ignorant save himself from his clutches and how can the rich who
.has all the means to get into wrong ways defend himself against him

!Nay! Verily man is wont to rebel

!As the deemeth himself needless

If a glance is cast at the rise and fall and events and happenings of the past ( . 4)
people this fact will shine like daylight that the rise and fall of communities is not the
result of luck or change but that to a great extent it is affected by their acts and
deeds. And of whatever type those deeds are their results and consequences are in
accord with them. Consequently the stories and events of past people openly reflect
that the result of oppression and evil deeds has always been ruin and destruction
while the consequence of virtuous action and peaceful living was always good luck
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and success. Since time and people make no difference if the same conditions appear
again and the same actions are repeated the same results must accrue which had
appeared in the earlier set of circumstances because the accrual of the results of

.good or bad actions is sure and certain like the properties and effects of everything
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It this were not so it would not be possible to kindle hope in the minds of the
oppressed and the afflicted by presenting to them past events and their effects nor
could the oppressors and tyrants be warned of the ill-effects of their deeds on the
ground that it was not necessary that the same would accrue now as had accrued
earlier. But it is the universality of causality which makes past events the object of a
lesson for posterity. Consequently it was for this purpose that Amir al-mu'minin
provoked thinking and consideration and mentioned the various events of Banu
Isma'il Banu Ishaq and Banu Isra'il and their affliction at the hands of the kings of

.Persia and Rome

The progeny of Ismael the elder son of Ibrahim (Abraham) is called Banu Isma'il while
the progeny of his younger son Issac is called Banu Ishaq which later continued to
divide into various off-shoots and acquired different names. Their original abode was
at Canaan in Palestine where Ibrahim had settled after the immigration from the
plains of the Euphrates and the Tigris. His son Isma'il had settled in the Hijaz where
Ibrahim had left him and his mother Hajar (Hagar). Isma'il married as-Sayyidah bint
Mudad a woman of the tribe of Jurhum which also inhabited this very area. His
progeny sprang from her and spread throughout the world. The other son of Ibrahim
namely Ishaq remained in Canaan. His son was Ya'qub (Jacob/lsrael) who married
Liya the daughter of his mother's brother and after her death married his other

.daughter
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Both of them bore him progeny which is known as Banu Isra'il. One of his sons was
Yusuf (Joseph) who reached the neighbouring country Egypt through an accident and
after suffering slavery and imprisonment eventually became the ruler and occupier of

.the throne

After this change he sent for all his relations and kith and kin and in this way Egypt
became the abode of Banu Isra'il. For some time they lived there in peace and safety
and led a life of respect and esteem but by and by the locals began to view them with
disdain and hatred and made them the target of all sorts of tyrannies so much so that
they used to kill their children and retained their women as slave-maids as a result of
which their determination and courage was trampled and their spirit of freedom was
completely subdued. At last conditions changed and the period of their troubles came
to an end after four hundred years of the shackles of slavery; when Allah sent Musa

.to deliver them from the oppression of the Pharaoh

Musa set off with them to leave Egypt but in order to destroy the Pharaoh Allah turned
them towards the Nile where there was all flood in front and on the rear the huge
forces of the Pharaoh. This bewildered them much but Allah commanded Musa to
enter the river without fear. Thus when he went forward there appeared in the river
not only one but several courses to pass through and Musa crossed to the other side
of the river along with Banu Isra'il. Pharaoh was closely following. When he saw them
passing he too advanced with his arm but when they reached the middle of the
stream the still water began moving and engulfing Pharaoh and his army in its waves

:finished them. About them the Qur'an says
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And (remember ye) when We delivered you from Pharaoh's people who afflicted you
with grievous torment slaying your sons and by letting your women alive and in that

(was a great trial from your Lord. (2:49

However when after leaving the boundaries of Egypt they entered their motherland
Palestine they established their own state and began to live in freedom and Allah
changed their lowliness and disgrace into the greatness and sublimity of rule and

:power. In this connection Allah says

And made We inheritors the people who were deemed weak (to inherit) the eastern
parts of the earth and the western parts of it which we had blessed therein (with
fertility) and the good word of thy Lord was fulfilled in the children of Israel for what
they did endure; and destroyed We what Pharaoh and his people had wrought and

(what shade they did make. (Qur'an 7:137

On occupying the throne of rule and regaining prosperity and peacefulness Banu
Isra'il forgot all the ignominies and disgraces of the period of slavery and instead of
being thankful to Allah for the favours granted by Him they took to rebellion and
revolt. Consequently they shamelessly indulged in vices and misconduct and partook
in mischiefs and evil deeds to the maximum made lawful things unlawful and unlawful
things lawful by false excuses and disobeyed the prophets who tried to preach and
correct them under the command of Allah and even killed them. The natural
consequence of their vicious activities was that they were caught in punishment for
their deeds. Consequently Nebuchadnezzar who was ruling in Babylon (Iraq) in 600
B.C. rose to march against Syria and Palestine and killed seventy thousand Banu Isra'il
with his blood-thirsty swords devastated their towns drove away the survivors with
him like sheep and goats and threw them in the abyss of ignominy by turning them

.into slaves
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Although after this ruination there seemed no way for them to regain position and
power yet nature gave them still another chance to recover. When Nebuchadnezzar
died and power came in the hands of Belshazzar he started all sorts of oppression on
the people. Being disgusted with this they sent word to the ruler of Persia that they
were tired of enduring the oppression of their ruler and that he should rescue them
from him and free them from the oppression of Belshazzar. Cyrus the Great who was
a just and upright ruler rose up in response to this request and with the co-operation
of the local population overturned the government as a consequence of which the
yoke of slavery on Banu Isra'il's necks was also removed and they were allowed to

.return to Palestine

Thus after seventy years of subjugation they again set foot in their homeland and
took over the reins of government. If they had taken their lesson from the past events
they would not have committed the same evils as a consequence of which they had to
suffer slavery; but the mental constitution of this community was such that whenever
they achieved prosperity and freedom from care they lost themselves in the
intoxication of riches and in the enjoyment of pleasure mocked the laws of religion
derided the prophets and even killing them did not mean anything serious to them.
Thus when their ruler Herod at the request of his sweetheart beheaded the Prophet
Yahya (John) and presented his head to her none of them raised any voice against
this brutality or was affected by it in any manner. This was the state of their
unruliness and fierceness when 'Isa made his appearance. He stopped them from evil
deeds and exhorted them to adopt good habits but they opposed him too and gave
him troubles of various sorts so much so that they tried to end his life. However Allah

.foiled all their devices and made 'Isa safe against their approach
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When their disobedience reached this stage and their capacity to accept guidance
was completely wiped out fate decided to ruin them and made full arrangements for
their annihilation and destruction. The ruler of Roma (Byzantia) Vespasianus sent his
son Titus to attack Syria he laid siege round Jerusalem demolished the houses and
broke down the walls of the Synagogue as a result of which thousand of Banu Isra'il
left their houses and became scattered abroad while thousands died of hunger; and
those who remained were put to sword. Most of them settled in Hijaz but because of
their rejecting Prophet Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) their unity was so disturbed that
they could never again converge on any one centre of honour and could never regain

.a life of prestige and dignity in place of disgrace and ignominy

In the same way the ruler of Persia made serious attacks on Arabia and subjugated
the inhabitants of those places. Thus Shapur ibn Hurmuz at the age of sixteen took
with him four thousand combatants and attacked Arabs who resided within the
boundaries of Persia and then advanced towards Bahrayn Qatif and Hajar and ruined
Banu Tamim Banu Bakr ibn Wa'il and Banu 'Abd al-Qays and cut through the
shoulders of seventy thousand Arabs after which his nickname became "Dhu'l-Aktaf"
(the shoulderer). He forced the Arabs that they should live in tents built of hair should
grow long hair on their heads should not wear white clothes and should ride
unsaddled horses. Then he settled twelve thousand people of Isfahan and other cities

.of Persia in the area between Iraq and Syria
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In this way he drove the inhabitants of those places from fertile lands to waterless
forests which had neither any of the conveniences of life nor means of livelihood and
for long these people remained the victims of other's oppression due to their own
disunity and division. At last Allah deputed the Prophet and raised them out of

.disgrace to the highest pinnacle of progress and sublimity

Amir al-mu'minin Abu Ayyub al-Ansari Jabir ibn 'Abdullah al-Ansari 'Abdullah ibn ( . 5)
Mas'ud 'Ammar ibn Yasir Abu Sa'id al-Khudri and 'Abdullah ibn 'Abbas narrated that
the Holy Prophet commanded 'Ali ibn Abi Talib to fight those who are pledge-breakers
(nakithin) deviators from truth (qasitin) and those who have left the faith (mariqin). (al-
Mustadrak vol. 3 p. 139; al-Isti'ab vol. 3 p. 1117; Usd al-ghabah vol. 3 pp. 32-33; ad-Durr
al-manthur vol. 6 p. 18; al-Khasa'is al-kubra vol. 2 p. 138; Majma' az-zawa'id vol. 5 p. 186;
vol. 6 p. 235; vol. 7 p. 238; Kanz al-'ummal vol. 6 pp. 72 82 88 155 215 319 391 392; Tarikh
Baghdad vol. 8 p. 340; vol. 13 pp. 186-187; al-Tarikh Ibn 'Asakir vol. 5 p. 41; at-Tarikh Ibn
Kathir vol. 7 pp. 304-306; ar-Riyad an-nadarah vol. 2 p. 240; Sharh al-mawahib al-

(. ladunniyyah vol. 3 pp. 316-317; Muwaddah al-awham vol. 1 p. 386

Ibn Abi'l-Hadid says: "It has been proved (by right ascription) from the Holy Prophet
.(: that he said to 'Ali (p.b.u.h

You will fight after me those who are pledge-breakers deviators from truth and those
.who have gone out of the faith

p: 89

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1130 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


The pledge-breakers were the people of Jamal because they broke their allegiance"
with him. The deviators from truth were the people of Syria (ash-Sham) at Siffin.
Those who have gone out of the faith were the Kharijites at an-Nahrawan. Regarding

(: these three groups Allah says (about the first one

Verily those who swear their fealty unto thee do but swear fealty unto Allah; the hand
of Allah is above their hands; so whosoever violateth his oath doth violate it only to

(the hurt of his (own) self;... (Qur'an 48:10

:About the second group) Allah says)

(" And as for the deviators they shall be for the hell a fuel. (Qur'an 72:15

Concerning the third group Ibn Abi'l-Hadid has referred to the following tradition
(hadith) that al-Bukhari (in as-Sahih vol. 4 pp. 166-167 243) Muslim (in as-Sahih vol. 3 pp.
109-117) at-Tirmidhi (in al-Jami' as-Sahih vol. 4 p. 481) Ibn Majah (in as-Sunan vol. I pp.
59-62) an-Nasa'i (in as-Sunan vol. 3 pp. 65-66) Malik ibn Anas (in al-Muwatta' pp. 204-205)
ad-Dar'qutni (in as-Sunan vol. 3 pp.131-132) ad-Darimi (in as-Suman vol. 2 p. 133) Abu
Dawud (in as-Sunan vol. 4 pp. 241-246) al-Hakim (in al-Mustadrak vol. 2 pp. 145-154; vol.
4 p. 531) Ahmad ibn Hanbal (in al-Musnad vol. 1 pp. 88 140 147; vol. 3 pp. 56 65) and al-
Bayhaqi (in as-Sunan al-kubra' vol. 8 pp. 170-171) have narrated through a group of the
companions of the Holy Prophet that he said about Dhu'l-Khuwaysirah (the surname

(: for Dhu'th-Thudayyah Hurqus ibn Zuhayr at-Tamimi the chief of the Kharijites

p: 90

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1131 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


From this very person's posterity there will arise people who will recite the Qur'an but
it will not go beyond their throat they will kill their followers of Islam and will spare the
idol-worshippers. They will glance through the teaching of Islam as hurriedly as the

.arrow passes through its prey. If I were to ever find them I would kill them like 'Ad

:Then Ibn Abi'l-Hadid continues

This is the sign for his (Holy Prophet's) prophethood and his prophecy of the secret
(knowledge. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 13 p.183

By "Satan of the pit" the reference is to Dhu'th-Thudayyah (whose full name (. 6)
already mentioned in footnote no. 5) who was killed in Nahrawan by the stroke of
lightning from the sky and there was no need to kill him by sword. The Holy Prophet
had foretold his death. Therefore after the annihilation of the Kharijites at Nahrawan
Amir al-mu'minin came out in search but could not find his body anywhere. In the
meantime ar-Rayyan ibn Sabirah saw forty to fifty bodies in a pit on the bank of the
canal. When they were taken out the body of Dhu'th-Thudayyah was also found
among them. He was called Dhu'th-Thudayyah because of a mass of flesh on his
shoulder. When Amir al-mu'minin saw his body he said "Allah is Great neither I spoke
lie nor was I told wrong." (Ibn Abi'l-Hadid vol. 13 pp. 183-184; at-Tabari vol 1 pp. 3383-

(. 3384; Ibn al-Athir vol. 3 p. 348

SERMON 193

In English
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It is related that a companion of Amir al-mu'minin called Hammam (1) who was a man
devoted to worship said to him "O' Amir al-mu'minin describe to me the pious man in
such a way as though I see them." Amir al-mu'minin avoided the reply and said "O'
Hammam fear Allah and perform good acts because 'Verily Allah is with those who
guard (themselves against evil) and those who do good (to others)'" (Qur'an 16:128).
Hammam was not satisfied with this and pushed him to speak. Thereupon Amir al-
mu'minin praised Allah and extolled Him and sought His blessings on the Holy Prophet

:and then spoke

Now then Allah the Glorified the Sublime created (the things of) creation. He created
them without any need for their obedience or being safe from their sinning because
the sin of anyone who sins does not harm Him nor does the obedience of anyone who
obeys Him benefit Him. He has distributed among them their livelihood and has

.assigned them their positions in the world

Thus the God-fearing in it are the people of distinction. Their speech is to the point
their dress is moderate and their gait is humble. They keep their eyes closed to what
Allah has made unlawful for them and they put their ears to that knowledge which is
beneficial to them. They remain in the time of trials as though they remain in comfort.
If there had not been fixed periods (of life) ordained for each their spirits would not
have remained in their bodies even for the twinkling of an eye because of (their)
eagerness for the reward and fear of chastisement. The greatness of the Creator is
seated in their heart and so everything else appears small in their eyes. Thus to them
Paradise is as though they see it and are enjoying its favours. To them Hell is also as if

.they see it and are suffering punishment in it
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Their hearts are grieved they are protected against evils their bodies are thin their
needs are scanty and their souls are chaste. They endured (hardship) for a short while
and in consequence they secured comfort for a long time. It is a beneficial transaction
that Allah made easy for them. The world aimed at them but they did not aim at it. It

.captured them but they freed themselves from it by a ransom

During a night they are upstanding on their feet reading portions of the Qur'an and
reciting it in a well-measured way creating through it grief for themselves and
seeking by it the cure for their ailments. If they come across a verse creating
eagerness (for Paradise) they pursue it avidly and their spirits turn towards it eagerly
and they feel as if it is in front of them. And when they come across a verse which
contains fear (of Hell) they bend the ears of their hearts towards it and feel as though
the sound of Hell and its cries are reaching their ears. They bend themselves from
their backs prostrate themselves on their foreheads their palms their knees and their
toes and beseech Allah the Sublime for their deliverance. During the day they are
enduring learned virtuous and God-fearing. Fear (of Allah) has made them thin like
arrows. If any one looks at them he believes they are sick although they are not sick
and he says that they have gone mad. In fact great concern (i.e. fear) has made them

.mad
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They are not satisfied with their meagre good acts and do not regard their major acts
as great. They always blame themselves and are afraid of their deeds. When anyone
of them is spoken of highly he says: "I know myself better than others and my Lord
knows me better than I know. O' Allah do not deal with me according to what they say
and make me better than they think of me and forgive me (those shortcomings) which

." they do not know

The peculiarity of anyone of them is that you will see that he has strength in religion
determination along with leniency faith with conviction eagerness in (seeking)
knowledge in forbearance moderation in riches devotion in worship gracefulness in
starvation endurance in hardship desire for the lawful pleasure in guidance and
hatred from greed. He performs virtuous deeds but still feels afraid. In the evening he
is anxious to offer thanks (to Allah). In the morning his anxiety is to remember (Allah).
He passes the night in fear and rises in the morning in joy - fear lest night is passed in
forgetfulness and joy over the favour and mercy received by him. If his self refuses to
endure a thing which it does not like he does not grant its request towards what it
likes. The coolness of his eye lies in what is to last for ever while from the things (of
this world) that will not last he keeps aloof. He transfuses knowledge with

.forbearance and speech with action
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You will see his hopes simple his shortcomings few his heart fearing his spirit
contented his meal small and simple his religion safe his desires dead and his anger
suppressed. Good alone is expected from him. Evil from him is not to be feared. Even if
he is found among those who forget (Allah) he is counted among those who
remember (Him) but if he is among the rememberers he is not counted among the
forgetful. He forgives him who is unjust to him and he gives to him who deprives him.

.He behaves well with him who behaves ill with him

Indecent speech is far from him his utterance is lenient his evils are non-existent his
virtues are ever present his good is ahead and mischief has turned its face (from him).
He is dignified during calamities patient in distresses and thankful during ease. He
does not commit excess over him whom he hates and does not commit sin for the
sake of him whom he loves. He admits truth before evidence is brought against him.
He does not misappropriate what is placed in his custody and does not forget what he
is required to remember. He does not call others bad names he does not cause harm
to his neighbour he does not feel happy at others misfortunes he does not enter into

.wrong and does not go out of right

If he is silent his silence does not grieve him if he laughs he does not raise his voice
and if he is wronged he endures till Allah takes revenge on his behalf. His own self is in
distress because of him while the people are in ease from him. He puts himself in
hardship for the sake of his next life and makes people feel safe from himself. His
keeping away from others is by way of asceticism and purification and his nearness to
those to whom he is near is by way of leniency and mercifulness. His keeping away is
not by way of vanity or feeling of greatness nor his nearness by way of deceit and

.cheating
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It is related that Hammam passed into a deep swoon and then expired. Then Amir al-
mu'minin said: Verily by Allah I had this fear about him. Then he added: Effective
advices produce such effects on receptive minds. Someone (2) said to him: O' Amir al-
mu'minin how is it you do not receive such an effect? Amir al-mu'minin replied: Woe to
you. For death there is a fixed hour which cannot be exceeded and a cause which
does not change. Now look never repeat such talk which Satan had put on your

.tongue

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 193 ] 

نیقتملا اهیف  فصی 

رظنأ ینأک  نیقتملا  یل  فص  نینمؤملاریمأ ، ای  هل : لاقف  اًدـباع ، لاًجر  ناک  مٌامّه  هل  لاقی  ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریملأ  اًبحاص  نّأ  يور 
عنقی ملف  نَوُنسِحُْم ) مْهُ  نَیذَِّلاو  اوْقََّتا  نَیذَِّلا  عَمَ  اللهَا  َّنإ  _ ) نْسِحْأو فَ اللهَا  قِتا  مُامّه ، ای  لاق : مث  هباوج ، نع  ملاـسلا  هیلع  لقاثتف  .مهیلإ 

َّنإِفَ دُْعَب ، اَّمأَ  ملاسلا : هیلع  لاق  مث  هلآو ، هیلع  هللا  یلـص  یبنلا  یلع  یّلـصو  هیلع ، ینثأو  هللا  دمحف  .هیلع  مزع  یّتح  لوقلا  کَِلذَِب  مٌامّه 
، هُاصَعَ نْمَ  هُیَصِْعمَ  هُُّرضُتَ  هَُّنأَِل لاَ  مْهِِتیَصِْعمَ ، نِْم  اًنِمآ  مْهِِتعَاطَ  نْعَ  اًّیِنغَ  مْهُقَلَخَ  نَیحِ  قَْلخَْلا  قَلَخَ  یَلاعَتَوَ _  هَُناحَْبسُ  اللهَا _ 

مُهُقُطِْنمَ لِِـئاضَفَْلا : لُـهْأَ  مْهُ  اهـَیِف  نَوقَُّتمُْلافـَ  .مْهُعَضـِاوَمَ  ایَْنُّدـلا  نَِم  مْهُعَضـَوَوَ  مْهُشـَِیاعَمَ ، مْهُنَْیَب  مَسَقَفَ  هُعَاطـَأَ ، نْمـَ  هُعَاطـَ  هُـعُفَْنتَ  ـَلاوَ 
عِِفاَّنلا مِْلعِْلا  یلَعَ  مْهُعَامَسـْأَ  اوـفُقَوَوَ  مْهِْیلَعَ ، اللهُا  مََّرحَ  اَّمعَ  ( 2  ) مْهُرَاصَْبأَ اوُّضغَ  .عُضُاوََّتلا  مُهُُیشـْمَوَ  ( ، 1  ) دُاصَِتْقإِْلا مُهُسُبَْلمَوَ  بُاوََّصلا ،

یِف مْهـُحُاوَرْأَ  َّرقِتَسـْتَ  مَْـل  مُهـِْیلَعَ  اللهُا  بَتـَکَ  يذَِّلا  لُجـَأَْلا  ـَلاوَْل  ( . 3  ) ءِاخـََّرلا یِف  تَْلزََن  یِتَّلاکـَ  ءَِـلابَْلا  یِف  مْهُْنِم  مْهُسـُفُْنأَ  تَْـلزََن  .مْهـَُل 
نْمَکَ هَُّنجَْلاوَ  مْهُفَ  مْهِِنُیعْأَ ، یِف  هَُنودُ  امَ  رَغُصـَفَ  مْهِسـِفُْنأ  یِف  قُِلاخَْلا  مَظُعَ  .بِاقَعِْلا  نَِم  اًفوْخَوَ  بِاوََّثلا ، یَلإِ  اًقوْشَ  نٍْیعَ ، هَفَرْطَ  مْهِدِاسـَجْأَ 

.نَوُبَّذعَُم اهَیِف  مْهُفَ  اهَآرَ ، دْقَ  نْمَکَ  رُاَّنلاوَ  مْهُوَ  نَومَُّعنَُم ، اهَیِف  مْهُفَ  اهَآرَ ، دْقَ 
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هًحَارَ مْهُْتبَقَعْأَ  هًرَیصـِقَ  اًـماَّیأَ  اورُبَصـَ  .هٌفَیفِعَ  مْهُسـُفُْنأَوَ  هٌفَیفِخَ ، مْهُُتاجـَاحَوَ  هٌفَیحَِن ، مْهُدُاسـَجْأَوَ  هٌَنوُمأْمـَ ، مْهُرُورُشـُوَ  هٌَنوزُحْمَ ، مْهُُبوُـلُق 
، مْهُمَادَْقأَ نَوُّفاصَفَ  لَْیَّللا  اَّمأَ  .اهَْنِم  مْهُسَفُْنأُ  اوْدَفَفَ  مْهُْترَسَأَوَ  اهَودُیرُِی ، مْلَفَ  ایَْنُّدْلا  مُهُْتدَارَأَ  .مهُُّبرَ  مْهَُل  اهَرََّسیَ  ( ، 4  ) هٌحَِبرْمَ هٌرَاجَِت  هًلَیوِطَ ،

اهَْیَلإِ وُنکَرَ ا  قٌیوِشْتَ  اهَیِف  هٍیَآِب  اوُّرمَ  اذَإِفَ  مْهِِئادَ ، ءَاوَدَ  هِِب  ( 6  ) نَورُیِثتَسْیَوَ مْهُسَفُْنأَ ، هِِب  نَوُنِّزحَُی  ( ، 5  ) لاًیِترْتَ اهََنوُلِّترَُی  نِآرْقُْلا  ءِازَجْأَِل  نَیِلاتَ 
َّنأَ اوُّنظَوَ  مْهِِبوُلُق ، عَِماسَمَ  اهَْیَلإِ  اوْغَصـْأَ  فٌیوِخْتَ  اهَیِف  هٍیَآِب  اوُّرمَ  اذَإِوَ  مْهِِنُیعْأَ ، بَصُْن  اهََّنأ  اوُّنظَوَ  اًـقوْشَ ، اهـَْیَلإِ  مْهُسـُوفُُن  تْعََّلطَتَوَ  اًـعمَطَ ،

، مْهِِبکْرُوَ مْهِِّفکُأَوَ  ( 10  ) مْهِهِابـَجَِل نَوشُرِتَْفُم  مْهِطِاسـَوْأَ ،  یلَعَ  ( 9  ) نَوُناحـَ مْهُفَ  مْهِِناذَآ ، لِوصـُأُ  یِف  ( 8  ) اهَقَیهِشـَوَ مََّنهَجَ  ( 7  ) رَیِفزَ
يَرَْب فُوْخَْلا  مْهُارََب  دْقـَ  ءُایَقِْتأَ ، رٌارَْبأَ  ءُامَلَعُ ، ءُامَلَحُفَ  رَاهََّنلا  اَّمأَوَ  ( . 11  ) مْهِِباقَرِ كِاکَفَ  یِف  یِلاعَتَ  اللهِا  یَلإِ  نَوُبُلطْیَ  مْهِِمادَْـقأَ ، فِارَطْأَوَ 

( ! 13  ) اوطُِلوخُ دْقََل  لُوقُیَوَ : ضٍرَمَ ، نِْم  مِوْقَْلاِب  امَوَ  یضَرْمَ ، مْهُُبسَحْیَفَ  رُظِاَّنْلا  مُهْیَلإِ  رُظُْنیَ  ( ، 12  ) حِادَقِْلا

(14  ) نَوقُفِشُْم مْهِِلامَعْأَ  نِْموَ  نَومُهَِّتُم ، مْهِسِفُْنأَِل  مْهُفَ  .رَیِثکَْلا  نَورُِثکْتَسْیَ  لاَوَ  لَیِلقَْلا ، مُهِِلامَعْأَ  نِْم  نَوْضَرْیَ  لاَ  مٌیظِعَ ! رٌْمأَ  مْهُطََلاخَ  دْقََلوَ 
: لُوقُیَفَ هَُل ، لُاقَُی  اَّمِم  فَاخَ  مْهُْنِم  دٌحَأَ  ( 15  ) یَِّکزُ اذَإِ 

امَ لاَ یِل  رْفِغْاوَ  نَوُّنظُیَ ، اَّمِم  لَضَْفأَ  یِنْلعَجْاوَ  نَوُلوقُیَ ، امَِب  یِنذْخِاؤَُت  َّمهَُّللا لاَ  یـسْفنَِب ! یِّنِم  یِب  مُلَعْأَ  یِّبرَوَ  يرِْیغَ ، نِْم  یسـِْفنَِب  مُلَعْأَ  اَنأَ 
.نَومُلَْعیَ

یًنغِ یِف  اًدصْقَوَ  مٍْلحِ ، یِف  اًمْلعِوَ  مٍْلعِ ، یِف  اًصرْحِوَ  نٍیقِیَ ، یِف  اًنامَیإِوَ  نٍیِل ، یِف  اًمزْحَوَ  نٍیدِ ، یِف  هًَّوُق  هَُل  يرَتَ  کََّنأَ  مْهِدِحَأَ  هِمَلاَعَ  نْمِفَ 
.عٍمَطَ نْعَ  ( 18  ) اًجُّرحَتَوَ يدًهـُ ، یِف  اًطاشَنوَ  لٍلاَحَ ، یِف  اًبلَطَوَ  هٍَّدشـِ ، یِف  اًرْبصَوَ  هٍقَافـَ ، یِف  ( 17  ) لاًُّمجَتَوَ هٍدَابَعِ ، یِف  اًـعوشُخُوَ  ( ، 16)

نَِم رَِّذحُ  اَّمَل  اًرذِحَ  اًحرِفَ ، حُِبصُْیوَ  اًرذِحَ ، تُیِبیَ  .رُکِّْذلا  هُُّمهَوَ  حُِبصُْیوَ  رُکُّْشلا ، هُُّمهَوَ  یسـِمُْی  لٍجَوَ ، یلَعَ  وَهُوَ  هَحَِلاَّصلا  لَامَعْأَْلا  لُمَْعیَ 
امیَِف لاَ هِِنْیعَ  هَُّرُق  .ُّبحُِت  امیَِف  اهََلؤْسُ  اهَطِْعُی  مَْل  هُرَکْتَ  امیَِف  هُسُْفَن  هِْیلَعَ  ( 19  ) تْبَعَصْتَسْا نِإِ  .هِمَحَّْرلاوَ  لِضْفَْلا  نَِم  بَاصَأَ  امَِب  اًحرِفَوَ  هِلَْفغَْلا ،
(20  ) اًروزُْنمَ هُسُْفَن ، هًعَِناقَ  هُُبْلقَ ، اًعشـِاخَ  هُُلَلزَ ، لاًیِلقَ  هُُلمَأَ ، اًبیرِقَ  هُارَتَ  .لِمَعَْلاِب  لَوْقَْلاوَ  مَْلعِْلاِب ، مَْلحِْلا  جُزُمْیَ  یقَْبیَ ، اـمیَِف لاَ  هُُتدَاهـَزَوَ  لُوزُیَ ،

یِف بَِتکُ  نَیِلِفاغَْلا  یِف  نَاکَ  نْإِ  .نٌوُمأْمَ  هُْنِم  ُّرَّشلاوَ  لٌوُمأْمَ ، هُْنِم  رُْیخَْلا  .هُظُْیغُ  اًموظُکْمَ  هُُتوَهْشَ ، هًتَِّیمَ  ( ، 21  ) هُُنیدِ اًزیرِحَ  هُرُْمأَ ، لاًهْسَ  هُُلکْأَ ،
( ، 22  ) هُشُحُف اًدیعَِب  .هُعَطَقَ  نْمَ  لُصِیَوَ  هُمَرَحَ ، نْمَ  یطِْعُیوَ  هُمَلَظَ ، نَّْمعَ  وفُْعیَ  .نَیِلِفاغَْلا  نَِم  بْتَکُْی  مَْل  نَیرِکِاَّذلا  یِف  نَاکَ  نْإِوَ  نَیرِکِاَّذلا ،

، هُُفورُْعمَ اًرضِاحَ  هُرُکَْنُم ، اًبِئاغَ  هُُلوْقَ ، اًنِّیَل 
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لاَوَ ضُغِْبُی ، نْمَ  یلَعَ  فُیحِیَ  .رٌوکُشـَ لاَ  ءِاخََّرلا  یِفوَ  رٌوُبصـَ ، هِرِاکـَمَْلا  یِفوَ  ( ، 24  ) رٌوُقوَ ( 23  ) لِزِلاََّزلا یِف  .هُُّرشـَ  اًرِبدُْـم  هُرُْیخَ ، لاًِبْقُم 
ُّراضَُی لاَوَ  ( ، 25  ) بِاقَْلأَْلاِب زُِبانَُی  لاَوَ  رَِّکذُ ، امَ  یسـَْنیَ  لاَوَ  ظَفِحُْتسـْا ، امَ  عُِّیضـَُی  .هِْیلَعَ لاَ  دَهَشـُْی  نْأَ  لَْبقَ  ِّقحَْلاِب  فُرِتَْعیَ  .ُّبحُِی  نْمَیِف  مَُثأْیَ 

، هُُتوْصَ لُْعیَ  مَْل  کَحِضَ  نْإِوَ  هُُتمْصَ ، هَُّمغُیَ  مَْل  تَمَصَ  نْإِ  .ِّقحَْلا  نَِم  جُرُخْیَ  لاَو  لِطِابَْلا ، یِف  لُخُدْیَ  لاَوَ  بِِئاصَمَْلاب ، تُمَشـْیَ  لاَوَ  رِاجْلاب ،
سَاَّنلا حَارَأَوَ  هِِترَخِآِـل ، هُسَْفَن  بَعَْتأَ  .هٍحَارَ  یِف  هُْنِم  سُاَّنلاوَ  ءٍانـَعَ ، یِف  هُْنِم  هُسُْفَن  .هَُل  مُقِتَْنیَ  يذَِّلا  وَهُ  اللهُا  نَوکُیَ  یّتحَ  رَبَصـَ  هِْیلَعَ  یَغُِب  نْإِوَ 

.هٍعَیدِخَوَ رٍکْمَِب  هُُّوُندُ  لاَوَ  هٍمَظَعَوَ ، رٍْبکِِب  هُدُعُابَتَ  سَْیَل  هٌمَحْرَوَ ، نٌیِل  هُنَِم  اَندَ  نَّْمِم  هُُّوُندُوَ  هٌهَازَنوَ ، دٌهْزُ  هُْنعَ  دَعَابَتَ  نَّْمعَ  هُدُْعُب  .هِسِْفَن  نِْم 

.اهیف هسُفن  تناک  ( 26  ) هًقعص مامّه  قعصف  لاق :

؟ اهَِلهْأَِب هُغَِلابَلا  ظُعِاوَمَْلا  عُنَصْتَ  اذَکَهأَ  لَاقَ : َّمُث  .هِْیلَعَ  اهَُفاخَأَ  تُْنکُ  دْقََل  اللهِاوَ  امَأَ  ملاسلا : هیلع  نینمؤملاریمأ  لاقف 

؟ نینمؤملاریمأ ای  کلاب  امف  لئاق : هل  لاقف 

! کَِناسَِل یلَعَ  نُاطَْیَّشلا  ثَفََن  امََّنإِفَ  اهَِلْثمِِل ، دْعُتَ  لاَ  لاًهْمَفَ ، هُزُوَاجَتَیَ ، اًببَسَوَ لاَ  هُودُْعیَ ، اًتْقوَ لاَ  لٍجَأَ  ِّلکُِل  َّنإِ  کَحَْیوَ ، ملاسلا : هیلع  لاقف 

In Persian

فصو نانچنآ  نم  يارب  ار  ناراکزیهرپ  نانمؤم  ریما  يا  تفگ : « 1  » مامّه مان  هب  ملاسّلا  هیلع  ماما  راکزیهرپ  نارای  زا  یکی  دش  هتفگ  )
ادخ زا  مامّه ! يا   » دومرف و  ( 46270 - 46305  ) درک یگنرد  وا  خساپ  رد  ملاسـّلا  هیلع  ماما  .مرگن  یم  مشچ  اب  ار  نانآ  ایوگ  هک  نک 
ماما هک  نآ  ات  دـیزرو ، رارـصا  دوبن و  رادرب  تسد  مامّه  امّا  تسا » ناراکوکین  ناراکزیهرپ و  اب  دـنوادخ  هک  شاب  راکوکین  سرتب و 

و داتـسرف ، دورد  شربمایپ  رب  و  تفگ ، انث  ساپـس و  ار  ادـخ  سپ  .دـیامرف  نایب  ار  ناراکزیهرپ  تافـص  تفرگ  میمـصت  ملاسـّلا  هیلع 
(46306 - 46343 ( ) دومرف
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ناراکزیهرپ يامیس   1

ناما رد  نانآ  ینامرفان  زا  و  زاین ، یب  ناشتعاطا  زا  هک  دیرفآ  یلاح  رد  ار  اه  هدیدپ  ناحبس  دنوادخ  انامه  راگدرورپ ! شیاتس  زا  سپ 
و میـسقت ، ار  ناگدنب  يزور  دراد ، يدوس  وا  يارب  نانمؤم  تعاطا  هن  دناسر و  یم  ینایز  ادـخ  هب  ناراکهانگ  تیـصعم  هن  اریز  دوب ،

ناشنانخـس دـنرترب ، ياه  تلیـضف  ياراد  ایند  رد  ناراکزیهرپ ! اـمّا  ( 46344 - 46381  ) .داد رارق  شیوـخ  هاـگیاج  رد  ار  مادــک  ره 
، دنناشوپ یم  هدرک  مارح  ادخ  هچنآ  رب  ار  دوخ  نامشچ  تسا ،  ینتورف  عضاوت و  اب  ناشنتفر  هار  و  يور ، هنایم  نانآ  شـشوپ  تسار ،

یگرم دوبن  رگا  .تسا و  ناسکی  ناشلاح  شیاشگ ، یتخـس و  راگزور  رد  و  دنا ، هدرک  دـنمدوس  شناد  فقو  ار  دوخ  ياه  شوگ  و 
و تشهب ، رادید  قوش  زا  تفرگ ، یمن  رارق  اه  ندب  رد  مشچ ، ندز  مه  رب  هزادنا  هب  یتح  نانآ  حور  هدومرف ، ردّقم  نانآ  رب  ادـخ  هک 

هدید ار  نآ  ییوگ  هک  تسا  نانچ  نانآ  يارب  تشهب  دنرادقم ، کچوک  نارگید  گرزب و  ناشناج  رد  ادـخ  .مّنهج  باذـع  سرت  زا 
ياـه لد  .دـنراتفرگ  شباذـع  رد  هدـید و  ار  نآ  ییوـگ  هک  دـنراد  رواـب  ناـنچ  ار  مّنهج  و  دـنرب ، یم  رـس  هب  نآ  ياـه  تمعن  رد  و 

ناشنماد فیفع و  ناشسفن  و  كدنا ، ناشیاه  تساوخرد  و  رغلا ، ناشیاه  نت  نامأ ، رد  ناشرازآ  زا  مدرم  و  نیگهودنا ، ناراکزیهرپ 
.تسا كاپ 

، هدومرف مهارف  ناشراگدرورپ  هک  دوس  رپ  یتراجت  دنروآ : تسد  هب  ار  تمایق  هنادواج  شیاسآ  ات  هدرک  ربص  ایند  هاتوک  راگزور  رد 
دازآ ار  دوخ  ناج ، ندرک  ادف  اب  هک  دنادرگ  دوخ  ریـسا  ار  اهنآ  تساوخ  یم  دـندرکن ، ایند  مزع  امّا  دـبیرفب  ار  اهنآ  تساوخ  یم  ایند 

.دنتخاس

ناراکزیهرپ بش   2

نوزحم ار  دوخ  ناج  نآرق  اب  دنناوخ ، یم  هشیدنا  رکّفت و  اب  ءزج و  ءزج  ار  نآرق  دنزامن ، لوغشم  هداتسیا  اپ  رب  بش  رد  ناراکزیهرپ 
اب و  دنروآ ، يور  نآ  هب  تشهب  عمط  قوش و  اب  تسا ، نآ  رد  یقیوشت  هک  دنـسرب  يا  هیآ  هب  یتقو  .دـنبای  یم  ار  دوخ  درد  يوراد  و 
یم يا  هیآ  هب  هاگ  ره  ،و  دراد رارق  ناشناگدـید  ربارب  تشهب  ياـه  تمعن  هک  دـنرب  یم  ناـمگ  و  دـنوش ، هریخ  نآ  رد  قوش  رپ  ناـج 

ناششوگ رد  شتآ ، ياه  هلعـش  ندروخ  مه  رب  يادص  ایوگ  و  دنراپـس ، یم  نآ  هب  لد  شوگ  دشاب ، نآ  رد  ادخ  زا  سرت  هک  دنـسر 
شتآ زا  ار  دوخ  يدازآ  ادخ  زا  و  هدـیلام ، كاخ  رب  اپ  تسد و  یناشیپ و  هدرک ، مخ  عوکر  لکـش  هب  تماق  سپ  تسا ،  نکفا  نینط 

.دنبلط یم  مّنهج 
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ناراکزیهرپ زور   3

، تسا هدرک  رغلا  هدیشارت  ریت  نانوچ  ار  نانآ  یهلا  سرت  هک  دنتسه  اوقت  اب  یناراکوکین  و  رابدرب ، ینادنمشناد  زور ، رد  ناراکزیهرپ 
هک یتروص  رد  دنهابتـشا ! رد  مدرم  دـیوگ ، یم  و  تسین ، يرامیب  ار  نانآ  اـمّا  دـنرامیب  هک  درادـنپ  یم  درگن  یم  اـهنآ  هب  هک  یـسک 

.دنرامش یمن  رایسب  ار  دوخ  دایز  لامعا  و  دنتسین ، دونشخ  دوخ  كدنا  لامعا  زا  .تسا  گرزب  يرما  زا  ناشن  ناشرهاظ ، یگتفشآ 

رد دـش  هتفگ  وا  فیرعت  رد  هچنآ  زا  دنیاتـسب ، ار  ناـنآ  زا  یکی  هاـگره  .دنکانـسرت  دوخ  رادرک  زا  و  دـننک ، یم  مهّتم  ار  دوخ  سفن 
: دیوگ یم  هداتفا  ساره 

همکاـحم دـنیوگ  یم  هچنآ  رب  ارم  ایادـخ ، راـب  دسانـش ، یم  نم  زا  رتهب  ارم  نم ، يادـخ  مسانـش و  یم  رتـهب  نارگید  زا  ار  دوخ  نم  »
!« زرمایب دنناد  یمن  هک  یناهانگ  و  دنیوگ ، یم  هک  هد  مرارق  نآ  زا  رتهب  و  امرفن ،

ناراکزیهرپ ياه  هناشن   4

ياراد تسا ، شیدنا  رود  وخمرن و  دنمورین ، يرادنید  رد  ینیب : یم  هنوگنیا  ار  وا  هک  تسا  نیا  ناراکزیهرپ  زا  یکی  ياه  هناشن  زا  و 
یتسدـیهت رد  نتورف ، تداـبع  رد  ور ، هناـیم  يرگناوـت  رد  راـبدرب ،  مـلع  نتـشاد  اـب  شناد ، بـسک  رد  صیرح  نـیقی ، زا  رپ  یناـمیا 

لامعا .دشاب  یم  يزرو ، عمط  زا  هدننک  زیهرپ  نامداش و  تیاده  هار  رد  للاح ، بسک  يوجتسج  رد  رابدرب ، اه  یتخس  رد  هتـسارآ ،
یم بش  ادـخ ، دای  اب  دروآ  یم  زور  هب  ار  بش  و  يرازگـساپس ، اب  دـناسر  یم  بش  هب  ار  زور  تسا ، ناسرت  دـهد و  یم  ماـجنا  وکین 

هدیـسر وا  هب  هک  یتمحر  لضف و  يارب  ینامداش  و  دوشن ، تلفغ  راچد  هکنیا  يارب  سرت  نامداش ، دزیخ  یم  رب  و  ناسرت ، اـما  دـباوخ 
.دنک یم  شمورحم  دراد  تسود  هچنآ  زا  دربن ، نامرف  تسا  راوشد  هچنآ  رد  وا  سفن  رگا  .تسا 
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و ملع ، اب  ار  يراـبدرب  تسین ، رادـیاپ  هک  دـنک  یم  كرت  ار  نآ  و  تسا ، هنادواـج  هک  دراد  رارق  يزیچ  رد  راـکزیهرپ  مشچ  ینـشور 
، عناق شـسفن  نتورف ، شبلق  كدـنا ، شیاه  شزغل  کیدزن ، شیوزرآ  هک : ینیب  یم  ار  راـکزیهرپ.دزیمآ  یم  رد  لـمع ، اـب  ار  نخس 
و راودیما ، شریخ  هب  مدرم  .تسا  هدروخ  ورف  شمشخ  هدرم و  مارح  رد  شتوهش  هدش ، ظفح  شنید  ناسآ ، شراک  مک ، شکاروخ 

دـشاب ناروآ  داـی  رد  رگا  و  ددرگ ، یم  تبث  ادـخ  ناروآ  داـی  هورگ  رد  شماـن  دـشاب  ناربخ  یب  عمج  رد  رگا  .دـنناما  رد  شرازآ  زا 
سک نآ  هب  دـشخب ، یم  هتخاس  شمورحم  هک  نآ  هب  دـنک ، یم  وفع  ار  دوخ  راکمتـس  .دوش  یمن  هتـشون  ناربخ  یب  هورگ  رد  شمان 

هب وا  ياه  یکین  .تسا  راکشآ  شکین  راک  و  ناهنپ ، وا  ياه  يدب  مرن ، شراتفگ  و  رود ، تشز  نخـس  زا  ددنویپ ، یم  هدیرب  وا  اب  هک 
.دسر یمن  یسک  هب  وا  رازآ  هدیسر ، همه 

هک نآ  هب  تبسن  و  دنکن ، متس  دراد  نمشد  هک  نآ  هب  .تسا  رازگساپس  اه  یـشوخ  رد  رابدرب و  اهیراوگان  رد  و  مارآ ، اه  یتخـس  رد 
دنا هدرپـس  وا  هب  ار  هچنآ  و  دـنک ، یم  فارتـعا  قح  هب  دـنهد  یهاوگ  وا  دـض  رب  هک  نآ  زا  شیپ  .دوشن  هدوـلآ  هاـنگ  هب  دراد  تسود 

.دنک یمن  شومارف  دنداد  رکّذت  وا  هب  ار  هچنآ  و  دزاس ، یمن  عیاض 

اوران راک  رد  ودوش  یمن  داش  نارگید  ياه  تبیـصم  رد  دـناسر ، یمن  رازآ  ار  ناگیاسمه  دـناوخ ، یمن  تشز  ياه  بقل  اـب  ار  مدرم 
.دوش یمن  جراخ  قح  هدودحم  زا  و  دنک ، یمن  تلاخد 

دنراد اور  یمتـس  وا  هب  رگا  و  دوش ،  یمن  دنلب  وا  هدنخ  زاوآ  ددـنخب  رگا  و  دـنک ، یمن  شنیگهودـنا  وا  توکـس  تسا  شوماخ  رگا 
.دریگب ار  وا  ماقتنا  ادخ  ات  دنک  یم  ربص 

شیاسآ هافر و  هب  ار  مدرم  یلو  دنکفا ، یم  تمحز  هب  ار  دوخ  تمایق  يارب  .دنشیاسآ  رد  مدرم  یلو  تمحز ، رد  شتـسد  زا  وا  سفن 
.تسا یمرن  ینابرهم و  يور  زا  رگید  یضعب  اب  شندش  کیدزن  و  ییاسراپ ، دهز و  يور  زا  مدرم ، یخرب  زا  وا  يرود  .دناسر  یم 
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يا هلان  مامّه  ناهگان  دیسر ، اجنیا  هب  هک  ماما  نخس   ) .تسین گنرین  هلیح و  يور  زا  وا  یکیدزن  و  يدنسپ ، دوخ  رّبکت و  زا  وا  يرود 
.مدیسرت یم  مامّه  رب  دمآ  شیپ  نیا  زا  نم  ادخ  هب  دنگوس  دومرف ) ملاسّلا  هیلع  ماما  .داد  ناج  دز و 

؟ دنک یم  نینچ  دننآ  هدنریذپ  هک  نانآ  اب  اسر  ياهدنپ  ایآ  تفگ : سپس 

: داد خساپ  ملاسّلا  هیلع  ماما  درکن ؟ نینچ  وت  اب  ارچ  تفگ : دیسر و  یصخش 

رگید شاـب و  مارآ  .دـنکن  زواـجت  نآ  زا  هک  دراد  یـصخّشم  ببـس  دـتفین و  شیپ  نآ  زا  هک  دراد  ینّیعم  تقو  یلجأ  ره  وت ، رب  ياو 
«2  » .تسا هدنار  تنابز  رب  ار  نآ  ناطیش  هک  وگم ، ینانخس  نینچ 

__________________________________________________

( لاجرّلا سوماق   ) .دوب ملاسّلا  هیلع  نینمؤملا  ریما  نایعیش  زا  حیرش  نب  مامّه  ( 1)

یم ریثأت  زین  وت  ناج  رد  هن  رگ  درادـن و  تّیعقاو  یتفگ  مامه  هب  ار  هچنآ  دـیوگب : تساوخ  یم  یناطیـش  تارکّفت  اب  صخـش  نآ  ( 2)
.دراد یصّاخ  لمّحت  تردق  ناوت و  یسک  ره  اریز  تسا ، ناطیش  زا  نخس  نیا  دومرف  ملاسّلا  هیلع  ماما  هک  درک ،

Footnote

According to Ibn Abi'l-Hadid this is Hammam ibn Shurayh but al-'Allamah al-Majlisi (. 1)
.says that apparently this is Hammam ibn 'Ubadah

This man was 'Abdullah ibn al-Kawwa' who was in the fore-front of the Kharijite (. 2)
.movement and was a great opponent of Amir al-mu'minin

SERMON 194

In English

In description of hypocrites

We praise Allah for the succour He has given us in carrying out His obedience and in
preventing us from disobedience and we ask Him to complete His favours (to us) and
to make us hold on to His rope. We stand witness that Muhammad is His slave and His
Messenger. He entered every hardship in search of Allah's pleasure and endured for
its sake every grief. His near relations changed themselves for him and those who
were remote from him (in relationship) united against him. The Arabs let loose the
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reins (of their horses to quicken their march) against him and struck the bellies of their
carriers to (rouse them) in fighting against him so much so that enemies came to his

.threshold from the remotest places and most distant areas
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I advise you O' creatures of Allah to fear Allah and I warn you of the hypocrites
because they are themselves misguided and misguide others and they have slipped
and make others slip too. They change into many colours and adopt various ways.
They support you with all sorts of supports and lay in waiting for you at every lookout.
Their hearts are diseased while their faces are clean. They walk stealthily and tread
like the approach of sickness (over the body). Their words speak of cure but their acts
are like incurable diseases. They are jealous of ease intensify distress and destroy
hopes. Their victims are found lying down on every path while they have means to

.approach every heart and they have (false) tears for every grief

They eulogise each other and expect reward from each other. When they ask
something they insist on it if they reprove (any one) they disgrace (him) and if they
pass verdict they commit excess. They have adopted for every truth a wrong way for
every erect thing a bender for every living being a killer for every (closed) door a key
and for every night a lamp. They covet but with despair in order to maintain with it
their markets and to popularise their handsome merchandise. When they speak they
create doubts. When they describe they exaggerate. First they offer easy paths but
(afterwards) they make them narrow. In short they are the party of Satan and the

.stings of fire

Satan hath gained hold on them so he maketh them forget the remembrance of Allah;
(they are Satan's Party; Beware! verily the party of Satan are the losers. (Qur'an 58:19
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 194 ] 

نیقفانملا اهیف  فصی 

هُدُْـبعَ اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـَْنوَ  .اًـماصَِتعْا  هِِلْبحَِبوَ  اًـمامَتَ ، هِِتَّنمِِل  هُُلأَسـَْنوَ  هِیصـِْعمَْلا ، نَِم  هُْنعَ  ( 1  ) دَاذَوَ هِعَاَّطلا ، نَِـم  هَُـل  قََّفوَ  امـَ  یلَعَ  هُدُمـَحَْن 
( ، 5  ) نَوْصَْقأَْلا هِْیلَعَ  بََّلأَتَوَ  ( ، 4  ) نَوَْندْأَْلا هَل  نََّولَتَ  دْقَوَ  ( ، 3  ) هٍَّصغُ َّلکُ  هِیِف  عََّرجَتَوَ  ( ، 2  ) هٍرَمْغَ َّلکُ  اللهِا  نِاوَضْرِ  یَلإِ  ضَاخَ  هُُلوسُرَوَ ،

(7  ) قِحَسـْأَوَ رِاَّدلا ، دِعَْبأ  نِْم  اهَتَوَادَعَ ، هِِتحَاسَِب  تَْلزَْنأَ  یَّتحَ  اهَِلحِاوَرَ ، نَوطُُب  هِِتَبرَاحَُم  یَلإِ  تَْبرَضـَوَ  ( ، 6  ) اهَتََّنعِأَ بُرَعَْلا  هِْیَلإِ  تْعَلَخَوَ 
، اًناوَْلأَ نَوُنَّولَتَیَ  ( , 8  ) نَوُّلزِمُْلا نَوُّلاَّزلاوَ  نَوُّلضـِمُْلا ، نَوُّلاَّضلا  مُهَُّنإِفَ , قِافَِّنلا ، لَهْأَ  مْکُرُِّذحـَأُوَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  اللهِا ، دَابـَعِ  مْکُیصـِوأُ  .رِازَمَْلا 

مْهُحُافَصِوَ ( ، 14  ) هٌَّیوِدَ مْهُُبولُق  ( . 13  ) دٍاصَرِْم ِّلکُِب  ( 12  ) مْکَُنودُصُرْیَوَ ( ، 11  ) دٍامَعِ ِّلکُِب  ( 10  ) مْکَُنودُمِْعیَوَ ( ، 9  ) اًنانَِتْفا نَوُّنتَْفیَوَ 
(19  ) هُدَسـَحَ ( . 18  ) ءُایـَعَْلا ءُاَّدـلا  مُهُُلْعِفوَ  ءٌافَشـِ ، مْهُُلوْقَوَ  ءٌاوَدَ ، مْهُفُصـْوَ  .ءَارََّضلا  ( 17  ) نَوُّبدِیـَوَ ( ، 16  ) ءَافـَخَْلا نَوشـُمْیَ  .هٌَّیقَِن  ( 15)

نَوضُرَاقَتَیَ .عٌوُمدُ  ( 21  ) وٍجْشَ ِّلکُِلوَ  عٌیفِشَ ، بٍْلقَ  ِّلکُ  یلإوَ  ( ، 20  ) عٌیرِصـَ قٍیرِطَ  ِّلکُِب  مْهَُل  .ءِاجََّرلا  اوطُِنْقُموَ  ءِلاَبَْلا ، اودُِّکؤَُموَ  ءِاخََّرلا ،
، لاًطِاَب ٍّقحَ  ِّلکُِل  اوُّدعَأَ  دْقَ  .اوُفرَسـْأَ  اومُکَحَ  نْإِوَ  ، اوفُشـَکَ ( 24  ) اوُلذَعـَ نْإِوَ  ( ، 23  ) اوفُحَْلأ اوُلأَسـَ  نْإِ  .ءَازَجَْلا  نَوُبقَارَتَیـَوَ  ( ، 22  ) ءَانََّثلا
، مْهُقَاوَسْأَ هِِب  اومُیقُیِل  سِأْیَْلاِب  عِمََّطلا  یَلإِ  نَوُلَّصوَتَیَ  .اًحابَصـِْم  لٍْیَل  ِّلکُِلوَ  اًـحاتَْفِم ، بٍاَـب  ِّلکـُِلوَ  ًـلاِتاقَ ، ٍّیحَ  ِّلکـُِلوَ  ًـلاِئامَ ، مٍُِئاقـَ  ِّلکـُِلوَ 

هُمَُل مْهُفَ  ( . 28  ) قَیضِمَْلا اوعُلَضْأَوَ  قَیرَِّطلا ، اوُنَّوهَ  دْقَ  .نَوهُِّومَُیفَ  نَوفُصـِیَوَ  ( ، 27  ) نَوهُِّبشَُیفَ نَوُلوقُیَ  ( . 26  ) مْهُقَلاَعْأَ هِِب  ( 25  ) اوقُِّفنَُیوَ
( نَورُسِاخَْلا مُهُ  نِاطَْیَّشلا  بَزْحِ  َّنإِ  لاَأَ  نِاطَْیَّشلا  بُزْحِ  کَِئلوأُ   ) نِارَیِّنلا ( 30  ) هُمَحُوَ نِاطَْیَّشلا ، ( 29)

In Persian

و هداد ، شتعاطا  رب  هک  یقیفوت  رب  ار  ادخ  ناقفانم ) فصو  ( ) هدش داریا  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  هک  دیآ  یم  رب  یئوخ  حرـش  زا  )
لصّتم شمکحم  نامسیر  هب  ار  ام  تسد  و  لماک ، ار  شتمعن  هک  میهاوخ  یم  وا  زا  و  مینک ، یم  شیاتس  هتشاد ، زاب  ینامرفان  زا  ار  ام 

.دنادرگ
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تلاسر تلاکشم   1

یتخس هنوگ  ره  ماک  رد  قح  تیاضر  هار  رد  هک  تسوا ، هداتسرف  هدنب و  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  دمّحم  هک  میهد  یم  تداهش  و 
و دنتخادرپ ، ینمشد  ییور و  ود  هب  وا  نادنواشیوخ  يراگزور  دیـشک ،  رـس  ار  اهیراوگان  تلاکـشم و  ماج  و  تفر ، ورف  یتحاران  و 
هتخاون و اه  بکرم  رب  هنایزات  اب  و  هتخیـسگ ، نانع  ربمایپ  اب  دربن  يارب  بارعا  .دندش  دحّتم  وا  اب  ینمـشد  يزوت و  هنیک  رد  ناگناگیب 
هلآ و هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  رب  ار  دوخ  ینمشد  اه ، هطقن  نیرت  هدش  شومارف  و  نیمزرس ، نیرترود  زا  و  دندمآ ، یم  درگ  وس  ره  زا 

.دندروآ دورف  مّلس 

ناقفانم يامیس   2

اهنآ اریز  مناسرت ، یم  ناقفانم  زا  ار  امش  و  منک ، یم  شرافس  ادخ  زا  سرت  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  يا 

ياهدـنفرت زا  دـنوش ، یم  رهاظ  نوگانوگ  ياه  گنر  هب  دـنا ، هدـننک  قیوشت  يراکاطخ  هب  راـکاطخ و  دـنا ، هدـننک  هارمگ  هارمگ و 
، دننیشن یم  امش  راکش  هب  یهاگنیمک  ره  رد  و  دننک ، یم  هدافتسا  یهاگهانپ  ره  زا  امش  نتسکش  يارب  دننک ، یم  هدافتـسا  نوگانوگ 

.دننک یم  تکرح  اه  ههاریب  زا  و  دنور ، یم  هار  یناهنپ  رد  تسا ،  هتسارآ  ناشرهاظ  و  رامیب ، ناشیاه  بلق 

ءلاب و رب  و  دـنزرو ، یم  دـسح  مدرم  شیاسآ  هافر و  رب  نامرد ، یب  تسا  يدرد  ناشرادرک  امّا  نامرد  ناشراتفگ  و  وراد ، ناشفـصو 
.دننک یم  دیما  ان  ار  ناراودیما  و  دنیازفا ، یم  مدرم  يراتفرگ 

یم ضرق  رگیدکی  هب  ار  شیاتس  حدم و  دنزیر ، یم  « 1  » اهکشا یهودنا  ره  رب  و  یهار ، یلد  ره  رد  و  يا ، هتـشک  یهار  ره  رد  اهنآ 
يرواد رگا  و  دننک ، یم  يرد  هدرپ  دنوش ، تملام  رگا  دننک و  یم  رارصا  دنهاوخب  ار  يزیچ  رگا  دنشک ، یم  شاداپ  راظتنا  و  دنهد ،

يرد ره  يارب  و  یلتاـق ، يا  هدـنز  ره  يارب  و  يا ، ههبــش  یلیلد  ره  ربارب  و  یلطاـب ، یقّح  ره  ربارب  اـهنآ  .دـنزرو  یم  فارــسا  دـننک 
و دنزاس ، مرگ  ار  دوخ  رازاب  و  دنسرب ، شیوخ  عماطم  هب  دنهاوخ  یم  سأی  راهظا  اب  .دنا  هدرک  هّیهت  یغارچ  یبش  ره  يارب  و  يدیلک ،
ار هار  زاغآ ، رد  دنهد ، یم  بیرف  امّا  دننک  یم  فصو  دنزادنا ، یم  دیدرت  هابتشا و  هب  اما  دنیوگ  یم  نخس  دنشورفب ، ار  دوخ  يلااک 

: دنشاب یم  مّنهج  شتآ  ياه  هنابز  ناطیش و  ناروای  اهنآ  دنناشک ، یم  تسب  نب  هب  اهانگنت  رد  سپس  ناسآ و 
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« دنناراکنایز ناطیش  ناوریپ  هک  دینادب  و  دنناطیش ، ناوریپ  نانآ  »

__________________________________________________

.حاسمت کشا  ( 1)

SERMON 195

In English

Allah's praise advice about fear of Allah and details about the Day of Judgement

Praise be to Allah who has displayed such effects of His authority and the glory of His
sublimity through the wonders of His might that they dazzle the pupils of the eyes and
prevent the minds from appreciating the reality of His attributes. I stand witness that
there is no god but Allah by virtue of belief certainty sincerity and conviction. I also
stand witness that Muhammad is His slave and His Prophet whom He deputed when
the signs of guidance were obliterated and the ways of religion were desolate. So he
threw open the truth gave advice to the people guided them towards righteousness

.and ordered them to be moderate. May Allah bless him and his descendants

Know O' creatures of Allah that He has not created you for nought and has not left
you free. He knows the extent of His favours over you and the quantity of His bounty
towards you. Therefore ask Him for success and for the attainment of aims. Beg
before Him and seek His generosity. No curtain hides you from Him nor is any door
closed before you against Him. He is at every place in every moment and every
instance. He is with every man and jinn. Giving does not create any breach in Him.
Gifting does not cause Him diminution. A beggar cannot exhaust Him and paying (to

.others) cannot take Him to the end
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One person cannot turn His attention from another one voice does not detract Him
from another voice and one grant of favour does not prevent Him from refusing
another favour. Anger does not prevent Him from mercy mercy does not prevent Him
from punishing; His concealment does not hide His manifestness and His
manifestness does not prevent Him from concealment. He is near and at the same
time distant. He is high and at the same time low. He is manifest and also concealed.
He is concealed yet well-known. He lends but is not lent anything. He has not created
(the things of) creation after devising nor did He take their assistance on account of

.fatigue

I advise you O' creatures of Allah to have fear of Allah for it is the rein and the
mainstay (of religion). Hold fast to its salient points keep hold of its realities. It will take

-you to abodes of easi

ness places of comfort fortresses of safety and houses of honour on the Day (of
Judgement) when eyes will be wide open (Qur'an 14:42) when there will be darkness all
round when small groups of camels pregnant for ten months will be allowed free
grazing and when the Horn will be blown then every living being will die every voice
will become dumb the high mountains and hard rocks will crumble (to pieces) so that
their hard stones will turn into moving sand and their bases will become level. (On that
day) there will be no interceder to intercede and no relation to ward off (trouble) and

.no excuse will be of avail
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 195 ] 

ظعیو هّیبن  یلع  ینثیو  هللادمحی 

هللادمح

(2  ) مِهِامَهَ تِارَطَخَ  عَدَرَوَ  هِِترَدُـق ، بِِئاجـَعَ  نِْم  لِوقُعُْلا  ( 1  ) لَقَُم رََّیحَ  امَ  هِِئایَرِْبکِ ، لِلاَجَوَ  هِِناطَْلسـُ ، رِاَـثآ  نِْم  رَهَظْأَ  يذَِّلا  هَِّلِل  دُمـْحَْلا 
.هِِتفَصِ هِْنکُ  نِافَرْعِ  نْعَ  سِوفُُّنلا 

ناتداهشلا

، هٌسَرِادَ يدَهُْلا  مُلاَعْأَوَ  هُلَسَرْأَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشْأَوَ  .نٍاعَذْإِوَ  صٍلاَخْإِوَ  نٍاقَیإِوَ ، نٍامَیإِ  هَدَاهَشـَ  اللهُا ، َّلاإِ  هَلإِ  نْأَ لاَ  دُهَشـْأَوَ 
.مََّلسَوَ هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  ( ، 5  ) دِصْقَْلاِب رَمَأَوَ  دِشُّْرلا ، یَلإِ  يدَهَوَ  ، قِْلخَْلِل حَصََنوَ  ِّقحَْلاِب ، ( 4  ) عَدَصَفَ ( ، 3  ) هٌسَِماطَ نِیِّدلا  جُهِانَمَوَ 

هظعلا

(6  ) هُوحُِتْفتَسـْافَ مْکُْیَلإِ ، هَُناسـَحْإِ  یصـَحَأَوَ  مْکُْیلَعَ ، هِمِعَِن  غَلـَْبمَ  مَِلعَ  ًـلامَهَ ، مْکُْلسـِرُْی  مَْـلوَ  اًـثبَعَ ، مْکـُْقُلخْیَ  مَْـل  هَُّنأَ  اللهِا ، دَابـَعِ  اومـُلَعْاوَ 
ِّلکُ یِفوَ  نٍاکَمَ ، ِّلکُِبَل  هُْنإِوَ  بٌاَب ، هَُنودُ  مْکُْنعَ  قَِلغْأُ  ـَلاوَ  بٌاجـَحِ ، هُْنعَ  مْکُعَطَقَ  امـَفَ  ( ، 8  ) هُوحُِنمْتَسـْاوَ هِْیَلإِ  اوُبُلطْاوَ  ( ، 7  ) هُوحُجِْنتَسْاوَ

هِیوِْلیَ لاَوَ  لٌِئاَن ، هِیصِْقتَسْیَ  لاَوَ  لٌِئاسَ ، هُدُفِْنتَسـْیَ  لاَوَ  ( ، 10  ) ءُابَحِْلا هُصُقُْنیَ  لاَوَ  ءُاطَعَْلا ، ( 9  ) هُمُِلْثیَ لاَ  ٍّناجَوَ ، سٍْنإِ  ِّلکـُ  عَمَوَ  نٍاوَأَوَ ، نٍیحِ 
(12  ) هُهُِّلوَُت لاَوَ  هٍمَحْرَ ، نْعَ  بٌضَغَ  هُُلغَشـْیَ  لاَوَ  بٍْلسـَ ، نْعَ  هٌبَهِ  هُزُجُحْتَ  لاَوَ  تٍوْصَ ، نْعَ  تٌوْصَ  هِیهِْلُی  ـَلاوَ  صٍخْشـَ ، نْعَ  صٌخْشـَ  ( 11)

نَطََبوَ نَطَبَفَ ، رَهَظَوَ  اَندَفـَ ، َـلاعَوَ  يأَـنفَ ، بَرُقَ  .نِوطُُبْلا  نِعَ  رُوهُُّظلا  هُعُطَْقیَ  ـَلاوَ  رِوهُُّظلا ، نِعَ  نُوطُُبْلا  ( 13  ) هُُّنجُِی لاَوَ  بٍاقـَعِ ، نْعَ  هٌمَحْرَ 
( . 17  ) لٍلاَکَِل مْهِِب  نَاعَتَسْا  لاَوَ  ( ، 16  ) لٍایَِتحْاِب قَْلخَْلا  ( 15  ) إِرَذْیَ مَْل  نْدَُی ، مَْلوَ  ( 14  ) نَادَوَ نَلَعَفَ ،

(20  ) نِانَکْأَ یَلإِ  مْکُِب  لْؤُتَ  اهَقِِئاقَحَِب ، اومُصـِتَعْاوَ  اهَقِِئاَثوَِب ، اوکَُّسمَتَفَ  ( ، 19  ) مُاوَقِْلاوَ ( 18  ) مُامَِّزلا اهََّنإِفَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  اللهِا ، دَابَعِ  مْکُیصـِوأُ 
هِیِف لَُّطعَُتوَ  رُاطَْقأَْلا ، هَُل  مُِلظُْتوَ  رُاصَْبأَْلا ،) هِیِف  صُخَشْتَ  مٍوْیَ   ) یِف ِّزعِْلا  لِزِانَمَوَ  ( ، 23  ) زِرْحِْلا ( 22  ) لِِقاعَمَوَ هِعََّسلا ، نِاطَوْأَوَ  ( ، 21  ) هِعَدَلا

(28  ) ُّمُّصلاوَ ( ، 27  ) خُِماوََّشلا ( 26  ) ُّمُّشلا ُّلذِتَوَ  هٍجَهَْل ، ُّلکُ  مُکَْبتَوَ  هٍجَهُْم ، ُّلکُ  قُهَزْتَفَ  رِوُّصلا ، یِف  خُفَْنُیوَ  ( ، 25  ) رِاشَعِْلا ( 24  ) مُورُصُ
مٌیمِحَ لاَوَ  عُفَشَیَ ، عٌیفِشـَ  لاَفَ  ( ، 35  ) اًقلَمْسَ ( 34  ) اًعاقَ ( 33  ) اهَدُهَْعمَوَ ( ، 32  ) اًقرَْقرَ ( 31  ) اًبارَسَ ( 30  ) اهَدُْلصَ رُیصِیَفَ  ( ، 29  ) خُسِاوََّرلا

.عُفَدْتَ هٌرَذِْعمَ  لاَوَ  عُفَْنیَ ،
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In Persian

( دش داریا  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  یفاک  لوصا  رد  دوجوم  تاراهظا  ساسأ  رب  )

یهلا راکشآ  ياه  هناشن   1

یتفگـش زا  ار  اه  هدـید  هک  درک  راکـشآ  نانچ  ار  دوخ  تمظع  یگرزب و  تردـق و  ياه  هناشن  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  شیاـتس 
يادخ زج  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  تسا ، هتـشاد  زاب  شتافـص  تّیهام  تخانـش  زا  ار  دنلب  ياه  هشیدـنا  و  هدروآ ، تریح  هب  شتردـق 

هیلع و هّللا  یّلص  دمّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ  .تسرد و  رارقا  صلاخا و  نیقی و  نامیا و  زا  هتـساخ  رب  یتداهـش  تسین ، ییادخ  اتکی 
هدش ناریو  نید  ياه  هار  و  هتفر ، دای  زا  تیاده  ياه  هناشن  هک  داتسرف  یماگنه  ار  شربمایپ  ادخ  تسوا ، هداتسرف  هدنب و  مّلـس  هلآ و 

وا و رب  ادـخ  دورد   » داد نامرف  يور  هناـیم  هب  و  تیادـه ، يراگتـسر  هب  ار  همه  دومرف ، تحیـصن  ار  مدرم  و  راکـشآ ، ار  قح  وا  .دوب 
« داب شنادناخ 

یسانشادخ  2

.درکن اهر  تسرپرس  یب  و  دیرفاین ، هدوهیب  ار  امش  دنوادخ  هک  ادخ ! ناگدنب  يا  دینادب  و 

وا زا  دینک ، يراگتـسر  يزوریپ و  تساوخرد  ادخ  زا  .دناد  یم  ار  امـش  رب  دوخ  ياه  یکین  هزادنا  و  هاگآ ، امـش  رب  شتمعن  نازیم  زا 
همه رد  ادخ.ددرگ  یمن  هتسب  امش  يورب  يرد  و  تسین ، یعنام  هدرپ و  امـش  وا و  نایم  هک  دینک ، تساوخرد  ار  وا  ياطع  دیهاوخب و 

یتساک وا  جـنگ  رد  ندیـشخب  و  دـهاک ، یمن  وا  ییاراد  زا  ناوارف  ياطع  .تسا  نایرپ  ناـسنا و  اـب  ناـمز ، ره  و  هظحل ، ره  رد  و  اـج ،
عنام یـسک  و  دـنهد ،  یمن  نایاپ  ار  وا  هیامرـس  ناگدـش ، اطع  و  دـنناسرن ، ناـیاپ  هب  ار  وا  هیامرـس  ناگدـننک ، تساوخرد  و  درواـین ،
مـشخ و  تسین ، يرگید  تمعن  نتفرگ  عنام  وا  شـشخب  و  درادـن ، زاب  رگید  زاوآ  زا  ار  وا  يزاوآ  و  دوب ، دـهاوخن  يرگید  هب  ناسحا 

و تسین ، شندوب  راکـشآ  عناـم  شندوـب  ناـهنپ  دزاـس ، یمن  لـفاغ  باذـع  زا  ار  وا  شتمحر  و  دـشاب ، یمن  تمحر  عناـم  وا  نتفرگ 
.دراد یمن  زاب  ندنام  ناهنپ  زا  ار  وا  شندش  راکشآ 
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هداد ازج  دوخ  تسا و  ناگمه  هدنهد  ازج  تسا ، راکـشآ  ناهنپ  و  ناهنپ ، راکـشآ  تسا ، کیدزن  هبترم و  دنلب  تسا ، رود  کیدزن و 
.تسا هتساوخن  یکمک  تامحز  یگتسخ و  يارب  نانآ  زا  و  هدیرفاین ، هشیدنا  رکف و  اب  ار  اه  هدیدپ.دوش  یمن 

ترخآ دای   3

گنچ اوقت  ياه  هتشر  هب  سپ  تسامش  يراوتسا  هیام  لرتنک و  لماع  هک  منک ، یم  شرافس  يراکزیهرپ  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  يا 
هاگلزنم مکحم و  ياه  هاگهانپ  و  عیـسو ، ياههاگیاج  و  شمارآ ، لزنم  رـس  هب  ار  امـش  ات  دـیروآ ، هانپ  نآ  ياه  تقیقح  هب  و  دـینز ،

لاوما لام و  رتش و  ياـه  هّلگ  و  کـیرات ، ناـسنا  رظن  رد  اـج  همه  و  دوش ، یم  هریخ  اـه  مشچ  هک  يزور  رد  دـناسرب ، تزّع  رپ  ياـه 
زاب اه  نابز  دتفا ، یم  راک  زا  اه  بلق  هک  دنمد  یم  لیفارـسا  روص  رد  يا ) هنوگ  هب   ) تمایق ماگنه  هب  اریز  .ددرگ  یم  شومارف  ناوارف 

اب اه  ناتسهوک  دنام ، یم  یبارس  نوچ  مرن  نآ  تخس  ياه  تمسق  و  دزیر ، یم  ورف  مکحم  ياه  گنس  دنلب و  ياه  هوک  دتـسیا ، یم 
تعافـش هک  تسا  يا  هدـننک  تعافـش  هن  ماـگنه  نآ  رد  سپ  تسا ، دوجوم  يدـنلب  هن  یتسپ و  هن  هک  ناـنچ  ددرگ  یم  راومه  نیمز 

.دراد يدوس  نتساوخ  شزوپ  هن  و  دناسر ، عفن  هک  یتسود  هن  و  دنک ،

SERMON 196

In English

The condition of the world at the time of the proclamation of prophethood the
.transience of this world and the state of its inhabitants

Allah deputed the Prophet when no sign of guidance existed no beacon was giving
.light and no passage was clear

I advise you O' creatures of Allah to have fear of Allah and I warn you of this world
which is a house from which departure is inevitable and a place of discomfort. He who
lives in it has to depart and he who stays here has to leave it. It is drifting with its
people like a boat whom severe winds dash (here and there) in the deep sea. Some of
them get drowned and die while some of them escape on the surface of the waves
where winds push them with their currents and carry them towards their dangers. So
whatever is drowned cannot be restored and whatever escapes is on the way to
destruction. O' creatures of Allah you should know now that you have to perform
(good) acts because (at present) your tongues are free your bodies are healthy your
limbs have movement the area of your coming and going is vast and the course of
your running is wide; before the loss of opportunity or the approach of death. Take
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(. death's approach as an accomplished fact and do not think it will come (hereafter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 196 ] 

یبنلا هثعب 

.حٌضِاوَ جٌهَْنمَ  لاَوَ  عٌطِاسَ ، رٌانَمَ  لاَوَ  مٌِئاقَ ، مٌلَعَ  نَیحِ لاَ  هُثَعََب 

دهزلاب هظعلا 

دُیمِتَ ( ، 2  ) نٌِئاَب اهَُنطِاقَوَ  نٌعِاظَ ، اهـَُنکِاسَ  صٍیغِْنتَ ، هَُّلحَمَوَ  ( ، 1  ) صٍوخُشـُ رُادَ  اهََّنإِف  ایَْنُّدلا ، مُکُرُِّذحَأُوَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  اللهِا ، دَابَعِ  مْکُیصـِوأُ 
، جِاوَْمأَْـلا نِوطـُُب  یلعَ  یجِاَّنلا  مُهُْنِموَ  ( ، 5  ) قُِبوَْلا قُرِغَْلا  مُهُْنمِفَ  رِاحـَِبْلا ، جِجـَُل  یِف  فُصـِاوَعَْلا  ( 4  ) اهَفُصـِْقتَ هِنَیفَِّسلا  نَادَیـَمَ  اهَِلهْأَِب  ( 3)

نَآْلا اللهِا ، دَابَعِ  کٍلَهْمَ ! یَلإِفـَ  اهـَْنِم  اجـََن  امـَوَ  كٍرَدْتَسـْمُِب ، سَْیلَفَ  اهـَْنِم  قَرِغَ  امـَفَ  اهـَِلاوَهْأَ ، یلعَ  هُُلمِحْتَوَ  اهـَِلایَذْأَِب ، حُایـَِّرلا  ( 6  ) هُزُفِحْتَ
تِوْفَْلا ( 9  ) قِاهَرْإِ لَْبقَ  ضٌیرِعَ ، لُاجَمَْلاوَ  حٌیسِفَ ، ( 8  ) بُلَقَنمُْلاوَ ( ، 7  ) هٌَندَْل ءُاضَعْأَْلا  وَ  هٌحَیحِصـَ ، نُادَبأَْلا  وَ  هٌقَلَطُْم ، نُسُْلأَْلا  وَ  اومُلَعْافَ ،

هُمَودُُق اورُظِتَْنتَ  لاَوَ  هَُلوزُُن ، مْکُْیلَعَ  اوقُقّحَفَ  تِوْمَْلا ، لِوُلحُوَ  ( ، 10)

In Persian

یگدز تلفغ  زا  رادشه 

و نشور ، یتیاده  غارچ  هن  و  اپ ، رب  یهلا  نید  زا  يا  هناشن  هک  دومرف  ثوعبم  ار  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  یماگنه  دنوادخ 
ایند اریز  مناسرت ، یم  ار  امش  یتسرپایند  زا  و  منک ، یم  شرافس  ادخ  زا  سرت  هب  ار  امـش  ادخ ! ناگدنب  يا  .دوب  راکـشآ  یقّح  هار  هن 

.تسا تلاکشم  یتخس و  هاگیاج  رادیاپان و  يا  هناخ 

اهایرد لد  رد  هدز  نافوط  یتشک  نانوچ  ار  مدرم  .دـنموکحم  ییادـج  هب  شناگدـیزگ  تماقا  و  ندرک ، چوک  لاح  رد  ایند  ناـنکاس 
نیا هب  ار  اهنآ  ندـیزو  اب  اهداب  و  هدرب ، رد  هب  ملاس  ناج  جاوما  يور  رب  رگید  یخرب  و  هدرم ، بآ  لد  رد  نانآ  زا  یخرب  دـنازرل ، یم 

زین هدـش  اهر  هک  نآ  و  تفرگ ، ناوت  یمن  دریم  یم  بآ  رد  هک  ار  نآ  سپ  .درب  یم  دـهاوخ  هک  اج  ره  و  دـناشک ، یم  وس  نآ  وس و 
و دنا ، هدامآ  حراوج  ءاضعا و  و  ملاس ، اه  ندب  و  دازآ ، اهنابز  هک  دینک ، لمع  نونکا  مه  ادخ ، ناگدـنب  يا.دور  یم  گرم  يوس  هب 

یمتح ار  گرم  ندیـسرارف  سپ  دسر ، ارف  گرم  و  دورب ، تسد  زا  تقو  هک  نآ  زا  شیپ  تسا ، دایز  تصرف  و  مهارف ، تشگزاب  هار 
.دیربن رس  هب  شندمآ  راظتنا  رد  و  دیرامشب ،
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SERMON 197

In English

Amir al-mu'minin's attachment to the Holy Prophet. The performance of his funeral
.rites

Those companions of Muhammad - the peace and blessing of Allah be upon him and
his descendants - who were the custodians (of divine messages) know that I never
disobeyed Allah or His Messenger (1) - the peace and blessing of Allah be upon him
and his descendants - at all and by virtue of the courage (2) with which Allah honoured
me I supported him with my life on occasions when even the brave turned away and

(. feet remained behind (instead of proceeding forward

When the Prophet - the peace and blessing of Allah be upon him and his descendants
- died his head was on my chest and his (last) breath blew over my palms and I
passed it over my face. I performed his (funeral) ablution may Allah bless him and his
descendants and the angels helped me. The house and the courtyard were full of
them. One party of them was descending and the other was ascending. My ears
continually caught their humming voice as they invoked Allah's blessing on him till we
buried him in his grave. Thus who can have greater rights with him than I during his
life or after his death? Therefore depend on your intelligence and make your
intentions pure in fighting your enemy because I swear by Him who is such that there
is no god but He that I am on the path of truth and that they (the enemy) are on the
misleading path of wrong. You hear what I say; and I seek Allah's forgiveness for

.myself and for you
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 197 ] 

هیهنو هرمأو  هلوق  لوبقل  هتلیضف  یلع  اهیف  هّبنی 

هُُتْیسَاوَ دْقََلوَ  .ُّطقَ  هًعَاسَ  هِِلوسُرَ  یلَعَ  لاَوَ  اللهِا  یلَعَ  َّدرُأَ  مَْل  یِّنأَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - دٍَّمحَُم بِاحَصْأَ  نِْم  ( 1  ) نَوظُفَحْتَسْمُْلا مَِلعَ  دْقََلوَ 
اللهُا یَّلصـَ   - اللهِا لُوسُرَ  ضَِبُق  دْقََلوَ  .اهَِب  اللهُا  یِنمَرَکْأَ  ( 4  ) هًدَجَْن مُادَْـقأَْلا ، رَُّخأَتَتَوَ  لُاطَْبأَْلا  اهَیِف  ( 3  ) صُکُْنتَ یتَّلا  نِطِاوَمَْلا  یِف  یسـِْفنَِب  ( 2)

- هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - هلَسـْغُ تُیِّلوُ  دْقََلوَ  .یهِجْوَ  یُلَعَ  اهَُترْرَْمأَفَ  یِّفکَ ، یِف  هُسُْفَن  تَْلاسَ  دْقـََلوَ  .يرِدْصـَ  یلَعََل  هُسَْأرَ  َّنإِوَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ 
یَّتحَ هِْیلَعَ  نَوُّلصـَُی  مْهُْنِم ، ( 6  ) هٌمَنَْیهَ یعِمْسـَ  تْقَرَافَ  امَوَ  جُرُْعیَ ، ٌَـلامَوَ  طُِـبهُْی ، ٌَـلامَ  ( : 5  ) هُیَِنْفأَْلاو رُاَّدـلا  تَِّجضـَفَ  یِناوَعْأَ ، هُکُِئلاَمَْلاوَ 

هَلإِ يذَِّلاوَفَ لاََ  .مْکُِّودُعَ  دِاهَجِ  یِف  مْکُُتاَّیِن  قْدُصْتَْلوَ  ( ، 7  ) مْکُرِِئاصََب یلَعَ  اوذُفُْنافَ  اًتِّیمَوَ ؟ اًّیحَ  یِّنِم  هِِب  ُّقحَأَ  اذَ  نْمَفَ  .هِحِیرِضَ  یِف  هُانَْیرَاوَ 
! مْکَُلوَ یِل  اللهَا  رُفِْغتَسْأَوَ  نَوعُمَسْتَ ، امَ  لُوُقأَ  .لِطِابَْلا  ( 8  ) هَِّلزَمَ یلَعََل  مْهَُّنإِوَ  ِّقحَْلا ، هَِّداجَ  یلَعََل  یِّنإِ  وَهُ  َّلاإِ 

In Persian

( دش داریا  ترضح  نآ  يرادمامز  نارود  رد  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  )

ملاسّلا هیلع  نینمؤملا  ریما  لئاضف   1

کی يارب  یتح  نم  هک  دنناد  یم  دنـشاب ، یم  وا  رارـسا  ناظفاح  هک  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمّحم  ترـضح  نارای  باحـصا و 
ییاهاج رد  .مدرک  يرای  ار  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  دوخ  ناج  اب  هکلب  مدوبن ، وا  لوسر  ادـخ و  نامرف  فلاخم  مه  هظحل 

.دومرف اطع  نم  هب  ادخ  ار  یگنادرم  يریلد و  نآ  دندرک ، یم  رارف  و  دیزرل ، یم  ناشیاه  مدق  ناعاجش  هک 

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  گوس  رد   2

ناور نم  فک  رد  وا  ناج  و  دیدرگ ، حور  ضبق  دوب  ما  هنیس  يور  رب  شرـس  هک  یلاح  رد  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادخ  لوسر 
.مدیشک شیوخ  هرهچ  رب  ار  نآ  دش 
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.دز یم  دایرف  هناخ  راوید  رد و  ایوگ  دندرک ، یم  يرای  ارم  ناگتشرف  و  مدوب ، نم  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  لسغ  يدّصتم 
.دندرک یم  زاورپ  نامسآ  هب  رگید  یهورگ  دندمآ و  یم  دورف  ناگتشرف  زا  یهورگ 

هچ .میدرک  نفد  شا  هرجح  رد  ار  وا  هک  هاگنآ  ات  دوب ، رپ  دندناوخ ، یم  زامن  ترـضح  نآ  رب  هک  نانآ  هتـسهآ  يادص  زا  نم  شوگ 
رد ار  شیوخ  تّین  و  دینک ، تکرح  انیب  لد  اب  مدرم ! سپ  تسا ؟ رتراوازس  نم  زا  گرم  تاظحل  یگدنز و  رد  ترضح  نآ  اب  یسک 

.دیرادب تسار  نمشد  اب  داهج 

یم ار  هچنآ  میوگ  یم  دـنلطاب ، هاگترپ  رب  نم  نانمـشد  و  مور ، یم  قح  هدّاـج  رب  نم  تسین ، ییادـخ  وا  زج  هک  ییادـخ  هب  دـنگوس 
.مراد شزرمآ  بلط  ادخ  زا  امش  دوخ و  يارب  و  دیونش ،

Footnote

Ibn Abi'l-Hadid has written (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 10 pp. 180-183) that Amir (. 1)
al-mu'minin's saying that he never disobeyed the commands of the Prophet is a sort
of taunt to those who felt no hesitation in rejecting the Prophet's commands and
sometimes even checked him. For example when at the time of the peace of al-
Hudaybiyah the Prophet was agreeable to negotiate peace with the unbelievers
among the Quraysh one of the companions became so enraged that he expressed

:doubts about the prophethood of the Prophet whereupon Abu Bakr had to say

Woe be to you! Keep clinging to him. He is certainly Allah's Messenger and He will not
.ruin him

The introduction to the oath 'inna' and the word of emphasis 'lam' which are used
here to create conviction about the prophethood shows that the addressee had gone
farther than mere doubt because these words of emphasis are employed only when
the stage of denial has been reached. However if belief required absence of doubt the

:presence of doubt must imply defect in the belief as Allah says
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The believers are only those who believe in Allah and His Messenger they doubt not
(thereafter ... (Qur'an 49:15

Similarly when the Prophet intended to say the funeral prayers of Ubayy ibn Salul the
same companion said to him "How do you intend to seek forgiveness for this Chief of
hypocrites?" And he even drew away the Prophet by catching the skirt (of his shirt).
Then the Prophet had to say "No act of mine is beside the command of Allah". In the
same way the Prophet's command to accompany the force of Usamah ibn Zayd was
ignored. The greatest of all these insolences was displayed in connection with the
Prophet's intention to write down his advice as to when such a blame was laid against
the Prophet which proves an absence of belief in the commands of the shari'ah and
creates a doubt about each command as to whether it is based on divine revelation or

.(Allah may forbid) just the result of mental disorder

Who can deny that the ever-successful lion of Allah 'Ali ibn Abi Talib (p.b.u.h.) (. 2)
shielded the Prophet on every critical occasion and performed the duty of protecting
him by dint of the courage and valour gifted to him by Allah. The first occasion of
risking his life was when the unbelievers from the Quraysh decided finally to kill the
Prophet and 'Ali slept on his bed surrounded by enemies and under the direct peril of
swords whereby the enemies were not able to succeed in their aims. Then in those
battles where the enemies used to attack the Prophet together and where the feet of
even the reputed heroes could not stand firm Amir al-mu'minin remained steadfast

:with the banner (of Islam) in his hand. 'Abd al-Barr and al-Hakim writes about it
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Ibn 'Abbas says that 'Ali had four qualities which no one else possessed. Firstly he was
the first among Arabs and non-Arabs to have said prayers with the Messenger of
Allah. Secondly he always had the banner of Islam in his hand in every battle. Thirdly
when people ran away from the Prophet 'Ali remained with him; and fourthly it was he
who gave the Prophet his funeral ablution and laid him in his grave. (al-Isti'ab vol. 3 p.

(1090; al-Mustadrak 'ala as-sahihayn vol. 3 p. 111

A study of the holy wars of Islam fought in the Prophet's days leaves no doubt that
except for the battle of Tabuk in which Amir al-mu'minin did not partake all other
battles bear testimony to his fine performance and all the successes are due to his
valour. Thus in the battle of Badr seventy unbelievers were killed half of whom were
killed by 'Ali's sword. In the battle of Uhud when victory changed into defeat as a
result of the Muslims engaging themselves in the collection of booty and they fled
away under the sudden attack of the enemy Amir al-mu'minin remained steadfast
taking jihad to be a religious obligation and displayed such conspicuous performance
in support and defence of the Prophet that the Prophet too acknowledged it and also
the Angel. Again in the battle of the Trench (al-Khandaq) the Prophet was
accompanied by three thousand combatants but none dared face 'Amr ibn
'Abdawadd. At last Amir al-mu'minin killed him and saved the Muslims from ignominy.
In the battle of Hunayn the Muslims were proud of their number because they were
ten thousand while the unbelievers were only four thousand but here too they leapt
onto the booty as a consequence of which the unbelievers gained the opportunity and
pounced upon them. Bewildered with this sudden attack the Muslims fled away as the

:Holy Qur'an says
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Most certainly did Allah help you in many (battle) fields and on the day of Hunayn
when made you vain your great number but they availed you nothing and was
straitened the earth against you with all its extensiveness then ye turned back in

(retreat. (9:25

On this occasion also Amir al-mu'minin was steady like a rock and eventually with
.Allah's support victory was achieved

SERMON 198

In English

Allah's attribute of Omniscience

Allah knows the cries of the beasts in the forest the sins of the people in seclusion the
movements of the fishes in the deep seas and the rising of the water by tempestuous
winds. I stand witness that Muhammad is the choice of Allah the conveyor of His

.revelation and the messenger of His mercy

Advantages of fear of Allah

Now then I advise you to fear Allah Who created you for the first time; towards Him is
your return with Him lies the success of your aims at Him terminate (all) your desires
towards Him runs your path of right and He is the aim of your fears (for seeking
protection). Certainly fear of Allah is the medicine for your hearts sight for the
blindness of your spirits the cure for the ailments of your bodies the rectifier of the
evils of your breasts the purifier of the pollution of your minds the light of the
darkness of your eyes the consolation for the fear of your heart and the brightness

.for the gloom of your ignorance
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Therefore make obedience to Allah the way of your life and not only your outside
covering make it your inner habit instead of only outer routine subtle enough to enter
through your ribs (up to the heart) the guide for all your affairs the watering place for
your getting down (on the Day of Judgement) the interceder for the achievement of
your aims asylum for the day of your fear the lamp of the interior of your graves
company for your long loneliness and deliverance from the troubles of your abodes.
Certainly obedience to Allah is a protection against encircling calamities. expected

.dangers and the flames of burning fires

Therefore whoever entertains fear of Allah troubles remain away from him after
having been near affairs become sweet after their bitterness waves (of troubles)
recede from him after having crowded over him difficulties become easy for him after
occurring generosity rains fast over him after there had been famine mercy bends
over him after it had been loath the favours (of Allah) spring forth on him after they
had been dried and blessing descends over him in showers after being scanty. So fear
Allah Who benefits you with His good advice preaches to you through His Messenger
and obliges you with His favours. Devote yourselves to His worship and acquit

.yourselves of the obligation of obeying Him

About Islam

This Islam is the religion which Allah has chosen for Himself developed it before His
eyes preferred it as the best among His creations established its pillars on His love. He
has disgraced other religions by giving honour to it. He has humiliated all communities
before its sublimity; He has humbled its enemies with His kindness and made its
opponents lonely by according it His support. He has smashed the pillars of
misguidance with its columns. He has quenched the thirst of the thirsty from its

.cisterns and filled the cisterns through those who draw its water
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He made Islam such that its constituent parts cannot break its links cannot separate
its construction cannot fall its columns cannot decay its plant cannot be uprooted its
time does not end its laws do not expire its twigs cannot be cut its parts do not
become narrow its ease does not change into difficulty its clarity is not affected by
gloom its straightness does not acquire curvature its wood has no crookedness its
vast paths have no narrowness its lamp knows no putting off and its sweetness has

.no bitterness

It consists of columns whose bases Allah has fixed in truthfulness and whose
foundation He has strengthened and of sources whose streams are ever full of water
and of lamps whose flames are full of light and of beacons with whose help travellers
get guidance and of signs through which a way is found to its highways and of
watering places which provide water to those who come to them. Allah has placed in
Islam the height of His pleasure the pinnacle of His pillars and the prominence of His
obedience. Before Allah therefore its columns are strong its construction is lofty its
proofs are bright its fires are aflame its authority is strong its beacons are high and its
destruction is difficult. You should therefore honour it follow it fulfil its obligations and

.accord the position due to it

About the Holy Prophet

Then Allah the Glorified deputed Muhammad - the peace and blessing of Allah be
upon him and his descendants - with truth at a time when the destruction of the world
was near and the next life was at hand when its brightness was turning into gloom
after shining it had become troublesome for its inhabitants its surface had become
rough and its decay had approached near. This was during the exhaustion of its life at

the approach of signs
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of its decay) the ruin of its inhabitants the breaking of its links the dispersal of its)
affairs the decay of its signs the divulging of its secret matters and the shortening of
its length. Allah made him responsible for conveying His message and (a means of)
honour for his people a period of bloom for the men of his days a source of dignity for

.the supporters and an honour for his helpers

About the Holy Qur'an

Then Allah sent to him the Book as a light whose flames cannot be extinguished a
lamp whose gleam does not die a sea whose depth cannot be sounded a way whose
direction does not mislead a ray whose light does not darken a separator (of good
from evil) whose arguments do not weaken a clarifier whose foundations cannot be
dismantled a cure which leaves no apprehension for disease an honour whose
supporters are not defeated and a truth whose helpers are not abandoned. Therefore
it is the mine of belief and its centre the source of knowledge and its oceans the
plantation of justice and its pools the foundation stone of Islam and its construction
the valleys of truth and its plains an ocean which those who draw water cannot empty
springs which those who draw water cannot dry up a watering place which those who
come to take water cannot exhaust a staging place in moving towards which
travellers do not get lost signs which no treader fails to see and a highland which

.those who approach it cannot surpass it
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Allah has made it a quencher of the thirst of the learned a bloom for the hearts of
religious jurists a highway for the ways of the righteous a cure after which there is no
ailment an effulgence with which there is no darkness a rope whose grip is strong a
stronghold whose top is invulnerable an honour for him who loves it a peace for him
who enters it a guidance for him who follows it an excuse for him who adopts it an
argument for him who argues with it a witness for him who quarrels with it a success
for him who argues with it a carrier of burden for him who seeks the way a shield for
him who arms himself (against misguidance) a knowledge for him who listens
carefully worthy story for him who relates it and a final verdict of him who passes

.judgements

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 198 ] 

نآرقلاو ملاسلإا  لضف  نّیبیو  يوقتلا ، یلع  ثحی  مّث  تایئزجلاب ، هللا  ملع  هطاحإ  یلع  هّبنی 

حِایَِّرلاِب ءِامَْلا  مَطُلاَتَوَ  تِارَِماغَْلا ، رِاحـَِبْلا  یِف  ( 1  ) نِانَیِّنلا فَلاَِتخْاوَ  تِاوَلَخَْلا ، یِف  دِابَعِْلا  یَصـِاعمَوَ  تِاوَلَفَْلا ، یِف  شِوحُوُْلا  جَـیجِعَ  مُلَْعیَ 
.هِِتمَحْرَ لُوسُرَوَ  هِِیحْوَ ، رُیفِسَوَ  ( ، 2  ) اللهِا بُیجَِن  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشْأَوَ  .تِافَصِاعَْلا 

يوقتلاب هیصولا 

دُصْقَ هُوَحَْنوَ  مْکُِتبَغْرَ ، یهْتَْنُم  هِْیَلإِوَ  مْکُِتبَِلطَ ، حُاجََن  هِِبوَ  مْکُدُاعَمَ ، نُوکُیَ  هِْیَلإِوَ  مْکُقَْلخَ ، أَدَتَْبا  يذَِّلا  اللهِا  يوَْقتَِب  مْکُیصـِوأُ  یَّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
دِاسَفَ حُلاَصَوَ  مْکُدِاسَجْأَ ، ضِرَمَ  ءُافَشِوَ  مْکُِتدَِئِفأَ ، یمَعَ  رُصََبوَ  مْکُِبوُلُق ، ءِادَ  ءُاوَدَ  اللهِا  يوَْقتَ  َّنإِفَ  ( ، 3  ) مْکُعِزَْفمَ یِمارَمَ  هِْیَلإِوَ  مْکُِلیِبسَ ،
اًراعَشِ اللهِا  هَعَاطَ  اوُلعَجْافَ  .مْکُِتمَْلظُ  دِاوَسَ  ءُایَضِوَ  ( ، 4  ) مْکُشِأْجَ عِزَفَ  نُْمأَوَ  مْکُرِاصَْبأَ ، اشَعَ  ءُلاَجِوَ  مْکُسـِفُْنأَ ، سَِندَ  رُوهُطُوَ  مْکُرِودُصُ ،

اًعیفِشَوَ مکُدِورُوُ ، نِیحِِل  ( 7  ) لاًهَْنمَوَ مْکُرِوُمأُ ، قَوْفَ  اًریِمأَوَ  مْکُعِلاَضـْأَ ، نَْیَب  اًفیطَِلوَ  مْکُرِاعَشـِ ، نَودُ  ًـلایخِدَوَ  ( ، 6  ) مْکُرِاَثدِ نَودُ  ( 5)
َّنإِفَ مْکُِنطِاوَمَ ، بِرْکَِل  اًسفََنوَ  مْکُِتشَحْوَ ، لِوطُِل  اًنکَسَوَ  مْکُرِوُبُق ، نِوطُُبِل  حَیِباصَمَوَ  مْکُعِزَفَ ، مِوْیَِل  ( 10  ) هًَّنجُوَ ( ، 9  ) مْکُِتبَِلطَ ( 8  ) كِرَدَِل
دَْعَب دُِـئادََّشلا  هُْنعَ  ( 12  ) تَْبزَعَ يوَْقَّتلاِب  ذَخـَأَ  نْمَفَ  .هٍدَقـَوُم  نٍارَیِن  ( 11  ) رِاوَأُوَ هٍعََّقوَتَُم ، فَوِاخـَمَوَ  هٍفَِنتَکُْم ، فَِلاتـَمَ  نِْم  زٌرْحِ  اللهِا  هَعَاطـَ 
هِْیلَعَ تْلَطَهَوَ  ( ، 13  ) اهَِباصَْنإِ دَْعَب  بُاعَِّصلا  هَُل  تْلَهَسْأَوَ  اهَمِکُارَتَ ، دَْعَب  جُاوَْمأَْلا  هُْنعَ  تْجَرَفَْناوَ  اهَِترَارَمَ ، دَْعَب  رُوُمأُْلا  هَُل  تَْلوْلَحْاوَ  اهَِّوُندُ ،
دَْعَب هُکَرَبَْـلا  هِْیلَعَ  تْلََبوَوَ  ( ، 15  ) اهَِبوضُُن دَْـعَب  مُعَِّنلا  هِْیلَعَ  تْرََّجفَتَوَ  اهـَرِوفُُن ، دَْـعَب  هُمَحَّْرلا  هِْیلَعَ  ( 14  ) تَْبَّدحَتَوَ اهَطِوحُُق ، دَْـعَب  هُمَارَکَْلا 

( . 16  ) اهَذِاذَرْإِ
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.هِِتعَاطَ ِّقحَ  نِْم  هِْیَلإِ  اوجُرُخْاوَ  هِِتدَابَعِِل ، مْکُسَفُْنأَ  اودُِّبعَفَ  هِِتمَْعِنِب ، مْکُْیلَعَ  َّنتَْماوَ  هِِتَلاسَرِِب ، مْکُظَعَوَوَ  هِِتظَعِوْمََب ، مْکُعَفََن  يذَِّلا  اللهَا  اوقَُّتافَ 

ملاسلاا لضف 

َّلذَأَ هِِتَّبحَمَ ، یلَعَ  هُمَِئاعـَدَ  مَاقـَأَوَ  هِقِْلخَ ، هَرَْیخِ  ( 17  ) هُافَصْأَوَ هِِنْیعَ ، یلعَ  هُعَنَطَصـْاوَ  هِسْفنَِل ، هُافَطَصـْا  يذَِّلا  اللهِا  نُیدِ  مَلاَسـْإِْلا  اذَه  َّنإِ  َّمُث 
یقَسَوَ ( ، 19  ) هِِنکْرُِب هَِللاََّضلا  نَاکَرْأَ  مَدَهَوَ  هِرِصْنَِب ، ( 18  ) هِیِّداحَُم لَذَخَوَ  هِِتمَارَکَِب ، هُءَادَعْأَ  نَاهَأَوَ  هِعِْفرَِب ، لَلَمِْلا  عَضَوَوَ  هِِتَّزعِِب ، نَایَدْأَْلا 

لاَوَ هِسِاسَأَِل ، مَادَهـِْنا  لاَوَ  هِِتقَْلحَِل ، َّکفَ  لاَوَ  هِِتوَرْعُِل ، مَاصَفِْنا  هُلَعَجَ لاَ  َّمُث  ( . 21  ) هِحِِتاوَمَِب ضَایَحِْلا  ( 20  ) قَأَْتأَوَ هِضِایَحِ ، نِْم  شَطِعَ  نْمَ 
، هِمِِئاعَدَِل لَاوَزَ 

(25  ) هََثوعُوُ ـَلاوَ  هِِقرُطُِل ، ( 24  ) کَْنضـَ لاَوَ  هِعِورُفُِل ، ( 23  ) َّذجَ لاَوَ  هِعِِئارَشـَِل ، ( 22  ) ءَافَعَ لاَوَ  هِِتَّدمـُِل ، عَاطَقِْنا  لاَوَ  هِِترَجَشـَِل ، عَلاَقِْنا  لاَوَ 
ءَافـَطِْنا ـَلاوَ  ( ، 29  ) هِِّجفَِل ( 28  ) ثَعـَوَ ـَلاوَ  هِدِوعـُ ، یِف  ( 27  ) لَصـَعَ ـَلاوَ  هِِباصـَِتْنإِِل ، جَوَعِ  ـَلاوَ  ( ، 26  ) هِحِضـَوَِل دَاوَسَ  ـَلاوَ  هِِتَلوهُسـُِل ،

، اهـَُنوُیعُ تْرَزُغَ  عُیِبانـَیَوَ  اهَسـَاسَآ ، اهـََل  تََّبَثوَ  ( ، 31  ) اهَخَانَسـْأَ ِّقحـَْلا  یِف  ( 30  ) خَاسـَأَ مُِئاعـَدَ  وَهُفَ  .هِِتوََـلاحَِل  هَرَارَمَ  ـَلاوَ  هِحِیِباصـَمَِل ،
لَعَجَ .اهَدُاَّروُ  اهَِب  يَوِرَ  لُهِانَمَوَ  اهَجُاجَِف ، اهَِب  دَصُِق  ( 35  ) مٌلاَعأَوَ ( ، 34  ) اهَرُاَّفسُ اهَِب  يدَتَْقا  ( 33  ) رٌانَمَوَ ( ، 32  ) اهَُنارَیِن تَّْبشَ  حُیِباصَمَوَ 
رُیزِعَ نِارَیِّنلا ، ءُیضـُِم  نِاهَرُْبْلا ، رُیِنُم  نِایَْنُبْلا ، عُیِفرَ  نِاکَرْأَْلا ، قُیِثوَ  اللهِا  دَْـنعِ  وَهُفَ  هِِتعَاطـَ ، مَانَسـَوَ  هِمِِئاعـَدَ ، هَوَرْذِوَ  هِِناوَضْرِ ، یهَتَْنُم  هِیِف  اللهُا 

.هُعَضِاوَمَ هُوعُضَوَ  هَُّقحَ ، هِْیَلإِ  اوُّدأَوَ  هُوعُِبَّتاوَ ، هُوُفِّرشَفَ  ( . 37  ) رِاثَمَْلا ذُوِْعُم  ( ، 36  ) رِانَمَْلا فُرِشُْم  نِاطَْلُّسلا ،

مظعلاا لوسرلا 

( ، 38  ) عَُـلاِّطإِْلا هِرَخِآْـلا  نَِم  لَبـَْقأَوَ  عُاطـَقِْنإِْلا ، ایَْنُّدـلا  نَِم  اَـندَ  نَیحِ  ِّقحَْلاـب  هِِلآوَ - هِْـیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اًدَّمحَُم ثَعـََب  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  َّنإِ  َّمُـث 
، اهَِتَّدُـم نِْم  عٍاطَقِْنا  یِف  ( ، 40  ) دٌایَِق اهـَْنِم  فَزِأَوَ  ( ، 39  ) دٌاهَِم اهَْنِم  نَشُخَوَ  قٍاسَ ، یلَعَ  اهَِلهْأَِب  تْمَاقَوَ  قٍارَشـْإِ ، دَْـعَب  اهـَُتجَهَْب  تْمَلَظْأَوَ 

نِْم ( 43  ) مٍاصَفِْناوَ اهَِلهْأَ ، نِْم  ( 42  ) مٍُّرصَتَوَ ( ، 41  ) اهَطِارَشْأَ نِْم  بٍارَِتْقاوَ 
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، هِِتَلاسـَرِِل اًـغلاََب  اللهُا  هُلَعَجَ  .اهـَِلوطُ  نِْم  رٍصـَِقوَ  اـهِتارَوْعَ ، نِْم  فٍُّشکَتَوَ  ( ، 45  ) اهـَِملاَعْأَ نِْم  ءٍافـَعَوَ  اهَِببَسـَ ، نِْم  ( 44  ) راشَِتْناوَ اهـَِتقَْلحَ ،
.هِرِاصَْنأَِل اًفرَشَوَ  هِِناوَعْأَِل ، هًعَْفرِوَ  هِِنامَزَ ، لِهْأَِل  اًعیِبرَوَ  هِِتَّمأُِل ، هًمَارَکَوَ 

میرکلا نآرقلا 

هُجُهَْن ُّلضُِی  لاَ  ( 47  ) اًجاهَْنِموَ هُرُْعقَ ، كُرَدُْـی  ـَلا  اًرحَْبوَ  هُدُُّقوَتَ ، ( 46  ) وُبخْیَ اًجارَسـِوَ لاَ  هُحُیِباصَمَ ، أُفَطُْت  ـَلا  اًروُن  بَاتـَکِْلا  هِْیلَعَ  لَزَْنأَ  َّمُث 
، هُرُاصَْنأَ مُزَهُْت  اًزّعِوَ لاَ  هُُماقَسـْأَ ، یشـَخُْت  ءًافَشـِوَ لاَ  هُُناکَرْأَ ، مُدَـهُْت  اًنایَْبِتوَ لاَ  هُُناهَرُْب ، دُمـَخُْی  اًناقَرُْفوَ لاَ  هُؤُوْضَ ، مُِلظُْی  اًعاعَشـُوَ لاَ  ( ، 48)

ُّیِفاَثأَوَ ( ، 51  ) هُُنارَدْغُوَ لِدْعَْلا  ( 50  ) ضُایَرِوَ هُرُوحُُبوَ ، مِْلعِْلا  عُیِبانـَیَوَ  ( ، 49  ) هُُتحَوُبحُْبوَ نِامَیإِْلا  نُدِْـعمَ  وَهُفَ  .هُُناوَعْأَ  لُذَخـُْت  اًقّحَوَ لاَ 
لُهِانَمَوَ ( ، 55  ) نَوحُِتامَْلا اهَُبضـِنُی  نٌوُیعُوَ لاَ  ( ، 54  ) نَوُفزِْنتَسـْمُْلا هُُفزِْنیَ  رٌحَْبوَ لاَ  ( . 53  ) هُُناطَیغِوَ ِّقحَْلا  هُیَدِوْأَوَ  هُُنایَْنُبوَ ، مِلاَسـْإِْلا  ( 52)

اهَْنع زُوجُیَ  لاَ  ( 58  ) مٌاکَآوَ نَورُِئاَّسلا ، اهَْنعَ  یمَْعیَ  مٌلاَعْأَوَ لاَ  نَورُِفاسَمُْلا ، اهَجَهَْن  ُّلضـِیَ  ـَلا  لُزِانـَمَوَ  نَودُرِاوَْلا ، ( 57  ) اهَضـُیغِیَ لاَ  ( 56)
اًروُنوَ ءٌادَ ، هُدَْـعَب  سَْیَل  ءًاوَدَوَ  ءِاحَلَُّصلا ، قِرُطُِل  ( 60  ) َّجاحَمَوَ ءِاهَقَفُْلا ، بِوُلقُِل  اًعیِبرَوَ  ءِامـَلَعُْلا ، شِطَعَِل  اًّـیرِ  اللهُا  هُلَعَجَ  .نَودُصـِاقَْلا  ( 59)
نِمَِل اًرذْعـُوَ  هِِب ، َّمتَْئا  نِمَِل  يًدهـُوَ  هُلَخَدَ ، نْمَِل  اًمْلسـِوَ  هَُّـلاوَتَ ، نْمَِل  اًزّعِوَ  هُُتوَرْذِ ، اًـعیِنمَ  ًـلاقِْعمَوَ  هُُتوَرْعُ ، اًـقیِثوَ  ًـلاْبحَوَ  ، هٌمَْلظُ هُعـَمَ  سَْیَل 
نْمَِل هًیَآوَ  هُلَمَعْأَ ، نْمَِل  هًَّیطِمَوَ  هُلَمَحَ ، نْمَِل  لاًِماحَوَ  هِِب ، َّجاحـَ  نْمَِل  ( 61  ) اًجْلفَوَ هِِب ، مَصَاخَ  نْمَِل  اًدهـِاشَوَ  هِِب ، مََّلکَتَ  نْمَِل  اًناهَرُْبوَ  هُلَحَتَْنا ،

( . 64  ) یضَقَ نْمَِل  اًمکْحُوَ  يوَرَ ، نْمَِل  اًثیدِحَوَ  یعَوَ ، نْمَِل  اًمْلعِوَ  ( ، 63  ) مَأَْلتَسْا نِمَِل  ( 62  ) هًَّنجُوَ مََّسوَتَ ،

In Persian

یهلا ملع   1

رد نایهام  تفر  دـمآ و  و  اـه ، هاـگتولخ  رد  ناگدـنب  تیـصعم  هاـنگ و  و  اـه ، ناـبایب  اـه و  هوک  رد  یـشحو  تاـناویح  هرعن  زا  ادـخ 
هّللا یّلـص  دمـّحم  ترـضح  هک  مهد  یم  یهاوگ  .تسا و  هاگآ  تخـس  ياهداب  شزو  رثا  رب  اهبآ  ندروخ  مه  هب  و  فرژ ، ياـهایرد 

.تسوا تمحر  لوسر  و  یحو ، ریفس  ادخ ، هدیزگرب  مّلس  هلآ و  هیلع و 
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يراکزیهرپ شزرا   2

يوس هب  و  درک ، زاغآ  ار  امش  شنیرفآ  هک  ییادخ  منک ، یم  شرافس  ادخ  زا  سرت  هب  ار  امـش  نم  انامه  راگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ 
وا هب  امش  تسار  هار  .تسامـش  يوزرآ  تیاهن  وا  يوسب  تشگزاب  و  دروآ ، رب  ار  امـش  ياه  هتـساوخ  هک  ییادخ  .دیدرگ  یم  زاب  وا 

، اـه لد  ياـه  يراـمیب  يوراد  ادـخ ، زا  سرت  اوـقت و  اـنامه  .تسامـش  هاـگهانپ  وا  تشحو ، سرت و  ماـگنه  هب  و  دریذـپ ، یم  ناـیاپ 
یکیرات شخب  ییانـشور  و  حاورا ، ياه  يدیلپ  هدننک  كاپ  اه ، ناج  مخز  مهرم  «، 1  » اه ندب  ياهدرد  نامرد  و  اه ، بلق  ییانشور 

، يرهاظ شـشوپ  هن  ناج ، شـشوپ  ار  ادخ  تعاطا  سپ  .تسامـش  ياه  یکیرات  هدننک  نشور  و  اه ، یمارآ  ان  رد  تّینما  و  اه ، مشچ 
مکاح ناتروما  همه  رب  ار ) نآ   ) و دزیمآ ، مه  رد  ناتندـب  حراوج  اضعا و  اـب  اـت  دیـشاب  رادربناـمرف  نت ، اـب  هن  ناـج ، اـب  و  دـیهد ، رارق 

شمارآ اهربق ، رگنشور  غارچ  بارطضا ، زور  هاگهانپ  اه ، هتـساوخ  نتفرگ  عیفـش  تایح ، بآ  هب  دورو  هار  ار  ادخ  تعاطا  .دینادرگ 
زا هدـنرادهگن  هلیـسو  ادـخ ، تعاـطا  اریزدـیهد  رارق  یگدـنز ، تخـس  تاـظحل  تاـجن  هار  و  خزرب ، نارود  ینـلاوط  ياـه  تشحو 

یسک سپ  .تسا  هتخورفا  رب  ياه  شتآ  ترارح  و  دیشک ، یم  ار  نآ  راظتنا  هک  كانتشحو ، ياه  هاگیاج  و  هدننک ، كلاه  ثداوح 
و دش ، دـنهاوخ  فرطرب  اه  یتحاران  تلاکـشم و  راشف  نیریـش و  اه  یخلت  دـندرگ ، رود  وا  زا  اه  یتخـس  دـنک ، باختنا  ار  اوقت  هک 

زاب تمحر  دنراب ، یم  ورف  وا  رب  ناراب  تارطق  نوچ  هتفر  تسد  زا  یگرزب  دجم و  هدیدرگ و  ناسآ  هدننک ، هتسخ  یپایپ و  تلاکشم 
زا سپ  .دنریگ  ینوزف  هتفای  لیلقت  تاکرب  و  دنیآ ، یم  ششوج  هب  نتسشن  ورف  زا  سپ  یهلا  ياه  تمعن  و  ددرگ ، یم  زاب  قح  هتـشاد 
رب شیاه  تمعن  اب  و  هداد ، زردنا  وکین  ار  امـش  شربمایپ  تلاسر  اب  و  هدیـشخب ، ناوارف  دوس  ار  امـش  نداد  دنپ  اب  هک  دیـسرتب  ییادخ 

.دیروآ اج  هب  ار  يرادربنامرف  قح  یهلا ، فئاظو  ماجنا  اب  و  دیراد ، نتورف  ادخ  شتسرپ  يارب  ار  دوخ  .تسا  هتشاذگ  تّنم  امش 
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ملاسا ياه  یگژیو   3

ار دوخ  ناگدـیرفآ  نیرتهب  و  دـنارورپ ، تیاـنع  هدـید  اـب  و  دـیزگرب ، دوخ  يارب  ار  نآ  هک  تسا  يدـنوادخ  نید  ملاـسا ، نیا  اـنامه 
، نآ تزّع  اـب  ار  « 2  » هتـشذگ بهاذـم  نایدا و  و  درک ، راوتـسا  شیوخ  تّبحم  رب  ار  ملاـسا  ياه  هیاپ  .داد  رارق  نآ  غـلابا  صوصخم 

يرای اب  و  دینادرگ ، راوخ  ار  نانمشد  نآ ، نتـشاد  مرتحم  اب  و  درک ، رادقم  یب  ار  اه  تّلم  رگید  نآ ، ندرک  دنلب  رـس  اب  و  درک ، راوخ 
همشچ زا  ار  ناگنـشت  و  دیبوک ، مهرد  ار  یهارمگ  ناکرا  نآ  نتخاس  دنمورین  اب  و  داد ، تسکـش  ار  تخـس  رـس  نانمـشد  نآ  ندرک 

شیاهدـنویپ هک  دیـشخب  ماکحتـسا  يا  هنوگ  هب  ار  ملاـسا  دـنوادخ  .درک  بآ  رپ  ار  ملاـسا  ياـه  هریگبآ  و  درک ، باریـس  نآ  لـلاز 
هشیر زا  شدوجو  تخرد  دباین ، هار  لاوز  شیاه  هیاپ  رد  ددرگن ، بارخ  شیاه  نوتـس  و  دوشن ، ادج  مه  زا  شیاه  هقلح  و  دلـسگن ،

ندومیپ و  دوشن ، بارخ  گنت و  شیاه  هار  ددرگن ، عطق  شیاه  هخاش  دریذپن ،  یگنهک  شنیناوق  دریگن ، نایاپ  شنامز  دوشن ، هدـنک 
شهاگرذـگ و  دوشن ، مخ  شیاهنوتـس  دـباین ، یجک  نآ  تسار  هار  و  دوشن ، لخاد  نآ  ییانـشور  رد  یگریت  دـشابن ، راوشد  شهار 

هک تسا  يراوتسا  ياه  نوتس  ملاسا  .دباین  هار  یخلت  نآ  ینیریـش  رد  و  یـشوماخ ، ملاـسا  غارچ  رد  دشاب ، یندومیپ  يراوشد  نودب 
، ناروف رد  نآ  بآ  هک  تسا  يراس  همـشچ  ملاـسا  درک ، تباث  ار  نآ  هیاپ  ساسا و  و  رارقرب ، قح  لد  رد  ار  نآ  ياه ) هیاپ   ) دنوادخ

تـسا یمچرپ  دنوش ، تیاده  نآ  اب  قح  هار  ناگدنور  هک  تسا  يراوتـسا  هشیمه  هناشن  و  نازورف ، نآ  ياه  هلعـش  هک  تسا  یغارچ 
دنوادـخ .دـنوش  یم  باریـس  نآ  ناگدـنوش  دراو  هک  تسا  يروخـشبآ  و  هدـیدرگ ، بصن  ادـخ  هار  ناگدـنیوپ  ییامنهار  يارب  هک 

هتفرگ ياج  ملاسا  رد  وا  تعاطا  هّلق  نیرتدنلب  و  شنید ، ياه  نوتـس  نیرت  گرزب  و  هداد ، رارق  ملاـسا  رد  ار  دوخ  يدونـشخ  تیاهن 
یناهرب شخب ، ینشور  يا  هلعش  نشور ، هشیمه  ییامنهار  دنلب ، ییانب  نئمطم ، ییاه  نوتس  ياراد  دنوادخ ، هاگشیپ  رد  ملاسا  تسا ،

نآ قح  دینک ، يوریپ  نآ  زا  دیرامشب ، گرزب  ار  ملاسا  سپ  ! تسین نکمم  نآ  اب  نداتفا  رد  هک  تسا ، هیاپ  دنلب  يا  هناشن  و  دنمورین ،
.دیهد رارق  شیوخ  هتسیاش  هاگیاج  رد  و  دییامن ، ءادا  ار 
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تّیلهاج ياه  یتخس  مّلس و  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تثعب   4

، هدیـسر ینایاپ  لحارم  هب  ایند  هک  دومرف  ثوعبم  یماگنه  ار  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمـّحم  ترـضح  ناحبـس  دـنوادخ  سپس 
، يدوبان یتسین و  هدامآ  راومهان  نآ  ياج  هتـشاداپ ، هب  ار  دوخ  لها  هدـییارگ و  یکیرات  هب  نآ  قنور  و  کیدزن ، ترخآ  ياه  هناـشن 

تایح بابسا  و  هتسکش ، نآ  یگدنز  هقلح  گرم ، هناتسآ  رد  تادوجوم  راکشآ ، نآ  يدوبان  ياه  هناشن  و  نایاپ ، فرش  رد  شنامز 
یّلـص ربمایپ  دنوادخ  ماگنه  نیا  رد.دوب  هدیـسر  یهاتوک  هب  اهرمع  و  هدیرد ، شیاه  هدرپ  و  هدیـسوپ ، ایند  ياهمچرپ  هتخیر ، مه  رد 

هیام ناراگزور ، نآ  تقیقح  ناگنـشت  يارب  يراهب  ناراب  نانوچ  تمّا ، نیرفآ  راختفا  تلاسر ، هدننک  غلابا  ار  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا 
.داد رارق  شنارای  تفارش  تزّع و  و  ناناملسم ، يدنلبرس 

نآرق ياه  یگژیو  اه و  شزرا   5

: دومرف لزان  وا  رب  ار  نآرق  سپس 

، دریذپن لاوز  نآ  یگدنشخرد  هک  تسا  یغارچ  درادن ، یشوماخ  هک  تسا  يرون  نآرق 

ادج دوشن  کیرات  نآ  رون  هک  تسا  يا  هلعـش  ددرگن ، هارمگ  نآ  هدـنور  هک  تسا  یهار  دوشن ، كرد  نآ  يافرژ  هک  تسا  ییایرد 
تسا يا  هدنهد  افش  دوشن ، بارخ  نآ  ياه  نوتس  هک  تسا  ییانب  ددرگن ، شوماخ  شناهرب  ششخرد  هک  تسا  یلطاب  قح و  هدننک 

بولغم شناگدننک  يرای  هک  تسا  یقّح  و  دنرادن ، تسکـش  شناروای  هک  تسا  یتردق  دـیادزب ، ار  زیگنا  تشحو  ياه  يرامیب  هک 
، تسا لد  يراج  رهن  و  تلادع ، همشچرس  تسا ، مولع  ياهایرد  شناد و  ياه  همشچ  تسا ، نآ  لصا  نامیا و  ندعم  نآرق ، .دنوشن 

ناگنشت هک  تسا  ییایرد  .تسا  نآ  ياه  نیمزرس  و  تقیقح ، للاز  يراج  ياهرهن  تسا ، نآ  مکحم  ياه  نوتس  ملاسا و  ياه  هیاپ 
دنریگرب نآ  زا  هچره  هک  تسا  یبآ  تشادرب  لـحم  درادـن ، یمک  شبآ  هک  تسا  يا  همـشچ  و  دیـشک ، دـنناوتن  ماـمت  ار  شبآ  نآ ،

یمن تلفغ  نآ  زا  ناگدنور  هک  تسا  ییاه  هناشن  و  درک ، دنهاوخن  شومارف  ار  نآ  هار  نارفاسم  هک  تسا  یلزنم  دـبای ، یمن  شهاک 
بلق يارب  يراهب  ناراب  و  نادنمـشناد ، یملع  شطع  هدنناشن  ورف  ار  نآرق  ادخ  .دنرذگ  یمن  نآ  زا  هک  تسا  ییابیز  راسهوک  دننک ،

هک تسا  يرون  درادـن ، دوجو  يرامیب  نآ  اب  هک  تسا  ییوراد  نآرق  .تسا  هداد  رارق  ناحلاص  يارب  عیـسو  هدرتسگ و  هار  و  ناهیقف ،
تسا یتردق  ناوت و  دنلب و  نآ  هّلق  هک  تسا  یهاگهانپ  مکحم ، نآ  ياه  هتـشر  هک  تسا  ینامـسیر  دوش ، یمن  تفای  یکیرات  نآ  اب 
ماجنا هلیسو  دنک ، يوریپ  وا  زا  ات  تسا  ییامنهار  دوش ، نآ  دراو  هک  سک  ره  يارب  تسا  ینما  لحم  دنیزگرب ، ار  نآرق  هک  نآ  يارب 

يزوریپ لـماع  دـیوگب ، نخـس  نآ  اـب  هک  سک  نآ  رب  تسا  یناـهرب  دـهد ، رارق  دوخ  مسر  هار و  ار  نآرق  هک  نآ  يارب  تسا  هفیظو 
ربهار و  دنک ، لمع  نآ  هب  دـشاب و  نآ  ظفاح  هک  سک  نآ  يارب  تسا  هدـنهد  تاجن  دـنک ، للادتـسا  نآ  اب  هک  سک  نآ  يارب  تسا 

نآ اب  هک  سک  نآ  يارب  تسا  هدـنرادهگن  رپس  درگنب ، وا  رد  هک  سک  نآ  يارب  تسا  تیادـه  هناشن  و  دریگ ، راک  هب  ار  نآ  هک  نآ 
یـسک نامرف  و  دنک ، تیاور  نآ  زا  هک  تسا  یـسک  ثیدـح  و  دراپـسب ، رطاخ  هب  ار  نآ  هک  تسا  یـسک  شناد  و  دـناشوپب ، ار  دوخ 

.دنک تواضق  نآ  اب  هک  تسا 
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__________________________________________________

( یسانشوراد  ) YGOLOCAMRAHP يژولوکامراف هب : هراشا  ( 1)

.دنشاب یم  قح  رب  نایدا  همه  دندقتعم  هک  ینید ، مسیلارولپ  دقن  و  یسانش ) نایدا   ) YGOLOEHT يژولوئت ملع : هب  هراشا  ( 2)

SERMON 199

In English

Containing advice given by Amir al-mu'minin to his companions

About Prayer

Pledge yourself with prayer and remain steady on it; offer prayer as much as possible
and seek nearness (of Allah) through it because it is (imposed) upon the believers as
(a) timed ordinance (Qur'an 4:103). Have you not heard the reply of the people of Hell
when they were asked: What hath brought you into the hell? They shall say: We were
not of those who offered the regular prayers (to Allah)! (Qur'an 74:42-43). Certainly
prayer drops out sins like the dropping of leaves (of trees) and removes them as
ropes are removed from the necks of cattle. The Messenger of Allah - the peace and
blessing of Allah he upon him and his descendants - likened it to a hot bath situated at
the door of a person who bathes in it five times a day. Will then any dirt remain on

?him

Its obligation is recognised by those believers whom neither the adornment of
property nor the coolness of the eyes produced by children can turn away from it.
Allah the Glorified says: Men whom neither merchandise nor any sale diverteth from
the remembrance of Allah and constancy in prayer and paying the poor-rate; ...

((Qur'an. 24:37
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Even after receiving assurance of Paradise the Messenger of Allah - peace and
blessing of Allah be upon him and his descendants - used to exert himself for prayers

.because of Allah the Glorified's command

(. And enjoin prayer on thy followers and adhere thou steadily unto it ... (Qur'an 20:132

.Then the Holy Prophet used to enjoin his followers to prayer and exert himself for it

(About the Islamic Tax (zakat

Then Islamic tax has been laid down along with prayer as a sacrifice (to be offered) by
the people of Islam. Whoever pays it by way of purifying his spirit it serves as a
purifier for him and a protection and shield against fire (of Hell). No one therefore
(who pays it) should feel attached to it afterwards nor should feel grieved over it.
Whoever pays it without the intention of purifying his heart expects through it more
than its due. He is certainly ignorant of the sunnah he is allowed no reward for it his

.action goes to waste and his repentance is excessive

Fulfilment of Trust

Then as regards fulfilment of trust whoever does not pay attention to it will be
disappointed. It was placed before the strong skies vast earths and high mountains
but none of them was found to be stronger. vaster or higher than it. If anything could
be unapproachable because of height vastness power or strength they would have
been unapproachable but they felt afraid of the evil consequences (of failure in

.fulfilling a trust) and noticed what a weaker being did not realise it and this was man
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(Verily he was (proved) unjust ignorant. (Qur'an 33:72 . . . 

Surely Allah the Glorified the Sublime nothing is hidden from Him of whatever people
do in their nights or days. He knows all the details and His knowledge covers them.
Your limbs are a witness the organs of your body constitute an army (against
yourself) your inner self serves Him as eyes (to watch your sins) and your loneliness is

.open to Him

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 199 ] 

هباحصأ هب  یصوی  ناک 

یَلإِ نَوعُمَسـْتَ  لاَأَ  اًتوُقوْمَ ) اًباتَکِ  نَیِنِمؤْمُْلا  یلَعَ  تَْناکَ   ) اهـََّنإِفَ اهـَِب ، اوُبَّرقَتَوَ  اهـَْنِم ، اورُِثکْتَسـْاوَ  اهـَْیلَعَ ، اوظُِفاحـَوَ  هَِـلاَّصلا ، رَْمأَ  اودُهـَاعَتَ 
اهَقُِلطُْتوَ قِرَوَْلا ، ( 1  ) َّتحَ بَوُنُّذـلا  ُّتحُتََل  اهََّنإِوَ  نَیِّلصـَمُْلا ) نَِم  کَُن  مَْل  اوُلاقَ  رَقَسـَ *  یِف  مْکُکَلَسـَ  امَ  : ) اوُلِئسـُ نَیحِ  رِاَّنلا  لِهْأَ  بِاوَجَ 

مِوْیَْلا یِف  اهَْنِم  لُسِتَْغیَ  وَهُفَ  لِجَُّرلا ، بِاَـب  یلَعَ  نُوکُتَ  ( 3  ) هَّمحَْلاِب مََّلسَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لُوسُرَ  اهَهََّبشـَوَ  ( ، 2  ) قَبِّرلا قَلاَطْإِ 
هُنَیزِ اهَْنع  مْهُُلغَشـْتَ  نَیذَِّلا لاَ  نَیِنِمؤْمُْلا  نَِم  لٌاجَرِ  اهـََّقحَ  فَرَعَ  دْقـَوَ  4 ؟ )  ) نِرََّدـلا نَِم  هِْیلَعَ  یقَْبیَ  نْأَ  یسـَعَ  امـَفَ  تٍارّمَ ، سَمْخَ  هِلَْیَّللاوَ 

(. هِاکََّزلا ءِاتَیإِوَ  هِلاََّصلا  مِاقَإِوَ  اللهِا  رِکْذِ  نْعَ  عٌْیَب  لاَوَ  هٌرَاجَِت  مْهِیهِْلُت  لٌاجَرِ لاَ  : ) هَُناحَْبسـُ اللهُا  لُوقُیَ  .لٍامـَ  ـَلاوَ  دٍَـلوَ  نِْم  نٍْیعَ  هَُّرُق  ـَلاوَ  عٍاتـَمَ ،
رِْبطَصْاوَ هِلاََّصلاِب  کَلَهْأَ  رُْمْأوَ  : ) هَُناحَْبسـُ اللهِا  لِوْقَِل  هَِّنجَْلاِب ، هَُل  رِیشـِْبَّتلا  دَْعَب  هِلاََّصلاِب  ( 5  ) اًبصَِن هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لُوسُرَ  نَاکَوَ 

.هُسَْفَن اهَْیلَعَ  رُِبصْیَوَ  هُلَهْأَ  اهَِب  رُُمأُیَ  نَاکَفَ  اهَْیلَعَ ،)

هاکزلا

.هًیَاقَوِوَ اًزاجَحِ  رِاَّنلا  نَِموَ  هًرَاَّفکَ ، هَُل  لُعَجُْت  اهََّنإِف  اهَِب ، سِْفَّنلا  بَِّیطَ  اهَاطَعْأَ  نْمَفَ  مِلاَسـْإِْلا ، لِهْأَِل  اًناَبرُْق  هِلاََّصلا  عَمَ  تْلَعِجُ  هَاکََّزلا  َّنإِ  َّمُث 
، هَِّنُّسلاِب لٌهِاجَ  وَهُفَ  اهَْنِم ، لُضَْفأَ  وَهُ  امَ  اهَِب  وجُرْیَ  اهَِب ، سِْفَّنلا  بِِّیطَ  رَْیغَ  اهَاطَعْأَ  نْمَ  َّنإِف  هُفَهََل ، اهَْیلَعَ  َّنرَِثکُْی  لاَوَ  هُسَْفَن ، دٌحـَأَ  اهََّنعَِبْتُی  لاَفَ 

.مِدََّنلا لُیوِطَ  لِمَعَْلا ، ُّلاضَ  رِجْإِْلا ، ( 6  ) نُوُبْغمَ
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هناملاا

لِوُّطلا تِاذَ  لِابَجِْلاوَ  ( ، 7  ) هَِّوحُدْمَْلا نَیضـِرَأَْلا  وَ  هَِّیِنْبمَْلا ، تِاوَامَّسلا  یلَعَ  تْضَرِعُ  اهََّنإِ  اهَِلهْأَ ، نِْم  سَْیَل  نْمَ  بَاخَ  دْقَفَ  هَِنامَأَْلا ، ءَادَأَ  َّمُث 
نَِم نَْقفَشْأَ  نْکِلوَ  نَْعنَتَْمأََل ، ٍّزعِ  وْأَ  هٍَّوُق  وْأَ  ضٍرْعَ  وْأَ  لٍوطُِب  ءٌیْشَ  عَنَتَْما  وَِلوَ  .اهَْنِم  مَظَعْأَ  لاَوَ  یلَعْأَ  لاَوَ  ضَرَعْأَ ، لاَوَ  لَوَطْأَ  لاَفَ  هَِبوصُْنمَْلا ،

( لاًوهُجَ اًموُلظَ  نَاکَ  هَُّنإِ  ، ) نُاسَْنإِْلا وَهُوَ  َّنهُْنِم ، فُعَضْأَ  وَهُ  نْمَ  لَهِجَ  امَ  نَْلقَعَوَ  هَِبوقُعُْلا ،

یلاعت هللا  ملع 

مْکُؤُاضَعْأَ اًمْلعِ ، هِِب  طَاحـَأَوَ  ( ، 9  ) اًرْبخُ هِِب  فَطَُل  مْهِرِاهـََنوَ ، مْهِِلْیَل  یِف  ( 8  ) نَوُفرِتَْقُم دُابَعِْلا  امَ  هِْیلَعَ  یفَخْیَ  یَلاعـَتَ لاَ  هَُناحَْبسـُ وَ  اللهَا  َّنإِ 
( . 10  ) هُُنایَعِ مْکُُتاوَلَخَوَ  هُُنوُیعُ ، مْکُرُِئامضَوَ  هُدُوُنجُ ، مْکُحُرِاوَجَوَ  هُدُوهُشُ ،

In Persian

: درک یم  شرافس  نآ  هب  ار  شنارای  هراومه  دش ) داریا  اه  گنج  زا  یکی  هناتسآ  رد  ینارنخس  نیا  )

زامن دروآ  هر   1

.دینک کیدزن  ادخ  هب  ار  دوخ  زامن  اب  و  دیناوخب ، زامن  دایز  دینک ، ظفح  ار  نآ  و  دیریگ ، هدـهع  رب  ار  زامن  هماقا ) ندـناوخ و  ! ) مدرم
نآ دـیهد ، یمن  ارف  شوگ  نایخزود  خـساپ  هب  ایآ  تسا » هدـیدرگ  بجاو  نانمؤم  رب  صاخ  ياه  تقو  رد  هک  تسا  يروتـسد  زامن  »

: دندیسرپ اهنآ  زا  هک  ماگنه 

ورف يزییاپ  ياه  گرب  نانوچ  ار  ناهانگ  زامن ، انامه  میدوبن » نارازگ  زامن  زا  ام  : » دنتفگ تسا ؟ هدـناشک  خزود  هب  ار  امـش  زیچ  هچ 
یمرگ بآ  همشچ  هب  ار  زامن  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ملاـسا  ربمایپ  دیاشگ  یم  اه  ندرگ  زا  ار  ناهانگ  ریجنز  لغ و  و  دزیر ، یم 

، دشاب هتشاد  نایرج  يدرم  يارس  رد  رب  هک 

نانمؤم زا  یناسک  انامه  .دنامن  وا  ندـب  رد  یگدولآ  كرچ و  زگره  دـهد ، وشتـسش  نآ  رد  ار  دوخ  راب  جـنپ  يزور  رگا  درک ، هیبشت 
.دوشن ناشزامن  عنام  نادنزرف  لاوما و  ینعی  ناشمشچ  ییانشور  و  درادن ، ناشزاب  زامن  زا  ایند  رویز  هک  دنتخانش  ار  زامن  قح 
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تخادرپ و  زامن ، نتـشاد  اپرب  و  ادـخ ، دای  زا  ار  ناـنآ  شورف ، دـیرخ و  تراـجت و  هک  دنتـسه  ینادرم  : » دـیامرف یم  ناحبـس  يادـخ 
یم تمحز  هب  ندناوخ  زامن  رد  ار  دوخ  تشهب ، هب  تراشب  زا  سپ  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادـخ  لوسر  دراد .» یمن  زاب  تاکز 

هیلع و هّللا  یّلـص  ربمایپ  سپ  شاب » ابیکـش  نآ  ماجنا  رب  هد و  نامرف  زامن  هب  ار  شیوخ  هداوناخ  : » دومرف وا  هب  دنوادخ  اریز  تخادـنا ،
.دوب ابیکش  زامن  ماجنا  رد  زین  دوخ  و  داد ، یم  نامرف  زامن  هب  ار  دوخ  هداوناخ  یپ  رد  یپ  مّلس  هلآ و 

تاکز دروآ  هر  شزرا و   2

رطاخ تیاضر  اب  ار  تاکز  هک  سک  نآ  سپ  تسادـخ ، هب  ناناملـسم  ندـش  کـیدزن  لـماع  زاـمن ، هماـقا  تاـکز و  تخادرپ  اـنامه 
رظن اـب  هتخادرپ  هچنآ  هب  دـیابن  سپ  تسا  مّنهج  شتآ  زا  ناـسنا  هدـنرادهگن  هدـنراد و  زاـب  و  دوش ، یم  وا  ناـهانگ  هرافـّک  دزادرپب ،

زا رتهب  راظتنا  و  دزادرپن ، تبغر  يور  زا  ار  تاـکز  هک  سک  نآ  اریز  دروخ ، سوسفا  تاـکز  تخادرپ  يارب  و  دـنک ، هاـگن  ترـسح 
هشیمه هابت و  وا  لمع  و  كدنا ، وا  شاداپ  و  تسا ، نادان  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تّنـس  هب  دشاب ، هتـشاد  هتخادرپ  ار  هچنآ 

.دوب دهاوخ  نامیشپ 

تناما يادا  تّیلوؤسم   3

.تسا راکنایز  دزادرپن  ار  اه  تناما  هک  سک  نآ  تسا ، تناما  يادا  یهلا ، فئاظو  زا  رگید  یکی 

گرزب رتدنلب ، اهنآ  زا  هک  دندرک ، هضرع  هتشاد ، اپ  هب  ياه  هوک  و  هدرتسگ ، ياه  نیمز  و  هتشارفا ، رب  ياه  نامسآ  رب  ار  یهلا  تناما 
تناما نتفریذپ  زا  يدنلبرس  يدنمناوت و  ضرع و  لوط و  رطاخ  هب  يزیچ  هک  دوب  انب  رگا  دنتفریذپن  امّا  دش ، یمن  تفای  رت  عیـسو  رت ،
یهاگآ اهنآ  زا  رت  ناوتاـن  هک  دنتـشاد ، یهاـگآ  تناـما  لمـّحت  بقاوع  زا  و  دندیـسرت ، یهلا  رفیک  زا  اـمّا  دـندوب ، ناـنآ  دـنز  زاـبرس 

: دومرف ادخ  هک  تسا ، ناسنا  نآ  و  تشادن ،
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« تسا نادان  راکمتس  ناسنا  انامه  »

یهلا شناد   4

اب و  تسا ، هاگآ  اهنآ  لامعا  رب  اقیقد  هک  دنهد ، یم  ماجنا  زور  بش و  رد  ناگدنب  هک  ار  هچنآ  تسین  ناهنپ  ناحبس  دنوادخ  رب  انامه 
ياه تولخ  و  وا ، ناسوساج  ناتناج  ناور و  وا ، نایهاپس  امـش  مادنا  و  وا ، هاوگ  مدرم  امـش  ءاضعا  دراد ، هطاحا  اهنآ  رب  شیوخ  ملع 

.تسا راکشآ  وا  رب  امش 

SERMON 200

In English

Treason and treachery of Mu'awiyah and the fate of those guilty of treason

By Allah (1) Mu'awiyah is not more cunning than I am but he deceives and commits evil
deeds. Had I not been hateful of deceit I would have been the most cunning of all
men. But (the fact is that) every deceit is a sin and every sin is disobedience (of Allah)
and every deceitful person will have a banner by which he will be recognised on the
Day of Judgement. By Allah I cannot be made forgetful by strategy nor can I be

.overpowered by hardships

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 200 ] 

هیواعم یف 

هٍرَجْفَ ُّلکُوَ  هٌرَجْفَ ، هٍرَدْغـَ  ُّلکُ  نْکَِلوَ  سِاَّنلا ، یهَدْأَ  نِْم  تُْنکَُل  رِدْغـَْلا  هُیَهِارَکَ  لاَوَْلوَ  رُجُْفیَوَ ، رُدِْـغیَ  هَُّنکِلوَ  یِّنِم ، یهَدْأَِب  هُیَوِاعَُم  امـَ  اللهِاوَ 
.هِمَایَقِْلا مَوْیَ  هِِب  فُرَْعُی  ءٌاوَِل  رٍدِاغَ  ِّلکُِلوَ  هٌرَْفکَ ،

(1  ) هِدَیدَِّشلاب زُمَْغتَسْأُ  لاَوَ  هِدَیکِمَْلاب ، لُفَْغتَسْأَُ  امَ  اللهِاوَ 

Footnote

People who are ignorant of religion and ethics free from the shackles of religious (. 1)
law and unaware of the conception of punishment and reward find no paucity of
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excuses and means for the achievement of their objects. They can find ways of
success at every stage; but when the dictates of humanity or Islam or the limitations
imposed by ethics and religious law act as impediments the chances of devising and
finding means become narrow and the possibility of action becomes restricted.
Mu'awiyah's influence and control was the result of these devices and ways in
following which he knew no impediment nor any obstacle of what is lawful or unlawful
nor did fear of the Day of Judgement prevent him from acting fearlessly. As al-

:'Allamah ar-Raghib al-Isfahani while taking account of his characters writes
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His aim always was to achieve his object whether lawful or unlawful. He did not care"
for religion nor did he ever think of divine chastisement. Thus in order to maintain his
power he resorted to mis-statements and concoctions practised all sorts of deceits
and contrivances. When he saw that success was not possible without entangling

.Amir al-mu'minin in war he roused Talhah and az-Zubayr against him

When success could not be achieved by this means he instigated the Syrians and
brought about the civil war of Siffin. And when his rebellious position had become
known by the killing of 'Ammar he at once duped the people by saying that 'Ali was
responsible for killing him as he had brought him into the battlefield; and on another
occasion he interpreted the words 'rebellious party' occurring in the saying of the
Prophet to mean 'avenging party' intending to prove that 'Ammar would be killed by
the group that would seek revenge of 'Uthman's blood although the next portion of
this saying namely 'he will call them towards Paradise while they will call him to Hell '
does not leave any scope for interpretation. When there was no hope of victory even
by these cunning means he contrived to raise the Qur'an on spears although in his
view neither the Qur'an nor its commandments carried any weight. If he had really
aimed at a decision by the Qur'an he should have put this demand before the
commencement of the battle and when it became known to him that the decision had
been secured by 'Amr ibn al-'As by deceiving Abu Musa al-Ash'ari and that it did not
have even a remote connection with the Qur'an he should not have accepted it and
should have punished 'Amr ibn al-'As for this cunning or at least should have warned
and rebuked him. But on the contrary his performance was much appreciated and in

." reward he was made the Governor of Egypt
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In contrast to this Amir al-mu'minin's conduct was a high specimen of religious law
and ethics. He kept in view the requirements of truth and righteousness even in
adverse circumstances and did not allow his chaste life to be tarnished by the views of
deceit and contrivance. If he wished he could face cunning by cunning and
Mu'awiyah's shameful activities could have been answered by similar activities. For
example when he put a guard on the Euphrates and stopped the supply of its water
(to Amir al-mu'minin's men) then the supply of water could have been cut from them
also on the grounds that since they had occupied the Euphrates it was lawful to
retaliate and in this way they could be overpowered by weakening their fighting
power. But Amir al-mu'minin could never tarnish his hands with such an inhuman act

which was not permitted by any law or code of ethics although common

people regard such acts against the enemy as lawful and call this duplicity of
character for achievement of success a stroke of policy and administrative ability. But
Amir al-mu'minin could never think of strengthening his power by fraud or duplicity of
behaviour on any occasion. Thus when people advised him to retain the officers of the
days of 'Uthman in their position and to befriend Talhah and az-Zubayr by assigning
them governorship of Kufah and Basrah and make use of Mu'awiyah's ability in
administration by giving him the government of Syria Amir al-mu'minin rejected the
advice and preferred the commandments of religious law over worldly expediency

:and openly declared about Mu'awiyah as follows
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If I allow Mu'awiyah to retain what he already has I would be one "who taketh those
who lead (people) astray as helpers" (Qur'an 18:51). Those who look at apparent
successes do not care to find out by what means the success has been achieved.
They support anyone whom they see succeeding by means of cunning ways and
deceitful means and begin to regard him an administrator intelligent a politician
intellectually brilliant and so on while he who does not deploy cunning and fraudulent
methods owing to his adherence to Islamic commandments and divine instructions
and prefers failure to success secured through wrong methods is regarded as
ignorant of politics and weak in foresight. They do not feel it necessary to think what
difficulties and impediments exist in the way of a person who adheres to principles
and laws which prevent him from proceeding forward even after approaching near

." success

In Persian

( دش داریا  يرجه  لاس 38  رد  هفوک  رهش  رد  نیفّص  گنج  زا  سپ  ینارنخس  نیا  )

هیواعم نیغورد  تسایس 

كریز نم  دوبن  دنسپان  گنرین  رگا  «، 1  » تسا راکتیانج  رگ و  هلیح  هیواعم  امّا  تسین ، رترادمتـسایس  نم  زا  هیواعم  ادخ ، هب  دنگوس 
یمچرپ يرگ  هلیح  ره  تسد  رد  زیخاتـسر  زور  تسا ، راـکنا  رفک و  یعوـن  یهاـنگ  ره  و  هاـنگ ، یگنرین  ره  یلو  مدوـب ، دارفا  نیرت 
.دش مهاوخن  ناوتان  يریگ  تخس  اب  و  موش ، یمن  ریگلفاغ  يراک  بیرف  اب  نم  دنگوس ، ادخ  هب  .دوش  یم  هتخانش  نآ  اب  هک  تسا 

__________________________________________________

مدرم رادفرط  ار  دوخ  دوخ ، فادـها  هب  ندیـسر  يارب  هک  یـسک  یبیرف ) ماوع   ) YGOGAMED يژوگامد تسایـس  هب  هراشا  ( 1)
.دهد یم  هولج 
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SERMON 201

In English

One should not be afraid of the scarcity of those who tread on the right path

O' people do not wonder at the small number of those who follow the right path
because people throng only round the table (of this world) whose edibles are few but

.whose hunger is insatiable

O' people certainly what gathers people together (in categories) is (their) agreement
(to good or bad) and (their) disagreement for only one individual killed the camel of
Thamud (1) but Allah held all of them in punishment because all of them joined him by

:their acquiescing in their consenting to it. Thus Allah the Glorified. has said

(. Then they hamstrung her and turned (themselves) regretful. (Qur'an 26:157

Then their land declined by sinking (into the earth) as the spike of a plough pierces
unploughed weak land. O' people he who treads the clear path (of guidance) reaches

.the spring of water and whoever abandons it strays into waterless desert

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 201 ] 

حضاولا قیرطلا  كولسب  ظعی 

.لٌیوِطَ اهَعُوجُوَ  رٌیصِقَ ، اهَعُبَشِ  هٍدَِئامَ  یلَعَ  اوعُمَتَجْا  دِقَ  سَاَّنلا  َّنإِفَ  هِِلهْأَ ، هَِّلقِِل  يُدَهُْلا  قِیرِطَ  یِف  اوشُحِوْتَسْتَ  لاَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 

، یضَِّرلاب هُوُّمعَ  اَّمَل  بِاذَعَْلاب  یَلاعَتَ  اللهُا  مُهَُّمعَفَ  دٌحِاوَ  لٌجُرَ  دَومَُث  هَقَاَن  رَقَعَ  امََّنإِوَ  ( . 1  ) طُخُّْسلاوَ یضَِّرلا  سَاَّنلا  عُمَجْیَ  امََّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
ضِرْأَْـلا یِف  ( 3  ) هِامـَحْمُْلا هَِّکِّسلارَاوَخُ  هِفَسـْخَْلاِب  مْهُضـُرْأَ  ( 2  ) تْرَاخَ نْأَ  َّلاإِ  نَاکَ  امـَفَ  نَیِمدِاَـن ،) اوحُبَصـْأَفَ  اهـَورُقَعَفَ  : ) هَُناحَْبسـُ لَاقـَفَ 

! هِیِتلا یِف  عَقَوَ  فََلاخَ  نْمَوَ  ءَامَْلا ، دَرَوَ  حَضِاوَْلا  قَیرِطّلا  کَلَسَ  نْمَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  ( . 4  ) هِرَاَّوخَْلا
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In Persian

( دش داریا  هفوک  دجسم  ربنم  رب  ینارنخس  نیا  )

قح نشور  هار 

و هاـتوک ، نآ  يریـس  هک  دـندش  عمج  يا  هرفـس  درگ  رب  مدرم  تّیرثـکا  اریز  دیـسارهن ، ناگدـنور  یمک  زا  تسار ، هار  رد  مدرم  يا 
کی ار  دومث  هدام  رتش  هکنانچ  دنشاب ، یم  کیرـش  مشخ  يدونـشخ و  رد  هعماج  دارفا  همه  مدرم ، يا  .تسا  ینلاوط  نآ  یگنـسرگ 

رتش هدام  : » دیامرف یم  ناحبـس  دنوادخ.دندیدنـسپ  ار  نآ  یگمه  اریز  تفرگ ، ار  دومث  موق  مامت  نآ  باذع  امّا  دیرب ، اپ  تسد و  رفن 
ورف دز و  يداـیرف  دور ، ورف  مرن  نیمز  رد  هک  يا  هتخادـگ  نهآ  ناـنوچ  ناـنآ  نیمزرـس  دـندش » نامیـشپ  ماجنارـس  دـندرک و  یپ  ار 

.دنام یم  نادرگرس  دوش  فرحنم  تسار  هار  زا  سک  ره  و  دسر ، یم  بآ  هب  دورب  راکشآ  هار  زا  هک  سک  نآ  مدرم  يا  تخیر ، 

Footnote

Thamud in ancient Arabia a tribe or group of tribes seems to have been prominent (. 1)
from about the 4th Century B.C. to the first half of the 7th Century A.D. Their place of
stay and homeland was at a place lying on the way between the Hijaz and Syria called
the Valley of al-Qura and bore this name because it consisted of several townships.
Allah deputed for their guidance and directions the Prophet Salih who preached to

:them as Allah relates in his story

And unto (the people of) Thamud (We did send) their brother Salih he said: "O' my
people! worship ye Allah (alone). Ye have no god other than Him; indeed came unto
you a clear proof from your Lord; this is the She-camel of Allah (which) unto you is a
sign so leave it (free) to pasture in Allah's earth and touch her not with any harm or ye
shall be seized with a painful chastisement. And remember when He made you
successors after the (people) 'Ad and settled you in the earth ye build mansions on its
plain and hew the mountains into dwellings. So remember ye the bounties of Allah and
see ye not evil in the earth making mischief." Said the chiefs of those who were puffed
up with pride among his people to those who were reckoned weak to those who
believed from among them; "Know ye that Salih is sent by his Lord?" Said they: "Verily
in what he hath been sent with we are believers." Said those who were puffed up with
pride; "Verily we in that which ye believe are disbelievers." They hamstrung the She-
camel and rebelled against the command of their Lord and they said: "O' Salih! bring
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us what thou didst threaten us with if thou art of the apostles." Then seized them
(unawares) the earthquake so became they in their dwellings motionless (dead). Then
he turned away from them and said: "O' my people! Indeed I did deliver unto you the
message of my Lord and did admonish you but ye love not the admonishers." (Qur'an

(. 7:73-79
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The people of) Thamud belied the warners and said they: "What! a single man from)
among us! and we to follow him? Verily then we shall be astray and in distress. It is
that (the duty of) reminding hath been bestowed on him (alone) of all the (people)
among us? Nay! he is a great liar an insolent one!" "Soon they shall know on the
morrow (as to) who is the liar the insolent one! (O' Our Apostle Salih!) verily We are
going to send the She-camel as a trial for them; so watch them and be patient. And
(thou O' Salih!) make them aware (beforehand) that the water is (to be) divided
between them; and every drinking share shall be witnessed (on it)." But they called
their companions then he pursued (her) and hamstrung (her). How (great) was My
chastisement and My warning? Verily sent We upon them a single (violent) blast and

(. they were (all) like the dry stubble used by a fencer in a fence. (Qur'an 54:23-31

SERMON 202

In English

What Amir al-mu'minin said on the occasion of the burial of Sayyidatu'n-nisa'
.(Supreme lady) Fatimah (p.b.u.h.) while addressing the Holy Prophet at his grave

O' Prophet of Allah peace be upon you from me and from your daughter who has
come to you and who has hastened to meet you. O' Prophet of Allah my patience
about your chosen (daughter) has been exhausted and my power of endurance has
weakened except that I have ground for consolation in having endured the great
hardship and heart-rending event of your separation. I laid you down in your grave
.when your last breath had passed (when your head was) between my neck and chest
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(Verily we are Allah's and verily unto Him shall we return. (Qur'an 2:156 ... 

Now. the trust has been returned and what had been given has been taken back. As
to my grief it knows no bounds and as to my nights. they will remain sleepless till Allah

.chooses for me the house in which you are now residing

Certainly your daughter would apprise you of the joining together of your (1) ummah
(people) for oppressing her. You ask her in detail and get all the news about the
position. This has happened when a long time had not elapsed and your
remembrance had not disappeared. My salam (salutation) be on you both the salam
of a grief stricken not a disgusted or hateful person; for if I go away it is not because I
am weary (of you) and if I stay it is not due to lack of belief in what Allah has promised

.the endurers

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 202 ] 

: هربق دنع  هلآو  هیلع  هللا  یلص  هللا  لوسر  هب  یجانملاک  ملاسلا ، اهیلع  همطاف  ءاسنلا  هدیس  نفد  دنع  هلاق  هّنأ  هنع  يور 

، يرِْبصَ کَِتَّیفِصـَ  نْعَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  َّلقَ  کَِب ! قِاحََّللا  هِعَیرَِّسلاوَ  كَرِاوَجِ ، یِف  هَِلزِاَّنلا  کَِتنَْبا  نِعَوَ  یِّنعَ ، اللهِا  لَوسُرَ  ایَ  کَْـیلَعَ  مَُـلاَّسلا 
هِدَوحُْلمَ یِف  کَُتدَّْسوَ  دْقـَلَفَ  ( ، 3  ) ٍّزعَتَ عَضِوْمَ  کَِتبَیصـُِم ، ( 2  ) حِدِافَوَ کَِـتقَرُْف ، مِیظِعَِب  یَِل  ( 1  ) یِِّسأََّتلا یِف  َّنأَ  َّلاإِ  يدُِّلجَتَ ، اهـَْنعَ  َّقرَوَ 

اَّمأَ هُنَیهَِّرلا ! تِذَخـِأُوَ  هُعَیدِوَْلا ، تِعَجِرُْتسْا  دِقـَلَفَ  نَوعُجِارَ ،) هِْیَلإِ  اَّنإِوَ  هَِّلِل  اَّنإ  _ ) .کَسُْفَن فَ يرِدْصـَوَ  يرِحَْن  نَْیَب  تْضَافَوَ  كَرِْبقَ ، ( 4)
یلَعَ کَِـتَّمأُ  رُِفاضـَتَِب  کَُـتنَْبا  کَُئِّبنَُتسـَوَ  .مٌیقُِم  اهـَِب  تَْـنأَ  یِتَّلا  كَرَادَ  یِل  اللهُا  رَاتـَخْیَ  نْأَ  یَلإِ  ( ، 5  ) دٌَّهسـَمُفَ یِلْیَل  اَّمأَوَ  دٌمَرْسـَفَ ، یِنزْحُ 

لاَ عٍِّدوَُم ، مَلاَسَ  امَکُْیلَعَ  مُلاََّسْلاوَ  .رُکِّْذلا  کَْنِم  لُخْیَ  مَْلوَ  دُهْعَْلا ، لِطُیَ  مَْلوَ  اذَه  لَاحَْلا ، اهَرِْبخْتَسـْاوَ  لَاؤَُّسلا ، ( 7  ) اهَفِحْأَفَ ( ، 6  ) اهَمِضْهَ
.نَیرِِباَّصلا اللهُا  دَعَوَ  امَِب  ٍّنظَ  ءِوسُ  نْعَ  لاَفَ  مِْقأُ  نْإِوَ  هٍَللاَمَ ، نْعَ  لاَفَ  فْرِصَْنأَ  نْإفَ  ( ، 9  ) مٍِئسَ لاَوَ  ( 8  ) لٍاقَ
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In Persian

( ملاسّلا اهیلع  همطاف  نفد  ماگنه  هب  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  اب  لد  درد  )

تمّا يراکمتس  زا  اه  هوکش 

هدـمآ و دورف  تراوج  رد  نونکا  مه  هک  ترتخد  نم و  فرط  زا  یملاـس  مّلـس ، هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادـخ  لوسر  يا  وت  رب  ملاس 
! تسا هدیسر  امش  هب  ناباتش 

هک نم  يارب  امّا  مرادـن  يرادنتـشیوخ  ناوت  و  هدـش ، مک  ملاسـّلا  اهیلع  همطاف  نداد  تسد  زا  اب  نم  يرابدرب  ربص و  ادـخ ، ربماـیپ  يا 
نایم رد  ار  وت  دوخ  تسد  اب  هک  مدوب  نم  نیا  .تسا  نکمم  ییابیکش  مدیشک ، ار  وت  تبیصم  ینیگنـس  و  هدید ، ار  وت  ییادج  یتخس 
سپ میدرگ .» یم  زاب  ادخ  هب  مییادخ و  زا  ام  همه  سپ   » درک زاورپ  مندرگ  هنیس و  نایم  وت  یمارگ  ناج  تلحر ، ماگنه  و  مداهن ، ربق 
يراد هدنز  بش  میاهبـش ، و  هنادواج ، نم  هودـنا  سپ  نیا  زا  دیـسر ، شبحاص  هب  و  دـش ، هدـنادرگرب  يدوب  هدرپس  نم  هب  هک  یتناما 
هنوگچ وت  تمّا  هک  تخاس  دهاوخ  هاگآ  ار  وت  ترتخد  يدوز  هب  .دنیزگرب  نم  يارب  ار  وت  یگدـنز  هناخ  ادـخ  هک  زور  نآ  ات  تسا ،

يراگزور زونه  هک  ریگ ، ربخ  وا  زا  ار  ام  كانهودـنا  لاوحا  و  سرپب ، ملاسـّلا  اهیلع  همطاف  زا  دـندرک ، عاـمتجا  وا  رب  يراکمتـس  رد 
یلد هتسخ  ای  يدونشخ  يور  زا  هک  يا  هدننک  عادو  ملاس  امش ، يود  ره  هب  نم  ملاـس  .تسا  هتـشگن  شومارف  وت  دای  و  هدشن ، يرپس 

.دنک یمن  ملاس 

ار نارباص  ادـخ  هچنادـب  ینامگدـب  زا  منیـشن  یم  تربق  راـنک  رد  رگا  و  تسین ، یگتـسخ  يور  زا  مدرگ  یم  زاـب  وت  تمدـخ  زا  رگا 
.دشاب یمن  هداد  هدعو 
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Footnote

The treatment meted out to the daughter of the Prophet after his death was ( . 1)
extremely painful and sad. Although Sayyidatu'n-nisa' Fatimah (p.b.u.h.) did not live in
this world more than a few months after the death of the Prophet yet even this short
period has a long tale of grief and woe (about her). In this connection the first scene
that strikes the eyes is that arrangements for the funeral rites of the Prophet had not
yet been made when the contest for power started in the Saqifah of Banu Sa'idah.
Naturally their leaving the body of the Prophet (without burial) must have injured
Sayyidatu'n-nisa' Fatimah's grief-stricken heart when she saw that those who had
claimed love and attachment (with the Prophet) during his life became so engrossed
in their machinations for power that instead of consoling his only daughter they did
not even know when the Prophet was given a funeral ablution and when he was
buried and the way they condoled her was that they crowded at her house with
material to set fire to it and tried to secure allegiance by force with all the display of
oppression compulsion and violence. All these excesses were with a view to so
obliterate the prestigious position of this house that it might not regain its lost prestige
on any occasion. With this aim in view in order to crush her economic position her
claim for (the estate of) Fadak was turned down by dubbing it as false the effect of
which was that Sayyidatu'n-nisa' Fatimah (p.b.u.h.) made the dying will that none of

.them should attend her funeral
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SERMON 203

In English

.Transience of this world and importance of collecting provisions for the next life

O' people certainly this world is a passage while the next world is a place of
permanent abode. So take from the passage (all that you can) for the permanent
abode. Do not tear away your curtain before Him Who is aware of your secrets. Take
away from this world your hearts before your bodies go out of it because herein you
have been put on trial and you have been created for the other world. When a man
dies people ask what (property) he has left while the angels ask what (good actions)
he has sent forward. May Allah bless you; send forward something it will be a loan for

.you and do not leave everything behind for that would be a burden on you

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

هرخلآا یف  بیغرتلاو  ایندلا  نم  دیهزتلا  یف 

مُلَْعیَ نْمـَ  دَْـنعِ  مْکُرَاتَسـْأَ  اوکـُِتهْتَ  ـَلاوَ  مْکـُِّرقَمَِل ، مْکـُِّرمَمَ  نِْـم  اوذُخـُفَ  رٍارَقَ ، رُادَ  هُرَخِآْـلا  وَ  ( ، 1  ) زٍاجـَمَ رُاد  ایَْنُّدـلا  امـََّنإِ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
لَاقَ کَلَهَ  اذَإِ  ءَرْمَْلا  َّنإِ  .مُْتْقِلخُ  اهـَرِْیغِِلو  مُْترِْبُتخْا ، اهـَیفِفَ  مْکُُنادَْـبأَ ، اهـَْنِم  جَرُخْتَ  نْأَ  لِْـبقَ  نِْم  مْکَُبوُلُق  ایَْنُّدـلا  نَِم  اوجُرِخْأَوَ  مکُرَارَسـْأَ ،

.مْکُْیلَعَ نَوکُیَفَ  لاکُ  اوفُِّلخَُت  لاَوَ  اًضرْقَ ، مْکَُل  نْکُیَ  اًضَْعَب  اوُمِّدقَفَ  مْکُؤُاَبآ ! هَِّلِل  مََّدقَ ؟ امَ  هُکَِئلاَمَْلا : تَِلاقَوَ  كَرَتَ ؟ امَ  سُاَّنلا :

In Persian

ییارگ ترخآ 

و دیریگرب ، هشوت  هنادواج  لزنم  رس  يارب  شیوخ  هاگرذگ  زا  رگا  سپ ، .تسا  نادیواج  هناخ  ترخآ  ارذگ و  يارـس  ایند  مدرم ! يا 
، ددرگ جراخ  ایند  زا  امش  ياه  ندب  هک  نآ  زا  شیپ  « 1  ، » دینکن هراپ  تسا  هاگآ  امش  رارسا  رب  هک  یـسک  دزن  رد  ار  دوخ  ياه  هدرپ 

یقاب هچ   » دنیوگ یم  مدرم  دریمب ، هک  یـسک  .دنا  هدـیرفآ  ایند  ریغ  يارب  و  دـنا ، هدومزآ  ایند  رد  ار  امـش  دـینک ، جراخ  ار  ناتیاه  لد 
رد ات  دیتسرفب  رتولج  ار  دوخ  تورث  زا  يرادقم  دزرمایب ، ار  ناتناردپ  ادخ  داتـسرف »؟ شیب  هچ   » دنیوگ یم  ناگتـشرف  امّا  تشاذـگ ،»

.تسا بجاو  امش  رب  نآ  ییوگخساپ  هک  دیراذگم  ناثراو  يارب  ار  همه  و  دنام ، یقاب  ادخ  دزن 
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__________________________________________________

.دینکن هانگ  ینامرفان و  ینعی  ( 1)

SERMON 204

In English

What Amir al-mu'minin said generally to his companions warning them about the
.dangers of the Day of Judgement

May Allah have mercy on you! Provide yourselves for the journey because the call for
departure has been announced. Regard your stay in the world as very short and
return (to Allah) with the best provision that is with you because surely in front of you
lies a valley difficult to climb and places of stay full of fear and dangers. You have to
reach there and stay in them. And know that the eyes of death are approaching
towards you. It is as though you are (already) in its talons and it has struck itself
against you. Difficult affairs and distressing dangers have crushed you into it. You
should therefore cut away all the attachments of this world and assist yourselves with

.the provision of Allah's fear

as-Sayyid ar-Radi says: A part of this saying has been quoted before through another
.narration

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 204 ] 

هباحصأ هب  يدانی  ام  اًریثک  ناک 

مْکُمَامَأَ َّنإف  دِاَّزلا ، نَِم  مْکُِترَضْحَِب  امَ  حِِلاصَِب  اوُبِلقَْناوَ  ایَْنُّدلا ، یلَعَ  ( 1  ) هَجَرْعُْلا اوُّلِقأَوَ  لِیحَِّرلاِب ، مْکُیِف  يَدِوُن  دْقـَفَ  اللهُا ! مُکُمَحِرَ  اوزَُّهجَتَ 
( ، 4  ) هٌیَِنادَ مْکُوَحَْن  ( 3  ) هَِّیِنمَْلا ظَحِلاَمَ  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  .اهَدَْنعِ  فِوُقوُْلاوَ  اهَْیلَعَ ، دِورُوُْلا  نَِم  َّدُبلاَ  هًَلوهُمَ ، هًفَوخُمَ  لَزِانَمَوَ  ( ، 2  ) اًدوؤُکَ هًبَقَعَ 

اورُهِظْتَسْاوَ ایَْنُّدلا ، قَِئلاَعَ  اوعُِّطقَفَ  .رِوذُحْمَْلا  تُلاَضِْعُموَ  رِوُمأُْلا ، تُاعَظِْفُم  اهَیِف  مْکُْتمَهَدَ  دْقَوَ  مْکُیِف ، ( 5  ) تْبَشَِن دْقَوَ  اهَِبِلاخَمَِب  مْکَُّنأَکَوَ 
.يوَْقَّتلا دِازَِب  ( 6)
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.هیاورلا هذه  فلاخب  مدقت ، امیف  ملاکلا  اذه  نم  ءیش  یضم  دقو 

In Persian

( داد یم  دنپ  هنوگنیا  ار  دوخ  نارای  ماما  هراومه  )

ترخآ رفس  يارب  یگدامآ 

.دیداد رس  ار  چوک  گناب  هک  دزرمایب  ار  امش  ادخ  دیوش ، تکرح  هدامآ 

تخـس و يا  هندرگ  امـش  شیپاشیپ  هک  دیدرگ ، زاب  ترخآ  يوس  هب  وکین  هشوت  داز و  اب  و  دـینک ، مک  ار  ایند  یگدـنز  هب  یگتـسباو 
ياه هاگن  هلـصاف  هک  دیـشاب ! هاگآ  .دینک  فّقوت  و  دـییآ ، دورف  اهاجنآ  رد  دـیاب  هک  دراد ، دوجو  كانـسرت  ییاه  هاگلزنم  و  راوشد ،

و هدرب ، ناـتدای  زا  ار  گرم  اـیند  راوشد  ياـهراک  .تسا  هدرب  ورف  امـش  ناـج  رد  ار  شیاـه  لاـگنچ  اـیوگ  و  هاـتوک ، امـش  رب  گرم 
.دیریگب کمک  يراکزیهرپ  زا  و  دینک ، عطق  ایند  اب  ار  دوخ  ياهدنویپ  سپ  تسا  هتشاد  ناهنپ  امش  زا  ار  نآ  اسرف  تقاط  ياهلاب 

( دش لقن  توافت  یمک  اب  شیپ  ياه  هبطخ  رد  نخس  نیا  زا  یتمسق 

SERMON 205

In English

After swearing allegiance to Amir al-mu'minin Talhah and az-Zubayr complained to
(. him that he had not consulted them or sought their assistance in the affairs (of state

Amir al-mu'minin replied: Both of you frown over a small matter and leave aside big
ones. Can you tell me of anything wherein you have a right of which I have deprived
you or a share which was due to you and which I have held away from you or any
Muslim who has laid any claim before me and I have been unable to decide it or been
ignorant of it or committed a mistake about it? By Allah I had no liking for the caliphate
nor any interest in government but you yourselves invited me to it and prepared me
for it. When the caliphate came to me I kept the Book of Allah in my view and all that
Allah had put therein for us and all that according to which He has commanded us to
take decisions; and I followed it and also acted on whatever the Prophet - may Allah
bless him and his descendants - had laid down as his sunnah. In this matter I did not
need your advice or the advice of anyone else nor has there been any order of which I
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was ignorant so that I ought to have consulted you or my Muslim brethren. If it were
.so I would not have turned away from you or from others
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As regards your reference to the question of equality (in distribution of shares from
the Muslim common fund) this is a matter in which I have not taken a decision by my
own opinion nor have I done it by my caprice. But I found and you too (must have)
found that whatever the Prophet - may Allah bless him and his descendants - brought
had been finalised. Therefore I felt no need to turn towards you about a share which
had been determined by Allah and in which His verdict has been passed. By Allah in
this matter therefore you two or anyone else can have no favour from me. May Allah
keep our hearts and your hearts in righteousness and may He grant us and you

.endurance

Then Amir al-mu'minin added: May Allah have mercy on the person who when he sees
the truth supports it when he sees the wrong rejects it and who helps the truth

.against him who is on the wrong

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 205 ] 

امهب روملأا  یف  هناعتسلااو  امهتروشم ، كرت  نم  ابتع  دقو  هفلاخلاب  هتعیب  دعب  ریبزلاو  هحلط  هب  مّلک 

مْأَ هِِب ؟ امَکُْیلَعَ  تُرَْثأْتَسـْا  مٍسْقَ  ُّيأَو  هُْنعَ ؟ امَکُُتْعفَدَ  ٌّقحَ  هِیِف  امَکَُل  ءٍیْشـَ  ُّيأَ  یِنارَِبخُْت ، لاَأَ  اًریِثکَ ، ( 2  ) امَُتأْجَرْأَوَ اًریسِیَ ، ( 1  ) امُتمْقََن دْقََل 
هِیَلاَوِْلا یِف  لاَوَ  هٌبَغْرَ ، هِفَلاَخِْلا  یِف  یِل  تَْناکَ  امَ  اللهِاوَ  هَُباَب ! تُأْطـَخْأَ  مْأَ  هُُتْلهِجَ ، مْأَ  هُْنعَ ، تُْفعُضـَ  نَیمِِلسـْمُْلا  نَِم  دٌحـَأَ  َّیَلإِ  هُعَفَرَ  ٍّقحَ  ُّيأَ 

هِِب مِکْحُْلاِب  اَـنرَمَأَوَ  انـََل ، عَضَوَ  امـَوَ  اللهِا  بِاتـَکِ  یَلإِ  تُرْظََن  َّیَلإِ  تْضَْفأَ  اَّملَفَ  اهـَْیلَعَ ، یِنومُُتْلمَحَوَ  اهـَْیَلإِ ، یِنومُُتوْعَدَ  مْکَُّنکِلوَ  ( ، 3  ) هٌَبرْإِ
، هُُتْلهِجَ مٌکْحُ  عَقَوَ  لاَوَ  امَکُرِْیغَ ، يِْأرَ  لاَوَ  امَکُِیْأرَ ، یَلإِ  کَِلذ  یِف  جْتَحْأَ  مْلَفَ  هُُتْیدَتَْقافَ ، هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - ُّیِبَّنلا َّنسَتَسْا  امَوَ  هُُتْعبََّتافَ ،

َّنإِفَ ( ، 4  ) هِوَسْأُْلا رِْمأَ  نِْم  امَُترْکَذَ  امَ  اَّمأَوَ  .امَکُرِْیغَ  نْعَ  لاَوَ  امَکُْنعَ ، بْغَرْأَ  مَْل  کَِلذ  نَاکَ  وَْلوَ  نَیمِِلسـْمُْلا ; نَِم  یِناوَخْإِوَ  امَکُرَیشـِتَسْأَفَ 
غَرُِف دْقـَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لُوسُرَ  هِِب  ءَاجَ  امَ  امُتْنأَوَ  اَنأَ  تُدْجـَوَ  لَْب  یِّنِم ، يًوهَ  هُُتیِلوَ  لاَوَ  یِیْأرَِب ، هِیِف  اَـنأَ  مْکُحْأَ  مَْل  رٌْمأَ  کَِـلذ 
ذَخَأَ ( . 5  ) یبَْتعُ اذَه  یِف  امَکُرِْیغَِل  لاَوَ  يدِْنعِ  اللهِاوَ ، امَکَُل ، سَْیلَفَ  هُمَکْحُ ، هِیِف  یضَْمأَوَ  هِمِسْقَ ، نِْم  اللهُا  غَرَفَ  دْقَ  امیَِف  امَکُْیَلإِ  جْتَحْأَ  مْلَفَ  هُْنِم ،

.رَْبَّصلا مْکُاَّیإِوَ  انَمَهَْلأَوَ  ِّقحَْلا ، یَلإِ  مْکُِبوُلُقوَ  انَِبوُلقُِب  اللهُا 
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.هِِبحِاصَ یلَعَ  ِّقحَْلاِب  اًنوْعَ  نَاکَوَ  هَُّدرَفَ ، اًروْجَ  يأَرَ  وْأَ  هِْیلَعَ ، نَاعَأَفَ  اًقّحَ  يأَرَ  لاًجُرَ  اللهُا  مَحِرَ  ملاسلا :) هیلع  ) لاق مث 

In Persian

کمک اهنآ  زا  هدرکن و  تروشم  نانآ  اـب  روشک  روما  رد  ارچ  هک  دـندرک  ضارتعا  ملاسـّلا  هیلع  ماـما  اـب  تعیب  زا  سپ  ریبز  هحلط و  )
( دومرف .تسا  هتفرگن 

( ریبز هحلط و   ) نیثکان نارس  اب  هناعطاق  دروخرب 

امـش زا  ار  یقّح  مادک  هک  دیهد  ربخ  نم  هب  تسا  نکمم  دیدرب ! دای  زا  ار  ناوارف  ياه  یبوخ  و  دیدش ، كانمـشخ  يزیچ  كدـنا  هب 
؟ مدرک متس  امش  رب  .ما و  هتشادرب  دوخ  يارب  ار  مهس  مادک  ای  ما ؟ هتشاد  زاب 

هابتـشا هب  ار  نآ  هار  هدوبن و  هاـگآ  ار  یهلا  ناـمرف  مادـک  و  مداد ؟ ناـشن  فعـض  هک  هدـش  هدروآ  نم  شیپ  یقّح  تیاکـش  مادـک  و 
ارم هک  دیدوب  امش  نیا  و  مداد ، یمن  ناشن  يا  هقلاع  امش  رب  تیلاو  هب  و  هتـشادن ، یتبغر  تفلاخ  هب  نم  دنگوس ، ادخ  هب  ما ؟ هدومیپ 

، هداد هک  يروتسد  ره  مدنکفا ، رظن  نآرق  رد  دیـسر  نم  هب  تفلاخ  هک  يزور  .دیدرک  لیمحت  نم  رب  ار  نآ  و  دیدرک ، توعد  نآ  هب 
.مدرک ادتقا  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  مسر  هار و  هب  مدرک ،  يوریپ  هدومرف  هک  ینامرف  ره  و 

امـش و تروشم  هب  زاین  و  منادن ، ار  نآ  مکح  هک  هدماین  شیپ  يزیچ  زونه  مرادن ، نارگید  امـش و  يأر  مکح و  هب  يزاین  چـیه  سپ 
هب همه  اـب  ارچ  هک  امـش  ضارتـعا  اـمّا  و.مدوبن  نادرگ  يور  نارگید  امـش و  زا  دوب  نینچ  رگا  مشاـب ، هتـشاد  ناملـسم  ناردارب  رگید 

ار راتفر  هنوگ  نیا  امش  نم و  هکلب  مشاب ، هداد  ماجنا  دوخ  لد  هتساوخ  اب  ای  و  دوخ ، يأر  هب  هک  دوبن  یشور  نیا  مدرک : راتفر  يواست 
سپ دومرف ؟ ارجا  ار  نآ  هنوگچ  و  دروآ ؟ یمکح  هچ  هک  میتخومآ ، مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ملاسا  ربمایپ  ياه  لمعلا  روتـسد  زا 
نابز هک  تسین  یقّح  نم  رب  ار  نارگید  هن  و  امش ، هن  ادخ ، هب  دنگوس  .متشادن  يزاین  امـش  هب  داد  نامرف  نآ  هب  ادخ  هک  یمیـسقت  رد 

، دیامرف تیاده  قح  يوس  هب  ار  ام  امش و  ياه  بلق  دنوادخ  .دنیاشگ  ضارتعا  هب 

p: 146

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1192 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


يراـی درگنب و  ار  یقّح  هک  ار  سک  نآ  دـنک  تمحر  ادـخ  دومرف ) سپـس  «! ) 1  » دنک ماهلا  امـش  ام و  هب  ار  تماقتـسا  ییابیکـش و  و 
.ددرگ زاب  شبحاص  هب  ات  هداد  يرای  ار  قح  و  دزاس ، دوبان  ار  نآ  هدرک  هدهاشم  یمتس  ای  دنک ،

__________________________________________________

( یسانش ماهلا   ) GNIRIPSNI کنیریپسنیا ملع : هب  هراشا  ( 1)

SERMON 206

In English

During the battle of Siffin Amir al-mu'minin heard some of his men abusing the
:Syrians then he said

I dislike you starting to abuse them but if you describe their deeds and recount their
situations that would be a better mode of speaking and a more convincing way of
arguing. Instead of abusing them you should say "O' Allah! save our blood and their
blood produce reconciliation between us and them and lead them out of their
misguidance so that he who is ignorant of the truth may know it and he who inclines

." towards rebellion and revolt may turn away from it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 206 ] 

نیفصب مهبرح  مایأ  ماشلا  لهأ  نوّبسی  هباحصا  نم  اًموق  عمس  دقو 

مُْتْلُقوَ رِذْـعُْلا ، یِف  غَلَْبأَوَ  لِوْقَْلا ، یِف  بَوَصْأَ  نَاکَ  مْهَُلاحَ ، مُْترْکَذَوَ  مْهَُلامـَعْأَ ، مُْتْفصـَوَ  وَْل  مْکَُّنکِلوَ  نَیِباَّبسـَ ، اوُنوکُتَ  نْأَ  مْکَُل  هُرَکْأَ  یِّنإِ 
، هُلَهِجَ نْمَ  َّقحَْلا  فَرِْعیَ  یَّتحَ  مْهِِتَللاَضـَ ، نِْم  مْهِدِـهْاوَ  مْهِِنْیَبوَ ، انَِنْیَب  تَاذَ  حِْلصـْأَوَ  مْهُءَامَدِوَ ، اَنءَامَدِ  نْقِحْا  َّمهَُّللا  مْهُاَّیإِ : مْکُِّبسـَ  نَاکَمَ 

( . 2  ) هِِب جَهَِل  نْمَ  نِاوَدْعُْلاوَ  ِّیغَْلا  نِعَ  ( 1  ) يَوِعَرْیَوَ
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In Persian

«1 ( » دومرف دنهد  یم  مانشد  ار  نایماش  وا  نارای  هک  دینش  نیفّص  گنج  رد  )

گنج رد  قلاخا 

تسار نخس  هب  دیدرک  یم  وگ  زاب  ار  نانآ  تلااح  و  فیرعت ، ار  ناشرادرک  رگا  اما  دیشاب ، هدنهد  مانشد  امـش  هک  مرادن  شوخ  نم 
: دیتفگ یم  نانآ  مانشد  ياجب  دوب  بوخ  دوب ،  رتریذپ  رذع  و  رت ، کیدزن 

هک نانآ  ات  نک ، تیادـه  تسار  هار  هب  یهارمگ  زا  ار  نانآ  و  امرف ، حلاـصا  ناـنآ  اـم و  نیب  نک ، ظـفح  ار  اـهنآ  اـم و  نوخ  ایادـخ !
.دندرگ زاب  قح  هب  هدش  نامیشپ  دنزیتس  یم  قح  اب  هک  نانآ  و  دنسانشب ، ار  قح  دنلهاج ،

ص 83 و 94) ج 13 ، ییوخ ، حرش  یقرواپ   ) .دندوب قمح  نب  ورمع  يدع و  نب  رجح  ناگدنهد ، مانشد  ( 1)

SERMON 207

In English

In the battle of Siffin Amir al-mu'minin saw Imam al-Hasan proceeding rapidly to fight
:then he said

Hold back this young man on my behalf lest he causes my ruin because I am loath to
send these two (meaning al-Hasan and al-Husayn) towards death lest the descending
line of the Prophet - may Allah bless him and his descendants - is cut away by their

.death

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin's words "amliku 'anni hadha'l- ghulam" (i.e.
"Hold back this young man on my behalf") represents the highest and the most

.eloquent form of expression

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 207 ] 

برحلا یلإ  عرستی  ملاسلا  هیلع  هنبا  نسحلا  يأر  دقو  نیفص  مایأ  ضعب  یف 

َّلائَِل تِوْمَْلا ، یلَعَ  مُلاَّسلا _  امَهِْیلَعَ  نَْیسـَحُْلاوَ  نَسَحَلا  یِنْعیَ  نِْیذَهِب _  ( 3  ) سُفَْنأَ یِنَّنإِفَ  ( ، 2  ) یِنَّدهُیَ مَلاَغُْلا لاَ  اذَـه  یِّنع  ( 1  ) اوکُِلْما
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.هحصفأو ملاکلا  یلعأ  نم  ملاغلا » اذه  ینع  اوکلما  : » ملاسلا هیلع  هلوق  هِِلآوَ .- هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - اللهِا لِوسُرَ  لُسَْن  امَهِِب  عَطِقَْنیَ 
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In Persian

:( دومرف تسا  يورشیپ  لاح  رد  نمشد  رکشل  رد  تعرس  هب  هک  دید  ار  ملاسّلا  هیلع  نسح  ماما  نیفّص ، دربن  ياهزور  زا  یکی  رد  )

تماما ظفح  ترورض 

.دبایرد ار  ملاسّلا  امهیلع  نیسح  نسح و  گرم ، دیآ  مغیرد  هک  دنکشن ، ارم  تشپ  ات  دیراد ، هگن  ار  ناوج  نیا 

! دورب نیب  زا  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  لسن  اهنآ  گرم  اب  دنکن 

( تسا رادروخرب  ییلااب  تحاصف  زا  نخس و  يلااو  هبترم  رد  دیراد » هگن  ار  ناوج  نیا   » هلمج )

SERMON 208

In English

When Amir al-mu'minin's companions expressed displeasure about his attitude
:concerning Arbitration (1) he said

O' people matters between me and you went as I wished till war exhausted you. By
Allah it has overtaken some of you and left others and has completely weakened your
enemy. Till yesterday I was giving orders but today I am being given orders and till
yesterday I was dissuading people (from wrong acts) but today I am being dissuaded.
You have now shown liking to live in this world and it is not for me to bring you to what

.you dislike

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 208 ] 

هموکحلا رمأ  یف  هباحصأ  هیلع  برطضا  امّل  هلاق 

مْکُِّودُعَِل یَهِوَ  تْکَرَتَوَ ، مْکُْنِم  تْذَخـَأَ  اللهِاوَ  دْقـَوَ ، بُرْحَْلا ، ( 1  ) مُکُْتکَهََن یَّتحـَ  ُّبحِأُ ، امـَ  یلَعَ  مْکُعَمَ  يرِْمأَ  لْزَیَ  مَْل  هَُّنإِ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
.کُهَْنأَ

مْکُلَمِحْأَ نْأَ  یِل  سَْیَلوَ  ءَاقَبَْلا ، مُُتْببَحْأَ  دْقَوَ  اًّیهِْنمَ ! مَوْیَْلا  تُحْبَصـْأَفَ  اًیهِاَن ، سِْمأَ  تُْنکُوَ  اًروُمأْمَ ! مَوْیَْلا  تُحْبَصـْأَفَ  اًریِمأَ ، سِْمأَ  تُْنکُ  دْقََل 
! نَوهُرَکْتَ امَ  یلَعَ 
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In Persian

( دومرف تّیمکح  نوماریپ  نارای  شروش  ماگنه  هب  )

نایفوک ینامرفان  زا  شهوکن 

امـش زا  ار  یناسک  گنج  رگا  ادـخ  هب  درک ، ناوتان  ار  امـش  گنج  هک  نآ  اـت  دوب  نم  هاوخلد  هب  امـش  اـب  نم  راـک  هراومه  مدرم ، يا 
، دنهد یم  منامرف  زورما  یلو  مدوب ، امش  ریما  هدنامرف و  زورید  نم  دوب  رت  هدنبوک  زین  ناتنانمـشد  يارب  تشاذگ ، ار  یعمج  تفرگ و 

، دیراد تسود  ار  ندنام  هدنز  امش  دنراد ، یم  زاب  ارم  زورما  هک  مدوب  هدنراد  زاب  زورید 

.منک رابجا  دیرادن  تسود  هک  یهار  هب  ار  امش  مناوت  یمن  نم  و 

Footnote

When the surviving forces of the Syrians lost ground and were ready to run away (. 1)
from the field Mu'awiyah changed the whole phase of the battle by using the Qur'an
as his instrument of strategy and succeeded in creating such a division among the
Iraqis that despite Amir al-mu'minin's efforts at counselling they were not prepared to
take any forward step but insisted on stopping the war whereupon Amir al-mu'minin
too had to agree to arbitration. Among these people some had actually been duped
and believed that they were being asked to abide by the Qur'an but there were others
who had become weary of the long period of war and had lost courage. Then people
got a good opportunity to stop the war and so they cried hoarse for its postponement.
There were others who had accompanied Amir al-mu'minin because of his temporal
authority but did not support him by heart nor did they aim at victory for him. There
were some people who had expectations with Mu'awiyah and had started attaching
hopes to him for this while there were some who were from the very beginning in
league with him. In these circumstances and with this type of the army it was really
due to Amir al-mu'minin's political ability and competence of military control and
administration that he carried the war up to this stage and if Mu'awiyah had not
adopted this trick there could have been no doubt in Amir al-mu'minin's victory
because the military power of the Syrian forces had been exhausted and defeat was
hovering over its head. In this connection Ibn Abi'l-Hadid writes: Malik al-Ashtar had
reached Mu'awiyah and grabbed him by the neck. The entire might of the Syrians had
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been smashed. Only so much movement was discernible in them as remains in the tail
of a lizard which is killed but the tail continues hopping right and left. (Sharh Nahj al-

(balaghah vol. 11 pp.30-31
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SERMON 209

In English

Amir al-mu'minin went to enquire about the health of his companion al-'Ala' ibn Ziyad
:al-Harithi and when he noticed the vastness of his house he said

What will you do with this vast house in this world although you need this house more
in the next world. If you want to take it to the next world you could entertain in it
guests and be regardful of kinship and discharge all (your) obligations according to

.their accrual. In this way you will be able to take it to the next world

Then al-'Ala' said to him: O' Amir al-mu'minin I want to complain to you about my
.brother 'Asim ibn Ziyad

?Amir al-mu'minin enquired: What is the matter with him

.al-'Ala' said: He has put on a woollen coat and cut himself away from the world

.Amir al-mu'minin said: Present him to me

When he came Amir al-mu'minin said: O' enemy of yourself. Certainly the evil (Satan)
has misguided you. Do you feel no pity for your wife and your children? Do you believe
that if you use those things which Allah has made lawful for you He will dislike you?

.You are too unimportant for Allah to do so

He said: O' Amir al-mu'minin you also put on coarse dress and eat rough food. Then he
replied: Woe be to you I am not like you. Certainly Allah the Sublime has made it
obligatory on true leaders that they should maintain themselves at the level of low

(people so that the poor do not cry over their poverty. (1
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 209 ] 

: لاق هراد  هعس  يأر  املف  هدوعی ، هباحصأ _  نم  وهو  یثراحلا _  دایز  نب  ءلاعلا  یلع  لخد  دقو  هرصبلاب ،

، فَْیَّضلا اهَیِف  يرِْقتَ  هَرَخِآْلا : اهَِب  تَْغلََب  تَْئشِ  نْإِ  یلََبوَ  جَوَحْأَ ؟ تَْنکُ  هِرَخِآْلا  یِف  اهَْیَلإِ  تَْنأَ  ایَْنُّدلا ، یِف  رِادلا  هِذِه  هِعَسـِِب  عُنَصـْتَ  تَْنکُ  امَ 
.هَرَخِآْلا اهَِب  تَْغلََب  دْقَ  تَْنأَ  اذَإفَ  اهَعَِلاطَمَ ،  قَوقُحُْلا  اهَْنِم  ( 1  ) عُِلطُْتوَ مَحَِّرلا ، اهَیِف  لُصِتَوَ 

.هب َّیلع  لاق : .ایندـلا  نم  یّلختو  هءابعلا  سبل  لاق : هل ؟ امو  لاق : .دایز  نب  مصاع  یخأ  کیلإ  وکـشأ  نینمؤملاریمأ ، ای  ءلاعلا : هل  لاـقف 
: لاق ءاج  امّلف 

تَْنأَ اهَذَخُأْتَ ! نْأَ  هُرَکْیَ  وَهُوَ  تِابَِّیَّطلا ، کََل  َّلحَأَ  اللهَا  يرَتَأَ  كَدََلوَوَ ! کَلَهْأَ  تَمْحِرَ  امَأَ  ثُیِبخَْلا ! کَِب  مَاهَتَسْا  دِقََل  هِسِْفَن ! ( 2  ) َّيدَعُ ایَ 
! کَِلذ نِْم  اللهِا  یلَعَ  نُوَهْأَ 

! کلکأم هبوشجُو  کسبلم  هنوشخ  یف  تنأ  اذه  نینمؤملاریمأ ، ای  لاق :

رِیقِفَْلاِب ( 4  ) غََّیبَتَیَ لاَْیکَ  سِاَّنلا ، هِفَعَضَِب  ( 3  ) مْهُسـَفُْنأَ اورُِّدقَُی  نْأَ  لِدْعـَْلا  هَِّمِئأَ  یلعَ  ضَرَفَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإِ  تَْنأَکَ ، تُسَْل  یِّنإِ  کَحَْیوَ ، لَاقَ :
! هُرُْقفَ

In Persian

( دومرف دید ، ار  وا  عیسو  لّلجم و  رایسب  هناخ  یتقو  .دوب  ماما  نارای  زا  هک  دش  دراو  دایز  نب  ءلاع  رب  هرصب  گنج  زا  سپ  )

ایند زا  هدافتسا  شور   1

.يرتدنمزاین نآ  هب  ترخآ  رد  هک  یلاح  رد  ینک ؟ یم  هچ  ایند  رد  عیسو  هناخ  نیا  اب 

اب نادـنواشیوخ  هب  ینک ، ییاریذـپ  ار  ناـنامهم  عیـسو  هناـخ  نیا  رد  یـسرب ! ترخآ  هب  هناـخ  نیمه  اـب  یناوت  یم  یهاوخب  رگا  يرآ 
یم زین  ترخآ  هب  عیسو  هناخ  نیمه  اب  وت  هاگنآ  سپ  یناسرب ، قح  نابحاص  هب  تسا  وت  ندرگ  رب  هک  یقوقح  و  يدنویپب ، يراکوکین 

زا هدیـشوپ و  ییابع  تفگ  ار ؟ وا  دش  هچ  دومرف  .منک  یم  تیاکـش  امـش  هب  دایز  نب  مصاع  مردارب  زا  تفگ : ءلاع   ) .تخادرپ یناوت 
:( دومرف وا  هب  دمآ  یتقو  دیروایب ، ار  وا  دومرف  ملاسّلا  هیلع  ماما  تسا : هتفرگ  هرانک  ایند 
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ایند كرت  رکّفت  اب  دروخرب   2

؟ ینک یمن  محر  تنادنزرف  نز و  هب  وت  ایآ  هدرک ، تنادرگرس  ناطیش  شیوخ ! ناج  کنمشد  يا 

ادـخ ربارب  رد  وت  ینک ؟ هدافتـسا  اهنآ  زا  وت  درادـن  تسود  امّا  هدرک ، للاح  ار  شا  هزیکاپ  ياـه  تمعن  دـنوادخ  هک  يرادـنپ  یم  وت 
ياذـغ نآ  و  نشخ ، سابل  نیا  اـب  وت  ارچ  سپ  ناـنمؤم ، ریما  يا  تفگ ، مصاـع   ) .دـنک راـتفر  وت  اـب  هنوگنیا  هک  ینآ  زا  رت  کـچوک 

مدرم اب  ار  دوخ  هک  هدرک  بجاو  قح  نایاوشیپ  رب  دـنوادخ  متـسین ، وت  دـننامه  نم  وت ! رب  ياو  دومرف ) ماما  يرب ؟ یم  رـس  هب  راوگاـن 
.دناشکن نایغط  هب  و  درواین ، ناجیه  هب  ار  تسدگنت  يرادن ، رقف و  ات  دننک ، وسمه  ناوتان 

Footnote

From ancient days asceticism and the abandonment of worldly attachments has ( 1)
been regarded as a means of purification of the spirit and important for the character.
Consequently those who wished to lead a life of abstemiousness and meditation used
to go out of the cities and towns to stay in forests and caves in the mountains and stay
there concentrating on Allah according to their own conception. They would eat only if
a casual traveller or the inhabitant of nearby dwellings gave them anything to eat
otherwise they remained contented with the fruits of wild trees and the water of the
streams and thus they passed their life. This way of worship commenced in a way that
was forced by the oppression and hardships of rulers. Certain people left their houses
and in order to avoid their grip hid themselves in some wilderness or cave in a
mountain engaging themselves in worship of and devotion to Allah. Later on this
forced asceticism acquired a voluntary form and people began to retire to caves and
hollows of their own volition. Thus it became an accepted way that whoever aimed at
spiritual development retired to some corner after severing himself from all worldly
ties. This method remained in vogue for centuries and even now some traces of this

.way of worship are found among the Buddhists and the Christians
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The moderate views of Islam do not however accord with the monastic life because
for attaining spiritual development it does not advocate the abandonment of worldly
enjoyments and successes nor does it view with approbation that a Muslim should
leave his house and fellow men and busy himself in formal worship hiding in some
corner. The conception of worship in Islam is not confined to a few particular rites but
it regards the earning of one's livelihood through lawful means mutual sympathy and
good behaviour and co-operation and assistance also to be important constituents of
worship. If an individual ignores worldly rights and obligations and does not fulfil his
responsibility towards his wife and children nor occupies himself in efforts to earn a
livelihood but all the time stays in meditation he ruins his life and does not fulfil the
purpose of living. If this were Allah's aim what would have the need for creating and
populating the world when there was already a category of creatures who were all

.the time engaged in worshipping and adoration

Nature has made man to stand on the cross-roads at which the midway is the centre
of guidance. If he deviates from this point of moderateness even a bit this way or that
way there is shear misguidance for him. That midway is that he should neither bend
towards this world to such an extent as to ignore the next life devoting himself
entirely to this one nor should he abstain from this world so as not to have any
connection with anything of it confining himself to some corner leaving everything
else. Since Allah has created man in this world he should follow the code of life for
living in this world and should partake of the comforts and pleasures bestowed by
Allah within moderate limits. The eating and using of things made lawful by Allah is not
against Allah's worship but rather Allah has created these things for the very purpose
that they should be taken advantage of. That is why those who were the chosen of
Allah lived in this world with others and ate and drank like others. They did not feel the
need to turn their faces away from the people of the world and to adopt the
wilderness or the caves of mountains as their abodes or to live in distant spots. On the
other hand they remembered Allah remained disentangled from worldly affairs and

.did not forget death despite the pleasures and comforts of life
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The life of asceticism sometimes produces such evils as ruin the next life also as well
as this one and such an individual proves to be the true picture of "the looser in this
life as well as the next." When natural impulses are not satisfied in the lawful and legal
way the mind turns into a centre of evil-ideas and becomes incapable of performing
worship with peace and concentration; and sometimes passions so overcome the
ascetic that breaking all moral fetters he devotes himself completely to their
satisfaction and consequently falls in an abyss of ruin for which it is impossible to
extract himself. That is why religious law accords a greater position to the worship
performed by a family man than that by a non-family man because the former can

.exercise mental peace and concentration in the worship and rituals

Individuals who put on the cloak of Sufism and make a loud show of their spiritual
greatness are cut off from the path of Islam and are ignorant of its wide teachings.
They have been misled by Satan and relying on their self-formed conceptions tread
wrongful paths. Eventually their misguidance becomes so serious that they begin to
regard their leaders as having attained such a level that their word is as the word of
Allah and their act is as the act of Allah. Sometimes they regard themselves beyond all
the bounds and limitations of religious law and consider every evil act to be lawful for
them. This deviation from faith and irreligiousness is named Sufism (complete
devotion to Allah). Its unlawful principles are called "at-tariqah" (ways of achieving
communion with Allah) and the followers of this cult are known as Sufis. First of all Abu
Hashim al-Kufi and Shami adopted this nickname. He was of Umayyad descent and a
fatalist (believing that man is bound to act as pre-ordained by Allah). The reason for
giving him this name was that in order to make a show of his asceticism and fear for

.Allah he put on a woollen cloak
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Later on this nickname became common and various grounds were put forth as the
basis of this name. For example one ground is that 'Sufi' has three letters "sad" "waw"
and "fa'". "sad" stands for "sabr" (endurance) "sidq" (truthfulness) and "safa" (purity
of heart); "waw" stands for "wudd" (love) "wird" (repeating Allah's name) and "wafa'"
(faithfulness to Allah) and "fa'" stands for "fard" (unity) "faqr" (destitution) and "fana'"
(death or absorption in Allah's Self). The second view is that it has been derived from
"as-Suffah" which was a platform near the Prophet's mosque which had a covering of
date-palm leaves. Those who stayed there were called Ashabu'Suffah (people of the
platform). The third view is that the name of the progenitor of an Arab tribe was Sufah
and this tribe performed the duties of serving the pilgrims and the Ka'bah and it is with
reference to their connection with this tribe that these people were called Sufis. This

.group is divided among various sects but the basic sects are seven only

(: al-Wahdatiyyah (unitarian ( 1

This sect believes in the oneness of all existence. Its belief is that everything of this
world is Allah so much so that they assign to even polluted things the same godly
position. They liken Allah with the river and the waves rising in it and argue that the
waves which sometimes rise and sometimes fall have no separate existence other
than the river but their existence is exactly the existence of the river. Therefore

.nothing can be separated from its own existence
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(: al-Ittihadiyyah (the unitists ( 2

They believe that they have united with Allah and Allah has united with them. They
liken Allah with fire and themselves with iron that lies in the fire and acquires its form

.and property

(: al-Hululiyyah (the formists ( 3

Their belief is that Allah takes the form of those who claim to know Him and the
perfect ones and their bodies are places of His stay. In this way they are seemingly

.men but really Allah

(: al-Wasiliyyah (the combiners ( 4

This sect considers itself to have combined with Allah. Their belief is that the laws of
the shari'ah are a means of development of human personality and character and
that when the human self combines with Allah it no more needs perfection or
development. Consequently for the "wasilin" worship and ritual become useless
because they hold that when truth and reality is achieved shari'ah remains of no avail.

.Therefore they can do anything and they cannot be questioned

(: az-Zarraqiyyah (the revellers ( 5

This sect regards vocal and instrumental music as worship and earns the pleasures of
this world through a show of asceticism and begging from door to door. They are ever
engaged in relating concocted stories of miraculous performances of their leaders to

.over-awe the common people

(: al-'Ushshaqiyyah (the lovers ( 6

The theory of this sect is that apparency is the means to reality meaning that carnal
love is the means to achieve love of Allah. That is in order to reach the stage of Allah's
love it is necessary to have love with some human beauty. But the love which they
regard as love for Allah is just the product of mental disorder through which the lover
inclines to one individual with all his attention and his final aim is to have access to the
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beloved. This love can lead to the way of evil and vice but it has no connection with the
.love of Allah
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:A Persian couplet says

The truth of the fact is that carnal love is like a jinn and a jinn cannot give you
.guidance

(: at-Talqiniyyah (the encounterers ( 7

According to this sect the reading of religious sciences and books of scholarship is
thoroughly unlawful. Rather the position that is achieved by an hour of spiritual effort

.of the Sufis cannot be achieved by seventy years of reading books

According to Shi'ah 'Ulama' all these sects are on the wrong path and out of the fold of
Islam. In this connection numerous sayings of the Imams are related. In this sermon
also Amir al-mu'minin has regarded the severance of 'Asim ibn Ziyad from this world
as the mischief of Satan and he forcefully dissuaded him from adopting that course.
(For further study see Sharh Nahj al-balaghah al-Hajj Mirza Habibu'llah al-Khu'i vol. 13

(. pp. 132-417; vol. 14 pp. 2-22

SERMON 210

In English

Someone (1) asked Amir al-mu'minin about concocted traditions and contradictory
:sayings of the Prophet current among the people whereupon he said

Certainly what is current among the people is both right and wrong true and false
repealing and repealed general and particular definite and indefinite exact and
surmised. Even during the Prophet's days false sayings had been attributed to him so
much so that he had to say during his sermon that "Whoever attributes falsehoods to
me makes his abode in Hell." Those who relate traditions are of four categories (2) no

.more
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First: The lying hypocrites

The hypocrite is a person who makes a show of faith and adopts the appearance of a
Muslim; he does not hesitate in sinning nor does he keep aloof from vice; he wilfully
attributes false things against the Messenger of Allah - may Allah bless him and his
descendants. If people knew that he was a hypocrite and a liar they would not accept

.anything from him and would not confirm what he says

Rather they say that he is the companion of the Prophet has met him heard (his
sayings) from him and acquired (knowledge) from him. They therefore accept what he
says. Allah too had warned you well about the hypocrites and described them fully to
you. They have continued after the Holy Prophet. They gained positions with the

leaders of misguidance and callers towards Hell

through falsehoods and slanderings. So they put them in high posts and made them
officers over the heads of the people and amassed wealth through them. People are
always with the rulers and after this world except those to whom Allah affords

.protection. This is the first of the four categories

Second: Those who are mistaken

Then there is the individual who heard (a saying) from the Holy Prophet but did not
memorise it as it was but surmised it. He does not lie wilfully. Now he carries the
saying with him and relates it acts upon it and claims that: "I heard it from the
Messenger of Allah." If the Muslims come to know that he has committed a mistake in
it they will not accept it from him and if he himself knows that he is on the wrong he

.will give it up
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Third: Those who are ignorant

The third man is he who heard the Prophet ordering to do a thing and later the
Prophet refrained the people from doing it but this man did not know it or he heard
the Prophet refraining people from a thing and later he allowed it but this man did not
know it. In this way he retained in his mind what had been repealed and did not retain
the repealing tradition. If he knew that it had been repealed he would reject it or if the
Muslims knew when they heard it from him that it had been repealed they would

.reject it

Fourth: Those who memorise truthfully

The last namely the fourth man is he who does not speak a lie against Allah or against
His Prophet. He hates falsehood out of fear for Allah and respect for the Messenger of
Allah and does not commit mistakes but retains (in his mind) exactly what he heard
(from the Prophet) and he relates it as he heard it without adding anything or omitting
anything. He heard the repealing tradition he retained it and acted upon it and he
heard the repealed tradition and rejected it. He also understands the particular and
the general and he knows the definite and indefinite and gives everything its due

.position

The sayings of the Prophet used to be of two types. One was particular and the other
common. Sometimes a man would hear him but he would not know what Allah the
Glorified meant by it or what the Messenger of Allah meant by it. In this way the
listener carries it and memorises it without knowing its meaning and its real intention
or what was its reason. Among the companions of the Messenger of Allah all were not
in the habit of putting him questions and ask him the meanings indeed they always
wished that some Bedouin or stranger might come and ask him (peace be upon him)
so that they would also listen. Whenever any such thing came before me I asked him
about its meaning and preserved it. These are the reasons and grounds of differences

.among the people in their traditions

p: 160

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1210 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 210 ] 

: ملاسلا هیلع  لاقف  .ربخلا  فلاتخا  نم  سانلا  يدیأ  یف  امعو  عدبلا ، ثیداحأ  نع  لئاس  هلأس  دقو 

بَذِکُ دْقََلوَ  اًمهْوَوَ ، اًظْفحِوَ  اًهِباشَتَُموَ ، اًمکَحُْم  وَ  اًصّاخَوَ ، اًمّاعَوَ  اًخوسُْنمَوَ ، اًخسـِاَنوَ  اًبذِکَوَ ، اًقدْصِوَ  لاًطِاَبوَ ، اًقّحَ  سِاَّنلا  يدِْیأَ  یِف  َّنإ 
«. رِاَّنلا نَِم  هُدَعـَْقمَ  ْأَّوبَتَیَْلفَ  اًدِّمعَتَُم  َّیلَعَ  بَذَکـَ  نْمَ  : » لَاقَفَ اًبیطِخَ ، مَاقَ  یَّتحَ  هِدِـهْعَ ، یلَعَ  مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  یلَعَ 

: سٌِماخَ مْهَُل  سَْیَل  لٍاجَرِ  هُعََبرْأَ  ثِیدِحَْلاِب  كَاتَأَ  امََّنإِوَ 

نوقفانملا

- مََّلسـَوَ هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسـُرَ  یلَعَ  بُذِکـْیَ  ( ، 2  ) جَُّرحَتَیَ ـَلاوَ  ( 1  ) مَُّثأَتَیَلاَ مِلاَسـْإِْلاِب ، عٌِّنصـَتَُم  نِامَیإِْلِل ، رٌهِظُْم  قٌِفانَُم  لٌجُرَ 
هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  بُحِاصَ  اوُلاقـَ : مْهَُّنکِلوَ  هَُلوْقَ ، اوُقِّدصـَُی  مَْلوَ  هُْنِم ، اوُلبَْقیَ  مَْل  بٌذِاکـَ  قٌِفانـَُم  هَُّنأَ  سُاَّنلا  مَِلعَ  وْلَفَ  اًدِّمعَتَُم ،

هِِب مْهُفَصـَوَ  امَِب  مْهُفَصـَوَوَ  كَرَبَخْأَ ، امَِب  نَیقِفِقانَمُْلا  نِعَ  اللهُا  كَرَبَخْأَ  دْقَوَ  هِِلوْقَِب ، نَوذُخُأْیَفَ  ( ، 3  ) هُْنعَ فَقَِلوَ  هُْنِم ، عَمِسَوَ  هُآرَ ، مََّلسـَوَ -
یلَعَ مًاَّکحُ  مْهُوُلعَجَوَ  لَامَعْأَْلا ، مُهُوَّلوَفَ  نِاتَهُْبْلاوَ ، رِوُّزلاِب  رِاَّنلا  یَلإِ  هِاعَُّدلاوَ  هَِللاََّضلا ، هَِّمِئأَ  یَلإِ  اوُبَّرقتَفَ  هُدَْعَب ، اوقَُب  َّمُث  کََل ،

.هِعََبرْأَْلا دُحَأَ  اذَهفَ  اللهُا ، مَصَعَ  نْمَ  َّلاإِ  ایَْنُّدلاوَ ، كِوُلمُْلا  عَمَ  سُاَّنلا  امََّنإِوَ  ایَْنُّدلا ، مُهِِب  اوُلکَأَفَ  سِاَّنلا ، بِاقَرِ 

نوئطاخلا

اَنأَ لُوقُیَوَ : هِِب ، لُمَْعیَوَ  هِیوِرْیَ  هِْیدَیَ ، یِف  وَهُفَ  اًبذِکَ ، دَّْمعَتَیَ  مَْلوَ  هِیِف ، ( 4  ) مَهِوَفَ هِهِجْوَ ، یلَعَ  هُظْفَحْیَ  مَْل  اًئْیشَ  اللهِا  لِوسُرَ  نِْم  عَمِسَ  لٌجُرَوَ 
! هُضَفَرََل کَِلذکَ  هَُّنأَ  وَهُ  مَِلعَ  وَْلوَ  هُْنِم ، هُوُلبَْقیَ  مَْل  هِیِف  مَهِوَ  هَُّنأَ  نَومُِلسْمُْلا  مَِلعَ  وْلَفَ  مََّلسَوَ ، - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصَ   - اللهِا لِوسُرَ  نِْم  هُُتْعمِسَ 

ههبشلا لهأ 

، ءٍیْشَ نْعَ  یُهَْنیَ  هُعَمِسَ  وْأَ  مُلَْعیَ ، وَهُوَ لاَ  هُْنعَ  یهََن  هَُّنإِ  َّمُث  هِِب ، رُُمأْیَ  اًئْیشَ  مََّلسَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصَ   - اللهِا لِوسُرَ  نِْم  عَمِسَ  ثٌِلاَث ، لٌجُرَوَ 
هَُّنأَ هُْنِم  هُوعُمِسـَ  ذْإ  نَومُِلسـْمُْلا  مَِلعَ  وَْلوَ  هُضَفَرََل ، خٌوسُْنمَ  هَُّنأَ  مَِلعَ  وْلَفَ  خَسـِاَّنلا ، ظِفـَحْیَ  مَْلوَ  خَوسـُنمَلا ، ظَـفِحَفَ  مُلَْعیَـلا ، وَهـُوَ  هِِب  رَمَأَ  َّمُث 

.هُوضُفَرََل خٌوسُْنمَ 
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نوظفاحلا نوقداصلا 

مَْلوَ مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَِل  اًمِیظْعتَوَ  اًفوْخَ اللهِ ، بِذِکَْلِل ، ضٌغِْبُم  هِِلوسُرَ ، یلَعَ  لاَوَ  اللهِا ، یلَعَ  بْذِکـْیَ  مَْل  عٌِبارَ ، رُخَآوَ 
ظَفِحَوَ هِِب ، لَمـِعَفَ  خَسـِاَّنلا  ظَـفِحَوَ  هُْنِم ، صْقُْنیَ  مَْلوَ  هِیِف  دْزِیَ  مَْل  هُعَمِسـَ ، امـَ  یلَعَ  هِِب  ءَاجـَفَ  هِهِجْوَ ، یلَعَ  عَمِسـَ  امـَ  ظَـفحَ  لَْـب  ( ، 5  ) مْهِیَ

.هُعَضِوْمَ ءٍیْشَ  َّلکُ  عَضَوَفَ  ( 7  ) هَِباشَتَمُلاو مَکَحُْموَ  َّماعَْلاوَ ، َّصاخَْلا  فَرَعَوَ  ( ، 6  ) هُْنعَ بََّنجَفَ  خَوسُْنمَْلا 

امَ فُرِْعیَ  نْمَ لاَ  هُعُمَسـْیَفَ  ٌّماعَ ، مٌلاَکَوَ  ٌّصاخَ ، مٌلاَکَفَ  نِاهَجْوَ : هَُل  مَُـلاکَْلا  مََّلسـَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ  اللهِا  لِوسُرَ  نِْم  نُوکُیَ  نَاکـَ  دْقـَوَ 
امَوَ هِِب ، دَصُِق  امَوَ  هُانَْعمَِب ، هٍفَرِْعمَ  رِْیغَ  یلَعَ  هُهُِّجوَُیوَ  عُِماَّسلا ، هُُلمِحْیَفَ  مََّلسَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لُوسُرَ  هِِب  ینَعَ  امَ  لاَوَ  هِِب ، اللهُا  ینَعَ 
نْأَ نَوُّبحُِیَل  اوُناکَ  نْإِ  یَّتحَ  هُمُهِْفتَسْیَوَ ، هُُلأَسْیَ  نَاکَ  نْمَ  مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  بِاحَصـْأَ  ُّلکُ  سَْیَلوَ  هِِلجْأَ ، نِْم  جَرَخَ 

هُوجُوَ هِذِهفَ  .هُُتظْفِحَوَ  هُْنعَ  تُْلأَسَ  َّلاإِ  ءٌیْشَ  کَِلذَ  نِْم  یِب  ُّرمُیَ  نَاکَوَ لاَ  اوعُمَسـْیَ ، یَّتحَ  مُالََّسلا  هِْیلَعَ  هَُلأَسَیَفَ  ءُيرِاَّطلا ، وْأَ  ُّیِبارَعْأَْلا  ءَیجِیَ 
.مْهِِتایَاوَرِ یِف  مْهِِللَعِوَ  مْهِِفلاَِتخْا ، یِف  سُاَّنلا  هِْیلَعَ  امَ 

In Persian

( دومرف ماما  دیسرپ  تشاد  جاور  مدرم  نایم  رد  هک  ینوگانوگ  و  روآ ، تعدب  ثیداحا  زا  یصخش  )

هتفای جاور  ثیداحا  ماسقا   1

مه ماع  مه  « 1 ، » خوسنم مه  خـسان  مه  غورد ، مه  تسار  مه  لـطاب ، مه  تسا  قـح  مه  دراد ، رارق  مدرم  سرتـسد  رد  هک  یثیداـحا 
رد .هدش  تیاور  نامگ  نظ و  اب  هک  یثیداحا  مه  هدیدرگ و  طبض  یتسردب  هک  یثیداحا  مه  « 3 ، » هباشتم مه  مکحم  مه  « 2 ، » صاخ

: دومرف درک و  داریا  هباطخ  داتسیا و  هک  دش  هداد  تبسن  ترضح  نآ  هب  غورد  ردقنآ  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  راگزور 
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« تسا شتآ  زا  رپ  وا  هاگیاج  دهد  تبسن  غورد  نم  هب  دمع  يور  زا  سک  ره  »

ثیدح نایوار  ماسقا   2

.درادن یمجنپ  هک  دنا ، هتسد  راهچ  دننک  یم  لقن  ثیدح  هک  يدارفا 

يذوفن ناقفانم  لوا -

زا دیوج و  یم  يرود  نآ  زا  هن  دـسرت و  یم  هانگ  زا  هن  دراد ، هرهچ  رب  ملاـسا  باقن  و  دـنک ، یم  نامیا  هب  رهاظت  هک  یقفانم  تسخن 
وا زا  تسا ، وگغورد  قفانم  وا  هک  دنتـسناد  یم  مدرم  رگا.دـهد  یم  تبـسن  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  هب  غورد  دـمع  يور 

ار ادخ  لوسر  تسا ، ربمایپ  باحـصا  زا  وا  دـنیوگ  یم  یهاگآان  اب  اما  دـندرک ، یمن  قیدـصت  ار  وا  نیغورد  راتفگ  دـنتفریذپ و  یمن 
نیقفانم زا  ار  وت  ادخ  هک  یتروص  رد  .دننک  یم  لوبق  ار  وا  نیغورد  ثیدح  سپ  تسا ، هتفرگ  وا  زا  و  هدینـش ، ثیدح  وا  زا  هدـید و 

.تشاد نایب  وت  يارب  ار  نانآ  فصو  و  دناهاگآ ، دوب  مزلا  هک  هنوگنآ 

تمهت غورد و  اب  شتآ  هب  ناگدننک  توعد  یهارمگ و  نایاوشیپ  هب  دندنام و  یقاب  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  زا  سپ  نانآ 
انامه دندیسر ، ایند  هب  نانآ  هلیسو  هب  و  دندیدرگ ، راوس  مدرم  ندرگ  رب  و  دندیـشخب ، تموکح  تیلاو و  نانآ  هب  سپ  هدش  کیدزن 

.تسا هورگ  را  هچنآ  زا  یکی  نیا  دنک ، ظفح  ار  وا  ادخ  هک  سک  نآ  رگم  دنتسه ، ایند  نیطلاس و  اب  مه  مدرم 

راک هابتشا  مود -

، تسا هدرکن  ظفح  تسرد  ار  ترضح  نآ  نخس  امّا  هدینش ، هابتشا  هب  ار  يزیچ  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  زا  هک  یـسک  مود 
یم دـنک و  یم  لمع  نآ  هب  هدرک و  تیاور  دراد  رایتخا  رد  هچنآ  دـیوگ ، یمن  غورد  دـمع  يور  زا  اـمّا  هتفرگ ، ار  يزیچ  مهّوت  اـب  و 

زا هتشادنپ ، یعقاو  ریغ  و  هدرک ، هابتشا  وا  هک  دننادب  ناناملسم  رگا.ما  هدینـش  ار  نآ  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  زا  نم  دیوگ 
.درک یم  اهر  ار  نآ  هدرک  هابتشا  هک  تفای  یم  یهاگآ  رگا  مه  شدوخ  دنتفریذپ ، یمن  وا 
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دنتسین سانش  ثیدح  هک  یناهاگآان  موّس -

ای دناد ،  یمن  وا  درک و  یهن  نآ  زا  سپس  امّا )  ) .دومرف رما  يزیچ  هب  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هدینش  هک  یـصخش  یموس  و 
.دناد یمن  ار  خسان  یلو  درک  ظفح  ار  هدـش  خـسن  سپ  درادـن ، یهاگآ  وا  دومرف و  رما  نآ  هب  سپـس  درک ، یهن  ار  يزیچ  هک  دـینش 

یم كرت  ار  نآ  هدش ، خـسن  وا  تیاور  دنتـسناد  یم  زین  ناناملـسم  رگا  و  دـنک ، یم  شکرت  تسا  خوسنم  وا  ثیدـح  هک  دـنادب  رگا 
.دندرک

راتفگ تسار  ناظفاح  مراهچ -

تمرح و  ادـخ ، سرت  زا  ار  غورد  .دـهد  یم  تبــسن  غورد  شربماـیپ  هـب  هـن  ددـنب و  یم  غورد  ادـخ  هـب  هـن  هـک  نآ  مراـهچ ، هتــسد 
هابتشا هدینش  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  زا  هچنآ  رد  .دراد  نمـشد  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادخ  لوسر  زا  نتـشادهگن 

.دنک یم  لقن  تساک  مک و  نودب  هدینش  هک  نانچ  نآ  و  تسا ، هدرک  ظفح  شبناوج  مامت  اب  ار  نآ  هکلب  هدرکن ،

، هتخانش ار  هباشتم ، مکحم و  ماع ، صاخ و  هتسج ، يرود  نآ  زا  هدیمهف و  ار  خوسنم  و  هدرک ، لمع  نآ  هب  هتسناد و  ار  خسان  وا  سپ 
.تسا هداد  رارق  شیوخ  ياج  رد  ار  مادک  ره 

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  باحصا  ماسقا   3

دینش یم  ار  نآ  یسک  صاخ ،  ینخس  و  ماع ، ینخس  دوب ، انعم  ود  ياراد  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادخ  لوسر  زا  ینخـس  یهاگ 
یعقاو يانعم  هک  نآ  نودب  و  درک ، یم  ریـسفت  دوخ  هاوخلد  يانعم  هب  سپ  دیمهف ، یمن  ملاک  نآ  زا  ار  شربمایپ  ادـخ و  دوصقم  هک 

هلآ و هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  نارای  همه  .درک  یم  لقن  ظفح و  دش ، هتفگ  نینچ  ارچ  و  دش ، رداص  یفده  هچ  يارب  هک  دنادب ، ار  نآ 
ینابایب یبرع  دنتشاد  تسود  يا  هدّع  هک  اجنآ  ات  دننک  تساوخرد  ار  نآ  یعقاو  يانعم  دنـسرپب و  يزیچ  وا  زا  هک  دندوبن  نانچ  مّلس 

و مدیسرپ ، یم  تشذگ  یم  مرطاخ  زا  هچ  ره  نم  امّا  دنونـشب ،  ار  نآ  خساپ  اهنآ  دسرپب و  يزیچ  ترـضح  نآ  زا  يا  هدننک  لاؤس  ای 
.ثیدح لقن  رد  تایاور  فلاتخا  للع  و  دراد ، دوجو  مدرم  نایم  رد  هک  یتایاور  فلاتخا  للع  تسا  نیا  سپ  مدرک ، یم  ظفح 
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__________________________________________________

.دنمان هدش ) لطاب   ) خوسنم ار  نآ  هدرک و  لطاب  ار  رگید  هیآ  مکح  هک  تسا  يا  هیآ  خسان  ( 1)

.دوش یم  یصّاخ  درف  ای  صّاخ  زیچ  لماش  هک  یظفل  صاخ ، و  ریگارف ، ظفل  ماع ، ( 2)

انعم دـنچ  تسا  نکمم  هک  تسا  يا  هیآ  هباـشتم ، اـمّا  تسا ، نشور  همه  رب  راوتـسا و  نآ  مکح  هک  دـنیوگ  ار  يا  هـیآ  مـکحم ، ( 3)
.تسین نشور  نآ  یعقاو  يانعم  دشاب و  هتشاد 

Footnote

This was Sulaym ibn Qays al-Hilali who was one of the relaters of traditions (. 1)
.through Amir al-mu'minin

.In this sermon Amir al-mu'minin has divided the traditionists into four categories (. 2)

The first category is that of a man concocts a tradition and attributes it to the Prophet.
Traditions were in fact falsified and attributed to him and this process continued with
the result that numerous novel traditions came into being. This is a fact which cannot
be denied but if anyone does deny it his basis would be not knowledge or sagacity by
oratory or argumentative necessity. Thus once 'Alamu'l-huda (Ensign of Guidance)
as-Sayyid al-Murtada had a chance of meeting the Sunni 'ulama' (scholars) in
confrontation and on this occasion as-Sayyid al-Murtada proved by historical facts
that the traditions related about the merits of the great companions are concocted
and counterfeit. On this the (Sunni) 'ulama' argued that it was impossible that
someone should dare speak a lie against the Prophet and prepare a tradition himself
and attribute it to him. as-Sayyid al-Murtada said there is a tradition of the Prophet

:that
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A lot of false things will be attributed to me after my death and whoever speaks a lie
against me would be preparing his abode in Hell. (al-Bukhari vol.1 p.38; vol.2 p.102; vol.4
p.207; vol.8 p.54; Muslim vol.8 p.229; Abu Dawud vol.3 pp.319-320; at-Tirmidhi vol.4 p.524;

(vol.5 pp.35-36 40 199 634; Ibn Majah vol.1 pp.13-15

If you regard this tradition as true then you should agree that false things have been
attributed to the Prophet but if you regard it false this would prove our point. However
these were people whose hearts were full of hypocrisy and who used to prepare
traditions of their own accord in order to create mischief and dispersion in religion and
to misguide Muslims of weak convictions. They remained mixed with them as they
used to do during the lifetime of the Prophet; and just as they remained busy in
activities of mischief and destruction in those days in the same way even after the
Prophet they were not unmindful of deforming the teachings of Islam and

.metamorphosing its features

Rather in the days of the Prophet they were always afraid lest he unveiled them and
put them to shame but after the Prophet their hypocritical activities increased and
they attributed false things to the Prophet without demur for their own personal ends
and those who heard them believed in them because of their status as companions of
the Prophet thinking that whatever they said was correct and whatever they gave out
was true. Afterwards also the belief that all the companions are correct put a stopper
on their tongues as a result of which they were taken to be above criticism
questioning discussion and censure. Besides their conspicuous performance had
made them prominent in the eyes of the government and also because of this it
needed courage and daring to speak against them. This is proved by Amir al-

:mu'minin's words
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These people gained positions with the leaders of misguidance and callers towards
Hell through falsehood and slanderings. So they put them in high posts and made

.them officers over the heads of the people

Along with the destruction of Islam the hypocrites also aimed at amassing wealth and
they were doing so freely by claiming to be Muslims because of which they did not
want to remove the veil of Islam (from their faces) and to come out openly but they
wanted to continue their Satanic activities under the garb of Islam and engaged
themselves in its basic destruction and spreading of division and dispersal by

:concocting traditions. In this connection Ibn Abi'l-Hadid has written

When they were left free they too left many things. When people observed silence
about them they also observed silence about Islam but they continued their
underground activities such as the fabrication of falsehoods to which Amir al-
mu'minin has alluded because a lot of untrue matters had been mixed with the
traditions by the group of people of wrong beliefs while some of them also aimed at

.extolling some particular party with whom they had other worldly aims as well

On the expiry of this period when Mu'awiyah took over the leadership of religion and
occupied the throne of temporal authority he opened an official department for the
fabrication of false traditions and ordered his officers to fabricate and popularise
traditions in disparagement of the Ahlu'l-bayt (the Household of the Holy Prophet) and
in extolment of 'Uthman and the Umayyads and announced rewards and grants of
land for this work. Consequently a lot of traditions about self-made distinctions gained
entry in the books of traditions. Thus Abu'l-Hasan al-Mada'ini has written in his book

:Kitab al-ahdath and Ibn Abi'l-Hadid has quoted it namely
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Mu'awiyah wrote to his officers that they should take special care of those who were
adherents of 'Uthman his well-wishers and lovers and to award high positions
precedence and honour to those who related traditions about his merits and
distinctions and to convey to him whatever is so related by any person along with his
name the name of his father and the name of his tribe. They did accordingly and
heaped up traditions about the merits and distinctions of 'Uthman because Mu'awiyah

.used to award them rewards clothes grants and lands

When the fabricated traditions about the merits of 'Uthman had been spread
throughout the realm with the idea that the position of the earlier Caliphs should not

:remain low Mu'awiyah wrote to his officers

As soon as you receive this order of mine you should call upon the people to prepare
traditions about the distinctions of the companions and other caliphs also and take
care that if any Muslim relates any tradition about Abu Turab ('Ali) you should prepare
a similar tradition about the companions to contradict it because this gives me great
pleasure and cools my eyes and it weakens the position of Abu Turab and his

.partymen. and is more severe to them than the merits and distinctions of 'Uthman

When his letters were read to the people a large number of such traditions were
related extolling the companions that are all fabricated with no truth at all. (Sharh

(Nahj al-balaghah vol. 11 pp. 43-47

In this connection Abu 'Abdillah Ibrahim ibn Muhammad ibn 'Arafah known as
Niftawayh (244/858-323/935) who was one of the prominent scholars and traditionists

:has written and Ibn Abi'l-Hadid has quoted him that
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Most of the false traditions about the merits of the companions were fabricated
during the days of Mu'awiyah in order to gain position in his audience because his

.( view was that in this way he could disgrace Banu Hashim and render them low. (ibid

After that fabrication of traditions became a habit the world seekers made it a means
of securing position with kings and nobles and to amass wealth. For example Ghiyath
ibn Ibrahim an-Nakha'i (2nd cent. A.H.) fabricated a tradition about the flight of
pigeons in order to please al-Mahdi ibn al-Mansur (the 'Abbasid Caliph) and to secure
position near him. (Tarikh Baghdad vol.12 pp.323-327; Mizan al-i'tidal vol.3) pp.337-338;
Lisan al-mizan vol.4 p.422). Abu Sa'id al-Mada'ini and others made it a means of
livelihood. The limit was reached when the al-Karramiyyah and some of the al-
Mutasawwifah gave the ruling that the fabrication of traditions for the prevention of

.sin or for persuasion towards obedience was lawful

Consequently in connection with persuading and dissuading traditions were
fabricated quite freely and this was not regarded against the religious law or morality.
Rather this work was generally done by those who bore the appearance of asceticism
or fear of Allah and who passed their nights in praying and days in filling their registers
with false traditions. An idea about the number of these fabricated traditions can be
had from the fact that out of six hundred thousand traditions al-Bukhari selected only
two thousand seven hundred and sixty-one traditions (Tarikh Baghdad vol.2 p.8; al-

(. Irshad as-sari vol.1 p.28; Sifatu's-safwah vol.4 p.143
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Muslim thought fit for selection only four thousand out of three hundred thousand
(Tarikh Baghdad vol.13 p.101; al-Muntazam vol.5 p.32; Tabaqat al-huffaz vol.2 pp.151
157; Wafayat al-a'yan vol.5 p.194). Abu Dawud took four thousand and eight hundred
out of five hundred thousand (Tarikh Baghdad vol.9 p.57; Tabaqat al-huffaz vol.2 p.154;
al-Muntazam vol.5 p.97; Wafayat al-a'yan vol.2 p.404) and Ahmad ibn Hanbal took thirty
thousand out of nearly on million traditions (Tarikh Baghdad vol.4 p.419-420; Tabaqat
al-huffaz vol.2 p.17; Wafayat al-a'yan vol.1 p.64; Tahdhib at-tahdhib vol.1 p. 74). But
when this selection is studied some traditions which come across can in no
circumstances be attributed to the Prophet. The result is that a group of considerable
number has cropped up among Muslims who in view of these (so-called) authoritative
collections and true traditions completely reject the evidentiary value of the traditions

(. (For further reference see al-Ghadir vol.5 pp. 208-378

The second category of relaters of traditions are those who without appreciating the
occasion or context related whatever they could recollect right or wrong. Thus in al-
Bukhari (vol.2 pp.100-102; vol.5 p.98); Muslim (vol.3 pp. 41-45); at-Tirmidhi (vol.3 pp. 327-
329); an-Nasa'i (vol.4 p.18); Ibn Majah (vol.1 pp.508-509); Malik ibn Anas (al-Muwatta'
vol.1 p.234); ash-Shafi'i (Ikhtilaf'l-hadith on the side lines of "al-Umm" vol.7 p.266); Abu
Dawud (vol.3 p.194); Ahmad ibn Hanbal (vol.1 pp.41 42) and al-Bayhaqi (vol.4 pp.72-74) in
the chapter entitled 'weeping over the dead' it is stated that when Caliph 'Umar was

:wounded Suhayb came weeping to him then 'Umar said

O' Suhayb you weep over me while the Prophet had said that the dead person is
.punished if his people weep over him
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When after the death of Caliph 'Umar this was mentioned to 'A'ishah she said: "May
Allah have mercy on 'Umar. The Messenger of Allah did not say that weeping of
relations causes punishment on the dead. but he said that the punishment of an
unbeliever increases if his people weep over him." After this 'A'ishah said that
according to the Holy Qur'an no person has to bear the burden of another so how
could the burden of those who weep be put on the dead. After this the following verse

:was quoted by 'A'ishah

And no bearer of burden shall bear the burden of another; (Qur'an 6:164; 17:15; . . . 
(. 35:18; 39:7; 53:38

The wife of the Holy Prophet 'A'ishah relates that once the Prophet passed by a
Jewish woman over whom her people were weeping. The Prophet then remarked

." "Her people are weeping over her but she is undergoing punishment in the grave

The third category of the relaters of traditions is of those who heard some repealed
traditions from the Prophet but could not get any chance to hear the repealing
traditions which he could relate to others. An example of a repealing tradition is the
saying of the Prophet which also contains a reference to the repealed tradition
namely: "I had disallowed you to visit graves but now you can visit them." (Muslim
vol.3 p.65; at-Tirmidhi vol.3 p.370; Abu Dawud vol.3 pp. 218 332; an-Nasa'i vol.4 p. 89; Ibn
Majah vol.1 pp. 500-501; Malik ibn Anas vol.2 p. 485; Ahmad ibn Hanbal vol.1 pp.145 452;
vol.3 pp.38 63 66 237 350; vol.5 pp. 350 355 356 357 359 361; al-Hakim al-Mustadrak vol.1 pp.
374-376; and al-Bayhaqi vol.4 pp. 76-77). Herein the permission to visit graves has
repealed the previous restriction on it. Now those who heard only the repealed

.tradition continued acting according to it
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The fourth category of relaters of traditions is of those who were fully aware of the
principles of justice possessed intelligence and sagacity knew the occasion when a
tradition was first uttered (by the Prophet) and were also acquainted with the
repealing and the repealed traditions the particular and the general and the timely
and the absolute. They avoided falsehood and fabrication. Whatever they heard
remained preserved in their memory and they conveyed it with exactness to others. It
is they whose traditions are the precious possession of Islam free from fraud and
counterfeit and worthy of being trusted and acted upon. That collection of traditions
which has been conveyed through trustworthy bosoms like that of Amir al-mu'minin
and has remained free from cutting curtailing alteration or change particularly
present Islam in its true form. The position of Amir al-mu'minin in Islamic knowledge
has been most certainly proved through the following traditions narrated from the

:Holy Prophet such as

Amir al-mu'minin Jabir ibn 'Abdullah Ibn 'Abbas and 'Abdullah ibn 'Umar have narrated
:from the Holy Prophet that he said

I am the city of knowledge and 'Ali is its door. He who wants to acquire (my)
knowledge should come through its door. (al-Mustadrak vol.3 pp. 126-127; al-Isti'ab
vol.3 p.1102; Usd al-ghabah vol.4 p.22; Tarikh Baghdad vol.2 p.377; vol.4 p.348; vol.7 p.172;
vol.11 pp. 48-50; Tadhkirah al-huffaz; vol.4 p.28; Majma' az-zawa'id vol.9 p.114; Tahdhib
at-tahdhib vol.6 p.320; vol.7 p.337; Lisan al-mizan vol.2 pp.122-123; Tarikh al-khulafa'
p.170; Kanz al-'ummal vol.6 pp.152 156 401; 'Umdah al-qari vol.7 p.631; Sharh al-mawahib

(. al-ladunniyyah vol.3 p.143
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:Amir al-mu'minin and Ibn 'Abbas have also narrated from the Holy Prophet that

I am the store-house of wisdom and 'Ali is its door. He who wants to acquire wisdom
should come through its door. (Hilyah al-awliya' vol.1 p.64; Masabih as-sunnah vol.2
p.275; Tarikh Baghdad vol.11 p.204; Kanz al-'ummal vol.6 p.401; ar-Riyad an-nadirah

(. vol.2 p.193

If only people could take the Prophet's blessings through these sources of knowledge.
But it is a tragic chapter of history that although traditions are accepted through the
Kharijites and enemies of the Prophet's family whenever the series of relaters
includes the name of any individual from among the Prophet's family there is

.hesitation in accepting the tradition

SERMON 211

In English

The greatness of Allah and the creation of the Universe

It is through the strength of Allah's greatness and His subtle power of innovation that
He made solid dry earth out of the water of the fathomless compact and dashing
ocean. Then He made from it layers and separated them into seven skies after they
had been joined together. So they became stationary at His command and stopped at
the limit fixed by Him. He so made the earth that it is born by deep blue surrounded
and suspended water which is obedient to His command and has submitted to His

.awe while its flow has stopped due to fear of Him

He also created high hills rocks of stones and lofty mountains. He put them in their
positions and made them remain stationary. Their peaks rose into the air while their
roots remained in the water. In this way He raised the mountains above the plains
and fixed their foundations in the vast expanse wherever they stood. He made their
peaks high and made their bodies lofty. He made them like pillars for the earth and
fixed them in it like pegs. Consequently the earth became stationary; otherwise it
might bend with its inhabitants or sink inwards with its burden or shift from its
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.positions

p: 173

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1224 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Therefore glorified is He who stopped it after the flowing of its waters and solidified it
after the watery state of its sides. In this way He made it a cradle for His creatures
and spread it for them in the form of a floor over the deep ocean which is stationary
and does not move and is fixed and does not flow. Severe winds move it here and

.there and clouds draw up water from it

(Verily in this there is a lesson unto him who feareth (Allah) (Qur'an 79:26

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 211 ] 

نوکلا هعنص  بیجع  یف 

َّمُث ( ، 3  ) اًدِماجَ اًسبَیَ  ( ، 2  ) فِصِاقَتَمُْلا مِکِارَتَمُْلا  ( 1  ) رِخِاَّزلا رِحْبَْلا  ءِامَ  نِْم  لَعَجَ  نْأَ  هِِتعَْنصـَ ، فِِئاطََل  عِیدَِبوَ  هِِتوربَجَ ، رِادَِتْقا  نِِم  نَاکَوَ 
اًضرْأَ یسَرْأَ  وَ  ( . 8  ) هِِّدحـَ یلَعَ  تْمَاقَوَ  ( ، 7  ) هِرِْمأَِب تْکَسَمْتَسْافَ  ( ، 6  ) اهَِقاتَِترْا دَْعَب  تٍاوَامَسَ  عَْبسـَ  اهَقَتَفَفَ  ( ، 5  ) اًقابَطْأَ هُْنِم  ( 4  ) رَطَفَ

(12  ) لَبَجَوَ هِِتیَشْخَِل ، هُْنِم  يرِاجَْلا  فَقَوَوَ  هِِتبَْیهَِل ، نَعَذْأَوَ  هِرِْمأَِل ، َّلذَ  دْقَ  رَُّخسَمُْلا ، ( 11  ) مُاقَمْقَْلاوَ ( ، 10  ) رُجِْنعَْثمُلا ( 9  ) رُضَخْأَْلا اهَُلمِحْیَ 
اهَسُؤُرُ تْضَمَفَ  ( ، 18  ) اهَِتارَارَقَ اهَمَزَْلأَوَ  ( ، 17  ) اهَیسـِارَمَ یف  اهَاسَرْأَفَ  ( ، 16  ) اهَدِاوَطْأَوَ ( 15  ) اهَِنوُتُم ( 14  ) زَوشُُنوَ ( ، 13  ) اهَدَیِملاَجَ

اهَِباصَْنأَ عِضِاوَمَوَ  اهَرِاطَْقأَ ، نِوُتم  یِف  اهَدَعـِاوَقَ  ( 20  ) خَاسَأَوَ اهَِلوهُسـُ ، نْعَ  ( 19  ) اهََلابَجِ دَهـَْنأَفَ  ءِامَْلا ، یِف  اهـَُلوصُأُ  تْسَرَوَ  ءِاوَهَْلا ، یِف 
نْأَ نِْم  اهَِتکَرَحَ  یلَعَ  تْنَکَسَفَ  اًداتَوْأَ ، اهَیِف  ( 24  ) اهَزََّرأَوَ اًدامَعِ ، ضِرْأَْلِل  اهَلَعَجَوَ  ( ، 23  ) اهَزَاشَْنأَ لَاطَأَوَ  ( ، 22  ) اهََللاَِق قَهَشْأفَ  ( ، 21)

هَِبوطُرُ دَْعَب  اهَدَمَجْأَوَ  اهَهِایَِم ، نِاجَوَمَ  دَْعَب  اهَکَسـَْمأَ  نْمَ  نَاحَْبسـُفَ  .اهَعِضـِاومَ  نْعَ  لَوزُتَ  وْأَ  اهَِلمْحِِب ، ( 26  ) خَیسِتَ وْأَ  اهَِلهْأَِب ، ( 25  ) دَیمِتَ
حُایَِّرلا ( 28  ) هُرُکِرْکَُت يرِسـْیَ ، مٍِئاقـَوَ لاَ  ( ، 27  ) يرِجْیَ دٍکـِارَ لاَ  ٍّیِّجُل  رٍحَْب  قَوْفَ  اًشارَِف ! مْهَُل  اهَطَسـََبوَ  اًداهـَِم ، هِقِْلخَِل  اهـَلَعَجَفَ  اهـَِفانَکْأَ ،

( یشَخْیَ نْمَِل  هًرَْبعَِل  کَِلذ  یِف  َّنإِ  ( ، ) 29 ( ؟ فُرِاوََّذلا مُامَغَْلا  هُصُخُمْتَوَ  فُصِاوَعَْلا ،
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In Persian

اه هدیدپ  شنیرفآ  یتفگش 

ناوارف جاوما  و  هدـننز ، جوم  يایرد  بآ  زا  هک  تسا  نآ  وا  تعنـص  ياه  تفارظ  یتفگـش  و  ادـخ ، تمظع  ییاناوت و  ياه  هناشن  زا 
وا نامرف  هب  هک  دـیرفآ ، ار  نامـسآ  تفه  و  دوشگ ، مه  زا  ار  اه  هقبط  سپـس  درک ، میـسقت  یتاقبط  هب  و  دـیرفآ ،  یکـشخ  هدـننکش ،

، دـشک یم  شود  رب  ار  نآ  ناور  گنر و  زبس  ییایرد  هک  دـیرفآ  ار  نیمز  .دـندش و  راوتـسا  نّیعم  ياه  هزادـنا  رد  و  دـندنام ، رارقرب 
هپت اه ، هرخص  سپس  داتسیا ، وا  سرت  زا  ناور  بآ  و  تسا ، میلست  يراگدرورپ  هوکـش  ربارب  رد  و  نتورف ، ادخ  نامرف  ربارب  رد  نیمز 

.دیشخب رارقتسا  ناشهاگرارق  رد  و  تشاد ، هاگن  تباث  دوخ  هاگیاج  رد  ار  اهنآ  دیرفآ ، ار  گرزب  ياه  هوک  و  اه ،

عافترا مک  مک  هدیـشک و  نوریب  رـس  راومه  تسپ و  ياهاج  زا  اه  هوک  درک ،  خوسر  بآ  رد  نآ  ياه  هشیر  اوه و  رد  اـه  هوک  سپ 
هاگ هیکت  ات  تخاس  ینلاوط  ار  اهنآ  كون  و  تشارفا ، رب  نامـسآ  يوس  هب  رـس  اه  هّلق  دیناود ، هشیر  نیمز  لد  رد  نآ  هشیر  و  دنتفای ،

و دنازرلن ، ار  دوخ  نانکاس  ات  تفرگ ، مارآ  تشاد  هک  يدـیدش  تاکرح  اب  نیمز  سپـس  دـشاب ، نآ  هدـنرادهگن  ياه  خـیم  و  نیمز ،
«1  » .ددرگن لقتنم  شیوخ  ياج  زا  ای  دنکن ، طوقس  تسا  نیمز  تشپ  رب  هچنآ 

__________________________________________________

طسـّوت تقیقح  نیا  فـشک  زا  لـبق  لاـس  اهدـص  نیمز ، تکرح  هب  ملاسـّلا  هیلع  ماـما  رگید ، ياـه  هـبطخ  ینارنخـس و  نـیا  رد  ( 1)
( یـسانش نیمز   ) YGOLOEg يژوـلوئژ و  یعیبـط ) ینوریب و  عاــضوا  مـلع   ) SCISYHPOEG کیزیفوئژ هتـشر  نادنمـشناد 

.دومرف هراشا  اراکشآ 
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کـشخ ار  نآ  تبوـطر  زا  سپ  و  تشاد ، هگن  مارآ ، اـن  جاوـما  زا  همه  نآ  ناـیم  رد  ار  نـیمز  هـک  ییادـخ  تـسا  هزّنم  كاـپ و  سپ 
يا هداتسیا  میظع و  ییایرد  يور  رب  دنارتسگب ، ناشیا  رب  يرتسب  نوچ  و  دینادرگ ، دوخ  تاقولخم  یگدنز  هاگیاج  ار  نآ  و  تخاس ،

سرد اه  یتفگـش  نیا  هب  هجوت  و   » دـنابنج یم  ار  نآ  نارابرپ  ياهربا  و  دـنز ، یم  مه  رب  ار  نآ  دـنت  ياـهداب  اـهنت  تسین و  ناور  هک 
« دسرتب هک  یسک  يارب  تسا  یتربع 

SERMON 212

In English

About those who give up supporting right

O' my Allah! whoever listens to our utterance which is just and which seeks the
prosperity of religion and the worldly life and does not seek mischief but rejects it
after listening then he certainly turns away from Thy support and desists from
strengthening Thy religion. We make Thee a witness over him and Thou art the
greatest of all witnesses and we make all those who inhabit Thy earth and Thy skies
witness over him. Thereafter Thou alone can make us needless of his support and

.question him for his sin

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 212 ] 

هنامز یف  ماشلا  لهأ  داهج  یلإ  هباحصأ  اهب  ضهنتسی  ناک 

َّلاإِ اهََل  هِعِمْسـَ  دَْعَب  یَبأَفَ  ایَْنُّدلاوَ ، نِیِّدـلا  یِف  هِدَسـِْفمَْلا , رِْیغَ  هَحَِلصـْمُْلاوَ  هِرَِئاجَْلا ، رَْیغَ  هََلدِاعَْلا  انَتََلاقَمَ  عَمِسـَ  كَدِابَعِ  نِْم  دٍْـبعَ  امَُّیأَ  َّمهَُّللا 
هُتَْنکَسْاَ امَ  عَیمِجَ  هِْیلَعَ  دُهِشْتَسَْنوَ  هًدَاهَشَ ، نَیدِهِاَّشلا  رَبَکْأَ  ایَ  هِْیلَعَ  كَدُهِشْتَسَْن  اَّنإِفَ  کَِنیدِ ، زِازَعْإِ  نْعَ  ءَاطَْبإِْلاوَ  کَِترَصـُْن ، نْعَ  صَوکُُّنلا 

.هِِبْنذَِب هَُل  ذُخِآْلاوَ  هِرِصَْن ، نْعَ  یِنْغمُْلا  دُْعَب  تَْنأَ  َّمُث  کَِتاوَامَسَوَ ، کَضَرْأَ 
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In Persian

نایماش اب  گنج  يارب  مدرم  جیسب 

نید و هب  تبـسن  ار  ام  يزیگنا  داسف  زا  رود  هدننک  حلاـصا  و  يراکمتـس ، زا  رود  هنلاداع  نخـس  هک  وت ، ناگدنب  زا  مادک  ره  ایادخ !
رب ار  وت  ام  درک ، یتسس  گنرد و  وت  نید  نتشاد  یمارگ  رد  و  داتسیا ، زاب  تندرک  يرای  زا  و  دز ، زابرس  ندینش  زا  سپ  و  دینش ، ایند 

.میبلط یم  یهاوگ  هب  وا  دض 

یهاوگ هب  وا  دض  رب  ار  همه  يداد  تنوکـس  نیمز  اه و  نامـسآ  رد  هک  یتادوجوم  مامت  یناهاوگ و  نیرت  گرزب  زا  هک  ییادخ  يا 
.درک یهاوخ  راتفرگ  شناهانگ  رفیک  هب  ار  وا  و  يزاین ، یب  وا  يرای  زا  وت  هکنیا  اب  مینک  یم  توعد 

SERMON 213

In English

The Sublimity of Allah and a eulogy of the Prophet

Praise be to Allah who is above all similarity to the creatures is above the words of
describers who displays the wonders of His management for the on-lookers is hidden
from the imagination of thinkers by virtue of the greatness of His glory has knowledge
without acquiring it adding to it or drawing it (from someone) and Who is the ordainer
of all matters without reflecting or thinking. He is such that gloom does not concern
Him nor does He seek light from brightness night does not overtake Him nor does the
day pass over Him (so as to affect Him in any manner). His comprehension (of things)

.is not through eyes and His knowledge is not dependent on being informed

A part of the same sermon about the Prophet
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Allah deputised the Prophet with light and accorded him the highest precedence in
selection. Through him Allah united those who were divided overpowered the
powerful overcame difficulties and levelled rugged ground and thus removed

.misguidance from right and left

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 213 ] 

همیظعتو هللادیجمت  یف 

رِکِْف نْعَ  هِِتَّزعِ  لِلاَجَِب  نِطِابَْلا  نَیرظِاَّنلِل ، هِرِیِبدْتـَ  بِِئاجَعََب  رِهِاَّظلا  نَیفِصـِاوَْلا ، لِاقَمَِل  بِِلاغَْلا  نَیِقوُلخْمَْلا ، ( 1  ) هِبَشـَ نْعَ  ِّیِلعَْلا  هَِّلِل  دُمْحَْلا 
لاَوَ مُلَُّظلا ، هُاشَْغتَ  يذَِّلا لاَ  رٍیمِضـَ ، لاَوَ  هٍَّیوِرَ  لاَِب  رِوُمأُْلا  عِِیمجَِل  رِِّدقـَمُْلا  دٍافَتَسـُْم ، مٍْلعِ  لاَوَ  دایَدِزْا ، لاَوَ  باسَِتکْا  َـلاَب  مِِلاعـَْلا  نَیمِِّهوَتَمُْلا ،

.رِابَخْإِْلاِب هُمُْلعِ  لاَوَ  رِاصَْبإِْلاِب ، هُکُارَدْإِ  سَْیَل  رٌاهََن ، هِْیلَعَ  يرِجْیَ  لاَوَ  لٌْیَل ، ( 2  ) هُقُهَرْیَ لاَوَ  رِاوَْنأَْلاِب ، ءُیضِتَسْیَ 

: ملسو هلآو  هیلع  هللا  یلص  یبنلا  رکذ  یف  اهنم 

( ، 6  ) هََنوزُحُْلا هِِب  لََّهسَوَ  هََبوعُُّصلا ، هِِب  لََّلذَوَ  بَِلاغَمُْلا ، هِِب  ( 5  ) رَوَاسَوَ ( ، 4  ) قَِتافَمَْلا هِِب  ( 3  ) قَتَرَفَ ءِافَطِصْإِْلا ، یِف  هُمََّدقَوَ  ءِایَِّضلاِب ، هُلَسَرْأَ 
.لٍامَشِوَ نٍیمِیَ  نْعَ  لَلاََّضلا ، حََّرسَ  یَّتحَ 

In Persian

یسانش ادخ   1

یتفگـش ریبدت  اب  .تسا  رتلااو  ناگدننک  فصو  فیرعت  زا  رترب و  اه  هدیدپ  هب  نتـشاد  تهابـش  زا  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  ساپس 
زا وا  یهاگآ  هک  نآ  هن  تساناد ، .تسا  ناهنپ  نادنمشیدنا  ياهرکف  همه  رب  شتزّع ، یگرزب  اب  و  راکـشآ ، ناگدننیب  همه  رب  شروآ 

رکف هب  يزاین  هکنآ  یب  تسا  شنیرفآ  ماظن  رـسارس  هدننک  هرادا  دریگارف ، یـسک  زا  ای  دـشاب و  ینوزف  لاح  رد  ای  هدـش  هتفرگ  ییاج 
و دناشوپن ، ار  وا  بش  دریگن ، ینـشور  اهرون  زا  و  دزاسن ، ناهنپ  ار  وا  اه  یکیرات  هک  ییادخ  دشاب ،  هتـشاد  ینورد  هشیدـنا  ای  ندرک 

نوماریپ ینارنخـس  نیا  زا  یتمـسق   ) .تسا رابخا  تاعلاطا و  هار  زا  وا  ملع  هن  و  ناگدـید ، هار  زا  وا  ییانیب  هن  درذـگ ، یمن  وا  رب  زور 
( تسا مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ 
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مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  ياه  یگژیو   2

فاکش وا  تثعب  اب  تشاد ، مدّقم  همه  رب  ار  وا  شنیزگ ، رد  و  داتسرف ، ملاسا  ییانشور  اب  ار  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  ادخ 
زا ار  یهارمگ  هک  نآ  ات  دومرف  راومه  ار  اه  يراومهان  و  ناسآ ، ار  اه  یتخـس  و  تسکـش ، مه  رد  ار  زوریپ  نارگ  هطلـس  و  رپ ، ار  اه 

.درک رام  رات و  تسار  پچ و 

SERMON 214

In English

The Prophet's nobility of descent

I stand witness that He is just and does justice He is the arbiter Who decides
(between right and wrong). I also stand witness that Muhammad is His slave. His
Messenger and the Chief of His creatures. Whenever Allah divided the line of descent
He put him in the better one and therefore no evil-doer ever shared with him nor was

.any vicious person his partner

Beware! surely Allah the Glorified has provided for virtue those who are suited to it for
truth pillars (that support it) and for obedience protection (against deviation). In every
matter of obedience you will find Allah the Glorified's succour that will speak through
tongues and accord firmness to hearts. It has sufficiency for those who seek
sufficiency and a cure for those who seek cure. The characteristics of the virtuous

whose guidance must be followed

Know that certainly those creatures of Allah who preserve His knowledge offer
protection to those things which He desires to be protected and make His springs flow
(for the benefit of others). They contact each other with friendliness and meet each
other with affection. They drink water from cups that quench the thirst and return
from the watering places fully satiated. Misgiving does not affect them and backbiting
does not gain ground with them. In this way Allah has tied their nature with good
manners. Because of this they love each other and meet each other. They have
become superior like seeds which are selected by taking some and throwing away
others. This selection has distinguished them and the process of choosing has purified
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Therefore man should secure honour by adopting these qualities. He should fear the
day of Doom before it arrives and he should appreciate the shortness of his life and
the shortness of his sojourn in the place of stay which has only to last for his change
over to the next place. He should therefore do something for his change over and for
the known stages of his departure. Blessed be he who possesses a virtuous heart
who obeys one who guides him desists from him who takes to ruin catches the path of
safety with the help of him who provides him light (of guidance) and by obeying the
leader who commands him hastens towards guidance before its doors are closed
gets open the door of repentance and removes the (stain of) sins. He has certainly

.been put on the right path and guided towards the straight road

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 214 ] 

يوقتلاب ظعیو  ءاملعلا ، فصیو  لوسرلا ، رهوج  فصی 

یِف هُلَعَجَ  نِْیتَقَرِْف  ( 1  ) قَْلخَْلا اللهُا  خَسََن  امََّلکُ  هِدِابَعِ ، دُِّیسـَوَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـْأَوَ  لَصَفَ ، مٌکَحَوَ  لَدَعـَ ، لٌدْعـَ  هَُّنأَ  دُهَشـْأَوَ 
َّنإِوَ ( . 4  ) اًمصـَعِ هِعَاَّطلِلوَ  مَِئاعَدَ ، ِّقحَْلِلوَ  لاًهْأَ ، رِْیخَْلِل  لَعَجَ  اللهَا  َّنإِو  لاَأَ  .رٌجِافَ  ( 3  ) هِیِف بَرَضَ  لاَوَ  ( ، 2  ) رٌهِاعَ هِیِف  مْهِسُْی  مَْل  امَهِرِْیخَ ،

ءاملعلا هفص  .فٍتَشْمُِل  ءٌافَشِوَ  فٍتَکْمُِل ، ( 5  ) ءٌافَکِ هِیِف  هَدَِئْفأَْلا ، تُِّبثَُیوَ  هِنَسِْلأَْلا ، یلَعَ  لُوقُیَ  اللهِا  نَِم  اًنوْعَ  هٍعَاطَ  ِّلکُ  دَْنعِ  مْکَُل 

، هَِّبحَمَْلاـب نَوْقََـلاتَیَوَ  ( ، 7  ) هِیَـَلاوِْلاِب نَوُلصـَاوَتَیَ  هَُنوُـیعُ ، نَورُِّجفَُیوَ  هَُنوصـُمَ ، نَوُـنوصُیَ  هُمَْلعِ ، ( 6  ) نَیظِفَحْتَسـْمُْلا اللهِا  دَابـَعِ  َّنأَ  اومـُلَعْاوَ 
مْهُقَْلخَ دَقـَعَ  کَِـلذ  یلَعَ  .هُبَیغِْلا  مْهـِیِف  عُرِسـُْت  ـَلاوَ  ( ، 10  ) هُبـَیِّرلا مُهُُبوشـُتَ  ـَلا  ( ، 9  ) هٍَّیرِِب نَورُدُـصـْیَوَ  ( ، 8  ) هٍَّیوِرَ سٍأْکـَِب  نَوْقَاسـَتَیَوَ 
هَُبَّذهوَ صُیِِلخَّْتلا ، هُزََّیمَ  دقَ  یقَْلُیوَ ، هُْنِم  ذُخَوُْیفَ  ( ، 12  ) یقَتَْنُی رِذْبَْلا  لِضُافَتَکَ  اوُناکَفَ  نَوُلصـَاوَتَیَ ، هِِبوَ  نَوُّباحَتَیَ ، هِْیلَعَفَ  ( ، 11  ) مْهُقَلاَخْأَوَ

( . 14  ) صُیحِمَّْتلا ( 13)
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يوقتلاب هظعلا 

لَدِْبتَسْیَ یَّتحَ  لٍزِْنمَ  یِف  هِِماقَُم ، لِیِلقَوَ  هِِماَّیأَ ، رِیصِقَ  یِف  ؤٌرُْما  رِظُْنیَْلوَ  اهَِلوُلحُ ، لَْبقَ  ( 16  ) هًعَرِاقَ رْذَحْیَْلوَ  اهَِلوُبقَِب ، ( 15  ) هًمَارَکَ ؤٌرُْما  لِبَْقیَْلفَ 
بَاصَأَوَ هِیدِرُْی ، نْمَ  بََّنجَتَوَ  هِیدِـهْیَ ، نْمَ  عَاطـَأَ  مٍیِلسـَ ، بٍْلقَ  يذِِـل  یَبوطُفَ  ( . 18  ) هِِلقَتَْنُم فِرِاعـَمَوَ  ( ، 17  ) هِِلَّوحَتَمُِل عْنَصـْیَْلفَ  لاًزِْنمَ ، هِِب 

هََبوْحَْلا طَامَأَوَ  هََبوَّْتلا ، حَتَْفتَسـْاوَ  هُُبابَسـْأَ ، عَطَْقُتوَ  هُُباوَْبأَ ، قَلَْغُت  نْأَ  لَْبقَ  يدهـُْلا  رَدَاَبوَ  هُرَمَأَ ، دٍاهَ  هِعَاطَوَ  هُرََّصَب ، نْمَ  رِصـَبَِب  هِمَلاََّسلا  لَـیِبسَ 
.لِیِبَّسلا جَهَْن  يَدِهُوَ  قِیرَِّطلا ، یلَعَ  مَیِقأُ  دْقَفَ  ( ، 19)

In Persian

یسانش ربمایپ   1

هیلع و هّللا  یّلص  دمّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  لطاب ،  قح و  هدننک  ادج  یسرداد  و  رگداد ، تسا و  لدع  ادخ  هک  مهد  یم  یهاوگ 
رد داد ،  رارق  اهنآ  نیرتهب  رد  ار  وا  درک  هتـسد  ود  هب  ار  ناگدـیرفآ  هاگ  ره  .تسا  تاـقولخم  رورـس  وا  هداتـسرف  هدـنب و  مّلـس  هلآ و 

و يراوتـسا ، ياه  نوتـس  قح  يارب  و  یمدرم ، اه  یبوخ  يارب  دـنوادخ  دیـشاب ! هاگآ  .تسا  راکدـب  مدرم  هن  راکانز و  هن  وا  نادـناخ 
نابز هک  دراد  دوجو  ناحبـس  يادخ  فرط  زا  يروای  دیراد ، یم  رب  تعاطا  رد  هک  یماگ  ره  .داد  رارق  يا  هدـنرادهگن  تعاطا  يارب 
.دنا هدنهد  افش  ناهاوخ  افش  يارب  و  روای ، نابلط  يرای  يارب  دنراوتسا ، اهنآ  کمک  اب  اه  لد  و  دنیوگ ، یم  نخس  اهنآ  يورین  هب  اه 

یهلا نادنمشناد  شزرا   2

یتسود اب  دنزاس ، یم  ناشوج  ار  یهلا  ملع  ياه  همـشچ  و  دننک ، یم  ظفح  ار  نآ  و  دندنوادخ ، ملع  راد  هاگن  هک  یناگدـنب  دـینادب !
.دننک یم  رادید  ار  رگیدکی  هتشاد و  دنویپ  رگیدکی  اب  ادخ 

زا و  دبای ، یمن  هار  اهنآ  رد  دـیدرت  کش و  .دـندرگ  یم  باریـس  وا  ملع  روخـشبآ  زا  و  دـنناشون ، یم  رگیدـمه  هب  ار  وا  تّبحم  ماج 
.دننک یمن  ییوگدب  رگیدکی 
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.تسا راوتسا  ناشیاهدنویپ  اهیتسود و  مامت  ساسا  نیا  رب  و  تسا ، هتفرگ  لکش  اه  یگژیو  نیا  اب  ناشقلاخا  تشرس و 

.دننک یم  اهر  ار  نارگید  باختنا و  نتشاک  يارب  ار  اهنآ  هدش ، شنیزگ  مدرم  نایم  رد  هک  دنتـسه  يا  هزیکاپ  ياهرذب  نانوچ  نانآ ،
.دندیدرگ صلاخ  یپ  رد  یپ  ياه  ندرک  كاپ  اب  و  دنتفای ، زایتما  ررّکم  ياه  شیامزآ  اب 

هنادواج ياهدنپ   3

ندنام هب  و  دنک ، هشیدنا  شراگزور  یهاتوک  رد  و  دشاب ، راکزیهرپ  زیخاتسر  ندیسر  زا  شیپ  و  دریذپب ، ار  اهزردنا  دیاب  یمدآ  سپ 
رگید يارس  ییاسانـش  يارب  و  دنرب ، یم  ار  وا  هک  ییاج  يارب  سپ  .دزاس  لدّبم  رتهب  یهاگلزنم  هب  ار  نآ  ات  دزود  رظن  ایند  رد  هاتوک 

یم يرود  هدـننک  هارمگ  ناطیـش  زا  دـنک ، یم  تعاطا  ار  رگتیادـه  يادـخ  دراد ، ملاس  یبلق  هک  یـسک  لاـح  هب  اشوخ.دـنک  شـلات 
زا شیپ  يراگتـسر  هار  هب  و  دزادرپب ، شرگتیاده  تعاطا  هب  و  هدیـسر ،  تملاـس  هار  هب  یهاگآ  اب  یهلا  نادرم  ییامنهار  اب  دـنیزگ ،

، دیاشگب ار  هبوت  رد  دباتشب ، ددرگ  عطق  شلئاسو  و  دوش ، هتسب  اهرد  هک  نآ 

.تسا هدش  تیاده  قح  هار  هب  و  هداتسیا ، تسار  هار  هب  يدرف ) نینچ   ) سپ .دربب  نیب  زا  ار  ناهانگ  و 

SERMON 215

In English

A prayer which Amir al-mu'minin often recited

Praise be to Allah! Who made me such that I have not died nor am I sick nor have my
veins been infected with disease nor have I been hauled up for my evil acts nor am I
without progeny nor have I forsaken my religion nor do I disbelieve in my Lord nor do
I feel strangeness with my faith nor is my intelligence affected nor have I been
punished with the punishment of peoples before me. I am a slave in Thy possession I
have been guilty of excesses over myself. Thou hast exhausted Thy pleas over me
and I have no plea (before Thee). I have no power to take except what Thou givest

.me and I cannot evade except what Thou savest me from
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O' my Allah! I seek Thy protection from becoming destitute despite Thy riches from
being misguided despite Thy guidance from being molested in Thy realm and from

.being humiliated while authority rests with Thee

O' my Allah! let my spirit be the first of those good objects that Thou takest from me
.and the first trust out of Thy favours held in trust with me

O' my Allah! we seek Thy protection from turning away from Thy command or
revolting against Thy religion or being led away by our desires instead of by guidance

.that comes from Thee

In Arabic

ملاسلا هیلع  هئاعد  نمو   [ 215 ] 

اًریثک هب  وعدی  ناک 

لاَوَ ( ، 1  ) يرِِبادَ اًعوطُْقمَ  لاَوَ  یِلمَعَ ، إِوَسْأَِب  اًذوخُأْمَ  لاَوَ  ءٍوسُِب ، یِقورُعُ  یلَعَ  اًبورُضْمَ  لاَوَ  اًمیقِسَ ، لاَوَ  اًتِّیمَ  یِب  حِْبصُی  مَْل  يذَِّلا  هَِّلِل  دُمْحَْلا 
اًدْبعَ تُحْبَصْأَ  .یِلْبقَ  نِْم  مِمَأُْلا  بِاذعََب  اًبَّذعَُم  لاَوَ  یِلْقعَ ، ( 2  ) اًسِبتَْلُم لاَوَ  یِنامَیإِ ، نِْم  اًشحِوْتَسـُْم  لاَوَ  یِّبرَِل ، اًرکِْنُم  لاَوَ  یِنیدِ ، نْعَ  اًدّتَرُْم 
ذُوعُأَ یَّنإِ  َّمهَُّللا  .یِنتَْیقَوَ  امَ  َّلاإِ  یَقَِّتأَ  لاَوَ  یِنتَْیطَعْأَ ، امَ  َّلاإِ  ذَخُآ  نْأَ  عُیطِتَسْأَ  لاَوَ  یِل ، هََّجحُ  لاَوَ  َّیلَعَ  هَُّجحُْلا  کََل  یسـِْفنَِل ، اًمِلاظَ  اًکوُلمْمَ 
هٍمَیرِکَ لََّوأَ  یسـِْفَن  لْعَجْا  َّمهَُّللا  کََل ! رُْمأَْلاوَ  دَهَطَضـْأُ  وْأَ  کَِناطَْلسـُ ، یِف  مَاضـَأُ  وْأَ  كَادَهـُ ، یِف  َّلضـِأَ  وْأَ  كَانـَغِ ، یِف  رَقِتَْفأَ  نْأَ  کَِـب 

نْعَ نَتَتَْفُن  وْأَ  کَِـلوْقَ ، نْعَ  بَهَذَْـن  نْأَ  کَِـب  ذُوـعَُن  اَّنإِ  مْهَُّللا  يدِْـنعِ ! کَمـِعَِن  عِِـئادَوَ  نِْم  اهـَعُجِتَرْتَ  هٍعَیدِوَ  لََّوأَوَ  یمِِئارَکَ ، نِْـم  اهـَعُزِتَْنتَ 
! كَدِْنعِ نِْم  ءَاجَ  يذَِّلا  يدَهُْلا  نَودُ  ( 3  ) اَنؤُاوَهْأَ انَِب  عََباتَتَ  وْأَ  کَِنیدِ ،

In Persian

( دناوخ یم  ار  ادخ  تاملک  نیا  اب  هراومه  )

شیاین شیاتس و 

و دراذگ ، یقاب  منت  ياه  گر  رب  يدرد  هن  مشاب ، رامیب  ای  هدرم  هک  نآ  یب  دروآ  حبص  هب  ار  مبش  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتس 
هن راگدرورپ ، رکنم  هن  منادرگ ، يور  ادـخ  نید  زا  هن  و  هدـنام ،  نادـناخ  دـنزرف و  یب  هن  درک ، راـتفرگ  مرادرک  نیرتدـب  رفیک  هب  هن 

رایتخا و یب  يا  هدنب  هک  مدرک  حبص  هک  یلاح  رد  .مراتفرگ  هتـشذگ  ياه  تمّا  باذع  هب  هن  و  هتفـشآ ، ملقع  هن  و  نوگرگد ، منامیا 
.مراکمتس دوخ  سفن  رب 
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ییاشخب یم  وت  هک  هچنآ  زج  يزیچ  ندروآ  مهارف  ناوت  و  مرادـن ، يرذـع  هک  یلاـح  رد  ییاـمرف  موکحم  ارم  هک  تسا  وت  رب  ایادـخ 
، وت يزاین  یب  هیاـس  رد  هک  نآ  زا  مرب  یم  هاـنپ  وت  هب  ایادـخ  .ینک  ظـفح  ارم  وت  هک  نآ  زج  مرادـن  شیوخ  ظـفح  تردـق  و  مرادـن ،
رد مشاب  لیلذ  راوخ و  ای  دنراد ، اور  متس  نم  رب  وت  تردق  هانپ  رد  ای  مدرگ ، هارمگ  وت  تیاده  ییانـشور  وترپ  رد  ای  مشاب ، تسدیهت 
هد رارق  .يا  هدرپس  نیتسخن  و  یناتـس ، یم  هک  هد  رارق  ییاهبنارگ  تمعن  نیتسخن  ار  مناج  ایادـخ  دـشاب ! وت  تسد  رد  راک  هک  یلاـح 
ای میدرگ ، جراـخ  وت  نید  زا  اـی  میوش ، نوریب  وت  هدومرف  زا  هک  نآ  زا  میرب  یم  هاـنپ  وت  هب  اـم  ایادـخ  يریگ ! یم  سپ  زاـب  نم  زا  هک 

.مینز زابرس  وت  بناج  زا  هدش  ینازرا  تیاده  زا  هک  دیآ ، دورف  ام  رب  یپایپ  یناسفن  ياهاوه 

SERMON 216

In English

Delivered at the battle of Siffin

Mutual rights of the ruler and the ruled

So now Allah the Glorified has by placing me over your affairs created my right over
you and you too have a right over me like mineover you. A right is very vast in
description but very narrow in equitability of action. It does not accrue to any person
unless it accrues against him also and right does not accrue against a person unless it
also accrues in his favour. If there is any right which is only in favour of a person with
no (corresponding) right accruing against him it is solely for Allah the Glorified and not
for His creatures by virtue of His might over His creatures and by virtue of the justice
permeating all His decrees. Of course He the Glorified has created His right over
creatures that they should worship Him and has laid upon Himself (the obligation of)
their reward equal to several times the recompense as a mark of His bounty and the

.generosity that He is capable of
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Then from His rights He the Glorified created certain rights for certain people against
others. He made them so as to equate with one another. Some of these rights
produce other rights. Some rights are such that they do not accrue except with others.
The greatest of these rights that Allah the Glorified has made obligatory is the right of
the ruler over the ruled and the right of the ruled over the ruler. This is an obligation
which Allah the Glorified has placed on each other. He has made it the basis of their
(mutual) affection and an honour for their religion. Consequently the ruled cannot
prosper unless the rulers are sound while the rulers cannot be sound unless the ruled

.are steadfast

If the ruled fulfil the rights of the ruler and the ruler fulfils their rights then right attains
the position of honour among them the ways of religion become established signs of

.justice become fixed and the sunnah gains currency

In this way time will improve the continuance of government will be expected and the
aims of the enemies will be frustrated. But if the ruled gain sway over the ruler or the
ruler oppresses the ruled then difference crops up in every word signs of oppression
appear mischief enters religion and the ways of the sunnah are forsaken. Then
desires are acted upon the commands (of religion) are discarded diseases of the spirit
become numerous and there is no hesitation in disregarding even great rights nor in
committing big wrongs. In such circumstances the virtuous are humiliated while the
vicious are honoured and there are serious chastisements from Allah the Glorified

.onto the people
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You should therefore counsel each other (for the fulfilment of your obligations) and
co-operate with each other. However extremely eager a person may be to secure the
pleasure of Allah and however fully he strives for it he cannot discharge (his obligation
for) obedience to Allah the Glorified as is really due to Him and it is an obligatory right
of Allah over the people that they should advise each other to the best of their ability
and co-operate with each other for the establishment of truth among them. No
person however great his position in the matter of truth and however advanced his
distinction in religion may be is above co-operation in connection with the obligations
placed on him by Allah. Again no man however small he may be regarded by others
and however humble he may appear before eyes is too low to co-operate or to be

.afforded co-operation in this matter

One of Amir al-mu'minin's companions replied to him by a long speech wherein he
praised him much and mentioned his own listening to him and obeying him
whereupon Amir al-mu'minin said: If a man in his mind regards Allah's glory as being
high and believes in his heart that Allah's position is sublime then it is his right that on
account of the greatness of these things he should regard all other things small.
Among such persons he on whom Allah's bounty is great and Allah's favours are kind
has a greater obligation because Allah's bounty over any person does not increase

.without an increase in Allah's right over him
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In the view of virtuous people the worst position of rulers is that it may be thought
about them that they love glory and their affairs may be taken to be based on pride. I
would really hate that it may occur to your mind that I love high praises or to hear
eulogies. By the grace of Allah I am not like this. Even If I had loved to be mentioned
like this I would have given it up in submissiveness before Allah the Glorified rather
than accept greatness and sublimity to which He is more entitled. Generally people
feel pleased at praise after good performances; but do not mention for me handsome
praise for the obligations I have discharged towards Allah and towards you because
of (my) fear about those obligations which I have not discharged and for issuing
injunctions which could not be avoided and do not address me in the manner despots

.are addressed

Do not evade me as the people of passion are (to be) evaded do not meet me with
flattery and do not think that I shall take it ill if a true thing is said to me because the
person who feels disgusted when truth is said to him or a just matter is placed before
him would find it more difficult to act upon them. Therefore do not abstain from saying
a truth or pointing out a matter of justice because I do not regard myself above erring
(1). I do not escape erring in my actions but that Allah helps me (in avoiding errors) in
matters in which He is more powerful than I. Certainly, I and you are slaves owned by
Allah other than Whom there is no Lord except Him. He owns our selves which we do
not own. He took us from where we were towards what means prosperity to us. He

.altered our straying into guidance and gave us intelligence after blindness
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

نیفصب اهبطخ 

یِف ءِایَشـْأَْلا  عُسَوْأَ  ُّقحَْلافَ  مْکُْیلَعَ ، یِل  يذَِّلا  لُْثم  ِّقحَْلا  نَِم  َّیلَعَ  مْکَُلوَ  مْکُرِْمأَ ، هِیَلاَوِِب  اًقّحَ  مْکُْیلَعَ  یِل  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  لَعَجَ  دْقـَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
لاَوَ هَُل  يَرِجْیَ  نْأَ  دحـَأَِل  نَاکَ  وَْلوَ  .هَُل  يرَجَ  َّـلاإِ  هِْیلَعَ  يرِجْیَ  ـَلاوَ  هِْیلَعَ ، يرَجَ  َّـلاإِ  دحـَأَِل  يرِجْیَـَلا  فِصُانـََّتلا ، یِف  اهَقُیَضـْأَوَ  فِصُاوََّتلا ،

هَُّنکِلوَ هِِئاضَقَ ، فُورُصـُ  هِْیلَعَ  تْرَجَ  امَ  ِّلکُ  یِف  هِِلدْعـَِلوَ  هِدِابَعِ ، یلَعَ  هِِترَدْـقُِل  هِقِْلخَ ، نَودُ  هَُناحَْبسـُ  هَِّلِل  اًصِلاخَ  کَِلذ  نَاکََل  هِْیلَعَ ، يَرِجْیَ 
.هُُلهْأَ دِیزِمَْلا  نَِم  وَهُ  امَِب  اًعُّسوَتَوَ  هُْنِم ، لاًُّضفَتَ  بِاوََّثلا  هَفَعَاضَُم  هِْیلَعَ  مْهُءَازَجَ  لَعَجَوَ  هُوعُیطُِی ، نْأَ  دِابَعِْلا  یلَعَ  هَُّقحَ  لَعَجَ 

هیعرلا قحو  یلاولا  قح 

، اًضْعَب اهَضُْعَب  بُجِوُیوَ  اهَهِوجُوُ ، یِف  ( 1  ) أُفَاکَتَتَ اهَلَعَجَفَ  ضٍْعَب ، یلَعَ  سِاَّنلا  ضِْعبَِل  اهَضـَرَتَْفا  اًقوقُحُ  هِِقوقُحُ  نِْم  هَُناحَْبسـُ _  لَعَجَ _  َّمُث 
یلَعَ هَِّیعَِّرلا ، ُّقحَوَ  هَِّیعَِّرلا ، یلَعَ  یِلاوَْلا  ُّقحَ  قِوـقُحُْلا  کَْـلِت  نِْم  هَُناحَْبسـُ _  ضَرَتَْـفا _  امـَ  مُظَعْأَوَ  .ضٍْعبَِب  َّـلاإِ  اهَضـُْعب  بُجَوْتَسـُْی  ـَلاوَ 

، هِلاَوُْلا حِلاَصَِب  َّلاإِ  هَُّیعَِّرلا  حُُلصْتَ  تْسَْیلَفَ  مْهِِنیدِِل ، اًزّعِوَ  مْهِِتفَْلأُِل ، اًماظَِن  اهَلَعَجَفَ  ٍّلکُ ، یلَعَ  ٍّلکُِل  هَُناحَْبسُ _  اللهُا _  اهَضـَرَفَ  هٌضَیرِفَ  یِلاوَْلا ،
يَّدأَوَ هَُّقحَ ، یِلاوَْلا  یَلإِ  هَُّیعَِّرلا  تَِّدأَ  اذإِفَ  .هَِّیعَِّرلا  هِمَاقَِتسْاِب  َّلاإِ  هُلاَوُْلا  حُُلصْتَ  لاَوَ 

حَلَصَفَ ( ، 3  ) نُنَُّسلا ( 2  ) اهَِللاَذْأَ یلَعَ  تْرَجَوَ  لِدْعـَْلا ، مُِلاعَمَ  تَْلدَتـَعْاوَ  نِیِّدـلا ، جُهـِانَمَ  تْمَاقـَوَ  مْهُنَْیَب ، ُّقحَْلا  َّزعَ  اهـََّقحَ ، اهـَْیَلإِ  یِلاوَْلا 
تْفَلَتَخْا هِِتَّیعِرَِب ، یِلاوَْـلا  ( 4  ) فَحَجْأَ وْأَ  اهَیَِلاوَ ، هَُّیعَِّرلا  تِبَلَغَ  اذَإِوَ  .ءِادَـعْأَْلا  عُِماطـَمَ  تْسَِئیَوَ  هَِلوَّْدـلا ، ءِاقـََب  یِف  عَمِطُوَ  نُامـََّزلا ، کَِلذِـب 

، مُاکَحْأَْلا تِلَِّطعُوَ  يوَهَْلاِب ، لَمِعُفَ  ( ، 6  ) نِنَُّسلا ُّجاحَمَ  تْکَرُِتوَ  نِیِّدلا ، یِف  ( 5  ) لُاغَدْإِْلا رَُثکَوَ  رِوْجَْلا ، مُِلاعَمَ  تْرَهَظَوَ  هُمَِلکَْلا ، کَِـلانَهُ 
تُاعَِبتَ مُظُْعتَوَ  رُارَشْأَْلا ، ُّزعِتَوَ  رُارَْبأَْلا ، ُّلذِتَ  کَِلانَهُفَ  لَعُِف ! لٍطِاَب  مِیظِعَِل  لاَوَ  لَِّطعُ ، ٍّقحَ  ( 7  ) مِیظِعَِل شُحَوْتَسُْی  لاَفَ  سِوفُُّنلا ، لُلَعِ  تْرَُثکَوَ 

یِف لَاطَوَ  هُصُرْحِ ، اللهِا  یضَرِ  یلَعَ  َّدتَشْا  نِإوَ  دٌحَأَ _  سَْیلَفَ  هِْیلَعَ ، نِوُاعََّتلا  نِسْحُوَ  کَِلذَ ، یِف  حِصُانََّتلاِب  مْکُْیلَعَفَ  .دِابَعِْلا  دَْنعِ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا 
، مْهِدِـهْجُ غِلَْبمَِب  هُحَیصـَِّنلا  هِِدابَعِ  یلعَ  اللهِا  قِوقُحُ  بِجِاوَ  نِْم  نْکِلوَ  .هَُل  هِعَاَّطلا  نَِم  هُُلهْأَ  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  امَ  هَقَیقِحَ  غٍِلابَِب  هُدُاهـَِتجْا _  لِمـَعَْلا 

یلَعَ ( 8  ) نَاعَُی نْأَ  قِوْفَِب  هُُتلَیضِفَ _  نِیِّدلا  یِف  تْمََّدقَتَوَ  هُُتَلزِْنمَ ، ِّقحَْلا  یِف  تْمَظُعَ  نْإوَ  ؤٌرُْما _  سَْیَلوَ  .مْهُنَْیَب  ِّقحَْلا  هِمَاقَإ  یلَعَ  نُوُاعََّتلاوَ 
.هِْیلَعَ نَاعَُی  وْأَ  کَِلذ  یلعَ  نَیعُِی  نْأَ  نِودُِب  نُوُیعُْلا _  ( 9  ) هُْتمَحَتَْقاوَ سُوفُُّنلا ، هُْترََّغصَ  نْإِوَ  ؤٌرُْما _  لاَوَ.هِِّقحَ  نِْم  اللهُا  هُلََّمحَ  امَ 
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.هل هتعاطو  هعمس  رکذیو  هیلع ، ءانثلا  هیف  رثکی  لیوط ، ملاکب  هباحصأ  نم  لجر  ملاسلا  هیلع  هباجأف 

امَ ُّلکُ  کَِلذ _  مِظَعِِل  هُدَْنعِ _  رَغُصْیَ  نْأَ  هِِبْلقَ ، نِْم  هُعُضِوْمَ  َّلجَوَ  هِسِْفَن ، یِف  هَُناحَْبسُ  اللهِا  لُلاَجَ  مَظُعَ  نْمَ  ِّقحَ  نِْم  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقف 
ُّقحَ دَادَزْا  َّلاإِ  دٍحـَأَ  یلَعَ  اللهِا  هُمَْعِن  مْظُْعتَ  مَْل  هَُّنإِفَ  هِْیَلإِ ، هُُناسَحْإِ  فَطَُلوَ  هِْیلَعَ ، اللهِا  هُمَْعِن  تْمَظُعَ  نْمََل  کَِلذکـَ  نَاکـَ  نْمَ  َّقحَأَ  َّنإِوَ  هُاوَسِ ،
دْقَوَ رِْبکِْلا , یلَعَ  مْهُرُْمأَ  عَضَوُیوَ  رِخْفَْلا ، ُّبحُ  مْهِِب  َّنظَُی  نْأَ  سِاَّنلا ، حِِـلاصَ  دَْـنعِ  هِلاَوُْلا  تِـَلااحَ  ( 10  ) فِخَسـْأَ نِْم  َّنإِوَ  .اًمظَعِ  هِْیلَعَ  اللهِا 

لَاقـَُی نْأَ  ُّبحِأُ  تُْنکُ  وَْلوَ  کَِلذکـَ ، اللهِا _  دِمـْحَِب  تُسَْلوَ _  ءِانـََّثلا ، ِتسـْاوَ  عَامَ ءَارَطْإِْـلا ، ُّبحِأُ  یِّنأَ  مْکُِّنظَ  یِف  لَاجـَ  نَوکـُیَ  نْأَ  تُهْرِکَ 
لاَفَ ( ، 11  ) ءلاَبَْلا دَْـعَب  ءَانََّثلا  سُاَّنلا  یلَحْتَسـْا  امََّبرُوَ  .ءِایَرِْبکِْلاوَ  هِمَظَعَْلا  نَِم  هِِب  ُّقحَأَ  وَهُ  امَ  لِوُانَتَ  نْعَ  هَُناحَْبسـُ  هَِّلِل  اًطاطَحِْنا  هُُتکْرَتََل  کَِلذ 

، اهَِئاضْمإِ نِْم  َّدُب  ضَِئارَفَوَ لاَ  اهَِئادَأَ ، نِْم  غْرُْفأَ  مَْل  قٍوقُحُ  یِف  ( 12  ) هَِّیقَِّتلا نَِم  مْکُْیَلإِ  اللهِا وَ  یَلإِ  یسِْفَن  یجِارَخْإِِل  ءٍانََث ، لِیمِجَِب  َّیلَعَ  اوُنْثُت 
لاَوَ ( ، 14  ) هِعََناصَمُْلاب یِنوطُِلاخَُت  ـَلاوَ  ( ، 13  ) هِرَدِابَْلا لِهْأَ  دَْـنعِ  هِِب  ظَُّفحَتَُی  امَِب  یِّنِم  اوظَُّفحَتَتَ  لاَوَ  هُرَِبابَجَْلا ، هِِب  مَُّلکَُت  امـََب  یِنومُِّلکَُت  َـلافَ 
نَاکَ هِْیلَعَ ، ضَرَْعُی  نْأَ  لَدْعـَْلا  وْأَ  هَُل  لَاقَُی  نْأَ  َّقحَْلا  لَقَْثتَسـْا  نِمَ  هَُّنإِفَ  یسـِْفنَِل ، ماظَعْإِ  سَامَتِْلا  ـَلاوَ  یِل ، لَـیِق  ٍّقحَ  یِف  لاًاقَْثِتسـْا  یَِب  اوّنظُتَ 
نِْم کَِلذ  نُمَآ  لاَوَ  ءَیطِخْأُ ، نْأَ  قِوْفَِب  یسـِْفَن  یِف  تُسَْل  یِّنإِفَ  لٍدْعـَِب ، هٍرَوشُمَ  وْأَ  ٍّقحَِب ، هٍَلاقَمَ  نْعَ  اوُّفکُتَ  َـلافَ  .هِْیلَعَ  لَقـَْثأَ  امـَهِِب  لُمـَعَْلا 

امَ لاَ اَّنِم  کُِلمْیَ  هُرُْیغَ ، َّبرَ  ٍّبرَِل لاَ  نَوکُوُلمْمَ  دٌـیِبعَ  مُْتْنأَوَ  اَـنأَ  امـََّنإفَ  ( ، 15  ) یِّنِم هِِب  کُلَْمأَ  وَهُ  امـَ  یسـِْفَن  نِْم  اللهُا  یَفِکْیَ  نْأَ  َّـلاإِ  یِلْعِف ،
.یمَعَْلا دَْعَب  هَرَیصِبْلا  اَناطَعْأَوَ  يدَهُْلاِب ، هَِللاََّضلا  دَْعَب  انََلدَْبأَفَ  هِْیلَعَ ، انَحْلَصَ  امَ  یَلإِ  هِیِف  اَّنکُ  اَّمِم  انَجَرَخْأَوَ  انَسِفُْنأَ ، نِْم  کُِلمَْن 

p: 189

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1241 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In Persian

( تسا نیفّص  يارحص  رد  ملاسّلا  هیلع  ماما  ياهینارنخس  زا  )

یعامتجا قوقح   1

دننامه امش  يارب  و  هداد ، رارق  یقّح  تموکح ، یتسرپرس  تهج  هب  امش  رب  نم ، يارب  ناحبـس ، دنوادخ  راگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ 
دننام یب  ییاـنگنت  لـمع  ماـگنه  هب  یلو  دـننک ، شفـصو  هک  تسا  نآ  زا  رت  هدرتسگ  قح  سپ  تسا ،  هدومرف  نییعت  یقّح  نم ، قح 

دوس هب  يزور  دوش  ءارجا  یسک  نایز  هب  نوچ  و  دور ، راک  هب  يزور  زین  وا  نایز  هب  ریزگان  دوش ، ارجا  یـسک  دوس  هب  رگا  قح  دراد !
تسا ناحبس  يادخ  صوصخم  نیا  دشاب ، هتشادن  ینایز  دوش و  ءارجا  یـسک  دوس  هب  قح  دشاب  انب  رگا  .تشاد  دهاوخ  نایرج  زین  وا 

تسا يراج  اهنآ  رب  شنامرف  هک  یتادوجوم  مامت  رب  وا  تلادع  و  ناگدنب ، رب  یهلا  تردق  رطاخ  هب  اه ، هدیرفآ  رگید  هن 

و یگدنـشخب ، يور  زا  تسا ، هدرک  نادـنچ  ود  ار  نآ  شاداپ  و  هداد ، رارق  شیوخ  تعاـطا  ناگدـنب ، رب  ار  دوخ  قح  دـنوادخ  نکل 
.دیامرف اطع  ناگدنب  هب  هتساوخ  هک  یشیاشگ 

مدرم يربهر و  لباقتم  قوقح   2

زا یخرب  هک  تشاذگ ، مه  ربارب  رد  ار  قوقح  نآ  و  درک ، بجاو  مدرم  زا  یضعب  يارب  ار  دوخ  قوقح  زا  یخرب  ناحبس  يادخ  سپ ،
، یهلا قوقح  نایم  رد  .دهد و  ماجنا  ار  نآ  دـننامه  رگم  دوش  یمن  بجاو  یـسک  رب  یقّح  و  دـنادرگ ، بجاو  ار  رگید  یخرب  قوقح 

نآ و  درمـش ، مزلا  هورگ  ود  ره  رب  ناحبـس ، يادخ  هک  یبجاو  قح  تسا ، ربهر  رب  مدرم  قح  مدرم و  رب  ربهر  قح  قح ، نیرت  گرزب 
و دندرگ ، حلاصا  نارادمامز  هک  نآ  زج  دوش  یمن  حلاصا  تّیعر  سپ  .داد  رارق  نید  تزّع  و  ربهر ، تّلم و  دنویپ  يرادیاپ  لماع  ار 
ار مدرم  قح  رادـمامز  و  دـننک ، ءادا  ار  يربـهر  قـح  مدرم  هک  هاـگنآ  .تّیعر و  يراکتـسرد  اـب  زج  دـنوش  یمن  حلاـصا  نارادـمامز 
هلآ و هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  تّنـس  و  رارق ، رب  تلادع  ياه  هناشن  رادیدپ و  نید  ياه  هار  و  دبای ، تزّع  هعماج  نآ  رد  قح  دزادرپب ،

امّا .ددرگ  یم  سویأم  شیاهوزرآ  رد  نمـشد  راودیما و  تموکح  موادت  رد  مدرم  دوش و  حلاـصا  راگزور  سپ  ددرگ ، رادیاپ  مّلس 
و راکـشآ ، متـس  ياه  هناـشن  دور ، یم  نیب  زا  هملک  تدـحو  دـنک ، متـس  تّیعر  رب  رادـمامز  اـی  دـنوش ، هریچ  تموکح  رب  مدرم  رگا 

ماکحا ناوارف ، یتسرپ  اوه  كورتم ، مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تّنس  هدرتسگ  هار  و  ددرگ ، یم  ناوارف  نید  رد  يزاب  گنرین 
یم جاور  هعماج  رد  یکانرطخ  لطاب  ای  دوش ، یم  شومارف  یگرزب  قّح  هکنیا  زا  مدرم.دوش  ناوارف  لد  ياه  يراـمیب  و  لـیطعت ، نید 

گرزب و ناگدنب  رب  یهلا  رفیک  و  دـنوش ، یم  دـنمتردق  نادـب  و  راوخ ، ناکین  نامز  نآ  رد  سپ  دـننک ! یمن  ینارگن  ساسحا  دـبای ،
.دییامن يراکمه  وکین  و  دینک ، تحیصن  ار  رگیدکی  هک  تسامش  رب  سپ  .دوب  دهاوخ  كاندرد 

p: 190

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1242 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


ادخ ياضر  ندروآ  تسد  هب  رد  دنچ  ره  درازگب ، دـیاب  هکنانچ  ار  يدـنوادخ  تعاطا  قح  دـناوت  یمن  سک  چـیه  هک  تسا  تسرد 
تابجاو زا  یکی  هک  دنک  تیاعر  ار  یهلا  قوقح  ناوت ، رادقم  هب  دیاب  نکل  دـیامن ،  ناوارف  شلات  یگدـنب  راک  رد  و  دـشاب ، صیرح 

وا ردق  دنچ  ره  سک  چیه  .تسا  رگیدکی  هب  نداد  يرای  و  قح ، نتـشاد  اپ  رب  و  ندرک ، تحیـصن  ناوت  هزادـنا  هب  ار  رگیدـکی  یهلا ،
وا مدرم  هچرگ  سک  چیه  و  دـنناسر ، يرای  قح  ماجنا  رد  ار  وا  هک  تسین  زاین  یب  دـشاب ، رتشیب  نید  رد  وا  شزرا  و  گرزب ، قح  رد 
هب يرگید  ای  دـنک ، يرای  قح  ماجنا  رد  ار  یـسک  هک  تسین  نآ  زا  رت  کچوک  دـشاب ، شزرا  یب  اـه  هدـید  رد  و  دنرامـش ، راوخ  ار 

ملاعا ار  ماما  زا  تعاطا  ییاونـش و  فرح  دوتـس ، ار  ماما  ینـلاوط  ینخـس  اـب  تساـخاپ و  هب  ناراـی  زا  یکی  سپ   ) .دزیخرب وا  يراـی 
زج هچ  ره  هک  تسا  راوازـس  تسلااو ، شبلق  رد  وا  تلزنم  و  گرزب ، شناج  رد  ادخ  تمظع  هک  یـسک  دومرف ): ماما  هاگنآ  .تشاد 

.درامش کچوک  ار  ادخ 

رب ادـخ  تمعن  اریز  تسا ، هتـسشن  ادـخ  ناسحا  ناوخ  رب  و  دراد ، رایتخا  رد  ناوارف  ار  ادـخ  ياه  تمعن  هک  یـسک  رتراوازـس  وا  زا  و 
.دشاب ناوارف  وا  رب  یهلا  قوقح  هک  نآ  زج  ددرگن  رایسب  یسک 

مدرم ربهر و  لباقتم  ملاس و  طباور   3

نانآ يراد  روشک  و  دنا ، شیاتـس  رادتـسود  اهنآ  دنرب  نامگ  هک  تسا  نیا  ناحلاص  دزن  رد  نارادمامز  تلااح  نیرت  تسپ  زا  مدرم !
ندینش ناهاوخ  و  مراد ، تسود  ار  شیاتـس  نم  هک  درذگب  امـش  رطاخ  رد  مرادن ، شوخ  و  «، 1» دشاب راوتسا  يدنـسپ  دوخ  ربک و  رب 

.مشاب یم  نآ 
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يادـخ هاگـشیپ  رد  ینتورف  رطاـخ  هب  مدرک  یم  اـهر  ار  نآ  متـشاد ، یم  تسود  ار  شیاتـس  رگا  مدوـبن و  نینچ  هـک  ار  ادـخ  ساـپس 
.دنناد یم  اور  شلات  راک و  يارب  ار  يدارفا  ندوتس  مدرم ، یهاگ  .تسا  نآ  راوازس  ادخ  اهنت  هک  يراوگرزب  یگرزب و  و  ناحبس ،

و میآ ، رب  مراد  امش  ادخ و  هب  تبـسن  هک  یفیاظو  هدهع  زا  ات  «، 2  » دییاتسم دوخ  يابیز  نانخس  اب  ارم  هک  مهاوخ  یم  امـش  زا  نم  اما 
ناهاشداپ اب  هکنانچ  نم  اب  سپ  منک ،  ءادا  دریگ  ماـجنا  دـیاب  تسا و  نم  هدـهع  رب  هک  یتاـبجاو  و  مزادرپب ، تسا  هدـنام  هک  یقوقح 

نم اب  يزاس  رهاظ  اب  و  دییوجن ، يرود  دنریگ  یم  هرانک  نیگمشخ  ياه  مدآ  زا  هکنانچ  و  دینزن ، فرح  دنیوگ ، یم  نخـس  شکرس 
هک یسک  اریز  مشیوخ ، نداد  ناشن  گرزب  یپ  رد  ای  دیآ ، نارگ  نم  رب  دیهد  داهنشیپ  نم  هب  یقّح  رگا  دیربم  نامگ  و  دینکن ،  راتفر 

«. 3  » دوب دهاوخ  رتراوشد  وا  يارب  نآ ، هب  ندرک  لمع  دشاب ، لکشم  وا  رب  تلادع  ندش  هضرع  ای  قح ، ندینش 

یمن مشاب  نمیا  نآ  زا  و  « 4  » منک هابتـشا  هک  نآ  زا  رترب  ار  دوخ  اریز  دینکن ، يراددوخ  تلادـع  رد  تروشم  ای  قح ، نتفگ  زا  سپ ،
.تسین يراگدرورپ  وا  زج  هک  میراگدرورپ  كولمم  ناگدنب و  امش  نم و  انامه  سپ  .دیامرف  ظفح  ارم  دنوادخ  هک  نآ  رگم  مناد ،

یهارمگ ياج  هب  .دروآ  رد  دوب  ام  حلاـص  هچنادب  جراخ و  میدوب  هچنآ  زا  ار  ام  .تسین  يرایتخا  دوخ  سفن  رب  ار  ام  و  ام ، کلام  وا 
.دومرف اطع  ام  هب  ییانیب  يروک  ياج  هب  و  تیاده ،

__________________________________________________

( یگماک دوخ  يدنسپ ، دوخ   ) MSIOGE مسیئوگا رکّفت : یفن  ( 1)
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( زیمآ وّلغ  ياه  ندوتس  هب  شیارگ   ) EMSIBBONS- YREBBONS يربونسا مسیبونسا ، رکّفت : یفن  ( 2)

( ناهرب لیلد و  نودب  يزیچ  شریذپ   ) MSITAMGOD مسیتامگد رکّفت : یفن  ( 3)

لوّا .تسا  حرطم  خـساپ  ود  مناد ؟ یمن  منک  هابتـشا  هک  نآ  زا  رترب  ار  دوخ  دـیامرف ، یم  ارچ  تسا  موصعم  ماما  رگا  دنـسرپ  یم  ( 4)
ملاسّلا هیلع  ماما  مود - .تسا  تمـصع  تابثا  دوخ  هک  مشاب  یمن  نوصم  هابتـشا  زا  ادخ  کمک  نودب  دومرف  ملاـسلا  هیلع  ماما  هکنآ 

.درک یم  لمع  اهنآ  رظن  يأر و  هب  و  درک ، یم  تروشم  دوخ  نارواشم  اب  یتموکح  ياهراک  مامت  رد 

اج همه  رد  ای  دنکن  تروشم  هک  دوبن  هنوگنیا  هدوبن ، قیلا  صخـش  نآ  هک  دش  یم  صخّـشم  اهدعب  درک و  یم  بصن  ار  يرادـنامرف 
.دریگب کمک  بیغ  ملع  زا 

Footnote

That the innocence of angels is different from the innocence of manneeds no (. 1)
detailed discussion. The innocence of angels means that they do not possess the
impulse to sin but the innocence of man means that although he has human frailties
and passions yet he possesses a peculiar power to resist them and he is not over-
powered by them so as to commit sins. This very ability is called innocence and it
prevents the rising up of personal passions and impulses. Amir al-mu'minin's saying
that "I do not regard myself above erring" refers to those human dictates and
passions and his saying that "Allah helps me in avoiding 'errors'" refers to innocence.

:The same tone is found in the Qur'an in the words of Prophet Yusuf that
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I exculpate not myself verily (one's) self is wont to bid (him to) evil except such as my
(Lord hath had mercy on; verily my Lord is Oft- forgiving All-merciful. (12:53

Just as in this verse because of the existence of exception its firstpart cannot be used
to argue against his innocence similarly due to the existence of the exception "but
that Allah helps me in avoiding errors" in Amir al-mu'minin's saying its first part cannot
be used to argue against his innocence otherwise the Prophet's innocence too will
have to be rejected. In the same way the last sentence of this sermon should not be
taken to mean that before the proclamation of prophethood he had been under the
influence of pre-Islamic beliefs and that just as others had been unbelievers he too
might have been in darkness and misguidance because from his very birth Amir al-
mu'minin was brought-up by the Prophet and the effect of his training and up-
bringing permeated him. It cannot therefore be imagined that he who had from
infancy trod in the foot-prints of the Prophet would deviate from guidance even for a

:moment. Thus al-Mas'udi has written

Amir al-mu'minin never believed in any other god than Allah so that there could be the
question of his accepting Islam. He rather followed the Prophet in all his actions and
(virtually) initiated him and in this very state he attained majority. (Muruj adh-dhahab

(. vol. 2 p. 3

SERMON 217

In English

About the excesses of the Quraysh
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O' my Allah! I beseech Thee to take revenge on the Quraysh and those who are
assisting them for they have cut asunder my kinship and over-turned my cup and
have joined together to contest a right to which I was entitled more than anyone else.
They said to me: "If you get your right that will be just but if you are denied the right
that too will be just. Endure it with sadness or kill yourself in grief." I looked around but
found no one to shield me protect me or help me except the members of my family. I
refrained from flinging them into death and therefore closed my eyes despite the dust
kept swallowing saliva despite (the suffocation of) grief and endured pangs of anger

.although it was more bitter than colocynth and more grievous than the bite of knives

as-Sayyid ar-Radi says: This utterance of Amir al-mu'minin hasalready appeared in
an earlier Sermon (171) but I have repeated it here because of the difference of

.versions

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 217 ] 

شیرق نم  یکشتلاو  ملظتلا  یف 

نِْم هِِب  یَلوْأَ  تُْنکُ  اًقّحَ  یِتعَزَانَُم  یلَعَ  اوعُمَجْأَوَ  ( ، 2  ) یِئاَنإِ اوأُفَکْأَوَ  یمِحِرَ ، اوعُطَقَ  دْقَ  مْهَُّنإِفَ  شٍْیرَُق ، یلَعَ  ( 1  ) کَیدِْعتَسْأَ یِّنإِ  َّمهَُّللا 
لاَوَ ( ، 3  ) دٌِفارَ یِل  سَْیَل  اذَإِفَ  تُرْظَنَفَ  .اًفِّسأَتَُم  تُْم  وْأَ  اًمومُْغمَ ، رِْبصْافَ  هُعَنَمُْت ، نْأَ  ِّقحَْلا  یِفوَ  هُذَخـُأْتَ ، نْأَ  ِّقحَْلا  یِف  َّنإِ  لاَأَ  اوُلاقَوَ : يرِْیغَ ،
( ، 7  ) اجـََّشلا یلَعَ  یقِیرِ  تُـعْرِجَوَ  ( ، 6  ) يذقـَْلا یلَعَ  تُْیضـَغْأَفَ  هَِّیِنمَْلا ، نِعَ  مْهِِب  ( 5  ) تُْنِنضـَفَ یِتْیَب ، لَهْأَ  َّلاإِ  دٌعـِاسَُم ، لاَوَ  ( 4  ) ٌّباذَ

(. 8  ) رِافَِّشلا ِّزخَ  نِْم  بِْلقَْلِل  مََلآوَ  مِقَْلعَلا ، نَِم  َّرمَأَ  یلعَ  ظِْیغَلا  مِظْکَ  نِْم  تُرْبَصَوَ 
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.نیتیاورلا فلاتخلا  انهاه  هُُتررّک  یّنأ  لاّإ  همدقتم ، هبطخ  ءانثأ  یف  ملاکلا  اذه  یضم  دقو  هنع : هّللا  یضر  فیرشلا  لاق 

In Persian

شیرق زا  هوکش 

نوـگرگد ارم  راـک  و  دـندیرب ، ارم  يدـنواشیوخ  دـنویپ  هک  مهاوـخ ، یم  کـمک  وـت  زا  ناـشنارای  شیرق و  رب  يزوریپ  يارب  ایادـخ 
: دنتفگ ودندیدرگ  دحّتم  مرتراوازس ، نانآ  همه  زا  هک  یقّح  رد  نم  اب  هزرابم  يارب  یگمه  و  دندرک ،

متـسیرگن مفارطا  هب  ریمب »! ترـسح  اب  ای  و  نک ، ربص  هودنا  مغ و  اب  ای  دنراد ، مورحم  قح  زا  ار  وت  رگا  ای  و  ریگب ، یناوت  رگا  ار  قح  »
راخ سپ  .دتفا  رطخ  هب  ناشناج  مدوبن  لیام  هک  ما  هداوناخ  زج  دنک ، یم  تیامح  عافد و  نم  زا  یسک  هن  و  مراد ، يروای  هن  هک  مدید 

ندروخ ورف  رد  و  مدیشون ، هعرج  هعرج  ار  خلت  ماج  هدرک ، ریگ  نآ  رد  ناوختـسا  يولگ  اب  و  مداهن ، مه  رب  هدید  هتفر ، ورف  مشچ  رد 
! مدرک ییابیکش  دوب  لد  رد  ریشمش  يزیت  نتفر  ورف  زا  رت  كاندرد  و  لظنح ، هایگ  زا  رت  خلت  هک  يرما  رد  مشخ 

( میدروآ هرابود  ار  نآ  تیاور  فلاتخا  رطاخ  هب  نکل  دمآ  هتشذگ  ياه  هبطخ  نمض  رد  راتفگ  نیا  )

Footnote

Here by those whom Allah led from darkness into guidance the reference is to the
l-Hadid writes in thisيminin was addressing. Ibn Abiيpersons whom Amir al-mu

:connection

The reference here is not to his own self because he had never been an unbeliever so
as to have accepted Islam after that but in these words he is referring to those group

(of people whom he was addressing. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 11 p. 108
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SERMON 218

In English

A part of the mine amnon ahout those who went to Basrah to fight Amir al-mu'minin

They marched on my officers and the custodians of the public treasury which is still
under my control and on the people of a metropolis all of whom were obedient to me
and were in allegiance to me. They created division among them instigated their parry
against me and attacked my followers. They killed a group of the! by treachery while
another group took up swords against them and fought with the swords till they met

.Allah as adherents to truth

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

ملاسلا هیلع  هبرحل  هرصبلا  یلإ  نیرئاسلا  رکذ  یف 

، مْهُتَمَِلکَ اوُتَّتشـَفَ  یِتعـَْیَب ، یلَعَوَ  یِتعَاطـَ  یِف  مْهُُّلکُ  رٍصـِْم ، لِـهْأَ  یلعَوَ  َّيدَیـَ ، یف  يذَِّلا  نَیمِِلسـْمُْلا  تِْـیَب  نِاَّزخُوَ  یِلاَّمعُ ، یلَعَ  اوُمدِقـَفَ 
اللهَا اوقَُل  یَّتحَ  اهَِب  اوُبرَاضَفَ  ( ، 1  ) مْهِِفایَسْأَ یلعَ  اوُّضعَ  هٌفَِئاطَوَ  اًردْغَ ، مْهُْنِم  هًفَِئاطَ  اوُلتَقَفَ  یِتعَیشـِ ، یلعَ  اوُبَثوَوَ  مْهُتَعَامَجَ ، َّیلَعَ  اودُسَْفأَوَ 

.نَیِقدِاصَ

In Persian

( دنتفر هرصب  هب  وا  اب  گنج  يارب  هک  یناسک  هراب  رد  )

ناثکان تنایخ  ياشفا 

و نم ، تعاطا  رب  اهنآ  یمامت  هک  يرهـش  مدرم  رب  و  دـندوب ، نم  ناـمرف  رد  هک  ناناملـسم  لاـملا  تیب  ناراد  هنازخ  نارازگراـک و  رب 
و دندنکفا ، فلاتخا  ناشنایم  رد  نم ، نایز  هب  و  دندنکارپ ، مه  زا  ار  نانآ  دندروآ  موجه  دنتـشاد ، تدحو  نم  اب  تعیب  رد  يرادافو 
ار ادـخ  هناقداص  ات  دـندیگنج  نمـشد  اب  هدرـشف  ریـشمش  رب  تسد  یهورگ  و  دنتـشک ، گنرین  اب  ار  یهورگ  دـنتخات ، نم  نایعیـش  رب 

.دندرک تاقلام 

SERMON 219

In English
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When Amir al-mu'minin passed by the corpses of Talhah ibn 'Ubaydullah and 'Abd ar-
:Rahman ibn 'Attab ibn Asid who were both killed in the battle of Jamal he said

Abu Muhammad (Talhah) lies here away from his own place. By Allah I did not like that
the Quraysh should lie killed under the stars. I have avenged myself with the
descendants of 'Abd Manaf but the chief persons of Banu Jumah (1) have escaped me.
They had stretched their necks towards a matter for which they were not suited and

.therefore their necks were broken before they reached the goal

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 219 ] 

: لمجلا موی  نلایتق  امهو  دیسأ  نب  باتع  نب  نمحرلادبعو  هللا  دبع  نب  هحلطب  رم  امّل 

(1  ) يرِْتوَ تُکْرَدْأَ  بِکِاوَکَْلا ! نِوطُُب  تَحْتَ  یلَْتقَ  شٌْیرَُق  نَوکُتَ  نْأَ  هُرَکْأَ  تُْنکَ  دْقََل  اللهِاوَ  امَأَ  اًبیرِغَ ! نِاکَمَْلا  اذَهِب  دٍَّمحَُم  وُبأَ  حَبَصْأَ  دْقََل 
.هَُنوُد ( 3  ) اوصُِقوُفَ هُلَهْأَ  اوُنوکُیَ  مَْل  رٍْمأَ  یَلإِ  مْهُقَانَعْأَ  ( 2  ) اوعُلَْتأَ دْقََل  حَمَجُ ، یِنَب  نُایَعْأَ  یِنْتتَلَْفأَوَ  فٍانَمَ ، دِْبعَ  یِنَب  نِْم 

In Persian

( دومرف دیسر  « 2  » باتع نب  نمحرلا  دبع  و  « 1  » هحلط هزانج  هب  یتقو  يرجه  لاس 36  رد  لمج  دربن  نادیم  رد  )

لمج ناگتشک  رب  فسّأت 

هداتفا هتـشک و  ناگراتـس  شبات  ریز  ار  شیرق  متـشادن  شوخ  دنگوس  ادخ  هب  تسا ! هدنام  بیرغ  ناکم ، نیا  رد  هحلط )  ) دـمحم وبا 
يراک يارب  نانآ  دنتخیرگ ،  متـسد  زا  حمج » ینب   » یناگدرک رـس  یلو  متفای ، تسد  فانم » دـبع   » نادـنزرف رب  یهاوخنوخ ، هب  منیب !

.دندش بوکرس  نآ  هب  ندیسر  زا  شیپ  و  دنتشارفا ، رب  رس  دوبن  اهنآ  نأش  رد  هک 

p: 198

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1251 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


__________________________________________________

اب مکح  نب  ناورم  لمج  گنج  رد  هک  دوب  دامع  نب  هّللا  دـبع  رتخد  شردام  میمت و  ینب  هلیبق  زا  شردـپ  هّللا ، دـبع  رـسپ  هحلط ، ( 1)
.تشک ار  وا  يریت 

.دوب سمشّلا  دبع  نب  هّیما  هون  باّتع  ( 2)

Footnote

In the battle of Jamal a group of Banu Jumah was with 'A'ishah butthe chief men of (. 1)
this group fled away from the battle-field. Some of them were: 'Abdullah at-Tawil ibn
Safwan Yahya ibn Hakim 'Amir ibn Mas'ud and Ayyub ibn Habib. From this group (Banu

.Jumah) only two persons were killed

SERMON 220

In English

Qualities of the God-fearing and the pious

He (the believer) kept his mind alive and killed (the desires of) hisheart till his body
became thin his bulk turned light and an effulgenceof extreme brightness shone for
him. It lighted the way for him andtook him on the (right) path. Different doors led him
to the door ofsafety and the place of (his permanent) stay. His feet balancing hisbody
became fixed in the position of safety and comfort because hekept his heart (in good

.acts) and pleased his Allah

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 220 ] 

هناحبس هللا  یلإ  قیرطلا  کلاسلا  فصو  یف 

، قَیرَِّطلا هَُل  نَاَـبأَفَ  قِرْبَْلا ، رُیِثکـَ  عٌِمـَلا  هَُل  قَرََبوَ  ( ، 4  ) هُظُیِلغَ فَطـَُلوَ  ( ، 3  ) هُُـلیِلجَ َّقدَ  یَّتحـَ  ( ، 2  ) هُسَْفَن تَامـَأَوَ  ( ، 1  ) هُلَْقعَ ایَحْأَ  دْقـَ 
امَِب هِحَاَّرلاوَ ، نِْمأَْلا  رِارَقَ  یِف  هِِندََـب  هِنَیِنأْمَطُِب  هُلاَجْرِ  تْتَبََثوَ  هِمَاقَإِْلا ، رِادَوَ  هِمَلاََّسلا ، بِاَـب  یَلإِ  بُاوَْبأَْـلا  ( 5  ) هُْتعَفَادَتَوَ لَیِبَّسلا ، هِِب  کَلَسـَوَ 

.هَُّبرَ یضَرْأَوَ  هُبَْلقَ ، لَمَْعتَسْا 
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In Persian

ادخ هار  هدنیوپ 

يارب رون  رپ  یقرب  دییارگ ، یمرن  هب  شقلاخا  تنوشخ  و  رغلا ، شمـسج  هک  اجنآ  ات  تشک ، ار  شیوخ  سفن  درک و  هدنز  ار  شلقع 
هنادواج يارس  تملاس و  رد  هب  ات  درب  رگید  رد  هب  يرد  زا  دناشک و  ار  وا  تسار  هار  رد  درک و  نشور  وا  يارب  ار  هار  دیشخرد و  وا 

و تفرگ ، راـک  هب  تسرد  ار  لد  هک  دوـب  نآ  شاداـپ  نیا ، .دـش  راوتـسا  نـت ، شمارآ  اـب  نـما  هاـگرارق  رد  وا  ياـپ  ود  هـک  دـناسر ،
.درک یضار  ار  شیوخ  راگدرورپ 

SERMON 221

In English

Amir al-mu'minin recited the verse

(Engage (your) vying in exuberance until ye come to the graves. (1) (Qur'an 102:1-2

:Then he said

How distant (from achievement) is their aim how neglectful are these visitors and how
difficult is the affair. They have not taken lessons from things which are full of lessons
but they took them from far off places. Do they boast on the dead bodies of their fore-
fathers or do they regard the number of dead persons as a ground for feeling boastful
of their number? They want to revive the bodies that have become spiritless and the
movements that have ceased. They are more entitled to be a source of lesson than a
source of pride. They are more suitable for being a source of humility than of honour.
They looked at them with weak-sighted eyes and descended into the hollow of
ignorance. If they had asked about them from the dilapidated houses and empty
courtyards they would have said that they went into the earth in the state of
misguidance and you too are heading ignorantly towards them. You trample their
skulls want to raise constructions on their corpses you graze what they have left and
live in houses which they have vacated. The days (that lie) between them and you are

.also bemoaning you and reciting elegies over you
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They are your fore-runners in reaching the goal and have arrived at the watering
places before you. They had positions of honour and plenty of pride. They were rulers
and holders of positions. Now they have gone into the interstice where earth covers
them from above and is eating their flesh and drinking their blood. They lie in the
hollows of their graves lifeless no more growing and hidden not to be found. The
approach of dangers does not frighten them and the adversity of circumstances does
not grieve them. They do not mind earthquakes nor do they pay heed to thunders.
They are gone and not expected back. They are existent but unseen. They were

.united but are now dispersed. They were friendly and are now separated

Their accounts are unknown and their houses are silent not because of length of time
or distance of place but because they have been made to drink the cup (of death)
which has changed their speech into dumbness their hearing into deafness and their
movements into stillness. It seems as though they are fallen in slumber. They are
neighbours not feeling affection for each other or friends who do not meet each

.other

The bonds of their knowing each other have been worn out and the connections of
their friendship have been cut asunder. Everyone of them is therefore alone although
they are a group and they are strangers even though friends. They are unaware of
morning after a night and of evening after a day. The night or the day when they
departed has become ever existent for them. (2) They found the dangers of their
placed of stay more serious than they had apprehended and they witnessed that its
signs were greater than they had guessed. The two objectives (namely paradise and
hell) have been stretched for them upto a point beyond the reach of fear or hope. Had
they been able to speak they would have become dumb to describe what they

.witnessed or saw
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Even though their traces have been wiped out and their news has stopped
(circulating) eyes are capable of drawing a lesson as they looked at them ears of
intelligence heard them and they spoke without uttering words. So they said that
handsome faces have been destroyed and delicate bodies have been smeared with
earth. We have put on a worn-out shroud. The narrowness of the grave has
overwhelmed us and strangeness has spread among us. Our silent abodes have been
ruined. The beauty of our bodies has disappeared. Our known features have become
hateful. Our stay in the places of strangeness has become long. We do not get relief

.from pain nor widening from narrowness

Now. if you portray them in your mind or if the curtains concealing them are removed
from them for you in this state when their ears have lost their power and turned deaf
their eyes have been filled with dust and sunk down their tongues which were very
active have been cut into pieces their hearts which were ever wakeful have become
motionless in their chests in every limb of theirs a peculiar decay has occurred which
has deformed it and has paved the way for calamity towards it all these lie powerless
with no hand to help them and no heart to grieve over them (then) you would certainly

.notice the grief of (their) hearts and the dirt of (their) eyes

Every trouble of theirs is such that its position does not change and the distress does
not clear away. How many a prestigious body and amazing beauty the earth has
swallowed although when in the world he enjoyed abundant pleasures and was
nurtured in honour. He clung to enjoyments (even) in the hour of grief. If distress
befell him he sought refuge in consolation (derived) through the pleasures of life and
playing and games. He was laughing at the world while the world was laughing at him
because of his life full of forgetfulness. Then time trampled him like thorns the days
weakened his energy and death began to look at him from near. Then he was
overtaken by a grief which he had never felt and ailments appeared in place of the

.health he had previously possessed
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He then turned to that with which the physician had made him familiar namely
suppressing the hot (diseases) with cold (medicines) and curing the cold with hot
doses but the cold things did nothing save aggravate the hot ailments while the hot
ones did nothing except increasing the coldness nor did he acquire temperateness in
his constitution but rather every ailment of his increased till his physicians became
helpless his attendants grew loathsome and his own people felt disgusted from
describing his disease avoided answering those who enquired about him and
quarrelled in front of him about the serious news which they were concealing from
him. Thus someone would say "his condition is what it is" and would console them
with hopes of his recovery while another one would advocate patience on missing him

.recalling to them the calamities that had befallen the earlier generations

In this state when he was getting ready to depart from the world and leave his
beloved ones such a serious choking overtook him that his senses became bewildered
and the dampness of his tongue dried up. Now there was many an important question
whose reply he knew about he could not utter it and many a voice that was painful for
his heart that he heard but remained (unmoved) as though he was deaf the voice of
either and elder whom he used to respect or of a younger whom he used to caress.
The pangs of death are too hideous to be covered by description or to be appreciated

.by the hearts of the people in this world
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 221 ] 

( رَِباقَمَْلا مُُترْزُ  یَّتحَ  ( * 1  ) رُُثاکََّتلا مُکُاهَْلأَ  : ) هتولات دعب  هلاق 

نِْم ( 7  ) مْهُوشُوَانَتَوَ ( ، 6  ) رٍکَّدُم َّيأَ  مْهُْنِم  ( 5  ) اوْلَخْتَسـْا دِقََل  هُعَظَْفأَ ! امَ  اًرطخوَ  ( ! 4  ) هُلَفَغْأَ امَ  ( 3  ) اًروْزَوَ هُدَعـَْبأَ ! امَ  ( 2  ) اًمارَمَ هَُل  ایـَ 
نْأَْلوَ تْنَکَسَ ، تٍاکَرَحَوَ  ( ، 8  ) تْوَخَ اًداسَجْأَ  مْهُْنِم  نَوعُجِتَرْیَ  نَورَُثاکَتَیَ ! یکَْلهَْلا  دِیدِعَِب  مْأَ  نَورُخَْفیَ ! مْهِِئاَبآ  عِرِاصَمَِبفَأَ  دٍـیعَِب ! نٍاکَمَ 
مْهِْیَلإِ اورُظََن  دْقـََل  هٍَّزعِ ! مَاقَمَ  مْهِِب  اوُموقُیَ  نْأَ  نِْم  ( 9  ) یجَحْأَ هٍَّلذِ ، بَانـَجَ  مْهِِب  اوطُِبهْیَ  نأَِـلوَ  اًرخَتَْفُم ، اوُنوکُیَ  نْأَ  نِْم  ُّقحَأَ  اًربَعِ ، اوُنوکُیَ 

(12  ) عِوُـبُّرْلاوَ ( ، 11  ) هِیَوِاخـَْلا رِایَِّدـلا  کَْـلِت  تِاصـَرَعَ  مْهُْنعَ  اوقُطَْنتَسـْا  وَِلوَ  هٍَلاهـَجَ ، هِرَمْغَ  یِف  مْهُْنِم  اوُبرَضـَوَ  ( ، 10  ) هِوَشْعَْلا رِاصـَْبأَِب 
یِف ( 15  ) نَوُتِبْنتَـسـْتَوَ ( ، 14  ) مْهِِماهـَ یِف  نَوأُطـَتَ  ـًلااَّهجُ ، مْهِِباـقـَعْأَ  یِف  مُْـتْبهَذَوَ  ( ، 13  ) لاًَّلاضـُ ضِرْأَْـلا  یِف  اوُبهَذَ  تَْلاقـََل : هِیَِلاخـَْلا ،

.مْکُْیلَعَ ( 18  ) حُِئاوََنوَ ( 17  ) كٍاوََب مْهُنَْیَبوَ  مْکُنَْیَب  مُاَّیأَْلا  امََّنإِوَ  اوُبَّرخَ ، امیَِف  نَوُنکُسْتَوَ  اوظُفََل ، امیَِف  ( 16  ) نَوعُتَرْتَوَ مْهِدِاسَجْأَ ،

اًقوَسُوَ اًکوُلُم  رِخْفَْلا ، ( 23  ) تُابَلَحَوَ ِّزعِْلا ، ( 22  ) مُوِاقَمَ مْهَُل  تْناکَ  نَیذَِّلا  ( ، 21  ) مْکُِلهِانَمَ ( 20  ) طُاَّرُفوَ ( ، 19  ) مْکُِتیَاغَ فُلَسَ  مْکُِئلوأُ 
یِف اوحُبَصـْأَفَ  مْهِِئامَدِ ، نِْم  تَْبرِشـَوَ  مْهِِموحُُل ، نِْم  تْلَکَأَفَ  هِیِف ، مْهِْیلَعَ  ضُرْأَْـلا  تِطَِّلسـُ  ًـلایِبسَ  ( 25  ) خِزَرْبَْـلا نِوطُُب  یِف  اوکُلَسـَ  ( ، 24)
لاَوَ لِاوَحْأَْلا ، رُُّکنَتَ  مْهُُنزُحْیَ  لاَوَ  لِاوَهْأَْلا ، دُوُروُ  مْهُعُزِْفُی  لاَ  نَودُجَوُی ، لاَ  ( 28  ) اًرامضِوَ ( ، 27  ) نَومُْنیَ اًدامَجَ لاَ  مْهِرِوُبُق  ( 26  ) تِاوَجَفَ

اًعیمِجَ اوُناکَ  امََّنإِوَ  نَورضـُحْیَ ، اًدوهُشـُوَ لاَ  نَورُظَتَْنُی ، اًـبَّیغُ لاَ  ( ، 32  ) فِصِاوَقَْلِل ( 31  ) نَوُنذَأْیَ ـَلاوَ  ( ، 30  ) فِجِاوََّرلاِب ( 29  ) نَوُلفِحْیَ
اًسأْکَ اوقُسُ  مْهَُّنکِلوَ  مْهُرُایَدِ ، ( 34  ) تَّْمصـَوَ مْهُرُابَخْأ ، تْیَمِعَ  مْهِِّلحَمَ ، دِْعُب  لاَوَ  مْهِدِهْعَ ، لِوطُ  نْعَ  امَوَ  اوُقرَتَْفاف ، ( 33  ) اًفلاَآوَ اوُتَّتشَتَفَ ،

نٌارَیجِ لاَ ( ، 37  ) تٍابَسُ ( 36  ) یعَرْصَ ( 35  ) هِفَِّصلا لِاجَِترْا  یِف  مْهَُّنأَکَفَ  اًنوکُسـُ ، تِاکَرَحَْلاِبوَ  اًممَصـَ ، عِمَّْسلاِبوَ  اًسرَخَ ، قِطُّْنلاِب  مْهُْتَلَّدَب 
، عٌیمِجَ مْهُوَ  دٌـیحِوَ  مْهُُّلکُفَ  ءِاخـَإِْلا ، بُابَسـْأَ  مْهُْنِم  تْعَطَقَْناوَ  فِرُاعـََّتلا ، ( 39  ) ارَعُ مْهـُنَْیَب  ( 38  ) تْیَِلَب نَورُوَازَتَیَ ، ـَلا  ءُاَّبحِأَوَ  نَوسَُّنأَتـَیَ ،

.ءًاسَمَ رٍاهَنَِل  لاَوَ  اًحابَصَ ، لٍْیلَِل  نَوُفرَاعَتَیَ  لاَ  ءَُّلاخِأَ ، مْهُوَ  رِجْهَْلا  بِِناجَِبوَ 
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، اورَُّدقـَ اَّمِم  مَظَعْأَ  اهَِتایَآ  نِْم  اوْأَرَوَ  اوُفاخَ ، اَّمِم  عَظَْفأَ  مْهِرِادَ  رِاطَخْأَ  نِْم  اودُهـَاشَ  اًدمَرْسـَ ، مْهِْیلَعَ  نَاکَ  هِیِف  اوُنعَظَ  ( 40  ) نِْیدَیدِجَْلا ُّيأَ 
امَوَ اودُهَاشَ  امَ  هِفَصِِب  ( 43  ) اوُّیعََل اهَِب  نَوقُطِْنیَ  اوُناکَ  وْلَفَ  .ءِاجََّرلاوَ  فِوْخَْلا  غَِلابَمَ  تْتَافَ  ( ، 42  ) هٍءَابَمَ یَلإِ  مْهَُل  تَّْدُم  ( 41  ) نِْیتَیَاغَْلا لاکِفَ 

.اوُنیَاعَ

رِْیغَ نِْم  اومـَُّلکَتَوَ  لِوـقُعُْلا ، نُاذَآ  مْهُْنعَ  تْعَمِسـَوَ  ( ، 44  ) رِبَعِْلا رُاصـَْبأَ  مْهِیِف  تْعَجَرَ  دْقـََل  مْهُرُابـَخْأَ ، تْعَطَقَْناوَ  مْهُرُاَـثآ ، تْیَمِعَ  نِْئَلوَ 
(49  ) اَندَءَاکَتَوَ یلَِبْلا ، ( 48  ) مَادَهْأَ انَسِْبَلوَ  مُعِاوََّنلا ، دُاسَجْأَْلا  ( 47  ) تِوَخَوَ ( ، 46  ) رُضِاوََّنلا هُوجُوُْلا  ( 45  ) تِحَلَکَ اوُلاقَفَ : قِطُّْنلا ، تِاهَجِ 

فُرِاعَمَ تْرََّکنَتَوَ  اَندِاسَجْأَ ، نُسِاحَمَ  تْحَمَْنافَ  ( ، 52  ) تُومُُّصلا ( 51  ) عُوُبُّرلا انَْیلَعَ  ( 50  ) تْمََّکهَتَوَ هَشَحْوَْلا ، انَْثرَاوَتَوَ  عِجَضْمَْلا ، قُیضِ 
 ( 197 اًعسَّتُم ( ! قٍیضِ  نِْم  لاَوَ  اًجرَفَ ، بٍرْکَ  نِْم  دْجَِن  مَْلوَ  انَُتمَاقَإِ ، هِشَحْوَْلا  نِکِاسَمَ  یِف  تَْلاطَوَ  اَنرِوَصُ ،

تْلَحَتَکْاوَ ( ، 55  ) تَّْکتَسْافَ ( 54  ) ِّماوَهَْلاِب مْهُعُامَسْأَ  ( 53  ) تْخَسـَتَرْا دِقَوَ  کََل ، ءِاطَغِْلا  بُوجُحْمَ  مْهُْنعَ  فَشِکُ  وْأَ  کَِلْقعَِب ، مْهُتَْلَّثمَ  وْلَفَ 
، اهَِتظَقَیَ دَْعَب  مْهِرِودُصُ  یِف  بُوُلقُْلا  تِدَمـَهَوَ  ( ، 57  ) اهَِتقَلاَذَ دَْـعَب  مْهِهِاوَْفأَ  یِف  هُنَسـِْلأَْلا  تِعََّطقَتَوَ  ( ، 56  ) تْفَسـَخَفَ بِارَُّتلاِب  مْهُرُاصَْبأَ 

بٌوُلُق لاَوَ  عُفَدْتَ ، دٍْیأَ  لاَفَ  تٍامَِلسـْتَسُْم  اهَْیَلإِ ، هِفَآْلا  قَرُطُ  لََّهسـَوَ  ( ، 60  ) اهَجََّمسَ ( 59  ) یلًِب دُـیدِجَ  مْهُْنِم  هٍحَرِاجَ  ِّلکُ  یِف  ( 58  ) ثَاعَوَ
مْکَفَ .یِلجَْنتَ  ـَلا  ( 63  ) هٌرَمْغَوَ لُقِتَْنتَ ، لٍاحـَ لاَ  هُفَصـِ  هٍعَاظـَفَ  ِّلکـَ  یِف  مْهَُل  ( ، 62  ) نٍوُیعُ ءَاذَْـقأَوَ  ( ، 61  ) بٍوُلُق نَاجَشـْأَ  تَْیأَرََل  عُزَجْتَ ،

یِف رِورُُّسلاب  ( 67  ) لَُّلعَتَیَ فٍرَشَ ! ( 66  ) بَیِبرَوَ فٍرَتَ ، ( 65  ) َّيذِغـَ ایَْنُّدـلا  یِف  نَاکَ  نٍوَْل ، ( 64  ) قِیِنأَوَ دٍسـَجَ ، زِیزِعَ  نِْم  ضُرْأَْـلا  تِلَکَأَ 
وَهُ انـَْیبَفَ  هِِبعَِلوَ ! هِوِهْلَِب  ( 71  ) هًحَاحَشـَوَ هِشِْیعَ ، ( 70  ) هِرَاضَغَِب ( 69  ) اًّنضـَ هِِب ، تَْـلزََن  هٌبَیصـُِم  نْإِ  ( 68  ) هِوَْـلَّسلا یَلإِ  عُزَْفیَوَ  هِِنزْحُ ، هِعَاسـَ 
هِْیَلإِ تْرَظََنوَ  هُاوَُق ، مُاَّیأَْلا  تِضَقََنوَ  ( ، 73  ) هُکَسَحَ هِِب  رُهَّْدلا  ءَیطِوَ  ذْإِ  ( ، 72  ) لٍوفُغَ شٍْیعَ  ِّلظِ  یِف  هِْیَلإِ  کُحَضْتَوَ  ایَْنُّدلا  یَلإِ  کُحَضْیَ 

، لٍلَعِ ( 79  ) تُارَتَفَ هِیِف  تْدََّلوَتَوَ  هُدُجـِیَ ، نَاکَ  امَ  ٍّمهَ  ( 78  ) ُّیجَِنوَ هُُفرِْعیَ ، لاَ  ( 77  ) ٌّثَب ( 76  ) هُطََلاخَفَ ( ، 75  ) بٍثَکَ نِْم  ( 74  ) فُوُتحُْلا
َّلاإِ درِابَِب  ءْیفِطُْی  مْلَفَ  ِّراحَْلاب ، دِرِابَْلا  کِیرِحْتَوَ  ( ، 80  ) ِّراقَْلاِب ِّراحَْلا  نِیکِسْتَ  نِْم  ءُاَّبطِأَْلا  هُدََّوعَ  نَاکَ  امَ  یَلإِ  عَزِفَفَ  هِِتَّحصـِِب ، نَاکَ  امَ  سََنآ 

(82  ) هُُلِّلعَُم رَتَفَ  یَّتحَ  ءٍادَ ، تِاذَ  َّلکُ  اهَْنِم  َّدمَأَ  َّلاإِ  عِِئابََّطلا  کَْلِتِل  ( 81  ) جٍزِامَمُِب لَدَتَعْا  لاَوَ  هًدَورُُب ، جََّیهَ  َّلاإِ  ٍّراحَِب  كََّرحَ  لاَوَ  هًرَارَحَ ، رََّوَث 
: لُوقُیَ لٌِئاقَفَ  هَُنومُُتکْیَ ، رٍبَخَ  َّیجِشـَ  هَُنودُ  اوعُزَانَتَوَ  هُْنعَ ، نَیِلِئاَّسلا  بِاوَجَ  نْعَ  اوسُرِخَوَ  .هِِئادَ  هِفَصـِِب  هُُلهْأَ  ( 83  ) ایَاعَتَوَ هُضُِّرمَُم ، لَهَذَوَ  ، 

وَهُ انـَْیبَفَ  .هِِلْبقَ  نِْم  نَیضـِامَْلا  ( 87  ) یسـَأَ مْهُرُِّکذَُـی  هِدِْـقفَ ، یلَعَ  مْهَُل  رٌِّبصَُموَ  هِِتیَِفاعَ ، ( 86  ) بَایـَإِ مْهَُل  ( 85  ) ٍّنمـَُموَ ( ، 84  ) هِِب امـَِل  وهُ 
هَُبوطُرُ تْسَِبیَوَ  ( ، 88  ) هِِتنَطِْف ذُِـفاوََن  تْرََّیحَتَفَ  هِصِصـَغُ ، نِْم  ضٌرِاعَ  هَُل  ضَرَعَ  ذْإِ  هَِّبحِأَْلا ، كِرْتَوَ  ایَْنُّدـلا ، قِارَِف  نِْم  حٍانَجَ  یلَعَ  کَِلذکـَ 

نَاکَ رٍیغِصَ  وْأَ  هُمُِّظعَُی ، نَاکَ  رٍیِبکَ  نِْم  هُْنع ، َّماصَتَفَ  هُعَمِسـَ  هِِبْلقَِل  مٍِلؤُْم  ءٍاعَدُوَ  هِِّدرَ ، نْعَ  ( 89  ) َّیعَفَ هُفَرَعَ  هِِباوَجَ  نِْم  ٍّمهُِم  نِْم  مْکَفَ  هِِناسـَِل ،
.ایَْنُّدلا لِهْأَ  ( 91  ) لِوقُعُ یلَعَ  لَدِتَْعتَ  وْأَ  هٍفَصِِب ، قَرَْغتَسُْت  نْأَ  نِْم  عُظَْفأَ  یَهِ  ( 90  ) تٍارَمَغََل تِوْمَْلِل  َّنإِوَ  هُمُحَرْیَ !
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In Persian

( دومرف « 1 « »؟ دیتفر اهربق  رادید  هب  هک  اجنآ  ات  هتشاد  لوغشم  دوخ  هب  ار  امش  یبلط  نوزفا   » رثاکت هروس  هیآ 1  ندناوخ  زا  سپ  )

اه یگدز  تلفغ  زا  رادشه   1

یلاخ ناگدرم  ياج  هک  دنتـشادنپ  يرابگرم ! راوشد و  راک  هچ  يربخیب و  ناگدـننک  ترایز  هچ  يرود و  رایـسب  دـصقم  هچ  اتفگش 
هب ای  و  دنزان ؟ یم  شیوخ  ناردپ  ياهروگ  هب  ایآ  .دنشورف  یم  رخف  ناگتشذگ ، دای  اب  رود  زا  و  دنتربع ، هیام  تخـس  هک  اهنآ  تسا ،

نوکـس هب  ناشتاکرح  و  هدش ؟ هدیـسوپ  هک  دنتـسه  يداسجا  تشگزاب  ناهاوخ  ایآ  دنا ؟ هتفر  ورف  گرم  ماک  رد  هک  یناوارف  دادـعت 
تسا رت  هنلاقاع  دنروآ  يور  ینتورف  هب  نانآ  عضو  هدهاشم  اب  رگا  رخافت ! ات  تسا  رتراوازـس  دنـشاب  تربع  هیام  اهنآ  تشگ ؟ لیدبت 

رگا دنتفر ، ورف  ینادان  جاوما  رد  ینیب  هتوک  اب  و  دنتسیرگن ، وس  مک  ياه  هدید  اب  اهنادب  اما  دنهد ! رارق  یشورف  رخف  هلیسو  ار  نانآ  ات 
: دنداد یم  خساپ  دندیسرپ ، یم  ناگدنز ، زا  یلاخ  ياه  نیمزرس  و  ناریو ، ياه  هناخ  زا  ار  نانآ  لاح 

رب و  دیور ، یم  هار  اهنآ  رـس  ياه  هساک  يور  رب  .دـیدش  نانآ  يور  هلابند  هناهاگآان  امـش  و  دـنتفخ ، ورف  نیمز  رد  یهارمگ  اب  نانآ 
و دیا ، هتفرگ  نکـسم  اهنآ  ناریو  ياه  هناخ  رب  و  دیـشروخ ، یم  دـنا  هتـشاذگ  اج  هب  هچنآ  و  دـینک ، یم  تعارز  ناشیاهدـسج  يور 
هب ندیسر  يارب  و  دنتفر ، ورف  گرم  ماک  هب  امـش  زا  شیپ  اهنآ  دنک ، یم  يراز  هیرگ و  امـش  رب  تسامـش  اهنآ و  نایم  هک  يراگزور 

.دنتفرگ یشیپ  امش  زا  روخشبآ ،

ناگتفر تلااح  حرش   2

هب ماجنارـس  هک  دندوب  زارف  رـس  تّیعر  ای  مکاح ، ناهاشداپ  .دـندوب  راختفا  يلااو  تاجرد  و  رادـیاپ ، تزّع  ياراد  اهنآ  هک  یلاح  رد 
رد سپ  دیـشون ،  ناـنآ  نوخ  زا  و  دروخ ، ناـنآ  ياـه  ندـب  تشوگ  زا  و  تفرگ ، دوـخ  رد  ار  اـهنآ  نیمز  و  دـنتفای ، هار  خزرب  نورد 

ياهدایرف زا  هن  و  كانـسرت ، اه  هلزلز  زا  هن  دننارگن و  اه  ینوگرگد  زا  هن  .دنا  هدنام  ناهنپ  تکرح  نودب  ناج و  یب  اهروگ  فاکش 
.دنراد یساره  تخس 
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اب دندش ، هدـنکارپ  دنتـشاد و  یعامتجا  دـنبای ، یمن  روضح  هک  ینارـضاح  و  دـشک ، یمن  ار  نانآ  راظتنا  یـسک  هک  یناگدـش  بئاغ 
يرود ای  نامز  ندش  ینلاوط  يارب  دش ، تکاس  ناشراید  ای  تشگ ، شومارف  ناشدای  رگا  دندیدرگ  ادج  دـندوب و  نابرهم  رگیدـکی 

.دندیشون گرم  ماج  هکلب  تسین ، ناکم 

كاخ رب  شوهیب  ایوگ  هک  دندیمرآ  نانچ  دش ، لیدبت  نوکس  هب  ناشتاکرح  و  دنتـشگ ، رک  دندوب و  اونـش  دندش ، للا  دندوب و  ایوگ 
یمن رگیدکی  رادید  هب  هک  دنا  یناتـسود  دـنریگ و  یمن  سنا  رگیدـکی  اب  هک  دنتـسه  یناگیاسمه  .دـنا  هتفر  ورف  باوخ  رد  هداتفا و 

.دنور

ناقیفر دنیاهنت ، دنا  هدمآ  درگ  اج  کی  رد  هکنیا  اب  .تسا  هدیدرگ  عطق  يردارب  بابسا  و  هدیـسوپ ، ناشنایم  رد  ییاسانـش  ياهدنویپ 
هتفر گرم  رفس  هب  هک  يزور  ای  بش ، .یهاگماش  زور  يارب  هن  و  دنسانش ، یم  یهاگحبص  بش  يارب  هن  دنرود ، مه  زا  دنرگیدکی و 

زا رت  گرزب  ار  نآ  ياه  هناشن  و  دـنتفای ، دندیـسرت  یم  هچنآ  زا  رت  كانتـشحو  ار  ناهج  نآ  تارطخ.تسا  نادـیواج  اهنآ  يارب  دـنا 
.دندرک هدهاشم  دنتشادنپ  یم  هچنآ 

یم رگا  .دـمآ  مهارف  ناشیارب  دـیما  میب و  زا  یناهج  و  دـندش ، هداد  تلهم  ناش  یلـصا  هاگرارق  ات  مّنهج ، اـی  تشهب  هب  ندیـسر  يارب 
.دش یم  زجاع  ناشنابز  دننک ، فیصوت  دندید  هک  ار  هچنآ  دنتساوخ 

! ناگدرم مایپ   3

ار ناشرابخا  ناج  شوگ  و  درگن ، یم  ار  اهنآ  نیب ، تربع  ياه  مشچ  امّا  هدـش ، شومارف  ناشرابخا  و  دوبان ، ناـشراثآ  هچ  رگا  لاـح 
رب و  دش ،  هدیسوپ  هدرورپ  زان  ياه  ندب  هدرمژپ و  ابیز  ياه  هرهچ  دنیوگ : یم  دننز و  یم  فرح  ام  اب  يرگید  نابز  اب  هک  دونش ، یم 

هناخ میا ، هدرب  ثرا  هب  رگیدـکی  زا  ار  سرت  تشحو و  هتفرگ ، راشف  رد  ار  اـم  ربق  یگنت  و  میا ، هدـناشوپ  یگنهک  ساـبل  دوخ  مادـنا 
.تسا هدرک  نوگرگد  ار  ام  ياه  هرهچ  ياه  هناشن  و  دوبان ، ار  ام  مادنا  ياه  ییابیز  و  هتخیر ، ورف  ام  رب  ربق  شوماخ  ياه 
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! مدرم .دـش  مهارف  یـشیاشگ  ربق  یگنت  زا  هن  و  هتفای ، ییاهر  تلاکـشم  زا  هن  تسا ، ینلاوط  از  تشحو  ياه  هناخ  نیا  رد  ام  تماـقا 
، هدروخ ار  ناشیاه  شوگ  تارشح  هک  دیرگن  یم  یتلاح  رد  ار  ناگدرم  دور ، رانک  اه  هدرپ  ای  دیروایب ، دوخ  هشیدنا  رد  ار  اهنآ  رگا 
اه بلق  هدش ، هراپ  هراپ  دنتفگ  یم  نخس  تحاصف  تعرس و  اب  هک  ییاه  نابز  و  هدیدرگ ، كاخ  زا  رپ  همرـس  ياج  هب  ناشیاه  مشچ 

تـشز ار  اهنآ  و  هدـش ، راکـشآ  يا  هزات  یگدیـسوپ  ندـب  ياضعا  ماـمت  رد  و  هدـییارگ ، یـشوماخ  هب  يرادـیب  زا  سپ  اـه  هنیـس  رد 
.دـنراد و يراز  يارب  یبلق  هن  و  عافد ، يارب  یتسد  هن  هدـش ، میلـست  همه  هدـش ، هدوشگ  ناشداسجا  رب  یگدز  تفآ  هار  و  هدـینادرگ ،

داجیا ینوگرگد  اهنآ  كانهودنا  تلااح  و  دنراد ، كاشاخ  زا  هدش  رپ  ياه  مشچ  و  هودنا ، زا  هتـسخ  ياه  لد  هک  ینیب  یم  ار  نانآ 
.ددرگ یمن  فرط  رب  نانآ  ياه  یتخس  دوش و  یمن 

ناگتشذگ زا  تربع   4

هدـنارورپ اه  تمعن  شوغآ  رد  و  دـندرک ، یگدـنز  نیگنر  ذـیذل و  ياهاذـغ  اب  هک  ار  ییامیـس  شوخ  زیزع و  داـسجا  هچ  نیمز  هآ !
.درب ورف  شیوخ  ماک  هب  دندش 

مهرب ار  دوخ  شیع  يافـص  اه ، یمرگرـس  اب  تبیـصم  ماگنه  هب  و  دـننک ، نوریب  لد  زا  ار  ياه  مغ  يداش  اب  دنتـساوخ  یم  هک  ناـنآ 
تبیـصم ياهراخ  اب  راگزور  هک  دندوب  ربخ  یب  از ، تلفغ  ینارذگـشوخ  هیاس  رد  و  دندیدنخ ، یم  ایند  هب  اهنآ  اهنآ و  هب  ایند  دننزن ،

هک یهودـنا  مغ و  و  تخود ، رظن  اهنآ  هب  کیدزن  زا  گرم  تفرگ ،  ار  ناش  ییاناوت  راگزور  تشذـگ  دـیبوک و  مه  رد  ار  اـهنآ  از 
اب هک  یلاح  رد  تفای ، هار  ناشناج  رد  دـندرک ، یمن  ار  نآ  لایخ  هک  یناهنپ  ياه  هصّغ  و  تفرگ ، ارف  ار  ناـنآ  دنتـشادن  ار  شراـظتنا 

يدرس و  يدرس ، اب  ار  یمرگ  دنداد  روتسد  هک  اّبطا ، هب  كانساره  و  دمآ ،  دیدپ  ناشرکیپ  رد  اه  يرامیب  عاونا  دنتشاد  سنا  یتملاس 
راک هب  یمرگ  يارب  هچنآ  و  درکن ، جلاع  ار  یمرگ  يدرـس ، يوراد  اریز  دوب ، هجیتن  یب  هک  دـنروآ  يور  دـننک  ناـمرد  یمرگ  اـب  ار 

هک اجنآ  ات  داد ،  ینوزف  ار  يرامیب  نآ  هک  نآ  زج  درواین ، لادتعا  هب  ار  جازم  طلاخا ، تابیکرت و  و  تخاس ، رتشیب  ار  يدرس  دندرب ،
ناگدـننک شـسرپ  خـساپ  زا  و  دـندش ، ناوتان  تسـس و  اه  يرامیب  همادا  زا  هداوناخ  و  نادرگرـس ، راتـسرپ  و  هتـسخ ، هدـننک  نامرد 

.دنتخادرپ وگتفگ  هب  شروضح  رد  دنتشاد  یم  ناهنپ  وا  زا  هک  يروآ  نزح  ربخ  نامه  هراب  رد  و  دندنامرد ،
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گرم هظحل  ياه  یتخس   5

شگرم رد  ییابیکـش  هب  ار  شنادـناخ  یموّس  و  دوـب ، نتفاـی  افـش  يزورآ  رد  يرگید  تسا ، راـمیب  گرم  هظحل  اـت  تفگ  یم  یکی 
، دوـب ناتـسود  اـب  ییادـج  و  اـیند ، كرت  و  گرم ، هناتـسآ  رد  هک  لاـح  نآ  رد.دروآ  یم  داـی  هب  ار  ناگتـشذگ  و  درک ، یم  توـعد 

تـسیاب یم  ار  یمّهم  بلاطم  هچ  .دـییارگ  یکـشخ  هب  شنابز  تفرگ ، ار  شکرد  مهف و  دروآ ، يور  وا  هب  تخـس  یهودـنا  ناهگان 
درف ای  تشاد ، یم  هگن  ار  شمارتحا  هک  یگرزب  صخـش  زا  ار  یکاندرد  نانخـس  هچ  و  دـنام ، زاب  اهنآ  نتفگ  زا  شناـبز  هک  دـیوگب 

فصو زیگنا و  ساره  هک  دراد  ییاه  یتخـس  گرم  انامه  .دز  یم  يرک  هب  ار  دوخ  دینـش و  یم  درک ، یم  محّرت  وا  هب  هک  یلاسدرخ 
.دنک كرد  ار  نآ  ایند  لها  ياه  لقع  هک  تسا  نآ  زا  رترب  و  تسا ، یندشان 

__________________________________________________

رد مدناوخ و  ار  نآ  راب  دودح 1000  تسا  لاس  هاجنپ  هک  نونکات  متفای  ار  هبطخ  نیا  هک  يزور  زا  دـیوگ  یم  دـیدحلا  یبا  نبا  ( 1)
«. ص 153 ج 11 ، یلزتعم ، دیدحلا  یبا  نبا  حرش   » .دمآ دوجوب  يا  هزات  يریذپ  دنپ  و  شزرل ، سرت ، ملد ، رد  راب  ره 

Footnote

The genesis of the descending of this verse is that the tribes of Banu 'Abd Manaf (. 1)
and Banu Sahm began to boast against each other over the abundance of their
wealth and the number of their tribesmen and in order to prove they had a greater
number each one began to include their dead as well whereupon this verse was
revealed to the effect that abundance of riches and majority in numbers has made
you so forgetful that you count the dead also with the living. This verse is also taken to
mean that abundance of riches and progeny has made you forgetful till you reached

.the graves but the utterance of Amir al-mu'minin supports the first meaning
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This means that for him he who dies in the day it is always day whereas for him (. 2)
who dies in the night the darkness of night never dispels because they are at a place
where there is no turning of the moon and the sun and no rotation of the nights and

:the days. The same meaning has been expressed by a poet like this

There is sure to be a day without a night

.Or a night that would come without a day

SERMON 222

In English

:Delivered after reciting the verse

therein declare glory unto Him in the mornings and the evenings; Men whom . . . 
neither merchandise nor any sale diverteth from the remembrance of Allah and
constancy in prayer and paying the poor-rate; they fear the day when the hearts and

(eyes shall writhe of the anguish. (Qur'an 24:36-37

Certainly Allah the Glorified the Sublime has made His remembrance the light for
hearts which hear with its help despite deafness see with its help despite blindness
and become submissive with its help despite unruliness. In all the periods and times
when there were no prophets there have been persons with whom Allah precious are
His bounties whispered through their wits and spoke through their minds. With the
help of the bright awakening of their ears eyes and hearts they keep reminding
others of the remembrance of the days of Allah and making others feel fear for Him
like guide-points in wildernesses. Whoever adopts the middle way they praise his
ways and give him the tidings of deliverance but whoever goes right and left they
vilify his ways and frighten him with ruin. In this way they served as lamps in these

.darknesses and guides through these doubts
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There are some people devoted to the remembrance (of Allah) who have adopted it in
place of worldly matters so that commerce or trade does not turn them away from it.
They pass their life in it. They speak into the ears of neglectful persons warning
against matters held unlawful by Allah they order them to practise justice and
themselves keep practising it and they refrain them from the unlawful and
themselves refrain from it. It is as though they have finished the journey of this world
towards the next world and have beheld what lies beyond it. Consequently they have
become acquainted with all that befell them in the interstice during their long stay
therein and the Day of Judgement fulfils its promises for them. Therefore they
removed the curtain from these things for the people of the world till it was as though
.they were seeing what people did not see and were hearing what people did not hear

If you picture them in your mind in their admirable positions and well-known sittings
when they have opened the records of their actions and are prepared to render an
account of themselves in respect of the small as well as the big things they were
ordered to do but they failed to do or were ordered to refrain from but they indulged
therein and they realised the weight of their burden (of bad acts) on their backs and
they felt too weak to bear them then they wept bitterly and spoke to each other wile
still crying and bewailing to Allah in repentance and acknowledgement (of their
shortcomings) you would find them to be emblems of guidance and lamps in darkness
angels would be surrounding them peace would be descending upon them the doors
of the sky would be opened for them and positions of honour would be assigned to
them in the place of which Allah had informed them. Therefore He has appreciated
their actions and praised their position.They call Him and breathe in the air of
forgiveness they are ever needy of His bounty and remain humble before His
greatness the length of their grief has pained their hearts and the length of weeping
their eves. They knock at every door of inclination towards Allah. They ask Him Whom

generosity does not make destitute and from Whom those who approach Him do not
.get disappointed
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Therefore take account of yourself for your own sake because the account of others
.will be taken by one other than you

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 222 ] 

( اللهِا رِکْذِ  نْعَ  عٌْیَب  لاَوَ  هٌرَاجَِت  مْهِیهِْلُت  لٌاجَرِ لاَ  لِاصَآْلا  ِّودُغُلاِب وَ  اهَیِف  هَُل  حُِّبسَُی  : ) هتولات دنع  هلاق 

، هِدََناعَمُْلا دَْعَب  هِِب  دُاقَْنتَوَ  ( ، 4  ) هِوَشْعَْلا دَْعَب  هِِب  رُصـِْبُتوَ  ( ، 3  ) هِرَْقوَْلا دَْعَب  هِِب  عُمَسـْتَ  بِوُلقُْلِل ، ( 2  ) ءًلاَجِ ( 1  ) رَکِّْذلا لَعَجَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِ 
تِاذَ یِف  مْهـُمََّلکَوَ  مْهـِرِکِْف ، یِف  ( 6  ) مْهُاجَاَن دٌابـَعِ  ( ، 5  ) تِارَتَفَْلا نِامـَزْأَ  یِفوَ  هِهَرُْبْـلا ، دَْـعَب  هِهَرُْبْـلا  یِف  هُؤـَلاآ  تَّْزعَ  هَّلِل _  حَرَِب  امـَوَ 

یِف ( 8  ) هَِّلدِأَْـلا هَِلزِْنمَِب  هُمَاقـَمَ ، نَوُفِّوخَُیوَ  اللهِا ، مِاَّیأَِـب  نَورُِّکذَُـی  هِدَِـئْفأَْلاوَ ، عِامَسـْأَْلاوَ  رِاصـَْبأَْلا  یِف  هظَقَیَ  رِوُـنِب  ( 7  ) اوحُبَصـْتَسْافَ مْهِِلوقُعُ ،
نَِم هُورَُّذحَوَ  قَیرَِّطلا ، هِْیَلإِ  اوُّمذَ  لاًامَشـِوَ  اًنیمِیَ  ذَخـَأَ  نْمَوَ  هِاجََّنلاِب ، هُورَُّشَبوَ  هُقَیرِطَ ، هِْیَلإِ  اودُمـِحَ  ( 10  ) دَصْقَْلا ذَخـَأَ  نْمَ  ( ، 9  ) تِاوَلَفَْلا

هٌرَاجَِت مْهُْلغَشـْتَ  مْلَفَ  لاًدََب ، ایَْنُّدلا  نَِم  هُوذُخَأَ  لاًهْأَِل  رِکِّْذلِل  َّنإِوَ  .تِاهَُبُّشلا  کَْلِت  هََّلدِأَوَ  تِامَُلُّظلا ، کَْلِت  حَیِباصَمَ  کَِلذکَ  اوَناکَوَ  هِکَلَهَْلا ،
نَورُمِتَأْیَوَ ( 12  ) طِسْقِلاِب نَورُُمأْیَوَ  نَیِلِفاغَْلا ، عِامَسـْأَ  یف  اللهِا ، مِرِاحَمَ  نْعَ  رِجِاوََّزلاِب  ( 11  ) نَوفُِتهْیَوَ هِایَحَْلا ، مَاَّیأَ  هِِب  نَوعُطَْقیَ  هُْنعَ ، عٌْیَب  ـَلاوَ 

بَوُیغُ اوعُلََّطا  امََّنأَکَفَ  کَِلذَ ، ءَارَوَامَ  اودُهَاشَفَ  اهَیِف ، مْهُوَ  هِرَخِآْلا  یَلإِ  ایَْنُّدلا  اوعُطَقَ  امََّنأَکَفَ  هُْنعَ ، نَوْهَانَتَیَوَ  رِکَنمُلا  نِعَ  نَوْهَْنیَوَ  ( ، 13  ) هِِب
امَ لاَ نَوْرَیَ  مْهَُّنأَکَ  یَّتحَ  ایَْنُّدـلا ، لِهْأَِل  کَِلذ  ءَاطَغِ  اوفُشـَکَفَ  ( ، 14  ) اهَِتادَعـِ مْهِْیلَعَ  هُمَایَقِْلا  تِقََّقحَوَ  هِیِف ، هِمَاقَإِْلا  لِوط  یِف  خِزَرْبَْلا  لِـهْأَ 

نَیوِاوَدَ اورُشََن  دْقَوَ  هِدَوهُشْمَْلا ، مُهِسِِلاجَمَوَ  هِدَومُحْمَْلا ، ( 15  ) مُهِِموِاقَمَ یِف  کَِلْقعَِل  مْهُتَْلَّثمَ  وْلَفَ  .نَوعُمَسْیَ  امَ لاَ  نَوعُمَـسیَوَ  سُاَّنلا ، يرَیَ 
لَقَِث اوُلَّمحَوَ  اهَیِف ، اوطَُّرفَفَ  اهَْنعَ  اوُهُن  وْأَ  اهَْنعَ ، اورَُّصقَفَ  اهَِب  اورُِمأُ  هٍرَیِبکَوَ  هٍرَیغِصَ  ِّلکُ  یلَعَوَ  مْهِسـِفُْنأَ ، هِبَسـَاحَمُِل  اوغُرَفَوَ  مْهِِلامَعْأَ ، ( 16)

(. 20  ) نَوُّجعِیَ ( ، 19  ) اًبیحَِن اوُبوَاجَتَوَ  اًجیشَِن ، ( 18  ) اوجُشَنَفَ اهَِب ، لِلاَقِتسْإِْلا  نِعَ  اوفُعُضَفَ  مْهُرَوهُظُ ، ( 17  ) مْهِرِازَوْأَ
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تْحَِتُفوَ هُنَیکَِّسلا ، مُهِْیلَعَ  تَْلَّزنَتَوَ  هُکَِئلاَمَْلا ، مُهِِب  تَّْفحَ  دْقَ  یًجدُ ، حَـیِباصَمَوَ  يًدهـُ ، مَلاَعْأَ  تَْیأَرََل  فٍارَِتعْاوَ ، مدََـن  مِاقَمَ  نِْم  مْهِِّبرَ  یَلإِ 
(21  ) نَومَُّسنَتَیَ مْهُمَاقَمَ ، دَمِحَوَ  مْهُیَْعسـَ ، یَضـِرَفَ  هِیِف ، مْهِْیلَعَ  اللهُا  عَلََّطا  دٍعـَْقمَ  یِف  تِامَارَکَْلا ، دُعـِاقَمَ  مْهَُل  تَّْدعـِأَوَ  ءِامَّسلا ، بُاوَْبأَ  مْهَُل 

بِاَب ِّلکُِل  .مْهَُنوُیعُ  ءٍِاکَُبْلا  لُوطُوَ  مْهَُبوُلُق ، ( 22  ) یسَأَْلا لُوطُ  حَرَجَ  هِِتمَظَعَِل ، هٍَّلذِ  يرَاسَأُوَ  هِِلضْفَ ، یَلإِ  هقَافَ  نُِئاهَرَ  زِوُاجََّتلا ، حَوْرَ  هِِئاعَدُب 
.نَوُبغِاَّرلا هِْیلَعَ  بُیخِیَ  لاَوَ  ( ، 23  ) حُدِانَمَْلا هِْیدََل  قُیضِتَ  نْمَ لاَ  نَوُلأَسْیَ  هٌعرِاقَ ، دٌیَ  مْهُْنِم  اللهِا  یَلإِ  هٍبَغْرَ 

.كَرُْیغَ بٌیسِحَ  اهََل  سِفُْن   ْ َ لأا نَِم  اهَرَْیغَ  َّنإِفَ  کَسِْفنَِل ، کَسَْفَن  بْسِاحَفَ 

In Persian

اهنآ يا  هلماعم  هن  تراجت و  هن  هک  ینادرم  دنیوگ ، یم  حیبست  اه  هناخ  نآ  رد  ماش  حبص و  و  ، » رون هروس  هیآ 37  تولات  ماگنه  هب  )
( دومرف دنک ، » یمن  لفاغ  ادخ  دای  نتشاد  اپ  رب  ادخ و  دای  زا  ار 

ادخ دای  شزرا   1

مک زا  سپ  مشچ  و  دونـشب ، ییاونـشان  زا  سپ  شوگ  ات  داد ، رارق  اه  لد  شخب  ینـشور  ار  دوخ  دای  گرزب ، ناحبـس و  يادخ  انامه 
و راگزور ، فلتخم  ياه  نارود  رد  تسا ، ردق  نارگ  وا  ياه  تمعن  هک  دنوادخ  ددرگ ،  مار  ینمشد  زا  سپ  ناسنا  و  درگنب ، يرون 

یم همزمز  ناشناج  شوگ  رد  نانآ  اب  هک  هتـشاد  یناگدـنب  رگید » يربمایپ  زا  سپ  يربمایپ  ندـمآ  ات   » تلاـسر زا  ییادـج  نارود  رد 
.تفگ یم  نخس  نانآ  اب  ناشلقع  نورد  رد  و  درک ،

دـنروآ و یم  دای  هب  ار  ییادـخ  ياهزور  دـنتخورفا ،  یم  رب  اه  لد  اه و  هدـید  اه و  شوگ  رد  يرادـیب  رون  اب  ار  تیادـه  غارچ  نانآ 
.دندناسرت یم  ادخ  یگرزب  للاج و  زا  ار  مدرم 
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و دنداد ، یم  تراشب  يراگتسر  هب  و  دندوتس ، یم  تفرگ  شیپ  رد  هنایم  هار  هک  ار  نآ  دنیاه ، نابایب  رد  ادخ  نشور  ياه  هناشن  نانآ 
غارچ ناـنچمه  دـنداد  یم  رادـشه  يدوباـن  زا  و  دندرمـش ، یم  تشز  دـش ، یم  هدـناشک  تسار  اـی  پچ  بناـج  هب  هک  ار  نآ  شور 

.دندوب اه  هاگترپ  يامنهار  و  اه ، یکیرات 

( رکذ لها   ) ناروآ دای  تافص   2

یمن زاب  ادـخ  دای  زا  ار  اهنآ  یـشورف ، دـیرخ و  ای  یتراجت  چـیه  هک  دـندیزگرب ، ایند  ياج  هب  ار  ادـخ  رکذ  هک  دنتـسه  یمدرم  انامه 
یم نامرف  تلادـع  هب  دـنناسرت  یم  یهلا  ياهرفیک  زا  دوخ ، ياهرادـشه  اب  ار  نلافاغ  و  دـننارذگ ،  یم  راـگزور  ادـخ  داـی  اـب  .دراد 
نآ ایوگ  دننک  یم  یگدنز  ایند  رد  هکنیا  اب  .دنراد  زیهرپ  اهنآ  زا  دوخ  دننک و  یم  یهن  اه  يدب  زا  دنرتسگ ، تلادـع  دوخ  و  دـنهد ،

ناشتماقا ینـلاوط  تدـم  ناـیخزرب و  ناـهنپ  لـئاسم  زا  اـیوگ  هدرک ، هدـهاشم  ار  رگید  يارـس  دـنا ، هتـسویپ  ترخآ  هب  هدرک  اـهر  ار 
، دنا هتـشادرب  ایند  مدرم  يارب  ار  اه  هدرپ  نانآ  تسا ،  هدیـشخب  ققّحت  نانآ  يارب  ار  دوخ  ياه  هدـعو  تمایق  ایوگ  و  دـنراد ، یهاگآ 
يروآ و دوخ  هشیدـنا  رد  ار  رکذ  لـها  رگا  .دنونـش  یمن  مدرم  هک  ار  هچنآ  دنونـش  یم  و  دـنرگن ، یمن  مدرم  هک  ار  هچنآ  دـننیب  یم 

یـسرباسح يارب  و  هدوشگ ، ار  دوخ  لامعا  ياه  هماـن  ناـنآ  هک  ینیب  یم  يرگنب ، ار  ناشراکـشآ  سلاـجم  ناـنآ و  هدوتـس  تاـماقم 
، هدـش هداد  نامرف  نانآ  هب  هک  یگرزب  کچوک و  لامعا  زا  کی  مادـک  رد  دـنا ، هشیدـنا  رد  و  دـننک ، ناربج  ار  همه  هک  دـنا ، هدامآ 
و هداهن ، شود  رب  ار  شیوخ  ناهانگ  نیگنس  راب  دنا ، هدیدرگ  بکترم  دندوب  هدش  یهن  نآ  زا  هک  یلامعا  هچ  ای  دنا ، هدرک  یهاتوک 

هاگـشیپ رد  دنراد ، وگتفگ  رگیدـکی  اب  دـنیرگ و  یم  دایرف  هلان و  اب  و  هتـسکش ، ناشیولگ  رد  هیرگ  دـندش ، ناوتان  نآ  نتـشادرب  رد 
ناگتـشرف دنـشاب ، یم  اه  یکیرات  رگنـشور  ياه  غارچ  و  تیادـه ، ياه  هناشن  نانآ  .دـنراد  فارتعا  ینامیـشپ  هب  شیوخ  راگدرورپ 

هدامآ نانآ  يارب  يدنمـشزرا  ماقم  و  هدوشگ ، ناشیور  هب  نامـسآ  ياـهرد  دـنراب ، یم  اـهنآ  رب  شمارآ  و  هتفرگ ، ناـیم  رد  ار  ناـنآ 
اعد هب  تسد  دیاتـس  یم  ار  اهنآ  تلزنم  و  دونـشخ ، اهنآ  شلات  زا  و  درگن ، یم  نآ  هب  تمحر  رظن  اب  دـنوادخ  هک  یماقم  دـنا ، هدرک 

، ادخ لضف  يدنمزاین  ورگ  رد  .دنبلط  یم  یهلا  شزرمآ  و  هتشادرب ،
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نانآ تسد  .تسا  هدرزآ  ار  ناشیاه  مشچ  یپایپ  ياه  هیرگ  و  حورجم ، ار  ناشیاه  لد  ینلاوط  هودنا  مغ و  دنیوا ، یگرزب  ناریـسا  و 
ناگدننک تساوخرد  و  یتساک ، ار  وا  ششخب  هک  دننک  یم  تساوخرد  یـسک  زا  تسا ، زارد  ادخ  يراودیما  ياهرد  مامت  فرط  هب 

.دنراد وت  زا  ریغ  یسرباسح  نارگید  اریز  نک  یسررب  ار  شیوخ  باسح  تدوخ ، رطاخ  هب  نونکا  سپ  تسین ،  يدیمون  ار  وا 

SERMON 223

In English

:Amir al-mu'minin recited the verse

O' thou man! what hath beguild thee from thy Lord the Most Gracious One. (Qur'an
(82:6

:Then he said

The addressee (in this verse) is devoid of argument and his excuse is most deceptive.
.He is detaining himself in ignorance

O' man! what has emboldened you to (commit) sins what had deceived you about your
Allah and what has made you satis fied with the destruction of yourself. Is there no
cure for your ailment or no awakening from your sleep? Do you not have pity on
yourself as you have on others? Generally when you see anyone exposed to the heat
of the sun you cover him with shade or if you see anyone afflicted with grief that pains
his body you weep out of pity for him. What has then made you patient over your own
disease what has made you firm in your own afflictions and what has consoled you
from weeping over yourself although your life is the most precious of all lives to you
and why does not the fear of an ailment that may befall you in the night keep you

?wakeful although you lie on the way to Allah's wrath due to your sins
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You should cure the disease of languor in your heart by determination and the sleep
of neglectfulness in your eyes by wakefulness. Be obedient to Allah and love His
remembrance and picture to yourself that you are running away while He is
approaching you. He is calling you to His forgiveness and concealing your faults with
His kindness while you are fleeing away from Him towards others. Certainly Great is
Allah the powerful Who is so generous and how humble and weak are you and still so
bold to commit His disobedience although you live in His protection and undergo
changes of life in the expanse of His kindness. He does not refuse you His kindness
and does not remove His protection from you. In fact you have not been without His
kindness even for a moment whether it be a favour that He conferred upon you or a
sin of yours that He has concealed or a calamity that He has warded off from you.
What is your idea about Him if you had obeyed Him? By Allah if this had been the case
with two persons equal in power and matching in might (one being inattentive and the
other showering favours upon you) then you would have been the first to adjudge

.yourself to be of bad behaviour and evil deeds

I truthfully say that the world has not deceived you but you have had yourself
deceived by it. The world had opened to you the curtains and divulged to you
(everything) equally. And in all that it foretold you about the troubles befalling your
bodies and the decay in your power it has been too true and faithful in promise and
did not speak a lie to you or deceive you. There are many who advise you about it but
they are blamed and speak the truth about it but they are opposed. If you understand
the world by means of dilapidated houses and forlorn abodes then with your good
understanding and far reaching power of drawing lessons you will find it like one who
is kind over you and cautious about you. It is good abode for him who does not like it
as an abode and a good place of stay for him who does not regard it a permanent

.home for stay

p: 216

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1270 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Only those who run away from this world today will be regarded virtuous tomorrow.
When the earthquake occurs the Day of Resurrection approaches with all its
severities the people of every worshipping place cling to it all the devotees cling to the
object of their devotion and all the followers cling to their leader. Then on that day
even the opening of an eye in the air and the sound of a footstep on the ground will be
assigned its due through His Justice and His Equity. On that day many an argument

.will prove void and a contention for excuses will stand rejected

Therefore you should now adopt for yourself the course with which your excuse may
hold good and your plea may be proved. Take from the transient things of this world
that which will stay for you (in the next world) provide for your journey keep (your)

(. gaze on the brightness of deliverance and keep ready the saddles (for setting off

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 223 ] 

*(. مِیرِکَلا کَِّبرَِب  كََّرغَ  امَ  نُاسَْنإِْلا  اهَُّیأَ  ایَ  : ) هتولات دنع  هلاق 

.هِسِْفنَِب هًَلاهَجَ  ( 2  ) حَرَْبأَ دْقََل  هًرَذِْعمَ ، ٍّرتَْغُم  عُطَْقأَوَ  هًَّجحُ ، لٍوؤُسْمَ  ( 1  ) ضُحَدْأَ

نِْم سَْیَل  مْأَ  ( ، 3  ) لٌوُلُب کَِئادَ  نِْم  امَأَ  کَسِْفَن ؟ هِکَلَهَِب  کَسـََّنأَ  امـَوَ  کَِّبرَِب ، كََّرغَ  امـَوَ  کَِـبْنذَ ، یلَعَ  كَأََّرجَ  امـَ  نُاسـَْنإِْلا ، اهـَُّیأَ  ایـَ 
مٍَلأَِـب یلَتَْبمُْلا  يرَتَ  وْأَ  هُُّلظُِتفَ ، سِمَّْشلا  ِّرحَ  نِْم  ( 4  ) یَحِاَّضلا يرَتَ  امََّبرُلَفَ  كَرِْیغَ ؟ نِْم  مُحَرْتَ  امَ  کَسـِْفَن  نِْم  مُحَرْتَ  امـَأَ  هٌظَقَیَ ؟ کَِـتمَوَْن 

ُّزعَأَ یَهِوَ  کَسِْفَن  یلَعَ  ءِاکَُبْلا  نِعَ  كَاَّزعَوَ  کَِـباصَُم ، یلَعَ  كَدََّلجَوَ  کَِـئادَ ، یلَعَ  كرََّبصَ  امـَفَ  هَُل ! هًمَحْرَ  یکِْبتَفَ  ( 5  ) هُدَسَجَ ُّضمُِی 
کَِبْلقَ یِف  هِرَْتفَْلا  ءِادَ  نِْم  وَادَتَفَ  هِِتاوَطَسـَ ! جَرِادَمَ  هِیصـِاعَمَب  تَطَّْروَتَ  دْقَوَ  ( ، 6  ) هٍمَْقِن تِایََب  فُوْخَ  کَظُِقوُی  فَْیکَوَ لاَ  کَْیلَعَ ! سِفُْنأَْـلا 

، کَْیلَعَ هَُلابَْقإِ  هُْنعَ  ( 9  ) کَیِّلوَتَ لِاحَ  یِف  ( 8  ) لَّْثمَتَوَ اًسِنآ ، هِرِکْذِِبوَ  اًعیطُِم ، هَِّلِل  نْکُوَ  هٍظَقَیَِب ، كَرِظِاَن  یِف  هِلَْفغَْلا  ( 7  ) يرَکَ نِْموَ  همَیزِعَِب ،
امَ فٍیعِضـَ  نِْم  تَْعضـَاوَتَوَ  هُمَرَکْأَ ! امـَ  ٍّيوِقَ  نِْم  یلاعـَتَفَ  .هِرِْیغَ  یَلإِ  هُْنعَ  ٍّلوَتـَُم  تَْنأَوَ  هِِلضـْفَِب ، ( 10  ) كَدَُّمغَتَیَوَ هِوِْـفعَ ، یَلإِ  كَوعُدْیـَ 

.بٌِّلقَتَمَ هِِلضْفَ  هِعَسَ  یِفوَ  مٌِیقُم ، هِرِْتسِ  فِنَکَ  یِف  تَْنأَوَ  هِِتیَصِْعمَ ! یلَعَ  كَأَرَجْأَ 
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، کَْیلَعَ اهَرُُتسْیَ  هٍئَِّیسَ  وْأَ  کََل ، اهَُثدِحُْی  هٍمَْعِن  یِف  ( 11  ) نٍْیعَ فَرِطْمَ  هِفِطُْل  نِْم  لُخْتَ  مَْل  لَْب  هُرَْتسِ ، کَْنعَ  کِْتهْیَ  مَْلوَ  هُلَضْفَ ، کَْعنَمْیَ  مْلَفَ 
تَْنکَُل رَِدْـقُْلا ، یِف  نِْییَزِاوَتَُم  هَِّوقُْلا ، یِف  نِْیقَفَِّتُم  یِف  تَْناکَ  هَفَِّصلا  هِذِـه  َّنأَ  وَْل  اللهِا  مُْیاوَ  هُتَْعطَأَ ! وَْل  هِِب  کَُّنظَ  امَفَ  کَْـنعَ ، اهَُفرِصـْیَ  هٍَّیِلَب  وْأَ 

کَْتفَشـَاکَ دْقـََلوَ  تَرْرَتَغْا ، اهَِب  نْکِلوَ  کَْتَّرغَ ، ایَْنُّدـلا  امَ  لُوُقأَ ! اًقّحَوَ  .لِامْعَأَْلا  ءِيوِاسَمَوَ  قِلاَخْأَْلا ، مِیِمذَِـب  کَسـِْفَن  یلعَ  مٍکِاحـَ  لََّوأَ 
نْأَ نِْم  یفَوْأَوَ  قُدَصْأَ  کَِتَّوُق ، یِف  صِْقَّنلاوَ  کَمِسْجِِب ، ءِلاَبَْلا  لِوزُُن  نِْم  كَدُعِتَ  امَِب  یَهَِلوَ  ءٍاوَسَ ، یلَعَ  ( 13  ) کَْتَنذَآوَ ( ، 12  ) تِاظَعِْلا

، هِیَوِاخَْلا رِایَِّدلا  یِف  ( 15  ) اهَتْفَّرعَتَ نِْئَلوَ  بٌَّذکـَُم ، اهَرِبَخَ  نِْم  قٍدِاصـَوَ  ( ، 14  ) مٌهََّتُم كَدَْنعِ  اهََل  حٍصـِاَن   ّ َ برَُلوَ كََّرغُتَ ، وْأَ  کََبذِکـْتَ ،
مَْل نْمَ  رُادَ  مَْـعِنَلوَ  کَـب ! ( 16  ) حِـیحَِّشلاوَ کَْیلَعَ ، قِیفَِّشلا  هَِّلحَمَِب  کَِتظَعِوْمَ ، غِلاََبوَ  كَرِیکِذْتـَ ، نِسْحُ  نِْم  اهََّندَجـِتََل  هِیَِلاخـَْلا ، عِوُبُّرلاوَ 
( ، 18  ) هُفَجِاَّرلا تِفَجَرَ  اذَإِ  .مَوْیَْلا  اهَْنِم  نَوُبرِاهـَْلا  مُهُ  اًدغـَ  ایَْنُّدـلاب  ءَادَعـَُّسلا  َّنإِوَ  ـلاحَمَ ! ( 17  ) اهَْنِّطوَُی مَْل  نْمَ  ُّلحـَمَوَ  اًرادَ ، اهـَِب  ضَرْیَ 
یِف ( 21  ) زَجُْی مْلَفَ  هِِتعَاطَ ، لُهْأَ  عٍاطَُم  ِّلکـُِبوَ  هُُتدَبـَعَ ، دٍوُبْعمَ  ِّلکـُِبوَ  هُُلهْأَ ، ( 20  ) کٍسَْنمَ ِّلکُِب  قَحَِلوَ  هُمَایـَقِْلا ، اهـَِلِئلاَجَِب  ( 19  ) تَّْقحَوَ

! هعَطِقَْنُم رٍذْعُ  قِِئلاَعَوَ  هٌضَحِادَ ، كَاذَ  مَوْیَ  هٍَّجحُ  مْکَفَ  هِِّقحَِب ، َّلاإِ  ضِرْأَْلا  یِف  مٍدَقَ  سُمْهَ  لاَوَ  ءِاوَهَْلا ، یِف  رٍصََب  قُرْخَ  ذٍِئمَوْیَ  هِطِسِْقوَ  هِِلدْعَ 
(24  ) مْشِوَ كَرِفَسَِل ، ( 23  ) رَّْسیَتَوَ هَُل ، یقَْبتَ  اَّمِم لاَ  کََل  یقَْبیَ  امَ  ذْخُوَ  کَُتَّجحُ ، هِِب  تُُبْثتَوَ  كَرُذْعـُ ، هِِب  مُوقُیَامَ  كَرِْمأَ  نِْم  ( 22  ) َّرحَتَفَ

.رِیمِشَّْتلا ایَاطَمَ  ( 25  ) لْحَرْاوَ هِاجََّنلا ، قَرَْب 

In Persian

( دومرف تسا » هتخاس  رورغم  تمیرک  راگدرورپ  ربارب  رد  ار  وت  زیچ  هچ  ناسنا ، يا  ، » راطفنا هروس  هیآ 6  تولات  ماگنه  هب  )

اه یگدز  رورغ  زا  رادشه   1

مدـع زا  وا  یلاحـشوخ  و  رت ، ساسا  یب  يا  هدروخ  بیرف  ره  هیجوت  زا  شرذـع  و  تسا ، اه  ناهرب  نیرت  تسردان  راـکهانگ ، ناـهرب 
دنم هقلاع  دوخ  يدوبان  رب  و  هتخاس ؟ رورغم  تراگدرورپ  ربارب  رد  و  هداد ؟ تأرج  هانگ  رب  ار  وت  زیچ  هچ  ناـسنا ! يا  .تسا  یهاـگآ 

هب ینک ، یم  محر  نارگید  هب  هک  هنوگنآ  ارچ  درادـن ؟ يرادـیب  وت  یگدز  باوخ  و  تسین ؟ ناـمرد  ار  وت  يراـمیب  اـیآ  تسا ؟ هدرک 
تخـس هک  يرگن  یم  ار  يرامیب  ای  ینکفا  یم  هیاس  وا  رب  ینیب  یم  نازوس  باـتفآ  رد  ار  یـسک  اـسب  هچ  « 1 « ؟ ینک یمن  محر  دوـخ 

دوخ ياه  تبیـصم  رب  و  هدرک ؟ توافت  یب  دوخ  يرامیب  رب  ار  وت  زیچ  هچ  امّا  يزیر ، یم  کشا  وا  رب  يزوسلد  يور  زا  تسا ، ناوتان 
دورف زا  سرت  هنوگچ  ! تسین تناج  زا  رتزیزع  وت  يارب  زیچ  چـیه  هک  یلاح  رد  تسا ؟ هتـشاد  زاب  نتـشیوخ  لاح  رب  هیرگ  زا  ابیکش و 

؟ يا هدش  لاتبم  یهلا  رهق  هجنپ  رد  و  رو ، هطوغ  هانگ  رد  هک  تسا ؟ هدرکن  رادیب  ار  وت  ماگنه  بش  لاب ، ندمآ 
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ندوب هنوگچ   2

دای اب  و  ریذپب ، ار  ادخ  تعاطا  و  رادرب ،  نایم  زا  يرادیب  اب  ار  تنامشچ  یگدز  باوخ  و  نک ، نامرد  تماقتسا  اب  ار  لد  یتسـس  سپ 
اب و  دناوخ ، یم  شیوخ  وفع  هب  ار  وت  و  دراد ، وت  هب  يور  وا  هظحل  نامه  رد  ینادرگ و  يور  ادخ  زا  وت  هک  رآ  دای  و  ریگ ، سنا  ادخ 

راوگرزب دـنمورین و  هچ  سپ  ( 53115 - 53141 ! ) يراد هجّوت  وا  ریغ  هب  هدـیرب  ادـخ  زا  وت  هک  یلاـح  رد  دـناشوپ ! یم  شیوخ  مرک 
رد و  هداد ، رارق  دوخ  تمعن  وترپ  رد  ار  وت  هک  یلاح  رد  يراد ، تأرج  وا  نایـصع  رب  هک  وت ، يرادقم  یب  ناوتان و  هچ  و  ادـخ ! تسا 

، هتفرگ وت  زا  ار  دوخ  ششخب  هن  يا ، هدیمرآ  وا  تمحر  هیاس 

قرغ وا  ياه  تمعن  رد  ای  هک  یلاح  رد  يدوبن  هدـنز  ادـخ  ناسحا  یب  یندز ، مه  رب  مشچ  هکلب  .تسا  هدـیرد  ار  وت  رارـسا  هدرپ  هن  و 
تعاطا ار  وا  رگا  ینک  یم  رکف  هچ  سپ  تسا ، هتخاس  رود  وت  زا  ار  یتبیـصم  لاب و  اـی  و  دـش ، یـشوپ  هدرپ  وت  ناـهانگ  زا  اـی  يدوب ،

وت يدوب ) ود  نآ  زا  یکی  وت  و   ) تشاد دوجو  دندوب  ربارب  تردق  ییاناوت و  رد  هک  رفن  ود  نایم  راتفر  نیا  رگا  دنگوس  ادخ  هب  ینک ؟
«2  » .يدرک یم  موکحم  رادرک  یتسردان  و  قلاخا ، یتشز  رب  ار  دوخ  هک  يدوب  یسک  نیتسخن 

یسانش ایند   3

توعد يواست  هب  ار  وت  و  راکشآ ، وت  يارب  ار  اه  تربع  ایند  ییایند ؟ هتفیرف  دوخ  وت  ای  تسا ؟ هتفیرف  ار  وت  ایند  ایآ  میوگ  یم  قح  هب 
وت هب  هک  تسا  نآ  زا  رتوگتسار  دنک ، یم  داجیا  وت  ییاناوت  رد  هک  یـشهاک  اب  و  دراذگ ، یم  وت  مسج  رد  هک  ییاهدرد  اب  ایند  درک ،
ایند رگا  یتشادنپ ! وگغورد  ار  ییوگتسار  و  يدرک ، مهّتم  ار  ایند  زا  يا  هدننک  تحیـصن  اسب  هچ  .دزاس  ترورغم  ای  و  دیوگب ، غورد 
یم ایوگ  يا  هدـنهد  زردـنا  و  زوسلد ، يروآدای  ار  نآ  یـسانشب ، هتخیر  ورف  مهرد  ياـه  هناـخ  و  هدـش ، ناریو  ياهرهـش  يور  زا  ار 

ار نآ  هک  سک  نآ  يارب  تسا  يا  هناـخ  بوـخ  هچ  اـیند  .تسا  نارگن  وـت  يدوباـن  یهاـبت و  زا  ناـبرهم  یتـسود  ناـنوچ  هک  یباـی ،
، تمایق رد  ایند  هلیسو  هب  نادنمتداعـس  .دنکن  باختنا  شیوخ  نطو  ار  نآ  هک  سک  نآ  يارب  تسا  یّلحم  بوخ  و  درادنپن ، هنادواج 

«3  » .دنزیرگ یم  نآ  مارح  زا  زورما  هک  دنتسه  یناسک 
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زیخاتسر ناسنا و   4

شتـسرپ ره  و  دـنوش ، قحلم  نآ  هب  ینید  ره  ناوریپ  و  دریذـپ ، ققّحت  تمایق  كانلوه  ياه  هناـشن  و  دزرلب ، تخـس  نیمز  هک  هاـگنآ 
هن و  هدوشگ ، اوه  رد  يربارب  تلادع و  فلاخ  رب  یمـشچ  هن  دـسر  دوخ  هدـنامرف  هب  يا  هدـننک  تعاطا  ره  و  دوخ ، دوبعم  هب  هدـننک 

هتفریذـپ هک  ییاهرذـع  و  ددرگ ، یم  لطاب  هک  ییاه  لیلد  هچ  زور  نآ  رد  دوش ،  یم  هداهن  نیمز  رد  هتـسهآ  قح ، فلاخ  رب  یمدـق 
ترخآ يارب  یناـف  ياـیند  زا  و  دـشاب ، راوتـسا  هک  يوـجب  یلیلد  و  دوـش ، هتفریذـپ  هک  شاـب  يرذـع  يوجتـسج  رد  سپ  دوـش ! یمن 

.دنبرب رفس  راب  و  زودب ، تاجن  قرب  هب  مشچ  و  نک ، هدامآ  ار  مزلا  لئاسو  ترخآ  رفس  يارب  و  رادرب ، هشوت  نادیواج 

__________________________________________________

یعقاو لامک  هب  گرزب  دنوادخ  تاروتـسد  هب  لمع  یهلا و  یحو  وترپ  رد  دـیاب  ناسنا  هک  دـنک  یم  تباث  ع )  ) ماما دومنهر  نیا  ( 1)
یمن تسا ، هتخانـشان  يدوجوم  ناسنا  و  دسانـش ، یمن  ار  دوخ  نوچ  دهد ، ماجنا  دهاوخب  هچ  ره  هک  درادن  تلاصا  دوخ  سپ  دسرب ،

و  MSINAMUH مسیناـــموا سپ  دـــسیونب ، ( EUGOLATAC گولوتاــک  ) یگدــنز لــمعلا  روتــسد  دوـخ  يارب  دــناوت 
.دشاب حیحص  دنناوت  یمن   MSILAITNETSIXE مسیلایسناتسیزگا

( درف تلاصا   ) MSILAUDIVIDNA مسیلآ دیویدنا و  رکفت : یفن  ( 2)

ناسنا يرادفده  تابثا  و  ایند ) ناهج و  زا  يرازیب  ینیب و  دب   ) MSIMISSEP مسیم یسپ  یفن : ( 3)

SERMON 224

In English

.About keeping aloof from oppression and misappropriation

Aqil's condition of poverty and destitution'

By Allah I would rather pass a night in wakefulness on the thorns of as-sa'dan (a plant
having sharp prickles) or be driven in chains as a prisoner than meet Allah and His
Messenger on the Day of Judgement as an oppressor over any person or a usurper of
anything out of worldly wealth. And how can I oppress any one for (the sake of a life)
that is fast moving towards destruction and is to remain under the earth for a long

.time
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By Allah I certainly saw (my brother) 'Aqil fallen in destitution and he asked me a sa'
(about three kilograms in weight) out of your (share of) wheat and I also saw his
children with dishevelled hair and a dusty countenance due to starvation as though
their faces had been blackened by indigo. He came to me several times and repeated
his request to me again and again. I heard him and he thought I would sell my faith to
him and follow his tread leaving my own way. Then I (just) heated a piece of iron and
took it near his body so that he might take a lesson from it then he cried as a person in
protracted illness cries with pain and he was about to get burnt with its branding.
Then I said to him "Moaning women may moan over you O' 'Aqil. Do you cry on
account of this (heated) iron which has been made by a man for fun while you are
driving me towards the fire which Allah the Powerful has prepared for (a
manifestation of) His wrath? Should you cry from pain but I should not cry from the
flames?" A stranger incident than this is that a man (1) came to us in the night;with a
closed flask full of honey paste but I disliked it as though it was the saliva of a serpent
or its vomit. I asked him whether it was a reward or zakat (poor-tax) or charity for
these are forbidden to us members of the Prophet's family. He said it was neither this
nor that but a present. Then I said "Childless women may weep over you. Have you
come to deviate me from the religion of Allah or are you mad or have you been

? " overpowered by some jinn or are you speaking without senses
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By Allah even if I am given all the domains of the seven (stars) with all that exists
under the skies in order that I may disobey Allah to the extent of snatching one grain
of barley from an ant I would not do it. For me your world is lighter than the leaf in the
mouth of a locust that is chewing it. What has 'Ali to do with bounties that will pass
away and pleasures that will not last? We do seek protection of Allah from the slip of

.wisdom and the evils of mistakes and from Him we seek succour

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 224 ] 

ملظلا نم  أرّبتی 

هِمَایَقِْلا مَوْیَ  هَُلوسُرَوَ  اللهَا  یقَْلأَ  نْأَ  نِْم  َّیَلإِ  ُّبحَأَ  اًدَّفصـَُم ، لِلاَغْأَْلا  یِف  َّرجَأُ  وْأَ  ( ، 2  ) اًدَّهسَُم ( 1  ) نِادَْعَّسلا کِسَحَ  یلَعَ  تَیِبأَ  نْأََل  اللهِاوَ 
(4  ) يرََّثـلا یِف  لُوطـُیَوَ  ( ، 3  ) اهَُلوفُُق یلَِبْلا  یَلإِ  عُرِسـُْی  سٍْفنَِل  اًدحـَأَ  مُِلظْأَ  فَْیکَوَ  مِاطـَحُْلا ، نَِم  ءٍیْشـَِل  اًبصـِاغَوَ  دِابـَعِْلا ، ضِْعبَِل  اًـمِلاظَ 
(9  ) رَْبغُ رِوعُُّشلا ، ( 8  ) ثَْعشُ هَُنایَْبصِ  تُْیأَرَوَ  اًعاصَ ، ( 7  ) مْکُِّرُب نِْم  ( 6  ) یِنحَامَتَسْا یَّتحَ  ( 5  ) قَلَْمأ دْقَوَ  لاًیقِعَ  تُْیأَرَ  دْقََل  اللهِاوَ  اهَُلوُلحُ !؟

َّنظَفَ یعِمَسَ ، هِْیَلإِ  تُْیغَصـْأَفَ  اًدِّدرَُم ، لَوْقَْلا  َّیلَعَ  رََّرکَوَ  اًدِّکؤَُم ، یِندَوَاعَوَ  ( ، 10  ) مِِلظْعِْلاِب مْهُهُوجُوُ  تْدَِّوسُ  امََّنأَکَ  مْهِرِْقفَ ، نِْم  نِاوَْلأَْـلا ،
فٍَندَ يذِ  جَیجِضـَ  َّجضـَفَ  اهَِب ، رَِبتَْعیَِل  هِمِسـْجِ  نِْم  اهَُتْیَندْأَ  َّمُث  هًدَـیدِحَ ، هَُل  تُْیمَحْأَفَ  یقِیرِطَ ، اًـقرِافَُم  ( 11  ) هُدَایـَِق عُِبَّتأَوَ  یِنیدِ ، هُعُیِبأَ  یِّنأَ 

اهَُناسَْنإِ اهَامَحْأَ  هٍدَـیدِحَ  نِْم  ُّنِئتَأَ  لُیقِعَ ! ایَ  ( ، 14  ) لُکِاوََّثلا کَْـتلَکَِث  هَُل : تُْلقُفَ  ( ، 13  ) اهَمِسـَیِم نِْم  قَرِتَحْیَ  نْأَ  دَاکَوَ  اهَمَِلأَ ، نِْم  ( 12)
هٍفَوفَْلمَِب انَقَرَطَ  قٌرِاطَ  کَِـلذ  نِْم  بُجَعْأَوَ  15 !؟ )  ) یًظَل نِْم  ُّنِئأَ  لاَوَ  يذَأَْلا  نَِم  ُّنِئتَأَ  هِِبضـَغَِل ! اهَرُاَّبجَ  اهَرَجَسـَ  رٍاَـن  یَلإِ  یِنُّرجُتَوَ  هِِبعِلَِل ،

مٌَّرحَُم کَِلذفَ  هٌقَدَصَ ؟ مْأَ  هٌاکَزَ ، مْأَ  ( ، 18  ) هٌلَصـِأَ تُْلقُفَ : اهَِئْیقَ ، وْأَ  هٍَّیحَ  قِیرِِب  تْنَجِعُ  امََّنأَکَ  ( ، 17  ) اهَُتْئِنشَ هٍَنوجُْعمَوَ  اهَِئاعَوِ ، یِف  ( 16)
(20  ) طٌِبتَخُْمأَ یِنعَدَخـْتَِل ؟ یِنتَْیتَأَ  اللهِا  نِیدِ  نْعَأَ  ( ! 19  ) لُوُبهَْلا کَْتلَِبهَ  تُْلقُفَ : .هٌَّیدِهـَ  اهََّنکِلوَ  كَاذَ ، لاَوَ  اذَ  لاَ  لَاقَفَ : تِْیبَْلا ! لَهْأَ  انـَْیلَعَ 

بَْلجِ اهَُبُلسْأَ  هٍلَمَْن  یِف  اللهَا  یَصِعْأَ  نْأَ  یلَعَ  اهَکِلاَْفأَ ، تَحْتَ  امَِب  هَعَْبَّسلا  مَیِلاقَأَْلا  تُیطِعْأُ  وَْل  اللهِاوَ  22 ؟ )  ) رُجُهْتَ مْأَ  ( ، 21  ) هَّنجِوذُ مْأَ  تَْنأَ 
ذُوعَُن یقَْبتَ ! هٍَّذَـلوَ لاَ  ینَْفیَ ، مٍیعِنَِلوَ  یِّلعَِل  امَ  ( ، 24  ) اهَمُضـَْقتَ هٍدَارَجَ  مِفَ  یِف  هٍقَرَوَ  نِْم  نُوَهْأََل  يدِْنعِ  مْکُایَْندُ  َّنإِوَ  هُُتْلعَفَ ، امَ  هٍرَیعِشـَ  ( 23)

.نُیعِتَسَْن هِِبوَ  لَِلَّزلا ، حِْبُقوَ  لِْقعَْلا ، ( 25  ) تِابَسُ نِْم  اللهِاِب 

p: 222

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1276 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In Persian

( دش داریا  ترضح  نآ  يرادمامز  نارود  رد  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  )

يراکمتس زا  زیهرپ   1

، موش هدیشک  وس  نآ  ای  وس  نیا  هب  ریجنز  لغ و  اب  ای  و  مربب ، رـس  هب  « 1  » نادعـس ياهراخ  يور  رب  ار  بش  مامت  رگا  ادخ ، هب  دنگوس 
لاوما زا  يزیچ  و  متـس ، ناگدـنب  زا  یـضعب  هب  هک  منک  تاـقلام  یلاـح  رد  تماـیق ، زور  رد  ار  شربماـیپ  ادـخ و  اـت  مراد  رت  شوـخ 

.مشاب هدرک  بصغ  ار  یمومع 

ینلاوط ینامز  كاخ ، رد  و  دور ، یم  شیپ  ندـش  هدیـسوپ  یگنهک و  يوس  هب  هک  شیوخ ، سفن  يارب  منک  متـس  یـسک  رب  هنوگچ 
؟ دنک یم  تماقا 

یهاوخ زایتما  زا  زیهرپ   2

ياه مدنگ  زا  « 3  » نم کی  ات  تشاد  تساوخرد  نم  زا  هدش و  تسدـیهت  تدّـش  هب  هک  مدـید  ار  « 2  » لیقع مردارب  دنگوس ، ادـخ  هب 
گنر لین  اب  ایوگ  هدـش ، هریت  ناشگنر  و  هدـیلوژ ، ياهوم  ياراد  یگنـسرگ  زا  هک  مدـید  ار  شناکدوک  .مشخبب  وا  هب  ار  لاـملا  تیب 

دوخ نید  هک  تشادنپ  مداد  شوگ  وا  ياه  هتفگ  هب  نوچ  درک ، یم  رارکت  ار  دوخ  تساوخرد  رادید و  ارم  یپ  رد  یپ  .دـندوب  هدـش 
هتخادگ شتآ  رد  ار  ینهآ  يزور  مراد ،  یم  رب  تسد  دوخ  هنلاداع  مسر  هار و  زا  راتفر و  وا  هاوخلد  هب  و  منک ، یم  راذگاو  وا  هب  ار 

، متفگ وا  هب.دزوسب  نآ  ترارح  زا  دوب  کیدزن  دز و  دایرف  درد  زا  رامیب  نانوچ  سپ  میاـمزایب ، ار  وا  اـت  مدرک  کـیدزن  شمـسج  هب 
شتآ هب  ارم  امّا  تسا ؟ هتخاس  مرگ  ار  نآ  هچیزاب  هب  یناسنا  هک  یلان  یم  ینهآ  ترارح  زا  دنیرگب ، وت  رب  ناگدننک  هیرگ  لیقع ، يا 
شتآ ترارح  زا  نم  یلان و  یم  زیچان  ترارح  زا  وت  تسا ؟ هتخادـگ  ار  نآ  دوخ  مشخ  اـب  شراّـبج  يادـخ  هک  یناوخ  یم  یخزود 

، تشاد اولح  زا  رپ  هدیشوپ  رـس  یفرظ  و  « 4  » دمآ ام  رادـید  هب  یـسک  ماگنه  بش  هکنیا  رتروآ  تفگـش  هثداح  نیا  زا  و  ملانن ؟ یهلا 
وا هب  دـندرک ! طولخم  نآ  هدرک  یق  ای  یمّـس ، رام  ناهد  بآ  اب  ار  نآ  ایوگ  هک  مدـش  رفّنتم  نآ  زا  نانچ  دوب  فرظ  نآ  رد  ینوجعم 
هن هن ، تفگ : .تسا  مارح  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  تیب  لها  ام  رب  ود  نیا  هک  هقدـص ؟ ای  تاـکز  اـی  تسا ؟ هیدـه  متفگ :

.تسا هیده  هکلب  هقدص ، هن  تسا  تاکز 
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نایذه ای  يدش ؟ هدز  نج  ای  هدش  هتفـشآ  تلقع  ای  یبیرفب ؟ ارم  هک  يدش  دراو  نید  هار  زا  ایآ  دنیرگب ، وت  رب  هدرم  هچّب  نانز  متفگ :
تـسوپ هک  منک  ینامرفان  ار  ادـخ  ات  دـنهد  نم  هب  تساه  نامـسآ  ریز  رد  هچنآ  اـب  ار  میلقا  تفه  رگا  دـنگوس ، ادـخ  هب  ییوگ ؟ یم 

رت تسپ  خلم  هدش  هدـیوج  گرب  زا  نم  دزن  امـش  هدولآ  يایند  نیا  انامه  و  درک ! مهاوخن  نینچ  مریگب ، اوران  يا  هچروم  زا  ار  يوج 
وا زا  و  اه ، شزغل  یتشز  و  لقع ، نتفخ  زا  میرب  یم  هانپ  ادخ  هب  راک !؟ هچ  رادیاپان  ياهتذّل  و  ریذـپ ، انف  ياه  تمعن  اب  ار  یلع  تسا !

.مییوج یم  يرای 

__________________________________________________

.تسا هدنزگ  تخس  تسا و  نارتش  كاروخ  هک  هبعش  هس  يراخ  ( 1)

هیلع یلع  رفعج و  لیقع ، بلاط ، ياه : مان  هب  دنتشاد  یّنس  هلصاف  لاس  رگیدکی 10  اب  هک  تشاد  رسپ  راهچ  بلاط ، وبا  ترضح  ( 2)
و تشگزاب ، هکّم  هب  هدش  دازآ  ادف »  » نداد اب  دـش و  ریـسا  هک  دـندروآ  دوخ  هارمه  رابجا  هب  ار  لیقع  ردـب  گنج  رد  شیرق  .ملاسـّلا 

.تشاد تکرش  رفعج  شردارب  هارمه  هتوم  گنج  رد  و  درک ، ترجه  هنیدم  هب  دش و  ناملسم  هّیبیدح  حلص  زا  شیپ 

.تسا مرگ  ولیک  هس  نزو  هب  يا  هنامیپ  عاص : ( 3)

ار اولح  هنابـش  دوش ، یگدیـسر  وا  هدـنورپ  هب  یملاـسا  هاگداد  زور  نآ  يادرف  دوب  رارق  نوچ  .دوب  سیق  نب  ثعـشا  هک  دنتـشون  ( 4)
.دهد رییغت  دوخ  هب  تبسن  ار  ترضح  نآ  بلق  دوخ ، یناطیش  لایخ  هب  ات  درب  ماما  تمدخ 

Footnote

.It was al-Ash'ath ibn Qays (. 1)

SERMON 225

In English

Supplication

O' my Allah! preserve (the grace of) my face with easiness of life and do not disgrace
my countenance with destitution lest I may have to beg a livelihood from those who
beg from Thee try to seek the favour of Thy evil creatures engage myself in praising
those who give to me and be tempted in abusing those who do not give to me

.although behind all these Thou art the master of giving and denying
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(Verily Thou over all things art the All-powerful. (Qur'an 66:8 . . . 

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ءاعد  نمو   [ 225 ] 

هینغی نأ  هللا  یلإ  ءیجتلی 

یلَتَْبأُوَ ، کَقِْلخَ رَارَشـِ  فَطِْعتَسـْأَوَ  کَِقزْرِ ، یِبِلاطَ  قَزِرْتَسْأَفَ  ( ، 4  ) رِاتَْقإِْلاِب ( 3  ) یَهِاجَ لْذُْـبتَلاَوَ  ( ، 2  ) رِاسَیَْلاِب ( 1  ) یهِجْوَ نْصُ  َّمهـَُّللا 
( رٌیدِقَ ءٍیشَ  ِّلکُ  یلعَ  کََّنإ  ،) عِْنمَْلاو ءِاطَعْإِْلا  ُّیِلوَ  هِِّلکُ  کَِلذ  ءِارَوَ  نِْم  تَْنأَوَ  یِنعَنَمَ ، نْمَ  ِّمذَِب  نَتَتَْفأُوَ  یِناطَعْأَ ، نْمَ  دِمْحَِب 

In Persian

يداصتقا تلاکشم  رد  ادخ  زا  نتساوخ  يرای 

زا و  مهاوخ ، يزور  وت  ناراوخ  يزور  زا  هک  امرفم ، راد  هکّل  ارم  تّیـصخش  یتسدـگنت  اب  و  رادـهگن ، يزاین  یب  اب  ار  میوربآ  ایادـخ 
نم زا  هک  سک  نآ  شهوکن  رد  و  اـمرف ، قّفوم  دومرف  ییاـطع  نم  هب  هک  سک  نآ  ندوتـس  رد  ارم  مبلط ! شـشخب  وـفع و  ناراکدـب 
زیچ همه  رب  وـت  تسا و  وـت  تسد  رد  یغیرد  شـشخب و  ره  راـیتخا  هدرپ ، تشپ  رد  هک  یتروـص  رد  اـمرف ،  شیاـمزآ  تـشاد  غـیرد 

.ییاناوت

SERMON 226

In English

Transience of the world and the helplessness of those in graves

This is a house surrounded by calamities and well-known for deceitfulness. Its
conditions do not last and those who inhabit it do not remain safe. Its conditions are
variable and its ways changing. Life in it is blameworthy and safety in it is non-
existent. Yet its people are targets; it strikes them with its arrows and destroys them

.through death

Know O' creatures of Allah that certainly you and all the things of this world that you
have are (treading) on the lines of those (who were) before you. They were of longer
ages had more populated houses and were of more lasting traces. Their voices have
become silent their movements have become stationary their bodies have become
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rotten their houses have become empty and their traces have been obliterated. Their
magnificent places and spread-out carpets were changed to stones laid-in-blocks
and cave-like dug out graves whose very foundation is based on ruins and whose
construction has been made with soil. Their positions are contiguous but those settled
in them are like far flung strangers. They are among the people of their area but feel
lonely and they are free from work but still engaged (in activity). They feel no
attachment with homelands nor do they keep contact among themselves like
neighbours despite nearness of neighbourhood and priority of abodes. And how can
they meet each other when decay has ground them with its chest and stones and

.earth have eaten them
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It is as though you too have gone where they have gone the same sleeping place has
caught you and the same place has detained you. What will then be your position
when your affairs reach their end and graves are turned upside down (to throw out

(? the dead

There shall every soul realise what it hath sent before and they shall be brought back
to Allah their true Lord and what they did fabricate (the false deities) will vanish

((away) from them. (Qur'an 10:30

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 226 ] 

ایندلا نم  ریفنتلا  یف 

( . 1  ) اهَُلاَّزُن مُلَسْیَ  لاَوَ  اهَُلاوَحْأَ ، مُودُتَ  لاَ  هٌفَورُْعمَ ، رِدْغَْلاِبوَ  هٌفَوفُحْمَ ، ءِلاَبَْلاِب  رٌادَ 

مْهِیِمرْتَ ( ، 3  ) هٌفَدَهْتسـُْم ضٌارَغْأَ  اهَیِف  اهَُلهْأَ  امََّنإِوَ  مٌودُْـعمَ ، اهَْنِم  نُامَأَْلاوَ  مٌوُمذْمـَ ، اهَیِف  شُْیعَْلا  ( ، 2  ) هٌفَِّرصـَتَُم تٌارَاتَوَ  هٌفَِلتَخُْم ، لٌاوَحْأَ 
(4  ) اهَِمامَحِِب مْهِیِنْفُتوَ  اهَِماهَسِِب ،

، اًرایَدِ رَمَعْأَوَ  اًرامَعْأَ ، مْکُْنِم  لَوَطْأَ  نَاکَ  نَّْمِم  مْکُلَْبقَ ، یضـَمَ  دْقـَ  نْمَ  لِیِبسَ  یلَعَ  ایَْنُّدـلا  هِذِـه  نِْم  هِیِف  مُْتْنأَ  امَوَ  مکَُّنأَ  اللهِا  دَابَعِ  اومُلَعْاوَو 
( ، 7  ) هًیَِفاعَ مْهُرُاَثآوَ  هًیَِلاخـَ ، مْهُرُایـَدِوَ  هًیَِلاِـب ، مْهُدُاسـَجْأَ  وَ  ( ، 6  ) هًدَکـِارَ مْهُحُایَرِوَ  هًدَِـماهَ ، مْهُُتاوَصْأَ  تْحَبَصـْأَ  ( ، 5  ) اًراَثآ دَعـَْبأَوَ 

یتَّلا ( ، 11  ) هَدَحَْلمُْلا ( 10  ) هَئَطَِّلالا رَوُبقُْلاوَ  هَدََّنسـَمُْلا ، رَاجَحْأَْلاوَ  رَوخُُّصلا  ( ، 9  ) هِدََّهمَمُْلا ( 8  ) قِرِامَّنلاوَ هِدََّیشَمُْلا ، رِوصُقُْلاِب  اوُلدَْبتَسْافَ 
غٍارَفَ لِهْأوَ  نَیشـِحِوُم ، هٍَّلحَمَ  لِهْأَ  نَْیَب  بٌرِتَْغُم ، اهَُنکِاسَوَ  بٌرِتَْقُم ، اهَُّلحَمَفَ  اهَؤُانَِب ، بِارَُّتلاِـب  دَِّیشـُوَ  ( ، 12  ) اهَؤُانَِف بِارَخَْلا  یلَعَ  یَِنُب  دْقـَ 
مْهُنَْیَب نُوکُیَ  فَْیکَوَ  رِاَّدـلا ، ِّوُندُوَ  رِاوَجِْلا ، بِرُْق  نِْم  مْهُنَْیَب  امَ  یلَعَ  نِارَْیجِْلا ، لَصُاوَتَ  نَوُلصـَاوَتَیَ  لاَوَ  نِاطَوْأَْلاِب ، نَوسُِنأْتَسـْیَلاَ  نَیِلغِاشـَتَُم ،

( ! 16  ) يرََّثلاوَ ( 15  ) لُدِانَجَْلا مُهُْتلَکَأَوَ  ( ، 14  ) یلَِبْلا ( 13  ) هِِلکَْلکَِب مْهُنَحَطَ  دْقَوَ  رٌوُازَتَ ،
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مُکُِب ( 18  ) تْهَانَتَ وَْل  مْکُِب  فَْیکَفَ  عُدَوْتَسْمُْلا ، کَِلذَ  مْکَُّمضَوَ  ( ، 17  ) عُجَضْمَْلا کَِلذَ  مْکُنَهَتَرْاوَ  هِْیَلإِ ، اورُاصَ  امَ  یَلإِ  مُْترْصـِ  دْقَ  نْأَکَوَ 
( نورُتَْفی اوُناکَ  ام  مْهُْنعَ  َّلضَوَ  ِّقحَْلا  مُهُلاَوْمَ  اللهِا  یَلإِ  اوُّدرُوَ  تْفَلَسْأَ  امَ  سٍْفَن  ُّلکُ  ( 20  ) وُلْبتَ کَِلانَهُ  ( : ) 19 ! ) رُوُبقُْلا تِرَِثْعُبو  رُوُمأُْلا ،

In Persian

یسانش ایند   1

، دنرادروخرب تملاس  زا  نآ  مدرم  هن  و  رادیاپ ، نآ  تلااح  هن  هدش ، هتخانـش  گنرین  هلیح و  هب  اهلاب ، زا  هدیـشوپ  تسا  يا  هناخ  ایند 
هراومه ایند  لها  .تسا  دوباـن  نآ  رد  تّینما  و  هدـیهوکن ، نآ  رد  یگدـنز  گـنراگنر ، ياـه  نارود  و  نوگاـنوگ ، تـلاوّحت  ياراد 

.دنک یم  دوبان  ار  اهنآ  گرم  اب  و  دیبوک ، یم  ار  اهنآ  شیاهریت  اب  هک  دنتسه  لاب  ياهریت  فده 

ایند زا  نتفرگ  تربع   2

نانآ دندومیپ ! ناگتـشذگ  هک  دیور  یم  یهار  نامه  رب  دینک ، یم  یگدنز  ایند  نیا  رد  هک  نانآ  امـش و  دـینادب ، ادـخ ! ناگدـنب  يا 
شزو و  شوماخ ، ناشیاهادص  ناهگان  هک  دوب ، رتشیب  امش  زا  ناشراثآ  و  رتدابآ ، ناش  ياه  هناخ  رت ، ینلاوط  امـش  زا  ناش  یناگدنز 
طاسب و  مکحم ، دنلب و  ياهرصق  دش ! دیدپان  ناشراثآ  و  یلاخ ، ناشنیمزرس  و  هدیسوپ ، ناشداسجا  و  تکاس ، ناشنیمزرـس  رد  اهداب 

: دندرک لیدبت  هدیبسچ  مه  هب  ياهربق  و  اهرجآ ، اه و  گنس  هب  ار  مرن  ياه  شلاب  شیع و 

رد دـنبیرغ ،  رود و  مه  زا  اهنآ  نانکاس  اما  کیدزن  مه  هب  اهروگ  تسا ، هدـش  هتخاس  كاخ  اب  و  یبارخ ، رب  نآ  يانب  هک  ییاـهروگ 
رد دنراد ، یطابترا  ناگیاسمه  اب  هن  و  دنریگ ، یم  سنا  دنتفرگ  نطو  هک  ییاج  رد  هن  دنراتفرگ ، امّا  مارآ  رهاظ  هب  كانتـشحو  يداو 
رد ار  اهنآ  یگدوسرف  هک  یلاح  رد  دننک  رادـید  ار  رگیدـکی  هنوگچ  .دـنراد  ياج  مه  رانک  رد  و  کیدزن ، رگیدـکی  اب  هک  یتروص 
ورگ رد  و  دنا ، هتفر  نانآ  هک  تفر  دیهاوخ  ار  یهار  مه  امـش  .تسا  هدرب  ورف  دوخ  ماک  رد  ار  نانآ  كاخ  گنـس و  و  هدـیبوک ، مه 
رمع هک  دوب  دیهاوخ  هنوگچ  سپ  تفریذپ ،  دهاوخ  تناما  هب  ار  امش  اهروگ  و  دنراد ، رارق  اهنآ  هک  تفرگ  دیهاوخ  رارق  ییاه  هناخ 

؟ دیزیخرب اهربق  زا  ناگدرم  و  دیآ ؟ رس  هب  امش 
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یم زاب  تساهنآ  تسرپرـس  لاوم و  هک  ادـخ  يوس  هب  و  دوش ، یم  شیامزآ  هداتـسرف  شیپ  زا  لاـمعا  هب  سک  ره  هک  ماـگنه  نآ  رد  »
«. تشاد دهاوخن  يدوس  نانآ  يارب  دنتفاب  یم  هک  ار  یغورد  ره  و  ددرگ ،

SERMON 227

In English

Supplication

O' my Allah! Thou art the most attached to Thy lovers and the most ready to assist
those who trust in Thee. Thou seest them in their concealments knowest whatever is
in their consciences and art aware of the extent of their intelligence. Consequently
their secrets are open to Thee and their hearts are eager from Thee. If loneliness
bores them Thy remembrance gives them solace. If distresses befall them they
beseech Thy protection because they know that the reins of affairs are in Thy hands

 . and that their movements depend upon Thy commands

O' my Allah! if I am unable to express my request or cannot see my needs then guide
me towards my betterment and take my betterment and take my heart towards the
correct goal. This is not against (the mode of) Thy guidance nor anything new against

.Thy ways of support

O' my Allah! deal with me through Thy forgiveness and do not deal with me according
.to Thy justice

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ءاعد  نمو   [ 227 ] 

داشرلا یلإ  هیدهیِل  هللا  یلإ  هیف  أجلی 

یِف مْهِْیلَعَ  عُِـلَّطتَوَ  مْهِرِِئارَسـَ ، یِف  مْهُدُهـِاشَُت  .کَْـیلَعَ  نَیِلِّکوَتـَمُْلِل  هِیَاـفکِْلاِب  مْهُرُضـَحْأَوَ  کَِـئایَِلوْأَْل ، نَیسـِِنآْلا  ( 1  ) سَُنآ کََّنإِ  َّمـهـَُّللا 
نْإِوَ كَرُکْذِ ، مْهُسََنآ  هَُبرْغُْلا  مُهُْتشـَحَوْأَ  نْإِ  ( ، 2  ) هٌفَوهُْلمَ کَْیَلإِ  مْهُُبوُلُقوَ  هٌفَوشُکْمَ ، کََل  مْهُرُارَسـْأَفَ  مْهِرِِئاصََب ، غَلَْبمَ  مُلَْعتَوَ  مْهِرِِئامَضَ ،

.کَِئاضَقَ نْعَ  اهَرَدِاصَمَوَ  كَدِیِب ، رِوُمأُْلا  هََّمزِأَ  َّنأََب  اًمْلعِ  کَِب ، هِرَاجَِتسْإِْلا  یَلإِ  اوؤُجََل  بُِئاصَمَْلا  مُهِْیلَعَ  تَّْبصُ 
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کَِلذَ سَْیلَفَ  ( ، 5  ) يدِشِارَمَ یَلإِ  یِبْلقَِب  ذْخـُوَ  یحِِلاصَمَ ، یلَعَ  یِنَّلدُفـَ  ( ، 4  ) یِتبَْلطِ نْعَ  تُیمِعَ  وْأَ  یِتَلأَسـْم ، نْعَ  ( 3  ) تُهْهِفَ نْإِ  َّمهَُّللا 
.کَِلدْع یلَعَ  یِنْلمِحْتَ  لاَوَ  كَوِْفعَ ، یلَعَ  یِنْلمِحْا  َّمهَُّللا  .کَِتایَافَکِ  نِْم  ( 7  ) عٍدِْبِب لاَوَ  کَِتایَادَهِ ، نِْم  ( 6  ) رٍکُْنِب

In Persian

ملاسّلا هیلع  ماما  ياهاعد  زا  یکی 

هچنآ هب  و  هاگآ ، ناشناهنپ  رارسا  رب  یناگدننک ، لکّوت  ياهزاین  هدننک  فرط  رب  و  يرت ، هدنریگ  سنا  همه  زا  تناتـسود  اب  وت  ایادخ !
 ، تسا رادغاد  وت  رادید  ترسح  رد  ناشیاه  لد  و  راکشآ ، وت  دزن  ناشزار  و  ربخ ، اب  نانآ  ياه  هاگدید  زا  و  ییانشآ ، دنراد  لد  رد 

يور و  دنرب ، یم  هانپ  وت  هب  دیآ ، دورف  نانآ  رب  اه  تبیـصم  رگا  دنک ، یم  ناشمارآ  وت  دای  دزادنا  ناشتـشحو  هب  تبرغ  ییاهنت و  رگا 
رگا ایادخ ! .دریگ  یم  تأشن  وت  تساوخ  زا  اهراک  همه  و  تسوت ، تسد  هب  اهراک  هتـشر  رـس  هک  دنناد  یم  اریز  دنراد ، وت  هاگرد  هب 

نم يراگتسر  هیام  هچنآ  هب  ار  مناج  و  امرف ، ییامنهار  مراک  حلاصا  هب  ارم  وت  منادن ، ار  ندیسرپ  هار  ای  موش ، هدنامرد  نتساوخ  يارب 
دوخ شـشخب  اب  ارم  ایادخ ، .تسین  هتخانـشان  وت  ياه  تیافک  زا  و  رودـب ، وت  ياه  ییامنهار  زا  يراک  نینچ  هک  نک ، تیادـه  تسا 

! نکم راتفر  نم  اب  شیوخ ، لدع  اب  و  ریذپب ،

SERMON 228

In English

About a companion who passed away from this world before the occurrence of
.troubles

May Allah reward such and such man (1) who straightened the curve cured the
disease abandoned mischief and established the sunnah. He departed (from this
world) with untarnished clothes and little shortcomings. He achieved good (of this
world) and remained safe from its evils. He offered Allah's obedience and feared Him
as He deserved. He went away and left the people in dividing ways wherein the misled

.cannot obtain guidance and the guided cannot attain certainty

p: 229

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1284 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 228 ] 

هباحصأ ضعب  هب  دیری 

بَاصَأَ .بِْیعَْلا  لَیِلقَ  بِوَّْثلا ، َّیقَِن  بَهَذَ  هَنَْتفِْلا ! ( 4  ) فََّلخَوَ هََّنُّسلا ، مَاقَأَوَ  ( ، 3  ) دَمَعَْلا يوَادَوَ  دَوَأَْلا ، ( 2  ) مََّوقَ دْقَلَفَ  ( ، 1  ) نٍلاَُف ءُالَِب  هَِّلِل 
نُقِْیتَسْیَ لاَوَ  ُّلاَّضلا ، اهَِب  يدِتـَهْیَ  ـَلا  ( ، 5  ) هٍبَِّعشـَتَمَ قٍرُطُ  یِف  مْهُکَرَتَوَ  لَحَرَ  هِِّقحَِب ، هُاقََّتاوَ  هُتَعَاطـَ ، اللهِا  یَلإِ  يَّدأَ  اهََّرشـَ ، قَبَسـَوَ  اهـَرَْیخَ ،

.يدِتَهْمُْلا

In Persian

«1 ( » تشذگرد اه  هنتف  شیادیپ  زا  لبق  هک  یسراف  ناملس  فیرعت  رد  )

یسراف ناملس  ياه  یگژیو 

هیلع و هّللا  یّلص  ربمایپ  تّنس  و  نامرد ، ار  اه  يرامیب  و  تسار ، ار  اه  یجک  هک  دهد ، ریخ  شاداپ  درک  شیامزآ  هچنآ  رد  ار  وا  ادخ 
هدیسر و ایند  ياه  یکین  هب  تشذگرد ، كدنا ، یبیع  و  كاپ ، نماد  اب  تشاذگ ،  رـس  تشپ  ار  اه  هنتف  و  تشاداپ ، هب  ار  مّلـس  هلآ و 

دوخ .دیـسرت  یم  یهلا  رفیک  زا  دـیاب  هکنانچ  و  داد ، ماجنا  ار  شراگدرورپ  هب  تبـسن  دوخ  فئاظو  تفای ، ییاهر  نآ  ياـه  يدـب  زا 
.دیسر نیقی  هب  هدش  تیاده  هن  و  تخانش ، شیوخ  هار  هارمگ ، هن  هک  تشاذگ ، ياج  رب  هدنکارپ  ار  مدرم  تفر و 

__________________________________________________

نآ یضترم ، دّیس  راوگرزب ، يومع  تمدخ  شرتخد  هک  هر )  ) یضر دّیس  یطّخ  هخـسن  رد  هک  دنک  یم  لقن  یناتـسرهش  موحرم  ( 1)
ياه هبطخ  رگید  یـسررب  اب  اریز  تسا ، تسرد  نیمه  .دوب و  هدش  هتـشون  هبطخ  نیا  يادتبا  رد  یـسراف  ناملـس  مان  تخومآ ، یم  ار 
دوش یم  نشور  تقیقح  نیا  ملاسّلا  هیلع  ماما  نارای  یناگدنز  حیحص  یسررب  ملاسـّلا و  هیلع  ماما  تارکّفت  تخانـش  و  هغلابلا ، جهن 
ماما تاداقتعا  تمـصع و  اب  تسا  هدش  هداد  هک  یتلاامتحا  رگید  دشاب و  رتشا  کلام  ای  یـسراف  ناملـس  دـیاب  هدـش  دای  صخـش  هک 

.تسین راگزاس  ملاسّلا  هیلع 
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Footnote

Ibn Abi'l-Hadid has written (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 14 pp. 3-4) that the (. 1)
reference here is to the second Caliph 'Umar and that these sentences have been
uttered in his praise as indicated by the word ''Umar' written under the word 'such and
such' in as-Sayyid ar-Radi's own hand in the manuscript of Nahj al-balaghah written
by him. This is Ibn Abi'l-Hadid's statement but it is to be seen that if as-Sayyid ar-Radi
had written the word ''Umar' by way of explanation it should have existed as other
explanations by him have remained in those versions which have been copied from
his manuscript. Even now there exists in al-Musil (Iraq) university the oldest copy of
Nahj al-balaghah written by the famous calligraphist Yaqut al-Musta'simi; but no one
has afforded any clue to this explanation of as-Sayyid ar-Radi. Even if the view of Ibn
Abi'l-Hadid is accepted it would be deemed to represent the personal opinion of as-
Sayyid ar-Radi which may serve as a supplementary argument in support of an

.original argument but this personal view cannot be assigned any regular importance

It is strange that two and a half centuries after as-Sayyid ar-Radi namely in the
seventh century A.H. Ibn Abi'l Hadid makes the statement that the reference here is
to Caliph 'Umar and that as-Sayyid ar-Radi himself had so indicated as a result of
which some other annotators also followed the same line but the contemporaries of
as-Sayyid ar-Radi who wrote about Nahj al-balaghah have given no such indication in
their writings although as contemporaries they should have had better information
about as-Sayyid Ar-Radi's writing. Thus al-'Allamah 'Ali ibn Nasir who was a
contemporary of as-Sayyid ar-Radi and wrote an annotation of Nahj al-balaghah

:under the name of A'lam Nahj al-balaghah writes in connection with this sermon
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Amir al-mu'minin has praised one of his own companions for his good conduct. He had
.died before the troubles that arose after the death of the Prophet of Allah

This is supported by the annotations of Nahj al-balaghah written by al-'Allamah
Qutbu'd-Din ar-Rawandi (d. 573 A.H.). Ibn Abi'l-Hadid (vol. 14 p. 4) and Ibn Maytham al-

.Bahrani (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 4 p. 97) have quoted his following view

By this Amir al-mu'minin refers to one of his own companions who died before the
.mischief and disruption that occurred following the death of the Prophet of Allah

Al-'Allamah al-Hajj al-Mirza Habibu'llah al-Khu'i is of the opinion that the person is
Malik ibn al-Harith al-Ashtar on the ground that after the assassination of Malik the
situation of the Muslim community was such as Amir al-mu'minin explains in this

.sermon

:al-Khu'i adds that

Amir al-mu'minin has praised Malik repeatedly such as in his letter to the people of
Egypt sent through Malik when he was made the governor of that place and like his
utterances when the news of Malik's assassination reached him he said: "Malik! who is
Malik? If Malik was a stone he was hard and solid; if he was a rock he was a great rock
which had no parallel. Women have become barren to give birth to such as Malik."
Amir al-mu'minin had even expressed in some of his utterances that "Malik was to me
as I was to the Holy Prophet." Therefore one who possesses such a position certainly
deserves such attributes and even beyond that. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 14 pp.

(374-375
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If these words had been about Caliph 'Umar and there was some trustworthiness
about it Ibn Abi'l-Hadid would have recorded the authority or tradition and it would
have existed in history and been known among the people. But here nothing is found
to prove the statement except a few self-concocted events. Thus about the pronouns
in the words "khayraha" and "sharraha" he takes them to refer to the caliphate and
writes that these words can apply only to one who enjoys power and authority
because without authority it is impossible to establish the sunnah or prevent
innovation. This is the gist of the argument he has advanced on this occasion;
although there is no proof to establish that the antecedent of this pronoun is the
caliphate. It can rather refer to the world (when Amir al-mu'minin says "He achieved
good [of this world] and remained safe from its evils.") and that would be in accord
with the context. Again to regard authority as a condition for the safeguarding of
people's interest and the propagation of the sunnah means to close the door to
prompting others to good and dissuading them from evil although Allah has assigned

:this duty to a group of the people without the condition of authority

And that there should be among you a group who call (mankind) unto virtue and
enjoin what is good and forbid wrong; and these are they who shall be successful.

((Qur'an 3:104

:Similarly it is related from the Prophet

So long as people go on prompting for good and dissuading from evil and assisting
.each other in virtue and piety they will remain in righteousness
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:Again Amir al-mu'minin in the course of a will says in general terms

Establish the pillars of the Unity of Allah and the sunnah and keep both these lamps
.aflame

In these sayings there is no hint that this obligation cannot be discharged without
authority. Facts also tell us that (despite army and force and power and authority) the
rulers and kings could not prevent evil or propagate virtue to the extent to which
some unknown godly persons were able to inculcate moral values by imprinting their
morality on heart and minds although they were not backed by any army or force and
they didn't have any equipment save destitution. No doubt authority and control can
bend heads down before it but it is not necessary that it should also pave the way for
virtue in hearts. History shows that most of the rulers destroyed the features of Islam.
Islam's existence and progress has been possible by the efforts of those helpless

.persons who possessed nothing save poverty and discomfiture

If it is insisted that the reference here should only be to a ruler then why should it not
be taken to mean a companion of Amir al-mu'minin who had been the head of a
Province such as Salman al-Farisi for whose burial Amir al-mu'minin went to al-
Mada'in; and it is not implausible that Amir al-mu'minin might have uttered these
words after his burial by way of comments on his life and way of governance.
However to believe that they are about Caliph 'Umar is without any proof. In the end
Ibn Abi'l-Hadid has quoted the following statements of (the historian) at-Tabari in

:proof of his hypothesis
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It is related from al-Mughirah ibn Shu'bah that when Caliph 'Umar died Ibnah Abi"
Hathmah said crying. "Oh 'Umar you were the man who straightened the curve
removed ills destroyed mischief revived the sunnah remained chaste and departed
without entangling in evils.' (According to at-Tabari) al-Mughirah related that "When

'Umar was buried I came to 'Ali and I wanted to hear something from him about
'Umar. So on my arrival Amir al-mu'minin came out in this state that was wrapped in
one cloth after bathing and was jerking the hair of his head and beard and he had no
doubt that the Caliphate would come to him. On this occasion he said "May Allah have
mercy on 'Umar." Ibnah Abi Hathmah has correctly said that he enjoyed the good of
the Caliphate and remained safe from its evils. By Allah she did not say it herself but
was made to say so." (at-Tabari vol. 1 p. 2763; Ibn Abi'l-Hadid vol. 12 p. 5; Ibn Kathir vol.

(7 p. 140

The relater of this event is al-Mughirah ibn Shu'bah whose adultery with Umm Jamil
the Caliph 'Umar's saving him from the penalty despite the evidence and his openly
abusing Amir al-mu'minin in Kufah under Mu'awiyah's behest are admitted facts of
history. On this ground what weight his statements can carry is quite clear. From the
factual point of view also this story cannot be accepted. Al-Mughirah's statement that
Amir al-mu'minin had no doubt about his Caliphate is against the facts. What were the
factors from which he made this guess when the actual facts were to the contrary. If
the caliphate was certain for any one it was 'Uthman. Thus at the Consultative
Committee 'Abd ar-Rahman ibn 'Awf said to Amir al-mu'minin: "O' 'Ali! do not create a
situation against yourself for I have observed and consulted the people and they all

(want 'Uthman." (at-Tabari vol. 1 p. 2786; Ibn al-Athir vol. 3 p. 71; Abu'l-Fida' vol. 1 p. 166
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Consequently Amir al-mu'minin was sure not to get the caliphate as has already been
stated on the authority of at-Tabari's History under the sermon of the Camel's Foam
(ash-Shiqshiqiyyah) namely that on seeing the names of the members of the
Consultative Committee Amir al-mu'minin had said to al-'Abbas ibn 'Abd al-Muttalib
that the caliphate could not be given to anyone except 'Uthman since all the powers
had been given to 'Abd ar-Rahman ibn 'Awf and he was 'Uthman's brother-in-law
(sister's husband) and Sa'd ibn Abi Waqqas was a relative and tribesman of 'Abd ar-

.Rahman. These two would join in giving the caliphate to him

At this stage the question arises as to what the reason was that actuated al-Mughirah
to prompt Amir al-mu'minin to say something about 'Umar. If he knew that Amir al-
mu'minin had good ideas about 'Umar he should have also known his impression; but
if he thought that Amir al-mu'minin did not entertain good ideas about him then the
purpose of his asking Amir al-mu'minin would be none other than that whatever he
may say he would by exposing it create an atmosphere against him and make the
members of the Consultative Committee suspicious of him. The views of the members
of the Consultative Committee are well understood from the very fact that by putting
the condition of following the conduct of the first two Caliphs in electing the caliph
they had shown their adherence to them. In these circumstances when al-Mughirah
tried to play this trick Amir al-mu'minin said just by way of relating a fact that 'Umar
achieved the good (of this world) and remained safe from its evil. This sentence has
no connection with praise or eulogy. 'Umar did in his days enjoy all kinds of
advantages while his period was free from the mischiefs that cropped up later. After

:recording this statement Ibn Abi'l-Hadid writes
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From this event the belief gains strength that in this utterance the allusion is towards
.'Umar

If the utterance means the word uttered by Ibnah Abi Hathmah about which Amir al-
mu'minin has said that they are not her own heart's voice but she was made to utter
them then doubtlessly the reference is to 'Umar but the view that these words were
uttered by Amir al-mu'minin in praise of 'Umar is not at all established. Rather from
this tradition it is evidently shown that these words were uttered by Ibnah Abi
Hathmah. Allah alone knows on what ground the words of Ibnah Abi Hathmah are
quoted and then it is daringly argued that these words were uttered by Amir al-

.mu'minin about 'Umar

It seems Amir al-mu'minin had uttered these words about someone on some
occasion then Ibnah Abi Hathmah used similar words on 'Umar's death and then even
Amir al-mu'minin's words were taken to be in praise of 'Umar. Otherwise no mind
except a mad one can argue that the words uttered by Ibnah Abi Hathmah should be
deemed a ground to hold that Amir al-mu'minin said these words in praise of 'Umar.
Can it be expected after (a glance at) the sermon of the Camel's Foam that Amir al-
mu'minin might have uttered these words. Again it is worth consideration that if these
words had been uttered by Amir al-mu'minin on 'Umar's death then at the
Consultative Committee when he refused to follow the conduct of the (first) two
Caliphs it should have been said to him that only the other day he has said that 'Umar
had established the sunnah and banished innovations so that when his conduct was in
accord with the sunnah what was the sense in accepting the sunnah but refusing to

 . follow his conduct
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SERMON 229

In English

About allegiance to Amir al-mu'minin for the Caliphate. A similar sermon in somewhat)
.( different version has already appeared earlier

You drew out my hand towards you for allegiance but I held it back and you stretched
it but I contracted it. Then you crowed over me as the thirsty camels crowd on the
watering cisterns on their being taken there so much so that shoes were torn
shoulder-cloths fell away and the weak got trampled and the happiness of people on
their allegiance to me was so manifested that small children felt joyful the old
staggered (up to me) for it the sick too reached for it helter skelter and young girls ran

.for it without veils

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 229 ] 

هفلاخلاب هتعیب  فصو  یف 

لِِبإِْلا َّكادَتَ  ( 1  ) َّیلَعَ مُْتکْکَادَتَ  َّمُث  اهَُتضـْبَقَفَ ، اهَومُُتدْدَمَوَ  اهَُتْففَکَفَ ، يدِیـَ  مُْتطْسـََبوَ  .هفلتخم  ظافلأب  هلثم  مدـقت  دـقو  فیرـشلا :  لاق 
نِأَ يَاَّیإِ  مْهِِتعَْیبَِب  سِاَّنلا  رِورُسـُ  نِْم  غَلََبوَ  فُیعَِّضلا ، ءَیطِوُوَ  ءُادَِّرلا ، طَقَسـَوَ  لُْعَّنلا ، تِعَطَقَْنا  یَّتحَ  اهَدِرْوِ ، مَوْیَ  اهَضـِایَحِ  یلَعَ  ( 2  ) مِیهِْلا

( . 5  ) بُاعَکِْلا اهَْیَلإِ  ( 4  ) تْرَسَحَوَ لُیِلعَْلا ، اهَوَحَْن  لَمَاحَتَوَ  رُیِبکَْلا ، اهَْیَلإِ  ( 3  ) جَدَهَوَ رُیغَِّصلا ، اهَِب  جَهَتَْبا 

In Persian

( دمآ هتشذگ  تارابع  رد  هبطخ  نیا  هیبش  هک  ملاسّلا  هیلع  ماما  اب  مدرم  تعیب  زور  فصو  )

ماما اب  مدرم  تعیب  ياه  یگژیو 

! متفرگ یم  ار  نآ  نم  دیدیشک و  یم  دوخ  يوس  هب  ار  نآ  امش  متسب ، یم  نم  دیدوشگ و  یم  تعیب  يارب  ارم  تسد 

زا ابع  و  دش ، هراپ  مشفک  دنب  هک  نآ  ات  دیدروآ ،  موجه  نم  رب  دـنروآ  یم  موجه  روخـشبآ  فرط  هب  هک  هنـشت  نارتش  نانوچ  سپس 
يارب ناریپ  و  نامداش ، نلااسدرخ  هک  دـندوب  دونـشخ  نم  اب  تعیب  رد  مدرم  نانچنآ  .دـندیدرگ  لاـمیاپ  ناوتاـن  دارفا  و  داـتفا ، مشود 

«. 1  ! » دندمآ هنحص  هب  باقن  یب  ناوج  نارتخد ، و  راوس ، ناشیوخ  شود  رب  نارامیب  و  دنداتفا ، هار  هب  نازرل  ندرک ، تعیب 
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__________________________________________________

هّتبلا يدادبتسا ) تموکح   ) Despotism مسیتوپـسد تموکح : یفن  تموکح و  رد  مدرم  تلاخد  یمدرم و  تموکح  تابثا : ( 1)
تّیرثکا تموکح   ) YCARCOMED یـسارکومد دـقن  و  دـننک ، یم  باـختنا  یحو  وترپ  رد  هک  دنـشاب  یم  یناملـسم  مدرم  دارم 

.تسا ینوناق  یحو  وترپ  رد  مدرم  تّیرثکا  يأر  اریز  مدرم ،)

SERMON 230

In English

Advice about fear of Allah and an account of those who remain apprehensive of death
and adopt abstemiousness

Certainly fear of Allah is the key to guidance provision for the next world freedom
from every slavery and deliverance from all ruin. With its help the seeker succeeds

.and he who makes for safety escapes and achieves his aims

Perform (good) acts while such acts are being raised (in value) repentance can be of
benefit prayer can be heard condi tions are peaceful and the pens (of the two angels)
are in motion (to record the actions). Hasten towards (virtuous) actions before the
change of age (to oldness) lingering illness or snatching death (overtakes you).
Certainly death will end your enjoyments mar your pleasures and remove your
objectives. It is an unwanted visitor an invincible adversary and an unaccounting
killer. Its ropes have entrapped you its evils have surrounded you its arrowheads
have aimed at you its sway over you is great its oppression on you is continuous and

.the chance of its missing you is remote

Very soon you will be overwhelmed with the gloom of its shades the severity of its
illness the darkness of its distresses the nonsense utterances of its pangs the grief of
its destruction the darkness of its encompassment and the unwholesomeness of its
taste. It will seem as if it has come to you all of a sudden silenced those who were
whispering to you separated your group destroyed your doings devastated your
houses and altered your successors to distribute your estate among the chief
relatives who did not give you any benefit or the grieved near ones who could not
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(. protect (you) or those rejoicers who did not lament (you
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Therefore it is upon you to strive make effort equip yourself get ready and provide
yourself from the place of provision. And let not the life of this world deceive you as it
deceived those before you among the past people and by-gone periods -- those who
extracted its milk benefited from its neglectfulness passed a long time and turned its
new things into old (by living long). Their abodes turned into graves and their wealth
into inheritable estate. They do not know who came to them (at their graves); do not
pay heed to those who weep over them and do not respond to those who call them.
Therefore beware of this world as it is treacherous deceitful and cheating it gives and
takes back covers with clothes and uncovers. Its pleasure does not last its hardship

.does not end and its calamity does not stop

A part of the same sermon about ascetics

They are from among the people of this world but are not its people because they
remain in it as though they do not belong to it. They act herein on what they observe
and hasten here in (to avoid) what they fear. Their bodies move among the people of
the next world. They see that the people of this world attach importance to the death
of their bodies but they themselves attach more importance to the death of the

.hearts of those who are living

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 230 ] 
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يرخأُ دصاقم  یف 

، بُرِاهَْلا اوجُْنیَوَ  بُِلاَّطلا ، حُجَْنیَ  اهَِب  ( ، 2  ) هٍکَلَهَ ِّلکُ  نِْم  هٌاجََنوَ  ( ، 1  ) هٍکَلَمَ ِّلکُ  نِْم  قٌْتعِوَ  دٍاعَمَ ، هُرَیخِذَوَ  دٍادَسَ ، حُاتَْفِم  اللهِا  يوَْقتَ  َّنإِفَ 
.بُِئاغََّرلا لُانَُتوَ 

لمعلا لضف 

اًضرَمَ وْأَ  ( ، 4  ) اًسِکاَن اًرمُعُ  لِامَعْأَْلاِب  ( 3  ) اورُدِاَبوَ.هٌیَرِاجَ مُلاْقأَْلاوَ  هٌَئدِاهَ ، لُاحَْلاوَ  عُمَسـُْی ، ءُاعَُّدلاوَ  عُفَْنتَ ، هَُبوَّْتلاوَ  عُفَرُْی ، لُمَعَْلاوَ  اوُلمَعْافَ 
(8  ) نٌرِْقوَ بٍوُبحْمَ ، رُْیغَ  رٌِئازَ  ( ، 7  ) مْکُِِتاَّیطِ دُعِابَُموَ  مْکُِتاوَهَشـَ ، رُِّدکَُموَ  مْکُِِتاَّذَل ، مُدِاهَ  تَوْمَْلا  َّنإِفَ  ( ، 6  ) اًسِلاخَ اًتوْمَ  وْأَ  ( ، 5  ) اًسِباحَ

( ، 14  ) هُُلِباعَمَ ( 13  ) مْکُْتدَصَْقأَوَ ( ، 12  ) هُُلِئاوَغَ ( 11  ) مْکـُْتفََّنکَتَوَ ( ، 10  ) هُُلِئابـَحَ مْکُْتقَلَعْأَ  دْقـَ  بٍوُلطْمَ ، رُْیغَ  ( 9  ) رٌتاوَوَ بٍوُـلْغمَ ، رُْیغَ 
(19  ) یجِاوَدَ ( 18  ) مْکُاشَْغتَ نْأَ  ( 17  ) کُشِوُیفَ ( ، 16  ) هُُتوَْـبَن مْکُْنعَ  تَّْلقَوَ  ( ، 15  ) هُُتوَدْعـَ مْکُْیلَعَ  تْعََباتَتَوَ  هُُتوَطْسـَ ، مْکُیِف  تْمَظُعَوَ 

( ، 26  ) هِِقابَطْأَ ( 25  ) ُّوجُدُوَ ( ، 24  ) هِِقاهَرْإِ مُیِلأَوَ  هِِتارَکَسَ ، یشِاوَغَوَ  ( ، 23  ) هِِتارَمَغَ ( 22  ) سُدِانَحَوَ هِِللَعِ ، ( 21  ) مُادَِتحْاوَ ( ، 20  ) هِِللَظُ
، مْکُرَایَدِ لََّطعَوَ  ( ، 30  ) مْکُرَاَـثآ یَّفعَوَ  ( ، 29  ) مْکَُّیدَِـن قََّرفَوَ  ( ، 28  ) مْکَُّیجَِن تَکَسـْأَفَ  هًتَْغَب  مْکُاْتأَ  دْقَ  نْأَکَفَ  .هِِقاذَمـَ  ( 27  ) هَُبوشُجُوَ

.عْزَجْیَ مَْل  تٍِماشَ  رَخَآوَ  عْنَمْیَ ، مَْل  نٍوزُحْمَ  بٍیرِقَوَ  عْفَْنیَ ، مَْل  ٍّصاخَ  ( 32  ) مٍیمِحَ نَْیَب  ( ، 31  ) مْکَُثارَُت نَومُسِتَْقیَ  مْکَُثاَّروُ ، ثَعََبوَ 

دجلا لضف 

مِمَأُْـلا نَِم  مْکُلَْبقَ  نَاکـَ  نْمَ  تَّْرغَ  امـَکَ  ایَْنُّدـلا  مُکَُّنَّرغُتَ  ـَلاوَ  .دِاَّزلا  لِزِْنمَ  یِف  دُِّوزََّتـلاوَ  دِادَْعِتسـْإِْلاوَ ، بُِّهأََّتلاوَ  دِاهـَِتجْإِْلاوَ ، ِّدجـِْلاِب  مْکُْیلَعَفَ 
تْحَبَصْأَو (. 35  ) اهَتََّدجـِ اوقُلَخْأَوَ  اهَتََّدعـِ ، اوْنـَْفأَوَ  ( ، 34  ) اهـَتََّرغِ اوُباصـَأوَ  ( ، 33  ) اهـَتََّردِ اوُبلَتَحْا  نَیذَِّلا  هِیَِلاخـَْلا ، نِورُقُْلاوَ  هِیَضـِامَْلا ،
اورُذَحـْافَ .مْهُاعَدَ  نْمَ  نَوُبیجُِی  لاَوَ  ( ، 37  ) مْهُاکََب نْمَ  نَوُلفِحْیَ  لاَوَ  مْهُاتـَأَ ، نْمَ  نَوُفرِْعیَ  ـَلا  .اًـثارَیِم  مْهُُلاوَْمأَوَ  ( ، 36  ) اًثادَجْأَ مْهُُنکِاسَمَ 

.اهَؤُلاََب ( 39  ) دُکُرْیَ لاَوَ  اهَؤُانَعَ ، یضِقَْنیَ  لاَوَ  اهَؤُاخَرَ ، مُودُیَ  لاَ  ( ، 38  ) عٌوزَُن هٌسَِبْلُم  عٌوُنمَ ، هٌیَطِْعُم  عٌودُخَ ، هٌرَاَّرغَ  هٌرَاَّدغَ  اهََّنإِفَ  ایَْنُّدلا 
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اورُدَاَبوَ نَورُصـِْبُی ، امََب  اهَیِف  اوُلمِعَ  اهَْنِم ، سَْیَل  نْمَکَ  اهَیِف  اوُناکَفَ  اهَِلهْأَ ، نِْم  اوسُْیَلوَ  ایَْنُّدـلا  لِهْأَ  نِْم  اًموْقَ  اوُناکَ  داهزّلا :  هفـص  یف  اهنم  و 
اًماظَعْإِ ُّدشأَ  مْهُوَ  مْهِدِاسَجْأَ  تَوْمَ  نَومُِّظعَُی  ایَْنُّدلا  لَهْأَ  نَوْرَیَ  ( ، 41  ) هِرَخِآْلا لِهْأَ  یَْنارَهْظَ  نَْیَب  مْهُُنادَْبأَ  بَُّلقَتَ  نَورُذَحْیَ ، امَ  اهَیِف  ( 40)

.مْهِِئایَحْأَ بِوُلُق  تِوْمَِل 

In Persian

لمع يراکزیهرپ و   1

تکـلاه هنوگ  ره  زا  تاـجن  و  یگدرب ، هنوگ  ره  زا  یگدازآ  لـماع  و  زیخاتـسر ، هریخذ  و  هتـسب ، رد  ره  دـیلک  ادـخ  زا  سرت  اـنامه 
دینک لمع  مدرم ! .دیـسر  ناوت  یم  ییوزرآ  ره  هب  و  راگتـسر ، هانگ  زا  ناگدننکاورپ  زوریپ ، نارگـشلات  يراکزیهرپ ، وترپ  رد  .تسا 

ناگتـشرف ياه  ملق  و  رارقرب ، شمارآ  و  دسر ، یم  تباجا  هب  اعد  و  تسا ، دنمدوس  هبوت  و  دور ، یم  لااب  ادخ  يوس  هب  وکین  لمع  هک 
ار امـش  گرم  ریت  ای  و  دوش ، عنام  يرامیب  ای  دریذـپ ، نایاپ  ناترمع  هک  نآ  زا  شیپ  دیباتـشب  وکین  لاـمعا  يوس  هب  .تسا  ناـیرج  رد 

.دهد رارق  فده 

گرم دای  ترورض   2

تـسود يا  هدننک  رادید  گرم  تسامـش ، فادها  هدـننک  رود  و  یناسفن ، ياه  شهاوخ  هدـننک  هریت  اه ، تذّـل  هدـننک  دوبان  گرم 
ياپ تسد و  رب  نونکا  مه  ار  دوخ  ياه  ماد  دوش ،  یمن  تساوخزاـب  هک  تسا  يزوت  هنیک  ریذـپان و  تسکـش  يدرواـمه  ینتـشادن ،

وا ینمشد  و  گرزب ، شرهق  .تسا  هدرک  باترپ  امـش  يوس  هب  ار  دوخ  ياهریت  و  هتفرگ ، ارف  ار  امـش  شیاه  یتخـس  و  هتخیوآ ، امش 
و ندـنک ، ناج  هظحل  ياه  یگریت  و  نآ ، ياـهدرد  تدّـش  و  گرم ، ياـه  هیاـس  هک  تسا  دوز  هچ  .دـنک  یمن  اـطخ  شریت  یپاـیپ و 

ارف ار  امش  اه ، هرطاخ  یخلت  و  ایند ، زا  ندیـشوپ  مشچ  یکیرات  و  ندب ، زا  حور  ندش  جراخ  یتحاران و  و  گرم ، تارکـس  یـشوهیب 
ياه هناشن  و  هدنکارپ ، ار  امش  تّیعمج  و  شوماخ ، ار  ناتیاهوگتفگ  و  دروآ ، موجه  امـش  رب  گرم  ناهگان  تسا  نکمم  سپ  .دریگ 

دنکیدزن ناتسود  ای  نانآ  دننک ، میسقت  ار  امش  ثرا  ات  دزیگنا  رب  ار  امش  ناراوخ  ثاریم  و  یلاخ ، ار  امـش  ياه  هناخ  و  دوبان ، ار  امش 
هک یناگدننک  شنزرـس  ای  دنریگب ، ار  گرم  يولج  دنناوت  یمن  هک  يا  هدز  مغ  ناکیدزن  ای  دـنناسر ، یمن  یعفن  گرم  ماگنه  هب  هک 

.دننک یمن  يراز  هیرگ و 
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يراکوکین هب  شرافس   3

ار امش  ایند  .ایند  یگدنز  نارود  رد  ترخآ و  هشوت  داز و  يروآ  عمج  و  ندش ، هدامآ  یگدامآ و  شـشوک ، شلات و  هب  داب  امـش  رب 
.تخاس رورغم  هدش  يرپس  نورق  رد  ار  نیشیپ  ياه  تمّا  امش و  ناگتشذگ  هکنانچ  دزاسن ، رورغم 

، دنداد تسد  زا  ار  اه  تصرف  دندمآ ، راتفرگ  ایند  رد  یگدز  تلفغ  هب  دندیشود ، ار  ایند  هک  نانآ 

هک ناـنآ  دـیدرگ ، نآ  نـیا و  ثرا  ناـشیاه  هیامرـس  و  ناتـسروگ ، ناـشیاه  هناـخ  ماجنارــس  دـنتخاس ، هدوـسرف  ار  نآ  ياـه  هزاـت  و 
مارح ياـیند  زا  مدرم ! .دـنیوگ  یم  خـساپ  ار  یتوعد  هن  و  دـنرادن ، یهجّوت  دوخ  ناگدـننک  هیرگ  هب  و  دنـسانش ، یمن  ار  ناـشکیدزن 

ایند شیاسآ  تسا ، هدننک  هنهرب  يا  هدنـشوپ  و  هدنریگ ، سپ  زاب  يا  هدنـشخب  تسا ، زاب  گنرین  هدنبیرف و  رگ و  هلیح  هک  دـیزیهرپب ،
.تسا یمئاد  شیاهلاب  و  نایاپ ، یب  شیاه  یتخس  و  ماود ، یب 

نادهاز ایند و   4

رد دنرادن ، ار  ناتسرپ  ایند  یگدولآ  امّا  دننک  یم  یگدنز  ایند  رد  سپ  دنـشاب ، یمن  تسرپ  ایند  هک  دنیایند  مدرم  زا  یهورگ  نادهاز 
شلات و رد  يا  هنوگ  هب  ناشیاه  ندـب  دـنریگ ، یم  یـشیپ  همه  زا  اه  یتشز  كرت  رد  و  دـننک ، یم  لمع  تریـصب  یهاگآ و  اـب  اـیند 

لد گرم  اهنآ  امّا  دنرامـش ، یم  گرزب  ار  اه  ندـب  گرم  هک  دـنرگن  یم  ار  ایند  لها  دـنترخآ ، مدرم  نایم  اـیوگ  هک  تسا  تکرح 
.دنناد یم  رت  گرزب  ار  ناگدنز  ياه 

SERMON 231

In English

Amir al-mu'minin delivered this sermon at Dhiqar on his way to Basrah and the
(. historian al-Waqidi has mentioned it (in Kitab al-Jamal

About the Holy Prophet

The Prophet manifested whatever he was commanded and conveyed the messages
of his Lord. Consequently Allah repaired through him the cracks joined through him
the slits and created (through him) affection among kin although they bore intense

.enmity in (their) chests and deep-seated rancour in (their) hearts
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 231 ] 

( لمجلا  ) باتک یف  يدقاولا  اهرکذو  هرصبلا ، یلإ  هجّوتم  وهو  راق ، يذب  اهبطخ 

هِوَادَعـَْلا دَْـعَب  مِاحـَرْأَْلا ، يوِذَ  نَْیَب  هِِب  فََّلأَوَ  ( ، 3  ) قَْـتفَْلا هِِب  قَتـَرَوَ  ( ، 2  ) عَدَّْصلا هِِب  اللهُا  َّملـَفَ  هِِّبرَ ، هَِلاسـَرِ  غََّلَبوَ  هِِـب ، رَِمأُ  امـََب  ( 1  ) عَدَصَفَ
.بِوُلقُْلا یِف  ( 5  ) هِحَدِاقَْلا نِِئاغََّضلاو  رِودُُّصلا ، یِف  ( 4  ) هِرَغِاوَْلا

In Persian

باتک رد  ار  نآ  يدـقاو  دـش و  داریا  يرجه  لاس 36  رد  هرـصب  يوس  هب  تکرح  ماـگنه  « 1 « » راق يذ   » نیمزرس رد  ینارنخـس  نیا  )
( درک لقن  لمج » »

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  یگژیو 

ياه فاکش  وا  .دناسر  ار  شراگدرورپ  ياه  مایپ  و  درک ، راکشآ  دش  غلابا  هب  هک  ار  هچنآ  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ملاسا  ربمایپ 
لد رد  هتخورفا  رب  ياه  هنیک  اه و  ینمـشد  شتآ  هک  نآ  زا  سپ  داد و  دنویپ  مه  هب  ار  اه  هلـصاف  و  حلاـصا ، تدحو  هب  ار  یعامتجا 

.درک رارق  رب  یگناگی  نادنواشیوخ  نایم  دوب ، هتفای  هار  اه 

.تسا هداتفا  قافّتا  اج  نآ  رد  ملاسا  زا  شیپ  ناریا  بارعا و  گنج  هک  هرصب ، رهش  یکیدزن  رد  تسا  ینیمزرس  مان  راق : يذ  ( 1)

SERMON 232

In English

Abdullah ibn Zama'ah who was one of the followers of Amir al-mu'minin came to him'
:during his Caliphate to ask for some money when Amir al-mu'minin said

This money is not for me nor for you but it is the collective property of the Muslims
and the acquisition of their swords. If you had taken part with them in their fighting
you would have a share equal to theirs otherwise the earning of their hands cannot be

.for other than their mouths
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 232 ] 

: ملاسلا هیلع  لاقف  لاًام ، هنم  بلطی  هتفلاخ  یف  هیلع  مَدِقَ  هنأ  کلذو  هتعیش  نم  وهو  هعمز  نب  هللادبع  هب  مّلک 

لُْثِم کََل  نَاکَ  مْهِِبرْحَ  یِف  ( 3  ) مْهُتَکْرِشَ نْإِفَ  ( ، 2  ) مْهِِفایَسْأَ بُْلجَوَ  ( ، 1  ) نَیمِِلسـْمُْلِل ءٌیْفَ  وَهُ  امََّنإِوَ  کََل ، لاَوَ  یِل  سَْیَل  لَامَْلا  اذَه  َّنإِ 
.مْهِهِاوَْفأَ رِْیغَِل  نُوکُتَ  مْهِیدِْیأَ لاَ  ( 4  ) هُانَجَفَ َّلاإِوَ  مْهِِّظحَ ،

In Persian

( دومرف شباوج  رد  تشاد ، یلام  تساوخرد  دوب و  ماما  نارای  زا  « 1  » هعمز نب  هللا  دبع  )

لاملا تیب  فرصم  رد  طایتحا 

تـسد هب  دوـخ  ياهریـشمش  اـب  هک  تسا  ناناملـسم  زا  هدـمآ  درگ  یتـمینغ  تسوـت ، نآ  زا  هن  نم و  لاـم  هن  ینیب  یم  هک  لاوـما  نیا 
دهاوخن نارگید  كاروخ  نانآ  جـنرتسد  هن  رگ  و  یتشاد ، نانآ  مهـس  نانوچ  یمهـس  يدوب ، ناشهارمه  داـهج  رد  وت  رگا  دـندروآ ،

.دوب

لوسر دوسأ ، وا  دّج  دندش ، هتشک  ناناملـسم  تسد  هب  ردب  گنج  رد  شردارب  ومع و  ردپ و  هک  تسا  یـسک  هعمز  نبا  هّللا  دبع  ( 1)
یم هجّوت  رتشیب  وا  هب  لاملا  تیب  میسقت  رد  درک ، یم  رکف  دش و  ملاسّلا  هیلع  یلع  ماما  نایعیش  زا  وا  اما  داد ، یم  رازآ  ناوارف  ار  ادخ 

.درک رادیب  ار  وا  ماما  عطاق  خساپ  امّا  .دوش 

SERMON 233

In English

.On Ja'dah ibn Hubayrah al-Makhzumi's (1) inability to deliver a sermon

About speaking the truth

Know that the tongue is a part of a man's body. If the man desists speech will not co-
operate with him and when he dilates speech will not give him time to stop. Certainly
we are the masters of speaking. Its veins are fixed in us and its branches are hanging

.over us
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Know that - may Allah have mercy on you - you are living at a time when those who
speak about right are few when tongues are loath to utter the truth and those who
stick to the right are humiliated. The people of this time are engaged in disobedience.
Their youths are wicked their old men are sinful their learned men are hypocrites and
their speakers are sycophants. Their youngs do not respect their elders and their rich

.men do not support the destitute

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 233 ] 

نامزلا داسف  فصوو  تیبلا ، لهأ  لضف  یف  وهو  رصحف  ملاکلا  یلع  مهدحأ  مدقأ  نأ  دعب 

(2  ) تْبََّشنَتَ انَیِفوَ  مِلاَکَْلا ، ءُارَمَأَُل  اَّنإِوَ  عَسََّتا ، اذَإِ  قُطُّْنلا  هُُلهِمُْی  ـَلاوَ  عَنَتَْما ، اذَإِ  لُوْقَْلا  هُدُعِسـُْی  َـلافَ  نِاسـَْنإِْلا ، نَِم  ( 1  ) هٌعَضـَْب نَاسَِّللا  َّنإِ  لاَأَ 
.هُُنوُصغُ ( 3  ) تَْلَّدهَتَ انَْیلَعَوَ  هُُقورُعُ ،

نامزلا داسف 

نَوفُکِتَْعُم هُُلهْأَ  .لٌیِلذَ  َّقحَْلِل  مُزَِّـلالاوَ  ( ، 4  ) لٌیِلکَ قِدِّْصلا  نِعَ  نُاسَِّللاوَ  لٌـیِلقَ ، ِّقحَْلاـب  هِیِف  لُِـئاقَْلا  نٍامـَزَ  یِف  مْکَُّنأَ  اللهُا  مُکُمَحِرَ  اومُلَعْاوَ 
مْهُرُیغِصَ مُِّظعَُیلا  ( ، 6  ) قٌذِامَُم مْهُُئرِاقَوَ  قٌِفانَُم ، مْهُمُِلاعـَ  مٌِثآ ، مْهُُبِئاشـَوَ  ( ، 5  ) مٌرِاعَ مْهُاتَفَ  نِاهَدْإِْلا ، یلَعَ  نَوحُِلطَصـُْم  نِایَصـْعِْلا ، یلَعَ 

.مْهُرَیقِفَ مْهُُّیِینغَ  لُوعُیَ  لاَوَ  مْهُرَیِبکَ ،

In Persian

( دومرف دیوگب  نخس  ترضح  نآ  روضح  رد  تسناوتن  ملاسّلا  هیلع  ماما  هداز  رهاوخ  هریبه » نب  هدعج   » هک یماگنه  )

ملاسّلا مهیلع  تیب  لها  تغلاب  تحاصف و   1

راتفگ یگدامآ ، ماگنه  هب  و  دیوگ ، یمن  نخس  دشاب ، هتشادن  یگدامآ  رگا  تسا ، ناسنا  دوجو  زا  يا  هراپ  نابز ، انامه  دیشاب ، هاگآ 
هدنکفا هیاس  ام  رب  نآ  ياه  هخاش  و  هدـناود ، هشیر  ام  رد  نخـس  تخرد  میـشاب ، یم  نخـس  ناریما  ام  انامه  دـهد ،  یمن  تلهم  ار  وا 

«1  » .تسا
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یناسنا هعماج  طوقس  للع   2

قح و  زجاع ، ییوگتـسار  زا  نابز  و  كدنا ، قح  هدنیوگ  هک  دیتسه  يراگزور  رد  امـش  انامه  هک  دینادب  دنک ، تمحر  ار  امـش  ادخ 
ناشملاع و  راک ، هنگ  ناشنادرم  ریپ  و  قلاخا ، دب  ناشناناوج  دنناتسادمه ، يراکـشزاس  هب  و  هانگ ، راتفرگ  مدرم  دنـشزرا ،  یب  نابلط 

.دنریگ یم  ار  نادنمتسم  تسد  ناشنارگناوت  هن  دننک و  یم  مارتحا  ار  ناگرزب  ناشنلااسدرخ  هن  هدنیوج ، دوس  ناشناکیدزن  و  ور ، ود 

__________________________________________________

( يرونخس هباطخ و  ملع   ) NOITARO نشاروا ملع : هب  هراشا  ( 1)

Footnote

Once Amir al-mu'minin asked his nephew (sister's son) Ja'dah ibn Hubayrah al- (. 1)
Makhzumi to deliver a sermon but when he rose for speaking his tongue faltered and
he could utter nothing whereupon Amir al-mu'minin ascended the pulpit to speak and
delivered a long sermon out of which a few sentences have been recorded here by

.as-Sayyid ar-Radi

of their characters are formed. Therefore to the extent that their clay of origin is akin
their mental and imaginative tendencies too will be similar and to the extent by which
they differ there will be a difference in their inclinations and tendencies. By origins of a
thing are meant those things on which its coming into existence depends but they
should not be its cause. The word "tin" is the plural of "tinah" which means origin or
basis. Here "tinah" means semen which after passing through various stages of
development emerges in the human shape. Its origin means those constituents from
which those items are created which help in the formation of semen. Thus by saltish
sweet soft or hard soil the reference is to these elementary constituents. Since those
elementary constituents carry different properties the semen growing out of them
will also bear different characteristics and propensities which will (eventually) show

.forth in the differences in features and conduct of those borne in it
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Ibn Abi'l-Hadid has written (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 13 p. 19) that "origins of
tinah" implies those preservative factors which are different in their properties as
Plato and other philosophers have held. The reason for calling them "origins of tinah"
is that they serve as an asylum for the human body and prevent the elements from
diffusion. Just as the existence of a thing hinges on its basis in the same way the
existence of this body which is made up of elements depends on preservative factors.
So long as the preservative factor exists the body is also safe from disruption and
disintegration and the elements too are immune to diffusion and dispersal. When it

.leaves the body the elements also get dispersed

According to this explanation Amir al-mu'minin's words would mean that Allah has
created different original factors among whom some are vicious and some are
virtuous some are weak and some are strong and every person will act according to
his original factor. If there is similarity in the inclinations of two persons it is because
their original factor are similar and if their tendencies differ it is because their original
factors do not have any similarity. But this conclusion is not correct because Amir al-
mu'minin's words do not only refer to differences in conduct and behaviour but also of
features and shape and the differences of features and shape cannot be the result of

.differences in original factors

In any case whether the original factors are the cause of differences in features and
conduct or the elementary constituents are the cause these words appear to lead to
the negation of volition and to prove the compulsion (of destiny) in human actions
because if man's capacity for thinking and acting is dependent on "tinah" then he
would be compelled to behave himself in a fixed way on account of which he would
neither deserve praise for good acts nor be held blame worthy for bad habits. But this
hypothesis is incorrect because it is well established that just as Allah knows
everything in creation after its coming into being in the same way He knew it before
its creation. Thus He knew what actions man would perform of his free will and what
he would leave. Therefore Allah gave him capacity to act according to his free will and
created him from a suitable "tinah". This tinah is not the cause of his actions so as to
snatch away from him his free will but the meaning of creating from suitable tinah is
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that Allah does not by force stand in man's way but allows him to tread the path he
.wants to tread of his own free will
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SERMON 234

In English

Causes for difference in the features and traits of people

Dhi'lib al-Yamami has related from Ahmad ibn Qutaybah and he from 'Abdullah ibn
Yazid and he from Malik ibn Dihyah who said "We were with Amir al-mu'minin when
discussion arose about the differences of men (in features and conduct) and then

": Amir al-mu'minin said

They differ among themselves because of the sources (1) of their clay (from which
they have been created). This is because they are either from saltish soil or sweet soil
or from rugged earth or soft earth. They resemble each other on the basis of the
affinity of their soil and differ according to its difference. Therefore sometimes a
person of handsome features is weak in intelligence a tall statured person is of low
courage a virtuous person is ugly in appearance a short statured person is far-sighted
a good-natured person has an evil trait a person of perplexed heart has bewildering

.mind and a sharp-tongued person has a wakeful heart

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 234 ] 

دقو ملاـسلا ، هیلع  نینمؤملاریمأ  دنع  اّنک  لاق : هَیَحْدِ ، نب  کلام  نع  دیزی ، نب  هللادـبع  نع  هبیتق ، نب  دـمحأ  نع  ینامیلا ، بلعذ  يور 
 : لاقف سانلا  فلاتخا  هدنع  رکذ 

یلَعَ مْهُفَ  اهَِلهْسـَوَ ، هٍَـبرُْت  نِزْحَوَ  اهَِبذْعـَ ، ضٍرْأَ وَ  ( 3  ) خِبَسـَ نِْم  ( 2  ) هًقَْلِف اوُناکـَ  مْهَُّنأَ  کَِـلذوَ  ( ، 1  ) مْهِِنیطِ ءُيدِابـَمَ  مْهُنَْیَب  قََّرفَ  امـََّنإِ 
یکِازَوَ هَِّمهِْلا ، رُیصِقَ  ( 5  ) هِمَاقَْلا ُّدامَوَ  لِْقعَْلا ، صُِقاَـن  ( 4  ) ءِاوَُّرلا ُّماتَفَ  نَوُتوَافَتَیَ ، اهَِفلاَِتخْا  رِدْقـَ  یلَعَوَ  نَوُبرَاقَتَیَ ، مْهِضـِرْأَ  بِرُْق  بِسَحَ 
نِاسَِّللا قُیِلطَوَ  ِّبُّللا ، قُِّرفَتَُم  بِْلقَْلا  هُِئاتـَوَ  ( ، 8  ) هِبَیِلجَْلا رُکَْنُم  ( 7  ) هِبَیرَِّضلا فُورُْعمَ  ، رِْبَّسلا دُیعَِب  ( 6  ) رِْعقَْلا بُیرِقَوَ  رِظَْنمَلا ، حُـیِبقَ  لِمَعَْلا 

.نِانَجَْلا دُیدِح 
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In Persian

ياه توافت  تّلع  زا  ماما  روضح  رد  هک  درک  لقن  هیحد  نب  کلام  زا  دـیزی ، نب  هللا  دـبع  زا  هبیتق ، نب  دـمحا  هلمج  زا  ینامی  بلعذ  )
( دومرف ماما  دندیسرپ ، مدرم  نایم 

اه ناسنا  نایم  اه  توافت  للع 

تخـس و نیریـش ، روش و  كاخ  زا  یبیکرت  زاغآ ، رد  نایمدآ  اریز  تسا ، نانآ  تشرـس  ینوگانوگ  مدرم ، ناـیم  ياـه  تواـفت  تّلع 
«. 1  » دنتوافتم رود و  مه  زا  نآ  يرود  هزادنا  هب  و  کیدزن ، مه  اب  ناشکاخ  ندوب  کیدزن  نازیم  هب  نانآ  سپ  دندوب ، مرن ،

شوخ و  « 2  » تماق هاـتوک  يرگید  راـکوکین ، يور و  تشز  یکی  تمّه ، مک  تماـق و  دـنلب  يرگید  و  درخ ، مک  يور و  اـبیز  یکی 
«3 ! » تسا هاگآ  لد  يرونخس  يرگید  نآ  و  لقع ، هتفشآ  بلق و  شوخ  يرگید  قلاخا ، دب  تشرس و  كاپ  یکی  رکف ،

__________________________________________________

( یسانش داژن   ) YGOLONHTE يژولونتا ملع : و  یسانش ) داژن   ) SCINEGUE سکینژوی ملع : هب  هراشا  ( 1)

( یسانش هفایق   ) YMONGOISYHP یمونویزیف و  یسانش ) لکش   ) YGOLOHPROM يژولوفرم ملع : هب  هراشا  ( 2)

و دزاس ، یم  فرط  رب  ار  اهناسنا  یمسج  یناور و  ياهتوافت  اهداژن و  شیادیپ  هب  تبـسن  یملع  تلاکـشم  زا  يرایـسب  هبطخ  نیا  ( 3)
هیذـغت و عون  رایتخا و  باختنا و  هب  هتـشاد و  یعیبط  لـماوع  لـلع و  اـهتوافت ، هک  دـهد  یم  خـساپ  ار  یهلا  لدـع  هب  طوبرم  تاـهبش 

.دراد طابترا  تسیز  طیحم  ییایفارغج  طئارش 

هتـشر وت  گرم  اب  دشن ، عطق  هنوگنیا  نارگید  گرم  رد  هک  دش  هراپ  يا  هتـشر  وت  گرم  اب  ادـخ ! لوسر  يا  وت  يادـف  مردام  ردـپ و 
.تسسگ ینامسآ  رابخا  مایپ و  ندمآ  دورف  و  يربمایپ ،
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.درک رادازع  ناسکی  وت  تبیصم  رد  ار  همه  و  تشاداو ،  ییابیکش  هب  ار  ناگدید  تبیصم  رگید  وت ، تبیصم 

درد نیا  و  دوش ، مامت  میاه  کشا  ات  متخیر  یم  کشا  ردـقنآ  يدومرف ، یمن  یهن  یباـت  یب  زا  و  يدرک ، یمن  رما  ییابیکـش  هب  رگا 
ار یگدنز  هک  درک  دیاب  هچ  تسا ! زیچان  وت  بیـصم  رد  اهنیا  همه  هک  دش ، یم  هنادواج  مهودنا  و  دـنام ، یم  نم  رد  هشیمه  هاکناج 
رد و  نک ، دای  تراگدرورپ  هاگـشیپ  رد  ار  ام  وت ! يادف  مردام  ردپ و  دـش ، عنام  دوش  یمن  ار  گرم  و  دـنادرگزاب ، ناوت  یمن  هرابود 

! رادهگن دوخ  رطاخ 

SERMON 235

In English

Spoken when Amir al-mu'minin was busy in the funeral ablution (ghusl) of the Holy
Prophet and shrouding him

May my father and my mother shed their lives for you. O' Messenger of Allah! With

your death the process of prophethood revelation and heavenly messages has
stopped which had not stopped at the death of others (prophets). Your position with
us (members of your family) is so special that your grief has become a source of
consolation (to us) as against the grief of all others; your grief is also common so that
all Muslims share it equally. If you had not ordered endurance and prevented us from
bewailing we would have produced a store of tears and even then the pain would not
have subsided and this grief would not have ended and they would have been too
little of our grief for you. But this (death) is a matter that cannot be reversed nor is it
possible to repulse it. May my father and my mother die for you; do remember us with

.Allah and take care of us
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 235 ] 

 : هزیهجتو هلآو  هیلع  هللا  یلص  هللا , لوسر  لسغ  یلی  وهو  هلاق 

یَّتحَ تَصْصـَخَ  ءِامَّسلا ، رِابـَخْأَو  ءِابـَْنإِْلاوَ  هَِّوُبُّنلا  نَِم  كَرِْیغَ  تِوْمَِب  عْطِقَْنیَ  مَْل  امـَ  کَِـتوْمَِب  عَطَقَْنا  دِقـََل  اللهِا ، لَوسُرَ  ایـَ  یِّمأُو  تَْنأَ  یِبأَِـب 
(1  ) اَندْفـَْنأََل عِزَجَْلا ، نِعَ  تَْیهََنوَ  رِْبَّصلاِـب ، تَرْمَأَ  کََّنأَ  ـَلا  وَْلوَ  ءًاوسـَ ، کَـیِف  سُاَّنلا  رَاصـَ  یّتحـَ  تَمْمَعَوَ  كَاوَسـِ ، نَّْمعَ  اًیِّلسـَُم  تَرْصِ 

عُاطَتَسـُْی لاَوَ  هُُّدرَ ، کُلَمُْی  امـَ لاَ  هَُّنکِلوَ  ( ! 5  ) کََل َّـلاقَوَ  ( ، 4  ) اًفِلاحَُم دُمـَکَْلاوَ  ( ، 3  ) لاًطِامَُم ءُاَّدـلا  نَاکََلوَ  ( ، 2  ) نِوؤُُّشلا ءَامَ  کَْـیلَعَ 
! کَِلاَب نِْم  انَْلعَجْاوَ  کَِّبرَ ، دَْنعِ  اَنرْکُذْا  یمّأُوَ ! تَْنأَ  یِبأَِب  هُعُْفدَ !

In Persian

( دومرف مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  نداد  لسغ  ماگنه  هب  )

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  گوس  رد 

هتـشر وت  گرم  اب  دشن ، عطق  هنوگنیا  نارگید  گرم  رد  هک  دش  هراپ  يا  هتـشر  وت  گرم  اب  ادـخ ! لوسر  يا  وت  يادـف  مردام  ردـپ و 
.تسسگ ینامسآ  رابخا  مایپ و  ندمآ  دورف  و  يربمایپ ،

.درک رادازع  ناسکی  وت  تبیصم  رد  ار  همه  و  تشاداو ،  ییابیکش  هب  ار  ناگدید  تبیصم  رگید  وت ، تبیصم 

درد نیا  و  دوش ، مامت  میاه  کشا  ات  متخیر  یم  کشا  ردـقنآ  يدومرف ، یمن  یهن  یباـت  یب  زا  و  يدرک ، یمن  رما  ییابیکـش  هب  رگا 
ار یگدنز  هک  درک  دیاب  هچ  تسا ! زیچان  وت  بیـصم  رد  اهنیا  همه  هک  دش ، یم  هنادواج  مهودنا  و  دـنام ، یم  نم  رد  هشیمه  هاکناج 
رد و  نک ، دای  تراگدرورپ  هاگـشیپ  رد  ار  ام  وت ! يادف  مردام  ردپ و  دش ،  عنام  دوش  یمن  ار  گرم  و  دـنادرگزاب ، ناوت  یمن  هرابود 

! رادهگن دوخ  رطاخ 
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SERMON 236

In English

In (1) this sermon Amir al-mu'minin has related his own condition after the Prophet's
.immigration till his meeting with him

I began following the path adopted by the Prophet and treading on the lines of his
.remembrance till I reached al-'Arj

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin's words "faata'u dhikrahu" constitute the
highest forms of brevity and eloquence. He means to say that he was being given
news about the Prophet from the commencement of his setting out till he reached this

.place and he has expressed this sense in this wonderful expression

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 236 ] 

: هب هقاحل  مث  هلآو - هیلع  هللا  یلص  - یبنلا هرجه  دعب  هنم  ناک  ام  رکذ  هیف  صّتقا 

( . 1  ) جِرَعَْلا یَلإِ  تُْیهَتَْنا  یَّتحَ  هُرَکْذِ ، أُطَأَفَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - هللا لِوسُرَ  ذَخَأْمَ  عُبَْتأَ  تُْلعَجَفَ 

زاجیلااو یتیاغ  یلإ  هب  یَِمرُ  يذـلا  ملاکلا  نم  هُرَکْذِ ،» أُطَأفَ  : » ملاـسلا هیلع  هلوق  لیوط : ملاک  یف  هنع  هللا  یـضر  فیرـشلا  دیـسلا  لاق 
نع یّنکو  عـضوملا ، اذـه  یلإ  تُیهتنا  نأ  یلإ  یجورخ  ءدـب  نم  هلآو - هیلع  هللا  یلـص   - هربـخ یطعْأُ  تُـنک  ینأ  دارأو  هحاـصفلاو ،

.هبیجعلا هیانکلا  هذهب  کلذ 

In Persian

( دیوگ یم  نخس  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هب  نتسویپ  ترجه و  زا  )

ترجه تلاکشم  دای 

مدیسر جرع »  » نیمزرـس هب  ات  مدیـسرپ  وا  زا  اج  همه  و  دوب ، هتفر  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  هک  مداد  رارق  یهار  رد  ار  دوخ 
«. 1»

هلمج تسا ، هدمآ  ینلاوط  نخس  کی  رد  تلامج  نیا  »
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« هرکذ أطأف  »
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هیلع و هّللا  یّلـص  ربمایپ  تکرح  ربخ  ینعی  دراد ، رارق  تحاصف  جوا  رد  هک  تسا  ینانخـس  زا  یکی  .مدیـسرپ ) یم  وا  زا  اج  همه  رد  )
( تسا هدروآ  هیانک  اب  ار  انعم  نیا  ماما  هک  دیسر ، یم  نم  هب  نایاپ  ات  تکرح  ءادتبا  زا  مّلس  هلآ و 

_________________________________

هلآ و هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  نادنزرف  نانز و  ملاسـّلا  هیلع  ماما  یتقو  تسا ، هنیدم  هکّم و  نیب  ياه  هاگلزنم  زا  یکی  جرع : ( 1)
نب موثلک   » لزنم رد  ربمایپ  .دـش  نینوخ  و  درک ، مرو  ترـضح  نآ  ياهاپ  دـناسر  هنیدـم  رد  ابق  هّلحم  ات  هکّم  زا  هدایپ  ياـپ  اـب  ار  مّلس 

.دز هقلح  ترضح  نآ  نامشچ  رد  کشا  داتفا  ملاسّلا  هیلع  یلع  ماما  ياهاپ  هب  شهاگن  یتقو  دندوب ، مده »

Footnote

Since the commencement of prophethood the Prophet remained in Mecca for ( . 1)
thirteen years. For him this period was of the severest oppression and destitution.
The unbelievers of the Quraysh had closed all the doors of livelihood upon him and
had left no deficiency in inflicting hardships upon him so much so that in order to take
his life they began contriving how to do away with him. Forty of their nobles
assembled in the hall of audience (Dar an-Nadwah) for consultation and decided that
one individual should be picked out from every tribe and they should jointly attack
him. In this way Banu Hashim would not dare to face all the tribes and the matter
would quieten down on the payment of blood price. To give a practical shape to this
scheme these people sat in ambush near the house of the Prophet on the night of the
first of Rabi' al-awwal so that when the prophet slept in his bed he would be attacked.
On this side the preparation for killing him was complete and on the other side Allah
informed him of all the intrigues of the Quraysh unbelievers and commanded him to

.make 'Ali (p.b.u.h.) sleep on his bed and himself to immigrate to Medina
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The Prophet sent for 'Ali (p.b.u.h.) and disclosing to him his plan said: "Ali you lie on my
bed." Amir al-mu'minin enquired: "O' Messenger of Allah will your life be saved by my
sleeping here?" The Prophet said: "Yes." Hearing this Amir al-mu'minin performed a
prostration in thanks-giving and exposing himself fully to the danger lay on the
Prophet's bed while the Prophet left from the rear door. The Quraysh unbelievers
were peeping and getting ready for the attack but Abu Lahab said: "It is not proper to
attack in the night because there are women and children also in the house. When

morning dawns you attack him but keep watch during night that he should not move
anywhere." Consequently they kept their eyes on the bed throughout the night and
soon on the appearance of the dawn proceeded forward stealthily. Hearing the sound
of their footsteps Amir al-mu'minin removed the covering from his face and stood up.
The Quraysh gazed at him with stretched eyes as to whether it was an illusion or fact.
After making sure that it was 'Ali they enquired "Where is Muhammad?" and 'Ali
replied "Did you entrust him to me that now you are asking me?" They had no reply to
this. Men ran to chase him but found footprints only up to the cave of Thawr. Beyond

.that there were neither footprints nor any sign of hiding in the cave

They came back bewildered while the Prophet after staying in the cave for three days
left for Medina. Amir al-mu'minin passed these three days in Mecca returned to the
people their properties lying in trust with the Prophet and set off towards Medina to
join the Prophet. Upto al-'Arj which is a place between Mecca and Medina he kept
getting news about the Prophet and he continued his anxious march in his search till
he met the Prophet at Quba on the twelfth of Rabi' al-awwal and entered Medina with
him. (at-Tabari at-Tafsir vol. 9 pp. 148-151; at-Tarikh vol. 1 pp. 1232-1234; Ibn Sa'd at-
Tabaqat vol. 1 Part 1 pp. 153-154; Ibn Hisham as-Sirah vol. 2 pp. 124-128; Ibn al-Athir Usd
al-ghabah vol. 4 p. 25; al-Kamil vol. 2 pp. 101-104; Ibn Kathir at-Tafsir vol. 2 pp. 302-303;
at-Tarikh vol. 3 pp. 180-181; Ibn Abi'l-Hadid vol. 13 pp. 303-306; as-Suyuti ad-Durr al-

(. manthur vol. 3 pp. 179-180; al-'Allamah al-Majlisi Bihar al-anwar vol. 19 pp. 28-103
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SERMON 237

In English

About collecting provision for the next world while in this world and performing good
acts before death

Perform (good) acts while you are still in the vastness of life the books are open (for
recording of actions) repentance is allowed the runner away (from Allah) is being
called and the sinner is being given hope (of forgiveness) before the (light of) action is
put off time expires life ends the door for repentance is closed and angels ascend to

.the sky

Therefore a man should derive benefit from himself for himself from the living for the
dead from the mortal for the lasting and from the departer for the stayer. A man
should fear Allah while he is given age to live upto his death and is allowed time to act.
A man should control his self by the rein and hold it with its bridle thus by the rein he
should prevent it from disobedience towards Allah and by the bridle he should lead it

.towards obedience to Allah

In Arabic

لمعلا یلإ  هعراسملا  یف  ملاسلا  هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 237 ] 

نْأَ لَْبقَ  یجَرُْی ، ءُیسِمُْلاوَ  یعَدُْی ، ( 4  ) رُِبدْمُْلاوَ ( ، 3  ) هٌطَوسُْبمَ هَُبوَّْتلاوَ  ( ، 2  ) هٌرَوشُْنمَ فُحُُّصلاوَ  ( ، 1  ) ءِاقَبَْلا سِفََن  یِف  مُْتْنأَوَ  اوُلمَعْافـَ 
ذَخَأَوَ هِسِْفنَِل ، هِسِْفَن  نِْم  ؤٌرُْما  ذَخـَأفَ  ( . 6  ) هُکَِئلاَمَْلا دَعَصـْتَوَ  هَِبوَّْتلا ، بُاَب  َّدسَُیوَ  لُجَأَْلا ، یَضـِقَْنیَوَ  لُهَمَْلا ، عَطِقَنَیَوَ  ( ، 5  ) لُمَعَلا دَمُخْیَ 
هُسـَْفَن مَجَْلأَ  ءٌرُْما  .هِِلمَعَ  یَلإ  ( 7  ) رٌوظُْنمَوَ هِِلجَأَ ، یَلإ  رٌَّمعَُم  وَهـُوَ  اللهَا  فَاخـَ  ءٌرُْما  .مٍِئادَِـل  بٍهِاذَ  نِْموَ  قٍابـَِل ، نٍافـَ  نِْموَ  تٍِّیمَِل ، یّحَ  نِْم 

.اللهِا هِعَاطَ  یَلإِ  اهَِمامَزِِب  اهدَاقَوَ  اللهِا ، یصِاعَمَ  نْعَ  اهَِماجَِلِب  اهَکَسَْمأَفَ  ( ، 8  ) اهَِمامَزِِب اهََّمزَوَ  اهَِماجَِلِب ،

p: 256

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1315 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In Persian

يراکوکین هب  شرافس 

و دناوخ ، یم  ارف  ار  نایرارف  ادخ  و  هدامآ ، هبوت  هار  هدوشگ ، اه  هدنورپ  اریز  دیهد ، ماجنا  وکین  لمع  سپ  دیرارقرب ، هدنز و  هک  لاح 
.دنراد تشگزاب  دیما  ناراکدب 

نامـسآ هب  ناگتـشرف  و  هتـسب ، هبوت  رد  و  هدیـسرارف ، لجا  و  هتفای ، نایاپ  تصرف  و  شوماخ ، لمع  غارچ  هک  نآ  زا  شیپ  دینک ، لمع 
ناهج يارب  ریذـپ  انف  يایند  زا  گرم ، زا  سپ  ماّیا  يارب  یناگدـنز  راگزور  زا  دوخ ، يارب  دوخ  شلات  اب  یـسک  ره  سپ.دـننک  زاورپ 

تـصرف گرم  هظحل  ات  اریز  دسرتب ، ادخ  زا  دـیاب  ناسنا  دریگرب ،  هشوت  ترخآ ، هنادواج  یگدـنز  يارب  ایند  هاگرذـگ  زا  و  رادـیاپ ،
مامز و  دراد ، زاب  ناهانگ  نایغط و  زا  هتفرگ  رایتخا  رد  ار  نآ  و  دنز ، راهم  ار  سفن  دیاب  ناسنا  .دراد  وکین  لمع  تلهم  و  هدـش ، هداد 

.دناشکب راگدرورپ  تعاطا  يوس  هب  ار  نآ 

SERMON 238

In English

About the two arbitrators (Abu Musa al-Ash'ari and 'Amr ibn al-'As) and

(. disparagement of the people of Syria (ash-Sham

Rude low people and mean slaves. They have been collected from all sides and picked
up from every pack. They need to be taught the tenets (of Islam) disciplined
instructed trained supervised and led by the hand. They are neither muhajirun
(immigrants from Mecca) nor ansar (helpers of Medina) nor those who made their
dwellings in the abode (in Medina) and in belief. Look! They have chosen for
themselves one who is nearest of all of them to what they desire while you have
chosen one who is nearest to what you dislike. You may certainly recall that the other
day 'Abdullah ibn Qays (Abu Musa) was saying: "It is a mischief therefore cut away
your bow-string and sheathe your swords." If he was right (in what he said) then he
was wrong in marching (with us) without being forced but if he was lying then he
should be viewed with suspicion. Therefore send 'Abdullah ibn al-'Abbas to face 'Amr
ibn al-'As. Make use of these days and surround the borders of Islam. Do you not see

?that your cities are being attacked and your prowess is being aimed at
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In Arabic

ماشلا لهأ  مّذو  نیمکحلا  نأش  یف  ملاسلا  هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 238 ] 

مََّلعَُیوَ بََّدؤَـُـیوَ ، هََّقفَُی  نْأَ  یغِبَْنیَ  نَّْمِم  ( ، 4  ) بٍوْشَ ِّلکـُ  نِْم  اوطُِّقُلُتوَ  بٍوْأَ ، ِّلکـُ  نِْم  اوـعُِّمجُ  ( ، 3  ) مٌازَْقأَ دٌـیِبعَ  ( 2 ، ) مٌاغَطَ ( 1  ) هٌافَجُ
.نَامَیإِْلا رَاَّدلا وَ  اؤَُّوبَتَ  نَیذَِّلا  نَِم  لاَوَ  رِاصَْنأَْلاوَ ، نَیرِجِاهَمُْلا  نَِم  اوسُْیَل  هِْیدَیَ ، یلَعَ  ذَخَؤُْیوَ  هِْیلَعَ ، یَّلوَُیوَ  بََّردَُیوَ ،

اللهِا دِْبعََب  مْکُدُهْعَ  امََّنإِوَ  .نَوهُرَکْتَ  اَّمِم  مِوْقَْلا  بَرَْقأَ  مْکُسـِفُْنأَِل  مُْترْتَخْا  مُکَُّنإوَ  نَوُّبحُِت ، اَّمِم  مِوْقَْلا  بَرَْقأَ  مْهِسـِفُْنأَِل  اورُاتَخْا  مَوْقَْلا  َّنإِوَ  لاَأَ 
نْإِوَ هٍرَکْتَسُْم ، رَْیغَ  هِرِیسِمَِب  أَطَخْأَ  دْقَفَ  اًقدِاصَ  نَاکَ  نْإِفَ  مْکُفَوُیسُ ) ( 6  ) اومُیشِوَ ( 5  ) مْکُرَاتَوْأَ اوعُِّطقَفَ  هٌنَْتِف  اهََّنإِ  : ) لُوقُیَ سِْمأَْلاِب  سٍْیقَ  نِْب 

.مِلاَسـْإِْلا یَصـِاوَقَ  اوطُوحُوَ  مِاَّیأَْلا ، لَهَمَ  اوذُخُوَ  سِاَّبعَْلا ، نِْب  اللهِا  دِْبعَِب  صِاعَْلا  نِْبورِمْعَ  رِدْصَ  یِف  اوعُفَدْافَ  .هُمَهَُّتلا  هُْتمَزَِل  دْقـَفَ  اًبذِاکَ  نَاکَ 
؟ یمَرُْت مْکُِتافَصَ  یَلإِوَ  يزَْغُت ، مْکُدِلاََب  یَلإِ  نَوْرَتَ  لاَأَ 

In Persian

( دومرف نایفوک  شهوکن  ماش و  قارع و  رواد  ود  هراب  رد  )

نایماش فصو   1

دنا هتفای  بیکرت  یفلتخم  ياه  هورگ  زا  و  هدـمآ ، درگ  يا  هشوگ  ره  زا  هک  دـنا  هیام  ورف  یناـگدرب  تسپ ، یناـیوخ  تشرد  ناـیماش 
تـسرپرس و  دـنوش ، هدومزآ  راک  و  دـنریگارف ، شناد  و  دـنوش ، تیبرت  و  دـنزومایب ، ار  نید  ماـکحا  دـندوب  راوازـس  هک  یمدرم  «، 1»

هناخ و هک  نانآ  هن  و  راصنا ، زا  هن  دـننارجاهم و  زا  هن  نانآ  .دـنراداو  دـیفم  راـک  هب  ار  اـهنآ  و  دـننک ، ناشریگتـسد  و  دنـشاب ، هتـشاد 
.دندروآ نامیا  لد  ناج و  زا  و  هدرک ، هدامآ  نارجاهم  يارب  ار  دوخ  یگدنز 

مکح باختنا  زا  شهوکن   2

هب همه  زا  هک  ار  يدرف  امـش  و  دـندیزگرب ، دنتـشاد  تسود  هک  ار  يدرف  نیرت  کیدزن  مکح ، باـختنا  رد  ناـیماش  هک  دیـشاب  هاـگآ 
تسا هنتف  گنج  : » تفگ یم  هک  تسا  سیق  رسپ  هّللا  دبع  اب  امـش  راک  رـس و  انامه  « 2 ، » دیدرک باختنا  دوب  رت  کیدزن  يدونـشخان 

رگا و  هدرک ؟ تکرـش  گنج  رد  رابجا  نودب  ارچ  سپ  تفگ  یم  تسار  رگا  دـینک » ماین  رد  ار  اهریـشمش  دـیرّبب و  ار  اه  نامک  دـنب 
.تسا مهّتم  سپ  تفگ  یم  غورد 
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تـسد رود  ياهزرم  و  دینک ، هدافتـسا  بسانم  تصرف  زا  و  دیهد ، رارق  صاع  ورمع  يور  رد  ور  ار  سابع  نب  هّللا  دبع  .يرواد  يارب 
ياهریت فده  امـش  ياه  هناخ  و  هدش ؟ دربن  نادیم  امـش  ياهرهـش  هک  دینیب  یمن  ایآ  دیراد ،  هگن  دوخ  تسد  رد  ار  یملاـسا  روشک 

؟ تسا هتفرگ  رارق  نانمشد 

__________________________________________________

ماوع مدرم  شابوا و  اه و  هلاجّر  تسد  رد  دـیاب  تموکح  دـنراد  داـقتعا  هک   YCARCOBOM یـسارکوبوم رکّفت  نارادفرط  ( 1)
.تسا نیمه  مه  یسارکومد  فیراعت  زا  یکی  هک  دشاب ،

یلاو نامثع  نامز  رد  هک  تسا  سیق  نب  هّللا  دبع  یـسوم ، وبا  مان  دندرک ، باختنا  ار  یـسوم  وبا  نایفوک  و  صاع ، ورمع  نایماش  ( 2)
ربمایپ دنتـساوخ  یم  مخ  ریدغ  تعیب  زا  سپ  هک  دوب  یناقفانم  زا  تفرگ ، لد  رد  يا  هنیک  درک  لزع  ار  وا  ماما  نوچ  و  دیدرگ ، هفوک 

.دننک رورت  ار  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص 

SERMON 239

In English

Amir al-mu'minin describes herein the members of the Prophet's family

They are life for knowledge and death for ignorance. Their forbearance tells you of
their knowledge and their silence of the wisdom of their speaking. They do not go
against right nor do they differ (among themselves) about it. They are the pillars of
Islam and the asylums of (its) protection. With them right has returned to its position
and wrong has left its place and its tongue is severed from its root. They have
understood the religion attentively and carefully not by mere heresy or from relaters

.because the relaters of knowledge are many but its understanders are few
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In Arabic

(ص) دمحم لآ  اهیف  رکذی  ملاسلا  هیلع  هل  هبطخ  نمو  [ 239]

َّقحَْلا نَوفُِلاخَُی  .مْهِقِطِْنمَ لاَ  مِکَحِ  نْعَ  مْهُُتمْصـَوَ  مْهِِنطِاَب , نْعَ  مْهُرُهِاظَ  مْهِمِْلعِ ، نْعَ  مْهُمُْلحِ  مْکُرُِبخُْی  لِـهْجَْلا ، تُوْمَوَ  مِْلعِْلا ، شُْیعَ  مْهُ 
عَطَقَْناوَ هِِماقَُم ، نْعَ  ( 3  ) لُطِابَْلا حَازَْناوَ  ( ، 2  ) هِِباصَِن یِف  ُّقحَْلا  دَاعَ  مْهِِب  مِاصـَِتعْإِْلا ، ( 1  ) جُِئلاَوَوَ مِلاَسـْإِْلا ، مُِئاعَدَ  مْهُ  .هِیِف  نَوفُِلتَخْیَ  لاَوَ 

.لٌیِلقَ هُتَاعَرُوَ  رٌیِثکَ ، مِْلعِْلا  هَاوَرُ  َّنإِفَ  .هٍیَاوَرِوَ  عٍامَسَ  لَْقعَ  لاَ  ( ، 5  ) هٍیَاعَرِوَ هٍیَاعَوِ  لَْقعَ  نَیِّدلا  اوُلقَعَ  ( . 4  ) هِِتِبْنمَ نْعَ  هُُناسَِل 

In Persian

( دیوگ یم  نخس  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  نادناخ  هاگیاج  زا  هبطخ  نیا  رد  )

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تیب  لها  لئاضف 

یم ربخ  اهنآ  شناد  زا  ار  امـش  ناش  يرابدرب  دـنا ، لهج  يدوبان  و  شناد ، تایح  هیام  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربماـیپ  نادـناخ 
و دندرکن ، تفلاخم  قح  اب  زگره  دزاس ،  یم  ربخ  اب  ناشراتفگ  ياه  تموکح  زا  ناشتوکـس  و  نطاب ، يافـص  زا  ناشرهاظ  و  دـهد ،

.دنرادن فلاتخا  نآ  رد 

ياج زا  لطاب  و  تشگزاب ، شیوخ  هاـگیاج  هب  اـهنآ  هلیـسو  هب  قح  دنـشاب ، یم  مدرم  هاـگهانپ  و  ملاـسا ، راوتـسا  ياـه  نوتـس  ناـنآ 
، دوب راوازـس  هکنانچ  ار  نید  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  تیب  لها  .دش  هدـنک  هشیر  زا  لطاب  نابز  و  دوبان ، هدـنار و  شیوخ 

لمع ناگدننک و  ظفح  امّا  رایـسب ، شناد  نایوار  اریز  دـندرک ، لقن  دندینـش و  هکنآ  هن  دـندرک ، لمع  نادـب  دـنتخومآ و  دنتـسناد و 
.دنکدنا نآ  هب  ناگدننک 

SERMON 240

In English

When 'Uthman ibn 'Affan was surrounded 'Abdullah ibn al-'Abbas brought a letter to
Amir al-mu'minin from 'Uthman in which he expressed the desire that Amir al-
mu'minin should leave for his estate Yanbu' so that the proposal that was being
mooted out for him to become caliph should subside. 'Uthman had this request earlier

:also. Upon this Amir al-mu'minin said to Ibn al-'Abbas
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O' Ibn al-'Abbas! 'Uthman just wants to treat me like the water-drawing camel so that
I may go forward and backward with the bucket. Once he sent me word that I should
go out then sent me word that I should come back. Now again he sends me word that

.I should go out. By Allah I continued protecting him till I feared lest I become a sinner

In Arabic

, سابعلا نب  هللا  دبعل  هلاق  ملاسلا  هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 240 ] 

هلأس ناک  نأ  دعب  هفلاخلل ، همساب  سانلا  ( 1  ) فته لّقیل  عُبنیب ، هلام  یلإ  جورخلا  اهیف  هلأسی  روصحم  وهو  نامثع  نم  هلاسرب  ءاج  دقو 
َّیَلإِ ثَعََب  رِْبدْأَوَ ! لِْبْقأَ  ( : 2  ) بِرْغَْلاِب اًحضِاَن  لاًمَجَ  یِنلَعَجَیَ  نْأَ  َّلاإِ  نُامَْثعُ  دُیرُِی  امَ  سٍاَّبعَ ، نَْبایَ  ملاـسلا : هیلع  لاقف  لبق ، نم  کلذ  لثم 

.اًمِثآ نَوکُأَ  نْأَ  تُیشِخَ  یَّتحَ  هُْنعَ  تُْعفَدَ  دْقََل  اللهِاوَ  جَرُخْأَ ! نْأَ  َّیَلإِ  ثُعَْبیَ  نَآْلا  وَهُ  َّمُث  مَدُْقأَ ، نْأَ  َّیلإِ  ثَعََب  َّمُث  جَرُخْأَ ، نْأَ 

In Persian

یّلحم  » عبنی تاغاب  هب  دشابن و  هنیدم  رد  ملاسّلا  هیلع  یلع  هک  داتـسرف  ار  سابع  نبا  دش ، هرـصاحم  نامثع  یتقو  يرجه  لاس 35  رد  )
هنیدم هب  ماما  داد و  ماغیپ  تشاد  يرای  هب  دیدش  جایتحا  یتقو  .تفر  ماما  دـنهدن ، راعـش  وا  مان  هب  مدرم  هک  دورب ، هنیدـم » فارطا  رد 

( دومرف ماما  دوش ،  جراخ  هنیدم  زا  ملاسّلا  هیلع  یلع  هک  داتسرف  ار  سابع  نبا  هرابود  .تشگرب 

نامثع ياوران  ياه  يریگ  عضوم  زا  شهوکن 

داتسرف ماغیپ  راب  کی  « 1 ، » مدرگرب ینامز  و  مورب ، یهاگ  درادهگن ، نادرگرـس  ارم  هک  دهاوخ  یمن  نیا  زج  نامثع  ساّبع ! رـسپ  يا 
وا زا  ردقنآ  دنگوس ، ادخ  هب  .موش  جراخ  رهش  زا  هک  هداتـسرف  ار  وت  نونکا  مه  مدرگ ، زاب  هک  داد  ربخ  هرابود  موش ، جراخ  هنیدم  زا 

!. مشاب راکهانگ  مدیسرت  هک  مدرک  عافد 
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SERMON 241

In English

Exhorting his men to jihad and asking them to refrain from seeking ease

Allah seeks you to thank Him and assigns to you His affairs. He has allowed time in the
limited field (of life) so that you may vie with each other in seeking the reward (of
Paradise). Therefore tight up your girdles and wrap up the skirts. High courage and
dinners do not go together. Sleep causes weakness in the big affairs of the day and

.(its) darkness obliterates the memories of courage

In Arabic

داهجلا یلع  هباحصأ  هب  ثّحی  ملاسلا  هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 241 ] 

( ، 5  ) رِزِآمَْلا دَقَعُ  اوُّدشفَ  ( ، 4  ) هُقَبَسَ اوعُزَانَتَتَِل  دٍودُحْمَ ، ( 3  ) رٍامضِْم یِف  ( 2  ) مْکُُلهِمُْموَ هُرَْمأَ ، مْکُُثِّروَُموَ  هُرَکْشُ ، ( 1  ) مْکُیدِأْتسُْم اللهُاوَ 
و مِمَهِْلا ! رِیکِاذَتـَِل  ( 8  ) مَلَُّظلا یحَمأَ  ، مِوْیـَْلا مِِـئازَعَِل  مَوَّْنلا  ضَقَْنأَ  امـَوَ  ( ، 7  ) هٌمَیِلوَوَ هٌمَیزِعَ  عُمـِتَجْتَ  ـَلاوَ  ( ، 6  ) رصـِاوَخَْلا لَوضُُف  اووُطْاوَ 

.اًریثک اًمیلست  ملس  و  یقثولا , هورعلا  یجدلا و  حیباصم  هلآ  یلع  و  یملأا , یبنلا  دمحم  اندیس  یلع  هللا  یلص 

In Persian

( دنک یم  قیوشت  داهج  هب  ار  نارای  ینارنخس  نیا  رد  )

داهج يارب  قیوشت 

تسا هداد  رارق  ناترایتخا  رد  بسانم  تصرف  و  هدراذگ ، امش  تسد  رد  ار  تموکح  رما  و  هداهن ، امش  هدهع  رب  ار  يرازگ  رکش  ادخ 
.دینک زیتس  مه  اب  تشهب  هزیاج  يارب  ات 

! تسین رسـّیم  ینارذگـشوخ  اب  لااو  ياه  شزرا  ندروآ  تسد  هب  هک  دینز ،  رمک  رب  تمّه  نماد  و  دیدنبب ، مکحم  ار  اهدنبرمک  سپ 
.تسا هدرک  دوبان  ار  دنلب  ياهتمّه  هک  یشومارف  ياه  یکیرات  و  هدرب ،  نیب  زا  ار  زور  ياه  میمصت  هک  بش  ياه  باوخ  اسب  هچ 
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__________________________________________________

ولد .دـمآ  همجرت  رد  هک  تسا  ناـمه  شماـیپ  تـسا و  لـثملا  برـض  داد ) رارق  شکبآ  رتـش  نوـچ  ارم   ) احـصان ـلامج  ینلعجی  ( 1)
هب نوچ  دـش و  یم  يرایبآ  نیمز  هدـش  هدیـشک  لااب  ولد  دـش  یم  رود  هاچ  زا  یتقو  دنتـسب ، یم  رتش  رب  یبانط  اـب  ار  بآ  هاـچ  گرزب 

.دیسر یم  هاچ  هت  هب  بآ  ولد  دش  یم  کیدزن  هاچ  هب  تشگ و  یم  رب  بقع 
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:this book contains these titles

LETTER 1

In English

(Addressed to the people of Kufah at the time of his march from Medina to Basrah. (1

From the servant of Allah `Ali the Commander of the faithful to the people of Kufah
.who are foremost among the supporters and chiefs of the Arabs

Now I am apprising you of what befell `Uthman so (correct ly) that its hearing may be
like its seeing. People criticised him and I was the only man from among the
muhdjirun (immigrants) who asked him to seek to satisfy (the Muslims) most and to
offend them the least. As for Talhah and az-Zubayr their lightest step about him was
hard and their softest voice was strong. `A'ishah too was in a rage with him.
Consequently a group overpowered him and killed him. Then people swore allegiance

.to me not by force or compulsion but obediently and out of free will

You should know that Medina has been vacated by its residents and they have
abandoned it. It is boiling like a huge cooking pot and rebellion is fixed on its axis
moving with full force. So hasten towards your amir (commander) and proceed
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.forward to fight your enemy if so wills Allah to Whom belongs Might and Majesty
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نم 

هرصبلا یلإ  هنیدملا  نم  هریسم  دنع  هفوکلا ، لهأ  یلإ 

یَّتحَ نَامْثعُ  رِْمأَ  نْعَ  مْکُرُِبخْأُ  یِّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ  .بِرَعَْلا  ( 2  ) مِانَسَوَ رِاصَْنأَْلا  ( 1  ) هِهَْبجَ هِفَوکُْلا ، لِهْأَ  یَلإ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِا  دِْـبعَ  نِْم 
رُْیَبُّزلاوَ هُحَْلطَ  نَاکَوَ  هَُباتَعِ ، ُّلِـقأُوَ  ( ، 4  ) هَباتَْعِتسـْا رُِثکْأُ  نَیرِجِاهَمُْلا  نَِم  ًـلاجُرَ  تُْنکُفَ  هِْیلَعَ ، اوُنعَطَ  سَاَّنلا  َّنإِ  ( : 3  ) هِِنایَعِکَ هُعُمْسَ  نَوکُیَ 
سُاَّنلا یِنعَیَاَبوَ  هُوُلتَقَفَ ، مٌوْقَ  هَُل  حَیِتأُفَ  بٍضَغَ ، هُتَْلفَ  هِیِف  هَشَِئاعَ  نِْم  نَاکَوَ  فُیِنعَْلا ، ( 6  ) امَهِِئادَحِ قُفَرْأَوَ  ( ، 5  ) فُِیجوَْلا هِیِف  امَهِرِْیسَ  نُوَهْأَ 

(9  ) شَْیجَ تْشَاجَوَ  ( ، 8  ) اهَِب اوعُلَقَوَ  اهَِلهْأَِب  تْعَلَقَ  دْقَ  ( 7  ) هِرَجْهِْلا رَادَ  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  .نَیرَِّیخَُم  نَیعِِئاطَ  لَْب  نَیرِبَجُْم ، لاَوَ  نَیهِرَکْتَسـُْم  رَْیغَ 
.َّلجَوَِّزعَ اللهُا  ءَاشَ  نْإِ  مْکُِّودُعَ ، دَاهَجَ  اورُدِاَبوَ  مْکُرِیِمأَ ، یَلإِ  اوعُرِسْأَفَ  بِطْقُْلا ، یلَعَ  هُنَْتفِْلا  تِمَاقَوَ  ( ، 10  ) لِجَرْمِْلا

In Persian

هفوک مدرم  هب 

لااو یماقم  برع  رد  و  دنمـشزرا ، يا  هیاپ  راصنا  نایم  رد  هک  هفوک ، مدرم  هب  نانموم ، ریما  یلع  ادـخ ، هدـنب  زا  نیثکان  نارـس  ياشفا 
نامثعرب مدرم  دشاب ، ندید  نانوچ  نآ  ندینش  هک  مهد  یهاگآ  نانچ  نامثع  راک  زا  ار  امش  انامه  راگدرورپ ! شیاتس  زا  سپ  .دنراد 

، مدوشگ نابز  وا  شنزرس  هب  رتمک  و  هتشاداو ، مدرم  تیاضر  بلج  يارب  ار  وا  هک  مدوب  نارجاهم  زا  یـسک  اهنت  نم  و  دنتفرگ ، بیع 
مـشخ وا  رب  ناهگان  زین  هشیاع  دنزاس ، شناوتان  و  دـنناجنرب ، ار  وا  و  دـنزاتب ، وا  رب  هک  دوب  نآ  ناشراک  نیرت  ناسآ  ریبز ، هحلط و  اما 
هاگآ .دندرک  تعیب  نم  اب  رایتخا ، تعاطا و  هب  هکلب  رابجا ، هارکا و  نودب  مدرم  هاگنآ  دنتـشک ، ار  وا  هدمآ  گنت  هب  يا  هدع  تفرگ ،

، هدمآ شوج  هب  بوشآ  گید  دنتفرگ ، هلصاف  بوشآ  یبوکرس  يارب  ار  وا  زین  مدرم  و  هدنار ، نوریب  هچراپکی  ار  مدرم  هنیدم  دیشاب !
تساوخ هب  دیریگ ، یشیپ  رگیدکی  رب  نمشد  اب  داهج  رد  و  دیباتـشب ، دوخ  هدنامرف  يوس  هب  سپ  داتـسیا ، دوخ  ياه  هیاپ  رب  اه  هنتف  و 

گرزب زیزع و  يادخ 
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Footnote

Ibn Maythman writes (in Sharh Nahj al-balaghah vol.4 p.338) that when on hearing (. 1)
about the mischief-mongering of Talhah and az-Zubayr Amir al-mu'minin set off for
Basrah he sent this letter to the people of Kufah through Imam al-Hasan and `Ammir
ibn Yasir from al-Ma' al-`Adhb while Ibn Abi'l-Hadid has written (in Sharh Nahj al-
balaghah vol.14 pp.8 16; at-Tabari vol.1 p.3139; and Ibn al-Athir vol.3 p.223) that when
Amir al-mu `minin camped at ar-Rabadhah he sent this letter through Muhammad
ibn Ja'far ibn Abi Tilib and Muhammad ibn Abi Bakr. In this letter Amir al-mu 'minin has
clearly thrown light on the point that the assassination of `Uthman was the result of
the efforts of `A'ishah Talhah and az-Zubayr and that it was they who took a
prominent part in it. In fact `A'ishah went beyond her bounds and exposed his
shortcomings in public meetings and ordered that he should be killed. Thus ash-

:Shaykh Muhammad `Abdub has written

Once `Uthman was on the pulpit when Umm al-mu `minin `A'ishah took out the
shoes and the shirt of the Prophet (may Allah bless him and his descendants) from
under her veil and said: "These are the shoes of the Messenger of Allah and his shirt
not yet decayed while you have altered his religion and changed his sunnah." Upon
this hot words followed between them when she said "Kill this Na'thal " symbolising
him as a long bearded Jew (of that name). (Nahj al-bala- ghah printed in Egypt vol.2

(. p.3; also see Ansab al-ashraf vol.5 p.88; Abu'l-Fida' vol.1 p.172
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People were already displeased with `Uthman so this event increased their boldness
and they surrounded him so that he might mend his ways or abdicate from the
caliphate. In these circumstances there was serious apprehension that if he did not
accept either of the two alternatives he would be killed. All this was observed by
`A'ishah but she paid no heed to it and leaving him in the siege decided to leave for
Mecca although on this occasion Marwan ibn al-Hakam and `Attab ibn Asid did say to
her "If you postpone your departure it is possible his life may be saved and this crowd
may disperse" whereupon she said that she had decided to go for hajj (pilgrimage)
and that that could not be changed. Then Marwan recited this couplet by way of a

:proverb

Qays set fire to my cities and when they came into flames he slipped away saving
.himself clear of it

Similarly Talhah and az-Zubayr were (also) in rage against him and they were ever
forward in fanning this fire and intensifying the opposition. From this angle they were
to a great extent taking part in his assassination and responsible for his blood. Other
people also knew them in this perspective and regarded them as his murderers while
their supporters too were not able to offer any explanation (for absolving them). Thus
Ibn Qutaybah writes that when al-Mughirah ibn Shu'bah met `A'ishah at Awtas he

:asked her

O' Umm al-mu'minin where are you bound for." She replied "I am going to Basrah.""
He inquired for what purpose and she replied "To avenge `Uthman's blood." He said
"But his assassins are with you." Then he turned to Marwan and enquired where he
was going. He replied that he too was going to Basrah. He enquired the purpose and
the reply was "to avenge `Uthman's blood." Then he said " `Uthman's assassins are
with you. These Talhah and az-Zubayr have killed him." (al-Imamah was `siyasah

(vol.1 p.60
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In any case when after laying the blame on Amir al-mu'minin this group who had killed
`Uthman reached Basrah Amir al-mu'minin also rose to quell this mischief and wrote
this letter to the people of Kufah to seek their support. Upon this their combatants and
warriors rose in large numbers and enlisted in his army. They faced the enemy with
full courage which Amir al-mu'minin also acknowledged. Thus the letter hereafter is in

.acknowledgement of this very fact

LETTER 2

In English

Written to the people of Kufah after the victory of Basrah

May Allah reward you townsmen (of Kufah) on behalf of a member of your Prophet's
family with the best reward that He bestows on those who act in obedience to Him
and on those who thank Him for His bounties. Surely you heard (me) and obeyed and

.when you were called you promptly responded

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هرصبلا حتف  دعب  مهیلإ ،

مُْتیعِدُوَ مُْتْعطَأَوَ ، مُْتْعمِسـَ  دْقَفَ  هِِتمَْعِنِل ، نَیرِکِاَّشلاوَ  هِِتعَاطَِب ، نَیِلِماعَْلا  يزِجْیَ  امَ  نَسَحْأَ  مْکُِّیِبَن  تِْیَب  لِهْأَ  نْعَ  رٍصـِْم  لِهْأَ  نِْم  اللهُا  مُکُازَجَوَ 
.مُْتْبجَأَفَ

In Persian

هفوک لها  زا  ینادردق 

یشاداپ نیرتهب  دهد ، وکین  شاداپ  ص )  ) ربمایپ تیب  لها  يوس  زا  ار  هفوک  مدرم  امش  دنوادخ  هتشگرب  گنج  زا  نادهاجم  زا  رکـشت 
ارف گنج  هب  دیدرک ، تعاطا  دیدینـش و  ار  ام  توعد  امـش  اریز  دیامرف ، یم  اطع  شتمعن  نارازگـساپس  و  رادربنامرف ، ناگدنب  هب  هک 

.دیدیدرگ جیسب  دیدش و  هدناوخ 

DOCUMENT 3

In English
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(. Written for Shurayh ibn al-Harith (al-Kindi) Qadi (judge) (at Kufah
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It is related that Shurayh ibn al-Harith (al-Kindi) who was Amir al-mu'minin's Qadi
(judge) at Kufah during his tenure purchased a house for eighty Dinars. When it
became known to Amir al-mu'minin he sent for him and said to him: I have come to

know that you have purchased a house for eighty Dinars and

that you have written a document for it and put witnessing on it. Shurayh replied: Yes
:Amir al-mu'minin it is so. Amir al-mu'minin cast an angry look at him and said to him

O' Shurayh beware shortly one body (the angel of death) will come to you who will not
look at the document nor question you about your evidence hut take you out of it far
away and deposit you in your grave quite alone. Look! O' Shurayh if you have
purchased this house from money other than yours or paid the price from unlawful
source you have incurred loss of this world as well as of the next. If you had come to

me at the time

of purchase I would have written for you a document on this paper and then you
would not have liked to purchase the house even for one Dirham not to speak of

:- more. That document is this

This is about a purchase made by a humble slave (of Allah) from another slave ready
to depart (for the next world). He has purchased a house out of houses of deceit in the
area of mortals and the place of those liable to perish. This house has four boundaries
as follows: The first boundary is contiguous to sources of calamities; the second
boundary adjoins the sources of distress; the third boundary adjoins devastating
desire; and the fourth boundary adjoins deceitful Satan and towards this opens the

.door of this house
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This house has been purchased by one who has been waylaid by desires from one
who is being driven by death at the price of leaving the honour of contentment and
entering into the humility of want and submissiveness. If the purchaser encounters
some (evil) consequences of this transaction then it is for him who dismantles the
bodies of monarchs snatches the lives of despots destroys the domain of Pharaoh like
Kisras (1) Caesars (2) Tubba`s (3) and Himyars (4) and all those who amass wealth
upon wealth and go on increasing it build high houses and decorate them and collect
treasures and preserve them as they claimed according to their own thinking for
children to take them to the place of accounting and judgement and the position of
reward and punishment. When the verdict will be passed those who stood on

(falsehood would then be the losers. (Qur'an 40: 78

This document is witnessed by intelligence when it is free from the shackles of desires
.and away from the adornments of this world

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیضاق ثراحلا  نب  حیرشل 

، اًحیرش یعدتساف  کلذ ، هغلبف  اًرانید ، نینامثب  اًراد  هدهع  یلع  يرتشا  ملاسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  یـضاق  ثراحلا  نب  حیرـش  نّأ  يور 
: هل لاقو 

.اًدوهُشُ هِیِف  تَدْهَشْأَوَ  اًباتَکِ ، اهََل  تَْبتَکَوَ  اًرانَیدِ ، نَیِنامثَِب  اًرادَ  تَْعتَْبا  کََّنأَ  یِنغَلََب 

: هل لاق  مّث  بضغم  رظن  هیلإ  رظنف  لاق : .نینمؤملاریمأ  ای  کلذ  ناک  دق  حیرش : هل  لاقف 

یَلإ کَمَِلسـُْیوَ  ( ، 1  ) اًصخِاشَ اهَْنِم  کَجَرِخُْی  یَّتحَ  کَِتنَِّیَب ، نْعَ  کَُلأَسْیَ  ـَلاوَ  کَِـباتَکِ ، یِف  رُظُْنیَ  ـَلا  نْمَ  کَیِتأْیَسـَ  هَُّنإِ  امـَأَ  حُْیرَشـُ ، ایـَ 
رَادَ تَرْسِخَ  دْق  تَْنأَ  اذَإِفَ  کَِللاَحَ ! رِْیغَ  نِْم  نَمَثَّلا  تَدْقََن  وْأَ  کَِلامَ ، رِْیغَ  نِْم  رَاَّدلا  هِذِه  تَْعتَْبا  نُوکُتَ  حُْیرَشُ لاَ  ایَ  رْظُْنافَ  .اًصِلاخَ  كَرِْبقَ 
هِذِه ءِارَشِ  یِف  بْغَرْتَ  مْلَفَ  هِخَسُّْنلا ، هِذِه  یلَعَ  اًباتکِ  کََل  تُْبتَکََل  تَْیرَتَشْا  امَ  کَِئارَشـِ  دَْنعِ  یِنتَْیتَأَ  تَْنکُ  وَْل  کََّنإِ  امَأَ  هِرَخِآْلا ! رَادَوَ  ایَْنُّدلا 

.قُوْفَ امَفَ  مٍهَرْدِِب  رِاَّدلا 
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(2  ) هَِّطخِوَ نَیِنافَْلا ، بِِناجَ  نِْم  رِورُغُْلا ، رِا  نِْم دَ  اًرادَ  هُْنِم  يرَتَشْا  لِیحِرلِل ، جَعِزْأُ  دْقَ  تٍِّیمَ  نِْم  لٌیِلذَ ، دٌْبعَ  يرَتَشْا  امَ  اذَه  هذه : هخـسنلاو 
، تِابیصـِمُْلا یعِاوَدَ  یَلإِ  یهِتَْنیَ  یِناَّثلا  ُّدحـَْلاوَ  تِافـَآْلا ، یعِاوَدَ  یَلإِ  یهِتَْنیَ  لَُّوأَْـلا  ُّدحـَْلا  هٌعََبرْأَ : دٌودُحـُ  رَاَّدـلا  هِذِـه  عُمَجْتَوَ  نَیکِِلاهـَْلا ،

اذَه يرَتَشْا  .رِاَّدلا  هِذِـه  بُاَب  ( 3  ) عُرَشـُْی هِیِفوَ  يوِْغمُْلا ، نِاطـَْیَّشلا  یَلإِ  یهِتَْنیَ  عُِباَّرلا  ُّدحـَْلاوَ  يدِرْمُْلا ، يوَهـَْلا  یَلإ  یهِتَْنیَ  ثُِلاَّثلا  ُّدحـَْلاوَ 
كَرَدْأَ امَفَ  ( ، 4  ) هِعَارََّضلاوَ بِلََّطلا  ِّلذُ  یِف  لِوخُُّدلاوَ  هِعَانَقَْلا ، ِّزعِ  نِْم  جِورُخُْلاِب  رَاَّدـلا  هِذِـه  لِجَأَْلاِب ، جِعـَزْمُْلا  اذَـه  نِْم  لِمَأَْلاِب ، ُّرتَْغمُْلا 

لِْثِم هِنَعِارفَْلا ، کِْلُم  لِیزُِموَ  هِرَِبابـَجَْلا ، سِوفُُن  بِِلاسـَو  كِوُلمُْلا ، ( 5  ) مِاسَجْأَ لِِـبْلبَُم  یلَعَفَ  كٍرَدَ ، نِْم  هُْنِم  يرَتَشْا  اـمیَِف  يرِتَشْمُْلا  اذَـه 
( ، 8  ) دَقَتَعْاو رَخََّداوَ  ( ، 7  ) دََّجَنوَ فَرَخْزَوَ  ( ، 6  ) دََّیشَوَ ینََب  نْمَوَ  رَثَکْأَفَ ، لِامَْلا  یلَعَ  لَامَْلا  عَمَجَ  نْمَوَ  رَیَمْحِوَ ، عٍَّبُتوَ  رَصـَْیقَوَ ، يرَسـْکِ 

ءِاضَقَْلا لِصْفَِب  رُْمأَْـلا  عَقَوَ  اذَإ  بِاقـَعِْلاوَ : بِاوََّثلا  عِضِوْمَوَ  بِاسـَحِْلاوَ ، ضِرْعَْلا  فِِقوْمَ  یَلإِ  اًـعیمِجَ  ( 9  ) مْهُصـُاخَشْإِ دَِلوَْلِل ، هِمِعْزَِب  رَظََنوَ 
.ایَْنُّدلا قِِئلاَعَ  نِْم  مَِلسَوَ  يوَهَْلا ، رِسْأَ  نِْم  جَرَخَ  اذَإِ  لُْقعَْلا  کَِلذ  یلَعَ  دَهِشَ  نَوُلطِْبمُْلا ) کَِلانَهُ  رَسِخَوَ  )

In Persian

یضاق حیرش  هب 

و يا ، هتـشون  نآ  يارب  يدنـس  و  يا ، هدـیرخ  رانید  داتـشه  هب  يا  هناخ  هک  دـنداد  ربخ  نم  هب  نارازگراک  تنایخاب  هناـعطاق  دروخرب 
هب حیرش ! يا  دومرف ) درک و  وا  هب  يدولآ  مشخ  هاگن  ع )  ) ماما نانموم  ریما  يا  يرآ  تفگ : حیرـش   ) .دنا هدرک  اضما  ار  نآ  یناهاوگ 

هدرک و نوریب  هناخ  نآ  زا  ار  وت  ات  دسرپ ، یمن  تناهاوگ  زا  و  دنک ، یمن  هاگن  تا  هتـشون  هب  هک  دـیآ  یم  تغارـس  هب  یـسک  يدوز 
ایند و هناخ  هاگنآ  هک  یـشاب ، هدـیرخن  مارح  لوپ  اب  ای  نارگید  لام  اـب  ار  هناـخ  نآ  هک  نک  هشیدـنا  حیرـش ! يا  .دراپـسب  ربق  هب  اـهنت 

نآ دیرخ  يارب  رگید  هک  متـشون  یم  يدنـس  وت  يارب  يدوب ، هدمآ  نم  دزن  هناخ ، دیرخ  ماگنه  رگا  اما  .يا  هداد  تسد  زا  ار  ترخآ 
هک تسا  يا  هناخ  نیا  مارح  يایند  يرابتعا  یب  زا  رادـشه  متـشون : یم  نینچ  ار  دنـس  نآ  يدرک و  یمن  تبغر  رتشیب ، اـی  یمهرد  هب 

هچوک و  ناگدنوشدوبان ، هلحم  رد  هک  رورغ ، يارـس  زا  يا  هناخ  هدیرخ ، ار  نآ  ندرک ، چوک  هدامآ  يا  هدرم  و  هدشراوخ ، يا  هدـنب 
، اهتبیـصم هب  نآ  مود  يوس  اهلاب ، اهتفآ و  هب  نآ  يوس  کی  .ددرگ  یم  یهتنم  تهج  راهچ  هب  هناخ  نیا  دراد ، رارق  ناگدـش  كلاه 

ناطیش يور  هب  هناخ  رد  و  دوش ، یم  متخ  هدننک  هارمگ  ناطیش  هب  نآ  مراهچ  يوس  و  هدننک ، تسس  ياهسوه  اوه و  هب  موس  يوس  و 
تزع زا  ار  وا  هک  یغلبم  هب  ددنب ، یمرب  تخر  ناهج  زا  يدوز  هب  دوخ  هکیـسک  زا  دـنمزآ ، هدروخ  بیرف  ار  هناخ  نیا  .تسا  هدوشگ 
هدـهع رب  دـشاب ، هلماـعم  نیا  رد  یـصقن  هنوـگره  .تـسا  هدوـمن  يرادـیرخ  هدـناشک ، یتسرپاـیند  يراوـخ و  هـب  جراـخ و  تعاـنق  و 

( عبت  ) و رصیق )  ) و يرسک )  ) نوچ اهنوعرف  تنطلـس  و  هتفرگ ، ار  نارابج  ناج  و  هدناسوپ ، ار  ناهاشداپ  داسجا  هک  تسا  يراگدرورپ 
اهرـصق هک  نانآ  و  دـندوزفا ، نآ  رب  و  دـندروآ ، درگ  ناوارف  لاـم  هک  ناـنآ  ناگتـشذگ و  زا  تربع  .تسا  هدرک  دوباـن  ار  ریمح )  ) و

يارب دوخ  نامگ  هب  و  دندرک ، يرادهگن  و  دنتخودنا ، ناوارف  دنداد ، تنیز  و  دندومن ، يراکلاط  دندرک ، يراک  مکحم  و  دـنتخاس ،
نامرف هک  هاگنآ  دـنوش ، یم  هدـنار  رفیک  شاداپ و  هاگیاج  و  یهلا ، یـسرباسح  ياـپ  هب  ناـنآ  یگمه  اـما  دنتـشاذگ ، دوخ  نادـنزرف 

زا هک  هاگره  دـهد  یم  یهاوگ  لقع  اـهتیعقاو  نیا  هب  .دـید ) دـنهاوخ  ناـیز  ناراـکهبت  سپ   ) دوش رداـص  ییاـهن  تواـضق  يرواد و 
.درذگب تملاس  هب  یتسرپایند  زا  و  هتفای ، تاجن  سفن  ياوه  تراسا 
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Footnote

Kisra is the Arabicised form of "Khusraw" which means a King whose domain of (. 1)
.rule extends to a vast area. This was the title of the rulers of Iran

Ceasar was the title of the rulers of Rome which in Latin means that child whose (. 2)
mother dies before delivery and who is extractedby cutting open her body. Since
among the Kings of Rome Augustus was born like this he was known by this name and

.after that this word was adopted as the title of every ruler

Tubba' is an appellation of each of the Kings of Yemen who possessed Himyar and (. 3)
Hadramawt. Their names have been mentioned in the holy Qur'an in chaps. 44:37 and

.50:14

Himyar originally an important tribe in the ancient Sabaean kingdom of south- (. 4)
western Arabia; later the powerful rulers of much of southern Arabia from c. 115 BC to
c. AD 525. The Himyarites were concentrated in the area known as Dhu Raydan (later
called Qataban) on the coast of present-day Yemen; thus they were probably aided in
the overthrow of their Sabaean kinsmen by the discovery of a sea route from Egypt to
India which deprived the inland Sabaean kingdom of its former importance as a
centre for overland trade. The Himyarites (classical Homeritae) inherited the Sabaean
language and culture and from their capital at Zafar their power at times extended
eastward as far as the Persian Gult and northward into the Arabian Desert. At the
beginning of the 4th century AD the Himyar capital was moved northward to San'a
and later in that century both Christianity and Judaism gained firm footholds in the
area. Internal disorders and changing trade routes caused the kingdom to decline and
in 525 after several unsuccessful attempts Abyssinian invaders finally crushed the
Himyarites. A Himyar apeal to Persia for aid led to Persian control in 575. (The New

(Encyclopaedia Britanica [Micropaedia] vol.5 p.49 ed. 1973-1974
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LETTER 4

In English

To one of the officer of his army

If they (1) return to the umbrella of obedience then this is all that we want. But if the
condition of these people points out towards disruption and disobedience then taking
with you those who obey you rush upon those who disobey you and while you have
those with you who follow you do not worry about those who hold back from you
because the absence of a halfhearted man is better than his presence and his sitting

.down is better than his rising up

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هشیج ءارمأُ  ضعب  یلإ 

نْمَ یَلإِ  کَعَاطأَ  نْمَِب  دْهـَْنافَ  نِایَصـْعِْلاوَ  قِاقَِّشلا  یَلإِ  مِوْقَْلاِب  رُوُمأُْلا  ( 1  ) تِفَاوَتَ نْإِوَ  ُّبحُِن ، يذَِّلا  كَاذَفـَ  هِعَاَّطلا  ِّلظِ  یَلإِ  اودُاعَ  نْإِفـَ 
.هِضِوهُُن نِْم  ینَغْأَ  هُدُوعُُقوَ  هِدِهَشْمَ ، نِْم  رٌْیخَ  هُُبیغِمَ  ( 2  ) هَرِاکَتَمُْلا َّنإِفَ  کَْنعَ ، سَعَاقَتَ  نَّْمعَ  کَعَمَ  دَاقَْنا  نِمَِب  نِْغتَسْاوَ  كَاصَعَ ،

In Persian

شناهدنامرف زا  یکی  هب 

هدننک لمع  ياهورین  شنیزگ  شور 

اب دیـشک  ینامرفان  ییادج و  هب  ناشراک  رگا  و  میراد ، تسود  هک  تسا  نامه  سپ  دندرگ  زاب  تعاطا  هیاس  هب  ملاـسا  نانمـشد  رگا 
ددم دـننز  یم  زاب  رـس  وت  يرای  زا  هک  اهنآ  بوکرـس  يارب  دـنرب  یم  نامرف  هک  نانآ  زا  و  نک ، دربن  نافلاخم  اب  نارادربنامرف  کمک 
رتهب يرابجا  نداد  يرای  زا  شندرکن  تکرش  و  دشاب ، هتشادن  تکرش  هک  تسا  رتهب  دراد  تهارک  گنج  زا  هک  سک  نآ  اریز  ریگ ،

.تسا

Footnote

When `Uthman ibn Hunayf the Governor of Basrah informed Amir al-mu 'minin of (. 1)
the arrival of Talhah and az-Zubayr in Basrah and of their intentions Amir al-mu 'minin
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wrote this letter to him wherein he has instructed him that in case the enemy was
bent on fighting when facing him he should not enlist on his side those who on the one
hand showed consideration for the personalities of `A'ishah Talhah and az-Zubayr
and who on the other hand had agreed to fight against them merely by persuasion
because such people could not be expected to fight steadfastly nor could they be
depended upon. Rather such people would try to dishearten others too. Therefore it

.was only good to leave aside such people

p: 10
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LETTER 5

In English

To al-Ash'ath ibn Qays (al-Kindi) the Governor of Azarbayjan

Certainly your assignment (1) is not a morsel for you but it is a trust round your neck
and you have been charged with the protection (of the people) on behalf of your
superiors. It is not for you to be oppressive towards the ruled nor to risk yourself save
on strong grounds. You have in your hands the funds which is the property of Allah to
Whom belongs Might and Majesty and you hold its charge till you pass it on to me.

.Probably I will not be one of the bad rulers for you and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

ناجیبرذأ لماع  سیق  نب  ثعشأ  یلإ 

لاَوَ هٍَّیعِرَ ، یِف  ( 2  ) تَاتَفتَ نْأَ  کََل  سَْیَل  .کَقَوْفَ  نْمَِل  یعًرْتَسُْم  تَْنأَوَ  هٌنامـَأَ ، کَـقُِنعُ  یِف  هَُّنکِلوَ  ( ، 1  ) هٍمَْعطُِب کََل  سَْیَل  کَلـَمَعَ  َّنإِوَ 
(3  ) هِِناَّزخُ نِْم  تَْنأَوَ  َّلجَوََّزعَ ، اللهِا  لِامَ  نِْم  لٌامَ  کَْیدَیَ  یفوَ  هٍقَیِثوَِب ، َّلاإِ  رَطِاخَُت 

.مُلاََّسلاوَ کََل ، ( 4  ) کَِتلاَوُ َّرشَ  نَوکُأَ  َّلاأَ  یِّلعََلوَ  َّیَلإِ ، هُمَِّلسَُت  یَّتحَ 

In Persian

سیق نب  ثعشا  هب 

لاملا تیب  ياوران  هدافتسا  زا  رادشه 

تعاطا تماما  هدـنامرف و  زا  دـیاب  وت ، ندرگ  رد  تسا  یتناما  هکلب  دوب ، دـهاوخن  نان  بآ و  هلیـسو  وت  يارب  يرادـنامرف  تسپ  انامه 
ياهتورث زا  یلاوما  وت  تسد  رد  ییامن ، مادقا  یمهم  راک  هب  روتـسد  نودب  و  يزرو ، دادبتـسا  تیعر  هب  تبـسن  يرادن  قح  وت  ینک ،

.دورد اب  مشابن ، رادمامز  نیرتدب  وت  يارب  مراودیما  يراپسب ، نم  هب  ات  ینآ  راد  هنازخ  وت  و  تسا ، زیزع  گرزب و  يادخ 

p: 11
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Footnote

When Amir al-mu'minin was free from the battle of Jamal he wrote to al-Ash'ath (. 1)
ibn Qays (al-Kindi) who had been the Governor of Azarbayjan from the days of
`Uthman to send the revenue and levies of his province. But since he had fears about
the future of his position and assignment he intended to swallow all this money like
other officers of `Uthman. Therefore when this letter reached him he sent for his
chief associates and after mentioning this letter to them said: "I fear that this money
will be taken away from me; I therefore intend to join Mu`awiyah." Whereupon those
people said that it was a matter of shame to leave kith and kin and seek refuge with
Mu'awiyah. Consequently on the advice of these people he postponed his idea to run
away but did not agree to part with the money. On getting this information Amir al-
mu'minin sent Hujr ibn `Adi al-Kindi to bring him to Kufah. He persuaded him and
brought him to Kufah. On reaching there his kit was found to contain four hundred
thousand Dirhams out of which Amir al-mu'minin left thirty thousand for him and

.deposited the rest in the public treasury

LETTER 6

In English

(To Mu`awiyah (ibn Abi Sufyan

Verily those who swore allegiance to Abu Bakr `Umar and `Uthman have sworn
allegiance1 to me on the same basis on which they swore allegiance (1) to them. (On
this basis) he who was present has no choice (to consider) and he who was absent has
no right to reject; and consultation is confined to the muhajirun and the ansar. If they
agree on an individual and take him to be Caliph it will be deemed to mean Allah's
pleasure. If any one keeps away by way of objection or innovation they will return him
to the position from where he kept away. If he refuses they will fight him for following
a course other than that of the believers and Allah will put him back from where he
had run away. By my life O' Mu'awiyah if you see with your brain without any passion
you will find me the most innocent of all in respect of `Uthman's blood and you will
surely know that I was in seclusion from him unless you conceal what is quite open to
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you. Then you may commit an outrage (on me) as you like and that is an end to the
.matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

امََّنإوَ َّدرُیَ ، نْأَ  بِِئاغَلِل  لاَوَ  رَاتَخْیَ ، نْأَ  دِهـِاَّشلِل  نْکُیَ  مْلَفَ  هِْیلَعَ ، مْهُوعُیَاَب  امَ  یلَعَ  نَامْثعُوَ  رَمَعُوَ  رٍکَْب  اَـبأَ  اوعُیَاَـب  نَیذَِّلا  مُوْقَْلا  یِنعَیَاَـب  هَُّنإِ 
نٍْعطَِب جٌرِاخَ  مْهِرِْمأَ  نْعَ  جَرَخَ  نْإِفَ  یًـضرِ ، هَِّلِل  کَِـلذ  نَاکـَ  اًـمامَإِ  هُوَّْمسـَوَ  لٍجـُرَ  یلَعَ  اوعُمَتَجْا  نِإِفـَ  رِاصـَْنأَْلاوَ ، نَیرِجِاهـَمُْلِل  يرَوُّشلا 

.یَّلوَتَ امَ  اللهُا  هَُّلاوَوَ  نَیِنِمؤْمُْلا ، لِیِبسَ  رَْیغَ  هِعِابَِّتا  یلَعَ  هُوُلتَاقَ  یَبأَ  نْإِفَ  هُْنِم ، جَرَخَامَ  یَلإِ  هُوُّدرَ  هٍعَدِْبوْأَ 

نْأَ َّلاإِ  هُْنعَ ، هٍَلزْعُ  یِف  تُْنکُ  یِّنأَ  َّنمَلَْعتََلوَ  نَاـمْثعُ ، مِدَ  نِْم  سِاَّنلا  أَرَْبأَ  یِّندَجـِتََل  كَاوَهَ  نَودُ  کَِـلْقعَِب  تَرْظََن  نِْئَل  هُیَوِاعـَُم ، ایـَ  يرِمْعََلوَ ،
.مُلاََّسلاوَ کََل ! ادََب  امَ  َّنجَتَفَ  ( ; 1  ) یَّنجَتَتَ

In Persian

هیواعم هب 

ع)  ) ماما تموکح  تیعورشم  للع 

تشاد روضح  تعیب  رد  هکنآ  سپ  دندومن ، تعیب  طیارش  نامه  اب  نامثع ، رمع و  رکبابا و  اب  هک  دنا  هدرک  تعیب  نم  اب  یناسک  انامه 
نآ زا  نیملـسم  ياروـش  اـنامه  و  دریذـپن ، ار  مدرم  تـعیب  دـناوت  یمن  تـسا  بیاـغ  هـکنآ  و  دـنیزگرب ، رگید  يا  هـفیلخ  دـناوت  یمن 
لاح .تسا  نآ  رد  مه  ادخ  يدونـشخ  دندناوخ ، دوخ  ماما  ار  وا  و  دندمآ ، درگ  یـسک  تماما  رب  رگا  سپ  تسا ، راصنا  نیرجاهم و 

وا اب  دز  زاب  رـس  رگا  دننادرگ ، یم  زاب  ینوناق  تعیب  هاگیاج  هب  ار  وا  دروآ ، دـیدپ  یتعدـب  ای  دـنک  شهوکن  ار  نانآ  راک  یـسک  رگا 
رود رگا  هیواعم  يا  دنگوس ! مناجب  .دراذگ  یماو  شیهارمگ  رد  ار  وا  مه  ادخ  هدماینرد ، ناناملسم  هار  هب  هک  اریز  دننک ، یم  راکیپ 
رود نآ  زا  نم  هک  یناد  یم  و  مدارفا ، نیرت  كاپ  نامثع  نوخ  هب  تبـسن  نم  هک  دید  یهاوخ  يرگنب ، لقع  هدـید  هب  سفن ، ياوه  زا 

.دورد اب  یناشوپب ، ار  يراکشآ  قح  و  ینک ، مهتم  ارم  تنایخ  هار  زا  هکنیا  زج  ما ، هدوب 

p: 13
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Footnote

When all the people of Medina unanimously swore allegiance to Amir al-mu`minin (. 1)
Mu`awiyah refused to acquiesce apprehending danger for his own power and in
order to contest Amir al-mu'minin's caliphate he concocted the excuse that it had not
been agreed to unaulmously and that there fore after cancelling it there should be
another general election although the caliphate from which (the process of) election
was started was the result of a timely situation. There was no question of the
common vote therein so that it could be called the result of the people's election.
However it was imposed on the people and assumed to be their verdict. From then it
became a principle that whomever the nobles of Medina elected would be deemed to
represent the entire world of Islam and no person would be allowed to question it
whether he was present at the time of election or not. In any case after the
establishment of the principle Mu`awiyah had no right to propose a re-election nor to
refuse allegiance when he had in practice recognized these caliphates which it was

.alleged had been settled by the important people of Medina

That is why when he held this election to be invalid and refused allegiance Amir al-
mu'minin pointed out to him the (recognized) way of election and demolished his
argument. It was a method known as arguing with the adversary on the basis of his
wrong premises so as to demolish his argument since Amir al-mu'minin never at any
state regarded consultation (with chiefs) or the common vote to be the criterion of
validity of the caliphate. Otherwise in connection with the caliphate about which it is
alleged that they were based on the unanimity of the muhajirun and the ansar he
would have regarded that unanimity of vote as a good authority and held them as
valid; but his refusal for allegiance in the very first period which cannot be denied by
anyone is a proof of the fact that he did not regard these self-concocted methods as
the criterion of (validity of) the caliphate. That is why at all times he continued
pressing his own case for the caliphate which was also established on the basis of the
Prophet's saying and deeds. However to place it before Mu`awiyah meant opening
the door to questions and answers. He therefore attempted to convince him with his
own premises and beliefs so that there could be no scope for interpretation or for
confusing the matter in fact Mu'awiyah's real aim was to prolong the matter so that at
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.some point his own authority might get support
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LETTER 7

In English

To Mu'awiyah

I have received from you the packet of unconnected advices and the embellished
letter. You have written it because of your misguidance and despatched it because of
lack of wisdom. This is the letter of a man who has neither light to show him the way
nor a leader to guide him on the right path. Passion prompted him and he responded
to it. Misguidance led him and he followed it. Consequently he began to speak

.nonsense and became reck lessly astray

A part of the same letter

Because allegiance is once and for all. It is not open to reconsidered nor is there any
scope for fresh proceedings of election. He who remains out of it is deemed to be

.critical of Islam while he who prevaricates upon it is a hypocrite

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیأ هیلإ 

ءٍيرِْما بُاتَکِوَ  کَِیْأرَ ، ءِوسُِب  اهَتَْیضَْمأَوَ  کَِللاَضَِب ، ( 3  ) اهَتَْقَّمَن ( ، 2  ) هٌرََّبحَُم هٌَلاسَرِوَ  ( ، 1  ) هٌلََّصوَُم هٌظَعِوْمَ  کَْنِم  ینْتتَأَ  دْقَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
.اًطِباخَ َّلضَوَ  ( ، 5  ) اًطغِلاَ ( 4  ) رَجَهَفَ هُعَبََّتافَ ، لُلاََّضلا  هُدَاقَوَ  هَُباجَأَفَ ، يوَهَْلا  هُاعَدَ  دْقَ  هُدُشِرُْی ، دٌِئاقَ  لاَوَ  هِیدِهْیَ ، رٌصََب  هَُل  سَْیَل 

( . 8  ) نٌهِادَُم اهَیِف  ( 7  ) يِّورَمُْلاوَ نٌعِاطَ ، اهَْنِم  جُرِاخَْلا  .رُایَخِْلا  اهَیِف  فَُنأْتَسُْی  لاَوَ  ( ، 6  ) رُظََّنلا اهَیِف  یَّنثَُی  هٌدَحِاوَ لاَ  هٌعَْیَب  اهََّنأَِل  هنم :  و 

In Persian

هیواعم هب 

مه هب  تلامج  ياراد  هک  دیـسر  متـسد  هب  وت  زیمآدـنپ  همان  دورد ! ادـخ و  مان  زا  سپ  تعیب  تیعورـشم  هیواعم و  قافن  هرهچ  ياشفا 
دوخ هن  هک  يدرم  همان  يدوب ، هدرک  ءاضما  صاخ  یـشیدنادب  اب  و  هتـسارآ ، ار  نآ  دوخ  یهارمگ  اب  هک  هدـش  هداد  تنیز  و  هتـسویپ ،

و هتفگ ، خـساپ  ار  شیوخ  ياهـسوه  توعد  اـهنت  دـنک ، شتیادـه  هک  دراد  يربـهر  هن  و  دـشاب ، شنوـمنهر  اـت  دراد  مزـلا  یهاـگآ 
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.تسا نادرگرس  یهارمگ  رد  دیوگ و  یم  طبر  یب  نخس  هک  دنک ، یم  تعاطا  وا  هتفرگ و  ار  وا  نانع  یهارمگ 
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زا راـیتخا  یـسک  و  دوب ، دـهاوخن  رـسیم  نآ  رد  رظن  دـیدجت  و  تسین ، شیب  راـب  کـی  ماـما  يارب  تعیب  اـنامه  تسا ) هماـن  نیمه  زا  )
تبسن هک  سک  نآ  و  دوش ، یم  هدناوخ  وجبیع  نز و  هنعط  دنز ، زاب  رـس  یمومع  تعیب  نیا  زا  هک  سک  نآ  درادن ، ار  نآ  نتفرگرس 

.تسا قفانم  دشاب  لدود  نآ  هب 

LETTER 8

In English

To Jarir ibn `Abdillah al-Bajali when Amir al-mu'minin sent him to Mu'awiyah (and
(there was delay in his return

Now then when you receive this letter of mine ask Mu'awiyah to take a final decision
and to follow a determined course.Then ask him to choose either war that exiles him
from home or ignoble peace. If he chooses war leave him alone but if he chooses

.peace secure his allegiance; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ  هلسرأ  امل  یلجبلا  هللادبع  نب  ریرج  یلإ 

هٍیَزِخُْم مٍْلسِ  وْأَ  ( ، 2  ) هٍیَِلجُْم بٍرْحَ  نَْیَب  هُرِّْیخَ  َّمُث  مِزْجَْلا ، رِْمأَْـلاَب  هُذْخـُوَ  ( ، 1  ) لِصْفَْلا یلَعَ  هَیَوِاعَُم  لْمِحْافَ  یِباتَکِ  كَاتَأَ  اذَإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
.مُلاََّسلاوَ هُتَعَْیَب ، ذْخُفَ  مَْلِّسلا  رَاتَخْا  نِإِوَ  ( ، 4  ) هِْیَلإِ ذِْبْنافَ  بَرْحَْلا  رَاتَخْا  نِإِفَ  ( ، 3)

In Persian

یلجبلا هللادبع  نب  ریرج  هب 

، راداو راک  ندرک  هرسکی  هب  ار  هیواعم  دیسر ، تتـسد  هب  ما  همان  هک  یماگنه  دورد ! ادخ و  مان  زا  سپ  تعیب  هب  هیواعم  نتخاس  راداو 
میلـست ای  دزیر ، یم  نوریب  هناخ  زا  ار  مدرم  هک  یگنج  نتفریذـپ  رد  راذـگب  دازآ  ار  وا  سپـس  شاب ، هتـشاد  عطاـق  يدروخرب  وا  اـب  و 

.دورد اب  ریگب ، تعیب  وا  زا  تساوخ  حلص  رگا  و  بوک ، نیمز  رب  ار  وا  همان  ناما  دیزگرب ، ار  گنج  رگا  سپ  هدننکراوخ ، یندش 
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LETTER 9

In English

To Mu`awiyah

Our people (1) (the Quraysh) decided to kill our Prophet and to annihilate our root.
They created worries for us behaved with us harshly denied us ease of life exposed
us to fear forced us to take refuge in a rugged mountain and ignited for us the flames

.of war

Allah then gave us determination to protect His religion and defend His honour. The
believers among us expected (heavenly) reward from it and the unbelievers among
us gave their support because of kinship. Those who accepted Islam from among the
Quraysh were away from the distresses in which we were involved either because of
a pledge that protected them or because of the tribe that would rise to support them.
They were therefore safe from killing. The way with the Prophet (may Allah bless him
and his descendants) was that when fighting became fierce and people began to
loose ground he would send forward members of his family and through them protect
his companions from the attacks of swords and spears. In this way `Ubaydah ibn al-
Harith was killed on the day of Badr Hamzah (ibn `Abd al-Muttalib) on the day of Uhud
and Ja'far (ibn Abi Talib) on the day of Mu'tah. One more person whom I can name if I
wish desired to seek martyrdom as they did; but their deaths approached while his

.death had not yet approached

How strange it is that I am being grouped with him who never evinced briskness of
pace like me nor had he to his credit any achievement like mine unless he claims
something of which I do not know and which I think Allah too does not know. In any

.case all praise belongs to Allah
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As regards your request to hand over to you the murderers of `Uthman I have
thought over this matter and I do not find their handing over to you or to someone
else possible for me. By my life if you do not give up your wrong ways and disruptive
acts you will surely know them. They will shortly be seeking you and will not give you
the trouble of seeking them in land sea mountains or plain. But this search will be
painful for you and their visit will not give you happiness. Peace be on those who

.deserve it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

(5  ) اَنوسُلَحْأَوَ ( ، 4  ) بَذْعـَْلا اَنوعُنَمَوَ  ( ، 3  ) لَیعِافَأَْلا انـَِب  اوُلعَفَوَ  ( ، 2  ) مَومُهُْلا انـَِب  اوُّمهَوَ  ( ، 1  ) انَِلصـْأَ حَایَِتجْاوَ  انَِّیِبَن ، لَْتقَ  انَُموْقَ  دَارَأَفـَ 
ءِارَوَ نِْم  یِْمَّرلاوَ  ( ، 9  ) هِِتزَوْحَ نْعَ  ِّبَّذلا  یلَعَ  ( 8  ) انََل اللهُا  مَزَعَفَ  بِرْحَْلا ، رَاَن  انََل  اودُقَوْأَوَ  ( ، 7  ) رٍعْوَ لٍبَجَ  یَلإِ  ( 6  ) اَنوُّرطَضْاوَ فَوْخَْلا ،

وْأَ هُعُنَمْیَ ، فٍْلحِِب  هِیِف  نُحَْن  اَّمِم  وٌْلخِ  شٍیرَُق  نِْم  مَلَسـْأَ  نْمَوَ  لِصـْأَْلا ، نِعَ  یِماحـَُی  اَـنرُِفاکَوَ  رَجْأَْـلا ، کَِلذِـب  یغِْبیَ  انـَُنِمؤُْم  ( . 10  ) هِِتمَرْحُ
.نٍْمأَ نِاکَمَِب  لِْتقَْلا  نَِم  وَهُفَ  هَُنودُ ، مُوقُتَ  هٍرَیشِعَ 

(12  ) فِوُیُّسلا َّرحَ  هَُباحَصـَأَ  مْهِِب  یقَوَفَ  هِِتْیَب  لَهْأَ  مََّدقَ  سُاَّنلا ، مَجَحْأَوَ  ( ، 11  ) سُأْبَْلا َّرمَحْا  اذَإ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - اللهِا لُوسُرَ  نَاکَوَ 
لَْثِم هُمَسْا  تُرْکَذَ  تُْئشِ  وَْل  نْمَ  دَارَأَوَ  ( ، 13  ) هَتَؤُْم مَوْیَ  رُفَْعجَ  لَِتُقوَ  دٍحُأُ ، مَوْیَ  هُزَمْحَ  لَِتُقوَ  رٍدَْب ، مَوْیَ  ثِرِاحَْلا  نُْب  هُدَْیبَعُ  لَِتقُفَ  هَِّنسِأَْلاوَ ،
مَْلوَ ( ، 14  ) یِمدَقـَِب عَسْیَ  مَْل  نْمَ  یِب  نُرَْقُی  تُرْصـِ  ذْإِ  رِهَّْدـلِل ! اًبجَعَایَفَ  .تْلَِّجأُ  هُتََّیِنمَ  ، تْلَِّجعُ مْهَُلاجَآ  َّنکِلوَ  هِدَاهـََّشلا ، نَِم  اودُارَأَ  يذَِّلا 
ِّلکُ یلَعَ  هَِّلِل  دُمـْحَْلاوَ  هُُفرِْعیَ ، اللهَا  ُّنظُأَ  لاَوَ  هُُفرِعْأَ ، امَ لاَ  عٍَّدُـم  یَعَِّدیـَ  نْأَ  َّلاإِ  اهَِلْثمِِب ، ( 16  ) دٌحَأ یِلدُْـی  یِتَّلا لاَ  ( 15  ) یِتقَِباسَکَ هَُل  نْکُتَ 

.لٍاحَ
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مَْل نِْئَل  يرِمْعََلوَ  كَرِْیغَ ، یَلإِ  لاَوَ  کَْیَلإِ  مْهُعُْفدَ  یِنعُسـَیَ  هُرَأَ  مْلَفَ  رِْمأَْلا ، اذَه  یِف  تُرْظََن  یِّنإِفَ  کَْیَلإِ ، نَامْثعُ  هِلَتَقَ  عِْفدَ  نِْم  تَْلأَسَ  امَ  اَّمأَوَ 
هَُّنأَ َّلاإِ  لٍهْسـَ ، لاَوَ  لٍبَجَ  لاَوَ  رٍحَْب ، لاَوَ  ٍّرَب  یِف  مْهُبَلَطَ  کََنوفُِّلکَُی  لاَ  کََنوُبُلطْیَ ، لٍیِلقَ  نْعَ  مْهَُّنفَرِْعتََل  ( 18  ) کَِقاقَشِوَ کَِّیغَ  نْعَ  ( 17  ) عْزِْنتَ

.هِِلهْأَِل مُلاََّسلاوَ  هُُنایَْقُل ، كَُّرسُیَ  لاَ  ( 19  ) رٌوْزَوَ هُُنادَجْوِ ، كَءُوسُیَ  بٌلَطَ 

In Persian

هیواعم هب 

ام هشیر  و  دنشکب ، ار  ص )  ) نامربمایپ دنتـساوخ  یم  شیرق  زا  ام  نادنواشیوخ  ص )  ) ربمایپ تماقتـسا  شیرق و  ياه  ینمـشد  ياشفا 
بلـس ام  زا  ار  شوخ  یگدنز  و  دنداد ، ماجنا  ام  هب  تبـسن  دنتـساوخ  هچ  ره  و  دندنارذگرـس ، زا  اه  هشیدنا  هار  نیا  رد  و  دننکرب ، ار 
گنج شتآ  ام  يارب  و  دـندرک ، روبجم  روبعلا  بعـص  ياه  هوک  ندومیپ  هب  ار  اـم  و  دـنتخیمآ ، مه  هب  تشحو  سرت و  اـب  و  دـندرک ،

راتـساوخ هار  نیا  رد  ام  نموم  میراد ، زاب  نید  میرح  زا  ار  نانآ  رـش  و  میـشاب ، وا  نید  رادـساپ  اـم  هک  تساوخ  ادـخ  اـما  دـنتخورفا ،
هب ای  دـندوبن ، ام  رابت  زا  دـندروآ و  یم  ناـمیا  هک  شیرق  دارفا  رگید  درک ، یم  عاـفد  دوخ  نادـنواشیوخ  زا  اـم  رفاـک  و  دوب ، شاداـپ 

و دیـشک ، یم  هنابز  گنج  شتآ  هاگره  دـندوب ، ناما  رد  هدـش و  تیاـمح  ناـش  هلیبق  موق و  يورین  اـب  اـی  ناـشیاهنامیپ و  مه  هلیـسو 
شزوس زا  ار  شباحـصا  اـهنآ ، هلیـسو  هب  اـت  داتـسرف  یم  شیپ  ار  دوخ  تیب  لـها  ص )  ) ملاـسا ربماـیپ  دـندروآ  یم  موـجه  نانمـشد 

.دندیدرگ دیهـش  هتوم ، رد  رفعج  و  دحا ، رد  هزمح  و  ردـب ، گنج  رد  ثراح  نب  هدـیبع  هکنانچ  دـیامرف ، ظفح  اه  هزین  اهریـشمش و 
اما دـندرگ ، دیهـش  ملاـسا ، نادیهـش  نوچ  دنتـشاد  تسود  هک  نانآ  مدروآ ، یم  ار  ناشمان  متـساوخ  یم  رگا  هک  دـندوب  مه  یناسک 

شیپ نم  نوچ  هک  هداد  رارق  یسک  گنسمه  ارم  هک  راگزور ! زا  اتفگش  داتفا ، ریخات  هب  ناشگرم  و  دننامب ، هدنز  هک  دوب  نینچ  ردقم 
هن هک  يا  هدننکاعدا  رگم  دنک ، ییاعدا  نینچ  مرادن  غارس  ار  یسک  تسا ، هتشادن  ترجه  ملاـسا و  رد  هقباس  نم  دننام  و  هدوبن ، مدق 

.مرازگساپس ار  ادخ  لاح  ره  رد  دسانشب ، ار  وا  ادخ ، منک  یم  رکف  هن  مسانش و  یم  ار  وا  نم 
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رکف نآ  نوماریپ  مراذـگاو ، وت  هب  ار  نامثع  نلاتاق  اـت  یتساوخ  نم  زا  هکنیا  ناـمثع  یهاوخنوخ  رد  هیواـعم  نیغورد  ياـعدا  ياـشفا 
هب يرادـنرب ، هقرفت  یهارمگ و  زا  تسد  رگا  مدوخ ! ناجب  دـنگوس  مرادـن ، وت  ریغ  اـی  وت  هب  ار  اـهنآ  ندرپس  ناوت  هک  مدـید  مدرک و 

ادیپ تمحز  ارحـص  هوک و  ایرد و  یکـشخ و  رد  ات  دنهد  تصرف  ار  وت  هکنآ  یب  دـنیوج ، یم  ار  وت  هک  تفای  یهاوخ  ار  اهنآ  يدوز 
لاحـشوخ ار  وت  ناشترایز  و  دـش ، یهاوخن  نامداش  هک  نادـب  ییآرب  ناـنآ  يوجتـسج  رد  رگا  .ینک و  راومه  دوخ  رب  ار  ناـشندرک 

.نآ لها  رب  دورد  و  درک ، دهاوخن 

Footnote

When the Messenger of Allah (may Allah bless him and his descendants) was (. 1)
commanded (by Allah) to call people to (believe in) the Unity of Allah the powers of
unbelief and disobedience stood up to block the way of Truthfulness and the tribes of
Quraysh decided to quell this voice through pressure and force. The love of their idols
was so staunch in the hearts of these unbelievers that they were not prepared to
hear a single word against them. The idea of one God was enough to rouse their
passions. In addition they were made to hear such epithets about their gods that gave
them no better position than lifeless stones. When they saw their principles and
beliefs in danger they prepared themselves to trouble the Prophet and got ready to
try every means to that end. They adopted such pain-inflicting devices (against the
Prophet) that it was impossible for him to step out of his house. Those who had
accepted Islam in this period too had to face continuous tribulations. For example
these adherents of belief were often laid prostrate on the ground under the sun and
beaten with straps and stones till they lost their senses. When the atrocities of the
Quraysh rose to this extent the Prophet permitted them to leave Mecca and
immigrate towards Abyssinia in the fifth year of his call to Prophethood. The Quraysh
followed them there as well but the ruler of Abyssinia refused to hand them over to

.them and by his fairness and justice did not allow any trouble to befall them
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On the other side the Prophet's preaching was continuing and the magnetism and
influence of Truth was producing its effect. People were impressed by his teachings
and personality and coming into his fold as a result of which the Quraysh felt much
perturbed and tried to stop this increasing influence and power. When they could not
do anything they decided to sever all connections with Banu Hashim and Banu `Abd
al-Mut-talib to have no social contacts with them and to have no transactions with
them so that they might be forced to give up supporting the Prophet and then they
would deal with him as they wished. Consequently they concluded a mutual
agreement about it and a document was written on the subject and kept in deposit.
After this agreement although the locality was the same and the inhabitants too were
the same yet for Banu Hashim every nook and corner became strange and well-
known faces turned as if they had never known each other. All of them turned their
faces and stopped mutual meeting and contacts. In these circumstances there was
also apprehension that the Prophet might be attacked suddenly in a valley outside the
city. For this reason they were forced to take refuge in a place called "shi`b (quarter)
of Abi Talib." At this stage those Banu Hashim who had not yet accepted Islam shared
these privations on account of lineal unity and offered defence at the hour of need
while those who had accepted Islam like Hamzah and Abu Talib were active in
protecting the Prophet by way of a religious obligation. In particular Abu Talib had
given up all his personal ease and comfort. He spent his days in consoling the Prophet
and his nights in changing his bed in this way that if the Prophet used a bed one night
the next night `Ali was made to sleep in it so that in case someone attacked then `Ali

.should suffer the brunt
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This was a period of great privation and trouble for Banu Hasim. If they could get
leaves of trees to eat that was enough otherwise they had to starve. After the lapse
of three years in these hardships Zuhayr ibn Abi Umayyah (whose mother was
`Atikah bint `Abd al-Muttalib) Hisham. ibn `Amr ibn Rabi `ah (who had family
relationship with Banu Hashim through his mother) al-Mut'im ibn `Adi ibn Nawfal ibn
`Abd Manaf Abu'l-Bakhtari al-`As ibn Hisham ibn al-Mughirah and Zama'ah ibn al-
Aswad ibn al-Muttalib proposed that this agreement should be abrogated. For a
discussion of this issue the Chiefs among the Quraysh assembled in the Ka'bah. No
decision has yet been taken when Abu Talib also came out of the Valley and joined
them. He said to them My nephew Muhammad has told me that the paper on which
this agreement was written has been eaten by white-ants and nothing in it has
remained save the name of Allah. So, you should send for the document and see it. If
he is correct then you should give up animosity to him; and if he is wrong I am ready
to hand him over to you. Consequently the document was sent for and seen. It was a
fact that except the words "with Your name O' my Allah" which was written on the top
of all documents in those days the rest of it had been eaten away by white-ants.
Seeing this al-Mut'im ibn `Adi tore off the writing and thus this agreement was
abrogated. At last Banu Hashim got rid of the life of oppression and helplessness; but
even after this there was no change in the unbelievers' behaviour towards the
Prophet; rather they were so keen in their enmity and malice against him that they
started thinking of taking his life as a consequence of which the great event of hijrah
(immigration of the Holy Prophet from Mecca to Medina) took place. Although on this
occasion Abu Talib was no longer alive `Ali represented him by lying down on the
Prophet's bed because it was the lesson taught by Abu Talib through which he

.managed to protect the Holy Prophet's life
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Although these events were not unknown to Mu`awiyah yet by recounting to him the
deeds of his precedessors the intention was to awaken his malicious spirit. Therefore
his attention has been drawn to the hardships inflicted (on the Holy Prophet and his
adherents) by the Quraysh and especially Banu `Abd Shams so that he might see the
conduct of each of the followers of truth and the followers of wrong and realize

.whether he himself was treading on the right path or just following his forefathers

LETTER 10

In English

To Mu'awiyah

What will you do when the coverings of this world in which you are wrapped are
removed from you. The world attracted you with its embellishment and deceived you
with its pleasure. It called you and you responded to it. It led you and you followed it.
It commanded you and you obeyed it. Shortly an informer will inform you of things
against which there will be no shield (to protect you). Therefore keep off from this
affair take heed of the accounting (on the Day of Judgement) get ready for death that
will soon overtake you and do not give your ears to those who have gone astray. If
you do not do so I shall recall to you whatever you have forgotten because you are a
man living in ease and luxury. (1) Satan has taken you in his clutches has secured his

.wishes in you and has taken complete control of you like your soul and blood
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O' Mu'awiyah when were you all protectors of the ruled and guardians of the affairs of
the people? Without any forward step or conspicuous distinction? We seek Allah's
protection against the befalling of previous misfortunes and I warn you lest you
continue being deceived by desires and your appearance becomes different from

.your innerself

You have called me to war. Better to leave the people on one side come out to me and
spare both the parties from fighting so that it may be known who of us has a rusted
heart and covered eyes. I am Abu'l-Hasan who killed your granfather (2) your brother
(3) and your uncle (4) by cutting them to pieces on the day of Badr. The same sword is
with me and I meet my adversary with the same heart. I have not altered the religion
nor put up any new prophet. I am surely (treading) on that very highway which you
had willingly foresaken (in the beginning) and then adopted per force. You think you
have come out seeking to revenge 'Uthman's blood. Certainly you know how
'Uthman's blood was shed. If you want to avenge it avenge it there. It is as though I
see that when war is cutting you with its teeth you cry like camels crying under a
heavy load. And it is as though I see your party bewildered by the incessant striking of
swords occurrence of death and falling of bodies after bodies calling me towards the
Qur'an (5) although they would themselves be either unbelievers deniers of truth or
breakers of allegiance after swearing it. or it is an information through knowledge of
the unknown ('ilmu'l -ghayb) which is too most significant and wonderful. However,

.both cases are in the state of extreme significance and wonderfulness
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Ibn Abi'l-Hadid has further quoted the same prophecy from other letters of Amir al-
(mu'minin to Mu'awiyah. (Sharh Nahj al-balaghah vol.15 pp.83-85

This prophecy cannot be attributed to imagination guessing or the drawing of
inference from events nor can these details be ascertained by wit or far-reaching
intelligence. Only he can disclose them whose source of information is either the

.Prophet's own revelation-bearing tongue or Divine inspiration

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیأ هیلإ 

، اهَتَْبجَأَفَ کَْتعَدَ  اهَِتَّذلَِب ، تْعَدَخَوَ  ( ، 2  ) اهَِتنَیزِِب تْجََّهبَتَ  دْقـَ  ایَْندُ  نِْم  هِیِف  تَْنأَ  امَ  ( 1  ) بُیِبلاَجَ کَْنعَ  تْفََّشکَتَ  اذَإِ  عٌِناصـَ  تَْنأَ  فَْیکَوَ 
، رِْمأَْلا اذَه  نْعَ  ( 4  ) سْعَْقافَ ( ، 3  ) ٌّنجَِم هُْنِم  کَِیجْنُی  امَ لاَ  یلَعَ  فٌِقاوَ  کَفَقِیَ  نْأَ  کُشِوُی  هَُّنإِوَ  اهَتَْعطَأَفَ ، کَْترَمَأَوَ  اهـَتَْعبََّتافَ ، کَْـتدَاقَوَ 
، کَسِْفَن نِْم  تَْلفَغْأَ  امَ  کَمِْلعْأُ  لْعَْفتَ  َّـلاإِوَ  کَعِمْسـَ ، نِْم  ( 6  ) هَاوَغُْلا نِِّکمَُت  لاَوَ  کَِب ، لَزََن  دْقـَ  امَِل  رِّْمشـَوَ  بِاسـَحِْلا ، ( 5  ) هَبَهْأُ ذْخُوَ 

.مَِّدلاوَ حِوُّرلا  يرَجْمَ  کَْنِم  يرَجَوَ  هُلَمَأَ ، کَیِف  غَلََبوَ  هُذَخَأْمَ ، کَْنِم  نُاطَْیَّشلا  ذَخَأَ  دْقَ  ( 7  ) فٌرَْتُم کَنإِفَ 

، ءِاقََّشلا قِِباوَسَ  مِوزُل  نِْم  اللهِاِب  ذُوعَُنوَ  ( ، 9  ) قٍسِاَب فٍرَشَ  لاَوَ  قٍِباسَ ، مٍدَقَ  رِْیغَِب  هَِّمأُْلا ؟ رِْمأَ  هَلاَوُوَ  ( ، 8  ) هَِّیعَِّرلا هَسَاسَ  هُیَوِاعَُم  ایَ  مُْتْنکُ  یتَمَوَ 
.هِرَیرَِّسلاو هِیَِنلاَعَْلا  فَِلتَخُْم  ( ، 11  ) هَِّیِنْمأُْلا ( 10  ) هَِّرغِ یِف  اًیدِامتَُم  نَوکُتَ  نْأَ  كَرُِّذحَأُوَ 

، هِِبْلقَ یلَعَ  ( 12  ) نُیرِمَْلا انَُّیأ  مَلَْعتَِل  لِاتَقِْلا ، نَِم  نِیقَیرِفَْلا  فِعْأَوَ  َّیَلإِ ، جْرُخْاوَ  اًبِناجَ  سَاَّنلا  عِدَفَ  بِرْحَْلا ، یَلإِ  تَوْعَدَ  دْقَوَ 

یقَْلأَ بِْلقَْلا  کَِلذِبوَ  یعِمَ ، فُْیَّسلا  کَلذ  ، رٍدَْب مَوْیَ  ( 13  ) اًخدْشَ کَیخِأَو  کَِلاخَوَ  كَِّدجَ  لُِتاقَ  نٍسَحَ  وُبأَ  اَنأَفَ  هِرِصـََب ! یلَعَ  یَّطغَمُْلاوَ 
.نَیهِرَکُْم هِیِف  مُْتْلخَدَوَ  نَیعِِئاطَ ، هُومُُتکْرَتَ  يذَِّلا  ( 14  ) جِاهَْنمِْلا یلَعََل  یِّنإوَ  اًّیِبَن ، تُْثدَحْتَسْا  لاَوَ  اًنیدِ ، تُْلدَْبتَسْا  امَ  يِّودُعَ ،
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کَُتْیأَرَ دْق  یِّنأَکَفَ  اًبلاطَ ، تَنکُ  نْإِ  كَانَهُ  نِْم  هُْبُلطْافَ  نَامْثعُ  مُدَ  عَقَوَ  ثُْیحَ  تَمِْلعَ  دْقََلوَ  نَامْثعُ ، مِدَِـب  ( 15  ) اًرئاَث تَْئجِ  کََّنأَ  تَمْعَزَوَ 
، عِِقاوَْلا ءِاضَقَْلاوَ  عِِباتَتَمُْلا ، بِرَّْضلا  نَِم  اًعزَجَ  یِنوعُدْتـَ  کَِتعَامَجَِب  یِّنأَکَوَ  لِاقـَْثأَْلاِب ، لِامـَجِْلا  جَیجِضـَ  کَْـتَّضعَ  اذَإِ  بِرْحَْلا  نَِم  ُّجضـِتَ 

( . 16  ) هٌدَِئاحَ هٌعَِیابَُم  وْأَ  هٌدَحِاجَ ، هٌرِفاکَ  یَهِوَ  اللهِا ، بِاتَکِ  یَلإِ  عَرِاصَمَ ، دَْعَب  عَرِاصَمَوَ 

In Persian

هیواعم هب 

اب ار  وت  ایند  دوب ، هدش  تنیز  ایند  ياهییابیز  هب  هک  دور ؟ رانک  وت  نیگنر  ياه  هماج  هک  هاگنآ  درک ، یهاوخ  هچ  هیواعم  هرهچ  ياشفا 
نادـیم دراو  ار  وـت  يدوز  هب  اـنامه  يدرک ، تعاـطا  داد و  تناـمرف  يا ، هداد  خـساپ  نآ  توـعد  هب  و  هداد ، بـیرف  دوـخ  ياهیـشوخ 

و شاب ، باسح  هدامآ  و  شکب ، تسد  راک  نیا  زا  هیواعم  يا  .دـهد  یمن  تتاجن  يا  هدـنرادهگن  رپس  چـیه  هک  دـنک  یم  یکانرطخ 
رد هک  مراد  یم  ملاعا  وت  هب  ینکن  نینچ  رگا  راپـسم ، شوگ  هیامورف ، ناـهارمگ  هب  دـیآ ، یم  وت  غارـس  هب  هک  شاـب  یثداوح  هداـمآ 
یم شیاـهوزرآ  هب  وت  اـب  و  دـنک ، یم  تموکح  وت  رب  ناطیـش  هک  یـشاب  یم  يا  هدرورپزاـن  وت  اـنامه  يا ، هتفرگ  رارق  یگدز  تلفغ 

؟ دیدوب تلم  ناهدنامرف  تما و  نارادمامز  امش  ینامز  هچ  زا  هیواعم ! .دراد  نایرج  تدوجو  رـسارس  رد  نوخ  حور و  نوچ  و  دسر ،
، راد هشیر  ياه  ینمـشد  هب  ندش  راتفرگ  زا  مرب  یم  ادخب  هانپ  دـیراد ، هداوناخ  رد  ییلااو  تفارـش  هن  و  نید ، رد  یناشخرد  هقباس  هن 

.دشابن ناسکی  تناهن  راکشآ و  و  ینک ، شلات  اهوزرآ  لابند  هب  هکنی  زا  مناسرت  یم  ار  وت 

ار رکـشل  ود  و  ایب ، نم  گنج  هب  راذگب و  ار  مدرم  ییوگ  یم  تسار  رگا  يا ، هدناوخ  گنج  هب  ارم  هیواعم ! یماظن  دـیدهت  هب  خـساپ 
دج هدنشک  نسحلاوبا ، نم  تسا ؟ هدیشوپ  سک  هچ  هدید  و  هدیشک ، ام  زا  کی  مادک  لد  رب  کیرات  هدرپ  ینادب  ات  رادزاب ، راتشک  زا 

مانمـشد اب  بلق  نامه  اب  و  تسا ، نم  اـب  ریـشمش  ناـمه  متفاکـش ، ار  ناـنآ  رـس  هک  مشاـب  یم  ردـب ، دربن  زور  رد  وت  ردارب  ییاد و  و 
اب امـش  هک  مراد  رارق  یهلا  تسار  هار  نامه  رب  نم  ما ، هدیزگرب  يدیدج  ربمایپ  هن  و  هتـشاذگ ، نید  رد  یتعدـب  هن  منک ، یم  تاقلام 

.دیدوب هتفریذپ  هارکا  اب  و  هدرک ، اهر  رایتخا 
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هچ تسد  هب  وا  نوخ  یناد  یم  هک  یلاح  رد  يا ؟ هدـمآ  ناـمثع  یهاوخنوخ  هب  يدرک  لاـیخ  هیواـعم  نیغورد  یهاوخنوخ  هب  خـساپ 
راـب ریز  نارتـش  ناـنوچ  هک  مرگن  یم  گـنج  رد  ار  وت  نم  اـنامه  نک ، هبلاـطم  اـهنآ  زا  ییوگ  یم  تسار  رگا  هدـش ، هتخیر  یناـسک 

رب و  تخس ، ياهلاب  و  اهریشمش ، یپایپ  تابرض  زا  يربص  یب  اب  تنایرکشل  هک  منیب  یم  و  یهد ، یمرـس  هلان  دایرف و  هدنام ، نیگنس 
نامیپ دنناگدننک و  تعیب  زا  راکنا ، رد  دنرفاک و  وت ، نایرکشل  هک  یلاح  رد  دنناوخ  یم  ادخ  باتک  هب  ارم  اهنت ، موادم  نداتفا  كاخ 

.نکش

Footnote

:This is in reference to the verse (. 1)

We sent no warner into any city except its man who lived at ease

.said We disbelieve in the Message you have been sent with

(. Qur'an 34:34)

.Utbah ibn Rabi'ah (. ' 2)

.Hanzalah ibn Abi Sufyan (. 3)

.al-Walid ibn 'Utbah (. 4)

This prophecy of Amir al-mu'minin is about the battle of Siffin. Herein he has (. 5)
depicted the whole picture in very few words. Thus on one side Mu'awiyah was
bewildered on account of the attacks of the Iraqis and was thinking to run away and
on the other his army was crying under the constant onslaught of death and
eventually when there was no way of escape they raised the Qur'an on spears and

.shouted for peace. By this device the remaining persons saved their lives

This prophecy" as lbn Abi'l-Hadid al-Mu'tazili says is either true prophetic keen eye of"
,Amir al-mu'minin which is really a significant power
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INSTRUCTION 11

In English

Given to the contingent sent to

(confront the enemy.(1

When you proceed towards the enemy or he proceeds towards you the position of
your force should be on the approaches high ground or on the edges of mountains or
the bends of rivers so that it may serve you as a help and a place to return to. Your
encounter should be from one side or two sides. Place watchers on the peaks of
mountains and the raised sides of the high ground so that the enemy may not
approach you from any place whether of danger or safety. And know that the
vanguard of an army serves as their eyes and the eyes of the vanguard are their
informers. Beware of dispersal. When you halt do so together and when you move
you should move together. When night comes fix your spears in a circle and do not

.sleep except for dosing or napping

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

ودعلا یلإ  هثعب  اًشیج  اهب  یصّو 

نَوکُیَ امْیکَ  رِاهَْنأَْلا ، ( 4  ) ءِانَْثأ وْأَ  لِابَجِْلا ، ( 3  ) حِافَسِوْأَ ( ، 2  ) فِارَشْأَْلا ( 1  ) لُِبُق یِف  مْکُرُکَسـْعَُم  نْکُیَْلفَ  مْکُِب ، لَزََن  وْأَ  وًّدُعَِب  مُْتْلزََن  اذَإِفَ 
بِکِانَمَوَ ( 7 ، ) لِابَجِْلا یصـِایَصَ  یِف  ءَابَقَرُ  مْکَُل  اوُلعَجْا  نِْینَْثا  وأَ  دٍحِاوَ  هٍجْوَ  نِْم  مْکُُتلَتَاقَُم  نْکُتَْلوَ  ( ، 6  ) اًدّرَمَ مْکَُنودُوَ  ( ، 5  ) اًءدْرِ مْکَُل 

مْکُاَّیإِوَ .مْهُعُِئلاَطَ  هِمَِّدقَمُْلا  نَوُیعُوَ  مْهُُنوُیعُ ، مِوقَْلا  هَمَِّدقَُم  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  .نْمأَ  وْأَ  هفَاخَمَ  نِاکَمَ  نِْم  ُّودُعَْلا  مُکُیَِتأْیَ  َّلائَِل  ( ، 9  ) بِاضَهِْلا ( 8)
مَوَّْنلا اوُقوذُتَ  لاَوَ  ( ، 10  ) هًَّفکِ حَامَِّرلا  اوُلعَجْافَ  لُْیَّللا  مُکُیشـِغَ  اذَإِوَ  اًعیمِجَ ، اوُلحِتَرْافَ  مُْتْلحَترْاَ  اذَإِوَ  اًعیمِجَ ، اوُلزِْنافـَ  مُْتْلزََن  اذَإِفـَ  قَُّرفََّتلاوَ ،

( . 12  ) هًضَمَضْمَ وْأَ  ( 11  ) اًرارَغِ َّلاإِ 
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In Persian

نایهاپس زا  یهورگ  هب 

ای اههوک ، هنماد  ای  اهیدنلب ، زارف  رب  ار  شیوخ  هاگرکشل  دیسر ، امش  هب  وا  ای  دیدیسر ، نمشد  هب  هاگره  نایرکـشل  هب  یماظن  شزومآ 
هلق يلااب  رد  و  دینک ، زاغآ  وس  ود  ای  وس  کی  زا  ار  گنج  دشاب ، نمشد  موجه  عنام  و  امـش ، هاگهانپ  ات  دیهد ، رارق  اه  هناخدور  نیب 

شروی امـش  رب  ناهگان  دیرادن ، میب  هک  ییوس  زا  ای  دیـسرت  یم  هک  ییاج  زا  نمـشد  ادابم  دیرامگب ، ییاهناب  هدید  اه ، هپت  زارف  و  اه ،
یم دورف  اج  ره  دیزیهرپب ، یگدنکارپ  زا  دنهاپس ، ناراد  هیلاط  نانابدید  و  دننایرگشل ، نابدید  هاپـس  ناگنهاشیپ  هک  دینادب  و  دروآ ،

ار ناراد  هزین  دـناشوپ ، ار  امـش  بش  کیرات  نوچ  و  دـینک ، چوک  مه  اـب  همه  دـینک  یم  چوک  هاـگره  و  دـییایب ، دورف  مه  اـب  دـییآ ،
.نتخیر نوریب  ندناخرچ و  ناهد  رد  بآ  نانوچ  كدنا ، رگم  دیباوخن  و  دیرامگب ، رکشل  نوماریپ 

Footnote

When Amir al-mu'minin put Ziyad ibn an-Nadr al-Harithi and Shurayh ibn Hani al- (. 1)
Harithi in command of contingents of eight thousand and four thousand strong at the
camp of an-Nukhaylah and ordered them to advance towards Syria (ash-Sham) some
dispute arose between them about their ranks of which they apprised Amir al-
mu'minin and wrote letters of complaints about each other. In reply Amir al-mu'minin
wrote to them that when they marched jointly the command of the whole force would
be with Ziyad ibn an-Nadr al-Harithi and when they marched separately each would

.be in command of the force over which he had been placed

In this letter Amir al-mu'minin also wrote for them certain instructions. Here as-
Sayyid ar-Radi has taken down only the portion containing the instructions. These
instructions are not only useful as concerns the strategies of fighting of those days
but their utility and importance in bringing out the principles of fighting in these days
also is undeniable. These instructions are that at the time of encounter with the
enemy the forces should be encamped on the tops of mountains and turns of rivers
because in this way the low areas of the rivers would serve as trenches and the peaks
of mountains as the walls of the fortress and thus it would be possible to feel secure
and face the enemy from the other side. Secondly that tile attack should be from one
side or at the most from two sides because by distribution of the entire force on
several fronts weakness would inevitably arise. Thirdly that the watchers should be
put in position on the tops of high ground and the peaks of mountains so that they
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may give warning before the attack. Sometimes it happens that instead of attacking
from the expected side the enemy attacks from a different side. Therefore if
watchers are in position in high places they will detect the enemy from the cloud of

.dust seen from a distance
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To clarify the useful aspect of these instructions Ibn Ahi'l-Hadid has recorded (in vol.15
p.91) a historical incident that when Qahtabah (ibn Shabib at-Ta'i) encamped in a
village after leaving Khurasan he and Khalid ibn Barmak went and sat on the top of a
nearby hill. No sooner had they sat down than Khalid noticed flocks of deer coming
running from the forest. On seeing this he said to Qahtabah "O' commander get up
and announce to the army that they should at once fall in line and takeup arms."
Hearing this Qahtabah was startled and stood up but looking hither and thither said "I
do not see the enemy's men anywhere." He replied "O' Amir this is not the time that
should be lost in conversation. You see these deer which are proceeding towards the
people leaving their abodes. This means that the army of the enemy is marching from
their rear." Consequently he ordered his army to get ready. As soon as the army got
ready the noise of horses' hoofs was heard and within moments the enemy was on
them. Since they had prepared themselves for defence in time they defended

 ( themselves against the enemy thoroughly. Now if ( 279

Khalid had not been at such a height and had not acted with such sagacity the enemy
would have attacked them unawares and annihilated them. Fourthhly that the
reconnaissance should be spread here and there so that they can be aware of the
movements and intentions of the enemy and thereby foil his plans. Fifthly that when
the army camps it should camp together and when it moves it should move together
so that the enemy does not attack you in a state of dispersal and overpower you
easily. Sixthly that at night the guard should be formed by fixing spears in a circle in
the ground so that if the enemy attacks in the night it is possible to prepare for
defence by taking up arms at once and if the enemy showers arrows that too can be
defied. Seventhly that deep sleep should be avoided lest you remain unaware of the

.enemy's approach and he succeed in attacking you before you get ready
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INSTRUCTION 12

In English

Given to Ma'qil ibn Qays ar-Riyahi when he was dispatched to Syria at the head of a
.vanguard contingent three thousand strong

Fear Allah before Whom attendance is inevitable and with other than Whom there is
no meeting. Do not fight except with those who fight you. Travel in the two cool
periods (i.e. morning and evening). Let the men have a midday sleep. March easily and
do not travel during the early night for Allah has made it for resting and has ordained
it for staying nor for journeying. Therefore give rest to your body in the night and let
your carrier-beastsalso rest. When you are sure that morning has appeared and
whendawn has dawned commence your journey with Allah's blessings. If and when
you face the enemy stand in the midst of your comrades. Do not get too near the foe
like one who wants to commence the fighting nor remain too distant like one who is
afraid of action till you receive my orders. Hatred for them should not lead you to fight

.before inviting them (to guidance) and exhausting your pleas before them

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

: هل هًمدّقم  فلاآ  هثلاث  یف  ماشلا  یلإ  هذفنأ  نیح  یحایرلا  سیق  نب  لقعم  اهب  یصو 

(3  ) هِّْفرَوَ سِاَّنلاِب ، ( 2  ) رِّْوغَ ( ، 1  ) نِْیدَرْبَْلا رِسـِوَ  کَلَتَاقَ ، نْمَ  َّلاإِ  َّنلَِتاقَُت  لاَوَ  هَُنودُ ، کََل  یهَتَْنُم  لاَوَ  هِِئاقَِل ، نِْم  کََـل  دَُّـبلاَ  يذَِّلا  اللهَا  قَِّتا 
نَیحِ تَْفقَوَ  اذَإِفَ  كَرَهْظَ ، حِّْورَوَ  کََندََـب ، هِیِف  حْرِأَفـَ  ( ، 4  ) اًنْعظَ اًماقَُم لاَ  هُرََّدقـَوَ  اًنکَسـَ ، هُلَعَجَ  اللهَا  َّنإِفَ  لِْیَّللا ، لََّوأَ  رْسـِتَ  لاَوَ  رِْیَّسلا ، یِف 

َّوُندُ مِوْقَْلا  نَِم  نُدْتَ  لاَوَ  اًطسَوَ ، کَِباحَصـْأَ  نِْم  فْقِفَ  َّودُعَْلا  تَیقَِل  اذَإِفَ  اللهِا ، هِکَرََب  یلَعَ  رْسـِفَ  رُجْفَْلا ، رُجِفَْنیَ  نَیحِ  وْأَ  ( ، 5  ) رُحََّسلا حُطِبَْنیَ 
، مْهِِلاتَِق یلَعَ  ( 6  ) مْهُُنآنَشـَ مْکَُّنلَمِحْیَ  لاَوَ  يرِْمأَ ، کَیَِتأْیَ  یَّتحَ  سَأْبَْلا ، بُاهَیَ  نْمَ  دْعـَابَتَ  مْهُْنعَ  دْعـَابَتَ  ـَلاوَ  بَرْحَْلا ، بَشِْنُی  نْأَ  دُِـیرُی  نْمَ 

.مْهِْیَلإِ ( 7  ) رِاذَعْإِْلاوَ مْهِِئاعَدُ  لَْبقَ 
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In Persian

یحایرلا سیق  نب  لقعم  هب 

ندش رضاح  زج  یماجنارـس  و  درک ، یهاوخ  تاقلام  ار  وا  راچان  هک  سرتب  ییادخ  زا  زاتـشیپ  نازابرـس  هب  تبـسن  یماظن  ياهطایتحا 
مرگ ياوه  رد  هد ، تکرح  ار  هاپس  رصع  حبص و  یکنخ  رد  نکن ، راکیپ  دنک ، راکیپ  وت  اب  هک  یسک  اب  زج  يرادن ، ار  وا  هاگـشیپ  رد 

و هداد ، رارق  شمارآ  هلیسو  ار  بش  دنوادخ  اریز  نکن  تکرح  بش  زاغآ  رد  نکم ، باتش  هار  ندومیپ  رد  و  هد ، تحارتسا  ار  رکشل 
دمآ رحـس  هک  هاگنآ  راذگب ، هدوسآ  ار  اهبکرم  و  شاب ، هدوسآ  سپ  تسا  هدومرف  نییعت  ندومن ، چوک  هن  ندرک ، تماقا  يارب  ار  نآ 

ترکـشل نایم  رد  يدرک  هدهاشم  ار  نمـشد  اج  ره  سپ  .نک  تکرح  راگدرورپ  تکرب  هانپ  رد  دش ، راکـشآ  ناهاگحبـص  هدیپس  و 
ات یـساره ، یم  دربن  زا  دنرادنپ  هک  شاب  رود  ردقنآ  هن  و  یـشاب ، نازورفا  گنج  نانوچ  هک  وش  کیدزن  نمـشد  هب  نانچ  هن  تسیاب ،
ار رذع  ياهرد  و  دیناوخارف ، تیاده  هار  هب  ار  نانآ  هکنآ  زا  شیپ  دراداو ، گنج  هب  ار  امـش  نانآ  هنیک  ادابم  دـسر ، وت  هب  نم  نامرف 

.دیدنبب نانآ  رب 

LETTER 13

In English

To two of the officers in his army

I have placed Malik (1) ibn al-Harith al-Ashtar in command over you and over all those
under you. Therefore follow his commands and take him as the armour and shield for
yourselves because he is one of those from whom I have no fear of weakness nor any
mistake nor laziness where haste is more appropriate nor haste where slackness is

.expected of him

In Arabic
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ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هشیج ءارمأُ  نم  نیریمأ  یلإ 

نَّْمِم هُّنإِفَ  ( ، 3  ) اًّنجَِموَ ( 2  ) اًعرْدِ هُلاَعَجْاو  اًعیطِأَوَ ، هَُل  اعَمَسْافَ  رَتَشْأَْلا  ثِراحَْلا  نَْب  کَِلامَ  ( 1  ) امَکُزِِّیحَ یِف  نْمَ  یلعَوَ  امَکُْیلَعَ  تُرَّْمأَ  دْقَوَ 
( . 7  ) لُثَْمأَ هُْنعَ  ءُطُْبْلا  امَ  یَلإِ  هُعُارَسْإِ  لاَوَ  ( ، 6  ) مُزَحْأَ هِْیَلإِ  عُارَسْإِْلا  اَّمعَ  هُؤُطُْب  لاَوَ  ( ، 5  ) هُُتطَْقسَ لاَوَ  ( ، 4  ) هُُنهْوَ فُاخَُی  لاَ 

In Persian

رگشل ناریما  زا  رفن  ود  هب 

، مداد یهدنامرف  دنتسه ، امش  رما  تحت  هک  ینایهاپـس  امـش و  رب  ار  ثراح ) رـسپ  رتشا  کلام   ) نم یهدنامرف  بتارم  هلـسلس  تیاعر 
جرخ هب  یتسس  هن  کلام ، هک  اریز  دینیزگرب ، دوخ  نابهگن  رپس  هرز و  نانوچ  ار  وا  دینک ، تعاطا  وا  نامرف  زا  و  دیونـشب ، ار  وا  هتفگ 

یم باتش  تسا  هدیدنسپ  يدنک  هک  اج  نآ  هن  و  دراد ، يدنک  تسا  مزلا  باتش  هک  ییاجنآ  رد  هن  دوش ، یم  شزغل  راچد  هن  هداد و 
.دریگ

Footnote

When Amir al-mu'minin sent a vanguard contingent twelve thousand strong under (. 1)
Ziyad ibn an-Nadr al-Harithi and Shurayh ibn Ham al-Harithi to Syria on the way near
Sur ar-Rum they encountered with Abu'l-A'war ('Amr ibn Sulayman) as-Sulami who
was camping there with a contingent of the Syrians. Both of them informed Amir al-
mu'minin of this through al-Harith ibn Jumhan al-Ju'fi whereupon he sent Malik ibn al-
Harith al-Ashtar as the Officer-in-command and wrote this letter to inform them. The
brief but comprehensive words in which Amir al-mu'minin has mentioned Malik al-
Ashtar in this letter gives an indication of his intelligence sagacity courage daring

.expanse and versatility in the art of war and his personal greatness and importance
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INSTRUCTION 14

In English

(Given to the army before the encounter with the enemy at Siffin (2

Do not fight them unless they initiate the fighting because by the grace of Allah you
are in the right and to leave them till they begin fighting will be another point from
your side against them. If by the will of Allah the enemy is defeated then do not kill the
runner away do not strike a helpless person do not finish off the wounded and do not
inflict pain on women even thoughthey may attack your honour with filthy words and
abuse your officers because they are weak in character mind and intelligence. We
have been ordered to desist from them although they may beunbelievers. Even in
pre-Islamic (al-jdhiliyyah) period if a man struck a woman with a stone or a stick he

.was rebuked along with his posteriors after him

In Arabic

ملاسلا هیلع  هتّیصو  نمو 

نیفّصب ودعلا  ءاقل  لبق  هرکسعل 

تَِناکـَ اذَإفـَ  مْهِْیلَعَ ، مْکَُل  يرَخْأُ  هٌَّجحُ  مْکُوودَُْـبیَ  یَّتحَ  مْهُاَّیإِ  مْکُکُرْتَوَ  هٍٍَّجحُ ، یلَعَ  اللهُُِا  دِمـْحَِب  مْکَُّنإِفـَ  مْکُوودُْـبیَ ، یَّتحَ  مْهُوُلِتاقـَُت  ـَلا 
نَمْتَشـَ نْإِوَ  يًذأَِـب ، ءَاسـَِّنلا  اوجُیهِتَ  ـَلا   ، حٍـیرِجَ یلَعَ  ( 2  ) اوزُهِجُْت ـَـلاوَ  ( ، 1  ) اًروِْعُم اوُبِیـصُت  ـَلاوَ  اًرِبدُْـم ، اوُـلُتْقتَ  َـلافَ  اللهِا  نِذْإِِـب  هُمَیزِهَْلا 

نَاکَ نْإِوَ  تٌاکَرِشـْمَُل ، َّنهَُّنإِوَ  َّنهُْنعَ  ِّفکَْلاِب  رُمَؤُْنَل  اَّنکُ  نْإِ  لِوقُعُْلاوَ ، سِفُْن  لأَوَْ  يوَقُْلا  تُافَیعِضـَ  َّنهَُّنإِفَ  مْکُءَارَمَأُ ، نَْببَسـَوَ  مْکُضـَارَعْأَ ،
.هِدِْعَب نِْم  هُُبقِعَوَ  اهَِب  رَُّیعَُیفَ  ( 4  ) هِوَارَهِْلا وِأَ  ( 3  ) رِهْفَْلاِب هَِّیِلهِاجَْلا  یِف  هَأَرْمَْلا  لُوَانَتَیََل  لُجَُّرلا 

In Persian

شنایهاپس هب 

اب تجح  هک  ار  يدـنوادخ  ساپـس  اریز  دـننک ، عورـش  اهنآ  ات  دـینکن  زاغآ  ار  گـنج  نمـشد  اـب  گـنج  رد  یناـسنا  لوصا  تیاـعر 
ادخ نذا  هب  رگا  دوب ، دهاوخ  امش  تیناقح  رب  رگید  تجح  دروآ ، يور  گنجب  نمـشد  هکنآ  ات  ندوبن ، گنج  رگزاغآ  و  تسامش ،

ار ناحورجم  و  دیناسرن ، بیـسآ  دناوت  یمن  عافد  هک  ار  نآ  و  دیـشکم ، هدرک  تشپ  هک  ار  سک  نآ  دنتخیرگ ، دـندروخ و  تسکش 
يورین رد  نانآ  هک  دنهد ، مانـشد  ار  امـش  ناریما  ای  دـنزیرب ، ار  امـش  يوربآ  دـنچره  دـینکن  کیرحت  نداد  رازآ  اب  ار  نانز  دیـشکن ،
تیلهاج رد  و  میرادرب ، ناشرازآ  زا  تسد  میدوب  رومام  دندوب  كرـشم  نانز  هک  يراگزور  رد  دنناوت ، مک  هشیدنا  یناور و  یندب و 
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.دندرک یم  شنزرس  ار  شنادنزرف  وا و  درک ، یم  هلمح  ینز  هب  یتسد  بوچ  ای  گنس  اب  يدرم  رگا 
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Footnote

The responsibility for the war and fighting that took place between Amir al- (. 2)
mu'minin and Mu'awiyah lies solely on Mu'awiyah because he brought about the war
by laying the wrong blame for 'Uthman's blood on Amir al-mu'minin although the real
facts about the causes of 'Uthman's killing and by whom he was killed were not
unknown to him. But since there was no way for him to achieve his end save by
creating an occasion for war he entered into war to retain his authority which was
evidently offensive and which cannot by any means be considered as permissible
because revolt and rebellion against the rightful Imam is unlawful according to the
general consensus of Muslims. Thus Abu Zakariyya Yahya ibn Sharaf an-Nawawi

:(631/1233-676/1277) writes

Do not fight against those in authority in matters of governance nor raise objections
against them except when you observe them committing things which you know are
definitely against Islam. If you see them doing such things regard it bad for them and
speak the truth wherever you may be but rising against them or fighting is prohibited
by the consensus of Muslims. (Sharh Sahih Muslim vol.2 p.125. In agreement with this
view see also al-Qadi Abu Bakr Muhammad ibn at-Tayyib al-Baqillani [338/950 -
403/1013] the Ash'arite great scholar in at- Tamhid p.186; and Sa'du'd-Din Mas'ud ibn

('Umar at-Taftazani [712/1312 - 793/1390] in Sharh al-Maqasid vol.2 p.272

:Muhammad ibn 'Abd al-Karim ash- Shahrastani writes

Whoever rises against the true Imam by the unanimity of opinion of the (Muslim)
community is known as a Kharijite the deviator. The same is the case of rising during
the days of the companions against the rightful Imams or even after them against

(those who followed them in virtue. (al-Milal wa'n-nihal vol.1 p.114
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There is no doubt that Mu'awiyah's action was the result of uprising and revolt and to
take up arms for the purpose of stopping the advance of the one who revolts is not to
be regarded as being against any code of peacefulness or peace-loving. Rather it is a
natural right of the oppressed; and if he is deprived of this right then there will remain
no way of preventing oppression and tyranny or of safeguarding rights in the world.

:That is why Allah has permitted taking up arms against rebels. Thus Allah says

And if two parties of the believers fall into a quarrel (among themselves) restore ye
peace between them two; but if one of the two transgresseth against the other (then)
fight ye (all against) that which transgresseth until it complieth with the command of
Allah; and if it complieth then restore ye peace between the two with justice and act

(ye justly; Verily Allah loveth the just ones. (Qur'an 49:9

It was the first plea to which Amir al-mu'minin pointed out by saying By the Grace of
Allah you are in the right, but even after exhaustion of this plea he prevented his army
from taking the initiative in fighting because he wished that the initiative should not be
from his side and that he should take up the sword only in defence. Consequently
when all his effort for peace and tranquility proved futile and the enemy took the step
towards war this was the second argument in their favour after which Amir al-
mu'minin could not be blamed for getting ready to fight nor accused of aggressive
action. It was rather an obligation to stop oppression and tyranny that he had to
:discharge and which Allah has permitted in plain words. Thus Allah's command is that
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And fight in the cause of Allah (against) those who fight you but be not aggressive; for
(verily Allah loveth not the aggressors. (Qu'an 2:190

Besides fighting against Amir al-mu'minin means fighting against the Prophet as the
Prophet's saying: "O' 'Ali your peace is my peace and your war is my war" (Ibn al-
Maghazili al-Manaqib p.5; Ibn Abi'l-Hadid vol.18 p.24). In this way whatever punishment
should be for fighting against the Prophet should be for fighting against Amir al-
mu'minin. For him who wages war against the Prophet Allah has laid down the

.following punishment

To recompense of those who war against Allah and His Apostle and strive in the land
spreading mischief (therein) is only that they be slain or crucified or their hands and

their feet should be cut off from

 ( 286 ) 

the opposite sides or be banished from the land; This for them shall be the disgrace in
(this world and for them in the hereafter shall be a great torment. (Qur'an 5:33

Apart from this the instructions that Amir al-mu'minin issued in connection with the
war namely that no runner away or wounded should be molested are so high from the
moral point of view that they can be regarded as a sublime specimen of moral values
and the high standard of Islamic fighting. Then these instructions were not confined
to mere words but Amir al-mu'minin followed them to the letter and ordered others
also to follow them strictly. He did not on any occasion tolerate the chasing of a runner
away attack the helpless or molest women in fact on the battlefield of Jamal where
the command of the opposite force was with a woman he did not change his principle.
After the defeat and vanquishment of the foe he gave proof of his high character and
sent 'A'ishah to Medina under guard. Had there been someone other than Amir al-
mu'minin he would have proposed the same punishment as that which ought to be

:awarded for such a step! Thus Ibn Abi'l-Hadid has written
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What she did with Amir al-mu'minin if she had done the same with (Caliph) 'Umar and
had spread rebellion against him among the people he would after securing victory
over her have killed her and cut her into pieces but Amir al-mu'minin was very fore-

(bearing and large-hearted .(Sharh Nahj al-balaghah vol.17 p.254

INVOCATION 15

In English

.Made by Amir al-mu'minin when he used to face the enemy

O'my Allah! hearts are getting drawn to You necks are stretching (towards You) eyes
are fixed (on You) steps are in motion and bodies have turned lean. O' my Allah!

.hidden animosity has become manifest and the pots of malice are boiling

O' my Allah! we complain to You of the absence of our Prophet the numerousness of
.our enemy and the diffusion of our passions

Our Lord! Decide between us and between our people with truth and You are the Best
(of Deciders. (Qur'an 7:89

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ءاعد  نم  و 

: اًبراحم وّدعلا  یقل  اذإ  لوقی  ملاسلا  هیلع  ناک 

نُوُنکْمَ حََّرصَ  دْقَ  َّمهَُّللا  .نُادَْبأََْلا  ( 2  ) تِیَضِْنأُوَ مُادَْقأََْلا ، تِلَقُِنوَ  رُاصَْبأََْلا ، تِصَخَشَوَ  قُانَعْأََْلا ، تَِّدُموَ  بُوُلقُْلا ، ( 1  ) تِضَْفأَ کَْیَلإِ  َّمهَُّللا 
انَنَْیَب حْتَْفا  انََّبرَ   ) انَِئاوَهْأَ تَُّتشَتَوَ  اَنِّودُعَ ، هَرَْثکَوَ  انَِّیِبَن ، هَبَْیغَ  کَیَلإِ  اوکُشَْن  اَّنإِ  َّمهَُّللا  ( . 6  ) نِاغَضْأَْلا ( 5  ) لُجِارَمَ ( 4  ) تْشَاجَوَ ( ، 3  ) نِآنََّشلا

(. نَیحِِتافَْلا رُْیخَ  تَْنأَوَ  ِّقحَْلاِب  انَِموْقَ  نَْیَبوَ 

In Persian

ادخ اب  زاین  زار و 

رد اهماگ  و  هتخود ، وت  ناتـسآ  هب  اه  هدید  و  هدیـشک ، وت  هاگرد  هب  اهندرگ  و  هدش ، هناور  وت  يوس  هب  اهبلق  ایادـخ ! گنج  رد  شیاین 
ایادخ تسا ، شوج  رد  هنیک  ياهگید  و  راکـشآ ، ناهنپ  ياه  ینمـشد  ایادخ  تسا ، هدشرغلا  وت  تمدخ  رد  اه  ندب  و  هداهن ، وت  هار 
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.تـسا هدـنکارپ  اـم  ياـه  هتـساوخ  و  ناوارف ، اـم  نانمـشد  و  تـسین ، اـم  ناـیم  رد  ص )  ) ربماـیپ هـکنیا  زا  مـینک  یم  تیاکـش  وـت  هـب 
( ینارواد نیرتهب  زا  وت  هک  امرف  يرواد  قح  هب  نامنانمشد  ام و  نیب  اراگدرورپ ! )
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INSTRUCTION 16

In English

.He used to give to his followers at the time of battle

The retreat after which return is intended and the withdrawal after which attack is in
view should not make you unhappy. Do justice with the swords (allow your swords to
do their duties). Keep ready a place for the falling of bodies (of your foe) ; prepare
yourselves for hurling strong spears and striking swords with full force and keep your

.voices down as that keeps off cowardice

By Him Who broke open the seed (for growing) and created living beings they had not
accepted Islam but they had secured safety (by verbally professing it) and had hidden
their misbelief. Consequently when they found helpers for their misbelief they

.disclosed it

In Arabic

ملاسلا هیلع  لوقی  ناکو 

: برحلا دنع  هباحصلأ 

اورُُمذْاوَ ( ، 2  ) اهَعَرِاصَمَ بِوُنجُْلِل  اوُئِّطوَوَ  اهَقَوقُحُ ، فَوُیُّسلا  اوطُعْأَوَ  هٌلَمْحَ ، اهَدَْـعَب  هٌَلوْجَ  ـَلاوَ  ( ، 1  ) هٌَّرکَ اهَدَْعَب  هٌَّرفَ  مْکُْیلَعَ  َّنَّدتَشـْتَ  لاَ 
أَرََبوَ هََّبحَْلا ، قَلَفَ  يذَِّلاوَفَ  لِشَفَْلِل ، دُرَطْأَ  هَُّنإِف  ( ، 6  ) تَاوَصْأََْلا اوُتیِمأَوَ  ( ، 5  ) ِّیفِحْلَِّطلا بِرَّْضلاوَ  ( ، 4  ) ِّیسِعَّْدْلا نِْعَّطلا  یلَعَ  مْکُسَفُْنأَ  ( 3)

.هُورُهَظْأَ هِْیلَعَ  اًناوَعْأَ  اودُجَوَ  اَّملَفَ  رَْفکُْلا ، اوُّرسَأَوَ  اومُلَسْتَسْا ، نِکَِلوَ  اومُلَسْأَ  امَ  هَمَسََّنلا ،

In Persian

گنج تقو  شنارای  هب 

ناـتنارگن دراد  یپ  رد  هلمح  هک  ینداتـسیا  زا  و  تسا ، رگید  موجه  همدـقم  هک  ییاـه  ینیـشن  بقع  زا  یماـظن  ياـهکیتکات  شزومآ 
ياـه هبرـض  نیرت  مکحم  و  اـه ، هزین  ندرک  ورف  يارب  و  دـیلامب ، كاـخ  هب  ار  نمـشد  تشپ  و  دـینک ، ءادا  ار  اهریـشمش  قح  دزاـسن ،

ار هناد  هک  ییادخب  .دراد  ییازسب  شقن  یتسس  ندودز  رد  هک  .دیرادهگن  اه  هنیس  رد  ار  دوخ  يادص  دینک ، هدامآ  ار  دوخ  ریـشمش ،
هک هاگنآ  دنتـشاد ، ناهنپ  ار  دوخ  رفک  و  دـندش ، میلـست  رهاظ  هب  هکلب  دـنتفریذپن ، ار  ملاـسا  اهنآ  دـیرفآ ، ار  اـه  هدـیدپ  و  تفاـکش ،

.دنتخاس راکشآ  ار  نآ  دنتفای  یناروای 
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LETTER 17

In English

(In reply to a letter from Mu'awiyah.(1

As for your demand to me to (hand over) Syria I cannot give you today what I denied
you yesterday. As regards your saying that the war has eaten up Arabia save its last
breath you should know that he whom right has eaten up goes to Paradise and he
whom wrong has eaten up goes to Hell. As for our equality in (the art of) war and in
(numbers of) men certainly you cannot be more penetrating in doubtfulness (of belief)
than I am in certainty (of belief) and the people of Syria are not more greedy for this

.world than the people of Iraq are for the next world

As for your saying that both of us are sons of 'Abd Manaf it is no doubt so but
Umayyah cannot be like Hashim nor Harb like Abd al-Muttalib nor can Abu Sufyan be
like Abu Talib. The muhajir (immigrant) cannot be a match for him who was set free
(on the day of fall of Mecca) nor can one of pure descent be a match for him who has
been adopted nor the pursuer of truth be a match of the adherent to wrong nor a
believer be a match for a hypocrite. How bad are the successors who go on following

!their predecessors who have fallen in the fire of Hell

Besides that we also have the distinction of prophethood among us by virtue of which
we subdued the strong and raised up the down-trodden. When Allah made Arabia
enter (the fold of) His religion and the people submitted to it willingly or unwillingly you
were among those who entered the religion either from greed or from fear at a time
when those who had gone first had preceded and the first muhajirun had acquired
their (peculiar) distinction. Now do not allow Satan have a share with you nor let him

.have his sway over you; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیلإ هنم  بٍاتک  نع  اًباوج  هیواعم ، یلإ 

تِاشَاشَحُ َّـلاإِ  بَرَعَْلا  تِلَکَأَ  دْقـَ  بَرْحَْلا  َّنإِ  کَُـلوْقَ : اَّمأَوَ  .سِْمأَ  کَُـتْعنَمَ  امـَ  مَوْیَْلا  کَیـَطِعْأُِل  نْکُأَ  مَْل  یِّنإِفـَ  مَاَّشلا ، َّیَلإِ  کَُـبلَطَ  اَّمأَوَ 
یلَعَ یضـَْمأَِب  تَسْلَفَ  لِاجَِّرلاو ، بِرْحَْلا  یِف  اَنؤُاوَِتسـْا  اَّمأَوَ  .رِاَّنلا  یَلإِفـَ  لُطـِابَْلا  هُلَکَأَ  نْمَ  ، هَِّنجَْلا یَلإِفـَ  ُّقحَْلا  هُلَکَأَ  نْمَوَ  اَـلأَ  تْیَقَِب ، سٍفُْنأَ 

، فٍانـَمَ دِـْـبعَوُنَب  اَّنإِ  کَُـلوْقَ : اَّمأَوَ  .هِرَخِآْـلا  یلَعَ  قِارَعِْلا  لِـهْأَ  نِْـم  ایَْنُّدــلا  یلَعَ  صَرَحْأَِـب  مِاَّشلا  لُـهْأَ  سَْیَلوَ  نِـیقِیَْلا ، یلَعَ  یِّنِم  ِّکَّشلا 
لاَوَ ( ، 2  ) قِیِلَّطلاکَ ( 1  ) رُجاهَمُلا لاَوَ  بٍِلاطَ ، یِبأَکَ  نَایَْفسـُوُبأَ  لاَوَ  بِِلَّطمُْلا ، دِْبعَکَ  بٌرْحَ  لاَوَ  مَشِاهَکَ ، هَُّیمَأُ  سَْیَل  نْکِلوَ  نُحَْن ، کَِلذکَفَ 

.مََّنهَجَ رِاَن  یِف  يوَهَ  اًفلَسَ  عُبَْتیَ  فٌلَخَ  فُلَخَْلا  سَْئِبَلوَ  ( . 5  ) لِغِدْمُْلاکَ نُِمؤْمُْلا  لاَوَ  لِطِبمُْلاکَ ، ُّقحِمُْلا  لاَوَ  ( ، 4  ) قِیصَِّللاکَ ( 3  ) حُیرَِّصلا

هِذِه هَُل  تْمَلَسْأَوَ  اًجاوَْفأَ ، هِِنیدِ  یِف  بَرَعَْلا  اللهُا  لَخَدْأَ  اَّمَلوَ  .لَی   ِ لَّذلا اهَِب  ( 6  ) انَشْعََنوَ زَیزِعَْلا ، اهَِب  انَْلَلذْأَ  یِتَّلا  هَِّوُبُّنلا  لُضْفَ  دُْعب  انَیدِْیأَ  یِفوَ 
نَوُلَّوأََْلا نَورُجِاهَمُْلا  بَهَذَوَ  مْهِقِْبسـَِب ، قِْبَّسلا  لُهْأَ  زَافَ  نَیحِ  یلَعَ  هًبَهْرَ ، اَّمإِوَ  هًبَغْرَ  اَّمإِ  نِیِّدـلا : یِف  لَخَدَ  نَّْمِم  مُْتْنکُ  اًهرْکَوَ ، اًعوْطَ  هَُّمأُْلا 

.مُلاََّسلاوَ لاًیِبسَ ، کَسِْفَن  یلَعَ  لاَوَ  اًبیصَِن ، کَیِف  نِاطَْیَّشلِل  َّنلَعَجْتَ  لاَفَ  .مْهِِلضْفَِب 

In Persian

هیواعم همان  خساپ  رد 

زاب وت  زا  زورید  هک  ار  يزیچ  نم  انامه  مراذگاو ، وت  هب  ار  ماش  یتساوخ  هکنیا  هیواعم ! ع )  ) تیب لها  لئاضف  هیما و  ینب  هرهچ  ياشفا 
نآ شاب ، هاگآ  تسا ، هدرب  ورف  شیوخ  ماکب  یکدنا ، زج  ار  برع  گنج ، هک  وت  نخس  اما  و  دیـشخب ، مهاوخن  وت  هب  زورما  متـشاد ،

تارفن گـنج و  رد  يواـست  ياـعدا  هکنیا  اـما  .تسا  شتآ  رد  دوب  لـطاب  هار  رب  هکنآ  و  تشهب ، شهاـگیاج  دوب ، قـح  رب  هک  سک 
لها زا  رت  صیرح  ایند  رب  ماش  لها  و  تسا ، هدیـسرن  نیقی  رد  نم  لامک  هجرد  هب  کش  رد  وت  دـشر  هک  نادـب ، يا ، هدرک  رگداـهج 

اما تسا ، نینچ  يرآ  میتسه ، فانمدبع )  ) نادنزرف همه  ام  يدرک  اعدا  هکنیا  و  ص )  ) ربمایپ ترتع  لئاضف  .دنتـسین  ترخآ  هب  قارع 
شزرا زگره  دوب ، دنهاوخن  بلاطوبا )  ) دننام نایفـسوبا )  ) و بلطملادبع )  ) دننامه برح )  ) و مشاه )  ) ام دج  نانوچ  هیما )  ) امـش دج 

ار تسا  لطاب  رب  هکنآ  اب  تسا  قح  رب  هکنآ  و  دشاب ، یمن  هداز  مارح  دننامه  هداز  للاح  و  تسین ، هدـشدازآ  ناریـسا  نوچ  نارجاهم 
يوریپ شتآ  هب  دورو  رد  ار  دوخ  هتـشذگ  ناردپ  هک  نانآ  دنتـشز  هچ  و  دوب ، دهاوخن  دـسفم  نوچ  نموم  و  درک ، هسیاقم  ناوت  یمن 

هاگنآ و  میدرک ، گرزب  ار  ناگدشراوخ  و  لیلذ ، ار  نازیزع  نآ  اب  هک  تسام  رایتخا  رد  توبن  تلیـضف  میرذـگب ، هک  همه  زا  .دـننک 
برع تما  دنوادخ  هک 
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يارب ای  نایفسوبا ، نادناخ  امش  دش ، میلست  رابجا  ای  رایتخا  يور  زا  ای  نید  ربارب  رد  تما  نیا  و  دروآرد ، ملاـسا  نید  هب  جوف  جوف  ار 
و دـنتفرگ ، یـشیپ  همه  رب  ناگدـنروآ  ملاـسا  نیتسخن  هک  دوب  یماگنه  نیا  و  دـیدش ، دراو  ملاـسا  نید  رد  سرت  يور  زا  اـی  اـیند و 
اب .هدـم  هار  شیوخ  ناج  رب  ار  وا  و  دـنم ، هرهب  شیوخ  زا  ار  ناطیـش  هیواـعم  يا  سپ  دـنتفای ، زاـب  ار  دوخ  شزرا  نیتسخن  نارجاـهم 

.دورد

Footnote

During the battle of Siffin Mu'awiyah thought of again demanding the province of (. 1)
Syria from Amir al-mu'minin and to play such a trick as to succeed in his designs. In
this connection he consulted 'Amr ibn al-'As. But the latter did not agree with this idea
and said O' Mu'awiyah, think a little, what effect will this writing of yours have on 'Ali?
How can he fall in this trap by your persuasion. On this Mu'awiyah said We are all
descendants of 'Abd Manaf. What difference is there between 'Ali and me that he may
score over me and I may not succeed in deceiving him? 'Amr ibn al-'As said If you
think so, then write and see (the outcome). Mu'awiyah therefore wrote a letter to Amir
al-mu'minin wherein he made a demand for Syria and also wrote: "We are
descendants of 'Abd Manaf. There is no distinction of one over the other among us."
Then Amir al-mu'minin wrote this letter in reply and mentioning his own predecessors
along with those of Mu'awiyah disproved his contention of equality. Although the
origin of both was the same and the paternal chain of both joined at 'Abd Manaf the
progeny of 'Abd Shams was the source of all evil in morality and character and was
involved in heresy and vice whereas the house of Hashim was the worshipper of one
God and kept aloof from idolatory. If the branches growing out of the same root bear
both flowers as well as thorns then both cannot be deemed equal. Consequently it
does not need any detailed explanation to show that Umayyah and Hashim Harb and
'Abd al-Muttalib and Abu Sufyan and Abu Talib were not match of each other from any
angle. This is not denied by any historian nor by any biographer. In fact after this reply
even Mu'awiyah did not dare refute it because the fact could be concealed that after
'Abd Manaf it was Hashim alone who possessed conspicuous prestige among the
Quraysh and the most important positions with relation to the Ka'bah namely siqayah
(i.e. the superintendence of the water-supply especially with a veiw to the needs of
pilgrims) and rifadah (provisioning of pilgrims) was assigned to him. As such at the
time of hajj caravan after caravan used to come and stay with him and he was such a
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generous host to them that those who partook of his generosity and benevolence
.would praise him for long thereafter
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The worthy son of this very large-hearted and courageous father was 'Abd al-
Muttalib whose name was Shaybah and surname was Sayyidu'l-Batha' (the Chief of
the Valley of Mecca). He was the successor to the distinction of Abraham's line and
owner of the greatness and chiefdom of Quraysh. The high courage and far-
sightedness showed by him before Abraham is a shining star of the family of 'Abd

.Manaf.'Abd Manaf was a pearl and 'Abd al-Muttalib was the lustre of the pearl

Abd al-Muttalib's son was Ahu Talib whose lap served as the cradle for 'Abdullah's '
orphan child and the training place of the Prophet. He brought up the Prophet in his
care and shielded him against his enemies. To compare Abu Sufyan Harb and
Umayyah with them or to regard them as their matches is the same as to close one's

.eyes to the lustre of light and to regard it as darkness

After recounting this geneological difference the next point of distinction that Amir al-
mu'minin has described is that he himself is a muhajir (immigrant from Mecca) while
Mu'awiyah is a taliq (i.e. one of those whom the Prophet had spared on the day of fall
of Mecca). Therefore when the Prophet entered Mecca victorious he enquired from
the Quraysh how they thought he would deal with them and all said that being a
generous son of a generous father they expected only good from him whereupon the
Prophet said Go away, you have all been spared. That is you did deserve to be
detained as slaves but as a mark of obligation you have been left free. These spared
ones included Mu'awiyah and Abu Sufyan also. Thus Ibn Abi'l-Hadid and ash-Shaykh
Muhammad 'Abduh have recorded the following note in their annotations to this letter
"Abu Sufyan and Mu'awiyah both were among the spared ones." (Ibn Abi'l-Hadid

(vol.17 p.119;'Abduh vol.3 p.17
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The third point of distinction is that Amir al-mu'minin's lineage is pure and clear and
there is no doubtful point anywhere. As against this for Mu'awiyah he has used to the
word "lasiq". Men of letters have given lasiq to mean "One who is attributed to other
than his father." In this connection the first doubt that is entertained about Umayyah
is whether he was the son of 'Abd Shams or only his slave who began to be known as
his son because of having been brought up by him. Thus al-'Allamah al-Majlisi has

:related from Kamil al-Baha'i that

Umayyah was a Byzantinian slave of 'Abd Shams. When he found him intelligent and
sagacious he freed him and adopted him as hisson as a result of which he began to be
called Umayyah son of 'Abd Shams as Zayd (ibn al-Harithah) was called Zayd ibn
Muhammad before the verse was revealed (to prohibit it).(Bihar al-anwar 1st ed. vol.8

(p.383

The second doubt in the Umayyad lineage is whether Harb who is known as the son of
Umayyah was really his son or a slave brought up by him. In this connection Ibn Abi'l-

:Hadid has quoted from Abu'l-Faraj al-Isbahani's book that

Mu'awiyah enquired from the lineage expert Daghfal (Ibn Hanzalah) whether he had
seen 'Abd al-Muttalib and he replied in the affirmative.He further enquired how he
found him and Daghfal replied He was prestigious, handsome and a man of open
forehead, while his face bore the brightness of Prophethood. Then Mu'awiyah
enquired whether he had seen Umayyah ibn 'Abd Shams also and he replied that he
had seen him too. He enquired how he found him and he replied Weak bodied, bent
stature and blind in the eyes. In front of him was his slave Dhakwan who led here and
there. Mu'awiyah said it was his son Abu 'Amr (Harb) whereupon he said You say so
but the Quraysh only know that he was his slave. (al-Aghani vol.1 p.12; Sharh Nahj al-

(balaghah vol.17 pp.231-232
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In this connection the third doubt is about Mu'awiyah himself. Thus Ibn Abi'l-Hadid
:has written that

Mu'awiyah's mother Hind led a life of vileness and immorality. az-Zamakhshari (Abu'l-
/Qasim Mahmud ibn 'Umar [467/1075- 538

has written in his book Rabi'u 'l-abrar that Mu'awiyah's parentage was traced [( 1144
back to four persons who were: Musafir ibn

Abi 'Amr 'Umarah ibn al-Walid ibn al-Mughirah al-'Abbas ibn 'Abd al-Muttalib and as-
(Sabbah (a singer for 'Umarah). (Sharh Nahj al-balaghah vol.1 p.336

The fourth point of distinction that Amir al-mu'minin has stated is that he himself was
the devotee of right while Mu'awiyah was the devotee of wrong and this fact needs
no proof for the whole life of Mu'awiyah was spent in suppressing right and hankering

.after wrong. No where is his step seen advancing towards right

The fifth distinction that Amir al-mu'minin has mentioned is that he himself was a
believer whereas Mu'awiyah was a mischief-monger and a hypocrite. Just as there
can be no doubt about Amir al-mu'minin's belief there can be no doubt about
Mu`awiyah's mischief-mongering and hypocricy. Thus Amir al-mu'minin has exposed

.his hypocricy in the earlier writing in these words

These people had not accepted Islam but they had secured safety by verbally
professing it and had hidden their misbelief. Consequently when they found helpers

.for their mischief they disclosed it

LETTER 18

In English

To `Abdullah ibn al- `Abbas his Governor of Basrah

You should know that Basrah is the place where Satan descends and mischiefs
happen. Keep the people of this place pleased with good treatment and remove the

.knots of fear from their hearts
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I have come to know of your strictness with Banu Tamim (1) and your harshness over
them. Banu Tamim are those that if one star sets another one rises for them. They
were never exceeded in (the art of) war in pre-Islamic times or after Islam. They have
a special kinship with us and a particular relationship. We shall be rewarded if we pay
heed to the kinship and be deemed sinful if we disregard it. O' Abu'l-`Abbas may Allah
have mercy on you. keep yourself restrained in whatever you say or do good or bad
about your people as we are both partners in this (responsibility). Prove yourself
according to my good impressions about you and do not prove my opinion (about you)

.wrong; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هرصبلا یلع  هلماع  وهو  سابعلا  نب  هللا  دبع  یلإ 

.مْهِِبوُلُق نْعَ  فِوْخَْلا  هَدَْقعُ  لُْلحْاوَ  مْهِْیَلإِ ، نِاسَحْإِِْلاِب  اهَلَهْأَ  ثْدِاحَفَ  نِتَفِْلا ، سُرِْغمَوَ  سَیِلْبإِ ، طُِبهْمَ  هَرَصْبَْلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ 

مَْل مْهَُّنإِوَ  ( ، 3  ) رُخَآ مْهَُل  عَلَطَ  َّـلاإِ  ( 2  ) مٌجَْن سمْهَُل  بْغِیَ  مَْل  میمِتَ  یِنَب  َّنإِوَ  مْهـِْیلَعَ ، کَُـتظَْلغِوَ  مـیمِتَ ، یٍِنبَِل  ( 1  ) كَرُُّمنَتَ یِنغَلََب  دْقـَوَ 
یلَعَ نَورُوزُأمَوَ  اهَِتلَصـِ ، یلَعَ  نَورُوجُأْمَ  نُحَْن  هًَّصاخـَ ، هًَبارَقَوَ  هًَّسامـَ ، اًـمحِرَ  انـَِب  مْهَُل  َّنإِوَ  مٍلاَسـْإِ ، ـَلاوَ  هَّیِلهِاجـَ  یِف  ( 4  ) مٍغْوَِب اوقُبَسـُْی 
حِِلاصَ دَْنعِ  نْکُ  ، کَِلذ یِف  نِاکَیرِشَ  اَّنإِفَ  رّشـَوَ ! رْیخَ  نِْم  كَدَیَ  کَِناسَِل وَ   َ یلَعَ يرَجَ  امیَِف  اللهُا ، کَمَحِرَ  سِاَّبعَْلا ، اَبأَ  ( 5  ) عَْبرْافَ .اهَِتعَیطِقَ 

.مُلاََّسلاوَ کَیِف ، یِیأَرَ  ( 6  ) َّنلَیفِیَ لاَوَ  کَِب ، یِّنظَ 

In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

نانآ ياهلد  زا  از  تشحو  هرگ  و  نک ، راتفر  یکین  هب  نآ  مدرم  اـب  تساـه ، هنتف  رازتشک  و  ناطیـش ، هاـگیاج  زورما  هرـصب  هک  نادـب ،
هک دـندنمورین  ینادرم  میمت ) ینب   ) انامه دـنداد ، شرازگ  نم  هب  ار  اهنآ  اب  تنوشخ  و  میمت ) ینب   ) هلیبق اب  ار  وت  يراتفردـب  ياـشگب ،

یشیپ اهنآ  زا  یـسک  ملاـسا ، تیلهاج و  رد  دربن ، رد  و  دیـشخرد ، نآ  ياج  يرگید  روشحلـس  درک ، بورغ  اهنآ  زا  يرولاد  هاگره 
دنویپ نتـسسگ  و  شاداپ ، نانآ  اب  دنویپ  محر و  هلـص  هک  دنراد ، یکیدزن  تبارق و  و  يدنواشیوخ ، دنویپ  ام  اب  اهنآ  انامه  و  تفرگن ،

ادخ دوش ، یم  يراج  دـب ، ای  بوخ  زا  وت  نابز  تسد و  زا  هچنآ  تسا  دـیما  سابعلاوبا ! يا  نک  ارادـم  سپ  دراد ، یهلا  رفیک  نانآ  اب 
مرظن و  دشاب ، راوتـسا  امـش  هب  تبـسن  نم  ینیب  شوخ  ات  نک  یعـس  .میکیرـش  اهراتفر  زا  هنوگنیا  رد  وت  نم و  هک  ارچ  دزرمایب ، ار  وت 

.دورد اب  دوشن ، نوگرگد 
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Footnote

When Talhah and az-Zubayr reached Basrah it was Banu Tamim who took active (. 1)
part in the movement to avenge `Uthman's blood and werc foremost in fanning this
mischief. Therefore when `Abdullah ibn al-Abbas took over as the Governor of
Basrah in view of their breach of faith and animosity he thought they deserved harsh
treatment and was to some extent severe with them. But in this tribe there were also
a few sincere followers of Amir al-mu'minin. When they saw this behaviour of Ibn
'Abbas with their tribe they sent a letter to Amir al-mu'minin through Jariyah ibn
Qadamah wherein they complained of Ibn 'Abbas's harsh treatment. Thereupon Amir
al-mu'minin wrote this letter to Ibn 'Abbas in which he instructed him to change his
ways and to behave well with them and has drawn his attention to the kinship existing
between Banu Hashim and Banu Tamim. That kinship was this that Banu Hashim and
Banu Tamim join the lineal line at Ilyas ibn Mudar because Hashim is the descendant

.of Mudrikah ibn Ilyas while Tamim is the descendant of Tabikhah ibn Ilyas

LETTER 19

In English

To one of his officers

Now the cultivators (1) (dahaqin plural of dihqan) of your city have complained of your
strictness hard heartedness humiliating treatment and harshness. I thought over it
and found that since they are unbelievers they cannot be brought near nor kept away
or treated severely because of the pledge with them. Behave with them in between
strictness and softness and adopt for them a mingling or remoteness and aloofness

.with nearness and closeness if Allah so wills
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامع ضعب  یلإ 

، مْهِکِرْشِِل ( 2  ) اوَْندُْی أَََِل 
َ

نْ لاًهْأَ  مْهُرَأَ  مْلَفَ  تُرْظََنوَ  هًوَْفجَوَ ، اًراقَِتحْاوَ  هًوَسْقَوَ ، هًظَْلغِ  کَْنِم  اوْکَشـَ  كَدِلََب  لِهْأ  ( 1  ) نَیِقاهَدَ َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
هِوَسـْقَْلا نَْیَب  مْهَُل  ( 6  ) لْوِادَوَ هَِّدِّشلا ، نَـِـم  فٍرَطَِب  ( 5  ) هُُبوشُتَ نِیِّللا  نَِم  اًـبابَْلجِ  مْهَُل  سْبَْلافـَ  مْهِدِـهْعَِل ، ( 4  ) اوْفَجُْیوَ ( 3  ) ْاوصَْقُی نْأَ  ـَلاوَ 

.اللهُا ءَاشَ  نْإِ  ءِاصَْقإِْلاوَ ، دِاعَْبإِْلاوَ  ءِاَندْإِْلاوَ ، بِیرِْقَّتلا  نَْیَب  مْهَُل  جْزُْماوَ  هِفَْأَّرلاوَ ،

In Persian

ناهدنامرف زا  یکی  هب 

مدرم ندرک  ریقحت  تواسق و  تنوشخ و  زا  تیرادنامرف ، زکرم  ناناقهد  انامه  .دورد  ادخ و  مان  زا  سپ  مدرم  اب  يراتفردب  زا  رادشه 
راوازس هن  .دنکرشم و  هک  اریز  متفای ، ندش  کیدزن  هتسیاش  ار  نانآ  هن  مدیـشیدنا ، اهنآ  هرابرد  نم  دندرک ، تیاکـش  وت  یلدگنـس  و 
يراتفر .زیمآ  مه  هب  ار  یتشرد  یمرن و  نانآ ، اب  راتفر  رد  سپ  دـننامیپ ، مه  ام  اب  هک  اریز  دنتـسه  يراتفردـب  یلدگنـس و  تواـسق و 

.نک تیاعر  ندومن ، رود  ای  ندرک  کیدزن  رد  ار  يور  هنایم  لادتعا و  شاب ، هتشاد  شمرن  تدش و  اب  ماوت 

Footnote

These people were Magians (majus). That is why the treatment of Amir al- (. 1)
mu'minin's officer with them was not the same as with Muslims. Disgusted with this
they wrote a letter of complaint to Amir al-mu'minin and spoke of the Officer's
harshness. In reply Amir al-mu'minin wrote to his officer that he should meet out
treatment to them in which there should be neither harshness nor such leniency
which they may exploit to create mischief because if they are let loose they get
involved in machinations against the government and disturb the country's
administration by creating one mischief or the other while a wholly repressive policy
cannot be justified because they are counted among the subjects and their rights as

.such cannot be ignored
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LETTER 20

In English

To Ziyad ibn Abih (son of his [unknown] father) when 'Abdullah ibn al-'Abbas was the
Governor of Basrah the suburbs of Ahwaz Fars and Kirman while Ziyad was his

.deputy in Basrah

I truthfully swear by Allah that if I come to know that you have misappropriated the
funds of the Muslims small or big I shall inflict upon you such punishment which will
leave you empty handed heavy backed and humiliated; and that is an end to the

.matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

یلعو اهیلع  ذـئموی  ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  لماع  هللا  دـبعو  هرـصبلا ، یلع  سابعلا  نب  هللادـبع  هلماع  هفیلخ  وهو  هیبأ  نب  داـیز  یلإ 
: اهریغ نامرکو و  سرافو  ( 1  ) زاوهلأا روک 

لَیِلقَ کَعُدَتَ  هًَّدشَ  کَْیلَعَ  َّنَّدشُأََََل  اًریِبکَ ، وْأَ  اًریغِصَ  اًئْیشَ  نَیمِِلسـْمُْلا  ( 2  ) ءِیْفَ نِْم  تَْنخُ  کََّنأَ  ینغَلََب  نِْئَل  اًقدِاصَ ، اًمسـَقَ  اللهِاِب  مُسِْقأُ  یِّنإِوَ 
.مُلاََّسلاوَ ( ، 5  ) رِْمأَْلا لَیِئضَ  ( ، 4  ) رِهَّْظلا لَیقَِث  ( ، 3  ) رِْفوَْلا

In Persian

هیبا نب  دایز  هب 

تنایخ لاملا  تیب  رد  هک  دـننک  شرازگ  نم  هب  رگا  مروخ ، یم  دـنگوس  ادـخب  یتسارب  نم ، انامه  لاـملا  تیب  هب  تناـیخ  زا  رادـشه 
.دورد اب  .يوش  نادرگرس  راوخ و  و  ینامرد ، لایع ، هنیزه  رد  و  هدش ، هرهب  مک  هک  مریگ  تخس  وت  رب  نانچ  دایز ، ای  مک  يدرک ،

LETTER 21

In English

Also to Ziyad

Give up lavishness and be moderate. Every day remember the coming day. Hold back
.from the funds what you need and send forward the balance for the day of your need
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Do you expect that Allah may give you the reward of the humble while you yourself
remain vain in His view? And do you covet that He may give you the reward of those
practising charity while you enjoy comforts and deny them to the weak and the
widows? Certainly a man is awarded according as he acts and meets what he has

.sent forward; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیأ دایز  یلإ 

.کَِتجَاحَ مِوْیَِل  ( 1  ) لَضْفَْلا مِِّدقَوَ  کَِترَورُضَ ، رِدْقَِب  لِامَْلا  نَِم  کْسِْمأَوَ  اًدغَ ، مِوْیَْلا  یِف  رْکُذْاوَ  اًدصِتَْقُم ، فَارَسْإِْلا  عِدَفَ 

فَیعَِّضلا هُـعُنَمْتَ  ( ، 2  ) مِیعَِّنلا یِف  غٌِّرمَتَُم  تَْـنأَوَ  عُمـَطْتَوَ _  نَیرِِّبکـَتَمُْلا ! نَِـم  هُدَْـنعِ  تَْـنأَوَ  نَیعِضـِاوَتَمُْلا  رَجْأَ  اللهُا  کَیـَطِْعُی  نْأَ  اوجـُرْتَأَ 
.مُلاََّسلاوَ مََّدقَ ، امَ  یلَعَ  مٌدِاقَوَ  ( ، 3  ) فَلَسْأَ امََب  يٌزِجْمَ  ءُرْمَْلا  امََّنإِوَ  نَیِقِّدصَتَمْلا ؟ بَاوََث  کََل  بَجِوُی  نْأَ  هَلَمَرْأََْلاو _ 

In Persian

هیبا نب  دایز  هب  مه  زاب 

هزادـنا هب  ایند  لاوما  زا  و  شاب ، ادرف  رکف  هب  زورما  زا  نیزگرب ، ار  يور  هنایم  و  زیهرپب ، فارـسا  زا  داـیز ، يا  يور  هناـیم  هب  شراـفس 
وت هب  ار  نانتورف  شاداپ  دنوادخ  يراد  دیما  ایآ  .تسرف  شیپ  ترخآ  رد  تیدنمزاین  زور  يارب  ار  يدایز  و  رادهگن ، شیوخ  فافک 

؟ يراد رارق  تمعن  زان و  رد  هک  یلاح  رد  یبایرد  ار  ناگدننک  قافنا  باوث  ياراد  عمط  ایآ  و  یشاب ؟ ناربکتم  زا  هک  یلاح  رد  دهدب 
شاداپ هتخاس ، هریخذ  ادـخ  دزن  و  هداتـسرف ، شیپ  هچنآ  هب  ناسنا  انامه  ینک ؟ یم  مورحم  اهتمعن  نآ  زا  ار  ناـنز  هویب  ناتـسدیهت و  و 

.دورد اب  دش  دهاوخ  هداد 

LETTER 22

In English

To `Abdullah ibn al-`Abbas. `Abdullah ibn al-'Abbas used to say Apart from the
.Prophet's sayings I did not derive greater benefit from any saying than this one

Let it be known to you that sometimes a man gets pleased at securing a thing which
he was not going to miss at all and gets displeased at missing a thing which he would
not in any case get. Your pleasure should be about what you secure in respect of your
next life and your grief should be for what you miss in respect thereof. Do not be
much pleased on what you secure from this world nor get extremely grieved over

.what you miss out of it. Your worry should be about what is to come after death
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

!( ملاکلا اذهب  یعافتناک  هللا  لوسر  ملاک  دعب  ملاکب  تعفتنا  ام  : ) لوقی هللادبع  ناکو  یلاعت ،  هللا  همحر  سابعلا  نب  هللادبع  یلإ 

نِْم تَْلِن  امَِب  كَرُورُسـُ  نْکُیَْلفَ  ( ، 2  ) هُکَرِدُْـیِل نْکُیَ  مَْل  امَ  تُوْفَ  هُؤُوسُیَوَ  ( ، 1  ) هُتَوفُیَِل نْکُیَ  مَْل  امَ  كُرَدَ  هُُّرسـُیَ  دْقَ  ءَرْمَْلا  َّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
نْکُیَْلوَ اًعزَجَ ، هِْیلَعَ  سَأْتَ  لاَفَ  اهَْنِم  کَتَافَ  امَوَ  اًحرَفَ ، هِِب  رِْثکُْت  لاَفَ  كَایَْندُ  نِْم  تَْلِن  امَوَ  اهَْنِم ، کَتَافَ  امـَ  یلَعَ  کَفُسـَأَ  نْکُیَْلوَ  کَِـترَخِآ ،

.تِوْمَْلا دَْعَب  امیَِف  کَُّمهَ 

In Persian

سابع نبا  هب 

، تفر یمن  شتسد  زا  زگره  هک  يزیچ  هب  دوش  یم  دونـشخ  یهاگ  ناسنا  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  ییارگ  ترخآ  هب  شرافس 
رد هک  دـشاب  يزیچ  زا  وـت  یلاحـشوخ  ساـبع ! نبا  .دیـسر  یمن  نآ  هب  زگره  هـک  يزیچ  نداد  تـسد  زا  يارب  دوـش  یم  تحاراـن  و 

ار وـت  يروآ  یم  تسد  هـب  اـیند  زا  هـچنآ  دـشاب ، ترخآ  زا  يزیچ  نداد  تـسد  زا  يارب  وـت  هودـنا  و  تـسا ، دـیفم  وـت  يارب  ترخآ 
.راذگاو گرم  زا  سپ  يایند  هب  ار  شیوخ  تمه  روخم ، فسات  نانک  يراز  یهد  یم  تسد  زا  ایند  رد  هچنآ  و  دزاسن ، دونشوخ 

WILL 23

In English

Made shortly before his martyrdom when he had been fatally wounded by a blow
(. from the sword of (`Abd ar.Rahman) Ibn Muljam (the curse of Allah be upon him

I enjoin upon you as my dying wish not to regard anything by way of partner with
Allah not to disregard the sunnah of Muhammad (may Allah bless him and his
descendants) establish these two pillars and light these two lamps. You will then be
free from evil. Yesterday I was your companion and today I am (just) a lesson for you
while tomorrow I shall be leaving you. If I survive I shall be the master of my blood (to
avenge or not to avenge it) and if I die then death is a promised event. If I forgive it is
for me a means of nearness (to Allah) and for you a good act. Therefore do forgive.

(What! Love you not that Allah should forgive you? (Qur'an 24:22
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By Allah this sudden death is not an event that I dislike nor is it an accident that I hate.
I am just like a night traveller who reaches the spring (in the morning) or like or seeker
who secures (his aim): And whatever is with Allah is the best for the righteous ones.

((Qur'an 3:198

as-Sayyid ar-Radi says: A part of this utterance has already appeared in the sermons
.but it was found necessary to record it again because of some additional matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

: هیلع هللا  هنعل  مجلم  نبا  هبرض  امّل  هیصولا  لیبس  یلع  هتداهش  لبق  هلاق 

نِْیذَه اودُِقوْأَو  نِیدَومُعَْلا ، نِْیذَه  اومُیِقأَ  هُتََّنسُ ، اوعُِّیضـَُت  لاَفَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ  دٌَّمحَُموَ -  اًئْیشـَ ، اللهِاِب  اوکُرِشـُْت  نْأَ لاَ  مْکَُل : یِتَّیصـِوَ 
(1  ) َّمذَ مْکُلاَخَوَ  نِْیحَابَصْمِْلا 

، هٌَبرُْق یِل  وُْفعَْلافَ  فُعْأَ  نْإِوَ  يدِاعَیِم ، ءُانَفَْلافَ  نَْفأَ  نْإِوَ  یِمدَ ، ُّیِلوَ  اَنأَفَ  قَْبأَ  نْإِ  مْکُُقرِافَُم ، اًدغَوَ  مْکَُل ، هٌرَْبعِ  مَوْیَْلاوَ  مْکُُبحِاصَ ، سِْمأََْلاِب  اَنأَ 
َّلاإِ تُْنکُ  امـَوَ  هُُترْکَْنأَ ، عٌِلاطـَ  ـَلاوَ  هُُتهْرِکَ ، دٌرِاوَ  تِوْمَْلا  نَِم  یِنأَجـَفَ  امـَ  اللهِاوَ  مْکَُل ) اللهُا  رَفِْغیَ  نْأَ  نَوُّبحُِت  ـَلاأَ   ) اوفُعْافـَ هٌنَسـَحَ ، مْکَُل  وَهـُوَ 

(. رِارَْبأََْلِل رٌْیخَ  اللهِا  دَْنعِ  امَوَ  ، ) دَجَوَ بٍِلاطَوَ  دَرَوَ ، ( 2  ) برِاقَکَ

تبجوأ هدایز  انهاه  هیف  نّأ  لاّإ  بطخلا ، نم  مدّـقت  اـمیف  مـلاکلا  اذـه  ضعب  یـضم  دـقو  لوقأ : هنع : اللهُا  یـضر  فیرـشلا  دیـسلا  لاـق 
.هریرکت

In Persian

دروخ تبرض  هکنآ  زا  سپ 

اپرب ار  نید  نوتس  ود  نیا  دینکن ، هابت  ار  ص )  ) دمحم تنس  و  دیزرون ، كرش  ادخ  هب  هکنآ  امش  يارب  نم  شرافس  هنادواج  ياهدنپ 
تربع هیام  زورما  مدوب و  ناتهارمه  زورید  نم  .دیـشابن  یـشنزرس  چیه  راوازـس  هاگنآ  دیرادهگن ، نشور  ار  غارچ  ود  نیا  و  دـیراد ،

نم هاگ  هدـعو  گرم  مریمب ، رگا  و  مراد ، ار  شیوخ  نوخ  رایتخا  دوخ  مدـنام  رگا  مدرگ ، یم  ادـج  امـش  زا  ادرف  و  مشاـب ، یم  اـمش 
ادخ دیرادن  تسود  ایآ   ) .دینک وفع  سپ  تسا ، هنـسح  یکین و  امـش  يارب  و  ادخ ، هب  ندـش  کیدزن  نم  يارب  منک ، وفع  رگا  تسا ،

هکلب منادب ، تشز  ار  نآ  ياه  هناشن  و  مشابن ، دونشخ  نآ  زا  هک  هدرواین  يور  نم  هب  ناهگان  گرم  دنگوس ! ادخب  دزرمایب )؟ ار  امش 
هچنآ و  : ) هک مدنـسرخ  گرم  زا  دنک ، ادیپ  ار  دوخ  هدشمگ  هک  یـسک  ای  دبایب ، ار  نآ  ناهگان  هک  بش  رد  بآ  هدـنیوج  نانوچ  نم 

( .میدروآ ار  نآ  هزات  بلاطم  یخرب  تهج  هک  تشذگ  اه  هبطخ  رد  تاملک  نیا  هیبش  ( ) .تسا رتهب  ناکین  يارب  تسادخ  دزن 

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1388 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


p: 52

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1389 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


WILL 24

In English

Amir al-mu' minin's will as to how his property should be dealt with. He wrote it on
.return from Siffin

This is what `Ali ibn Abi Talib the slave of Allah has laid down about his property in
pursuance of seeking Allah's pleasure so that He may by virtue of it give him entry into

.Paradise and accord him peace

A part of the same

It will be administered by Hasan ibn `Ali. He will take from it a suitable portion for his
livelihood and spend it on charity. If something happens to Hasan and Husayn
survives he will adminster it after Hasan and deal with it accordingly. In the charitable
estate of the two sons of Fatimah they have the same rights as the all (other) sons of
`Ali. I have laid down the (functions of) administration of the two sons of Fatimah in
order to seek the pleasure of Allah and nearness to the Messenger of Allah (may Allah
bless him and his descendants) with due regard for his honour and consideration of
his kinship. it is obligatory on him who administers it that he retains the estate as it is
and spends the usufruct as he has been ordered and instructed. He should not sell the
seedlings in the plantations of these villages till the land changes its face by turning
them into plants. As for those of my slave girls who were under me if any one of them
has a child or is pregnant she will be retained for the sake of the child and will form
part of his share. If the child dies and she survives then she is free bondage is

(removed from her and liberty is given to her.(1
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as- Sayyid ar- Radi says: In this will in Amir al-mu' minin's phrase "alla yabi`a min
nakhliha wadiyyatan" the word "wadiyyah" means seedling of date-palm and its
plural is "wadiyy". And his words "hatta tushkila arduha ghirasan" is one of the most
eloquent form of expression and it means that when a number of date plants grow on
.the land then he who had seen it before the growth would regard it as a different land

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

: نیفص نم  هفرصنم  دعب  اهبتک  هلاومأ ، یف  لمعُی  امب 

( . 2  ) هَنَمَأََْلا هُیَطِْعُیوَ  هََّنجَْلا ، هِِب  ( 1  ) هُجَِلوُیِل اللهِا ، هِجْوَ  ءَاغَِتْبا  هِِلامَ ، یِف  نَیِنِمؤْمُْلارُیِمأ  بٍِلاطَ  یِبأَ  نُْب  ُّیِلعَ  اللهِادُْبعَ  هِِب  رَمَأَ  امَ  اذَه 

، ٌّیحَ نٌْیسَحُوَ  ( 3  ) ثٌدَحـَ نٍسَحَِب  ثَدَحـَ  نْإِفَ  فِوُرْعمَلاِب ، هُْنِم  قُفِْنُیوَ  فِورْعمْلاِب ، هُْنِم  لُکُأْی  یِّلع ، نُْب  نُسحَْلا  کَِلذِـب  مُوقُیَ  هَُّنإِفَ  اهنم :
.هُرَدَصْمَ ( 4  ) هُرَدَصْأَوَ هُدَْعَب ، رِْمأَْلاِب  مَاقَ 

یَلإِ هًَبرُْقوَ  اللهِا ، هِجْوَ  ءَاغَِتْبا  هَمَطِافَ  یْنَْبا  یَلإِ  کَِلذِـب  مَایَقِْلا  تُْلعَجَ  امََّنإِ  یِّنإِوَ  ٍّیِلعَ ، یِنبَِل  يذَِّلا  لَْثِم  ٍّیِلعَ  هِقَدَصـَ  نِْم  هَمَطِافـَ  یْنَْبإِِـل  َّنإِوَ 
( . 5  ) هِِتلَصْوُِل اًفیرِشْتَوَ  هِِتمَرْحُِل ، اًمیرِکْتَوَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لِوسُرَ 

لَیخَِن دِاَلوْأَ  نِْم  عَیِبیَ  َّلاأَ  هَُل ، يَدِهُوَ  هِِب  رَِمأُ  ثُْیحَ  هِرِمََث  نِْم  قَفِقْنُیوَ  ( ، 6  ) هِِلوصُأُ یلَعَ  لَامَْلا  كَرُْتیَ  نْأَ  هِْیَلإِ  هُُلعَجْیَ  يذَِّلا  یلَعَ  طُرِتَشْیَوَ 
.اًسارَغِ اهَضُرْأَ  لَکِشُْت  یَّتحَ  ( 7  ) هًَّیدِوَ يرَقُْلا  هِذِه 

اهَدَُـلوَ تَامَ  نْإِفَ  هِِّظحَ ، نِْم  یَهِوَ  اهَدَِـلوَ  یلَعَ  کُسَمُْتفَ  لٌِماحَ ، یَهِوْأَ  دٌَـلوَ ، اهََل  ( _ 8  ) َّنهِْیلَعَ فُوطُأَ  یِتَّلالا  یِئامَإِ _  نِْم  نَاکـَ  نْمَوَ 
.قُْتعِْلا اهَرََّرحَوَ  ُّقِّرلا ، اهَْنعَ  جَرَْفأَ  دْقَ  هٌقَیِتعَ ، یَهِفَ  هٌَّیحَ  یَهِوَ 

: ملاـسلا هیلع  هلوقوَ  .ٌّيدِوَ  اهعمجو  هُلَیسـِفَلا ، هَُّیدِوَلا : هًَّیدِوَ ،" اهلخن  نم  عیبی  لاأو  : " هیـصولا هذه  یف  ملاـسلا  هیلع  هلوق  فیرـشلا : لاق 
ریغ یلع  رظانلا  اهاری  یّتح  لخنلا  سارغ  اـهیف  رثکی  ضرـلأا  نأ  هب : دارملاو  مـلاکلا ، حـصفأ  نم  وه  اًـسارغ " اهـضرأ  لکـشت  یتح  "

.اهریغ اهبسحیو  اهرمأ  هیلع  لکشیف  اهب  اهفرع  یتلا  هفصلا  کلت 
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In Persian

دوخ ییاراد  هرابرد  تیصو 

یصخش لاوما  هب  تبسن  نانموم  ریما  بلاطیبا ، نب  یلع  ادخ  هدنب  هک  تسا  يروتسد  نیا  یصخش  لاوما  هب  تبـسن  يداصتقا  تیـصو 
( تسا همان  نیا  زا  یتمـسق   ) .دـنادرگ شا  هدوسآ  و  دروآرد ، شتـشهب  هب  نآ  اب  دـنوادخ  ات  تسا ، هداد  ادـخ ، يدونـشخ  يارب  دوخ 
، دنک قافنا  نآ  زا  و  دیامن ، فرـصم  نآ  زا  تساور  هک  هنوگنآ  تسا ، یلع  نب  نسح  مدـنزرف  هدـهع  رب  لاوما  نیا  یتسرپرـس  انامه 

.دشخب موادت  ار  وا  راک  و  دریگ ، هدهع  هب  شردارب  زا  سپ  ار  نآ  یتسرپرـس  دوب ، هدنز  نیـسح  داد و  خر  يا  هثداح  نسح  يارب  رگا 
نارـسپ هب  ار  ملاوما  یتسرپرـس  نم  تشاد ، دنهاوخ  یلع  نارـسپ  رگید  هک  دـنراد  مهـس  رادـقم  نامه  هب  لاوما  نیا  زا  همطاف  نارـسپ 

يدـنواشیوخ دـنویپ  مارتحا  و  وا ، تمرح  تشادـگرزب  و  ص )  ) هللا لوسر  هب  ندـش  کیدزن  و  ادـخ ، يدونـشخ  ات  مراذـگاو ، همطاف 
ظفح ار  لام  لصا  هک  منک  یم  طرش  تسوا  تسد  رد  لاوما  نیا  هک  یسک  اب  لاوما و  ظفح  ترورـض  .مروآ  مهارف  ار  ص )  ) ربمایپ

هچراپکی نیمزرـس  نیا  همه  ات  دنـشورفن ، ار  امرخ  تخرد  ياهلاهن  زگره  و  دننک ، قافنا  دـنروخب و  شدـمآرد  هویم و  زا  اهنت  هدومن 
دنزرف بحاص  مدوب و  اهنآ  اب  هک  نم  يدـقع  ریغ  نانز  .دـشاب و  راوشد  نآ  رد  نتفای  هار  هک  دریگ  رارق  يا  هنوگب  امرخ  ناتخرد  ریز 

دلوت زا  سپ  دنشاب ، یم  هلماح  ای 

يدازآ و  هتـشادرب ، وا  زا  ندوب  زینک  تسا ، دازآ  رداـم  دریمب ، شنادـنزرف  رگا  و  دـشاب ، وا  هرهب  وا  هک  دریگ  ار  دوـخ  دـنزرف  دـنزرف ،
یتح  ) ناتخرد هب  تبـسن  ماما  هلمج  و  دشاب ، یم  یلع )  ) نزو رب  يدو )  ) نآ عمج  و  امرخ ، لاهن  ینعم  هب  هیدو ) ، ) دبای زاب  ار  شیوخ 

( دنیاین مشچ  هب  ناتخرد  زج  يزیچ  هک  دوش  تخردرپ  نیمز  ینعی  تسا  نخس  نیرت  حیصف  زا  اسارغ ) اهضرا  لکشت 
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Footnote

The life of Amir al-mu'minin was that of a labourer or a cultivator. He worked in (. 1)
fields of other persons cultivated barren and untilled lands providing means of
irrigating them made them cultivable and planted orchards therein . Since these lands
were cultivated by him they were his Property but he never paid heed to property and
declaring them a trust gave up his proprietorship; but in consideration of the
Prophet's kinship he assigned the management rights of this trust to Imam Hasan and
Imam Husayn one after the other. Yet he did not tolerate any additional rights for
them but like other children gave them merely the right to take from it only for their
livelihood while the balance he ordered to be spent for the common good of the

:Muslims and for charitable purposes. Thus Ibn Abi'l-Hadid writes

Everyone knows that in Medina Yanbu' and Suwayqah Amir al-mu'minin had dug
several springs from under the land and brought under cultivation many barren and
uncultivable lands. Thereafter he gave up rights over them and declared them as
trusts for the Muslims. When he left the world nothing was owned by him. (Sharh Nahj

(al-balaghah vol.15 p.146

INSTRUCTION 25

In English

Amir al-mu'minin used to write to whoever he appointed for the the collection of zakat
.and charities

ash-Sharif says: We have recorded a few portions of it here to show that he always
erected the pillars of right and created examples of justice in all matters small or big

.delicate or serious
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Move on with the fear of Allah Who is One and has no partner. Do not frighten any
Muslim. Do not pass over his lands so as to make him feel unhappy. Do not take from
him more than Allah's share in his property. When you go to a tribe you should get
down at their watering place instead of entering their houses. Then proceed towards
them with peace and dignity till you stand among them. Then salute them and do not
be remiss in greeting them then say to them O' servants of Allah, the vicegerent of
Allah and His caliph has sent me to you to collect from you Allah's share in your
properties. Is there anything of His share in your properties? If so, give it to His

.vicegerent

If someone among them says "No" then do not repeat the demand. If someone
speaks to you in the affirmative then go with him without frightening him threatening
him pressuring him or oppressing him. Take what he gives you such as gold or silver
(coins). If he has cattle or camels do not enter upon them save with his permission
because their major part is his. Therefore when you get there do not enter upon them
like one who has full control over them or in a violent manner. Do not scare any animal

.do not tease anyone and do not let the owner feel grieved about anyone

Divide the property into two parts and let the owner choose one.When he has chosen
do not object to it.Then divide the remaining into two parts and let him choose one
and when he has chosen do not raise any objection.Continue like this till only that
much remains which is enough to satisfy Allah's dues. Then take Allah's due from it. If
he disputes your action allow his views then mix the two (separated) parts and repeat
what you had done before till you take Allah's due from his property. Do not take an
old decrepit broken-limbed sick or unsound animal. Do not entrust the animals (for
custody) except to one whom you trust to take care of Muslims' property till he hands
it over to their chief who will distribute it. Do not entrust it to anyone except he who is
a well wisher God-fearing trustworthy and watchful and who is not harsh on Muslims'
property nor makes them run too much nor tires them nor labours them. Then send to

.us all that you have collected and we shall deal with it as Allah has ordered
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When your trustee takes over (the animal) tell him that he should not separate the
she-camel from its young and should not milk all its milk because that would affect its
young and also that he should not exert it in riding. In this matter he should behave
justly between it and all its companions. He should allow rest to camels (who are tired)
and drive with ease those whose hoofs have been rubbed off. When you pass a water
spring stay the camels there for drinking and do not take them away from vegetated
land to barren paths. He should allow them rest now and then and give them time
near water and grass. In this way when they reach us by leave of Allah they will be fat
with plenty of marrow and would not be fatigued or distressed. We will then distribute
them according to the (commands of) the Book of Allah and the sunnah of His Prophet
(peace be upon him and his progeny). Certainly this will be a great source of reward

.for you and a means to secure guidance if Allah so wills

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

تاقدصلا یلع  هلمعتسی  نمل  اهبتکی  ناک 

روملأا ریغـص  یف  لدـعلا ، هلثمأ  عرـشیو  قحلا ، دامع  میقی  ناـک  ملاـسلا  هیلع  هنأ  اـهب  مَلَعُیل  ًـلامج  اـنه  اـنرکذ  اـمنإ  و  فیرـشلا : لاـق 
.اهلیلجو اهقیقدو  اهریبکو ،

یِف اللهِا  ِّقحَ  نِْم  رَثَکأَ  هُْنِم  َّنذَخُأْتَ  لاَوَ  اًهرِاکَ ، هِْیلَعَ  ( 2  ) َّنزَاتَجْتَ لاَوَ  اًمِلسُْم ، ( 1  ) َّنعَِّورَُت لاَوَ  هَُل ، کَیرِشَ  هُدَحْوَ لاَ  اللهِا  يوَْقتَ  یلَعَ  قِْلطَْنا 
مَِّلسـَُتفَ مْهُنَْیَب  مَوُقتَ  یَّتحَ  رِاقَوَْلاوَ ، هِنَیکَِّسلاِب  مْهِْیَلإِ  ضِْما  َّمُث  مْهُتَایَْبأَ ، طَِـلاخَُت  نْأَ  رِْیغَ  نِْم  مْهِِئامـَِب  لْزِْنافـَ  ِّیحَْلا  یلَعَ  تَْمدِقـَ  اذَإِفـَ  .هِِلامـَ 

هَِّلِل لْهَفَ  مْکُِلاوَْمأَ ، یِف  اللهِا  َّقحَ  مْکُْنِم  ذََخُلآ  ، هُُتفَیِلخَوَ اللهِا  ُّیِلوَ  مْکُْیَلإِ  یِنلَسـَرْأَ  اللهِا ، دَابَعِ  لَوقُتَ : َّمُث  ( ، 3  ) مْهَُل هَِّیحَِّتلاِب  جْدِخُْت  لاَوَ  مْهِْیلَعَ ،
وْأَ هُفَیخُِت  نْأَ  رِْیغَ  نِْم  هُعَمَ  قِْلطَْنافـَ  مٌعِْنُم  کََـل  ( 4  ) مَعَْنأَ نْإِوَ  هُْعجِارَُت ، لاَفَ  ـَلا ، لٌِـئاقَ : لَاقـَ  نْإِفـَ  هِِّیِلوَ ؟ یَلإِ  هُوُّدؤَُتفَ  قّحَ  نِْم  مْکُِلاوَْمأَ  یِف 

َّنإِفَ هِِنذْإِِب ، َّلاإِ  اهَْلخُدْتـَ  لاَفَ  لٌِبإِ  وْأَ  هٌیَشـِامَ  هَُل  نَاکَ  نْإفـَ  هَّضِف ، بهَذَ أَ وْ  نِْم  كَاطـَعْأَ  امـَ  ذْخـُفَ  ( ، 6  ) هُقـَهِرُْت وْأَ  ( 5  ) هُفَسـِْعتَ وْأَ  هُدَعِوُت 
، اهَیِف اهَبَحِاصَ  َّنءَوسُتَ  لاَوَ  ، اهََّنعَزِْفُت لاَوَ  هًمَیهَِب  َّنرَِّفنَُت  لاَوَ  هِِب ، فیِنعَ  لاَوَ  هِْیلَعَ  طِّلسـَتَُم  لَوخُدُ  اهَْیلَعَ  لْخُدْتـَ  َـلافَ  اهـَتَْیتَأَ  اذَإِفـَ  هَُل ، اهـَرَثَکْأَ 

لاَفَ رَاتَخْا  اذَإِفَ  هُرِّْیخَ ، َّمُث  نِْیعَدْصَ ، یَقابَْلا  عِدَصـْا  َّمُث  هُرَاتَخْا ، امَِل  َّنضَرِْعتَ  لاَفَ  رَاتَخْا  اذَإِفَ  ( ، 8  ) هُرِّْیخَ َّمُث  نِْیعَدْصَ ، لَامَْلا ,  ( 7  ) عِدَصْاوَ
َّمُث ( ، 9  ) هُْلِقأَفَ کََلاقَتَسـْا  نِإِفَ  .هُْنِم  اللهِا  َّقحَ  ضِْبْقافَ  هِِلامَ ، یِف  اللهِا  ِّقحَِل  ءٌافـَوَ  هِیِف  امـَ  یقَْبیَ  یَّتحَ  کَِلذَکـَ  لُازَتَ  َـلافَ  .رَاتـَخْا  امـَِل  َّنضَرِْعتَ 
لاَوَ هًرَوسُکْمَ ، لاَوَ  ( ، 11  ) هًمَرِهَ لاَوَ  ( ، 10  ) اًدوْعَ َّنذَخُأْتَ  لاَوَ  .هِِلامَ  یِف  اللهِا  َّقحَ  ذَخُأْتَ  یَّتحَ  لاًَّوأَ  تَْعنَصَ  يذَِّلا  لَْثِم  عْنَصـْا  َّمُث  امَهُطِْلخْا ،

هُمَسـِْقیَفَ مْهِِّیِلوَ  لَإِ ي  هُلَِّصوَُی  یَّتحَ  نَیمِِلسـْمُْلا  لِامَِب  اًقِفارَ  هِِنیدِِـب ، قُِثتَ  نْمَ  َّلاإِ  اهَْیلَعَ  َّننَمَأْتـَ  ـَلاوَ  ( 13  ) رٍاوَعـَ تَاذَ  ـَلاوَ  ( ، 12  ) هًسَوُلهْمَ
انَْیَلإِ ( 16  ) رْدُحْا َّمُث  .بٍعِْتُم  لاَوَ  ( 15  ) بٍغِْلُم لاَوَ  ( ، 14  ) فٍحِجُْم لاَوَ  فٍِّنعَُم  رَْیغَ  اًظیفِحَ ، اًنیِمأَوَ  اًقیفِشَ  اًحصِاَن  َّلاإِ  اهَِب  لِّْکوَُت  لاَوَ  مْهُنَْیَب ,

(18  ) رَصُمْیَ لاَوَ  ( ، 17  ) اهَِلیصـِفَ نَْیَبوَ  هٍقَاَن  نَْیَب  لَوحُیَ  َّلاأَ  هِْیَلإِ  زْعِوْأَفَ  کَُنیِمأَ  اهَذَخأَ  اذَإِفَ  هِِب , اللهُا  رَمَأَ  ثُْیحَ  هُرِّْیصـَُن  كَدَْـنعِ ، عَمَتَجْا  امَ 
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(20  ) نِأْتَسْیَْلوَ ( ، 19  ) بِغَِّلالا یلَعَ  هِّْفرَُیْلوَ  اهَنَْیَبوَ ، کَِلذَ  یِف  اهَِتابَحِاوَصَ  نَْیَب  لْدِْعیَْلوَ  اًبوکُرُ ، اهََّندَهَجْیَ  لاَوَ  اهَدَِـلوَِب ، کَِلذَ  َّرضـُیَفَ  اهَنَبََل 
وَ ( ، 24  ) قِرُُّطلا ِّداوَجـَ  یَلإِ  ضِرْأَْـلا  تِْبَن  نْعَ  اهـَِب  لْدِْـعیَ  ـَلاوَ  ( ، 23  ) رِدُـغُْلا نَِم  هِِب  ُّرمُتَ  امـَ  اهـَدْرِوُیْلوَ  ( ، 22  ) عِِـلاَّظلاوَ ( 21  ) بِقَِّنلاِب

لاَوَ تٍاـبـَعَْتُم  رَْیغَ  ( ، 27  ) تٍایـَقِْنُم ( 26  ) اًنَّدُـب اللهِا  نِذْإِِب  انـَیَِتأْتَ  یَّتحَ  بِاشـَعْأَْلاوَ ، ( 25  ) فِاطَِّنلا دَْـنعِ  اهَْلهِمُْیْلوَ  تِاعـَاَّسلا ، یِف  اهـَحِّْورَُیْل 
.اللهُا ءَاشَ  نْإِ  كَدِشْرُِل ، بُرَْقأَوَ  كَرِجْأَِل ، مُظَعْأَ  کَِلذَ  َّنإِفَ  هِِلآ  هِْیلَعَ وَ  یَّلصَ  هِِّیِبَن  هَِّنسُوَ  اللهِا  بِاتَکِ  یلَعَ  اهَمَسِْقنَِل  ( ، 28  ) تٍادَوهُجْمَ
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In Persian

تایلام يروآ  عمج  رومام  هب 

ار یناملـسم  چیه  هار  رـس  رد  نک ، تکرح  درادن ، ییاتمه  تساتکی و  هک  ییادخ  زا  سرت  اب  يداصتقا  نارازگراک  یعامتجا  قلاخا 
و يآ ، دورف  بآ  رانک  رد  يدیـسر ، يدابآ  هب  هاگره  ریگم ، وا  زا  یهلا  قوقح  زا  رت  نوزفا  و  رذـگن ، وا  نیمز  زا  روز  اب  اـی  ناـسرتن ،

ملاس رد  و  نک ، ملاس  اهنآ  هب  يریگرارق ، ناشنایم  رد  ات  نک ، تکرح  نانآ  يوس  هب  راقو  شمارآ و  اب  سپس  وشم ، یسک  هناخ  دراو 
قح ات  هداتسرف ، امش  يوس  هب  وا  نیـشناج  ادخ و  یلو  ارم  ادخ ، ناگدنب  يا  : ) ییوگ یم  سپـس  .نکن  یهاتوک  ینابرهم  فراعت و  و 

رگید هن ، تفگ : یسک  رگا  دیزادرپب )؟ وا  هدنیامن  هب  هک  تسا  یقح  امش  لاوما  رد  ایآ  مریگ ، لیوحت  تسامش  لاوما  رد  هک  ار  ادخ 
یلکـشم راک  هب  ای  ینک ، دـیدهت  اـی  یناـسرتب ، ار  وا  هکنآ  نودـب  ورب ، شهارمه  يرآ ، داد : خـساپ  یـسک  رگا  و  نکن ، هعجارم  وا  هب 

رثکا هک  وشم ، لخاد  شا  هزاجا  نودـب  دوب ، رتش  ای  دنفـسوگ  ياراد  رگا  و  ردارب ، دـناسر  وت  هب  هرقن  ـلاط و  زا  هچ  ره  يزاـس ، راداو 
، نکم ناساره  و  هدم ، مر  ار  یناویح  نکن ، راتفر  ریگتخس  و  رگ ، هطلـس  صاخـشا  دننام  يدش  لخاد  هک  هاگنآ  .تسوا  نآ  زا  لاوما 

ضارتعا باختنا  زا  سپ  دنک ، باختنا  دوخ  هک  هد  هزاجا  ار  شبحاص  نک و  میـسقت  هتـسد  ود  هب  ار  تاناویح  ناجنرم ، ار  رادـماد  و 
هب ریگم ، هدرخ  وا  باختنا  رب  دـنک و  باختنا  دوخ  هک  هد  هزاـجا  ار  شبحاـص  نک و  میـسقت  هتـسد  ود  هب  ار  هدـنامیقاب  سپـس  نکن ،

تـساوخرد وت  زا  و  تسا ، نامیـشپ  باختنا  میـسقت و  نیا  زا  رادـماد  رگا  .دـشاب  دـنوادخ  قح  هدـنامیقاب ، ات  نک  راـتفر  هنوگ  نیمه 
نآ زا  ار  ادخ  قح  ات  راک ، زاغآ  دـننامه  امن  میـسقت  هتـسد  ود  هب  و  نک ، مهرد  ار  تاناویح  سپ  نک ، یهارمه  دراد  هرابود  شنیزگ 
هک يدرف  هب  و  ریذـپن ، تاکز  ناونع  هب  ار  بویعم  رامیب و  هتـسکش ، اپ  تسد و  ریپ و  ناویح  تاناویح ، نتفرگ  لیوحت  رد  يریگرب و 

.ددرگ میسقت  اهنآ  نایم  رد  هدناسر ، نیملسم  ياوشیپ  هب  ار  نآ  ات  .راپسم  تسین ، زوسلد  نیملسم  لاوما  هب  تبـسن  و  يرادن ، نانیمطا 
ریگتخـس هن  هک  ظفاح ، نیما و  نابرهم ، هاوخریخ و  هک  یناپوچ  تسد  هب  ار  نآ  تاناویح  ندـناسر  رد  تاـناویح  قوقح  زا  تیاـمح 

ات تسرفب ، ام  يارب  دش  يروآ  عمج  لاملا  تیب  زا  هچنآ  سپس  راپسب ، دنک ، هتسخ  ار  تاناویح  هن  دنارب و  دنت  هن  راکمتس ، هن  دشاب و 
رتش نیب  : ) ات نک  شرافـس  وا  هب  يدرپس ، نیما  يدرف  تسد  هب  ار  تاناویح  هاگره  مینک ، فرـصم  دومرف  هزاجا  ادخ  هک  ییاهزاین  رد 

، دنک تیاعر  ار  تلادع  نارتش  رب  ندش  راوس  رد  دوشن ، دراو  ینایز  شا  هچب  هب  ات  دشودن  ار  نآ  ریـش  و  دنکفین ، ییادج  شدازون  و 
یمخز ای  هتسخ  رتش  لاح  تاعارم  و 
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رازفلع نآ  فرط  ود  هک  یئاه  هداج  زا  و  دیربب ، بآ  نورد  هب  هار  رـس  رد  ار  اهنآ  دیامنب ، تسا  تخـس  وا  يارب  نداد  يراوس  هک  ار 
تـصرف دیـسر ، رازفلع  بآ و  هب  هاگره  دننک و  تحارتسا  ات  دـهد  تلهم  ار  نارتش  هاگدـنچ  ره  دـناشکن و  فلع  یب  هداج  هب  تسا 

رب ار  اهنآ  هک  هتفوک ، هتسخ و  هن  لاحرـس ، هبرف و  دنوش ، دراو  ام  رب  ادخ  نذا  هب  هک  هاگنآ  ات  .دنـشونب ) بآ  دنروخب و  فلع  ات  دهد 
.دش دهاوخ  وت  تیاده  شاداپ و  یگرزب  هیام  هدشدای  تاروتسد  هب  لمع  مییامن ، میسقت  ص )  ) ربمایپ تنـس  و  نآرق ، دومنهر  ساسا 

.هللاءاشنا

INSTRUCTION 26

In English

.Given to one of his officers whom he sent for the collection of zakat and charities

He (Amir al-mu'minin) ordered him to fear Allah in his secret matters and hidden
actions where there is no witness except He and no one watches save He. He also
orders him that whatever he does in obedience to Allah openly should not be different
from what he does secretly. He whose hidden position is not different from his open
position and whose action is not different from his words has discharged his obligation

.and his worship is pure

He also ordered him that he should not harass them should not be harsh on them and
should not turn away from them because of superiority of official position over them

.because they are brethren in faith and help in the recovery of levies

Certainly you have a fixed share and a known right in this levy and there are other
sharers who are poor weak and starving. We shall discharge your rights. So you
should discharge their rights. If you do not do so you will have the largest number of
enemies on the Day of Judgement. How wretched is the man whose enemies in the
view of Allah are the needy the destitute the beggars the turned away the indebted
and (penniless) travellers. He who treats the trust lightly and indulges in treachery and
does not keep himself and his faith untarnished by it has certainly secured humiliation
in this world and his humiliation and disgrace in the next world will be greater. Surely
the greatest treachery is the treachery against the Muslim community and the most

.ugly deceit is the deceit towards the Muslim leaders; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  دهع  نمو 

هقدصلا یلع  هثعب  دقو  هلامّع ، ضعب  یلإ 

رَهَظَ امیِف  اللهِا  هِعَاطَ  نِْم  ءٍیْشََب  لَمَْعیَ  َّلاأَ  هُرَمَأَ  .هَُنودُ وَ  لَیکِوَ  لاَوَ  هُرُْیغَ ، دَیهِشَ  ثُْیحَ لاَ  هِِلمَعَ ، تِاَّیفِخَوَ  هِرِوُمأُ  رِِئارَسَ  یِف  اللهِا  يوَْقتَِب  هُرَمَأَ 
.هَدَابَعِْلا صَلَخْأَوَ  هََنامَأَْلا ، يدّأَ  دْقَفَ  هُُتَلاقَمَوَ ، هُُلْعِفوَ  هُُتیَِنلاَعَ ، هُُّرسِ  فِْلتَخْیَ  مَْل  نْمَوَ  َّرسَأَ ، امیَِف  هِرِْیغَ  یَلإِ  فَِلاخَُیفَ 

یلَعَ نُاوَعْأَْلا  وَ  نِیِّدـلا ، یِف  نُاوَخْإِْلا  مُهَُّنإِفَ  مْهِْیلَعَ ، هِرَامَإِْلاِب  لاًُّضفَتَ  ( 3  ) مْهُْنعَ بَغَرْیَ  لاَوَ  ( ، 2  ) مْهُهَضَْعیَ لاَوَ  ( ، 1  ) مْهُهَبَجْیَ َّلاأَ  هُرَمَأَوَ 
.قِوقُحُْلا جِارَخِْتسْا 

, مْهِِّفوَفَ کََّقحَ ، كَوُّفوَُم  اَّنإِ  هٍقَافَ ، يوِذَ  ءَافَعَضـَوَ  هنَکَسـْمَ ، لَهْأَ  ءَاکَرَشـُوَ  اًموُلْعمَ ، اًقّحَوَ  اًضورُْفمَ ، اًبیصـَِن  هِقَدََّصلا  هِذِـه  یِف  کََـل  َّنإِوَ 
نَوُلِئاَّسلاوَ نُیکِاسَمَْلاوَ  ءُارَقَفُْلا  اللهِا -  دَْنعِ  هُمُصْخَ   - نْمَِل ( 4  ) یـسؤُْبوَ هِمَایَقِْلا ، مَوْیَ  اًموصُخُ  سِاَّنلا  رِثَکْأَ  نِْم  کََّنإِفَ  لْعَْفتَ  َّلاإِوَ  مْهُقَوقُحُ ،

َّلُّذْـلا هِسِْفنَِب  َّلحَأَ  دْقـَفَ  اهَْنعَ ، هُنَیدِوَ  هُسَْفَن  هَِّزنَُی  مَْلوَ  هَِنایَخِْلا ، یِف  عَتَرَوَ  هَِنامـَأَْلاِب ، نَا  هَتَسـْا  نِمَوَ  لِـیِبَّسلا ! نُْباوَ  نَوُمرِاغـَْلاوَ  نَوعُوُفدْمـَْلاوَ 
.ملاََّسلاوَ هَِّمِئأَْلا ، ُّشغِ  ِّشغِْلا  عَظَْفأَوَ  هَِّمأُْلا ، هَُنایَخِ  هَِنایَخِْلا  مَظَعْأَ  َّنإِوَ  .يزَخْأَوَ  ُّلذَأَ  هِرَخِآْلا  یِف  وَهُوَ  ایَْنُّدلا ، یِف  ( 5  ) يَزْخِْلاوَ

In Persian

تاکز نارومام  زا  یکی  هب 

زا ریغ  یهاوگ  چیه  هک  اجنآ  منک ، یم  شرافس  یفخم  لامعا  و  یناهنپ ، رارـسا  رد  ادخ  زا  سرت  هب  ار  وا  یتایلام  نارازگراک  قلاخا 
هکنیا و  دـنک ، یناـمرفان  توـلخ  رد  و  تعاـطا ، ار  ادـخ  رهاـظ  رد  اداـبم  هک  منک  یم  شرافـس  و  تسین ، ادـخ  زج  يا  هدـنیامن  و  وا ،

یم شرافس  وا  هب  .دهد و  ماجنا  هناصلاخ  ار  تدابع  و  ءادا ، ار  یهلا  تناما  دشابن ، داضت  رد  شرادرک  راتفگ و  و  شناهنپ ، راکشآ و 
هکنیا هچ  دـنکن ، ییانتعا  یب  دراد  تموکح  اهنآ  رب  هکنیا  تهج  هب  مدرم  اب  و  دـیوگن ، غورد  اهنآ  هب  و  دـشابن ، وخدـنت  مدرم  اب  منک 
یمهـس ینک  یم  عمج  هک  یتاـکز  نیا  رد  وت  يارب  نادـب ! .دـنا  یهلا  قوـقح  جارختـسا  رد  ناگدـنهد  يراـی  و  ینید ، ناردارب  مدرم 

هب تبسن  دیاب  مه  وت  میهد ، یم  ار  وت  قح  ام  هک  هنوگنامه  يراد ، نافیعض  نادنمتسم و  زا  یناکیرـش  و  تسا ، نشور  یقح  و  نیعم ،
ارقف ادخ ، هاگشیپ  رد  هک  یسک  رب  ياو  و  يراد ، نمشد  همه  زا  شیب  زیخاتـسر  زور  رد  ینکن  نینچ  رگا  یـشاب ، رادافو  نانآ  قوقح 

وا نمـشد  ناگدنام ، هار  رد  ناگتـسکشرو و  ناراکهدـب و  و  دـنمورحم ، ناشقح  زا  هک  نانآ  ناگدـننک و  تساوخرد  و  نیکاسم ، و 
دوخ نید  دوخ و  و  دنک ، هدولآ  تنایخ  هب  تسد  و  درامش ، راوخ  ار  یهلا  تناما  هک  یسک  يرادتناما  .دننک  تیاکـش  وا  زا  دنـشاب و 

، دزاسن كاپ  ار 
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هب تنایخ  تنایخ ! نیرتگرزب  انامه ! و  دوب ، دـهاوخ  رتاوسر  رتراوخ و  تمایق  رد  و  هدوشگ ، دوخ  يور  هب  ایند  رد  ار  يراوخ  ياهرد 
.دورد اب  تسا ، ناماما  اب  يزابلغد  يراکلغد ، نیرتاوسر  و  تلم ،

INSTRUCTION 27

In English

Given to Muhammad ibn Abi Bakr (may Allah be pleased with him) when Amir al-
.mu'minin appointed him as the Governor of Egypt

Behave humbly with the people keep yourself lenient meet them large-heartedly
accord them equal treatment so that the big should not expect injustice from you in
their favour and the low should not be despondent of your justice to them. Allah the
Sublime will certainly question you O' community of His creatures about your actions
small or big open or concealed. If He punishes you it is because you have been

.oppressive and if He forgives then it is because He is the Most Generous

Know O' creatures of Allah that the God-fearing have shared the joys of this transient
world as well as the next coming world for they shared with the people of this world in
their worldly matters while their people did not share with them in the matters of the
next world. They lived in this world in the best manner of living and ate the choicest
food and consequently they enjoyed herein all that the people with ease of life
enjoyed and secured from it what the haughty and the vain secured. Then they
departed from it after taking provision enough to take them to the end of their
journey and after doing a profitable transaction. They tasted the pleasure of
renouncing the world in this world and they firmly believed that on the coming day in
their next life they would be neighbours of Allah where their call would not be

.repulsed nor would their share of pleasure be small
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Therefore O' creatures of Allah be afraid of death and its measures and keep ready all
that is needed for it.It will come as a big event and a great affair either as a good in
which there will never be any evil or an evil in which there will never be any good.Who

is nearer to Paradise than he who works towards it and who is nearer to Hell than he
who works for it? You are being chased by death. If you stop it will catch you and if

you

run away from it it will grip you. It is more attached to you than your reflection. Death
is tied to your fore-locks while the world is being wrapped up from behind you.
Therefore fear the Fire whose hollow is deep whose flames are severe and whose
punishment is novel. It is a place wherein there is no mercy. No call is heard in it. No
pain is healed in it. If it is possible for you to have severe fear of Allah and to rest hope
in Him then do both these things because every individual can have hope in His Lord
to the extent of his fear of His Lord. Certainly the most hopeful person with Allah is he

.who fears Him most

O' Muhammad ibn Abi Bakr know that I have given you charge of Egypt which is my
biggest force. So you are duty-bound to oppose your passions and serve as a shield
against your religion even though you may get only an hour in the world; and do not
enrage Allah for pleasing others because (Allah) is such that He may take the place of
others but others cannot take the place of Allah. Say prayers at the appointed time.
Do not say it earlier for the sake of (available) leisure nor delay it on account of pre-

.occupation. Remember that every act of yours is dependent on your prayer
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A part of the same

The leader of guidance and the leader of destruction cannot be equal nor the friend of
the Prophet and the enemy of the Prophet. The Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) has

 ( told ( 318

me that: "In respect of my people I am afraid neither of a believer nor of an
unbeliever. As for the believer Allah will afford him protection because of his belief and
as for the unbeliever Allah will humiliate him because of his unbelief. But I am afraid
about everyone of you who is a hypocrite in his heart and learned of speech. He

." speaks what you hold good but does what you dislike

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  دهع  نمو 

: رصم هدّلق  نیح  هنع -  هللا  یضر  رکب -  یبأ  نب  دمحم  یلإ 

یِف ءُامَظَعُْلا  عَمَطْیَ  ـَلا  یَّتحَ  هِرَظَّْنلاوَ ، هِظَحَّْللا  یِف  مْهُنَْیَب  ( 1  ) سِآوَ کَهَجْوَ ، مْهَُل  طْسُْباوَ  کَبَِناجَ ، مْهَُل  نِْلأَوَ  کَحـَانَجَ ، مْهَُل  ضْفِخْافـَ 
، هِرَیِبکَْلاوَ مْکُِلامَعْأَ  نِْم  هِرَیغَِّصلا  نِعَ  هِدِابَعِ  رَشـَْعمَ  مْکُُلِئاسَُی  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإفَ  .مْهِْیلَعَ  کَِلدْعـَ  نِْم  ءُافَعَُّضلا  سَأَْییَ  ـَلاوَ  ( ، 2  ) مْهَُل کَفِْیحَ 

.مُرَکْأَ وَهُفَ  فُْعیَ  نْإِوَ  مُلَظْأَ ، مُْتْنأَفَ  بِّْذعَُی  نْإِفَ  هِرَوُتسْمَْلاوَ ، هِرَهِاَّظلاوَ 

یِف ایَْنُّدـلا  لُهْأَ  وکُرِاشَُی  مَْلوَ  مْهُایَْندُ ، یِف  ایَْنُّدـلا  لَـهْأَ  اوکُرَاشـَفَ  هِرَخِآْـلا ، لِجـِآوَ  ایَْنُّدـلا  لِجـِاعَِب  اوُبهَذَ  نَیقَِّتمُْلا  َّنأَ  اللهِا ، دَابـَعِ  اومُلَعْاوَ 
امَ اهَْنِم  اوذُخَأَوَ  ( ، 3  ) نَوُفرَْتمُْلا هِِب  یَظِحَ  امَِب  ایَْنُّدلا  نَِم  اوظُحَفَ  تْلَکِأُ ، امَ  لِضَْفأَِب  اهَوُلکَأَوَ  تْنَکِسُ ، امَ  لِضَْفأََب  ایَْنُّدلا  اوُنکَسـَ  مْهِِترَخِآ ;

، غِِّلبَمُْلا دِاَّزلاِب  اهَْنعَ  اوُبلَقَْنا  َّمُث  نَورُِّبکَتَمُْلا ، هُرَِبابَجَْلا  هُذَخَأَ 

مْهَُل صُقُْنیَ  لاَوَ  هٌوَعْدَ ، مْهَُل  ُّدرَُت  لاَ  مْهِِترَخِآ ، یِف  اًدغَ  اللهِا  نُارَیجِ  مْهَُّنأَ  اوُنَّقیَ   َ توَ مْهُایَْندُ ، یِف  ایَْنُّدلا  دِـهْزُ  هََّذَـل  اوُباصَأَ  حِِـباَّرلا ، رِجَْتمَْلاوَ 
، اًدَبأَ ٌّرشَ  هُعَمَ  نُوکُیَ  رٍْیخَِب لاَ  لٍیِلجَ ، بٍطْخَوَ  میظِعَ ، رٍْمأَِب  یِتأْیَ  هَُّنإِفَ  هُتََّدعُ ، هَُل  اوُّدعِأَوَ  هَُبرُْقوَ ، تَوْمَْلا  اللهِا  دَابَعِ  اورُذَحْافَ  .هَّذَل  نِْم  بٌیصـَِن 

! اهَِلِماعَ نِْم  هَِّنجَْلا  یَلإِ  بُرَْقأَ  نْمَفَ  اًدَبأَ ، رٌْیخَ  هُعَمَ  نُوکُیَ  ٍّرشَ لاَ  وْأَ 
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، مْکُِّلظِ نِْم  مْکَُل  مُزَْلأَ  وَهـُوَ  مْکُکرَدْأَ ، هُْنِم  مُْترْرَفَ  نْإِوَ  مْکُذَخـْأَ ، هَُل  مُْتمْقَأَ  نْإِ  تِوْمـَْلا ، ءُادَرَطُ  مُْتْنأَوَ  اهـَِلِماعَ ! نِْم  رِاَّنلا  یلإِ  بُرَْقأَ  نْمَوَ 
اهیِف سَْیَل  رٌادَ  دٌیدِجَ ، اهَُباذَعَوَ  دٌیدِشَ ، اهَُّرحَوَ  دٌیعَِب ، اهَرُْعقَ  اًراَن  اورُذَحـْافَ  .مْکُفِْلخَ  نِْم  يوَطُْت  ایَْنُّدـلاوَ  ( ، 4  ) مْکُیصِاوَنَِب دٌوقُْعمَ  تُوْمَْلا 

، امَهُنَْیب اوعُمَجْافَ  هِِب ، مْکُُّنظَ  نَسُحْیَ  نْأَوَ  اللهِا ، نَِم  مْکُُفوْخَ  َّدتَشـْیَ  نْأَ  مُْتْعطَتَسـْا  نِإِوَ  .هٌَبرْکُ  اهَیِف  جَُّرفَُت  لاَوَ  هٌوَعْدَ ، اهَیِف  عُمَسـُْت  ـَلاوَ  هٌمَحْرَ ،
نَْب دَُّمحَُم  ایَ  مْلَعْاوَ _  .الله  اًفوْخَ  مْهُُّدشـَأَ  اللهِاِب  اًّنظَ  سِاَّنلا  نَسَحْأَ  َّنإِوَ  هِِّبرَ ، نِْم  هِِفوْخَ  رِدْقـَ  یلَعَ  هِِّبرَِب  هِِّن  نُسْحُ ظَ  نُوکُیَ  امََّنإِ  دَْـبعَْلا  َّنإِفَ 
نْعَ ( 6  ) حَِفانَُت نْأَوَ  ( ، 5  ) کَسِْفَن یلَعَ  فَِلاخَُت  نْأَ  قٌوقُحْمَ  تَْنأَفَ  رَصـِْم ، لَهْأَ  یسـِْفَن  یِف  يدِانَجْأَ  مَظَعْأَ  کَُتْیَّلوَ  دْقـَ  یِّنأَ  رٍکَْب _  یِبأَ 
اللهِا نَِم  سَْیَلوَ  ( ، 7  ) هِرِْیغَ نِْم  اًفلَخَ  اللهِا  یِف  َّنإِفَ  هِقِْلخَ ، نِْم  دحَأَ  یضَرِِب  اللهَا  طِخِسـُْت  لاَوَ  رِهَّْدلا ، نَِم  هٌعَاسَ  َّلاإِ  کََل  نْکُیَ  مَْل  وَْلوَ  کَِنیدِ ،

.هِرِْیغَ یِف  فٌلَخَ 

عٌبَتَ کَِلمَعَ  نِْم  ءٍیْشـَ  َّلکُ  َّنأَ  مْلَعْاوَ  لٍاغَِتشـْإِِل ، اهـَِتْقوَ  نْعَ  اهـَرِّْخؤُْت  ـَلاوَ  غارَفَِل ، اهـَتَْقوَ  لِّْجعَُت  ـَلاوَ  اهـََل ، تَِّقوَمُْلا  اهـَِتْقوَِل  هََـلاَّصلا  ِّلصـَ 
.کَِتلاَصَِل

فُاخَأَ یِّنإِ لاَ  : ) هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لُوسُرَ  یِل  لَاقَ  دْقََلوَ  ِّیِبَّنلا ، ُّودُعَوَ  ِّیِبَّنلا  ُّیِلوَوَ  يدََّرلا ، مُامَإِوَ  يدَهـُْلا  مُامَإِ  ءَاوَسَ ، هَُّنإِفَ لاَ  هنمو :
قِِفانَمَ َّلکُ  مْکُْیلَعَ  فُاخَأَ  یِّنکِل  .هِکِرْشـِِب  اللهُا  ( 8  ) هُعُمَْقیَفَ كُرِشـْمُْلا  اَّمأَوَ  هِِنامَیإِِب ، اللهُا  هُعُنَمْیَفَ  نُِمؤمُْلا  اَّمأَ  اًکرِشـُْم ، لاَوَ  اًنِمؤُْم  یِتَّمأُ  یلَعَ 

(. نَورُکِْنُت امَ  لُعَْفیَوَ  ، نَوُفرِْعتَ امَ  لُوقُیَ  ( ، 10  ) نِاسَِّللا مِِلاعَ  ( ، 9  ) نِانَجَْلا

In Persian

رکبوبا نب  دمحم  هب 

هریخ هاگن و  مین  رد  و  تیاههاگن ، رد  شاب ، نادـنخ  ور و  هداشگ  شاـب ، ناـبرهم  وخمرن و  شاـب ، نتورف  مدرم  اـب  یعاـمتجا  قـلاخا 
اریز دـندرگن ، سویاـم  وت  تلادـع  رد  اـهناوتان  و  دـننکن ، عمط  وت  يراکمتـس  رد  ناـگرزب  اـت  نک ، راـتفر  يواـست  هب  مدرم  هب  ندـش 

زا شیب  قاقحتسا  امش  دهد  رفیک  رگا  دنک ، یم  شسرپ  ناهنپ  راکشآ و  گرزب ، کچوک و  لامعا  هرابرد  ناگدنب  امـش  زا  دنوادخ 
.تسوا يراوگرزب  زا  دشخبب  رگا  و  دیراد ، ار  نآ 
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ار هنادواج  ترخآ  دنتـشذگ و  تملاـس  هب  رذگدوز  يایند  زا  ناراکزیهرپ  ادخ ، ناگدـنب  يا  دیـشاب ، هاگآ  نادـهاز  ییارگ  لادـتعا 
ياه هناخ  نیرتهب  رد  ناراکزیهرپ  دندرکن ، تکرش  اهنآ  ترخآ  رد  ایند  مدرم  اما  دنتشگ ، کیرـش  ناشایند  رد  ایند  مدرم  اب  دنتفرگ ،

ایند زا  و  دندوب ، هدیـشچ  نارادایند  هک  دندیـشچ  ار  ییاهتذل  نامه  و  دـندروخ ، ار  ایند  ياهکاروخ  نیرتهب  و  دـندرک ، تنوکـس  ایند 
هب دوسرپ ، یتراجت  و  ناوارف ، هشوت  داز و  اب  ناهج  نیا  زا  سپس  .دندوب  دنم  هرهب  ایند  ناربکتم  ناشکرـس و  هک  هنوگنآ  دنتفرگ  هرهب 

، دـنیادخ ناـگیاسمه  زا  تماـیق  زور  رد  دنتـشاد  نیقی  و  دندیـشچ ، ار  اـیند  مارح  كرت  رد  ییاـسراپ  تذـل  دنتفاتـش ، ترخآ  يوـس 
ناگدنب يا  گرم  دای  ترورـض  .دراد  رارق  ناشرایتخا  رد  یتذل  هنوگ  ره  و  دوش ، یم  هداد  دـننک ، تساوخرد  هچ  ره  هک  یهاگیاج 
یلکـشم گرزب و  ینایرج  گرم  هک  دـینک ، مهارف  گرم  يارب  ار  مزلا  ياـهیگدامآ  و  دیـسرتب ، شندوب  کـیدزن  گرم و  زا  ادـخ !
دهاوخن نآ  اب  یکین  زگره  هک  يرـش  اـی  و  تشاد ، دـهاوخن  دوجو  يرـش  نآ  زا  سپ  هک  يریخ  اـی  دروآ ، دـهاوخ  هارمه  هب  نیگنس 
رتکیدزن شتآ  هب  شتآ ، يارب  هدـننک  لـمع  زا  یـسک  هچ  و  رتکیدزن ؟ تشهب  هب  تشهب ، يارب  هدـننک  لـمع  زا  یـسک  هچ  سپ  دوب ،

زا گرم  دسر ، یم  امـش  هب  دینک  رارف  رگا  و  دریگ ، یم  ار  امـش  دینک  فقوت  رگا  دیـشاب ، یم  گرم  هدامآ  راکـش  همه  امـش  تسا ؟
، تسا ندش  هدیچیپ  مهرد  لاح  رد  امـش  رـس  تشپ  ایند  دش ، هدز  امـش  یناشیپ  رب  گرم  هناشن  تسا ، رت  کیدزن  امـش  هب  امـش  هیاس 

نآ رد  تمحر  هک  یهاگیاج  رد  دوش ، یم  دراو  ون  هب  ون  شباذع  و  دیدش ، شترارح  و  دایز ، نآ  يافرژ  هک  یـشتآ  زا  دیـسرتب  سپ 
و ناوارف ، ار  ادـخ  زا  سرت  هـک  دـیناوت  یم  رگا  درادـن ، ناـیاپ  نآ  رد  اـهیتحاران  و  دنونـش ، یمن  ار  یــسک  نخــس  و  درادـن ، دوـجو 
هب دـیاب  راـگدرورپ  هب  وا  ینیب  شوخ  ادـخ  هدـنب  اریز  دـینک ، عمج  ار  ود  ره  دـینک ، نینچ  دـینادرگ ، وکین  ادـخ  هب  ار  دوخ  ینیبشوخ 

.دسرتب یهلا  رفیک  زا  همه  زا  رتشیب  دیاب  تسا  نیب  شوخ  ادخ  هب  هک  سک  نآ  و  دشاب ، وا  ندیسرت  هزادنا 
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وت رب  مداد ، رارق  رصم ، رکشل  ینعی  مرکشل  نیرتگرزب  تسرپرـس  ار  وت  نم  هک  نادب ، رکب ! یبا  نب  دمحم  يا  ییارجا  ناریدم  قلاخا 
ادخ دشاب ، هدنامن  یقاب  وت  رمع  زا  یتعاس  دنچ  ره  ییامن ، عافد  دوخ  نید  زا  و  ینک ، تفلاخم  لد  ياه  هتـساوخ  اب  هک  تسا  راوازس 
ادخ يدونشخ  نیزگیاج  زیچ  چیه  اما  هدوب  يزیچ  ره  نیزگیاج  ادخ  يدونشخ  اریز  رواین ، مشخ  هب  مدرم  نتـشادهگن  یـضار  رد  ار 

ار نآ  راـک  يریگرد و  ماـگنه  هب  و  یناوخب ، شتقو  زا  رتدوز  يراـکیب  رد  هکنیا  هن  رآ ، ياـجب  شدوخ  تقو  رد  ار  زاـمن  دوش ، یمن 
.تسا زامن  ورگ  رد  تبوخ  رادرک  مامت  هک  نادب  و  يزادنایب ، ریخات 

ربارب شنانمشد  و  ص )  ) ربمایپ ناتسود  هکنانچ  دوب ، دنهاوخن  يواسم  هاگچیه  یهارمگ  رادمامز  و  رگتیاده ، ماما  همان ) زا  یتمـسق  )
زاب شنامیا  ار  نموم  اریز  مرادـن ، یـساره  كرـشم  زا  هن  نموم و  زا  هن  ملاـسا ، تما  رب  : ) دومرف نم  هب  ص )  ) ملاـسا ربماـیپ  دنتـسین ،

ینابز و  هرهچود ، ینورد  هک  مسرت  یم  یقفانم  درم  زا  امش  رب  نم  دزاس ، یم  دوبان  وا  كرش  تهج  هب  دنوادخ  ار  كرشم  و  هتـشاد ،
.تسا دنسپان  شراتفر  دنسپلد و  شراتفگ  دراد ، هناملاع 

LETTER 28

In English

In reply to Mu'awiyah and it is one ot his most elegant writings

Now your letter (1) has reached me wherein you recall that Allah chose Muhammad
(p.b.u.h.a.h.p.) for His religion and helped him through those companions who helped
him. Strange things about you have remained concealed (by the irony of fate) from us
since you have started telling us of Allah's trials for us and His bounties to us through
our Prophet. In this matter you are like the person who carries dates to Hajar or who

.challenges his own master to a duel in archery
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You think that so - and- so are the most distinguished persons in Islam. You have said
such a thing which if it be true you have nothing to do with it but if it be not so then its
defect will not affect you. And what are you to do with the question of who is better
and who is worse or who is the ruler and who is the ruled. What have the freed ones
and their sons to do with distinguishing between the first muhajirun and determining
their position or defining their ranks. What a pity! the sound of an arrow is being
produced by what is not a real arrow and he against whom the judgement is to be
passed is sitting in judgement. O' man why do you not see your own lameness and
remain within bounds and why do not you realize the shortness of your measure and
stay back where destiny has placed you. You have no concern with the defeat of the

.defeated or the victory of the victor

You are wandering in bewilderment and straying from the right path. Do you not
realize it? I am not giving you any news: I am just recounting Allah's bounty namely
that a number of people from among the muhajirun (immigrants from Mecca) and
ansar (helpers) fell as martyrs in the way of Allah the Sublime and that each of them is
distinguished (on that account) but when one of us secured martyrdom he was named
the Chief of all martyrs and the Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) gave him the
peculiar honour of saying seventy takbir (Allahu akbar) during his funeral prayer. Do
you not know that a number of people lost their hands in the way of Allah and that
everyone is distinguished (on that account) but when the same thing occurred to one
of us he was given the name "the flier in Paradise"; and "the two winged". If Allah had
not forbidden self-praise the writer would have mentioned numerous distinctions
.which the believer knows full well and which the ears of hearers do not wish to forget
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Better leave those whose arrows miss the mark. We are the direct recipients of our
Lord's favours while others receive favours from us after that. In spite of our old
established honour and our well-known superiority over your people we did not stay
away from mixing with you and married and got married (among you) like equals
although you were not so. And how could you be so when(the position is that) among
us is the Prophet while among you is the opposer among us is the lion of Allah while
among you is the lion of the opposing groups among us are the two masters of the
youth of Paradise (2) while among you are the children of Hell among us is the choicest
of all the women of the worlds (3) while among you is the bearer of firewood and
many more distinctions on our side and shortcomings on your side. Our Islam is well-
known and our (greatness in the) preIslamic period too cannot be denied. Whatever

:remains has been mentioned in the words of Allah the Glorified the Sublime

And blood relations have the better claim in respect of one to the other according to .... 
(the Book of Allah... (Qur'an 33:6

:He (Allah) the Sublime also says

Verily of men the nearest to Abraham are surely those who followed him and this
((Our) Prophet (Muhammad

(and those who believe; and verily Allah is the Guardian of the faithful. (Qur'an 3:68

Thus we are superior firstly because of kinship and secondly because of obedience.
When at Saqifah (of Banu Sa'idah) the muhajirun contended kinship with the
Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) against the ansar they scored over them. If that
success was based on kinship then the right would be ours better than yours.

.Otherwise the ansar's contention stands
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You think that I have been jealous of every caliph and have revolted against them.
Even if this be so it is not an offence against you and therefore no explanation is due

.to you

.This is a matter for which no blame comes to you

You have said that I was dragged like a camel with a nose string to swear allegiance
(to Abu Bakr at Saqifah). By the Eternal Allah you had intended to revile me but you
have praised me and to humiliate me but have yourself been humiliated. What

humiliation does it mean for a Muslim to be the victim of oppression so long as he
does not entertain any doubt in his religion nor any misgiving in his firm belief! This
argument of mine is intended for others but I have stated it to you only in so far as it
was appropriate. Then you have recalled my position vis-a- vis 'Uthman and in this
matter an answer is due to you because of your kinship with him. So (now tell me)
which of us was more inimical towards 'Uthman and who did more to bring about his
killing; or who offered him his support but he made him sit down and stopped him; or
who was he whom he called for help but who turned his face from him and drew his

:death near him till his fate over took him? No no; by Allah

Indeed knoweth Allah those who hinder others among you and those who say unto
their brethren "Come hitherunto us" and they come not to fight but a little. (Qur'an

(33;18
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I am not going to offer my excuse for reproving him for (some of) his innovations for if
my good counsel and guidance to him was a sin then very often a person who is
blamed has no sin and sometimes the only reward a counseller (4) reaps is suspicion
(of evil). I desired naught but reform what I am able to (do); and my guidance is not

(but with Allah; On Him (alone) do I rely and unto Him (alone) do I turn. (Qur'an 11:88

You have mentioned that for me and for my followers you have only the sword. This
makes even a weeping person laugh. Did you ever see the descendants of 'Abd al-
Muttalib running away from battle or being frightened by swords Wait a little till

-Hamal (5) joins the battle" shortly then he whom you are seek

ing will seek you and he whom you think to be far away will approach near you. I am
(shortly) speeding towards you with a force of muhajirun and ansar and those who
follow them in virtue. Their number will be great and their dust will spread all round.
They will be wearing their shrouds and their most coveted desire is to meet Allah.
They will be accompanied by the descendants of those who took part in the battle of
Badr and they will have Hashimite swords whose cut you have already seen in the
case of your brother maternal uncle your grandfather and your kinsmen. Nor are they

(far distant from the unjust ones. (Qur'an 11:83
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

.بتکلا نساحم  نم  وهو  فیرشلا : لاق  اًباوج ، هیواعم  یلإ 

انََل أََّبخَ  دْقَلَفَ  هِِباحَصْأَ ، نِْم  هُدََّیأَ  نْمَِب  هُاَّیإِ  هُدَیِیأْتَوَ  هِِنیدِِل ، هِِلآوَ  هِْیلَعَ   ُ هللا یَّلَصَ  اًدَّمحَُم  اللهِا  ءَافَطِصْا  هِیِف  رُکُذْتَ  کَُباتَکِ  یِناتَأَ  دْقَفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
یَلإِ رِمْتَّلا  لِِقانَکَ  کِلذ  یِف  تَْنکُفَ  انَِّیِبَن ، یِف  انَْیلَعَ  هِِتمَْعِنوَ  .اَندَْـنعِ  یلاَعـَتَ  ( 3  ) اللهِا ءِلاَبَِب  اَنرُِبخُْت  ( 2  ) تَْقفِطَ ذْإِ  ( ، 1  ) اًبجَعَ کَْنِم  رُهَّْدلا 

کََلزَتَعْا َّمتَ  نْإِ  اًرْمأَ  تَرْکَذَفَ  نٌلاَُفوَ ، نٌلاَُف  مِلاَسْإِْلا  یِف  سِاَّنلا  لَضَْفأَ  َّنأَ  تَمْعَزَوَ  ( . 6  ) لِاضَِّنلا یَلإِ  ( 5  ) هِدِِّدسَُم یعِادَ  وْأَ  ( ، 4  ) رَجَهَ
، ءِاقَلَُّطلا ءِانَْبأَوَ  ( 9  ) ءِاقَلَُّطلِل امَوَ  سَوسُمَْلاوَ ! سَِئاَّسلاوَ  لَوضُْفمَْلاوَ ، لَضـِافَْلاوَ  تَْنأَ  امـَوَ  ( ، 8  ) هُمُْلَث کَْـقحَْلیَ  مَْـل  صَقََن  نْإِوَ  هُُّلکُ ، ( 7)

اهَیِف مُکُحْیَ  قَفِطَوَ  اهَْنِم ، سَْیَل  حٌدِْـق  ( 10  ) َّنحَ دْقـََل  تَاهَْیهَ  مْهِِتاقَبَطَ ! فَیرِْعتَوَ  مْهِِتاجَرَدَ ، بَیِترْتَوَ  نَیِلَّوأَْـلا ، نَیرِجِاهـَمُْلا  نَْیَب  زَییمَّْتلاوَ 
امَفَ رُدَقـَْلا ! كَرََّخأَ  ثُْیحَ  رَُّخأَتـَتَوَ  ( ، 12  ) کَعـِرْذَ رَوصُُق  فُرِْعتَوَ  ( ، 11  ) کَعِْلظَ یلَعَ  نُاسَْنإِْلا  اهـَُّیأَ  عَُبرْتَ  ـَلاأَ  اهـََل ! مُکْحُْلا  هِْیلَعَ  نْمَ 

! رِِفاَّظلا رُفَظَ  کََل  لاَوَ  بِوُلْغمَْلا ، هُبَلَغَ  کَْیلَعَ 

اًموْقَ َّنأَ  ثُِّدحـَأُ _  اللهِا  هِمَْعِنِب  نْکِل  کََل ، رِبخُْم  رَْیغَ  يرَتَ _  ـَلاأَ  ( . 16  ) دِصْقَْلا نِعَ  ( 15  ) غٌاَّورَ ( ، 14  ) هِیِّتلا یِف  ( 13  ) بٌاهّذََل کََّنإِوَ 
هَُّصخَوَ ءِادَهَُّشلا ، دُِّیسـَ  لَیِق : ( 17  ) اَندُیهِشـَ دَهِشـُْتسْا  اذَإِ  یَّتحَ  لٌضْفَ ، ٍّلکُِلو  رِاصَْنأَْلاوَ , نَیرجِاهمُْلا  نَِم  یَلاعَتَ  اللهِا  لِـیِبسَ  یف  اودُهِشـُْتسْا 

 _ لٌضْفَ لّکُِلوَ  اللهِا _  لِیِبسَ  یِف  مْهِِیدْیأَ  تْعَِّطُق  اًموْقَ  َّنأَ  يرَتَ  لاَوَأَ  هِْیلَعَ ! هِِتلاَصَ  دَْنعِ  هًرَیِبکْتَ  نَیعِْبسَِب  هِِلآوَ _ هِْیلَعَ   ُ هللا یَّلصَ  اللهِا _ لُوسُرَ 
، هُسَْفَن ءِرْمَْلا  هِیَکِزْتَ  نِْم  هُْنعَ  اللهُا  یهََن  امَ  وَْلوَ لاَ  نِْیحَانَجَْلاوذُوَ ! هَِّنجَْلا  یِف  رُاَّیَّطلا  لَیِق : مْهِدِحـِاوَِب ، لَعُِف  امـَک  ( 18  ) اَندِحِاوَِب لَعُِف  اذَإ  یَّتحَ 

اَّنإِفَ ( ، 21  ) هَُّیِمَّرلا هِب  تَْلامَ  نْمَ  کَْنعَ    ْ عدَفَ .نَیعِِماَّسلا  نُاذَآ  ( 20  ) اهَُّجمُتَ لاَوَ  نَیِنِمؤْمُْلا ، بُوُلُق  اهَُفرِْعتَ  ( ، 19  ) هًَّمجَ لَِئاضَفَ  رٌکِاذَ  رَکَذََل 
انَحْکَنَفَ انَسـِفُنأََب ، مْکُانَطْلَخَ  نْأَ  کَِـموْقَ  یلَعَ  ( 23  ) انَِلوْطَ ُّيدِاعَ  لاَوَ  اَنِّزعِ  مُیدِقـَ  انَْعنَمْیَ  مَْل  .انـََل  عُِئانَصـَ  دُْـعَب  سُاَّنلاوَ  ( ، 22  ) انَِّبرَ عُِئانَصَ 

(26  ) اللهِا دُسـَأَ  اَّنِموَ  ( ، 25  ) بُِّذکـَمُْلا مُکُْنِموَ  ُّیِبَّنلا  اَّنِموَ  کَِلذَکـَ  کَِلذ  نُوکُیَ  یَّنأَوَ  كَانـَهُ ! مُْتسـَْلوَ  ( ، 24  ) ءِافَکْلأََا لَْعِف  اـنحْکَْنأَوَ ،
مْکُْنِموَ ( 30  ) نِیمَِلاعـَْلا ءِاسـَِن  رُْیخَ  اَّنِموَ  ( ، 29  ) رِاَّنلا هُیَْبصـِ  مْکُْنِموَ  ( 28  ) هَِّنجَْلا لِهْأَ  بِابَشـَ  ادَِّیسـَ  اَّنِموَ  ( ، 27  ) فِلاَحْأََْلا دُسـَأَ  مْکُْنِموَ 

! مْکُْیلَعَوَ انََل  اَّمِم  رٍیِثکَ  یِف  ( ، 31  ) بِطَحَْلا هَُلاَّمحَ 
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مْهُضُْعَب مِاحَرْلاَْا  وُلوأُوَ  یَلاعَتَوَ (  هَُناحَْبسـُ  هُُلوْقَ  وَهُوَ  اَّنعَ ، َّذشَ  امَ  انََل  عُمَجْیَ  اللهِا  بُاتَکِوَ  ( ، 32  ) عُفَدُْت انَُتَّیِلهِاجَوَ لاَ  عَمِسُ ، دْقَ  امَ  انَُملاَسـْإِفَ 
(، نَیِنِمؤمُْلا ُّیِلوَ  اللهُاوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلاوَ  ُّیِبَّنلا  اذَـهوَ  هُوعُبََّتا  نَیذَِّلَل  مَیهِارَْبإِِـب  سِاَّنلا  یَلوْأَ  َّنإِ  یَلاعـَتَ ( : هُُلوْقـَوَ  اللهِا ،) بِاتـَکِ  یِف  ضْعبَِب  یَلوْأَ 

هِْیلَعَ  ُ هللا یَّلصـَ  هللا _  لِوسُرَِب  ( 33  ) هِفَیقَِّسلا مَوْیَ  رِاصَْنأَْلا  یلَعَ  نَورُجِاهَمُْلا  َّجتـَحْا  اَّمَلوَ  .هِعَاَّطلاِب  یَلوْأَ  هًرَاتـَوَ  هَِبارَقَْلاِـب ، یَلوْأ  هًَّرمَ  نُحْنَفَ 
.مْهُاوَعْدَ یلَعَ  رُاصَْنأَْلافَ  هِرِْیغَِب  نْکُیَ  نْإِوَ  مْکَُنودُ ، انََل  ُّقحَْلافَ  هِِب  جُلَفَْلا  نِکُیَ  نْإِفَ  مْهِْیلَعَ , ( 34  ) اوجُلَفَ هِِلآوَ _

.کَْیَلإِ رُذْعُْلا  نَوکُیَفَ  کَْیلَعَ ، هُیَانَجِْلا  تَسْیلَفَ  کَِلذکَ  کَِلذ  نْکُیَ  نْإِفَ  تُْیغََب ، مْهِِّلکُ  یلَعَوَ  تُدْسَحَ ، ءِافَلَخُْلا  ِّلکُِل  یِّنأَ  تَمْعَزَوَ 

دْقََل اللهِا  رُمْعََلوَ  عَِیاَـبأُ ، یَّتحَ  ( 37  ) شُوشُخْمَْلا لُمَجَْلا  دُاقَُی  امـَکَ  دُاقـَأُ  تُْنکُ  یِّنإِ  تَْلُقوَ : ( 36  ) اهَرُاعَ کَْنعَ  رٌهِاظـَ  ( 35  ) هٌاکَشَ کَْلِتوَ 
یِف اًکّاشَ  نْکُیَ  مَْل  امـَ  اًـموُلظْمَ  نَوکُیَ  نْأَ  یِف  ( 38  ) هضَاضَغَ نِْم  مِِلسـْمُْلا  یلَعَ  امَوَ  تَحْضـَتَْفافَ ! حَضَْفتَ  نْأَوَ  تَحْدَمَفَ ، َّمذُتـَ  نْأَ  تَدْرَأَ 

 ( 325 .اهَرِکْذِ (  نِْم  ( 39  ) حَنَسَ امَ  رِدْقَِب  اهَْنِم  کََل  تُْقلَطْأَ  یِّنکِلوَ  اهَدُصْقَ ، كَرِْیغَ  یَلإِ  یِتَّجحُ  هِذِهوَ  هِِنیقِیَِب ! اًباتَرُْم  لاَوَ  هِِنیدِ ،

یَلإِ يدَـهْ  أَ  ( ، 41  ) هَُل يدَـعْأَ  نَاکَ  انَُّیأَفَ  ( ، 40  ) هُْنم کَمِحِرَِل  هِذِـه  نْعَ  بَاجَُت  نْأَ  کَلَفَ  نَامْثعُرِْمأَوَ ، يرِْمأَ  نِْم  نَاکـَ  امـَ  تَرْکَذَ  َّمُث 
یتَأَ یَّتحَ  ( ، 45  ) هِْیَلإِ نَوُنمَْلا  َّثَب  هُْنعَ  یخاَرَتَفـَ  هُرَصـَْنتَسْا  نِمَ  مْأَ  ( ، 44  ) هَُّفکَتَسْاوَ ( 43  ) هُدَعَْقتَسْافَ هُتَرَصـُْن  هَُل  لَذََب  نْمَأَ  ( ! 42  ) هِِلِتاقَمَ

.لاًیلقَ َّلاإِ  سَأْبَْلا  نَوُتأَیَ  لاَوَ  انَْیَلإِ  َّمُلهَ  مْهِِناوَخْإِِِِل  نَیِلِئاقَْلاوَ  مْکُْنِم  ( 46  ) نَیِقِّوعَمُْلا اللهُا  مَِلْعیَ  دقََل  اللهِاوَ  َّلاکَ  هِْیلَعَ ، هُرُدَقَ 

.هَُل بَْنذَ  مٍوُلمَ لاَ  َّبرُفَ  هَُل ، یِتیَادَهِوَ  يدِاشَرْإِ  هِْیَلإِ  بُْنَّذلا  نَاکَ  نْإِفَ  ( ، 48  ) اًثادَحْأَ هِْیلَعَ  ( 47  ) مُقِْنأَ تُْنکُ  یِّنأَ  نِْم  رَذِتَعْلاَِ  تُْنکُ  امَوَ 
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(50  ) حُِّصنَتَمُْلا ( 49  ) هََّنِّظلا دُیفِتَسْیَ  دْقَوَ 

( بُیِنأُ هِْیَلإ  تُْلَّکوَتَ و  هِْیلَعَ  اللهِاِب  َّلاإِ  یقِیِفوْتَ  امَوَ  تُْعطَتَسْا  امَ  حَلاَصْإِْلا  َّلاإِ   ) تُدْرَأَ امَوَ 

نِعَ بِِلَّطمُْلا  دِْـبعَ  وُنَب  ( 52  ) تْیَفِْلأُ یتَمـَ  ( ! 51  ) رابَْعِتسـْا دَْعَب  تَکْحَضـْأَ  دْقَلَفَ  فُْیَّسلا ، َّلاإِ  كَدَْنعِ  یِباحَصـْأَِلوَ  یِل  سَْیَل  هَُّنأَ  تَرْکَذَوَ 
!؟ نَیِفَّوخَُم فِوُیُّسلاِبو  ( ، 53  ) نَیِلکِاَن ءِادَعْأَْلا 

(56  ) لْمَحَ ( 55  ) اجَْیهَْلا قِحَْلیَ  لاًیِلقَ  ( 54  ) ثِّْبَل فَ _

 ( 327 ( ) 57  ) لٌِقرُْم اَنأَوَ  دُعِْبتَسْتَ ، امَ  کَْنِم  بُرُْقیَوَ  بُُلطْتَ ، نْمَ  کَُبُلطْیَسَفَ 

نَیِلِبرْسَتَُم ( ، 60  ) مْهُُماتَقَ ( 59  ) عٍطِاسَ مْهُُماحَزِ ، دٍـیدِشَ  نٍاسَحْإِِب ، مْهَُل  نَیعِِباَّتلاوَ  رِاصـَْنأَْلاوَ ، نَیرِجِاهـَمُْلا  نَِم  ( 58  ) لفـَحْجَ یِف  كَوَحَْن 
یِف اهَِلاصَِن  قِاوَمَ عَ  تَْفرَعَ  دْقَ  هٌَّیمِشِاهَ ، فٌوُیسُوَ  ( ، 62  ) هٌَّیرِدَْب هٌَّیِّرذُ  مْهُْتبَحِصَ  دْقَ  مْهِِّبرَ ، ءُاقَِل  مْهِْیَلإِ  ءِاقَِّللا  ُّبحَأَ  تِوْمَْلا ، لَیِبارَسَ  ( 61)

( دیعِبَِب نَیمِِلاَّظلا  نَِم  یَهِ  امَوَ  ( ، ) 63  ) کَِلهْأَوَ كَِّدجَوَ  کَِلاخَوَ  کَیخِأَ 

In Persian

هیواعم خساپ  رد 

شنید يارب  ار  ص )  ) دمحم دنوادخ  دیتشون ، نآ  رد  هک  دیسر ، امش  همان  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  هیواعم  نیغورد  ياهاعدا  ياشفا 
زا ار  ام  یهاوخ  یم  وت  تسا ! هدرک  راکشآ  ام  رب  وت  زا  یتفگش  ياهزیچ  هچ  راگزور  یتسار  درک ، دییات  ار  وا  شنارای  اب  و  دیزگرب ،
هب امرخ  هک  دـنام  ار  یـسک  وت  ناتـساد  يزاس ؟ نامربخاب  ربمایپ  دوجو  تمعن  زا  و  ینک ؟ هاگآ  دومرف ، تیانع  ام  هب  دـنوادخ  هچ  نآ 

نلاف و  سک ، نلاف  ملاسا  رد  اهناسنا  نیرترب  هک  یتشادنپ  و  دنک ، توعد  هقباسم  هب  ار  دوخ  داتسا  ای  .درب  رجه )  ) يامرخرپ نیمزرس 
، دوش یمن  طوبرم  وت  هب  دـشاب  مه  غورد  رگا  و  درادـن ، وت  هب  یطابترا  چـیه  دوش  تابثا  رگا  هک  يا  هدروآ  ار  يزیچ  تسا ؟ صخش 

تازایتما هب  دسر  هچ  ار  ناشدنزرف  هدازآ و  ناریسا  تسا ؟ راک  هچ  رادمتـسایس  ریغ  رادمتـسایس و  رترب ، ریغ  رترب و  ياهناسنا  اب  ار  وت 
نآ زا  هک  یهد  یم  رارق  يزیچ  رد  ار  دوـخ  زگره ! ناـنآ ! ماـقم  تلزنم و  ییاسانـش  و  تاـجرد ، بیترت  و  نیتـسخن ، نارجاـهم  ناـیم 
دایب ار  تیاهندرک  یهاتوک  و  ینیشن ؟ یمن  تیاج  رـس  رب  ارچ  درم  يا  دشاب ؟ مکاح  موکحم  هک  دیـشک  اجنیدب  راک  لاح  يا ، هناگیب 

یطاـبترا هچ  وت  اـب  ملاـسا  رد  نادـنمزوریپ  يزوریپ  و  نافیعـض ، يرترب  يدرگ ؟ یمن  زاـب  تا  هدـنام  بقع  تلزنم  هب  و  يروآ ؟ یمن 
میوگ یم  هچنآ  ( ؟ ینیب یمن  ایآ  مشاه  ینب  لئاضف  .ینادرگ  يور  تسار  هار  زا  و  نادرگرـس ، یهارمگ  ناـبایب  رد  هراومه  وت  دراد ؟

تداهـش هب  ادـخ  هار  رد  راـصنا  رجاـهم و  زا  یعمج  میوـگ ،) یم  ادـخ  ياـهتمعن  يروآداـی  يارب  هکلب  تسین ، وـت  ندـناهاگآ  يارب 
و دندناوخ ، ءادهشلادیس  ار  وا  دیشون ، تداهش  تبرش  هزمح )  ) ام دیهش  هک  هاگنآ  اما  دندوب ؟ یتلیـضف  ياراد  مادک  ره  و  دندیـسر ؟
ره و  دش ، عطق  داهج  رد  ناشتسد  هک  یهورگ  ینیب ؟ یمن  ایآ  تفگ ، ریبکت  داتفه  ریبکت ، جنپ  ياجب  وا  رکیپ  رب  زامن  رد  ص )  ) ربمایپ

نامسآ رد  لاب  ود  اب  هک  دندناوخ ؟ شرایط  دیدرگ ، عطق  شتسد  دش و  دراو  یتبرض  ام  زا  یکی  رب  نوچ  اما  دنتـشاد ، یتلیـضف  مادک 
هاـگآ ياـهلد  هک  مدرمـش ، یمرب  ار  یناوارف  لـئاضف  دیاتـسب ، ار  دوخ  درم  هک  دوـمرف  یمن  یهن  ادـخ  رگا  و  دـنک ! یم  زاورپ  تشهب 
اهاعدا نیا  زا  تسد  هیواعم ! هیما  ینب  ییاوسر  مشاه و  ینب  لئاضف  .تسانشآ  نآ  اب  ناگدنونش  ياهـشوگ  و  هتخانـش ، ار  نآ  نانموم 
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ياه هدرورپ  ناگدـش و  تیبرت  مدرم  و  میـشیوخ ، راگدرورپ  هتخاس  هدرورپ و  تسد  ام ، انامه  تسا ، هتفر  اـطخ  هب  تریت  هک  رادرب ،
اب ربارب  و  دیدرک ، باختنا  رسمه  ام  هفیاط  زا  امش  و  میتفرگ ، رسمه  امش  هفئاط  زا  ام  .متخیر  يدنواشیوخ  حرط  امـش  اب  هکنیا  دنیام ،

و تسام ، زا  ص )  ) ربمایپ هک  دیربارب  ام  اب  هنوگچ  امـش  دراد ، یمن  زاب  ام  زا  ار  نیـشیپ  تلیـضف  و  هتـشذگ ، تزع  میدرک ، راتفر  امش 
زا تشهب  لها  ناناوج  دیس  ود  امش ، زا  فلاحلاادسا ) ، ) نایفسوبا و  تسام ، زا  هللادسا )  ) ادخ ریـش  هزمح  امـش ، زا  اوسر  يوگغورد 

همه نیا  ام  زا  امـش ، زا  ناـیخزود  شک  مزیه  نز  و  اـم ، زا  ناـهج  ناـنز  نیرتهب  و  امـش ، زا  هدـش  هدـنکفا  شتآ  رد  ناـکدوک  و  اـم ،
.تساهییاوسر همه  نآ  امش  زا  اهتلیضف و 
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ناحبس يادخ  هک  دیسرن ه  ام  هب  ار  هچنآ  دروآ  مهارف  ام  يارب  ادخ  باتک  و  دنا ، هدید  همه  ار  ام  تفارش  و  هدینش ، همه  ار  ام  ملاـسا 
میهاربا هب  مدرم  نیرت  هتسیاش  : ) دومرف ناحبـس  يادخ  و  .ادخ ) باتک  رد  رگید  ضعب  رب  دنرتراوازـس  یـضعب  نادنواشیوخ ، : ) دومرف

رطاخ هب  راب  کی  ام  سپ  .تسا ) نانموم  یلو  ادخ  دـندروآ و  نامیا  هک  نانآ  ربمایپ و  نیا  و  دـنراد ، يوریپ  وا  زا  هک  دنتـسه  یناسک 
اب هفیقـس  زور  رد  نیرجاهم  هک  هاگنآ  و  میرتراوازـس ، تفلاخ  هب  ادخ ، زا  تعاطا  رطاخ  هب  رگید  راب  و  ص )  ) ربمایپ اب  يدـنواشیوخ 

سپ تسا  يرترب  لیلد  نیا  رگا  دندیدرگ ، زوریپ  نانآ  رب  ص )  ) ربمایپ اب  يدنواشیوخ  رکذ  اب  اهنت  دنتشاد ، فلاتخا  وگتفگ و  راصنا 
دسح افلخ  مامت  رب  هک  يرادنپ  وت  هیواعم  تسا ، یقاب  دوخ  ياجب  راصنا  ياعدا  دنتشاد  يرگید  لیلد  رگا  و  امش ، اب  هن  تسام  اب  قح 

! ادـخب دـنگوس  .منک  یهاوخرذـع  وـت  زا  هک  هتفرن  وـت  رب  یتیاـنج  دـشاب  هدـش  نینچ  رگا  ما ؟ هدـناروش  اـهنآ  همه  رب  و  ما ؟ هدـیزرو 
، دوش عقاو  مولظم  هک  كاب  هچ  ار  ناملـسم  يا ، هدرک  اوسر  ار  دوخ  هک  يزاس  اوسر  یتساوخ  يدوتـس ، اما  ینک ، شهوکن  یتساوخ 

نآ و  دنریگ ، دنپ  هک  وت  ریغ  يارب  یتح  ما  هدروآ  ار  لیلد  نیا  دنکن ، کش  دوخ  نیقی  رد  و  هتشادن ، دیدرت  دوخ  نید  رد  هک  مادام 

.تشذگ مرطاخ  زا  هک  يرادقم  هب  مدروآ  هاتوک  ار 

اب شا  ینمـشد  ام  زا  کی  مادک  یتسار  یـشاب ، یم  وا  نادنواشیوخ  زا  هک  یهد  خساپ  دیاب  وت  يدروآ ، دایب  نامثع  اب  ارم  راک  سپس 
هب و  دنیـشنب ، شیاجب  تساوخ  وا  زا  و  دناسر ، يرای  وا  هب  هک  سک  نآ  دروآ ؟ مهارف  شناگدنـشک  يارب  ار  هار  و  دوب ؟ رتشیب  نامثع 

.دـنگوس ادـخب  زگره ، هن ، دـسرارف ؟ شگرم  ات  تسـشن  راظتنا  هب  و  درک ؟ غیرد  تساوخ و  يراـی  وا  زا  هکنآ  اـی  دـسر ؟ مدرم  راـک 
زج و  دـنناوخ ، یم  شیوخ  يوس  هب  ار  دوخ  ناردارب  هک  ار  نانآ  و  دسانـش ، یم  امـش  نایم  رد  ار  گـنج  زا  ناگدـنرادزاب  دـنوادخ  )
یم شهوکن  متفرگ ، یمن  بیع  وا  رب  نامثع ، ياهتعدب  درومرد  هک  مرادن  اعدا  نم  .دنوش ) یمن  رضاح  دربن  رد  یهاتوک  ياه  هظحل 

دنرایسب .دنهانگ و  یب  دنوش و  تملام  هک  یناسک  دنرایـسب  تسوا ، تیاده  داشرا و  نم  هانگ  رگا  متـسین ، هاوخرذع  نآ  زا  مدرک و 
نم تیقفوم  و  مرادن ، دوخ  ییاناوت  تیاهن  ات  حلاصا  زج  يدصق  نم   ) .دنریگ رارق  تمهت  دروم  نداد  زردنا  دنپ و  رد  هک  یناحـصان 

( .مدرگ یم  زاب  وا  يوس  هب  منک و  یم  لکوت  وا  رب  مهاوخ ، یمن  ادخ  زا  زج  ار  تاقیفوت  و  تسادخ ، فطل  هب  اهنت 
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هب ار  ناسنا  هیرگ  جوا  رد  تسین ! ریـشمش  زج  يزیچ  نم  نارای  نم و  يارب  وت  دزن  هک  يا  هتـشون  تا  همان  رد  یماظن  دیدهت  هب  خـساپ 
نک ربص  یمک   ) سپ دنسارهب ؟ ریـشمش  زا  و  دننک ؟ نمـشد  هب  تشپ  هک  يدید  اجک  رد  ار  بلطملادبع  نادنزرف  يراد ! یماو  هدنخ 

یکیدزن رد  يزیرگ  یم  نآ  زا  هک  ار  هچنآ  و  درک ، دهاوخ  ادیپ  ار  وت  يدوز  هب  ییوج  یم  هک  ار  نآ  .دیآ ) نادیم  هب  وت  دروامه  هک 
ینایرکـشل دـمآ ، مهاوخ  وت  يوس  هب  تعرـس  هب  ناعبات ، راصنا و  نارجاهم و  زا  گرزب ، یهاپـس  نایم  رد  نم  و  تفای ، یهاوخ  دوخ 

تاقلام و  نت ، رب  تداهـش  سابل  هک  یناسک  دننک ، یم  رات  هریت و  ار  نامـسآ  رابغ  تکرح ، ماگنه  هب  و  هدرـشف ، مه  هب  ناشعمج  هک 
یم بوخ  هک  نایمـشاه  ياهریـشمش  و  ردـب ، نارولاد  زا  ینادـنزرف  نانآ  هارمه  تسا ، راگدرورپ  اب  تاـقلام  ناـنآ  ینتـشاد  تسود 

( .تسین رود  نادنچ  نارگمتس  زا  باذع  نآ  و   ) دنیآ یم  درک ، هچ  تنادناخ  دج و  ییاد و  ردارب و  رکیپ  رب  نآ  زیت  هبل  یناد 

Footnote

This letter of Amir al-mu'minin's is in reply to Mu'awiyah's letter which he sent to (. 1)
Kufah through Abu Umamah al-Bahili and it also contains replies to some points which

.Mu'awiyah had written in the letter sent through Abu Muslim al-Khawlani

In Abu Umamah's letter Mu'awiyah had mentioned the deputation of the Prophet and
his ascension to the position of revelation and wrote in such a manner as though it
was a matter not known to or not understood by Amir al-mu'minin and that he was in
need of being informed and told of it. This is just like a stranger who may draw the
map of a house for the guidance of those who dwell in it and apprise them of things
already known to them. That is why Amir al-mu'minin has compared him to the man

who
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.carried dates to Hajar which was itself noted for abundant growth of dates

This is a proverb employed when someone beings to tell a person matters which he
already knows better. The basis of this proverb is that a man of Hajar which is a town
near Bahrain (Persian Gulf) went to Basrah to sell goods and make purchases. After
finishing the sale he looked about the market to make his purchases and found
nothing cheaper than dates. He therefore decided to purchase dates and when he
reached Hajar with his load of dates their plenty and cheapness there did not leave
him any alternative but to store them so as to sell them later when their price had
risen. The price however continued to fall day by day till all of them became rotten
leaving to him nothing except their stones. In short after referring to the Prophet's
ascension to prohphethood Mu'awiyah recounted the distinction and merits of the

:three Caliphs according to his view and wrote

The most distinguished among the companions and the most high ranking in the view
of the Muslims was the first Caliph who collected all the Muslims under one voice
removed their disunity and fought those who were forsaking Islam. After him is the
second Caliph who won victories founded cities and humiliated the unbelievers. Then
comes the third Caliph who was the victim of oppression. He propagated religion and
spread the word of Allah far and wide. (Siffin al-Minqari pp.86-87; al-'Iqd al-farid vol.4

(pp.334-335; Sharh Nahj al-balaghah vol.15 p.186
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Mu'awiyah's purpose behind in bringing up these pointless warblings was to injur Amir
al-mu'minin's feelings and to rouse his temper so as to make him produce such words
through his tongue or pen which would so disparage the caliphs that he would
instigate the people of Syria and Iraq against him by exploiting them. In fact he had
already set it in the minds of these people that Amir al-mu'minin had instigated the
people against 'Uthman had got Talhah and az-Zubayr killed had turned 'A'ishah out

from her house and had shed the blood of thousands of Muslims. Being unaware of
the real facts they were convinced of these beseless allegations yet to strengthen the
opposition he thought it advisable to make them believe that Amir al-mu'minin did not
recognize the achievements of the three caliphs and bore enmity and malice towards
them and to produce Amir al-mu'minin's writing in evidence and also to use it for
rousing the people of Iraq because their majority was much impressed with the
environment created by the caliphs and with their greatness. But Amir al-mu'minin
guessed his intention and gave him such a reply which put a knot in his tongue and
which he could not dare show to anyone. So Amir al-mu'minin exposed his lowness by
referring to his enmity towards Islam and his accepting subjugation under force and
advised him to keep within his bounds and warned him against fixing grades of
distinction among those muhajirun who were in any case superior to him in so far as
they had been the preceders in hijrah (immigration from Mecca). Whereas since
Mu'awiyah himself was only one of those whose life had been spared (on the day of
fall of Mecca) he had not the remotest connection with the muhajirun. Consequently in
the matter under discussion Amir al-mu'minin has put Mu'awiyah's position as that of
a false arrow among real arrows. This is a proverb which is employed when a man
boasts over persons with whom he has no connection. As regards his statement that
so - and - so is greater in distinction Amir al-mu'minin has by using the word "you
think" shown that it is his personal opinion which has not the remotest connection

.with fact because this word is used when a false or unreal statement is made
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After refuting this claim of being the most distinguished Amir al-mu'minin has referred
to these qualities and distinctions of Banu Hashim which show conspicuously the high
degree of their attainments. Thus the people who took part in jihad with the Prophet
and secured martyrdom attained high positions but the distinction that fell to Hamzah
by virtue of his high performance was not secured by anyone else. The Prophet gave
him the title of Master of the Martyrs and said his funeral prayer fourteen times
whereby the number of takbir (Allahu akbar) rose to seventy. Similarly in various
battles the hands of the fighters were cut off. For example in the battle of Badr the
hands of Khubayb ibn Isaf al-Ansari and Mu'adh ibn Jabal and in the battle of Uhud
those of 'Amr ibn al-Jamuh as-Salami and 'Ubayd ('Atik) ibn at-Tayyihan (brother of
Abu'l-Haytham at-Tayyihan) were cut off but when in the battle of Mu'tah the hands
of Ja'far ibn Abi Talib were cut off the Prophet singled him out by naming him "the flier
in Paradise" and the "two-winged". After recounting the peculiar achievements of
Banu Hashim Amir al-mu'minin has referred to his own attainments with which the
histories and traditions are replete and which could not be tarnished with doubts and
misgivings. Thus traditionists like Ahmad ibn Hanbal (164/780-241/855) Ahmad ibn 'Ali an-

:Nasa'i (215/830 - 303/915) and others say that

The number of traditions that have been related through reliable sources in regard to
the distinctions of 'Ali ibn Abi Talib have not been related about any other companion
of the Prophet. (al-Mustadrak vol.3 p.107; al-Isti'db vol.3 p.1115; Tabaqat al-hanabilah

(vol.1 p.3l9; al-Kamil vol.3 p.399; Tahdhib at-tahdhib vol.7 p.339; Fath al-bari vol.7 p.57
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An important distinction out of these particular distinctions of Ahlu'l-bayt (the
Household of the Holy Prophet) is the one to which Amir al-mu'-minin has referred in
these words that "We are the direct recipients of Allah's favours while others receive
favours from us." This is the height of distinction that even the highest personality
cannot reach its sublimity and every other distinction looks small before it.

:Acknowledging the greatness and supremacy of this sentence Ibn Abi'l-Hadid writes

Amir al-mu'minin intends to convey that we are not under obligation of any person
since Allah has bestowed all blessings on us directly there being no intermediary
between us and Allah while all other people are under our obligation and protection
being the intermediary between them and Allah the Glorified; this is a high position
indeed. Its apparent meaning is what the words show but its real sense is that the
Ahlu'l-bayt are the obedient servants of Allah and the people must be their obedient

(followers. (Sharh Nahj al-balaghah vol.15 p.194

Now since these people are the first recipients of the bounties of Allah and the source
of bounties for the rest of the people no one from among the people can be compared
with them nor can anyone be regarded as their equal on the basis of social contacts
with them much less than those individuals who were in direct contrast to the
attainments and characteristics of these people and used to oppose truth and right on
every occasion. Amir al-mu'minin places both the sides of the picture before

:Mu'awiyah and says
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The Prophet was from us while your father Abu Sufyan was foremost in opposing him.
Hamzah was from us and the Prophet gave him the title of "Lion of Allah" while your
maternal grandfather 'Utbah ibn Rabi'ah was proud of being the "lion of swearers

(." (against the Prophet

When in the battle of Badr Hamzah and 'Utbah ibn Rabi'ah came face to face Hamzah
said I am Hamzah son of 'Abd al-Muttalib; I am the lion of Allah and the lion of His

(. Prophet, whereupon 'Utbah said I am the lion of swearers (against the Prophet

In another version the word Asadu'l-ahlaf has been recorded. The meaning is that he
was the Chief of the allying parties. The story of swearing is that when Banu 'Abd
Manaf acquired a distinct position among the Arab tribes they thought they should
take over from Banu 'Abdi'd-Dar the offices relating to the Ka'bah and to depose them
from these offices. In this connection Banu 'Abd Manaf allied with themselves the
tribes of Banu Asad ibn 'Abdi'l-'Uzza Banu Taym Banu Zuhrah and Banu al-Harith and
concluded an agreement with them.In order to solemnize this agreement they
drenched their hands in tib (perfume) and swore that they would help each other. For
this reason these tribes were called: "Tribes of sworn chaste parties". On the other

side the tribes of Banu

Abdi'd-Dar Banu Makhzum Banu Sahm and Banu 'Adi also swore that they would'
resist Banu 'Abd Manaf and their allies. These tribes are called the "allies". 'Utbah has
deemed himself the head of the allying parties. Some commentators have taken the
word Asadu'l-ahlaf to mean Abu Sufyan because he made different tribes swear
against the Prophet in the battle of the Trench while some commentators take it to
mean Asad ibn 'Abdi'l-'Uzzah but this interpretation does not carry weight because
here Amir al-mu'minin is addressing Mu'awiyah and this interpretation does not hit
Mu'awiyah since Banu 'Abd Manaf were a party to this alliance. Then Amir al-mu'minin
says they have among themselves the masters of the youth of Paradise . Referring to
the Prophet's saying al-Hasan and al-Husayn are the masters of the youth of
Paradise while the boys of the other side are in Hell. This reference is to the sons of
'Uqbah ibn Abi Mu'ayt about whom the Prophet has said For you and your sons is Hell .
Then Amir al-mu'minin says that among them is the chief of all the women of the
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worlds namely Fatimatu'z-Zahra' (p.b.u.h.) while in the other party is the bearer of the
wood which refers to Umm Jamil the sister of Abu Sufyan. This woman used to spread
thorns in the path of the Prophet. She has been mentioned in the Qur'an along with

:Abu Lahab in these words
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In the Name of Allah the Beneficent the Merciful May perish both the hands of Abu
Lahab may perish (he himself); Shall avail him not his wealth nor what he earneth;
Soon shall he burn in the flaming fire; And his wife the bearer of the firewood; Upon

(her neck shall be a halter of twisted rope. (Qur'an 111

It is narrated from Amir al-mu'minin 'Umar ibn al-Khattab Hudhayfah ibn Yaman (. 2)
Abu Sa'id al-Khudri Abu Hurayrah etc. that the Holy Prophet (may Allah bless him and

:his descendants) said

Verily Fatimah is the Supreme Lady of the women of Paradise and al-Hasan and al-
Husayn are the two Supreme Youth of Paradise. But their father ('Ali) is Superior to
them. (al-Jami'as -sahih at-Tirmidhi vol.5 pp.656 661; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.
3 pp.3 62 64 82; vol.5 pp.391 392; as-Sunan Ibn Majah vol.1 p. 56; al-Mustadrak al-Hakim
vol.3 p. 167; Majma' az-zawa'id vol.9 pp. 183 184 201; Kanz al-'ummal al-Muttaqi vol.13
pp. 127 128; al-Isti'ab vol.4 p.1895; Usd al-ghabah vol.5 p.574; Tarikh Baghdad vol.1 p.140;

(. vol.6 p.372; vol.10 p.230; at-Tarikh Ibn 'Asakir vol.7 p.365

It is narrated from 'Imran ibn al-Husayn and Abu Tha'labah al-Khushni that the (. 3)
.(: Holy Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) said to Fatimah (p.b.u.h

O' my little daughter, are you not satisfied that you are verily the Supreme Lady of all
women in the worlds? She said O' father, then what about Maryam (Mary) daughter of
'Imran? He said She was the Supreme Lady of her age, and you are the Supreme
Lady of your age. Truly, by Allah, I married you to one who is the Master in this world
and the hereafter. No one hates him save a hypocrite. (Hilyah al-awliya' vol.2 p.92; al-

(Isti'ab vol.4 p. 1895; al-Isabah vol.4 p.275
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:Also A'ishah narrated that the Holy Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) said

O' Fatimah will you not be satisfied to be the Supreme Lady of the women of the
worlds (or) to be the Supreme Lady of all women of this ummah (community) or of the
women believers? (as-Sahih al-Bukhari vol.8 p.79; as-Sahih Muslim vol.7 pp. 142-l44; as-
Sunan Ibn Majah vol.1 p.518; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.6 p.282; al-Mustadrak

('ala as-sahihayn al-Hakim vol.3 p.156

The meaning is that the person who goes too far in counselling others will be (. 4)
thought to have his personal ends in so doing even though his counsel may well be
based on sincerity of intention and selflessness. This line is used as a proverb on such

:occasions. The whole couplet runs as follows

How often a good counsel I offered you but sometimes the only reward a counsellor
.reaps is suspicion

:This line is of Hamal ibn Badr. The full couplet runs thus (. 5)

.Wait a bit till Hamal reaches the battlefield; How pretty is death when it comes

The story behind it is that Malik ibn Zuhayr threatened Hamal ibn Badr with battle and
in reply he recited this couplet and then attacked Malik and killed him. When Malik's
brother saw this he killed Hamal and his brother Hudhayfah in revenge. Then he

:described this in his following couplet

I appeased my heart by killing Hamal ibn Badr and my sword appeased me by killing
.Hudhayfah

LETTER 29

In English

To the People of Basrah
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Whatever disunity and schism you have is not hidden to you. I have forgiven your
wrong-doers and held back my sword from those who ran away. I received everyone
who came to me from among you. If devastating matters and wrong and silly views
are prompting you to break the pledge with me and to oppose me then (listen) I have
kept ready my horses and put saddles (on my riding camels) and if you force me to
advance towards you I shall come down in such a manner that before it the battle of
Jamal too would appear like the last licking of the tongue. At the same time I know the
high position of the obedient among you and the right of the sincere without confusing

.the sinless with the offenders or the faithful with the pledge-breakers

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هرصبلا لهأ  یلإ 

نِْم تُْلِبقَوَ  مْکُرِِبدُْـم ، نْعَ  فَْیَّسلا  تُْعفَرَوَ  مْکُِمرِجُْم ، نْعَ  تُوْفـَعَفَ  ( ، 2  ) هُْنعَ اوْبَْغتَ  وَْل  امَ  مْکُِقاقَشـِوَ  ( 1  ) مْکُِلْبحَ رِاشَِتْنا  نِِم  نَاکَ  دْقـَوَ 
تُْبَّرقَ دْقـَ  اذَاَنأَهَفَ  یِفلاَخِوَ ، ( 7  ) یِتذََـبانَُم یَُلإِ  ( ، 6  ) هِرَِئاجَْلا ءِارَآْـلا  ( 5  ) هُفَسـَوَ ( ، 4  ) هُیَدِرْمُْلا رُوُمأُْـلا  مُکُِب  ( 3  ) تْطَخَ نْإِفـَ  .مْکُِلِبْقُم 

َّلاإِ اهَْیَلإِ  لِمـَجَْلا  مُوْیَ  نُوکُیَ  ـَلا  هًعَْقوَ  مْکُِب  َّنعَِقوأَُـل  مْکُْیَلإِ ، رِیسـِمَْلا  یَلإِ  یِنومُُتأْجـَْلأَ  نِْئَلوَ  ( . 10  ) یِباکَرِ ( 9  ) تُْـلحَرَوَ ( ، 8  ) يدِایَجِ
یَلإِ ( 12  ) اًثکِان لاَوَ  ٍّيرَِب ، یَلإِ  اًمهََّتُم  زٍوِاجَتَُم  رُْیغَ  هَُّقحَ ، هِحَیصَِّنلا  يذِِلوَ  هُلَضـْفَ ، مْکُْنِم  هِعَاَّطلا  يذِِل  فٌرِاعَ  یِّنأَ  عَمَ  قٍعِلاَ ، ( 11  ) هِقَْعلَکَ

.ٍّیفوَ

In Persian

هرصب مدرم  هب 

زا ریشمش  و  مدرک ، وفع  ار  امش  مرج  همه  نیا  اب  دیهاگآ ، نم  اب  اراکشآ  ینمـشد  و  نتـسکش ، نامیپ  زا  امـش  هرـصب  مدرم  هب  رادشه 
ياه هشیدنا  و  اوران ، ياهراک  نونکا  مه  رگا  مدیـشوپ ، مشچ  امـش  هانگ  زا  و  متفریذـپ ، ار  ناگدـننک  لابقتـسا  و  متـشادرب ،  نایرارف 

، دینک روبجم  هرابود  تکرح  هب  ارم  رگا  .دنباکر و  رد  اپ  و  هدامآ ، نم  هاپس  دناشکب ، نم  اب  ینمشد  تفلاخم و  هب  ار  امـش  هنادرخبان ،
قح و  مهاگآ ، ناتنارادربنامرف  ياهشزرا  هب  هکنیا  اب  دشاب ، کچوک  رایـسب  نآ  ربارب  رد  لمج  گنج  هک  مراد  اور  امـش  رب  يا  هلمح 

نامیپ زگره  و  مراد ، یمن  اور  زواجت  يراکوکین  ناسنا  هب  یمهتم ، صخـش  يارب  زگره  و  مسانـش ، یم  ار  امـش  ناگدـننک  تحیـصن 
.تسکش مهاوخن  ار  نارادافو 
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LETTER 30

In English

To Mu'awiyah

Fear Allah regarding what you have amassed and find out your true right therein and
turn to understand for what you will not be excused on the grounds of ignorance.
Certainly for (following the path of) obedience there arc clear signs shining ways
straight highways and a fixed aim. The shrewd proceed towards them while the mean
turn away from them. Whoever turns his face from them deviates from the right and
gropes in bewilderment. Allah takes away His bounty from him and afflicts him with
His chastisement. Therefore beware of yourself. Allah has already shown you your
way and the end where your affairs will terminate. You are speeding towards the aim
of loss and the position of unbelief. Your ego has pushed you towards evil thrown you

.into misguidance conveyed you to destruction and created difficulties in your way

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو   [ 30 ] 

هیواعم یلإ 

هًَّجحَمَوَ هًرَِّیَن ، لاًُبسُوَ  هًحَضِاوَ ، اًملاَعْأَ  هِعَاَّطلِل  َّنإِفَ  هِِتَلاهَجََب ، رُذَْعُت  امَ لاَ  هِفَرِْعمَ  یَلإِ  عْجِرْاوَ  کَْیلَعَ ، هِِّقحَ  یف  رْظُْناوَ  کَْیدََل ، امیَِف  اللهَا  قَِّتافَ 
(8  ) طَبَخَوَ ِّقحَْلا ، نِعَ  ( 7  ) رَاجَ اهَْنعَ  ( 6  ) بَکََن نْمَ  ( ، 5  ) سُاکَْنأَْلا اهَفُِلاخَُیوَ  ( ، 4  ) سُایَکْأَْلا اهَدُرِیَ  ( ، 3  ) هًبَلََّطُم هًیَاغَوَ  ( ، 2  ) هًجَهَْن ( 1)

دْقَفَ كَرُوُمأُ ، کَِـب  تْهَانـَتَ  ثُْیحَوَ  کَلـَیِبسَ ، کََـل  اللهُا  نََّیَب  دْقـَفَ  کَسـَْفَن ! کَسـَْفنَفَ  .هُتَمَْقِن  هِِب  َّلحـَأوَ  هُتَمَْعِن ، اللهُا  رََّیغَوَ  ( ، 9  ) هِیِّتـلا یِف 
، کَِلاهَمَْلا کَْتدَرَوْأَوَ  ( ، 13  ) اًّیغَ ( 12  ) کَْتمَحَْقأَوَ اًرّشَ ، ( 11  ) کَْتجََلوْأَ دْقَ  کَسَْفَن  َّنإِفَ  رٍْفکُ ، هَِّلحَمَوَ  ( ، 10  ) رٍسْخُ هِیَاغَ  یَلإِ  تَْیرَجْأَ 

.کَِلاسَمَْلا کَْیلَعَ  ( 14  ) تْرَعَوْأَوَ
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In Persian

هیواعم هب 

هب و  نک ، هشیدنا  تسا  بجاو  وت  رب  هک  یهلا  قوقح  رد  و  سرتب ، ادخ  زا  يراد  رایتخا  رد  هچنآ  هب  تبـسن  هیواعم  هب  رادـشه  دـنپ و 
.نشور و ياههار  و  راکـشآ ، ياه  هناشن  ادـخ ، تعاطا  انامه  دوب ، یهاوخن  روذـعم  نآ  یهاگآان  رد  هک  نک  تمه  يزیچ  تخاـنش 
زا هک  یـسک  دنور ، فارحنا  هب  نآ  زا  نادساف  و  دـنبای ، هار  نآ  هب  ناکریز  هک  دراد  دنـسپلد  ینایاپ  و  هدوشگ ، هشیمه  هنایم و  یهار 

و هتفرگ ، وا  زا  ار  دوـخ  تمعن  ادـخ  هک  دـش ، دـهاوخ  نادرگرـس  تریح  يداو  رد  و  هدـش ، نادرگیور  قـح  زا  دـنز ، زاـب  رـس  نـید 
هدرک نشور  ار  وت  روما  ماجنارـس  هار و  دنوادخ  اریز  زادرپب ! دوخ  هب  و  يآ ، دوخ  هب  کنیا  هیواعم  دـنک ، یم  لزان  وا  رب  ار  شیاهلاب 

رد و  هدناشک ، اهیدـب  هب  ار  وت  لد  ياه  هتـساوخ  ینک ، یم  تکرح  يزرورفک ، هاگیاج  و  يراکنایز ، يوس  هب  نانچمه  وت  اما  .تسا 
.تسا هتسب  وت  يور  رب  ار  تاجن  ياههار  و  هتخادنا ، تکلاه  رد  ار  وت  و  تسا ، هداد  رارق  یهارمگ  هاگترپ 

COMMANDMENT 31

In English

He wrote for al-Hasan ibn `Ali (1) (his son - peace be upon them) when Amir al-
.mu'minin encamped at al-Hadirin on his way back from Siffin

From the father who is (shortly) to die who acknowledges the hardships of the times
who has turned away from life who has submitted himself to the (calamities of) time
who realizes the evils of the world who is living in the abodes of the dead and is due to
depart from them any day; to the son who yearns for what is not to be achieved who
is treading the path of those who have died who is the victim of ailments who is
entangled in the (worries of the) days who is a target of hardships a slave of the world
a trader of its deception a debtor of wishes a prisoner of mortality an ally of worries a
neighbour of griefs a victim of distresses who has been overpowered by desires and
who is a successor of the dead. Now (you should know that) what I have learnt from

the turning away of this world from me the onslaught of
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time over me and the advancing of the next world towards me is enough to prevent
me from remembering anyone except myself and from thinking beyond myself. But
when I confined myself to my own worries leaving the worries of others my
intelligence saved me and protected me from my desires. It clarified to me my affairs
and led me to seriousness wherein there was no trickery and truth which was not
tarnished by falsehood. Here I found you a part of myself rather I found you my whole
so much so that if anything befell you it was as though it befell me and if death came
to you it was as though it came to me. Consequently your affairs meant to me what
my own matters meant to me. So I have written this piece of advice (to you) as an
.instrument of seeking help through it whether I remain alive for you or cease to exist

I advise you to fear Allah O' my child to abide by His commands to fill your heart with
remembrance of Him and to cling to hope from Him. No connection is more reliable
than the connection between you and Allah provided you take hold of it. Enliven your
heart with preaching kill it by renunciation energise it with firm belief enlighten it with
wisdom humiliate it by recalling death make it believe in mortality make it see the
misfortunates of this world make it fear the authority of the time and the severity of
some changes during the nights and the days place before it the events of past
people recall to it what befell those who were before you and walk among their cities
and ruins then see what they did and from what they have gone away and where they
have gone and stayed. You will find that they departed from (their) friends and remain
in loneliness. Shortly you too will be like one of them. Therefore plan for your place of

.stay and do not sell your next life with this world
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Give up discussing what you do not know and speaking about what does not concern
you. Keep off the track from which you fear to go astray because refraining (from
moving) when there is fear of straying is better than embarking on dangers. Ask
others to do good; you will thus be among the good doers. Desist others from evil with
your action as well as your speech and keep off to the best of your ability from he who
commits it. Struggle for Allah as is His due; and the reviling of a reviler should not
deter you in matters of Allah. Leap into dangers for the sake of right wherever it be.
Acquire insight into religious law. Habituate yourself to endure hardships since the
best trait of character is endurance in matters of right. In all your affairs resign
yourself to your Allah because you will thus be resigning yourself to a secure shelter
and a strong protector. You should ask only from your Lord because in His hand is all
the giving and depriving. Seek good (from Allah) as much as you can. Understand my
advice an do not turn away from it because the best saying is that which benefits.
Know that there is no good in that knowledge which does not benefit and if knowledge

.is not made use of then its acquisition is not justified

O'my child when I noticed that I was of goodly age and noticed that I was increasing
in weakness I hastened with my will for you and wrote down salient points of it lest
death overtook me before I divulged to you what I have in my heart or lest my wit be
affected as my body has been affected or the forces of passions or the mischiefs of
the world overtake you making you like a stubborn camel. Certainly the heart of a
young man is like uncultivated land. It accepts whatever is strewn on it. So I hastened
to mould you properly before your heart hardened up and your mind became
occupied so that you might be ready to accept through your intelligence the results of
the experience of others and be saved from going through these experiences
yourself. In this way you would avoid the hardship of seeking them and the difficulties
of experimenting. Thus you are getting to know what we had experienced and even

.those things are becoming clear to you which we might have missed
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O' my child even though I have not reached the age which those before me have yet I
looked into their behaviour and thought over events of their lives. I walked among
their ruins till I was as one of them. In fact by virtue of those of their affairs that have
become known to me it is as though I have lived with them from the first to the last. I
have therefore been able to discern the impure from the clean and the benefit from

.the harm

I have selected for you the choicest of those matters and collected for you their good
points and have kept away from you their useless points.Since I feel for your affairs
as a living father should feel and I aim at giving you training I thought it should be at a
time when you are advancing in age and new on the stage of the world possessing
upright intention and clean heart and that I should begin with the teaching of the Book
of Allah to Whom belongs Might and Majesty and its interpretation the laws of Islam
and its commands its lawful matters and unlawful matters and that I should not go
beyond these for you. Then I feared lest you should get confused as other people had
been confused on account of their passions and (different) views. Therefore in spite of
my dislike for you being so warned I thought it better for me to make this position
strong rather than leave you in a position where I do not regard you safe from falling
into destruction. I hoped that Allah would help you in your straightforwardness and

.guide you in your resoluteness. Consequently I wrote this piece of my will for you
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Know O' my child that what I love most for you to adopt from my will is to fear Allah to
confine yourself to what Allah has made obligatory on you and to follow the actions of
your forefathers and the virtuous people of your household because they did not fall
short in seeing for themselves what you will sec for yourself and they did about their
affairs as you would like to think (about your affairs) . Thereafter their thinking led
them to discharge the obligations they came to know of and to desist from what they
were not required to do. If your heart does not accept this without acquiring
knowledge as they acquired it then your search should first be by way of
understanding and learning and not by falling into doubts or getting entangled in

.quarrels

And before you probe into this you should begin by seeking your Allah's help and
turning to Him for competence and keeping aloof from everything that throws you

.into doubt or flings you towards misguidance

When you have made sure that your heart is clean and humble and your thoughts
have come together and you have only one thought which is about this matter then
you will see what I have explained to you; but if you have not been able to achieve
that peace of observation and thinking which you would like to have then know that
you are only stamping the ground like a blind she-camel and falling into darkness
while a seeker of religion should not grope in the dark or create confusion. It is better

.to avoid this
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Appreciate my advice O' my child and know that He Who is the Master of death is also
the Master of life that the Creator causes death as well; that He Who destroys is also
the restorer of life and that He Who inflicts disease is also the curer. This world
continues in the way Allah has made it with regard to its pleasures trials rewards on
the Day of Judgement and all that He wishes and you do not know. If anything of this
advice is not understood by you then attribute it to your ignorance of it because when
you were first born you were born ignorant. Thereafter you acquired knowledge.
There are many matters of which you are ignorant and in which your sight first
wonders and your eye wanders then after this you see them. Therefore cling to Him
Who created you fed you and put you in order. Your worship should be for Him your

.eagerness should be towards Him and your fear should be of Him

Know O' my child that no one received messages from Allah the Glorified as the
Prophet (may Allah bless him and his progeny) did. Therefore regard him as your
forerunner and leader towards deliverance. Certainly I shall spare no effort in giving
you advice and surely even if you try you cannot acquire that insight for your welfare
as I have for you. Know O' my child that if there had been a partner with your Lord his
messengers too should have come to you and you would have seen signs of his
authority and power and you should have known his deeds and qualities. But He is
only One God as He has described Himself. No one can dispute with Him in His
authority. He is from ever and will be for ever. He is before all things without any
beginning. He will remain after all things without any end. He is far too great to have
His divinity proved by the encompassing heart or eye. When you have understood this
then you should do what is done by him who is like you by way of his low position his
lack of authority his increasing incapability and his great need of his Lord for seeking
His obedience fearing His chastisement and apprehending His anger because He

.does not command you save for virtue and does not refrain you save from evil
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O' my child I have informed you about the world its condition its decay and its passing
away and I have informed you of the next world and of what has been provided in it
for its people. I have recounted to you parables about it so that you may draw
instruction from them and act upon them. The example of those who have
understood the world is like those travellers who being disgusted with drought striken

.places set off for greenery and a fruitful place

Then they endure difficulties on the way separation from friends hardships of the
journey and unwholesome food in order to reach their fields of plenty and place of
stay. Consequently they do not feel any pain in all this and do not regard any
expenditure to be waste. Nothing is more lovable to them than what takes them near
their goal and carries them closer to their place of stay. (Against this) the example of
those who are deceived by this world is like the people who were in a green place but
they became disgusted with it and went to a drought-stricken place. Therefore for
them nothing is more detestable or abominable than to leave the place where they
were to go to a place which they will reach unexpectedly and for which they are

.heading

O' my child make yourself the measure (for dealings) between you and others. Thus
you should desire for others what you desire for yourself and hate for others what
you hate for yourself. Do not oppress as you do not like to be oppressed. Do good to
others as you would like good to be done to you. Regard bad for yourself whatever
you regard bad for others. Accept that (treatment) from others which you would like
others to accept from you. Do not talk about what you do not know even though what

.you know be very little. Do not say to others what you do not like to be said to you
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Know that self- admiration is contrary to propriety (of action) and is a calamity for the
mind. Therefore increase your striving and do not become a treasurer for (wealth to
be inherited by) others. When you have been guided on the right path humble yourself

.before Allah as much as you can

Know that in front of you lies a road of long distance and severe hardship and that you
cannot avoid seeking it. Take your requirements of provision keeping the burden light.
Do not load your back beyond your power lest its weight become a mischief for you.
Whenever you come across a needy person who can carry for you your provision to
hand it back to you on the Day of Judgement when you will need it then accept him as
a good opportunity and get him to carry it. Put in that provision as much-as you are
able to for it is likely that if you may need him (afterwards) you may not get hold of
him. If a person is willing to borrow from you in the days of your affluence to pay it

.back to you at the time of your need then make use of this opportunity

Know that in front of you lies an impassable valley wherein the light-burdened man
will be in a better condition than the heavy-burden one and the slow- paced would be
in a worse condition than the swift-paced. Your terminating point at the other end of
this passage will necessarily be either Paradise or Hell. Therefore reconnoitre for
yourself before alighting and prepare the place before getting down because after

.death there can be no preparation nor return to this world
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Know that He Who owns the treasuries of the heavens and of the earth has permitted
you to pray to Him and has promised you acceptance of the prayer. He has
commanded you to beg from Him in order that He may give you and to seek His
mercy in order that He may have mercy on you. He has not placed any thing between
you and Him that may veil Him from you. He has not required you to get a mediator
for you to Him and if you err He has not prevented you from repentance. He does not
hasten with punishment. He does not taunt you for repenting nor does He humiliate
you when humiliation is more appropriate for you. He has not been harsh in accepting
repentance. He does not severely question you about your sins. He does not
disappoint you of His mercy. Rather He regards abstention from sin as a virtue. He

.counts your one sin as one while He counts your one virtue as ten

He has opened for you the door of repentance. Therefore whenever you call Him He
hears your call and whenever you whisper to Him He knows the whisper. You place
before Him your needs unveil yourself before Him complain to Him of your worries
beseech Him to remove your troubles seek His help in your affairs and ask from the
treasuries of His mercy that which no one else has power to give namely length of life
health of body and increase in sustenance. Then He has placed the keys of His

.treasuries in your hands in the sense that He has shown you the way to ask Him
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Therefore wherever you wish open the doors of His favour with prayer and let the
abundant rains of His mercy fall on you. Delay in acceptance of the prayer should not
disappoint you because the grant of prayer is according to the measure of (your)
intention. Sometimes acceptance (of prayer) is delayed with a view to its being a
source of greater reward to the asker and of better gifts to the expectant. Sometimes
you ask for a thing but it is not given to you and a better thing is given to you later or a
thing is taken away from you for some greater good of yours because sometimes you
ask for a thing which contains ruin for your religion if it is given to you. Therefore your
request should be for things whose beauty should be lasting and whose burden
should remain away from you. As for wealth it will not last for you nor will you live for

.it

O' my child know that you have been created for the next world not for this world for
destruction(in this world) not for lasting and for dying not for living. You are in a place
which does not belong to you a house for making preparations and a passage
towards the next world. You are being chased by death from which the runner-away
cannot escape as it would surely over take him. So be on guard against it lest it
overtakes you at a time when you are in a sinful state and you are thinking of
repenting but it creates obstruction between you and repentance. In such a case you

.will ruin yourself
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O' my child remember death very much and the place where you have to go suddenly
and reach after death so that when it comes you are already on your guard against it
and have prepared yourself for it and it does not come to you all of a sudden and
surprise you. Beware lest you become deceived by the leanings of the people towards
worldly attraction and their rushing upon it. Allah has warned you about it and the

.world has informed you of its mortal character and unveiled to you its evils

Surely those (who go) after it are like barking dogs or devouring carnivore who hate
each other. The stronger among them eat away the weaker and the big among them
tramples over the small. Some are like tied cattle and some like untied cattle who
have lost their wits and are running in unknown directions. They are flocks of
calamities wandering in rugged valleys. There is no herdsman to detain them nor any
tenderer to take them to grazing. The world has put them on the track of blindness
and taken away their eyes from the beacons of guidance. They have therefore been
perplexed in its bewilderings and sunk in its pleasures. They took it as a god so it
played with them. They too played with it and forgot what is beyond it. Darkness is
disappearing gradually. Now it is as though travellers have got down and the
hasteners will soon meet. Know O' my child that everyone who is riding on the
carriage of night and day is being carried by them even though he may be stationary

.and he is covering the distance even though he is staying and resting
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Know with certainty that you cannot achieve your desire and cannot exceed your
destined life. You are on the track of those before you. Therefore be humble in
seeking and moderate in earning because often seeking leads to deprivation. Every
seeker of livelihood does not get it nor is everyone who is moderate in seeking
deprived. Keep yourself away from every low thing even though they may take you to
your desired aims because you will not get any return for your own respect which you
spend. Do not be the slave of others for Allah had made you free. There is no good in
good which is achieved through evil and no good in comfort that is achieved through

.(disgracing) hardship

Beware lest bearers of greed should carry you and make you descend down to the
springs of destruction. If you can manage that there be no wealthy person between
yourself and Allah do so because in any case you will find what is for you and get your
share. A little received directly from Allah the Glorified is more dignified than that
which is more but is received through (the obligation of) His creatures although

.(really) all is from Allah

It is easier to rectify what you miss by silence than to secure what you lose by
speaking. Whatever is in a pot can be retained by closing the lid. I should prefer you to
retain what is in your hands rather to seek what is in other's hands. Bitterness of
disappointment is better than seeking from people. Manual labour. with chastity is
better than the riches of a vicious life. A man is the best guard of his own secrets.
Often a man strives for what harms him. He who speaks much speaks nonsense.
Whoever ponders perceives. Associate with people of virtue; you will become one of
them. Keep aloof from people of vice; you will remain safe from them. The worst food

.is that which is unlawful. Oppressing the weak is the worst oppression
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Where leniency is unsuitable harshness is lenience. Often cure is illness and illness is
cure. Often the ill-wisher gives correct advice while the well-wisher cheats. Do not
depend upon hopes because hopes are the mainstay of fools. It is wise to preserve
one's experience. Your best experience is that which teaches you a lesson. Make use
of leisure before it changes into (the hour of) grief. Every seeker does not achieve
(what he seeks); and every departer does not return. To lose provision and to earn
evil for the Day of Judgement means ruin. Every matter has a consequence. What is
destined for you will shortly come to you. A trader undertakes a risk. Often a small
quantity is more beneficial than a large quantity. There is no good in an ignoble helper
nor in a suspicious friend. Be compliant with the world as long as it is in your grip. Do
not put yourself to risk as regards anything in expectation for more than that. Beware

.lest the feeling of enmity should overpower you

Bear yourself towards your brother in such a way that if he disregards kinship you
keep to it; when he turns away be kind to him and draw near to him; when he
withholds spend for him; when he goes away approach him; when he is harsh be
lenient; when he commits wrong think of (his) excuse for it so much so as though you
are a slave of him and he is the benevolent master over you. But take care that this
should not be done inappropriately and that you should not behave so with an
undeserving person. Do not take the enemy of your friend as a friend because you will
thus antagonize your friend. Give true advice to your brother be it good or bitter.
Swallow your anger because I did not find a sweeter thing than it in the end and
nothing more pleasant in consequence. Be lenient to him who is harsh to you for it is
likely that he will shortly become lenient to you. Treat your enemy with favours
because this is sweeter of the two successes (the success of revenge and the success

(. of doing favour
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If you intend to cut yourself off from a friend leave some scope for him from your side
by which he may resume friendship if it so occurs to him some day. If anyone has a
good idea about you prove it to be true. Do not disregard the interests of your brother
depending upon your terms with him for he is not your brother if you disregard his
interests. Your household should not become the most miserable people through you.
Do not lean towards him who turns away from you. Your brother should not be more
firm in his disregard of kinship than you in paying regard to it and you should exceed in
doing good to him than is evil to you. Do not feel too much the oppression of a person
who oppresses you because he is only busy in harming himself and benefiting you.

.The reward of him who pleases you is not that you displease him

Know O' my child that livelihood is of two kinds - a liveli- hood that you seek and a
livelihood that seeks you which is such that if you do not reach it it will come to you.
How bad it is to bend down at the time of need and to be harsh in riches. You should
have from this world only that with which you can adorn your permanent abode. If
you cry over what has gone out of your hands then also cry for what has not at all
come to you. Infer about what has not yet happened from what has already
happened because occurrences are ever similar. Do not be like those whom
preaching does not benefit unless you inflict pain on them because the wise take

.instruction from teaching while beasts learn only from beating

p: 99

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1439 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Ward off from yourself the onslaught of worries by firmness of endurance and purity
of belief. He who gives up moderation commits excess. A companion is like a relation.
A friend is he whose absence also proves the friendship. Passion is a partner of
distress. Often the near ones are remoter than the distant ones and often the distant
ones are nearer than the near ones. A stranger is he who has no friend. He who
transgresses right narrows his own passage. He who stays in his position remains
constant upon it. The most trustworthy intermediary is that which you adopt between
yourself and Allah the Glorified. He who does not care for your interests is your
enemy. When greed leads to ruin deprivation is an achievement. Not every defect can

.be reviewed and not every opportunity recurs

Often a person with eyes misses the track while a blind person finds the correct path.
Delay an evil because you will be able to hasten it whenever you desire. The disregard
of kinship of the ignorant is equal to the regard for kinship of the wise. Whoever takes
the world to be safe it will betray him. Whoever regards the world as great it will
humiliate him. Every one who shoots does not hit. When authority changes the time
changes too. Consult the friend before adopting a course and the neighbour before
taking a house. Beware lest you mention in your speech what may rouse laughter
even though you may be relating it from others. Do not consult women because their
view is weak and their determination is unstable. Cover their eyes by keeping them
under the veil because strictness of veiling keeps them for long. Their coming out is
not worse than your allowing an unreliable man to visit them. If you can manage that
they should not know anyone other than you do so. Do not allow a woman matters
other than those about hereself because a woman is a flower not an administrator.
Do not pay her regard beyond herself. Do not encourage her to intercede for others.
Do not show suspicion out of place because this leads a correct woman to evil and a

.chaste woman to deflection
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For everyone among your servants fix a work for which you may hold him
responsible. In this way they will not fling the work one over the other. Respect your
kinsmen because they are your wings with which you fly the origin towards which you
return and your hands with which you attack. Place your religion and your world at
Allah's disposal and beg Him to ordain the best for you in respect of the near and the

.far this world and the next; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هتّیصو  نمو 

نیفّص نم  هفارصنا  دنع  ( 1 " ) نیرضاحب  " هیلإ اهبتک  ملاسلا ، امهیلع  یلع  نب  نسحلل 

دِوُلوْمَْلا یَلإِ  اًدغـَ ، اهـَْنعَ  نِعِاَّظلا  یتَوْمَْلا ، نَکِاسـَمَ  نِکِاَّسلا  ایَْنُّدـلِل ، مِِلسـْتَسْمُْلا ،  رِمُعُْلا ، رِِبدْمـُْلا  ( ، 2  ) نِامََّزلِل ِّرقِمُْلا  نِافـَْلا ، دِِـلاوَْلا  نَِم 
رِجِاتَوَ ایَْنُّدلا ، دِْبعَوَ  بِِئاصَمَْلا ، ( 5  ) هَِّیِمرَوَ مِاَّیأَْلا ، ( 4  ) هِنَیهِرَ مِاقَسْأََْلا  ( 3  ) ضِرَغَ کَلَهَ ، دْقَ  نْمَ  لَیِبسَ  کِِلاَّسلا  كُرَدُْـی ، امَ لاَ  لِِّمؤَمُْلا 

.تِاوَْمأَْلا هِفَیِلخَوَ  تِاوَهََّشلا ، ( 7  ) عِیرِصَوَ ( ، 6  ) تِافَآْلا بِصُْنوَ  نِازَحْأَْلا ، نِیرِقَ  ، مِومُهُْلا فِیِلحَوَ  تِوْمَْلا ، رِیسِأَوَ  ایَانَمَْلا ، مِیرِغَوَ  رورُغُْلا ِ,

، يَاوَسـِ نْمَ  رِکْذِ  نْعَ  ( 9  ) یِنعُزَیَ امَ  َّیَلإِ ، هِرَخِآْـلا  لِابـَْقإِوَ  َّیلَعَ ، ( 8  ) رِهَّْدـلا حِومُجُوَ  یِّنعَ ، ایَْنُّدـلا  رِاَبدْإِ  نِْم  تُْنَّیبَتَ  امیَِف  َّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
، يَاوَهـَ نْعَ  یِنفَرَصـَوَ  یِیْأرَ ، ( 11  ) یِنفَدَصـَفَ یـسـِْفَن ، ُّمهـَ  سِاَّنلا  مِومـُهُ  نَودُ  یِب  دََّرفَتَ  ثُْـیحَ  یِّنأَ  رَْیغَ  ( ، 10  ) یِئارَوَ امَِب  ِتهْإِْلاوَ  مِاـمَ

کَُتدْجَوَ لَْب  یضِْعَب ، کَُتدْجَوَوَ  .بٌذِکَ  هُُبوشُیَ    َ قدْصِوَ لا بٌعَِل ، هِیِف  نُوکُیَ  ٍّدجِ لاَ  یَلإِ  یِب  یضـَْفأَفَ  ( ، 12  ) يرِْمأَ ضُحْمَ  یِل  حََّرصَوَ 
کَْیلإِ تُْبتَکَفَ  یسِْفَن ، رِْمأَ  نِْم  ینیِنْعیَ  امَ  كَرِْمأَ  نِْم  یِنانَعَفَ  یِناتَأَ ، كَاتَأَ  وَْل  تَوْمَْلا  َّنأَکَوَ  یِنَباصَأَ ، کََباصَأَ  وَْل  اًئْیشَ  َّنأَکَ  یَّتحَ  یِّلکُ ،

.تُیِنفَ وْأَ  کََل  تُیقَِب  انأَ  نْإِ  ( 13  ) هِِب اًرهِظْتسُْم  اذهَ ، یِباتَکِ 
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نَْیَبوَ کَنْیَب  ببَسَ  نِْم  قُثوْأَ  ببَسَ  ُّيأَوَ  هِِلْبحَِب ، مِاصَِتعْإِْلاوَ  هِرِکْذِِب ، کَِبْلقَ  هِرَامَعِوَ  هِرِْمأَ ، مِوزُُلوَ  َّینُب _  يْأَ  اللهِا _  يوَْقتَِب  کَیصِوأُ  یِّنإِفَ 
! هِِب تَذْخَأَ  تَْنأَ  نْإِ  َّلجَوَزّعَ  اللهِا 

عَِئاجَفَ ( 15  ) هُرِّْصَبوَ ( ، 14  ) ءِانَفَْلاِب هُرِّْرقَوَ  تِوْمَْلا ، رِکْذِِب  هُْلِّلذَوَ  هِمَکْحِْلاِب ، هُرِّْوَنوَ  نِیقِیَْلاِب ، هِِّوقَوَ  هِدَاهََّزلاِب ، هُْتِمأَوَ  هِظَعِوْمَْلاِب ، کَبَْلقَ  یِحْأَ 
نَِم کَلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  بَاصَأَ  امَِب  هُرِّْکذَوَ  نَیضِامَْلا ، رَابَخْأَ  هِْیلَعَ  ضْرِعْاوَ  مِاَّیأَْلاوَ ، یِلایََّللا  بُِّلقَتَ  شَحُْفوَ  رِهَّْدلا  هََلوْصَ  هُرِّْذحَوَ  ایَْنُّدلا ، ( 16)
رایَدِ اوُّلحَوَ  هَِّبحِأََْلا ، نِعَ  اوُلقَتَْنا  دِقَ  مْهُدُجِتَ  کََّنإِفَ  اوُلزََنوَ ! اوُّلحَ  نَْیأَوَ  اوُلقَتَْنا ، اَّمعَ  اوُلعَفَ  امَْیفرظُْنافَ  مْهِرِاَثآوَ ، مْهِرِایَدِ  یِف  رْسـِوَ  نَیِلَّوأَْلا ،
امیَِف بَاطَخِْلاوَ  فُرِْعتَ ، امیَِف لاَ  لَوْقَْلا  عِدَوَ  كَایَْندُِب ، کَتَرَخِآ  عِْبتَ  لاَوَ  كَاوَْثمَ ، حِْلصْأَفَ  .مْهِدِحَأَکَ  تَرْصِ  دْقَ  لٍیِلقَ  نْعَ  کََّنأَکَوَ  هَِبرْغُْلا ، َ

نِْم نْکُتَ  فِورُْعمَْلاب  رُْمْأوَ  لِاوَهْأَْلا ، بِوکُرُ  نِْم  رٌْیخَ  لِلاََّضلا  هِرَْیحَ  دَْنعِ  َّفکَْلا  َّنإِفَ  هُتََللاَضَ ، تَْفخِ  اذَإِ  قٍیرِطَ  نْعَ  کْسِْمأَوَ  فَّْلکَُت ، مَْل 
(17  ) نِْیاَبوَ کَِناسَِلوَ ، كَدِیَِب  رَکَنمُلا  رِکِْنأَوَ  هِِلهْأَ ،

یِف هَُّقفَتَوَ  نَاکَ ، ثُْیحَ  ِّقحَلِل  ( 18  ) تِارَمَغَْلا ضِخُوَ  مٍِئلاَ ، هُمَوَْل  اللهِا  یِف  كَذْخُأْتَ  لاَوَ  هِدِاهَجَ ، َّقحَ  اللهِا  یِف  دْهـِاجَوَ  كَدِـهْجُِب ، هُلَعَفَ  نْمَ 
کََّنإِفَ کَهـِلإِ ، یَلإِ  اهـَِّلکُ  كَِروُمأُ  یِف  کَسـَْفَن  ءْیجِْلأَوَ  ِّقحَْلا !  یفرُُّبصََّتلا  قُُلخُْلا  مَْعِنوَ  هِورُکْمَْلا ، یلَعَ  رَْبَّصَّتلا  کَسـَْفَن  دِّْوعَوَ  نِیِّدـلا ،

( ، 21  ) هَرَاخَِتسْاِْلا رِِثکْأَوَ  نَامَرْحِْلاوَ ، ءَاطَعَْلا  هِدِیَِب  َّنإِفَ  کَِّبرَِل ، هَِلأَسْمَْلا  یِف  صِْلخْأَوَ  زٍیزِعَ ، عٍِنامَوَ  ( ، 20  ) زیرِحَ ( 19  ) فٍهْکَ یَلإِ  اهَُئجِلُت 
ُّقحِیَ مٍْلعِِب لاَ  عُفَتَْنُی  لاَوَ  عُفَْنیَ ، مٍْلعِ لاَ  یِف  رَْیخَ  ـَلا  هَُّنأَ  مْلَعْاوَ  .عَفََن  امـَ  لِوْقَْلا  رَْیخَ  َّنإِفـَ  ( ، 22  ) اًحْفصَ کَْنعَ  َّنبَهَذْتَ  لاَوَ  یِتَّیصـِوَ ، مَّْهفَتَوَ 

.هُمُُّلعَتَ ( 23)

نْأَ لَْبقَ  اهَْنِم  لاًاصَخِ  تُدْرَوْأَوَ  کَْیَلإِ ، یِتَّیصـِوَِب  تُرْدَاَـب  ( ، 25  ) اًـنهْوَ دُادَزْأَ  یِنُتْیأَرَوَ  ( ، 24  ) اًّنسـِ تُْغلََب  دْقـَ  یِنُتْیأَرَ  اَّمَل  یِّنإِ  َّینَُب ، يْأَ 
کَْیَلإِ یِنقَِبسـْیَ  وْأَ  یمِسـْج ، یِف  تُصْقُِن  امَکَ  یِیْأرَ  یِف  صَقُْنأَ  نْأَ  وْأَ  یسـِْفَن ، یِف  امـَِب  کَْـیَلإِ  ( 26  ) یَضـِْفأُ نْأَ  نَودُ  یِلجَأَ  یِب  لَجـَْعیَ 

ءٍیشـَ نِْم  اهَیِف  یَقِْلأ  امَ  هِیَِلاخَْلا  ضِرْأََْلاکَ  ثِدَحَْلا  بُْلقَ  امََّنإ  وَ  ( . 28  ) رِوفَُّنلا ( 27  ) بِْعَّصلاکَ نَوکُتَفَ  ایَْنُّدلا ، نِتَِفوَ  يوَهَْلا  تِابَلَغَ  ضُْعَب 
هُتَیَْغُب بِرِاجََّتلا  لُهْأَ  كَافَکَ  دْقَ  امَ  رِْمأَْلا  نَِم  ( 29  ) کَِیْأرَ ِّدجِِب  لَِبْقتَسْتَِل  کَُّبُل ، لَغِتَشـْیَوَ  کَُبْلقَ ، وسُْقیَ  نْأَ  لَْبقَ  بِدَأَْلاِب  کَُترْدَابَفَ  .هُْتلَِبقَ 
کََل ( 31  ) نَابَتَسـْاوَ هِیِتأَْن ، اَّنکُ  دْقـَ  امَ  کَِلذ  نِْم  كَاتَأَفَ  هَِبرِجَّْتلا ، جِلاَعِ  نِْم  تَیِفوعُوَ  بِلََّطلا ، هََنوؤُمَ  تَیفِکُ  دْقـَ  نَوکُتَفَ  هُتََبرِجْتَوَ ، ( 30)

.هُْنِم انَْیلَعَ  مَلَظْأَ  امََّبرُ  امَ 
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یَّتحَ مْهِرِاَثآ ، یِف  تُرْسـِوَ  مْهِرِابَخْأَ ، یِف  تُرَّْکفَوَ  مْهِِلامـَعْأَ ، یِف  تُرْظََن  دْقـَفَ  یِلْبقَ ، نَاکـَ  نْمَ  رَمُعُ  تُرِّْمعُ  نْکُأَ  مَْل  نْإِوَ  یِّنإِ  َّینَُب ، يْأَ 
نِْم هُعَْفَنوَ  هِرِدَکَ ، نِْم  کَِلذ  وَْفصـَ  تُْفرَعَفَ  مْهِرِخِآ ، یَلإِ  مْهِِلَّوأَ  عَمَ  تُرِّْمعُ  دْقَ  مْهِرِوُمأُ  نِْم  َّیَلإِ  یهَتَْنا  امَِب  یِّنأَکَ  لَْب  مْهِدِحَأَکَ ، تُدْعـُ 
نِْم یِنانَعَ  ثُْیحَ  تُْیأَرَوَ  هَُلوهُجْمَ ، کَْنعَ  تُْفرَصـَوَ  هُلَیمِجَ ، کََـل  ( 33  ) تُْیَّخوَتَ ( ، 32  ) هُتَلَیخَِن رْمأَ  ِّلکُ  نِْم  کََـل  تُصْلَخْتَسـْافَ  هِرِرَضَ ،

، همَیِلسَ هَّیِنوذُ  رِهَّْدلا ، ( 35  ) لُبَتَْقُم رِمُعُْلا  لُِبْقُم  تَْنأَوَ  کَِلذ  نَوکُیَ  نْأَ  کَِبدَأَ  نِْم  ( 34  ) هِْیلَعَ تُْعمَجْأَوَ  قَیفَِّشلا ، دَِلاوَْلا  یِنْعیَ  امَ  كَرِْمأَ 
کَِلذ ( 36  ) زوُِاجَأُ لاَ  هِِمارَحَوَ ، هِِللاَحَوَ  هِِماکَحْأَوَ ، مِلاَسـْإِْلا  عِِئارَشـَوَ  هِِلیوِأْتَوَ ، َّل   َ جوَ َّزعَ  اللهِا  بِاتَکِ  مِیِلْعتَِب  کََئدِتَْبأَ  نْأَوَ  هیَِفاصَ ، سْفَنوَ 
نَاکَفَ مْهِْیلَعَ ، ( 38  ) سَبَتَْلا يذَِّلا  لَْثِم  مْهِِئارَآوَ  مْهِِئاوَهْأَ  نِْم  هِیِف  سُاَّنلا  فَلَتَخْا  امَ  کَْـیلَعَ  سَِبتَْلیَ  نْأَ  ( 37  ) تُْقفَشْأَ َّمُث  .هِرِْیغَ  یَلإِ  کََب 

نْأَ تُوْجـَرَوَ  ( ، 39  ) هَکَلَهَْلا هِِب  کَْـیلَعَ  نُمَآ  ـَلا  رٍْمأَ  یَلإِ  کَِملاَسـْإِ  نِْم  َّیَلإِ  َّبحَأَ  هَُل  کَهـِیِبْنتَ  نِْـم  تُـهْرِکَ  امـَ  یلَعَ  کَِـلذ  مُاکـَحْإِ 
.هِذِه یِتَّیصِوَ  کَْیَلإِ  تُدْهِعَفَ  كَدِصْقَِل ، کَیَدِهْیَ  نْأَوَ  كَدِشْرُِل ، هِیِف  اللهُا  کَقَِّفوَُی 

هِْیلَعَ یضـَمَ  امَِب  ذُخـْأََْلاوَ  کَْیلَعَ ، اللهُا  هُضَرَفَ  امَ  یلَعَ  رُاصـَِتْقإِْلاوَ  اللهِا ، يوَْقتَ  یِتَّیصـِوَ  نِْم  َّیَلإِ  هِِب  ذٌخـِآ  تَْنأَ  امـَ  َّبحَأَ  َّنأَ  َّینَُب ، ایـَ  مْلَعْاوَ 
، رٌِّکفَُم تَْنأَ  امَکَ  اورَُّکفَوَ  رٌظِاَن ، تَْنأَ  امَکَ  مْهِسِفُْنأَِل  اورُظََن  نْأَ  ( 40  ) اوعُدَیَ مَْل  مْهَُّنإِفَ  کَِتْیَب ، لِهْأَ  نِْم  نَوحُِلاَّصلاوَ  کَِئاَبآ ، نِْم  نَوُلَّوأَْلا 

اومُِلعَ امَکَ  مَلَْعتَ  نْأَ  نَودُ  کَِلذ  لَبَْقتَ  نْأَ  کَسُْفَن  تَْبأَ  نْإِفَ  اوفَُّلکَُی ، مَْل  اَّمعَ    ِ كاسَْمإِْلاو اوُفرَعَ ، امـَِب  ذِخـْأَْلا  یَلإِ  کَِـلذ  رُخِآ  مْهَُّدرَ  َّمُث 
هِبَغَّْرلاوَ کَهِلإِِب ، هَِناعَِتسـْإِْلاِب  کَِلذ  یِف  كَرِظََن  لَْبقَ  ْأدَْـباوَ  .تِامَوصُخُْلا  قِلَعُوَ  تِاهَُبُّشلا ، طُِّروَتَِبلاَ  مٍُّلعَتَوَ ، مٍُّهفَتََب  کَِـلذ  کَُـبلَطَ  نْکُیَْلفَ 

، عَشَخَفَ کَُبْلقَ  افَصَ  دْقَ  نْأَ  تَْنقَْیأَ  َّنإفَ  .هَللاَضَ  یَلإِ  کَْتمَلَسْأَ  وْأَ  ههَْبشُ ، یِف  ( 42  ) کَْتجََلوْأَ ( 41  ) هبَِئاشَ ِّلکُ  كِرْتَوَ  کَقِیِفوْتَ ، یِف  هِْیَلإِ 
غِارَفَوَ کَسِْفَن ، نِْم  ُّبحُِت  امَ  کََل  عْمِتَجْیَ  مَْل  نْإِوَ  کََل ، تُرَّْسفَ  امیَِف  رْظُْنافَ  اًدحـِاوَ ، اًمّهَ  کَِلذ  یِف  کَُّمهَ  نَاکـَوَ  عَمَتَجْاوَ ، کَُـیْأرَ  َّمتَوَ 

، طََّلخَ وْأَ  طَبـَخَ  نْمـَ  نِیِّدــلا  بُِلاطـَ  سَْیَلوَ  ءَامـَْلَّظلا ، ( 44  ) طَُّروَـتـَتَوَ ( [، 43  ) ءَاوَشـْعَْلا طُِـبخْتَ  اـمـََّنإِ  کََّنأَ  مْلَعْاـفـَ  كَرِکِْفوَ ، كَرِظََن 
( . 46  ) لُثَْمأَ کَِلذ  نْعَ  ( 45  ) كُاسَْمإِْلاو
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وَهُ یَِلتَْبمُْلا  َّنأَوَ  دُـیعِمُْلا ، وَهُ  یَِنْفمُْلا  َّنأَوَ  تُیمِمُْلا ، وَهُ  قَِلاخَْلا  َّنأَوَ  هِایَحَلا ، کُِلامَ  وَهُ  تِوْمَْلا  کَِلامَ  َّنأَ  مْلَعْاوَ  یِتَّیصـِوَ ، َّینَُب  ایَ  مَّْهفَتَفَ 
نْإِفَ مُلَْعت ، اَّمِم لاَ  ءَاشَامَ  وْأَ  دِاعَمَْلا ، یِف  ءِازَجَْلاوَ  ءِلاَِتْباِْلاوَ ، ءِامَْعَّنلا ، نِْم  هِْیلَعَ  اللهُا  اهَلَعَجَ  امَ  یلَعَ  َّلاإِ  َّرقِتَسـْتَِل  نْکُتَ  مَْل  ایَْنُّدلا  َّنأَوَ  یِفاعَمُْلا ،

رَُّیحَتَیَوَ رِْمأَْلا ، نَِم  لُهَجْتَ  امَ  رَثَکْأَ  امَوَ  تَمِْلعَ ، َّمُث  لاًهِاجَ  تَْقِلخُ  امَ  لَُّوأَ  کََّنإِفَ  کَِتَلاهَجَ ،  یلَعَ  هُْلمِحْافَ  کَِلذ  نِْم  ءٌیْشَ  کَْیلَعَ  لَکَشْأَ 
، کَُتبَغْرَ هِْیَلإِوَ  كَدُُّبعَتَ ، هَُل  نْکُیَْلوَ  كَاَّوسَوَ ، کَقَزَرَوَ  کَقَلَخَ  يذَِّلاِب  مْصِتَعْافَ  کَِلذ !  دَْعَب  هُرُصِْبُت  َّمُث  كَرُصََب  هِیِف  ُّلضِیَوَ  کَُیْأرَ ، هِیِف 

( . 47  ) کَُتقَفَشَ هُْنِموَ 

هِاجََّنلا یَلإِوَ  ( ، 48  ) اًدِـئارَ هِِب  ضَرْافَ  هِِلآوَ _ هِْیلَعَ  هللا  یَّلصـَ  لُوسَُّرلا _  هُْنعَ  أَبَْنأَ  امَکَ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  نِعَ  ءْیِبْنُی  مَْل  اًدحـَأَ  َّنأَ  َّینَُب  ایَ  مْلَعْاوَ 
وَْل ك هَُّنأَ  َّینَُب ، ایَ  مْلَعْاوَ  .کََل  يرِظََن  غَلَْبمَ  تَدْهَتَجْا _  نِإِوَ  کَسِْفنَِل _  رِظََّنلا  یِف  غَُلْبتَ  نَْل  کََّنإِوَ  .هًحَیصـَِن  ( 49  ) کُلآ مَْل  یِّنإِفَ  اًدَِئاقَ ،

هُُّداضَُی لاَ  هُسَْفَن ، فَصَوَ  امَکَ  دٌحاوَ  هٌلإِ  هَُّنکِلوَ  هِِتافَصِو ، هَُلاعَْفأَ  تَْفرَعََلوَ  هِِناطَْلسُوَ ، هِکِْلُم  رَاَثآ  تَْیأَرََلوَ  هُُلسُرُ ، کَْتتَلأََ  کٌیرِشَ  کَِّبرَِل  نَا  َ
هِطَاحَإَب هُُتَّیِبوُبرُ  تَُبْثتَ  نْأَ  نْعَ  مَظُعَ  .هٍیَاهَِن  لاَِب  ءِایَشـْأَْلا  دَْعَب  رٌخِآوَ  هَّیِلَّوأَ ، لاَِب  ءِایَشـْأََْلا  لَْبقَ  لٌَّوأَ  لْزَیَ ، مَْلوَ  اًدَبأَ  لُوزُیَ  لاَوَ  دٌحـَأَ ، هِکِْلُم  یِف 

هِِتجَاحَ مِیظِعَ  هِزِجْعَ ، هِرَْثکَوَ  هِِترَدِْقمَ ، هَِّلِقوَ  ( ، 50  ) هِرِطَخَ رِغَصِ  یِف  هُلَعَْفیَ  نْأَ  کَِلْثمِِل  یغِبَْنیَ  امَکَ  لْعَْفافَ  کَِلذ  تَْفرَعَ  اذَإِفَ  .رٍصََب  وْأَ  بٍْلقَ 
.حٍیِبقَ نْعَ  َّلاإِ  کَهَْنیَ  مَْلوَ  نٍسَحَِب ، َّلاإِ  كَرُْمأْیَ  مَْل  هَُّنإِفَ  هِطِخْسُ ، نِْم  هِقَفََّشلاوَ  هِِتَبوقُعُ ، نِْم  هِیَشْخَْلاوَ  هِِتعَاطَ ، بِلَطَ  یِف  هِِّبرَ ، یَلإِ 

، لَاثَْمأَْلا امَهِیِف  کََل  تُْبرَضـَوَ  اهَیِف ، اهَِلهْأََِل  َّدعُِا  امَوَ  هِرَخِآْلا  نِعَ  کَُتأْبَْنأَوَ  اهَِلاقَِتْناوَ ، اهَِلاوَزَوَ  اهَِلاحَوَ ، ایَْنُّدلا  نِعَ  کَُتأْبَْنأَ  دْقـَ  یِّنإِ  َّینَُب ، ایَ 
لاًزِْنمَ ( 55  ) اوُّمأَف ( ، 54  ) بٌیدِجَ لٌزِْنمَ  مْهِِب  ( 53  ) ابََن ( ، 52  ) رٍْفسَ مٍوْقَ  لِثَمَکَ  ایَْنُّدلا  ( 51  ) رٍبَخَ نْمَ  لُثَمَ  امَ   ّ َ نإِ .اهَْیلَعَ  وَذُحْتَوَ  اهَِب ، رَِبتَْعتَِل 

هَعَسَ اوُتأیَِل  مِعَطْمَْلا ، ( 59  ) هََبوشُجُوَ رِفََّسلا ، هََنوشُخُوَ  قِیدَِّصلا ، قَارَِفوَ  قِیرَِّطلا ، ( 58  ) ءَاثَعْوَ اوُلمَتَحْافَ  ( ، 57  ) اًعیرِمَ ( 56  ) اًبانَجَوَ اًبیصِخَ 
، مْهِِلزِْنمَ نِْم  مْهَُبَّرقَ  اَّمِم  مْهِْیَلإِ  ُّبحَأَ  ءَیْشـَ  لاَوَ  اًمرَْغمَ ، هًقَفََن  نَوْرَیَ  لاَوَ  اًـمَلأَ ، کَِـلذ  نِْم  ءٍیْشـَِل  نَودُجـِیَ  سَْیلَفَ  مْهِرِارَقَ ، لَزِْنمَوَ  مْهِرِادَ ،

لاَوَ مْهِْیَلإِ  هَرَکْأَ  ءٌیْشـَ  سَْیلَفَ  بیدِجـَ ، لٍزِْنمَ  یَلإِ  مْهِِب  ابنَفَ  بٍیصـِخَ ، لٍزِْنمَِب  اوُناکَ  مٍوْقَ  لِثَمَکَ  اهَِب  َّرتَغْا  نِمَ  لُثـَمَوَ  .مْهِِّلحَمَ  نِْم  مْهُاَـندْأَوَ 
.هِْیَلإِ نَورُیصِیَوَ  ( ، 60  ) هِْیلَعَ نَومُجُهْیَ  امَ  یَلإِ  هِِیف ، اوُناکَ  امَ  هِقَرَافَُم  نِْم  مْهُدَْنعِ  عَظَْفأَ 
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امَکَ لاَ مِْلظْتَ  لاَوَ  اهََل ، هُرَکْتَ  امَ  هَُل  هْرَکْاوَ  کَسِْفنَِل ، ُّبحُِت  امـَ  كَرِْیغَِل  بِْبحْأَفـَ  كَرِْیغَ ، نَْیَبوَ  کَنـَْیَب  اـمیَِف  اًـنازَیِم  کَسـَْفَن  لْعـَجْا  َّینَُب  ایـَ 
هُاضَرْتَ امَِب  سِاَّنلا  نَِم  ضَرْاوَ  كَرِْیغَ ، نِْم  هُحُِبْقتَسْتَ  امَ  کَسِْفَن  نِْم  حِْبْقتَسْا  وَ  کَْیَلإِ ، نَسَحُْی  نْأَ  ُّبحُِت  امَکَ  نْسِحْأَوَ  مَلَظْ ،  ُ نْأَ ت ُّبحُِت 

.کََل لَاقَُی  نْأَ  ُّبحُِت  امَ لاَ  لْقُتَ  لاَوَ  مُلَْعت ، امَ  َّلقَ  نْإِوَ  مُلَْعتَ  امَ لاَ  لْقُتَ  لاَوَ  کَسِْفَن ، نِْم  مْهَُل 

تَْنأَ اذَإِوَ  ( ، 64  ) كَرِْیغَِل اًنزِاخَ  نْکُتَ  لاَوَ  ( ، 63  ) کَحِدْکَ یِف  عَسْافَ  ( . 62  ) بِابَْلأَْلا  ُ هفَآوَ بِاوََّصلا ، ُّدضِ  ( 61  ) بَاجَعْإِْلا َّنأَ  مْلَعْاوَ ،
.کَِّبرَِل نُوکُتَ  امَ  عَشَخْأَ  نْکُفَ  كَدِصْقَِل  تَیدِهُ 

نَِم ( 66  ) کَغِلاََب رِدْقَوَ  ( ، 65  ) دِایَِترْإِْلا نِسْحُ  نْعَ  هِیِف  کَِب  ینَغِ  هَُّنأَوَ لاَ  هٍدَیدِشَ ، هٍَّقشـَمَوَ  هٍدَـیعَِب ، هٍفَاسَمَ  اذَ  اًقیرِطَ  کَمَامَأَ  َّنأَ  مْلَعْاوَ ،
نْمَ ( 67  ) هِقَافَْلا لِهْأَ  نِْم  تَدْجـَوَ  اذَإِوَ  کَْیلَعَ ، لاًاَبوَ  کَِلذ  لُْقِث  نَوکُیَفَ  کَِتقَاطَ ، قَوْفَ  كَرِهْظَ  یلَعَ  َّنلَمِحْتَ  لاَفَ  رِهَّْظلا ، هَِّفخِ  عَمَ  دِاَّزلا ،

، هِْیلَعَ رٌدِاقَ  تَْنأَوَ  هِدِـیوِزْتَ  نِْم  رِْثکْأَوَ  هُاَّیإِ ، هُْلِّمحَوَ  هُمِْنتَغْافَ  هِْیَلإِ ، جُاتَحْتَ  ثُْیحَ  اًدغـَ  هِِب  کَیِفاوَُیفَ  هِمَایـَقِْلا ، مِوْیَ  یَلإِ  كَدَازَ  کََـل  لُمـِحْیَ 
.کَِترَسْعُ مِوْیَ  یف  کََل  هُءَاضَقَ  لَعَجْیَِل  كَانَغِ ، لِاحَ  یف  کَضَرَْقتَسْا  نِمَ  مِْنتَغْاوَ  هُدُجِتَ ، لاَفَ  هُُبُلطْتَ  کََّلعَلَفَ 

، عِرِسـْمُْلا نَِم  لاًاحَ  حُبَْقأَ  اهَْیلَعَ  ءُیطِْبمُْلاوَ  ( ، 70  ) لِقِْثمُْلا نِم  لاًاحَ  نُسَحْأَ  اهـَیِف  ( 69  ) ُّفخِمُْلا ( ، 68  ) اًدوؤکَ هًبَقَعَ  کَمـَامَأ  َّنأَ  مْلَعْاوَ ،
دَْعَب سَْیلَفَ  کَِلوُلحُ ، لَْبقَ  لَزِْنمْلا  ءِیِّطوَوَ  کَِـلوزُُن ، لَْـبقَ  کَسـِْفنَِل  ( 71  ) دْتـَرْافَ رٍاَن ، یلَعَ  وْأَ  هَّنجَ  یلَعَ  اَّمإِ  هَََلاحَمَلاَ  اهـَِب  کطـَِبهْمَ  َّنأَوَ 

( . 73  ) فٌرَصَْنُم ایَْنُّدلا  یَلإِ  لاَوَ  ( ، 72  ) بٌتَْعتَسُْم تِوْمَْلا 

، کَیـَطِْعُیِل هَُلأَسـْتَ  نْأَ  كَرَمَأَ  هَِباجـَإِِْلاِب ، کََـل  لََّفکتَوَ  ءِاعَُّدـلا ، یِف  کََـل  نَذِأَ  دْقـَ  ضِرْأَْـلاوَ  تِاوَـمَّسلا  نُِـئازَخَ  هِدِیـَِب  يذَِّلا  َّنأَ  مْلـَعْاوَ ،
نَِم تَأْسَأَ  نْإِ  کَْعنَمْیَ  مَْلوَ  هِْیَلإِ ، کََل  عُفَشـْیَ  نْمَ  یَلإِ  کَْئجِْلُی  مَْلوَ  هُْنعَ ، کَُبجُحْیَ  نْمَ  هُنَْیَبوَ  کَنَْیَب  لْعَجْیَ  مَْلوَ  کَمـَحَرْیَِل ، هُمَحِرْتَسْتَوَ 

لِوُبقَ یِف  کَْیلَعَ  دِّْدـشُی  مَْلوَ  یَلوْأَ ، کَِب  هُحَیضـِفَْلا  ثُْیحَ  کَحْضـَْفیَ  مَْلوَ  ( ، 74  ) هَِباَنإِْلاِب كَرِّْیعَُی  مَْلوَ  هِمَْقِّنلاَـب ، کَْـلجِاعَُی  مَْلوَ  هَِبوَّْتلا ،
، هًدَحِاوَ کَتَئَِّیسـَ  بَسَحَوَ  هًنسـَحَ ، بِْنَّذـلا  نِعَ  ( 75  ) کَعَوزُُن لَعَجَ  لَْـب  هِمَحَّْرلا ، نَِم  کَسـِْیؤُْی  مَْلوَ  ، هِمَیرِجَْلاِـب کَشـِْقانَُی  مَْلوَ  هَِباَـنإِْلا ،

تَْیضَْفأَفَ ( ، 76  ) كَاوَجَْن مَِلعَ  هُتَْیجَاَن  اذَإِوَ  كادَِن ، عَمِسَ  هُتَْیدَاَن  اذَإِفَ  بِاتَعِتسْاِْلا ؛ بَاَب  ، بِاتَمَْلا بَاَب  کََل  حَتفَوَ  اًرشْعَ ، کَتَنَسـَحَ  بَسَحَوَ 
یلَعَ هُتَْنعَتَـسـْاوَ  ( ، 80  ) کََـبورُکُ هُتَْفشـَکْتَسْاوَ  کمـَومُهُ ، هِْیَلإِ  تَوْکَشـَوَ  ( ، 79  ) کَـسـِْفَن تَاذَ  ( 78  ) هُتَْثثَْبأَوَ کَِـتجَاحَِب ، هِْـیَلإِ  ( 77)

یِف لَعَجَ  َّمُث  .قِازَرْأَْلا  هِعَسـَوَ  نِادَْـبأَْلا ، هَِّحصـِوَ  رِامَعْأََْلا ، هِدَایَزِ  نِْم  هُرُْیغ ، هِِئاطَعْإِ  یلَعَ  رُدِْـقیَ  امَ لاَ  هِِتمَحْرَ  نِِئازَخَ  نِْم  هُتَْلأَسـَوَ  كَرِوُمأُ ،
، هِِتمَحْرَ ( 81  ) بَیِبآش تَرْطَمْتَسـْاوَ  هِمِعَِن ، بَاوَْبأَ  ءِاعَُّدلاِب  تَحْتَْفتَسـْا  تَْئشـِ  یتَمَفَ  هِِتلأَسْمَ ، نِْم  هِیِف  کََل  نَذِأَ  امَِب  هِِنِئازَخَ  حَیِتافمَ  کَْیدَیَ 

لَزَجْأَوَ لِِئاَّسلا ، رِجْأَِل  مَظعْأَ  کَِلذ  نَوکُیَِل  هَُباجَإِْلا ، کَْنعَ  تْرَِّخأُ  امََّبرُوَ  هَِّیِّنلا ، رِدْقـَ  یلَعَ  هََّیطِعَْلا  َّنإِفَ  هِِتَباجَإِ ، ءُاطـَْبإِ  ( 82  ) کََّنطَِّنقَُی لاَفَ 
دْقَ رٍْمأَ  َّبرُلَفَ  کََل ، رٌْیخَ  وَهُ  امَِل  کَْنعَ  فَرِصـُ  وْأَ  لاًجِآ ، وْأَ  لاًجِاعَ  هُْنِم  اًرْیخَ  تَیِتوأُوَ  هُاتؤُْت ، َـلافَ  ءَیَّْشلا  تَْلأَسـَ  امـََّبرُوَ  .لِِـمآْلا  ءِاطـَعَِل 

.هَُل یقَْبتَ  لاَوَ  کََل  یقَْبیَ  لُامَْلافَ لاَ  هُُلاَبوَ ، کَْنعَ  یفَْنُیوَ  هُُلامَجَ ، کََل  یقَْبیَ  امیَِف  کَُتَلأَسَمَ  نْکُتَْلفَ  هُتَیِتوأُ ، وَْل  کَِنیدِ  كُلاَهَ  هِیِف  هُتَْبلَطَ 
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قٍیرِطوَ ( ، 84  ) هٍغَْلُب رِادَوَ  ( ، 83  ) هٍعَْلُق یِف  کََّنأَوَ  هِایَحَْلِل ، توْمَْلِلوَ لاَ  ءِاقَبَْلِل ، ءِانَفَْلِلوَ لاَ  ایَْنُّدلِل ، هِرِخِآِْل لاَ  تَْقِلخُ  امََّنإِ  کََّنأَ  َّینُب  ایَ  مْلَعْاوَ 
کَکَرِدُْی نْأَ  رِذحَ  یلَعَ  هُْنِم  نْکُفَ  هُکُرِدُْـم ، هَُّنأَ  َّدُـب  لاَوَ   ، هُُبِلاطَ هُُتوفُیَ  لاَوَ  هُُبرِاهَ ، هُْنِم  وجُْنیَ  لاَ  يذَِّلا ، تِوْمَْلا  دُـیرطَ  کََّنأَوَ  هِرَخِآْلا ، یَلإِ 

.کَسَْفَن تَکْلَهْأَ  دْقَ  تَْنأَ  اذَإِفَ  کَِلذ ، نَْیَبوَ  کَنَْیَب  لَوحُیَفَ  هَِبوَّْتلاِب ، اهَْنِم  کَسَْفن  ثُِّدحَُت  تَْنکُ  دْقَ  هٍئَِّیسَ ، لاحَ  یلَعَ  تَْنأَوَ 

توملا رکذ 

( ، 85  ) كَرَذْحـِ هُْنِم  تَذْخـَأَ  دْقـَوَ  کَیـَِتأْیَ  یَّتحـَ  هِْیَلإِ ، تِوْمَْلا  دَْـعَب  یضـِْفُتوَ  هِْیلَعَ ، مُجُهْتَ  امـَ  رِکْذِوَ  تِوْمَْلا ، رِکْذِ  نِْم  رِْثکـْأَ  َّینَُب ، ایـَ 
مْهِِبُلاکَتَوَ اهَْیَلإِ ، ( 88  ) ایَْنُّدـلا لِهْأَ  دِلاَخْإِ  نِْم  يرَتَ  امـَِب  َّرتَْغتَ  نْأَ  كَاَّیإِوَ  ( . 87  ) كَرَهَْبیَفَ هًتَْغَب  کَیَِتأْیَ  ـَلاوَ  ( ، 86  ) كَرَزْأَ هَُل  تَدْدَشَوَ 

هٌیَرِاضَ عٌابَسـِوَ  هٌیَوِاعَ ، بٌلاَکِ  اهَُلهْأَ  امََّنإِفَ  اهَیوِاسَمَ ، نْعَ  کََل  تْفََّشکَتَوَ  اهَسـَْفَن ، کََـل  ( 90  ) تْعََنوَ اهَْنعَ ، اللهُا  كَأََّبَن  دْقـَفَ  اهـَْیلَعَ ، ( 89)
(95  ) تَّْلضَأَ دْقَ  هٌلَمَهُْم ، يرَخْأُوَ  ( ، 94  ) هٌلََّقعَُم ( 93  ) مٌعََن اهَرَیغِصَ ، اهَرُیِبکَ  رُهَْقیَوَ  اهَلَیِلذَ ، اهَزُیزِعَ  لُکُأْیَ  ، اًضْعَب اهَضُْعَب  ( 92  ) ُّرهِیَ ( ، 91)

تْکَلَسَ اهَمُیسُِی ، ( 100  ) مٌیسُِم لاَوَ  اهَمُِیقُی ، عارَ  اهََل  سَْیَل  ( ، 99  ) ثٍعْوَ دٍاوَِب  ( 98  ) هٍهَاعَ ( 97  ) حُورُسُ ( ، 96  ) اهََلوهُجْمَ تْبَکِرَ  ، اهََلوقُعُ
مْهِِب تْبَعِلَفَ  اًّبرَ ، اهَاوذُخـََّتاوَ  اهَِتمَعْ ،  ِ یِف ن اوُقرِغَوَ  اهَِترَْیحَ ، یِف  اوهُاتفَ  يدَهـُْلا ، رِانَمَ  نْعَ  مْهِرِاصَْبأَِب  تْذَخـَأوَ  یمَعَْلا ، قَیرِطَ  ایَْنُّدـلا  مُهِِِب 

بلطلا یف  قفرتلا  .اهَءَارَوَ  امَ  اوسَُنوَ  اهَِب ، اوُبعَِلوَ 

لَْیَّللا هُُتَّیطِمَ  تَْناکَ  نْمَ  َّنأَ  َّینَُب  ایَ  مْلَعْاوَ  قَحَْلیَ ! نْأَ  عَرَسـْأَ  نْمَ  کُشـِوُی  ( ، 102  ) نُاعَظْأَْلا تِدَرَوَ  دْقـَ  نْأَکَ  مُلاََّظلا ، ( 101  ) رُفِسُْی اًدْیوَرُ 
( . 103  ) اًعدِاوَ اًمیقُِم  نَاکَ  نْإِوَ  هَفَاسَمَْلا  عُطَْقیَوَ  اًفِقاوَ ، نَاکَ  نْإِوَ  هِِب  رُاسَُی  هَُّنإِفَ  رَاهََّنلاو ،

(105  ) لْمِجْأَوَ بِلََّطلا ، یِف  ( 104  ) ضِّْفخَفَ کَلَْبقَ ، نَاکَ  نْمَ  لِیِبسَ  یِف  کََّنأَوَ  کَلَجَأَ ، وَدُْـعتَ  نَْلوَ  کَلَمَأَ ، غَُلْبتَ  نَْل  کََّنأَ  اًنیقِیَ ، مْلَعْاوَ 
نْعَ کَسَْفَن  مْرِکْأَوَ  .مٍوُرحْمَِب  لٍمِجُْم  ُّلکُ  لاَوَ  قٍوزُرْمَِب ، بٍِلاطَ  ُّلکـُ  سَْیلَفَ  ( ، 106  ) بٍرَحَ یَلإِ  َّرجَ  دْقـَ  بلَطَ  َّبرُ  هَُّنإِفَ  بِسَتَکْمُْلا ، یِف 

كَرِْیغَ دَْبعَ  نْکُتَ  لاَوَ  ( . 109  ) اًضوَعِ کَسِْفَن  نِْم  لُذُْـبتَ  امَِب  ضَاتَْعتَ  نَْل  کََّنإِفَ  ( ، 108  ) بِِئاغََّرلا یَلإِ  کَْـتقَاسَ  نْإِوَ  ( 107  ) هٍَّیِندَ ِّلکُ 
!؟ ) 111  ) رٍسْعُِب َّلاإِ  لُانَُی  لاَ  ( 110  ) رٍسُْیو ٍّرشَِب ، َّلاإِ  لُانَُی  رٍْیخَ لاَ  رُْیخَ  امَوَ  .اًرّحُ  اللهُا  کَلَعَجَ  دْقَوَ 
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اللهِا نَْیَب  کَنَْیَب  نَوکُیَ  َّلاأَ  تَْعطَتَسْا  نِإِوَ  ( ، 115  ) هِکَلَهَْلا ( 114  ) لَهِانَمَ كَدَرِوُتفَ  عِمََّطلا ، ( 113  ) ایَاطَمَ کَِب  ( 112  ) فَجِوُت نْأَ  كَاَّیإِوَ 
نَاکَ نْإِوَ  هِقِْلخَ  نِْم  رِیِثکَْلا  نَِم  مُرَکْأَ  مُظَعْأَ وَ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  نَِم  رَیسـِیَْلا  َّنإِوَ  کَمَهْسـَ ، ذٌخِآوَ  کَمَسـِْق ، كٌرِدُْـم  کََّنإِف  لْعَْفافَ ، همَْعِنوذُ 

.هُْنِم ٌّلکُ 

یّتش ایاصو 

ءِاکَوِْلا ِّدشـَِب  ءِاعَوِْلا  یِف  امَ  ظُْفحِوَ  کَـقِطِْنمَ ، نِْم  ( 118  ) تَافَ امَ  کَکِارَدْإِ  نِْم  رُسـَْیأَ  کَِتمْصـَ  نِْم  ( 117  ) طَرَفَ امـَ  ( 116  ) کَیِفلاَتَوَ
هَِّفعِْلا عَمَ  هُفَرْحِْلاوَ  سِاَّنلا ، یَلإِ  بِلََّطلا  نَِم  رٌْیخَ  سِأْیَْلا  هُرَارَمَوَ  .كَرِْیغَ  يْدَیَ  یِف  امَ  بِلَطَ  نِْم  َّیَلإِ  ُّبحَأَ  کَْیدَیـَ  یِف  امَ  ظُْفحِوَ  ( ، 119)

لَهْأ نْرِاقَ  رَصَْبأَ ، رََّکفَتَ  نْمَوَ  ( ، 121  ) رَجَهْأَ رَثَکْأَ  نْمَ  هُُّرضُیَ ! امیَِف  عٍِاسَ  َّبرُوَ  ( ، 120  ) هِِّرسِِل ظُفَحْأَ  ءُرْمَْلاوَ  رِوجُفُْلا ، عَمَ  ینَغِْلا  نَِم  رٌْیخَ 
نَاکَ ( 122  ) اًقرْخُ قُْفِّرلا  نَاکَ  اذَإِ  مِْلُّظلا ، شُحَْفأَ  فِیعَِّضلا  مُْلظُوَ  مُارَحَْلا ! مُاعـََّطلا  سَْئِب  مْهُْنعَ ، نِْبتَ  ِّرَّشلا  لَـهْأَ  نِْیاَـبوَ  مْهُْنِم ، نْکُتَ  رِْیخَْلا 

ینَمُْلا یلَعَ  لَاکَِّتاِْلاوَ  كَاَّیإِوَ  ( . 123  ) حُصَْنتَسـْمُْلا َّشغَوَ  حِصِاَّنلا ، رُْیغَ  حَصََن  امََّبرُوَ  ءًاوَدَ ، ءُاَّدلاوَ  ءًادَ ، ءُاوََّدـلا  نَاکَ  امََّبرُ  .اًقْفرِ  قُرْخُْلا 
سَْیَل هًَّصغُ ، نَوکُتَ  نْأَ  لَْبقَ  هَصَرْفُْلا  رِدِاَب  کَظَعَوَ .  امَ  تَْبَّرجَ  امَ  رُْیخَوَ  بِرِاجََّتلا ، ظُْفحِ  لُْقعَْلاوَ  ( ، 125  ) یکَوَّْنلا عُِئاضََب  اهََّنإِفَ  ( ، 124)
.کََل رَِّدُـق  امَ  کَِیتأْیَ  فَوْسَ  هٌبَِقاعَ ، رْمأَ  ِّلکُِلوَ  دِاعَمَْلا ، هُدَسـَْفمَوَ  دِاَّزلا ، هُعَاضَإِ  دِاسَفَْلا  نَِموَ  بُوؤُیَ ، بِئاغَ  ُّلکُ  لاَوَ  بُیصـُِی ، بٍِلاطَ  ُّلکُ 

َّلذَ امَ  ( 128  ) رَهَّْدلا لِهِاسَ  ( ، 127  ) نٍیِنظَ قٍیدِصَ  یِف  لاَوَ  ( ، 126  ) نٍٍیهِمَ نٍیعُِم  یِف  رَْیخَ  لاَ  رٍیِثکَ ! نِْم  یمَْنأَ  رٍیسـِیَ  َّبرُوَ  رٌطِاخَُم ، رُجِاَّتلا 
( . 130  ) جِاجََّللا هَُّیطِمَ  کَِب  حَمَجْتَ  نْأَ  كاَّیإِوَ  هُْنِم ، رَثَکْأَ  ءَاجَرَ  ءٍیشَِب  رْطِاخَُت  لاَوَ  ( ، 129  ) هُدُوعُقَ کََل 

دَْنعِوَ هَِبرَاقـَمُْلاوَ ، ( 134  ) فِطـََّللا یلَعَ  ( 133  ) هِدِودُصـُ دَْـنعِوَ  ( ، 132  ) هِلـَِّصلا یلَعَ  ( 131  ) هِِمرْصـَ دَْـنعِ  کَیخِأَ  نِْم  کَسَْفَن  لْمـِحْا 
، دٌْبعَ هَُل  کََّنأَکَ  یَّتحَ  رِذْعُْلا ، یلَعَ  هِِمرْجُ  دَْنعِوَ  نِیِّللا ، یلَعَ  هِِتَّدشِ  دَْنعِوَ  ِّوُنُّدلا ، یلَعَ  هِدِعـُابَتَ  دَْـنعِوَ  ( ، 136  ) لِذْبَْلا یلَعَ  ( 135  ) هِدِومُجُ

يَدِاعَُتفَ اًقیدِصَ  کَقِیدِصَ  َّودُعَ  َّنذَخـِ  َّتتَ  لاَ  هِِلهْأَ ، رِْیغَِب  هُلَعَْفتَ  نْأَ  وْأَ  هِعِضـِوْمَ ، رِْیغَ  یِف  کَِلذ  عَضَتَ  نْأَ  كَاَّیإِوَ  .کَْیلَعَ  همَْعِنوذُ  هَُّنأَکَوَ 
َّذَلأَ لاَوَ  هًبَِقاعَ ، اهـَْنِم  یلَحْأَ  هًعَرْجُ  رَأَ  مَْل  یِّنإِفـَ  ( ، 137  ) ظَْیغَْلا عَِّرجَتَوَ  هًحَیِبقَ ، مْأَ  تَْناکَ  هًنسـَحَ  هَحَیصـَِّنلا ، كَاخَأَ  ضْحَْماوَ  کَقَیدِصَ ،
نْإِوَ نِْیرَفََّظلا ، یلَحْأَ  هَُّنإِف  لِضْفَْلاِب  كَِّودُعـَ  یلَعَ  ذْخـُوَ  کََل ، نَیِلیَ  نْأَ  کُشِوُی  هَُّنإِفَ  ( ، 140  ) کَظََلاغَ نْمَِل  ( 139  ) نِْلوَ ( ، 138  ) هًَّبغَمَ

َّنعَیضـُِت لاَوَ  هُنَّظ ، قِّْدصـَفَ  اًرْیخَ  کَِب  َّنظَ  نْمَوَ  اَّم ، اًموْیَ  کَِلذ  هَُل  ادََـب  نْإِ  اهَْیَلإِ  عُجِرْیَ  هًَّیقَِب  کَسِْفَن  نِْم  هَُل  قِْبتَسـْافَ  کَیخِأَ  هَعَیطِقَ  تَدْرَأَ 
نْمَیِف َّنبَغَرْتَ  لاَوَ  کَِب ، قِْلخَْلا  یقَشـْأَ  کَُلهْأَ  نْکُی  لاَوَ  هَّقحَ ، تَْعضـَأَ  نْمَ  خٍأَِب  کََل  سَْیَل  هَُّنإِفَ  هُنَْیَبوَ ، کَنَْیَب  امَ  یلَعَ  لاًاکَِّتا  کَـیخِأَ  َّقحَ 

َّنرَُبکْیَ لاَوَ  .نِاسَحْإِْلا  یلَعَ  کَْنِم  يوَْقأَ  هِءَاسَإِْلایلَعَ  َّنَنوکُت  لاَوَ  هِِتلَصِ ، یلَعَ  کَْنِم  کَِتعَیطِقَ  یلَعَ  يوَْقأَ  كَوخُأَ  َّنَنوکُیَ  لاَوَ  کَیِف ، دَهِزَ 
.هُءَوسُتَ نْأَ  كََّرسَ  نْمَ  ءُازَجَ  سَْیَلوَ  کعِْفَنوَ َ،  هِِتَّرضَمَ  یِف  یعَسْیَ  هَُّنإِفَ  کَمَلَظَ ، نْمَ  مُْلظُ  کَْیلَعَ 
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دَْنعِ ءَافَجَْلاوَ  هِجَاحَْلا ، دَْنعِ  عَوضُخُْلا  حَبَْقأَ  امَ  كَاتَأَ ، هِِتأْتَ  مَْل  تَْنأَ  نْإِفَ  کَُبُلطْیَ ، قٌزْرِوَ  هُُبُلطْتَ ، قٌزْرِ  نِاقَزْرِ : قَزِّْرلا  َّنأَ  َّینَُب ، ایَ  مْلَعْاوَ 

امَ ِّلکُ  یلَعَ  عْزَجْافَ  کَْیدَیَ ، نِْم  ( 142  ) تََّلفَتَ امَ  یلَعَ  اًعزِاجَ  تَْنکُ  نْإِوَ  ( ، 141  ) كَاوَْثمَ هِِب  تَحْلَصْأَ  امَ  كَایَْندُ ، نِْم  کََل  امََّنإِ  ینَغِْلا !
، هِِملاَیإِ یِف  تَْغَلاَب  اذَإِ  َّلاإِ  هُظَعِْلا  هُعُفَْنتَ  نَّْمِم لاَ  َّنَنوکُتَ  لاَوَ  هٌابَشـْأَ ، رَوُمأُْلا  َّنإِفَ  نَاکَ ، دْقـَ  امَِب  نْکُیَ  مَْل  امَ  یلَعَ  َّلدِتَسـْا  .کَْـیَلإِ  لْصـِیَ  مَْل 

دَصْقَْلا كَرَتَ  نْمَ  نِیقِیَْلا ، نِسْحُوَ  رِْبَّصلا  مِِئازَعَِب  مِومُهُْلا  تِادَرِاوَ  کَْنعَ  حْرَطْا  .بِرَّْضلاِب  َّلاإِ  ظُعَِّتتَ  مَِئاهَبَْلاوَ لاَ  بِدَآْلاِب ، ظُعَِّتیَ  لَِقاعَْلا  َّنإِفَ 
بُرَْقأَ دٍیعَِب  َّبرُ  یمَعَْلا ، کُیرِشَ  ( 147  ) يوَهَْلاوَ ( ، 146  ) هُُبْیغَ قَدَصَ  نْمَ  قُیدَِّصلاوَ  ( ، 145  ) بٌسِانَُم بُحِاَّصلاوَ  ( ، 144  ) رَاجَ ( 143)

یقَْبأَ نَاکَ  هِرِدْقَ  یلَعَ  رَصـَتَْقا  نِمَوَ  هُُبهَذْمَ ، قَاضَ  َّقحَْلا  يَّدعَتَ  نْمَ  بٌیِبحَ ، هَُل  نْکُیَ  مَْل  نْمَ  بُی   ِ رغَْلاوَ دٍیعَِب ، نِْم  دُعَْبأَ  بٍیرِقَوَ  بٍیرِقَ ، نِْم 
نَاکَ اذَإِ  اًکارَدْإِ ، سُأْیَْلا  نُوکُیَ  دْقـَ  كَُّودُعـَ ، وَهُفَ  ( 148  ) کَِلابَُی مَْل  نْمَوَ  هَُناحَْبسـُ ، اللهِا  نَْیَبوَ  کَنَْیَب  بٌبَسـَ  هِِب  تَذْخَأَ  ببَسـَ  قَُثوْأوَ  هَُل ،

.هُدَشْرُ یمَعْأَْلا  بَاصَأَ  ، هُدَصْقَ رُیصِبَْلا  أَطَخْأَ  امََّبرُوَ  بُاصَُت ، هٍصَرُْف  ُّلکُ  لاَوَ  رُهَظْتَ ، هٍرَوْعَ  ُّلکُ  سَْیَل  اًکلاَهَ ، عُمََّطلا 

، هَُناهَأَ ( 150  ) هُمَظَعْأَ نْمَوَ  هَُناخَ ، نَامََّزلا  نَِمأَ  نْمَ  لِِـقاعَْلا ، هَلَصـِ  لُدِْـعتَ  لِهـِاجَْلا  هُعَیطِقَوَ  ( ، 149  ) هُتَْلَّجعَتَ تَْئشـِ  اذَإِ  کََّنإِفـَ  َّرَّشلا ، رِِّخأَ 
نَِم رَکُذْتـَ  نْأَ  كَاَّیإِ  .رِاَّدـلا  لَْبقَ  رِاجَْلا  نِعَوَ  قِیرَِّطلا ، لَْبقَ  قِیِفَّرلا  نِعَ  لْسَ  .نُامََّزلا  رََّیغَتَ  نُاطـَْلُّسلا  رََّیغَتَ  اذَإِ  بَاصـَأَ ، یمَرَ  نْمَ  ُّلکـُ  سَْیَل 

هأرملا یف  يأرلا  .كَرِْیغَ  نْعَ  سکَِلذ  تَْیکَحَ  نْإِوَ  اًکحِضُْم ، نُوکُیَ  امَ  مِلاَکَْلا 

، َّنهُاَّیإِ کَِباجَحِِب  َّنهِرِاصَْبأَ  نِْم  َّنهِْیلَعَ  فْفُکْاوَ  ( . 152  ) نٍهْوَ یَلإِ  َّنهُمَزْعَوَ  ( ، 151  ) نٍْفأَ یَلإِ  َّنهُیَأَرَ  َّنإِفَ  ءِاسَِّنلا ، هَرَوَاشـَُموَ  كَاَّیإِوَ 
.لْعَْفافَ كَرَْیغَ  نَْفرِْعیَ  َّلاأَ  تَْعطَتَسـْا  نِإِوَ  َّنهِْیلَعَ ، هِِب  قَُثوُیلاَ  نْمَ  کَِلاخَدْإِ  نْمَ  َّدشَأَِب  َّنهُجُورُخُ  سَْیَلوَ  َّنهِْیلَعَ ، یقَْبأَ  بِاجَحِْلا  هََّدشـِ  َّنإِفَ 

لاَوَ اهَسـَْفَن ، اهَِتمَارَکَِب  ( 154  ) دُْـعتَ لاَوَ  ( . 153  ) هٍَنامَرَهْقَِب تْسَْیَلوَ  هٌَناحَْیرَ ، هَأَرْمَْلا  َّنإِفَ  اهَسـَْفَن ، زَوَاجـَ  امـَ  اهـَرِْمأَ  نِْم  هَأَرْمَْلا  کِِّلمَُت  ـَلاوَ 
.بِیَِّرلا یَلإِ  هَئَیرِبَْلاوَ  مِقََّسلا ، یَلإِ  هَحَیحَِّصلاوعُدْیـَ  کَِلذ  َّنإِفـَ  هٍرَْیغَ ، عِضِوْمَ  رِْیغَ  یِف  ( 155  ) رَُیاغَّتلاوَ كَاَّیإِوَ  .اهَرِْیغَِل  عَفَشـْتَ  نْأَ  اهَْعمِطُْت 
کَحُانَجَ مْهَُّنإِفَ  کَتَرَیشـِعَ ، مْرِکْأَوَ  .کَِتمَدْخِ  یِف  ( 156  ) اوُلکَاوَتَیَ َّلاأَ  يرَحْأَ  هَُّنإِفَ  هِِب ، هُذُخـُأْتَ  لاًمَعَ  کَِمدَخـَ  نِْم  نٍاسَْنإِ  ِّلکُِل  لْعَجْاوَ 

 .ُ لوصُتَ اهَِب  یتَّلا  كَدُیَوَ  رُیصِتَ ، هِْیَلإِ  يذَِّلا  کَُلصْأَوَ  رُیطِتَ ، هِِب  يذَِّلا 
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ءاعد

 . مُلاَّسْلاوَ هِرَخِآْلاوَ ، ایَْنُّدلاوَ  هِلَجِآْلاوَ ، هِلَجِاعَْلا  یِف  کََل  ءِاضَقَْلا  رَْیخَ  هُُلأَسْأوَ  كَایَْندُوَ ، کَنَیدِ  اللهَا  عِدِوْتَسْأ 

In Persian

یبتجم ترضح  هب 

ایند ندش  يرپس  رد  هک  هداهن ، رـس  تشپ  ار  یگدـنز  نامز ، تشذـگ  هب  هدـنراد  فارتعا  یناف ، يردـپ  زا  راگزور  ثداوح  ناسنا و 
هدنور دیآ ، یمن  تسد  هب  هک  يزیچ  دنمزآ  يدنزرف  هب  ادرف ، هدننک  چوک  و  ناگتشذگ ، هاگیاج  رد  هدیزگ  نکسم  .درادن  يا  هراچ 
يایند هدننکادوس  ایند ، راتفرگ  بئاصم ، سرریت  رد  و  راگزور ، ورگ  رد  اهیرامیب ، فده  ایند  رد  دوش ، یم  متخ  یتسین  هب  هک  یهار 

نیشناج اهشهاوخ و  هداتفارد  كاخ  هب  اهلاب ، جامآ  اههودنا ، نیـشنمه  اهجنر ، دنگوس  مه  گرم ، ریـسا  اهیدوبان ، راد  ماو  راکبیرف ،
.تسا ناگتشذگ 

مامت هتشاد و  زاب  مدوخ  ریغ  دای  زا  ارم  ترخآ ، ندروآ  يور  و  راگزور ، یگریچ  و  رمع ، تشذگ  انامه  راگدرورپ ، شیاتس  زا  سپ 
نارگید زا  ار  مرظن  هـک  مدـش ، نادرگ  يور  مدوـخ  ریغ  زا  مـنک و  یم  رکف  نتـشیوخ  هـب  هـک  تـسا ، هدـناشک  ترخآ  هـب  ارم  هجوـت 
یتقیقح هب  و  تسین ، رادرب  یخوش  هک  دناشک  یهار  هب  ارم  و  دنایامن ، ارم  راک  تقیقح  و  دنادرگ ، زاب  اهشهاوخ  يوریپ  زا  و  تفرگ ،

نم هب  دسر  وت  هب  یبیـسآ  رگا  هک  هنوگنآ  ینم ، ناج  همه  هکلب  نم ، نت  هراپ  هک  مدید  ار  وت  .درادن و  هار  نآ  رد  یغورد  هک  دـناسر 
، متشون وت  يارب  يا  همان  و  مدرمش ، دوخ  راک  ار  وت  راک  سپ  تسا ، هتفرگ  ارم  یگدنز  دیآ ، وت  غارس  هب  گرم  رگا  و  تسا ، هدیـسر 

.مشابن ای  مشاب  هدنز  نم  دشاب ، نومنهر  یگدنز  ياه  یتخس  رد  ار  وت  ات 
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هدنز ادخ  دای  اب  ار  تلد  و  یـشاب ، وا  نامرف  رد  هتـسویپ  هک  منک  یم  شرافـس  ادخ  زا  سرت  هب  ار  وت  انامه  مرـسپ ! يزاسدوخ  لحارم 
.يریگ تسد  رد  ار  نآ  هتشررس  رگا  تسادخ  اب  وت  هطبار  زا  رت  نئمطم  يا  هلیسو  هچ  ینز ، گنچ  وا  نامسیر  هب  و  ینک ،

تمکح رون  اب  و  نک ، دـنمورین  نیقی  اـب  ار  ناـج  ناریمب ، مارح  هب  ییاـنتعا  یب  اـب  ار  سفن  ياوه  نک ، هدـنز  وکین  زردـنا  اـب  ار  تلد 
و شخب ، یهاگآ  وا  هب  ایند  راوگان  تلاوحت  یـسررب  اب  و  ریگ ، فارتعا  وا  زا  يدوبان  هب  نک ، مارآ  گرم  دای  اـب  و  شخب ، ییانـشور 

ناینیـشیپ رـس  رب  هک  هچنآ  و  امنب ، وا  رب  ار  ناگتـشذگ  خـیرات  ناسرتب ، ار  وا  زور  بش و  شدرگ  ياهیتشز  و  راگزور ، ینوگرگد  زا 
و هدرک ، چوک  اجک  زا  دـنا ؟ هدرک  هچ  اهنآ  هک  شیدـنایب  و  نک ، شدرگ  ناگتفر  ناریو  راثآ  راید و  رد  روآ ، شدای  هب  تسا  هدـمآ 
! ینانآ زا  یکی  مه  وت  هک  درذگ  یمن  ینامز  ایوگ  دندرک ، رفـس  تبرغ  راید  هب  هدشادج و  ناتـسود  عمج  زا  دـندمآ ؟ دورف  اجک  رد 
رد و  رواین ، نابز  رب  تسین  مزلا  وت  رب  هچنآ  و  وگم ، یناد  یمن  هچنآ  و  شورفم ، ایند  هب  ار  ترخآ  نک ، دابآ  ار  هدـنیآ  هاـگیاج  سپ 

یهابت رد  طوقـس  زا  رتهب  یهارمگ ، ینادرگرـس و  ماـگنه  هب  يراددوخ  ریز  .راذـگم  مدـق  یـسرت  یم  نآ  یهارمگ  زا  هک  يا  هداـج 
ناراکدب زا  ات  شوکب  و  نک ، راکنا  ار  اهیدب  نابز  تسد و  اب  و  شاب ، راکوکین  دوخ  نک و  رما  اه  یکین  هب  یعامتجا  قلاخا  .تساه 

، درادن زاب  ادخ  هار  رد  شلات  زا  ار  وت  نارگتملام  شنزرس  زگره  و  نک ، شلات  تسا  هتسیاش  هک  هنوگنآ  ادخ  هار  رد  و  یـشاب ، رود 
تلاکـشم ربارب  تماقتـسا  يارب  ار  دوخ  ناسر ، لاـمک  هب  نید  رد  ار  دوخ  تخانـش  نک ، انـش  اـه  یتخـس  تلاکـشمرد و  قح  يارب 

نئمطم و هاـگهانپ  هب  هک  راذـگاو ، ادـخ  هب  ار  دوخ  اـهراک  ماـمت  رد  تسا ، هدیدنـسپ  یتداـع  قـح  هار  رد  ییابیکـش  هک  هد ، تداـع 
ادـخ زا  ناوارف  و  تسوا ، تسد  هب  ندرک  مورحم  شـشخب و  هک  ناوخب ، ار  تراگدرورپ  صلاخا  اب  اعد  رد  يا ، هدیـسر  يدـنمورین 

هک تسا  نآ  نخـس  نیرتهب  اریز  رذـگن ، نآ  زا  یگداس  هب  و  بایرد ، یتسرد  هب  ارم  تیـصو  .شاـب  هتـشاد  یکین  ریخ و  تساوخرد 
.درادن يدوس  تسین  يریگدای  راوازس  هک  یشناد  و  تشاد ، دهاوخن  يا  هدیاف  دشابن  دنمدوس  هک  یملع  نادب  دشاب ، دنمدوس 
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وت يارب  تیصو  نتشون  هب  تفر ، یتساک  هب  ور  ییاناوت  و  تشذگ ، نم  زا  ینایلاس  مدید  هک  یماگنه  مرـسپ ! دنزرف  تیبرت  رد  باتش 
هدرکن لـقتنم  وت  هب  ار  منورد  ياـهزار  و  دـسر ، ارف  لـجا  هکنآ  زا  شیپ  مدرمـشرب ، وت  يارب  ار  یقـلاخا  ياهـشزرا  و  مدرک ، باـتش 

موجه وت  هب  ایند  ياه  ینوگرگد  اهشهاوخ و  هک  نآ  زا  شیپ  و  دمآ ، دیدپ  ممسج  رد  هکنانچ  دیآ  دیدپ  یـشهاک  مرظن  رد  و  مشاب ،
نآ رد  هک  تسا  يرذب  ره  شریذپ  هدامآ  هدشن ، هتشاک  نیمز  نانوچ  ناوجون  بلق  اریز  ددرگ ، لکـشم  تعاطا  شریذپ و  و  دنروآ ،
هب اـت  ددرگ ، لوغـشم  يرگید  زیچ  هب  وت  لـقع  و  دوش ، تخـس  وت  لد  هکنآ  زا  شیپ  مدرک ، باتـش  وت  تیبرت  رد  سپ  .دوش  هدیـشاپ 

و دـنا ، هتخاس  زاین  یب  نتفای  شـلات و  زا  ار  وت  و  دـنا ، هدیـشک  ار  نآ  نومزآ  تمحز  هبرجت ، ناـبحاص  هک  يورب  ییاـهراک  لابقتـسا 
.ددرگ نشور  امش  يارب  دوب  هدنام  ناهنپ  ام  رب  هک  یتایبرجت  زا  یخرب  و  هدیسر ، مه  وت  هب  دش ، ام  بیصن  اهنآ  تایبرجت  زا  هچنآ 

رد و  مدیـشیدنا ، ناشرابخا  رد  و  مدـنکفا ، رظن  اـهنآ  رادرک  رد  اـما  ما ، هدرکن  رمع  ناینیـشیپ  هزادـنا  هب  نم  هک  تسا  تسرد  مرـسپ !
هدوب نانآ  اب  ناشرمع  نایاپ  ات  لوا  زا  ایوگ  نانآ ، خیرات  هعلاطم  اب  هکلب  ما ، هدش  نانآ  زا  یکی  ایوگ  هک  اجنآ  ات  مدرک  ریـس  ناشراثآ 

شرابنایز نارود  اب  ار  نانآ  دـنمدوس  یناگدـنز  و  متخانـش ، یگریت  نارود  زا  ار  ناـنآ  یگدـنز  نیریـش  نشور و  ياهتمـسق  سپ  .ما 
ياه هتخانشان  مدیزگرب و  وت  يارب  ارنآ  نیریـش  ابیز و  يا ، هثداح  ره  زا  و  ارنآ ، دنمـشزرا  مهم و  يزیچ  ره  زا  سپ  مدرک ، ییاسانش 

اهیبوخ اـب  ار  وت  مدـش  نآ  رب  زین  نم  ددنـسپ ، یم  شدـنزرف  يارب  ار  اـه  یکین  ناـبرهم  يردـپ  هک  هنوگنآ  سپ  مدرک ، رود  ار  ناـنآ 
تیبرت شور  .يراد  افـصاب  یحور  ملاـس و  یتـین  يدروآ ، يور  راـگزور  هب  هزاـت  يراد ، رارق  یگدـنز  زاـغآ  رد  اریز  منک ، تـیبرت 
ملاسا تعیرش  و  مزومایب ، وت  هب  تایآ ، ریسفت  اب  هارمه  ار  گرزب  اناوت و  يادخ  باتک  ات  متفرگ  میمصت  تیبرت ، زاغآ  رد  سپ  دنزرف 

ار مدرم  هک  ییاوه  يار و  ادابم  هک  مدیـسرت  نآ  زا  اـما  مزادرپن ، يرگید  زیچ  هب  مهد و  میلعت  وت  هب  مارح ، لـلاح و  زا  نآ  ماـکحا  و 
روما نیا  هب  تبـسن  ار  وت  ندرک  هاگآ  هچرگ  دروآ ، موجه  زین  وت  هب  تخاـس ، كاـن  ههبـش  ناـنآ  رب  ار  راـک  و  درک ، فـلاتخا  راـچد 

ار وت  دنوادخ  مراودیما  و  يدرگن ، یعامتجا  ياهتکلاه  میلست  ات  مداد ، حیجرت  ار  تندنام  راوتـسا  ندش و  هاگآ  اما  متـشادن ، شوخ 
، مدرک میظنت  هنوگنیا  ار  دوخ  تیصو  نیاربانب  دیامرف ، تیاده  تسار  هار  هب  و  دنادرگ ، زوریپ  يراگتسر  رد 
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تناردـپ و هک  یهار  ندومیپ  و  تابجاو ، ماجنا  و  ادـخ ، زا  سرت  يریگراکب ، نم  تیـصو  زا  مراد  تسود  رتشیب  هچنآ  نادـب  مرـسپ !
دنتـشاد و رظن  شیوخ  روما  رد  ینک  یم  رظن  نتـشیوخ  روما  رد  وت  هک  هنوگنآ  نانآ  اریز  .دشاب  یم  دنا ، هدومیپ  تنادـناخ  ناحلاص 
، دنتخانش ار  هچنآ  هک  دوب  نیارد  نانآ  شلات  و  دندیشیدنا ، یم  ناشدوخ  هب  تبسن  یـشیدنا ، یم  نتـشیوخ  هرابرد  وت  هک  هنوگنامه 

دنتـسناد نانآ  هکنانچ  دهاوخ  دنز و  زاب  رـس  نتفریذپ  زا  وت  سفن  رگا  و  دننادرگ ، يور  دـنرادن  فیلکت  هچ  نآ  رب  و  دـننک ، باختنا 
کمک اه  ینمشد  زا  يروآ و  يور  تاهبـش  هب  هکنآ  هن  دشاب ، یهاگآ  كرد و  يور  زا  وت  ياهتـساوخرد  ات  نک  شلات  سپ  دنادب ،

وت هک  يراک  ره  زا  .يوش و  زوریپ  ات  نک  لمع  قایتشا  اب  وا  هار  رد  و  يوجب ، يرای  دـنوادخ  زا  ناکاپ ، هار  ندومیپ  زا  لبق  .يریگ و 
دمآ درگ  تا  هشیدنا  و  دش ، نتورف  نشور و  تلد  يدرک  نیقی  نوچ  .زیهرپب و  دنک  یهارمگ  میلـست  ای  دزادنا ، دیدرت  کش و  هب  ار 

ار هچنآ  هار  نیا  رد  رگا  منک ، یم  ریـسفت  وت  يارب  هک  هچنآ  رد  نک  هشیدنا  سپ  دش ، زکرمتم  زیچ  کی  هب  تا  هدارا  و  دش ، لماک  و 
هر یکیرات  رد  و  ییامیپ ، یم  یتسین  نمیا  هک  ار  یهار  هک  نادب  يرادن ، هشیدـنا  رکف و  یگدوسآ  و  دـشن ، مهارف  يراد  یم  تسود 

بلاط اریز  يراپس ، یم 

.تسا رتهب  يراددوخ  یتلاح  نینچ  رد  هک  تسا ، ینادرگرس  دیدرت و  رد  هن  و  دنک ، یم  هابتشا  هن  نید 

رد یگدنز  هک  تسا  نامه  گرم  هدنرادرایتخا  رد  هک  نادـب  شیدـنایب ، تسرد  نم  تیـصو  رد  مرـسپ ! تایونعم  هب  هجوت  ترورض 
یم رامیب  هکنآ  و  دنک ، یم  هدنز  هرابود  هک  تسا  نامه  هدننکدوبان  و  دـناریم ، یم  ومه  تسا ، تادوجوم  هدـنروآدیدپ  و  وا ، تسد 

عاونا و  اهتمعن ، ندرک  اطع  زا  تسا ، رارقرب  تسا  هتـساوخ  ادخ  هک  هنوگنآ  و  تسین ، هنادواج  ایند  هک  نادب  دـهد ، یم  زین  افـش  دـنک 
راگزور تـلاوحت  و  ناـهج ، هراـبرد  رگا  .یناد  یمن  وت  تسا و  هتـساوخ  وا  هک  ار  هچنآ  اـی  و  داـعم ، رد  نداد  شاداـپ  و  اهـشیامزآ ،

و یتفرگ ، ارف  ار  مولع  سپس  يدش و  دلوتم  یهاگآان  اب  ادتبا  وت  اریز  هد ، طابترا  یهاگآ  مدع  هب  ار  نآ  دمآ  دیدپ  وت  يارب  یلکـشم 
یم ار  اهنآ  سپس  درادن ، هار  نآ  رد  وت  شنیب  و  نادرگرـس ، تا  هشیدنا  هک  دناد ، یم  ادخ  یناد و  یمن  هک  ار  هچنآ  تسا  رایـسب  هچ 

و دشاب ، وا  يارب  طقف  وت  یگدنب  تسا ، هدروآ  وت  مادنا  رد  لادتعا  و  هداد ، يزور  هدیرفآ ، ار  وت  هک  رب  هانپ  یتردـق  هب  سپ  .یـسانش 
.سرتب وا  زا  اهنت  و  شاب ، هتشاد  ار  وا  قایتشا  اهنت 
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ییامنهار يراگتسر ، يارب  و  شاب ، اریذپ  ار  وا  يربهر  تسا ، هدادن  یهاگآ  ادخ  زا  ص )  ) ادخ لوسر  نوچ  سک  چیه  مرـسپ ! نادب 
، یـشیدنایب شیوخ  حلاـصا  هب  و  ینک ، شـشوک  ردـق  ره  وت  و  مدرکن ، یهاـتوک  وـت  يارب  يزردـنا  چـیه  زا  نم  اـنامه  ریذـپب ، ار  وا 

.یشاب یناوت  یمن  تردپ  دننامه 

یم ار  شتافـص  رادرک و  و  يدید ، یم  ار  شتردق  راثآ  و  دندمآ ، یم  وت  يوس  هب  زین  وا  ناربمایپ  تشاد ، یکیرـش  ادخ  رگا  مرـسپ !
، درادـن یعازن  وا  يراد  تـکلمم  رد  سک  چـیه  درک ، فیــصوت  دوـخ  هـک  هنوگناـمه  هناـگی ، تـسا  ییادـخ  ادــخ ، اـما  یتخاـنش ،
زا رترب  تشاد ، دـهاوخن  نایاپ  هک  يزیچ  ره  رخآ  درادـن و  زاغآ  هک  تسا  يزیچ  ره  لوا  تسا ، هدوب  هراومه  و  تسین ، یندـشدوبان 

هکنانچ نآ  شوکب  لمع  رد  یتفایرد ، ار  تقیقح  نیا  هک  لاـح  .دـنک  كرد  هشیدـنا  رکف و  ار  وا  يراـگرورپ  تردـق  هک  تسا  نآ 
زا و  قاتـشم ، ار  ادـخ  تعاطا  و  رایـسب ، شیناوتان  و  فیعف ، شییاـناوت  و  كدـنا ، نآ  تلزنم  هک  دنـشوکب ، تسا  راوازـس  وت  دـننامه 

.تسا هدومرفن  یهن  اه  یتشز  زا  زج  و  هدادن ، نامرف  يراکوکین  هب  زج  ار  وت  ادخ  اریز  تسا ، نازیرگ  وا  مشخ  زا  و  ناسرت ، شباذع 

و مدرک ، هاگآ  شندیدرگ  تسد  هب  تسد  يدوبان و  و  شنوگانوگ ، تلاوحت  ایند و  زا  ار  وت  نم  مرسپ ! يا  ییارگ  ترخآ  ترورض 
یگدـنز مسر  هار و  و  يریذـپ ، دـنپ  ات  مدز ، اهلاثم  ود  ره  يارب  و  مداد ، علاطا  تسا  مهارف  اجنآ  رد  اهناسنا  يارب  هچنآ  ترخآ و  زا 

تماـقا راوشد  فلع و  بآ و  یب  یلزنمرـس  رد  هک  تسا  ینارفاـسم  ناـنوچ  دوـمزآ ، ار  اـیند  هک  سک  نآ  ناتـساد  اـنامه  يزوماـیب ،
و دننک ، یم  لمحت  ار  هار  تلاکشم  سپ  تسا  مهارف  هافر  شیاسآ و  اجنآ  رد  هک  دنراد  ار  ینیمزرس  هب  ندرک  چوک  دصق  .دنراد و 
، نما هاگلزنم  و  عیسو ، هاگیاج  هب  ات  دننک ، یم  لوبق  لد  ناج و  اب  ار  اذغ  يراوگان  و  رفس ، یتخس  و  دنریذپ ، یم  ار  ناتسود  ییادج 

یمن تمارغ  ار  هدش  فرـصم  ياه  هنیزه  و  دنرادن ، یتحاران  ساسحا  رفـس  لوط  ياه  یتخـس  مامت  زا  و  دـنراذگب ، مدـق  شمارآ  اب 
ناتـسرپایند ناتـساد  اـما  .دنـسرب  شمارآ  لـحم  و  نما ، لزنم  هب  هکنآ  زج  تسین  ینتـشاد  تسود  ناـنآ  يارب  زیچ  چـیه  و  دـنرامش ،

رظن رد  سپ  دنیامن ، چوک  فلع  بآ و  یب  کشخ و  نیمزرـس  هب  دـنهاوخ  یم  اهتمعن  زا  رپ  یهاگیاج  زا  هک  تسا  یهورگ  دـننامه 
.دننک لمحت  دیاب  ار  اهیتحاران  و  دنوش ، یم  ادج  دوخ  هاگیاج  زا  هک  تسین  نیا  زا  رت  هدننک  تحاران  يزیچ  نانآ 
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يارب يراد  تسود  دوخ  يارب  هک  ار  هچنآ  سپ  هد ، رارق  نارگید  دوخ و  نازیم  ار  دوخ  سفن  مرـسپ ! يا  یعامتجا  طباور  ياـهرایعم 
هب يرادن  تسود  هک  هنوگنآ  رادم ، اور  متس  دنسپم ، نارگید  يارب  يدنسپ ، یمن  دوخ  يارب  هک  ار  هچنآ  و  رادب ، تسود  زین  نارگید 

دوخ يارب  يراد  یم  تشز  نارگید  يارب  هک  ار  هچ  نآ  و  دننک ، یکین  وت  هب  يراد  تسود  هک  هنوگنآ  شاب ، راکوکین  دوش ، متس  وت 
یناد یم  ار  هچنآ  هچرگ  وگن ، یناد  یمن  هچنآ  يدنـسپ ، یم  دوخ  يارب  هک  هدـب  تیاـضر  مدرم  يارب  ار  يزیچ  و  رامـشب ، تشز  زین 

، یتسار فلاخم  رورغ ، ینیب و  گرزب  دوخ  هک  نادب  وگم ، نارگید  هرابرد  دنهد ، تبسن  وت  هب  يرادن  تسود  ار  هچنآ  تسا ، كدنا 
هار هب  هک  هاـگنآ  شاـبم ، نارگید  يارب  يزاـس  هریخذ  رکف  رد  و  شاـب ، هتـشاد  یگدـنز  رد  ار  شـشوک  تیاـهن  تسا ، لـقع  تفآ  و 

.شاب رت  عضاخ  ینتورف  ره  زا  تراگدرورپ  ربارب  رد  يدش ، تیاده  تسار 

و هتسیاب ، ششوک  نودب  هار  نیا  رد  و  يراد ، يور  شیپ  رد  ینلاوط  سب  تقشمرپ و  یهار  نادب  هشوت  داز و  يروآ  عمج  رد  شلات 
رب اهتیلووسم  راـب  دوخ  لـمحت  زا  شیب  دوب ، یهاوخن  قفوم  هاـنگ ، راـب  ندرک  کبـس  و  هشوت ، داز و  يریگ  هزادـنا  و  ناوارف ، شـلات 
نآ هب  هک  ادرف  و  درب ، یم  تمایق  ات  ار  تا  هشوت  هک  يدید  ار  يدنمتسم  رگا  تسا ، روآ  باذع  وت  يارب  نآ  ینیگنـس  هک  هنم ، شود 

رتشیب يراد  یلام  تردق  رگا  و  راذـگب ، وا  شود  رب  ار  هشوت  داز و  و  رامـشب ، تمینغ  ار  وا  کمک  دـنادرگ ، یم  زاب  وت  هب  يراد  زاین 
یب ماگنه  هب  .یباین  ار  وا  یـشاب و  يدرف  نینچ  يوجتـسج  رد  زیخاتـسر  رد  يزور  تسا  نکمم  اریز  تسرفب ، وا  هارمه  و  نک ، قافنا 

، وت يور  شیپ  رد  هک  نادب  دنادرگ ، زاب  وت  هب  یتسدگنت  یتخـس و  زور  رد  ات  رامـشب ، تمینغ  دهاوخ ، ماو  وت  زا  یـسک  رگا  يزاین ،
زا رتدب  شلاح  دور  دنک  هکنآ  و  تسا ، ناراب  نیگنس  زا  رتهب  بتارم  هب  نارابکبس  لاح  هک  دراد ، دوجو  يروبعلا  بعص  ياه  هندرگ 

یلئاسو ترخآ  هب  ندیـسر  زا  لبق  شیوخ  يارب  سپ  دوب ، دهاوخ  خزود  ای  تشهب و  تکرح ، ماجنارـس  و  دشاب ، یم  هدـنریگ  باتش 
دوجو یتشگزاب  هار  و  دوش ، یمن  هتفریذـپ  يرذـع  گرم ، زا  سپ  اریز  نک ، هداـمآ  تندـمآ  زا  شیپ  ار  دوخ  هاـگیاج  و  زاـس ، اـیهم 

.درادن
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نآ تباجا  و  هداد ، تساوخرد  هزاجا  وت  هب  تسوا ، تسد  رد  نیمز  نامـسآ و  ياهجنگ  هک  ییادخ  نادـب ، یهلا  تمحر  ياه  هناشن 
وت و نیب  دـنوادخ  و  دـیاشخبب ، ات  ینک  تمحر  تساوخرد  دـنک ، اطع  ات  یهاوخب  وا  زا  هک  هداد  نامرف  ار  وت  تسا ، هتفرگ  هدـهعب  ار 
رد و  يربب ، هانپ  يا  هطـساو  عیفـش و  هب  هک  هتخاـسن  روبجم  ار  وت  و  دـنک ، داـجیا  هلـصاف  باـجح و  اـت  هدادـن  رارق  ار  یـسک  شدوخ 

، تسا هتفرگن  بیع  وت  رب  تشگزاب ، هبوت و  رد  و  هتشادن ، باتش  وت  رفیک  رد  تسا ، هدرکن  دودسم  ار  هبوت  رد  هانگ  باکترا  تروص 
وت ناهانگ  رد  تسا ، هدومرفن  حرطم  ینیگنس  طئارش  شیوخب  تشگزاب  يارب  و  هتخاسن ، اوسر  تسوت ، راوازس  ییاوسر  هک  اجنآ  رد 

ار وت  هانگ  ره  .تسا  هدرمـش  یکین  ناهانگ  زا  ار  وت  تشگزاب  هکلب  هدرکن ، تدـیماان  شیوخ  تمحر  زا  و  هدیـشکن ، همکاـحم  هب  ار 
یم ار  تیادـن  یناوخب ، ار  وا  هاگره  تسا ، هدوشگ  وت  يور  هب  ار  هبوت  تشگزاب و  هار  و  هدروآ ، باسحب  هد  ار  وت  یکین  ره  و  یکی ،
مغ يوگ ، زاب  وا  دزن  يراد  لد  رد  هچنآ  و  يوگب ، وا  اب  ار  دوخ  تجاح  سپ  دـناد ، یم  ار  وت  زار  ییوگ  لد  زار  وا  اب  نوچ  و  دونش ،

.دناسر يرای  ار  وت  تلاکشم  رد  و  فرطرب ، ار  وت  ياهمغ  ات  نک ، حرطم  وا  هاگشیپ  رد  ار  دوخ  هودنا  و 

رمع دـننام  دـنک ، اطع  دـناوت  یمن  یـسک  وا  زج  هک  نک  تساوخرد  ار  ییاهزیچ  وا  تمحر  ياـه  هنیجنگ  زا  اـعد و  تباـجا  طـئارش 
هزاجا وت  هب  هک  هداد  رارق  وت  تسد  رد  ار  دوخ  ياه  هنیجنگ  ياهدیلک  دنوادخ  سپـس  يزور ، رد  شیاشگ  و  ندب ، یتسردنت  رتشیب ،
.درابب وت  رب  یهلا  تمحر  ناراب  ات  ییاشگب ، ار  ادـخ  تمعن  ياهرد  اـعد ، اـب  یناوت  یم  يدرک  هدارا  هاـگره  سپ  دومرف ، ندرک  اـعد 
شاداپ ات  دوش  یم  ریخات  اعد  تباـجا  رد  هاـگ ، تسا ، تین  هزادـناب  یهلا  شـشخب  اریز  شاـبم ، دـیماان  اـعد  تباـجا  ریخاـت  زا  زگره 

هچنآ زا  رتهب  اریز  دوش ، یمن  هداد  خساپ  اما  ینک  یم  تساوخرد  یهاگ  دوش ، رت  لماک  دـنموزرآ  يازج  رتشیب و  هدـننک  تساوخرد 
، دسر یمن  تباجا  هب  اعد  یتساوخ ، هچنآ  زا  رتهب  ءاطعا  تهج  هب  ای  دیـشخب ، دهاوخ  وت  هب  صخـشم ، تقو  رد  ای  يدوز  هب  یتساوخ 
هک دـشاب  يا  هنوگب  وت  ياه  هتـساوخ  سپ  دوب ، دـهاوخ  وت  نید  تکلاه  هیام  دوش  هداد  رگا  هک  يراد  ییاـه  هتـساوخ  اـسب  هچ  اریز 

یقاب ایند  لاـم  يارب  وت  هن  و  رادـیاپ ، وت  يارب  اـیند  لاـم  هن  سپ  دـنک ، رود  وت  زا  ار  یتخـس  جـنر و  و  نیماـت ، ار  وت  ییاـبیز  لاـمج و 
.دنام یهاوخ 
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هن گرم ، يارب  نآ ، رد  ندنام  رادیاپ  هن  ایند ، زا  نتفر  يارب  ایند ، هن  يدش  هدیرفآ  ترخآ  يارب  وت  نادـب  مرـسپ ، گرم  دای  ترورض 
هک یتـسه  یگرم  راکـش  وـت  .ییآرد و  ترخآ  هـب  و  ینک ، چوـک  اـیند  زا  تـسا  نـکمم  هـظحل  ره  هـک  اـیند ، رد  هنادواـج  یگدـنز 

ینامز دـنکن  سرتب ، گرم  زا  سپ  دریگ ، یم  ار  وا  ماجنارـس  و  دـسر ، یم  نآ  هب  دـیوجب  ار  هک  ره  و  درادـن ، یتاجن  نآ  هدـننکرارف 
هاگنآ سپ  دزادـنا ، هلـصاف  هبوت  وت و  نیب  دـهدن و  تلهم  گرم  یـشاب ، ندرک  هبوت  راظتنا  رد  ای  هانگ  لاح  رد  هک  دریگ  ار  وت  غارس 

.يدرک هابت  ار  دوخ 

تاقلام ماگنه  ات  يریگ ، یم  رارق  نآ  رد  گرم  زا  سپ  و  يور ، یم  نآ  يوس  هب  هک  هچنآ  دای  هب  و  شاب ، گرم  داـیب  ناوارف  مرـسپ !
ادابم دزاس ، بولغم  ار  وت  دـیاین و  ناهگان  هک  رادـهگن  هتـسب  ار  تمه  رمک  و  نوزفا ، ار  دوخ  يورین  شاب ، هدامآ  رظن  ره  زا  گرم  اب 

، هدرک هاگآ  ایند  تلااح  زا  ار  وت  دنوادخ  هک  ارچ  دنک ، رورغم  ار  وت  ایند ، هب  نانآ  هناصیرح  مجاهت  و  ناتسرپایند ، ناوارف  یگتـسبلد 
نانوچ ناتسرپایند ! انامه  ناتسرپایند  تخانـش  .تسا  هتـشادرب  هدرپ  راگزور  ياه  یتشز  زا  هداد و  ربخ  ار  وت  دوخ  عضو  زا  زین  ایند  و 

، دروخ یم  ار  ناوتان  ناشدنمورین ، دنروآ و  موجه  رگید  یخرب  هب  یخرب  دنباتشرد ، دیص  ندیرد  يارب  نانکوعوع ، هدنرد ، ياهگس 
مگ هار  هک  هدـشاهر ، نابایب  رد  رگید  یخرب  و  هتـسب ، ياپ  اهنآ  زا  یخرب  هک  دنتـسه  ینارتش  نانوچ  اـی  .ار و  اـهرتکچوک  اـهرتگرزب 

دریگ یم  تروـص  يدـنک  اـب  تـکرح  هـک  يرازنــش  رد  و  اـهتفآ ، زا  رپ  يداو  رد  دــنتکرح ، رد  یمولعماـن  ياـه  هداـج  رد  هدرک و 
و دـناشک ، يروک  هب  ار  اـهنآ  اـیند  دربـب ، ناـشهاگارچ  هب  هک  يا  هدـننارچ  هن  و  دـسرب ، ناـشراکب  هک  دـنراد  یناـپوچ  هن  دـنراتفرگ ،

دندیزگرب دوخ  راگدرورپ  ار  اهتمعن  هک  دنا ، هدش  قرغ  اهتمعن  رد  و  نادرگرس ، ههاریب  رد  دناشوپب ، تیاده  غارچ  زا  ار  ناشناگدید 
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يدوزب هد ، تلهم  یکدنا  دنا ، هدرک  شومارف  ار  ترخآ  و  دـنا ، هتخادرپ  يزاب  هب  ایند  اب  اهنآ  مه  و  هتفرگ ، يزاب  هب  ار  اهنآ  ایند  مه  ، 
.دیسر دهاوخ  ناوراک  هب  دنک  باتش  هک  سک  نآ  و  دنا ، هدیسر  لزنم  هب  نارفاسم  ایوگ  دوش ، یم  فرطرب  یکیرات 

و درادـنپ ، نکاـس  ار  دوخ  دـنچ  ره  دوب ، دـهاوخ  تکرح  رد  هراومه  تسا  هداـمآ  زور  بش و  شبکرم  هک  سک  نآ  .نادـب  مرـسپ !
و دیسر ، یهاوخن  دوخ  ياهوزرآ  همه  هب  وت  هک  نادب  نیقی  هب  .دشاب  تحار  هداتـسیا و  دوخ  ياج  رد  دنچره  دیامیپ  یم  هار  هراومه 

مارآ ایند  ندروآ  تسد  هب  رد  سپ  تفر ، یم  وت  زا  شیپ  هک  يور  یم  یـسک  هار  رب  و  درک ، یهاوخن  یگدـنز  رتشیب  گرم  نامز  اـت 
لاوـما نتفر  جاراـت  هب  هک  اـیند  يارب  هزادـنا  یب  شـلات  اـسب  هچ  اریز  نک ، لـمع  وـکین  يدروآ  تسد  هب  هچنآ  فرـصم  رد  و  شاـب ،

زا ار  دوخ  سفن  دـش ، دـهاوخن  مورحم  يا  هدـننکارادم  ره  و  دیـسر ، دـهاوخن  هاوـخلد  يزور  هب  يرگـشلات  ره  سپ  .دـش  هدـناشک 
تـسد هب  ییاـهب  یهد  یم  تسد  زا  هک  ییوربآ  هزادـناب  یناوت  یمن  اریز  دـناسر ، تفادـها  هب  ار  وت  دـنچ  ره  رادزاـب ، یتسپ  هنوگره 

اب هک  یتحار  نآ  و  تسین ، یکین  دـیاین  تسد  هب  رـش  اب  زج  هک  کـین  نآ  دـیرفآ ، دازآ  ار  وت  ادـخ  هک  شاـبم ، يرگید  هدرب  يروآ ،
و دنار ، شیپ  هب  تکلاه  يوس  هب  ار  وت  يزرو  عمط  بکرم  هکنآ  زا  زیهرپب  .دوب  دهاوخن  شیاسآ  دیآ ، تسد  هب  ناوارف  ياه  یتخس 

دوخ مهـس  و  ینک ، یم  تفاـیرد  ار  دوخ  يزور  وت ، اریز  شاـب ، نینچ  دریگن ، رارق  یتمعن  بحاـص  ادـخ  وت و  نیب  هک  یتـسناوت  رگا 
هب ناحبس  يادخ  فرط  زا  هک  یکدنا  رادقم  و  يراد ، یمرب 
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.تسادخ فرط  زا  همه  هچرگ  يراد ، یم  تفایرد  ناگدنب  تسد  زا  هک  تسا  یناوارف  زا  رت  یمارگ  گرزب و  يروآ ، یم  تسد 

اب تسا  کشم  رد  هچنآ  يرادـهگن  هک  ارچ  دورب ، تسد  زا  نخـس  اب  هک  تسا  نآ  زا  رت  ناسآ  یهد  یم  تسد  زا  توکـس  اـب  هچنآ 
يرگید زا  يزیچ  هکنآ  زا  تسا  رتهب  نم  شیپ  يراد ، تسد  رد  هک  هچنآ  يرادـهگن  و  تسا ، ریذـپ  ناکما  نآ  هناـهد  نتـسب  مکحم 

هک تسا  یناوارف  تورث  زا  رتهب  ینمادکاپ ، اب  هارمه  لغـش  تسا ، مدرم  زا  ندرک  تساوخرد  زا  تسا  رتهب  يدیماان  یخلت  یهاوخب و 
یم دوخ  نایز  هب  هک  يا  هدننک  شلات  اسب  هچ  تسا ، رتراوازس  شیوخ  رارسا  نتـشاد  هاگن  ناهنپ  يارب  درم  دیآ ، تسد  هب  ناهانگ  اب 

اب و  شاب ، نانآ  زا  وش و  کیدزن  ناکین  اب  دبای ، یهاگآ  دـشیدنایب  هک  سک  نآ  و  دـیوگ ، یم  هوای  دـنک  یفرحرپ  سک  ره  دـشوک ،
اردـم هک  ییاج  تسا ، ناوتان  هب  يراکمتـس  اه ، متـس  نیرتدـب  و  مارح ، همقل  اهاذـغ ، نیرتدـب  نک ، يرود  نانآ  زا  وش و  رود  نادـب 

نآ اسب  هچ  و  دـشاب ، نامرد  يرامیب ، و  دـیازفا ، درد  رب  وراد  هک  اسب  هچ  نک ، یتشرد  ارادـم  ياج  هب  دـیآ  باسح  هب  یتشرد  ندرک 
، تسا ناقمحا  هیامرس  هک  نکن  هیکت  اهوزرآ  رب  زگره  دشاب ، راک  لغد  هدننک  تحیـصن  و  دهد ، زردنا  تسین ، زردنا  لها  هک  سک 

هودنا و  دورب ، تسد  زا  تصرف  هکنآ  زا  شیپ  دزومآ ، دـنپ  ار  وت  هکنآ  هبرجت  نیرتهب  و  تساه ، هبرجت  زا  نتفرگ  دـنپ  لقع ، ظفح  و 
ياه هنومن  زا  ددرگ ، یمن  زاب  يا  هدش  ناهنپ  ره  و  دسرن ، دوخ  ياه  هتساوخ  هب  يرگـشلات  ره  نک ، هدافتـسا  اهتـصرف  زا  دروآ ، رابب 

ره دیـسر ، دهاوخ  هدـیدرگ  ردـقم  وت  يارب  هچنآ  يدوز  هب  و  دراد ، ینایاپ  يراک  ره  تسا ، ترخآ  هشوت  داز و  ندرک  دوبان  یهابت ،
.دنکفا هرطاخم  هب  ار  شیوخ  یناگرزاب 
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هک لاح  دراد ، دوجو  يریخ  مهتم ، تسود  اب  یتسود  هن  و  تسپ ، ناسنا  نداد  يرای  رد  هن  تسا ، رتهب  یناوارف  زا  هک  یکدـنا  اسب  هچ 
ییوج هزیتـس  بکرم  رب  ندـش  راوـس  زا  نکن ، رطخ  يروآ  تسد  هب  رتـشیب  هکنآ  يارب  و  ریگ ، ناـسآ  تسا  وـت  راـیتخا  رد  راـگزور 

و نک ، یناـبرهم  وت  دـنادرگرب  يور  رگا  نک ، رارقرب  ار  یتسود  دـنویپ  وت  ددرگ ، ادـج  وت  زا  تردارب  نوچ  ناتـسود  قوقح  .زیهرپـب 
هب و  ریگ ، ناسآ  وت  دریگ  یم  تخـس  نوچ  و  وش ، کیدزن  وت  دـنیزگ  یم  يرود  هک  یماـگنه  شاـب ، هدنـشخب  وت  دزرو  لـخب  نوچ 
ریغ اب  ار  هدشدای  تاروتـسد  ادابم  .دشاب  یم  وت  تمعن  بحاص  وا  و  یـشاب ، یم  وا  هدنب  ایوگ  هکنانچ  ریذپب ، وا  رذع  شهانگ  ماگنه 

ینمشد تسود  اب  ات  ریگم  تسود  ار  دوخ  تسود  نمشد  يروآ ، اجب  دنتسین  نآ  راوازـس  هک  ییاهناسنا  اب  ای  یهد ، ماجنا  تناتـسود 
ینایاپ و  مدیـشونن ، نآ  زا  رت  نیریـش  يا  هعرج  نم  هک  روخ  ورف  ار  مشخ  و  دب ، ای  دشاب  بوخ  شوکب ، تسود  نداد  دـنپ  رد  ینکن ،

اب دوخ  نمـشد  اب  دوش ، مرن  وت  ربارب  رد  يدوز  هب  تسا  دیما  هک  شاب  مرن  .درک  یتشرد  وت  اب  هک  سک  نآ  اب  .مدـیدن  نآ  زا  رتاراوگ 
ییاج يوش ، ادج  تردارب  زا  یتساوخ  رگا  ندیشخب ) ای  نتفرگ  ماقتنا   ) تسا يزوریپ  ود  نیریـش  ماجنارـس  اریز  نک ، راتفر  شـشخب 

رگا ات  راذگ  یقاب  یتسود  يارب 

دامتعا اب  ار  تردارب  قح  زگره  و  نک ، قیدـصت  ار  وا  درب  کـین  ناـمگ  وت  هب  یـسک  دـناوتب ، ددرگ  زاـب  وت  يوس  هب  تساوخ  يزور 
تا هداوناـخ  دارفا  و  دوـب ، دـهاوخن  ردارب  وـت  اـب  ینک  یم  عیاـض  ار  شقح  هک  سک  نآ  اریز  نکن ، عیاـض  يراد  وا  اـب  هـک  یتـسود 

، یتسود دـنویپ  عطق  يارب  تردارب  ادابم  دـنبم ، لد  درادـن  يا  هقلاع  وت  هب  هک  یـسک  هب  و  دنـشابن ، وت  هب  تبـسن  مدرم  نیرت  تخبدـب 
يراکمتـس دروایب ، وت  ندرک  یکین  زا  رت  يوق  يا  هناهب  ندرک ، يدب  رد  ای  و  دـشاب ، هتـشاد  وت  اب  دـنویپ  يرارقرب  زا  رت  مکحم  یلیلد 

هک سک  نآ  يازس  و  دراد ، ششوک  وت  دوس  و  دوخ ، نایز  هب  وا  هچ  دنکن ، هولج  گرزب  تا  هدید  رد  دنک  یم  متس  وت  رب  هک  یسک 
.تسین ندرک  يدب  دنک  یم  داش  ار  وت 

p: 119

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1459 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


رگا و  دیوج ، یم  ار  وت  وا  هکنآ  رگید  و  ییوج ، یم  ار  نآ  وت  هکنآ  یکی  تسا ، مسق  ود  يزور  هک  نادـب  مرـسپ  یقلاخا  ياهـشزرا 
انامه يزاین ، یب  ماگنه  هب  يراکمتـس  و  زاـین ، ماـگنه  هب  ینتورف  تسا  تشز  هچ  دیـسر ، دـهاوخ  وت  هب  دوخ  يورن ، نآ  يوس  هب  وت 

یم تحاران  يداد  تسد  زا  هک  يزیچ  يارب  رگا  ینک ، حلاـصا  ار  ترخآ  يارـس  نآ  اب  هک  دوب  دـهاوخ  هزادـنا  نآ  اـیند  زا  وت  مهس 
زونه هک  هچنآ  يارب  يا ، هدینـش  ای  هدـید  هتـشذگ  رد  هچنآ  اب  .شاـب  نارگن  زین  هدیـسرن  وت  تسد  هب  هک  يزیچ  ره  يارب  سپ  يوش ،

ندرزآ اب  رگم  دهدن ، ناشدوس  زردنا  هک  شابم  یناسک  زا  دنرگیدکی ، دننامه  یگدنز  روما  تلاوحت و  اریز  نک ، للادتسا  هدماین ،
زا نیقی  ییوکین  ربص و  يورین  اب  ار  هودنا  مغ و  .ندز  اب  زج  دنریگن  دنپ  تاناویح  و  دریگ ، دـنپ  بادآ  زردـنا و  اب  لقاع  اریز  ناوارف ،

تـسود دننادنواشیوخ ، نانوچ  نیـشنمه ، رای و  ددرگ ، یم  فرحنم  قح  هار  زا  دـنک  كرت  ار  يور  هنایم  هک  یـسک  زاس ، رود  دوخ 
هچ و  رتکیدزن ، کیدزن  زا  هک  رود  اـسب  هچ  تسا ، يروک  دـننامه  یتسرپاوه  دـنک ، تیاـعر  ار  یتسود  نییآ  ناـهن  رد  هک  تسا  نآ 
یم گنت  وا  رب  یگدـنز  دـنک ، زواجت  قح  زا  هک  یـسک  درادـن ، یتسود  هک  تسا  یـسک  اهنت ، تسا ، رترود  رود  زا  هک  کیدزن  اسب 

ار شیوخ  تلزنم  ردق و  سکره  ددرگ ،

، دراد رارق  وت  يادـخ  وت و  نیب  هک  يا  هتـشر  ینز ، گـنچ  نآ  هب  یناوت  یم  هک  يا  هلیـسو  نیرتراوتـسا  تسا ، یقاـب  شتمرح  دـنادب 
، دشاب تکلاه  يزرو  عمط  هک  اجنآ  تسا ، فده  هب  ندیسر  يدیماان  یهاگ  .تسوت  نمشد  دزرو  یمن  مامتها  وت  راک  هب  هک  یـسک 

اهیدب دسر ، دـصقم  هب  روک  دور و  یم  اطخ  هب  انیب  هک  اسب  هچ  دـشاب ، ینتفای  تسد  یتصرف  ره  و  راکـشآ ، یبیع  ره  هک  تسین  نانچ 
راگزور زا  هک  یـسک  تسا ، لقاع  هب  نتـسویپ  لهاج ، اـب  ندـیرب  یهد ، ماـجنا  یناوت  یم  یهاوخب  تقو  ره  اریز  دزادـنا  ریخاـت  هب  ار 

ره هک  تسین  نینچ  درک ، دـهاوخ  راوخ  ار  وا  درامـشب ، گرزب  ار  یناف  راگزور  هک  یـسک  درک و  دـهاوخ  تناـیخ  وا  هب  دـشا  نمیا 
زا شیپ  و  سرپب ، رفـسمه  زا  تکرح  زا  شیپ  دوش ، نوگرگد  هنامز  دنک ، رییغت  ناطلـس  هشیدنا  هاگ  ره  دـنزب ، فدـه  هب  يزادـناریت 

.سانشب ار  هیاسمه  لزنم  ندیرخ 
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یسایس روما  رد  زیهرپ  گنهرف  نز و  هاگیاج  .یشاب  هدرک  لقن  يرگید  زا  ار  نآ  هچرگ  زیهرپب ، روآ  هدنخ  یشزرا و  یب  ینانخس  زا 
ناشهاگن باجح  هدرپ  رد  تسا ، رادـیاپان  نانآ  میمـصت  و  دوش ، یم  تسـس  دوز  ناـنآ  يار  هک  زیهرپب ، ناـنز  اـب  تروشم  زا  روشک 

نآ زا  رتدب  نانز  نتفر  نوریب  تسا ، نانآ  يراوتسا  تملاس و  لماع  ششوپ ، رد  يریگ  تخس  هک  اریز  دنرگنن ، ار  نامرحمان  ات  راد ،
هک يراک  نک ، نینچ  دنسانشن  ار  وت  ریغ  هک  ینک  یگدنز  يا  هنوگب  یناوتب  رگا  و  يروآ ، ناشنایم  رد  ار  حلاص  ریغ  دارفا  هک  تسین 

هدایز نز  نتـشاد  یمارگ  رد  اداـبم  شوک ، تخـس  یناولهپ  هن  تسا ، يراـهب  لـگ  نز  هک  راذـگماو ، وا  هب  تسا  نز  ییاـناوت  زا  رترب 
هب ار  راکتـسرد  هک  اـجیب  نداد  ناـشن  تریغ  زا  زیهرپـب  .دـیامن  تعافـش  نارگید  يارب  هدـناشک  يزرو  عـمط  هب  ار  وا  هک  ینک  يور 

لوئـسم راـک  نآ  ربارب  رد  ار  وا  هک  .نک  نیعم  ار  تناراکتمدـخ  زا  مادـک  ره  راـک  دـناسر ، ینامگدـب  هب  ار  نمادـکاپ  و  یلدراـمیب ،
ار تنادنواشیوخ  .دـننکن  یتسـس  تمدـخ  رد  و  دـنراذگناو ، رگیدـکی  هب  ار  اهراک  دوش  یم  ببـس  راک  تسرد  میـسقت  هک  ینادـب ،

دنمورین تسد  و  يدرگ ، یم  زاب  اهنآ  هب  هک  دـناوت  هشیر  و  ینک ، یم  زاورپ  نآ  اب  هک  دنـشاب ، یم  وت  لاب  رپ و  اهنآ  اریز  راد ، یمارگ 
هلمح نآ  اب  هک  دناوت 

یم وت  يارب  ترخآ ، ایند و  رد  نونکا ، مه  هدـنیآ و  رد  ار  یهلا  هتـساوخ  نیرتهب  و  مراپـس ، یم  ادـخب  ار  وت  ياـیند  نید و  .ینک  یم 
.دورد اب  مهاوخ ،

Footnote

Ibn Maytham al-Bahrani (vol.5 p.2) has quoted Abu Ja`far ibn Babawayh al-Qummi (. 1)
to have stated that Amir al-mu'minin wrote this piece of advice in the name of his son
Muhammad ibn al-Hanaffiyyah while al-`Allamah as-Sayyid ar-Radi has written that
its addressee is Imam al-Hasan (p.b.u.h.). But the fact is that Amir al-mu' minin wrote
another piece of advice to Ibn al-Hanafiyyab in brief which included a part of the
same which he wrote to al-Imam al-Hasan. (Kashf al-mahajjah Ibn Tawus pp.157- 159;

(al-Bihar vol.77 pp.196-198
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In any case whether the addressee is al-Imam al-Hasan or Muhammad ibn al-
Hanafiyyah this manifesto of the Imam is a lesson of guidance to action in which the
ways of success and achievement can be opened and the straying caravans of
mankind can tread the path of guidance. It contains principles of correcting the
matters of this world and the next creating the sense of morality and improving
economic and social matters whose like cannot be produced by the epitomes of
scholars and philosophers. Its truthful preachings are a strong incentive for recalling
to humanity the lessons it has forgotten reviving the dead lines of social dealings and

.raising the standards of morality

LETTER 32

In English

To Mu'awiyah

You have ruined a large group of people whom you have deceived by your
misguidance and have flung them into the currents of your sea where darkness has
covered them and misgivings toss them about. As a result they have strayed from the
right path and turned on their backs. They turned their backs and pushed forward
except those wise ones who came back because they left you after understanding
you and ran towards Allah away from your assistance when you put them to troubles
and deviated them from the middle path. Therefore O' Mu'awiyah fear Allah about
yourself and take away your rein from Satan since this world is shortly to be cut off

.from you and the next world is near you; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

، تُاهَُبُّشلا مُهِِب  مُطََـلاتَتَ  تُامـَُلُّظلا ، مُهُاشـَْغتَ  كَرِحَْب ، جِوْمَ  یِف  مْهُتَْیقَْلأَوَ  ( ، 2  ) کَِّیغَِب مْهُتَعْدَخـَ  اًریِثکَ ، سِاَّنلا  نَِم  ًـلایجِ  ( 1  ) تَْیدَرْأَوَ
نِْم ( 7  ) ءَافَ نْمَ  َّلاإِ  مْهِِباسـَحْأ ، یلَعَ  ( 6  ) اوُلَّوعَوَ مْهِرِاَبدْأَ ، یلَعَ  اوَّْلوَتَوَ  مْهِِباقـَعْأَ ، یلَعَ  ( 5  ) اوصُکََنوَ ( ، 4  ) مْهِِتهَجْوِ نْعَ  ( 3  ) اوزُاجَفَ
نِعَ مْهِِب  تَْلدَعَوَ  بِْعَّصلا ، یلَعَ  مْهُتَْلمَحَ  ذْإِ  ( ، 8  ) کَِترَزَاوَُم نِْم  هَُناحبسُ  اللهِا  یَلإِ  اوُبرَهَوَ  کَِتفَرِْعمَ ، دَْعَب  كَوُقرَافَ  مْهَُّنإِفَ  رِِئاصَبَْلا ، لِهْأَ 

، کَْنِم هٌبَیرِقَ  هَرَخِآْـلاوَ  کَْـنعَ ، هٌعَطِقَْنُم  ایَْنُّدـلا  َّنإِفـَ  ( ، 10  ) كَدَایـَق ( 9  ) نَاطَْیَّشلا بِذِاجَوَ  کَسـِْفَن ، یِف  هُیَوِاعـَُم  ایـَ  اللهَا  قَِّتافـَ  .دِصـْقَْلا 
.مُلاََّسلاوَ

In Persian

هیواعم هب 

و يداد ، ناشبیرف  دوخ  یهارمگ  اب  و  يدناشک ، تکلاه  هب  ار  مدرم  زا  رایسب  یهورگ  هیواعم ! يا  هیواعم  يرامحتسا  تسایس  ياشفا 
رو هطوغ  تاهبـش  عاونا  جاوـما  رد  و  تفرگ ، ارف  ار  ناـنآ  اـهیکیرات  هک  يدرک ، ناـشقرغ  دوـخ  تلاـهج  ياـیرد  شکرـس  جوـم  رد 

ناشنادـناخ یلهاج  ياهیگژیو  هب  و  دـندروآ ، يور  ناشناگتـشذگ  تیلهاج  نارود  هب  و  دـنداتفا ، هاریب  هب  قح  هار  زا  هک  دـندیدرگ ،
وت ندرک  يرای  زا  و  دندش ، ادج  وت  زا  دنتخانـش  ار  وت  هکنآ  زا  سپ  دنداد ، رییغت  ار  دوخ  ریـسم  هک  ناهاگآ  زا  یکدنا  زج  دـندیزان ،
دوخ ياهراک  رد  هیواعم ! يا  .یتخاس  ناشفرحنم  تسار  هار  زا  و  یتشاداو ، راوشد  راک  هب  ار  نانآ  وت  اریز  دـنتخیرگ ، ادـخ  يوس  هب 

.تسا هدش  کیدزن  وت  هب  ترخآ  هدیرب و  وت  زا  ایند  هک  روآرد ، ناطیش  فک  زا  ار  ترایتخا  و  سرتب ، ادخ  زا 

LETTER 33

In English

To Qutharn ibn al- 'Abbas his Governor of Mecca

My spy in the West has written (1) to me telling me that some people of Syria have
been sent for hajj who are blind of heart deaf of ears and devoid of eyesight. They
confound the truth with vanity obey men in disobeying Allah claim the milk of the
world in the name of religion and trade in the pleasures of this world by forsaking the
rewards of the virtuous and the God- fearing. No one achieves good except he who
acts for it and no one is awarded the recompense of evil except he who commits it.
Therefore behave yourself in your duties like an intelligent experienced well-wishing
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and wise man who follows his superior and is obedient to his Imam. You should avoid
what you may have to explain. Do not rise up in riches nor lose courage in distress;

.and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هکّم یلع  هلماع  وهو  ساّبعلا ، نب  مَثَُق  یلإ 

ِّمصُلا بِوُلقُْلا ، یِمْعُْلا  مِاَّشلا ، لِهْأَ  نِْم  سٌاَنأُ  ( 3  ) مِسِوْمَلا یَلإِ  هَِّجوُ  هَُّنأَ  یِنمُِلْعُی  َّیَلإِ  بَتَکَ  ( _ 2  ) بِرِْغمَْلاِب ( _ 1  ) یِنْیعَ َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
اهََّردَ ایَْنُّدلا  ( 6  ) نَوُبِلتَحْیَوَ قِِلاخَْلا ، هِیَصـِْعمَ  یِف  قَوُلخْمَْلا  نَوعُیطُِیوَ  لِطـِابَلاِب ، َّقحَْلا  ( 5  ) نَوسُِبْلیَ نَیذَِّلا  رِاصـَْبأَْلا ، ( 4  ) هِمْکُْلا عِامَسْأَْلا ،

یِف امَ  یلَعَ  مِْقأَفَ  .هُُلعِافَ  َّلاإِ  ِّرَّشلا  ءَازَجَ  يزَجُْی  لاَوَ  هُُلِماعَ ، َّلاإِ  رِْیخَْلاِـب  زَوفُیَ  نَْلوَ  نَیقَِّتمُْلا ، رِارَْبأَْـلا  لِجـِآِب  اهـَلَجِاعَ  نَورُتَشْیَوَ  نِیِّدـلاِب ، ( 7)
(9  ) ءِامَْعَّنلا دَْنعِ  نْکُتَ  لاَوَ  هُْنِم ، رُذَتَْعُی  امَوَ  كَاَّیإِوَ  .هِِمامَإِِِل  عِیطِمُْلا  هِِناطَْلسـُِل ، عِِباَّتلا  بِیِبَّللا ، حِصِاَّنلاوَ  ( ، 8  ) بِیِلَّصلا مِزِاحَْلا  مَایَِق  کَْیدَیَ 

.مُلاََّسلاوَ ( ، 12  ) لاًشِفَ ( 11  ) ءِاسَأْبَْلا دَْنعِ  لاَوَ  ( ، 10  ) اًرطَِب

In Persian

سابع نب  مثق  هب 

علاطا نم  هب  ماش  رد  نم  یتاعلاطا  رومام  انامه  دورد ، ادخ و  دای  زا  سپ  جـح  مسارم  رد  هیواعم  نارای  نیغورد  تاغیلبت  زا  رادـشه 
هدـید و  اونـشان ، قح  ندینـش  رد  ناشیاهـشوگ  لدروک ، یمدرم  دـنیآ ، یم  هکم  هب  جـح  مسارم  يارب  ماش  مدرم  زا  یهورگ  هک  هداد 

، دنـشورف یم  ایند  هب  ار  دوخ  نید  دنرب ، یم  نامرف  ادخ ، زا  ینامرفان  رد  ار  هدنب  و  دـنیوج ، یم  لطاب  هار  زا  ار  قح  هک  انیبان ، ناشیاه 
رد و  دریگ ، شاداپ  نآ  هدـنهد  ماجنا  اه ، یکین  رد  هک  یلاح  رد  دـنرخ ، یم  ناراکزیهرپ  ناکین و  هنادواج  يارـس  ياهب  هب  ار  اـیند  و 

، تموکح وریپ  لقاع ، يا  هدنهد  تحیصن  شاب ، راوتسا  هناتخسرس  هنارایشه و  دوخ  روما  هرادا  رد  سپ  .دوشن  رفیک  راکدب  زج  اهیدب 
ماگنه هن  نامداش و  اـهتمعن  ماـگنه  هب  هن  يروآ ، يور  یهاوخرذـع  هب  هک  یهد  ماـجنا  يراـک  اداـبم  شاـب ، دوخ  ماـما  رادربناـمرف  و 

.دورد اب  .یشاب  تسس  تلاکشم 
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Footnote

Mu'awiyah sent some men in the garb of pilgrims to Mecca in order to create (. 1)
sensation in the peaceful atmosphere of the place by taking common men into their
confidence by a show of piety and God-fearing and then convincing them that 'Ali ibn
Abi Talib has instigated the people against 'Uthman and in the end succeeded in
getting him killed. In this way they were to hold him responsible for the killing of
'Uthman and to turn the people against him and also to incline the people towards him
(Mu'a- wiyah) by mentioning the greatness of his character the sublimity of his
manners and stories of his generosity. But when the men whom Amir al-mu'- minin

had put on the job gave him the information he wrote

this letter to Qutham ibn al-'Abbas to keep an eye on their

.movements and to put a stop to their mischief - mongerings

LETTER 34

In English

To Muhammad ibn Abi Bakr on coming to know that he had taken over the Position of
.(Malik) al-Ashtar as Governor of Egypt after the latter had died on his way to Egypt

I have come to know of your anger at the posting of al-Ash- tar in your place but I did
not do so because of any shortcoming on your part or to get you to increase your
efforts but when I had taken away what was under your authority I would have
placed you at a position which would have been less exacting and more attractive to

.you
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The man whom I have made Governor of Egypt was my well-wisher and very harsh
and vengeful towards our enemies. May Allah have mercy on him as he has finished
his days and met his death. I am quite pleased with him. May Allah too accord him His
pleasure and multiply his reward. Now get ready for your enemy and act according to
your intelligence. Prepare for fighting him who fights you and calling to the path of
Allah. Seek Allah's help exceedingly. If Allah wills He will assist you in what worries you

.and help you with what befalls you

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اهیلإ هلوصو  لبق  كانه  یلإ  ههجوت  یف  رتشلاا  یفوت  مث  رصم ، نع  رتشلااب  هلزع  نم  ( 1  ) هدجّوت هغلب  امل  رکب ، یبأ  نب  دمحم  یلإ 

لاَوَ دِـهْجَلا ، یِف  کََل  ءًاطَْبِتسـْا  کَِلذ  لْعـَْفأَ  مَْل  یِّنإِوَ  ( ، 4  ) کَِلمَعَ یَلإِ  رِتَشْأَْـلا  ( 3  ) حِیرِسـْتَ نِْم  ( 2  ) کَُتدَجِوْمَ یِنغَلََب  دْقـَفََ   ، دُْـعَب اَّمأَ 
.هًیَلاَوِ کَْیَلإِ  بُجَعْأَوَ  هًَنوؤُمَ ، کَْیلَعَ  رُسَْیأَ  وَهُ  امَ  کَُتْیَّلوََل  کَِناطَْلسُ ، نِْم  كَدِیَ  تَحْتَ  امَ  تُعْزََن  وَْلوَ  ِّدجِْلا ، یِف  کََل  اًدایدِزا 

یقَلاَوَ هُمَاَّیأَ ، لَمَکْتَسْا  دِقَلَفَ  اللهُا ! هُمَحِرَفَ  ( ، 5  ) اًمِقاَن اًدیدِشَ  اَنِّودُعَ  یلَعَوَ  اًحصِاَن ، انََل  لاًجُرَ  نَاکَ  رَصِْم  رَْمأَ  هُُتْیَّلوَ  تُْنکُ  يذَِّلا  لَجَُّرلا  َّنإِ 
بِرْحَِل رِّْمشَوَ  کَِترَیصَب ، یلَعَ  ضِْماوَ  كَِّودُعَِل ، ( 7  ) رْحِصْأَفَ .هَُل  بَاوََّثلا  فَعَاضَوَ  هَُناوَضْرِ ، اللهُا  هُاَلوْأَ  نَوضارَ ، هُْنعَ  نُحَْنوَ  ( ، 6  ) هُمَامَحِ

.اللهُا ءَاشَ  نْإِ  کَِب ، لُزِْنُی  امَ  یلَعَ  کَْنعُِیوَ  کََّمهَأَ ، امَ  کَفِکْیَ  اللهِاِب  هََناعَِتسْإِْلارِِثکْأَوَ  کَِّبرَ ، لِیِبسَ  یَلإِ  عُدْاوَ  کََبرَاحَ ، نْمَ 

In Persian

رکب یبا  نب  دمحم  هب 

، تیرادنامرف لحم  يوس  هب  رتشا  نداتـسرف  زا  هک  دـنا  هداد  ربخ  نم  هب  دورد ، ادـخ و  دای  زا  سپ  لوزعم  رادـنامرف  زا  ییوجلد  شور 
زا ار  وت  رگا  مراد ، وت  زا  يرتشیب  شـشوک  راظتنا  ای  يدـش ، دـنک  دوخ  شلات  رد  وت  هک  مدادـن  ماجنا  ار  راک  نیا  يا ، هدـش  تحاران 

.تسا رت  شوخ  ناماس  نآ  رد  وت  تموکح  و  رت ، ناسآ  وت  رب  اجنآ  هرادا  هک  مداد  رارق  ییاج  رادنامرف  مدرک ، لزع  رصم  يرادنامرف 
ار وا  ادخ  دوب ، هدـنبوک  مهرد  ریگ و  تخـس  ام  نانمـشد  هب  و  هاوخریخ ، ام  هب  تبـسن  هک  مداد ، رارق  رـصم  رادـنامرف  ار  يدرم  انامه 

دنوادـخ میدوـب و  دونـشخ  وا  زا  اـم  هک  یلاـح  رد  درک ، تاـقلام  ار  دوـخ  گرم  لـماک و  ار  دوـخ  یگدـنز  ماـیا  هک  دـنک ، تمحر 
اب و  روایب ، نوریب  ار  هاپـس  نمـشد  اب  هلباـقم  يارب  سپ  .دـنک  اـطع  ربارب  دـنچ  ار  وا  شاداـپ  و  دـنادرگ ، وا  بیـصن  ار  دوخ  يدونـشخ 

تراگدرورپ هار  هب  ار  مدرم  .شاب  راکیپ  هدامآ  تسا  گـنج  رد  وت  اـب  هک  یـسک  اـب  و  نک ، تکرح  نمـشد  يوس  هب  مزـلا  یهاـگآ 
یم تیرای  دیآ  یم  دورف  وت  رب  هک  ییاهیتخـس  رد  و  دنک ، یم  تیافک  تلاکـشم  رد  ار  وت  هک  هاوخ  يرای  ناوارف  ادـخ  زا  و  ناوخب ،

.دهد
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هللا ءاش  نا 

LETTER 35

In English

.To 'Abdullah ibn al-'Abbas after Muhammad ibn Abi Bakr had been killed

Now then Egypt has been conquered and Muhammad ibn Abi Bakr may Allah have
mercy on him has been martyred. We seek his reward from Allah. He was a son who
was a well - wisher a hard worker a sharp sword and a bastion of defence. I had
roused the people to join him and ordered them to reach him to help before this
incident. I called to them secretly as well as openly repeatedly. Some of them came
half-heartedly some put up false excuses and some sat away leaving me. I ask Allah
the Sublime to give me early relief from them for by Allah had I not been yearning to
meet the enemy for martyrdom and not prepared myself for death I would not have

.liked to be with these people for a single day nor ever to face the enemy with them

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

رکب یبأ  نب  دمّحم  لتقم  دعب  سابعلا ، نب  هللادبع  یلإ 

اًحدِاکَ لاًِماعَوَ  اًحصِاَن ، اًدَلوَ  ( ، 1  ) هُُبسِتَحَْن اللهِا  دَْنعِفَ  دَهِشُْتسْا ، دِقَ  اللهُا _  هُمَحِرَ  رکَْب _  یِبأَ  نُْب  دَُّمحَُموَ  تْحَِتُتْفا ، دِقَ  رَصـِْم  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
اًدوْعَوَ اًرهْجَوَ ، اًرّسـِ  مْهُُتوْعَدَوَ  هِعَْقوَْلا ، لَْبقَ  هِِثایـَغِِب  مْهُُترْمَأَوَ  هِِقاحـََل ، یلَعَ  سَاَّنلا  تُْثثَحَ  تُْنکُ  دْقـَوَ  .اًـعِفادَ  اًـنکْرُوَ  اًـعطِاقَ ، اًفْیسـَوَ  ( ، 2)

لاَوَْل اللهِاوَفَ  لاًجاعَ ، اًجرَفَ  مْهُْنِم  یِل  لَعَجْیَ  نْأَ  یلاعَتَ  اللهَا  لُأَسْأَ  .لاًذِاخَ  دُعـِاقَْلا  مُهُْنِموَ  اًبذِاکَ ، ُّلتَْعمُْلا  مُهُْنِموَ  اًهرِاکَ ، یِتآْـلا  مُهُْنمِفَ  اًءدَْـبوَ ،
.اًدَبأَ مْهِِب  یَقِتَْلأَ  لاَوَ  اًدحِاوَ ، اًموْیَ  ءِلاَؤُه  عَمَ  یقَْلأَ  َّلاأَ  تُْببَحْلاََ  هَِّیِنمَْلا ، یلَعَ  یسِْفَن  یِنیطِوْتَوَ  هِدَاهََّشلا ، یِف  يِّودُعَ  یِئاقَِل  دَْنعِ  یعِمَطَ 
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In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

( دنک تمحر  ار  وا  ادخ  هک   ) رکب یبا  نب  دمحم  شرادنامرف  و  درک ، طوقس  رصم  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  رصم  طوقـس  للع 
یم هدنراد  زاب  ینوتـس  و  هدـنرب ، يریـشمش  و  اشوک ، يرازگراک  و  هاوخریخ ، يدـنزرف  ار  وا  دـنوادخ ، هاگـشیپ  رد  دـیدرگ ، دـیهش 

ار مدرم  دنباتـشب ، شیرای  هب  راوگان  ثداوح  نیا  زا  لبق  ات  مداد  ناـمرف  و  متخیگنارب ، وا  هب  نتـسویپ  يارب  ار  مدرم  هراومه  میراـمش ،
راوخ و یـضعب  و  دندروآ ، هناهب  غورد  هب  یخرب  و  دندمآ ، يدنیاشوخان  اب  يا  هدـع  مدـناوخ ، ارف  ماجنا  ات  زاغآ  زا  راکـشآ ، ناهن و 

نم يوزرآ  نمـشد ، اب  راکیپ  رد  رگا  دنگوس  ادخب  .دهد  تاجن  مدرم  نیا  زا  ارم  يدوز  هب  مهاوخ  یم  ادخ  زا  .دندنام  ياج  رب  لیلذ 
ناشرادـید زگره  و  مشابن ، مدرم  نیا  اب  زور  کی  یتح  متـشاد  یم  تسود  مدوب ، هدرکن  هدامآ  گرم  يارب  ار  دوخ  و  دوبن ، تداهش 

.منکن

LETTER 36

In English

To his brother 'Aqil ibn Abi Talib (1) in reply to his letter which contained a reference to
.the army Amir al-mu'minin had sent to some enemy

I had sent towards him a large army of Muslims. When he came to know of it he fled
away and retreated repenting. They met him on the way when the sun was about to
set. They grappled for a while like nothing. It was about an hour and then he rescued
himself half-dead as he had almost been taken by the neck and only the last breath

.had remained in him. In this way he escaped in a panic
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Leave the Quraysh in their rushing into misguidance their galloping in disunity and
their leaping over destruction. They have joined together to fight me as they had
joined to fight the Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) before me. I wish the Quraysh will
get the reward of their treatment of me. For they disregarded my kinship and
deprived me of the power due to me from the son of my mother (i.e. the Holy

 ( Prophet). ( 376

As for your enquiry about my opinion to fight till I die I am in favour of fighting those
who regard fighting lawful. The crowd of men around me does not give me strength
nor does their dispersal from me cause any loneliness. Surely do not consider the son
of your father weak or afraid even though all people have forsaken him bow down
submissively before injustice or hand over his reins into the hand of the puller or allow
his back to be used by the rider to sit upon. But he is as the man of Banu Salim has

:said

If you enquire how I am then listen that I am enduring and strong against the
vicissitudes of time. I do not allow myself to be grieved lest the foe feels joyed and the

.friend feels sorry

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

لیقع هیلإ  هبتک  باتک  باوج  وهو  ءادعلأا ، ضعب  یلإ  هذفنأ  شیج  رکذ  یف  بلاط ، یبأ  نب  لیقع  هیخأ  یلإ 

سُمَّْشلا ( 1  ) تِلََّفطَ دْقَوَ  قِیرَِّطلا ، ضِْعبَِب  هُوقُحِلَفَ  اًمدِاَن ، صَکََنوَ  اًبراهَ ، رََّمشَ  کَِلذ  هُغَلََب  اَّملَفَ  نَیمِِلسْمُْلا ، نَِم  اًفیِثکَ  اًشْیجَ  هِْیَلإِ  تُحَّْرسـَفَ 
قَْبیَ مَْلوَ  ( ، 5  ) قَِّنخَمُْلاِب هُْنِم  ذَخِأُ  امَدَْعَب  ( 4  ) اًضیرِجَ اجََن  یَّتحَ  هٍعَاسَ  فِِقوْمَکَ  َّلاإِ  نَاکَ  امـَفَ  ( ، 3  ) لاَوَ لاَکَ  اًئْیشـَ  اوُلتَتَْقافَ  ( ، 2  ) بِایَإِِْلِل

( ، 10  ) قِاقـَِّشلا یِف  ( 9  ) مْهَُلاوَجـْتَوَ لَِـلاَّضلا ، یِف  ( 8  ) مْهُضـَاکَرْتَوَ اًشیرَُق  کَْنعَ  عْدَفـَ  .اجََن  امـَ  ( 7  ) يٍأْلـَِب اًـیأْْلَفَ  ( ، 6  ) قِمـََّرلا رُْیغَ  هُْنِم 
_َ مّلسـَ هِِلآوَ وَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  _ اللهِا لِوُسرَ  بِرْحَ  یلَعَ  مْهِعِامـَجإِکَ  یِبرْحَ  یلَعَ  اوعُمَجْأَ  دْقـَ  مْهَُّنإِفـَ  ( ، 12  ) هِیِّتـلا یِف  ( 11  ) مْهُحَامَجِوَ

یِف یِیأرَ  نِْم  هُْنعَ  تَْلأَسـَ  امـَ  اَّمأَوَ  ( . 14  ) یِّمأُ نِْبا  نَاطَْلسـُ  یِنوُبلَسـَوَ  یمِحِرَ ، اوعُطَقَ  دْقـَفَ  ( ! 13  ) يزِاوَجَْلا یِّنعَ  اًـشْیرَُق  تْزَجَفَ  یِلْبقَ ،
نَْبا َّنبَسـَحْتَ  لاَوَ  هًشَحْوَ ، یِّنعَ  مْهُُق   ُّ رفَتَ لاَوَ  هًَّزعِ ، یِلوْحَ  سِاَّنلا  هُرَْثکَ  یِندُـیزِیَ  لاَ  اللهَا ، یقَْلأَ  یَّتحَ  ( 15  ) نَیِّلحِمُْلا لُاتَِق  یِیْأرَ  َّنإِفَ  لِاتَقِْلا ،

ءَیطِوَ لاَوَ  دِِئاقَْلِل ، ( 19  ) مِامَِّزلا ( 18  ) سَِلسَ لاَوَ  ( ، 17  ) اًنهِاوَ ( 16  ) مِْیَّضلِل اًرّقُِم  لاَوَ  اًعِّشخَتَُم ، اًعِّرضـَتَُم  سُاَّنلا _  هُمَلَسـْأَ  وَْلوَ  کَیِبأَ _ 
: میِلسُ یِنَب  وخُأَ  لَاقَ  امَکَ  هَُّنکِلوَ  ( 21  ) دَعِتَْقمُلا بِکِاَّرلِل  رِهَّْظلا  ( 20)
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وْأَ ( 25  ) دٍاعَ تَمَشْیَفَ  ( 24  ) هٌَبآکـَ یِب  يرَُت  نْأَ  ( 23  ) َّیلَعَ ُّزعِیَ  ( 22  ) بُیِلصـَ نِامََّزلا  بِْیرَ  یلَعَ  رٌوُبصـَ  یِنَّنإِفَ  تَْنأَ  فَْیکَ  یِنیِلأَسْتَ  نْإِفَ 
.بُیِبحَ ءَاسَُی 

In Persian

لیقع هب 

نیا هک  یماگنه  مداتـسرف ، درب ) شروی  نمی  هب  هک   ) هاطرا نب  رـسب  يوس  هب  ار  ناناملـسم  زا  هوبنا  يرکـشل  ع )  ) ماما یمزر  یگدامآ 
، دوب باتفآ  بورغ  ماگنه  هب  نیا  دندیـسر و  وا  هب  هار  رـس  رد  اما  تشگزاب ، نامیـشپ  و  درک ، رارف  دـیچرب و  نماد  دیـسر ، وا  هب  ربخ 
ار شیرق  ردارب ! .درب  نوریب  دربن  نادـیم  زا  شیوخ  ناـج  يراوشد  اـب  قمر  یب  هک  دوبن ، شیب  یتعاـس  اـیوگ  دـندرک ، دربن  يا  هظحل 

نم اب  گنج  رد  نانآ  انامه  دننک ، یگدنز  ینمـشد  یـشکرس و  اب  و  دنـشاب ، نادرگرـس  ییادج  رد  و  دنزاتب ، یهارمگ  رد  ات  راذـگب 
باذع ناشیاه  یتشز  رفیک  هب  ار  شیرق  ادخ  دـندوب ، گنهامه  ص )  ) ادـخ لوسر  اب  دربن  رد  نم  زا  شیپ  هک  هنوگنآ  دـندش  دـحتم 

رد هناعطاق  عضاوم  ملاعا  .دـندوبر  نم  زا  ار  ص ))  ) ربمایپ  ) مرداـم دـنزرف  تموکح  و  دـندیرب ، ارم  يدـنواشیوخ  دـنویپ  اـهنآ  دـنک ،
هاگنآ ات  تسا  نانکـش  نامیپ  اب  راکیپ  نم  يار  انامه  ینادـب ، یتساوخ  ارم  يار  و  يدیـسرپ ، گنج  موادـت  زا  هک  ار  هچنآ  اما  گنج 
ینکن نامگ  زگره  دزاس ، یم  كانـساره  ارم  نانآ  یگدنکارپ  هن  و  دنک ، یم  دنمناوت  ارم  مدرم  یناوارف  هن  منک ، تاقلام  ار  ادخ  هک 

اهر ار  وا  مدرم  رگا  تردـپ ، دـنزرف  هک  ینکن  نامگ  زگره  دزاس ، یم  كانـساره  ارم  نانآ  یگدـنکارپ  هن  و  دـنک ، یم  دـنمناوت  ارم 
یم یـسکره  تسد  هب  ار  دوخ  رایتخا  راـهم  اـی  و  دوش ، یم  تسـس  متـس  ربارب  رد  اـی  و  تشاد ، دـهاوخ  نتورف  راز و  ار  دوخ  دـننک ،
نم زا  رگا  : ) هدورس میلس  ینب  هلیبق  رعاش  نآ  هک  تسا  هنوگنآ  نم  میمـصت  هکلب  دنک ، یم  تعاطا  یـسک  ره  روتـسد  زا  ای  و  دراپس ،

، دنرگنب كانهودنا  يا  هرهچ  اب  ارم  هک  تسا  راوشد  نم  رب  .متسه  ابیکش  راگزور  تلاکشم  ربارب  رد  نم  انامه  يا ؟ هنوگچ  یـسرپب 
( .دوش تحاران  تسود  دنک و  شنزرس  نمشد  ات 
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Footnote

When after arbitration Mu'awiyah started a campaign of killing and devastation he (. 1)
sent a force of four thousand under ad-Dahhak ibn Qays al-Fihri to attack Amir al-
mu'minin's cities. When Amir al-mu'minin came to know of his activities he roused the
people of Kufah to put up a defence but they began to offer lame excuses. At last Hujr
ibn 'Adi al-Kindi rose with a.force of four thousand men and chasing the enemy
overtook him at Tadmur. The two parties had only a few grappings when darkness
came in and ad-Dahhak fled away under its cover. This was the time when 'Aqil ibn Abi
Talib had come to Mecca for 'umrah. When he came to know that after attacking al-
Hirah ad -Dahhak had escaped alive and that the people of Kufah were afraid of war
and all their activities had come to a stop he sent a letter to Amir al-mu'minin through
'Abd ar-Rahman ibn 'Ubayd al-Azdi offering his help. In reply to that Amir al-mu'minin
wrote this Ietter wherein He complains of the behaviour of the people of Kufah and
mentions the flight of ad-Dahhak. No doubt Mu'awiyah wished 'Uthman to be killed so
that he should create confusion in the name of his blood and through these
disturbances clear the way for allegiance to himself (as Caliph). That is why he neither
helped him when he was surrounded nor thought it necessary to trace the murderers

.of 'Uthman after securing power

LETTER 37

In English

To Muawiyah

Glory be to Allah! How staunchly you cling to innovated passions and painful
bewilderment along with ignoring the facts and rejecting strong reasons which are
liked by Allah and serve as pleas for the people. As regards your prolonging the
question of 'Uthman's (1) murder the position is that you helped 'Uthman when it was
really your own help while you forsook him when he was in need of help; and that is

.an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

( ، 2  ) هٌبَْلطِ هَِّلِل  یَهِ  یِتَّلا  قِِئاَثوَْلا ، حِارَِّطاوَ  قِِئاقـَحَْلا  عِیِیضـْتَ  عَمَ  ( ، 1  ) هِعَبََّتمُْلا هِرَْیحَْلاوَ  هِعَدَتَْبمُْلا ، ءِاوَهْأَْلِل  کَمَوزُُل  َّدشـَأَ  امَ  اللهِا ! نَاحَْبسـُفَ 
ثُْیحَ هُتَْلذَخـَوَ  کََل ، رُصـَّْنلا  نَاکَ  ثُْیحَ  نَامْثعُ  تَرْصـََن  امََّنإِ  کََّنإِفَ  هِِتلَتَقَوَ ، نَامْثعُ  یِف  ( 3  ) جَاجَحِْلا كَرُاثَکْإِ  اَّمأَفَ  .هٌَّجحُ  هِدِابـَعِ  یلَعَوَ 

.مُلاََّسلاوَ هَُل ، رُصَّْنلا  نَاکَ 

In Persian

هیواعم هب 

؟ يا هتـسباو  رادیاپ ، ینادرگرـس  و  ازتعدب ، ياهـسوه  هب  تخـس  هچ  وت  هیواعم  ساپـس ! ار  يادخ  سپ  هیواعم  نیغورد  ياعدا  ياشفا 
تبسن وت  ییوگرپ  اما  .دوب  وا  ناگدنب  رب  ادخ  تجح  ادخ و  هتـساوخ  هک  ییاهنامیپ  يا ، هتـسکش  ار  اهنامیپ  و  هدرک ، هابت  ار  اهتقیقح 

هک هاگنآ  و  یتشاد ، ار  وا  يزوریپ  راظتنا  هک  يداد  يرای  یماـگنه  ار  ناـمثع  وت  هک : تسا  نآ  باوج  ار  وا  ناگدنـشک  ناـمثع و  هب 
.دورد اب  یتشاذگ ، راوخ  ار  وا  دوب  وا  دوس  هب  وت  يرای 

Footnote

There is no question of denying that Mu'awiyah claimed to help 'Uthman after he (. 1)
had been killed although when he was surrounded and clamoured for his help by
writing letter after letter Mu'awiyah never budged an inch. However just to make a
show he had sent a contingent towards Medina under Yazid ibn Asad al-Qasri but had
ordered it to remain in waiting in the valley of Dhu Khushub near Medina. Eventually

.'Uthman was murdered and he went back with his contingent

LETTER 38

In English

.To the people of Egypt when he appointed (Malik) al-Ashtar as their Governor

From the slave of Allah 'Ali Amir al-mu'minin to the people who became wrathful for
the sake of Allah when He was disobeyed on His earth and His rights were ignored
and oppression had spread its coverings over the virtuous as well as the vicious on
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the local as well as the foreigner. Consequently no good was acted upon nor any evil
.was avoided
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Now I have sent to you a man from among the servants of Allah who allows himself
no sleep in days of danger nor does He shrink from the enemy at critical moments. He
is severer on the wicked than a blazing fire. He is Malik ibn al-Harith our brother from
(the tribe of) Madhhij. Therefore listen to him and obey his orders that accord with
right because he is a sword among the swords of Allah whose edge is not dull and
which does not miss its victim. If he orders you to advance advance and if he orders
you to stay stay because he surely neither advances or attacks nor puts anyone
backward or forward save with my command. I have preferred him for you rather
than for myself because of his being your well-wisher and (because of) the severity of

.his harshness over your enemies

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو   [ 38 ] 

رتشلأا مهیلع  یّلو  امل  رصم ، لهأ  یلإ 

(2  ) هُقَدِارَسُ ( 1  ) رُوْجَْلا بَرَضـَفَ  هِِّقحَِب ، بَهِذُوَ  هِضِرْأَ ، یِف  یَصـِعُ  نَیحِ  هَِّلِل  اوُبضـِغَ  نَیذَِّلا  مِوقَْلا  یَلإِ  نَینِمؤْمـُْلارِیِمأَ ، ٍّیِلعَ  اللهِا  دِْـبعَ  نِْم 
.هُْنعَ یهَانَتَُی  رٌکَْنُم  لاَوَ  ( ، 5  ) هِْیَلإِ حُارَتَسُْی  فٌورُْعمَ  لاَفَ  ( ، 4  ) نِعِاَّظلاوَ مِیقِمُْلاوَ  رِجِافَْلاوَ ، ( 3  ) ِّربَْلا یلَعَ 

یلَعَ َّدشَأَ  ( ، 7  ) عِوَّْرلا تِاعَاسَ  ءِادَعْأَْلا  نِعَ  ( 6  ) لُکُْنیَ لاَوَ  فِوْخَلا ، مَاَّیأَ  مُانَیَلاَ  َّلجَوََّزعَ ، اللهِادِابَعِ  نِْم  اًدْبعَ  مْکُْیَلإِ  تُْثعََب  دْقـَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
فِوُیسُ نِْم  فٌْیسَ  هَُّنإِفَ  َّقحَْلا ، قََباطَ  امیَِف  هُرَْمأَ  اوعُیطِأَ  هَُل  اوعُمَسـْافَ  ( ، 8  ) جٍحـِذْمَ وخُأَ  ثِرِاحَْلا  نُْب  کُِلامَ  وَهُوَ  رِاَّنلا ، قِیرَحَ  نِْم  رِاَّجفُْلا 

هَُّنإِفَ لاَ اومُیِقأَفَ ، اومُِیقُت  نْأَ  مْکُرَمَأَ  نْإِوَ  اورُفِْناـف ، اورُفِْنتَ  نْأَ  مْکُرَمَأَ  نْإِفـَ  ( : 12  ) هِبَیرَِّضلا ( 11  ) یِباَن لاَوَ  ( ، 10  ) هِبَُّظلا ( 9  ) لُیِلکَ لاَ  اللهِا ،
یلَعَ ( 14  ) هِِتمَیکِشَ هَِّدشِوَ  مْکَُل ، تِحَیصِنَِل هِ  یسـِْفَن  یلَعَ  ( 13  ) هِِب مْکُُترَْثآ  دْقَوَ  يرِْمأَ ، نْعَ  َّلاإِ  مُِّدقـَُی  لاَوَ  رُِّخؤَُی  لاَوَ  مُجِحُْی ، لاَوَ  مُدِْـقُی 

.مْکُِّودُعَ
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In Persian

رصم مدرم  هب 

نارگید هک  ماگنه  نآ  دندمآ ، مشخ  هب  ادـخ  يارب  هک  یمدرم  هب  نانموم ، ریما  یلع  ادـخ ، هدـنب  زا  رتشا  کلام  دـننام  یب  ياهیگژیو 
رب و  رـضاح ، رفاسم و  دـب ، کین و  رـس  رب  ار  دوخ  همیخ  متـس ، سپ  دـندومن ، دوبان  ار  وا  قح  و  دـندرک ، یناـمرفان  نیمز  رد  ار  ادـخ 

! راگدرورپ شیاتـس  زا  سپ  درک  یم  یهن  اهیتشز  زا  یـسک  هن  و  دنبای ، شمارآ  نآ  هانپ  رد  هک  دـنام  یفورعم  هن  تشارفارب ، ناگمه ،
يور نمشد  زا  سرت  ياه  هظحل  رد  و  دباوخ ، یمن  تشحو ، ياهزور  رد  هک  مداتسرف ، امش  يوس  هب  ار  ادخ  ناگدنب  زا  يا  هدنب  نم 

وا نخـس  تسا ، قح  اب  هک  اجنآ  تسا ، یجحذم  ثراح  رـسپ  کلام  وا  تسا ، رتدنت  شتآ  ياه  هلعـش  زا  ناراکدب  رب  دـنادرگ ، یمن 
، تسا رثا  یب  نآ  تبرض  هن  و  دوش ، یم  دنک  نآ  يزیت  هن  هک  تسادخ ، ياهریشمش  زا  يریـشمش  وا  دینک ، تعاطا  وا  زا  و  دیونـشب ،

نودب هلمح ، ینیشن و  بقع  يور و  شیپ  رد  وا  هک  دیتسیاب ، دیتسیاب ، تفگ  رگا  و  دینک ، چوک  داد ، ندرک  چوک  نامرف  ار  امش  رگا 
و مدید ، امش  هاوخریخ  ار  وا  اریز  مداتسرف ، امش  يارب  ار  وا  هک  مدیزگرب  دوخ  رب  ار  امـش  نم  رـصم ! مدرم  دنک  یمن  مادقا  نم  نامرف 

.مدیدنسپ ناتنانمشد  ربارب  رد  ار  وا  یتخسرس 

LETTER 39

In English

To 'Amr ibn al-'As

You have surely made your religion subservient to the worldly seekings of a man
whose misguidance is not a concealed affair and whose veil has been torn away. He
mars an honourable man with his company and befools those who keep his society.
You are following in his footsteps and seeking his favours like the dog that follows the
lion looking at his paws and waiting for whatever remnants of his prey fall down to
him. In this way you have ruined your world as well as the next life although if you had
stuck to the right you would have got what you were after. If Allah grants me power
over you and Ibn Abi Sufyan (Mu'awiyah) I shall award you both recompense of what
you have done but if you escape and survive then hereafter there is only evil for you

.both; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

صاعلا نبورمع  یلإ 

، هُرََثأَ تَْعبََّتافـَ  هِِتطَْلخِِب ، مَیِلحَْلا  هُِّفسـَُیوَ  هِسِِلجْمَِب ، مَیرِکَْلا  نُیشـِیَ  هُرُْتسـِ ، كٍوُـتهْمَ  هُُّیغَ ، رٍهِاظـَ  ءٍيرِْما  ایَْندُِـل  اًـعْبتَ  کَنـَیدِ  تَْلعَجَ  کََّنإِفـَ 
وَْلوَ کَتَرَخِآوَ ! كَایَْندُ  تَْبهَذْأَفَ  هِِتسَیرِفَ ، لِضْفَ  نِْم  هِْیَلإِ  یقَْلُی  امَ  رُظِتَْنیَوَ  هِِبِلاخَمَ ، یَلإ  ذُوُلیَ  ( ، 1  ) مِاغَرِّْضلِل بِْلکَْلا  عَابَِّتا  هُلَضْفَ ، تَْبلَطَوَ 

امَکُمَامَأَ امَفَ  ایَقَْبتَوَ  ( 2  ) ازَجِْعُت نْإِوَ  امُتْمَّدقَ ، امَِب  امَکُزِجْأَ  نَایَْفسُ  یِبأَ  نِْبا  نِِموَ  کَْنِم  اللهُا  یِّنِّکمَُی  نْإِفَ  تَْبلَطَ ، امَ  تَکْرَدْأَ  تَذْخَأَ  ِّقحَْلاِب 
.مُلاََّسلاوَ امَکَُل ، رٌشَ 

In Persian

صاعورمع هب 

راوگرزب دارفا  و  هدـیرد ، شا  هدرپ  تسا ، راکـشآ  شیهارمگ  هک  يداد  رارق  یـسک  وریپ  ار  دوخ  نید  وت  صاعورمع  یگدرب  ياشفا 
هنسرگ یگـس  نانوچ  و  يور ، یم  وا  یپ  رد  وت  دندرگ ، یم  مهتم  يزغم  کبـس  هب  وا  اب  ترـشاعم  رد  و  راد ، هکل  وا  اب  ینیـشنمه  رد 

ایند و سپ  دنکفا ، وت  يوس  هب  ار  شراکـش  یفاضا  ياهتمـسق  هک  یتخود  رظن  وا  شـشخب  هب  یتسه ، ریـش  راکـش  هدنام  سپ  لابندـب 
رـسپ وت و  رب  ارم  ادـخ  رگا  .يدیـسر  یم  دوخ  ياـه  هتـساوخ  هب  یتسویپ  یم  قح  هب  رگا  هک  یلاـح  رد  يدرک ، هاـبت  ار  دوخ  ترخآ 
دیراد يور  شیپ  رد  هچنآ  دیدنام  یقاب  متفاین و  ار  نآ  تردق  رگا  اما  داد ، مهاوخ  ار  امش  ياهیتشز  يازس  دنادرگ ، طلسم  نایفسوبا 

.دورد اب  .تسا  رتدب  امش  يارب 

LETTER 40

In English

To one of his officers

Now I have come to know such a thing about you that if you have done so then you
.have displeased your Lord disobeyed your Imam and betrayed your trust

I have come to know that you have razed the ground and taken away whatever was
under your feet and devoured what ever was in your hands. Send me your account
and know that the accounting to Allah will be severer than that to the people; and that

.is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامع ضعب  یلإ 

تَدَّْرجَ کََّنأَ  یِنغَلََب  ( . 1  ) کَتََنامَأَ تَْیزَخْأَوَ  کَمَامَإِ ، تَْیصَعَوَ  کََّبرَ ، تَطْخَسـْأَ  دْقَفَ  هُتَْلعَفَ  تَْنکُ  نْإِ  رٌْمأَ ، کَْنعَ  یِنغَلََب  دْقَفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
بِاسَحِ نِْم  مُظَعْأَ  اللهِا  بَاسَحِ  َّنأَ  مْلَعْاوَ  کََـباسَحِ ، َّیَلإِ  عْفَرْافـَ  کَْیدَیـَ ، تَحْتَ  امـَ  تَْلکَأَوَ  کَْیمَدَقـَ ، تَحْتَ  امـَ  تَذْخـَأَف  ضَرْأَْـلا  ( 2)

.مُلاََّسلاوَ سِاَّنلا ،

In Persian

دوخ نارازگراک  زا  یکی  هب 

مشخ هب  ار  دوخ  راگدرورپ  یـشاب ، هدرک  نانچ  رگا  هک  تسا  هدیـسر  يربخ  وت  زا  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  رازگراک  کی  شهوکن 
هچ نآ  و  هتشادرب ، ار  اهنیمز  تشک  هک  هدیـسر  ربخ  نم  هب  .يدرک  تنایخ  دوخ  تناما  رد  و  يدرک ، ینامرفان  ار  دوخ  ماما  و  هدروآ ،

تسرفب و نم  يارب  ار  لاوما  باسح  رتدوز  هچ  ره  سپ  يا ، هدروخ  تنایخ  هب  یتشاد  راـیتخا  رد  هچنآ  و  هتفرگ ، یتسناوت  یم  هک  ار 
.دورد اب  .تسا  رت  تخس  مدرم  یسرباسح  زا  دنوادخ  یسرباسح  هک  نادب 

LETTER 41

In English

To one of his officers

Now I had made you a partner in my trust and made you my chief man. And for me no
other person from my kinsmen was more trustworthy than you in the matter of
sympathizing with me assisting and respecting my trusts. But when you saw that time
had attacked your cousin the enemy had waged war the trust of the people was being
humiliated and the whole community was trackless and disunited you turned your
back against your cousin and forsook him when others forsook him you abandoned
him when others abandoned him and you betrayed him when others betrayed him.

.Thus you showed no sympathy to your cousin nor discharged the trust
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It seems as if you do not want (to please) Allah by your jihad and as if you do not stand
upon a clear sign from your Lord and as if you have been playing tricks with this
ummah (Muslim community) to earn (the pleasure of) this world and watching for the
moment of their neglectfulness to usurp their share of the wealth. As soon as it was
possible for you to misappropriate the ummah's trust you hastened to turn around
and attack (them) and made a swift leap to snatch away whatever you could from
their property meant for their widows and their orphans as a wolf snatches a
wounded and helpless goat. Then you happily loaded it off to the Hijaz without feeling
guilty for having appropriated it. Allah's woe be to your ill-wishers; it was as though
.you were sending to your family what you had inherited from your father and mother

Glory be to Allah! Do you not believe in the Day of Judge- ment or do you not fear the
exaction of account? O' you who were counted by us among the men possessed of
mind how can you enjoy food and drink when you know that you are eating the
unlawful and drinking the unlawful. You are purchasing slavemaids and wedding
women with the money of the orphans the poor the believers and the participants in
jihad to whom Allah had dedicated this money and through whom He had
strengthened these cities. Fear Allah and return to these people their properties. If
you do not do so and Allah grants me power over you I shall excuse myself before
Allah about you and strike you with my sword with which I did not strike anyone but

.that he went to hell
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By Allah even if Hasan and Husayn had done what you did there would have been no
leniency with me for them and they could not have won their way with me till I had
recovered from them the right and destroyed the wrong produced by their unjust
action. I swear by Allah the Lord of all beings that I would not be pleased to regard
their money which you have appropriated as lawful for me and to leave it to my
successors by way of inheritance. Mind yourself and consider for a while as though
you had reached the end of life and had been buried under the earth. Then your
actions will be presented before you in the place where the oppressor cries "Alas"
while he who wasted his life yearns for return (to the world) but time was none to

(escape. (Qur'an 38:3

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامع ضعب  یلإ 

، یسـِفََن یِف  کَْـنِم  قََثوْأَ  لٌجـُرَ  یِلهْأَ  نِْم  نْکُیَ  مَْلوَ  یِتَناطـَِبوَ ، يرِاعَشـِ  کَُـتْلعَجَوَ  ( ، 1  ) یِتَنامَأَ یِف  کَُتکْرَشـْأَ  تُْنکُ  یِّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
کَِّمعَ نِْبا  یلَعَ  نَامََّزلا  تَْیأَرَ  اَّملَفَ  .َّیَلإِ  هَِنامَأَْلا  ءِادَأَوَ  ( 3  ) یِترَزَاوَُموَ ( 2  ) یِتاسَاوَمُِل

کَِّمعَ نِْبإِِل  تَْبلَقَ  ( ، 8  ) تْرَغَشَوَ ( 7  ) تْکَنَفَ دْقَ  هََّمأَُْلا  هِذـهوَ  ( ، 6  ) تْیَزِخَ دْقـَ  سِاَّنلا  هََنامَأَوَ  ( ، 5  ) بَرِحَ دْقَ  َّودُعـَْلاوَ  ( ، 4  ) بَِلکَ دْقَ 
.تَْیَّدأَ هََنامَأَْلا  لاَوَ  ( ، 10  ) تَْیسـَآ کَِّمعَ  نَْبا  لاَفَ  نَیِنِئاخَْلا ، عَمَ  هُتَْنخُوَ  نَیِلذِاخَْلا ، عَمَ  هُتَْلذَخَوَ  نَیِقرِافَمُْلا ، عَمَ  هُتَْقرَافَفَ  ( ، 9  ) ِّنجَمِْلا رَهْظَ 

، مْهُایَْندُ نْعَ  هََّمأُْلا  هِذِه  ( 11  ) دُـیکِتَ تَْنکُ  امََّنإِ  کََّنأَکَوَ  کَِّبرَ ، نِْم  هٍنَِّیَب  یلَعَ  نْکُتَ  مَْل  کََّنأَکَوَ  كَدِاهَجِِب ، دُـیرُِت  اللهَا  نِکُتَ  مَْل  کَنَّأکَوَ 
تَرْ دَقـَ  امَ  تَْفطَتَخْاوَ  هَبَْثوَْلا ، تَْلجَاعَوَ  هََّرکَْلا ، تَعْرَسـْأَ  هَِّمأُْلا ، هَِنایَخِ  یِف  هَُّدِّشلا  کَْتنَکَْمأَ  اَّملَفَ  ( ! 13  ) مْهِِئْیفَ نْعَ  ( 12  ) مْهُتََّرغِ يوِْنتَوَ 
یَلإِ هُتَْلمَحَفَ  ( ، 17  ) هَرَیسِکَْلا ( 16  ) يزَْعمِْلا ( 15  ) هَیَِمادَ ( 14  ) ِّلزَأَْلا بِْئِّذـلا  فَاطَِتخْا  مُهِِماتَْیأَوَ ، مْهِِلِمارَأَِـل  هَِنوصُمَْلا  مُهِِلاوَْمأَ  نِْم  هِْیلَعَ 

(21  ) کََثارَُت کَِلهْأَ  یَلإِ  ( 20  ) تَرْدَحَ ( _ 19  ) كَرِْیغَِل اَبأَ  لاَ  کََّنأَکَ _  هِذِخـْأَ ، نِْم  ( 18  ) مٍِّثأَتَُم رَْیغَ  هِِلمْحَِب ، رِدَّْصلا  بَِیحرَ  زِاجـَحِْلا 
یِلوأُ نِْم  اَندَْـنعِ  نَاکَ _  دُودُْـعمَْلا _  اهَُّیأَ  بِاسـَحِْلا ! ( 22  ) شَاقَِن فُاخَتَ  امَ  وَأَ  دِاعـَمَْلاِب ؟ نُِمؤُْت  امـَأَ  اللهِا ! نَاحَْبسـُفَ  کَِّمأُوَ ، کَـیِبأَ  نِْم 

یمَاتَیَْلا لِامَ  نِْم  ءَاسَِّنلا  حُکِْنتَوَ  ءَامَإِْلا  عُاتَْبتَوَ  اًمارَحَ ، بُرَشْتَوَ  اًمارَحَ ، لُکُأْتَ  کََّنأَ  مُلَْعتَ  تَْنأَوَ  اًماعَطَوَ ، اًبارَشـَ  ( 23  ) غُیسُِت فَْیکَ  بَابَْلأَْلا ،
مِوْقَْلا ءِلاَؤُه  یَلإِ  دْدُرْاوَ  اللهَا ، قَِّتافَ  دَلاَِبْلا ! هِذِـه  مْهِِب  زَرَحْأَوَ  لَاوَْمأَْلا ، هِذِـه  مْهِْیلَعَ  اللهُا  ءَافَأَ  نَیذَِّلا  نَیدِهـِاجَمُْلاوَ ، نَیِنِمؤْمُْلاوَ  نِیکِاسـَمَْلاوَ 

َّلاإِ اًدحَأَ  هِِب  تُْبرَضَ  امَ  يذَِّلا  یفِْیسـَِب  کََّنَبرِضـْلاََوَ  ( ، 24  ) کَیِف اللهِا  یَلإِ  َّنرَذِـعْأَُل  کَْنِم  اللهُا  یِننَکَْمأَ  َّمُث  لْعـَْفتَ  مَْل  نْإِ  کََّنإِـف  مْهَُلاوَمَأ ،
یَّتحَ هدَارَإَِب ، یِّنِم  ارَفِظَ  ـَلاوَ  ( ، 25  ) هٌدَاوَهَ يدِْـنعِ  امَهَُل  تَْناکَ  امَ  تَْلعَفَ ، يذَِّلا  لَْثِم  َـلاعَف  نَْیسـَحُْلاوَ  نَسَحَْلا  َّنأَ  وَْل  اللهِاوَ  وَ  رَاَّنلا ! لَخـَدَ 

هُکُرُْتأَ یِل ، لٌلاَحَ  مْهِِلاوَْمأَ  نِْم  هُتَذْخـَأَ  امَ  َّنأَ  یِنُّرسـُیَ  امَ  نَیمَِلاعَْلا  ِّبرَ  اللهِاِب  مُسِْقأُوَ  .امَهِِتمَلَظْمَ  نْعَ  لَطـِابَْلا  حَـیزِأُوَ  امـَهُْنِم ، َّقحَْلا  ذَخـُآ 
کَُلامَعْأَ کَْـیلَعَ  تْضَرِعُوَ  ( ، 28  ) يرََّثـلا تَحْتَ  تَْـنِفدُوَ  ( ، 27  ) يدَمـَْلا تَغَلََب  دْقـَ  کََّنأکَفَ  ( ، 26  ) اًدْیوَرُ ِّحضـَفَ  يدِْـعَب ، نْمَِل  اًثارَیِم 

.مُلاَّسلاوَ ( ! 29 ( ) صٍانَمَ نَیحِ  تَلاَوَ  ، ) هَعَجَّْرلا عُِّیضَمُْلا  یَّنمَتَیَوَ  هِرَسْحَْلاِب ، هِیِف  مُِلاَّظلا  يدِانَُی  يذَِّلا  ِّلحَمَْلاِب 
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In Persian

شنارازگراک زا  یکی  هب 

دوخ زارمه  و  مداد ، تکرـش  دوخ  تناـما  رد  ار  وت  نم  اـنامه  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  راـکتنایخ  رازگراـک  کـی  شهوـکن  لـلع 
يدید هک  ماگنه  نآ  دوبن ، مدامتعا  دروم  وت  نوچ  يراد ، تناما  و  يراکددـم ، يرای و  يارب  منادـناخ  دارفا  زا  کی  چـیه  و  متفرگ ،

، هداد تسد  زا  رایتخا  تما  .هدیدرگ و  هابت  ناناملسم  تناما  و  هدروآ ، موجه  وا  هب  نمشد  و  هتفرگ ، تخس  تیومع  رـسپ  رب  راگزور 
وت یتفرگ ، هلـصاف  دـندش  ادـج  وا  زا  هک  ینارگید  اب  هارمه  و  یتخاس ، نوگرگد  تیومع  رـسپ  اب  ار  دوخ  ناـمیپ  دـندش ، هدـنکارپ  و 
هن و  يدرک ، يرای  ار  تیومع  رـسپ  هن  يدرک ، تنایخ  ناگدـننک  تنایخ  رگید  اب  و  يدیـشک ، شیرای  زا  تسد  نارگید  اب  گنهامه 

نیا يایند  هب  زواجت  يارب  ایوگ  و  يرادن ، تراگدرورپ  زا  ینـشور  ناهرب  و  يدرکن ! داهج  ادخ  هار  رد  وت  ایوگ  .يدـناسر  ار  اهتناما 
هک هاـگنآ  سپ  يریگ ، راـیتخا  رد  ار  ناـنآ  ياـهتورث  مئاـنغ و  و  یبـیرفب ! ار  اـهنآ  هک  دوب  نآ  وت  فدـه  و  يدز ، یم  گـنرین  مدرم 

گرگ نانوچ  دوب ، نامیتی  نانز و  هویب  مهـس  هک  ار  لاملا  تیب  لاوما  ناوت ، مامت  اب  و  يدش ، رو  هلمح  ناباتـش  یتفای  تنایخ  تصرف 
، هدوسآ يرطاخ  اب  زاجح  يوس  هب  ار  اهنآ  و  يدرب ، امغی  هب  دیابر ، یم  ار  يا  هتـسکش  ناوختـسا  ای  یمخز  دنفـسوگ  هک  يا  هنـسرگ 
، داب ردـپ  یب  تنمـشد  لاملا  تیب  رد  هدافتـساءوس  زا  شهوکن  .یـشاب  هتـشاد  یهانگ  ساـسحا  راـک  نیا  رد  هکنآ  یب  يدرک ، هناور 
؟ یـسرت یمن  تمایق  قیقد  یـسرباسح  زا  و  يرادن ؟ نامیا  داعم  هب  ایآ  هللا !! ناحبـس  يرب ! یم  هناخ  هب  ار  تردام  ردـپ و  ثاریم  ایوگ 

یم هک  یلاـح  رد  يدومن  اراوگ  دوخ  رب  ار  ندروخ  ندیـشون و  هنوگچ  يدـمآ ، یم  رامـشب  نادـنمدرخ  زا  اـم  دزن  رد  هک  یـسک  يا 
يرخ و یم  نازینک  ادخ ، هار  نادهاجم  نانموم و  نادنمتسم و  نامیتی و  لاوما  اب  هنوگچ  یـشون ! یم  مارح  و  يروخ ! یم  مارح  یناد 

دروخرب تسا ! هدومرف  نما  ناشیا  تسد  هب  ار  اهرهـش  نیا  و  هتـشاذگاو ، ناـنآ  هب  ار  لاوما  نیا  ادـخ  هک  ینک ؟ یم  جاودزا  ناـنز  اـب 
وت مبای ، تسد  وت  رب  ات  دهد  تصرف  ارم  ادخ  ینکن و  نینچ  رگا  و  نادرگ ، زاب  ار  نانآ  لاوما  و  سرتب ، ادخ  زا  سپ  راکتنایخ  اب  عطاق 

.دـیدرگ خزود  دراو  مدز  سک  ره  هب  هک  منز  یم  ار  وت  يریـشمش  اـب  و  دـشاب ، نم  هاوخرذـع  ادـخ  دزن  هک  دوـمن ، مهاوـخ  رفیک  ار 
ات دندیـسر  یمن  وزرآ  هب  دندید و  یمن  شوخ  يور  نم  زا  يداد ، ماجنا  وت  هک  دندرک  یم  نانچ  نیـسح  نسح و  رگا  ادخب ! دنگوس 
زا وت  هک  هچنآ  دنگوس ، نایناهج  راگدرورپ  هب  مزاس ، دوبان  هدمآ  دیدپ  متس  هب  هک  ار  یلطاب  و  مناتـس ، سپ  زاب  نانآ  زا  ار  قح  هکنآ 

رادـهگن و تسد  سپ  مهد ، رارق  مناگدـنامزاب  ثاریم  ار  نآ  هک  مدوبن  دونـشخ  دوب ، للاح  نم  رب  يدرب ، قحاـن  هب  ناناملـسم  لاوما 
هک اجنآ  دنتـشاد ، هضرع  وت  رب  ار  وت  لامعا  و  هدش ، ناهنپ  اهکاخ  ریز  رد  و  يا ، هدیـسر  یگدـنز  نایاپ  هب  هک  نک  رکف  امن ، هشیدـنا 

.تسا دودسم  هراچ  رارف و  هار  اما  دراد  تشگزاب  يوزرآ  اهتصرف ، رمع و  هدننک  هابت  و  دنز ، یم  دایرف  ترسح  اب  راکمتس 
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LETTER 42

In English

To `Umar ihn Abi Salamah al-Makhzumi (foster son of the Holy Prophet from Umm al-
mu'minin Umm Salamah) who was Amir al-mu'minin's Governor of Bahrain hut whom

.he removed and replaced by an- Nu'man ibn Ajlan az-Zuraqi

Now I have posted an-Nu'man ibn `Ajlan az-Zuraqi at Bahrain and have released you
from that position without anything bad from you nor reproach on you because you
managed the governorship well and discharged the obligations. Therefore proceed to
me when you are neither suspected nor rebuked neither blamed nor guilty. I have just
intended to proceed towards the recalcitrant of Syria and desired that you should be
with me because you are among those on whom I rely in fighting the enemy and

.erecting the pillars of religion if Allah wills

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هناکم یقرزّلا  نلاجع  نب  نامعنلا  لمعتساو  هلزعف ، نیرحبلا ، یلع  هلماع  ناکو  یموزخملا  هملس  یبأ  نب  رمع  یلإ 

تَْنسَحْأَ دْقَلَفَ  کَْیلَعَ ، ( 1  ) بٍیرِْثتَ لاَوَ  کََل ، ٍّمذَ  لاَِب  كَدَیَ ، تُعْزََنوَ  نِْیرَحْبَْلا ، یلَعَ  َّیقرَُّزلا  نَلاَجْعَ  نَْب  نَامَْعُنلا  تُْیَّلوَ  دْقَ  یِّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
تُْببَحْأَوَ مِاَّشلا ، لِهْأَ  ( 3  ) هِمَلَظَ یَلإِ  رَیسِمَْلا  تُدْرَأَ  دْقَفَ  مٍوُثأْمَ ، لاَوَ  مٍهََّتُم ، لاَوَ  مٍوُلمَ ، لاَوَ  ( ، 2  ) نٍیِنظَ رَْیغَ  لِْبْقأَفَ  هََنامَأَْلا ، تَْیَّدأَوَ  هَیَلاَوِْلا ،

.اللهُا ءَاشَ  نْإِ  نِِیِّدلا ، دِومُعَ  هِمَاقَإِوَ  ِّودُعَْلا ، دِاهَجِ  یلَعَ  ( 4  ) هِِب رُهِظْتَسْأَ  نَّْمِم  کََّنإِفَ  یعِمَ ، دَهَشْتَ  نْأَ 

In Persian

هملس یبا  نب  رمع  هب 

بـصن نیرحب  يرادـنامرف  هب  ار  یقرز ، نـلاجع  نبا  ناـمعن  نم  اـنامه  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  اهبـصن  لزع و  رد  ییوـجلد  شور 
يرادمامز نونکات  هک  متفرگ ، ناماس  نآ  يرادنامرف  زا  ار  وت  دشاب  هتـشاد  دوجو  وت  يارب  یـشهوکن  یـشنزرس و  هکنآ  یب  و  مدرک ،

، منک تکرح  ماش  نارگمتس  يوس  هب  مراد  میمصت  هک  نک ، تکرح  ام  يوس  هب  سپ  یتخادرپ ، ار  تناما  و  يداد ، ماجنا  یکین  هب  ار 
يرای نانآ  زا  نید  نوتس  نتشاد  اپرب  و  نمشد ، اب  گنج  رد  هک  یتسه  ینارولاد  زا  وت  اریز  یشاب ، نم  اب  گنج  نیا  رد  مراد  تسود 

هللا ءاش  نا  .مبلط  یم 
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LETTER 43

In English

(. To Masqalah ibn Hubayrah ash-Shaybani the Governor of Ardashir Khurrah (Iran

I have come to know concerning you a matter which if you have done it you have
displeased your Allah and disobeyed your Imam. You are distributing among the
Arabs (Bedouins) of your kin who tend towards you the property of the Muslims which
they collected by dint of their spears and horses and on which their blood was shed.
By-Allah Who germinated the seed and created living beings if this is true you will be
humbled in my view and you will become light in weight. Therefore do not treat lightly
the obligations of your Lord and do not reform your world by ruining your religion

.since then you will be among losers by the way of (your) actions

Know that the right of those Muslims who are around you and those who are around
.me in this property is equal. For that reason they come to me and take from it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

(1  ) هرّخُ ریشدرأ  یلع  هلماع  وهو  ینابیشلا  هریبَهُ  نب  هلقصم  یلإ 

مْهُحُامَرِ هُْتزَاحَ  يذَِّلا  نَیمِِلسـْمُْلا  ( 2  ) ءَیْفَ مُسِْقتَ  کََّنأَ  کَمَامَإِ : تَْبضـَغْأَوَ  کَهـَلإِ ، تَطْخَسـْأَ  دْقـَفَ  هُتَْلعَفَ  تَْنکُ  نْإِ  رٌْمأَ  کَْـنعَ  یِنغَلََب 
اًقّحَ کَِلذ  نَاکَ  نِْئَل  ( ، 4  ) هَمَسََّنلا أَرََبوَ  هََّبحَْلا ، قَلَفَ  يذَِّلاوَفَ  کَِموْقَ ، بِارَعْأَ  نِْم  ( 3  ) کَمَاتَعْا نِمَیِف  مْهُؤُامَدِ ، هِْیلَعَ  تْقَیرِأُوَ  مْهُُلوُیخُوَ ،

نَیرِسـَخْأَْلا نَِم  نَوکُتَفَ  کَِنیدِ ، قِحْمَِب  كَایَْندُ  حِْلـصُت  لاَوَ  کَِّبرَ ، ِّقحَِب  نْهِتَسـْتَ  لاَفَ  اًـنازَیِم ، يدِْـنعِ  َّنَّفخِتََلوَ  اًـناوَهَ ، َّیلَعَ  کَِـَل  َّندَجـِتََل 
.لاًامَعْأَ

.مُلاَّسلاو هُْنعَ ، نَورُدُصْیَ  ، هِْیلَعَ يدِْنعِ  نَودُرِیَ  ءٌاوَسَ ، ءِیْفَْلا  اذَه  هِمَسِْق  یِف  نَیمِِلسْمُْلا  نَِم  انَلَبَِقوَ  ( 5  ) کَلَبَِق نْمَ  َّقحَ  َّنإِوَ  لاَأَ 
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In Persian

هریبه نب  هلقصم  هب 

و يدروآ ، مشخ  هب  ار  دوخ  يادـخ  یـشاب ، هدرک  نانچ  رگا  هک  دـنداد  نم  هب  وت  زا  یـشرازگ  لاملا  تیب  فرـصم  رد  يریگ  تخس 
ندـش هتخیر  اـب  و  هدروآ ، درگ  ناشاهبـسا  اـه و  هزین  هک  ار  ناناملـسم  تمینغ  وت  هک  دیـسر  ربـخ  يدرک ، یناـمرفان  ار  شیوخ  ماـما 

و تفاکـش ، ار  هناد  هک  ییادخ  هب  .یـشخب  یم  دـندیزگرب ، ار  وت  و  دـناوت ، نادـنواشیوخ  هک  یبارعا  هب  هدـمآ ، تسد  هب  ناشیاهنوخ 
قح سپ  تـسا ، هدـیدرگ  کبــس  وـت  تـلزنم  و  هدـشراوخ ، نـم  دزن  رد  دــشاب ، تـسرد  شرازگ  نـیا  رگا  دــیرفآ ، ار  اـه  هدــیدپ 
هک یناناملسم  قح  شاب ، هاگآ  یناسنا ، نیرتراکنایز  هک  نکن ، دابآ  نید  يدوبان  اب  ار  دوخ  يایند  و  رامشم ، کبـس  ار  تراگدرورپ 

.دنریگ نم  زا  ار  دوخ  مهس  دنیآ و  نم  دزن  هب  دیاب  همه  تسا ، يواسم  لاملا  تیب  میسقت  رد  دنتسه  وت  شیپ  ای  نم  دزن 

LETTER 44

In English

To Ziyad ibn Abih when Amir al-mu'minin had come to know that Mn`awiyah had
.written to Ziyad to deceive him and to attach him to himself in kinship

I have learnt that Mu`awiyah has written to you to deceive your wit and blunt your
sharpness. You should be on guard against him because he is the Satan who
approaches a believer from the front and from the back from the right and from the
left to catch him suddenly in the hour of his carelessness and overcome his

.intelligence

In the days of `Umar ibn al-Khattab Abu Sufyan (1) happened to utter a thoughtless
point which was an evil suggestion of Satan from which neither kinship is established
nor entitlement to succession occurs. He who relies on it is like the uninvited guest to a

(. drink-party or like the dangling cup (tied to a saddle
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as-Sayyid ar-Radi says: When Ziyad read this letter he said By Allah he has testified to
it. This point remained in his mind till Mu`awiyah claimed him (as his brother by his
father). Amir al-mu'minin's word "al-waghil" means the man who joins the drinking
group so as to drink with them but he is not one of them. He is therefore constantly
turned out and pushed off. As for the words "an-nawtu'l-mudhabdhab" it is a wooden
cup or a bowl or the like attached to the saddle of the rider so that it dangles when the

.rider drives the beast or quickens its pace

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هقاحلتساب هتعیدخ  دیری  هیلإ  بتک  هیواعم  نأ  هغلب  دقو  هیبأ  نب  دایز  یلإ 

نِْیَب نِْم  ءَرْمَْلا  یِتأْیَ  نُاطَْیَّشلا  وَهُ  امََّنإِفَ  هُرْذَحْاف ، ( ، 4  ) کََبرْغَ ( 3  ) ُّلفِتَسْیَوَ ( ، 2  ) کََّبُل ( 1  ) ُّلزِتَسْیَ کَْیَلإِ  بَتَکَ  هَیَواعَُم  َّنأَ  تُْفرَعَ  دْقَوَ 
( . 6  ) هُتََّرغِ بَِلتَسْیَوَ  ( ، 5  ) هُتَلَْفغَ مَحِتَْقیَِل  هِِلامَشِ ، نْعَوَ  هِِنیمیَ  نْعَوَ  هِفِْلخَ ، نِْموَ  هِْیدَیَ 

لاَوَ بٌسََن ، اهَِب  تُُبْثیَ  لاَ  نِاطَْیَّشلا ، تِاغَزََن  نِْم  هٌغَزَْنوَ  سِْفَّنلا ، ثِیدِحَ  نِْم  ( 7  ) هٌتَْلفَ بِاَّطخَْلا  نِْب  رَمَعُ  نِمَزَ  یِف  نَایَْفسـُ  یِبأَ  نِْم  نَاکَ  دْقَوَ 
.بِذَْبذَمُْلا طِوَّْنلاوَ  عَِّفدَمُْلا ، لِغِاوَْلاکَ  اهَِب  قُِّلعَتَمُْلاوَ  ثٌرْإِ ، اهَِب  ُّقحَتَسُْی 

.هُیواعم هاعدّا  یتح  هسفن  یف  لزی  ملو  هبعکلا ، بّرو  اهب  دهش  لاق : باتکلا  دایز  أرق  امّلف 

طوّْنلا .اًزجاحم و" اًعّفدُم  لازی  لاف  مهنم ، سیلوَ  مهعم  برشیل  برْشّلا  یلع  مجهی  يذلاوه  لغاولا :ُ) ملاسلا ِ( : هیلع  هلوق  یـضرلا : لاق 
.هریس لجعتساو  هرهظ  ثح  اذإ  لقلقتی  اًدبأ  وهف  کلذ ، هبشأ  ام  وأ  حدق  وأ  بعق  نم  بکارلا  لحرب  طانی  ام  وه  بذَْبذَمُلا :"
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In Persian

هیبا نب  دایز  هب 

زا دنک ، تسس  ار  وت  هدارا  و  دزغلب ، ار  وت  لقع  ات  هتشون  يا  همان  وت  يارب  هیواعم  هک  متفای  علاطا  دایز : هب  تبسن  هیواعم  هئطوت  ياشفا 
میلست ار  وا  یشومارف ، لاح  رد  ات  دیآ  یم  ناسنا  يوس  هب  پچ  تسار و  زا  و  رس ، تشپ  و  ور ، شیپ  زا  و  تسا ، ناطیش  هک  سرتب  وا 

درک ناطیـش  هسوسو  اب  هشیدنا و  نودب  ییاعدا  باطخ  نب  رمع  نامز  رد  نایفـسوبا  يرآ  دیابرب ، ار  شکرد  روعـش و  و  دزاس ، دوخ 
نارتش عمج  رد  هک  تسا  هناگیب  يرتش  ناـنوچ  هدـننکاعدا  تسا ، ثرا  راوازـس  نآ  اـب  یـسک  هن  و  دـنک ، یم  تسرد  ار  یبسن  هن  هک 
نلااپ رب  هک  یفرظ  نانوچ  ای  .دننک  رود  دوخ  عمج  زا  دننادن و  دوخ  زا  ار  وا  هک  دشونب  نانآ  بآ  روخـشبآ  زا  ات  هدشدراو  هلگ  کی 

هب ع )  ) ماما هک  دنگوس  هبعک  راگدرورپ  هب  تفگ  دناوخ  ار  همان  دایز  یتقو   ) .دشاب نازرل  وس  نادب  وس  نیا  زا  هتسویپ  نازیوآ  یبکرم 
ندیـشون يارب  هک  تسا  یناویح  لغاو )  ) .درک توعد  يراکمه  هب  ار  وا  هیواعم  هکنآ  اـت  داد  یهاوگ  تشذـگ  یم  نم  لد  رد  هچنآ 

هب هک  تسا  یفرظ  بذبذم ) طون   ) و دـننار ، یم  بقع  هب  ار  وا  نارتش  رگید  هراومه  تسین و  هلگ  رامـش  زا  اما  دروآ  یم  موجه  بآ 
(. تسا نازرل  تکرح  لاح  رد  و  دهج ، یم  وس  نآ  وس و  نیا  هب  هشیمه  هک  دنزیوآ ، یم  بکرم 

Footnote

Caliph `Umar sent Ziyad to Yemen for some encounter. When he returned after (. 1)
finishing the job he addressed a gathering which included Amir al-mu `minin `Umar

:`Amr ibn al-`As and Abu Sufyan. Impressed with the speech `Amr ibn al-`As said

p: 144

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1488 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


What a good man! Had he been from the Quraysh he would have led the whole of"
Arabia with his stick." Whereupon Abu Sufyan said "He is from the Quraysh as I know
who is his father." `Amr ibn al-`As enquired "Who was his father?" Abu Sufyan said
"It is I." History also conclusively holds that Ziyad's mother Sumayyah who was the
slave-maid of al-Harith ibn Kaldah and was married to a slave named `Ubayd used to
lead an immoral life in a quarter of at-Ta'if known as Haratu 'l-Baghaya and immoral
men used to visit her. Once Abu Sufyan also got to her through Abu Maryam as-Saluli.
As a result Ziyad was born. When `Amr ibn al-`As heard this from Abu Sufyan he
asked why he had not declared it. Abu Sufyan pointed to `Umar and said that he was
afraid of him otherwise he would have declared him his own son. Although he would
not have dared to do this when Mu`awiyah acquired power he started

correspondence with him because Mu`awiyah was in need of such persons who were
intelligent and cunning and expert in machinations. In any case when Amir al-mu
'minin got information about this correspondence he wrote this letter to Ziyad
wherein he warned him against Mu`awiyah so that he should not fall in the trap. But
he did fall in his trap and joined Mu`awiyah and the latter declared him his brother by

.attaching him in his kin although the Prophet had declared

.The child goes to the (lawful) husband while the adulterer gets stones
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LETTER 45

In English

To `Uthman ibn Hunayf al-Ansari who was Amir al-mu' minin's Governor of Basrah
when he came to know that the people of that place had invited `Uthman to a

.banquet and he had attended

O' Ibn Hunayf I have come to know that a young man of Basrah invited you to a feast
and you leapt towards it. Foods of different colours were being chosen for you and big
bowls were being given to you. I never thought that you would accept the feast of a
people who turn out the beggars and invite the rich. Look at the morsels you take
leave out that about which you are in doubt and take that about which you are sure

.that it has been secured lawfully

Remember that every follower has a leader whom he follows and from the effulgence
of whose knowledge he takes light. Real ize that your Imam has contented himself
with two shabby pieces of cloth out of the (comforts of the) world and two loaves for
his meal. Certainly you cannot do so but at least support me in piety exertion chastity
and uprightness because by Allah I have not treasured any gold out of your world nor
amassed plentiful wealth nor collected any clothes other than the two shabby sheets.

 ( ( 394

Of course all that we had in our possession under this sky was Fadak but a group of
people felt greedy for it and the other party withheld themselves from it. Allah is after
all the best arbiter. What shall I do: Fadak (1) or no Fadak while tomorrow this body is
to go into the grave in whose darkness its traces will be destroyed and (even) news of
it will disappear. It is a pit that even if its width is widened or the hands of the digger
make it broad and open the stones and clods of clay will narrow it and the falling earth
will close its apperture. I try to keep myself engaged in piety so that one the day of

.great fear it will be peaceful and steady in slippery places
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If I wished I could have taken the way leading towards (worldly pleasures like) pure
honey fine wheat and silk clothes but it cannot be that my passions lead me and greed
take me to choosing good meals while in the Hijaz or in Yamamah there may be
people who have no hope of getting bread or who do not have a full meal. Shall I lie
with a satiated belly while around me there may be hungry bellies and thirsty livers?

?Or shall I be as the poet has said

It is enough for you to have a disease that you lie with your belly full while around you
.people may be badly yearning for dried leather

Shall I be content with being called `Amir al-mu 'minin' (The Commander of the
Believers) although I do not share with the people the hardships of the world? Or shall
I be an example for them in the distresses of life? I have not been created to keep
myself busy in eating good foods like the tied animal whose only worry is his fodder or
like a loose animal whose activity is to swallow. It fills its belly with its feed and forgets
the purpose behind it. Shall I be left uncontrolled to pasture freely or draw the rope of

?misguidance or roam aimlessly in the paths of bewilderment

I see as if one of you would say that if this is what the son of Abi Talib eats then
weakness must have made him unfit to fight his foes and encounter the brave.
Remember that the tree of the forest is the best for timber while green twigs have
soft bark and the wild bushes are very strong for burning and slow in dying off. My
relation with the Messenger of Allah is that of one branch with another or of the wrist
with the forearm. By Allah if the Arabs join together to fight me I will not run away
from them and if I get the opportunity I will hasten to catch them by their necks. I
shall surely strive to relieve the earth of this man of perverse mind and uncouth body

.till the bits of earth are removed from the grain
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A part of the same which is the end of the letter

Get away from me O' world. Your rein is on your

own shoulders as I have released myself from your

ditches removed myself of your snares and avoided

walking into your slippery places. Where are those whom you have deceived by your
jokes? Where are those communities whom you have enticed with your

embellishments? They are all confined to graves and hidden in burial places. By Allah if
you had been a visible personality aud a body capable of feeling I would have
awarded you the penalties fixed by Allah because of the people whom you received
through desires and the communities whom you threw into destruction and the rulers

 ( whom you consigned to ruin and drove to places of distress ( 398

after which there is neither going nor returning. Indeed whoever stepped on your
slippery place slipped whoever rode your waves was drowned and whoever evaded
your snares received in ward support. He who keeps himself safe from you does not
worry even though his affairs may be straitened and the world to him is like a day

.which is near expiring

Get away from me for by Allah I do not bow before you so that you may humiliate me
nor do I let loose the reins for you so that you may drive me away. I swear by Allah an
oath wherein I except the will of Allah that I shall so train my self that it will feel joyed
if it gets one loaf for eating and be content with only salt to season it. I shall let my
eyes empty themselves of tears like the stream whose water has flown away. Should
`Ali eat whatever he has and fall asleep like the cattle who fill their stomachs from the
pasture land and lie down or as the goats (who) graze eat the green grass and go into
their pen! His eyes may die if he after long years follows loose cattle and pasturing

.animals
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Blessed is he who discharges his obligations towards Allah and endures his hardships
allows himself no sleep in the night but when sleep overpowers him lies down on the
ground using his hand as a pillow along with those who keep their eyes wakeful in fear
of the Day of Judgement whose bodies are ever awav from beds whose lips are
humming in remembrance of Allah and whose sins have been erased through their
prolonged beseechings for forgiveness. They are the party of Allah; Be it known verily
the party of Allah alone shall be the successful ones (Qur'an 58:22). Therefore O Ibn

.Hunayf fear Allah and be content with your own loaves so that you may escape Hell

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو   [ 45 ] 

: هلوق اهیلإ  یضمف  اهلهأ ، نم  موق  همیلو  یلإ  یعد  هنأ  هغلب  دقو  هرصبلا ، یلع  هلماع  ناک  يراصنلأا و  فینح  نب  نامثع  یلإ 

نُاوَْلأَْلا کََل  ( 2  ) بُاطَتَسُْت اهَْیَلإِ ، تَعْرَسـْأَفَ  ( ، 1  ) هَبدُأْمَ یلإ  كَاعَدَ  هِرَصـْبَْلا  لِهْأَ  هِیَْتِف  نِْم  لاًجُرَ  َّنأَ  یِنغَلََب  دْقـَفَ  فْینَحُ ، نَْبایَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
امَ یَلإِ  رْظُْنافـَ  .ٌّوعُدْمـَ  مْهُُّیِنغَوَ  ( ، 6  ) ٌّوفُجْمَ ( 5  ) مْهُُلِئاعـَ مٍوْقـَ ، مِاعـَطَ  یلإِ  بُیجُِت  کََّنأَ  تُْننَظَ  امـَوَ  ( ، 4  ) نُافَجِْلا کَْـیَلإِ  لُقـَْنُتوَ  ( ، 3)

، اًمامَإِ مٍوُمأمَ  ِّلکُِل  َّنإِوَ  ـَلاأَ  .هُْنِم  لْنـَفَ  هِهِوجُوُ  بِیطِِب  تَْنقَْیأَ  امـَوَ  ( ، 8  ) هُظْفِْلافَ هُمُْلعِ  کَْیلَعَ  هَبَتَشـْا  امَفَ  مِضَْقمَْلا ، ذَـه  نِْم  ( 7  ) هُمُضَْقتَ
مْکَُّنإِوَ لاَ لاَأَ  ( . 11  ) هِْیصَرْقُِب ( 10  ) هِمِْعطُ نِْموَ  ( ، 9  ) هِْیرَمْطِِب هُایَْندُ  نِْم  یفَتَکْا  دِقَ  مْکُمَامَإِ  َّنإِوَ  لاَأَ  .هِمِْلعِ  رِوُنِب  ءُیضـِتَسْیَوَ  هِِب ، يدِتـَْقیَ 

نِْم تُرْخََّدا  لاَوَ  ( ، 13  ) اًرْبِت مْکُایـَْندُ  نِْم  تُزْنَکَ  امـَ  اللهِاوَفَ  ( . 12  ) دٍادَسـَوَ هٍَّفعِوَ  دٍاهَِتجْاوَ ، عٍرَوَِب  ینوُنیعِأَ  نْکِلوَ  کَِلذ ، یلَعَ  نَورُدِْـقتَ 
(16  ) هٍرَِبدَ نٍاتَأَ  تِوقُکَ  اَّلإ  هُْنِم  تُذخـَأ  لاَو   ، اًرْبشِ اَهضـِرْأَ  نِْم  تُزحُـَلا  وَ  ( . 15  ) اًرمْطِ یِبوَْث  یِلابَِل  تُدْدَـعْأَ  ـَلاوَ  ( ، 14  ) اًرْفوَ اهَمِِئانَغَ 

سُوفُُن اهَْیلَعَ  تَّْحشـَفَ  ءُامَّسلا ، هُْتَّلظَأَ  امَ  ِّلک  نِْم  كٌدَفَ  انَیدِْـیأَ  یف  تَْناکَ  یلََب ! ( 17  ) هٍرَقِمَ هٍصَْفعَ  نِْـم  نُوَـهْأَ  یهَوْأَ وَ  یِنْیعَ  یِف  یَهَِلوَ  ،
ثٌدَجَ دٍغَ  یِف  ( 19  ) اهَُّناظَمَ سُْفَّنلاوَ  كدَفَ ، رِْیغَوَ  ( 18  ) كدَفَِب عُنَصـْأَ  امَوَ  .اللهُا  مُکَحَْلا  مَْعِنوَ  نَیرِخَآ ، مٍوُْق  سُوفُُن  اهَْنعَ  تْخَسـَوَ  مٍوْقَ ،
رُجَحَْلا ( 21  ) اهَطَغَضْأََل ، اهَرِِفاحَ ادَیَ  تْعَسـَوْأَوَ  اهَِتحَسـُْف ، یِف  دَیزِ  یِف  دَیزِ  وَْل  هٌرَْفحُوَ  اهَرُابَخْأَ ، بُیغِتَوَ  اهَرُاَثآ ، هِِتمَْلظُ  یِف  عُطِقَْنتَ  ( ، 20)

تَُبْثتَوَ رِبَکْأَْلا ، فِوْخَْلا  مَوْیَ  هًنَِمآ  یَِتأْتَِل  يوَْقَّتلاِـب  ( 24  ) اهَضُورُأَ یسـِْفَن  یَهِ  امََّنإِوَ  مُکِارَتَمُْلا ، بُارَُّتلا  ( 23  ) اهَجَرَُف َّدسَوَ  ( ، 22  ) رُدَمَْلاوَ
نْکِلوَ ( ، 26  ) ِّزقَْلا اذَه  جِِئاسََنوَ  حِمْقَْلا ، اذَه  بِابَُلوَ  لِسَعَْلا ، اذَه  یَّفصَُم  یَلإِ  قَیرَِّطلا ، تُْیدَتَهْلاَ  تُْئشِ  وَْلوَ  ( . 25  ) قَِلزْمَْلا بِِناوَجَ  یلَعَ 

( ، 28  ) صِرْقُْلا یِف  هَُل  عَمَطَلاَ  نْمَ  هِمَامَیَْلا  وِأَ  زِاجـَحِْلاِب  َّلعـََلوَ  هِمَعِطْأَْـلا _  رُِّیخَتَ  یَلإِ  ( 27  ) یعِشـَجَ یِندَوقُیَوَ  يَاوَهَ ، یِنبَِلْغیَ  نْأَ  تَاهَْیهَ 
: لُِئاقَْلا لَاقَ  امَکَ  نَوکُأَ  وْأَ  ( ، 30  ) يَّرحَ دٌابَکْأَوَ  ( 29  ) یَثرْغَ نٌوطُُب  یِلوْحَوَ  اًناطَْبِم  تَیِبأَ  وْأَ  عِبَِّشلاِب _  هَُل  دَهْعَ  لاَوَ 
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یِف مْهُکُرِاشَأُ  لاَوَ  نَیِنِمؤْمُْلارُیِمأَ ، لَاقَُی : نْأَِب  یسِْفَن  نِْم  عُنَْقأَأَ  ( . 32  ) ِّدقِْلا یَلإِ  ُّنحِتَ  دٌابَکْأَ  کََلوْحَوَ  ( 31  ) هٍنَطِْبِب تَیِبتَ  نْأَ  ءًادَ  کَُبسْحَوَ 
وِأَ اهَفُلَعَ ، اهَُّمهَ  هِطَوُبرْمَْلا  هِمَیهِبَْلاکَ  تِابَِّیَّطلا ، لُکْأَ  یِنلَغَشـْیَِل  تُْقِلخُ  امَفَ  شِْیعَْلا ! ( 33  ) هَِبوشُجُ یِف  مْهَُل  هًوَسْأُ  نَوکُأَ  وْأَ  رِهَّْدـلا ، هِرِاکَمَ 

لَْبحَ َّرجُأَ  وْأَ  اًثِباعَ ، لَمَهْأُ  وْأَ  يًدسـُ ، كَرَْتأُ  وْأَ  اهَِب ، دُارَُی  اَّمعَ  وهُْلتَوَ  ( ، 36  ) اهَِفلاَعْأَ نِْم  ( 35  ) شُرِتَکْتَ ( ، 34  ) اهَمُُّمقَتَ اهَُلغُشُ  هِلَسَرْمُْلا 
نْعَ فُْعَّضلا  هِِب  دَعَقَ  دْقَفَ  بٍِلاطَ ، یِبأَ  نِْبا  تُوُق  اذَـه  نَاکَ  اذَإِ  لُوقُیَ : مْکُِلِئاقَِب  یِّنأَکَوَ  ( ! 38  ) هِهَاتَمَْلا قَیرِطَ  ( 37  ) فَسِتَعْأَ وْأَ  هَِللاََّضلا ،

(41  ) هَیَذْعِلا تِاتَِباَّنلاوَ  اًدوُلجُ ، ُّقرَأَ  ( 40  ) هَرَضِخَْلا عَِئاوََّرْلاوَ  اًدوعُ ، بُلَصْأَ  ( 39  ) هََّیِّربَْلا هَرَجََّشلا  َّنإِوَ  لاَأَ  .نِاعَجُّْشلا  هَِلزَانَُموَ  نِارَْقأَْلا  لِاتَِق 
اللهِاوَ ( . 44  ) دِضُعَْلا نَِم  عِارَِّذلاوَ  ( ، 43  ) ءِوَّضلا نَِم  ءِوَّضلاکَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لِوسُرَ  نِْم  اَنأَوَ  اًدومُخُ ، أُطَْبأَوَ  ( ، 42  ) اًدوُقوَ يوَْقأَ 
نِْم ضَرأَْلا  رَِّهطَأُ  نْأَ  یِف  ( 45  ) دُهـَجْأَسَ ، اهَْیَلإِ تُعْرَاسََل  اهَِباقَرِ  نِْم  صُرَفُْلا  تِنَکَْمأَ  وَْلوَ  اهَْنعَ ، تُْیَّلوَ  امََل  یِلاتَِق  یلَعَ  بُرَعَْلا  تِرَهَاظَتَ  وَْل 

( . 48  ) دِیصِحَْلا ِّبحَ  نِْیَب  نِْم  ( 47  ) هُرَدَمَْلا جَرُخْتَ  یَّتحَ  ( ، 46  ) سِوکُرْمَْلا مِسْجِْلاوَ  سِوکُْعمَْلا ، صِخَّْشلا  اذَه 

: هرخآ وه  و  باتکلا ، اذه  نمو 

تُْبنَتَجْاوَ ( ، 52  ) کِِـلِئابَحَ نِْم  ُّتلـَْفأَوَ  ( ، 51  ) کِِبِلاخَمَ نِْم  تُْللَسـَْنا  دِقـَ  ( ، 50  ) کِِبرِاغَ یلَعَ  کُِلْبحَفَ  ایـَْندُ ، ایـَ  ( 49  ) یِّنعَ کَْـیَلإِ 
نَْیأَ ( ! 54  ) کَِبعِادَمََب مْهِِترْرَغَ  نَیذَِّلا  نُورُقُْلا  نَْیأَ  ( . 53  ) کِضِحِادَمَ یِف  بَاهََّذلا 

تُمْقَلاََ اًّیِّسحِ ، اًـبَلاقَوَ  اًّـیِئرْمَ ، اًصخْشـَ  تِْنکُ  وَْل  اللهِاوَ  ( . 55  ) دِوحُُّللا نُیِماضَمَوَ  رِوُبقُْلا ، نُِئاهـَرَ  مْهُ  اهـَفَ  کِِـفرِاخَزَِب ! مهِِتْنتَفَ  نَیذَِّلا  مُمَأَُْـلا 
دَرِاوَمَ مْهِِتدْرَوْأَوَ  فِلََّتلا ، یَلإِ  مْهِِتمْلَسـْأَ  كٍوُـلُموَ  ( ، 56  ) يوِاهَمَْلا یِف  مْهِِتْیقَْلأَ  ممَأُوَ  یِنامـَأَْلاِب ، مْهِِترْرَغَ  دابـَعِ  یِف  اللهِا  دَودُحـُ  کِْـیلَعَ 

(61  ) َّروَزْا نِمَوَ  قَرِغَ ، کِجَجَُل  بَکِرَ  نْمَوَ  ( ، 60  ) قَِلزَ ( 59  ) کِضَحْدَ ءَیطِوَ  نْمَ  تَاهَْیهَ ! ( ! 58  ) رَدَصَ لاَوَ  ( 57  ) دَرْوِ ذْإِ لاَ  ءِلاَبَْلا ،
( . 64  ) هُخُلاَسِْنا ( 63  ) نَاحَ موْیَکَ  هُدَْنعِ  ایَْنُّدلاوَ  ( ، 62  ) هُخُانَُم هِِب  قَاضَ  نْإِ  یِلابَُیلاَ  کِْنِم  مُِلاَّسلاوَ  قَِّفوُ ، کِِلِئابَحَ  نْعَ 
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 _ اللهِا هِئَیشـِمَِب  اهـَیِف  یِنْثتَسـْأ  اًـنیمِیَ  اللهِا _  مُْیاوَ  .یِنیدِوقُتَفَ  کَِـل  ( 66  ) سُلَسـْأَ لاَوَ  یِنیِّلذِتَسـْتَفَ ، کَِـل  ُّلذِأَ  ـَلا  اللهِاوَفَ  یِّنعَ ! ( 65  ) یِبزُعْا
یِتلَْقُم ( 69  ) َّنعَدَأََـلوَ ( ; 68  ) اًمودُأْمَ حِْـلمِْلاِب  عُنَْقتَوَ  اًموعُطْمَ ، هِْیلَعَ  تْردَقـَ  اذَإِ  صِرْقُْلا  یَلإِ  اـهعَمَ  ( 67  ) ُّشهتَ هًضَایَرِ  یسـِْفَن  َّنضَورُأََل 

(75  ) هُضَیِبَّرلا عُبَشْتَوَ  كَرُْبتَفَ ؟ ( 74  ) اهَِیعْرِ نِْم  ( 73  ) هُمَِئاَّسلا ءُیِلتَمْتَأَ  .اهَعَوُمدُ  هًغَرِْفتَسُْم  ( ، 72  ) اهَُنیعِمَ ( 71  ) بَضََن ءٍامَ ، نِْیعَکَ  ( 70)
هِلَِماهَْلا هِمَیهِبَْلاِب  هَِلوِاطَتَمُْلا  نَیِنِّسلا  دَْعَب  يدَتَْقا  اذَإِ  ( 78  ) هُُنْیعَ اًذإِ  تَّْرقَ  77 ؟ )  ) عَجَهْیَفَ هِدِازَ  نِْم  ٌّیِلعَ  لُکُأْیَوَ  76 ؟ )  ) ضَِبرْتَفَ اهَِبشْعُ  نِْم 

! هَِّیعِرْمَْلا هِمَِئاَّسلاوَ  ( ، 79)

(82  ) يرَکَْلا بَلَغَ  اذَإِ  یَّتحـَ  ( ، 81  ) اهَضـَمْغُ لِْیَّللا  یِف  تْرَجَهَوَ  ( ، 80  ) اهَسَؤُْب اهَِبْنجَِب  تْکَرَعَوَ  اهَضـَرْفَ ، اهَِّبرَ  یَلإِ  تَّْدأَ   ٍ سْفنَِل یَبوطُ 
(86  ) مْهِعِجِاضَمَ نْعَ  ( 85  ) تْفَاجَتَ مْهِدِاعَمَ ، فُوْخَ  مْهَُنوُیعُ  رَهَسـْأَ  رٍشـَْعمَ  یِف  ( ، 84  ) اهـََّفکَ تْدََّسوَتَوَ  ( ، 83  ) اهَضـَرْأَ تْشَرَتَْفا  اهَْیلَعَ 

مُهُ اللهِا  بَزْحِ  َّنإِ  لاَأَ  هللا ، بُزْحِ  کَِئلوأُ   ) مْهُُبوُنذُ مهِرِافَْغِتسـْا  لِوطُِب  ( 88  ) تْعََّشقَتَوَ مْهُهُافَشـِ ، مهِِّبرَ  رِکْذِِب  ( 87  ) تْمَهَمْهَوَ مْهُُبوُنجُ ،
.کَصُلاَخَ رِاَّنلا  نِْم  نَوکُیَِل  ( ، 89  ) کَصُارَْقأَ فْفُکْتَْلوَ  فٍْینَحُ ، نَْبایَ  اللهَا  قَِّتافَ  نَوحُِلْفمُْلا )

In Persian

فینح نب  نامثع  هب 

ناراد هیامرـس  زا  يدرم  هک  دـنداد  شرازگ  نم  هب  فینح ، رـسپ  يا  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  نارازگراـک : یتسیز  هداـس  ترورض 
هساک و  دندروآ ، وت  يارب  گنراگنر  ياهیندروخ  یتفاتـش ، نآ  يوس  هب  تعرـس  هب  وت  دناوخ و  ارف  شیوخ  ینامهم  هب  ار  وت  هرـصب ،

مورحم متـس  اب  ناشنادـنمزاین  هک  يریذـپب  ار  یمدرم  ینامهم  مدرک  یمن  ناـمگ  دـنداهن ، یم  وت  يولج  یپ  رد  یپ  اذـغ  زا  رپ  ییاـه 
هک ییاذغ  نآ  سپ  يروخ ؟ یم  هرفس  مادک  رس  رب  و  ییاجک ؟ رد  نک  هشیدنا  دنا ، هدش  توعد  هرفس  رـس  رب  ناشنادنمتورث  و  هدش ،

.نک فرصم  يراد  نیقی  شندوب  للاح  یگزیکاپ و  هب  ار  هچنآ  و  نکفایب ، رود  یناد  یمن  ار  شندوب  مارح  للاح و 
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هاگآ دریگ ، یم  ینشور  شـشناد  رون  زا  و  دنک ، یم  يوریپ  وا  زا  هک  تسا  یماما  ار  يوریپ  ره  شاب ! هاگآ  یتسیز  هداس  يوگلا  ماما 
ار يراک  نینچ  ییاناوت  امـش  هک  دـینادب  تسا ، هداد  تیاضر  نان  صرق  ود  و  هدوسرف ، هماـج  ود  هب  دوخ  ياـیند  زا  امـش  ماـما  شاـب !

هرقن لاط و  امش  يایند  زا  نم  ادخ ! هب  دنگوس  سپ  .دیهد  يرای  ارم  یتسار ، ینمادکاپ و  ناوارف و  شلات  يراکزیهرپ و  اب  اما  دیرادن 
بجو کی  یتح  ایند  نیمز  زا  و  مدوزفین ، يا  هماج  ما  هنهک  هماج  ود  رب  ما ، هدرکن  هریخذ  يزیچ  نآ  ياـهتمینغ  زا  و  هتخودـناین ، يا 

.تسا رتزیچان  طولب  تخرد  خلت  هناد  زا  نم  مشچ  رد  امش  يایند  متفرگن و  رایتخا  رد 

زا هنادنمتواخس  رگید  یمدرم  و  هدیزرو ، لخب  نآ  رب  یمدرم  هک  دوب  ام  تسد  رد  كدف  هدنکفا ، هیاس  نآ  رب  نامسآ  هچنآ  زا  يرآ 
روگ یمدآ  يادرف  هاگیاج  هکیتروص  رد  تسا ؟ راک  هچ  كدـف  ریغ  كدـف و  اـب  ارم  تسادـخ ، رواد  نیرتهب  و  دندیـشوپ ، مشچ  نآ 

ياهتـسد و  دـنیازفیب ، نآ  تعـسو  رب  هچ  ره  هک  یلاوگ  ددرگ ، یم  ناهنپ  شرابخا  دوباـن و  ناـسنا  راـثآ  نآ ، یکیراـت  رد  هک  .تسا 
اب ار  دوـخ  سفن  نـم  .دـنک  دودـسم  ار  شیاـه  هـنخر  هتـشابنا  كاـخ  و  هدرک ، رپ  ار  نآ  خوـلک  گنـس و  دـیامن ، شخارف  نکروـگ 

.دشاب مدق  تباث  نآ  ياههاگشزغل  رد  و  ناما ، رد  تساهزور  نیرتکانساره  هک  تمایق  زور  رد  ات  منارورپ ، یم  يراکزیهرپ 

اما مروآ ، مهارف  سابل  اذـغ و  دوخ  يارب  مشیربا ، ياه  هتفاب  و  مدـنگ ، زغم  زا  و  كاـپ ، لـسع  زا  متـسناوت  یم  متـساوخ ، یم  رگا  نم 
ای زاجح )  ) رد هک  یلاـح  رد  منیزگرب ، ذـیذل  ياـهماعط  هک  دراداو  ارم  عمط  صرح و  و  ددرگ ، هریچ  نم  رب  سفن  ياوه  هک  تاـهیه 
زا هک  ییاهمکـش  منوماریپ  مباوخب و  ریـس  نم  ای  دروخن ، ریـس  یمکـش  زگره  اـی  و  دـسرن ، یناـن  صرق  هب  هک  دـشاب  یـسک  هماـمی ) )

ار بش  هک  سب  ار  وت  درد  نیا  : ) تفگ رعاش  هک  مشاب  نانچ  ای  دشاب ، هتشاد  دوجو  هتخوس  ياهرگج  و  هدیبسچ ، تشپ  هب  یگنسرگ 
( .دشاب هدیبسچ  تشپ  هب  هنسرگ و  ییاهمکش  وت  فارطا  رد  و  ( ) .یباوخب ریس  مکش  اب 
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ياه یتخـس  رد  و  مشابن ؟ کیرـش  مدرم  اب  راگزور  ياه  یخلت  رد  و  دـنناوخ ؟ ع )  ) نینموملاریما ارم  هک  مهد  تیاضر  نیمه  هب  ایآ 
تمه مامت  هک  يراورپ  ناویح  نانوچ  دزاس ، مرگرـس  ارم  هزیکاپ  ذیذل و  ياهاذغ  هک  ما  هدشن  هدیرفآ  مدرگن ؟ نانآ  يوگلا  یگدنز 

هدوهیب ارم  اـیآ  .تسا  ربـخ  یب  دوخ  هدـنیآ  زا  و  هدوب ، مکـش  ندرک  رپ  ندـیرچ و  شلغـش  هک  هدـشاهر  ناویح  نوچ  اـی  و  فلع ، وا 
مونش یم  ایوگ  مراذگب ؟ مدق  ینادرگرس  هار  رد  ای  و  مریگ ؟ تسد  رد  یهارمگ  نامـسیر  ایآ  دنا ؟ هتفرگ  يزاب  هب  ارم  ایآ  دندیرفآ ؟

نادرواـمه و اـب  دربـن  زا  هتفرگ و  ارف  ار  وا  یتسـس  سپ  تسا ، نیمه  بلاـطیبا  دـنزرف  ياذـغ  رگا  : ) دـیوگ یم  امـش  زا  یـصخش  هک 
، تسا رت  كزان  تسوپ  ار  رابیوج  هرانک  ناتخرد  اما  رت ، تخـس  ناشبوچ  ینابایب ، ناتخرد  دیـشاب ! هاگآ  .تسا ) هدـنامزاب  ناـعاجش 

ناـنوچ ص )  ) ادـخ لوـسر  نم و  .تسا  رت  ماودرپ  رترو و  هلعـش  ناـشبوچ  شتآ  دـنوش  یم  باریـس  ناراـب  اـب  هـک  یناـبایب  ناـتخرد 
رگیدـکی تشپ  هب  تشپ  نم  اب  دربن  رد  بارعا  رگا  دـنگوس ! ادـخ  هب  هتـسویپ ، وزاب  کی  هب  جـنرآ  نوچ  ای  میغارچ ، کـی  ییانـشور 

صخـش نیا  زا  ار  نیمز  هک  منک  یم  شـلات  و  مباتـش ، یم  همه  راـکیپ  هب  مشاـب  هتـشاد  تـصرف  رگا  و  مباـتنرب ، يور  نآ  زا  دـنهدب ،
كاپ شیدنا ، جک  مسج  نیا  و  هدش ، خسم  هیواعم ) )

زا و  هداهن ، وت  تشپ  رب  ار  تراهم  وش ، رود  نم  زا  ایند  يا  همان ) رخآ  زا  یتمـسق   ) .ددرگ ادج  اه  هناد  نایم  زا  نش  گنـس و  ات  مزاس 
هچیزاب هب  هک  یناگرزب  دـنیاجک  ما ، هدـیزگ  يرود  تیاههاگـشزغل  زا  و  هتفای ، تاجن  وت  ياهماد  زا  و  متفاـی ، ییاـهر  وت  ياـهلاگنچ 

نورد و  دـنراتفرگ ! اـهروگ  رد  نونکا  هک  یتـفیرف ؟ ار  اـهنآ  ترویز  روز و  اـب  هک  ییاـهتما  دـنیاجک  يا ؟ هداد  ناـشبیرف  دوخ  ياـه 
.دنا هدش  ناهنپ  اهدحل 
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وت رب  ار  ادخ  دودح  یتشاد ، یندرک  سح  بلاق  و  يدوب ، یندـید  یـصخش  رگا  دـنگوس ! ادـخ  هب  ایند  يا  ناتـسرپایند  يایند  ماما و 
و يدـنکفا ، تکـلاه  هب  ار  اـهنآ  هـک  ییاـهتلم  و  يداد ، بـیرف  تیاـهوزرآ  اـب  ار  اـهنآ  هـک  یناگدـنب  تـهج  هـب  مدرک ، یم  يراـج 

یسک تاهیه ! اما  دنرادن ، شیپ  سپ و  هار  رگید  هک  يداد  رارق  اهلاب  عاونا  فده  و  يدرک ، يدوبان  میلـست  ار  اهنآ  هک  ینادنمتردق 
تـسر وت  ياهماد  زا  هک  یـسک  دیدرگ ، قرغ  دش  راوس  وت  جاوما  رب  هک  سک  نآ  و  درک ، طوقـس  دراذگ  مدـق  وت  هاگـشزغل  رد  هک 
يزور نانوچ  وا  شیپ  رد  اـیند  اریز  تسا ، گـنت  شهاـگیاج  هک  تسین  نارگن  تشذـگ  تملاـس  هب  وت  زا  هک  سک  نآ  دـش ، زوریپ 

هک مهدن  وت  تسد  هب  ار  مراهم  و  يزاس ، مراوخ  هک  مدرگن  وت  مار  ادخ ، هب  دـنگوس  وش ، رود  مناگدـید  ربارب  زا  .تشذـگ  هک  تسا 
مراداو تضایر  هب  ار  دوخ  سفن  نانچ  تسا ، نآ  رد  ادـخ  هدارا  اهنت  هک  يدـنگوس  دـنگوس ، ادـخ  هب  یناشکب ، ارم  یهاوخ  اجک  ره 
نانوچ هک  مزیر  کشا  اه  مشچ  زا  ردـقنآ  و  دـنک ، تعانق  شروخ  نان  ياـج  هب  کـمن  هب  و  مباـیب ، هاـگره  ناـن ، صرق  کـی  هب  هک 

هلگ و  دنباوخب ، تحار  دنروخب و  ناوارف  ناگدـنرچ  هک  تسا  راوازـس  ایآ  .دریذـپ  نایاپ  مشچ  کشا  و  دـیآرد ، کشخ  يا  همـشچ 
داز و زا  زین  یلع  و  دننک ، ور  لغآ  هب  ندرک  ارچ  زا  سپ  نادنفسوگ 

ار نادنفسوگ  ياه  هلگ  و  هدشاهر ، نایاپ  راهچ  زارد ، نایلاس  زا  سپ  هک  داب ! نشور  شمـشچ  دنک ؟ تحارتسا  دروخب و  دوخ  هشوت 
یتخس هنوگره  ادخ  هار  رد  و  هدناسر ، ماجنا  هب  ادخ  هاگشیپ  رد  ار  بجاو  ياهتیلووسم  هک  سک  نآ  لاح  هب  اشوخ  دهد !! رارق  وگلا 

فک و  هدـیباوخ ، نیمز  يور  رب  دوـش  هریچ  وا  رب  باوـخ  رگا  و  تسا ، هتخادرپ  يراد  هدـنز  بش  هب  و  هدـیرخ ، ناـج  هـب  ار  یخلت  و 
و هتفرگ ، اـهرتسب  زا  وـلهپ  و  هدوـبر ، ناشنامـشچ  زا  ار  باوـخ  داـعم  زا  سرت  هـک  یهورگ  رد  دـهد ، یم  رارق  دوـخ  نیلاـب  ار  تـسد 

ادـخ بزح  انامه  و  دـندنوادخ ، بزح  نانآ   ) .دـنا هدودز  ار  ناهانگ  ینلاوط  رافغتـسا  اب  تکرح و  رد  راـگدرورپ  داـی  هب  ناـشیاهبل 
( .تسا راگتسر 

p: 154

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1498 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

Fadak was a green fertile village near Medina in the Hijaz and it also had a fortress (. 1)
called ash-Shumrukh. (Mu `jam al-buldan vol.4 p.238; Mu`jam masta`jam al-Bakri
vol.3 p.l015; ar-Rawd al-mi`tar al-Himyari p.437; Wafa' al-wafa vol.4 p. 1280). Fadak
belonged to the Jews and in the year 7 A. H. its ownership went from them to the
Prophet under the terms of a settlement for peace. The reason for this settlement
was that when after the fall of Khaybar the Jews realized the real power of the
Muslims their martial aspirations were lowered and noting that the Prophet had
spared some Jews on their seeking protection they also sent a message of peace to
the Prophet and expressed their wish that Fadak might be taken from them and their
area should not be made a battlefield. Consequently the Prophet accepted their
request and allowed them an amnesty and this land became his personal property
wherein no one else had any interest nor could there be any such interest; because
the Muslims have a share only in those properties which they might have acquired as
booty after jihad while the property acquired without jihad is called fay' and the

:Prophet alone is entitled to it. No other person has a share in it. Thus Allah says

And whatever hath Allah bestowed on His Apostle from them ye pricked not against it
any horse or a camel but Allah granteth authority unto His apostles against

(whomsoever He willeth: And Allah over all things is All-powerful. (Qur'an 59:6
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No one has ever disputed the fact that Fadak was secured without battle. It was
therefore the Prophet's personal property to which no one else had any title. The

:Historians write

Fadak was personal to the Prophet as the Muslims did not use their horses or camels
for it. (at-Tarikh at-Tabari vol.1 pp.1582-1583 1589; al-Kamil Ibn al-Athir vol.2 pp.224-
225;as-Sirah Ibn Hisham vol.3 p.368; at-Tarikh Ibn Khaldum vol.2 part 2 p.40; Tarikh al-

(khamis ad-Diyar'bakri vol.2 p.58; as-Sirah al-Halabiyyah vol.3 p.50

The historian and geographical scholar Ahmad ibn Yahya al-Baladhuri (d. 279/892)
writes: Fadak was the personal property of the Prophet as the Muslims had not used

(their horses or camels for it. (Futuh al-buldan vol.1 p.33

Umar ibn al-Khattab had himself regarded Fadak as the unshared property of the`
:Holy Prophet when he declared

The property of Banu an-Nadir was among that which Allah has bestowed on His
Messenger; against them neither horses nor camels were pricked but they belonged
to the Messenger of Allah especially. (as-Sahih al-Bukhari vol.4 p.46; vol.7 p.82; vol.9
pp.121-122; as-Sahih Muslim vol.5 p.151; as-Sunan Abu Dawud vol.3 pp. 139-141; as-
Sunan an-Nasa'i vol.7 p.132; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.1 pp.25.48.60 208: as-

(Sunan al-kubra al-Bayhayqi vol.6 pp.296-299

It is also proved in the accepted way that the Prophet had in his lifetime given this
land (Fadak) to Fatimah as a gift. It is narrated through al-Bazzar Abu Ya`la Ibn Abi
Hatim Ibn Marduwayh and others from Abu Sa'id al-Khudri and through Ibn

:Marduwayh from `Abdullah ibn al-`Abbas that when the verse
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And give to the near of kin his due. . ." (Qur'an 17:26) was revealed the Holy Prophet"
called Fatimah' and gifted Fadak to her. (ad-Durr al-manthur as-Suyuti vol.4 p.177;
Majma` az-zawa'id al-Haythami vol.7 p.46; Kanz al-'ummal al-Muttaqi vol.3 p.439; Ruh

(al-ma`ani al-Alusi vol.15 p.62

When Abu Bakr assumed power then in view of some benefits of State he turned out
:Fatimah from Fadak and took it from her possession. Thus the historians writes

Certainly Abu Bakr snatched Fadak from Fatimah (p.b.u.h.) (Sharh Nahj al-balaghah
Ibn Abi'l-Hadid vol.16 p. 219; Wafa' al-wafa as-Samhudi vol.3 p.1OOO; as-Sawa`iq al-
muhriqah Ibn Hajar p.32) Fatimah raised a voice against it. Protesting to Abu Bakr she
said "You have taken over possession of Fadak although the Prophet had gifted it to
me during his lifetime." On this Abu Bakr asked her to produce witness of the gift.
Consequently Amir al-mu'minin and Umm Ayman gave evidence in her favour. (Umm

Ayman was the freed bond maid and the dry nurse of

 ( 403 ) 

the Holy Prophet. She was the mother of Usamah ibn Zayd ibn al-Harithah. The Holy
Prophet used to say "Umm Ayman is my mother after my mother. [al-Mustadrak vol.4
p.63; at-Tabari vol.3 p. 3460; al-Isti`ab. vol.4 p. 1793; Usd al-ghabah vol.5 p.567] The Holy
Prophet bore witness that she is among the people of Paradise. [Ibn Sa`d vol.8 p.192;
al-Isabah vol.4 p.432]). But this evidence was held inadmissible by Abu Bakr and
Fatimah's claim was rejected as being based on false statement. About this al-

:Baladhuri writes
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Fatimah said to Abu Bakr "The Messenger of Allah had apportioned Fadak to me.
Therefore give it to me." Then he asked her for another witness than Umm Ayman
saying "O' daughter of the Prophet you know that evidence is not admissible except

." by two men or one man and two women

After these facts there remains no possibility of denying that Fadak was the personal
property of the Prophet and that he had completed its gifting to her by handing over
possession in his lifetime. But Abu Bakr took over its possession and dislodged her
from it. In this connection he rejected the evidence of `Ali and Umm Ayman on the
ground that the requirement of evidence was not completed by the evidence of one
man and one woman. Besides them Imam Hasan and Imam Husayn gave evidence in
support of Fatimah but their evidence was rejected too on the ground that the
evidence of the offspring and minors was not acceptable in favour of their parents.
Then Rabah the slave of the Holy Prophet was also produced as a witness in support
of the claim of Fatimah but he was rejected too. (Futuh al-buldan al-Baladhuri vol. 1
p.35: at-Tarikh al-Ya`qubi vol.3 p.195; Muruj adh-dhahab al-Mas`udi vol.3 p.237; al-
Awa'il Abu Hilal al-`Askari p.209; Wafa' al-wafa vol.3 pp.999 1000-1001; Mu`jam al-
buldan Yaqut al-Hamawi vol.4 p.239; Sharh Ibn Abi'l-Hadid vol.16 pp.216 219 - 220 274; al-
Muhalla Ibn Hazm vol.6 p.507; as-Sirah al-Halabiyyah vol.3 p.361 ; at-Tafsir al-Fakhr ar-

(. Razi vol.29 p.284
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At this stage the question arises that when Fatimah's possession over Fadak is
admitted as Amir al-mu 'minin has also clarified in this letter by saying "We had Fadak
in our possession " what was the sense in asking Fatimah to produce evidence in
support of her claim because the onus of proof does not lie on the person in
possession. The onus of proof lies on the person filing a counter claim because

.possession itself constitutes a proof

 ( 404 ) 

As such it was on Abu Bakr to produce a proof of the lawfulness of his taking over the
land and in the case of his being unable to do so Fatimah's possession would mean a
proof for her lawful ownership. As such it would be wrong to ask her to produce some

.more proof or evidence

It is strange that when other claims of this nature came before Abu Bakr he allowed
them in favour of the claimant merely on the basis of the claim and the claimant is
neither asked to furnish proof of his claim nor to produce witnesses. In this connection

:the traditionalists write

It is related from Jabir ibn `Abdillah al-Ansari that he said that the Messenger of Allah
had said that when the booty from Bahrain arrived he would allow him such and such
out of it but the booty did not arrive till the Prophet's death. When it arrived in the days
of Abu Bakr he went to him and Abu Bakr made the announcement that whoever had
a claim against the Messenger of Allah or to whomever he had made a promise
should come for his claim. So I went to him and told him that the Prophet had
promised to give me such and such property out of the booty from Bahrain
whereupon he gave me all that. (as-Sahih al-Bukhari vol.3 pp.119 209 236; vol.4 p.110;
vol.5 p.218; as- Sahih Muslim vol.7 pp.75-76; al-Jami' as-sahih at-Tirmidhi vol.5 p.129; al-
Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.3 pp.307-308; at-Tabaqat al-kabir Ibn Sa'd vol.2 part 2

(. pp.88-89
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In the annotations of this tradition Shihabu'd-Din Ahmad ibn `Ali (Ibn Hajar) al-
`Asqalani ash-Shafi`i (773/1372 - 852/1449) and Badru'd- Din Mabmud ibn Ahmad al-

:`Ayni al-Hanafi (762/1361 - 855/1451) have written

This tradition leads to the conclusion that the evidence of one just companion can also
be admitted as full evidence even though it may be in his own favour because Abu
Bakr did not ask jabir to produce any witness in proof of his claim. (Fath al-bari fi
sharh sahih al-Bukhari vol.5 p.380; `Umdatu'l-qari fi sharh sahih al-Bukhari vol.12 p.121)
If it was lawful to allow property to Jabir on the basis of good impression without
calling for witness or evidence then what stopped allowing Fatimah's claim on the
basis of similar good impression. If good impression could exist in the case of Jabir to

such an effect that he would not benefit

 ( 405 ) 

by speaking a lie then why should there not be the good belief about Fatimah that she
would not attribute a false saying to the Prophet just for a piece of land. Firstly her
admitted truthfulness and honesty was enough for holding her truthful in her claim
and the evidence of `Ali and Umm Ayman in her favour was also available besides
other evidences. It has been said that the claim could not be decided in favour of
Fatimah on the basis of these two witnesses because the holy Qur'an lays down the

:principle of evidence that

then call to witness two witnesses from among your men and if there not be two . . .
(men then (take) a man and two women (Qur'an 2:282
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If this principle is universal and general then it should be taken into regard on every
occasion but on some occasions it is found not to have been followed; for example
when an Arab had a dispute with the Prophet about a camel khuzaymah ibn Thabit al-
Ansari gave evidence in favour of the Prophet and this one evidence was deemed to
be equal to two because there was no doubt in the honesty and truthfulness of the
individual in whose favour the evidence was led. It was for this reason that the Holy
Prophet granted him the title of Dhu'sh-Shahadatayn (i.e. one whose evidence is
equivalent to the evidence of two witnesses). (al-Bukhari vol.4 p.24; vol.6 p.146; Abu
Dawud vol.3 p.308; an-Nasa'i vol.7 p.302; Ahmad ibn Hanbal vol.5 pp.188 189 216; al-
Isti`ab vol.2 p.448; Usd al-ghabah vol.2 p.114; al-Isabah vol.1 pp.425 -426; al-Musannaf

(. as-San`ani vol.8 pp.366 - 368

Consequently neither was the generality of the verse about evidence affected by this
action nor was it deemed to be against the cannons of evidence. So if here in view of
the Prophet's truthfulness one evidence in his favour was deemed to be equal to two
then could not the evidence of `Ali and Umm Ayman be regarded enough for Fatimah
in view of her moral greatness and truthfulness? Besides this verse does not show
that there can be no other way of establishing a claim other than these two ways. In
this connection al-Qadi Nuru'llah al-Mar'ashi at-Tustari (956/1549 - 1019/ 1610) has

:written in Ihqaq al-haqq chapter on al-Mata`in
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The view of the objector that by Umm Ayman's evidence the requirement of evidence
remains incomplete is wrong on the grounds that

 ( 406 ) 

from certain traditions it is seen that it is lawful to give a decision on the basis of one
witness and it does not necessarily mean that the injunction of the Qur'an has been
violated because this verse means that a decision can be given on the strength of the
evidence of two men or one man and two women and that their evidence is enough.
From this it does not appear that if there are some other grounds besides evidence of
witnesses that are unacceptable and that verdict cannot be given on its basis unless it
is argued that this is the only sense of the verse. But since every sense is not final
argument this sense can be brushed aside particularly because the tradition clearly
points to a contrary sense and ignoring the sense does not necessarily mean violation
of the verse. Secondly the verse allows a choice between the evidence of two men or
of one man and two women. If by virtue of the tradition a third choice is added namely
that a verdict can be passed by means of other evidence as well then how does it

?necessitate that the Qur'anic verse should stand violated

In any case from this reply it is clear that a claimant is not obliged to produce the
evidence of two men or one man and two women in support of the claim because if
there is one witness and the claimant swears on oath then he can be taken to have
legitimacy in his claim and a decision can be given in his favour. In this connection it

:has been narrated by more than twelve companions of the Holy Prophet that

p: 162

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1506 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


The Messenger of Allah used to decide cases on the strength of one witness and the
.taking of oath

It has been explained by some companions (of the Prophet) and some scholars
ofjurisprudence that this decision is specially related to rights property and
transactions and this decesion was practised by the three Caliphs Abu Bakr `Umar
and `Uthman. (Muslim vol.5 p.128; Abu Dawud vol.3 pp.308-309; at-Tirmidhi vol.3 pp.627-
629; Ibn Majah vol.2 p.793; Ahmad ibn Hanbal vol.1 pp.248 315 323 vol.3 p.305; vol.5 p.285;
Malik ibn Anas al-Muwatta' vol.2 pp.721-725; al-Bayhaqi as-Sunan al-kubra vol.10 pp.167
- 176;as-Sunan ad-Dar'qutni vol.4 pp.212 - 215; Majma` az-zawa'id vol.4 p.202; Kanz al-
'ummal vol.7 p.13) When decisions were passed on the strength of one witness and

-swearing then even if in Abu Bakr's view the requirement of evidence was in

 ( 407 ) 

complete he should have asked her to swear and given the judgement in her favour.
But here the very object was to tarnish the truthfulness of Fatimah so that in future

.the question of her testimony should not arise

However when Fatimah's claim was rejected in this manner and Fadak was not
:accepted as the Prophet's gift to her she claimed it on the basis of inheritance saying

If you do not agree that the Prophet had gifted it to me you cannot at least deny that"
Fadak and the revenues of Khaybar as well as the lands around Medina were the
Prophet's personal properties and I am his only successor." But she was deprived of
her inheritance on the basis of a tradition related by Abu Bakr himself that the Holy
Prophet said We prophets have no successors and whatever we leave behind
constitutes charity." (al-Bukhari vol.4 p. 96; vol.5 pp.25 - 26 115 117; vol.8 p.185; Muslim
vol.5 pp.153-l55; at-Tirmidhi vol.4 pp.157-158; Abu Dawud vol.3 pp.l42-143; an-Nasa'i vol.7
p.l32; Ahmad ibn Hanbal vol.1 pp.4 6 9 lO; al-Bayhaqi vol.6 p.300; lbn Sa'd vol.2 part2

(. pp.86-87; at-Tabari vol.1 p.1825; Tarikh al-khamis vol.2 pp.173-174
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Besides Abu Bakr no one else had knowledge of this saying which was shown to be a
tradition of the Prophet nor had anyone from among the. companions heard it. Thus
Jalalu'd-Din `Abd ar-Rahman ibn Abi Bakr as-Suyuti ash-Shafi`i (849/1445-911/1505) and
Shihabu'd-Din Ahmad ibn Muhammad (Ibn Hajar) al-Haytami ash-Shafi'i (909/1504-974/

:1567) have written

After the death of the Prophet there was a difference of view about the inheritance
and no one had any information in this matter. Then Abu Bakr said that he had heard
the Messenger of Allah saying that: "We prophets leave no successors and whatever
we leave behind constitutes charity". (Tarikh al-khulafa' p.73; as Sawa'iq al-muhriqah
p. 19) The mind refuses to believe that the Prophet should not tell those individuals
who could be deemed his successors that they would not inherit and inform a third
party who had not the remotest kinship that there would be no successor to him.Then

this story was made public only when the case

 ( 408 ) 

for Fadak had been filed in his court and he himself constituted the contesting party.
In such circumstances how can his presenting in his own support a tradition which no
one else had heard be deemed permissible. If it is argued that this tradition should be
relied upon in view of the greatness of position of Ahu Bakr then why cannot
Fatimah's claim to the gift be relied upon because of her honesty and truthfulness
more so when the evidence of Amir al-mu'minin and Umm Ayman as well as others
was also in her favour. If necessity was felt to call more evidence in her case then
evidence can also be called for about this tradition particularly since this tradition hits
against the general instructions of the Qur'an on succession. How can a tradition
which is weak in the manner of its relating and altered and is questioned on the basis
of facts be deemed to particularize a generality of the Qur'anic injunction on
succession because the question of the inheritance of the prophets is clearly

:mentioned in the Qur'an. Thus Allah says
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(And Soloman inherited David . . . (Qur'an 27:16

:At another place it is stated through the words of Prophet Zakariyya

So grant me from yourselfan heir who shall inherit me and inherit from the family of
(Jacob. . . (Qur'an 19:5-6

In these verses succession refers to succession in estate and to take it in its figurative
meaning of succession in prophetic knowledge would not only be obtuse but also
against facts because knowledge and prophethood are not objects of succession nor
do they possess the quality of transmission through inheritance for in that case all the
progeny of the prophets would have been prophets. There is no sense in making a
distinction that the progeny of some prophets may inherit prophethood while others
should remain deprived of it. It is strange that the theory of transmission of
prophethood through inheritance is propagated by those who have always laid the
objection against the Shi'ahs that they regard the Imamate and the caliphate as an
object of inheritance and confined to one family only. Will not prophethood become an
object of inheritance by taking succession in this verse to mean succession to the

?prophethood

If in Abu Bakr's view by virtue of this tradition there could be no successor of the
Prophet then where was this tradition when a document had been written admitting

-Fatimah's claim for succession? Thus Nuru'd

 ( 409 ) 

Din `Ali ibn Ibrahim al-Halabi ash-Shafi'i (975/1567 - 1044/1635) quoting from Shamsu'd-
:Din Yusuf (Sibt ibn al-Jawzi) al-Hanafi (581/1185 - 654/ 1256) narrated
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Abu Bakr was on the pulpit when Fatimah came to him and said "O' Abu Bakr the
Qur'an should allow your daughter to inherit you but I am not to inherit my father!"
Abu Bakr started weeping and alighted from the pulpit. Then he wrote for her about
Fadak. At that time `Umar arrived and enquired what it was. Abu Bakr replied "It is a
document I have written for Fatimah about her inheritance from her father." `Umar
said "What will you spend on the Muslims while the Arabs are waging war against you
as you see?" Then `Umar took the document and tore it. (as-Sirah al-Halabiyyah vol.3

(pp. 361-362

Every sensible person who remarks this behaviour can easily reach the conclusion
that this tradition is concocted and wrong and was fabricated only to secure
possession over Fadak and other inheritances. Consequently Fatimah refused to
accept it and expressed her anger in this way that she made a will about Abu Bakr and

:`Umar that the two should not join in her funeral prayer. `A'ishah narrated

Fatimah (p.b.u.h.) the daughter of the Holy Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) sent for Abu Bakr
(after he became Caliph after the death of the Holy Prophet) claiming from him her
inheritance left by the Messenger of Allah from what Allah had bestowed (especially)
upon him at Medina and Fadak and what was left from one-fifth (khums) of the
income (annually received) from Khaybar. . . Abu Bakr refused to hand over anything
from it to Fatimah. Then Fatimah became angry with Abu Bakr and forsook him and
did not talk to him until the end of her life...When she died her husband `Ali ibn Abi
Talib buried her at night. He did not inform Abu Bakr about her death and offered the
funeral prayer over her himself. . . (al-Bukhari vol.5 p.177; vol.8; p.185; Muslim vol.5
pp.153-155; al-Bayhari vol.4 p.29; vol.6 pp. 300-301; Ibn Sa'd vol.2 part 2 p.86; Ahmad ibn
Hanbal vol.1 p.9; at-Tabari vol.1 p.1825; Ibn Kathir at-Tarikh vol.5 pp.285-286; Ibn Abi'l-

(Hadid vol.6 p.46 and Wafa' al-wafa' vol.3 p.995
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In this connection Umm Ja'far the daughter of Muhammad ibn

 ( 410 ) 

Ja`far narrated about the request of Fatimah (p.b.u.h.) to Asma' bint `Umays near her
:death that

When I die I want you and `Ali to wash me and do not allow anyone to go in to me (in
(. my house

When she died `A'ishah came to enter Asma' told her "Do not enter." `A'ishah
complained to Abu Bakr (her father) saying "This Khath`amiyyah (a woman from the
tribe of Kath'am i.e. Asma') intervenes between us and the daughter of the
Messenger of Allah . . ." Then Abu Bakr came and stood at the door and said "O' Asma'
what makes you prevent the wives of the Prophet from entering in to the daughter of
the Messenger of Allah?" Asma' replied "She had herself ordered me not to allow
anyone to enter into her . . ." Abu Rakr said "Do what she has ordered you." (Hilyah al-
awliya' vol.2 p.43; as-Sunan al-kubra vol.3 p.396; vol.4 p.334; Ansab al-ashraf vol.1 p.405;

(al-Isti`ab vol.4 pp.1897-1898; Usd al-ghabah vol.5 p.524; al-Isabah vol.4 pp.378-379

Fatimah (p.b.u.h.) had also made a request to Amir al-mu'minin `Ali that she must be
buried at night and that no one should come to her that Abu Bakr and `Umar should
not be notified about her death and burial and that Abu Bakr should not be allowed to

.say the prayer over her body

When she died `Ali washed and buried her in the quietness of the night not notifying
.Abu Bakr and `Umar. So these two were not aware of her burial
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:Muhammad ibn `Umar al-Waqidi (130/747 - 207/823) said

It has been proved to us that `Ali (p.b.u.h.) performed her funeral prayer and buried
her by night accompanied by al-`Abbas (ibn `Abd al-Muttalib) and (his son) al-Fadl
and did not notify anyone. it was for this reason that the burial place of Fatimah
(p.b.u.h.) was hidden and unknown and no one is sure about it. (al-Mustadrak vol.3
pp.162-163; al-Musannaf vol.4 p.141; Ansab al-ashraf vol.1 pp.402 405. al-Isti`ab vol.4
p.1898; Usd al-ghabah vol.5 pp. 524-525: al-Isabah vol.4 pp.379-380; at-Tabari vol.3
pp.2435-2436; Ibn Sa`d vol.8 pp.19-20; Wafa' al-wafa vol.3 pp.901-902 904 905; Ibn Abi'l-

(Hadid vol.16 pp.279-281

 ( 411 ) 

To attribute this displeasure of Fatimah to sentiments and thereby to lower its
importance does not evince a correct sentiment because if this displeasure had been
the result of sentiments then Amir al-mu'minin would have stopped her from this
misplaced displeasure but no history shows that Amir al-mu'minin took this
displeasure to be misplaced. Besides how could her displeasure be the result of
personal feelings or sentiments since her pleasure or displeasure always accord with

:Allah's will. The Prophet's following saying is a proof of this

O' Fatimah surely Allah is enraged in your rage and is pleased in your pleasure. (al-
Mustadrak vol.3 p.153; Usd al-ghabah vol.5 p.522; al-Isabah vol.4 p.366; Tahdhib at-
tahdhib vol.12 p.441; al-Khasa'is al-kubra vol.2 p.265; Kanz al-`ummal vol.13 p.96; vol.16

(p.280; Majma` az-zawa'id vol.9 p.203

A short history of Fadak after the death of Fatimah

The motive which causes us to pursue the history of Fadak and to extract the
continuation of events after it for a period of three centuries from the texts of

:- historical books is to clarify three questions
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a. The rule of annulment of inheritance from prophets made by the Holy Prophet in
other words that the property of the Holy Prophet is a part of the public treasury and
belongs to all Muslims. This was claimed by the first caliph Abu Bakr and was rejected
by his successors both by next the two caliphs (Umar and Uthman) and by the
Umayyads and the `Abbassids. We must consider that the lawfulness and
rightfulness of their caliphate depended upon the correctness and lawfulness of the

.caliphate of the first Caliph and his actions

b. Amir al-mu'minin (`Ali p.b.u.h.) and the descendants of Fatimah never had any
hesitation regarding the rightfulness and justifiability of their claim. They insisted and
confirmed that Fatimah (p.b.u.h.) had always been right and that Abu Bakr's claim had

.always been rejected and they did not yield to the false claim

 ( 412 ) 

c. Whenever one of the Caliphs made a decision to put into effect Allah's command in
regard to Fadak to observe justice and equity and to restore the right to the entitled
one in conformity with Islamic rules he used to return hack the Fadak to the

.descendants of Fatimah (p.b.u.h.) and to hand it over to them

Umar ibn al-Khattab was the most harsh person in keeping Fatimah (p.b.u.h.) from . ` 1
:Fadak and her inheritance as he himself confessed

When the Messenger of Allah died I came along with Abu Bakr to `Ali ibn Abi Talib and
said "What do you say about what has been left by the Messenger of Allah? "He
replied "We have the most rights with the Holy Prophet." I (`Umar) said "Even those
properties of Khaybar?" He said "Yes even those of Khaybar." I said "Even those of
Fadak?" He replied "Yes even those of Fadak." Then I said "By Allah we say no even if

(you cut our necks with saws." (Majma` az-zawa'id vol.9 pp.39-40
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As it has been mentioned before `Umar then took the document of Fadak and tore it
up. But when `Umar became Caliph (13/634 - 23/644) he gave back the Fadak to
inheritors of the Holy Prophet. Yaqut al-Hamawi (574/1178 - 626/1229) the famous

:historian and geographer following the event of Fadak said

Then when `Umar ibn al-Khattab became caliph and gained victories and the ...
Muslims had secured abundant wealth (i.e. the public treasury satisfied the
Caliphate's needs) he made his judgement contrary to that of his predecessor and
that was to give it (Fadak) back to the Prophet's heirs. At that time `Ali ibn Abi Talib

.and `Abbas ibn `Abd al-Muttalib disputed Fadak

Ali said that Holy Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) had bestowed it on Fatimah during his`
lifetime. `Abbas denied this and used to say "This was in the possession of the Holy
Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) and I am sharing with his heirs." They were disputing this*
among each other and asked `Umar to settle the case. He refused to judge between
them and said "Both of you are more conscious and aware to your problem; but I only
give it to you..." (Mu`jam al-buldan vol.4 pp.238-239: Wafa' al-wafa vol.3 p.999; Tahdhib

aL-lughah vol.1O p.124; Lisan al-`Arab

 ( 413 ) 

(vol.10 p.473; Taj al-`arus vol.7 p.166

The reason that `Umar and Abu Bakr were trying to seize Fadak was an economic
and political reason not merely a religious one as the previous episode shows for
when the economic and political condition of the caliphate improved and there was no

.need of the income obtained from Fadak `Umar's judgement changed also
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The last part of this historic event has been inserted afterwards to demonstrate the
matter of inheritance by the brother of the deceased or the paternal uncle of the
deceased when he has no sons. This problem is a matter of dispute between Islamic
sects. The judicial and jurisprudencial discussion is separate from our goal. We are

.only discussing the matter historically

Abbas had no claim in this case because he had not shown that he had a share in this`
property nor did his descendants consider it to be among their own assests even
when they had became caliphs and were reigning. They owned this estate either in
their position as caliphs or they used to return it to the descendants of Fatimah when

.they had decided to be just governors

When `Uthman ibn Affan became caliph after the death of `Umar (23/644 - 35/656) he . 2
granted Fadak to Marwan ibn al-Hakam his cousin (as-Sunan al-kubra vol.6 p.3O1;
Wafa' al-wafa vol.3 p. 1000; Ibn Abi'l- Hadid vol.1 p.198) and this was one of the causes
of vindictive feelings among the Muslims towards `Uthman (al-Ma `arif Ibn Qutaybah
p. 195; al-`Iqd al-farid vol.4 pp.283 435; at-Tarikh Abu'l-Fida' vol.1 p.168; at-Tarikh Ibn
al-Wardi vol.1 p.204) which ended in the revolt against him and his murder. "While

previously Fatimah used to claim it. sometimes as her inheritance and sometimes as a
gift (from her father) she was driven away from it (Fadak)" as Ibn Abi'l-Hadid said.
(Sharh Nahj al-balaghah). In this way Fadak fell into the possession of Marwan. He
used to sell its crops and products for at least ten thousand Dinars per year and if in
some years its income decreased this drop was not very pronounced. This was its
usual profit until the time of the caliphate of `Umar ibn `Abd al- `Aziz (in 100/718). (Ibn

(Sa`d. vol.5 pp.286 287; Subh al-a`sha vol.4 p.291
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 ( 414 ) 

When Mu`awiyah ibn Abi Sufyan became caliph (41/661 - 60/ 680) he became a . 3
partner with Marwan and others in Fadak. He alloted one third to Marwan and one
third to `Amr ibn `Uthman ibn `Affan and one third to his son Yazid. This was after
the death of al-Hasan ibn `Ali (p.b. u.h.). "To make angry the progeny of the Holy

(Prophet" al-Ya`qubi states: (at-Tarikh vol.2 p.199

It was in the possession of the three above mentioned persons until Marwan became
caliph (64/684 - 65/685) and he completely took over possession of it. Then he donated it
to his two sons `Abd al-Malik and `Abd al-'Aziz. Then `Abd al-`Aziz donated his share

(. to his son (`Umar ibn `Abd al.`Aziz

When `Umar ibn `Abd al-`Aziz became caliph (99/717 - 101/ 720) he delivered a . 4
lecture and mentioned that: "Verily Fadak was among the things that Allah had
bestowed on His Messenger and no horse nor camel was pricked against it..." and
mentioned the case of Fadak during the past caliphates until He said: "Then Marwan
gave it (Fadak) to my father and to `Abd al-Malik. It became mine and al-Walid's and
Sulayman's (two sons of `Abd al-Malik). When al-Walid became caliph (86/705 - 96/715)I
asked him for his share and He gave it to me. I asked also for Sulayman's share and
he gave it to me. Then I gathered the three parts and I possess no property more
preferable to me than this. Be witness that I returned it to its original state." He wrote
this to his governor of Medina (Abu Bakr ibn Muhammad ibn `Amr ibn Hazm) and
ordered him to carry out what he had declared in the speech he delivered. Then
Fadak came into the possession of the children of Fatimah. "This was the first
removal of oppression by returning it (Fadak) to the children of `Ali." (al-Awa'il Abu

.Hilal al-`Askari p.209). They possessed it during the reign of this caliph
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When Yazid ibn `Abd al-Malik became caliph (101/720 - 105/ 724) he seized Fadak and . 5
they (the children of `Ali) were dispossessed. It fell into the possession of the Banu
Marwan as it had been previously. They passed it from hand to hand until their

.caliphate expired and passed away to the Banu al-Abbas

When Abu'l-`Abbas Abdullah as-Saffah became the first caliph of the `Abbasid . 6
dynasty (132/749-136/754) he gave back Fadak to the children of Fatimah and submitted

.it to`Abdullah ibn al-Hasan ibn al-Hasan ibn `Ali ibn Abi Talib

 ( 415 ) 

When Abu Ja`far `Abdullah al-Mansur ad-Dawanaqi (136/754 - 158/775) became . 7
.caliph he seized Fadak from the children of al-Hasan

When Muhammad al-Mahdi ibn al-Mansur became caliph (158/775 - 169/785) he . 8
.returned Fadak to the children of Fatimah

Then Musa al-Hadi ibn al-Mahdi (169/785 - 170/786) and his brother Harun ar-Rashid . 9
(170/786 - 193/809) seized it from the descendants of Fatimah and it was in the
possession of Banu al-`Abbas until the time that al-Ma'mun became caliph (198/813 -

(. 218/833

al-Ma'mun al-`Abbasi gave it back to the descendants of Fatimah (210/826). It is . 10
:narrated through al-Mahdi ibn Sabiq that

al-Ma'mun one day sat to hear the complaints of the people and to judge in cases.
The first utter of complaint which he received caused him to weep when he looked at
it. He asked where the attorney of Fatimah daughter of the Holy Prophet was? An old
man stood up and came forth arguing with him about Fadak and al-Ma'mun also

(argued with him until he overcame al-Ma'mun. (al-Awa'il p.209
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al-Ma'mun summoned the Islamic jurisprudents (al-Fuqaha') and interrogated them
about the claim of the Banu Fatimah. They narrated to al-Ma'mun that the Holy
Prophet gifted Fadak to Fatimah and that after the death of the Holy Prophet Fatimah
demanded Abu Bakr to return Fadak to her. He asked her to bring witnesses to her
claim regarding this gift. She brought `Ali al-Hasan al-Husayn and Umm Ayman as her
witnesses. They witnessed the case in her favour. Abu Bakr rejected their witness.
Then al-Ma'mun asked the Islamic jurisprudents: "What is your view about Umm
Ayman?" They replied She is a woman to whom the Holy Prophet bore witness that
she is an inhabitant of Paradise. al-Ma'mun disputed at length with them and forced
them to accept the argument by proofs till they confessed that `Ali al-Hasan al-
Husayn and Umm Ayman had witnessed only the truth. When they unanimously
accepted this matter he restored Fadak to the descendants of Fatimah. (at-Tarikh al-

(Ya`qubi vol.3 pp. 195 - 196

Then al-Ma'mun ordered that the estate (of Fadak) should be registered among the
property (of the descendants of Fatimah) and it was

 ( 416 ) 

.registered and al-Ma'mun signed it

:Then he wrote a letter to his governor in Medina named Qutham ibn ja`far as follows

Know that Amir al-mu'minin in exercise of the authority vested upon him by the"
divine religion as the Caliph successor and the kinsman of the Holy Prophet has
considered himself more deserving to follow the precedent of the Holy Prophet
(sunnatu'n-nabi) and to carry out his commands. And (the chief is more entitled) to
restore to the rightful persons any endowment gifted by the Holy Prophet or thing
which the Holy Prophet had gifted to someone. The success and safeguard of Amir al-
mu'minin is by Allah and he is particularly anxious to act in a way which will win the

.pleasure of the Almighty Allah for him
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Verily the Holy Prophet had gifted the estate of Fadak to his daughter Fatimah"
(p.b.u.h.). He had transferred its ownership to her. It is a clear and established fact.
None of the kindred of the Holy Prophet have any difference of view. Fatimah always
claimed that which was more deserving (to be justified) than the person (Abu Bakr)
whose word was accepted. Amir al-mu'minin considers it right and proper to restore
Fadak to the heirs of Fatimah. He would hereby win nearness to Almighty Allah by
establishing His justice and right. It would win the appreciation of the Holy Prophet by
carrying into effect his commandments. Amir al-mu'minin has commanded that this
restoration of Fadak should duly be registered. The commands should he transmitted

.to all the officials

Then if as it was a custom to proclaim on every hajj gathering (every year) following"
the death of the Holy Prophet that anyone to whom the Holy Prophet had promised
(the donation) of a gift or a present should come forward his statement will be
accepted and the promise will be fulfilled. Certainly Fatimah (p.b.u.h.) had a superior
right to have her statements accepted in the matter of the gifting of Fadak by the

.Holy Prophet (may Allah bless him and his descendants) to her

Verily Amir al-mu'minin has commanded his slave Mubarak at-Tabari to restore "
Fadak to the descendants of Fatimah the daughter of the holy Prophet with all its

.borders its rights and all slaves attached thereto. cereal crops and other things
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 ( 417 ) 

The same has been restored to Muhammad ibn Yahya ibn al-Hasan ibn Zayd ibn `Ali "
ibn al-Husayn ibn `Ali ibn Abi Talib and Muhammad ibn `Abdullah ibn al-Hasan ibn `Ali

.ibn al-Husayn ibn `Ali ibn Abi Talib

Amir al-mu'minin has appointed the two of them as the agents representing the"
owners of the lands - the heirs of Fatimah. Know then this is the view of Amir al-
mu'minin and that Allah has inspired him to obey the order of Allah and to win His
pleasure and the pleasure of the Holy Prophet. Let also your subordinates know this.
Behave towards Muhammad ibn Yahya and Muhammad ibn `Abdillah in the same
manner as you used to behave towards Mubarak at-Tabari. Help them both to
everything which has to do with its flourishing and prosperity and its improvement in

." abundance of cereals by Allah's will; and that is an end to the matter

(. This is written this Wednesday two nights past Dhu'l-qi'dah the year 210 (15/2/826

During the period of al-Ma'mun's caliphate Fadak was in the possession of . 11
Fatimah's descendants and this continued during the caliphate of al-Mu'tasim (218/833

(. - 227/842) and al-Wathiq (227/842 - 232/ 847

When Ja`far al-Mutawakkil became caliph (232/847 - 247/ 861) the one among them . 12
who was marked as an archenemy of the progeny of the Holy Prophet both of those
alive and of those dead gave the order to recapture Fadak from the descendants of
Fatimah. (He seized it and granted it to Harmalah al-Hajjam or the Cupper) and after
the death of al-Hajjam he granted it to al-Bazyar or the Falconer a native of
Tabaristan. (Kashf al-ghumnah vol.2 pp.121 - 122; al-Bihar [lst ed.] vol.8. p.108; Safinah
al-bihar vol.2 p.351). Abu Hilal al-`Askari- mentioned that his name was `Abdullah ibn
`Umar al-Bazyar and added: "And there were in it (Fadak) eleven date-palm trees
which the Holy Prophet had planted by his own hands. The descendants of Abu Talib
used to gather these dates. When pilgrims (al-Hujjaj) entered Medina they donated
the dates to them. Through this they received a considerable ruturn. This news
reached al-Mu- tawakkil. He ordered `Abdullah ibn `Umar to cut up the fruits and to
squeeze the juice from them. `Abdullah ibn `Umar sent a man named Bishr ibn
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Umayyah ath-Thaqafi who squeezed the fruits. It was reported that he made it

p: 176

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1521 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


 ( 418 ) 

into wine. It had not reached Basrah (on its way to the Caliph) before it decayed and
(. al-Mutawakkil was killed." (al-Awa'il p.209

When al-Mutawakkil was killed and al-Muntasir (his son) succeeded him (247/861 - . 13
248/862) he gave the order to restore Fadak to the descendants of al-Hasan and al-

.Husayn and delivered the donations of Abu Talib to them and this was in 248/862

Ref. for Nos.3-13-Futuh al-buldan vol.1 pp.33-38; Mu`jam al-buldan vol.4 pp.238-240;)
at-Tarikh al-Ya`qubi vol.2 p.199; vol.3 pp.48 195-196; al-Kamil Ibn al-Athir vol.2 pp. 224-
225; vol.3 pp. 457 497; vol.5 p.63; vol.7 p.116; al-`Iqd al-farid vol.4 PP:216 283 435; Wafa'
alwafa vol.3 pp.999-1000; at-Tabaqat al-kabir vol.5 pp. 286-287; Tarikh al-Khulafa'
pp.231-232 356; Muruj adh-dhahab vol.4 p.82; Sirah `Umar ibn `Abd al-`Aziz Ibn al-
Jawzi p.1l0;Subh al-a`sha vol.4 p.291; Jamharah rasa'il al-`Arab vol.2 pp.331-332; vol. 3
pp. 509-510; `Alam an-nisa' vol.3 pp.1211 -1212; Ibn Abi'l-Hadid vol.16 pp.277- 278: al-

(. Awa'il p.209; Kashf al-ghummah vol.2 pp.120-122; al-Bihar vol.8 pp.107-108

It seemed that Fadak was recaptured from the descendants of Fatimah after the . 14
death of al-Muntasir (248/862) because Abu'l-Hasan `Ali ibn `Isa al-Irbili (d. 692/1293)
mentioned al-Mu`tadid (279/892 - 289/902) returned Fadak to the descendants of
Fatimah. Then he mentioned that al-Muqtafi (289/902 - 295/908) seized it from them. It is
said also that al-Muqtadir (295/908 - 320/932) returned it to them (the descendants of

(. Fatimah). (Kash al-ghummah vol.2 p.122; al-Bihar vol.8 p.108: Safinah vol.2 p.351

And after this long period of recapturing and restoration Fadak was returned to the . 15
possession of the usurpers and their heirs as it seems no further mention was made

.in history and the curtain fell
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Is it (then that) the judgement of (the times of pagan) ignorance they desire? And who
((else) can be better than Allah to judge for a people of assured faith. (Qur'an 5:50

LETTER 46

In English

To One of his Officers

Now you are surely one of those whose help I take in establishing religion and with
whose help I break the haughtiness of the sinful and guard critical boundaries. You
should seek Allah's help in whatever causes you anxiety. Add a little harshness to the
mixture of leniency and remain lenient where leniency is more appropriate. Adopt
harshness when you cannot do without harshness. Bend your wings (in humbleness)
before the subjects. Meet them with your face broad and keep yourself lenient (in
behaviour) with them. Treat them equally in looking at them with half eyes or full eyes
in signalling and in greeting so that the great should not expect transgression on your
part and the weak should not lose hope in your justice; and that is an end to the

.matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامّع ضعب  یلإ 

فِوخُمَْلا ( 6  ) رِْغَّثلا ( 5  ) هَاهََل هِِب  ُّدسـُأَوَ  ( ، 4  ) مِیِثأَْلا ( 3  ) هَوَحَْن هِِب  ( 2  ) عُمَْقأَوَ نِیِّدـلا ، هِمَاقَإِ  یلَعَ  هِِب  ( 1  ) رُهِظْتَسـْأَ نَّْمِم  کََّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
یِنْغُت نَیحِ لاَ  هَِّدِّشلاِـب  مْزِتَعْاوَ  قَفَرْأَ ، قُْفِّرلا  نَاکـَ  امـَ  قُْفرْاوَ  نِیِّللا ، نَِم  ( 8  ) ثٍْغضـِِب هََّدِّشلا  طِِلخْاوَ  کََّمهَأَ ، امَ  یلَعَ  اللهِاِـب  نْعِتَسـْافَ  ( . 7)

هِرَاشَإِْلاوَ هِرَظَّْنلاوَ ، هِظَحَّْللا  یِف  مْهُنَْیَب  ( 9  ) سِآوَ کَبَِناجَ ، مْهَُل  نِْلأَوَ  کَهَجْوَ  مْهَُل  طْسِْباوَ  کَحَانَجَ ، هَِّیعَِّرلِل  ضْفِخْاوَ  هَُّدِّشلا ، َّلاإِ  کَْـنعَ 
.مُلاََّسلاوَ کَِلدْعَ ، نِْم  ءُافَعَُّضلا  سَأَْییَ  لاَوَ  ( ، 10  ) کَفِْیحَ یِف  ءُامَظَعُْلا  عَمَطْیَ  یَّتحَ لاَ  هَِّیحَِّتلاوَ ،
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In Persian

دوخ ناهدنامرف  زا  یکی  هب 

یم کمک  اهنآ  زا  نید  يرای  رد  هک  یتسه  یناسک  وت  زا  انامه  دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  یعامتجا  قلاخا  يرادـنامرف و  تیلووسم 
یم ظفح  دنراد  رارق  نمشد  دیدهت  رد  هک  ار  یملاسا  روشک  ياهزرم  و  مبوک ، یم  مهرد  ار  ناراکهانگ  رورغ  یـشکرس و  و  مریگ ،

ارادـم تسا  رتهب  ندرک  ارادـم  هک  اجنآ  رد  زیمایب ، یمرن  كدـنا  اب  ار  ییوختـشرد  و  يوج ، يرای  ادـخ  زا  تلاکـشم  رد  سپ  منک ،
يور و هداـشگ  مدرم  اـب  نارتسگب ، تیعر  ربارب  ار  تلاـب  رپ و  نک ، یتشرد  دریگن ، ماـجنا  راـک  یتشرد  اـب  زج  هک  ییاـج  رد  و  نک ،

عمط وت  متـس  رد  نادـنمروز  ات  شاب ، ناسکی  ناگمه  اـب  ندومن  هراـشا  ندرک و  ملاـس  رد  مشچ ، هراـشا  هاـگن و  رد  و  شاـب ، نتورف 
.دورد اب  .دندرگن  سویام  وت  تلادع  زا  ناناوتان  و  دننکن ،

WILL 47

In English

WILL 47

For Imam al-Hasan and Imam al-Husayn (peace be upon them) when (`Abd ar-
(. Rahman) Ibn Muljam (the curse of Allah be upon him) struck him (fatally with a sword

I advise you (both) to fear Allah and that you should not hanker after the (pleasures of
this) world even though it may run after you. Do not be sorry for anything of this world
that you have been denied. Speak the truth and act (in expectation) for reward. Be an
enemy of the oppressor and helper of the oppressed. I advise you (both) and all my
children and members of my family and everyone whom my writing reaches to fear
Allah to keep your affairs in order and to maintain good relations among yourselves
for I have heard your grand-father (the Holy Prophet - p.b.u.h.a.h.p.) saying

." Improvement of mutual differences is better than general prayers and fastings
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Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of orphaus. So do not allow them to)
.starve and they should not be ruined in your presence

Fear)Allah (and) keep Allah in view in the matter of your neighbours, because they)
were the subject of the Prophet's advice. He went on advising in their favour till we

.thought he would allow them a share in inheritance

Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of the Qur'an. No one should excel)
.you in acting upon it

Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of prayer, because it is the pillar of)
.your religion

Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of your Lord's House (Ka'bah). Do )
.not forsake it so long as you live, because if it is abandoned you will not be spared

Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of jihad with the help of your)
.property, lives and tongues in the way of Allah

You should keep to a respect for kinship and spending for others. Avoid turning away
from one another and severing mutual relations. Do not give up bidding for good and
forbidding from evil lest the mischievous gain positions over you, and then if you will
pray, the prayers will not be granted. Then he said: O' sons of `Abd al-Muttalib,
certainly I do not wish to see you plunging harshly into the blood of Muslims shouting
"Amir al-mu'minin has been killed. Beware do not kill on account of me except my

.killer

p: 180

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1525 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Wait till I die by his (Ibn Muljam's) existing stroke. Then strike him one stroke for his
stroke and do not dismember the limbs of the man for I have heard the Messenger of

.Allah (p.b. u.h.a.h.p.) saying Avoid cutting limbs even though it may be a rabid dog

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

هللا هنعل  مجلم  نبا  هبرض  امل  ملاسلا  مهیلع  نیسحلاو  نسحلل 

، رِجْأْلِل لاَمَعْاوَ  ِّقحَْلاِب ، لاَوُقوَ  امـَکُْنعَ ، ( 2  ) يَوِزُ اهَْنِم  ءٍیْشـَ  یلَعَ  افَسـَأْتَ  لاَوَ  ( ، 1  ) امَکُْتغََب نْإِوَ  ایَْنُّدـلا  ایَغِْبتَ  اَّلأَو  اللهِا ، يوَْقتَِب  امَکُیصـِوأُ 
.اًنوْعَ مِوُلظْمَْلِلوَ  اًمصْخَ ، مِِلاَّظلِل  اَنوکُوَ 

اللهُا یَّلصَ  امَکَُّدجَ _  تُْعمِسَ  یِّنإِفَ  مْکُِنْیَب ، تِاذَ  حِلاَصَوَ  مْکُرِْمأَ ، مِظَْنوَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  یِباتَکِ ، هُغَلََب  نْمَوَ  یِلهْأَوَ  يدَِلوَ  عَیمِجَوَ  امَکُیصِوأُ ،
". مِایَِّصلا هِلاََّصلا  هَِّماعَ  نِْم  لُضَْفأَ  نِْیبَْلا  تِاذَ  حُلاَصَ  : " لُوقُیَ مََّلسَوَ _  هِِلآوَ  هِْیلَعَ 

مْهِِب یصـِوُی  لَازَ  امَ  مْکُِّیِبَن ، هَُّیصـِوَ  مْهَُّنإِفَ  مْکُِنارَیجِ ، یِف  اللهَا  اللهَاوَ  .مْکُِترَضـْحَِب  اوعُیضـِیَ  لاَوَ  مْهُهَاوَْفأَ ، ( 3  ) اوُّبغُِت لاَفَ  مِاتـَْیلأََا ، یِف  اللهَا  اللهَا 
( . 4  ) مْهُُثِّروَُیسَ هَُّنأَ  اَّننَظَ  یَّتحَ 

.مْکُرُْیغَ هِِب  لِمَعَْلاِب  مْکُْقِبسْیَ  لاَ  نِآرْقُْلا ، یِف  اللهَا  اللهَاوَ 

.مْکُِنیدِ دُومُعَ  اهََّنإِفَ  هِلاََّصلا ، یِف  اللهَا  اللهَاوَ 

( . 5  ) اورُظَانَُت مَْل  كَرُِت  نْإِ  هَُّنإِفَ  مُْتیقَِب ، امَ  هُوُلخُْت  لاَ  مْکُِّبرَ ، تِْیَب  یِف  اللهَا  اللهَاوَ 

.اللهِا لِیِبسَ  یِف  مْکُِتنَسِْلأَوَ  مْکُسِفُْنأَوَ  مْکُِلاوَْمأَِب  دِاهَجِْلا  یِف  اللهَا  اللهَاوَ 

، مْکُرُارَشـْأَ مْکُْیلَعَ  یَّلوَُیفَ  رِکَْنمُْلا  نِعَ  یَهَّْنلاوَ  فِورُْعمَْلاِب  رَْمأَْلا  اوکُرُْتتَ  .عَطُاقـََّتلاوَ لاَ  رَُبادََّتلاوَ  مْکُاَّیإِوَ  ( ، 6  ) لِذُابََّتلاوَ لِصُاوََّتلاِب  مْکُْیلَعَوَ 
: لاق مّث  .مْکَُل  بُاجَتَسُْی  لاَفَ  نَوعُدْتَ  َّمُث 

.یِلِتاقَ َّلاإِ  یِب  َّنُلُتْقتَ  لاَأَ لاَ  .نَیِنِمؤْمُْلارُیِمأَ  لَِتُق  نَوُلوقُتَ : اًضوْخَ ، نَیمِِلسْمُْلا  ءَامَدِ  ( 8  ) نَوضُوخُتَ ( 7  ) مْکَُّنیَفِْلأُ لاَ  بِِلَّطمُْلادِْبعَ ، یِنَب  ایَ 
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مَلَسَوَ هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لَوسُرَ  تُْعمِسَ  یِّنإِفَ  لِجَُّرلاِب ، ( 9  ) اوُلَّثمَُی لاَوَ  هٍَبرْضَِب ، هًَبرْضَ  هُوُبرِضْافَ  هِذِه ، هِِتَبرْضَ  نِْم  ُّتِم  اَنأَ  اذَإِ  اورُظُْنا 
(. رِوقُعَْلا بِْلکَْلاَب  وَْلوَ  ( 10  ) هَلَْثمُْلاوَ مْکُاَّیإِ  لُوقُیَ (:

In Persian

نیسح نسح و  هب  تیصو 

زا ایند  زا  هچنآ  رب  و  دیآ ، امـش  غارـس  هب  هچرگ  دـیرواین ، يور  ایند  هب  منک  یم  شرافـس  ادـخ  زا  سرت  هب  ار  امـش  هنادواج  ياهدـنپ 
امش .دیشاب  هدیدمتس  روای  رگمتـس و  نمـشد  .دینک  لمع  یهلا  شاداپ  يارب  و  دییوگب ، ار  قح  دیـشابم ، كانهودنا  دیهد  یم  تسد 

داجیا و  یگدنز ، روما  رد  مظن  و  ادخ ، زا  سرت  هب  دسر ، یم  اهنآ  هب  تیـصو  نیا  هک  ار  یناسک  و  ار ، منادناخ  نادنزرف و  مامت  و  ار ،
زامن زا  مدرم  نیب  نداد  حلاصا  : ) تفگ یم  هک  مدینش  ص )  ) ربمایپ امش  دج  زا  نم  اریز  منک ، یم  شرافس  ناتنایم  رد  یتشآ  حلص و 
.ددرگ عیاض  ناشقوقح  و  دننامب ، هنسرگ  هاگ  ریـس و  یهاگ  نانآ  دنکن  نامیتی ، هرابرد  ار ! ادخ  ار ! ادخ  .تسا ) رترب  ناسکی  هزور  و 

اب يراتفر  شوخ  هب  هراومه  تسامـش ، ص )  ) ربمایپ تیـصو  هک  دـینک  تیاعر  ار  ناـشقوقح  ناـگیاسمه ، هراـبرد  ار ! ادـخ  ار ! ادـخ 
ادابم نآرق ، هرابرد  ار ! ادـخ  ار ! ادـخ  .درک  دـهاوخ  نیعم  یثرا  نانآ  يارب  میدرب  نامگ  هک  اـجنآ  اـت  درک  یم  شرافـس  ناـگیاسمه 

! ار ادخ  .تسامش  نید  نوتس  هک  انامه  زامن  هرابرد  ار ! ادخ  ار ! ادخ  .دنریگ  یـشیپ  امـش  زا  شتاروتـسد  هب  ندرک  لمع  رد  نارگید 
! ار ادخ  ار ! ادـخ  .دـیوش  یمن  هداد  تلهم  دوش  یلاخ  هبعک  رگا  اریز  دـیراذگم ، یلاخ  ار  نآ  دـیتسه  ات  ادـخ ، هناخ  هرابرد  ار ! ادـخ 

هرابرد
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يور مه  زا  ادابم  رگیدـمه ، شـشخب  و  رگیدـکی ، اب  نتـسویپ  هب  داب  امـش  رب  .ادـخ  هار  رد  شیوخ  ياهنابز  اهناج و  لاوما و  اب  داهج 
، دنادرگ یم  طلـسم  امـش  رب  امـش  نادب  هک  دینک  كرت  ار  رکنم  زا  یهن  فورعم و  هب  رما  دیربب ، نیب  زا  ار  یتسود  دنویپ  و  دـینادرگ ،

(. دومرف سپس   ) .دهدن باوج  دیناوخب  ار  ادخ  هچ  ره  هاگنآ 

دـیرب و ورف  نیملـسم  نوخ  هب  تسد  نم  زا  سپ  ادابم  بلطملادـبع : نادـنزرف  يا  صاـصق  رد  تلادـع  تاررقم  تیاـعر  هب  شراـفس 
، مدرم وا  تبرض  زا  نم  رگا  دیرگنب ! تسرد  .دوش  هتشک  دیابن  رگید  یـسک  نم  هدنـشک  زج  دینادب  دش ، هتـشک  نانموم  ریما  دییوگب :
زا دیزیهرپب  : ) دومرف هک  مدینـش  ص )  ) ادـخ لوسر  زا  نم  دـیربم ، ار  وا  ياضعا  رگید  اپ و  تسد و  و  دـینزب ، تبرـض  کی  اهنت  ار  وا 

( .دشاب هناوید  گس  دنچ  ره  هدرم ، ياضعا  ندیرب 

LETTER 48

In English

To Mu'awiyah

Surely revolt and falsehood abase a man in his religious as well as worldly matters
and manifest his shortcomings before his critic. You know that you cannot catch what
is destined to remain away from you. Many people had aims other than right (ones)
and began to swear by Allah (that they will attain their goal) but He falsified them.
Therefore fear the Day when happy is he who made his end happy (by good actions)
while repentant is he who allowed Satan to lead him and did not resist him. You called
us to a settlement through the Qur'an although you were not a man of the Qur'an and
we responded to the Qur'an through its judgement and not to you; and that is an end

.to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

(2  ) هُُتاوَفَ یَضـُِق  امَ  كٍرِدُْم  رُْیغَ  کََّنأَ  تُمِْلعَ  دْقَوَ  هُُبیعِیَ ، نْمَ  دَْنعِ  هُلَلَخَ  نِایَدِْبُیوَ  هُایَْندُوَ ، هِِنیدِ  یِف  ءَرْمَْلا  ( 1  ) نِاغَِتوُی رَوُّزلاوَ  یَْغبَْلا  َّنإِوَ 
مُدَْنیَوَ هِِلمَعَ ، هَبَِقاعَ  ( 6  ) دٍمَحْأَ نْمَ  هِیِف  ( 5  ) طُبتَْغُی اًموْیَ  رْذَحـْافَ  ( ، 4  ) مْهَُبذَکْأَفَ اللهِا  یلَعَ  ( 3  ) اولَّوأَتَفَ ِّقحَْلا ، رِْیغَِب  اًرْمأَ  مٌاوَْقأَ  مَارَ  دْقـَوَ  ، 
انَْبجَأَ اَّنکَِلوَ  انـَْبجَأَ ، كَاَّیإِ  انَسـَْلوَ  هِِلهْأَ ، نِْم  تَسَْلوَ  نِآرْقُْلا  مِکْحُ  یَلإِ  انـَتَوْعَدَ  دْقـَوَ  .هُْبذِاجـَُی  مْلـَفَ  هِدِایـَِق  نِْـم  نَاطـَْیَّشلا  ( 7  ) نٍَکَْمأَ نْمـَ 

.مُلاََّسلاوَ هِمِکْحُ ، یِف  یلإِ  نَآرْقُْلا 

In Persian

هیواعم هب 

راکشآ نایوج  بیع  دزن  ار  وا  بیع  و  دنک ، یم  اوسر  ایند  نید و  رد  ار  ناسنا  يزادرپ ، غورد  يرگمتس و  انامه  نمـشد  نداد  زردنا 
ادخ مکح  نیغورد ، ریسفت  اب  دنتساوخ  و  دندیبلط ، لطاب  یهورگ  ددرگ ، یمن  زاب  تفر  تسد  زا  هک  هچنآ  یناد  یم  وت  و  دزاس ، یم 

فسات و  دنلاحشوخ ، هدیدنـسپ  ياهراک  نابحاص  هک  سرتب  يزور  زا  هیواعم ، دناوخ ، وگغورد  ار  نانآ  ادخ  و  دنزاس ، نوگرگد  ار 
هب ار  ام  وت  .دننامیـشپ  تخـس  دنداد  ناطیـش  تسد  رد  شیوخ  راهم  هک  یناسک  زور  نآ  تسا ، كدنا  ناشلمع  ارچ  هک  دـنروخ  یم 

ندرگ ار  نآرق  يرواد  هکلب  میدادـن ، وـت  هب  تبثم  خـساپ  مه  اـم  و  یتـسین ، نآرق  لـها  دوـخ  هک  یلاـح  رد  يدـناوخ ، نآرق  يرواد 
.دورد اب  .میداهن 

LETTER 49

In English

To Mu`awiyah

So now this world turns away from the next one. He who is devoted to it achieves
nothing from it except that it increases his greed and coveting for it. He who is
devoted to it is not satisfied with what he gets from it because of what he has not got.
Eventually there is separation from what has been amassed and a breaking of what
has been strengthened. If you take a lesson from the past you can be safe in the

.future; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیإ هیواعم  یلإ 

اهَُبحِاصَ یَِنْغتَسْیَ  نَْلوَ  ( ، 1  ) اهَِب اًجهََلوَ  اهَْیلَعَ ، اًصرْحِ  هَُل  تْحَتَفَ  َّلاإِ  اًئْیشَ  اهَْنِم  اهَُبحِاصَ  بْصُِی  مَْلوَ  اهَرِْیغَ ، نْعَ  هٌلَغَشْمَ  ایَْنُّدلا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
.مُلاََّسلاوَ یَقَِب ، امَ  تَظْفِحَ  یضَمَ  امَِب  تَرْبَتَعْا  وَِل  مَرَْبأَ ! امَ  ضُْقَنوَ  عَمَجَ ، امَ  قُارَِف  کَِلذ  ءِارَوَ  نِْموَ  اهَْنِم ، هُْغُلْبیَ  مَْل  اَّمعَ  اهَیِف  لَاَن  امَِب 

In Persian

هیواعم هب 

، دراد یم  زاـب  اـهزیچ  رگید  زا  مرگرـس و  دوخ  هب  ار  ناـسنا  اـیند  اـنامه  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  یتسرپاـیند  زا  هیواـعم  هب  رادـشه 
، ددرگ یم  رتدـنت  نانآ  قشع  شتآ  و  هدوشگ ، ناشیورب  صرح  زا  يرد  هک  نآ  زج  دـنروآ  یمن  تسد  هب  ایند  زا  يزیچ  ناتـسرپایند 
، نآ ماجنارـس  اما  هدرواـین ، تسد  هب  هک  تسا  نآ  رکف  رد  و  تسین ، یـضار  هدروآ  تسد  هب  هچنآ  دـسرب  مارح  ياـیند  هب  هک  یـسک 

یناوت هدنام  یقاب  هک  ار  هچنآ  يریگ ، تربع  هتـشذگ  هچنآ  زا  رگا  تساه ، هدش  هتفاب  نتخیر  مه  هب  و  اه ، هدروآ  مهارف  زا  ندشادج 
.دورد اب  .درک  ظفح 

LETTER 50

In English

To the officers of his army

:From the servant of Allah `Ali Amir al-mu'minin to the Officer-in-charge of garrisons

Now it is obligatory on an officer that the distinction he achieves or the wealth with
which he has been exclusively endowed should not make him change his behaviour
towards those under him and that the riches Allah has bestowed on him should

.increase him in nearness to his people and kindness over his brethren

Beware that it is obligatory for you on me that I should not keep anything secret from
you except during war nor should I decide any matter without consulting you except
the commands of religion nor should I ignore the fulfilment of any of your rights nor
desist till I discharge it fully and that for me all of you should be equal in rights. When I
have done all this it becomes obligatory on you to thank Allah for this bounty and to
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obey me and you should not hold back when called nor shirk good acts and you should
face harships for the sake of right. If you do not remain steadfast in this there will be
no one more humiliated in my view than the one among you who has deviated and
then I will increase the punishment for him wherein no one will get any concession
from me. Take this (pledge) from your (subordinate) officers and accord to them such
behaviour from your side by which Allah may improve your matters; and that is an

.end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

شویجلا یلع  هئارمأ  یلإِ 

( : 1  ) حِِلاسَمَْلا بِاحَصْأَ  یَلإِ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  بٍِلاطَ  یِبأ  نْب  ِّیِلعَ  اللهِادِْبعَ  نِْم 

نِْم اًوُّندُ  هِمِعَِن  نِْم  هَُل  اللهُا  مَسَقَ  امـَ  هُدَـیزِیَ  نْأَوَ  هِِب ، َّصخُ  ( 2  ) لٌوْطَ لاَوَ  هَُلاَن ، لٌضْفَ  هِِتَّیعِرَ  یلَعَ  هُرَِّیغَُی  َّلاأَ  یِلاوَْلا  یلَعَ  اًقـّحَ  َّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
.هِِناوَخْإِ یلَعَ  اًفطْعَوَ  هِدِابَعِ ،

نْعَ اًقّحَ  مْکَُل  رَِّخؤَأُ  ـَلاوَ  مٍکْحُ ، یِف  َّـلاإِ  اًرْمأَ  مْکَُنودُ  ( 4  ) يَوِطْأَ لاَوَ  بٍرْحَ ، یِف  َّلاإِ  اًرّسـِ  مْکَُنودُ  ( 3  ) زَجِتَحْأَ َّلاأَ  يدِْـنعِ  مْکَُل  َّنإِوَ  لاَأَ 
مُکُْیلَعَ یِلوَ  هُمَْعِّنلا ، مُکُْیلَعَ  تْبَجَوَ الله  کَِـلذ  تُْلعَفَ  اذَإِفـَ  ءًاوَسَ ، ِّقحَْلا  یِف  يدِـنعِ  اوُـنوکُُت  نْأَوَ  ( ، 5  ) هِعِطَْقمَ نَودُ  هِِب  فَِقأَ  ـَلاوَ  هِِّلحَمَ ،

یلَعَ یِل  اومُیقِتَسـْتَ  مَْل  مُْتْنأَ  نْإِفَ  ِّقحَْلا ، یَلإِ  ( 7  ) تِارَمَغَْلا اوضوخُتَ  نْأَوَ  حٍلاَصـَ ، یِف  اوطُِّرفَُت  لاَوَ  هوَعْدَ ، نْعَ  ( 6  ) اوصُکُْنتَ َّلاأَوَ  هُعَاَّطلا ،
، مْکُِئارَمَأُ نِْم  اذَـه  اوذُخـُفَ  هًصَخْرُ ، اـهیِف  يدِْـنعِ  دُجـِیَ  ـَلاوَ  هََبوقُعُْلا ، هَُل  مُظِعْأُ  َّمُث  مْکُْنِم ، َّجوَعْا  نَّْمِم  َّیلَعَ  نَوَهْأَ  دٌحـَأَ  نْکُیَ  مَْل  کَِـلذ 

 . مُلاَّسلاوَ .مْکُرَْم   َ هِِب أ اللهُا  حُِلصُْی  امَ  مْکُسِفُْنأَ  نِْم  مْهُوطُعْأَوَ 

In Persian

دوخ هاپس  ناریما  هب 

ادخ و دای  زا  سپ  روشک  نارادزرم  حلسم و  ياهورین  هب  نانموم  ریما  بلاطیبا ، نب  یلع  ادخ ، هدنب  زا  اهتمعن  رد  یگدزرورغ  زا  زیهرپ 
نآ اب  و  دوشن ، ینوگرگد  راچد  دـش ، وا  صوصخم  یتمعن  ای  دروآ ، تسد  هب  یلاوما  رگا  هک  تسا  بجاو  رادـمامز  رب  انامه  دورد !
قح دیـشاب  هاگآ  نایماظن  يربهر و  ياهتیلووسم  .دراد  اور  ینابرهم  شناردارب  هب  و  کیدزن ، ادـخ  ناگدـنب  هب  رتشیب  اهتمعن ، لاوما و 
امـش اب  تروشم ، نودب  عرـش ، مکح  زج  ار  يراک  و  مرادن ، ناهنپ  امـش  زا  ار  يزار  چیه  یگنج  رارـسا  زج  هک  تسا  نآ  نم  رب  امش 
راتفر يواسم  يا  هنوگب  امـش  همه  اب  و  مزادرپب ، نآ  هدـش  نییعت  تقو  رد  و  هدرکن ، یهاتوک  امـش  قح  تخادرپ  رد  و  مهدـن ، ماـجنا 

امش رب  نم  تعاطا  و  دراد ، ینازرا  امش  رب  ار  دوخ  ياهتمعن  هک  تسادخ  رب  مهد ، ماجنا  ار  هدشدای  ياهتیلووسم  نم  یتقو  سپ  .منک 
قح هب  ندیسر  يارب  اهیتخس  رد  و  دیزرو ، یتسس  تسا  حلاص  هچ  نآ  ماجنا  رد  و  دینک ، یچیپرـس  نم  نامرف  زا  دیابن  و  تسا ، مزلا 

و داد ، مهاوخ  رفیک  یتخس  هب  ار  وا  هک  تسا ، راتفر  جک  ناسنا  نم  دزن  دارفا  نیرتراوخ  دینکن ، يرادیاپ  امش  رگا  لاح  دینک ، شلات 
هک هچنآ  رد  دوخ  ناهدنامرف  زا  هتشاد و  تفایرد  ناتناهدنامرف  زا  ار  يرورض  ياهلمعلاروتسد  سپ  تشاد ، دهاوخن  يرارف  هار  چیه 
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.دورد اب  دینک ، تعاطا  دنک ، یم  حلاصا  ار  امش  روما  ادخ 

LETTER 51

In English

To his collectors of (land) tax

:From the servant of Allah `Ali Amir al-mu'minin to the tax collectors

So now he who does not fear where he is going does not send forward for himself
that which could protect him. You should know that the obligations laid on you are few
while their reward is much. Even if there had been no fear of punishment for revolt
and disobedience which Allah has prohibited the reward in keeping aloof from it would
be enough (incentive) to abstain from going after it. Behave yourselves justly with the
people and act with endurance with regard to their needs because you are the
treasurers of the people representatives of the community and the ambassadors of

.the Imams

Do not deprive anyone of his needs and do not prevent him from (securing) his
requirements.For the collection of tax (kharaj) from the people do not sell their winter
or summer clothes nor cattle with which they work nor slaves. Do not whip anyone for
the sake of one Dirham. Do not touch the property of any person whether he be one
who prays (a Muslim) or a protected unbeliever unless you find a horse or weapons
used for attack against Muslims because it is not proper for the Muslims to leave
these things in the hands of the enemies of Islam to enable them to have power over

.Islam

Do not deny good counsel to yourself good behaviour to the army succour to the
subjects and strength to the religion of Allah. Strive in the way of Allah as is obligatory
on you because Allah the Glorified desires us and you to be thankful to Him as best as
we can and that we should help Him to the best of our power. And there is no power

.save with Allah the All-high the All - glorious
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

جارخلا یلع  هلامع  یلإ 

اومُلَعْاوَ .اهَزُرِحُْی  امَ  هِسِْفنَِل  مِّْدقَُی  مَْل  هِْیَلإِ  رُئاصَ  وَهُ  امَ  رْذَحْیَ  مَْل  نْمَ  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ  جِارَخَْلا : بِاحَصـْأَ  یَلإِ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِادِْبعَ  نِْم 
امَ لاَ هِِبانَِتجْا  بِاوََث  یِف  نَاکََل  فُاخَُی  بٌاقَعِ  نِاوَدْـعُْلاوَ  یِْغبَْلا  نَِم  هُْنعَ  اللهُا  یهََن  اـمیَِف  نْکُیَ  مَْل  وَْلوَ  رٌیِثکَ ، هَُباوََث  َّنأَوَ  رٌیسـِیَ ، مُْتْفِّلکُ  امـَ  َّنأَ 

لاَوَ .هَِّمِئأَْلا  ءُارَفَسُوَ  هَِّمأُْلا ، ءُلاَکَوُ  وَ  هَِّیعَِّرلا ، ( 1  ) نُاَّزخُ مْکَُّنإِفَ  مْهِجِِئاوَحَِل ، اورُِبصْاوَ  مْکُسِفُْنأَ ، نِْم  سَاَّنلا  اوفُصـِْنأَفَ  .هِِبلَطَ  كِرْتَ  یِف  رَذْعُ 
نَوُلمِتَْعیَ هًَّبادَ  لاَوَ  فٍْیصـَ ، لاَوَ  ءٍاتَشـِ  هَوَسْکِ  جِارَخَْلا  یِف  سِاَّنلِل  َّنعُیِبتَ  لاَوَ  ( ، 3  ) هِِتبَِلطَ نْعَ  هُوسُِبحْتَلاَوَ  هِِتجَاحَ ، نْعَ  اًدحـَأَ  ( 2  ) اومُشحتَ

نْأَ َّلاإِ  ( ، 6  ) دٍهـَاعَُم لاَوَ  ٍّلصَُم  سِاَّنلا ، نَِم  دٍحـَأَ  لَامَ  َّنُّسمَتَ  لاَوَ  ( ، 5  ) مٍهَرْدِ نِاکَمَِل  اًطوْسَ  اًدحَأَ  َّنُبرِضـْتَ  لاَوَ  اًدـبعَ ، لاَوَ  ( ، 4  ) اهَْیلَعَ
هًکَوْشَ نَوکُیَفَ  مِلاَسـْإِْلا ، ءِادَعْأَ  يدِْیأَ  یِف  کَِلذ  عَدَیَ  نْأَ  مِِلسـْمُْلِل  یغِبَْنیَ  هَُّنإِفَ لاَ  مِلاَسـْإِْلا ، لِهْأَ  یلَعَ  هِِب  يدْعُی  اًحلاَسـِ  وْأَ  اًسرَف  اودُجـِتَ 

امَ اللهِا  لِـیبسَ  یِف  ( 8  ) اوُلْبأَوَ هًَّوُق ، اللهِا  نَیدِ  لاَوَ  هًَنوعُمَ ، هََّیعَِّرلا  ـَلاوَ  هٍرَیسـِ ، نَسْحُ  دَْـنجُْلا  ـَلاوَ  هًحَیصـَِن ، مْکُسـَفُْنأَ  ( 7  ) اورُخَِّدتـَ لاَوَ  .هِْیلَعَ 
اللهِاِب َّلاإِ  هََّوُق  لاَوَ  انَُتَّوُق ، تْغَلََب  امَِب  هُرَصـُْنَن  نْأَوَ  اَندِهْجُِب ، هُرَکُشـَْن  نْأَ  مْکُدَْـنعِوَ  اَندَْـنعِ  ( 9  ) عَنَطَصْا دِقَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  مْکُْیلَعَ ، بَجَوْتَسـْا 

.مِیظِعَْلا ِّیِلعَْلا 

In Persian

تایلام نارومام  هب 

، دورد ادخ و  دای  زا  سپ  .تایلام  يروآ  عمج  نارازگراک  هب  نانموم  ریما  یلع  ادـخ  هدـنب  زا  يداصتقا  نارازگراک  یعامتجا  قلاخا 
اما كدنا  دیا  هتفرگ  هدهع  هب  هک  ار  یتیلووسم  دینادب ، .داتـسرف  دهاوخن  شیپ  زا  يا  هشوت  داز و  دسرتن ، تمایق  زور  زا  یـسک  انامه 
رد شاداپ  هب  ندیسر  يارب  دوبن ، يرفیک  ینمـشد ،) يراکمتـس و  دننام   ) درک یهن  ادخ  هک  هچنآ  يارب  رگا  تسا ، ناوارف  نآ  شاداپ 

انامه دیـشاب  ابیکـش  ناشیاهزاین  ندروآرب  رد  و  دیـشاب ، هتـشاد  فاصنا  مدرم  اب  دوخ  طباور  رد  تشادن ، دوجو  يرذع  زین  نآ  كرت 
هتـساوخ زا  و  دیرادن ، زاب  وا  يدنمزاین  زا  ار  یـسک  زگره  دـیتسه ، نایاوشیپ  ناریفـس  و  تلم ، ناگدـنیامن  و  مدرم ، ناراد  هنازخ  امش 

وا يراک  هدرب  و  يراوس ، بکرم  و  یناتسمز ، ای  یناتسبات  ياهـسابل  مدرم ، زا  تایلام  نتفرگ  يارب  و  دیزاسن ، مورحم  یعورـشم  ياه 
هک یناملسم  ریغ  ای  دشاب ، رازگزامن   ) یسک لام  هب  يزادنا  تسد  و  دینزن ، هنایزات  اب  ار  یـسک  یمهرد ، نتفرگ  يارب  و  دیـشورفن ، ار 

زیاج ناملـسم  يارب  اریز  دوش ، یم  هتفرگ  راکب  اهناملـسم  هب  زواجت  يارب  هک  يا  هحلـسا  ای  بسا  زج  دـینکن ، تسا ،) ملاـسا  هاـنپ  رد 
هنوگ چـیه  شیوخ  سفن  هب  نداد  دـنپ  زا  .دـندرگ  ملاـسا  هاپـس  زا  رتدـنمورین  ات  دراذـگب ، ملاـسا  نانمـشد  رایتخا  رد  ار  اهنآ  تسین 

رب ادخ  هار  رد  هچنآ  زا  و  دـینکن ، تلفغ  ادـخ ، نید  تیوقت  و  ایاعر ، هب  کمک  و  نایهاپـس ، اب  يراتفر  شوخ  زا  و  هتـشادن ، یهاتوک 
وا تردق  مامت  اب  و  هدوب ، اشوک  يرازگرکش  رد  هک  تسا  هتساوخ  امـش  ام و  زا  ناحبـس  يادخ  انامه  دیهد ، ماجنا  تسا  بجاو  امش 

( .تسین یئادخ  تردق  زج  یئورین  و  ، ) مینک يرای  ار 
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LETTER 52

In English

To the Governors of various places concerning prayers

Now say the zuhr (noon) prayers with the people when the shade of the wall of the
goats' pen is equal to the wall. Say the `asr (afternoon) prayers with them when the
sun is still shining in a portion of the day enough for covering the distance of two
farsakhs (about six miles). Say the maghrib (sunset) prayers when he who is fasting
ends the fast and the pilgrim rushes (from `Arafat) to Mina. Say the `isha' (night)
prayers with them when twilight disappears and upto one third of the night. Say the
(early) morning prayers with them when a man can recognize the face of his
companion. Say the prayers with the people as the weakest of them would do and do

.not be a source of trouble to them

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلاصلا ینعم  یف  دلابلا  ءارمأ  یلإ 

نَِم وٍضْعُ  یِف  هٌَّیحَ  ءُاضَْیَب  سُمَّْشلاوَ  رَصْعَْلا  مُهِِب  اوُّلصـَوَ  ( . 2  ) زِْنعَْلا ضِِبرْمَ  نِْم  سُمَّْشلا  ( 1  ) ءَیفِتَ یَّتحَ  رَهُّْظلا  سِاَّنلاَب  اوُّلصـَفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
يرَاوَتَیَ نَیحِ  ءَاشَعِْلا  مُهِِب  اوُّلصَوَ  .ینًِم  یَلإِ  ُّجاحَْلا  ( 3  ) عُفَدْیَوَ مُِئاَّصلا ، رُطِْفُی  نَیحِ  بَرِْغمَْلا  مُهِِب  اوُّلصَوَ  .نِاخَسَرْفَ  اهَیِف  رُاسَُی  نَیحِ  رِاهََّنلا 
(5  ) نَیِناَّتفَ اوُنوکُتَ  لاَوَ  ( ، 4  ) مْهِفِعَضْأَ هَلاَصَ  مْهِِب  اوُّلصَوَ  .هِِبحِاصَ  هَجْوَ  فُرِْعیَ  لُجَُّرلاو  هَادَغَْلا  مُهِِب  اوُّلصَوَ  .لِْیَّللا  ثُِلُث  یَلإِ  قُفََّشلا 

In Persian

اهرهش نارادنامرف  هب 

هب نآ  هیاس  هتفر ، برغم  فرط  هب  باتفآ  هک  دـیناوخب  یتقو  مدرم  اب  ار  رهظ  زامن  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  هناـگجنپ  زاـمن  ياـهتقو 
هک زور  زا  يا  هراپ  رد  دراد ، هولج  دیفس و  دیـشروخ  هک  دیناوخب  یماگنه  مدرم  اب  ار  رـصع  زامن  و  ددرگ ، زب  هاگباوخ  راوید  هزادنا 

يوس هب  تافرع  زا  یجاح  و  راطفا ، راد  هزور  هک  دـیناوخب  ینامز  مدرم  اب  ار  برغم  زامن  .دومیپ و  هار  خـسرف  ود  دوش  یم  بورغ  اـت 
اب ار  حبص  زامن  درذگب و  بش  زا  موس  کی  ات  ددرگ  یم  ناهنپ  قفـش  هک  دیناوخب  یتقو  مدرم  اب  ار  ءاشع  زامن  .دنک و  یم  چوک  ینم 

هنتف و  دیراذگب ، زامن  نانآ  ناوتان  دح  رد  تعامج  زامن  رد  و  دسانـشب ، ار  شیوخ  هارمه  هرهچ  صخـش  هک  دـیناوخب  یماگنه  مدرم 
.دیشابم رگ 
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DOCUMENT (1) OF INSTRUCTION 53

In English

Written for (Malik) al-Ashtar an-Nakha'i when the position of Muhammad ibn Abi Bakr
had become precarious and Amir al-mu'minin had appointed al- Ashtar as the
Governor of Egypt and the surrounding areas; it is the longest document and contains

.the greatest number of beautiful sayings

In the Name of Allah the Compassionate the Merciful

This is what Allah's servant `Ali Amir al-mu'minin has ordered Malik ibn al-Harith al-
Ashtar in his instrument (of appointment) for him when he made him Governor of
Egypt for the collection of its revenues fighting against its enemies seeking the good

.of its people and making its cities prosperous

He has ordered him to fear Allah to prefer obedience to Him and to follow what He
has commanded in His Book (Qur'an) out of His obligatory and elective commands
without following which one cannot achieve virtue nor (can one) be evil save by
opposing them and ignoring them and to help Allah the Glorified with his heart hand
and tongue because Allah whose name is Sublime takes the responsibility for helping

.him who helps Him and for protecting him who gives Him support

He also orders him to break his heart off from passions and to restrain it at the time of
.their increase because the heart leads towards evil unless Allah has mercy

The qualifications of a governor and his responsibilities

Then know O' Malik that I have sent you to an area where there have been
governments before you both just as well as oppressive. People will now watch your
dealings as you used to watch the dealings of the rulers before you and they (people)
will criticise you as you criticised them (rulers). Surely the virtuous are known by the
reputation that Allah circulates for them through the tongues of His creatures.
Therefore the best collection with you should be the collection of good deeds. So
control your passions and check your heart from doing what is not lawful for you
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because checking the heart means detaining it just half way between what it likes and
.dislikes
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Habituate your heart to mercy for the subjects and to affection and kindness for
them. Do not stand over them like greedy beasts who feel it is enough to devour them
since they are of two kinds either your brother in religion or one like you in creation.
They will commit slips and encounter mistakes. They may act wrongly wilfully or by
neglect. So extend to them your forgiveness and pardon in the same way as you
would like Allah to extend His forgiveness and pardon to you because you are over
them and your responsible Commander (Imam) is over you while Allah is over him
who has appointed you. He (Allah) has sought you to manage their affairs and has

.tried you through them

Do not set yourself to fight Allah because you have no power before His power and
you cannot do without His pardon and mercy. Do not repent of forgiving or be merciful
in punishing. Do not act hastily during anger if you can find way out of it. Do not say: "I
have been given authority I should be obeyed when I order because it engenders
confusion in the heart, weakens the religion and takes one near ruin. If the authority
in which you are placed produces pride or vanity in you then look at the greatness of
the realm of Allah over you and His might the like of which might you do not even
possess over yourself. This will curb your haughtiness, cure you of your high temper

.and bring back to you your wisdom which had gone away from you
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Beware of comparing yourself to Allah in His greatness or likening yourself to Him in
His power for Allah humiliates every claimant of power and disgraces every one who

.is haughty

Do justice for Allah and do justice towards the people as against yourself your near
ones and those of your subjects for whom you have a liking because if you do not do
so you will be oppressive and when a person oppresses the creatures of Allah then
instead of His creatures Allah becomes his opponent and when Allah is the opponent
of a person He tramples his plea; and he will remain in the position of being at war
with Allah until he gives it up and repents. Nothing is more inducive of the reversal of
Allah's bounty or for the hastening of His retribution than continuance in oppression
because Allah hears the prayer of the oppressed and is on the look out for the

.oppressors

Ruling should be in favour of the people as a whole

The way most coveted by you should be that which is the most equitable for the right
the most universal by way ofjustice and the most comprehensive with regard to the
agreement among those under you because the disagreement among the common
people sweeps away the arguments of the chiefs while the disagreement among the
chiefs can be disregarded when compared with the agreement of the common
people. No one among those under you is more burdensome to the ruler in the
comfort of life less helpful in distress more disliking of equitable treatment more tricky
in asking favours less thankful at the time of giving less appreciative of reasons at the
time of refusal and weaker in endurance at the time of the discomforts of life than the
chiefs. It is the common people of the community who are the pillars of the religion
the power of the Muslims and the defence against the enemies. Your leanings should
therefore be towards them and your inclination with them. The one among the people
under you who is furthest from you and the worst of them in your view should be he
who is the most inquisitive of the shortcomings of the people because people do have
shortcomings and the ruler is the most appropriate person to cover them. Do not
disclose whatever of it is hidden from you because your obligation is to correct what is
manifest to you while Allah will deal with whatever is hidden from you. Therefore
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cover shortcomings so far as you can; Allah would cover those of your shortcomings
which you would like to remain under cover from your subjects. Unfasten every knot
of hatred in the people and cut away from yourself the cause of every enmity. Feign
ignorance from what is not clear to you. Do not hasten to second a backbiter because

.a backbiter is a cheat although he looks like those who wish well
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About counsellors

Do not include among those you consult a miser who would keep you back from being
generous and caution you against destitution nor a coward who would make you feel
too weak for your affairs nor a greedy person who would make beautiful to you the
collection of wealth by evil ways. This is because although miserliness cowardice and
greed are different qualities yet they are common in having an incorrect idea about

.Allah

The worst minister for you is he who has been a minister for mischievous persons
before you and who joined them in sins. Therefore he should not be your chief man
because they are abettors of sinners and brothers of the oppressors. You can find
good substitutes for them who will be like them in their views and influence while not
being like them in sins and vices. They have never assisted an oppressor in his
oppression or a sinner in his sin. They will give you the least trouble and the best
support. They will be most considerate towards you and the least inclined towards
others. Therefore make them your chief companions in privacy as well as in public. (

 ( 440

Then more preferable among them for you should be those who openly speak better
truths before you and who support you least in those of your actions which Allah does
not approve in His friends even though they may be according to your wishes.
Associate yourself with God-fearing and truthful people; then educate them so that
they should not praise you or please you by reason of an action you did not perform

.because an excess of praise produces pride and drives you near haughtiness
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The virtuous and the vicious should not be in equal position before you because this
means dissuasion of the virtuous from virtue and persuasion of the vicious to vice.
Keep everyone in the position which is his. You should know that the most conducive
thing for the good impression of the ruler on his subjects is that he should extend
good behaviour towards them lighten their hardships and avoid putting them to
unbearable troubles. You should therefore in this way follow a course by which you
will leave a good impression with your subjects because such good ideas will relieve
you of great worries. Certainly the most appropriate for good impression of you is he

.to whom your behaviour has not been good

Do not discontinue the good lives in which the earlier people of this community had
been acting by virtue of which there was general unity and through which the
subjects prospered. Do not innovate any line of action which injures these earlier
ways because (in that case) the reward for those who had established those ways will
continue but the burden for discontinuing them will be on you. Keep on increasing
your conversations with the scholars and discussions with the wise to stabilize the
prosperity of the areas under you and to continue with that in which the earlier people

.had remained steadfast

The different classes of people

Know that the people consist of classes who prosper only with the help of one another
and they are not independent of one another. Among them are the army of Allah then
the secretarial workers of the common people and the chiefs then the dispensers of
justice then those engaged in law and order then the payers of head tax (jizyah) and
land tax (kharaj) from the protected unbelievers and the common Muslims then there
are the traders and the men of industry and then the lowest class of the needy and
the destitute. Allah has fixed the share of every one of them and laid down His
precepts about the limits of each in His Book (Qur'an) and the sunnah of His Prophet

.by way of of a settlement which is preserved with us
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Now the army is by the will of Allah the fortress of the subjects the ornament of the
ruler the strength of the religion and the means of peace. The subjects cannot exist
without them while the army can be maintained only by the funds fixed by Allah in the
revenues through which they acquire the strength to fight the enemies on which they
depend for their prosperity and with which they meet their needs. These two classes
cannot exist without the third class namely the judges the executives and the
secretaries who pass judgements about contracts collect revenues and are depended

.upon in special and general matters

And these classes cannot exist except with the traders and men of industry who
provide necessities for them establish markets and make it possible for others not to
do all this with their own hands. Then is the lowest class of the needy and the
destitute support of and help for whom is an obligation and everyone of them has (a
share in) livelihood in the name of Allah. Everyone of them has a right on the ruler
according to what is needed for his prosperity. The ruler cannot acquit himself of the
obligations laid on him by Allah in this matter except by striving and seeking help from
Allah and by training himself to adhere to the right and by enduring on that account all

.that is light or hard

The Army . 1

Put in command of your forces the man who in your view is the best well - wisher of
Allah His Prophet and your Imam. The chastest of them in heart and the highest of
them in endurance is he who is slow in getting enraged accepts excuses is kind to the
weak and is strict with the strong; violence should not raise his temper and weakness

.should not keep him sitting
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Also associate with considerate people from high families virtuous houses and decent
traditions then people of courage valour generosity and benevolence because they
are repositories of honour and springs of virtues. Strive for their matters as the
parents strive for their child. Do not regard anything that you do to strengthen them
as big nor consider anything that you have agreed to do for them as little (so as to
give it up) even though it may be small because this will make them your well-wishers
and create a good impression of you. Do not neglect to attend to their small matters
confining yourself to their important matters because your small favours will also be
of benefit to them while the important ones are such that they cannot ignore them. (

 ( 446

That commander of the army should have such a position before you that he renders
help to them equitably and spends from his money on them and on those of their
families who remain behind so that all their worries converge on the one worry for
fighting the enemy. Your kindness to them will turn their hearts to you. The most
pleasant thing for the rulers is the establishment of justice in their areas and the
manifestation of the love of their subjects but the subjects' love manifests itself only
when their hearts are clean. Their good wishes prove correct only when they
surround their commanders (to protect them). Do not regard their positions to be a
burden over them and do not keep watching for the end of their tenure. Therefore be
broad-minded in regard to their desires continue praising them and recounting the
good deeds of those who have shown such deeds because the mention of good

.actions shakes the brave and rouses the weak if Allah so wills
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Appreciate the performance of every one of them do not attribute the performance of
one to the other and do not minimize the reward below the level of the performance.
The high position of a man should not lead you to regard his small deeds as big nor

.should the low position of a man make you regard his big deeds as small

Refer to Allah and His Prophet the affairs which wory you and matters which appear
confusing to you because addressing the people whom Allah the Sublime wishes to

:guide He said

O' you who believe! Obey Allah and obey the Prophet and those vested with authority
from among you: and then if you quarrel about anything refer it to Allah and the

(Prophet if you believe in Allah and in the Last Day (of Judgement). . . (Qur'an 4:59

Referring to Allah means to act according to what is clear in His Book and referring to
the Prophet means to follow his unanimously agreed sunnah in regard to which there

.are no differences

The Chief Judge . 2

For the settlement of disputes among people select him who is the most distinguished
of your subjects in your view. The cases (coming before him) should not vex him
disputation should not enrage him he should not insist on any wrong point and should
not grudge accepting the truth when he perceives it; he should not lean towards
greed and should not content himself with a cursory understanding (of a matter)
without going thoroughly into it. He should be most ready to stop (to ponder) on
doubtful points most regardful of arguments least disgusted at the quarrel of litigants
most patient at probing into matters and most fearless at the time of passing
judgement. Praise should not make him vain and elation should not make him lean (to

.any side). Such people are very few
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Then very often check his decisions and allow him so much money (as remuneration)
that he has no excuse worth hearing (for not being honest) and there remains no
occasion for him to go to others for his needs. Give him that rank in your audience for
which no one else among your chiefs aspires so that he remains safe from the harm
of those around you. You should have a piercing eye in this matter because this
religion has formerly been a prisoner in the hands of vicious persons when action was

.taken according to passion and worldly wealth was sought

Executive Officers . 3

Thereafter look into the affairs of your executives. Give them appointment after tests
and do not appoint them according to partiality or favouritism because these two
things constitute sources of injustice and unfairness. Select from among them those
who are people of experience and modesty hailing from virtuous houses having been
previously in Islam because such persons possess high manners and untarnished
honour. They are the least inclined towards greed and always have their eyes on the

.ends of matters

Give them an abundant livelihood (by way of salary) because this gives them the
strength to maintain themselves in order and not to have an eye upon the funds in
their custody and it would be an argument against them if they disobeyed your orders
or misappropriated your trust. You should also check their activities and have people
who report on them who should be truthful and faithful because your watching their
actions secretly will urge them to preserve trust with and to be kind to the people. Be
careful of assistants. If any one of them extends his hands towards misappropriation
and the reports of your reporters reaching you confirm it that should be regarded
enough evidence. You should then inflict corporal punishment on him and recover
what he has misappropriated. You should put him in a place of disgrace blacklist him
with (the charge of) misappropriation and make him wear the necklace of shame for

.his offence
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The Administration of Revenues . 4

Look after the revenue (kharaj or land tax) affairs in such a way that those engaged in
it remain prosperous because in their prosperity lies the prosperity of all others. The
others cannot prosper without them because all people are dependent on revenue
and its payers. You should also keep an eye on the cultivation of the land more than
on the collection of revenue because revenue cannot be had without cultivation and
whoever asks for revenue without cultivation ruins the area and brings death to the

.people. His rule will not last only a moment

If they complain of the heaviness (of the revenue) or of diseases or dearth of water or
excess of water or of a change in the condition of the land either due to flood or to
drought you should remit the revenue to the extent that you hope will improve their
position. The remission granted by you for the removal of distress from them should
not be grudged by you because it is an investment which they will return to you in the
shape of the prosperity of your country and the progress of your domain in addition to
earning their praise and happiness for meeting out justice to them. You can depend
upon their strength because of the investment made by you in them through catering
to their convenience and can have confidence in them because of the justice
cxtended to them by being kind to them. After that circumstances may so turn that
you may have to ask for their assistance when they will bear it happily for prosperity
is capable of hearing whatever you load on it. The ruin of the land is caused hy the
poverty of the cultivators while the cultivators become poor when the officers
concentrate on the collection (of money) having little hope for continuance (in their

.posts) and deriving no benefit from objects of warning
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The Clerical Establishment . 5

Then you should take care of your secretarial workers. Put the best of them in charge
of your affairs. Entrust those of your letters which contain your policies and secrets to
him who possesses the best character who is not elated by honours lest he dares
speak against you in common audiences. He should also not be negligent in
presenting the communications of your officers before you and issuing correct replies
to them on your behalf and in matters of your receipts and payments. He should not
make any damaging argreement on your behalf and should not fail in repudiating an
agreement against you. He should not be ignorant of the extent of his own position in
matters because he who is ignorant of his own position is (even) more ignorant of the

 ( position of others. ( 454

Your selection of these people should not be on the basis of your understanding (of
them) confidence and your good impression because people catch the ideas of the
officers through affectation and personal service and there is nothing in it which is like
well-wishing or trustfulness. You should rather test them by what they did under the
virtuous people before you. Take a decision in favour of one who has a good name
among the common people and is the most renowned in trustworthiness because this
will be a proof of your regard for Allah and for him on whose behalf you have been
appointed to this position (namely your Imam). Establish one chief for every
department of work. He should not be incapable of big matters and a rush of work
should not perplex him. Whenever there is a defect in your secretaries which you

.overlook then you will be held responsible for it
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Traders and Industrialists . 6

Now take some advice about traders and industrialists. Give them good counsel
whether they be settled (shop-keepers) or traders or physical labourers because they
are sources of profit and the means of the provision of useful articles. They bring
them from distant and far-flung areas throughout the land and sea plains or
mountains from where people cannot come and to where they do not dare to go for
they are peaceful and there is no fear of revolt from them and they are quite without

.fear of treason

Look after their affairs before yourself or wherever they may be in your area. Know
along with this that most of them are very narrow-minded and awfully avaricious.
They hoard goods for profiteering and fix high prices for goods. This is a source of
harm to the people and a blot on the officers in charge. Stop people from hoarding
because the Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) has prohibited it. The sale should be
smooth with correct weights and prices not harmful to either party the seller or the
purchaser; whoever commits hoarding after you prohibit it give him exemplary but

.not excessive punishment

The Lowest Class . 7

Fear) Allah and keep Allah in view in respect of the lowest class consisting of those)
who have few means: the poor the destitute the penniless and the disabled; because
in this class are both the discontented and those who beg. Take care for the sake of
Allah of His obligations towards them for which He has made you responsible. Fix for
them a share from the public funds and a share from the crops of lands taken over as
booty for Islam in every area because in it the remote ones have the same shares as
the near ones. All these people are those whose rights have been placed in your
charge. Therefore a luxurious life should not keep you away from them You cannot be
excused for ignoring small matters because you were deciding big problems.
.Consequently do not be unmindful of them nor turn your face from them out of vanity
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Take care of the affairs of those of them who do not approach you because they are
of unsightly appearance or those whom people regard as low. Appoint for them some
trusted people who are God-fearing and humble. They should infrom you of these
people's conditions. Then deal with them with a sense of responsibility to Allah on the
day you will meet Him because of all the subjects these people are the most
deserving of equitable treatment while for others also you should fulfil their rights so

.as to render account to Allah

Take care of the orphans and the aged who have no means (for livelihood) nor are
they ready for begging. This is heavy on the officers; in fact every right is heavy. Allah
lightens it for those who seek the next world and so they endure (hardships) upon
themselves and trust on the truthfulness of Allah's promise to them. And fix a time for
complainants wherein you make yourself free for them and sit for them in common
audience and feel humble therein for the sake of Allah who created you. (On that
occasion) you should keep away your army and your assistants such as the guards
and the police so that anyone who like to speak may speak to you without fear
because I have heard the Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) say in more than one
place The people among whom the right of the weak is not secured from the strong
without fear will never achieve purity. Tolerate their awkwardness and inability to
speak. Keep away from you narrowness and haughtiness; Allah would on this account
spread over you the skirts of His mercy and assign the reward of His obedience for
you. Whatever you give give it joyfully but when you refuse do it handsomely and with

.excuses
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Then there are certain matters which you cannot avoid performing yourself. For
example replying to your officers when your secretaries are unable to do so or
disposing of the complaints of the people when your assistants shirk them. Finish
every day the work meant for it because every day has its own work. Keep for
yourself the better and greater portion of these periods for the worship of Allah
although all these items are for Allah provided the intention is pure and the subjects

prosper thereby. Communion with Allah

The particular thing by which you should purify your religion for Allah should be the
fulfilment of those obligations which are especially for Him. Therefore devote to Allah
some of your physical activity during the night and the day and whatever (worship)
you perform for seeking nearness to Allah should be complete without defect or
deficiency whatsoever physical exertion it may involve. When you lead the prayers for
the people it should be neither (too long as to be) boring nor (too short as to be)
wasteful because among the people there are the sick as well as those who have
needs of their own. When the Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) sent me to Yemen I
enquired how I should offer prayers with them and he replied Say the prayers as the

.weakest of them would say, and be considerate to the believers

On the behaviour and action of a Ruler

Then do not keep yourself secluded from the people for a long time because the
seclusion of those in authority from the subjects is a kind of narrow-sightedness and
causes ignorance about their affairs. Seclusion from them also prevents them from
the knowledge of those things which they do not know and as a result they begin to
regard big matters as small and small matters as big good matters as bad and bad
matters as good while the truth becomes confused with falsehood. After all a
governor is a human being and cannot have knowledge of things which people keep

.hidden from him
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No writ is big on the face of truth to differentiate its various expressions from
falsehood. Then you can be one of two kinds of men. Either you may be generous in
granting rights; and then why this hiding in spite of (your) discharging the obligations
and good acts that you perform? Or you are a victim of stinginess; in that case people
will soon give up asking you since they will lose hope of generous treatment from you.
In spite of that there are many needs of the people towards you which do not involve
any hardship on you such as the complaint against oppression or the request for

.justice in a matter

Further a governor has favourites and people of easy access to him. They
misappropriate things are high-handed and do not observe justice in matters. You
should destroy the root of evil in the people by cutting away the causes of these
defects. Do not make any land grants to your hangers on or supporters. They should
not expect from you the possession of land which may cause harm to adjoining
people over the question of irrigation or common services whose burden the grantees
place on others. In this way the benefit will be rather theirs than yours and the blame

.will lie on you in this world and the next

Allow rights to whomsoever it is due whether near you or far from you. In this matter
you should be enduring and watchful even though it may involve your relations and
favourites and keep in view the reward of that which appears burdensome on you

.because its reward is handsome
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If the subjects suspect you of high-handedness explain to them your position openly
and remove their suspicion with your explanation because this would mean exercise
for your soul and consideration to the subjects while this explanation will secure your

.aim of keeping them firm in truth

Do not reject peace to which your enemy may call you and wherein there is the
pleasure of Allah because peace brings rest to your army and relief from your worries
and safety for your country. But after peace there is great apprehension from the
enemy because often the enemy offers peace to benefit by your negligence.

.Therefore be cautious and do not act by wishfulness in this matter

If you conclude an agreement between yourself and your enemy or enter into a
pledge with him then fulfil your agreement and discharge your pledge faithfully. Place
yourself as a shield against whatever you have pledged because among the
obligations of Allah there is nothing on which people are more strongly united despite
the difference of their ideas and variation of their views than respect for fulfiling
pledges.Besides Muslims even unbelievers have abided by agreements because they
realized the dangers which would come in the wake of violation (thereof). Therefore
do not deceive your enemy because no one can offend Allah save the ignorant and
the wicked. Allah made His agreement and pledged the sign of security which He has
spread over His creatures through His mercy and an asylum in which they stay in His
protection and seek the benefit of nearness to Him. Therefore there should be no

.deceit cunning or duplicity in it
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Do not enter into an agreement which may admit of different interpretations and do
not change the interpretation of vague words after the conclusion and confirmation
(of the agreement). If an agreement of Allah involves you in hardship do not seek its
repudiation without justification because the bearing of hardships through which you
expect relief and a handsome result is better than a violation whose consequence you
fear and that you fear that you will be called upon by Allah to account for it and you

.will not be able to seek forgiveness for it in this world or the next

You should avoid shedding blood without justification because nothing is more inviting
of Divine retribution greater in (evil) consequence and more effective in the decline of
prosperity and cutting short of life than the shedding of blood without jus tification. On
the Day of Judgement Allah the Glorified would commence giving His judgement
among the people with the cases of bloodshed committed by them. Therefore do not
strengthen your authority by shedding prohibited blood because this will weaken and
lower the authority moreover destroy it and shift it. You cannot offer any excuse
before Allah or before me for wilful killing because there must be the question or
revenge in it. If you are involved in it be error and you exceed in the use of your whip
or sword or are hard in inflicting punishment as sometimes even a blow by the fist or a
smaller stroke causes death then the haughtiness of your authority should not

.prevent you from paying the blood price to the successors of the killed person
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You should avoid self-admiration having reliance in what appears good in yourself
and love of exaggerated praise because this is one of the most reliable opportunities

.for Satan to obliterate the good deeds of the virtuous

Avoid showing (the existence of) obligation on your subjects for having done good to
them or praising your own actions or making promises and then breaking them
because showing (the existence of) obligation destroys good self-praise takes away
the light of truth and breaking promises earns the hatred of Allah and of the people.

:Allah the Glorified says

(Most hateful is it unto Allah that you say what you (yourselves) do (it) not. (Qur'an 61:3

Avoid haste in matters before their time slowness at their proper time insistence on
them when the propriety of action is not known or weakens when it becomes clear.

.Assign every matter its proper place and do every job at the appropriate time

Do not appropriate to yourself that in which the people have an equal share nor be
regardless of matters which have come to light with the excuse that you are
accountable for others. Shortly the curtains of all matters will be raised from your
view and you will be required to render redress to the oppressed. Have control over
(your) sense of prestige any outburst of anger the might of your arm and the
sharpness of your tongue. Guard against all this by avoiding haste and by delaying
severe action till your anger subsides and you regain your self-control. You cannot

.withhold yourself from this unless you bear in mind that you have to return to Allah
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It is necessary for you to recall how matters went with those who preceded you be it
a government or a great tradition or a precedent of our Prophet (may Allah bless him
and his descendants) or the obligatory commands contained in the Book of Allah.
Then you should follow them as you have seen us acting upon them and should exert
yourself in following that I have enjoined upon you in this document in which I have
exhausted my pleas on you so that if your heart advances towards its passions you

.may have no plea in its support

I ask Allah through the extent of His mercy and the greatness of His power of giving a
good inclination that He may prompt me and you to advance a clear plea before Him
and His creatures in a manner that may attract His pleasure along with handsome
praise among the people good effect in the country an increase in prosperity and a
hightening of honour; and that He may allow me and you to die a death of virtue and
martyrdom. Surely we have to return to Him. Peace be on the Messenger of Allah -
may Allah- shower His blessings and plentyful salutation on him and his pure and

.chaste descendants; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هبتک دهع  لوطأ  وهو  هللا ، همحر  رکب  یبأ  نب  دمّحمرمأ  برطضا  نیح  اهلامعأو  رـصم  یلع  هلاو  امّل  هللا ، همحر  یعخََّنلا  رتشلأل  هبتک 
نساحملل هعمجأو 
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میحَّرلا نِمحَّرلا  اللهِا  مِسِب 

، اهَِّودُعَ دَاهَجِوَ  اهَجِارَخَ ، هَیَاْبجِ  رَصـِْم : هَُّلاوَ  نَیحِ  هِْیَلإِ ، هِدِهْعَ  یِف  رَتَشْأَْلا  ثِرِاحَْلا  نَْب  کَِلامَ  نَیِنِمؤْمُْلارُِیمأَ ، یٌِلعَ  اللهِا  دُْبعَ  هِِب  رَمَأَ  امَ  اذَـه 
.اهَدِلاَِب هَرَامَعِوَ  اهَِلهْأَ ، حَلاَصِْتسْاوَ 

عَمَ َّلاإِ  یقَشـْیَ  لاَوَ  اهَعِابَِّتاِب ، َّلاإِ  دٌحـَأَ  دُعَسـْیَ  یِتَّلا لاَ  هِِننَسـُوَ ، هِضِِئارَفَ  نِْم  هِِباتـَکِ : یِف  هِِب  رَمَأَ  امـَ  عِابـَِّتاوَ  هِِتعَاطـَ ، رِاثـَیإِوَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  هُرَمَأَ 
.هَُّزعَأَ نْمَ  زِازَعْإِوَ  هُرَصََن ، نْمَ  رِصْنَِب  لََّفکَتَ  دْقَ  هُمُسْا ، َّلجَ  هَُّنإِفَ ، هِِناسَِلوَ ، هِِبْلقَوَ  هِدِیََب  هَُناحَْبسُ  اللهَا  رَصُْنیَ  نْأَوَ  اهَِتعَاضَإِوَ ، اهَدِوحُجُ 

.اللهُا مَحِرَ  امَ  َّلاإِ  ءِوُّسلاِب ، هٌرَاَّمأَ  سَْفَّنلا  َّنإِفَ  ( ، 2  ) تِاحَمَجَْلا دَْنعِ  ( 1  ) اهَعَزَیَوَ تِاوَهََّشلا ، نِْم  هُسَْفَن  رَسِکْیَ  نْأَ  هُرَمَأَوَ 

یِف كَرِوُمأُ  نِْم  نَورُظُْنیَ  سَاَّنلا  َّنأَوَ  رٍوْجَوَ ، لٍدْعـَ  نِْم  کَلَْبقَ ، لٌوَدُ  اهَْیلَعَ  تْرَجَ  دْقـَ  دٍلاَِب  یَلإِ  کَُـتهَّْجوَ  دْقـَ  یِّنأَ  کُـلامَ ، ایـَ  مْلَعْا  َّمُث 
مْهَُل اللهُا  يرِجُْی  امَِب  نَیحِِلاَّصلا  یلَعَ  ُّلدَتَسـُْی  امََّنإِ  مْهِیِف ، لُوقُتَ  تَْنکُ  امَ  کَیِف  نَوُلوقُیَوَ  کَلَْبقَ ، هِـَلاوُْلا  رِو   ُ مأُ نِْم  هِیِف  رُظُْنتَ  تَْنکُ  امـَ  لِْـثِم 
َّنإِفَ کََل ، ُّلحِیَ  ـَلا  اَّمعَ  ( 3  ) کَسِْفنَِب َّحشـُوَ  كَاوَهَ ، کِْلْمافَ  حِِـلاَّصلا ، لِمَعَْلا  هُرَیخِذَ  کَْیَلإِ  رِِئاخََّذـلا  َّبحَأَ  نْکُیَْلفَ  .هِدِابـَعِ  نِسُْلأَ  یلَعَ 

مْهِْیلَعَ َّنَنوکُتَ  لاَوَ  مْهِِب ، فَطُّْللاوَ  مْهَُل ، هََّبحَمَْلاوَ  هَِّیعَِّرلِل ، هَمَحَّْرلا  کَبـَْلقَ  رْعِشـْأَوَ  .تَهْرِکَوَ  تَْببَحْأَ  اـمیَفَ  اهـَْنِم  فُاصـَْنإِْلا  سِْفَّنلاِـب  َّحُّشلا 
ضُرِْعتَوَ ( ، 5  ) لَُلَّزلا مُهُْنِم  ( 4  ) طُرُْفیَ قِْلخَْلا ، یِف  کََل  رٌیظَِن  امّإوَ  نِیِّدـلا ، یِف  کََل  خٌأَ  اَّمإِ  نِافَْنصـِ : مْهَُّنإِفَ  مْهُلَکْأَ ، مُِنتَْغتَ  اًـیرِاضَ  اًـعُبسَ 

هِوِْـفعَ نِْم  اللهُا  کَیـَطِْعُی  نْأَ  ُّبحُِت  يذَِّلا  لَْـثِم  کَحِْفصـَوَ  كَوِْـفعَ  نِْم  مْهِطِعْأَفـَ  ءِاطـَخَْلاوَ ، دِمـْعََلا  یِف  مْهِیدِْـیأَ  یلَعَ  یتَؤُْـی  ، لُلـَعِْلا مُهَُل 
لاَوَ .مْهِِب  كَـَلا  تَْـباوَ  ( ، 6  ) مْهُرَْمأَ كَافَکْتَسـْا  دِقـَوَ  كََّلاوَ ! نْمَ  قَوْفَ  اللهُاوَ  کَقـَوْفَ ، کَْـیلَعَ  رِْمأَْـلا  یِلاوَ  وَ  مْهُقَوْفَ ، کََّنإِفـَ  هِحِْفصـَوَ ،

(9  ) َّنحَجَْبتَ لاَوَ  وٍْفعَ ، یلَعَ  َّنمَدَْنتَ  لاَوَ  .هِِتمَحْرَوَ  هِوِْفعَ  نْعَ  کَِب  ینَغِ  لاَوَ  ( ، 8  ) هِِتمَْقِنِب کََل  دَیَلاَ  هَّْنإِفَ  ( ، 7  ) اللهِا بِرْحَِل  کَسَْفَن  َّنبَصِْنتَ 
(13  ) لٌاغَدْإِ کَِلذ  َّنإِفَ  عُاطـَأُفَ ، رُُمآ  ( 12  ) رٌَّمؤَُم یِّنإِ  َّنَلوقُتَ : ـَلاوَ  ( ، 11  ) هًحَودُْنمَ اهَْنِم  تَدْجَوَ  ( 10  ) هرَدِاَب یَلإِ  َّنعَرِسـُْت  لاَوَ  هَبوقُعُِب ،

( ، 17  ) هًلَیخِمَ وْأَ  ( 16  ) هًهََّبأُ کَِناطَْلسـُ  نِْم  هِیِف  تَْنأَ  امَ  کََل  ثَدَحـْأَ  اذَإِوَ  ( . 15  ) رِیَغِْلا نَِم  بٌُّرقَتَوَ  نِیِّدـلِل ، ( 14  ) هٌکَهَْنمَوَ بِْلقَْلا ، یِف 
کَحِامَطِ نِْم  کَْـیَلإِ  ( 18  ) نُِماطَُی کَِلذ  َّنإِفَ  کَسِْفَن ، نِْم  هِْیلَعَ  رُِدْـقتَ  امَ لاَ  یلَعَ  کَْـنمَ  هِِترَدُْـقوَ  کَقـَوْفَ ، اللهِا  کِْـلُم  مِظَعِ  یَلإِ  رْظُْنافـَ 

! کَِلْقعَ نِْم  کَْنعَ  ( 22  ) بَزَعَ امَِب  کَْیَلإِ  ( 21  ) ءُیفِیَ ( ، 20  ) کَِبرْغَ نِْم  کَْنعَ  ُّفکُیَوَ  ( ، 19)
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.لٍاتَخُْم َّلکُ  نُیهُِیوَ  رٍاَّبجَ ، َّلکُ  ُّلذُِی  اللهَا  َّنإِفَ  هِِتورُبَجَ ، یِف  هِِب  هَُّبشََّتلاوَ  هِِتمَظَعَ ، یِف  اللهِا  ( 23  ) هَامَاسَُموَ كَاَّیإِ 

نْمَوَ مِْلظْتَ ، لْعَْفتَ  َّلاإِ  کََّنإِفـَ  کَِـتَّیعِرَ ، نِْم  ( 24  ) يًوهَ هِیِف  کََـل  نْمَوَ  کَِـلهْأَ ، هَِّصاخـَ  نِْموَ  کَسـِْفَن ، نِْم  سَاَّنلا  فِصِْنأَوَ  اللهَا  فِصِْنأَ 
.بَوُتیَوَ ( 27  ) عَزْنیَ یَّتحَ  ( 26  ) اًبرْحَ هَِّلِل  نَاکَوَ  هُتَ ، َّجحـُ  ( 25  ) ضَحَدْأَ اللهُا  هُمَصـَاخَ  نْمَوَ  هِدِابَعِ ، نَودُ  هُمَصـْخَ  اللهُا  نَاکَ  اللهِا  دَابـَعِ  مَلَظَ 

نَیمِِلاَّظلِل وَهـُوَ  نَیدِهَطَضـْمَْلا ، هَوَـعْدَ  عٌِیمسـَ  اللهَا  َّنإِفـَ  مٍْـلظُ ، یلَعَ  هٍمَاقـَإِ  نِْـم  هِِـتمَْقِن  لِـیجِْعتَوَ  اللهِا  هِمـَْعِن  رِیِیْغتَ  یَلإِ  یعَدْأَ  ءٌیْـشـَ  سَْیَلوَ 
.دِاصَرْمِْلاِب

یضَرِِب ( 28  ) فُحِجُْی هَِّماعَْلا  طَخْسـُ  َّنإِفَ  هَِّیعَِّرلا ، یضـَرِِل  اهَعُمَجْأَوَ  لِدْعَْلا ، یِف  اهَُّمعَأَوَ  ِّقحَْلا ، یِف  اهَطُسـَوْأَ  کَْیَلإِ  رِوُمأُْلا  َّبحَأَ  نْکُیَْلوَ 
یِف هَُل  هًَنوعُمَ  َّلقَأَوَ  ءِاخََّرلا ، یِف  هًَنوؤُمَ  یِلاوَْلا  یلَعَ  لَقَْثأَ  هَِّیعَِّرلا ، نَِم  دٌحَأَ  سَْیَلوَ  .هَِّماعَْلا  یضـَرِ  عَمَ  رُفَتَْغُی  هَِّصاخَْلا  طَخْسـُ  َّنإِوَ  هَِّصاخَْلا ،

تِاَّمِلُم دَْنعِ  اًرْبصَ  فَعَضـْأَوَ  عِْنمَْلا ، دَْـنعِ  اًرذْعـُ  أَطَْبأَوَ  ءِاطَعْإِْلا ، دَْـنعِ  اًرکْشـُ  َّلقَأَوَ  ( ، 29  ) فِاحَْلإِْلاِب لَأَسْأَوَ  فِاصـَْنإِْلِل ، هَرَکْأَوَ  ءَِـلابَْلا ،
 ، مْهَُل ( 31  ) كَوُْغصِ نْکُیَْلفَ  هَِّمأُْلا ، نَِم  هَُّماعَْلا  ءِادَعْأَْلِل ، هَُّدعُْلاوَ  نَیمِِلسـْمُْلا ، ( 30  ) عُامَجِوَ نِیِّدلا ، دُومُعَ  امََّنإِوَ  .هَِّصاخَْلا  لِهْأَ  نِْم  رِهَّْدـلا 

ُّقحَأَ یِلاوَْلا  اًبوُیعُ ، سِاَّنلا  یف  َّنإف  سِاَّنلا ، بِِئاعَمَِل  ( 33  ) مْهُُبلَطْأَ كَدَْنعِ ، ( 32  ) مْهُأَنَشْأوَ کَْنِم ، کَِتَّیعِرَ  دَعَْبأَ  نْکُیَْلوَ  .مْهُعَمَ  کَُلْیمَوَ 
امَ هَرَوْعَْلا  رُِتسْافَ  کَْنعَ ، بَاغَ  امَ  یلَعَ  مُکُحْیَ  اللهُاوَ  کََل ، رَهَظَ  امَ  رُیهِطْتَ  کَْیلَعَ  امََّنإفَ  اهَْنِم ، کَْـنعَ  بَاغـَ  اَّمعَ  َّنفَشـِکْتَ  َـلافَ  اهـَرَتَسَ ، نْمَ 
( ، 35  ) رٍْتوِ ِّلکُ  بَبَسـَ  کَْنعَ  عْطَْقاوَ  دٍْـقحِ ، ِّلکُ  هَدَْـقعُ  سِاَّنلا  نِعَ  ( 34  ) قِْلطْأَ .کَِتَّیعِرَ  نِْم  هُرَْتسَ  ُّبحُِت  اـم  کَْـنِم  اللهُا  رُِتسْیَ  تَْعطَتَسـْا 

.نَیحِصِاَّنلاِب هََّبشَتَ  نْإِوَ  شٌاغَ ، ( 38  ) یَعِاَّسلا َّنإِفَ  عٍاسَ ، قِیدِصْتَ  یَلإِ  َّنلَجَْعتَ  لاَوَ  کََل ، ( 37  ) حُضِیَ امَ لاَ  ِّلکُ  نْعَ  ( 36  ) بَاغَتَوَ

اًصیرِحَ لاَوَ  رِوُمأُْلا ، نِعَ  کَفُِّعـضُی  اًنابَجَ  لاَوَ  ( ، 40  ) رَْقفَْلا كَدُعِیَوَ  ( ، 39  ) لِضْفَْلا نِعَ  کَِب  لُدِْـعیَ  لاًیخَِب  کَِترَوشُمَ  یِف  َّنلَخِدُْـت  لاَوَ 
.اللهِاِب ِّنَّظلا  ءُوسُ  اهَعُمَجْیَ  ( 42  ) یَّتشَ زُِئارَغَ  صَرْحِْلاوَ  نَْبجُْلاوَ  لَخُْبْلا  َّنإِفَ  رِوْجَْلاِب ، ( 41  ) هَرََّشلا کََل  نُِّیزَُی 
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( ، 44  ) هِمََثأَْـلا نُاوَعْأَ  مْهَُّنإِفـَ  ( ، 43  ) هًَناطَِب کََل  َّنَنوکُیَ  لاَفَ  مِاَـثآْلا ، یِف  مْهُکَرِشـَ  نْمَوَ  اًریزِوَ ، کَلـَْبقَ  رِارَشـْأَْلِل  نَاکـَ  نْمَ  کَِـئارَزَوُ  ُّرشَ 
مْهِرِازَوْأَوَ ( 46  ) مْهِرِاصـَآ لُْـثِم  هِْیلَعَ  سَْیَلوَ  مْهِذِافـََنوَ ، مْهِِئارَآ  لُْـثِم  هَُل  نَّْمِم  فِلَخَْلا  رَْیخَ  مْهُْنِم  دٌجـِاوَ  تَْنأَوَ  ( ، 45  ) هِمَلََّظلا نُاوَخْإِوَ 

ینَحْأَوَ هًَنوعُمَ ، کََل  نُسَحْأَوَ  هًَنوؤُمَ ، کَْیلَعَ  ُّفخَأَ  کَِئلوأُ  هِمِْثإِ : یلَعَ  اًـمِثآ  ـَلاوَ  هِمِْلظُ ، یلَعَ  اًـمِلاظَ  نْوِاعـَُی  مَْل  نَّْمِم  مْهِِماَـثآ ، وَ  ( 47)
، کََل ِّقحَْلا  ِّرمُِب  مْهَُلوَْقأَ  كَدَْنعِ  مْهُرَُثآ  نْکُیَْل  َّمُث  کَِتلاَفَحَ ، کَِتاوَلَخَِل  هًَّصاخَ  کَِئلوأُ  ذْخَِّتافَ  ( ، 48  ) اًفْلإِ كَرِْیغَِل  ُّلقَأَوَ  اًفطْعَ ، کَْیلَعَ 

مْهُضـْرُ َّمُث  قِدِّْصلاوَ ، عِرَوَْلا  لِهْأَِب  قْصَْلاوَ  .عَقَوَ  ثُْیحَ  كَاوَهَ  نِْم  کَِلذ  اًعِقاوَ  هِِئایَِلوْأَِل ، اللهُا  هَرِکَ  اَّمِم  کَْنِم  نُوکُیَ  امیَِف  هًدَعـَاسَُم  مْهَُّلقَأَو 
.هَِّزعِْلا نَِم  ( 52  ) یِندُْتوَ ( ، 51  ) وَهَّْزلا ثُدِحُْت  ءِارَطْإِْلا  هَرَْثکَ  َّنإِفَ  هُْلعَْفتَ ، مَْل  لٍطِابَِب  ( 50  ) كَوحُِّجبَُی لاَوَ  كَورُطُْی  َّلاأَ  یلَعَ  ( 49)

یلَعَ هِءَاسَإِْلا  لِهْأَِل  اًبیرِدْتـَ  نِاسَحْإِْلا ، یِف  نِاسَحْإِْلا  لِهْأَِل  اًدـیهِزْتَ  کَِلذ  یِف  َّنإِفَ  ءٍاوَسَ ، هٍَلزِْنمَِب  كَدَْـنعِ  ءُیسـِمُْلاوَ  نُسِحْمُْلا  َّنَنوکُیَ  ـَلاوَ 
هِفِیفِخْتَوَ مْهِْیَلإِ ، هِِناسـَحْإ  نِْم  هِِـتَّیعِرَِب  عٍارَ  ِّنظـَ  نِسـْحُ  یَلإِ  یعَدْأَِـب  ءٌیْشـَ  سَْیَل  هَُّنأَ  مْلـَعْاوَ  .هُسـَْفَن  مَزَْلأَ  امـَ  مْهـُْنِم  ـلاکُ  مْزِْلأَوَ  هِءَاسـَإِْلا ،

ِّنَّظلا نُسْحُ  هِِب  کََـل  عُمِتَجَیَ  رٌْمأَ  کَِـلذ  یِف  کَْـنِم  نْکُیَْلفَ  ( . 53  ) مْهُلَبَِق هُل  سَْیَل  امـَ  یلَعَ  مْهُاَّیإِ  هِهِارَکِْتسـْا  كِرْتَوَ  مْهِْیلَعَ ، تِاَـنوؤُمَْلا 
نْمَ َّقحَأَ  َّنإِوَ  هُدَْـنعِ ، كَؤَُـلاَب  نَسُحَ  نْمََل  هِِب  کَُّنظَ  نَسُحَ  نْمَ  َّقحَأَ  َّنإِوَ  .ًـلایوِطَ  ( 54  ) اًبصـََن کَْنعَ  عُطَْقیَ  ِّنَّظلا  نَسْحُ  َّنإِفَ  کَِـتَّیعِرَِب ،

( . 55  ) هُدَْنعِ كَؤُلاََب  ءَاسَ  نْمََل  هِِب  کَُّنظَ  ءَاسَ 

نِْم ءٍیشـَِب  ُّرضـُتَ  هًَّنسـُ  َّنَثدِحُْت  لاَوَ  .هَُّیعَِّرلا  اهَْیلَعَ  تْحَلَصـَوَ  هُفَْلأُْلا ، اهَِب  تْعمَتَجْاوَ  هَِّمأُْلا ، هِذِه  رُودُصـُ  اهَِب  لَمِعَ  هًحَِلاصَ  هًَّنسـُ  ضْقُْنتَ  لاَوَ 
.اهَْنِم تَضْقََن  امَِب  کَْیلَعَ  رُزْوِْلاوَ  اهََّنسَ ، نْمَِب  رُجْأَْلا  نَوکُیَفَ  نِنَُّسلا ، کَْلِت  یضِامَ 
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.کَلَْبقَ سُاَّنلا  هِِب  مَاقَتَسْا  امَ  هِمَاقَإِوَ  كَدِلاَِب ، رُْمأَ  هِْیلَعَ  حَلَصَ  امَ  تِیِبْثتَ  یِف  ءِامَکَحُْلا ، هَشَقَانَُموَ  ءِامَلَعَُلا ، هَسَرَادَُم  رِْثکْأَوَ 

اهَْنِموَ هَِّصاخَْلاوَ ، هَِّماعَْلا  بُاَّتکُ  اهَْنِم  اللهِا ، دُوُنجُ  اهَْنمِفَ  ضٍْعَب : نْعَ  اهَضِْعبَِب  ینَغِ  لاَوَ  ضٍْعبَِب ، َّلاإ  هَضُْعَب ا  حُُلصْیَ  تٌاقَبَطَ لاَ  هََّیعَِّرلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ 
لُهْأَوَ رُاَّجُّتلا  اهـَْنِموَ  سِاَّنلا ، هِمَِلسـُْموَ  هَِّمِّذـلا  لِـهْأَ  نِْـم  جِارخَْلاوَ  هِیـَزْجِْلا  لُـهْأَ  اهـَْنِموَ  قِْـفِّرلاوَ ، فِاصـَْنإِْلا  لُاَّمعُ  اهـَنِموَ  لِدْعـَْلا ، هُاضـَُق 

هِِباتَکِ یِف  هًِتضَیرِفَوَ  هِِّدحَ  یلَعَ  عَضَوَوَ  ( ، 56  ) هُمَهْسَ اللهُا  یَّمسَ  دْقَ  ٌّلکُوَ  هِنَکَسْمَْلاوَ ، هِجَاحَْلا  يوِذَ  نِْم  یلَْفُّسلا  هُقَبََّطلا  اهَنِموَ  تِاعَانَِّصلا ،
.اًظوفُحْمَ اَندَْنعِ  هُْنِم  اًدهْعَ  مََّلسَ - هِِلآوَ وَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - هِِّیِبَن هَِّنسُ  وْأَ 

امَِب َّلاإِ  دِوُنجُْلِل  مَاوَِق  َّمُث لاَ  .مْهِِب  َّلاإِ  هَُّیعَِّرلا  مُوقُتَ  سَْیَلوَ  نِْمأَْـلا ، لُُبسـُوَ  نِیِّدـلا ، ُّزعِو  هِـَلاوُْلا ، نُْیزَوَ  هَِّیعَِّرلا ، نُوصُحُ  اللهِا ، نِذْإِِـب  دُوُنجُْلافـَ ،
َّمُث ( . 57  ) مْهِِتجَاحَ ءِارَوَ  نِْم  نُوکُیَوَ  مْهُحلَصـُْی ، امیَِف  هِْیلَعَ  نَودُمِتَْعیَوَ  مْهِوِدُعـَ ، دِاهَجِ  یِف  هِِب  نَوْوَْقیَ  يذَِّلا  جِارَخَْلا  نَِم  مْهَُل  اللهُا  جُرِخُْی 
نِْم نَوـعُمَجْیَوَ  ( ، 58  ) دِِـقاعَمَْلا نَِم  نَومـُکِحُْی  امـَِل  بِاَّتکُْلاوَ ، لِاَّمعُْلاوَ  هِاضـَقُْلا  نَِم  ثِِلاَّثلا  فِْنِّصلاِـب  َّـلاإِ  نِْیفَْن   ِ صّلا نِْیذَـهِل  مَاوَِـق  ـَلا 
نِْم هِْیلَعَ  نَوعُمِتَجْیَ  امیَِف  تِاعـَانَِّصلا ، يوِذَوَ  رِاَّجُّتلاِـب  َّـلاإِ  اًـعیمِجَ  مْهَُل  مَاوَِق  ـَلاوَ  .اهـَِّماوَعَوَ  رِوُمأُْـلا  ِّصاوَخَ  نِْم  هِْیلَعَ  نَوُنمَتَؤُْیوَ  عِِفانـَمَْلا ،
لِهْأَ نِْم  یلَْفُّسلا  هُقَبََّطلا  َّمُث  .مْهِرِْیغَ  قُْفرِ  هُغُُلْبیَ  ـَلا  اـم  مْهِیدِْـیأَِب  ( 60  ) قُِّفرََّتـلا نَِم  مْهَُنوفُکْیَوَ  مْهِِقاوَسْأَ ، نِْم  هَُنومـُیقُِیوَ  ( ، 59  ) مْهِقِِفارَمَ

جُرُخْیَ سَْیَلوَ  .هُحُِلصـُْی  امَ  رِدْقـَِب  قٌحَ  یِلاوَْلا  یلَعَ  ٍّلکُِلوَ  هٌعَسـَ ، ٍّلکُِل  اللهِا  یِفوَ  .مْهُُتَنوعُمَوَ  ( 61  ) مْهُدُْفرِ ُّقحِیَ  نَیذَِّلا  هِنَکَسـْمَْلاوَ  هِجَاحَْلا 
وْأَ هِْیلَعَ  َّفخَ  امیَِف  هِْیلَعَ  رِْبَّصلاوَ  .ِّقحَْلا  مِوزُُل  یلَعَ  هِسِْفَن  نِیطِوْتَوَ  اللهِاِب ، هَِناعَِتسْإِْلاوَ  ِتهْإِْلاِب  مِامَ َّلاإِ  کَِلذ  نِْم  اللهُا  هُمَزَْلأَ  امَ  هِقَیقِحَ  نِْم  یِلاوَْلا 
نِعَ ءُیطِْبُی  نَّْمِم  ( 63  ) اًمْلحِ مْهُلَضـَْفأَوَ  ( ، 62  ) اًبْیجَ مْهُاقَْنأَوَ  کَِمامَإِِلوَ ، هِِلوسُرَِلوَ  هَِّلِل  کَسـِْفَن  یِف  مْهُحَصـَْنأَ  كَدِوُنجُ  نِْم  ِّلوَفَ  .لَـقَُث 

.فُْعَّضلا هِِب  دُعُْقیَ  لاَوَ  فُْنعُْلا ، هُرُیِثُی  نَّْمِموَ لاَ  ( ، 64  ) ءِایَوِْقأَْلا یلَعَ  وُبْنیَوَ  ءِافَعَُّضلاِب ، فُأَرْیَوَ  رِذْعُْلا ، یَلإِ  حُیرِتَسْیَوَ  بِضَغَْلا ،
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، هِحَامَّسلاوَ ءِاخََّسلاوَ  هِعَاجََّشلاوَ ، هِدَجَّْنلا  لِهْأَ  َّمُث  هِنَسـَحَْلا ، قِِباوََّسلاوَ  هِحَِلاَّصلا ، تِاتَوُیُبْلا  لِهْأَوَ  بِاسَحْأَْلاوَ ، تِاءَورُمُْلا  يوِذََب  قْصَْلا  َّمُث 
َّنمَقَافَتَیَ لاَوَ  امَهِدَِـلوَ ، نِْم  نِادَِـلاوَْلا  هُدَُّقفَتَیَ  امَ  مْهِرِوُمأُ  نِْم  دَّْقفَتَ  َّمُث  ( . 67  ) فِرْعُْلا نَِم  ( 66  ) بٌعَشـُوَ مِرَکَْلا ، نَِم  ( 65  ) عٌامَجِ مْهَُّنإِفَ 

نِسـْحُوَ کََل ، هِحَیصـَِّنلا  لِذَْب  یَلإِ  مْهَُل  هٌیَعِادَ  هَُّنإِفَ  َّلقَ ، نْإِوَ  هِِب  مْهُتَدْهـَاعَتَ  ( 69  ) اًفطُْل َّنرَقِحْتَ  ـَلاوَ  هِِب ، مْهُتَْیَّوقَ  ءٌیْشـَ  کَسـِْفَن  یِف  ( 68)
اًعِقوْمَ لاَ مِیسـِجَْلِلوَ  هِِب ، نَوعُفِتَْنیَ  اًعضـِوْمَ  کَـفِطُْل  نِْم  رِیسـِیَْلِل  َّنإِفـَ  اهَمِیسـِجَ ، یلَعَ  ـًلااکَِّتا  مُهِرِوُمأُ  فِِیطَل  دَُّقفَتَ  عْدَتـَ  ـَلاوَ  .کَِـب  ِّنَّظلا 

امَِب ( 73  ) هِِتدَجـِ نِْم  مْهِْیلَعَ  ( 72  ) لَضـَْفأَوَ هِِتَنوعُمَ ، یِف  ( 71  ) مْهُاسَاوَ نْمَ  كَدَْـنعِ  كَدِْـنجُ  سِوؤرُ  ( 70  ) رَُثآ نْکُیَْلوَ  .هُْنعَ  نَوُنْغتَسـْیَ 
فُطِْعیَ مْهِْیلَعَ  کَفـَطْعَ  َّنإِفـَ  ِّودُعـَْلا ، دِاهـَجِ  یِف  اًدحـِاوَ  اًمـّهَ  مْهُُّمهَ  نَوکُیَ  یَّتحَ  مْهِیِلهْأَ ، ( 74  ) فِوُـلخُ نِْم  مْهُءَارَوَ  نْمَ  عُسـَیَ  مْهُعُسـَیَ 
هِمَلاَسـََب َّـلاإِ  مْهُُتَّدوَمـَ  رُهَظْتَ  ـَلا  هَُّنإِوَ  .هَِّیعَِّرلا  هَِّدوَمـَ  رُوهـُظُوَ  دَِـلاِبْلا ، یِف  لِدْعـَْلا  هُمَاقَِتسـْا  هِـَلاوُْلا  نِْیعَ  هَِّرُق  لَضـَْفأَ  َّنإِوَ  .کَْـیلَعَ  مْهَُبوُـلُق 

یِف حْسَْفافَ  .مْهِِتَّدُم  عِاطَقِْنا  ءِاطَْبِتسْا  كِرْتَوَ  مْهِِلوَدُ ، لِاقَْثِتسْا  هَِّلِقوَ  رِوُمأُْلا ، هِلاَوُ  یلَعَ  ( 75  ) مْهِِتطَیحِِب لاّإِ  مْهُُتحَیصَِن  ُّحصِتَ  لاَوَ  مْهِرِودُصُ ،
، عَاجـَُّشلا ُّزهُتَ  مْهِِلاعـَْفأَ  نِسْحُِل  رِکِّْذـلا  هَرَْثکَ  َّنإِفـَ  مْهُْنِم ، ( 76  ) ءِلاَبَْلاووُذَ یلْبأَ  امـَ  دِـیدِْعتَوَ  مْهِْیلَعَ ، ءِانـََّثلا  نِسْحُ  یِف  لْصـِاوَوَ  مْهِِلامـَآ ،

.اللهُا ءَاشَ  نْإِ  ( ، 77  ) لَکِاَّنلا ضُِّرحَُتوَ 

فُرَشـَ کََّنوَعُدْیَ  لاَوَ  هِِئلاََب ، هِیَاغَ  نَودُ  هِِب  َّنرَِّصقَُت  لاَوَ  هِرِْیغَ ، یَلإِ  ءٍيرِْما  ( 78  ) ءَلاََب َّنَّمضـُتَ  لاَوَ  یلْبأَ ، امَ  مْهُْنِم  ءٍيرِْما  ِّلکُِل  فْرِعْا  َّمُث 
.اًمِیظعَ نَاکَامَ  هِِئلاََب  نِْم  رَغِصْتَسْتَ  نْأَ  یَلإِ  ءٍيرِْما  هُعَضَلاَوَ  اًریغِصَ ، نَاکَ  امَ  هِِئلاََب  نِْم  مَظِْعُت  نْأَ  یَلإِ  ءٍيرِْما 

ایَ : ) مْهُدَاشَرْإِ َّبحَأَ  موْقَِل  هناحبـس  اللهُا  لَاقَ  دْقـَفَ  رِوُمأُْلا ، نَِم  کَْـیلَعَ  هُِبتَشـْیَوَ  بِوطُخُْلا ، نَِم  ( 79  ) کَعُِلضـُْی امَ  هِِلوسُرَوَ  اللهِا  یَلإِ  دْدُرْاوَ 
یِف مُْتعْزَانَتَ  نْإفَ  مْکُْنِم  رِْمأَْلا  یِلوأُوَ  لَوسَُّرلا  اوعُیطِأَوَ  اللهَا  اوعُیطِأَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلا  اهَُّیأَ 
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.هِقَِّرفَمُْلا رِْیغَ  هِعِماجَْلا  هِِتَّنسُِب  ذُخْأَْلا  لِوسَُّرلا : یَلإِ  ُّدَّرلاوَ  ( ، 80  ) هِِباتَکِ مِکَحْمُِب  ذُخْأَْلا  اللهِا : یَلإِ  ُّدَّرلافَ  لِوسَُّرلاوَ ،) اللهِا  یَلإِ  هُوُّدرُفَ  ءٍیْشَ 

یِف ( 82  ) يدَامتَیَ لاَوَ  مُوصُخُْلا ، ( 81  ) هُکُِّحمَُت لاَوَ  رُوُمأُْلا ، هِِب  قُیضـِتَ  نَّْمِم لاَ  کَسِْفَن ، یِف  کَِتَّیعِرَ  لَضـَْفأَ  سِاَّنلا  نَْیَب  مِکْحُْلِل  رْتَخْا  َّمُث 
نَودُ مٍهْفَ  یَندْأَِب  یفِتَکْیَ  ـَلاوَ  عٍمَطَ ، یلَعَ  هُسُْفَن  ( 86  ) فُرِشـُْت لاَوَ  هُفَرَعَ ، اذَإ  ِّقحَْلا  یَلإِ  ( 85  ) ءِیْفَْلا نَِم  ( 84  ) رُصـَحْیَ لاَوَ  ( ، 83  ) هَِّلَّزلا

، رِوُمأُْلا فُِّشکَتَ  یلَعَ  مْهُرَبَصْأَوَ  مِصْخَْلا ، هِعَجَارَمُِب  ( 89  ) اًمُّربَتَ مْهَُّلقَأَوَ  جِجَحُْلاِب ، مْهُذَخَآوَ  ( ، 88  ) تِاهَُبُّشلا یِف  مْهُفَقَوْأَ  ( ، 87  ) هُاصَقأَ
، هِِئاضَقَ ( 92  ) دَهـُاعَتَ رِْثکْأَ  َّمُث  .لٌیِلقَ  کَِئلوأُ  ءٌارَغْإِ ، هُُلیمِتَسـْیَ  لاَوَ  ( ، 91  ) ءٌارَطْإ هِیهِدَزْیَ  نَّْمِم لاَ  مِکْحُْلا ، حِاضـَِّتا  دَْـنعِ  ( 90  ) مْهُمَرَصْأَوَ
، کَِتَّصاخَ نِْم  هُرُْیغَ  هِیِف  عُمَطْیَ  امَ لاَ  کَْیدََل  هَِلزِْنمَْلا  نَِم  هِطِعْأَوَ  سِاَّنلا ، یَلإِ  هُُتجَاحَ  هُعَمَ  ُّلقِتَوَ  هُتََّلعِ ، لُِیزُی  امَ  ( 93  ) لِذْبَْلا یِف  هَُل  حْسَْفاو 

هِیِف لُمَْعُی  رِارَشـْأَْلا ، يدِْـیأَ  یِف  اًریسـِأَ  نَاکَ  دْقـَ  نَیِّدـلا  اذَـه  َّنإِفَ  اًغیِلِب ، اًرظََن  کَِلذ  یِف  رْظُْنافَ  .كَدَْـنعِ  هَُل  لِاجَِّرلا  لَایَِتغْا  کََلذِـب  نَمَأْیـَِل 
.ایَْنُّدلا هِِب  بُلَطُْتوَ  يوَهَْلاِب ،

رِوْجَْلا ( 97  ) بِعَشـُ نِْم  عٌامَجِ  امـَهَُّنإِفَ  ( ، 96  ) هًرََثأَو ( 95  ) هًاَباحَُم مْهِِّلوَُت  ـَلاوَ  ( ، 94  ) اًرابَِتخْا مُهُْلمِْعتَسـْافَ  کَِـلاَّمعُ ، رِوُمأُ  یِف  رْظُْنا  َّمُث 
 ( 451 هِحَِلاَّصلا ( ، تِاتَوُیُبْلا  لِهْأَ  نِْم  ءِایَحَْلاوَ ، هَِبرِجَّْتلا  لَهْأَ  مْهُْنِم  ( 98  ) َّخوَتوَ .هَِنایَخِْلاوَ 

َّمُث .اًرظََن  رِوُمأُْلا  بِِقاوَعَ  یِف  غُلَْبأَوَ  اًفارَشْإِ ، عِِماطَمَْلا  یِف  ُّلقَأَوَ  اًضارَعْأَ ، ُّحصَأَوَ  اًقلاَخْأَ ، مُرَکْأَ  مْهَُّنإِفَ  هِمَِّدقَتَمُْلا ، مِلاَسْإِْلا  یِف  ( 99  ) مِدَقَْلاوَ
نْإِ مْهِْیلَعَ  هٌَّجحُوَ  مْهِیدِْـیأَ ، تَحْتَ  امَ  لِوُانَتَ  نْعَ  مْهَُل  یًنغِوَ  مْهِسـِفُْنأَ ، حِلاَصـِْتسْا  یلَعَ  مْهَُل  هٌَّوُق  کَِلذ  َّنإِفَ  قَازَرْأَْلا ، مُهِْیلَعَ  ( 100  ) غِْبسْأَ

كَدَهـُاعَتَ َّنإِفَ  مْهِْیلَعَ ، ءِافَوَلاوَ  قِدِّْصلا  لِهْأَ  نِْم  ( 102  ) نَوُیعُْلا ثِعَْباوَ  مْهَُلامـَعْأَ ، دَّْقفَتَ  َّمُث  ( . 101  ) کَتََنامَأَ اومُلََث  وْأَ  كَرَْمأَ  اوفَُلاخـَ 
هٍَنایَخِ یَلإِ  هُدَیَ  طَسََب  مْهُْنِم  دٌحَأَ  نْإِفَ  نِاوَعْأَْلا ، نَِم  ظَّْفحَتَوَ  .هَِّیعَِّرلاِب  قِْفِّرلاوَ  هَِنامَأَْلا ، لِامَْعِتسـْا  یلَعَ  ( 103  ) مْهَُل هٌوَدْحَ  مْهِرِوُمأُِل  ِّرِّسلا  یِف 

َّمُث هِِلمَعَ ، نِْم  بَاصَأَ  امَِب  هُتَذْخَأَوَ  هِِندََب ، یِف  هََبوقُعُْلا  هِْیلَعَ  تَطْسـَبَفَ  اًدهِاشَ ، کَِلذِب  تَْیفَتَکْا  کَِنوُیعُ ، رُابَخْأَ  كَدَْـنعِ  هِْیلَعَ  اهَِب  تْعَمَتَجْا 
.هِمَهَُّتلا رَاعَ  هُتَدَّْلقَوَ  هَِنایخِْلاِب ، هُتَمْسَوَ  وَ  هَِّلذَمَْلا ، مِاقَمَِب  هُتَْبصََن 
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سَاَّنلا َّنأَِل  مْهِِب ، َّلاإِ  مْهُاوَسِ  نْمَِل  حَلاَصـَ  لاَوَ  مْهُاوَسِ ، نْمَِل  اًحلاَصـَ  مْهِحِلاَـصوَ  هِحِلاَـص  یِف  َّنإِفَ  هُلَهْأَ ، حُِلصـُْی  امَِب  جِارَخَْلا  رَْمأَ  دَّْقفَتوَ 
َّلاإِ كُرَدُْـی  کَِلذ لاَ  َّنأَِل  جِارَخَْلا ، بِلاَجِْتسـْا  یِف  كَرِظََن  نِْم  غَلَْبأَ  ضِرْأَْلا  هِرَامَعِ  یِف  كَرُظََن  نْکُیَْلوَ  .هِِلهْأَوَ  جِارَخَْلا  یلَعَ  ایَعِ لٌ  مْهَُّلکُ 
وِأَ ( ، 104  ) هًَّلعِ وْأَ  لاًقَِث  اوْکَشَ  نْإِفَ  .لاًیِلقَ  َّلاإِ  هُرُْمأَ  مْقِتَسـْیَ  مَْلوَ  دَابَعِْلا ، کَلَهْأَوَ  دَلاَِبْلا ، بَرَخْأَ  هرَامَعِ  رِْیغَِب  جَارَخَْلا  بَلَطَ  نْمَوَ  هِرَامَعِْلاَب ،
امِب مْهُْنعَ  تَْفَّفخَ  شٌطَعَ ، اهَِب  ( 109  ) فَحَجْأَ وْأَ  قٌرَغَ ، ( 108  ) اهَرَمَتَغْا ( 107  ) ضٍرْأَ هََلاحَإِ  وْأَ  ( ، 106  ) هٍَّلاَب وْأَ  ( 105  ) بٍرْشِ عَاطَقِْنا 

، كَدِلاِب هِرَامـَعِ  یِف  کَْـیلَعَ  هِِب  نَودُوعُیَ  رٌخْذُ  هَُّنإِ  فَ  مْهُْنعَ ، هََنوؤُمَْلا  هِِب  تَْفَّفخَ  ءٌیْشـَ  کَْـیلَعَ  َّنلَقُْثیَ  ـَلاوَ  مْهُرُْمأَ ، هِِب  حَُلصـْی  نْأَ  وجُرْتَ 
امَِب ( ، 112  ) مْهِِتَّوُق لَضْفَ  اًدمِتَْعُم  مْهِیِف ، لِدْعَْلا  ( 111  ) هِضَافَِتسْاِب ( 110  ) کَحُِّجبَتَ وَ  مْهِِئانََث ، نَسْحُ  کَِبلاَجِْتسـْا  عَمَ  کَِتیَلاَوِ ،  

َو

نِیِیزْتَ
نَِم ثَدَحـَ  امـََّبرُفَ  مْهِِب ، کَـقِْفرِ  مْهِْیلَعَ وَ  کَِلدْعـَ  نِْم  مْهُتَدَّْوعـَ  امـَِب  مْهُْنِم  هَقَِّثلاوَ  مْهَُل ، ( 114  ) کَِمامَجْإِ نِْم  مْهُدَْـنعِ 

( 

113  ) تَرْخَذَ
نِْم ضِرْأَْلا  بُارَخَ  یتَؤُْی  امـََّنإِوَ  هُتَْلَّمحَ ، امـَ  لٌمـِتَحُْم  نَارَمْعُْلا  َّنإِفـَ  هِِب ، مْهُسـُفُْنأَ  هًبَِّیطَ  هُوُلمَتَحْا  دُْـعَب  نِْم  مْهِْیلَعَ  هِیِف  تَْلَّوعَ  اذَإِ  امـَ  رِوُمأُْـلا 

.رِبَعِْلاِب مْهِعِافَِتْنا  هَِّلِقوَ  ءِاقَبَْلاِب ، مْهِِّنظَ  ءِوسُوَ  ( ، 116  ) عِمْجَْلا یلَعَ  هِلاَوُْلا  سِفُْنأَ  فِارَشْإِِل  اهَُلهْأَ  زُوِْعُی  امََّنإِ  اهَِلهْأَ ، ( 115  ) زِاوَعْإِ

دِوجُوُِل مْهِعِمَجْأَِب  كَرَارَسـْأَو  كَدَِئاکَمَ  اهَیِف  لُخِدُْـت  یِتَّلا  کَلَِئاسَرَ  صْصـُخْاوَ  مْهُرَْیخَ ، كَرِوُمأُ  یلَعَ  ِّلوَفَ  کَِباَّتکُ ، لِاحَ  یِف  رْظُْنا  َّمُث 
فلاَخِ یِف  کَْیلَعَ  اهَِب  ءَيرِتَجْیَفَ  هُمَارَکَْلا ، ( 117  ) هُرُطِْبُت نَّْمِم لاَ  قِلاَخْأَْلا  حِِلاصَ 

، کَْنعَ بِاوَّصلا  یلَعَ  اهَِتاَباوَجَ  رِادَصـْإِوَ  کَْیلَعَ ، کَِلاَّمعُ  تِابَتَاکَُم  دِارَیإِ  نْعَ  ( 119  ) هُلَْفغَْلا هِِب  رُِّصقَُت  لاَوَ  ( ، 118  ) ءِلاَمَ هِرَضْحَِب  کََل 
لُهَجْیَ لاَوَ  ( ، 121  ) کَْیلَعَ دَـقِعُ  امَ  قِلاَطْإِ  نْعَ  زُجِْعیَ  ـَلاوَ  ( ، 120  ) کََل هُدَقَتَعْا  اًدْقعَ  فُعِضـُْی  لاَوَ  کَْنِم ، یطِْعُیوَ  کََل  ذُخـُأْیَ  امیَِفوَ 

 ( 455 كَرُایَِتخْا (  نِکُیَ  َّمُث لاَ  .لَهَجْأَ  هِرِْیغَ  رِدْقََب  نُوکُیَ  هِسِْفَن  رِدْقَِب  لَهِاجَْلا  َّنإِفَ  رِوُمأُْلا ، یِف  هِسِفَن  رِدْقَ  غَلَْبمَ 
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(125  ) مْهِعُِّنصَتَِب هِلاَوُْلا  ( 124  ) تِاسَارَفِِل نَوُفَّرعَتَیَ  لَاجَِّرلا  َّنإِفَ  کَْـنِم ، ِّنَّظلا  نِسْحُوَ  ( 123  ) کَِتمَانَِتسْاوَ ( 122  ) کَِتسَارَِف یلَعَ  مْهُاَّیإِ 
یِف نَاکَ  مْهِِنسَحْأَِل  دْمِعْافَ  کَلَْبقَ ، نَیحِِلاَّصلِل  اوُلوَامَِب  مْهُرِْبتَخْا  نِکِلوَ  ءٌیْشـَ ، هَِنامَأَْلاوَ  هِحَیصـَِّنلا  نَِم  کَِلذ  ءَارَوَ  سَْیَل  مْهِِتمَدْخِ ، نِسْحُوَ 
اًسْأرَ كَرِوُمأُ  نِْم  رٍْمأَ  ِّلکُ  سِْأرَِل  لْعَجْاوَ  .هُرَْمأَ  تَیِّلوَ  نْمَِلوَ  هَِّلِل  کَِتحَیصـَِن  یلَعَ  لٌیِلدَ  کَِلذ  َّنإِفَ  اًهجْوَ ، هَِنامَأَْلاِب  مْهِِفرَعْأَوَ  اًرَثأَ ، هَِّماعَْلا 

.هُتَْمزِْلأُ هْنعَ  ( 126  ) تَْیَباغَتَفَ بٍْیعَ  نِْم  کَِباَّتکُ  یِف  نَاکَ  امَهْمَوَ  اهَرُیِثکَ ، هِْیلَعَ  تَُّتشَتَیَ  لاَوَ  اهَرُیِبکَ ، هُرُهَْقیَ  لاَ  مْهُْنِم ،

مْهَُّنإِفَ هِِندَبَِب ، ( 128  ) قِِّفرَتَمُْلاوَ ( ، 127  ) هِِلامَِب بِرِطَضـْمُْلاوَ  مْهُْنِم ، مِیقِمُْلا  اًرْیخَ : مْهِِب  صِوْأَوَ  تِاعـَانَِّصلا ، يوِذَوَ  رِاَّجُّتلاِـب  صِوْتَسـْا  َّمُث 
ثُْیحَوَ لاَ کَِلبَجَوَ ، کَِلهْسـَوَ  كَرِحَْبوَ ، كَِّرَب  یِف  ( ، 130  ) حِرِاطَمَْلاوَ دِعِابمَْلا  نَِم  اهَُبَّلاجُوَ  ( ، 129  ) قِِفارَمَْلا بُابَسْأَوَ  عِِفانَمَْلا ، ُّداوَمَ 

دَّْقفَتَوَ هُُتلَِئاغَ ، یشـَخُْت  حٌْلصـُوَ لاَ  ( ، 133  ) هُُتقَِئاَب فُاخَُت  ـَلا  ( 132  ) مٌْلسـِ مْهَُّنإِفَ  اهَْیلَعَ ، نَوُئرِتَجْیَ  ـَلاوَ  ( ، 131  ) اهَعِضـِاوَمَِل سُاَّنلا  مُِئتَْلیَ 
، اًحیِبقَ ( 135  ) اًحّشـُوَ اًشحِافَ ، ( 134  ) اًقیضـِ مْهُْنِم  رٍیِثکـَ  یِف  َّنأَ  کَِـلذ _  عَمـَ  مْلَعْاوَ _  .كَدَِـلاِب  یشـِاوَحَ  یِفوَ  کَِترَضـْحَِب  مْهُرَوُـمأُ 

اللهِا لَوسُرَ  َّنإِفَ  رِاکَِتحْإِْلا ، نَِم  عْنَْمافَ  .هِلاَوُْلا  یلَعَ  بٌْیعَوَ  هَِّماعَْلِل ، هٍَّرضـَمَ  بُاَب  کَِلذوَ  تِاعَایَِبْلا ، یِف  اًـمُّکحَتَوَ  عِِفانـَمَْلِل ، ( 136  ) اًراکَِتحْاوَ
نْمَفَ ( ، 137  ) عِاتَْبمُْلاوَ عِِئابَْلا  نَِم  نِْیقَیرِفَْلاِب  فُحِجُْت  رٍاعَسـْأَوَ لاَ  لٍدْعَ ، نِیزِاوَمَِب  اًحمْسـَ : اًعْیَب  عُْیبَْلا  نِکُیَْلوَ  .هُْنِم  عَنَمَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ 

( . 141  ) فٍارَسْإِ رِْیغَ  یِف  هُْبِقاعَوَ  ( ، 140  ) هِِب لِّْکنَفَ  هُاَّیإِ  کَِیهَْن  دَْعَب  ( 139  ) هًرَکْحُ ( 138  ) فَرَاقَ

هِذِه یِف  َّنإِف  ( ، 143  ) ینَْمَّزلاوَ ( 142  ) یسـَؤُْبْلا لِهْأَوَ  نَیجِاتَحْمُْلاوَ  نَیکِاسـَمَْلاوَ  مْهَُل  هَلَیحِ  ـَلا  نَیذَِّلا  نَِم  یلَْفُّسلا  هِقَبََّطلا  یِف  اللهَا  اللهَا  َّمُث 
نِْم اًمسِقوَ  کَِلامَ ، تِْیَب  نِْم  اًمْـسِق  مْهَُل  لْعَجْاوَ  مْهِیِف ، هِِّقحَ  نِْم  ( 146  ) کَظَفَحْتَسْا امَ  هَِّلِل  ظْفَحْاوَ  ( ، 145  ) اًرّتَْعُموَ ( 144  ) اًعِناقَ هِقَبََّطلا 

کََّنلغَشـْیَ لاَفَ  هَُّقحَ ، تَیعِرُْتسْا  دِقـَ  ٌّلکُوَ  یَندْأَْلِل ، يذَِّلا  لَْثِم  مْهُْنِم  یصـَْقأَْلِل  َّنإِف  دٍلـََب ، ِّلکـُ  یِف  مِلاَسـْإِْلا  ( 148  ) یِفاوَصَ ( 147  ) تَِّلاغَ
رِّْعصـَُت لاَوَ  مْهُْنعَ ، ( 151  ) کََّمهَ صْخِشـُْت  َـلافَ  .َّمهِمُْلا  رَیِثکَْلا  کَِـماکَحْإِِل  ( 150  ) هَِفاَّتلا عِیِیضـْتَِب  رُذَْـعُت  کََّنإِفـَ لاَ  ( ، 149  ) رٌطََب مْهـُْنعَ 
کَتَقَِث کَِـئلوأُِل  غِّْرفَفَ  لُاجـَِّرلا ، هُرُقِحْتَوَ  ( ، 153  ) نُوُیعُْلا هُمُحِتَْقتَ  نَّْمِم  مْهُْنِم  کَْـیَلإِ  لُصـِیَ  ـَلا  نْمَ  رَوُـمأُ  دَّْقفَتَوَ  ( ، 152  ) مْهَُل كََّدخَ 

نِْم ءِلاَؤُه  َّنإِفَ  هُاقـَْلتَ ، مَوْیَ  ( 155  ) یَلاعَتَ اللهِا  یَلإِ  رِاذَـعْإِْلاَب  مْهِیِف  لْمَعْا  َّمُث  مْهُرَوُمأُ ، کَْیَلإِ  عْفَرْیَْلفَ  عضُاوََّتلاوَ ، هِیَشـْخَْلا  لِـهْأَ  نِْم  ( 154)
ِّنِّسلا یِف  هَِّقِّرلا  يوِذَوَ  مِْتُیْلا  لَهْأَ    ْ دَّهعَتَوَ .هِیَلإِ  هِِّقحَ  هِیَدِأْتَ  یِف  یَلاعَتَ  اللهِا  یَلإِ  رْذِـعْأَفَ  ٌّلکُوَ  مْهِرِْیغَ ، نِْم  فِاصَنإِْلا  یَلإِ  جُوَحْأَ  هَِّیعَِّرلا  نِْیَب 
هَبَِقاعَْلا اوُبلَطَ  مٍاوَْقأَ  یلَعَ  اللهُا  هُفُِّفخَُی  دْقَوَ  لٌیقَِث ، هُُّلکُ  ُّقحَْلاوَ  لٌیقَِث ، هِلاَوُْلا  یلَعَ  کَِلذوَ  هُسَْفَن ، هَِلأَسْمَْلِل  بُصِْنیَ  لاَوَ  هَُل ، هَلَیحِلاَ  نَّْمِم  ( 156)

اوقُِثوَوَ مْهُسَفُْنأَ ، اورُبَصَفَ 
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.مْهَُل اللهِا  دِوعُوْمَ  قِدْصِِب 

، کَقـَلَخَ يذَِّلا  هَِّلِل  هِیِف  عُضَاوتَتَفَ  اًـمّاعَ ، اًـسِلجْمَ  مْهَُل  سُِلجْتَوَ  کَصَخْشـَ ، هِیِف  مْهَُل  غُِّرفَُت  اًمسـِْق  کَْـنِم  ( 157  ) تِاجَاحَْلا يوِذَِـل  لْعجْاوَ 
یِّنإِفَ ( ، 161  ) عٍِتْعتَتَُم رَْیغَ  مْهُمُِّلکَتَُم  کَمَِّلکَُی  یَّتحَ  ( ، 160  ) کَطِرَشُوَ ( 159  ) کَسِارَحْأَ نِْم  ( 158  ) کََناوَعْأَوَ كَدَْنجُ  مْهُْنعَ  دَعِقُتوَ 

نَِم هُُّقحَ  اهَیِف  فِیعَِّضلِل  ذُخَؤُْی  هٌَّمأُ لاَ  ( 163  ) سََّدقَُت نَْل  ( : " 162  ) نٍطِوْمَ رِْیغَ  یِف  لُوقُیَ  مََّلسَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لَوسُرَ  تُْعمِسَ 
اللهُا طِسـُْبیَ  ( ، 168  ) فََنأَْلاوَ ( 167  ) قَـیِّضلا مُهُْنعَ  ( 166  ) ِّحَـنوَ ( ، 165  ) َّیعِْلاوَ مْهـُْنِم  ( 164  ) قَرْخُْلا لِمـِتَحْا  َّمُث  عٍِتْعتَتَُم ." رَْیغَ  ِّيوِقـَْلا 

(171  ) رٍاذَعْإِوَ لٍامَجْإِ  یِف  عْنَْماوَ  ( ، 170  ) اًئیِنهَ تَْیطَعْأَ  امَ  طِعْأَوَ  هِِتعَاطَ ، بَاوََث  کََل  بُجِوُیوَ  ( ، 169  ) هِِتمَحْرَ فَانَکْأَ  کَِلذَب  کَْیلَعَ 
!

مَوْیَ سِاَّنلا  تِاجَاحَ  رُادَصـْإِ  اهَْنِموَ  کَُـباَّتکُ ، هُْنعَ  ( 172  ) ایَْعیَ امَِب  کَِلاَّمعُ  هَُباجَإِ  اهَْنِم  اهَِترَشـَابَُم : نِْم  کََـل  َّدُـبلاَ  كَرِوُمأُ  نِْم  رٌوُمأُ  َّمُث 
کَنَْیَب امیَِف  کَسِْفنَِل  لْعَجْاوَ  هِیِف ، امَ  مٍوْیَ  ِّلکـُِل  َّنإِـف  هُلَمَعَ ، مٍوْیَ  ِّلکـُِل  ضِْمأَوَ  .کَِـناوَعْأَ  رُودُصـُ  هِِب  ( 173  ) جُرَحْتَ اَّمِم  کَْیلَعَ  اهـَدِورُوَ 
.هَُّیعَِّرلا اهَْنِم  تْمَِلسـَوَ  هَُّیِّنلا ، اهَیف  تْحَلَصـَ  اذَإِ  هَِّلِل  اهَُّلکُ  تَْناکـَ  نْإِوَ  مِاسـَْقأَْلا ، کَْـلِت  ( 174  ) لَزَجْأَوَ تِیِقاوَمَْلا ، کَْـلِت  لَضـَْفأَ  اللهِا  نَْیَبوَ 

امَ ِّفوَوَ  كَرِاهََنوَ ، کَِلْیَل  یِف  کَِندََـب  نِم  اللهَا  طِعْأَفَ  هًَّصاخـَ ، هَُل  یَهِ  یتَّلا  هِضِِئارَفَ  هُمَاقـَإِ  کَنـَیدِ : هِِب  هَِّلِل  صُِلخُْت  امـَ  هَِّصاخـَ  یِف  نْکُیَْلوَ 
لاَفَ سِاَّنلِل ، کَِتلاَصـَ  یِف  تَمُْق  اذَإِوَ  .غَلََب  امـَ  کَِندََـب  نِْم  اًـغِلاَب  صٍوقُْنمَ ، ـَلاوَ  ( 175  ) مٍوُـلْثمَ رَْیغَ  ًـلاماکَ  کَِـلذ  نِْم  اللهِا  یَلإِ  هِِب  تَْـبَّرقَتَ 
نَیحِ مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لَوسُرَ  تُْلأَسَ  دْقـَوَ  .هُجَاحَْلا  هَُلوَ  هَُّلعِْلا  هِِب  نْمَ  سِاَّنلا  یِف  َّنإِفـَ  ( ، 176  ) اًعِّیضـَُم لاَوَ  اًرِفّنَُم  َّنَنوکُتَ 

". اًمیحِرَ نَیِنِمؤْمُْلاِب  نْکُوَ  مْهِفِعَضْأَ ، هِلاَصَکَ  مْهِِب  ِّلصَ  : " لَاقَفَ مْهِِب ؟ یِّلصَأُ  فَْیکَ  نِمیَلا  یَلإِ  یِنهََّجوَ 
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مْهُْنِم بُاجَِتحْإِْلاوَ  رِوُمأُْلاِب ، مٍْلعِ  هَُّلِقوَ  قِیِّضلا ، نَِم  هٌبَْعشـُ  هَِّیعَِّرلا  نِعَ  هِلاَوُْلا  بَاجَِتحْا  َّنإِفَ  کَِتَّیعِرَ ، نْعَ  کََباجَِتحْا  َّنَلِّوطَُت  لاَفَ  دَْعَب ،  اَّمأَوَ 
.لِطـِابَْلاِب ُّقحَْلا  بُاشـَُیوَ  حُـیِبقَْلا ، نُسُحْیَوَ  نُسَحَْلا ، حُُـبْقیَوَ  رُیغَِّصلا ، مُظَُْعیَوَ  رُیِبکَْلا ، مْهُدَـنعِ  رُغُصـْیَفَ  هَُنوُد  اوُبجَتَحْا  امـَ  مَْلعِ  مْهُْنعَ  عُطَْقیَ 

نَِم قِدِّْصلا  بُورُضـُ  اهَِب  فُرَْعُت  ( 177  ) تٌامَسـِ ِّقحَْلا  یلَعَ  تْسَْیَلوَ  رِوُمأُْلا ، نَِم  هِِب  سُاَّنلا  هُْنعَ  يرَاوَتَ  امـَ  فُرِْعیَ  ـَلا  رٌشـََب  یِلاوَْلا  امـََّنإِوَ 
لٍْعِف وْأَ  هِیطِْعُت ، ٍّقحَ  بِجِاوَ  نِْم  کَُـباجَِتحْا  مَیفِفَ  ِّقحَْلا ، یِف  ( 178  ) لِذْبَْلاِب کَسُْفَن  تْخَسـَ  ؤٌرُْما  اَّمإِ  نَِْیلَجُرَ : دُحَأَ  تَْنأَ  امََّنإِوَ  بِذِکَْلا ،

کَْیَلإِ سِاَّنلا  تِاجَاحَ  رَثَکْأَ  َّنأَ  عَمَ  کَِلذَْب ! نِْم  ( 179  ) اوسُِیأَ اذَإِ  کَِتَلأَسْمَ  نْعَ  سِاَّنلا  َّفکَ  عَرَسـْأَ  امَفَ  عِنمَْلاِب ، یًلَتَْبُم  وْأَ  هِیدِسُْت ، مٍیرِکَ 
.هٍلَمَاعَُم یِف  فٍاصَْنإِ  بِلَطَ  وْأَ  هٍمَِلظْمَ ، ( 180  ) هِاکَشَ نِْم  کَْیلَعَ ، هِیِف  هََنوؤُمَ  اَّمِم لاَ 

کَْلِت بِابَسـْأَ  عِطْقَِب  کَِـئلوأُ  هََّدامـَ  ( 181  ) مْسِحْافـَ هٍلَمَاعـَُم ، یِف  فٍاصـَْنإِ  هَُّلِقوَ  لٌوُاطـَتَوَ ، رٌاثـَْئِتسْا  مُهِیِف  هًَناطـَِبو ، هًَّصاخـَ  یِلاوَْـلِل  َّنإِ  َّمُث 
اهَیِلیَ نْمَِب  ُّرضُتَ  هٍدَْقعُ ، ( 184  ) دِاقَِتعْا یِف  کَْنِم  َّنعَمَطْیَ  لاَوَ  هًعیطِقَ ، ( 183  ) کَِتَّماحَوَ کَِتیشِاحَ  نِْم  دحَأَِل  ( 182  ) َّنعَطِْقُت لاَوَ  لِاوَحْأَْلا ،

کَْیلَعَ هُُبْیعَوَ  کََنودُ ، مْهَُل  کَِلذ  ( 186  ) أُنَهْمَ نَوکُیَفَ  مْهِرِْیغَ ، یلَعَ  هُتََنوؤُمَ  نَوُلمِحْیَ  كٍرَتَشُْم ، لٍمـَعَ  وْأَ  ( 185  ) بٍرْشِ یِف  سِاَّنلا ، نَِم 
کَِتَّصاخَ کَِتَبارَقَ  نِْم  کَِلذ  اًـعِقاوَ  اًبسـِتَحُْم ، اًرِباصـَ  کَِـلذ  یِف  نْکُوَ  دِـیعِبَْلاوَ ، بِیرِقَْلا  نَِم  هُمَزَِل  نْمَ  َّقحَْلا  مِزِْلأَوَ  .هِرَخِآْـلاوَ  ایَْنُّدـلا  یِف 

.هٌدَومُحْمَ کَِلذ  ( 187  ) هََّبغَمَ َّنإِفَ  هُْنِم ، کَْیلَعَ  لُقُْثیَ  امَِب  هُتَبَِقاعَ  غِتَْباوَ  عَقَوَ ، ثُْیحَ 

هًضَایَرِ کَِلذ  یِف  َّنإِفَ  كَرِاحَصْإِِب ، مْهَُنوُنظُ  کَنعَ  ( 190  ) لْدِعْاوَ كَرِذْعُِب ، مْهَُل  ( 189  ) رْحِصْأَفَ ( ، 188  ) اًفْیحَ کَِب  هَُّیعَِّرلا  تَِّنظَ  نْإِوَ 
.ِّقحَْلا یلَعَ  مْهِمِیوِْقتَ  نِْم  کَتَجَاحَ  هِیِف  غُُلْبتَ  ( 192  ) اًراذَعْإِ وَ  کَِتَّیعِرَِب ، اًقْفرِوَ  کَسِْفنَِل ، کَْنِم  ( 191)

، كَدِلاَِبِل اًنْمأَو  کَِمومُهُ ، نِْم  هًحَارَوَ  كَدِوُنجُِل ، ( 193  ) هًعَدَ حِْلُّصلا  یِف  َّنإِف  یًـضرِ ، هِیِف  هَِّلِل  ُّودُعَ كَ  هِْیَلإِ  كَاعَدَ  اًحْلصـُ  َّنعَفَدْتَ  لاَوَ 
.ِّنَّظلا نَسْحُ  کَِلذ  یِف  مْهَِّتاوَ  مِزْحَْلاِب ، ذْخُفَ  ( ، 194  ) لََّفغَتَیَِل بَرَاقَ  امََّبرُ  َّودُعَْلا  َّنإِفَ  هِحِْلصُ ، دَْعَب  كِِّودُعَ  نِْم  رِذَحَْلا  َّلکُ  رَذَحَْلا  نِکَِلوَ 
لْعَجْاوَ هَِنامَأَْلاِب ، کَتََّمذِ  عَرْاوَ  ءِافَوَْلاِب ، كَدَهْعَ  ( 196  ) طْحُفَ ( ، 195  ) هًَّمذِ کَْنِم  هُتَسـْبَْلأَ  وْأَ  هًدَْقعُ ، کََل  وّدُعَ  نَْیَبوَ  کَنَْیَب  تَدْقَعَ  نْإِوَ 

، مْهِِئارَآ تِیِتشْتَوَ  مْهِِئاوَهْأَ ، قِیرِْفتَ  عَمَ  ِتجْا ، اًعامَ هِْیلَعَ  ُّدشأَ  سُاَّنلا  ءٌیْشَ  اللهِا  ضِِئارَفَ  نِْم  سَْیَل  هَُّنإِفَ  تَْیطَعْأَ ، امَ  نَودُ  ( 197  ) هًَّنجُ کَسَْفَن 
َّنرَدِْغتَ لاَفَ  رِدْغـَْلا ، بِِقاوَعَ  نِْم  ( 198  ) اوُلَبوْتَسـْا امَِل  نَیمِِلسـْمُْلا  نَودُ  مْهُنَْیَب  امیَِف  نَوکُرِشـْمُْلا  کَِلذ  مَزَِل  دْقَوَ  .دِوهُعُْلاِب  ءِافَوَْلا  مِیظْعتَ  نَِم 

هُدَهْعَ اللهُا  لَعَجَ  دْقَوَ  .ٌّیقِشـَ  لٌهِاجَ  َّلاإِ  اللهِا  یلَعَ  ءُيرِتَجْیَ  هَُّنإِفَ لاَ  كََّودُعـَ ، ( 200  ) َّنلَِتخْتَ لاَوَ  ( ، 199  ) كَدِهْعََب َّنسَیخِتَ  لاَوَ  کَِتَّمذِِـب ،
لَاغَدْإِ لاَفَ  ( ، 204  ) هِرِاوَجِ یَلإِ  نَوضُیفِتَسْیَ  ( ، 203  ) هِِتعَنَمَ یَلإِ  نَوُنکُسْیَ  ( 202  ) اًمیرِحَوَ هِِتمَحْرَِب ، دِابَعِْلا  نَْیَب  ( 201  ) هُاضَْفأَ اًنْمأَ  هُتََّمذِوَ 
دِیکِأَّْتلا دَْعَب  ( 208  ) لٍوْقَلا نِحَْل  یلَعَ  َّنَلِّوعَُت  لاَوَ  ( ، 207  ) لُلَعِْلا هِیِف  زُوجُتَ  اًدْقعَ  دْقِْعتَ  لاَوَ  هِیِف ، عَادَخِ  لاَوَ  ( ، 206  ) هَسََلادَُم لاَوَ  ( ، 205)
هُجَارَفِْنا وجُرْتَ  رٍْمأَ  قِیضـِ  یلَعَ  كَرَْبصَ  َّنإفَ  ِّقحَْلا ، رِْیغَِب  هِخِاسـَفِْنا  بِلَطَ  یَلإِ  اللهِا ، دُـهْعَ  هِیِف  کَمـَزَِل  رٍْمأَ  قُیضـِ  کََّنوَعُدْیـَ  ـَلاوَ  هِقَِثوَّْتلاوَ ،

.کَتَرَخِآ لاَوَ  كَایَْندُ  اهَیِف  لُیقِتَسْتَلاَ  ( ، 209  ) هٌبَِلطَ هِیِف  اللهِا  نَِم  کَِب  طَیحُِت  نْأَوَ  هُتَعَِبتَ ، فُاخَتَ  رٍدْغَ  نِْم  رٌْیخَ  هِِتبَِقاعَ ، لَضْفَوَ 
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کِْفسَ نِْم  هٍَّدُم ، عِاطَقِْناوَ  هٍمَْعِن ، لِاوَزَِب  يرَحْأَ  لاَوَ  هٍعَِبتَِل ، مَظَعْأَ  لاَوَ  هٍمَْقِنِل ، یعَدْأَ  ءٌیْشَ  سَْیَل  هَُّنإِفَ  اهَِّلحِ ، رِْیغَِب  اهَکَْفسـَ   َ ءَامََّدلاوَ و كَاَّیإِ 
مٍدَ کِْفسـَِب  کََناطَْلسـُ  َّنیَِّوقَُت  لاَفَ  هِمایَقِْلا ، مَوْیَ  ءِامَِّدلا  نَِم  اوکُفَاسَتَ  امیَِف  دِابَعِْلا ، نَْیَب  مِکْحُْلاِب  ءٌيدِتـَْبُم  هَُناحَْبسـُ  اللهُاوَ  .اهَِّقحَ  رِْیغَِب  ءِامَِّدـلا 

، نِدَبَْلا ( 210  ) دَوَقَ هِیِف  َّنأَِل  دِمعَْلا ، لِْتقَ  یِف  يدِْنعِ  لاَوَ  اللهِا  دَْـنعِ  کََل  رَذْعـُ  لاَوَ  هُُلقُْنیَوَ ، هُُلِیزُی  لَْب  هُُنهِوُیوَ ، هُفُعِضـُْی  اَّمِم  کَِلذ  َّنإِفَ  مٍارَحَ ،
َّنحَمَطْتَ لاَفَ  هًلَتَْقمَ ، اهَقَوْفَ  امَفَ  ( 212  ) هِزَکْوَْلا یِف  َّنإِفَ  هَبوقُعُِب ، كَدُیَ  وْأَ  کَفُْیسـَ  وْأَ  کَطُوْسَ  ( 211  ) کَْیلَعَ طَرَْفأَوَ  إٍطـَخَِب  تَیِلُتْبا  نِإِوَ 

.مْهَُّقحَ لوُتْقمَْلا  ءِایَِلوْأَ  یَلإِ  يَِّدؤَُت  نْأَ  نْعَ  کَِناطَْلسُ  هُوَخَْن  کَِب  ( 213)

قَحَمْیَِل هِسِْفَن ، یِف  نِاطَْیَّشلا  صِرَُف  قَِثوْأَ  نِْم  کَِلذ  َّنإِفـَ  ( ، 214  ) ءِارَطْإِْلا َّبحُوَ  اهَْنِم ، کَُبجِْعُی  امَِب  هَقَِّثلاوَ  کَسِْفنَِب ، بَاجـَعْإِْلاوَ  كَاَّیإِوَ 
.نَیِنسِحْمُْلا نِاسَحْإِ  نِْم  نُوکُیَ  امَ 

َّنمَْلا َّنإِفَ  کَفِْلخُِب ، كَدَعـِوْمَ  عَِبْتُتفَ  مْهُدَـعِتَ  نْأَ  وْأَ  کَِلْعِف ، نِْم  نَاکَ  اـمیَِف  ( 215  ) دَُّیزََّتلا وِأَ  کَِـناسَحْإِِب ، کَِـتَّیعِرَ  یلَعَ  َّنمَْلاوَ  كَاَّیإِوَ 
نْأَ اللهِا  دَْنعِ  اًتْقمَ  رَُبکَ  : ) هناحبـس اللهُا  لَاقَ  سِاَّنلاوَ ، اللهِادَْـنعِ  ( 216  ) تَْقمَْلا بُجِوُی  فَْلخُلاوَ  ِّقحَْلا ، رِوُنِب  بُهَذْیـَ  دَُّیزََّتلاوَ  نَاسَحْإِْلا ، لُطـِْبُی 

( نَوُلعَْفتَ امَ لاَ  اوُلوقُتَ 

(219  ) نَهْوَْـلا وِأَ  ( ، 218  ) تْرََّکنَتَ اذإِ  اهَیِف  هَجَاجَلَّلا  وِأَ  اهَِناکَْمإِ ، دَْـنعِ  اهـَیِف  ( 217  ) طَُقاسََّتلا وِأَ  اهَِناوَأَ ، لَْـبقَ  رِوُمأُْـلاِب  هَلَجَعَْلاوَ  كَاَّیإ  و 
.هُعَِقوْمَ رٍمَأَ  َّلکُ  عِْقوْأَوَ  هُعَضِوْمَ ، رٍْمأَ  َّلکُ  عْضَفَ  تْحَضَوْتَسْا ، اذَإ  اهَْنعَ 

کَْنِم ذٌوخُأْمـَ  هَُّنإِفـَ  نِوُـیعُْلِل ، حَضـَوَ  دْقـَ  اَّمِم  هِِب  ینَْعُت  اَّمعَ  ( 222  ) یَِباغـََّتلاوَ ( ، 221  ) هٌوَسـْأُ هِیِف  سُاَّنلا  امـَِب  ( 220  ) رَاثـَْئِتسْإِْلاوَ كَاَّیإوَ 
كَِّدحَ ( 224  ) هَرَوْسـَوَ ( ، 223  ) کَفِْنأَ هََّیمِحَ  کِْلْما  مِوُلظْمَْلِل ، کَْـنِم  فُصَتَْنُیوَ  رِوُمأُْـلا ، هُیَطِغْأَ  کَْـنعَ  فُشِکَْنتَ  لٍـیلَقَ  اَّمعَوَ  كَرِْیغَِل ،
نَکُسـْیَ یَّتحَ  هِوَطَّْسلا ، رِیخِأْتـَوَ  ( ، 227  ) هِرَدِابـَْلا ِّفکَِب  کَِـلذ  ِّلکـُ  نِْم  سْرِتَحْاوَ  کَِـناسَِل ، ( 226  ) بَرْغَوَ كَدِیـَ ، هَوَطْسـَوَ  ( ، 225)

.کَِّبرَ یَلإِ  دِاعَمَْلا  رِکْذِِب  کَمَومُهُ  رَِثکُْت  یَّتحَ  کَسِْفَن  نِْم  کَِلذ  مْکُحْتَ  نَْلوَ  رَایَِتخْإِْلا : کَِلمْتَفَ  کَُبضَغَ 
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وْأَ مََّلسَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  - انَِّیِبَن نْعَ  رٍَثأَ  وْأَ  هٍلَضِافَ ، هٍَّنسُ  وْأَ  هٍَلدِاعَ ، هٍمَوکُحُ  نِْم  کَمََّدقَتَ  نْمَِل  یضَمَ  امَ  رََّکذَتَتَ  نْأَ  کَْیلَعَ  بُجِاوَْلاوَ 

، اذَـه يدِـهْع  یِف  کَْیَلإِ  تُدْهـِعَ  امـَ  عِابـَِّتا  یِف  کَسـِْفنَِل  دَهـِتَجْتَوَ  اهـَیِف ، هِِب  انـَْلمِعَ  اَّمِم  تَدْهـَاشَ  امـَِب  يَدِتـَْقتَفَ  اللهِا ، بِاتـَکِ  یِف  هضَیرِفَ 
مِیظِعَوَ هِِتمَحْرَ ، هِعَسـَِب  اللهَا  لُأَسْأَ  اَنأَوَ  .اهَاوَهَ  یَلإِ  کَسِْفَن  عُِّرسـَتَ  دَْنعِ  هٌَّلعِ  کََل  نَوکُتَ  لاَْیکَِل  کَْیلَعَ ، یسـِْفنَِل  هَِّجحُْلا  نَِم  هِِب  تُْقَثوْتَسـْاوَ 

یِف ءِانََّثلا  نِسْحُ  عَمَ  هِقِْلخَ ، یَلإِوَ  هِْیَلإِ  حِضـِاوَْلا  رِذْـعُْلا  یلَعَ  هِمَاقَإِْلا  نَِم  هُاضَرِ  هِیف  امَِل  كَاَّیإِوَ  یِنقَِّفوَُی  نْأَ  هٍبَغْرَ ، ِّلکُ  ءِاطـَعْإِ  یلَعَ  هِِترَدُْـق 
 ( 471 دِلاَبَْلا ( ، یِف  رَِثأَْلا  لِیمِجَوَ  دِابَعِْلا ،

 - اللهِا لِوسُرَ  یلَعَ  مَُـلاَّسلاوَ  نَوعُجِارَ ،) هِْیَلإِ  اَّنإِ  ، ) هِدَاهـََّشلاوَ هِدَاعـََّسلاب  کََـلوَ  یِل  مَِتخْیَ  نْأَوَ  ( ، 228  ) هِمَارَکَْلا فِیعِضـْتَوَ  هِمَْعِّنلا ، مِامَتَوَ 
.مُالََّسلاوَ اًریِثکَ  امًیِلسْتَ  مََّلَسَوَ  نَیرِهِاطَلا , نَیِبِّیطَلا  - مََّلسَوَ هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ 

In Persian

یعخن رتشا  کلام  هب 

، دراد وا  اب  هک  يدهع  رد  تسا ، ثراح  رـسپ  رتشا  کلام  هب  نانموم ، ریما  یلع  ادخ  هدنب  نامرف  نیا  نابرهم ، هدنـشخب  دنوادخ  مان  هب 
، حلاصا ار  مدرم  راک  دنک ، دربن  شنانمشد  اب  و  دروآ ، عمج  ار  راید  نآ  جارخ  ات  دنیزگ  یمرب  رصم  يرادنامرف  هب  ار  وا  هک  یماگنه 

اهراک رگید  رب  ار  ادخ  تعاطا  هکنیا  و  دهد ، یم  نامرف  ادخ  زا  سرت  هب  ار  وا  يزاسدوخ  ترورض  .دزاس  دابآ  ار  رـصم  ياهرهـش  و 
دهاوخن راگتسر  نآ  يوریپ  اب  زج  هک  یتاروتـسد  دنک ، يوریپ  ار  اهتنـس  تابجاو و  زا  هدمآ ، ادخ  باتک  رد  هک  هچنآ  و  دراد ، مدقم 

يرای نابز  تسد و  لد و  اب  ار  ادخ  هک  دهد  یم  ینامرف  وا  هب  .دیدرگ  دهاوخن  راکتیانج  نآ  ندرک  عیاض  نتخانـشن و  اب  زج  و  دـش ،
وا هب  .درامـش و  گرزب  وا  هک  ار  سک  نآ  دراد  گرزب  و  دهد ، يرای  ار  وا  هک  دنک  نیمـضت  ار  یـسک  يزوریپ  دـنوادخ  اریز  دـنک ،

يدـب هب  هراومه  سفن  انامه   ) هک دـیامن ، شمار  شکرـس  ماگنه  هب  و  دراد ، زاب  اهوزرآ  يوریپ  زا  ار  دوخ  سفن  ات  دـهد  یم  ناـمرف 
( .دروآ تمحر  ادخ  هکنآ  زج  دراد  یماو 
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مدرم و  دندنار ، مکح  نآ  رب  يرگمتس  ای  لداع  ياهتلود  وت  زا  شیپ  هک  مداتسرف  ییاهرهـش  يوس  هب  ار  وت  نم  نادب ! کلام  يا  سپ 
هب تبـسن  وت  هک  دنیوگ  یم  نآ  وت  هرابرد  و  يرگن ، یم  دوخ  زا  شیپ  نامکاح  ياهراک  رد  وت  هک  دـنرگن  یم  نانچ  وت  ياهراک  رد 

.تخاس يراج  شناگدنب  نابز  رب  نانآ  زا  ادخ  هک  تخانش  ناوت  یکین  مان  هب  ار  ناراکوکین  انامه  و  ییوگ ، یم  هتـشذگ  نارادمامز 
نتـشیوخ تسین  للاح  هچنآ  زا  و  ریگ ، راـیتخا  رد  ار  سفن  ياوه  دـشاب ، تسرد  حـلاص و  لاـمعا  دـیاب  وت  هتخودـنا  نیرتوکین  سپ 
فاـصنا هار  تسا ، دـنیاشوخان  وا  يارب  اـی  دراد ، تسود  هچنآ  رد  هک  تسا  نآ  شیوـخ ، سفن  هب  ندـیزرو  لـخب  اریز  نکب ، يراد 

.شاب نابرهم  تسود و  همه  اب  و  هد ، رارق  شیوخ  لد  شـشوپ  ار  مدرم  اب  ینابرهم  مدرم ) اب  دروخرب  شور   ) يربهر قلاخا  .ییاـمیپ 
و وت ، ینید  ردارب  يا  هتـسد  دنا ، هتـسد  ود  مدرم  اریز  یناد ، تمینغ  ار  نانآ  ندروخ  هک  یـشاب  يراکـش  ناویح  نانوچ  زگره ، ادابم 
هتساوخ و ای  دوش ، یم  ضراع  نانآ  رب  ییاهتلع  ای  دنز ، یم  رس  نانآ  زا  یهانگ  رگا  دنـشاب ، یم  شنیرفآ  رد  وت  دننامه  رگید  هتـسد 
دیاشخبب و ار  وت  ادخ  يراد  تسود  هک  هنوگ  نآ  ریگ ، ناسآ  نانآ  رب  ياشخبب و  ار  نانآ  دـندرگ ، یم  بکترم  یهابتـشا  هتـساوخان ،

وت انامه  .دریگ  ناسآ  وت  رب 

هب ار  رـصم  مدرم  روما  ماجنا  هک  تسا ، رتلااو  داد  رـصم  يرادنامرف  ار  وت  هک  سک  نآ  رب  ادـخ  و  رترب ، وت  زا  وت  ماما  و  رترب ، نانآ  زا 
ششخب و زا  و  تسین ، یتاجن  وا  رفیک  زا  ار  وت  هک  زیتسم ، ادخ  اب  زگره  تسا ، هداد  رارق  وت  ندومزآ  هلیسو  ار  نانآ  و  هدراذگاو ، وت 

نآ زا  یناوت  هک  یمـشخ  زا  و  نکم ، يداش  ندرک  رفیک  زا  و  شابم ، نامیـشپ  نارگید  شـشخب  رب  دوب ، یهاوخن  زاـین  یب  وا  تمحر 
دوخ هنوگ  نیا  هک  دوش ، تعاطا  دیاب  مهد ، یم  نامرف  زین  نم  دنداد و  نامرف  نم  هب  وگن ، مدرم  هب  شاب ، هتـشادن  باتـش  يدرگ  اهر 
دوخ اـی  ربکت  راـچد  يراد ، هک  یتردـق  ماـقم و  اـب  رگا  .تساـهتمعن و  لاوز  بجوم  و  هدرمژپ ، ار  نید  و  دـساف ، ار  لد  ینیب  گرزب 

يوردنت و  دهد ، یم  تاجن  یـشکرس  نآ  زا  ار  وت  هک  رگنب ، تسا  وت  زا  رترب  هک  راگدرورپ  تموکح  یگرزب  هب  يدـش  ینیب  گرزب 
یگرزب رد  هک  زیهرپب  يدنسپدوخ  رورغ و  زا  زیهرپ  .دنادرگ  یم  زاب  یلـصا  هاگیاج  هب  ار  تا  هشیدنا  لقع و  و  دناشن ، یم  ورف  ار  وت 

ره و  دزاـس ، یم  راوخ  ار  یـشکرس  ره  دـنوادخ  اریز  یناد ، وا  دـننامه  يدـنوادخ  هوکـش  رد  و  يرادـنپ ، دـنوادخ  دـننامه  ار  دوخ 
، دنک یم  شزرا  یب  ار  يدنسپدوخ 
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رگا هک  .نک  تیاعر  ار  فاصنا  يراد ، تسود  ار  نانآ  هک  دوخ  تیعر  زا  يدارفا  اب  و  کیدزن ، نادنواشیوخ  اب  و  مدرم ، اب  ادخ و  اب 
هک ار  نآ  و  دوب ، دهاوخ  وا  نمشد  شناگدنب  ياجب  ادخ  دراد  اور  متـس  ادخ  ناگدنب  هب  هک  یـسک  و  یتشاد ، اور  متـس  ینکن  نینچ 

ياعد ادـخ  هک  دزاـس ، یمن  کـیدزن  ار  وا  رفیک  و  دـنک ، یمن  نوگرگد  ار  ادـخ  تمعن  يراکمتـس  ار  وا  لـیلد  دوش ، نمـشد  ادـخ 
قح رد  وت ، دزن  رد  اهزیچ  نیرت  ینتشاد  تسود  ییارگ  قح  ییارگ ، مدرم  .تسا  ناراکمتس  نیمک  رد  و  دونـش ، یم  ار  ناگدیدمتس 

يدونـشخ مدرم  یموـمع  مشخ  اـنامه  هک  دـشاب ، نیرت  هدرتـسگ  مدرم  يدونـشخ  بلج  رد  و  نیرتریگارف ، لدـع  رد  و  نـیرت ، هناـیم 
رب ار  ینیگنـس  راـب  هراوـمه  هعماـج  صاوـخ  .دـنک  یم  رثا  یب  ناـگمه  يدونـشخ  ار  صاوـخ  مشخ  اـما  درب ، یم  نـیب  زا  ار  صاوـخ 

ناشیاه هتساوخ  رد  و  رت ، یـضاران  همه  زا  تلادع  يارجا  رد  و  رتمک ، ناشیرای  یتخـس  راگزور  رد  اریز  دننک  یم  لیمحت  تموکح 
رت تماقتسا  مک  تلاکشم  ربارب  رد  و  رتریذپ ، رذع  رید  اه  هتساوخ  عنم  ماگنه  هب  و  رت ، ساپس  مک  اه  ششخب  اطع و  رد  و  رتراشفاپ ،

، دنـشاب یم  مدرم  مومع  یعافد ، هریخذ  ياهورین  و  نیملـسم ، روشرپ  تاعامتجا  و  نید ، راوتـسا  ياهنوتـس  هکیتروص  رد  .دنـشاب  یم 
.دشاب نانآ  اب  وت  قایتشا  هتشاد و  شیارگ  اهنآ  هب  سپ 

همه زا  نآ  نتـشاد  ناهنپ  رد  یلاو  هک  دنراد  یبویع  مدرم  اریز  نک ، رود  دوخ  زا  دـنرتوجبیع  هک  نانآ  تیعر ، زا  يرادزار  ترورض 
وت زا  هچنآ  رد  يرواد  هک  یناـشوپب ، تسادـیوه  هک  هچنآ  و  ینادرگ ، راکـشآ  تسا  ناـهنپ  وـت  رب  هچنآ  اداـبم  سپ  تسا ، رتراوازس 

هدیـشوپ تیعر  رب  يراد  تسود  هک  ار  نآ  ات  ناشوپب ، ار  اه  یتشز  یناوت  یم  هک  نادنچ  سپ  دشاب ، یم  ناهج  يادخ  اب  تسا  ناهنپ 
نـشور رظن  رد  هک  هچنآ  زا  و  نک ، عطق  ار  ینمـشد  عون  ره  هتـشر  و  ياشگب ، مدرم  رد  ار  يا  هنیک  ره  هرگ  دناشوپب ، وت  رب  ادخ  دنام 
راکتنایخ اما  دوش  یم  رهاظ  هدنهدزردنا  سابل  رد  هچرگ  نیچ  نخـس  اریز  نکم ، باتـش  نیچ  نخـس  قیدصت  رد  ریگ ، هرانک  تسین 

یم یتسدگنت  زا  و  دراد ، یم  زاب  يراکوکین  زا  ار  وت  هک  هدن ، تلاخد  ندرک ، تروشم  رد  ار  لیخب  تروشم  حیحـص  هاگیاج  .تسا 
ندرک تروشم  رد  ار  صیرح  .دنک  یم  تسـس  ار  وت  هیحور  اهراک  ماجنا  رد  هک  هدن ، تلاخد  ندرک  تروشم  رد  ار  وسرت  دـناسرت ،
هشیر هک  دنتسه  ینوگانوگ  زئارغ  صرح ، سرت و  لخب و  انامه  .دهد  یم  تنیز  ترظن  رد  يراکمتس  اب  ار  صرح  هک  هدن ، تلاخد 

.تسا گرزب  يادخ  هب  ینامگدب  اهنآ 
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يدارفا نینچ  ادابم  سپ  تشاد ، تکرـش  ناـنآ  ناـهانگ  رد  و  هدوب ، ناراکدـب  ریزو  وت  زا  شیپ  هک  تسا  یـسک  وت ، ناریزو  نیرتدـب 
یشاب هتشاد  نانآ  زا  رتهب  ینانیشناج  دیاب  وت  دنناراکمتس ، ناگدنهد  يرای  و  ناراکهانگ ، ناروای  نانآ  هک  اریز  دنـشاب ، وت  زار  مرحم 
يرای یمتـس  رب  ار  يراکمتـس  هک  یناسک  .دنـشاب  هتـشادن  ار  اهنآ  تشز  رادرک  ناهانگ و  اما  هتـشاد  ار  اهنآ  لاثما  يرکف  تردق  هک 

ناشینابرهم و  رتهب ، ناشیرای  و  رت ، کبس  وت  رب  دارفا  زا  هنوگ  نیا  هنیزه  دنـشاب ، هدناسرن  کمک  یهانگ  رد  ار  يراکهانگ  و  هدرکن ،
نانآ نایم  زا  سپـس  هد ، رارق  دوخ  نارادزار  و  کیدزن ، ناتـسود  و  صاوخ ، زا  ار  نانآ  تسا ، رتمک  وت  اب  زج  ناـنآ  یتسود  و  رتشیب ،

باختنا دنشابن ، راکددم  ار  وت  ددنسپ  یمن  شناتسود  يارب  ادخ  هک  ار  هچنآ  رد  و  دنرت ، حیرص  همه  زا  ییوگ  قح  رد  هک  ار  يدارفا 
نانآ و  دنویپب ، نایوگتـسار  ناراکزیهرپ و  اب  یناوت  یم  ات  ناربهر  یعامتجا  طباور  لوصا  .دنیاشوخان  ای  دشاب  وت  دـنیاشوخ  هچ  نک ،

هزادنا یب  شیاتـس  هک  دننکن ، قیوشت  يا  هدادـن  ماجنا  هک  یتشز  لامعا  يارب  ار  وت  و  دنیاتـسن ، ناوارف  ار  وت  هک  هد  شرورپ  نانچ  ار 
.دراد یماو  یشکرس  هب  ار  ناسنا  و  دروآ ، یم  يدنسپدوخ 

یم قیوشت  يراکدب  رد  ناراکدب  و  تبغر ، یب  يراکوکین  رد  يراکوکین  اریز  .دنـشابن  ناسکی  ترظن  رد  راکدـب  راکوکین و  زگره 
تیعر هب  یلاو  دامتعا  بلج  يارب  يا  هلیسو  چیه  کلام ! يا  نادب  .هد  شاداپ  ناشرادرک  ساسا  رب  ار  نانآ  زا  مادک  ره  سپ  دندرگ ،
ردقنآ هار  نیا  رد  سپ  دشاب ، یمن  دنرادن ، تسود  هک  يراک  هب  مدرم  رابجا  مدع  و  تایلام ، فیفخت  و  مدرم ، هب  يراکوکین  زا  رتهب 

نانآ هب  سپ  دراد ، یمرب  وت  زا  ار  تلاکـشم  روآ  جـنر  نیگنـس  راب  ینیبشوخ  نیا  هک  يوش ، نیبشوخ  تیعر ، يرادافو  هب  ات  شوکب 
هک ار  يا  هدیدنـسپ  بادآ  .شاـب و  رت  نامگدـب  يدومن  يراتفردـب  هک  ناـنآ  هب  و  شاـب ، نیبشوخ  رتشیب  يدرک  ساـسحا  رتـشیب  هک 
هب هک  یبادآ  و  نزم ، مه  رب  دندش ، حلاصا  نآ  اب  تیعر  و  هدروخ ، دنویپ  نآ  اب  ملاسا  تلم  و  دندرک ، لمع  نآ  هب  تما  نیا  ناگرزب 

مهرد ار  اهنآ  هک  دشاب  وت  يارب  نآ  رفیک  و  تنس ، هدنروآ  يارب  شاداپ  هک  رواین ، دیدپ  دنک ، یم  دراو  نایز  هتشذگ  بوخ  ياهتنس 
مظن و يرارقرب  و  اهرهش ، حلاـصا  ینادابآ و  هیام  هک  نک ، ثحب  ناوارف  نامیکح  اب  و  نک ، وگتفگ  ناوارف  نادنمـشناد ، اب  .یتسکش 

ینوگانوگ ياههورگ  زا  مدرم  نادـب ! کلام  يا  یعامتجا  نوگانوگ  راشقا  تخانـش.تشاد  دوجو  زین  هتـشذگ  رد  هک  تسا  ینوناـق 
، اهرـشق نآ  زا  .تسین  زاین  یب  رگید  هورگ  زا  اههورگ  زا  کی  چـیه  و  درادـن ، ناکما  يرگید  اب  زج  کی  ره  حلاـصا  هک  دنـشاب  یم 
، ناگدـنهد هیزج  یعاـمتجا ، مـظن  لدـع و  نارازگراـک  رتـسگداد ، تاـضق  یـصوصخ ، یموـمع و  ناگدنـسیون  و  ادـخ ، نایرگـشل 

یم نادنمتـسم  نادـنمزاین و  زا  هعماج  نییاپ  هقبط  و  نارو ، هشیپ  تعنـص و  نابحاص  ناناگرزاب ، راجت و  تایلام ، ناگدـننک  تخادرپ 
ینامیپ هک  هدرک ، نییعت  ص )  ) ربمایپ تنس  ای  نآرق  رد  ار  نآ  بجاو  رادقم  و  هتشاد ، ررقم  یمهس  دنوادخ  کی  ره  يارب  هک  دنشاب ،

راـقو تـنیز و  و  تـیعر ، راوتـسا  هاـگهانپ  ادـخ ، ناـمرف  هـب  نایهاپــس  سپ  .تـسا  مزـلا  اـم  رب  نآ  يرادـهگن  تسادـخ و  فرط  زا 
هب زج  نایهاپـس  يرادـیاپ  و  ددرگن ، راوتـسا  نایهاپـس  اب  زج  مدرم  روما  دـنروشک ، تینما  ققحت  ياههار  و  نید ، هوکـش  نارادـمامز ،

هیکت نآ  هب  شیوخ  روما  حلاـصا  يارب  و  دـندرگ ، تیوقت  نمـشد  اب  داهج  يارب  نآ  اب  هک  دوش  یمن  ماـجنا  تیعر  تاـیلام  جارخ و 
و تاضق ، نآ  و  دنشاب ، رادیاپ  دنناوت  یمن  موس  هورگ  اب  زج  مدرم ، نایهاپـس و  سپـس  .دنزاس  فرطرب  ار  دوخ  ياهیدنمزاین  و  دننک ،

و دننک ، یم  راوتسا  ار  تلاماعم  اهدادرارق و  هک  دنتموکح ، ناگدنسیون  و  تلود ، نارازگراک 
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نودب هدـشدای  ياههورگ  .دـندامتعا و  دروم  یـصوصخ  یمومع و  ياهراک  رد  و  دـنروآ ، یم  مهارف  تسا  ناناملـسم  دوس  هب  هچنآ 
یم هضرع  اهرازاب  رد  و  دـنروآ ، یم  مهارف  ار  یگدـنز  لئاسو  نانآ  اریز  دـنروایب ، ماود  دـنناوت  یمن  عیانـص  نابحاص  و  ناناگرزاب ،

نادنمزاین و زا  نییاپ  هقبط  رگید ، رـشق  .تسا  جراخ  نارگید  ناوت  زا  هک  دنزاس  یم  تسد  اب  ار  یگدنز  لیاسو  زا  يرایـسب  و  دننک ،
همه و  تسا ، یـشیاشگ  ادخ  هاگـشیپ  رد  هدـشدای ، نوگانوگ  راشقا  مامت  يارب  .درک  يرای  شـشخب و  اهنآ  هب  دـیاب  هک  دننادنمتـسم 

تسا هدرک  بجاو  رب  ادخ  هچنآ  ماجنا  زا  رادمامز  و  دنراد ، صخـشم  یقح  رادمامز  رب  دوش  حلاـصا  ناشروما  هک  يرادقم  هب  نانآ 
همه رد  و  دزاس ، هدامآ  قح  ماجنا  يارب  ار  دوخ  و  دـبلطب ، يراـی  ادـخ  زا  و  دـیامن ، ناوارف  شـلات  هکنآ  زج  دـشاب  قفوم  دـناوت  یمن 

و ص )  ) ربمایپ ادخ و  يارب  وا  یهاوخریخ  هک  نیزگرب  ار  یسک  هاپس  یهدنامرف  يارب  .دزرو  ییابیکش  راوشد ، ای  دشاب  ناسآ  اهراک ،
تمحر ناوتان  رب  و  دشاب ، رتریذپ  رذع  و  دـیآ ، مشخ  هب  رید  هک  یناسک  زا  دـشاب ، رترب  وا  ییابیکـش  رتکاپ ، وا  نماد  و  رتشیب ، وت  ماما 

رد سپـس  .درادن  زاب  تکرح  زا  ار  وا  یناوتان  و  دناشکن ، زواجت  هب  ار  وا  یتشرد  دـیامن ، دروخرب  تردـق  اب  نادـنمتردق ، اب  و  دروآ ،
رولاد و هک  ناشخرد ، وکین و  یقباوس  ياراد  اسراپ ، ینادـناخ  هدـش ، باسح  تیـصخش  ياراد  راد ، هشیر  ياه  هداوناخ  اب  ناـیماظن 

دوخ رد  ار  اه  یکین  و  هدرک ، عمج  دوخ  رد  ار  يراوگرزب  همه  نانآ  نک ، رارقرب  کیدزن  طباور  دـنرظندنلب ، هدنـشخب و  روشحلس و 
هک ار  هچنآ  ادابم  و  دـشیدنا ، یم  شدـنزرف  هرابرد  نابرهم  يردـپ  هک  شیدـنیب  يا  هنوگب  نانآ  ياـهراک  رد  سپ  دـنا ، هدروآ  درگ 
اریز رادنپم ، راوخ  ار  دشاب  كدنا  دنچره  نانآ  هب  تبـسن  وت  يراکوکین  و  دنک ، هولج  گرزب  تا  هدید  رد  دنک  یم  دنمورین  ار  نانآ 

دامتعا هب  ار  نانآ  کچوک  روما  هب  یگدیـسر  و  دـنادرگ ، وکین  وت  هب  تبـسنار  ناشنامگ  و  دـناوخ ، وت  یهاوخریخ  هب  ار  نانآ  یکین 
وت گرزب  ياه  یکین  دنرب و  یم  دوس  نآ  زا  هک  تسا  یهاگیاج  ار  وت  كدنا  یکین  اریز  راذگماو ، ناشگرزب  ياهراک  هب  یگدیسر 

.دنتسین زاین  یب  نآ  زا  هک  تسا  ییاج  ار 
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رد رتشیب  دوخ  یلام  تاناکما  زا  و  دناسر ، کمک  نازابرـس  هب  رتشیب  همه  زا  هک : دـشاب  یـسک  وت ، هاپـس  ناهدـنامرف  نیرت  هدـیزگرب 
، نمـشد اب  دربن  رد  ات  دنـشاب ، لماک  شیاسآ  رد  ناشدوخ  و  ههبج ، تشپ  رد  ناشیاه  هداوناخ  هک  يا  هزادـنا  هب  دراذـگ ، ناـشرایتخا 

ینـشور انامه ، و  دناشک ، یم  وت  هب  ار  ناشیاهلد  نازابرـس ، هب  تبـسن  وت  ینابرهم  انامه  .دنـشیدنیب  زیچ  کی  هب  اهنت  ملاـسا  نازابرس 
یکاپ اب  زج  تیعر  ياهلد  تبحم  هک  تسا ، یلاو  هب  تبسن  مدرم  تبحم  ندش  راکشآ  اهرهش و  رد  لدع  يرارقرب  نارادمامز ، مشچ 

رب ار  ینیگنـس  راب  تموکح  و  هتفرگ ، ار  یلاو  نوماریپ  قوش  تبغر و  اب  هک  تسا  ینامز  نانآ  یهاوخریخ  و  دـیآ ، یمن  دـیدپ  اـهبلق 
هراومه و  روآرب ، ار  نایهاپـس  ياهوزرآ  سپ  .دشابن  راوگان  تلم  رب  يرادمامز  تدم  ندش  ینلاوط  و  دشاب ، هتـشاذگن  تیعر  شود 

یمرب ار  ناعاجـش  نانآ ، دنمـشزرا  ياهراک  يروآدای  اریز  رامـش ، رب  دـنا  هداد  ماـجنا  هک  یمهم  ياـهراک  و  نک ، شیاتـس  ناـنآ  زا 
.هللاءاش نا  دراد ، یماو  شلات  هب  ار  اهوسرت  و  دنازیگنا ،

يرگید باسح  هب  ار  یـسک  جـنر  شلات و  زگره  و  نک ، ییاسانـش  ار  نانآ  زا  کی  ره  تامحز  جـنر و  قیقد ، یبایـشزرا  کی  رد  و 
ای يرامشب ، گرزب  ار  شکچوک  راک  هک  ددرگن  بجوم  یـسک  یگرزب  تفارـش و  ات  رامـشم ، زیچان  ار  وا  تمدخ  شزرا  و  راذگم ،
هک يروما  و  دیآ ، یم  دیدپ  وت  يارب  نایماظن  ماکحا  رد  هک  یتلاکشم  ینادب  زیچان  ار  وا  گرزب  راک  هک  دوش  ثعاب  یسک  یمانمگ 
يا  ) .دومرف دنک  ناشتیاده  تشاد  هقلاع  هک  یمدرم  يارب  ادخ  اریز  نادرگزاب ، ص )  ) ادخ لوسر  و  ادـخ ، هب  دـنکان ، ههبـش  وت  يارب 
ادخ هب  ار  نآ  دیراد ، عازن  يزیچ  رد  رگا  و  دینک ، تعاطا  دنتـسه  امـش  زا  هک  یناماما  لوسر و  ادخ و  زا  دیدروآ ، نامیا  هک  یناسک 
لمع ینعی  ص )  ) ربمایپ هب  ندـنادرگزاب  و  نآرق ، هب  ندرک  لـمع  ینعی  ادـخ  هب  يزیچ  ندـنادرگزاب  سپ  .دـینادرگ ) زاـب  شلوسر  و 

! مدرم نایم  زا  سپس  .یگدنکارپ  لماع  هن  تسا ، شخب  تدحو  هک  وا  تنس  هب  ندرک 

p: 225

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1574 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


اب ناـفلاخم  دروخرب  و  درواـین ، هوتـس  هب  ار  اـهنآ  ناوارف ، هعجارم  هک  یناـسک  نک ، باـختنا  تواـضق  يارب  ار  دوـخ  دزن  درف  نیرترب 
ار عمط  دشابن ، راوشد  وا  يارب  یهاگآ  زا  سپ  قح  هب  تشگزاب  و  دنکن ، يراشفاپ  شتاهابتـشا  رد  دزاسن ، كانمـشخ  ار  وا  رگیدکی 
رد و  دنک ، لمع  رت  طایتحااب  همه  زا  تاهبـش  رد  و  دهدن ، تیاضر  كدنا  یقیقحت  اب  بلاطم  تخانـش  رد  و  دـنک ، نک  هشیر  لد  زا 
زا سپ  و  رتابیکـش ، همه  زا  روما  فشک  رد  دوشن ، هتـسخ  ناـیکاش  یپاـیپ  هعجارم  رد  و  دـشاب ، رتشیب  همه  زا  وا  رارـصا  لـیلد  نتفاـی 

ار وا  ینابزبرچ  و  دهدن ، بیرف  ار  وا  ناوارف  شیاتـس  هک  یـسک  دـشاب ، رت  هدـنرب  همه  زا  تموصخ  لصف  رد  تقیقح  ندـش  راکـشآ 
وا هب  ردـقنآ  و  شیدـنیب ، وا  ياهتواضق  رد  رتشیب  هچ  ره  یـضاق ، باـختنا  زا  سپ  دـنکدنا !! رایـسب  یناـسک  نینچ  دزاـسن و  فرحنم 
هب وت  ناکیدزن  هک  راد  یمارگ  ار  وا  ردقنآ  تلزنم  ماقم و  رظن  زا  و  دشابن ، دـنمزاین  مدرم  هب  و  ددرگ ، فرطرب  وا  ياهزاین  هک  شخبب 

تـسد رد  نید  نیا  انامه  هک  رگنب  کین  مداد  هک  یتاروتـسد  رد  .دشاب  نامارد  وت  دزن  رد  نانآ  هئطوت  زا  ات  دـننکن ، عمط  وا  رد  ذوفن 
روـما رد  سپـس  .دـندروآ  یم  تسد  هب  ار  دوـخ  ياـیند  و  هـتخادرپ ، یتـسرپاوه  هـب  نـید  ماـن  اـب  هـک  دوـب ، هدـمآ  راـتفرگ  ناراکدـب 

ياهراک هب  ار  نانآ  نارگید  اب  تروشم  نودـب  و  یـصخش ، لیم  اب  و  رامگب ، ناـشراک  هب  شیاـمزآ  زا  سپ  و  شیدـنیب ، تنادـنمراک 
ياهنادـناخ زا  اـیحاب ، هبرجتاـب و  یمدرم  ناـیم  زا  ار  یتلود  نارازگراـک  .تسا  تناـیخ  يرگمتـس و  یعون  اریز  نکن ، راداو  فلتخم 

و رتظوفحم ، ناشیوربآ  و  رت ، یمارگ  نانآ  قلاخا  اریز  نک ، باختنا  دـندراد  یناشخرد  هقباـس  یناملـسم  رد  هک  يوقتاـب ، هزیکاـپ و 
رد یفاک  قوقح  نتفرگ  اـب  هک  راد ، ینازرا  ناـنآ  رب  ناوارف  يزور  سپـس  .تسا  رتشیب  ناـنآ  يرگن  هدـنیآ  و  رتمک ، ناـشیزرو  عمط 

ار تنامرف  رگا  نانآ  رب  تسا  یتجح  مامتا  و  دننز ، یمن  لاملا  تیب  لاوما  هب  تسد  يزاین ، یب  اب  و  دنـشوک ، یم  رتشیب  دوخ  حلاـصا 
.دننک تنایخ  وت  تناما  رد  ای  دنریذپن 
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راک زا  وت  یناهنپ  یسرزاب  تبقارم و  هک  رامگب ، نانآ  رب  هشیپافو  و  وگتـسار ، یناسوساج  و  نک ، یـسررب  ار  نارازگراک  راتفر  سپس 
هب تسد  نانآ  زا  یکی  رگا  و  نک ، تبقارم  تخس  تکیدزن  ناراکمه  زا  .دوب و  دهاوخ  تیعر  اب  ینابرهم  و  يرادتناما ، ببـس  نانآ ،

و نک ، رفیک  هنایزات  اب  ار  وا  هدرک  تعانق  یهاوگ  رادقم  نیمه  هب  درک ، دییات  ار  تنایخ  نآ  مه  وت  ناسوساج  شرازگ  و  دز ، تنایخ 
.نکفایب شندرگ  هب  یماندب  قوط  و  رامشب ، راکتنایخ  و  راد ، راوخ  ار  وا  سپس  ریگ ، سپزاب  وا  زا  دراد  رایتخا  رد  هک  لاوما  زا  هچنآ 

لماع ناگدنهد ، تایلام  تایلام و  يدوبهب  اریز  دشاب ، ناگدـنهد  تایلام  حلاـص  هک  نک  یـسراو  يا  هنوگب  ار  لاملا  تیب  تایلام و 
اریز .تفرگ  دهاوخن  ناماس  زین  نارگید  راک  دوشن  حلاـصا  ناگدنهد  تایلام  روما  ات  و  دـشاب ، یم  هعماج  راشقا  رگید  روما  حلاـصا 

زج جارخ  هک  دشاب  جارخ  يروآ  عمج  زا  رتشیب  نیمز  ینادابآ  رد  وت  شلات  دـیاب  دـنناگدنهد ، تایلام  تایلام و  روخ  نان  مدرم  همه 
ناگدـنب و  بارخ ، ار  اهرهـش  دروآ ، تسد  هب  عرازم  ینادابآ  نودـب  ار  جارخ  دـهاوخب  هک  سک  نآ  و  ددرگ ، یمن  مهارف  ینادابآ  اب 

ای یگدز ، تفآ  ای  تایلام ، ینیگنـس  زا  دندرک ، تیاکـش  مدرم  رگا  سپ  .درواین  ماود  یتدم  كدنا  زج  شتموکح  و  دوبان ، ار  ادـخ 
فیفخت ینازیم  هب  تایلام  نتفرگ  رد  یلاسکشخ ، ای  اهبلایس ، رد  نیمز  ندش  بارخ  ای  ناراب ، یمک  ای  اه ، همشچ  بآ  ندش  کشخ 
یناداـبآ رد  هک  تسا  يا  هتخودـنا  نآ ، اریز  .دزاـسن  نارگن  ار  وـت  جارخ  رد  نداد  فـیفخت  زگره  و  دریگ ، ناـماس  ناـشروما  اـت  هد 

یهاوخ دونـشخ  مدرم  نایم  تلادـع  شرتسگ  زا  وت  و  دنیاتـس ، یم  ار  وت  تیعر  و  دراد ، شقن  وت  ياهتیلاو  نتـسارآ  و  وت ، ياـهرهش 
نیب رد  تلادـع  شرتسگ  اب  و  يدیـشخب ، نانآ  هب  یتخودـنا و  ناشدزن  رد  هچنادـب  درک ، یهاوخ  هیکت  نانآ  توق  شیازفا  هب  و  دـش ،

هب تیعر ، اب  ینابرهم  و  مدرم ،
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اریز تفریذپ ، دنهاوخ  ینامداش  اب  يراذـگب ، ناش  هدـهع  هب  دـیآ و  شیپ  يراک  هدـنیآ  رد  رگا  هاگنآ  .تشاد  یهاوخ  نانیمطا  نانآ 
هدـنیآ هب  هک  تسا  نازرواـشک  یتسدـگنت  تهج  هـب  نـیمز  یناریو  اـنامه  .دـنک  یم  داـیز  ار  مدرم  لـمحت  تردـق  يداـبآ  نارمع و 

.دنریگ یمن  تربع  ناگتشذگ  خیرات  زا  و  دنرادن ، دامتعا  ناشتموکح 

هک هناـمرحم ، ياـه  هماـن  و  راذـگاو ، ناـنآ  نیرتـهب  هب  ار  تیاـهراک  و  شیدـنیب ، یتـسرد  هب  نایـشنم  ناگدنـسیون و  روما  رد  سپس 
یمارگ هک  یسک  دشاب ، نارگید  زا  رت  حلاص  هک  هد  صاصتخا  یسک  هب  ناگدنسیون  نایم  زا  تسا ، وت  رارسا  اهتـسایس و  هدنرادربرد 

ای وت ، هب  تنارازگراک  همان  ندـناسر  رد  و  دـنک ، تفلاخم  وت  اـب  نارگید  روضح  رد  اـت  دـناشکن  زواـجت  یـشکرس و  هب  ار  وا  نتـشاد 
راکـشومارف .دهد  یم  لیوحت  نانآ  هب  وت  فرط  زا  ای  دناتـس  یم  وت  يارب  هچنآ  رد  و  دنکن ، یهاتوک  نانآ  هب  وت  ياهخـساپ  ندـناسر 

ردـق تلزنم و  و  دـنکن ، یهاتوک  تسوت  ناـیز  هب  هک  يدادرارق  ندز  مهرب  رد  و  دزرون ، یتسـس  يدادرارق  چـیه  میظنت  رد  .دـشابن و 
شنیزگ رد  ادابم  تسا  رت  لهاج  نارگید  ردـق  تخانـش  رد  دـشاب ، زجاع  شیوخ  ردـق  تخانـش  زا  هکنآ  انامه  دسانـشب ، ار  شیوخ 

شوخ يزاسرهاظ و  اب  كریز  دارفا  اریز  ییامن ، هیکت  دوخ  يرواب  شوخ  یصخش و  نانیمطا  یشوهزیت و  رب  نایشنم ، ناگدنسیون و 
يرادتناما زا  هن  و  دراد ، دوجو  یهاوخریخ  هن  اه ، يزاسرهاظ  نیا  سپ  رد  هک  دنیامن ، یم  بلج  دوخ  هب  ار  نارادمامز  رظن  یتمدخ ،

ناـبتاک و هب  ياـمزایب ، دـنا  هداد  ماـجنا  نیـشیپ  هتـسیاش و  نارادـمامز  يارب  هک  یتامدـخ  اـب  ار  اـهنآ  نـکل  .دوـش  یم  تفاـی  یناـشن 
باختنا نینچ  هک  دنرتروهـشم ، همه  زا  يرادـتناما  هب  و  هتـشاذگ ، وکین  يراثآ  مدرم  نایم  رد  هک  شاب  هتـشاد  داـمتعا  یناگدنـسیون 

هک نیزگرب  یتسرپرـس  تیاهراک  زا  کی  ره  يارب  .ینانآ  مکاح  هک  تسا  یمدرم  و  ادخ ، يارب  وت  یهاوخریخ  هدنهد  ناشن  یتسرد 
يدوبمک وت  نایشنم  ناگدنـسیون و  راک  رد  هاگره  هک  نادب  و  دزاسن ، هدنامرد  ار  وا  راک  یناوارف  و  دباین ، یگریچ  وا  رب  راک  یگرزب 

عیانـص نابحاص  ناناگرزاب و  هب  ارم  شرافـس  سپـس  .دوب  دهاوخ  وت  ریگنماد  نآ  تارطخ  یـشاب  ربخ  یب  وت  هک  دـشاب  هتـشاد  دوجو 
، دنشاب یم  ندرک  چوک  ریس و  رد  هراومه  هک  نانآ  ای  دننکاس ، رهش  رد  هک  یناناگرزاب  نک ، شرافس  يراکوکین  هب  ار  اهنآ  و  ریذپب ،
یگدـنز و لـیاسو  ناگدـنروآدیدپ  و  تعفنم ، یلـصا  عباـنم  ناـنآ  هک  ارچ  دـننک ، یم  راـک  ینامـسج  يورین  اـب  هـک  یناـناگرزاب  و 

ياهاج اهناتسهوک ، اهتـشد و  و  اهایرد ، اهنابایب و  زا  دنـشاب ، یم  راوشد  تسدرود و  طاقن  زا  یگدنز  لیاسو  ناگدنروآ  و  شیاسآ ،
.دنرادن تعاجش  اهاجنآ  هب  نتفر  يارب  ای  دننک ، یمن  عامتجا  نآ  رد  مدرم  هک  یتخس 
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رد دنرادن ، يزیگنا  هنتف  هک  دنبلط  یتشآ  یمدرم  تشاد ، دـهاوخن  دوجو  یـسرت  نانآ  ییوج  هزیتس  زا  و  دـنمارآ ، یمدرم  ناناگرزاب 
مه ار  نیا  مداد  رکذت  هک  هچنآ  هب  هجوت  اب  رگید ، ياهرهـش  رد  ای  يرب ، یم  رـس  هب  وت  هک  دنـشاب  يرهـش  رد  هچ  شیدـنیب  اهنآ  راک 
دوخ دوس  هب  یئوگروز  اب  اهنت  هک  دنا ، هدننکراکتحا  لیخب و  هلماعمدب و  رظنگنت و  هک  یناسک  دنتسه  ناناگرزاب ، نایم  رد  هک  نادب 

هعماـج دارفا  همه  يارب  یـشورف  نارگ  یئوـجدوس و  نیا  هک  دنـشورف ، یم  دـنهاوخ  یم  هـک  یتـمیق  ره  هـب  ار  ـلااک  .دنـشیدنا و  یم 
، درک یم  يریگولج  نآ  زا  ص )  ) ادـخ لوسر  هک  نک ، يریگولج  لااک  راـکتحا  زا  سپ  .تسا  رادـمامز  رب  یگرزب  بیع  و  راـبنایز ،

ینایز رادیرخ  هدنـشورف و  رب  هک  ییاهخرن  اب  دریگ ، ماجنا  تلادع  نیزاوم  اب  یگداس و  هب  یملاـسا ، هعماج  رد  شورف  دیرخ و  دـیاب 
.نکن فارسا  وا  رفیک  رد  اما  دوش  نارگید  تربع  ات  هد  رفیک  ار  وا  دنک ، راکتحا  وت  عنم  زا  سپ  هک  یسک  دناسرن ،

، نادـنمزاین ناریگ ، نـیمز  زا  دـنرادن ، يا  هراـچ  چـیه  هـک  هعماـج  مورحم  نییاـپ و  تاـقبط  صوـصخ  رد  ار ! ادــخ  ار ! ادــخ  سپس 
سپ دنراد ، یمرب  زاین  تسد  ییادگ  هب  یهورگ  و  هدومن ، يراد  نتشیوخ  یهورگ  مورحم  هقبط  نیا  رد  انامه  نادنمدرد ، ناراتفرگ ،

ياهنیمز ياه  هلغ  زا  یـشخب  و  لاملا ، تیب  زا  یـشخب  تسا ، هدومرف  نیعم  هقبط  نیا  يارب  دنوادخ  هک  شاب  یقح  رادساپ  ادـخ  يارب 
يواسم یمهس  ناشنیرتکیدزن  دننامه  ناناملسم  نیرترود  يارب  اریز  هد ، صاصتخا  نییاپ  تاقبط  هب  يرهـش  ره  رد  ار  ملاـسا  یتمینغ 

ماـجنا زگره  هک  درادزاـب ، ناـنآ  هب  یگدیـسر  زا  ار  وت  تموکح  یتسمرـس  اداـبم  یـشاب ، یم  نآ  تیاـعر  لووسم  وت  دراد و  دوـجو 
نانآ زا  و  شاب ، نانآ  تلاکـشم  رکف  رد  هراومه  دوب ، دـهاوخن  رت  کچوک  ياهتیلووسم  كرت  يارب  يرذـع  مهم  ناوارف و  ياهراک 

ار ناـنآ  نارگید  دـنیآ و  یمن  مشچ  هب  یکچوـک  زا  هک  نـک  یگدیـسر  رتـشیب  ناـنآ  زا  ار  یناـسک  روـما  هژیو  هـب  نادرگمرب ، يور 
باختنا دننتورف  سرتادـخ و  هک  دوخ  نانیمطا  دروم  دارفا  زا  هورگ  نیا  يارب  دـنراد ، یـسرتسد  وت  هب  رتمک  دنرامـش و  یم  کچوک 
هاگـشیپ رد  هک  نک  لمع  يا  هنوگب  ناشتلاکـشم  عفر  رد  سپـس  .دـننک  شرازگ  وت  هب  ار  نانآ  لئاسم  قیقحت و  ناشنوماریپ  اـت  نک ،

نایم رد  هورگ ، نیا  اریز  یشاب ، هتشاد  يرذع  ادخ 
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و لاسدرخ ، نامیتی  زا  یـشاب ، روذعم  ادخ  دزن  رد  هک  زادرپب  يا  هنوگب  ار  نانآ  قح  و  دندنمزاین ، تلادـع  هب  نارگید  زا  رتشیب  تیعر 
شود رب  نیگنـس  یتـیلووسم  هـک  نـک  ییوـجلد  هتـسویپ  دـنراد ، یمنرب  زاـین  تـسد  .دـنرادن و  يا  هراـچ  هار  هـک  هدروخلاـس  ناریپ 

هب ار  سفن  دـنبلط ، یم  ترخآ  هک  دـنک  یم  ناسآ  یمدرم  رب  ار  نآ  ادـخ  اما  تسا  نیگنـس  شماـمت  قح ، هچرگا  .تسا  نارادـمامز 
.دنراد نانیمطا  راگدرورپ  ياه  هدعو  هب  و  دنراد ، یماو  ییابیکش 

سلجم رد  و  ییامن ، یگدیـسر  نانآ  روما  هب  اصخـش  ات  دـنراد ، زاین  وت  هب  هک  هد  صاصتخا  یناسک  هب  ار  دوخ  تقو  زا  یـشخب  سپ 
رود ناشهار  رس  زا  ار  دوخ  نانابهگن  نارای و  نازابرـس و  و  شاب ، نتورف  هدیرفآ  ار  وت  هک  ییادخ  ربارب  رد  نیـشنب و  نانآ  اب  یمومع 

: دومرف یم  هک  مدینـش  اهراب  ص )  ) ادخ لوسر  زا  نم  دـنک ، وگتفگ  وت  اب  نتفگ  نخـس  رد  بارطـضا  نودـب  نانآ  يوگنخـس  ات  نک 
راومهان نانخس  یتشرد و  سپ  .دش ) دهاوخن  راگتسر  دناتـسنزاب ، يا  هناهب  بارطـضا و  یب  نادنمروز ، زا  ار  ناناوتان  قح  هک  یتلم  )

وت يور  هب  ار  دوخ  تمحر  ياـهرد  ادـخ  اـت  زاـس  رود  دوـخ  زا  ار  ینیب  گرزب  دوـخ  ییوـخگنت و  و  نک ، راوـمه  دوـخ  رب  ار  ناـنآ 
اب يراد  یم  زاب  یـسک  زا  ار  يزیچ  رگا  و  دشاب ، اراوگ  وت  رب  یـشخب  یم  مدرم  هب  هچنآ  دـیاشخبب ، تعاطا  شاداپ  ار  وت  و  دـیاشگب ،

.دشاب هارمه  یهاوخ  شزوپ  ینابرهم و 

رد یتلود ، نارازگراک  هب  نداد  خساپ  دننام  یهد ، ماجنا  دیاب  دوخ  هک  تسا  يا  هنوگب  اهراک  زا  یـشخب  يربهر  یـصاصتخا  قلاخا 
و دنراد ، یم  هضرع  وت  هب  هک  يزور  نامه  رد  مدرم  زاین  ندروآرب  رگید ، دنا و  هدنامرد  اهنآ  هب  نداد  خـساپ  زا  وت  نایـشنم  هک  اجنآ 

.دراد دوـخ  هـب  صوـصخم  يراـک  يزور ، ره  اریز  هد ، ماـجنا  زور  ناـمه  رد  ار  زور  ره  راـک  دـنناوتان ، ناـنآ  زاـین  عـفر  رد  تناراـی 
هاگنآ تسادخ ، يارب  تقو  همه  هچرگا  نک ، باختنا  دوخ  يادـخ  دوخ و  يارب  ار  تزور  بش و  تاعاس  نیرتهب  اهتقو و  نیرتوکین 
ماجنا یهد ، ماجنا  صلاخااب  دیاب  دراد و  صاصتخا  ادخ  هب  هک  ییاهراک  زا  .دشاب  هتشاد  رارق  شیاسآ  رد  تیعر  تسرد و  تین  هک 

ادخ هب  ار  وت  هچنآ  و  هد ، صاصتخا  ادخ  شتسرپ  هب  ار  نت  زور ، بش و  زا  یشخب  رد  سپ  تسا ، راگدرورپ  هژیو  هک  تسا  یتابجاو 
اب هن  یناوخ ، یم  تعامج  هب  زامن  هک  یماگنه  .يوش  مسج  یگتـسخ  راچد  هچ  رگا  هد ، ماجنا  یناصقن  بیع و  یب  دنک  یم  کیدزن 

هاگنآ دراد ، دوجو  یتجاح  بحاص  ای  رامیب  مدرم ، نایم  رد  اریز  يزاس ، هابت  ار  نآ  هکنآ  هن  ینکارپب و  ار  مدرم  زامن  ندرک  ینـلاوط 
رب راذگب و  زامن  ناناوتان  ناوت  دح  رد  : ) دومرف مناوخب ؟ زامن  هنوگچ  مدرم  اب  مدیسرپ ، وا  زا  داتـسرف  یم  نمی  هب  ارم  ص )  ) ربمایپ هک 

( .شاب نابرهم  نانموم 

p: 230

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1579 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


یم هعماـج  روما  رد  یعـلاطا  مک  ییوخگنت و  زا  يا  هنومن  ناـیلاو ، ندوب  ناـهنپ  هک  رادـم ، ناـهنپ  مدرم  زا  ناوارف  ار  دوخ  هاـگچیه 
راک و  كدـنا ، گرزب ، راک  سپ  دراد ، یم  زاب  تسا  هدیـشوپ  نانآ  رب  هچنآ  نتـسناد  زا  ار  نارادـمامز  تیعر ، زا  ندـش  ناهن  .دـشاب 

مدرم هک  ار  هچنآ  رادمامز ، انامه  دیآرد ، قح  سابل  هب  لطاب  و  دـیامن ، یم  ابیز  تشز  و  تشز ، ابیز  دـنک ، یم  هولج  گرزب  كدـنا 
ود نآ  زا  یکی  لاح  ره  هب  وت  و  دوش ، هتخانـش  غورد  زا  تسار  نآ  اب  ات  دشابن  يا  هناشن  زین  ار  قح  و  دناد ، یمن  دنراد  هدیـشوپ  وا  زا 

دیاب هک  یکین  راک  ای  يزادرپب  دیاب  هک  یبجاو  قح  هب  تبسن  سپ  يدرک  هدامآ  قح  هار  رد  يزابناج  يارب  ار  دوخ  ای  یـشاب : یم  رفن 
دنرگنب ار  وت  نوـچ  مدرم  سپ  يرظن ، گـنت  لـیخب و  يدرم  اـی  و  يراد ؟ یم  ناـهنپ  ار  دوـخ  ارچ  سپ  يرادـن ، یـسرت  یهد  ماـجنا 

زا تیاکـش  هک  تشاد ، دهاوخن  وت  يارب  یجنر  مدرم  ياهیدنمزاین  زا  يرایـسب  هکنیا  اب  .دننامزاب  ندرک  تساوخرد  زا  هدـش  سویام 
.دنفاصنا ناهاوخ  شورف  دیرخ و  رد  ای  دنتلادع ، راتساوخ  ای  دنراد  متس 

فاصنا تلاماعم  رد  و  دـنرگلواپچ ، هاوخدوخ و  هک  تسا  یناکیدزن  صاوخ و  ار  نارادـمامز  انامه  نادـنواشیوخ  اب  يربهر  قلاخا 
و نکم ، راذگاو  ار  نیمز  تنادنواشیوخ  نایفارطا و  زا  مادکچیه  هب  و  ناکشخب ، نآ  بابسا  ندیرب  اب  ار  ناشیراکمتس  هشیر  دنرادن ،

تعارز ای  عرازم ، يرایبآ  دـننام  دـناسر ، ناـیز  مدرم  هب  هک  ددرگن  دـقعنم  ناـشدوس  هب  يدادرارق  هک  نک  راـتفر  ناـنآ  اـب  يا  هنوگب 
ترخآ اـیند و  رد  شگنن  بیع و  و  ناـنآ ، يارب  شدوس  تروص  نآ  رد  دـننک ، لـیمحت  نارگید  رب  ار  نآ  ياـه  هنیزه  هک  كرتشم ،

ادخ باسح  هب  ار  ییابیکش  نیا  و  شاب ، ابیکـش  راک  نیا  رد  و  زادرپب ، رود  ای  کیدزن  دشاب ، هک  سک  ره  لام  ار  قح  .تسا  وت  يارب 
.زاـس و راومه  دوخ  رب  تماـیق  داـی  هب  ار  نآ  ینیگنـس  لـمحت  دروآ ، مهارف  تناـکیدزن  يارب  یتلاکـشم  قح  يارجا  هچرگ  راذـگب ،
، هد ناشتاجن  ینامگدب  زا  راکنیا  اب  و  راذگب ، نایم  رد  اراکشآ  ار  شیوخ  رذع  هدومن  يرگاشفا  ددرگ ، نامگدب  وت  رب  تیعر  هاگره 

یماو قح  هب  ار  نانآ  وت  یهاوخ  شزوپ  نیا  و  تسا ، تیعر  هب  تبـسن  ندرک  ینابرهم  و  وت ، يزاسدوخ  يارب  یتضاـیر  راـک  نیا  هک 
.دراد
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، ناگدنمزر شیاسآ  هک  نکم ، در  تسا  نآ  رد  ادخ  يدونشخ  هک  ار  نمشد  فرط  زا  حلص  داهنشیپ  زگره  نمشد  اب  دروخرب  شور 
اریز ندرک ، یتـشآ  زا  سپ  دوخ  نمـشد  زا  راـهنز ! راـهنز ! نکل  .ددرگ  یم  نیماـت  حلـص  رد  روـشک  تینما  و  وـت ، يرکف  شمارآ  و 

وت و نیب  ینامیپ  رگا  لاح  .نک  مهتم  ار  دوخ  ینیبشوخ  و  شاب ، شیدـنارود  سپ  دـنک ، ریگلفاغ  ات  دوش  یم  کیدزن  نمـشد  یهاگ 
و شاب ، راد  تناما  یتفرگ  هدـهعرب  هچنآ  و  شاب ، رادافو  شیوخ  دـهع  هب  يداد ، ناما  ار  وا  دوخ  هانپ  رد  ای  دـیدرگ ، دـقعنم  نمـشد 

مامت اب  ناهج  مدرم  همه  هک  تسین  دـهع  هب  يافو  دـننامه  یهلا  تاـبجاو  زا  کـی  چـیه  اریز  نادرگ ، دوخ  ناـمیپ  رپس  ار  دوخ  ناـج 
هک ینامیپ  دهع و  هب  تیلهاج  نامز  نیکرشم  هک  اجنآ  ات  .دنشاب  هتشاد  رظن  قافتا  نآ  رد  دنراد ، تلایامت  راکفا و  رد  هک  یتافلاتخا 

دوخ دهع  رد  و  شابم ، نکش  نامیپ  زگره  سپ  دندومزآ ، ار  ینکش  نامیپ  راوگان  هدنیآ  هک  اریز  دندوب ، رادافو  دنتشاد  ناناملسم  اب 
اب هک  ینامیپ  دهع و  دنوادخ  دراد ، یمن  اور  یخاتـسگ  ادخ  رب  راکدب ، نادان  زج  یـسک  اریز  هدم ، بیرف  ار  نمـشد  و  نکم ، تنایخ 
هب ناگمه  ات  تسا ، هداد  رارق  ناگدـنروآ  هانپ  يارب  ینما  هاگهانپ  و  ناگدـنب ، شیاسآ  هیام  دوخ  تمحر  اـب  دریگ  یم  لکـش  وا  ماـن 

سپ .دنروایب  يور  نآ  نما  میرح 

دوجو ییاههار  بیرف  يراکلغد و  يارب  نآ  رد  هک  ینک  اضما  ار  يدادرارق  ادابم  درادن ، هار  نامیپ  دهع و  رد  بیرف ، تنایخ ، داسف ،
رارق تا  هدـهع  رب  هک  ینامیپ  تلاکـشم  ادابم  رادرب ، ییوج  هناهب  زا  تسد  هماـن ، دادرارق  رد  تقد  يراـک و  مکحم  زا  سپ  و  دراد ،

رد يزوریپ  دیما  هک  اهنامیپ  تلاکـشم  رد  وت  ییابیکـش  اریز  دراداو ، ینکـش  نامیپ  هب  ار  وت  هداهن ، تندرگ  رب  ار  نآ  ادـخ  و  هتفرگ ،
نامیپ يوگ  خساپ  یناوت  یمن  ترخآ  ایند و  رد  و  یـسرت ، یم  نآ  رفیک  زا  هک  تسا  ینکـش  نامیپ  زا  رتهب  دراد ، هارمه  هب  ار  هدـنیآ 

.یشاب ینکش 
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ار یهلا  رفیک  قحان  نوخ  دننامه  زیچ  چیه  هک  نک ، اورپ  قحان  نوخ  زا  و  زیهرپب ، يزیرنوخ  زا  قحان  نوخ  زا  رادشه  لوا - اهرادشه 
ناحبس يادخ  تمایق  زور  و  دنادرگ ، یمن  کیدزن  ار  تموکح  لاوز  و  تعرـس ،  ار  اهتمعن  يدوبان  و  گرزب ، ار  تازاجم  کیدزن ،

تموکح مارح ، ینوخ  نتخیر  اب  سپ  درک ، دهاوخ  يرواد  هدش  هتخیر  قحان  ياهنوخ  هب  تبـسن  ناگدـنب ، لامعا  یگدیـسر  زا  لبق 
دزن رد  هن  وت ، و  دزاس ، لقتنم  يرگید  هب  هدنکرب  ار  نآ  داینب  و  تسپ ، و  تسـس ، ار  تموکح  قحان  نوخ  اریز  .نکم  تیوقت  ار  دوخ 
رگا تسین ، يزیرگ  نآ  زا  تسا و  صاصق  نآ  رفیک  هک  ارچ  تشاد  یهاوخن  قحان  نوخ  رد  يرذع  دـنوادخ ، هاگـشیپ  رد  هن  و  نم ،

هچ ددرگ ، یم  یسک  نتشک  ببـس  یتشم  هاگ  هک  دش ، يوردنت  راچد  تتـسد  ای  ریـشمش ، ای  هنایزات  ای  یتخیر ، یـسک  نوخ  اطخ  هب 
! دراد زاب  لوتقم  ناگدنامزاب  هب  اهبنوخ  تخادرپ  زا  ار  وت  تردق  رورغ  ادابم  نآ ، زا  شیب  هب  دسر 

هتشاد تسود  ار  شیاتس  و  ینک ، نانیمطا  دوخ  ياهیبوخ  هب  و  يدرگ ! يدنسپدوخ  راچد  زگره ! ادابم  يدنـسپدوخ  زا  رادشه  مود -
- موس .دزاس  دوبان  ار  ناراکوکین  کین ، رادرک  و  تسوت ، هب  ندروآ  موجه  يارب  ناطیـش  ياهتـصرف  نیرتهب  زا  همه  اهنیا  هک  یـشاب ،

گرزب يا  هداد  ماـجنا  ار  هچ  نآ  اـی  يراذـگ ، تنم  مدرم  رب  يداد  ماـجنا  هک  ییاهتمدـخ  اـب  زگره ! اداـبم  يراذـگ  تنم  زا  رادـشه 
ار يراک  و  درب ، یم  نیب  زا  ار  يراکوکین  شاداـپ  نداـهن ، تنم  ییاـمن ، هدـعو  فلخ  سپـس  هداد ، يا  هدـعو  ار  مدرم  اـی  يرامـشب ،

گرزب يادخ  هک  دنازیگنا  یمرب  ار  مدرم  ادخ و  مشخ  ندرک ، لمع  هدعو  فلاخ  و  دنادرگ ، شوماخ  ار  قح  رون  ندرمـش ، گرزب 
نآ تقو  هک  يراک  رد  زگره ! ادابم  یگدزباتـش  زا  رادشه  مراهچ - .دینکن ) لمع  دییوگب و  هکنآ  ادخ  دزن  گرزب  ینمـشد  : ) دومرف
رد ای  ییامن و  ییوج  هزیتس  تسین  نشور  هک  يزیچ  رد  ای  و  يزرو ، یتسس  هدیـسر  نآ  تقو  هک  يراک  ای  ینک ، باتـش  هدیـسرن  ارف 

- مجنپ .یهد  ماـجنا  دوخ ، هب  صوصخم  ناـمز  رد  و  دوـخ ، ياـج  رد  ار  يراـک  ره  اـت  نک  شـلات  ینک ، یهاـتوک  نشور  ياـهراک 
، تسا نشور  همه  رب  هک  يروما  زا  و  یهاوخ ، يزاـیتما  یتسه  يواـسم  مدرم  اـب  هک  هچنآ  رد  زگره ! اداـبم  یهاوخزاـیتما  زا  رادـشه 

رد نآ  هب  تبسن  لاح  ره  هب  اریز  شاب ، هتشادن  تلفغ 

p: 233

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1582 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


شـشوج ترورغ ، داـب  دـنریگ ، یم  زاـب  وـت  زا  هدیدمتـس  ماـقتنا  و  دور ، وـس  کـی  اـهراک  زا  هدرپ  يدوز  هب  و  یلوئـسم ، مدرم  ربارب 
ات هد  شمارآ  ار  دوخ  مشخ ، ندروخورف  و  یگدزباتش ، زا  زیهرپ  اب  و  ریگ ، دوخ  رایتخا  رد  ار  تنابز ، يدنت  تتسد ، زواجت  تمشخ ،

يوس هب  تشگزاب  و  تمایق ، ناوارف  دای  اب  رگم  دش  یهاوخن  طلسم  سفن  رب  وت  .دشاب و  وت  تسد  رد  سفن  رایتخا  دنیـشنورف و  مشخ 
.ادخ

ربمایپ راثآ  و  ناگتفر ، هدیدنسپ  ياهشور  ناگتشذگ ، شزرااب  ياهتنس  نیشیپ ، رتسگداد  ياهتموکح  هک ، نآ  تسا  مزلا  وت  رب  هچنآ 
زا يوریپ  يارب  و  ینک ، يوریپ  میا  هدرک  لـمع  اـم  هچنآ  هب  و  يروآ ، داـی  هب  هراوـمه  ار  تسادـخ ، باـتک  رد  هک  یتاـبجاو  و  (ص )
رب درک و  یشکرس  سفن  رگا  اریز  نک ، شلات  ما ، هدرک  مامت  وت  رب  ار  تجح  نآ  اب  و  ما ، هتشون  وت  يارب  هک  يا  هماندهع  نیا  نیمارف 

.یشاب هتشادن  نم  دزن  يرذع  دش  هریچ  وت 

بجوم هچنآ  هب  هک  مینک  یم  تساوـخرد  اـه ، هتـساوخ  ماـمت  ماـجنا  رد  شرترب  تردـق  و  هدرتـسگ ، تمحر  اـب  گرزب  دـنوادخ  زا 
راگدای ناگدنب ، شیاتس  زا  رادروخرب  میـشاب ، نشور  يرذع  ياراد  وا ، قلخ  وا و  دزن  هک  دیامرف ، قفوم  ار  وت  ام و  تسوا  يدونـشخ 

هک دیامرف ، متخ  يراگتسر  تداهـش و  هب  ار  وت  نم و  رمع  نایاپ  هکنیا  و  هدوب ، اهتمارک  و  اهتمعن ، همه  هب  ندیـسر  اهرهـش ، رد  کین 
.دورد اب  .هتسویپ  ناوارف و  يدورد  وا ، كاپ  هزیکاپ و  تیب  لها  و  ص )  ) ملاسا ربمایپ  هب  دورد  اب  میدرگ ، یم  زاب  وا  يوس  هب  انامه 

Footnote

This document which deserves to be called the constitution of Islamic polity was (. 1)
prepared by the person who was the greatest scholar of Divine law and acted upon it
more than anyone else. From the study of Amir al-mu 'minin's way of governance in
these pages it can be concluded that his aim was only the enforcement of Divine law
and the improvement of social conditions and not to disrupt public security or to fill
treasures by plunder or to strive to extend the country's boundaries by fair means or
foul. Worldly governments generally adopt such constitutions which cater to their
utmost benefit and try to change every law which is against that aim or is injurious for
their objective. But every article of this constitution serves as a custodian of common
interests and protector of collective organization. Its enforcement has no touch of
selfishness or any iota of self- interest. It contains such basic principles of the
fulfilment of Allah's obligations the protection of human rights without distinction of
religion or community the care of the destitute and the poor and the provision of
succour to the low and the down-trodden from which full guidance can be had for the
propagation of right and justice the establishment of peace and security and the

.prosperity and well-being of the people
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Amir al-mu'minin wrote this instrument for Malik ibn al-Harith al- Ashtar when he was
appointed the Governor of Egypt in 38 A. H. Malik al-Ashtar was one of the chief
companions of Amir al-mu'minin. He had shown great endurance and steadfastness
and perfect confidence and trust in Amir al-mu'minin. He had attained the utmost
nearness and attachment to him by moulding his conduct and character after the
conduct and character of Amir al-mu'minin. This can be gauged by Amir al-mu'minin's
words: "Malik was to me as I was to the Messenger of Allah." (lbn Abi'l-Hadid vol.15
p.98;al-A`lam vol.6 p.131). Malik al-Ashtar too actuated by self- less feelings of service
took a very active part in military encounters and proved himself to be Amir al-
mu'minin's arm in all battles and encounters. He showed such feats of courage and

daring

.that his bravery was acknowledged throughout Arabia

Along with this bravery he was also conspicuous

in endurance and forebearing. In this connection Warram ibn Abi Firas an-Nakha`i
has written that once Malik was passing through the market of Kufah with the dress
and turban made of gunny-cloth when a shopkeeper finding him in this condition and
clothing he threw some rotten leaves upon him but he did not at all mind this dirty
behaviour nor did he even look at him. Rather he quietly stepped forward. Then
someone said to this shopkeeper Do you know to whom you have been so insolent?
He replied that he did not know who he was whereupon he said that it was Malik al-
Ashtar the companion of Amir al-mu'minin. Hearing this he lost his senses and at once
ran behind him to seek pardon for this insolence and humiliating ti!'tment. While in his
search he reached a mosque where Malik was offering prayers. When he finished the
prayers this man went forward and fell on his feet and begged pardon with great
pertinacity and weeping. Malik raised the man's beard up and said By Allah, I have
come to the mosque to pray to Allah to forgive you. I myself had pardoned you that
very moment, and I hope Allah too will pardon you. (Tanbihu 'l-khawatir wa nuzhatu
'n-nawazir vol.1 p.2;al-Bihar vol.42 p.157). This is the forgiveness and tolerance of a
warrior at who name courage trembled and whose swordsmanship was

acknowledged by the brave men of Arabia. And this is the real sign of bravery that a
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man should exercise self-control during bitterness of anger and rage and endure
hardships with patience and calmness. In this connection Amir al-mu'minin's saying is

.that The bravest of men is he who over-powers his passions
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However besides these characteristics and qualities he had a perfect aptitude for
organization and administration. Thus when the `Uthmani (al-`Uthmaniyyah) party
began to spread the germs of destruction in Egypt and tried to upset the law and
order of the country by mischief and revolt then Amir al-mu'minin removed
Muhammad ibn Abi Bakr from the govern-ship and decided to appoint Malik al-Ashtar
in his place although at that time he was posted as the Governor of Nasibin. However
Amir al-mu' minin sent him word that he should name someone as his deputy and
come to Amir al-mu'minin. On receipt of this order Malik al-Ashtar appointed Shabib
ibn `Amir al-Azdi in his place and himself came to Amir al-mu'minin. Amir al- mu'minin
gave him a warrant of appointment and sent him off to Egypt and also sent a written
order to Egyptians to obey him. When Mu`awiyah got the news of Malik al-Ashtar's
appointment through his spies he was perplexed because he had promised `Amr ibn

al-`As

that he would give him the governship of Egypt in

reward of his services and he had hoped that `Amr ibn al-`As would easily defeat
Muhammad ibn Abi Bakr and wrest the power from him but could not imagine
conquering Egypt by defeating Malik al-Ashtar. He therefore decided to do away with
him before he took over the charge. For this he arranged with a landlord of the city of
al-`Arish (or al-Qulzum) that when Malik passed through al-`Arish on his way to
Egypt he should kill him by some device or other and in reward for this the revenue of
his estate would be written off. So when Malik al-Ashtar reached al-`Arish with
retinue and force the chief of al-`Arish gave him a good ovation and insisted on
having Malik as his guest. Malik agreed and stayed at his place. When he finished the
meal the host gave him some syrup of honey to drink in which he had mixed with
poison. Soon after drinking it the poison began to show its effect and before the eyes
of everyone this great warrior known for his swordsmanship and for putting the rows

.of the enemy to flight calmly went into the embrace of death
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When Mu`awiyah got news of his success of this device he was overjoyed and
shouted in merriment Oh, honey is also an army of Allah and then said during a

:speech

Ali ibn Abi Talib had two right hand men. One was chopped off on the day of Siffin`
and he was `Ammar ibn Yasir and the second has been severed now and he is Malik

.al-Ashtar

But when the news of Malik's assassination reached Amir al-mu'minin he was highly
:grieved and sorrowful then he said

Malik! who is Malik? If Malik was a stone he was hard and solid; if he was a rock he
was a great rock which had no parallel. It seems his death has made me also lifeless. I

.swear by Allah that his death made the Syrians joyous and insulted the Iraqis

:Then he continued

Women have become barren to give birth to such as Malik. (at-Tabari vol.1 pp.3392-
3395; Ibn al-Athir vol.3 pp.352-353; al-Ya`qubi vol.2 p.194; al-Isti`ab vol.3 p.1366; Ibn

(Abi'l-Hadid vol.6 pp. 74-77; Ibn Kathir vol.7 pp.313-314; Abu'l-Fida' vol.1 p.179

LETTER 54

In English

LETTER 54

To Talhah and az-Zubayr (through `Imran ibn al-Husayn al-Khuza`i (1)). Abu Ja`far
al-Iskafi has mentioned this in his "Kitab al-maqamat" on the excellent qualities

(. (manaqib) of Amir al-mu'minin (peace be upon him

Now both of you know although you conceal it that I did not approach the people till
they approached me and I did not ask them to swear allegiance to me till they
themselves swore allegiance to me and both of you were among those who
approached me and swore me allegiance. Certainly the common people did not swear
me allegiance under any force put on them or for any money given to them. If you two
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swore allegiance to me obediently come back and offer repentance to Allah soon but
if you swore allegiance to me reluctantly you have certainly given me cause for action
by showing your obedience and concealing your disobedience. (2) By my life you were
not more entitled than other muhajirun to conceal and hide the matter. Your refusing
allegiance before entering into it would have been easier than getting out of it after

.having accepted it
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You have indicated that I killed `Uthman; then let someone from among the people of
Medina who supported neither me nor you decide the matter between me and you.
Then one of us shall face (the command of law) according to (their) involvement. You
should give up your way now when the great question before you is only one of
shame before you face the question of shame coupled with the Hell-fire; and that is

.an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

نینمؤملا ریمأ  بقاـنم  یف  تاـماقملا ) باـتک (  یف  یفاکـسلإا  رفعجوبأ  هرکذ  یعازخلا ) نیـصحلا  نب  نارمع  عـم  ریبزلاو ( هحلط  یلإ 
 . ملاسلا هیلع 

َّنإِوَ یِنعَیَاَبوَ ، یِندَارَأَ  نَّْمِم  امَکَُّنإِوَ  .یِنوعُیَاَب  یَّتحَ  مْهُْعِیاَبأُ  مَْلوَ  یِنودُارَأَ ، یَّتحَ  سَاَّنلا  دِرِأُ  مَْل  یِّنأَ  امُتمْتَکَ ، نْإِوَ  امُتمِْلعَ ، دْقَفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
امُتْنکُ نْإِوَ  بٍیرِقَ ، نِْم  اللهِا  یَلإِ  اَبوُتوَ  اعَجِرْاف  نِْیعَِئاطَ ، یِنامُتْعیَاَب  امُتْنکُ  نْإِفـَ  رٍضـِاحَ ، ( 1  ) ضٍرَعَِل لاَوَ  بٍِلاغَ ، ناطَْلسـُِل  یِنْعِیابَُت  مَْل  هََّماعَلا 

نَیرِجِاهَمُْلا ِّقحَأَِب  امَُتْنکُ  امَ  يرِمْعََلوَ  هَیَصِْعمَْلا ، امَکُرِارَسْإِوَ  هَعَاَّطلا ، امَکُرِاهَظْإِِب  ( 2  ) لَیِبَّسلا امَکُْیلَعَ  یِل  امُتْلعَجَ  دْقَفَ  نِْیهَرِاکَ ، یِنامُتْعیَاَب 
.هِِب امَکُرِارَْقإِ  دَْعَب  هُْنِم ، امَکُجِورُخُ  نِْم  امَکُْیلَعَ  عَسَوْأَ  نَاکَ  هِیِف ، لاَخُدْتَ  نْأَ  لِْبقَ  نِْم  رَْمأَْلا  اذَه  امَکُعَْفدَ  َّنإِوَ  نِامْتکِْلاوَ ، هَِّیقَِّتلاِب 

.لَمَتَحْا امـَ  رِدْقـََب  ءٍيرِْما  ُّلکـُ  مُزَْلُی  َّمُث  هِنَیدِمـَْلا ، لِـهْأَ  نِْم  امـَکُْنعَوَ  یِّنعَ  فََّلخَتَ  نْمَ  امـَکُنَْیَبوَ  یِنْیبَفَ  نَاـمْثعُ ، تُْلتَقَ  یِّنأَ  اـمُتمْعَزَ  دْقـَوَ 
.مُلاََّسلا ، رُاَّنلاوَ رُاعَْلا  عَمِتَجْیَ  نْأَ  لِْبقَ  نِْم  رُاعَْلا ، امَکُرِْمأَ  مَظَعْأَ  نَآْلا  َّنإِفَ  امَکُِیْأرَ ، نْعَ  نِاخَْیَّشلا  اهَُّیأَ  اعَجِرْافَ 

In Persian

ریبز هحلط و  هب 

مدرم یپ  رد  تموکح  يارب  نم  هک  .دیراد  یم  ناهنپ  هچرگ  دیناد  یم  امش  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  لمج  نارـس  ياهاعدا  هب  خساپ 
ارم هک  دیدوب  یناسک  زا  رفن  ود  امـش  و  دـندرک ، تعیب  نم  اب  نانآ  هکنآ  ات  هدادـن  تعیب  لوق  نم  و  دـندمآ ، نم  يوس  هب  نانآ  هتفرن ،
رگا ایند ، عاتم  ندروآ  تسد  هب  يارب  هن  و  دوب ، طلـسم  یتردق  سرت  زا  هن  نم  اب  مدرم  مومع  تعیب  انامه  .دـیدرک  تعیب  دـیتساوخ و 

تعیب هارکا  اب  لد  رد  رگا  و  دینک ، هبوت  ادخ  هاگـشیپ  رد  و  دیدرگ ، زاب  هدشنرید  ات  دیدرک  تعیب  باختنا  لیم و  يور  زا  رفن  ود  امش 
ناهنپ ار  ینامرفان  و  رهاظ ، ار  نم  زا  تعاـطا  دـیداد ، هار  شیوخ  رب  تموکح  رد  ارم  هک  دـیدوب  امـش  نیا  اریز  دـیناد ، دوخ  دـیدرک 
تعیب زاغآ  رد  رگا  دیتسین ، يراک  ناهنپ  هدیقع و  نتشاد  ناهنپ  هب  رتراوازـس  نارجاهم  ریاس  زا  امـش  دنگوس ! مدوخ  ناج  هب  .دیتشاد 
دییایب مشاب ، یم  نامثع  هدنشک  نم  هک  دیا  هتشادنپ  امش  .دینز  زاب  رس  هناهب  هب  سپـس  دینک و  تعیب  هک  دوب  رت  ناسآ  دیتفر  یم  رانک 

رد هک  یمرج  هزادنا  هب  مادک  ره  سپس  امش ، هن  دنتساخرب  نم  يرادفرط  هب  هن  هک  نانآ  دننک ، يرواد  امـش  نم و  نیب  هنیدم  مدرم  ات 
هلئـسم نیرتگرزب  نونکا  مه  دیدرگ ، زاب  دیراد  هشیدنا  رد  هچ  نآ  زا  درمریپ ، ود  يا  .دشاب  اریذـپ  ارنآ  تیلووسم  هتـشاد ، هثداح  نآ 
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.دورد اب  .ددرگ  ناتریگنماد  راگدرورپ  مشخ  شتآ  راع و  هکنآ  زا  شیپ  تسا ، راع  امش 
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Footnote

Imran ibn al-Husayn al-Khuza`i was a high ranking companion distinguished in (. ` 1)
learning and achievements and very cautious in relating traditions. He accepted Islam
in the year of Khaybar and participated in jihad with the Prophet. Was honoured with

 ( the judicial position at Kufah and died at Basrah in 52 A.H. ( 476

One of the genuine traditions related by `Imran ibn al-Husayn about Amir al-
:mu'minin is

The Messenger of Allah raised and sent an army under the command of `Ali ibn Abi
Talib. From the khums (one-fifth) received by him `Ali set aside a slave girl for himself.
This was distasteful to some of his men and four of them decided to complain of this
to the Prophet (p.b.u.h.a.h.p). On their return they approached the Prophet and one of
them stood up and said: "O' Messenger of Allah! Do you not see that `Ali did so and
so?" The Prophet turned away his face from him. Another man stood up and made the
same complaint and the Prophet turned away his face from him. Still another man
stood up and repeated what his two colleagues had said and met the same reaction.
Then the fourth man stood up and spoke like his predecessors. The Prophet
(p.b.u.h.a.h.p.) then turned to them with signs of anger on his face and said: "What do
you want me to do to `Ali? (repeating thrice). Surely `Ali is from me and I am from him
and after me he is the Master of all the believers." (al-Jami` as -sahih at-Tirmidhi vol.5
p.632; al-Musnad Abmad ibn Hanbal vol.4 pp.437-438; al-Musnad Abu Dawud at-Tayalisi
p.111;al-Mustadrak al-Hakim vol.3 pp.110-111; Hilyah al-awliya' Abu Nu`aym vol.6 p.294;
Tarikh al-Islam adh- Dhahabi vol.2 p.196; at-Tarikh Ibn Kathir vol.7 p.345; Usd al-

(ghabah Ibn al-Athir vol.4 p.27 al-Isabah Ibn Hajar vol.2 p.509
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That is you are men of riches and means having a large tribe and community. (. 2)
What is the need to you to do for this double dealing of concealing the real feelings of
the heart showing obedience and swearing allegiance loathsomely and unwillingly. Of
course if someone else who was weak and helpless said that he was obliged to swear
allegiance his point could be accepted to some extent. But when no one else has
expressed his helplessness in the matter why did this helplessness befall you so that

.you now regard your swearing of allegiance to be the result of your helplessness

LETTER 55

In English

To Mu`awiyah

Now Allah the Glorified has made this world for what is to come hereafter and put its
inhabitants to trial as to which of you is good in action and we have not been created
for this world nor ordered to strive for it but we have been made to stay in it to stand
trial therein. So Allah has tried me with you and tried you with me. He has therefore

.made either of us a plea for the other

Now you have leapt on the world by a wrong interpretation of the Qur'an and wanted
me to account for what neither my hand nor tongue was responsible but you and the
Syrians put the blame on me and your scholar incited against me the ignorant and one
who is sitting incited the one who is standing. You should fear Allah- about yourself
and not allow Satan to lead you. Turn your face towards the next world because that
is our path and your path and fear that Allah may not entangle you in any sudden
infliction which may destroy the root as well as cut away the branches. I swear to you
by Allah an oath which will not be broken that if destiny brings me and you together I
shall steadfastly hold before you: Until Allah judges between us and He is the Best of

(the judges. (Qur'an 7:87
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

اهَیِف یِْعَّسلاِب  لاَوَ  انَْقِلخُ ، ایَْنُّدلِل  انَسـَْلوَ  لاًمَعَ ، نُسَحْأَ  مْهُُّیأَ  مَلَْعیَِل  اهَلَهْأَ ، اهَیِف  یلَتَْباوَ  اهَدَْعَب ، امَِل  ایَْنُّدلا  لَعَجَ  دْقَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
ایَْنُّدلا یلَعَ  ( 1  ) تَوْدَعـَفَ رِخَآْلا ، یلَعَ  هًَّجحُ  اَندَحـَأَ  لَعَجَفَ  یِب : كَلاَتَْباوَ  کَِب  اللهُا  یِنلاَتَْبا  دِقـَوَ  اهـَِب ، یلَتَْبُنِل  اـهیِف  انَْعضـِوُ  امـََّنإِوَ  اَـنرِْمأُ ،

مْکُمُِئاقَوَ مْکُلَهِاجَ ، مْکُمُِلاعـَ  ( 2  ) بََّلأَوَ یِب ، مِاَّشلا  لُـهْأَو  تَْنأَ  هُتَْیصـَعَوَ  یِناسـَِل ، ـَلاوَ  يدِیـَ  نِجـْتَ  مَْـل  امـَِب  یِنتَْبلَطَفَ  نِآرْقُْلا ، لِـیوِأْتََب 
نْأَ رْذَحـْاوَ  .کَقُیرِطَوَ  انَقُیرِطَ  یَهِفَ  کَهـَجْوَ ، هِرَخِآْـلا  یَلإِ  فْرِصـْاوَ  ( ، 3  ) كَدَایَِق نَاطَْیَّشلا  عِزِاَنوَ  کَسـِْفَن ، یِف  اللهَا  قَِّتافـَ  مْکُدَعـِاقَ ،

یِنْتعَمَجَ نِْئَل  هٍرَجِافـَ ، رَْیغَ  ( 7  ) هًَّیِلأَ اللهِاِب  کََل  یِلوأُ  یِّنإِفـَ  ( ، 6  ) رَِباَّدـلا عُطَْقتَوَ  ( ، 5  ) لَصْأَْلا ُّسمَتَ  ( 4  ) هٍعَرِاقَ لِجِاعَِب  هُْنِم  اللهُا  کَبَیصـُِی 
(. نَیمِکِاحَْلا رُْیخَ  وَهُوَ  انَنَْیَب  اللهُا  مَکُحْیَ  یَّتحَ  ( ) 8  ) کَِتحَابَِب لُازَأَ  رِادَْقأَْلا لاَ  عُِماوَجَ  كَاَّیإِوَ 

In Persian

هیواعم هب 

شیامزآ هب  ایند  رد  ار  مدرم  و  هداد ، رارق  ترخآ  يارب  ار  ایند  ناحبس  دنوادخ  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  نمشد  هب  نداد  زردنا 
هب میدشن ، هداد  نامرف  شلات  هب  ایند  يارب  اهنت  و  دنا ، هدیرفاین  ایند  يارب  ار  ام  تسا ، رتراکوکین  کی  مادک  دوش  نشور  ات  تشاذگ ،

رارق تجح  يرگید  رب  ار  ام  زا  یکی  و  هدومزآ ، نم  اب  ار  وت  و  وت ، هب  ارم  دـنوادخ  انامه  .میدرگ و  شیامزآ  نآ  رد  اـت  میدـمآ  اـیند 
دولاـین نآ  هب  زگره  مناـبز  تسد و  هک  ینک  یم  تساوخرد  نم  زا  يزیچ  و  يدروآ ، يور  اـیند  هب  نآرق  نیغورد  ریـسفت  اـب  وت  داد ،

امـش ناگداتـسیا  و  ار ، هاـگآان  مدرم  امـش  ناـهاگآ  اـت  دـیدز  تمهت  نم  هب  دـیتخاس و  ار  غورد  نآ  ماـش ، مدرم  وت و  ناـمثع ) لـتق  )
يوس هب  و  زیوآرد ، دشک ، یم  ار  وت  راهم  هک  یناطیش  اب  و  سرتب ! ادخ  زا  هیواعم ! .دننک  یم  کیرحت  نم  دض  رب  ار  ناگدشریگنیمز 

.دیامن عطق  ار  وت  لسن  و  دـنکرب ، ار  تا  هشیر  هدـنبوک  ییلاب  اب  يدوزب  هک  ادـخ  زا  سرتب  و  درگ ، زاب  تسا  وت  نم و  هار  هک  ترخآ 
رب نانچ  مه  دروآ ، درگ  اجکی  رد  ار  وت  نم و  راگزور  رگا  مراد ، افو  نآ  رب  هک  يدنگوس  مروخ ، یم  دنگوس  ادخ  هب  وت  يارب  انامه 

( .تسا نارواد  نیرتهب  وا  دنک و  يرواد  ام  نایم  ادخ  ات   ) .دنام مهاوخ  وت  هار  رس 
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INSTRUCTION 56

In English

INSTRUCTION 56

When Amir al-mu'minin placed Shurayh ibn Hani (al- Madhhiji) at the head of the
.vanguard preceding towards Syria he issued this document of instruction to him

Fear Allah every morning and evening and remain apprehensive about yourself of this
deceitful world and do not regard it safe in any case. Know that if for fear of some evil
you do not refrain yourself from things which you love then passions will fling you into
a lot of harm. Therefore be for yourself a refrainer and protector and for your anger a

.suppressor and killer

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

ماشلا یلإ  هتمدقم  یلع  هلعج  امل  ءیناه  نب  حیرش  هب  یّصو 

رٍیِثکَ نْعَ  کَسَْفَن  عْدَرْتَ  مَْل  نْإِ  کََّنأَ  مْلَعْاوَ  لٍاحَ ، یلَعَ  اهَْنمَأْتَ  لاَوَ  رَورُغَْلا ، ایَْنُّدـلا  کَسِْفَن  یلَعَ  فْخَوَ  ءٍاسـَمَوَ ، حابَصـَ  ِّلکـُ  یِف  اللهَا  قَِّتا 
دَْنعِ ( 3  ) کَِـتوَزْنَِلوَ اًـعدِارَ ، اًـعِنامَ  کَسـِْفنَِل  نْکُفَ  .رِرََّضلا  نَِـم  رٍیِثکـَ  یَلإِ  ( 2  ) ءُاوَهْأَْلا کَِـب  ( 1  ) تْمَسـَ هٍِهِورُکْمَ ، هَفَاخـَمَ  ُّبحـُِت ، اَّمِم 

( . 6  ) اًعِماقَ ( 5  ) اًمِقاوَ ( 4  ) هِظَیفِحَْلا

In Persian

یناه نب  حیرش  هب 

نمیا ایند  زا  هاگچیه  و  شاب ، كانمیب  شیوخ  سفن  رب  ایند  يراـکبیرف  زا  و  سرتب ، ادـخ  زا  ماـش  حبـص و  ره  رد  یهدـنامرف  قـلاخا 
هب ار  وت  اهـسوه  يرادـن ، زاب  ار  دوخ  تسین ، وت  دـنیاشوخ  هک  ار  هچنآ  اـی  يراد ، یم  تسود  هک  ییاـهزیچ  يارب  رگا  نادـب  شاـبم ،

هدننکش و شیوخ  سفن  رب  مشخ ، ماگنه  هب  و  نک ، ینابهگن  نآ  زا  راد و  زاب  ار  دوخ  سفن  سپس  دیـشک ، دنهاوخ  یناوارف  ياهنایز 
.شاب مکاح 

LETTER 57

In English
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To the people of Kufah at the time of his march from Medina to Basrah

Now I have come out of my city either as an oppressor or as the oppressed either as a
rebel or one against whom rebellion has been committed. In any case to whomsoever
this letter of mine reaches I appeal to him in the name of Allah that he should come to
me and if I am in the right he should help me; but if I am in the wrong then he should

.try to get me to the right according to his view

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هرصبلا یلإ  هنیدملا  نم  هریسم  دنع  هفوکلا  لهأ  یلإ 

اَّمَل اذَه  یِباتَکِ  هُغَلََب  نْمَ  اللهِا  رُِّکذَأُ  ینأوَ  .هِْیلَعَ  اًّیغِْبمَ  اَّمإِوَ  اًیغِاَب ، اِّمإِوَ  اًموُلظْمَ ، اَّمإِوَ  اًمِلاظَ ، اَّمإِ  اذَه : ( 1  ) یٍِّیحَ نِْم  تُجْرَخَ  یِّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
( . 3  ) یِنبَتَْعتَسا اًئیسُْم  تُْنکُ  نْإِوَ  یِنَناعَأ ، اًنسِحُْم  تُْنکُ  نْإِفَ  َّیَلإِ ،  رَفََن  ( 2)

In Persian

هفوک مدرم  هب 

ای هدید ، متس  ای  مراکمتس  ای  مدمآ ، نوریب  هنیدم  دوخ  هاگیاج  زا  نم  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  داهج  يارب  مدرم  ندرک  جیـسب  شور 
نم يوس  هب  ات  دسر ، وا  تسد  هب  همان  نیا  هک  مروآ  یم  یـسک  دای  هب  ار  ادخ  نم  انامه  دـندز ، زاب  رـس  منامرف  زا  ای  مدرک  یـشکرس 

.دنادرگ زاب  قح  هب  ارم  مدوب  راکهانگ  رگا  و  دنک ، يرای  تفای  راکوکین  ارم  رگا  دنک ، چوک 

LETTER 58

In English

Written to the people of various localities deseribing what took place between him
and the people of Siffin
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The whole thing began thus that we and the Syrians met in an encounter although we
believe in one and the same Allah and the same Prophet and our message in Islam is
the same. We did not want them to add anything in the belief in Allah or in
acknowledging His Messenger (may Allah bless him and his descendants) nor did they
want us to add any such thing. In fact there was complete unity except that we
differed on the question of `Uthman's blood while we were uninvolved in it. We
suggested to them to appease the situation by calming the temporary irritation and
pacifying the people till matters settled down and stabilized when we would gain

.strength to put matters right

They however said that they would settle it by war. Thus they refused our offer and
consequently war spread its wings and came to stay. Its flames rose and became
strong. When the war had bitten us as well as them and pierced its talons into us as
well as them they accepted what we had proposed to them. So we agreed to what
they suggested and hastened to meet their request. In this way the plea became
clear to them and no excuse was left to them. Now whoever among them adheres to
this will be saved by Allah from ruin and whoever shows obstinacy and insistence (on
wrong) is the reverser whose heart has been blinded by Allah and evils will encircle his

.head

In Arabic
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ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

نیفص لهأ  نیبو  هنیب  يرج  ام  هیف  صّتقی  راصملاا ، لهأ  یلإ 

لاَ هٌدَحـِاوَ ، مِلاَسـْإِِْلا  یِف  انـَتَوَعْدَوَ  دٌحـِاوَ ، انـََّیِبَنوَ  ( ، 1  ) دٌحـِاوَ انـََّبرَ  َّنأَ  رُهِاَّظلاوَ  مِاَّشلا ، لِـهْأَ  نِْم  مُوْقـَْلاوَ  انـَْیقَتَْلا  اَّنأَ  اَـنرِْمأَ  ءُدَْـب  نَاکـَوَ 
! ءٌارََب هُْنِم  نُحَْنوَ  نَامْثعُ ، مِدَ  نِْم  هِیِف  انَْفلَتَخْا  امَ  َّلاإِ  دٌحـِاوَ ، رُْمأَْلا  انََنودُـیزِتَسْیَ : لاَوَ  هِِلوسُرَِب ، قِیدِصـَّْتلاوَ  اللهِاـب  نِامـَیإِْلا  یِف  ( 2  ) مْهُدُیزِتَسَْن

ِّقحَْلا عِضْوَ  یلَعَ  يوَْقنَفَ  عَمِجْتَسـْیَوَ ، رُْمأَْـلا  َّدتَشـْیَ  یَّتحَ  هَِّماعـَْلا ، نِیکِسـْتَوَ  ( ، 3  ) هِرَِئاَّنلا ءِافَطْإِِب  مَوْیَْلا  كُرَدُْـی  امَ لاَ  وِادَُـن  اوَْلاعـَتَ  انـَْلقُفَ :
اَّملَفَ ( . 8  ) تْشَمِحَوَ اهَُنارَیِن  ( 7  ) تْدَقَوَوَ ( ، 6  ) تْدَکَرَوَ بُرْحَْلا  ( 5  ) تِحَنَجَ یَّتحَ  اوَْبأَفَ  ( ! 4  ) هِرََباکَمُْلاِب هِیوِادَُن  لَْب  اوُلاقَفَ : .هُعَضـِاوَمَ 

مْهُانَعْرَاسَوَ اوْعَدَ ، امَ  یَلإِ  مْهُانَْبجَأَفَ  هِْیَلإِ ، مْهُاَنوْعَدَ  يذَّلا  یَلإِ  کَِلذ  دَْـنعِ  اوُباجَأَ  مْهِیِفوَ ، انَیِف  اهـَبَِلاخَمَ  تْعَضـَوَوَ  مْهُاَّیإِوَ ، ( 9  ) انَْتسََّرضَ
نَِم اللهُا  هُذَقـَْنأَ  يذَِّلا  وَهـُفَ  مْهُْنِم  کَِـلذ  یلَعَ  َّمتَ  نْمَفَ  .هُرَذِْـعمَْلا  مُهُْنِم  تْعَطَ   َ قْـناوَ هَُّجحُْلا ، مُهِْیلَعَ  تَْنابَتَسـْا  یَّتحـَ  اوُـبلَطَ ، امـَ  یَلإِ  ( 10)

.هِسِْأرَ یلَعَ  ءِوَّْسلا  هُرَِئادَ  تْرَاصَوَ  هِِبْلقَ ، یلَعَ  اللهُا  ( 12  ) نَارَ يذَِّلا  ( 11  ) سُکِاَّرلا وَهُفَ  يدَامَتَوَ  َّجَل  نْمَوَ  هِکَلَهَْلا ،

In Persian

نیفص گنج  هرابرد 

، یکی ام  ربمایپ  و  یکی ، ام  راگدرورپ  رهاظ  رد  هک  میدرک ، رادید  ماش  مدرم  اب  ام  دوب  نینچ  راک  زاغآ  نیفص  گنج  ثداوح  ياشفا 
اب و  میتشادن ، يرترب  يرگید  رب  ام  زا  مادک  چـیه  شربمایپ ، ندرک  قیدـصت  ادـخ و  هب  نامیا  رد  و  دوب ، یکی  ملاـسا  رد  ام  توعد  و 

مارآ و  گنج ، شتآ  نتخاس  شوماخ  اب  دییایب  میتفگ : نانآ  هب  سپ  میرانکرب ، نآ  زا  ام  هک  نامثع  نوخ  رد  زج  میتشاد  تدحو  مه 
تلادـع يارجا  يارب  ام  و  دنـسرب ، تدـحو  هب  و  دوش ، راوتـسا  ناناملـسم  راـک  اـت  میزادرپب ، ناـمرد  ییوج و  هراـچ  هب  مدرم ، ندرک 

و تفای ، موادت  و  تفرگرد ، گنج  و  دـندز ، زاب  رـس  سپ  .میرادـن ) گنج  زج  يا  هراچ  : ) دـنداد خـساپ  نایماش  اما  میوش ، دـنمورین 
ندرگ ام  توعد  هب  داتفا ، رگراک  تخس  نآ  لاگنچ  و  تفر ، ورف  نانآ  ام و  رد  گنج  نادند  هک  هاگنآ  سپ  .دیـشک  هنابز  نآ  شتآ 

ات میتفریذپ ، دوز  دنتـساوخ  ار  هچنآ  و  میداد ، خساپ  نانآ  تساوخرد  هب  مه  ام  .دنداد  خـساپ  میدـناوخ ، ار  نانآ  هچنآ  رب  و  دـنداهن ،
نآ و  تفای ، تاجن  تکلاه  زا  دنام ، راوتـسا  دوخ  نامیپ  رب  هکنآ  هاگنآ  .میدنبب  ار  یهاوخرذـع  هار  و  مینک ، مامت  نانآ  رب  ار  تجح 

.دینادرگ شرس  درگ  يزور  هریت  يلاب  و  دیشک ، وا  ناج  رب  یهاگآان  هدرپ  ادخ  درشف ، اپ  دوخ  تجاجل  رد  هک  سک 
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LETTER 59

In English

To al-Aswad ibn Qutbah the Governor of Hulwan

Now if the actions of a governor follow the passions he will be greatly hampered in
justice. All the people should be equal in right before you because injustice cannot be
a substitute for justice. Avoid that thing the like of which you would not like for
yourself. Exert yourself in what Allah has made obligatory on you hoping for His

.reward and fearing His chastisement

Know that this world is the place of trial. Whoever here wastes any hour of his time
will repent it on the Day of Judgement and nothing can ever make you too satisfied as
not to need right. One of the rights on you is that you should protect yourself (from
sins) and look after the subjects to your best. The benefit that will come to you from
this will be greater than that which will accrue (to people) through you; and that is an

.to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

(1  ) ناولحُ دنج  بحاص  هَبَطُْق  نب  دوسلاا  یلإ 

رِوْجَْلا یِف  سَْیَل  هَُّنإِفَ  ءًاوَسَ ، ِّقحَْلا  یِف  كَدَْنعِ  سِاَّنلا  رُْمأَ  نْکُیَْلفَ  لِدْعَْلا ، نَِم  اًریِثکَ  کَِلذ  هُعَنَمَ  ( 2  ) هُاوَهَ فَلَتَخْا  اذَإِ  یَِلاوَْلا  َّنإِف  دُْعَب ، اَّمأَ 
.هَُباقَعِ اًفِّوخَتَُموَ  هَُباوَث ، اًیجِارَ  کَْیلَعَ ، اللهُا  ضَرَتَْفا  امیَِف  کَسَْفَن  لْذِتَْباوَ  هَُلاثَْمأَ ، رُکِْنُت  امَ  بِْنتَجْافَ  لِدْعَْلا ، نَِم  ضٌوَعِ 

ءٌیْشَ ِّقحَْلا  نِعَ  کَیَِنْغُی  نَْل  هَُّنأَ  هِمَایَقِْلا ، مَوْیَ  هًرَسْحَ  هِْیلَعَ  ( 3  ) هُُتغَرْفَ تَْناکَ  َّلاإِ  هًعَاسَ  اهَیِف  ُّطقَ  اهَُبحِاصَ  غْرُْفیَ  مَْل  هٍَّیِلَب  رُادَ  ایَْنُّدلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ 
يذَِّلا نَِم  لُضَْفأَ  کَِلذ  نِْم  کَْیَلإِ  لُصـِیَ  يذَِّلا  َّنإِفـَ  كَدِـهْجُِب ، هَِّیعَِّرلا  یلَعَ  ( 4  ) بُاسَتحْإِْلاوَ کَسِْفَن ، ظُْفحِ  کَْـیلَعَ  ِّقحَْلا  نَِموَ  اًدَـبأَ ،

.مُلاََّسلاوَ کَِب ، لُصِیَ 
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In Persian

هبطق نب  دوسا  هب 

رایـسب تلادع  يارجا  زا  ار  وا  دوش ، ینوگرگد  راچد  رادمامز  هشیدنا  يار و  رگا  .دورد  ادـخ و  دای  زا  سپ  یهدـنامرف  ياهتیلووسم 
زا دوش ، یمن  تفای  تلادـع  يارب  ییاهب  يراکمتـس  رد  اریز  .دـشاب  ناسکی  وت  دزن  تسا  قح  هچنآ  رد  مدرم  راک  سپ  دراد ، یم  زاب 
رد راداو ، تسا ، هدرک  بجاو  وت  رب  دنوادخ  هچنآ  رد  ار  دوخ  سفن  و  نک ، زیهرپ  يدنـسپ  یمن  نارگید  رب  ار  نآ  دـننامه  هک  هچنآ 

یتعاس تسرپایند  و  تسا ، شیامزآ  يارـس  ایند  هک  نادب  .یـشاب و  كانـساره  وا  رفیک  زا  هدوب و  یهلا  شاداپ  هب  راودـیما  هک  یلاح 
زا .دـنادرگ و  یمن  زاـین  یب  قح  زا  ار  وـت  يزیچ  زگره  و  دروـخ ، یم  سوـسفا  نآ  زا  تماـیق  زور  رد  هکنآ  زج  دـیاسآ  یمن  نآ  رد 

نیا رد  هچنآ  اریز  ینک ، شلات  تیعر  روما  رد  ناوت  هزادـنا  هب  و  یـشاب ، نابهگن  ار  شیوخ  سفن  هک ، نآ  تسوت  رب  هک  یقح  هلمج 
.دورد اب  یهد ، یم  تسد  زا  دوخ  یندب  يورین  زا  هک  تسا  نآ  زا  رترب  دوش ، یم  وت  بیصن  هار 

LETTER 60

In English

To the officers through whose jurisdiction the army passed

From the servant of Allah `Ali Amir al-mu'minin to all the collectors of revenue and
.officers of the realm through whose area the army passes

Now I have sent an army that will pass by you if Allah wills. I have instructed them
about what Allah has made obligatory on them namely that they should avoid
molestation and evade harm. I hold myself clear before you and those (unbelievers)
who are under your protection from any annoyance committed by the army axcept
when one is compelled by hunger and there is no other way of satisfying it. If anyone
of them takes anything through force you should punish him. None of you should be
silly enough to obstruct them or intervene in matters which we have allowed them by
way of exception. I am myself within the army. So refer to me their high-handedness
and any hardship which is caused by them and which you cannot avert except

.through Allah and through me. I shall then avert it with the help of Allah if He so wills
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

(1  ) مْهُلَمَع شیجلا  أطی  نیذلا  لامعلا  یلإ 

.دِلاَِبْلا لِاَّمعُوَ  جِارَخَْلا  هِابَجُ  نِْم  شُْیجَْلا  هِِب  َّرمَ  نْمَ  یَلإِ  نَیِنِمؤمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِا  دِْبعَ  نِْم 

( ، 2  ) يٍذََّشلا فِرْصَوَ  يٍذَأَْلا ، ِّفکَ  نِْم  مْهِْیلَعَ  هَِّلِل  بُجِیَ  امَِب  مْهُُتْیصَوْأَ  دْقَوَ  اللهُا ، ءَاشَ  نْإِ  مْکُِب  هٌَّرامَ  یَهِ  اًدوُنجُ  تُرَّْیسَ  دْقَ  یِّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
نْمَ ( 5  ) اوُلِّکنَفَ .هِعِبَشـِ  یَلإ  اًبهَذْمـَ  اهَْنعَ  دُجـِیَ  لاَ  ( ، 4  ) ِّرطَضـْمُْلا هِعَوْجَ  نِْم  َّـلاإِ  شْیجَْلا ِ، ( 3  ) هَِّرعَمَ نِْم  مْکُِتَّمذِ  یَلإِوَ  مْکـُْیَلإِ  أُرَْبأَ  اَـنأَوَ 

، شِْیجَْلا رِهُظْأَ  نَْیَب  اَنأَوَ  مْهُْنِم ، هُانَْینَْثتَسْا  امیِف  مْهَُل  ضُِّرعََّتلاوَ  مْهِِتَّداضَُم ، نْعَ  مْکُِئاهَفَسُ  يَدِْیأَ  اوُّفکُوَ  مْهِمِْلظُ ، نْعَ  اًمْلظُ  اًئْیشَ  مْهُْنِم  لَوَانَتَ 
.اللهُا ءَاشَ  نْإِ  اللهِا ، هَِنوعُمَِب  هُرِّْیغَأُ  انأَفَ  یِبوَ ، اللهِاِب  َّلاإِ  هُعَْفدَ  نَوقُیطُِت  لاَوَ  مْهِرِْمأَ ، نِْم  مْکُُبِلْغیَ  اَّمِم  مْکُارَعَ  امَوَ  مْکُمَِلاظَمَ ، َّیَلإِ  اوعُفَرْافَ 

In Persian

 ... شترا هک  ینارادنامرف  هب 

زا نایرکـشل  هک  ییاهرهـش  نارادنامرف  تایلام و  ناروآدرگ  هب  نانموم  ریما  یلع  ادخ ! هدنب  زا  یماظن  ياهرونام  رد  اهتراسخ  ناربج 
و تشذگ ، دنهاوخ  امـش  رب  ادخ  تساوخ  هب  هک  مداتـسرف  ینایهاپـس  نم  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  .دـنرذگ  یم  نانآ  نیمزرس 

هدرک دیکات  یترارـش  هنوگره  زا  زیهرپ  و  نارگید ، هب  ندناسرن  رازآ  رب  و  مدرک ، شرافـس  ناشیا  هب  هدرک  بجاو  نانآ  رب  ادخ  هچنآ 
راـچان ار  يزابرـس  یگنـسرگ  هکنآ  رگم  مرازیب ، مدرم  هب  نایهاپـس  ندـناسر  رازآ  زا  مراد  امـش  اـب  هک  یناـمیپ  امـش و  دزن  نم  و  ما ،

دارفا تسد  و  دینک ، رفیک  دنز  يراکمتس  هب  تسد  هک  ار  یسک  سپ  دشاب ، هتشادن  نآ  زج  يا  هراچ  یگنسرگ  عفر  يارب  و  دنادرگ ،
رد هاپس  رـس  تشپ  نم  .دیراد  زاب  مدرک  انثتـسا  هچنآ  رد  زج  اهنآ  نداد  تمحز  و  نایرکـشل ، هب  ندناسر  نایز  زا  ار  دوخ  زغم  کبس 

کمک اب  زج  ار  نآ  عفد  تردق  هک  دنا  هدـش  هریچ  امـش  رب  نایرکـشل  هک  يروما  رد  و  دـیناسر ، نم  هب  ار  دوخ  ياهتیاکـش  متکرح ،
.هللا ءاش  نا  .درک  مهاوخ  فرطرب  ار  نآ  دنوادخ  کمک  اب  هک  دینک ، هعجارم  نم  هب  دیرادن ، نم  ادخ و 
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LETTER 61

In English

To Kumayl ibn Ziyad an-Nakha`i the Governor of Hit expressing displeasure on his
.inability to prevent the enemy forces that passed through his area from marauding

Now the neglecting by a man of what he has been made responsible for and doing
what is to be done by others is a manifest weakness and a ruinous sight. Certainly
your advance on the people of Qarqisiya and your leaving the arsenals over which we
had set you without anyone to protect them or to repulse the enemy force savoured
of shattered thinking. In this way you served like a bridge for the enemy who came
marauding on your allies while your arms were weak you had no awe around you; you
could not prevent the enemy from advancing; you could not break his might; you
could not defend the people of your area and you could not discharge functions on

.behalf of your Imam

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

.هراغلا اًبلاط  ودعلا  شیج  نم  هب  زاتجی  نم  عفد  هکرت  هیلع  رکنُی  تیه ، یلع  هلماع  وهو  یعخنلا ، دایز  نب  لیمک  یلإ 

( ، 2  ) ایَسـِیِقرِْق لِهْأَ  یلَعَ  هَرَاغَْلا  کَیـَطِاعَتَ  َّنإِوَ  ( ، 1  ) رٌَّبتَُم يٌْأرَوَ  رٌضـِاحَ ، زٌجْعََل  یَفِکُ ، امَ  هُفَُّلکَتَوَ  یَِّلوُ ، امَ  ءِرْمَْلا  عَیِیضـْتَ  َّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
نْمَِل اًرْسجِ  تَرْصـِ  دْقَفَ  ( . 4  ) عٌاعَشـَ يٌْأرََل  اهَْنعَ _  شَْیجَْلا  ُّدرُیَ  لاَوَ  اهـَعُنمْیَ ، نْمَ  اهـَِب  سَْیَل  كَانـَْیَّلوَ _  یتَّلا  ( 3  ) کَحَِلاسَمَ کَلَیطِْعتَوَ 

، هًکَوْشَ ٍّودُعَِل  رٍساکَ  لاَوَ  ( ، 6  ) هًرَْغُث ٍّداسَ  لاَوَ  بِِناجَْلا ، بِیهِمَ  ـَلاوَ  ( ، 5  ) بِکِْنمَْلا دِیدِشَ  رَْیغَ  کَِئایَِلوْأَ ، یلَعَ  کَِئادَـعْأَ  نِْم  هَرَاغَْلا  دَارَأَ 
.هِرِِیمأَ نْعَ  زٍجُْم  لاَوَ  هِرِصِْم ، لِهْأَ  ( 7  ) نْعَ نٍْغُم  لاَوَ 
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In Persian

دایز نب  لیمک  هب 

رد يراشفاپ  و  تسوا ، هدهع  رب  هک  ییاهراک  ماجنا  رد  ناسنا  یتسس  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  هدروخ  تسکـش  هدنامرف  زا  شهوکن 
لباقم رد  اسیقرق )  ) مدرم جارات  هب  وت  مادـقا  .تسا  رگناریو  هشیدـنا  و  راکـشآ ، یناوتان  هناشن  تسا ، جراخ  وا  تیلوسم  زا  هک  يراک 

زا ار  نمشد  هاپس  و  دنک ، ظفح  ار  اجنآ  ات  تسین  اجنآ  رد  یسک  میدوب و  هدرامگ  نآ  رب  ار  وت  هک  ییاهزرم  زا  يرادساپ  ندرک  اهر 
، دنروآ مجاهت  تناتسود  رب  دنرذگب و  نآ  زا  وت  نانمشد  هک  يا  هدش  یلپ  اجنآ  رد  وت  .تسا  لطاب  يا  هشیدنا  دزاس ، رود  اهزرم  نآ 

تکوش هن  و  ینک ، ظفح  یناوت  یم  ار  يزرم  هن  دـنزیرگب ، دنـسرتب و  وت  زا  يراد  یتبیه  هن  و  دـننک ، دربن  وت  اـب  هک  يراد  یتردـق  هن 
.يراد یم  هگن  یضار  ار  دوخ  ماما  هن  و  ینک ، یم  تیافک  ار  تراید  مدرم  ياهزاین  هن  ینکشب ، مهرد  یناوت  یم  ار  نمشد 

LETTER 62

In English

To the people of Egypt sent through Malik al-Ashtar when he was made the Governor
of that place

Now Allah the Glorified deputed Muhammad (may Allah bless him and his
descendants) as a warner for all the worlds and a witness for all the prophets. When

the Prophet expired the Muslims quarrelled about power after him. By Allah it never
occurred to me and I never imagined that after the Prophet the Arabs would snatch
away the caliphate from his Ahlu'l-bayt (the members of his house) nor that they
would take it away from me after him but I suddenly noticed people surrounding the

(man to swear him allegiance.(1
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I therefore withheld my hand till I saw that many people were reverting from Islam
and trying to destroy the religion of Muhammad (may Allah bless him and his
descendants). I then feared that if I did not protect Islam and its people and there
occurred in it a breach or destruction it would mean a greater blow to me than the
loss of power over you which was in any case to last for a few days of which
everything would pass away as the mirage passes away or as the cloud scuds away.
Therefore in these happenings I rose till wrong was destroyed and disappeared and

religion attained peace and safety. A part of the same letter

By Allah if I had encountered them alone and they had been so numerous as to fill the
earth to the brim I would not have worried or become perplexed. I am clear in myself
and possess conviction from Allah about their misguidance and my guidance. I am
hopeful and expectant that I will meet Allah and get His good reward. But I am
worried that silly and wicked people will control the affairs of the entire community
with the result that they will grab the funds of Allah as their own property and make
His people slaves (2) fight with the virtuous and ally with the sinful. Indeed there is
among them he who drank (wine) unlawfully (3) and was whipped by way of
punishment fixed by Islam and there is he who did not accept Islam until he had
secured financial gain through it. (4) If this had not been so I would not have insisted
on gathering you reprehending you mobilizing you and urging you (for jihad) but if you

.refuse and show weakness I will leave you
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Do you not see that the boundaries of your cities have diminished your populated
areas have been conquered your possessions have been snatched away and your
cities and lands have been attacked. May Allah have mercy on you get up to fight your
enemy and do not remain confined to the earth otherwise you will face oppression
and suffer ignominy and your fate will be the worst. The warrior should be wakeful

.because if he sleeps the enemy does not sleep; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

.اهتَرَامإ هلاّو  امل  رتشلأا  کلام  عم  رصم ، لهأ  یلإ 

هِْیلَعَ  _ یضمَ اَّملف  .نَیِلسَرْمُْلا  یلَعَ  ( 1  ) اًنمِْیهَُموَ نَیمَِلاعَْلِل ، اًریذَِن  مََّلسَ _  هِِلآوَ وَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   _ اًدَّمحَُم ثَعََب  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
هِدِْعَب نِْم  رَْمأَْلا  اذَه  جُعـِزُْت  بَرَعَْلا  َّنأَ  یِلابَِب ، رُطُخْیَ  لاَوَ  ( ، 2  ) یعِورُ یِف  یقَْلُی  نَاکَ  امَ  اللهِاوَفَ  .هِدِْعَب  نِْم  رَْمأَْلا  نَومُِلسـْمُْلا  عَزَانَت  مُالََّسلا _
نٍَـلاُف یلَعَ  سِاَّنلا  ( 4  ) لُایَِثْنا َّـلاإِ  ( 3  ) یِنعَارَ امـَفَ  هِدِْـعَب ! نِْم  یِّنعَ  هُوُّحنَُم  مْهَُّنأَ  ـَلاوَ  هِِتْیَب ، لِـهْأَ  نْعـَ  مََّلسـَ _  هِِـلآوَ وَ  هِْـیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  _

هِْیلَعَ اللهُا  یَّلصَ   _ دٍَّمحَُم نِیدِ  قِحْمَ  یَلإِ  نَوعُدْیَ  مِلاَسـْإِْلا ، نِعَ  تْعَجَرَ  دْقَ  سِاَّنلا  ( 6  ) هَعَجِارَ تُْیأرَ  یَّتحَ  ( 5  ) يدِیَ تُکْسَْمأَفَ  هَُنوعُِیابَُی ،
مُکُِتیَلاَوِ تِوْفَ  نِْم  مَظَعْأَ  َّیلَعَ  هِِب  هُبَیصـِمُْلا  نُوکُتَ  اًمدْهَ ، وْأَ  ( 7  ) اًمْلَث هِیِف  يرَأَ  نْأَ  هُلَهْأَ  مَلاَسْإِْلا  رِصُْنأَ  مَْل  نْإِ  تُیشـِخَفَ  مََّلسـَ _  هِِلآوَ وَ 

یَّتحَ ثِادَحـْأَْلا  کَْلِت  یِف  تُضْهَنَفَ  بُاحََّسلا ، عَُّشقَتَیَ  امَکَ  وْأَ  بُارََّسلا ، لُوزُیَ  امَکَ  نَاکَ ، امَ  اهَْنِم  لُوزُیَ  لَِـئلاَقَ ، مٍاَّیأَ  عُاتـَمَ  یَهِ  امـََّنإِ  یِتَّلا 
( . 10  ) هَنَهْنَتَوَ نُیِّدلا  َّنأَمَطْاوَ  ( ، 9  ) قَهَزَوَ لُطِابَْلا  ( 8  ) حَازَ
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يدَهُْلاوَ هِیِف  مْهُ  يذَِّلا  مُهِِللاَضـَ  نِْم  یِّنإِوَ  تُشْحَوْتَسـْا ، لاَوَ  تُْیَلاَب  امَ  اهَِّلکُ  ضِرْأَْلا  ( 11  ) عُلاَطِ مْهُوَ  اًدحـِاوَ  مْهُُتیقَِل  وَْل  اللهِاوَ  یِّنإِ  هنمو :
نْأَ ( 12  ) یسَآ یِنَّنکِلوَ  جٍارَ ، رٌظِتَْنمَُل  هِِباوََث  نِسْحُوَ  قٌاتَشْمَُل ، اللهِا  ءِاقَِل  یَلإِ  یِّنإِوَ  .یِّبرَ  نِْم  نٍیقِیَوَ  یسِْفَن  نِْم  هٍرَیصـَِب  یلعََل  هِْیلَعَ  اَنأَ  يذَِّلا 

نَیقِسِافَْلاوَ ( ، 16  ) اًبرْحَ نَیحِِلاَّصلاوَ  ( ، 15  ) لاًوَخَ هُدَابَعِوَ  ( ، 14  ) لاًوَدُ اللهِا  لَامَ  اوذُخَِّتیَفَ  اهَرُاَّجُفوَ ، اهَؤُاهَفَسـُ  هَِّمأُْلا  هِذِهرَْمأَ  ( 13  ) یَِلیَ
مِلاَسْإِْلا یلَعَ  هَُل  تْخَضِرُ  یَّتحَ  مِْلسُْی  مَْل  نْمَ  مْهُْنِم  َّنإِوَ  مِلاَسـْإِْلا ، یِف  اًدّحَ  دَِلجُوَ  ( ، 17  ) مَارَحَْلا مُکُیِف  بَرِشَ  دْقَ  يذَِّلا  مُهُْنِم  َّنإِفَ  اًبزْحِ ،

( . 20  ) مُْتْیَنوَوَ مُْتْیَبأََ  ذْإِ  مْکُُتکْرَتََلوَ  ُ مْ ، کضَیرِحْتَوَ مْکُعَمْجَوَ  مْکُبَیِنأتَوَ ، ( 19  ) مْکُبَیِلأْتَ تُرْثَکْأَ  امَ  کَِلذ  لاَوْلَفَ  ( ، 18  ) خُِئاضََّرلا

! يزَْغُت مْکُدِلاَِب  یَلإِوَ  ( ، 23  ) يوَزُْت مْکُکِِلامَمَ  یَلإِوَ  تْحَِتُتْفا ، دِقـَ  مْکُرِاصَْمأَ  یَلإِوَ  ( ، 22  ) تْصَقَتَْنا دِقَ  ( 21  ) مْکُِفارَطْأَ یَلإِ  نَوْرَتَ  لاَأَ 
نَوکُیَوَ ِّلُّذلاِب ، ( 26  ) اوؤُوُـبتَوَ ( ، 25  ) فِسْخَْلاِب ( 24  ) اوُّرقُِتفَ ضِرْأَْـلا  یَلإِ  اوُـلقاَّثتَ  ـَلاوَ  مْکُِّودُعـَ ، لِاتـَِق  یَلإِ  اللهُا _  مُکـُمَحِرَ  اورُفِْنا _ 

.مُلاََّسلاوَ هُْنع ، مْنَُی  مَْل  مَاَن  نْمَوَ  ( ، 27  ) قُرِأََْلا بِرْحَْلا  اخَأَ  َّنإِوَ  َّسخَأََْلا ، مُکُُبیصَِن 

In Persian

رصم مدرم  هب 

ناربمایپ هاوگ  و  نایناهج ، هدنهد  میب  ات  داتسرف  ار  ص )  ) دمحم ناحبـس  دنوادخ  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  تفلاخ  رد  ماما  تیمولظم 
، دندش ریگرد  رگیدکی  اب  تموکح  راک  رد  يو  زا  سپ  ناناملـسم  تفر ، ادـخ  يوس  هب  ص )  ) ربمایپ هک  هاگنآ  دـشاب ، دوخ  زا  شیپ 
وا تیب  لها  زا  ص )  ) ادـخ لوسر  زا  سپ  ار  تفـلاخ  برع  هک  دـمآ  یم  مرطاـخ  رد  هن  و  تشذـگ ، یم  مرکف  رد  هن  ادـخب  دـنگوس 

صخش نلاف  يوس  هب  مدرم  نتفاتـش  درک  منارگن  هک  يزیچ  اهنت  دنراد ، زاب  تموکح  ندش  راد  هدهع  زا  يو  زا  سپ  ارم  ای  دنادرگب ،
ار ص )  ) دمحم نید  دنهاوخ  یم  هتشگ ، زاب  ملاـسا  زا  یهورگ  مدید  هک  اجنآ  ات  مدیـشک ، زاب  تسد  نم  .دندرک  تعیب  وا  اب  هک  دوب 
هک مشاـب ، نآ  يدوباـن  دـهاش  اـی  منیب  نآ  رد  يا  هنخر  منکن ، يراـی  ار  شنارادـفرط  ملاـسا و  رگا  هک  مدیـسرت  سپ  دـنزاس ، دوباـن 

درذـگ یم  نآ  مایا  يدوز  هب  تساـیند ، هزور  دـنچ  يـلااک  هک  تسامـش ، رب  تموکح  ندرک  اـهر  زا  رت  تخـس  نم  رب  نآ  تبیـصم 
ات متـساوخ  اپب  اغوغ  بوشآ و  نآ  نایم  رد  سپ  .ددرگ  یم  هدـنکارپ  دوز  هک  ربا  ياه  هراپ  نانوچ  اـی  دوش ، دـیدپان  بارـس  هکناـنچ 

.دش مارآ  هتفای ، رارقتسا  نید  و  تفر ، نایم  زا  لطاب  هکنآ 
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هک یلاح  رد  موش ، وربور  نانمـشد  اب  اهنت  رگا  دنگوس ! ادـخ  هب  ع )  ) ماما یـسانش  نمـشد  تعاجـش و  تسا ) همان  نیمه  زا  یـشخب  )
، مراوتسا نآ  رب  هک  ار  دوخ  تیاده  نانآ و  یهارمگ  نم  مساره ، یم  هن  و  هتشاد ، یکاب  هن  دنـشاب ، هدرک  رپ  ار  نیمز  يور  مامت  نانآ 
زا نکل  .مراودـیما  وا  شاداپ  هب  و  قاتـشم ، راگدرورپ  تاقلام  يارب  نم  انامه  و  ما ، هدیـسر  نیقی  هب  مراگدرورپ  فرط  زا  و  مهاگآ ،

و دـننادرگب ، تسد  هب  تسد  ار  ادـخ  لام  هاگنآ  دـنروآ ، تسد  هب  ار  تموکح  تما  نیا  ناراـکهبت  و  نادرخیب ، هک  مکانهودـنا  نیا 
بارش هک  تسامش  نایم  رد  یسک  نانآ  زا  اریز  دنشاب ، هارمه  ناقساف  اب  و  گنج ، رد  ناراکوکین  اب  دنشک ، یگدرب  هب  ار  وا  ناگدنب 

دوبن ثداوح  هنوگنیا  رگا  .دیدرگ  اطع  وا  هب  ییاهششخب  قحان  هب  اما  تفریذپن  ار  ملاسا  هک  یسک  و  دش ، يراج  وا  رب  دح  دیـشون و 
ناتاهر دیدز  یم  زاب  رس  هک  هاگنآ  و  مدومن ، یمن  قیوشت  يروآدرگ  هب  ار  امش  و  مدرک ، یمن  ناتشنزرس  و  متخیگنا ، یمنرب  ار  امش 

رد و  دندرک ؟ تراغ  ار  امش  ياهدرواتسد  و  دندوشگ ؟ ار  اهرهش  و  دندرک ؟ فرـصت  ار  امـش  ياهزرم  هک  دینیب  یمن  ایآ  .مدرک  یم 
دوخ ياه  هناخ  رد  دنک ، تمحر  ار  امش  ادخ  .دینک  چوک  نانمـشد  اب  داهج  يارب  دنتخورفارب ؟ ار  گنج  شتآ  امـش  ياهرهـش  نایم 

، گنج ردارب  انامه  و  دوب ، دهاوخ  رت  تسپ  همه  زا  امش  یگدنز  هرهب  و  دش ، دیهاوخ  راچد  يراوخ  هب  و  راتفرگ ، متس  هب  هک  دینامن ،
.دورد اب  .دیباوخ  دهاوخن  وا  نمشد  دور ، باوخ  هب  هک  سک  نآ  ره  تسا  يرایشوه  يرادیب و 
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Footnote

The Prophet's declarations about Amir al-mu'minin that "This is my brother my (. 1)
vicegerent and my caliph among you" and while returning from his farewell hajj at
Ghadir Khum that "For whosoever I am the master `Ali is his master" had settled the
issue of his own replacement and succession after which there was no need at all for
any new election nor could it be imagined that the people of Medina would feel the

need

for an election. But some power-thirsty individuals so

ignored these clear injunctions as if their ears had

 ( never been acquainted with them and considered the election ( 492

so necessary that leaving the burial rites of the Prophet they assembled in the Saqifah
of Banu Sa`idah and elected Abu Bakr as Caliph with a show of democracy. This was a
very critical moment for Amir al-mu'minin. On one side some interested persons
declared that he should take up arms and on the other hand he noticed that those
Arabs who had accepted Islam by dint of its military strength were leaving it and
Musaylimah ibn Thumamah al-Hanafi the liar (al-Kadhdhab) and Tulayhah ibn
Khuwaylid al-Asadi (the liar) were throwing tribe after tribe into misguidance. In these
circumstances if there had been a civil war and the Muslims had fought against the
Muslims the forces of heresy and hypocrisy would have joined together and swept
Islam off the surface of the globe. Therefore Amir al-mu'minin preferred to keep quiet
rather than to fight and with the purpose of maintaining the solidarity of Islam
confined himself to protesting peacefully rather than taking up arms. This was
because formal power was not so dear to him as the good and prosperity of the
community. For stopping the machinations of the hypocrites and defeating the aims
of the mischief-mongers there was no other course but that he should not fan the
flames of war by giving up his own claim. This was such a big act for the preservation

.of Islamic polity that it is acknowledged by all the sects of Islam
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This refers to the saying of the Holy Prophet about the children of Umayyah and (. 2)
the children of Abi al-`As ibn Umayyah (the grandfather of `Uthman ibn `Affan and
the dynasty of Marwan's caliphs) as related by Abu Dharr al-Ghifari that the Holy

:Prophet said

When the number of Banu (children of) Umayyah reaches forty men they will make
Allah's people their slaves grab Allah's funds as their own property and make the Book

(. of Allah a cause of corruption. (al-Mustadrak vol.4 p.479; Kanz al-`ummal vol.11 p.149

About the children of Abi al-`As it is related by Abu Dharr Abu Sa'id al-Khudri Ibn
:`Abbas Abu Hurayrah and others that the Holy Prophet said

When the number of Banu (children of) Abi al-`As reaches thirty men they will grab
the funds of Allah as their own property make Allah's people their slaves and make
the religion of Allah a cause of corruption. (al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.3 p.80; al-
Mustadrak al-Hakim vol.4 p.480; al-Matalib al-`aliyah lbn Hajar vol.4 p.332; Majma`az-
zawa'id al-Haytami vol.5 pp.241 243; Kanz al-`ummal al-Muttaqi vol.11 pp.148 149 351

(. 354

The history of Islam (after the death of the Holy Prophet) has enough evidence to
prove this prophecy of the Holy Prophet; and the fear of Amir al-mu'minin for the

.Muslim community was based on this reason

The man who drank wine was al-Walid ibn `Uqbah ibn Abi Mu`ayt. He was of the (. 3)
same mother as Caliph `Uthman and his Governor of Kufah. al-Walid on an occasion
in a state of intoxication led the morning prayers in the Central mosque of Kufah with
four units (raka`ah) instead of the usual two as prescribed by the Holy Prophet. The
congregation which consisted of several pious persons like Ibn Mas`ud was much

:incensed and still more irritated when finishing the four units al-Walid said
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.What a pleasant morning! I would like to extend the prayers further if you consent

Repeated complaints had already been made to the Caliph against al-Walid on
account of his debauchery but as often dismissed. People now reproached `Uthman
for not listening to their grievances and favouring such a scoundrel. By chance they
succeeded in taking off the signet ring from the hand of the Governor while he lay
senseless from the effects of a debauch and carried it off to Medina. Still the caliph
was slow and hesitated to enforce punishment upon his Governor (of the same
mother) ; giving cause to be himself reproachfully accused of ignoring the law; though
at last he was persuaded to have al-Walid scourged with forty strokes. He was
consequently deposed from his office. Sa`id ibn al-`As a cousin of `Uthman was
appointed to take his place and this was a matter of great reproach against `Uthman.
(Ansab al-ashraf al-Baladhuri vol.5 pp.33-35; al-Aghani; Abu'l-Faraj al-Isfahani vol.4
pp.174- 187; al-Isti`ab vol.4 pp.1554-1557; Usd al-ghabah vol.5 pp.91-92; at-Tabari vol.1

(pp.2843-2850; Ibn al-Athir vol.3 pp.1O5-1O7; lbn Abi'l-Hadid vol.17 pp.227-245

The man who accepted Islam after securing financial gain was Mu`awiyah who (. 4)
.was adhering to Islam only for worldly benefits

LETTER 63

In English

To Ahu Musa (`Abdullah ibn Qays) al-Ash`ari the Governor of Kufah when Amir al-
mu'minin learned that he was dissuading the people of Kufah from joining in the battle

.of Jamal when Amir al-mu'minin had called them to fight along with him
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:From the servant of Allah Amir al-mu'minin to `Abdullah ibn Qays

Now I have come to know of words uttered by you which go in your favour as well as
against you.(1) So when my messenger reaches you prepare yourself and get ready
come out of your den and call those who are with you. Then if you are convinced of
the truth get up but if you feel cowardice go away. By Allah you will be caught
wherever you may be and you will not be spared till you are completely upset and
everything about you is scattered and till you are shaken from your seat. Then you will

.fear from your front as you do from the rear

What you hope is not a light matter but it is serious calamity. We have to ride its
camels overcome its difficulties and level its mountains. Set your mind in order take a
grip on your affairs and acquire your (lot and your) share. If you do not like it then go
away to where neither you are welcome nor can you escape from it. It is better that
you be left alone and lie sleeping. Then no one will enquire where is so-and-so. By
Allah this is the case of right with the rightful person and we do not care what the

.heretics do; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

باحـصأ برحل  مهبدـن  امّل  هیلإ  جورخلا  نع  سَاـنلا  ( 1  ) هطُیبـثت هنع  هغلب  دـقو  هفوکلا ، یلع  هلماـع  وهو  يرعـشلاا  یـسوم  یبأ  یلإ 
.لمجلا
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.سْیقَ نِْب  اللهِادِْبعَ  یَلإِ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِادِْبعَ  نِْم 

نِْم جْرُخْاو  ( ، 2  ) كَرَزَْئِم دْدُشْاو  کَلَْیذَ ، عْفَرْاف  کَْیلَعَ  یِلوسُرَ  کَْیلَعَ  مَدِقـَ  اذَإِف  کَْیلَعَوَ ، کََل  وَهُ  لٌوْقَ  کَْنعَ  یِنغَلََب  دْقـَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
یَّتحَ كُرَْتُت  لاَوَ  تَْنأَ ، ثُْیحَ  َّنیَتَؤُْتَل  اللهِا  مُْیاوَ  دْعُْبافَ ! ( 6  ) تَْلَّشفَتَ نْإِوَ  ( ، 5  ) ذْفُْنافَ تَْقَّقحَ  نْإِفَ  کَعَمَ ، نْمَ  ( 4  ) بْدُْناوَ ( ، 3  ) كَرِحْجُ

امَوَ کَفِْلخَ ، نِْم  كَرِذَحَکَ  کَِمامَأَ  نِْم  رَذَحْتَوَ  ( ، 8  ) کَِتدَْعِق نْعَ  لَجَْعُت  یَّتحَوَ  كَدِِماجَِب ، کَُبِئاذَوَ  ( ، 7  ) كَرِِثاخَِب كَدُْبزُ  طَلَخُْی 
کِْلْماوَ ( ، 10  ) کَلَْقعَ لْقِعْافَ  .اهَُلبَجَ  لَُّهسَُیوَ  اهَُبْعصـَ ، ُّلَّلذُیوَ  اهَُلمَجَ ، بُکَرُْی  يرَْبکُْلا ، هُیهِاَّدلا  اهََّنکِلوَ  وجُرْتَ ، یِتَّلا  ( 9  ) ینَْیوَهُْلاِب یَهِ 

یَّتحَ لاَ مُِئاَن ، تَْنأَوَ  ( 12  ) َّنیَفَکُْتَل ( 11  ) ِّيرِحَْلاِبفَ هٍاجََن ، یِف  لاَوَ  بٍحْرَ  رِْیغَ  یَلإِ  َّحنـَتَفَ  تَهْرِکَ  نْإِفَ  کََّظحَوَ ، کَبَیصـَِن  ذْخـُوَ  كَرَْمأَ ،
.مُلاََّسلاوَ نَودُحِْلمُْلا ، عَنَصَ  امَ  یِلاَبأُ  امَوَ  ٍّقحُِم ، عَمَ  ٌّقحََل  هَُّنإِ  اللهِاوَ  نٌلاَُف ؟ نَْیأَ  لَاقَُی :

In Persian

يرعشا یسوموبا  هب 

راگدرورپ شیاتس  زا  سپ  يرعشا ) یسوموبا   ) سیق نب  هللادبع  هب  نانموم  ریما  یلع  ادخ  هدنب  زا  يزیگنا  هنتف  زا  یـسوموبا  نتـشادزاب 
، نز رمک  تمه  نماد  دیآ ، وت  شیپ  نم  هداتـسرف  نوچ  تسا ، وت  نایز  هب  مه  و  دوس ، هب  مه  هک  دیـسر  نم  هب  وت  زا  ینخـس  دورد ! و 
و ریذپب ، يدید  نم  رد  ار  قح  رگا  نک ، جیـسب  گنج  يارب  ار  مدرم  و  يآ ، نوریب  خاروس  زا  و  دـنبب ، مکحم  گنج  يارب  ار  ترمک 
رت ناوختسا و  تشوگ و  ات  دننکن ، اهر  شیوخ  لاحب  دنروایب و  ار  وت  یشاب  هک  اج  ره  دنگوس  ادخ  هب  ریگ ، هرانک  يدنام  لدود  رگا 

ترس تشپ  زا  هک  یسرتب  هنوگنامه  دوخ  يور  شیپ  زا  هکنانچ  دننک ، باتش  تموکح  زا  تندز  رانک  رد  و  دزیر ، مهرد  تکشخ  و 
شبکرم رب  دیاب  هک  تسا  یگرزب  رایـسب  هثداح  هکلب  ینک ، یم  رکف  وت  هک  تسین  ناسآ  نانچنآ  روشک  يراج  ثداوح  .یکانـساره 

، ریگ راکب  ار  ترکف  سپ  دومن ، ناسآ  ار  نآ  یناتسهوک  تخس و  ياه  هار  ندومیپ  و  درک ، راومه  ار  نآ  ياه  یتخـس  و  دش ، راوس 
شیاتـس دروم  هکنآ  یب  ریگ ، هرانک  يرادـن  شوخ  ار  ام  اب  یهارمه  رگا  رادرب ، ار  تا  هرهب  مهـس و  و  شاـب ، شیوخ  راـک  کـلام  و 

اجک هک  دنسرپن  وت  زا  و  دنروآرب ، ار  وت  ياهتیلووسم  نارگید  یـشاب و  باوخ  رد  وت  تسا  راوازـس  هک  يوش ، راگتـسر  ای  يریگرارق 
ناسانـشادخ هک  مرادن  یکاب  و  دریگ ، یم  ماجنا  قح  درم  تسد  هب  تسا و  قح  هار  نیا  دنگوس ! ادخ  هب  يا ؟ هتفر  اجک  هب  و  یتسه ؟

.دورد اب  دننک ؟ یم  هچ 
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Footnote

When Amir al-mu'minin had the idea of suppressing the (. 1)

revolt of the people of Basrah he sent this letter through

Imam al-Hasan to Abu Musa(`Abdullah ibn Qays) al-Ash`ari

who had been appointed Governor of Kufah by`Uthman wherein

he has ascolded him for his duplicit and contradictory behaviour and attempted to
persuade him to jihad because on one side he used to say that Amir al-mu'minin was
the true Imam and allegiance to him was right and on the other he said that to
support him in fighting against the Muslims was not right; but it was a mischief and it
was necessary to keep off this mischief. Thus Amir al-mu'minin has referred to this
contradictory view by the words "huwa laka wa `alayka" (which go in your favour as
well as against you). The intention is that when Amir al-mu'minin is the rightful Imam
how can fighting his enemy with him be wrong? And if fighting on his side is wrong

.then what is the meaning of his being the rightful Imam

In any case in spite of his dissuading from fighting the people of Kufah came out in
large numbers to join Amir al-mu'minin's army and took full part in the battle giving

.such a defeat to the people of Basrah that they never again dared to revolt

LETTER 64

In English

In reply to Mu`awiyah

Now then certainly we and you were on amiable terms as you say but difference
arose between us and you the other day when we accepted belief (iman) and you
rejected it. Today the position is that we are steadfast (in the belief) but you are
creating mischief. Those of you who accepted Islam did so reluctantly and that too
when all the chief men had accepted Islam and joined the Messenger of Allah- (may

(. Allah- bless him and his descendants
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You have stated that I killed Talhah and az-Zubayr forced `A'ishah out of her house
and adopted residence between the two cities (Kufah and Basrah). (1) These are
matters with which you have no concern nor do they involve anything against you.

.Therefore no explanation about them is due to you

You also state that you are coming to me with a party of muhajirun and ansar but
hijrah came. to an end on the day your brother was taken prisoner. If you are in a
hurry then wait a bit as I may come to meet you and that would be more befitting as
that would mean that Allah has appointed me to punish you. But if you come to me it

:would be as the poet of Banu Asad said

They are advancing against summer winds which are hurling stones on them in the
.highlands and lowlands

Remember) I have still the sword with which I dispatched your grandfather your)
mother's brother and your brother to one and the same place. By Allah I know what
you are. Your heart is sheathed and your intelligence is weak. It is better to say that
you have ascended to where you view a bad scene which is against you not in your
favour because you are searching a thing lost by someone else you are tending
someone else's cattle and you are hankering after a thing which is not yours nor have
you any attachment with it. How remote are your words from your actions and how
closely you resemble your paternal and maternal uncles who were led by their
wickedness and love for wrong to oppose Muhammad (may Allah bless him and his
descendants) and in consequence they were killed as you know. They could not put up
a defence against the calamity and could not protect their place of safety from the

.striking of swords which abound in the battle and which do not show weakness
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You have said a lot about killing of `Uthman. You first join what the people have
joined (i.e. allegiance) then seek a verdict about (the accused people) from me and I
shall settle the matter between you and them according to the Book of Allah the
Sublime. But what you are aiming at is just the fake nipple given to a child in the first

.days of stopping of nursing. Peace be on those who deserve it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًباوج هیواعم ، یلإ  هبتک 

انَمْقَتَسـْا اَّنأَ  مَوْیـَْلاوَ  مُْترْفَکَوَ ، اَّنمَآ  اَّنأَ  سِْمأَ  مْکُنَْیَبوَ  انـَنَْیب  قََّرفَفَ  هِعَامـَجَْلاوَ ، هِفَْلأُْـلا  نَِم  تَرْکَذَ  امـَ  یلَعَ  مُْتْنأَوَ  نُحـَْن  اَّنکُ  اَّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
.اًبزْحِ هِِلآوَ ، هِیَلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لِوسُرَِل  هُُّلکُ  ( 2  ) مِلاَسْإِْلا فُْنأَ  نَاکَ  نْأَ  دَْعَبوَ  ( ، 1  ) اًهرْکَ َّلاإِ  مْکُمُِلسُْم  مَلَسْأَ  امَوَ  مُْتْنِتُفوَ ،

هِیِف رُذْعُْلا  لاَوَ  کَْیلَعَ ، لاَفَ  هُْنعَ ، تَْبغِ  رٌْمأَ  کَِلذوَ  ( ! 4  ) نِْیرَصْمِْلا نَْیَب  تُْلزََنوَ  ( ، 3  ) هَشَِئاعَِب تُدَّْرشَوَ  رَْیَبُّزلاوَ ، هَحَْلطَ  تُْلتَقَ  یِّنأَ  تَرْکَذَوَ 
( ، 5  ) هِْفرْتَسْافَ لٌجَعَ  کَیِف  نَاکَ  نْإِفَ  كَوخُأَ ، رَسـِأُ  مَوْیَ  هُرَجْهِْلا  تِعَطَقَْنا  دِقـَوَ  رِاصَْنأَْلاوَ ، نَیرِجِاهَمُْلا  یِف  يرِِئازَ  کََّنأَ  تَرْکَذَوَ  .کَْیَلإِ 

: دسَأَ یِنَب  وخُأَ  لَاقَ  امَکَفَ  یِنرْزُتَ  نْإِوَ  کَْنِم ! هِمَْقِّنلِل  یِنثَعََب  امََّنإِ  اللهُا  نَوکُیَ  نْأَ  رٌیدِجَ  کَِلذفَ  كَرْزُأَ  نْإِ  یِّنإِفَ 

کَِلاخَوَ كَِّدجَِب  ( 9  ) هُُتضـْضَعْأَ يذَِّلا  فُْیَّسلا  يَدِْنعِوَ  (8  ) دْومُْلجُوَ ( 7  ) رٍاوَـغْأَ نَْیَب  ( 6  ) بٍصِاحَِب مهُُبرِضـْتَ  فِْیَّصلا  حَایَرِ  نَیِلِبْقتَسـُْم 
تَیِقرَ کََّنإِ  کََل : لَاقَُی  نْأَ  یَلوْأَْـلاوَ  ( ، 11  ) لِْقعَْلا بُرِاقمُْلا  ( ، 10  ) بِْلقَْلا فُلَغْأَْلا  تُمِْلعَ  امَ  اللهِاوَ  کََّنإِوَ  دٍحـِاوَ ، ماقَمَ  یِف  کَـیخِأَوَ 

نِْم تَسَْل  اًرْمأَ  تَْـبلَطَوَ  ( ، 13  ) کَِـتمَِئاسَ رَْیغَ  تَْیعَرَوَ  ( ، 12  ) کَِتَّلاضَ رَْیغَ  تَدْشـََن  کََّنأَِل  کََل ، کَْیلَعَ لاَ  ءٍوسُ  عَلَطْمَ  کَعـَلَطْأَ  اًـمَّلسُ 
یلَعَ لِطِابَْلا ، یِّنمَتَوَ  هُوَاقََّشلا ، مُهُْتلَمَحَ  لٍاوَخْأَوَ ! مٍِامَعْأَ  نِْم  تَهْبَشـْأَ  امـَ  بٌیرِقَوَ  کَِـلْعِف !! نِْم  کََـلوْقَ  دَعـَْبأَ  امـَفَ  هِِندِْـعمَ ، یِف  ـَلاوَ  هِِلهْأَ 
عِْقوَِب اًمیرِحَ ، اوعُنَمْیَ  مَْلوَ  اًـمیظِعَ ، اوعُفَدْیـَ  مَْل  تَمِْلعَ ، ثُْیحَ  ( 14  ) مْهُعَرِاصَمَ اوعُرِصُفَ  مََّلسـَو َ_ هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  _ دٍَّمحَمُِب دِوحُجُْلا 

(16  ) ینَْیوَهُْلا اهَشِامَُت  مَْلوَ  ( ، 15  ) یغَوَْلا اهَْنِم  لاَخَ  امَ  فٍِوُیسُ 
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اَّمأَوَ لَاعَتَ ي ، اللهِا  بِاتَکِ  یلَعَ  مْهُاَّیإِوَ  کَْلمِحْأَ  َّیَلإِ ، مَوْقُْلا  مِکِاحـَ  َّمُث  سُاَّنلا ، هِیِف  لَخـَدَ  اـمیَِف  لْخـُدْافَ  نَاـمْثعُ ، هِلَتَقَ  یِف  تَرْثَکْأَ  دْقـَوَ  . 
.هِِلهْأَِل مُلاََّسلاوَ  ( ، 18  ) لِاصَفِْلا لَِّوأَ  یِف  نِبََّللا  نِعَ  ِّیِبَّصلا  ( 17  ) هُعَدْخُ اهََّنإِفَ  دُیرُِت  یِتَّلا  کَْلِت 

In Persian

هیواعم هب 

زورید اما  دنواشیوخ ، مه  میدوب و  تسود  امش  ام و  يدش ، روآدای  هکنانچ  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  هیواعم  یماظن  تادیدهت  خساپ 
امـش میدـنام و  راوتـسا  ملاـسا  رد  ام  زورما  و  دـیدش ، رفاک  امـش  میدروآ و  نامیا  ام  هک  داتفا  ییادـج  تهج  نادـب  امـش  ام و  ناـیم 

لوسر میلـست  برع  ناگرزب  هک  دندروآ  يور  ملاـسا  هب  ینامز  مه  نآ  يدونـشخان ، اب  امـش  ناگدروآ  ملاـسا  دـیدیدرگ ، شیامزآ 
هفوک رد  و  ما ، هدرک  دیعبت  ار  هشیاع  و  هتشک ، ار  ریبز  هحلط و  هک  یتشون  تا  همان  رد  .دنتفرگ  رارق  وا  هورگ  رد  و  دندش ، ص )  ) ادخ

راصنا نارجاهم و  زا  یهورگ  اب  هک  یتشون  .مهاوخب و  رذع  وت  زا  تسین  مزلا  و  درادن ، وت  هب  یطبر  روما  نیا  مدیزگ ، لزنم  هرـصب  و 
باتـش نم  اب  تاقلام  رد  رگا  سپ  تفای ، نایاپ  دـش  ریـسا  هکم  حـتف  رد  دـیزی )  ) تردارب هک  يزور  زا  ترجه  ییآ ، یم  نم  دربن  هب 

رگا و  مریگ ، ماقتنا  وت  زا  ات  هداتـسرف  وت  يوس  هب  ارم  ادخ  هک  تسا ، رتراوازـس  میایب  وت  رادید  هب  نم  رگا  اریز  رادهگن ، تسد  يراد ،
نایم رد  و  اه ، هزیر  گنـس  اب  ار  اهنآ  دزو و  یم  تخـس  یناتـسبات  دابدنت  : ) تفگ يدسا  رعاش  هک  تسا  نانچ  ینک  رادـید  نم  اب  وت 
ردب گنج  رد  هک  تسا  يریـشمش  نامه  نم  دزن  رد  اهیزوریپ و  رد  یماظن  قباوس  يروآدای  .دبوک ) یم  مهرد  اهگنـس ، هتخت  رابغ و 
هتفگ وت  هرابرد  تسا  رتهب  یتسه ، کیرات  لد  درخ و  یب  يدرم  وت  مناد  یم  دـنگوس ! ادـخ  هب  .مدز  تردارب  ییاد و  دـج و  رکیپ  رب 

هدـشمگ ریغ  وت  اریز  تسا ، رابنایز  هتـشادن ، وت  يارب  يدوس  و  هدـناشک ، یکانرطخ  هاگترپ  هب  ار  وت  هک  يا  هتفر  لااب  ینابدرن  زا  دوش 
راتفگ ردقچ  تسین ، وت  ناش  رد  و  هدوبن ، نآ  راوازـس  هک  یهاوخ  یم  ار  یبصنم  .ینارچ  یم  ار  دوخ  هلگ  ریغ  و  ییوج ، یم  ار  دوخ 
دمحم توبن  راکنا  هب  ار  اهنآ  لطاب  يوزرآ  تواقـش و  يراد ، تهابـش  تیاه  ییاد  اهومع و  هب  ردقچ  دراد ؟ هلـصاف  ترادرک  اب  وت 

زا دوب  راوازس  هک  هنوگنآ  هن  و  دننک ، عافد  دنتسناوت  گرم  ربارب  هن  دندیطلغ ، دوخ  ياهروگ  رد  یناد  یم  هکنانچ  و  تشاداو ، (ص )
نآ ربارب  رد  یتسس  و  ناوارف ، گنج  نادیم  رد  اهریـشمش  هک  دندرک ، ظفح  ار  دوخ  اهریـشمش  مخز  ربارب  رد  هن  و  تیامح ، یمیرح 
زا نانآ  هرابرد  سپس  نک ، تعیب  نم  اب  ناناملسم  رگید  نوچ  ادتبا  يدز ، فرح  ناوارف  نامثع  ناگدنشک  هرابرد  وت  .تسین  هتـسیاش 
هب هک  تسا  نانچ  یهاوخ ، یم  وت  هک  ار  هچنآ  اما  مراد ، او  نآرق  تاروتـسد  نتفریذپ  هب  ار  ناناملـسم  امـش و  هک  بلطب ، يرواد  نم 

.دنملاس راوازس  هک  نانآ  رب  ملاس  دنبیرفب ، ار  وا  ریش ، زا  كدوک  نتفرگ  ماگنه 
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Footnote

Mu`awiyah had written a letter to Amir al-mu'minin in which after recalling mutual (. 1)
unity and amicability he laid on him the blame of killing Talhah and az-Zubayr and
ousting `A'ishah from her house and objected to his adopting Kufah as his seat of
government in place of Medina. In the end he gave a threat of war and said that he
was about to come out with a force of muhajirun and ansar to fight. Amir al-mu'minin
wrote this letter in reply to him wherein commenting on Mu`awiyah's claim for unity
he says that: "There might have been unity between you and us but with the advent
of Islam such a gulf has developed between the two that it is not possible to bridge it
and such a separation has occurred which cannot be removed. This was because we
responded to the call of the Prophet and hastened towards Islam but your position
was that you were still in the state of unbelief and ignorance whereby we and you
came to adopt separate ways. But when Islam secured stability and the chiefs of
Arabs entered its fold you too were obliged to and secured protection of your lives by
putting the covering of Islam on your faces but continued secretly to fan the mischief
intended to shatter its foundations. Since we had accepted Islam of our own free will
and pleasure we adhered to the right path and at no stage did any faltering occur in
our steadfastness. Therefore your acceptance of Islam too could not make us agree

." with your views
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As regards Nlu`awiyah's accusation that Amir al-mu'minin engineered the killing of
Talhah and az-Zubayr; then even if this blame is admitted as true is it not a fact that
they had openly revolted against Amir al-mu'minin and had risen for war after
breaking the allegiance. Therefore if they were killed in connection with the revolt
their blood would be wasted and no blame would lie on the killer because the penalty
for him who revolts against the rightful Imam is death and fighting against him is
permissible without doubt. The fact however is that this accusation has no reality

:because Talhah was killed by a man of his own party. Thus the historians write

Marwan ibn al-Hakam shot Talhah with an arrow and turning to Aban ibn `Uthman
said: "We have killed a killer of your father and relieved you of revenge." (Ibn Sa`d
vol.3 part 1 p.159; Ibn al-Athir vol.3 p.244; al-Isti`ab vol.2 pp.766-769; Usd aI-ghabah

(. vol.3 pp.60 61; al-Isabah vol.2 p.230; Tahdhib at-tahdhib vol.5 p.21

As for az-Zubayr he was killed by `Amr ibn Jurmuz on his way back from Basrah and
there was no prompting by Amir al-mu'minin in it. Similarly `A'ishah herself came out
of her house as the head of this rebellious group while Amir al-mu'minin counselled
her several times to realize her position and not to step out of her bounds but these

.things had no effect on her

Of the same type was his criticism that Amir al-mu'minin left Medina and adopted
Kufah as the seat of his government because Medina turns out bad people from itself
and throws away dirt. The reply to it is only this that Mu`awiyah himself too always

.retained Syria as his capital keeping away from Medina
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In this way what right can he have to object to Amir al-mu'minin changing his seat.
Amir al-mu'minin left Medina because of those rebellions which had cropped up from
all sides. To suppress them only the selection of such a place as capital from where
military assistance could be mobilized at any time could be useful. Thus Amir al-
mu'minin had seen on the occasion of the battle of Jamal that a great majority of the
people of Kufah had supported him and that therefore by making it a base for the
army defence against the enemy could be easily managed while Medina was not

.appropriate for military mobilization or for supplies

Lastly as for Mu'awiyah's threat that he would march with muhajirun and ansar Amir
al-mu'minin gave a reply to this point in a very subtle way namely that How would you
bring muhajirun now since the door for hijrah was closed the day when your brother
Yazid ibn Abi Sufyan was taken prisoner. This man was taken prisoner on the day of
the fall of Mecca and there is no question of hijrah after the fall of Mecca so as to
enable any one to be called a muhajirun because of the Prophet's saying: "There is no

." hijrah after the victory over Mecca

LETTER 65

In English

To Mu`awiyah

Now this is the time (1) that you should derive benefit by observing a clear view of the
main matters because you have been treading in the path of your forefathers in
making wrong claims spreading false and untrue notions claiming for yourself what is
far above you and demanding what is not meant for you because you want to run
away from right and to revolt against what is more fastened to your flesh and blood
namely what has been heard by the depth of your ears and has filled your chest. And
after forsaking right there remains nothing except clear misguidance and after
disregarding a (clear) statement there is nothing except confusion. You should
therefore guard (yourself) against doubts and its ill-effects of confusion because for a

.long time mischief has spread its veils and its gloom has blinded your eyes
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I have received your letter which is full of uncouth utterances which weaken the
cause of peace and nonsensical expressions which have not been prepared with
knowledge and forbearance. By reason of these things you have become like one who
is sinking in a marsh or groping in a dark place. You have raised yourself to a position
which is difficult to approach and devoid of any signs (to guide). Even the royal kite
cannot reach it. It is parallel to the `Ayyuq (the star Capella) in height. May Allah forbid
that you be in charge of people's affairs after my assuming authority as Caliph or that
I issue an edict or decument granting you authority over any one of them. Therefore
from now onwards you guard yourself and be watchful because if you recalcitrate till
the people of Allah (are forced to) rush upon you then matters will be closed for you
and whatever can be accepted from you today will not be accepted then; and that is

.an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیأ هیلإ 

، لَیطِابأَْلا کَِئاعَِّداِب  کَِفلاَسـْأَ  جَرِادَمـَ  تَکْلَسـَ  دْقـَفَ  ( ، 2  ) رِوُمأُْـلا نِایـَعِ  نِْم  ( 1  ) رِصـِابَْلا حِمـْلَّلاِب  عَـفِتَْنتَ  نْأَ  کََـل  نَآ  دْقـَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
اًرارَِف کََنودُ ، ( 8  ) نَزُِتخْا دِقَ  امَِل  ( 7  ) كَزِازَِتْباوَ ( ، 6  ) کَْنعَ لاَعَ  دْقَ  امَ  ( 5  ) کَِلاحَِتْناِبوَ بِیذِاکَأَْلاوَ ، ( 4  ) نِْیمَْلا رَورُغُ  ( 3  ) کَِماحَْقإوَ

َّلاإِ ِّقحَْلا  دَْـعَب  اذَامَفَ  كَرُدْصـَ ، هِِب  ءَیِلُموَ  کَعُمْسـَ ، هُاعَوَ  دْقـَ  اَّمِم  ( ، 9  ) کَِمدَوَ کَمـِحَْل  نِْم  کََـل  مُزَْلأَ  وَهُ  امـَِل  اًدوحُجُوَ  ِّقحَْلا ، نَِم 
( ، 12  ) اهَبَیِبلاَجَ تْفَدَغْأَ  امََلاطَ  هَنَْتفِْلا  َّنإِفَ  ( ، 11  ) اهَِتسَْبَل یلَعَ  ِتشْاوَ  اهََلامَ هَهَْبُّشلا  رِذَحْافَ  10 ؟ )  ) سُْبلَّلا َّلاإِ  نِایَبَْلا  دَْعَبوَ  نُیِبمُْلا  لُلاََّضلا 

.اهَُتمَْلظُ رَاصَْباَْلا  ( 13  ) تِشَغْأَوَ
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لاَوَ مٌْلعِ  کَْنِم  ( 17  ) اهَکْحُیَ مَْل  ( 16  ) رَیطِاسَأَوَ ( ، 15  ) مِْلِّسلا نِعَ  اهَاوَُق  تْفَعُضـَ  لِوْقَْلا  نَِم  ( 14  ) نَیِنافأَ وذُ  کَْنِم  بٌاتَکِ  یِناتَأَ  دْـقوَ 
هِدَیعَِب ( 22  ) هٍبـَقَرْمَ یَلإِ  تَْـیَّقرَتَوَ  ( ، 21  ) سِامَیِّدـلا یِف  ( 20  ) طِِـباخَلاوَ ( ، 19  ) سِاهََّدـلا یِف  ضِِئاخَْلاکَ  اهـَْنِم  تَحْبَصـْأَ  ( ، 18  ) مٌْلحِ

وْأَ اًردْصَ  يدِْعَب  نَیمِِلسـْمُْلِل  یَِلتَ  نْأَ  هَِّلِل  شَاحَوَ  ( . 25  ) قُوُّیعَْلا اهََب  يذَاحَُیوَ  ( ، 24  ) قُوُنأَْلا اهََنوُد  رُصـُْقتَ  ( ، 23  ) مِلاَعْأَْلا هِحَزِاَن  مِارَمَْلا ،
دَهَْنیَ یَّتحَ  تَطَّْرفَ  نْإِ  کََّنإِفَ  اهََل ، رْظُْناوَ  کَسَْفَن ، كْرَادَتـَفَ  نَآْـلا  نَمِفَ  اًدـهْعَ !! وْأَ  اًدْـقعَ  مْهُْنِم  دٍحـَأَ  یلَعَ  کََـل  يَرِجْأُ  وْأَ  ( ، 26  ) اًدرْوِ

 . مُالََّسلاوَ لٌوُبْقمَ  مَوْیَْلا  کَْنِم  وَهُ  اًرْمأَ  تَْعِنُم  رُوُمأُْلا ، کَْیلَعَ  ( 28  ) تْجَِترْأُ اللهِا  دُابَعِ  کَْیَلإِ  ( 27)

In Persian

هیواعم هب 

اب وـت  يریگ ، دـنپ  راکـشآ  قئاـقح  زا  هک  تسا  هدیـسر  نآ  تقو  هیواـعم ! دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  هیواـعم  یهارمگ  لـلع  ياـشفا 
تبـسن تساوت  ناش  زا  رترب  هچنآ  هب  ار  دوخ  و  يدنکفا ، بیرف  غورد و  رد  ار  دوخ  ییامیپ ، یم  ار  تناردپ  هار  نامه  لطاب  ياهاعدا 

و قح ، زا  ندرک  رارف  يارب  ار  همه  نیا  دیـسر ، دهاوخن  وت  هب  و  دنا ، هتـشاد  زاب  وت  زا  هک  ینک  یم  زارد  تسد  يزیچ  هب  و  یهد ، یم 
یهاگآ اـهنآ  زا  هدینـش و  ار  اـهنآ  وت  شوگ  هک  یقئاـقح  یهد ، یم  ماـجنا  تسا ، رت  مزـلا  وت  نوخ  تشوگ و  زا  هک  ار  هچنآ  راـکنا 
هابتـشا زج  قح ، نایب  زا  سپ  ایآ  و  دـش ؟ دـهاوخ  تفای  يرگید  زیچ  راکـشآ  یهارمگ  زج  قح ، هار  ندـش  نشور  زا  سپ  ایآ  يراد ،

هدید و  هدنارتسگ ، ار  دوخ  هایس  ياه  هدرپ  هک  تسا  ینامز  رید  اه  هنتف  زیهرپب ، یـشوپ  قح  ههبـش و  زا  تشاد ؟ دهاوخ  دوجو  يراک 
تهج ره  زا  يزادرپ  نخـس  رد  هک  دیـسر  متـسد  هب  وت  زا  يا  هماـن  هیواـعم  نیغورد  ياـهاعدا  هب  خـساپ  .تسا  هدرک  روـک  ار  ییاـه 

مـشچب نآ  رد  يرابدرب  شناد و  زا  یناشن  چیه  هک  دوب  ییاه  هناسفا  زا  هدنکآ  و  تشادـن ، يا  هناشن  یتسود  حلـص و  زا  اما  هتـسارآ ،
زا هک  یبلط  یم  ار  یماقم  تسا ، نادرگرس  اه  هلوغیب  رد  و  هتفر ، ورف  لگ  رد  ياپ  هک  ینام  ار  یسک  همان  نیا  نتشون  رد  دروخ ، یمن 

رتلااو وت  شزرا  ردق و 
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نم زا  سپ  هک  ادخ  رب  هانپ  .تسا  رود  وت  زا  قویع )  ) تسدرود هراتـس  نوچ  تسین و  نآ  زارف  رب  زاورپ  ناوت  ار  یباقع  چـیه  و  تسا ،
اـضما ار  يدادرارق  ای  ینامیپ  ناناملـسم  زا  یکی  اب  وت  يارب  ای  يریذـپب ، ار  نآ  نایز  دوس و  و  يریگ ، هدـهع  رب  ار  ناناملـسم  تیـلاو 

، دنزیخرب ادـخ  ناگدـنب  تندـیبوک  مهرد  يارب  و  ینک ، یهاتوک  رگا  هک  شیدـنیب ، يا  هراچ  و  بایرد ، ار  دوخ  نونکا  مه  زا  .منک 
.دورد اب  تفریذپ ، دنهاوخن  ادرف  دنریذپ  یم  وت  زا  زورما  هک  ار  هچنآ  و  دش ، دهاوخ  هتسب  وت  يورب  تاجن  ياهرد 

Footnote

At the end of the battle of the Kharijites Mu`awiyah wrote a letter to Amir al- (. 1)
mu'minin wherein as usual he indulged in mud-throwing. In reply Amir al-mu'minin
wrote this letter in which he has tried to draw Mu`awiyah's attention to the clear facts
about this very battle of the Kharijites because this battle took place in accordance
with the prophecy of the Prophet while Amir al-mu'minin himself too had said before
the battle that besides the people of Jamal and Siffin he had to fight against one more
group and they were the "deviators" from the religion namely the Kharijites. The
occurrence of this battle and the killing of the man with breasts (Dhu'th- thudayyah)
was a clear proof of Amir al-mu'minin being in the right. If Mu'awiyah had not been
obsessed with self-advertisement and lust for conquests and had not shut his eyes
against the right like his forefathers Abu Sufyan and his brother `Utbah he would
have seen right and come on its path. But compelled by his natural inclination he
always evaded right and truth and kept himself blind to those sayings of the Prophet
which threw light on Amir al-mu'minin's Imamate and vicegerency. Because of being
with the Prophet in the farewell pilgrimage the Prophet's saying: "Of whomsoever I
am the master `Ali is his master" was not hidden from him and neither was the
Prophet's saying that: "O' `Ali you are to me as Harun was to Musa" because of his
presence on the occasion of the battle of Tabuk. In spite of all this he passed his life in
concealing right and encouraging wrong. This was not due to any misunderstanding
but it was his lust for power that kept prompting him to suppress and trample truth

.and justice
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LETTER 66

In English

To `Abdullah ibn al-`Abbas

(This letter has already been included with a different version)

And then sometimes a person feels joyful about a thing which he was not to miss in
any case and feels grieved for a thing which was not to come to him at all. Therefore
you should not regard the attainment of pleasure and the satisfaction of the desire for
revenge as the best favour of this world but it should be the putting off of the (flame
of) wrong and the revival of right. Your pleasure should be for what (good acts) you
have sent forward; your grief should be for what you are leaving behind; and your

.worry should be about what is to befall after death

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیاورلا هذه  فلاخب  هرکذ  مدّقت  دقو  سابعلا  نب  هللادبع  یلإ 

یف تَْلِن  امـَ  لَضـَْفأَ  نْکُیَ  َـلافَ  هُبَیصـُِیِل ، نْکُیَ  مَْل  يذَِّلا  ءِیَّْشلا  یلَعَ  نُزَحْیَوَ  هُتَوفُیَِل ، نْکُیَ  مَْل  يذَِّلا  ءِیَّْشلاِـب  حُرَْفیََل  ءَرْمَْلا  َّنإِـف  دُْـعَب ، اَّمأَ 
تَْفَّلخَ امَ  یلَعَ  کَفُسَأَوَ  تَْمَّدقَ ، امَِب  كَرُورسُ  نْکُیَْلوَ  .ٍّقحَ  ءُایَحْإِ  وْأَ  لٍطِاِب  ءُافَطْإ  نْکِلوَ  ظٍْیغَ ، ءُافَشـِ  وْأَ  هٍَّذَل  غُوُلُب  كَایَْندُ  نِْم  کَسِْفَن 

.تِوْمْلا دَْعَب  امیَِف  کَُّمهَوَ  ( ، 1)

In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

تـسد زا  ار  نآ  زگره  هک  دوش  یم  دونـشخ  يزیچ  ندروآ  تسد  هب  زا  ناـسنا  اـنامه  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  ینیب  عقاو  ترورض 
هب ندیـسر  اـیند ، رد  وت  دزن  رد  زیچ  نیرتـهب  سپ  دروآ ، دـهاوخن  تسد  هب  زگره  هک  تسا  كانهودـنا  يزیچ  يارب  و  داد ، دـهاوخن 

يداتـسرف شیپ  زا  هک  يا  هشوت  هب  اهنت  دـشاب ، قح  ندرک  هدـنز  ای  لطاب ، ندرک  شوماخ  دـیاب  هکلب  دـشابن ، نتفرگ  ماقتنا  ای  اهتذـل ،
.هد رارق  گرم  زا  سپ  يارب  ار  دوخ  شلات  تمه و  و  روخ ، ترسح  يراذگ  یم  هدوهیب  هچنآ  رب  و  شاب ، دونشخ 

p: 270

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1626 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


LETTER 67

In English

To Qutham ibn al-`Abbas his Governor of Mecca

Now make arrangements for hajj by the people remind them of the days (to be
devoted to) Allah. Sit for giving them audience morning and evening. Explain the law to
the seeker teach the ignorant and discuss with the learned. There should be no
intermediary between you and the people except your tongue and no guard save
your own face. Do not prevent any needy person from meeting you because if the
needy is returned unsatisfied from your door in the first instance then even doing it

.thereafter will not bring you praise

See what has been collected with you of the funds of Allah (in the public treasury) and
spend it over the persons with families the distressed the starving and the naked at
.your end. Then send the remaining to us for distribution to those who are on this side

Ask the people of Mecca not to charge rent from lodgers because Allah the Glorified
says that: "alike; for the dweller therein as well as the stranger" (Qur'an 22:25). "al-
`akif" (the dweller) here means he who is living there while "al-badi" (the stranger)
means he who is not among the people of Mecca comes for hajj from outside. May
Allah grant us and you promptitude for seeking His love (by doing good acts); and that

.is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هبتک  باتک  نمو 

هکم یلع  هلماع  وهو  سابعلا  نب  مِثَُق  یلإ 
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لاَوَ .مَِلاعَْلا  رِکِاذَوَ  لَهِاجَْلا ، مِِّلعَوَ  یَِتْفتَسْمُْلا ، تِْفأَفَ  ( ، 2  ) نِْیرَصْعَْلا مُهَُل  سِْلجْاوَ  ( ، 1  ) اللهِا مِاَّیأَِب  مْهُرِّْکذَوَ  َّجحَْلا ، سِاَّنلِل  مِْقأَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
نْعَ ( 3  ) تْدَـیذِ نْإِ  اهََّنإِفَ  اهَِب ، کَِئاقَِل  نْعَ  هٍجَاحَ  اذَ  َّنبَجُحْتَ  لاَوَ  کَهُجْوَ ، َّلاإِ  بٌجِاحَ  لاَوَ  کَُـناسَِل ، َّـلاإِ  رٌیفِسـَ  سِاَّنلا  یَلإِ  کََـل  نْکُیَ 

.اهَِئاضَقَ یلَعَ  دُْعَب  ِیف  امَ دْمَحُْت  مَْل  ( 4  ) اهَدِرْوِ لَِّوأَ  یف  کَِباوَْبأَ 

(6  ) هِقَافـَْلا عَضـِاوَمَ  هِِب  اًبیصـُِم  هِعَاجـَمَْلاوَ ، لِایـَعِْلا  يوِذَ  نِْم  ( 5  ) کَلـَبَِق نْمَ  یَلإِ  هُْفرِصـْافَ  اللهِا  لِامـَ  نِْـم  كَدَْـنعِ  عَمـَتَجْا  امـَ  یَلإِ  رْظُْناوَ 
.انَلَبَِق نْمَیِف  هُمَسِْقنَِل  انَْیَلإِ  هُْلمِحْافَ  کَِلذ  نْعَ  لَضَفَ  امَوَ  ( ، 7  ) تَِّلاخَْلاوَ

يذَِّلا يدِابَْلاوَ : هِِب ، مُِیقمُْلا  فُکِاعَْلافَ : دِابَْلاوَ ) هِیِف  فُکِاعَْلا  ءًاوَسَ  : ) لُوقُیَ هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  اًرجْأَ ، نٍکِاسَ  نِْم  اوذُخـُأْیَ  َّـلاأَ  هََّکمَ  لَـهْأَ  رُْموَ 
 . مُلاََّسلاوَ ( ، 8  ) هِِّباحَمَِل مْکُاَّیإِوَ  اللهُا  انَقََّفوَ  .هِِلهْأَ  رِْیغَ  نِْم  هِْیَلإِ  ُّجحُیَ 

In Persian

سابع نب  مثق  هب 

ناشدای هب  ار  ادـخ  ياهزور  و  راد ، ياپ  هب  ار  جـح  مدرم  يارب  دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  جـح  مسارم  رد  نایجاح  روما  هب  یگدیـسر 
و نادرگب ، ناشیانـشآ  اهاوتف  اب  دنراد  ینید  ياهـشسرپ  هک  نانآ  نیـشنب ، مدرم  اب  یمومع  سلجم  کی  رد  هاگماش  دادماب و  رد  روآ ،

ینابرد تا  هرهچ  زج  و  مدرم ، اـب  تناـسر  ماـیپ  يرگید  زیچ  تناـبز  زج  زادرپب ، وگتفگ  هب  نادنمـشناد  اـب  و  هد ، شزومآ  ار  هاـگآان 
ار وت  رگید  دوش ، هدنار  وت  هاگرد  زا  زاغآ  رد  رگا  اریز  نادرگم ، مورحم  دوخ  رادـید  زا  ار  يدـنمزاین  چـیه  و  دـشاب ، هتـشادن  دوجو 
هب ار  نآ  و  نک ، هشیدنا  تسا  هدش  عمج  وت  تسد  رد  هک  یلاملا  تیب  فرصم  رد  .دوش  هدروآرب  وا  تجاح  نایاپ  رد  هچرگ  دیاتـسن 

دازام و  ناسرب ، دنراد  جایتحا  وت  یلام  کمک  هب  تخس  هک  ینادنمزاین  نادنمتسم و  هب  و  شخبب ، تنوماریپ  ناگنـسرگ  نادنملایع و 
هکم مدرم  هب  جاجح  ياهزاین  عفر  هب  شرافس  .ددرگ  میسقت  دنتـسه  ناماس  نیا  رد  هک  يدنمزاین  مدرم  نایم  رد  ات  تسرفب ، ام  دزن  ار 
هکم رد  يداـب  فکاـع و  : ) دوـمرف ناحبـس  يادـخ  هک  دـنریگن ، نکـسم  ترجا  هکم  رد  جـح  ماـیا  رد  يرئاز  چـیه  زا  اـت  هد  ناـمرف 

تسود هچنآ  هب  ار  امـش  ام و  ادخ  دنیآ ، یم  جح  هب  اهرهـش  رگید  زا  هک  ینارئاز  ینعی  يداب ، و  هکم ، لها  ینعی  فکاع ، .دنناسکی )
.دورد اب  دیامرف ، تیانع  قیفوت  دراد 
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LETTER 68

In English

To Salman al-Farisi before Amir al-mu'minin's caliphate

Now the example of the world is like that of a snake which is soft in touch but whose
poison is fatal. Therefore keep yourself aloof from whatever appears good to you
because of its short stay with you. Do not worry for it because of your conviction that
it will leave you and that its circumstances are vicissitudes. When you feel most
attracted towards it shun it most because whenever someone is assured of
happiness in it it throws him into danger; or when he feels secure in it the world alters

.his security into fear; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هتفلاخ مایأ  لبق  هللا  همحر  یسرافلا  ناملس  یلإ 

، اهَمَومُهُ کَْنعَ  عْضَوَ  اهَْنِم ، کَُبحَصْیَ  امَ  هَِّلقِِل  اهَیِف ، کَُبجِْعُی  اَّمعَ  ضْرِعْأَفَ  اهَُّمسُ ، لٌِتاقَ  اهَُّسمَ ، نٌِّیَل  هَِّیحَْلا : لُثَمَ  ایَْنُّدلا  لُثَمَ  امََّنإِف  دُْعَب ، اَّمأَ 
یَلإِ اهَیِف  َّنأَمَطْا  امََّلکُ  اهَبَحِاصَ  َّنإِفَ  اهَْنِم ، نَوکُتَ  امَ  رَذَحـْأَ  ( 1  ) اهَِب نُوکُتَ  امَ  سََنآ  نْکُوَ  اهِتاَلاحَ ، فَِّرصـَتَ  وَ  اهَِقارَِف ، نِْم  هِِب  تَْنقَْیأَ  امـَِل 

.مُالََّسلاوَ شاحَیإِ  یَلإِ  هُْنعَ  هُْتَلازأَ  سٍانَیإِ  یَلإِ  وْأ  رٍوذُحْمَ ، یَلإِ  هُْنعَ  ( 2  ) هُْتصَخْشْأَ رٍورُسُ 

In Persian

یسراف ناملس  هب 

هبذاج زا  سپ  دراد ، هدنـشک  يرهز  و  مرن ، یتسوپ  هک  تسا ، رام  نانوچ  مارح  يایند  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  ایند  اب  دروخرب  شور 
ییادج هب  نیقی  هک  اریز  نک ، نوریب  رـس  زا  ار  نآ  هودنا  و  دنام ، یهاوخ  نآ  رد  یهاتوک  نامز  اریز  نادرگ ، يور  نآ  هدـنبیرف  ياه 

ایند رد  ینارذگـشوخ  هب  ات  تسرپایند  هک  اریز  سرتب ، رتشیب  يا  هتفرگ  وخ  ایند  هب  هک  هاگنآ  و  يراد ، نآ  تـلااح  ینوگرگد  و  نآ ،
.ددرگ یم  راچد  تشحو  هب  هاگان  دش ، هدوسآ  تفرگ و  سنا  ایند  هب  هک  هاگره  و  دناشک ، یماک  خلت  هب  ار  وا  درک  نانیمطا 
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LETTER 69

In English

To al-Harith (ibn `Abdillah al.A`war) al-Hamdani

Adhere to the rope of the Qur'an and seek instructions from it. Regard its lawful as
lawful and its unlawful as unlawful. Testify the right that has been in the past. Take
lesson for the present condition of this world from the past (condition) because its one
phase resembles the other and its end is to meet its beginning and the whole of it is to
change and depart. Regard the name of Allah as too great to mention Him save in the
matter of right. Remember more often death and (what is to come) after death. Do

.not long for death except on a reliable condition

Avoid every action which the doer likes for his own self but dislikes for the Muslims in
general. Avoid every such action which is performed in secret and from which shame
is felt in the open. Also avoid that action about which if the doer is questioned he
himself regards it bad or offers excuses for it. Do not expose your honour to be
treated as the subject of people's discussions. Do not relate to the people all that you
hear for that would amount to falsehood. Do not contest all that the people relate to
you for that would mean ignorance. Kill your anger and forgive when you have power
(to punish). Show forbearance in the moment of rage and pardon in spite of authority;
the eventual end will then be in your favour. Seek good out of every favour that Allah
has bestowed on you and do not waste any favour of Allah over you. The effect of

.Allah's favours over you should be visible on you
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Know that the most distinguished among the believers is he who is the most forward
of them in spending from himself his family and his property because whatever good
you send forward Will remain in store for you and the benefit of whatever you keep
behind will be derived by others. Avoid the company of the person whose opinion is
unsound and whose action is detestable because a man is judged after his

.companion

Live in big cities because they are collective centres of the Muslims. Avoid places of
neglectfulness and wickedness and places where there are paucity of supporters for
the obedience of Allah. Confine your thinking to matters which are helpful to you. Do
not sit in the marketing centres because they are the meeting-places of Satan and
targets of mischiefs. Frequently look at those over whom you enjoy superiority

.because this is a way of giving thanks

Do not undertake a journey on Friday until you have attended the prayers except
when you are going in the way of Allah or in an excusable matter. Obey Allah in all
your affairs because Allah's obedience has precedence over all other things. Deceive
your heart into worshipping persuade it and do not force it. Engage it (in worshipping)
when it is free and merry except as regards the obligations enjoined upon you for
they should not be neglected and must be performed at the five times. Be on guard
lest death comes down upon you while you have fled away from your Lord in search
of worldly pleasure. Avoid the company of the wicked because vice adjoins vice.
Regard Allah as great and love His lovers. Keep off anger because it is one large army

.from Satan's armies; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

ینادَمْهَلا ثراحلا  یلإ 

امَِل ایَْنُّدلا  نَِم  یضَمَ  امَِب  ( 1  ) رِْبتَعْاوَ ِّقحَْلا ، نَِم  فَلَسـَ  امَِب  قِّْدصَوَ  هُمَارَحَ ، مِّْرحَوَ  هَُللاَحَ ، َّلحِأَوَ  هُحْصـِْنتَسْاوَ ، نِآرقُْلا ، لِْبحَِب  کَّْسمَتَوَ 
رِْثکْأَوَ .قّحَ  یلَعَ  َّلاإِ  هُرَکُذْتـَ  نْأَ  اللهِا  مَسْا  مِِّظعَوَ  .قٌرِافـَُم  ( 2  ) لٌِئاحَ اهَُّلکُوَ  اهَِلَّوأَِب ! قٌحِلاَ  اهَرَخِآوَ  اًضْعَب ، هُِبشـُْی  اهَضـَْعَب  َّنإِفَ  اهـَْنِم ، یقَِب 
هَِّماعـَِل هُرَکُْیوَ  هِسِْفنَِل ، هُُبحِاصـَ  هُاضـَرْیَ  لٍمـَعَ  َّلکـُ  رْذَحـْاوَ  ( . 3  ) قیِثوَ طرْشـَِب  َّـلاإِ  تَوْمـَْلا  َّنمَتَتَ  ـَلاوَ  تِومـَْلا ، دَْـعَب  امـَوَ  تِوْمـَْلا  رَکْذِ 
رَذَتَعا وِأَ  هُرَکَْنأَ  هُُبحِاصَ  هُْنعَ  لَِئسـُ  اذَإِ  لٍمَعَ  َّلکُ  رْذَحـْاو  هِیَِنلاَعَْلا ، یِف  هُْنِم  یحَتَسـُْیوَ  ِّرِّسلا ، یِف  هِِب  لُمَْعُی  لٍِمَعَ  َّلکُ  رْذَحـْاوَ  نَیمِِلسـْمُْلا ،

امَ َّلکُ  سِاَّنلا  یلَعَ  َّدرُتَ  لاَوَ  اًبذِکَ ، کَِلذِـب  یفَکَفَ  هِِب ، تَْعمِسـَ  امَ  ِّلکُِب  سَاَّنلا  ثِِّدحـَُت  لاَوَ  لِوْقَْلا ، لِابَِنِل  اًضرَغَ  کَضَرْعِ  لْعَجْتَ  لاَوَ  .هُْنِم 
کََل نْکُتَ  ( ، 4  ) هَِلوَّْدلا عَمَ  حْفَصـْاوَ  بِضَغَْلا ، دَْنعِ  مُْلحْاوَ  هِرَدِْقمَلا ، دَْـنعِ  زْوَاجتَوَ  ظَْیغَْلا ، مِظِکْاوَ  .لاًهْجَ  کَِلذِـب  یفَکَفَ  هِِب ، كَوُثَّدحـَ 

.کَْیلَعَ هِِب  اللهُا  مَعَْنأَ  امَ  رَُثأَ  کَْیلَعَ  رَُیْلوَ  كَدَْنعِ ، اللهِا  مِعَِن  نِْم  هًمَْعِن  َّنعَِّیضَُت  لاَوَ  کَْیلَعَ ، اللهُا  اهَمَعَْنأَ  همَْعِن  َّلکُ  حِْلصْتَسْاوَ  .هُبَِقاعَْلا 

نْکُیَ هُرِّْخؤُت  امَوَ  هُرُخْذُ ، کََـل  قَْبیَ  رٍْیخَ  نِْم  مِّْدقـَُت  امـَ  کََّنإِفـَ  هِِلامـَوَ ، هِِلهْأَوَ  هِسِْفَن  نِْم  ( 5  ) هًمَدِْـقتَ مْهُُلضـَْفأَ  نَیِنِمؤْمُْلا  لَضَْفأَ  َّنأَ  مْلَعْاوَ 
عُامَجِ اهََّنإِفَ  مَاظَعِْلا  رَاصَْمأَْلا  نِکُسـْاوَ  .هِِبحِاصـَِب  رٌبَتَْعمَ  بَحِاَّصلا  َّنإِفـَ  هُُلمَعَ ، رُکَْنُیوَ  هُیْأرَ ، ( 6  ) لُیفِیَ نْمَ  هََباحَصـَ  رْذَحْاوَ  .هُرُْیخَ  كَرِْیغَِل 
اهََّنإِفَ قِاوَسْأَْلا ، دَعِاقَمَوَ  كَاَّیإِوَ  کَیِنْعیَ ، امَ  یلَعَ  کَیَْأرَ  رْصُْقاوَ  اللهِا ، هِعَاطَ  یلَعَ  نِاوَعْأَْلا  هََّلِقوَ  ءِافَجَْلاوَ  هِلَْفغَْلا  لَزِانَمَ  رْذَحْاوَ  نَیمِِلسـْمُْلا ،

مِوْیَ یِف  رِْفاسَُت  لاَوَ  .رِکُّْشلا  بِاوَْبأَ  نِْم  کَِـلذ  َّنإِـف  ( ، 8  ) هِْیلَعَ تَْلِّضُف  نْمَ  یَلإِ  رَظُْنتَ  نْأَ  رِْثکـْأَوَ  .نِتَفِْلا  ( 7  ) ضُیرِاعَمَوَ نِاطَْیَّشلا  رُضِاحَمَ 
امَ یلَعَ  هٌلَضِافَ  اللهِا  هَعَاطَ  َّنإِفَ  كَرِوُمأُ ، لِمَجُ  یِف  اللهَا  عِطِأَوَ  .هِِب  رُذَْعُت  رٍْمأَ  یِف  وْأَ  اللهِا ، لِیِبسَ  یِف  ( 9  ) لاًصِافَ َّلاإِ  هَلاََّصلا  دَهَشْتَ  یّتحَ  هعَمُجُ 

هَُّنإِفَ هِضَیرِفَْلا ، نَِم  کَْیلَعَ  اًبوُتکْمَ  نَاکَ  امَ  َّلاإِ  اهَطَاشََنوَ ، ( 10  ) اهَوَْفعَ ذْخـُوَ  اهَرْهَْقتَ ، لاَوَ  اهَِب  قُْفرْاوَ  هِدَابَعِْلا ، یِف  کَسَْفَن  عْدِاخَوَ  .اهَاوَسِ 
هَبَحَاصَُموَ كَاَّیإِوَ  ایَْنُّدلا ، بِلَطَ  یِف  کَِّبرَ  نِْم  ( 11  ) قٌِبآ تَْنأَوَ  تُوْمَْلا  کَِب  لَزِْنیَ  نْأَ  كَاَّیإِوَ  .اهِّلحَمَ  دَْنعِ  اهَدِهُاعَتَو  اهَِئاضَقَ  نِْم  َّدُـب  لاَ 

.مُلاََّسلاوَ سَیِلْبإِ ، دِوُنجُ  نِْم  مٌیظِعَ  دٌْنجُ  هَُّنإِفَ  بَضَغَْلا ، رِذَحْاوَ  هُءَاَّبحِأَ ، بِْبحْأَوَ  اللهَا ، رِِّقوَوَ  .قٌحَْلُم  ِّرَّشلاِب  َّرَّشلا  َّنإِفَ  قِاَّسفُْلا ،
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In Persian

ینادمه ثراح  هب 

و رامشب ، مارح  ار  شمارح  و  للاح ، ار  شللاح  ریذپ ، تحیصن  نآ  زا  و  نز ، گنچ  نآرق  نامـسیر  هب  یتموکح  نارازگراک  قلاخا 
اب راگزور  ثداوح  هک  ریگ ، تربع  هدنیآ  يارب  خیرات  هتـشذگ  ثداوح  زا  و  نک ، قیدصت  دوب  ناگتـشذگ  یگدـنز  رد  هک  ار  یقح 

نابز رب  قح  هب  زج  و  راد ، گرزب  ار  ادـخ  مان  .تسا  ینتفر  نآ  همه  و  ددـنویپ ، یم  شزاغآ  هب  ایند  ناـیاپ  و  هدوب ، دـننامه  رگیدـکی 
يراک زا  یناگتفای ، تاجن  زا  ینادب  هکنآ  زج  نکم  گرم  يوزرآ  زگره  روآ ، دای  هب  ناوارف  ار  گرم  زا  سپ  ناهج  گرم و  رواین ،

زا نک ، زیهرپ  يراد  مرش  شندش  راکشآ  رد  هک  یناهنپ  راک  ره  زا  زیهرپب ، تسا  دنیاشوخان  ار  ناناملسم  مومع  و  دونـشخ ، ار  وت  هک 
رارق نارگید  راتفگ  ریت  جامآ  ار  دوخ  يوربآ  نک ، يرود  دنک ، یهاوخرذـع  ای  دریذـپن  دـننک ، شـسرپ  نآ  هدـننک  زا  هک  يراک  ره 

ار مشخ  .تسا  یناداـن  هناـشن  هک  رادـنپم ، غورد  ار  يربـخ  ره  تسا و  ییوگغورد  هناـشن  هک  نکم ، وگزاـب  يدینـش  هچ  ره  و  هدـن ،
، یـشاب هتـشاد  یبوخ  هدـنیآ  اـت  نک  ارادـم  تموـکح  رد  و  شاـب ، نتورف  مشخ  ماـگنه  هب  و  شخبب ، تردـق  ماـگنه  هب  و  ناـشنورف ،
ار دوخ  ياهتمعن  راثآ  ادخ  هک  شاب  نانچ  و  نکم ، هابت  يراد  رایتخا  رد  هک  ییاهتمعن  و  راد ، وکین  هدیـشخب  وت  هب  ادخ  هک  ییاهتمعن 

.درگنب اراکشآ  وت  رد 

شیپ هک  ار  نآ  هچ  دنک ، میدقت  شیپاشیپ  ادخ  هار  رد  ار  دوخ  لام  نادناخ و  ناج و  هکنآ  نانموم ، نیرتهب  نادب ! نانموم و  فاصوا 
ناراـکفلاخ و  نادرخیب ، اـب  یتسود  زا  .دـسر  یم  نارگید  هب  شدوس  يراذـگ  یقاـب  هک  ار  هچنآ  و  ددرگ ، هتخودـنا  وت  يارب  یتسرف 

ناناملـسم عاـمتجا  زکرم  اریز  نک  تنوکـس  گرزب  ياهرهـش  رد  و  دنـسانش ، یم  تسوا  تسود  هـکنآ  زا  ار  سک  ره  اریز  زیهرپـب ،
یمن کمک  رگیدکی  هب  ادخ  زا  تعاطا  رب  و  دنراد ، یم  اور  متس  رگیدکی  هب  و  دنلفاغ ، ادخ  دای  زا  نآ  مدرم  هک  ییاهاج  زا  و  تسا ،
ندش رضاح  ياج  هک  نک  زیهرپ  رازاب  و  یمومع ، ياههاگرذگ  رد  نتسشن  زا  دهد ، تیرای  هک  نک  هشیدنا  يزیچ  رد  .زیهرپب  دننک ،

رد .تسا  يرترب  رد  وت  يرازگرکـش  هار  هک  شاب ، هتـشاد  هجوت  دوخ  زا  رت  نییاپ  دارفا  هب  و  تساه ، هنتف  ندـش  هتخیگنارب  و  ناطیش ،
ادـخ تیاهراک  همه  رد  يراچان ، نآ  ماجنا  زا  هک  يراک  ای  و  ادـخ ، هار  رد  داهج  يارب  زج  نکم ، ترفاسم  زامن  زا  شیپ  هعمج  زور 

تدابع هب  نتـشاداو  رد  ار  دوخ  سفن  اهیبوخ  رد  سفن  يریگراـکب  شور  .تسا  رترب  زیچ  همه  زا  ادـخ  تعاـطا  هک  نک ، تعاـطا  ار 
هچنآ رد  زج  ریگ ، شراکب  طاـشن  تغارف و  تقو  رد  و  زاـسن ، شروبجم  يزیچ  رب  هارکا  روز و  هب  و  نک ، ارادـم  نآ  اـب  و  هد ، بیرف 

دیاب و  تسا ، بجاو  وت  رب  هک 
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رد و  یـشاب ، نازیرگ  تراگدرورپ  زا  هک  یلاـح  رد  دـسر  ارف  وت  گرم  هکنآ  زا  زیهرپب  يروآ ، اـجب  شدوخ  صاـخ  تقو  رد  ار  نآ 
تـسود ار  ادخ  ناتـسود  و  راد ، یمارگ  ار  ادخ  ددـنویپ ، یم  رـش  هب  رـش  هک  زیهرپب  ناقـساف  اب  ینیـشنمه  زا  یـشاب ، قرغ  یتسرپایند 

.دورد اب  .تسا  ناطیش  گرزب  رکشل  هک  زیهرپب  مشخ  زا  و  رامش ،

LETTER 70

In English

To Sahl ibn Hunayf al-Ansari his Governor of Medina about certain persons in Medina
.who had gone over to Mu`awiyah

Now I have come to know that certain persons from your side are stealthily going
over to Mu`awiyah. Do not feel sorry for their numbers so lost to you or for their help
of which you are deprived. It is enough that they have gone into misguidance and you
have been relieved of them. They are running away from guidance and truth and
advancing towards blindness and ignorance. They are seekers of this world and are
proceeding to it and are leaping towards it. They have known justice seen it heard it
and appreciated it. They have realized that here to us all men are equal in the matter
of right. Therefore they ran away to selfishness and partiality. let them remain remote

.and far away

By Allah surely they have not gone away from oppression and joined justice. In this
matter we only desire Allah to resolve for us its hardships and to level for us its

.uneveness if Allah wills; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعمب اوقحل  اهلهأ  نم  موق  ینعم  یف  هنیدملا ، یلع  هلماع  وهو  يراصنلاا ، فینَحُ  نب  لهس  یلإ 

نِْم کَْنعَ  بُهَذْیَوَ  مْهِدِدَعَ ، نِْم  کَُتوفُیَ  امَ  یلَعَ  فْسَأْتَ  لاَفَ  هَیَوِاعَُم ، یَلإِ  ( 2  ) نَوُلَّلسَتَیَ ( 1  ) کَلَبَِق نَّْمِم  لاًاجَرِ  َّنأَ  یِنغَلََب  دْقَفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
ایَْندُ لُهْأَ  مْهُ  امََّنإِوَ  لِهْجَْلاوَ ، یمَعَْلا  یَلإِ  ( 4  ) مْهُعُاضَیإِوَ ِّقحَْلاو ، يدَهُْلا  نَِم  مْهُرُارَِف  اًیِفاشَ ، مْهُْنِم  کََلوَ  ( ، 3  ) اًّیغَ مْهَُل  یفکَفَ  مْهِدِدَمَ ،
یَلإِ اوُبرَهَفَ  هٌوَسْأُ ، ِّقحَْلا  یِف  اَندَْـنعِ  سَاَّنلا  َّنأَ  اومُِلعَوَ  هُوْعَوََو ،  ُ هوعُمِسـَوَ هُوْأَرَوَ ، لَدْعـَْلا  اوُـفرَعَ  دْقـَ  ( 5  ) اهَْیَلإِ نَوعُطِهُْموَ  اهـَْیلَعَ ، نَوُلِبْقُم 

( !! 6  ) اًقحْسُوَ مْهَُل  اًدْعُبفَ  هِرََثأَْلا ،

ءَاشَ نْإِ  ( ، 7  ) هَُنزْحَ انََل  لَِّهسَُی  هُبَْعصَ ، انََل  اللهُا  لَِّلذَُی  نْأَ  رِْمأَْلا  اذَهَ  یِف  عُمَطْنََل  اَّنإِوَ  لٍدْعَِب ، اوقُحَْلیَ  مَْلوَ  رٍوْجَ ، نِْم  اورُفِْنیَ  مَْل  اللهِاوَ _  مْهَُّنإِ _ 
.مُلاََّسلاوَ اللهُا ،

In Persian

فینح نب  لهس  هب 

، دـنتخیرگ هیواعم  يوس  هب  هنیدـم  مدرم  زا  یهورگ  هک  هدیـسر  ربخ  نم  هب  دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  رارف  هدـیدپ  اـب  دروخرب  شور 
زا وت  تاجن  و  ناـشیهارمگ ، يارب  رارف  نیا  هک  يروخب ! سوسفا  ناـشیرای  کـمک و  ندـش  عطق  و  ناـنآ ، نداد  تسد  زا  يارب  اداـبم 
نآ هب  هک  دنتسه  یناتسرپایند  نانآ  .دنتفاتش  تلاهج  یلدروک و  يوس  هب  و  دنتخیرگ ، تیاده  قح و  زا  نانآ  تسا ، یفاک  نانآ  جنر 
رد مدرم  همه  هک  دنتسناد  و  دندرپس ، رطاخ  هب  دندینش و  دندید و  دنتخانش و  ار  تلادع  دنتفرگ ، نآ  یپ  رد  ناباتش  و  دندروآ ، يور 

! ادـخ هب  دـنگوس  .داب  نانآ  رب  تنعل  و  قح ، تمحر  زا  دنـشاب  رود  دـنتخیرگ  یبلطراصحنا  يوس  هب  سپ  دـنناسکی ، قح  رد  اـم ، دزن 
ار تلاکشم  و  ناسآ ، ام  رب  ار  اه  یتخـس  ادخ  نایرج ، نیا  رد  ات  میدنموزرآ  انامه  دنتـسویپن ، تلادع  هب  و  دنتخیرگن ، متـس  زا  نانآ 

.دورد اب  هللا ، ءاش  نا  .دیامرف  راومه 
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LETTER 71

In English

To al-Mundhir ibn Jarud al-`Abdi who had misappropriated certain things given into
.his administrative charge

Now the good behaviour of your father deceived me about you and I thought that you
would follow his way and tread in his path. But according to what has reached me
about you you are not giving up following your passions and are not retaining any
provision for the next world. You are making this world by ruining your next life and

.doing good to your kinsmen by cutting yourself off from religion

If what has reached me about you is correct then the camel of your family and the
strap of your shoe is better than yourself. A man with qualities like yours is not fit to
close a hole in the ground nor for performing any deed nor for increasing his position
nor for taking him as a partner in any trust nor for trusting him against
misappropriation. Therefore proceed to me as soon as this letter of mine reaches you

.if Allah so wills

as-Sayyid ar-Radi says: al-Mundhir ibn Jarud al-`Abdi is he about whom Amir al-
:mu'minin (peace be upon him) said that

He looks very often at his shoulders feels proud in his garments (appearance) and
.usually blows away (dust) from his shoes

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامعأ نم  هلاّو  ام  ضعب  یف  ناخ  دقو  يدْبعَلا  دوراجلا  نب  رذنملا  یلإ 

عُدَتَلاَ کَْنعَ  َّیَلإِ  ( 2   َ) یِّقرُ امیَِف  تَْنأَ  اذَإِفَ  هُلَیِبسَ ، کُُلسـْتَوَ  ( ، 1  ) هُیَدْهَ عُِبَّتتَ  کََّنأَ  تُْننَظَوَ  کَْنِم ، یِنَّرغَ  کَیِبأَ  حَلاَصـَ  َّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
یِنغَلََب امَ  نَاکَ  نِْئَلوَ  .کَِنیدِ  هِعَیطِقَِب  کَتَرَیشـِعَ  لُصِتَوَ  کَِترَخِآ ، بِارَخََب  كَایَْندُ  رُمُْعتَ  ( ، 3  ) اًداتَعَ کَِترَخِآِل  یقِْبُتاَلوَ  اًدایَقِْنا ، كَاوَهَِل 

هَُل یلَْعُی  وْأَ  رٌْمأَ ، هِِب  ذَفَْنُی  وْأَ  رٌْغَث ، هِِب  َّدسَُی  نْأَ  لٍهْأَِب  سَْیلَفَ  کَِتفَصِِب  نَاکَ  نْمَوَ  کَْنِم ، رٌْیخَ  کَِلْعَن  ( 4  ) عُسْشِوَ کَِلهْأَ  لُمَجََل  اًقّحَ ، کَْنعَ 
نب رذنملاوَ  یـضرلا : لاق  .اللهُا  ءَاشَ  نْإِ  اذَـه  یِباتَکِ  کَْیَلإِ  لُصِیَ  نَیحِ  َّیَلإِ  لِْبْقأفَ  ( . 5  ) هَنایَخِ یلَعَ  نَمَؤُْی  وْأَ  هَنامَأَ ، یِف  كَرَشـُْی  وْأَ  رٌدْقَ ،
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( . 8  ) هِْیکَارَشِ یف  لٌافّتَ  ( ، 7  ) هْیدَرُْب یف  لٌاتخُم  ( ، 6  ) هِْیفَطْعِ یف  رٌاظّنل  هنإ  ملاسلا : هیلع  نینمؤملاریمأ  هیف  لاق  يذلا  وه  اذه  دوراجلا 
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In Persian

دوراجلا نب  رذنم  هب 

دننامه مدرک  نامگ  و  نیبشوخ ، وت  هب  تبـسن  ارم  تردـپ  یگتـسیاش  انامه ، دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  يداصتقا  تناـیخ  زا  شنزرس 
يارب يا  هشوت  و  هدرکن ، راذـگ  ورف  يزیچ  یتسرپاوه  رد  هک  دـنداد ، ربـخ  نم  هب  ناـهگان  يور ، یم  ار  وا  هار  و  یـشاب ، یم  تردـپ 

ادخ نید  زا  تنادنواشیوخ  اب  نتسویپ  يارب  و  ینک ، یم  نادابآ  ترخآ  ندرک  هابت  اب  ار  دوخ  يایند  يا ، هتشاذگن  یقاب  دوخ  ترخآ 
دننامه هک  یسک  و  تسا ، رت  شزرااب  وت  زا  وت  شفک  دنب  و  تا ، هناخ  رتش  دشاب ، تسرد  هدیـسر ، شرازگ  نم  هب  هچنآ  رگا  يدیرب ،
کیرـش ای  دور ، لااب  وا  شزرا  ای  دناسر ، ماجنا  هب  ار  يراک  دناوت  یم  هن  و  دراد ، ار  روشک  ياهزرم  زا  يرادـساپ  تقایل  هن  دـشاب ، وت 

.هللا ءاش  نا  .ایب  نم  دزن  دسر ، وت  تسد  هب  همان  نیا  نوچ  سپ  دنام  رود  یتنایخ  زا  ای  .دشاب  تناما  رد 

LETTER 72

In English

To `Abdullah ibn al-`Abbas

Now you cannot go farther than the limit of your life nor can you be given a livelihood
which is not for you. Remember that this life consists of two days - a day for you and a
day against you and that the world is a house (changing) authorities. Whatever in it is
for you will come to you despite your weakness; and whatever in it turns against you

.cannot be brought back despite your strength

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

سابعلا نب  هللادبع  یلإ 

لٍوَدُ رُادَ  ایَْنُّدلا  َّنأَوَ  کَْیلَعَ ، مٌوْیَوَ  کََل  مٌوْیَ  نِامَوْیَ : رَهَّْدلا  َّنأِب  مْلَعْاوَ  کََل ؛ سَْیَل  امَ  قٍوُزرْمَ  لاَوَ  کَلَجَأَ ، قٍِباسَِب  تَسَْل  کََّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
.کَِتَّوقُب هُْعفَدْتَ  مَْل  کَْیلَعَ  اهَْنِم  نَاکَ  امَوَ  کَفِْعضَ ، یلَعَ  كَاتَأَ  کََل  اهَْنِم  نَاکَ  امَفَ  ( ، 1)
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In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

دهاوخن وت  هب  تسین  وت  يزور  هک  هچنآ  و  تفرگ ، یهاوخن  یـشیپ  دوخ  لجا  زا  وت  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  یهلا  تاردقم  ناسنا و 
و تساهینوگرگد ، هناخ  اـیند  اـنامه  و  دـشاب ، یم  وت  ناـیز  هب  يزور  و  دوس ، هب  يزور  تسا ، زور  ود  راـگزور  هک  نادـب  و  دیـسر ،

عفد یـشاب  اناوت  دنچ  ره  تسا  وت  نایز  هب  هک  هچنآ  و  دناسر ، دهاوخ  وت  هب  ار  دوخ  یـشاب  ناوتان  دنچ  ره  تسا  وت  دوس  هب  هک  هچنآ 
.درک یهاوخن  نآ 

LETTER 73

In English

To Mu'awiyah

Now (in) exchanging replies and listening to your letters my view has been weak and
my intelligence has been erring. When you refer your demands to me and expect me
to send you written replies you are like one who is in deep slumber while his dreams
contradict him or one who stands perplexed and overwhelmed not knowing whether
whatever comes to him is for him or against him. You are not such a man but he is (to
some extent) like you (as you are worse than him). I swear by Allah that had it not
been for (my) giving you time you would have faced from me catastrophe that would
have crushed the bones and removed the flesh. Know that Satan has prevented you
from turning to good actions and listening to the words of counsels. Peace be upon

.those who deserve it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

یِنُلوِاحـَُت ذْإِ  کََّنإِوَ  ( . 2  ) یتسـَارَِف ءٌیِّطخَُموَ  یِیْأرَ ، ( 1  ) نٌِّهوَمَُل کَِباتَکِ ، یَلإِ  ِتسـْإِْلاوَ  عِامَ کَِـباوَجَ ، یِف  دُِّدرََّتلا  یلَعَ  یِّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
یِتأَیَ امَ  هَُلأَ  يرِدْیَ  لاَ  هُُماقَمَ ، ( 6  ) هُظُهَْبیَ مِِئاقَْلا  رِِّیحَتَمُْلاوَ  ( ، 5  ) هُُملاَحَأَ هُُبذِکْتَ  مِِئاَّنلا  لِقِْثتَسْمُْلاکَ  ( ، 4  ) رَوطُُّسلا یِنعُجِارَُتوَ  ( 3  ) رَوُمأُْلا

 ، مظْعَْلا ( 9  ) عُرَْقتَ ( ، 8  ) عُرِاوَقَ یِّنِم  کَْیَلإِ  تْلَصـَوََل  ( 7  ) ءِاقَْبِتسـْإِْلا ضُْعَب  ـَلاوَْل  اللهِاِـب  مُسِْقأُوَ  .هٌیِبشـَ  کَِـب  هَُّنأَ  رَْیغَ  هِِب ، تَسَْلوَ  هِْیلَعَ ، مْأَ 
مُلاََّسلاوَ کَِتحَیصَِن ، لِاقَمَِل  ( 12  ) نَذَأْتـَوَ كَرِوُمأُ ، نَسَحْأَ  عَجِارَُت  نْأَ  نْعَ  ( 11  ) کَطََّبَث دْقـَ  نَاطـَْیَّشلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ  مَحَّْللا ! ( 10  ) سُِلهْتَوَ
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.هِِلهْأَِل
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In Persian

هیواعم هب 

يار تیاه ، هتشون  بلاطم  ندینش  و  تیاه ، همان  هب  یپایپ  ياه  خساپ  اب  نم  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  هیواعم  نیغورد  يامیـس  ياشفا 
یم ناوارف  ياه  همان  يراد و  نم  زا  ییاه  هتـساوخ  مادم  هک  وت  انامه  و  مهد ، یم  تبـسن  اطخ  هب  ار  دوخ  یکریز  و  تسـس ، ار  دوخ 

نداتسیا هک  ینادرگرس  نوچ  ای  دنک ، یم  بیذکت  ار  وا  شنیغورد  ياهباوخ  و  هتفر ، ورف  ینیگنس  باوخ  هک  ینام  یسک  هب  یسیون ،
وت هب  اما  یتسین  سک  نآ  وت  هچرگ  دوب ؟ دـهاوخ  شنایز  هب  ای  وا  دوس  هب  هدـنیآ  اـیآ  دـناد ، یمن  و  دـشاب ، یم  راوشد  وا  رب  ینـلاوط 

ناوختسا هک  يدرک  یم  تفایرد  يا  هدنبوک  هبرـض  دوبن ، هدش  نییعت  تلهم  رد  يزیرنوخ  زا  زیهرپ  رگا  دنگوس ! ادخب  .دراد  تهابش 
دوس هب  هک  يزردنا  و  يزادرپب ، تراک  نیرتوکین  هب  ات  دراذگ  یمن  ار  وت  ناطیـش  هک  نادـب ، هیواعم ! دـنازیرب ، ار  تشوگ  و  درخ ، ار 

.دندورد راوازس  هک  نانآ  رب  دورد  .يونشب  تسا  وت 

DOCUMENT 74

In English

Written by Amir al-mu'minin as a protocol between the tribes of Rabi`ah and the
.people of Yemen. Taken from the writing of Hisham ibn (Muhammad) al-Kalbi

This indenture contains what the people of Yemen including the townsmen and
nomads and the tribes of Rabi`ah including the townsmen and nomads have agreed
upon: that they will adhere to the Book of Allah will call to it and order according to it
and will respond to whoever calls to it and orders according to it.They will not sell it for
any price nor accept any alternative for it. They will join hands against anyone who
opposes it and abandons it. They will help one another. Their voice will be one. They
will not break their pledge on account of the rebuke of a rebuker the wrath of an
angry person the humiliating treatment of one group to the other or the use of

.abusive terms by one party against the other
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This pledge is binding on those of them who are present and those of them who are
absent; those of them who are forbearing and those of them who are foolish; those
of them who are learned and those of them who are ignorant. Along with this the

.pledge of Allah is also binding on them and the pledge of Allah is to be accounted for

.Written by: `Ali ibn Abi Talib

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  فْلح  نموَ 

یبلکلا نب  ماشه  طخ  نم  لقُن  نمیلا ، هعیبر و  نیب 

، هِِب نَورُُمأْیَوَ  هِْیَلإِ ، نَوعُدْیـَ  اللهِا  بِاتـَکِ  یلَعَ  مْهَُّنأَ  ( 2  ) اهَیدِاَبوَ ( 1  ) اهَرُضـِاحَ هُعَیِبرَوَ  اهَیدِاَبوَ ، اهَرُضـِاحَ  نِمَیَْلا  لهْأَ  هِْیلَعَ  عَمَتَجْا  امَ  اذَهَ 
رٌاصَْنأَ هُکَرَتَوَ ، کَِلذَ  فََلاخـَ  نْمَ  یلَعَ  هٌدَحـِاوَ  دٌیـَ  مْهَُّنأَوَ  لاًدََـب ، هِِب  نَوْضَرْیَ  ـَلاوَ  اًـنمََث ، هِِب  نَورُتَشْیَ  ـَلا  هِِب ، رَمَأَوَ  هِْیَلإِ  اعـَدَ  نْمَ  نَوُبیجُِیوَ 

مٍوْقَ   ِ هَّبسَمَِل لاَوَ  اًموْقَ ، مٍوْقَ  لِلاَذِْتسْإِِل  لاَوَ  بٍضِاغَ ، بِضَغَِل  لاَوَ  بٍِتاعَ ، ( 3  ) هِبَتَْعمَِل مْهُدَهْعَ  نَوضُقُْنیَلاَ  هٌدَحِاوَ ، مْهُُتوَعْدَ  ضٍْعبَِل : مْهُضُْعَب 
اللهِا دَهْعَ  َّنإ  هُقَاثَیِموَ ( ، اللهِا  دَهْعَ  کَِلذِـب  مْهِْیلَعَ  َّنإِ  َّمُث  .مْهُُلهِاجَوَ  مْهُمُیِلحَوَ  مْهُمُِلاعَوَ ، مْهُهُیفِسـَوَ  مْهُُبِئاغَوَ ، مْهُدُهـِاشَ  کَِلذ  یلَعَ  اًموْقَ !

.بلاط یبأ  نب  یلع  بتک : و  لاًوؤسْم .) نَاکَ 

In Persian

نمی هعیبر و  نایم  نامیپ 

روضح رهش  رد  هک  نانآ  هچ  دنا ، هتفریذپ  ار  نآ  هعیبر )  ) و نمی )  ) مدرم هک  تسا  يا  همان  نامیپ  نیا  نیملسم  شزاس  حلـص و  ینابم 
نامرف نآ  تاروتسد  ماجنا  هب  و  دننک ، یم  توعد  ادخ  باتک  هب  و  دننآرق ، وریپ  نانآ  دننک ، یم  یگدنز  نابایب  رد  هک  نانآ  ای  دنراد 
يرگید زیچ  نآ  ياج  هب  هن  و  دنهاوخ ، يدزم  نآ  ربارب  هن  دنهد ، یم  خساپ  دناوخب  ادخ  باتک  هب  ار  نانآ  هک  سک  ره  و  دـنهد ، یم 

يرای ار  رگید  ضعب  یضعب  درک ، دنهاوخ  یگداتـسیا  دراذگاو ، ار  نآ  ای  دهاوخ ، نامیپ  نیا  فلاخ  هک  یـسک  ربارب  رد  و  دنریذپب ،
مانـشد ای  یـضعب ، ندرک  راوخ  ای  يا ، هدنریگ  مشخ  مشخ  ای  يا ، هدننک  شنزرـس  شنزرـس  رطاخ  هب  هدوب و  دـحتم  همه  دـنهد ، یم 

همه نلاهاج ، نارابدرب و  ناهاگآان ، نایاناد و  دـنبیاغ ، هک  اهنآ  نارـضاح و  نامیپ ، نیا  رب  .دننکـش  یمن  ار  ناـمیپ  نیا  یموق ، نداد 
بلاطیبا نب  یلع  و  دش ) دهاوخ  شـسرپ  ادخ  نامیپ  زا  انامه   ) هک تسا  هدیدرگ  بجاو  نانآ  رب  زین  یهلا  نامیپ  دهع و  و  دنراوتـسا ،

.تشون ار  نآ 
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LETTER 75

In English

To Mu`awiyah soon after Amir al-mu'minin was sworn in. (Muhammad ibn `Umar) al-
"Waqidi has mentioned this in his "Kitab al-Jamal

:From the servant of Allah `Ali Amir al-mu'minin to Mu`awiyah son of Abu Sufyan

Now you are aware of my excuses before you people and my shunning you till that
happened which was inevitable and which could not be prevented. The stroy is long
and much is to be said. What was to pass has passed and what was to come has
come. Therefore secure (my) allegiance from those who are with you and come in a

.deputation of your people to me; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

لمجلا باتک  یف  يدقاولا  هرکذ  هفلاخلاب  هل  عیوب  ام  لوأ  یف  هیواعم  یلإ 

امَ نَاکَ  یَّتحَ  مْکُْنعَ ، یضـِارَعْإِوَ  مْکُیِف ، ( 1  ) يرِاذَعْإِ تَمِْلعَ  دْقَفَ  دُْعَب ، اَّمأَ  نَایَْفسـُ : یِبأَ  نِْب  هَیَوِاعَُم  یَلإِ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِادِْـبعَ  نِْم 
دٍْفوَ یِف  َّیَلإِ  لِْبْقأَوَ  ( ، 2  ) کَلَبَِق نْمَ  عِْیابَفَ  لَبَْقأَ ، امَ  لَبَْقأَوَ  رََبدْأَ ، امَ  رََبدْأَ  دْقـَوَ  رٌیِثکَ ، مُلاَکَْلاوَ  لٌیوِطَ ، ثُیدِحـَْلاوَ  هَُل ، عَْفدَ  لاَوَ  هُْنِم  َّدُـبلاَ 

.مُلاََّسلاوَ کَِباحَصْأَ ، نِْم  ( 3)

In Persian

هیواعم هب 

هرابرد نم  هک  یناد  یم  دورد ! وادخ  دای  زا  سپ  .نایفـس  یبا  نب  هیواعم  هب  نانموم ، ریما  یلع  ادـخ  هدـنب  زا  هیواعم  هب  تعاطا  نامرف 
ینلاوط ناتـساد  دوبن ، نکمم  نآ  نتـشادزاب  و  دش ، یم  دیاب  هک  هچنآ  دش  ات  منادرگیور ، تشذگ  هنیدم  رد  هچنآ  زا  و  روذعم ، امش 

دزن تنارای  زا  یهورگ  اب  و  دینک ، تعیب  تناهارمه  وت و  تسا ، هدرک  يور  هدـنیآ  و  تشذـگ ، اه  هتـشذگ  .تسا و  ناوارف  نخـس  و 
.دورد اب  ایب ، نم 
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INSTRUCTION 76

In English

Given to `Abdullah ibn al-`Abbas at the time of his appoint- ment as his Governor of
.Basrah

Meet people with a broad face allow them free audience and pass generous orders.
Avoid anger because it is a augury of Satan. Remember that whatever takes you near
Allah takes you away from the Fire (of Hell) and whatever takes you away from Allah

.takes you near the Fire

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

هرصبلا یلع  هایإ  هفلاختسا  دنع   ، سابعلا نب  هللا  دبعل 

نِْم كَدُعـِابَُی  اللهِا  نَِم  کََبَّرقَ  امَ  َّنأَ  مْلَعْا  .نِاطَْیَّشلا وَ  نَِم  ( 1  ) هٌرَْیطَ هَُّنإِفَ  بَضَغَْلاوَ  كَاَّیإِو  کَمِکْحُوَ ، کَسِِلجْمَوَ  کَهـِجْوَِب  سَاَّنلا  عِسَ 
.رِاَّنلا نَِم  کَُبِّرقَُی  اللهِا  نَِم  كَدَعَاَب  امَوَ  رِاَّنلا ،

In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

هک زیهرپب ، مشخ  زا  و  شاب ، ور  هداشگ  يرواد ، ماـقم  رد  و  یمـسر ، سلاـجم  رد  و  رادـید ، ماـگنه  هب  مدرم ، اـب  یهدـنامرف  قـلاخا 
وت هچنآ  و  دنک ، یم  رود  منهج  شتآ  زا  دزاس ، یم  کیدزن  ادخ  هب  ار  وت  هچ  نآ  نادـب ! و  تسا ، ناطیـش  کیرحت  هب  يزغم ، کبس 

.دنک یم  کیدزن  منهج  شتآ  هب  دزاس ، یم  رود  ادخ  زا  ار 

INSTRUCTION 77

In English

Given to `Abdullah ibn al-`Abbas at the time of his being deputed to confront the
.Kharijites

Do not argue with them by the Qur'an because the Qur'an has many faces. You would
say your own and they would say their own; but argue with them by the sunnah
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.because they cannot find escape from it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هتیصو  نمو 
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جراوخلا یلع  جاجتحلإل  هثعب  امل  سابع ، نب  هللا  دبعل 

(2  ) اًصیحِمَ اهَْنعَ  اودُجـِیَ  نَْل  مْهَُّنإِفَ  هَِّنُّسلاب ، مْهُجْجِاح  نْکِلوَ  نَوُلوقُیَوَ ، لُوقُتَ  هٍوجُوُ ، وذُ  ( 1  ) لٌاَّمحَ نَآرْقُْلا  َّنإِفَ  نِآرْقُْلاِب ، مْهُمْصِاخَُتلاَ 
.

In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

ینوگانوگ ياهریـسفت  و  هدوب ، یلک  هاگدید  ياراد  نآرق  اریز  زادرپم ، لدج  هب  جراوخ  اب  نآرق  هب  ناملـسم  نمـشد  اب  هرظانم  شور 
یهار نآ  ربارب  رد  هک  زادرپب ، وگتفگ  ثحب و  هب  نانآ  اب  ص )  ) ربمایپ تنـس  اـب  نکل  رگید ، زیچ  اـهنآ  و  ییوگ ، یم  يزیچ  وت  دراد ،

.دنرادن شریذپ  زج 

LETTER 78

In English

To Abu Musa al-Ash`ari in reply to his letter regarding the two arbitrators. Sa`id ibn
". Yahya al-Umawi has mentioned this in his "Kitab al-maghazi

Certainly many people have turned away from many a (lasting) benefit (of the next
life) for they bent towards the world and spoke with passions. I have been struck with
wonder in this matter upon which people who are self-conceited have agreed. I am
providing a cure for their wound but I fear lest it develops into a clot of blood (and
becomes incurable). Remember that no person is more covetous than I for the unity
of the ummah of Muhammad (may Allah bless him and his descendants) and their

.solidarity. I seek through it good reward and an honourable place to return to

I shall fulfil what I have pledged upon myself even though you may go back from the
sound position that existed when you left me last because wretched is he who is
denied the benefit of wisdom and experience. I feel enraged if anyone speaks wrong
or if I should worsen a matter which Allah has kept sound. Therefore leave out what
you do not understand because wicked people will be conveying to you vicious things;

.and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

نیمکحلا رمأ  یف  اًباوج  يرعشلاا ، یسوم  یبأ  یلإ 

يزاغملا باتک  یف  يوملاا  ییحی  نب  دیعس  هرکذ 

( ، 1  ) اًبجِْعُم لاًزِْنمَ  رِْمأَْلا  اذَهـَ  نِْم  تُْلزََن  یِّنإِوَ  يوهَْلاِب ، اوقُطََنوَ  ایَْنُّدـلا ، عَمَ  اوُلامَفَ  مْهِِّظحَ ، نِْم  رٍیِثکَ  نْعَ  مْهُْنِم  رٌیِثکَ  رََّیغَتَ  دْقـَ  سَاَّنلا  َّنإِفـَ 
یلَعَ صَرَحْأَ  مْلَعْافـَ _  لٌجـُرَ _  سَْیَلوَ  ( . 3  ) اًقلَعَ نَوکُیَ  نْأَ  فُاخـَأَ  ( 2  ) اًحرْقَ مْهُْنِم  يوِادَأُ  اَـنأَ   َ ،و مْهُسـُفُْنأَ مْهُْتبَجَعْأَ  مٌاوَْقأَ  هِِب  عَمَتَجْا 

تُْیأوَ يذَِّلاِب  یِفأَسَوَ  ( ، 4  ) بِآمَْلا مَرَکَوَ  بِاوََّثلا ، نَسْحُ  کَِلذِـب  یغِتَْبأَ  یِّنِم ، اهَِتفَْلأُ   َ مََّلسـَوَ و هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  دٍَّمحَُم  هَِّمأُ  هِعَامـَجَ 
نْأَ ( 6  ) دُبَعْأََل یِّنإِوَ  هَِبرِجَّْتلاوَ ، لِْقعَْلا  نَِم  یَِتوأُ  امَ  عَْفَن  مَرِحُ  نْمَ  َّیقَِّشلا  َّنإِفَ  هِْیلَعَ ، یِنتَْقرَافَ  امَ  حِِـلاصَ  نْعَ  تَرَّْیغَتَ  نْإِوَ  یسـِْفَن ، یلَعَ  ( 5)

.مُلاََّسلاوَ ءِوُّسلا ، لِِیواقَأَِب  کَْیَلإِ  نَورُِئاطَ  سِاَّنلا  رَارَشِ  َّنإِفَ  فُرِْعتَ ، امَ لاَ  عْدَفَ  اللهُا ، هُحَلَصْأَ  دْقَ  اًرْمأَ  دَسِْفأُ  نْأَ  ، لٍطِابَِب لٌِئاقَ  لَوقُیَ 

In Persian

يرعشا یسوموبا  هب 

، هدروآ يور  یتسرپایند  هب  دندنام ، هرهب  یب  يراگتسر  تداعس و  زا  و  دندش ، نوگرگد  مدرم  زا  يرایسب  انامه  هعماج  طوقـس  للع 
، دندمآ درگ  يزیچ  رد  دنسپدوخ  یمدرم  هک  تسا ، هتشاداو  یتفگش  هب  ارم  قارع  لها  رادرک  دنتفگ ، نخـس  سفن  ياوه  يور  زا  و 

تما رد  نادب  سپ  تدحو  ققحت  رد  ماما  شلات  .ددرگ  جلاع  لباق  ریغ  هکنآ  زا  شیپ  منک ، ارادم  ار  اهنآ  نورد  مخز  متـساوخ  یم 
رد نم  دشاب ، رتشیب  نم  زا  وا  سنا  و  رت ، صیرح  نم  زا  ص )  ) دمحم تما  تدحو  هب  هک  درادن  دوجو  نم  دننامه  سک  چیه  ملاسا ،

و هدـش ، نوگرگد  وت  دـنچ  ره  مراد ، افو  متـسب  ناـمیپ  هچنآ  هب  و  مبلط ، یم  ادـخ  زا  ار  هتـسیاش  ماجنارـس  کـین و  شاداـپ  راـک  نیا 
مورحم تسا  هدش  وا  بیـصن  هک  يا  هبرجت  لقع و  زا  هک  تسا  یـسک  تخبدب  انامه  .یـشابن  يدـش  ادـج  نم  زا  هک  يزور  دـننامه 

، راذگاو یناد  یمن  ار  هچنآ  .مرازیب  دنز ، مهرب  هدرک  حلاصا  ادخ  هک  ار  يراک  ای  دیوگ  نخـس  لطاب  هب  هک  سک  نآ  زا  نم  و  دنام ،
.دورد اب  تفاتش ، دنهاوخ  وت  يوس  هب  تسردان  ینانخس  اب  رادرکدب ، نادرم  اریز 
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LETTER 79

In English

.To the army officers when Amir al-mu'minin became Caliph

Now what ruined those before you was that they denied people their rights and then
they had to purchase them (by bribes) and they led the people to wrong and they

.followed it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

دانجلأا ءارمأ  یلإ  فِلخُْتسا ، امل 

( . 1  ) هُوْدَتَْقافَ لِطِابَْلاِب  مْهُوذُخَأَوَ  هُوْرَتَشْافَ ، َّقحَْلا  سَاَّنلا  اوعُنَمَ  مْهَُّنأَ  مْکُلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  کَلَهْأَ  امََّنإِف  دُْعَب ، اَّمأَ 

In Persian

هاپس نارادرس  هب 

، دنتخادرپن ار  مدرم  قح  هک  تهج  نادب  دندیسر ، تکلاه  هب  امش  زا  شیپ  ياهتلم  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  اهتلم  يدوبان  للع 
.دندرک تعاطا  نانآ  دندرب و  ناشلطاب  هار  هب  و  دندروآ ، تسد  هب  نداد  هوشر  اب  ار  ایند  سپ 
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Cover V.5

ID Book

Wonderful Saying1

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: During civil disturbance be like an . 1
adolescent camel (1) who has neither a back strong enough for riding nor udders for

.milking

In Arabic

.بَلَحُْیفَ عٌرْضَ  لاَوَ  بَکَرُْیفَ ، رٌهْظَ  لاَ  ( ، 4428  ) نِوُبَّللا نِْباکَ  هِنَْتفِْلا  یِف  نْکُ  ملاسلا : هیلع  لاقَ  . 1

In Persian

.دنشودب ار  وا  ات  یناتسپ  هن  و  دهد ، يراوس  هک  دراد  یتشپ  هن  شاب ، هلاسود  رتش  نانوچ  اه ، هنتف  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد 

Footnote

labun" means a milch camel and "ibnu'l-labun" means its two year old young. In (. " 1)
this age the young is neither suitable for riding nor does it has udders which could be
milked. It is called "ibnu'l-labun" because in this period of two years its mother bears

.another young and begins yielding milk again

The intention is that during civil disturbance or trouble a man should behave in such a
manner that lie may be regarded of no consequence and ignored. No need should be
felt for his participation in either party". This is because during mischief only
dissociation can save from molestation. Of course, when the clash is between right
and wrong it is not permissible to keep aloof nor can it be called civil disturbance: but
on such occasions it is obligatory to rise up for the support of right and suppression of
wrong. For example, (luring the battles of jamal and Siffin it was obligatory to support

.the right and to fight against the wrong
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Wonderful Saying2

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who adopts greed as a habit . 2
devalues himself; he who discloses his hardship agrees to humiliation; and he who

.allows his tongue to overpower his soul debases the soul

In Arabic

رََّمأَ نْمَ  هُسُْفَن  هِْیلَعَ  تَْناهَوَ  هَُّرضُ ، فَشَکَ  نْمَ  ِّلُّذلاِب  یَضـِرَوَ  عَمََّطلا ، ( 4430  ) رَعَشْتَسْا نِمَ  هِسِْفنَِب  ( 4429  ) يرَزْأَ ملاسلا : هیلع  لَاقَو  . 2
.هَُناسَِل اهَْیلَعَ  ( 4431)

In Persian

دزاس راکشآ  ار  دوخ  ياه  یتخـس  زار  هکنآ  و  هدرک ، تسپ  ار  دوخ  دناشوپب  يزرو  عمط  اب  ار  ناج  هکنآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.تسا هدرک  شزرا  یب  ار  دوخ  دنک  مکاح  دوخ  رب  ار  نابز  هک  نآ  و  هدرک ، راوخ  ار  دوخ 

Wonderful Saying3

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Miserliness is shame; cowardice is a . 3
defect; poverty disables an intelligent man from arguing his case; and a destitute

.person is a stranger in his home town

In Arabic

 . هِِتدَْلَب یِف  بٌیرِغَ  ُّلقِمُْلاوَ  هِِتَّجحُ ، نْعَ  نَطِفَْلا  سُرِخُْی  رُْقفَلاوَ  هٌصَقَْنمَ ، نُْبجُْلاوَ  رٌاعَ ، لُخُْبْلا  ملاسلا : هیلع  لَاقَو  . 3

In Persian

رد تسدـیهت  ناسنا  و  دزاس ، یم  دـنک  ناهرب  رد  ار  كریز  درم  یتسدـیهت  و  ناصقن ، سرت  و  گنن ، لخب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا هناگیب  زین  شیوخ  رهش 

Wonderful Saying4

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Incapability is a catastrophe; endurance . 4
is bravery; abstinence is riches; self-restraint is a shield (against sin); and the best

(. companion is submission (to Allah's will

In Arabic

.یضَِّرلا نُیرِقَْلا  مَْعِنوَ  ( ، 4433  ) هٌَّنجُ عُرَوَْلاوَ  هٌوَرَْث ، دُهُّْزلاوَ  هٌعَاجَشَ ، رُْبَّصلاوَ  هٌفَآ ، زُجْعَْلا  ملاسلا : هیلع  لَاقَو  . 4

p: 2
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In Persian

نیشنمه هچ  و  تسا ، هدنرادهگن  رپس  يراکزیهرپ  و  تورث ، دهز  و  تعاجـش ، ییابیکـش  و  تفآ ، یناوتان  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.يدنسرخ ندوب و  یضار  تسا ، یبوخ 

Wonderful Saying5

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge is a venerable estate; good . 5
.manners are new dresses; and thinking is clear mirror

In Arabic

.هٌیَِفاصَ هٌآرِْم  رُکْفِْلاوَ  هٌدََّدجَُم ، لٌلَحُ  بُدَأَْلاوَ  هٌمَیرِکَ ، هٌَثارَوِ  مُْلعِْلا  ملاسلا : هیلع  لَاقَو  . 5

In Persian

.تسا فافش  يا  هنییآ  هشیدنا ، و  هزات ، هشیمه  ياهرویز  بادآ ، و  اهبنارگ ، یثاریم  ملع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying6

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The bosom of the wise is the safe of his . 6
secrets; cheerfulness is the bond of friendship; effective forbearance is the grave of
short-comings. It is narrated that Amir al-mu'minin said in expressing this meaning
that: Mutual reconciliation is the covering for short - comings; and he who admires

(himself attracts many opponents against him. (1

In Arabic

هیلع هنع  يورو  .بِوُیعُلا  رُْبقَ  ( 4435  ) لُامِتحْإِْلاوَ هَِّدوَمَْلا ، ( 4434  ) هَُلابَحِ هُشَاشَبَْلاوَ  هِِّرسِ ، قُودُْنصُ  لِِقاعَْلا  رُدْصَ  ملاـسلا : هیلع  لَاقَو  . 6
.هِْیلَعَ طُخِاَّسلا  رَُثکَ  هِسِْفَن  نْعَ  یَضِرَ  نْمَوَ  بِوُیعُْلا ، ءُاْبخَ  هََُلاسَمُْلا  اًضیأ : ینعملا  اذه  نع  هرابعلا  یف  لاق  هّنأ  ملاسلا 

In Persian

هدنناشوپ ناتسروگ  ییابیکـش ، و  یبای ، تسود  هلیـسو  ییورـشوخ  و  تسوا ، زار  قودنـص  دنمدرخ  هنیـس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دنناوارف وا  نانمشد  یضار ، دوخ  زا  ناسنا  و  تساهبیع ، ندناشوپ  هلیسو  ندرک  شسرپ  دومرف : ای  و.تساهبیع 
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Footnote

In the last phrase, Amir al-mu'minin has described the consequences and effects (. 1)
resulting from self-admiration namely that it creates the feeling of hatred and
humiliation-against others. Thus, the man who manifests his greatness by every
pretext in order to make himself conspicuous is never regarded with esteem. People
begin to despise him because of his mental condition in seeking self-conspicuity and
are not prepared to accord him the worth which he really has, much less to regard

.him as he himself thinks to be

p: 3
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Wonderful Saying7

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Charity is an effective cure, and the . 7
(actions of people in their present life will be before their eyes in the next life. (2

In Arabic

.مْهِِلاجآ یِف  مْهِِنُیعْأَ  بُصُْن  مْهِِلجِاعَ ، یِف  دِابَعِْلا  لُامَعْأَوَ  حٌجِْنُم ، ءٌاوَدَ  هُقَدََّصلا  : َ ملاسلا هیلع  لَاقَو  . 7

In Persian

.تسا رگ  هولج  نانآ  يور  شیپ  رد  ادرف  ایند ، رد  ناگدنب  رادرک  و  تسا ، شخبرمث  ییوراد  نداد  هقدص  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

:- This saying comprises of two phrases (. 2)

The first sentence relates to charity and Amir al-mu'minin has described it as an
effective cure, because when a man helps the poor and the destitute by alms they
pray for his health and recovery from the depth of their hearts and therefore their
prayer is granted and brings him cure. In this connection, there is the saying of the

." Holy Prophet that, "Cure your sick by charity

The second sentence relates to the disclosure of actions on the Day of Judgement,
namely that the good and bad deeds which a person performs in this world cannot be
perceived by human senses because of the veil of material elements but on the Day
of Judgement when material curtains will be lifted they will so appear before the eyes

:that there will be no possibility of denial by anyone. Thus, Allah has said

On that day shall come out people (from their graves) in (scattered) groups, to be
shown their own deeds. Then he who has done an atom-weight of good shall see it.

(And he who has done an atom-weight of evil shall see it. (Qur'an, 99:6-8

p: 4
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Wonderful Saying8

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How wonderful is man that he speaks . 8
.with fat, talks with a piece of flesh, hears with a bone and breathes through a hole

In Arabic

نِْم سَُّفنَتَیَوَ  ( ، 4438  ) مٍظْعَِب عُمَسـْیَوَ  ( ، 4437  ) مٍحـْلَِب مَُّلکَتَیَوَ  ( ، 4436  ) مٍحْشـَِب رُظُْنیَ  نِاسَْنإِْلا  اذَـهِل  اوُبجَعْا  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 8
!! مٍرْخَ

In Persian

و دیوگ ، یم  نخس  تشوگ )  ) اب و  درگن ، یم  یپ )  ) يا هراپ  اب  هک  دینام ، یتفگـش  رد  ناسنا  ياهیگژیو  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
!! دشک یم  سفن  یفاکش )  ) زا و  دونش ، یم  ناوختسا )  ) اب

Wonderful Saying9

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When this world advances towards . 9
anyone (with its favours) it attributes to him other's good; and when it turns away

(from him it deprives him of his own good. (1

In Arabic

.هِسِْفَن نَسِاحَمَ  هُْتبَلَسَ  هُْنعَ  تْرََبدْأَ  اذَإِوَ  هِرِْیغَ ، نَسِاحَمَ  هُْترَاعَأَ  دحَأ  یلَعَ  ایَْنُّدلا  تِلَبَْقأَ  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 9

In Persian

دنادرگرب يور  وا  زا  نوچ  و  دـهد ، تیراـع  وا  هب  ار  نارگید  ياـهیکین  دروآ ، يور  یـسک  هب  اـیند  نوچ  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دیابرب زین  ار  وا  ياهیبوخ 

Footnote

The meaning is that when a man's fortune is helpful and the world is favourable to (. 1)
him then people describe his performances with exaggeration and give credit to him
for others' actions as well, while if a man loses the favour of the world and the clouds
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of ill-luck and misfortune engulf him, they ignore his virtues and do not at all tolerate
.even to recall his name

p: 5
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They are friends of him whom the world favours and the foes of him whom the world
.hits

Wonderful Saying10

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Meet people in such a manner that if . 10
(you die they should weep for you and if you live they should long for you. (2

In Arabic

.مْکُْیَلإِ اوُّنحَ  مُْتشْعِ  نْإِوَ  مْکُْیلَعَ ، اوْکََب  اهَعَمَ  مُّْتِم  نْإِ  هًطََلاخَُم  سَاَّنلا  اوطُِلاخَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 10

In Persian

يوس قایتشا  اب  دیدنام ، هدنز  رگا  و  دنزیر ، کشا  امش  رب  دیدرم  رگا  هک  دینک ، ترشاعم  هنوگنآ  مدرم  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دنیآ امش 

Footnote

To the person who behaves with others with benignity and manner-liness, people (. 2)
extend their hand of cooperation, they honour and respect him and shed tears after
his death. Therefore, a person should lead such an agreeable life that no one should
have any complaint against him, nor should any harm be caused by him to anyone so
that during life he should attract others and after death too he should be remembered

in good words

Wonderful Saying11

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you gain power over your . 11
(adversary pardon him by way of thanks for being able to overpower him.(3

In Arabic

.هِْیلَعَ هِرَدْقُْلِل  اًرکْشُ  هُْنعَ  وَْفعَْلا  لِعَجْافَ  كَِّودُعَ  یلَعَ  تَرْدَقَ  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 11
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In Persian

.هد رارق  يزوریپ  هنارکش  ار  وا  ندیشخب  یتفای ، تسد  تنمشد  رب  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

p: 6
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Footnote

The occasion for pardon and forgiveness is when there is power to take revenge. (. 3)
But when there is no such power, then pardon is just the result of helplessness, for
which there is no credit. However, to practise pardon despite having power and the
ability to avenge is the essence of human distinction and an expression of thanks to
Allah for bestowing this power, because the feeling of gratefulness necessitates that
man should bow before. Allah in humbleness and humiliation by which the delicate
feeling of pity and kindness will arise in his heart and the rising flames of rage and
anger will cool down after which there will be no urge to take revenge under the
effect of which he would use his power and capability to satisfy his anger instead of

.using it properly

Wonderful Saying12

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most helpless of all men is he who . 12
cannot find a few brothers during his life, but still more helpless. is he who finds such a

(brother but loses him. (1

In Arabic

.مْهُْنِم هِِب  رَفِظَ  نْمَ  عََّیضَ  نْمَ  هُْنِم  زُجَعْأَوَ  نِاوَخْإِْلا ، بِاسَِتکْا  نِعَ  زَجَعَ  نْمَ  سِاَّنلا  زُجَعْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 12

In Persian

ار دوخ  ناتـسود  هکنآ  رت  ناوتان  وا  زا  و  تسا ، ناوتان  یبای  تسود  رد  هک  تسا  یـسک  مدرم  نیرت  ناوتان  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دهدب تسد  زا 

Footnote

It is not difficult to attract others by good manners and cheerfulness and to (. 1)
befriend them by sweet speech because no physical exertion or mental worry is
required for this: and after making friends it is still easier to maintain the friendship
and good relations because for making friends some effort or other is needed while
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for maintaining it no difficulty is to be surmounted. Therefore, no one can be more
wretched than the man who cannot even retain a thing which could be retained just

.by keeping away a frown from the face

p: 7
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The intention is that a man should meet everyone with good manners and
cheerfulness so that people may like to associate with him and extend a hand of

.friendship towards him

Wonderful Saying13

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you get (only) small favours do . 13
.not push them away through lack of gratefulness

In Arabic

.رِکُّْشلا هَِّلقِِب  اهَاصَْقأَ  اورُفِْنُت  لاَفَ  مِعَِّنلا  فُارَطْأَ  مْکُْیلإِ  تْلَصَوَ  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 13

In Persian

.دیزاسن رود  دوخ  زا  ار  اهتمعن  یساپسان  اب  دش ، راکشآ  راگدرورپ  تمعن  ياه  هناشن  نوچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying14

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is abandoned by near ones is . 14
.dear to remote ones

In Arabic

.دُعَْبأَْلا ( 4441  ) هَُل حَیِتأُ  بُرَْقأَْلا  هُعََّیضَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 14

In Persian

.دشاب اریذپ  ار  وا  هناگیب  دنراذگاو ، شناکیدزن  هک  ار  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying15

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every mischief monger cannot even be . 15
(reproved. (2
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In Arabic

.بُتَاعَُی نٍوُتْفمَ  ُّلکُ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 15

In Persian

.درک شنزرس  دوش  یمن  ار  يا  هدروخ  بیرف  ره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

Amir al-mu'minin uttered this sentence when Sa'd ibn Abi Waqqas, Muhammad ibn (. 2)
Maslamah and 'Abdullah ibn 'Umar refused to support him against the people of
Jamal. He means to say that these people are so against me that neither have my

.words any effect on them nor do I need to reproof, rebuke or correct them

p: 8
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Wonderful Saying16

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: All matters are subject to destiny, so . 16
.much so that sometimes death results from effort

In Arabic

.رِیِبدَّْتلا یف  فُْتحَْلا  نَوکُیَ  یَّتحَ  رِیدِاقَمَْلِل ، رُوُمأُْلا  ُّلذِتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 16

In Persian

.دماجنا یم  گرم  هب  یشیدنا  هراچ  هک  تسا  ریدقت  مار  نانچ  اهراک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying17

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked to explain the saying of the . 17
Messenger of Allah that: Banish your old age (by hair-dye) and do not acquire
resemblance to the Jews. Amir al-mu'minin replied: The Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) said
this at a time when the religion was confined to a few, but now that its expanse has

(widened and it is firmly settled everyone is free in his action. (1

In Arabic

: ملاسلا هیلع  لاقَفَ  دِوهُیَْلاِب .» اوهَُّبشـَتَ  لاَوَ  ( ، 4444  ) بَْیَّشلا اورُِّیغَ  : » مّلسوَ هلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلص  یّبَّنلا  لوق  نعو  ملاـسلا  هیلع  لئـسو  . 17
امَوَ ؤٌرُْمافَ  ( ، 4447  ) هِِنارَجِِب بَرَضَوَ  ( ، 4446  ) هُُقاطَِن عَسََّتا  دِقـَوَ  نَآْلا  امّأَفَ  ( ، 4445  ) ٌّلُق نُیِّدلاوَ  کَِلذ  هلآو  هیلع  هللا  یلـص  لَاقَ  امََّنإِ 

.رَاتَخْا

In Persian

ینعی دیزاسن  دوهی  هیبش  ار  دوخ  و  دـینک ، گنر  ار  اهوم  دومرف : ص )  ) ادـخ لوسر  هک  دندیـسرپ  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و هتفای ، شرتسگ  ملاسا  هک  زورما  اما  دندوب ، كدنا  ملاسا  ناوریپ  هک  دومرف  يراگزور  رد  ار  نخـس  نیا  ص )  ) ربمایپ دومرف ): هچ ؟

.دهد ماجنا  دراد  تسود  ار  هچنآ  سک  ره  هدشراوتسا ، یملاسا  ماظن 

Footnote
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The intention is that since in the beginning of Islam the number of Muslims was (. 1)
limited it was necessary to keep them distinct from the Jews in order to maintain their
collective entity, so the Prophet ordered the use of hair-dye which was not in use
among the Jews. Besides, it was also the aim that when facing the enemy the people

.should not appear old in age and weak

p: 9
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Wonderful Saying18

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about those who avoided fighting on his . 18
(side: They abandoned right but did not support wrong.(2

In Arabic

.لَطِابَْلا اورُصُْنیَ  مَْلوَ  َّقحَْلا ، اوُلذَخَ  هعم : لاتقلا  اولزتعا  نیذلا  یف  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 18

In Persian

.دندرکن يرای  زین  ار  لطاب  هدرک ، راوخ  ار  قح  دنتفرگ ) هرانک  گنج  زا  هک  نانآ  هرابرد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

This saying is about those who claimed to be neutrals, such as 'Abdullah ibn 'Umar, (. 2)
Sa'd ibn Abi Waqqas, Abu Musa al-Ash'ari, al-Ahnaf ibn Qays, Muhammad ibn
Maslamah, Usamah ibn Zayd and Anas ibn Malik, etc. No doubt these people did not
openly support wrong but not to support right is also a kind of support of wrong.

.Therefore, they will be counted among the opponents of right

Wonderful Saying19

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who gallops with loose rein collides . 19
.with death

In Arabic

( . 4449  ) هِِلجَأَِب رَثَعَ  هِِلمَأَ  ( 4448  ) نِانَعِ یِف  يرَجَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 19

In Persian

.دروآرد ياپ  زا  ار  وا  گرم  دزات ، شیوخ  يوزرآ  یپ  رد  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote
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Wonderful Saying20

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Forgive the shortcomings of . 20
.considerate people because when they fall into error Allah raises them up

In Arabic

.هُعُفَرْیَ هِدِیَِب  اللهُا  دُیَوَ  َّلاإِ  رٌِثاعَ  مْهُْنِم  رُُثْعیَ  امَفَ  ( ، 4450  ) مْهِِتارَثَعَ تِاءَورُمُْلا  يوِذَ  اوُلیِقأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 20

In Persian

یم هبترمدـنلب  ار  وا  ادـخ  تسد  هکنآ  زج  دزغل  یمن  يدرمناوـج  اریز  دـیرذگرد ، نادرمناوـج  شزغل  زا  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دزاس

p: 10
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Wonderful Saying21

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The consequence of fear is . 21
disappointment and of bashfulness is frustration. Opportunity passes away like the

(cloud. Therefore, make use of good opportunities.(3

In Arabic

.رِْیخَْلا صَرَُف  اوزُهِتَْنافَ  بِاحََّسلا ، َّرمَ  ُّرمُتَ  هُصَرْفُْلاوَ  ( ، 4452  ) نِامَرْحِْلاِب ءُایَحَْلاوَ  ( ، 4451  ) هِبَْیخَْلاِب هُبَْیهَْلا  تَِنرُِق  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 21

In Persian

ياهتـصرف سپ  دـنرذگ ، یم  اهربا  نوچ  اهتـصرف  و  تسا ، هارمه  تیمورحم  اب  مرـش  و  يدـیماان ، اب  سرت  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دیرامش تمینغ  ار  کین 

Footnote

However had a thing may be regarded among the people and however it may be (. 3)
looked down upon, if it is not really bad then to feel bashful about it is quite foolish,
because it will often cause deprival from things which are the source of successes and
achievements in this as well as the next world. For example, if a man fears lest people
may regard him to be ignorant and therefore feels bashful in asking an important and
necessary issue then this misplaced bashfulness would result in his being deprived of
knowledge. Therefore, no sane person should feel bashful about making enquiries.
Thus, an old man who was learning despite old age was asked whether he did not feel
ashamed of learning in old age and he replied: "I do not feel shame for ignorance
during old age, then how can I feel shame for learning in old age." Of course, to feel
shame in doing things which are really bad and mischievous is the essence of
humanity and nobility; for instance, those immoral acts which are bad according to
religion, intelligence and ethics. In any case, the first kind of bashfulness is bad and

:the second one is good. In this connection, the Holy Prophet's saying is that

p: 11
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Bashfulness is of two kinds, bashfulness of intelligence and bashfulness of
foolishness. The bashfulness of intelligence is knowledge whereas the bashfulness of

.foolishness is ignorance

Wonderful Saying22

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said We have a right. If it is allowed to us . 22
well and good, otherwise, we will ride on the hind part of the camel (like lowly people)

.even though the night journey may be long

as-Sayyid ar-Radi says: This is a very fine and eloquent expression. It means that if
we are not allowed our right we will be regarded humble. This sense comes out from
this expression because on the rear part of the camel only slaves, prisoners or other

(people of this type used to ride. (1

In Arabic

.يرَُّسلا لَاطَ  نْإِوَ  لِِبإِْلا ، زَاجَعْأَ  انَْبکِرَ  َّلاإِوَ  هُانَیطِعْأُ ، نْإِفَ  ٌّقحَ ، انََل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 22

، ریعبلا زَجُع  بکری  فیدرلا  نأ  کلذو  ءلاّذأ ، انک  انقّح  طـعن  مل  نإ  اّـنأ  هاـنعمو : هحیـصفو ، مـلاکلا  فیطل  نم  اذـه  و  یـضرلا : لاـق 
.امهارجم يرجی  نمو  ریسأَْلاو  دبعلاک 

In Persian

ره مینارب  نآ  نتفرگ  يارب  میوش و  راوس  نارتـش  تشپ  رب  هنرگو  دوش ، هداد  اـم  هب  رگا  تسا  یقح  ار  اـم  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
رب دـیاب  دـش و  میهاوخ  راوخ  دـندادن ، ار  ام  قح  رگا  ینعی  تسا ، حیـصف  فیطل و  نانخـس  زا  نیا   ) .دـنماجنا لوطب  يور  بش  دـنچ 

( .مینیشنب هدنب  نوچ  رتش  كرت 

Footnote

The sense of the interpretation written by as-Sayyid ar- Radi is that Amir al- (. 1)
mu'minin intends to say that if our right, that lies with others in our position, as with
the Imam whom it is obligatory to obey, is acknowledged and we are given the
chance of worldly rule well and good, otherwise, we will have to bear all sorts of
hardships and ignominies and we shall be compelled to live this life of ignominy and
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.humiliation for a long time

p: 12

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1669 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Some commentators have stated a different meaning than this, namely that "If our
position is belittled and put aside, and others are given precedence over us, we shall
bear it patiently and agree to remain behind" and this is what is meant by riding on the
hind part of the camel, because the person who rides on the hind part is on the rear
while the person who sits on its back is in the fore. Some people take it to mean that if
we are allowed our right we will accept it but if it is not given we shall not behave like
the rider who gives over the rein of his animal into the hands of some other person
who is free to take him wherever he likes but we shall stick to our right even though a

.long time may elapse and not surrender to the usurpers

Wonderful Saying23

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He whose deeds accord (him) a back . 23
.position cannot be given a front position because of his lineage

In Arabic

.هُُبسََن هِِب  عْرِسُْی  مَْل  هُُلمَعَ  هِِب  أَطَْبأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 23

In Persian

.دیناسر دهاوخن  ییاج  هب  ار  وا  شنادناخ  تاراختفا  دناسرن ، ییاجب  ار  وا  شرادرک  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying24

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To render relief to the grief-stricken . 24
.and to provide comfort in hardship means the atonement of great sins

In Arabic

.بِورُکْمْلا نِعَ  سُیفِْنَّتلاوَ  فِوهُْلمَْلا ، هَُثاغَإِ  مِاظَعِْلا  بِوُنُّذلا  تِارَاَّفکَ  نِْم  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 24
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In Persian

.تسا ناگدید  تبیصم  ندرک  مارآ  و  ندیسر ، مدرم  دایرف  هب  گرزب ، ناهانگ  هرافک  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying25

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, when you see that your . 25
Lord, the Glorified, bestows His favours oil you while you are disobeying Him, you

(should fear Him. (1

In Arabic

هَُناحَْبسُ کََّبرَ  تَْیأَرَ  اذَإِ  مَدَآ ، نَْبایَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 25

.هُرْذَحْافَ هِیصِْعتَ  تَْنأَوَ  هُمَعَِن  کَْیلَعَ  عُِباتَُی 

In Persian

.سرتب يراک ، تیصعم  وت  دناسر و  یم  وت  هب  ار  اهتمعن  عاونا  ینیب  یم  ار  ادخ  هک  ینامز  مدآ ! دنزرف  يا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

When a person goes On receiving favours despite sinfulness he develops the (. 1)
misunderstanding that Allah is pleased with him and that this is the result of His
pleasure, because increase in favours arises out of gratefulness and in the event of

:ungratefulness the bestowal of favours stops, as Allah says

And when declared your Lord: "If you be grateful I will increase (My favours) to you,
(and if you be ungrateful, verily My torment is indeed severe." (Qur'an, 14:7

Nevertheless, continuous bestowal of favours, despite disobedience and

ungratefulness, cannot be the result of Allah's pleasure, nor can it he said that in this
way Allah has put him under the misconception that he should regard this exuberance
of favours as the result of Allah's pleasure because when he knows that he is a sinner
and disobedient and is commiting sins and vices, knowing them to be sins and vices,
then there are no grounds for misconception on his part by assuming Allah 's pleasure
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and consent. He should rather think that this is a sort of trial and respite for when his
sinfulness and high-handedness reaches its zenith he will be caught all at once.
Therefore, in such a case he should keep waiting as to when Allah 's favours are taken

.away from him and he is punished with deprival and discomfiture
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Wonderful Saying26

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whenever a person conceals a thing in . 26
his heart it manifests itself through unintentional words from his tongue and (in) the

(expressions of his face. (2

In Arabic

.هِهِجْوَ تِاحَفَصَوَ  هِِناسَِل ، تِاتَلَفَ  یِف  رَهَظَ  َّلاإِ  اًئْیشَ  دٌحَأَ  رَمَضْأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 26

In Persian

.دش دهاوخ  راکشآ  راسخر ، گنر  و  نابز ، ياهشزغل  رد  هکنآ  زج  دنکن  ناهنپ  لد  رد  ار  يزیچ  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The things which a man wants to conceal from others do come out through his (. 2)
tongue sometime or another, and his effort at concealment is unsuccessful. This is
because although the far-sighted mind desires to keep them concealed yet
sometimes it gets entangled in some more important matter and becomes careless
on this score when the concealed thing comes out in words through his tongue. When

the mind becomes attentive, it is not possible to undo the matter just as an arrow
cannot be got back after shooting. Even if this is not the case and mind is fully cautious
and attentive, the thing cannot remain concealed because the lines of the face are
indicative of mental feelings and reflect the heart's emotions, and consequently

.redness of face can easily point out to the sense of shame, and its yellowness fear

Wonderful Saying27

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Keep walking in your sickness as long . 27
(as you can. (1

In Arabic
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( . 4453  ) کَِب یشَمَ  امَ  کَِئادَِب  شِْما  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 27
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In Persian

.تسا راگزاس  وت  اب  هک  نادنچ  زاسب ، دوخ  درد  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The intention is that as long as sickness does not become serious do not give it (. 1)
importance, because by giving importance the feelings get effected and the illness
increases. Therefore, continued activity and regarding oneself well dispels sickness
and also prevents the power of resistance from getting weak, and keeps up its
psychological power, while the psychological power curbs small ailments by itself,
provided it is not forced to give up resistance by the surrendering the imagination to

.the ailment

Wonderful Saying28

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best abstemiousness is to conceal . 28
.it

In Arabic

.دِهُّْزلا ءُافَخْإِ  دِهُّْزلا  لُضَْفأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا دهز  نتشاد  ناهنپ  دهز ، نیرترب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying29

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you are running away from the . 29
.world and death is approaching, there is no question of delay in the encounter

In Arabic

! یقَتَْلمُْلا عَرَسْأ  امَفَ  ( ، 4455  ) لٍابَْقإِ یِف  تُوْمَْلاوَ  ( ، 4454  ) رٍاَبدْإِ یِف  تَْنکُ  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 29
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In Persian

هچ گرم  اب  رادید  سپ  دروآ ، یم  يور  وت  هب  گرم  يراذگ و  یم  رـس  تشپ  ار  یگدنز  وت  هک  یماگنه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دوب دهاوخ  دوز 

Wonderful Saying30

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear! Fear! By Allah, He has hidden your . 30
.sins so much so as though He has forgiven
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In Arabic

.رَفَغَ دْقَ  هَُّنأَکَ  یَّتح  رَتَسَ ، دْقََل  اللهِاوَفَ  رَذَحَْلا ! رَذَحَْلا  هل : ملاک  یف  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا هدیشخب  ار  وت  يرادنپ  هک  هدرک  یشوپ  هدرپ  نانچ  دنگوس  ادخ  هب  رادشه ! رادشه ! دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying31

In English

:Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about faith when he said . 31

Faith stands on four supports: on endurance, conviction, justice and jihad (fighting in
(. the way of Allah

Endurance again has four aspects: eagerness, fear, abstention (from the world) and
anticipation (of death). So, whoever is eager for Paradise will ignore the passions;
whoever fears the Fire (of Hell) will refrain from prohibited acts; whoever abstains
from the world takes hardships lightly; and whoever anticipates death will hasten

.towards good deeds

Conviction also has four aspects: prudent perception, intelligence and understanding,
drawing lessons from instructive things and following the precedents of past people.
So, whoever perceives with prudence, wise knowledge will be manifest to him, and to
whomsoever wise knowledge becomes manifest he appreciates instructive objects,

.and whoever appreciates instructive objects he is just like past people

Justice also has four aspects: keen understanding, deep knowledge, a good power of
decision and firm forbearance. Therefore, whoever understands comes to acquire
depth of knowledge; whoever acquires depth of knowledge drinks from the spring of
judgement; and whoever exercises forbearance never commits evil actions in his

.affairs and leads a praiseworthy life among the people

jihad also has four aspects: to ask others to do good, to keep away others from doing
evil, to fight (in the way of Allah) sincerely and firmly on all occasions, and to detest the
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vicious. So, whoever asks others to do good provides strength to the believers;
whoever desists others from evil humiliates the unbelievers; whoever fights sincerely
on all occasions discharges all his obligations; and whoever detests the vicious and
becomes angry for the sake of Allah, then Allah will be angry in favour of him and will

.keep him and will keep him pleased on the Day of Judgement
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Unbelief stands on four supports: hankering after whims, mutual quarrelling,
deviation from the truth, and dissension. So, whoever hankers after whims does not
incline towards right: whoever quarrels much on account of ignorance remains
permanently blinded from the right; whoever deviates from truth, for him good
becomes evil and evil becomes good and he remains intoxicated with misguidance;
and whoever makes a breach (with Allah and His Messenger), his path becomes
difficult, his affairs become complicated and his way of escape becomes narrow.
Doubt has also four aspects: unreasonableness, fear, wavering and undue submission
to every thing. So, he who adopts unreasonableness as his way, for him there is no
dawn after the night; he who is afraid of what befalls him has to run on his heels; he
who wavers in doubt Satans trample him under their feet and he who submits to the

.destruction of this and tile next world succumbs to it

as-Sayyid ar-Radi says: We have left out the remaining portion of this saying for fear
.of length and for being outside the purpose of this chapter

In Arabic

عََِبرأَ یلَعَ  اهَْنِم  رُْبَّصلافَ  دِاهـَجَْلاوَ : لِدْعـَْلاوَ ، نِیقِیَْلاو ، رِْبَّصلا ، یلَعَ  مَِئاعـَدَ : عَِبرْأَ  یلَعَ  نُامـَیإِْلا  لَاقـَفَ : نِامـَیإِْلا ، نِعَ  ملاـسلا  هیلع  لَِئسـُو 
بَنَتَجْا رِاَّنلا  نَِم  قَفَشـْأ  نْمَوَ  تِاوَهـََّشلا ، نِعَ  لاَسـَ  هَِّنجَْلا  یَلإِ  قَاتَشـْا  نِمَفَ  بُِّقرََّتـلاوَ : دِـهُّْزلاوَ ، ( ، 4456  ) قِفـََّشلاوَ قِوَّْشلا ، یلَعَ  بٍعَشُ 

یلَعَ بٍعَشُ : عَِبرْأَ  یلَعَ  اهَْنِم  نُیقِیَْلاوَ  تِارَْیخَْلا .  یلأ  عَرَاسَ  تَوْمَْلا  بَقَتَرْا  نِمَوَ  تِابَیصـِمُْلاِب ، نَاهَتَسـْا  ایَْنُّدلا  یِف  دَهِزَ  نْمَوَ  تِامََّرحَمُْلا ،
، هُمَکْحِْلا هَُل  تْنََّیبَت  هِنَطْفِْلا  یِف  رََّصبَتَ  نْمَفَ  نَیِلَّوأَْـلا : ( 4459  ) هَِّنسُوَ ( ، 4458  ) هِرَْبعِْلا هِظَعِوْمَوَ  ( ، 4457  ) هِمَکْحِْلا لُِّوأَتَوَ  هِنَطْفِْلا ، هِرَصِْبتَ 
، مِهْفَْلا صِِئاغ  یلَعَ  بٍعَشـُ : عَِبرْأَ  یلَعَ  اهَْنِم  لُدْعـَْلاوَ  .نَیِلَّوأَْلا  یِف  نَاکـَ  امـََّنأَکَفَ  هَرَْبعِْلا  فَرَعَ  نْمَوَ  هَرَْبعِْلا ، فَرَعَ  هُمَکْحِْلا  هَُل  تْنََّیبَتَ  نْمَوَ 

عِِئارَشـَ نْعَ  رَدَصـَ  مِْلعِْلا  رَوْغَ  مَِلعَ  نْمَوَ  مِْلعِْلا ، رَوْغـَ  مَِلعَ  مَهِفَ  نْمَفَ  مِْلحِْلا : هِخَاسـَرَوَ  ( ، 4461  ) مِکـْحُْلا هِرَهْزُوَ  ( ، 4460  ) مِْلعِْلا رِوْغَوَ 
، فِورُْعمَْلاـب رِْمأَْـلا  یلَعَ  بٍعَشـُ : عَِـبرْأَ  یلَعَ  اهـَْنِم  دُاهـَجِْلاوَ  .اًدـیمِحَ  سِاَّنلا  یِف  شَاعـَوَ  هِرِْمأَ  یِف  طِّْرفَُی  مَْل  مَُلحَ  نْمَوَ  ( ، 4462  ) مِکْحُْلا

یِهََن نْمَوَ  نَیِنِمؤمُْلا ، رَوهُظُ  َّدشَ  فِورُْعمَْلاِب  رَمَأَ  نْمَفَ  نَِیقسِافَْلا : ( 4464  ) نِآنَشَوَ ( ، 4463  ) نِطِاوَمَْلا یِف  قِدِّْصلاوَ  رِکَنمُْلا ، نِعَ  یِهَّْنلاوَ 
هُاضَرْأَوَ هَُل  اللهُا  بَضِغَ  هَِّلِل  بَضِغَوَ  نَیقِسـِافَْلا  ءَیِنشـَ  نْمَوَ  هِْیلَعَ ، امَ  یضـَقَ  نِطِاوَمَْلا  یِف  قَدَصَ  نْمَو  نَیرِِفاکَْلا  فَوُنأُ  مَغَرْأَ  رِکَْنمُْلا  نِعَ 

بِْنُی مَْل  قََّمعَتَ  نْمـَفَ  ( : 4467  ) قِاقـَِّشلاوَ ( ، 4466  ) غِْیَّزلاوَ عِزُانـََّتلاوَ ، ( ، 4465  ) قُِّمعََّتلا یلَعَ  مَِئاعـَدَ : عَِبرْأَ  یلَعَ  رُْفکُْلاوَ  .هِمَایـَقِْلا  مَوْیـَ 
رَکْسـُ رَکِسـَوَ  هُئَِّیَّسلا  هُدَْنعِ  تْنَسـُحَوَ  هُنَسـَحَْلا  هُدَْنعِ  تْءَاسَ  غَازَ  نْمَوَ  ِّقحَْلا ، نِعَ  هُامَعَ  مَادَ  لِهْجَْلاِب  هُعُازَِن  رَُثکَ  نْمَوَ  ِّقحَْلا ، یَلإِ  ( 4468)

یلَعَ بٍعَشـُ : عَِـبرْأَ  یلَعَ  ُّکَّشلاوَ  .هُجُرَخْمَ  هْیلَعَ  قاضـَوَ  هُرُْمأَ  هِْیلَعَ  ( 4470  ) لَضـَعْأَوَ هُُقرُطُ  هِْیلَعَ  ( 4469  ) تْرَعُوَ َّقاشَ  نْمَوَ  هَِلَـلاَّضلا ،
هُُلْیَل حِْبصُْی  مَْل  ( 4476  ) اًندَْیدَ ( 4475  ) ءَارَمِْلا لَعَجَ  نْمَفَ  ( : 4474  ) مِلاَسِْتسْإِْلاو ( 4473  ) دُِّدرََّتلاوَ ( ، 4472  ) لِوْهَلاوَ ( ، 4471  ) يرِامتَّلا
نِمَوَ ( ، 4480  ) نِیطِایََّشلا کُِبانَسَ  هُْتئَطِوَ  ( 4479  ) بِْیَّرلا یِف  دََّدرَتَ  نمَوَ  ( ، 4478  ) هِْیبَقِعَ یلَعَ  صَکََن  هِْیدَیَ  نَْیَب  امَ  هَُلاهَ  نْمَوَ  ( ، 4477)

انکرت ملاک  اذه  دعب  و  یضرلا : لاق  .امَهِیِف  کَلَهَ  هِرَخِآْلاوَ  ایَْنُّدلا  هِکَلَهَِل  مَلَسْتَسْا 
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 . بابلا اذه  یف  دوصقملا  ضرغلا  نع  جورخلاو  هلاطإِْلا  فوخ  هرکذ 

In Persian

، نیقی ربص ، تسا ، راوتسا  هیاپ  راهچ  رب  نامیا  نامیا  ماسقا  تخانـش  - 1 داد ) باوج  دندیـسرپ ، نامیا  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یتساک شیاهتوهـش  دراد ، تشهب  قایتشا  هک  سک  نآ  .راظتنا  دهز ، ساره ، قوش ، .دراد  رارق  هیاپ  راهچ  رب  زین  ربص  .داهج  لدـع و 

ار اهتبیـصم  دزرو ، یم  دهز  ایند  رد  هک  هک  سک  نآ  و  دنیزگ ، یم  يرود  مارح  زا  دسرت ، یم  منهج  شتآ  زا  هک  سک  نآ  و  دریگ ،
شنیب تسا ، راوتـسا  هیاـپ  راـهچ  رب  زین  نیقی  .دـنک  یم  باتـش  اـهیکین  رد  دـشک  یم  راـظتنا  ار  گرم  هک  سک  نآ  و  درادـنپ ، هداـس 

هنادنمشوه هک  سک  نآ  سپ  ناینیشیپ ، تسرد  هار  ندومیپ  و  راگزور ، ثداوح  زا  نتفرگ  دنپ  اهتیعقاو ، هنامیکح  تفایرد  هناکریز ،
يزومآ تربع  هکنآ  و  دسانش ، ار  يزومآ  تربع  دید ، اراکـشآ  ار  تمکح  هکنآ  و  دنیب ، اراکـشآ  ار  تمکح  تسیرگن ، اهتیعقاو  هب 
یـشناد شیدـنا ، فرژ  يرکف  تسا ، رارقرب  هیاپ  راهچ  رب  زین  لدـع  .تسا و  هتـسیز  یم  ناگتـشذگ  اب  هک  تسا  نانچ  ایوگ  تخانش 

شناد ياـفرژ  هب  دیـشیدنا  تسرد  هک  یـسک  سپ  .ییابیکـش  رد  ندوـب  راوتـسا  ندرک ، يرواد  وـکین  هدیـسر ، تقیقح  هـب  قـیمع و 
يور هدایز  شراک  رد  دشاب  ابیکـش  هک  یـسک  و  دـشون ، تعیرـش  للاز  همـشچ  زا  دـسر ، شناد  تقیقح  هب  هک  سک  نآ  و  هدیـسر ،

درک دهاوخ  یگدنز  مدرم  نایم  رد  یمانکین  اب  هدرکن 

سک ره  سپ  ناقساف ، اب  ینمشد  و  لاح ، ره  رد  ییوگتـسار  رکنم ، زا  یهن  فورعم ، هب  رما  تسا ، راوتـسا  هیاپ  راهچ  رب  زین  داهج  و  . 
نآ و  دـیلام ، كاخ  هب  ار  ناقفانم  ینیب  درک ، یهن  اه  یتشز  زا  هک  سک  نآ  و  تسا ، ناـنموم  دـنمورین  هناوتـشپ  درک ، رما  فورعم  هب 

دنک و ینمشد  ناقساف  اب  هک  یـسک  و  تسا ، هدرک  ادا  هدوب  وا  ندرگ  رب  هک  ار  یقح  دنک  يرادیاپ  هناقداص  دربن  نادیم  رد  هک  سک 
.دزاس دونشخ  ار  وا  تمایق  زور  و  دروآ ، مشخ  وا  يارب  مه  ادخ  دریگ ، مشخ  ادخ  يارب 
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و قح ، زا  فارحنا  لدج ، ییوج و  هزیتس  نیغورد ، يواکجنک  تسا ، رادیاپ  نوتس  راهچ  رب  رفک  دیدرت و  رفک و  ماسقا  تخانـش  - 2
عازن ییوج و  هزیتـس  هب  هک  سک  نآ  .دیـسرن و  قـح  هب  تفر  نیغورد  يواـکجنک  مهو و  لاـبند  هک  سک  نآ  سپ  ندرک ، ینمـشد 

درادـنپ و ییوکین  ار  یتـشز  و  تشز ، ار  ییوـکین  دـیدرگ ، فرحنم  قـح  هار  زا  هک  سک  نآ  و  تساـنیبان ، قـح  ندـید  زا  تخادرپ 
تلاکـشم زا  تاجن  و  تخـس ، شراـک  راوشد و  وا  رب  قح  هار  ندومیپ  دـیزرو  ینمـشد  هک  سک  نآ  و  تساـه ، یهارمگ  تسمرس 

سک نآ  سپ  .ندش  راگزور  ثداوح  میلـست  و  ندوب ، لدود  ندیـسرت ، راتفگ ، رد  لادـج  دراد ، شخب  راهچ  کش  و  تسا ، راوشد 
رد هراومه  دیـسرت  يزیچ  ره  زا  هک  سک  نآ  و  دمآ ، دـهاوخن  نوریب  تاهبـش  یکیرات  زا  داد  رارق  دوخ  تداع  ار  عازن  لادـج و  هک 

میلـست هک  سک  نآ  و  دـش ، دـهاوخ  هدـیبوک  ناطیـش  ياـپ  ریز  دـشاب  یلدود  دـیدرت و  رد  هک  سک  نآ  و  تـسا ، درگ  بـقع  لاـح 
، لصف نیا  رد  نوچ  تسا  ینلاوط  ماما  نخـس   ) .داد فک  زا  ار  ناـهج  ود  ره  داـهن ، ندرگ  ترخآ  اـیند و  یهاـبت  هب  دـش و  ثداوح 

( مدرک يرادددوخ  نخس  هلابند  ندروآ  زا  منک  یم  يروآ  عمج  ار  هاتوک  ياهتمکح 

Wonderful Saying32

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The doer of good is better than the . 32
.good itself, and the doer of evil is worse than the evil itself

In Arabic

.هُْنِم ٌّرشَ  ِّرَّشلا  لُعِافَوَ  هُْنِم ، رٌْیخَ  رِْیخَْلا  لُعِافَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا رتدب  دب  راک  زا  راکدب  و  رتهب ، کین  راک  زا  راکوکین  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying33

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Be generous but not extravagant; be . 33
.thrifty but not miserly

In Arabic

( . 4482  ) اًرِّتقَُم نْکُتَ  لاَوَ  ( 4481  ) اًرِّدقَُم نْکُوَ  اًرِّذبَُم ، نْکُتَ  لاَوَ  اًحمَسَ  نْکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.شابم ریگتخس  اما ، شاب  رگباسح  یگدنز  رد  نکن ، يور  هدایز  اما  شاب  هدنشخب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying34

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best of riches is the abandonement . 34
.of desires

In Arabic

( . 4483  ) ینمُْلا كُرْتَ  ینَغِْلا  فُرَشْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تساهوزرآ كرت  يزاین  یب  نیرتهب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying35

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If someone is quick in saying about . 35
people what they dislike, they speak about him that about which they have no

.knowledge

In Arabic
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.نَومُلَْعیَ امب لاَ  هِیِف  اوُلاقَ  نَوهُرَکْیَ ، امَِب  سِاَّنلا  یَلإِ  عَرَسْأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تفگ دنهاوخ  وا  هرابرد  دنناد  یمن  هک  هچنآ  دنک ، باتش  دنرادن  شوخ  مدرم  هک  يراک  ماجنا  رد  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying36

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever prolongs his desire ruins his . 36
.actions

In Arabic

.لَمَعَْلا ءَاسَأَ  لَمَأَْلا  لَاطَأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 36

In Persian

.تسا دنسپان  زین  شرادرک  ینلاوط ، شیاهوزرآ  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying37

In English

Once Amir al-mu'minin, peace be upon him, was proceeding towards Syria when . 37
the countrymen of a1-Anbar met him. Seeing him they began to walk on foot and then
ran in front of him. He enquired why they were doing so and they replied that this was
the way they respected their chiefs. Then he said: By Allah, this does not benefit your
chiefs. You are belabouring yourself in this world and earning misery for the next
world by it. How harmful is the labour in whose wake there is punishment and how

(. profitable is the case with which there is deliverance from the Fire (of Hell
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In Arabic

: لاقف ( 4487  ) هیدی نیب  اودّتشاو  ( 4486  ) هل اولجّرتف  ( ، 4485  ) رابنلأا نیقاهد  ماشلا  یلإ  هریسم  دنع  هیقل  دقو  ملاسلا  هیلع  لاقو 

مْکْسِفُْنأَ یلَعَ  ( 4488  ) نَوُّقشـُتََل مْکَُّنإِوَ  مْکُؤُارَمَأُ ! اذَهِب  عُفِتَْنیَ  امَ  اللهِاوَ  لاقف :  .اَنءَارَمَأُ  هِِب  مُِّظعَُن  اَّنِم  قٌُلخُ  اولاقف : هُومُُتْعنَصـَ ؟ يذَِّلا  اذَه  امَ 
! رِاَّنلا نَِم  نُامَأَْلا  اهَعَمَ  ( 4490  ) هَعََّدلا حََبرْأَوَ  بُاقَعِْلا ، اهَءَارَوَ  هََّقشَمَْلا  رَسخْأ  امَوَ  مْکُِترَخِآ ، یِف  هِِب  ( 4489  ) نَوْقَشْتَوَ مْکُایَْندُ ، یِف 

In Persian

، دندیود یم  ترضح  نآ  شیپاشیپ  و  دندش ، هدایپ  دندید  ار  ماما  ات  رابنا  رهش  ناناقهد  نیفص  هار  رس  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
زا امش  ناریما  هک  دنگوس ! ادخب  دومرف ): میدرک ، یم  مارتحا  ار  دوخ  ناهاشداپ  هک  تسا  یتداع  دنتفگ  دینک ؟ یم  نینچ  ارچ  دومرف 
هچ و  دیدرگ ، یم  تمحز  جنر و  راچد  ترخآ  رد  و  دـینکفا ، یم  تمحز  هب  ار  دوخ  نآ  اب  ایند  رد  امـش  و  دـندربن ، يدوس  راک  نیا 

.دشاب منهج  شتآ  زا  ناما  نآ  اب  هک  یشیاسآ  تسا  دنمدوس  هچ  و  دشاب ، نآ  یپ  رد  باذع  هک  یجنر  تسا  رابنایز 

Wonderful Saying38

In English

:Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his son al- Hasan . 38

O' my son, learn four things and (a further) four things from me. Nothing will harm you
if you practise them. That the richest of riches is intelligence; the biggest destitution is
foolishness; the wildest wildness is vanity and the best achievement is goodness of

.the moral character

O' my son, you should avoid making friends with a fool because he may intend to
benefit you but may harm you; you should avoid making friends with a miser because
he will run away from you when you need him most; you should avoid making friends
with a sinful person because he will sell you for nought; and you should avoid making
friends with a liar because he is like a mirage, making you feel far things near and

.near things far
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In Arabic

، لُْقعَْلا یُنَغِْلا  ینَغْأَ  َّنإِ  َّنهُعَمَ : تَْلمِعَ  امَ  كََّرضـُیَ  لاَ  اًعَبرْأَوَ ، اًعَبرْأَ  یِّنعَ  ظْفَحْا  َّینَُب ، ایَ  ملاـسلا : هیلع  نسحلا  هنبإِِـل  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
دُِیرُی هَُّنإِفَ  قِمَحْأَْلا ، هَقَدَاصـَُموَ  كَاَّیإِ  َّینَُب ، ایـَ  .قُِلخُْلا  نُسْحُ  بَسَحَْلا  مَرَکْأَوَ  ( ، 4491  ) بُجْعُْلا هِشَحْوَْلا  شَحَوأَوَ  قُمْحُْلا ، رِْقفَْلا  رَبَکـْأَوَ 
هِِفاَّتلاِب کَعُیِبیَ  هَُّنإِفَ  رِجِافَْلا ، هَقَدَاصَُموَ  كَاَّیإِوَ  .هِْیَلإِ  نُوکُتَ  امَ  جَوَحْأَ  کَْنعَ  دُعُْقیَ  هَُّنإِفَ  لِیخِبَْلا ، هَقَدَاصَُموَ  كَاَّیإِوَ  .كََّرضـُیَفَ  کَعَفَْنیَ  نْأَ 

.بَیرِقَْلا کَْیلَعَ  دُِّعبَُیوَ  دَیعِبَْلا ، کَْیلَعَ  بُِّرقَُی  ( : 4493  ) بِارََّسلاکَ هَُّنإِفَ  بِاَّذکَْلا ، هَقَدَاصَُموَ  كَاَّیإِوَ  ( . 4492)

In Persian

هب ات  هک  اهرادشه ،)  ) راپـسب رطاخ  هب  زیچ  راهچ  و  اهیبوخ ،) رد   ) ریگدای نم  زا  زیچ  راهچ  مرـسپ ! دومرف : ع )  ) نسح ماما  شدنزرف  هب 
، تسا يدرخ  یب  سرت  نیرت  گرزب  و  - 2 تسا ، لقع  يزاین  یب  نیرتدنمشزرا  انامه  اهیبوخ 1 - فلا : .ینیبن  نایز  ینک  لمع  اهنآ 
زا مرسپ ! اهرادـشه 1 - .تسوکین ب : قلاخا  یگداوناـخ ، شزرا  نیرت  یمارگ  و  تسا 4 - يدنسپدوخ  ییاهنت  نیرت  كانـسرت  - 3

هچنآ زا  اریز  زیهرپب ، لیخب  اـب  یتسود  زا  .دنک 2 - یم  نایز  راچد  اما  دـناسر  یعفن  وت  هب  دـهاوخ  یم  انامه  زیهرپب ، قمحا  اب  یتسود 
زا و  .دـشورف 4 - یم  ار  وت  ییاهب  كدـنا  اب  هک  زیهرپب ، راکدـب  اب  یتسود  زا  .دراد و  یم  غیرد  وت  زا  يراد  يزاـین  نآ  هب  تخـس  هک 

.دنایامن یم  رود  ار  کیدزن  و  کیدزن ، وت  هب  ار  رود  دنام ، بارس  هب  وا  هک  زیهرپب ، وگغورد  اب  یتسود 

Wonderful Saying39

In English

Amir al-mu'minin, peace he upon him, said: Supererogatory worship cannot bring
.about nearness to Allah if it hampers the obligatory

In Arabic

.ضِِئارَفَْلاِب تَّْرضَأَ  اذَإِ  لِِفاوََّنلاِب  هََبرُْق  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

.دناسر نایز  تابجاو  هب  رگا  دنادرگ  یمن  کیدزن  ادخ  هب  تابحتسم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying40

In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: The tongue of the wise man is behind his
.heart, and the heart of the fool is behind his tongue

as-Sayyid ar-Radi says: This sentence has a strange and beautiful meaning. It means
that the wise man does riot speak with his tongue except after consulting his mind
and exercising his imagination, but the fool quickly utters whatever comes to his
tongue without thinking. In this way, the tongue of the wise man follows his heart

.while the heart of the fool follows his tongue

In Arabic

.هِِناسَِل ءَارَوَ  قِمَحْأَْلا  بُْلقَوَ  هِِبْلقَ ، ءَارَوَ  لِِقاعَْلا  نُاسَِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

.هرکفلا هرماؤمو  هِّیوَِّرلا  هرواـشم  دـعب  ـّلاإ  هناـسل  قلطی  ـلا  لـقاعلا  نّأ  هب  دارملاو  هفیرـشلا ، هبیجعلا  یناـعملا  نم  اذـه  و  یـضرلا : لاـق 
عبات قمحلأا  بلق  نأکو  هبلقل ، عبات  لقاعلا  ناسل  نأکف  هیأر ، هضخاممو  هرکف  هَعجارم  هملاک  تُاتلفو  هناسل  تُافذـح  قبـست  قمحلأاو 

.هناسلل

In Persian

دنمـشزرا و نانخـس  زا  نیا   ) .دراد رارق  شنابز  تشپ  رد  قمحا  بلق  و  تسوا ، بلق  تشپ  رد  لقاع  ناـبز  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
دیوگ یم  دـیآ  شنابز  رب  هچره  قمحا  اما  زاس ، یمن  اهر  شجنـس  رکف و  تروشم و  نودـب  ار  شنابز  لقاع  هک  تسا ، روآ  یتفگش 

(. دریگ یم  نامرف  وا  نابز  زا  قمحا  بلق  وا و  بلق  زا  لقاع  نابز  سپ  تقد ، رکف و  نودب 

Wonderful Saying41

In English

This very sense has been related from Amir al-mu'minin, peace be upon him, in a
:different version as follows
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.The heart of a fool is in his mouth while the tongue of the wise man is in his heart

.The meaning of both the sayings (40 and 41) is the same

In Arabic

.دحاو امهانعم  .هِِبْلقَ و  یِف  لِِقاعَْلا  نُاسََل  وَ  هِیفَ ، یِف  قِمَحْأَْلا  بُْلقَ   : هلوق وه  رخآ و  ظفلب ، ینعملا  اذه  ملاسلا  هیلع  هنع  يور  دق  41.و 

In Persian

.دراد رارق  وا  بلق  رد  لقاع  نابز  و  وا ، ناهد  رد  قمحا  بلق  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و  دش ) لقن  زین  يرگید  هنوگب  تمکح 40  )

Wonderful Saying42

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to one of his companions during his . 42
:sickness

May Allah make your illness a means for writing off your sins, because there is no
reward for sickness but that it erases sins and makes them fall like (dried) leaves.
Reward lies in saying by the tongue and doing something with the hands and feet.
Certainly, Allah, the Glorified, admits into Paradise by virtue of truthfulness of

.intention and chastity of heart to whomsoever He wishes from among His creatures

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin is right in saying that. there is no reward for
sickness as such because compensation is admissible in respect of the acts of Allah,
the Sublime, towards his creatures such as grief, illness and the like, whereas reward
and recompense becomes admissible against actions by the creature. This is the
difference between the two and Amir al-mu'minin has clarified it through his lustrous

.knowledge and sound view
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In Arabic

هَُّنکِلوَ هِیِف ، رَجْأَ  ضَرَمَْلا لاَ  َّنإِفَ  کَِتائَِّیسَِل ، اًطّح  كَاوَکْشَ  نِْم  نَاکَ  امَ  اللهُا  لَعَجَ  اهّلتعا : هّلع  یف  هباحصأَ  ضعبل  ملاـسلا  هیلع  لاقو  . 42
لُخِدُْـی هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِوَ  مِادَْـقأَْلاوَ ، يدِْـیأَْلاِب  لِمَعَْلاوَ  نِاسَلّلاِب ، لِوْقَْلا  یِف  رُجْأَْلا  امََّنإِوَ  قِارَوْأَْـلا ، ( 4498  ) َّتحَ اهَُّتحُیَوَ  تِائَِّیَّسلا ، ُّطحـُیَ 

سیل هنلأ  هیف ، رجأ  ضرملا لا  نّإ  ملاسلا ، هیلع  قدص  لوقأ : و  یضرلا : لاق  .هََّنجَْلا  هِدِابَعَ  نِْم  ءُاشَیَ  نْمَ  هِحَِلاَّصلا  هِرَیرَِّسلاوَ  هَِّیِّنلا  قِدْصِِب 
امو ضارملأاو ، ملالآا  نم  دـبعلاب ، یلاعت  هللا  لعف  هلباـقم  یف  ناـک  اـم  یلع  قحتـسی  ضوعلا  نـلأ  ضوعلا ، هیلع  قّحَتـسُی  اـم  لـیبق  نم 

هملع هیضتقی  امک  ملاسلا ، هیلع  هنیب  دق  قرف  امهنیبف  دبعلا ، لعف  هلباقم  یف  ناک  ام  یلع  ناقحتسی  باوثلاو  رجلأا  ، کلذ يرجم  يرجی 
.بئاصلا هیأر  بقاثلا 

In Persian

رد داد ، رارق  تناهانگ  نتـساک  بجوم  يراد  تیاکـش  يرامیب  درد  زا  هک  ار  هچنآ  ادخ ! دومرف : دوب  رامیب  هک  شنارای  زا  یکی  هب  و 
، نابز هب  راتفگ  رد  شاداپ  انامه  و  دـنازیر ، یم  يزییاپ  گرب  نانوچ  ار  اهنآ  و  درب ، یم  نیب  زا  ار  ناهانگ  اما  تسین  یـشاداپ  يرامیب 

دراو دهاوخب  هک  ار  شناگدنب  زا  سک  ره  كاپ ، نورد  و  تسار ، تین  رطاخ  هب  ناحبـس  يادخ  و  تساهمدـق ، اهتـسد و  اب  رادرک  و 
.درک دهاوخ  تشهب 

Wonderful Saying43

In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about Khabbab ibn al-Aratt. (1

May Allah have mercy on Khabbab ibn al-Aratt since he accepted Islam willingly,
immigrated (from Mecca) obediently, remained content with what sufficed him, was

(. pleased with Allah and lived the life of a mujahid (holy soldier

In Arabic

فافکلاب عنق  و  اعئاط ، رجاه  و  ابغار ، ملـسأ  دـقلف  ترلاا ، نب  باـبخ  هللا  محری  ترـلاا :  نب  باـبخ  رکذ  یف  ملاـسلا  هیلع  لاـقو  . 43
.ادهاجم شاع  و  هللا ،  نع  یضر  و  ( 4499)
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In Persian

يرادربنامرف يور  زا  و  دش ، ناملـسم  تبغر  اب  دنک ، تمحر  ار  ترا  نب  بابخ  ادخ  دومرف : ترا ) نب  بابخ  ، ) نارای زا  یکی  دای  رد 
.درک یگدنز  دهاجم  و  دوب ، یضار  ادخ  زا  و  دنارذگ ، یگدنز  تعانق  اب  و  درک ، ترجه 

Footnote

Khabbab ibn al-Aratt was a distinguished companion of the Holy Prophet and was (. 1)
one of the early muhajirun (immigrants). He suffered various sorts of hardships at the
hands of the Quraysh. He was made to stand in the scorching sun, and to lie on fire
but he did not for any reason abandon the side of the Holy Prophet. He accompanied
the Holy Prophet in Badr and other battles. He supported Amir al-mu'minin in Siffin
and Nahrawan. He had left Medina and settled in Kufah. Thus, he died here in 39 A.H.
at the age of 73, Amir al-mu'minin led his funeral prayer and he was buried outside

.Kufah. Amir al-mu'minin uttered these mercy-invoking words standing on his grave

Wonderful Saying44

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Blessed is the person who kept in mind the
next life, acted so as to be able to render account, remained content with what

.sufficed him and remained pleased with Allah

In Arabic

.اللهِا نِعَ  یَضِرَ  وَ  فِافَکَْلاِب ،  عَِنقَوَ  بِاسَحِْلِل ، لَمِعَوَ  دَاعَمَْلا ، رَکَذَ  نْمَِل  یَبوطُ  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 44

In Persian

زا و  دنک ، یگدنز  تعانق  اب  دنک ، راک  تمایق  یسرباسح  يارب  دشاب ، داعم  دای  هب  هک  یسک  لاح  هب  اشوخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دشاب یضار  ادخ 
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Wonderful Saying45

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Even if I strike the nose of a believer with
this, my sword, for hating me he will not hate me, and even if I pile all the wealth of
the world before a hypocrite (Muslim) for loving me he will not love me. This is
because it is a verdict pronounced by the tongue of the revered Prophet, may Allah

:bless him and his descendants, as he said

(O' `Ali, a believer will never hate you arid a hypocrite (Muslim) will never love you. (1

In Arabic

یلَعَ قِِفانَمُْلا  یلَعَ  اهَِتاَّمجَِب  ایَْنُّدلا  تُْببَصَ  وَْلوَ  یِنضَغَْبأَامَ ، یِنضَغِْبُی  نْأَ  یلَعَ  اذَه  یفِْیسـَِب  نِِمؤْمُْلا  مَوشُْیخَ  تُْبرَضـَ  وَْل  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
کَضـُغِْبُی لاَ  ُّیِلعَ ، ایَ  لَاقَ : هَُّنأَ  مَِّلسـَ  هِِلآوَ وَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  ِّیِّمأُْلا  ِّیِبَّنلا  نِاسـَِل  یلَعَ  یضـَقَْنافَ  یَضـُِق  هَُّنأَ  کَِـلذوَ  یِنَّبحَأَ : امـَ  یِنَّبحُِی  نْأَ 

.قٌِفانَُم کَُّبحُِی  لاَوَ  نٌِمؤُْم ،

In Persian

ار ایند  مامت  رگا  و  درک ، دهاوخن  ینمشد  نم  اب  دشاب ، نم  نمشد  هک  منزب ، نموم  ینیب  رب  مریـشمش  اب  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
نابز رب  و  دـش ، يراج  یهلا  ياضق  هک  تسا  تهج  نادـب  نیا  و  دـش ، دـهاوخن  نم  تسود  درادـب ، تسود  ارم  ات  مشخ  هب  قفاـنم  رب 

( .تشاد دهاوخن  تسود  ار  وت  قفانم  و  دریگن ، نمشد  ار  وت  نموم  یلع ! يا  : ) دومرف هک  تشذگ  ص )  ) یما ربمایپ 

Footnote

This is one of the authentic traditions (ahadith) of the Holy Prophet whose (. 1)
authenticity the scholars of traditions had never doubted. It was narrated by certain
companions of the Holy Prophet such as 'Abdullah ibn al-'Abbas, 'Imran ibn al-Husayn,
Umm al-mu'minin Umm Salamah and others, such as Amir al-mu'minin himself, also

:narrated that
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By Him Who split the seed and created the soul, verily the Messenger of Allah, peace
be upon him and his progeny, gave me a promise that no one but a (true) believer will
love me, and none but a hypocrite will hate me. (as-Sahih., Muslim, vol.1, p.60; [Muslim,
in his book, regards the love of 'Ali as an ingredient of iman or faith and one of its
signs; and the hatred of 'Ali as the sign of dissemblance] al-Jami' as-sahih, vol.5,
pp.635,643; as-Sunan, Ibn Majah, VOl.1, p.55; as-Sunan, an-Nasa'i, vol.8, pp.115- 116,117;
al-Musnad, Ah mad ibn Hanbal, vol.1, pp.84,95,128; vol.6, p.292; ' Ilal al-hadith, Abu
Hatim, vol.2, p.400; Hilyah al-awlya', Abu Nu'aym, vol4, p.l85; Jami' al-usul, Ibn al-Athir,
vol.9, p.473; Majma' az-zawa'id, vol.9, p.133; Manaqib 'Ah ibn Abi Talib, Ibn al-Maghazili,
pp.190-195; al-Isti'ab, vol.3, p.1100; Usd al-ghabah, vol.4, p.26; al-Isabah, vol.2, p.509:

(Tarikh Baghdad, vol.2, p.255; vol.8, p.417; vol.14, p.426; at-Tarikh, Ibn Kathir, vol.7, p.354

It was in this way that the companions of the Holy Prophet used to test tile faith (iman)
or hypocracy (nifaq) of the Muslims through their love or hatred towards Amir al-
mu'minin, as is related from Abu Dharr al-Ghifari, Abu Sa`id al-Khudri, 'Abdullah ibn

:Mas'ud and Jabir ibn 'Abdullah that

We (the companions of the Holy prophet) used to distinguish the hypocrites by their
hatred of 'Ali ibn Abi Talib. (at-Tirmidhi, vol.5, p.635; al-Mustadrak, vol.3, p. 129; Hilyah
al-awliya', vol.6, p.294; Majma' az-zawa'id, vol.9, pp.132 133; Jami' al-usul, vol.9, p. p.473;
ad-Durr al-manthur, vol.6, pp.66-67; Tarikh Baghdad, vol.13, p. 153; ar-Riyad an-

(nadirah, vol. 2, pp.214, 215; al-Isti'ab, vol.3, p. 1110; Usd al-ghabah, vol.4, pp.29-30
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Wonderful Saying46

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The sin that displeases you is better in the
(view of Allah than the virtue which makes you proud. (1

In Arabic

.کبجعت هنسح  نم  هللا  دنع  ریخ  كءوست  هئیس  ملاسلا :  هیلع  لاق  و  . 46

In Persian

.دراداو يدنسپدوخ  هبار  وت  هک  تسا  یکین  راک  زا  رتهب  دنک  نامیشپ  ار  وت  هک  یهانگ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The person who feels ashamed and repentant after committing sin and offers (. 1)
repentance before Allah remains safe from the penalty of that sin and deserves the
reward of repentance: while the person who after doing a virtuous deed begins to feel
superiority over others, and being proud of his virtues thinks that he has no
apprehension whatever, destroys his virtue and remains deprived of the reward of
the virtuous deed. Obviously, he who has erased the blot of his sin by repentance will
be better than he who has ruined his action by being proud of it, and having not

.repented of it either

Wonderful Saying47

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worth of a man is according to his
courage, his truthfulness is according to his balanco of temper, his valour is according

.to his self-respect and his chasteness is according to his sense of shame

In Arabic

.هِِترَْیغَ رِدْقَ  یلَعَ  هُُتَّفعِ  هِِتفََنأَ ، رِدْقَ  یلَعَ  هُُتعَاجَشَوَ  هِِتءَورُُم ، رِدْقَ  یلَعَ  هُُقدْصِوَ  هِِتَّمهِ ، رِدْقَ  یلَعَ  لِجَُّرلا  رُدْقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

یگنن ردق  هب  وا  تعاجـش  و  شیدرمناوج ، نازیم  هب  وا  ییوگتـسار  و  تسوا ، تمه  هزادـنا  هب  درم  شزرا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسوا تریغ  هزادنا  هب  وا  ینمادکاپ  و  دنک ، یم  ساسحا  هک  تسا 
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Wonderful Saying48

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Victory is by determination; determination
.is by the turning over of thoughts. and thoughts are formed by guarding secrets

In Arabic

رارسلاا نیصحتب  يارلا  يارلا و  هلاجاب  مزحلاو  مزحلاب ، رفظلا 

In Persian

يرادزار هب  حیحـص  هشیدنا  و  هشیدـنا ، حیحـص  يریگراکب  رد  یـشیدنارود  و  یـشیدنارود ، رد  يزوریپ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا

Wonderful Saying49

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear the attack of a noble person when he
(is hungry, and that of an ignoble person when he is satiated. (1

In Arabic

.عَِبشَ اذَإِ  مِیِئَّللاو  عَاجَ ، اذَإ  مِیرِکَْلا  هََلوْصَ  اورُذَحْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.زیهرپب يریس ، ماگنه  هب  تسپ  ناسنا  مجاهت  زا  و  یگنسرگ ، ماگنه  هب  راوگرزب  شروی  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The meaning is that a man of prestige and esteem never tolerates humiliation or (. 1)
disgrace. If his honour is assailed he will leap like a hungry lion and break away the
shackles of humiliation. If a low and narrow minded person is raised beyond his name
he would not be able to contain himself but, regarding himself very high, will assail

.other's position
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Wonderful Saying50

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The hearts of the people are like wild
(beasts. Whoever tames them, they would pounce upon him .(2

In Arabic

.هِْیلَعَ تْلَبَْقأَ  اهَفََّلأَتَ  نْمَفَ  هٌَّیشِحْوَ  لِاجَِّرلا  بُوُلُق  ملاسلا :  هیلع  لاقو 

In Persian

.دنک ییورشوخ  هک  دندروآ  يور  یسک  هب  تسا ، یشحو  مدرم  ياهلد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

p: 31

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1697 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

This saying confirms the theory that by nature human hearts love wildness and that
the feeling of love and affection in them is an acquired attribute. Consequently, when
the factors and causes of love and affection crop up they get tamed hut when these
factors disappear or the feelings of hatred are created against them, the people
return to wildness, and thereafter they return to the path of love and affection with

.great difficulty

Do not tease the heart because it is a wild bird. If once it flies away from the roof it
.would come down with great difficulty

Wonderful Saying51

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: So long as your position is good, your
.defects Will remain covered

In Arabic

 . كَُّدجَ كَدَعَسْأَ  امَ  رٌوُتسْمَ  کَُبْیعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا ناهنپ  دشاب ، گنهامه  وت  اب  راگزور  هک  اجنآ  ات  وت  بیع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying52

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most capable of pardoning is he who
.is the most powerful to punish

In Arabic

.هَِبوقُعُْلا یلَعَ  مْهُرُدَْقأَ  وِْفعَْلاِب  سِاَّنلا  یَلوْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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.تسا نداد  رفیک  رد  ناشنیرتاناوت  ندرک ، وفع  هب  مدرم  نیرتراوازس  : دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying53

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Generosity is that which is by one's own
initiative, because giving on being asked is either out of self-respect or to avoid

.rebuke

In Arabic

 . مٌُّمذَتَ ءٌایَحَفَ وَ  هٍَِلأسْمَ  نْعَ  نَاکَ  امَ  اَّمأَفَ  ءًادَِتْبا ، نَاکَ  امَ  ءُاخََّسلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

زا ای  و  مرـش ، يور  زا  ای  دوش  یم  هداد  تساوخرد  اـب  هچ  نآ  اریز  ینک ، زاـغآ  وت  هک  تسا  نآ  تواخـس  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا ندینش  دنسپان  نخس  میب 

Wonderful Saying54

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no wealth like wisdom, no
destitution like ignorance, no inheritance like refinement and no support like

.consultation

In Arabic

.هِرَوَاشَمُْلاکَ رَیهِظَ  لاَوَ  بِدَأَْلاکَ ، ثَارَیِم  لاَوَ  لِهْجَْلاکَ ، رَْقفَ  لاَوَ  لِْقعَْلاکَ ، ینَغِ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نوچ یثرا  چیه  تسین ، ینادان  نوچ  يرقف  چیه  و  لقع ، نوچ  يزاین  یب  چیه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

.تسین تروشم  نوچ  ینابیتشپ  چیه  و  بدا ،

Wonderful Saying55

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Patience is of two kinds, patience over
.what pains you, and patience against what you covet

In Arabic

.ُّبحُِت اَّمعَ  رٌْبصَوَ  هُرَکْتَ ، امَ  یلَعَ  رٌْبصَ  نِارَْبصَ : رُْبَّصلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.يراد یم  تسود  هچنآ  زا  ییابیکش  و  يراد ، یمن  شوخ  هچنآ  رب  ییابیکش  تسا ، هنوگ  ود  ییابیکش  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying56
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: With wealth a strange land is a homeland,
(while with destitution even a homeland is a strange land. (1

In Arabic

.هٌَبرْغُ نِطَوَْلا  یِف  رُْقفَْلاوَ  نٌطَوَ ، هَِبرْغُْلا  یِف  ینَغِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا تبرغ  نطو  رد  یتسدیهت  و  ندوب ، نطو  رد  نوچ  تبرغ ، رد  يزاین  یب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

A person who has wealth and riches will get friends and acquaintances wherever (. 1)
he may be and therefore he will not feel strange in a foreign land; but if he is poor and
destitute he will have no friends even in his homeland because people do not like to
make friends with the poor and the destitute, or to extend relations with them. He is

.therefore, a stranger even at home and has no friends or well-wishers
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He who has no worldly successor remains unknown as a stranger even in his
.homeland

Wonderful Saying57

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Contentment is wealth that does not
(diminish. (2

as-Sayyid ar-Radi says: This saying has also been related from the Prophet, may Allah
.bless him and his descendants

In Arabic

 . ملس هلآ و  هیلع و  هّللا  یلص  یبنلا  نع  ملاکلا  اذه  يور  دق  و  یضرلا : لاق  .دُفَْنیَ  لٌامَ لاَ  هُعَانَقَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هچنآ هب  ندوب  دنـسرخ  تعانق و  اریز   ) دوش یمن  دوباـن  هک  تسا  یئاراد  تعاـنق  تسا : هدومرف  تعاـنق ) دوس  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
هدش تیاور  زین )  ) هلآ هیلع و  هللا  یلـص  ربمغیپ  زا  شیامرف  نیا  دیامرف ): هللا ) همحر   ) یـضردیس .دزاس  یم  رود  ار  يدنمزاین  هدیـسر 

.تسا

Footnote

Contentment means that a man should remain satisfied with what he gets and (. 2)
should not complain if he gets less. if he is not so contented he will try to satisfy his
greed by committing social crimes like misappropriation, cheating and deceiving
others, because greed compels one to satisfy one's wants by any means whatever.
Then the satisfaction 0f one's want opens the way for another want and as a man's
wants get satisfied his craving increases and he can never get rid of his needs or of
dissatisfaction. This increasing dissatisfaction can be stopped only by contentment
which makes a man carefree from all wants except the most essential ones. This is

.that everlasting wealth that gives satisfaction for good

Wonderful Saying58
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In English
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.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Wealth is the fountain head of passions

In Arabic

.تِاوَهََّشلا هَُّدامَ  لُامَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ندیسر يارب  ار  تسد  یئاراد  اریز   ) تسا اهشهاوخ  اهتوهش و  هیاپ  هیام و  یئاراد  تسا : هدومرف  یئاراد ) نایز  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دراذگ یم  زاب  یناسفن  ياهوزرآ  هب 

Wonderful Saying59

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever warns you is like one who gives
.you good tidings

In Arabic

.كَرََّشَب نْمَکَ  كَرََّذحَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هب  ) ار وت  هک  تسا  یسک  دننام  دهد ) میب  اهیدب  زا   ) دراد رذح  رب  ار  وت  هک  یسک  تسا : هدومرف  هدنهددنپ ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
(. تسا دوس  رش  عفد  اریز   ) دهد هدژم  یکین ) ریخ و 

Wonderful Saying60

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The tongue is a beast; if it is let loose, it . 60
.devours

In Arabic

 . رَقَعَ هُْنعَ  یَِّلخُ  نْإِ  عٌُبسَ ، نُاسَلِّلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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یب  ) دوش رازگاو  دوخ  هب  رگا  هک  يا  هدـنرد  ناویح ) دـننام   ) ناـبز تسا : هدوـمرف  هشیدـنا ) یب  راـتفگ  ناـیز  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دوش یم  وا  یهابت  ببس   ) دزگ یم  ار ) هدنیوگ  دیوگب  دهاوخب  هچ  ره  لقع  یئامنهار  هشیدنا و 

Wonderful Saying61

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Woman is a scorpion whose grip is . 61
.sweet

In Arabic

 . هِبَسَّْللا هُوَْلحُ  بٌرَْقعَ  هُأَرْمَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.وا اب ) شزیمآ   ) ندیزگ تسا  نیریش  هک  تسا  هدنناسر ) رازآ   ) مدژک نوچ )  ) نز تسا : هدومرف  نز ) شهوکن  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
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Wonderful Saying62

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you are met with a greeting, give . 62
better greetings in return. If a hand of help is extended to you, do a better favour in

.return, although the credit would remain with the one who was first

In Arabic

.ءِيدِابَْلِل کَِلذ  عَمَ  لُضْفَْلاوَ  اهَْیلَعَ ، یِبرُْی  امَِب  اهَْئِفاکَفَ  دٌیَ  کَْیَلإِ  تْیَدِسْأُ  اذَإِوَ  اهَْنِم ، نَسَحْأَِب  ِّیحَفَ  هٍَّیحِتَِب  تَْیِّیحُ  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دورد نآ  زا  رتهب  خـساپ ) رد   ) وت دتـسرف  دورد  وت  هب  یـسک  هاگ  ره  تسا : هدومرف  کین ) راک  هب  نداد  ضوع  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
یفلات يرتهب  یکین  هب  ار  یکین   ) هد شاداپ  نآ  رب  ندوزفا  هب  ار  نآ  دـش  زارد  وت  يوس  یکین  ناسحا و  هب  یتسد  هاـگ  ره  و  تسرفب ،

ام شور  نوچ  تسین و  هغلابلا  جهن  خسن  همه  رد  شیامرف  نیا   ) هدرک یکین  ءادتبا  رد  هک  تسا  یسک  يارب  تلیـضف  هچ  رگ  و  نک )
(. میدومن لقن  میدق  یطخ  هخسن  کی  دیدحلا و  یبا  نبا  هخسن  زا  ار  نآ  اذل  تسا  نآ  هلماک  هخسن  میظنت 

Wonderful Saying63

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The interceder is the wing .of the . 63
.seeker

In Arabic

.بِِلاَّطلا حُانَجَ  عُیفَِّشلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هک هدنرپ  يارب   ) تسا لاب  دننام ) يرگید  زا   ) هدننک تساوخرد  يارب  رگشهاوخ  تسا : هدومرف  تعافش ) دوس  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دبای یم  تسد  دوخ  تجاح  هب  نآ  ببس  هب 

Wonderful Saying64

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said : The people of the world are like . 64
.travellers who are being carried while they are asleep
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In Arabic

.مٌایَِن مْهُوَ  مْهِِب  رُاسَُی  بٍکْرَکَ  ایَْنُّدلا  لُهْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هاگآ و   ) دنباوخ هک  یلاح  رد  دنرب  یم  ار  ناشیا  هک  دنتسه  یناوراک  دننام  ایند  لها  تسا : هدومرف  تلفغ ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دیئاشگب راب  دیئآ و  دورف  دنک : یم  دایرف  يدانم  دنا و  هدیسر  یگشیمه  هاگیاج  هب  هدش  یط  هار  ناهگان  هک  دنتسین 

Wonderful Saying65

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A lack of friends means strangeness . 65

In Arabic

.هٌَبرْغُ هَِّبحِأَْلا  دُْقفَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

(. تسا نطو  زا  یگدنامرود  دننام  اریز   ) تسا تبرغ  ناتسود  نداد  تسد  زا  تسا : هدومرف  یسک ) یب  نایز  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 

Wonderful Saying66

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To miss what one needs is easier than to
(beg from an inappropriate person. (1

In Arabic

.اهَِلهْأَرِْیغَ یَلإِ  اهَِبلَطَ  نِْم  نُوَهْأَ  هِجَاحَْلا  تُوْفَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نآ نتساوخ  زا  تسا  رت  ناسآ  زاین  تجاح و  نتفر  تسد  زا  تسا : هدومرف  نتفرن ) سکان  راب  ریز  بیغرت  رد   ) تسا ملاسلا  هیلع  ماما 
(. تسا یگدنمرش  بجوم  دوشن  ای  دوشب  اور  سکان  زا  تساوخرد  یلو  تسا  یهودنا  مزلتسم  نآ  نتفر  تسد  زا  اریز   ) سکان زا 

Footnote
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The shame that is faced in putting a request before an inappropriate person gives (. 1)
more mental pain than the grief in not obtaining its fulfilment. That is why non-
fulfilment of a request can be tolerated but the obligation of a low- and humble
person is intolerable. Every self-respecting person would therefore prefer deprival to
being under obligation to an inappropriate mail, and will not tolerate placing his

.request before a low and humble person

p: 37
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Wonderful Saying67

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not fell ashamed for giving little. . 67
.because refusal is smaller than that

In Arabic

.هُْنِم ُّلقَأَ  نَامَرْحِْلا  َّنإِفَ  لِیِلقَْلا ، ءِاطَعْإِ  نِْم  حِتَسْتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یگدنمرـش هب  و   ) نآ زا  رتمک  ندرک  دیمون  اریز  نکم ، مرـش  كدنا  ندیـشخب  زا  تسا : هدومرف  شـشخب ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
.تسا رتراوازس )

Wonderful Saying68

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Charity is the adornment of destitution . . 68
.while gratefulness ( to Allah ) Is the adornment of riches

In Arabic

.ینَغِلا هُنَیزِ  رُکُّْشلاو  رِْقفَْلا ، هُنَیزِ  فُافَعَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يرازگساپس و  تسا ، شیورد  زیچ و  یب  شیارآ  تنیز و  ینمادکاپ  تسا : هدومرف  يرازگساپس ) ینمادکاپ و  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
.رگناوت شیارآ  دنوادخ ) ياهتمعن  زا  )

Wonderful Saying69

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If what you aim at does not come about . 69
.then do not worry as to what you were

In Arabic
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.تَْنکُ امَ  لْبَُت  لاَفَ  دُیرُِت  امَ  نْکُیَ  مَْل  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

شاب هتـشادن  كاب  یتسه  لاح  ره  هب  سپ  يدیـسرن  یهاوخ  یم  هچنآ  هب  هاگ  ره  تسا : هدومرف  اهوزرآ ) هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. تسا يدرخ  یب  نداد  هار  دوخ  هب  هودنا  هدیسرن  يارب  اریز  )

Wonderful Saying70

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: You will not find an ignorant person but . 70
(. at one extreme or the other (i.e. a person who neglects or a person who exaggerates

In Arabic

.اًطِّرفَُم وْأَ  اًطرِْفُم  َّلاإِ  لَهِاجَْلا  يرَتَلاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

p: 38
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In Persian

( درذگ یم  دوخ  هزادنا  دح و  زا   ) تسا وردنت  هکنآ  رگم  نادان  دوش  یمن  هدید  تسا : هدومرف  نادان ) شهوکن  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
(. دسر یمن  دوخ  هزدنا  دح و  هب   ) وردنک ای 

Wonderful Saying71

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: As intelligence increases, speech . 71
(decreases. (1

In Arabic

.مُلاَکَْلا صَقََن  لُْقعَْلا  َّمتَ  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

طلست مزلتسم  لامک  اریز   ) ددرگ مک  راتفگ  دسر  لامک  هبترم  هب  درخ  لقع و  نوچ  تسا : هدومرف  لقع ) هناشن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دیوگ یمن  نخس  اجیب  اجک  ره  هچ و  ره  رد  سپ  تسا ، هیندب  ياوق  يرادهاگن  طبض و  رب 

Wonderful Saying72

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Time wears our bodies, renews . 72
desires, brings death nearer and takes away aspirations. Whoever is successful with

.it encounters grief and whoever misses its favours also undergoes hardships

In Arabic

.بَعِتَ هُتَافَ  نْمَو  ( 4508  ) بَصَِن هِِب  رَفِظَ  نْمَ  هََّیِنْمأَُْلا  دُعِابَُیو  هََّیِنمَْلا ، بُِّرقَُیوَ  لَامَآْلا ، دُِّدجَُیوَ  نَادَْبأَْللا ، قُِلخُْی  رُهَّدلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

اهوزرآ شیاسآ ) یمک  اب   ) و دیامن ) یم  ریپ   ) دزاس یم  هدوسرف  ار  اهندب  راگزور  تسا : هدومرف  راگزور ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
ره دزاس ، یم  رود  ار  اهوزرآ  گرم ) ندش  کیدزن  اب   ) و دنادرگ ، یم  کیدزن  ار  گرم  دوخ ) شدرگ  اب   ) و دـنک ، یم  ون  هزات و  ار 
رثا رب   ) تفاین ار  نآ  هک  ره  و  داتفا ، جنر  هب  شینوزفاو ) يرادهاگن  يارب  دروآ  تسد  هب  ار  نآ  يلااک   ) تفای يزوریف  راگزور  هب  هک 

ددنبن و لد  نآ  هب  دنمدرخ  سپ  تسا ، رازآ  جنر و  يارـس  بایماک  ای  ماکان  يارب  راگزور  هصلاخ   ) دش راتفرگ  یتخـس  هب  نتـشادن )
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Wonderful Saying73

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever places himself as a leader of . 73
the people should commence with educating his own self before educating others;
and his teaching should be by his own conduct before teaching by the tongue. The
person who teaches and instructs his own self is more entitled to esteem then he who

.teaches and instructs others

In Arabic

مُِّلعَُموَ هِِناسَِلِب ، هِِبیدِأْتَ  لَْبقَ  هِِترَیسـِِب  هُُبیدِأْتَ  نْکُیَْلوَ  هِرِْیغَ ، مِیِلْعتَ  لَْبقَ  هِسِْفَن  مِیِلْعتَِب  ْأدَْـبیَْلفَ    ْ اًمامَإِ سِاَّنلِل  هُسَْفَن  بَصََن  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.مْهِِبِّدؤَُموَ سِاَّنلا  مِِّلعَُم  نِْم  لِلاَجْإِِْلاِب  ُّقحَأَ  اهَُبِّدؤَُموَ  هِسِْفَن 

In Persian

هب تسخن  يرگید  هب  نداد  دای  زا  شیپ  دـیاب  دومن  مدرم  ياوشیپ  ار  دوخ  هک  ره  تسا : هدومرف  نایاوشیپ ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
یمن وا  اب  تفلاخم  رد  مدرم  تسا و  رتشیب  دـشاب  ناسکی  شرادرک  راـتفگ و  هک  یـسک  نخـس  رثا  اریز   ) دزادرپب شیوخ  سفن  میلعت 

هب هکنآ  زا  شیپ  لاثم   ) دزاـس هتـسارآ  بدا و  ار  وا  دوخ  شور  هب  ناـبز ، هب  يرگید  هتـسارآ  ندرک و  بدا  زا  شیپ  دـیاب  و  دنـشوک )
بدا هدـنزومآ و  زا  دوخ  سفن  هدـننک  بدا  هدـنزومآ و  و  دـناوخب ) زامن  دوخ  دـیاب  يوش  راگتـسر  ات  ناوخب  زاـمن  دـیوگب  يرگید 

(. تسین اوه  وریپ  نوچ   ) تسا رتراوازس  مارتحا  میظعت و  هب  مدرم  هدننک 

Wonderful Saying74

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The breath of a man is a step towards his
(death. (1

In Arabic

 . هِِلجَأَ یَلإِ  هُاطَخُ  ءِرْمَْلا  سُْفَن  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

وا رمع  زا  سفن  ره  اریز   ) دوخ گرم  يوس  هب  تسا  وا  ماگ  درم  ندیشک  سفن  تسا : هدومرف  گرم ) یکیدزن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دنادرگ یم  کیدزن  شدصقم  هب  ار  صخش  هک  نتشادرب  ماگ  دننام  دیامن  یم  کیدزن  گرم  هب  هدرک و  مک 
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Footnote

That is just as each step makes way for the other and this exercise by steps is the
means of nearing the goal, similarly every breath of life serves as, death-knell for the
previous one and carries life towards death, as if the breath whose motion is
regarded as a sign of life is in fact the sign of the passing away of one moment of life
and a means of nearing the goal of death, because each breath is death for the

.previous one, and life is the name of those very death -carrying breaths

Every breath is the dead body of the life that passed by. Life is the name of living by
.facing successive deaths

Wonderful Saying75

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every countable thing is to pass away and
.every expected thing must come about

In Arabic

.تٍآ عٍَّقوَتَُم  ُّلکُوَ  ضٍقَْنُم ، دٍودُْعمَ  ُّلکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دوس و یگدرسفا و  یشوخ و  نوچ  دراد  نایاپ   ) دیآ رامش  هب  هچ  ره  تسا : هدومرف  اجیب ) یگدرـسفا  يداش و  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
سپ  ) دیـسر دهاوخ  هتـشگ ) ردقم  رـش  ای  ریخ   ) دسرب دیاب  هچ  ره  و  تسا ، هدنور ) نیب  زا   ) هدنیآ رـسب  يرامیب ) یتسردـنت و  نایز و 

(. دوشن هدرسفا  داش و  روما  هنوگ  نیا  رد  دنمدرخ 

Wonderful Saying76

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If matters get mixed up then the last . 76
(ones should be appreciated according to the previous One. (2

In Arabic
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 . اهَِلَّوأَِب اهَرُخِآ  رَِبُتعْا  تْهَبَتَشْا  اذإ  رَوُمأَُْلا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

اهنآ ماجنا  دشن ) هتـسناد  اهنآ  نایاپ  يدب  یکین و   ) دش هبتـشم  اهراک  هاگ  ره  تسا : هدومرف  راک ) نایاپ  هشیدنا  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
زا وکین  لاس  اریز  دوب ، دهاوخ  دـب  ای  کین  نآ  ماجنا  دـشاب  دـب  ای  کین  راک  زاغآ  رگا  سپ   ) دوش یم  يربارب  هسیاقم و  ناشزاغآ  هب 

(. تسا راکشآ  شراهب 

Footnote

By looking at a seed a cultivator can say what plant will come out of it, what fruits,
flowers or leaves it will have and what will be its expanse. In the same way, a guess
can be made about the success of a student by looking at his labour and effort or
about the failure of some other student by looking at his leisureliness and idleness,
because the beginning is indicative of the end and the premises of the conclusion.
Therefore, if the end of any matter is not visible then its beginning should be looked
at. If its beginning is bad the end too would be bad and if tile beginning is good the end

.too would be good

.An auspicious river begins from the very spring

Wonderful Saying77

In English

It is related that when Dirar ibn Hamzah (the correct: Damrah) ad-Dibabi (or as- . 77
Suda'i) (1) went to Mu'awiyah. and Mu`awiyah enquired from him about Amir al-
mu'minin, peace he upon him, he said: I stand witness that I have seen him on several
occasions when night had spread and he was standing in the niche (of the mosque)
holding his heard, groaning like a man bitten by a snake and weeping as a grieved

:man, saying
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O' world, O' world! Get away from me. Why do you present yourself to me? Or are you
eager for me? You may not get that opportunity to impress me. Deceive some other
person. I have no concern with you. I have divorced you thrice whereafter there is no
restitution. Your life is short, your importance is little and your liking is humble. Alas!

.The provision is little, the way is long, the journey is far and the goal is hard to reach

In Arabic

یف هُُتْیأَرَ  دْقـَل  دُهَـشأف  لاق : .ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  نع  هل  هتلأسمو  هیواعم  یلع  هلوخد  دـنع  ِّیِبابُّضلا  هَرَمُضـَ  نب  رارـض  ربخ  نمو 
: لُوقیو نِیزحَلا ، ءَاکُب  یکبیو  مِیلَّسلا  لَمُْلمَتَ  لُمَْلمَتَیَ  هِِتیحِْل  یلع  ضٌِباق  هِِبارحم  یف  مٌئاق  وهو  هَُلودُسُ  لُیللا  یخرأ  دقَو  هِفِِقاوم  ضعب 

کُِتْقَّلطَ دْقـَ  کِِیف ، یِل  هَجَاح  لاَ  يرِْیغَ ، يِّرغُ  تاهَْیه ! کُِنیحِ !  نَاحَ  لاَ  تِْقَّوشَتَ ؟ َّیَلإِ  مْأَ  تِضَّْرعَتَ ؟ یِبأَ  یِّنعَ ، کِْیَلإِ  ایَْندُ ، ایـَ  ایـَْندُ  ایـَ 
 . دِرِوْمَْلا مِیظِعَوَ  رِفََّسلا ، دِْعُبوَ  قِیرَِّطلا ، لِوطُوَ  دِاَّزلا ، هَِّلِق  نِْم  هِآ  .رٌیقِحَ  کُِلمَأَوَ  رٌیسِیَ ، كِرُطَخَوَ  رٌیصِقَ ، کِشُْیعَفَ  اهَیِف ! هَعَجْرِلا  اًثالََث 

In Persian

زا هیواعم  دمآ و  هیواعم  دزن  هک  یماگنه  تسا  ملاسلا ) هیلع  ماما  باحصا  ناکین  صاوخ و  زا  هک   ) یبابض هرمـض  نبا  رارـض  ربخ  زا 
هک یماگنه  ار  وا  مدید  درک  یم  تدابع  هکیئاهاج  زا  یضعب  رد  هک  مهد  یم  یهاوگ  تفگ : دیسرپ ، وا  زا  ملاسلا  هیلع  نینموملاریما 

دننام دـیچیپ  یم  هتفرگ ، تسد  رد  نتـشیوخ  شیر  هداتـسیا ، تداـبع  بارحم  رد  ترـضح  نآ  هدرتسگ و  یکیراـت  ياـه  هدرپ  بش 
ایآ رذگب ، نم  زا  ایند  يا  ایند  يا  دومرف : یم  ایند ) هرابرد   ) و هدیسر ، هودنا  ندرک  هیرگ  دننام  درک  یم  هیرگ  و  هدیزگ ، رام  ندیچیپ 

و وت ، بیرف )  ) ماگنه دابم  کیدزن  یناهاوخ ؟ ارم  هتـشاد  قوش  نم  هب  ای  یئاـمن ؟ یم  ینک و  یم  هضرع  نم  هب  ار  دوخ  بیرف ) يارب  )
هک ما ) هدیـشوپ  مشچ  وت  زا   ) ما هتفگ  قلاط  راب  هس  ار  وت  و  تسین ، يزاین  وت  هب  ارم  هک  بیرفب  ار  يرگید  وت ! يوزرآ  تسا  رود  هچ 

تداـبع و  ) هشوت یمک  زا  هآ  تسا ، تسپ  وت  يوزرآ  و  كدـنا ، وـت  تیمها  و  هاـتوک ، وـت  یناگدـنز  سپ  تسین ، تشگزاـب  نآ  رد 
ادخ تفگ : تسیرگ و  هیواعم  نیا  زا  سپ  .تمایق  خزرب و  ربق و   ) هاگدورو یتخس  و  ترخآ )  ) رفس يرود  و  هار ، يزارد  و  یگدنب )

ار شدـنزرف  هک  ینز  هودـنا  دـننام  تفگ  تسا ؟ هنوگچ  ترـضح  نآ  رب  وت  هودـنا  رارـض  يا  دوب ، نینچ  دـنک  تمحر  ار  نسحلااـبا 
(. دنربب رس  شرانک 
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Footnote

Dirar ibn Damrah was one of the companions of Amir al-mu'minin. After the death of
Amir al-mu'minin, he went to Syria (ash-Shim) where he met Mu'awiyah. Mu'awiyah
asked him, "Describe 'Ah to me." He replied, "Would you please excuse me from
answering this?" But Mu'awiyah insisted, "You must describe him." Whereupon Dirar

:said

If there is no alternative, then you should know that 'Ali was a man whose personality
knew no limits, terrible in power, his speech was decisive, his judgements based on
justice, his knowledge spread out in all directions and wisdom was manifest in all his
behaviour. Among the food he liked most was the coarse kind and among the clothes,
the short (and humble) ones. By Allah, he was among us as one of us. He used to
respond to our questions and fulfil all our requests. By Allah, although be used to let us
get close to him and he himself was close to us, we did not dare address him due to
our feeling of awe towards him nor did we dare to speak first due to his greatness in
our hearts. His smile displayed a row of pearls. He used to honour the pious; to be kind
to the needy, to feed the orphan, the near of kin or the needy man in misery on the
day of huuger; to clothe the bare ones and to help the undefended person. He used to
detest the world and its flowering. I stand witness that. . . (and so forth, as quoted

(. above by as-Sayyid ar-Radi
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When Mu'awiyah heard this from Dirar his eyes became full of tears and he said,
"May Allah have mercy on Abu'l-Hasan. He really was so." Then, turning to Dirar he
said, "How do you feel in his absence, O' Dirar!" Dirar replied, "My grief is like that of a
woman whose only child is butchered in her arms." (al Isti'ib, vol.3, pp.1107-1108; Hilyah
al-awlya', vol.2, p.84; Sifatu's-Safwah, Ibn al-Jawzi, vol.1, p.121;aI-Amali; Abu 'Ali al-
Qali, vol.2. p.147: Zahr al-adab, al-Husri, vol.1, pp.40-41; Muruj adh-dhahab, vol.2, p.42l:
ar-Riyad an-nadirah, al-Muhibb at-Tabari, vol.2, p.212; Ibn Abi'l-Hadid, vol.18, pp.225 -

(226

Wonderful Saying78

In English

A man enquired from Amir al-mu'minin: Was our going to fight against the Syrians . 78
destined by Allah? Amir al-mu'minin, peace be upon him, gave a detailed reply, a

:selection from which is hereunder

Woe to you. You take it as a final and unavoidable destiny (1) (according to which we
are bound to act). If it were so, there would have been no question of reward or
chastisement and there would have been no sense in Allah's promises or warnings.
(On the other hand) Allah, the Glorified, has ordered ills people to act by free will and
has cautioned them and refrained them (from evil). He has placed easy obligations on
them and has not put heavy obligations. He gives them much (reward) in return for
little (action). He is disobeyed, not because He is overpowered. He is obeyed but not
under force. He did not send prophets just for fun. He did not send down the Book for
the people without purpose. He did not create the skies, the earth and all that is in
between them in vain. That is the imagination of those who disbelieve; then woe to

(those who disbelieve - because of the fire. (Qur'an, 38:27
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In Arabic

: هراتخم اذه  لیوط  ملاک  دعب  ردقو ؟ هللا  نم  ءٍاضقب  ماشلا  یلإِ  انریسم  ناکأَ  هلأس : امل  یماشلا  لئاسلل  ملاسلا : هیلع  هل  ملاک  نمو 

طَقَسَوَ بُاقَعِْلاو ، بُاوََّثلا  لَطَبََل  کَِلذکَ  کَِلذ  نَاکَ  وَْلوَ  ( 4519  ) اًمِتاحَ ( 4518  ) اًردَقَوَ اًمزِلاَ ، ( 4517  ) ءًاضَقَ تُْننَظَ  کََّلعََل  کَحَْی !  َ و
مَْلوَ اًریِثکَ ، لِیِلقَْلا  یلَعَ  یطَعْأَوَ  اًریسِعَ ، فِّْلکَُی  مَْلوَ  اًریسِیَ ، فََّلکَوَ  اًریذِحْتَ ، مْهُاهََنوَ  اًریِیخْتَ ، هُدَابَعِ  رَمَأَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِ  .دُیعِوَْلاوَ  دُعْوَْلا 

: لاًطِاَب امَهُنَْیَب  امَوَ  ضَرْأَْلاوَ  تِاوَامَّسلا  قَلَخَ  لاَوَ  اًثبَعَ ، دِابَعِْلِل  بَاتَکِْلا  لِزِْنُی  مَْلوَ  اًبعَِل ، ءَایَِبْنأَْلا  لِسِرُْی  مَْلوَ  اًـهرِکُْم ، عْطَُی  مَْلوَ  اًـبوُلْغمَ ، صَْعُی 
(. رِاَّنلا نَِم  اورُفَکَ  نَیذَِّلِل  لٌْیوَفَ  اورُفَکَ  نَیذَِّلا  ُّنظَ  کَِلذ  )

In Persian

گنج زا  تشگزاـب  زا  سپ   ) راوـگرزب نآ  زا  هک  یماـش  درم  هب  ردـق ) ءاـضق و  هراـبرد   ) تسا ملاـسلا  هیلع  ترـضح  نآ  نانخـس  زا 
یئادخ هب  دنگوس  دومرف : ملاـسلا  هیلع  ماما  ( ؟ دوب ادـخ  بناج  زا  ردـق  ءاضق و  هب  ماش  لها ) گنج   ) هب ام  نتفر  ایآ  دیـسرپ : نیفص )

یماش ردـق ، ءاضق و  هب  رگم  میدـشن  ریزارـس  يا  هردـب  یئاج و  هب  میداهنن  ماـگ  دـیرفآ  ار  ناـسنا  تفاکـش و  كاـخ  ریز  ار  هناد  هک 
دینادرگ گرزب  ادـخ  خیـش  يا  دومرف : ملاـسلا  هیلع  ماما  هدوبن ) راـیتخا  هب  نوچ   ) درادـن یـشاداپ  رفـس  نیا  رد  اـم  جـنر  سپ  تفگ :

هنوگچ تفگ : خیـش  دـیدوبن ، روبجم  لاح  چـیه  رد  دـیتشگ و  یم  رب  هک  ناتتـشگزاب  رد  دـنتفر و  یم  هک  ناتنتفر  رد  ار  امـش  شاداپ 
نیا میا  هدومن  رایتخا  نآ  زا  ام  ار  هچنآ  هک  زارد  نخـس  نیا )  ) زا سپ  ملاـسلا ) هیلع  ماما  دنار ؟ یم  ار  ام  ردـق  ءاضق و  هکنیا  اب  تسا 
رگا يدرک ، نامگ  دریگ ) ماجنا  دـیاب  هک   ) ار یمتح  مزلا و  ردـق  ءاضق و  وت  دـیاش  دـنک ) محر  وت  هب  ادـخ   ) کحیو دومرف :)  ) تسا
بناج زا  و   ) تشگ یم  طقاس  خزود )  ) يدب رش و  هب  میب  و  تشهب )  ) یبوخ ریخ و  هب  دیون  و  دوب ، تسردان  رفیک  شاداپ و  دوب  نینچ 

نیا دوبن ، راوازـس  شهوکن  هب  راکدـب  ندوتـس و  هب  راکوکین  و  دـش ، یمن  نییعت  شاداـپ  ربناـمرف  يارب  رفیک و  راـکهانگ  يارب  ادـخ 
.دـنتما نیا  سوبحم  هیردـق و  ناـشیا  تسا و  قح  باوص و  هار  زا  ناروـک  غورد و  ناـهاوگ  ناطیـش و  ناوریپ  ناتـسرپ و  تب  راـتفگ 

: دـیوگ یم  هک  تسا  يربج  اجنیا  رد  ارم  و  دوش ، یم  هتفگ  ود  ره  یـضیوفت  يربج و  هب  ام  رابخا  رد  يردـق  ظفل  هک  دـنامن  هتفگاـن 
هک یـضیوقت  فلاخب  تسا  روبجم  ادـخ  تیـشم  ریدـقت و  هب  هکلب  تسین  دوخ  رایتخا  هدارا و  هب  دـهد  ماجنا  يا  هدـنب  ره  هک  يراک 

للاقتـسا دننکن  ای  دننکب  هک  دراذگاو  دوخ  هب  دومن و  یهن  رما و  ار  هدـنب  دـنوادخ  دـیوگ : یم  تسا و  رکنم  ار  یلاعتیادـخ  تردـق 
( باذع زا   ) سرت میب و  اب  هدومرف  یهن  رایتخا و  اب  هدرک  رما  ار  شناگدنب  ناحبـس  دنوادخ  دومرف ): ملاـسلا  هیلع  ماما  هصلاخ  دنراد ،
و دنـشابن ) روبجم  نآ  ماجنا  رد  ات   ) راوشد راک ) هب   ) هدادن روتـسد  و  دنهد ) یم  ماجنا  تبغر  هب  هک   ) ناسآ راک ) هب   ) هدرک فیلکت  و 

هکنیا تهج  زا  دـنا  هدرکن  ینامرفان  ار  وا  و  تسا ) نتـشاد  رایتخا  همزلا  دوخ  نیا  هک   ) هدومرف ءاطع  رایـسب  شاداـپ  ار  كدـنا  رادرک 
ار همه  هکلب   ) دشاب هدرک  روبجم  هکنیا  تهج  زا  دنا  هدربن  ار  شنامرف  و  دشابیم ) بلاغ  رهاق و  شناگدنب  رب  اریز   ) دشاب هدش  بولغم 

تعاطا اـت  هداتـسرف  ار  اـهنآ  هکلب   ) هداتـسرفن يزاـب  تهج  زا  ار  ناربمغیپ  و  تسا ) هتخاـس  هداـمآ  ار  راـک  ره  بابـسا  هداد و  راـیتخا 
هدوهیب ناگدنب  يارب  ار  نآرق ) لیجنا و  هیروت و  دننام   ) اهباتک و  دنناسرتب ) خزود  زا  ار  نانامرفان  هداد و  هدژم  تشهب  هب  ار  ناگدننک 

همه هکلب   ) هدیرفاین اجیب  ار  تسا  اهنآ  رد  هچنآ  نیمز و  اهنامسآ و  و  دنشاب ) انشآ  ادخ  روتسد  هب  ات  هداتسرف  ار  اهنآ  هکلب   ) هداتـسرفن
میرک س 38 ي 27 نآرق  رد  دزاـس ، روبجم  ار  یـسک  رادرک  تسرد  میکح  هک  دوش  یم  هنوگچ  سپ  هدـیرفآ ، تمکح  هب  ار  اـهنآ 

سپ دندیورگن ، دندش و  رفاک  هک  تسا  یناسک  نامگ  نآ  ینعی ) رانلا  نم  اورفک  نیذلل  لیوف  اورفک ، نیذلا  نظ  کلذ  دـیامرف : یم 
روتـسد و نآ  دومرف : نآ ؟ ببـس  هب  رگم  میتفرن  ام  هک  تسیچ  ردق  ءاضق و  تفگ : خیـش  سپ   ) شتآ زا  دندش  رفاک  هک  نانآ  رب  ياو 
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مکح وت  راگدورپ  ینعی  هایا  لاا  اودـبعت  لاا  کبر  یـضق  و  دوـمن س 17 ي 23 : تئارق  ار  هیآ  نیا  نآ  زا  سپ  تسا  دـنوادخ  مـکح 
وت زا  يوریپ  اب  هک  یتسه  یئاوشیپ  ماما و  وت  ینعی  تفگ : هتـساخرب  دوخ  ياـج  زا  دونـشخ  خیـش  سپ  .دـیتسرپن  ار  وا  زج  هک  هدومرف 

تراگدرورپ یتخاس ، راکشآ  دوب  هدیشوپ  ام  شیک  نید و  زا  هچنآ  میراودیما ، ار  هدنشخب  دنوادخ  يدونشخ  ءاضر و  زیختـسر  زور 
(. دومرف ءاطع  وکین  شاداپ  وت  هب  تمدخ  نیا  رد  ام  بناج  زا 
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Footnote

The' end of this story is that after this the man enquired, "What kind of destiny it (. 1)
was by which we had to go?" and Amir al-mu'minin said, "qada' (destiny)" means
command of Allah. For example, He has said, "wa qada rabbuka alla ta'budu illa
iyyihu" (And commanded your Lord has that you shall worship not [any one] but Him"

.[Qur'an, 17: 23]). Here "qada' " stands for commanded

Wonderful Saying79

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Take wise points from wherever they may
be, because if a wise saying is in the bosom of a hypocrite it flutters in his bosom till it

.comes out and settles with others of its own category in the bosom of the believer

In Arabic

نَکُسْتَفَ جَرُخْتَ  یَّتحَ  هِرِدْصَ  یِف  ( 4520  ) جُلَجْلَتَتَفَ قِِفانَمُْلا  رِدْصَ  یف  نُوکُتَ  هَمَکْحِْلا  َّنإِفَ  تَْناکَ ، یَّنأَ  هَمَکْحِْلا  ذِخـُ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.نِِمؤْمُْلا رِدْصَ  یِف  اهَِبحِاوَصَ  یَلإِ 

In Persian

راکوکین زا  هاوخ   ) دـشاب اج  ره  ریگارف  ار  قح ) قفاوم  تسرد و  نخـس   ) تمکح تسا : هدومرف  تمکح ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
بارطـضا و رد  تسین ) تمکح  يرادهاگن  هتـسیاش  هک   ) اجنآ رد  تسه و  مه  ورود  قفانم و  هنیـس  رد  تمکح  هک  راکدب ) زا  هاوخ 

.دریگ اج  نموم  دوخ  بحاص  هنیس  رد  دیآ و  نوریب  وا ) نابز  زا   ) ات تسا  ینارگن 

Wonderful Saying80

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A wise saying is a lost article 4f the . 80
.believer. Therefore, get wise sayings even though from people of hypocrisy

In Arabic

.قِافَِّنلا لِهْأَ  نِْم  وَْلوَ  هَمَکْحِْلا  ذِخُفَ  نِِمؤْمُْلا ، هَُّلاضَ  هُمَکْحِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

( دشاب نآ  یپ  رد  دیاب  هشیمه   ) تسا نموم  هدشمگ  تمکح  تسا : هدومرف  تمکح ) هرابرد  زین   ) نایب نیمه  دـننام  ملاـسلا  هیلع  ماما 
.دشاب رود  مدرم  زا  هچ  رگا  ریگارف  ار  نآ  سپ 

Wonderful Saying81

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worth of every man is in his, . 81
(attainments. (1

as- Sayyid ar-Radi says: This is the sentence whose value cannot be assessed, with
which no wise saying can be weighed and with which no other sentence can be

.matched

In Arabic

.هُُنسِحُْی امَ  ءٍيرِْما  ِّلکُ  هُمَیِق  ملاسلا : هیلع  لاقو 

.هٌملک اهیلإِ  نُرقُت  لاو  هٌمکح ، اهُب  نزوت  لاو  هٌمیق ، اهل  بُاصُتلا  یتلا  هملکلا  یهو  یضرلا : لاق 

In Persian

یم وکین  ار  نآ  هک  تسا  يرنه )  ) يزیچ هزادـنا ) هب  مدرم  دزن  وا  ماقم   ) درم ره  شزرا  تسا : هدومرف  رنه ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
اب ار  يزردنا  تمکح و  و  درک ، نییعت  یئاهب  ناوت  یمن  نخس  نیا  يارب  دیامرف ): همحرلا ) هیلع   ) یـضردیس درب ، یم  راک  هب  و   ) دناد

.دومن ربارب  نآ  اب  ار  ینخس  و  دیجنس ، نآ 

Footnote

The real value of a person is his knowledge (and perfection of attainments). his (. 1)
worth and position would be in accordance with the position of knowledge and
attainment he holds. Eyes that are conscious of real values do not look at the face,
features, tallness of stature, size or worldly pomp and position but look at the
attainments of a person and assess his worth according to these attainments. The

.conclusion is that a man should strive to acquire distinction and knowledge
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.The worth of every person U according to the extent of his knowledge

Wonderful Saying82

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I impart to you five things which, if you . 82
.ride your camels fast in search of them, you will find them worth it

No one of you should repose hope save in his Lord (Allah); no one of you should fear
anything save his sin; no one should feel ashamed of saying "I do not know" when he
is asked a matter which he does not know; no one should feel ashamed of learning a
thing that he does not know; and you should practise endurance, because endurance
is for belief what the head is for the body, so that just as there is no good in a body

.without the head there is no good in belief without endurance

In Arabic

لاَوَ هَُّبرَ ، َّلاإِ  مْکُْنِم  دٌحـَأَ  َّنوَجُرْیَ  لاَ  لاًهْأَ : کَِلذِـل  تَْناکـََل  ( 4521  ) لِِبإِِْلا طَاَبآ  اهَْیَلإِ  مُْتْبرَضـَ  وَْل  سٍمْخَِب  مْکُیصـِوأُ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.هُمََّلعَتَیَ نْأَ  ءَیَّْشلا  مِلَعَیَ  مَْل  اذَإِ  دٌحَأَ  َّنیَِیحْتَسْیَ  لاَوَ  مُلَعْأَ ، لاَ  لَوقُیَ : نْأَ  مُلَْعیَ  اَّمعَ لاَ  لَِئسـُ  اذَإِ  مْکُْنِم  دٌحَأَ  َّنیَِیحْتَسـْیَ  لاَوَ  هُبَْنذَ ، َّلاإِ  َّنفَاخَیَ 

.هُعَمَ رَْبصَ  نٍامَیإِ لاَ  یف  لاَوَ  هُعَمَ ، سَْأر  دٍسَجَ لاَ  یِف  رَْیخَ  لاَوَ  دِسَجَْلا ، نَِم  سِْأَّرلاکَ  نِامَیإِِْلا  نَِم  رَْبَّصلا  َّنإِفَ  رِْبَّصلاِب ،  َ مْکُْیلَعَ وَ 

In Persian

ياه هنشاپ  اب   ) رگا اهنآ  ندروآ  تسد  هب  يارب  هک  منک  یم  شرافس  زیچ  چنپ  هب  ار  امـش  تسا : هدومرف  زردنا ) رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
امـش زا  کیچیه  دیاب  لوا ) : ) تسا راوازـس  دیزاس ) راومه  دوخ  رب  ار  یتخـس  جنر و  هتفر  باتـش  هب   ) دینزب اهرتش  ياهلغب  ریز  دوخ )

( مود تسا ، یگدنب  تدابع و  ماود  لمع و  رد  صلاخا  مزلتـسم  وا  هب  هجوت  يراودیما و  اریز   ) دوخ راگدورپ  هب  رگم  دشابن  راودیما 
و موس ) هانگ ، رثا  رب  رگم  دسر  یمن  هدنب  هب  تسا و  دـنوادخ  رفیک  باذـع و  زا  اهـسرت  نیرتگرزب  اریز   ) دوخ هانگ  زا  رگم  دـسرتن  و 
ار يرگید  دیوگ  یم  هتـسنادن  دنک  مرـش  رگا  اریز   ) مناد یمن  دیوگب  هک  دنکن  مرـش  دیاب  دنـسرپب  وا  زا  دـناد  یمن  هک  ار  يزیچ  رگا 

رگا اریز   ) دزومایب ار  نآ  هکنیا  زا  دیامنن  مرـش  دیاب  دـیناد  یمن  ار  يزیچ  رگا  و  مراهچ ) تسا ، یهابت  بجوم  نآ  دزاس و  یم  هارمگ 
لـئاضف و زا  کـیچیه   ) اریز یئابیکـش  ربص و  هب  داـب  امـش  رب  و  دوش ، یم  هراـچیب  دـنام و  یم  یقاـب  یناداـن  لـهج و  رد  دـیامن  مرش 
رد دشاب و  هتـشادن  رـس  هک  ینت  رد  تسین  یکینو  ریخ  و  نت ، زا  تسارـس  دننام  نامیا  زا  یئابیکـش  تسین و ) یلاخ  ربص  زا  تلاامک 

.دشابن یئابیکش  نآ  اب  هک  ینامیا 
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Wonderful Saying83

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about a man who praised him much, . 83
although he did not admire him: I am below what you express and above what you

.feel in your heart

In Arabic

.کَسِْفَن یِف  امَ  قَوْفَوَ  لُوقُتَ ، امَ  نَودُ  اَنأَ  اًمهَّتُم : هل  ناکو  هیلع ، ءانثلا  یف  طرفأ  لجرل  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 

In Persian

زا مرتمک  نم  تسا : هدومرف  هتخومآ و ) ار  ینتورف  شور   ) تشادن هدیقع  ترضح  نآ  هب  هک  یلاح  رد  هک  يدرم  هب  ملاسلا  هیلع  ماما 
( نم بقانم  لئاضف و  هب  وت  نتـشادن  رواب  داقتعا و   ) يزیچ زا  مرتلااب  یئوگ و  یم  وت  هک  لوسر ) ادخ و  هب  قئلا  يانث  حدـم و   ) هچنآ

.ینارذگیم هشیدنا  رد  هک 

Wonderful Saying84

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The survivors of the sword (from getting
.killed) are large in number and have a large progeny

In Arabic

.اًدَلوَ رُثَکْأَوَ  اًددَعَ ، یقَْبأَ  ( 4522  ) فِْیَّسلا هَُّیقَِب  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

رامش زا  دنا ) هدش  هتشک  تفارش  رازراک  رد  هک   ) ریـشمش زا  هدنام  تسا : هدومرف  ناکین ) نادنزرف  لسن و  ياقب  رد   ) ملاـسا هیلع  ماما 
دنرادیاپ یقاب و  رایسب و  هک  راوگرزب  نآ  ناوریپ  ملاسلا و  هیلع  ءادهشلادیس  ترضح  نادنزرف  دننام   ) تسا رتشیب  دنزرف  زا  رت و  یقاب 

(. دنامن یقاب  نانآ  زا  يا  هناشن  رثا و  یهوبنا  اب  هک  شا  هیامورف  نانمشد  فلاخ و  هب 

Wonderful Saying85

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever abandons saying, "I do not . 85
.know" meets his destruction

In Arabic

( . 4523  ) هُُلِتاقَمَ تْبَیصِأُ  يردْأَ ، لاَ  لَوْقَ : كَرَتَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

دیوگن ار  مناد  یمن  دناد و ) یمن  هک  ار  يزیچ  دنسرپب  وا  زا   ) هک یـسک  تسا : هدومرف  مناد ) یمن  نتفگن  نایز  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. ددرگ یم  هابت  اوسر و   ) دسر یم  وا  هب  دوش ) یم  كلاه  صخش  هک  یعضاوم   ) شیاههاگنتشک

Wonderful Saying86

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I love the opinion of an old man more . 86
than the determination of a young man; (or according to another version) more than

.the martyrdom of a young man

In Arabic

( . 4525  ) مِلاَغُْلا دِهَشْمَ  نِْم  يوروَ : ( 4524  ) مِلاَغُْلا دِلَجَ  نِْم  َّیَلإِ  ُّبحَأَ  خِْیَّشلا  يُْأرَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تسود رتشیب  ناوج  يرولاد  یئاناوت و  زا  راک ) ره  گنج و  رد   ) ار درمریپ  هشیدنا  تسا : هدومرف  ریپ ) يار  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
تیاور ملاغلا ) دلج  نم  ياج  هب   ) و دزاس .) هابت  ار  ناشنارای  دوخ و  هدش  رورغم  تسا  نکمم  شیامزآ  یمک  رثا  رب  ناوج  اریز   ) مراد

.ناوج روضح  زا  مراد ) تسود  رتشیب  ار  ریپ  هشیدنا  يار و   ) ینعی ملاغلا  دهشم  نم  هدش 

Wonderful Saying87

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I wonder about the man who loses . 87
.hope despite the possibility of seeking forgiveness

In Arabic

.رُافَْغِتسْإِِْلا هُعَمَوَ  طُنَْقیَ  نْمَِل  تُْبجِعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

اب هک  یلاح  رد  دوش  یم  دیمون  دنوادخ ) شزرمآ  زا   ) هک یسک  يارب  مراد  بجع  تسا : هدومرف  رافغتـسا ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
رخآ رد  مهن  دص و  راهچ  نخس  رد  ملاسلا  هیلع  ماما  هک  نآ  طیارش  ای  نکیلو   ) تسه شزرمآ  بلط  رافغتـسا و  شناهانگ ) يارب   ) وا

(. دیامرفیم نایب  باتک 
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Wonderful Saying88

In English

Imam) Abu Ja`far Muhammad ibn `Ali al-Baqir, peace be upon both of them, has . ) 88
:related from Amir al-mu'minin, peace be upon him, that he said

There were two sources of deliverance from the Allah's punishment, one of which has
been raised up, while the other is before you. You should therefore adhere to it. The
source of deliverance, which has been raised up is the Messenger of Allah (may He
bless him and his descendants), while the source of deliverance that remains is the
seeking of forgiveness. Allah, the Glorified, has said: And Allah is not to chastise them
while you are among them, nor is Allah to chastise them while yet they seek

(forgiveness. (Qur'an, 8:33

as-Sayyid ar-Radi says: This is one of the most beautiful way of deducing the meaning
.and the most delicate manner of interprctation

In Arabic

: لاق هّنأَ  رقابلا  یلع  نب  دمحم  رفعجوبأ  هنع  یکحو 

اللهُا یَّلصـَ  اللهُا  لُوسُرَ  وَهُفَ  عَِفرُ  يذَِّلا  نُامَأَْلا  اَّمأَ  هِِب : اوکَُّسمَتَفَ  رَخَآْلا  مُکَُنودُفَ  امَهُدُحَأَ ، عَِفرُ  دْقَوَ  هُلَلا ، بِاذَعَ  نِْم  نِاَنامَأَ  ضِرْأَْلا  یِف  نَاکَ 
مْهُو مْهَُبِّذعـَُم  اللهُا  نَاکـَ  امـَوَ  مْهِیِف  تَْنأَوَ  مْهَُبِّذعـَُیِل  اللهُا  نَاکـَ  امـَوَ  : ) یلاعـَتَ اللهُا  لَاقـَ  رْافَْغِتسـْإِِْلافَ ، یِقابـَْلا  نُامـَأَْلا  اَّمأَوَ  .مَِّلسـَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ 

(. نَورُفِْغتَسْیَ

.طابنتسلاا فئاطلو  جارختسلاا  نساحم  نم  اذهو  یضرلا  لاق 

In Persian

( رافغتـسا هب  بیغرت  رد  ملاـسلا  هیلع  ماما  هک  هدرک  لقن  ملاـسلاامهیلع  نیـسحلا ) نبا   ) یلع نبا  رقابدـمحم  ماما )  ) رفعجوبا ترـضح 
نآ هب  سپ  تسا  امـش  دزن  يرگید  تفر و  تسد  زا  اهنآ  زا  یکی  دوب  نیمز  رد  دـنوادخ  رفیک  زا  هانپ  یگدوسآ و  ود  تسا : هدومرف 

( تسب رب  تخر  امش  نیب  زا  هک   ) دوب هلآ - هیلع و  هللا  یلص  ادخ - لوسر  تفر  تسد  زا  هک  یهانپ  اما  دینک ) يرادهگن   ) دینز گنچ 
ام و  هدومرف : میرک س 8 ي 33 ( نآرق  رد   ) یلاعتیادـخ تسا ، ناهانگ )  ) شزرمآ تساوخرد  رافغتـسا و  تسا  یقاب  هک  یهانپ  اما  و 

یتسه و ناشیا  نیب  رد  وت  ات  دنک  یمن  باذع  ار  درم  ادخ  ینعی  نورفغتـسی  مه  مهبذعم و  هللا  ناک  ام  مهیف و  تناو  مهبذغیل  هللا  ناک 
نایب نیا  هدومرف ): همحرلا  هیلع  یضردیس   ) دنبلط یم  شزرمآ  ناشناهانگ ) زا   ) ناشیا هکنآ  لاح  دناسر و  یمن  رفیک  هب  ار  نانآ  ادخ 
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راکـشآ و ار  نآ  ملاـسلا  هیلع  ماما  هک   ) دـشاب یم  قئاقح  كرد  ياهیفاکـش  وم  زا  وکین و  نانخـس  زا  میرک ) نآرق  زا  ندروآ  هاوگ  )
(. تسا هدومرف  نایب 
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Wonderful Saying89

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a man behaves properly in matters
between himself and Allah, then Allah keeps proper the matters between him and
other people; and if a man keeps proper tile affairs of his next life then Allah keeps
proper for him the affairs of this world. Whoever is a preacher for himself is protected

.by Allah

In Arabic

نْمَوَ هُایَْندُ ، رَْمأَ  هَُل  اللهُا  حَلَصْأَ  هِِترَخِآ  رَْمأَ  حَلَصـْأَ  نْمَوَ  سِاَّنلا ، نَْیَبوَ  هُنَْیَب  امَ  اللهُا  حَلَصـْأَ  اللهِا  نَْیَبوَ  هُنَْیَب  امَ  حَلَصـْأَ  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
.ظٌِفاحَ اللهِا  نَِم  هِْیلَعَ  نَاکَ  ظٌعِاوَ  هِسِْفَن  نِْم  هَُل  نَاکَ 

In Persian

ادخ روتـسد  هب   ) دنک تسرد  تسا  ادـخ  نیب  وا و  نیب  ار  هچنآ  هک  ره  تسا : هدومرف  تداعـس ) هب  ندیـسر  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
تـسرد ار  شترخآ  راک  هک  ره  و  دهد ) یئاهر  اهیراتفرگ  زا  ار  وا   ) دنک تسرد  تسا  مدرم  نیب  وا و  نیب  ار  هچنآ  ادخ  دیامن ) لمع 

وا  ) دیامن تسرد  ار  وا  يایند  راک  ادخ  دربن ) راک  هب  ایند  رد  ار  ششوک  همه  دهرب و  زیختـسر  باذع  زا  هک  دهد  ماجنا  يراک   ) دنک
هقزری اجرخم ي 3 و  هل  لـعجی  هللا  قتی  نم  و  دـیامرف : یم  میرک س 65 ي 2  نآرق  رد  هکنانچ  دنکن ، نادرگرـس  یگدـنز  رما  رد  ار 

یئاج زا  و  دیاشگب ، وا  رب  ار  اهیراتفرگ ) زا   ) ندش نوریب  هار  ادـخ  دوش  راکزیهرپ  هدیـسرت  ادـخ  زا  هک  ره  ینعی  بستحیلا  ثیح  نم 
هتـشادزاب و یـصاعم  زا  ار  سفن  هشیدنا  اب   ) دشاب يا  هدنهددنپ  دوخ  بناج  زا  هک  ره  و  دـیامرف ) ءاطع  يزور  وا  هب  دربن و  نامگ  هک 

(. دیامن یم  ظفح  یتخس  ءلاب و  ره  زا  ار  وا  هک   ) دوب دهاوخ  ینابهگن  ار  وا  ادخ  بناج  زا  دناسرتب ) خزود  باذع  زا 
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Wonderful Saying90

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The perfect jurist of Islam is he who does
not let people lose hope from the mercy of Allah, does not make him despondent of

.Allah's kindness and does not make him feel safe from Allah's punishment

In Arabic

رِکْمَ نِْم  مْهُْنِمؤُْـی  مَْلوَ  اللهِا  ( 4526  ) حِوْرَ نِْم  مْهُسـِْیؤُْی  مَْلوَ  اللهِا ، هِمَحْرَ  نِْم  سَاَّنلا  طِِّنقَُی  مَْل  نْمَ  هِیقِفَْلا  ُّلکـُ  هُـیقِفَْلا  ملاـسلا : هـیلع  لاـقو 
.اللهِا ( 4527)

In Persian

ادـخ شزرمآ  تمحر و  زا  ار  مدرم  هک  تسا  یـسک  كریز  هدـیمهف و  ياناد  تسا : هدومرف  غیلبت ) شور  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
.دیامنن هدوسآ  نمیا و  ادخ  رفیک  رکم و  زا  ار  اهنآ  و  دزاسن ، دیمون  ادخ  بناج  زا  یشوخ  شیاسآ و  ار  ناشیا  و  دنکن ، سویام 

Wonderful Saying91

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The hearts get disgusted as bodies get
.disgusted; so look for beautiful wise saying for them

In Arabic

( . 4528  ) مَِکْحِْلا فَِئارَطَ  اهََل  اوغُتَْبافَ  نُادَْبأَْلا ، ُّلمَتَ  امَکَ  ُّلمَتَ  بَوُلقُْلا  هِذِه  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

یئاناد  ) تسا هتفرگ  اج  ناـبز  رب  هک  تسا  یـشناد  شناد  نیرتردـقیب  تسا : هدومرف  لـمع ) یب  ملع  شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
راتفر نآ  هب  صخش  هک  تسا  یئاناد   ) دشاب ادیوه  مادنا  همه  رد  هک  تسا  یملع  ملع  نیرترب  و  دنکن ) راتفر  نآ  هب  صخس  هک  تسا 

(. دراد دوس  ترخآ  رد  یلمع  نینچ  و  دیامن ،

Wonderful Saying92

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most humble knowledge is that which
remains on the tongue and the most honourable one is that which manifests itself

.through (the action of) the limbs and the organs of the body
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In Arabic

( . 4531  ) نِاکَرْأَْلاوَ حِرِاوَجَْلا  یِف  رَهَظَ  امَ  هُعُفَرْأَوَ  ( 4530  ) نِاسَِّللا یلَعَ  فَِقوُ  امَ  ( 4529  ) مِْلعِْلا عُضَوْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هوتـس هب  عوضوم ) کی  رد  هشیدـنا  رکف و  زا   ) اهلد نیا  تسا : هدومرف  شناد ) ملع و  زا  ندـماین  هدوتـس  هب  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
راک شروخ و  کی  ندروخ  زا   ) اه نت  اهندـب و  هکنانچ  رگیدـکی ) اب  نآ  ءازجا  ندوب  تخاونکی  تهج  هب   ) دـنوش یم  هتـسخ  هدـمآ 
روآ تفگش  هزات و  ياهشناد  اهتمکح و  اهلد  نآ  یگتـسخ ) عفر   ) يارب سپ  دنوش ، یم  هتـسخ  هدمآ  هوتـس  هب  نداد ) ماجنا  گنرکی 

هب تمکح و  بسک  رد  ات   ) دیبلطب ار  نادنمـشناد ) نید و  نایاوشیپ  نوگانوگ  نانخـس  دننام  دـنرب  یم  یـشوخ  تذـل و  اهنآ  هب  هک  )
(. دیوشن هتسخ  هتشاد  ششوک  شناد  ندروآ  تسد 

Wonderful Saying93

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: None of you should say, "O' Allah, I seek
Your protection from trouble" because there is no one who is not involved in trouble,
but whoever seeks Allah's protection he should seek it from misguiding troubles,
because Allah, the Glorified, says: And know you! That your wealth and your children
are a temptation. (Qur'an, 8:28) and its meaning is that He tries people with wealth and
progeny in order to distinguish one who is displeased with his livelihood from the one
who is happy with what he has been given. Even though Allah, the Glorified, knows
them more than they know themselves yet He does so to let them perform actions
with which they earn reward or punishment because some of them like to have male
(children) and dislike to have female (children), and some like to amass wealth, and
dislike adversity. as-Sayyid ar-Radi says: This is one of the wonderful interpretations

.related from him
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In Arabic

ذَاعَتَسـْا نِمَ  نْکِلوَ  هٍنَْتِف ، یلَعَ  لٌمِتَشـُْم  وَهُوَ  َّلاإِ  دٌحَأَ  سَْیَل  هَُّنلاََِ  هِنَْتفِْلا ، نَِم  کَب  ذُوعُأَ  یِّنإِ  َّمهَُّللا  مْکُدُحـَأَ : َّنَلوقُیَ  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
لِاوَْمأَْلاِب مْهُرُِبتَخْیَ  هَُّنأَ  کَِـلذ  ینَْعمَوَ  هٌنَْتِف ،) مْکُدُـَلاوْأَوَ  مْکُُلاوَْمأَ  امـََّنأَ  اومُلَعْاوَ  : ) لُوقُیَ هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفـَ  نِتَفِْلا ، تَِّلاضـُِم  نِْم  ذْعِتَسـْیَْلفَ 
ُّقحَتَسـُْی اهَِب  یتَّلا  لُاعَْفأَْلا  رَهَظْتَِل  نکِلوَ  مْهِسـِفُْنأَ ، نِْم  مْهِِب  مَلَعْأَ  هَُناحَْبسـُ  نَاکـَ  نْإِو  هِمِسـْقِِب ، یضـِاَّرلاوَ  هِِقزْرِِل  طخـِاَّسلا  نََّیبَتَیَِل  دِـَلاوْأَْلاوَ 

لاق ( . 4533  ) لِاحَلا مَلاَِثْنا  هُرَکْیَوَ  ( 4532  ) لِامَْلا رَیمِْثتَ  ُّبحُِی  مْهُضَْعَبوَ  ثَاَنإِِْلا ، هُرَکْیَوَ  رَوکُُّذلا  ُّبحُِی  مْهُضـَْعَب  َّنلاََِ  بُاقَعِْلاوَ ، بُاوََّثلا 
.ریسفتلا یف  ملاسلا  هیلع  هنم  عمس  ام  بیرغ  نم  اذهو  یضرلا :

In Persian

یم هانپ  وت  هب  شیاسآ  هنتف و  زا  ایادخ  دیوگب - امش  زا  یکی  دیابن  تسا : هدومرف  ادخ ) هب  هنتف  زا  ندرب  هانپ  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
، دربب هانپ  قح ) هار  زا   ) هدـننک هارمگ  ياه  هنتف  زا  دـیاب  درب  یم  هاـنپ  هک  یـسک  یلو  دـشابن ، هنتف  راـتفرگ  هک  تسین  یـسک  اریز  مرب ،
اـهیئاراد و دـینادب  ینعب  هنتف  مکدـلاوا  مکلاوما و  اـمنا  اوـملعاو  دـیامرف : یم  ي 28  مـیرک س 8  نآرق  رد   ) ناحبـس دـنوادخ  نوـچ 
ات دیامن  یم  شیامزآ  نادنزرف  اهیئاراد و  هب  ار  نانآ  ناحبـس  دنوادخ  هک  تسا  نیا  شیامرف  نیا  ینعم  و  دنتـسه ، هنتف  امـش  نادنزرف 

یلو تسا ، رتاناد  اهنآ  هب  اـهنآ  دوخ  زا  ناحبـس  دـنوادخ  هچ  رگا  ددرگ و  ادـیوه  دوخ  هرهب  هب  یـضار  يزور و  زا  نیگمـشخ  هکنآ 
نادـنزرف زا  یخرب  اریز  ددرگ ، راکـشآ  ناشیا ) دوخ  هب   ) تسا رفیک  شاداپ و  هتـسیاش  هک  یئاـهرادرک  هک  تسا  نآ  يارب  شیاـمزآ 

دنجنرب نآ  ندش  مک  زا  هتـشاد و  تسود  ار  یئاراد  لام و  ندومن  رایـسب  اهنآ  زا  یـضعب  و  دنجنرب ، رتخد  زا  دنراد و  تسود  ار  رـسپ 
( هفیرـش هیآ  نایب  و   ) ریـسفت رد  ترـضح  نآ  زا  هک  تسا  یتفگـش  نانخـس  هلمج  زا  شیامرف  نیا  دیامرف ): همحرلا  هیلع  یـضردیس  )

.تسا هدش  هدینش 

p: 56

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1738 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying94

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked what is good and he replied: . 94
Good is not that your wealth and progeny should be much, but good is that your
knowledge should be much, your forbearance should be great, and that you should
vie with other people in worship of Allah. If you do good deeds you thank Allah, but if
you commit evil you seek forgiveness of Allah. In this world good is for two persons
only; the man who commits sins but rectifies them by repentance; and the man who

.hastens towards good actions

In Arabic

مَظُْعیَ نْأَوَ  کَمـُْلعِ ، رَُثکـْیَ  نْأَ  رَْیخَْلا  َّنکِلوَ  كَدَُـلوَوَ ، کَُـلامَ  رَُثکـْیَ  نْأَ  رُْیخَْلا  سَْیَل  لاـقف : وـه ؟ اـم  ریخلا  نعو  ملاـسلا  هیلع  لئـسو  . 
لٍجُرَ نِْیلَجُرَِل : َّلاإِ  ایَْنُّدلا  یِف  رَْیخَ  لاَوَ  .اللهَا  تَرْفَْغتَسـْا  تَأْسَأَ  نْإِوَ  اللهَا ، تَدْمـِحَ  تَْنسـَحْأَ  نْإِفَ  کَِّبرَ ، هِدَابَعِِب  سَاَّنلا  یَهِابَُت  نْأَوَ  کَمُْلحِ ،

.تِارَْیخَْلا یِف  عُرِاسَُی  لٍجُرَوَ  هَِبوَّْتلاِب ، اهَکُرَادَتَیَ  وَهُفَ  اًبوُنذُ  بََنذْأَ 

In Persian

یئاراد و هک  تسین  نآ  یکین  ریخ و  دومرف : نآ ) ریـسفت  رد   ) ترـضح نآ  تسیچ ؟ یکین  ریخ و  هک  دندیـسرپ  ملاـسلا  هیلع  ماـما  زا 
یگدــنب تعاـطا و  رثا  رب  و  دوـش ، گرزب  تیراــبدرب  مـلح و  نوزفا و  تـشناد  هـک  تـسا  نآ  ریخ  هـکلب  ددرگ ، رایــسب  تدــنزرف 

رد و  یهاوخب ، شزرمآ  ادخ  زا  يدرک  دب  رگا  و  يرازگساپس ، ار  ادخ  يدرک  یکین  رگا  سپ  ینک ، يزارفرس  مدرم  هب  تراگدرورپ 
ياـهراک رد  هک  يدرم  و  دـیامن ، یفـلات  هب  وـت  هب  ار  هدروآ  اـج  هب  ناـهانگ  هـک  يدرم  درم : ود  يارب  رگم  تـسین  یکین  ریخ و  اـیند 

( دشاب كدنا  دنچ  ره   ) دباتشب دنسپادخ 
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Wonderful Saying95

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Action accompanied by fear for Allah . 95
(does not fail, and how can a thing fail that has been accepted. (10

In Arabic

؟  لَُّبقَتَُی امَ  ُّلقِیَ  فَْیکَوَ  يوَْقَّتلا ، عَمَ  لٌمَعَ  ُّلقِیَلاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

؟ دشاب یم  كدنا  دوش  یم  هتفریذپ  لوبقم و  هک  یلمع  هنوگچ  و  تسین ، كدنا  دریگ  ماجنا  يراکزیهرپ  يوقت و  اب  هک  يراک  و 

Footnote

:As Allah says (. 10)

Verily, Verily, Allah do accept (an offering only) from those who guard (themselves . . . 
(against evil). (Qur'an, 5:27

Wonderful Saying96

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The persons most attached to the . 96
prophets are those who know most what the prophets have brought. Then Amir al-
mu'minin recited the verse: Verily, of men the nearest to Abraham are surely those
who followed him and this (Our) Prophet (Muhammad) and those who believe (Qur'an,
3:68). Then he said: The friend of Muhammad is he who obeys Allah, even though he
may have no blood relationship, and the enemy of Muhammad is he who disobeys

.Allah even though he may have near kinship

In Arabic

نَیذَِّلاوَ ُّیِبَّنلا  اذَهوَ  هُوعُبََّتا  نَیذَِّلَل  مَیهِارَْبإِِب  سِاَّنلا  یَلوْأَ  َّنإِ  : ) لاَتَ َّمُث  هِِب ، اوؤُاجَ  امَِب  مْهُمُلَعْأَ  ءِایَِبْنأَْلاِب  سِاَّنلا  یَلوْأَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
نْإِوَ اللهَا  یصـَعَ  نْمَ  دٍَّمحَُم  َّودُعـَ  َّنإِوَ  ( 4534  ) هُُتمَحُْل تْدَـعَُب  نْإِو  اللهَا  عَاطـَأَ  نْمَ  دٍَّمحَُم  َّیِلوَ  َّنإِ  لَاقـَ : َّمُث  نَینِمؤْمُْلا .) ُّیلوَ  اللهُاو  اوُـنمَآ 
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! هُُتَبارَقَ تَْبرُقَ 

In Persian

ار هچنآ  هب  دنناشیا  نیرتاناد  ناربمغیپ  هب  مدرم  رتکیدزن  رت و  هتسیاش  تسا : هدومرف  یگدنب ) تعاط و  تلیـضف  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
رب یگدنب  تعاط و  تسا و  یگدنب  تعاط و  رثا  رب  ناربمغیپ  هب  یکیدزن  یگتسیاش و  اریز   ) دنا هدروآ  یلاعتقح ) بناج  زا   ) نانآ هک 

یلوا نا  دناوخ : ار ) هیآ س 3 ي 68  نیا   ) ملاـسلا هیلع  ماما  سپ  دنا ) هدروآ  دـنوادخ  بناج  زا  ناشیا  هک  تسا  ماکحا  نتـسناد  رثا 
ترـضح  ) ربـمغیپ نیا  وا و  هک  دـننانآ  میهاربا  هب  مدرم  نیرتـکیدزن  ینعی  اونما  نیذـلا  یبـنلا و  اذـه  هوعبتا و  نیذـلل  میهارباـب  ساـنلا 
تـسود دومرف : سپ  دـندومن ، يوریپ  ار  دـندیورگ  هدروآ و  نامیا  راوگرزب ) نآ  هب   ) هک یناـسک  و  هلآ ) هیلع و  هللا  یلـص  یفطـصم 

و دادقم ) رذوبا و  ناملـس و  دننام   ) دشاب رود  ترـضح ) نآ  اب   ) وا يدـنواشیوخ  هچ  رگا  درب  نامرف  ار  ادـخ  هک  تسا  یـسک  دـمحم 
(. لهجوبا بهلوبا و  دننام   ) دشاب وا  هب  کیدزن  دنواشیوخ  هچ  رگا  دربن  نامرف  ار  ادخ  هک  تسا  یسک  دمحم  نمشد 
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Wonderful Saying97

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard about a Kharijite who said the mid- . 97
night prayers and recited the Qur'an, then he said: Sleeping in a state of firm belief is

.better than praying in a state of doubtfulness

In Arabic

.کٍّشَ یِف  هٍلاَصَ  نِْم  رٌْیخَ  نٍیقِیَ  یلَعَ  مٌوَْن  لاقف : أرقیو ، ( 4536  ) دجّهتی ( 4535  ) هیرورحلا نم  لاًجر  ملاسلا  هیلع  عمس  دقو 

In Persian

ءارورح يارحـص  رد  نینموملاریما  اب  تفلاخم  يارب  نانآ  عامتجا  هک  ناورهن  جراوخ   ) هیرورح زا  يدرم  هک  دینـش  ملاـسلا  هیلع  ماما 
ماما یئاسانـش  یب  تدابع  نتـشادن  دوس  هرابرد   ) ترـضح نآ  سپ  دـناوخ ، یم  نآرق  درازگ و  یم  بش  زاـمن  هدوب ) هفوک  کـیدزن 
ادبم اریز   ) دیدرت کش و  اب  ندرازگزامن  زا  تسا  رتهب  دشاب  قح ) رب  هفیلخ  نامز و  ماما  هب   ) رواب نیقی و  اب  هک  یباوخ  دومرف : نامز )

ندرازگزامن دشاب  هتشاد  دیدرت  وا  رد  هک  یـسک  تسا و  تقو  ماما  نید  ناکرا  زا  یکی  اهنآ و  یگنوگچ  تیفیک و  تادابع و  میلعت 
(. تسین تسرد  شندناوخ  نآرق  و 

Wonderful Saying98

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you hear a tradition test it . 98
according to the criterion of intelligence not that of mere hearing, because relaters of

.knowledge are numerous but those who guard it are few

In Arabic

.لٌیِلقَ هُتَاعَرُوَ  رٌیِثکَ ، مِْلعِْلا  هَاوَرُ  َّنإِفَ  هٍیَاوَرِ ، لَْقعَ  هٍیَاعَرِ لاَ  لَْقعَ  هُومُُتْعمِسَ  اذَإِ  رَبَخَْلا  اوُلقِعْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زا هن  دیبایرد  نآ  رد  هشیدنا  ربدت و  يور  زا  ار  نآ  دیدینـش  يربخ  نوچ  تسا : هدومرف  رابخا ) رد  هشیدـنا  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
.كدنا نآ  رد  ناگدننک  هشیدنا  دنرایسب و  ملع  ناگدننک  لقن  اریز  نآ ، ظفل  لقن  يور 
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Wonderful Saying99

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard a man recite: Verily we are Allah's and
verily to Him shall we return (Qur'an, 2:156). Then he said: Our saying inna li'llah" (Verily
we arc Allah's) is an admission of His Majesty over us and our saying "wa inna ilayhi

.raji 'un" (and verily to Him shall we return) is an admission of our being mortal

In Arabic

: ملاسلا هیلع  لاقف  نَوعُجِارَ .) هِْیَلإِ  اَّنإِوَ  اَّنإ الله  : ) لوقی لاًجر  عمسو  . 

( . 4538  ) کِْلهُْلاِب انَسِفُْنأَ  یلَعَ  رٌارَْقإِ  نَوعُجِارَ ) هِْیَلإِ  اَّنإِو  : ) انََلوقو ( 4537  ) کِْلمُْلاِب انَسِفُْنأَ  یلَعَ  رٌارَْقإِ  اَّنإِ الله ) : ) انَلوْقَ َّنإِ 

In Persian

هب هدمآ و  ادخ  نامرف  هب  ام  ینعی  میرک س 3 ي 156  نآرق   ) نوعجار هیلا  انا  انا الله و  تفگ : یم  هک  ار  يدرم  دینش  ملاسلا  هیلع  ماما 
كولمم و ام  هکنیا  و   ) ادخ یهاشداپ  هب  تسا  ام  فارتعا  اللهانا  راتفگ  دومرف : نآ ) ریـسفت  رد   ) ترـضح نآ  میدرگ ) یم  زاب  وا  يوس 

زور رد  تماـیق  رد  ندـش  رـضاح  ناـمدوخ و  ندرم  و   ) ندـش هاـبت  هب  تسا  اـم  فارتعا  نوعجار  هیلا  اـنا  راـتفگ و  و  میتسه ) وا  هدـنب 
(. زیختسر

Wonderful Saying100

In English

Some people praised Amir al-mu'minin, peace be upon him, to his face, then he said:
O' my Allah! You know me better than myself, and I know myself more than they
know. O' my Allah! make us better than what they think and forgive us what they do

.not know

In Arabic

، نَوُّنظُیَ اَّمِم  اًرْیخَ  انَْلعَجْا  َّمهَُّللا  مْهُْنِم ، یسِْفنَِب  مُلَعْأَ  اَنأَوَ  یسـِْفَن ، نِْم  یِب  مُلَعْأَ  کََّنإِ  َّمهَُّللا  ههجو : یف  موق  هحدم  دقو  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
.نَومُلَْعیَ امَ لاَ  انََل  رْفِغْاوَ 
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In Persian

هب نم  و  يرتاناد ، نم  زا  نم  هب  وت  ایادخ  دومرف : ینتورف ) شور  رد   ) ترضح نآ  دندوتس ، ور  شیپ  رد  یهورگ  ار  ملاـسلا  هیلع  ماما 
یمن ام  يارب  هک  ار  یئاهیتشز )  ) هچنآ و  دنیاتـس ) یم   ) دنرب یم  نامگ  ناشیا  هچنآ  زا  رتهب  ار  ام  هد  رارق  ایادخ  مرتاناد ، اهنآ  زا  دوخ 

یگنوگچ تیفیک  نداد  دای  يارب  ملاـسلا  مهیلع  نیموصعم  ترـضح  شزرمآ  تساوخرد  رافغتـسا و   ) زرمایب یناد ) یم  وت  و   ) دـنناد
هک يزیچ  ینعی  تسا  یلوا  كرت  تهج  زا  ای  و  دـش ، هراشا  هتکن  نیا  هب  متفه  داـتفه و  نخـس  حرـش  رد  هکناـنچ  مدرم ، هب  تسا  نآ 

حراش هکنانچ  دـشاب ، يربم  نآ  زا  دـیاب  موصعم  هک  تسین  یناهانگ  زا  یلوا  كرت  تسا و  هدرواین  اجب  دروایب و  اـج  هب  هدوب  راوازس 
(. تسا هدومرف  ار  نآ  اجنیا  رد  دوخ  حرش  رد  هللا ) همحر   ) ینارحب

Wonderful Saying101

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fulfilment of (others') needs becomes a
lasting virtue in three ways:-- regarding it small so that it attains bigness, concealing it

.so that it may manifest itself, and doing it quickly so that it becomes pleasant

In Arabic

ؤَنَهْتَِل اهـَِلیجِْعتَِب  رَهَظْتَِل ، ( 4540  ) اهَِماتَکِْتسـْاِبوَ مَظُْعتَِل ، ( 4539  ) اهَرِاغَصـِْتسْاِب ثٍلاَثَِب : َّلاإِ  جِِـئاوَحَْلا  ءُاضَقَ  مُیقِتَسـْیَ  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4541)

In Persian

هب تسخن )  ) زیچ هس  هب  رگم  اهتـساوخرد  ندومن  اور  تسین  هتـسیاش  تسا : هدوـمرف  اـهزاین ) نتخاـس  اور  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
باتش هب  موس )  ) دوش راکشآ  شاداپ ) ماگنه   ) ات نآ  هتـشاد  ناهن  یب  مود )  ) ددرگ گرزب  راگدرورپ ) دزن   ) ات نآ  ندرمـش  کچوک 

.دشاب اراوگ  هدنهاوخ ) يارب   ) ات نآ  ماجنا  رد 

p: 61

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1744 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying102

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Shortly a time will come for people when
high positions will be given only to those who defame others, when vicious people will
be regarded as witty and the just will be regarded as weak. People will regard charity
as a loss, consideration for kinship as an obligation, and worship grounds for claiming
greatness among others. At this time, authority will be exercised through the counsel
of women, the posting of young boys in high positions and the running of the

.administration by eunuchs

In Arabic

فَُّعضـَُی لاَوَ  رُجِافَْلا ، َّـلاإِ  هِیِف  ( 4543  ) فَُّرظَُی ـَلاوَ  ( 4542  ) لُحـِامَْلا َّـلاإِ  هِیِف  بَُّرقَُی  ـَلا  نٌامـَزَ  سِاَّنلا  یلَعَ  یِتأْیـَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو  . 
دَْنعِفَ سِاَّنلا ! یلَعَ  ( 4547  ) هًَلاطَِتسْا هَدَابَعِْلاوَ  ( 4546  ) اًّنمَ مِحَِّرلا  هَلَصِوَ  ( ، 4545  ) اًمرْغُ هِیِف  هَقَدََّصلا  نَودُِّعیَ  فُصِْنمُْلا ، َّـلاإِ  هِیِف  ( 4544)

! نِایَصْخِْلا رِیِبدْتَوَ  نِایَْبِّصلا ، هِرَامَإِوَ  ءِاسَِّنلا ، هِرَوشُمَِب  نُاطَْلُّسلا  نُوکُیَ  کَِلذَ 

In Persian

نخس رگم  تسین  برقم  نآ  رد  هک  دمآ  دهاوخ  مدرم  يارب  يراگزور  تسا : هدومرف  اهدمآ ) شیپ  ضعب  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
نامز نآ  رد  ار ، راکتسرد  فاصنااب  صخش  رگم  دنرامشن  ناوتان  و  وگغورد ، راکدب  رگم  دوشن  هدناوخ  كریز  و  هاشداپ ، دزن  نیچ 

ار ناشیوخ  اب  دش  دمآ و  محر و  هلـص  و  دنرامـش ، یم  دنهد ) یم  هارکا  هب  هک  یلام   ) ناوات تمارغ و  ار  ادخ  هار  رد  قافنا  هقدـص و 
هجیتن  ) سپ دنناد ! یم  مدرم  رب  ینوزف  ببـس  ار  ادخ  یگدنب  و  مدرک ) نانچ  نینچ و  هک  متـسه  نم  دـیوگ  یم  لاثم   ) دـنهن یم  تنم 

و اپ ) رـس و  یب  ياهنز   ) نازینک اب  شاگنک  تروشم و  هب  یئاورنامرف ) رد   ) هاشداپ ماگنه  نآ  رد  هک ) تسا  نآ  تشز  ياهرادرک  نیا 
رد دیدحلا  یبا  نبا   ) دـشاب یم  تسپ ) قئلاان و  نادرم   ) اهارـس هجاوخ  هشیدـنا  و  هبرجت ) یب  نارتوهـش  ناناوج   ) ناکدوک ینارمکح 

صاصتخا هک  تسا  یتازجعم  تایآ و  زا  یکی  یبیغ و  رابخا  هلمج  زا  ملاـسلا  هیلع  ماما  شیامرف  دـسیون : یم  اجنیا  رد  ار  دوخ  حرش 
(. دراد ترضح  نآ  هب 
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Wonderful Saying103

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was seen in worn-out clothes with patches and
when it was pointed out to him he said: With it the heart fears, the mind feels humble
and the believers emulate it. Certainly, this world and the next are two enemies
against each other and two paths in different directions. Whoever likes this world and
loves it hates the next arid is its enemy. These two are like East and West. If the
walker between them gets near to one, he gets farther from the other. After all, they

.are like two fellow-wives

In Arabic

هَرَخِآْلاوَ ایَْنُّدـلا  َّنإِ  .نَوُنِمؤْمُْلا  هِِب  يدِتـَْقیَوَ  سُْفَّنلا ، هِِب  ُّلذِتـَوَ  بُْلقَْلا ، هَُل  عُشَخْیَ  لاقف : کلذ , یف  هل  لیقف  عوقرم ، قٌلَخَ  رازإ  هیلع  یئرو 
شٍامَوَ بِرِْغمَْلاوَ ، قِرِشـْمَْلا  هَِلزِْنمَِب  امَهُوَ  اهَادَاعَوَ ، هَرَخِآْـلا  ضَغَْبأَ  اهـََّلاوَتَوَ  ایَْنُّدـلا  َّبحَأَ  نْمَفَ  نِافـَِلتَخُْم ، نَِـلایِبسَوَ  نِاتـَوِافَتَُم ، نِاَّودُعـَ 

! نِاتََّرضَ دُْعَب  امَهُوَ  رِخَآْلا  نَِم  دَعَُب  دٍحِاوَ  نِْم  بَرُقَ  امََّلکُ  امَهُنَْیَب ،

In Persian

هماج نینچ  ارچ  دندیـسرپ   ) دش وگتفگ  ترـضح  نآ  اب  نآ  هرابرد  سپ  دندید  ملاـسلا ) هیلع   ) ماما نت  رب  يراد  هلـصو  هنهک  هماج  و 
يوریپ نآ  زا  نینموم  و  دوش ، یم  مار  هراما  سفن  عضاوتم و  لد  نآ  اب  دومرف : هنهک ) هماـج  هراـبرد   ) راوگرزب نآ  يا )؟ هدیـشوپ  يا 

ار صخـش  هک  وکین  ون و  هماج  فـلاخ  هب  دوش  یم  اـنتعا  یب  سفن  ياهـشهاوخ  هب  هتفرگ و  هشیپ  ینتورف  هماـج  هنهک  اـب   ) دـننک یم 
ود ترخآ  ایند و  تسا : هدومرف  ترخآ ) ایند و  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما  دتفا .) یم  هانگ  رد  هدش  لفاغ  قح  زا  دزاس و  یم  نیبدوخ 

ار ترخآ  تسب  لد  نآ  هب  تشاد و  تسود  ار  ایند  هک  یـسک  سپ  دنتـسه ، خزود ) هار  تشهب و  هار   ) ادـج هار  ود  روجان و  نمـشد 
ره اهنآ  نیب  هدنور  هک  دنشاب  یم  رتخاب  رواخ و  دننام  ود  نآ  و و  تسا ، هدیشوپ ) مشچ  نآ  زا   ) هدومن ینمشد  نآ  اب  هتشاد و  نمشد 
لد و  دنام ، لفاغ  ترخآ  زا  هزادـنا  نامه  ددـنب  لد  نآ  هب  هچ  ره  ایند  هب  هتـسب  لد   ) ددرگ رود  يرگید  زا  دوش  کیدزن  یکی  هب  هچ 

اب زگره  هک   ) دنـشاب هتـشاد  رهوش  کی  هک  دـننام  نز  ود  هب  ناشفلاتخا  نیا  زا  سپ  اهنآ  و  دـشاب ) تبغر  یب  ایند  هب  ترخآ  هب  هتـسب 
(. تسا يرگید  اب  ینمشد  يرود و  مزلتسم  کی  ره  اب  یتسود  یکیدزن و  نوچ  دنوشن ، راگزاس  رگیدکی 
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Wonderful Saying104

In English

It is related by Nawf al-Bikali that: I saw that one night Amir al-mu'minin, peace be
upon him, came out from his bed and looked at the stars, then he said to me: "O'
Nawf, are you awake or sleeping?" I said: "I am awake, O, Amir al-mu'minin." Then he

:said

O' Nawf! blessed be those who abstain from this world and are eager for the next
world. They are the people who regard this earth as a floor; its dust as their bed-
cloth; and its water as their perfume; they recite the Qur'an in low tones and

(. supplicate in high tones and then they are cut off from the world like 'Isa (Jesus

O' Nawf! The prophet Dawud (David), peace be upon him, rose up at a similar hour
one night and said, "This is the hour when whatever a person prays for is granted to
him unless he is a tax-collector, an intelligence man, a police officer, a lute player or a

.drummer

as-Sayyid ar-Radi says: It is also said that " 'artabah" means tabl (drum) and "kubah"
'. means 'lute

In Arabic

دقارأ فون ، ای  لاـقف : موجنلا  یف  رظنف  هشارف ، نم  جرخ  دـقو  هلیل ، تاذ  ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  تیأر  لاـق : یّلاـکِبلا ، فٍون  نعو 
ضَرْأَْلا اوذُخََّتا  مٌوْقَ  کَِئلوأُ  هِرَخِآْلا ، یِف  نَیِبغِاَّرلا  ایَْنُّدلا ، یِف  نَیدِهِاَّزلِل  یَبوطُ  فُوَْن ، ایَ  لاق : ( . 4548  ) قمار لب  تلقف : قمار ؟ مأ  تنأ 

جِاهَْنِم یلَعَ  اًـضرْقَ  ایَْنُّدـلا  ( 4551  ) اوضـُرَقَ َّمُث  ( 4550  ) اًراَثدِ ءَاعَُّدـلاوَ  ( 4549  ) اًراعَشـِ نَآرْقُْلاوَ  اًبیطِ ، اهَءَامَوَ  اًـشارَِف ، اهـََبارَُتوَ  اًـطاسَِب ،
بَیجُِتسـْا َّلاإِ  دٌْبعَ  اهَیِف  وعُدْیـَ  هٌعَاسَ لاَ  اهََّنإِ  لَاقَفَ : لِْیَّللا  نَِم  هِعَاَّسلا  هِذِـه  لِْثِم  یِف  مَاقَ  مُلاََّسلا  هِْیلَعَ  دَوُادَ  َّنإِ  فُوَْن ، ایَ  .حِیسـِمَْلا  ( 4552)

یهو  ) هٍَبوْکَ بَحِاصـَ  وْأَ  روبنطلا ) یهو   ) هٍبَطَرْعَ بَحِاصـَ  وْأَ  ( 4555  ) اًّیطِرْشُ وْأَ  ( 4554  ) اًفیرِعَ وْأَ  ( 4553  ) اًراَّشعَ نَوکُیَ  نْأَ  َّـلاإِ  هَُل ،
(. روبنطلا هَبوکلاو : لُبطلا ، هَبَطَرْعَلا : نّإ  اًضیأ : لیق  دقو  لبطلا ،
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In Persian

نینموملاریما یبش  هتفگ : هک  تسا  هدـش ) تیاور  دـشاب  یم  ملاـسلا  هیلع  ماما  باحـصا  صاوخ  زا  هک   ) یلاکب هلاـضف ) نبا   ) فون زا 
؟ يرادـیب ای  يا  هدـیباوخ  فون  يا  دومرف : درک و  هاـگن  اـه  هراتـس  يوس  هب  دـمآ و  نوریب  شیوخ  رتسب  زا  هک  مدـید  ار  ملاـسلا  هیلع 
هک دنتـسه  یهورگ  ناشیا  دنا ، هتـسب  لد  ترخآ  هب  هک  ایند  رد  نایاسراپ  لاح  اشوخ  فون  يا  دومرف  مرادیب ، نینموملاریما  ای  متفگ :

نهاریپ ار  نآرق  و  دنتسه ) ءانتعا  یب  یگدنز  مزاول  هب   ) دنا هداد  رارق  اراوگ  تبرـش  ار  نآ  بآ  رتسب و  ار  نآ  كاخ  شرف و  ار  نیمز 
( ترـضح  ) شور هب  سپ  دـنا ، هدـینادرگ  اهدـماشیپ ) ثداوح و  زا  ریگولج   ) ور هماج  ار  تساوخرد  اعد و  و  لد ) شیارآ  تنیز و  )

کیدزن  ) بش زا  تعاس  نیا  رد  ملاـسلا  هیلع  دوواد  فون ، يا  .دندرک  ادـج  دوخ  زا  ار  ایند  تشادـن ) یگتـسبلد  ایند  هب  هک   ) حیـسم
هکنآ رگم  يا  هدـنب  نآ  رد  دـنک  یمن  تساوخرد  اعد و  هک  تسا  یتعاس  نیا  تفگ : تساخرب و  یلاعتقح ) اب  زاین  زار و  يارب  رحس 

ار ناشرارسا  دناسانشب و  ناراکمتس  هب  ار  مدرم  هک  یسک  ای  رادهار ) یچکرمگ و  ریگجاب و   ) ریگ کی  هد  هکنیا  رگم  ددرگ  یم  اور 
زا تسا  عنام  ناشیا  هانگ  اریز   ) دـشاب نز  لهد  یچ و  هراقن  ای  زاس  هدـنزاون  ای  هغوراد  ناراـکمه  همزگ و  اـی  دـیامن ، شاـف  اـهنآ  دزن 

( هراقن لهد و   ) لبط ینعم  هب  هبوک  و  زاس )  ) روبنط ینعمب  هبطرع  دیامرف ): همحرلا ) هیلع   ) یضردیس .ددرگ  اور  ناشتـساوخرد  هکنیا 
.روبنط ینعی  هبوک  لبط و  ینعی  هبطرع  هدش : هتفگ  زین  و  تسا ،

Wonderful Saying105

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah has placed on you some obligations
which you should not ignore, has laid down for you limits which you should not
transgress, has prohibited you from certain things which you should not violate, and
has kept quiet about certain things, but He has not left them out by mistake so that

.you should not find them
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In Arabic

اهَوکُهِتَْنتَ لاَفَ  ءَایَشـْأَ  نْعَ  مْکُاهََنوَ  اهَودُتـَْعتَ ، لاَفَ  اًدودُحـُ  مْکَُل  َّدحـَوَ  اهَوعُِّیضـَُت ، لاَفَ  ضَِئارَفَ  مُکُْیلَعَ  ضَرَتَْفا  اللهَا  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
( . 4557  ) اهَوفَُّلکَتَتَ لاَفَ  اًنایَسِْن  اهَعْدَیَ  مَْلوَ  ءَایَشْأَ  نْعَ  مْکَُل  تَکَسَوَ  ( 4556)

In Persian

هوکز سمخ و  هزور و  زامن و  دننام   ) تابجاو هدرک  رما  امش  رب  دنوادخ  تسا : هدومرف  ادخ ) روتسد  زا  يوریپ  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
حاکن عیب و  ماکحا  دننام   ) يدودح و  دیسر ) دیهاوخ  رفیک  هب  هک  دینکن  یهاتوک  اهنآ  ماجنا  رد   ) دیئامنن هابت  ار  اهنآ  سپ  ار  جح ) و 

زا ار  امـش  و  دیوش ) یم  هراچیب  هک  دینکن  راتفر  ناتدوخ  هقیلـس  هب  دـیئامنن (  زواجت  اهنآ  زا  هدومن  نییعت  امـش  يارب  ثراو ) قلاط  و 
نایز ایند  رد  هک  دیرواین  اج  هب   ) دـیردن ار  اهنآ  تمرح  هدرپ  هتـشاد  زاب  يراوخابر ) بارـش و  رامق و  طاول و  انز و  دـننام   ) یئاهزیچ

لیصحت هب  ندرک  فیلکت  دننام   ) هدیزگ یشوماخ  یئاهزیچ  زا  امـش  يارب  و  دش ) دیهاوخ  راتفرگ  دیواج  باذع  هب  ترخآ  رد  هدید 
سپ تسا ) یـشومارف  زا  هزنم  دنوادخ  نوچ   ) هدومرفن كرت  یـشومارف  يور  زا  ار  اهنآ  و  درادن ) يدوس  ترخآ  يارب  هک  یـشناد  و 

.دیزادنین جنر  هبار  دوخ  اهنآ  ندروآ  تسد  هب  رد 

Wonderful Saying106

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If people give up something relating to
religion to set right their worldly affairs, Allah will inflict upon them something more

.harmful than that

In Arabic

.هُْنِم ُّرضَأَ  وَهُ  امَ  مْهِْیلَعَ  اللهُا  حَتَفَ  َّلاإ  مْهُایَْندُ  حِلاَصِْتسْإِْل  مْهِِنیدِ  رِْمأَ  نِْم  اًئْیشَ  سُاَّنلا  كُرُْتیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زا ناشایند  دوس  ندروآ  تسد  هب  يارب  ار  ناشنید  راک و  زا  يزیچ  مدرم  تسا : هدومرف  نیدـب ) یئانتعا  یب  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
نید رما  رد  یئانتعا  یب  اریز   ) تسا رتشیب  شنایز  دوس  نآ  زا  هک  ار  يزیچ  اهنآ  رب  دروآ  یم  شیپ  ادخ  هکنآ  رگم  دـنهد  یمن  تسد 

(. تسا یلاعتقح  تمحر  زا  يرود  مزلتسم 

p: 66

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1749 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying107

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Often the ignorance of a learned man
.ruins him while the knowledge he has does not avail him

In Arabic

.هُعُفَْنیَ هُعَمَ لاَ  هُمُْلعِوَ  هُُلهْجَ ، هُلَتَقَ  دْقَ  مٍِلاعَ  َّبرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

( اهنآ دننام  باسنا و  تئیه و  موجن و  باسح و  رحس و  ملع  هب   ) ملاع اسب  تسا : هدومرف  ماکحا ) لهج و  نامز  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
مهیلع نیموصعم  همئا  زا  هک  نید ) ملع  هب   ) شینادان لهج و  تسا ) هدنامزاب  نید  ملع  ندروآ  تسد  هب  زا  اهنآ  هب  لاغتـشا  رثا  رب   ) هک

.دشخبن دوس  ار  وا  تسا  وا  اب  هک  یشناد  ملع و  و  دزاس ) یم  هرهب  یب  دیواج  یتخبکین  زا   ) دشک یم  ار  وا  تسا ) هدیسر  ملاسلا 

Wonderful Saying108

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: In man there is a piece of flesh attached to
him with a vein and it is the strangest thing in him. It is the heart. It has a store of
wisdom and things contrary to wisdom. If it sees a ray of hope, eagerness humiliates
it and when eagerness increases, greed ruins it. If disappointment overtakes it, grief
kills it. If anger rises in it, a serious rage develops. If it is blessed with pleasure, it
forgets to be cautious. If it becomes fearing, it becomes heedless. If peace extends all
round, it becomes neglectful. If it earns wealth, freedom from care puts it in the
wrong. if trouble befalls it, impatience makes it humble. If it faces starvation, distress
overtakes it. If hunger attacks it, weakness makes it sit down. If its eating increases,
heaviness of stomach pains it. Thus, every shortness is harmful to it and every excess

.is injurious to it
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In Arabic

هِمَکْحِْلا نَِم  َّداوَمَ  هَُلوَ  بُْلقَْلا ، کَِـلذوَ  هِیِف : امـَ  بُجَعْأَ  یَهِ  ( 4559  " ) هٌعَضـَْب نِاسَْنإِْلا  اذَه  ( 4558  ) طِایَِنِب قَِّلعُ  دْقََل  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
، فُسَأَْـلا هُلَتَقَ  سُأْیـَْلا  هُکَلَمَ  نِْا  صُرْحِْلا و  هُکَلَهْأَ  عُمََّطلا  هِِب  جَاهـَ  نْإِوَ  عُمََّطلا ، هَُّلذَأَ  ءُاجـََّرلا  هَُل  ( 4560  ) حَنَسـَ نْإِفَ  اهَِفلاَخِ ، نِْم  دٌادَضْأَوَ 

رُْمأَْلا هَُل  عَسََّتا  نإِوَ  رُذَحَْلا ، هُلَغَشَ  فُوْخَْلا  هَُلاغَ  نْإِ  ( ، 4561  ) ظَُّفحََّتلا یَسَِن  یضَِّرلا  هُدَعَسْأَ  نْإِوَ  ظُْیغَْلا ، هِِب  َّدتَـشا  بُضَغَْلا  هَُل  ضَرَعَ  نْإِو 
، ءُلاَبَْلا هُلَغَشَ  ( 4564  ) هُقَافَْلا هُْتَّضعَ  نْإِوَ  عُزَجَْلا ، هُحَضَفَ  هٌبَیصـُِم  هُتَباصَأَ  نإِوَ  ینَغِلا ، هُاغَطْأَ  لاًامَ  ( 4563  ) دَافَأَ نْإِوَ  ( 4562  ) هَُّرغِْلا هُْتبَلَتَسْا 

طٍارَْفإِ ُّلکُوَ  ٌّرضُِم ، هِِب  رٍیصـِْقتَ  ُّلکُفَ  ( . 4567  ) هُنَطِْبْلا ( 4566  ) هُْتَّظکَ عُبَِّشلا  هِِب  طَرَْفأَ  نْإِو  فُْعَّضلا ، هِِب  دَعـَقَ  عُوجُْلا  ( 4565  ) هُدَهَجَ نْإِوَ 
.دٌسِْفُم هَُل 

In Persian

يزیچ نیرتفگـش  نآ  هک  هدـش  هتخیوآ  یتشوگ  هراپ  ناسنا  نیا  ياهگر )  ) زا یگرب  تسا : هدومرف  بلق ) هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
دـیما و رگا  اـهنآ : فـلاخرب  تسا  يا  هدیدنـسپان  تافـص  هدیدنـسپ و  فاـصوا  نآ  يارب  هک  تسا  بلق  نآ  تسا و  وا  رد  هک  تسا 

نآ هب  يدیمون  رگا  و  دزاس ، شهابت  صرح  دیآ  شوج  هب  نآ  رد  عمط  رگا  و  دنادرگ ، یم  شراوخ  زآ  عمط و  دنک  ور  نآ  هب  وزرآ 
اضر و رگا  و  دریگ ، تخـس  نآ  هب  مشخ  دیآ  شیپ  نآ  يارب  یئوخدنت  بضغ و  رگا  و  شدـشک ، یم  هودـنا  ترـسح و  دـبای  تسد 
زا  ) نتسج يرود  دریگ  ارف  ار  نآ  ناهگان  سرت  رگا  و  دیامن ، شومارف  ار  اه ) هدیدنسپان  زا   ) يراددوخ دوش  هارمه  ار  نآ  يدونـشخ 
یب دهد  خر  هودنا  تبیصم و  نآ  هب  رگا  دیابر ، یم  ار  نآ  تلفغ  دریگ  ینوزف  نآ  یگدوسآ  ینمیا و  رگا  و  دزاس ، شلوغـشم  راک )

، دنک شراتفرگ  یتخـس  ءلاب و  درازایب و  ار  نآ  يزیچ  هب  رگا  و  دنادرگ ، شیغای  يرگناوت  دـبایب  یلام  رگا  و  دـیامن ، شیاوسر  یبات 
جنر هب  يرپمکش  درذگب  دح  زا  هتـشگ  رایـسب  نآ  هب  يریـس  رگا  و  شدروآ ، رد  اپ  زا  یناوتان  ریگ و  تخـس  نآ  رب  یگنـسرگ  رگاو 
هنایم لادتعا و  هک  یبلق  نیاربانب   ) دـنادرگ هابت  ار  نآ  دـح  رد  یـشیب  ره  و  دـناسر ، نایز  ار  نآ  دـح  زا  یهاتوک  ره  سپ  شدزادـنا ،

(. دبایرد ار  ترخآ  ایند و  دوس  نآ  هدنراد  دنک  راتفر  تمکح  هب  هدادن  تسد  زا  ار  يور 
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Wonderful Saying109

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: We (the members of the Prophet's family)
are like the pillow in the middle. He who lags behind has to come forward to meet it

.while he who has exceeded the bounds has to return to it

In Arabic

( . 4569  ) یِلاغَْلا عُجِرْیَ  اهَْیَلإِوَ  یِلاَّتلا ، قُحَْلیَ  اهَِب  ( , 4568  ) یطَسْوُْلا هُقَرُمُّْنْلا  نُحَْن  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دنهد هیکت  نآ  هب  بناج  ود  زا  هک   ) هنایم رد  میتسه  یتشپ  نوچ ) تیبلها   ) ام تسا : هدومرف  ماما ) هدزاود  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
ام یئاسانـش  رد   ) هدناماو هکنآ  دنزومایب ) ام  زا  ناشداعم  شاعم و  ریبدت  مدرم  دیاب  هک  لادتعا  دـح  رب  میـشاب  یم  تسار  هار  ام  ینعی 

هتفرگ یـشیپ  هدرک و  زواـجت  هکنآ  و  دروآ ) تسد  هب  ار  یتـخبکین  شیاـسآ و  اـت   ) دـناسرب یتـشپ  نآ  هب  ار  دوخ  هدوـمن ) یهاـتوک 
(. دهرب یهارمگ  زا  ات   ) دیامن تشگزاب  یتشپ  نآ  بناج  هب  هدرب ) نوریب  تیرشب  دح  زا  هدومن  يور  هدایز  ام  هرابرد  )

Wonderful Saying110

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No one can establish the rule of Allah, the
Glorified, except he who shows no relenting (in the matter of right), who does not

.behave like wrong doers and who does-not run after objects of greed

In Arabic

( . 4572  ) عَِماطَمَْلا عُِبَّتیَ  لاَوَ  ( 4571  ) عُرِاضَُی لاَوَ  ( 4570  ) عُِناصَُی نْمَ لاَ  َّلاإ  هَُناحَْبسُ  اللهِا  رَْمأَ  مُیقُِی  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

اب  ) هک یـسک  رگم  دنک  یمن  ءارجا  ار  ناحبـس  دنوادخ  نامرف  مکح و  تسا : هدومرف  مکح ) هدـننک  ءارجا  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
و دیامنن ، ینتورف  وا ) اب   ) و دناتـسن ) هوشر  وا  زا  ای   ) دنکن یهارمه  هارادم و  دیامن ) ارجا  شا  هرابرد  ار  ادخ  مکح  دـهاوخ  یم  هکنآ 

.دورن اهزآ  اهعمط و  یپ  رد 
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Wonderful Saying111

In English

Sahl ibn Hunayf al-Ansari died at Kufah after his return from the battle of Siffin . 111
and he was very much loved by Amir al-mu'minin, peace be upon him. On this
occasion Amir al-mu'minin said: Even if a mountain had loved me, it would have

.crumbled down

as-Sayyid ar-Radi says: The meaning of this is that since the trial of the man who
loves Amir al-mu'minin will be so, severe troubles would leap towards him, and this is
not the case except with the God-fearing, the virtuous and select good. There is

:another similar saying of Amir al-mu'minin 's individuals, namely

In Arabic

: هیلإ سانلا  بّحأ  نم  ناکو  نیفص ، نم  هعم  هعجرم  دعب  هفوکلاب  يراصنلاَا  فٍْینَحُ  نب  لهس  یفوت  دقو  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 

راربأَْلا ءایقتأَْلاب  َّلاإ  کلذ  لعفی  ـلاو  هیلإ ، بئاـصملا  عرـستف  هیلع ، ظـلغت  هنحملا  نّأ  کـلذ : ینعم  ( . 4573  ) تَفَاهَتََل لٌبـَجَ  یِنَّبحَأَ  وَْل 
 : ملاسلا هیلع  هلوق  لثم  اذهو  رایخأَْلا ، نیفطصملاو 

In Persian

دومن و تافو  هفوک  رد  نیفص  گنج )  ) زا ترضح  نآ  اب  نتـشگرب  زا  سپ  يراصنا  فینح  نبا  لهـس  هک  یماگنه  ملاـسلا  هیلع  ماما 
تـسود ارم  یهوک  رگا  تسا : هدومرف  دوخ ) نارادتـسود  يراتفرگ  هراـبرد   ) تشاد یم  تسود  رتشیب  نارگید  زا  ار  وا  راوگرزب  نآ 

يراتفرگ و اب  شیامزآ  هک  تسا  نآ  شیامرف  نیا  ینعم  و  دیامرف ): همحرلا  هیلع  يوضر  دیس   ) دزیر ورف  هدش  هکت  هکت  دشاب  هتـشاد 
ناگدیزگرب راکوکین و  ناراکزیهرپ  اب  رگم  دوش  یمن  نیا  و  دباتـش ، یم  وا  يوس  هب  اههودنا  سپ  دریگ  یم  تخـس  وا  رب  یگراچیب 

.راوگرزب

Wonderful Saying112

In English
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Whoever loves us, members of the Household (of the Prophet), should be . 112
.prepared to face destitution

as-Sayyid ar-Radi says: This has been interpreted in a different way as well, but on
(this occasion is not fit to mention here. (1

In Arabic

.هرکذ عضوم  اذه  سیل  رخآ  ینعم  یلع  کلذ  لوّؤُُت  دقو  .اًبابَْلجِ  رِْقفَْلِل  َّدعِتَسْیَْلفَ  تِْیبَْلا  لَهْأَ  انََّبحَأَ  نْمَ  . 2

In Persian

یئابیکش  ) نهاریپ ندیشوپ  يارب  دیاب  دراد  تسود  ار  تیبلها  ام  هک  ره  تسا : ملاـسلا  هیلع  ترـضح  نآ  شیامرف  دننام  راتفگ  نیا  و 
ار يزیچ  یب  یئابیکـش  هک  تسا  نآ  يارب  هدومن  هیبشت  نهاریپ  هب  ار  يزیچ  یب  رب  یئابیکـش  هکنیا  و   ) دوش هدامآ  یناشیرپ  رقف و  رب )

هدـش هکت  هکت  دـشاب  هتـشاد  تسود  ارم  یهورگ  رگا  : ) ترـضح نآ  شیامرف  و  دـناشوپ ) یم  ار  نت  نهاریپ  هکنانچ  دراد  یم  ناهنپ 
( تـسا یتسدـگنت  يزیچ و  یب  هـک  نآ  يرهاـظ  ینعم  زا  ریغ   ) يرگید ینعم  رب  راوـگرزب ) نآ  رگید  شیاـمرف  رد  رقف  اـی  دزیر ، ورف 
هب یئانتعا  یب  هدومرفن  نایب  همحرلا ) هیلع   ) دیس هک  رقف  يارب  رگید  ینعم  زا  دارم  دیاش  و   ) تسین نآ  نایب  ياج  اجنیا  هک  هدش  لیوات 

هـشیپ تعانق  دـیامنن و  شـشوک  ایند  يارب  دـیاب  دراد  تسود  ار  ام  هک  ره  تسنیا : نآ  ینعم  سپ  دـشاب ، یگدـنز  رد  تعانق  اـیند و 
یناشیرپ يدـنمزاین و  يارب  دراد  تسود  ار  اـم  هک  ره  دوش : یم  نینچ  ینعم  هک  دـشاب  زیختـسر  زور  يدـنمزاین  دارم  دـیاش  و  دریگ ،

(. درادرب یگدنب  تعاط و  هشوت  ینعی  دشاب  هدامآ  تمایق  زور 

Footnote

Perhaps the other meaning of this saying is that: "Whoever loves us should not (. 1)
hanker after worldly matters even though in consequence he may have to face
destitution and poverty; but he should rather remain content and avoid seeking

." worldly benefits
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Wonderful Saying113

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No wealth is more profitable than . 113
wisdom, no loneliness is more estranging than vanity, no wisdom is as good as tact,
no honour is like fear from Allah, no companion is like the goodness of moral
character, no inheritance is like civility, no guide is like promptitude, no trade is like
virtuous acts, no profit is like Divine reward, no self- control is like inaction in time of
doubt, no abstention is like that (which is) from prohibitions, no knowledge is like
thinking, no worship is like the discharge of obligation, no belief is like modesty and
endurance, no attainment is like humility, no honour is like knowledge, no power is like

.forbearance, and no support is more reliable than consultation

In Arabic

نَسْحُکَ نَیرِقَ  لاَوَ  يوَْقَّتلاکَ ، مَرَکَ  لاَوَ  رِیِبدَّْتلاکَ ، لَْقعَ  لاَوَ  بِجْعُْلا ،  نَِم  شُحَوْأَ  هَدَحْوَ  لاَوَ  لِْقعَْلا ، نَِم  دُوَعْأَ  لَامَ  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
لاَوَ هِهَْبُّشلا ، دَْنعِ  فِوُقوُْلاک  عَرَوَ  لاَوَ  بِاوََّثلاکَ ، حَْـبرِ  لاَوَ  حِِـلاَّصلا ، لِمَعَْلاکَ  هَرَاجَِت  لاَوَ  قِیِفوَّْتلاکَ ، دَِـئاقَ  لاَوَ  بِدَأَْلاکَ ، ثَارَیِم  لاَوَ  قِْلخُْلا 

فَرَشَ لاَوَ  عِضُاوََّتلاکَ ، بَسَحَ  لاَوَ  رِْبَّصلاوَ ، ءِایَحَْلاکَ  نَامَیإِ  لاَوَ  ضِِئارفَْلا ، ءِادَأَکَ  هَدَابَعِ  لاَوَ  رُِّکفََّتلاکَ ، مَْلعِ  لاَو  مِارَحَْلا ، یِف  دِهُّْزلاکَ  دَهْزُ 
.هِرَوَاشَمُْلا نِم  قَُثوْأَ  هَرَهَاظَُم  لاَوَ  .مِْلحَْلأکَ  َّزعِ  لاَوَ  مِْلعِْلاکَ ،

In Persian

اریز  ) تسین درخ  زا  رتدوس  رپ  یئاراد  چیه  تسا : هدومرف  يدنسپدوخ ) شهوکن  هدیدنسپ و  تافص  هب  بیغرت  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
رت تسپ  دوخ  زا  ار  مدرم  دنسپدوخ  اریز   ) تسین يدنسپدوخ  زا  رتکانسرت  یئاهنت  چیه  و  درادرب ) رد  ار  ترخآ  ایند و  تداعـس  درخ 
یم راوتـسا  هدامآ و  ره  ار  هشیدنا  اریز   ) تسین هشیدنا  ریبدت و  نوچ  یلقع  چیه  و  دـنام ) اهنت  دـننک و  يرود  وا  زا  مه  اهنآ  هتـشادنپ 
نوچ ینیـشنمه  چیه  و  تسا ) دنمجرا  زیزع و  قلخ  قلاخ و  دزن  راکزیهرپ  اریز   ) تسین يراکزیهرپ  دـننام  يدرمناوج  چـیه  و  دزاس )

صخـش یگتـسارآ  اریز   ) تسین یگتـسارآ  بدا و  دننام  یثاریم  چیه  و  دروآ ) تسد  هب  ار  اهلد  وکین  يوخ  اریز   ) تسین وکین  يوخ 
یم دنسپادخ  تسار و  هار  هب  ار  صخـش  قیفوت  اریز   ) تسین راک  هب  نتفای  تسود  قیفوت  دننام  یئاوشیپ  چیه  و  دزاس ) یم  بوبحم  ار 

دننام يدوس  چـیه  و  درادرب ) رد  ار  یگـشیمه  یتخبکین  اریز   ) تسین هدیدنـسپ  رادرک  دـننام  یناگرزاب  تراـجت و  چـیه  و  دـناشک )
اریز  ) تسین مولعمان ) زیچ   ) ههبـش ولج  رد  ندنام  نوچ  يرود  بانتجا و  چیه  و  یگـشیمه ) تسا  يدوس  اریز   ) تسین یهلا )  ) شاداپ

یگتسارآ و مزلتسم  مارح  رد  یتبغر  یب  اریز   ) تسین مارح  رد  یتبغر  یب  دننام  یئاسراپ  چیه  و  دناشک ) یم  مارح  هب  ههبـش  رد  مادقا 
چیه و  دـهرب ) یهارمگ  زا  هدرب  هار  داـعم  ادـبم و  هب  نآ  رثا  رب  اریز   ) تـسین ینیب  شیپ  رکفت و  دـننام  یـشناد  چـیه  و  تـسا ) یکاـپ 
دننام ینامیا  چیه  و  تسا ) رفیک  باذـع و  نآ  كرت  رد  تابحتـسم و  زا  رتشیب  نآ  شاداپ  اریز   ) تسین تابجاو  ماجنا  دـننام  یتدابع 

ار نتورف  اریز   ) تسین ینتورف  دننام  يزارفرـس  يراوگرزب و  چیه  و  ددرگ ) یم  لماک  نامیا  ود  نیا  هب  اریز   ) تسین یئابیکـش  مرش و 
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دننام يدنمجرا  چیه  و  تسا ) صخش  يامنهار  شناد  اریز   ) تسین شناد  دننام  یگرزب  تفارش و  چیه  و  دنراد ) تسود  لد  زا  همه 
یپ ببس  تروشم  اریز   ) تسین ندرک  شاگنک  زا  رتراوتسا  ینابیتشپ  چیه  و  تسا ) يزارفرـس  بجوم  يرابدرب  اریز   ) تسین يرابدرب 

(. تسا نآ  نایز  دوس و  راک و  نایاپ  هب  ندرب 
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Wonderful Saying114

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: At a time when virtue is in vogue in the . 114
world and among people, if a person entertains an evil suspicion about another
person from whom nothing evil has ever been seen, then he has been unjust. And at a
time when vice is in vogue in the world and among people, if a man entertains a good

.idea about another person he has flung himself in peril

In Arabic

اذَإِوَ مَلَظَ ! دْقَفَ  ( 4576  ) هٌَبوْحَ هُْنِم  رْهَظْتَ  مَْل  لٍجُرَِب  َّنَّظلا  لٌجُرَ  ءَاسَأَ  َّمُث  هِِلهْأَوَ , نِامََّزلا  یلَعَ  حُلاََّصلا  یَلوْتَسـْا  اذَإِ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو  . 
( ! 4577  ) رََّرغَ دْقَفَ  لٍجُرَِب  َّنَّظلا  لٌجُرَ  نَسَحْأَفَ  هِِلهْأَو  نِامََّزلا  یلَعَ  دُاسَفَْلا  یَلوْتَسْا 

In Persian

هب يدرم  سپ  تفرگ  ارف  ار  شلها  راگزور و  يراـکوکین  هاـگ  ره  تسا : هدومرف  ینیب ) شوخ  ینیبدـب و  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
ادیوه وا  زا  یهانگ  هک  يدرم  هب  ینعی  هدـش  طبـض  هبوح  هنم  رهظت  مل  خـسن  زا  یـضعب  رد  و   ) هتـشگن راکـشآ  وا  یئاوسر  هک  يدرم 
دـشاب نیب  شوخ  يدرم  هب  يدرم  سپ  تخادنا  تسد  شلها  راگزور و  رب  يراکهابت  هاگ  ره  و  هدومن ، متـس  دوش  نیبدب  هدـیدرگن )

دیما هتشاد  شزیمآ  ترـشاعم و  راکهابت  مدرم  اب  هدش و  تیبرت  داسف  نامز  رد  هک  یـسک  زا  نوچ   ) هتخادنا یهابت  رطخ و  هب  ار  دوخ 
(. تشاد دیابن  یکین 

Wonderful Saying115

In English

It was said to Amir al-mu'minin, peace be upon him: How are you, O' Amir al- . 115
mu'minin? and he replied: How can he be whom life is driving towards death, whose
state of healthiness can change into sickness any moment and who is to be caught (by

.death) from his place of safety
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In Arabic

یتَؤُْیوَ ( 4579  ) هِِتَّحصِِب مُقَسْیَوَ  ( , 4578  ) هِِئاقَِبِب ینَْفیَ  نْمَ  نُوکُیَ  فَْیکَ  لاقف : نینمؤملاریمأ ؟ ای  كدجن  فیک  ملاسلا : هیلع  هل  لیقو  . 
( . 4580  ) هِِنمَأْمَ نِْم 

In Persian

هنوگچ دومرف : ایند ) رد  ياهیراتفرگ  هرابرد   ) ترـضح نآ  یبای ؟ یم  هنوگچ  ار  دوخ  نینموملاریما  اـی  دـنتفگ : ملاـسلا  هیلع  ماـما  هب 
دوش یم  راـمیب  شیتسردـنت  هب  و  شدـناشک ) یم  یتـسین  يوـس  هب  یتـسه   ) ددرگ یم  تسین  دوـخ  یتـسه  هب  هک  یـسک  لاـح  تسا 

.دبایرد ایند )  ) شهاگهانپ زا  ار  وا  گرم  و  شدرب ) یم  يریپ  يرامیب  يوس  هب  یتسردنت  )

Wonderful Saying116

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are many people who are given . 116
time (by Allah) through good treatment towards them, and many who are deceived
because their sinful activities are veiled (by Allah), and many who are enamoured by
good talk about themselves. And Allah does not try anyone as seriously as He tries

(. him whom He allows time (to remain sinful

In Arabic

اللهُا ( 4582  ) یلَتَْبا امَوَ  هِیِف ! لِوْقَْلا  نِسْحُِب  نٍوُتْفمَوَ  هِْیلَعَ ، رِْتَّسلاِـب  رٍورْغمَوَ  هِْیَلإ ، نِاسـَحْإِْلاِب  ( 4581  ) جٍرَدْتَسُْم نِْم  مْکَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4583  ) هَُل ءِلاَْمإِْلا  لِْثمِِب  اًدحَأَ 

In Persian

باذع و هب  مک  مک  وا  هب  دنوادخ )  ) ششخب ناسحا و  هب  هک  یـسک  اسب  تسا : هدومرف  ناگدنب ) شیامزآ  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
ندنام ناهنپ  هب  هک  یـسک  اسب  و  دنک ) نارفک  دیازفیب و  ینامرفان  هب  وا  دیامن  ناسحا  وا  هب  ادـخ  دـنچ  ره  نوچ   ) هدـش کیدزن  رفیک 

رد وا  هرابرد  مدرم )  ) کین راتفگ  تهج  هب  هک  یـسک  اسب  و  هدشن ) اوسر  هدرک  تشز  راک  هچ  ره  اریز   ) هدروخ بیرف  وا  رب  اهیدـب ) )
یم زاب  وا  هرابرد  تسا  مدرم  کین  راتفگ  اهنآ  هلمج  هک  ادخ  ياهتمعن  يرازگساپس  زا  ار  وا  يدنسپدوخ  نوچ   ) هداتفا یتخـس  هنتف و 

تمعن اریز   ) دوـمنن شیاـمزآ  اـیند ) رد   ) وا نداد  تلهم  دـننام  ار  یـسک  دـنوادخ  و  ددرگ ) یم  راـتفرگ  یتخـس  باذـع و  هب  دراد و 
(. دوش یم  شیامزآ  نآ  هب  هدنب  هک  تسا  یتمعن  نیرتگرزب  یگدنز 
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Wonderful Saying117

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Two categories of persons will face . 117
ruin on account of me: he who loves me with exaggeration, and he who hates me

.intensely

In Arabic

( . 4585  ) لٍاقَ ضٌغِْبُم  وَ  ( 4584  ) لٍاغَ ٌّبحُِم  نِلاَجُرَ : َّیِف  کَلَهَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

( شیتسود رد   ) هک یتسود  یکی )  ) دـندش هاـبت  نم  ار  رد  درم  ود  تسا : هدومرف  دوخ ) نمـشد  تسود و  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
رکنم ارم  تلزنم  ماقم و   ) دـنک يور  هدایز  ینمـشد  رد  هک  ینمـشد  رگید )  ) و دـنادب ) رتلااب  تیـلاو  هبترم  زا  ارم   ) دـنک يور  هداـیز 

(. دشاب

Wonderful Saying118

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To miss an apportunity brings about . 118
.grief

In Arabic

.هٌَّصغُ هِصَرْفُْلا  هُعَاضَإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

بـسانم تقو و  رد  راک  هب  ندومنن  مادـقا   ) تصرف نداد  تسد  زا  تسا : هدومرف  نداد ) تسد  زا  تصرف  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
.تسا هودنا  مغ و  ثعاب )

Wonderful Saying119

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The example of the world is like a . 119
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serpent. It is soft to the touch but its inside is full of venom. An ignorant person who
has fallen into deceit is attracted towards it but a wise and intelligent man keeps on

.his guard against it

In Arabic

، اهَُّسمَ نٌِّیَل  هَِّیحَْلا  لِثَمَکَ  ایَْنُّدلا  لُثَمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

! لُِقاعَْلا ِّبُّللاوذُ  اهَرُذَحْیَوَ  لُهِاجَْلا ، ُّرغِْلا  اهَْیَلإِ  يوِهْیَ  اهَِفوْجَ ، یِف  عُِقاَّنلا  ُّمُّسلاوَ 

In Persian

رهز شزردـنا  رد  مرن و  یـشکب  نآ  رب  تسد  هک  تسا  رام  ناتـساد  نوچ  ایند  ناتـساد  تسا : هدومرف  ایند ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
.دنیزگ یم  يرود  نآ  زا  نیب  نایاپ  دنمدرخ  و  دور ، یم  نآ  فرطرب  نادان  هدروخ  بیرف  تسا ، هدنشک 
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Wonderful Saying120

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about the Quraysh, when he . 120
replied: As for Banu Makhzum they are the blossoms of the Quraysh. It is delightful to
talk to their men and to marry their women. As for Banu 'Abd Shams, they are
farsighted and cautious about all that is hidden from them. As for ourselves (Banu
Hashim) we spend whatever we get and are very generous in offering ourselves in
death. Consequently, those people are more numerous, more contriving and more

.ugly while we are more eloquent, well-wishing and handsome

In Arabic

دِْبعَ وُنَب  اَّمأَوَ  .مْهِِئاسَِن  یِف  حَاکَِّنلاوَ  مْهِِلاجَرِ ، ثَیدِحَ  ُّبحُِن  شٍْیرَُق ، هَُناحَْیرَفَ  مٍوزُخْمَ  وُنَب  اَّمأَ  شیرق : نع  لئـس  دقو  ملاـسلا  هیلع  لاقو  . 
رُکَْمأَوَ رُثَکْأَ  مْهُوَ  .انَسـِوفُُنِب  تِوْمَْلا  دَْـنعِ  حُمَسـْأَوَ  انَیدِْـیأَ ، یِف  امَِل  لُذَْـبأَفَ  نُحَْن  اَّمأَوَ  .اهَرِوهُظُ  ءَارَوَ  امَِل  اهَعُنَْمأَوَ  اًـیْأرَ ، اهَدُعـَْبأَفَ  سٍمشَ 

.حُبَصْأَوَ حُصَْنأَوَ  حُصَْفأَ  نُحَْنوَ  رُکَْنأَوَ ،

In Persian

اریز  ) دنتـسه شیرق  يوبـشوخ  لگ  شیرق ) زا  يا  هفئاط   ) موزخم ینب  اما  دومرف : دندیـسرپ  شیرق  فاصوا )  ) زا ملاـسلا  هیلع  ماما  زا 
( یگتـسارآ رثا  رب   ) ار ناشنانز  اب  یئوشانز  و  ینابز ) نیریـش  تهج  هب   ) ناشنادرم نانخـس  دـنا ) هتـسارآ  ناشنانز  كریز و  ناشنادرم 

هدـنریگ ولج  هشیدـنا و  يار و  زا  دنـشاب  یم  شیرق  نیرت  نیبرود  شیرق ) زا  رگید  هفئاط   ) سمـشدبع ینب  اـما  و  يراد ، یم  تسود 
میرت هدنشخب  شیرق ) زا  رگید  هفئاط  مشاه ، ینب   ) ام اما  و  دنا ) هناگی  اهدماشیپ  رد   ) تسا ناشیا  رـس  تشپ  هک  ار  يزیچ  دننانآ  نیرت 

( میرادن كاب  ندش  هتشک  زا  گنج  نادیم  رد   ) گرم ماگنه  نداد  ناج  هب  میرتدرمناوج  و  تسا ، نامتسد  رد  هک  یئاراد )  ) ار هچنآ 
، دنشاب یم  ور  تشز  هدنبیرف و  رایسب  شزیمآ ) رد   ) و دنرتشیب ، رامش ) يور  زا  دنتـسه  اهنآ  زا  هیما  ینب  هک  سمـشدبع  ینب   ) ناشیا و 

.میتسه رتورشوخ  ترشاعم ) رد   ) رت و هاوخکین  و  رتاسر )  ) رت حیصف  راتفگ ) رد   ) ام و 
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Wonderful Saying121

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: What a difference there is between . 121
two kinds of actions: an act whose pleasure passes away but its (ill) consequence

.remains, and. the act whose hardship passes away but its reward stays

In Arabic

.هُرُجْأَ یقَْبیَوَ  هُُتَنوؤُمَ  بُهَذْتَ  لٍمَعَوَ  هُُتعَِبتَ ، یقَْبتَوَ  هُُتَّذَل  بُهَذْتَ  لٍمَعَ  نِْیلَمَعَ : نَْیَب  امَ  نَاَّتشَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 1

In Persian

یـشوخ تذل و  هک  ینامرفان )  ) یلمع رادرک  لمع و  ود  نیب  تسا  رود  هچ  تسا : هدومرف  یگدـنب ) هب  بیغرت  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
.دنامب شدزم  شاداپ و  درذگب و  نآ  جنر  هک  یگدنب ) تعاط و   ) یلمع و  دنامب ، نآ  رفیک )  ) نایز درذگب و  نآ 

Wonderful Saying122

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was accompanying funeral when he heard . 122
someone laugh. Then He said : Is it that death has been ordained only for others? Is it
that right is obligatory only on others? Is it that those whom we see departing on their
journey of death will come back to us? We lay them down in their graves and then
enjoy their estate (as if we will live for good after them). We have ignored every

.preacher, man or woman, and have exposed ourselves to every catastrophe

In Arabic

َّنأَکَوَ بَجَوَ ، اَنرِْیغَ  یلَعَ  اهَیِف  َّقحَْلا  َّنأَکَوَ  بَِتکُ ، اَنرِْیغَ  یلَعَ  اهَیِف  تَوْمَْلا  َّنأَکَ  ملاسلا : هیلع  لاقف  کحضیَ ، لاًجر  عمـسف  هزانج  عبتو  . 
اَّنأَکَ ( 4589  ) مْهـَُثارَُت لُکـُأَْن  ( 4588  ) مْهَُثادَجـْأَ ( 4587  ) مْهُُئِّوبـَُن نَوـعُجِارَ ! انـَْیَلإِ  لٍـیِلقَ  اَّمعَ  ( 4586  ) رٌْفـسـَ تِاوَْمأَْـلا  نَِـم  يرََن  يذَِّلا 

( !! 4590  ) هٍحَِئاجَ حٍدِافَ وَ  ِّلکُِب  انَیِمرُوَ  هٍظَعِاوَوَ ، ظٍعِاوَ  َّلکُ  انَیسَِن  دْقَ  َّمُث  مْهُدَْعَب !  نَودَُّلخَُم ،
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In Persian

ياـهوخ هب  بیغرت  رد   ) سپ ددـنخ ، یم  يدرم  هک  دینـش  تفر  یم  دـندرب ) یم  ناتـسروگ  هب  هک   ) يا هزاـنج  یپ  ملاـسلا  هیلع  ماـما 
یئاه هدرم  ایوگ  و  هتـشگ ، مزلا  ام  ریغ  رب  ایند  رد  گرم )  ) قح ایوگ  و  هدش ، هتـشون  ام  ریغ  رب  ایند  رد  ندرم  ایوگ  دومرف : هدیدنـسپ )

و میراذگ ، یم  ناشاهربق  رد  ار  ناشیا  دـندرگ ! یم  رب  ام  يوس  هب  يدوز  هب  هک  دنتـسه  ینیرفاسم  دـنور ) یم  زور  ره   ) مینیب یم  هک 
شومارف ار  ناگدرم ) زا  درم  نز و   ) اه هدـنهددنپ  هک  دـنام  میهاوخ  دـیواج  اـهنآ  زا  سپ  اـم  هکنآ  دـننام  میروخ ، یم  ار  ناـشیئاراد 

.میدش راتفرگ  ینایز  تفآ و  ره  هب  و  میدرک ،

Wonderful Saying123

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Blessed be lie who humbles himself, . 123
whose livelihood is pure, whose heart is chaste, whose habits are virtuous, who
spends his savings (in the name of Allah), who prevents his tongue from speaking
nonsense, who keeps people safe from evil, who is pleased with the (Prophet's)

(. sunnah, and who is unconnected with innovation (in religion

as-Sayyid ar-Radi Says: Some people attribute this and the previous saying to the
(. Messenger of Allah (may Allah bless him and his descendants

In Arabic

، هِِلامَ نِْم  لَضـْفَْلا  قَفَْنأَو  ( َ 4591  ) هُُتقَیِلخَ تْنَسـُحَوَ  هُُترَیرِسـَ ، تْحَلَصـَوَ  هُُبسـْکَ ، بَاطَوَ  هِسِْفَن ، یِف  َّلذَ  نْمَِل  یَبوطُ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
.هِعَدِْبْلا یَلإِ  بْسَْنُی  مَْلوَ  هَُّنُّسلا ، هُْتعَسِوَوَ  هَُّرشَ ، سِاَّنلا  نِعَ  لَزَعَوَ  هِِناسَِل ، نِْم  لَضْفَْلا  کَسَْمأَوَ 

.هلبق يذلا  کلاذکو  .ملسو  هلآو  هیلع  هللا  یلص  هللا  لوسر  یلإ  ملاکلا  اذه  بسنی  نم  سانلا  نمو  لوقأ : یضرلا : لاق 
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In Persian

و هدیدنـسپ ، شتاداـقتعا )  ) شتین و  هتـسیاش ، كاـپ و  شرادرک  لـمع  و  دومن ) هشیپ  ینتورف   ) تشگ مار  شـسفن  هک  یـسک  اـشوخ 
اجیب  ) تشادهاگن شنابز  زا  ار  یئوگرپ  و  دومن ، قافنا  نادنمتسم ) هب  ادخ  هار  رد   ) ار شیئاراد  لام و  زا  ینوزف  و  دوب ، وکین  شیوخ 
هداد تبسن  تعدب  هب  و  دماین ، تخس  وا  رب  مرکا ) ربمغیپ  شور   ) تنـس و  دیناسرن ) رازآ   ) دینادرگ رود  مدرم  زا  ار  شیدب  و  تفگن )
یلص ادخ  لوسر  هب  ار  نآ  زا  شیپ  نخس  نینچمه  نخـس و  نیا  مدرم  زا  یـضعب  میوگ : یم  دیامرف ): همحرلا  هیلع  یـضردیس   ) دشن

.دنهد یم  تبسن  هلآ  هیلع و  هللا 

Wonderful Saying124

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The jealousy of a woman (with co- . 124
.wives) is heresy, while the jealousy of a man is a part of belief

In Arabic

.نٌامَیإ لِجَُّرلا  هُرَْیغْوَ  ( 4592  ) رٌْفکُ هِأَرْمَْلا  هُرَْیغَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

تـسا رتشیب  ای  نز  ود  نتـسناد  مارح  مزلتـسم  اریز   ) تسا رفک  درم ) رب   ) نز تریغ  تسا : هدومرف  تریغ ) هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
تـسا درم  ود  كارتشا  نتـسناد  مارح  بجوم  نوچ   ) تسا نامیا  نز ) رب   ) درم تریغ  و  هدومن ) للاح  ار  نآ  ادخ  هک  درم  کی  يارب 

(. هدرک مارح  ار  نآ  ادخ  هک  نز  کی  رد 

Wonderful Saying125

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I am defining Islam as no one has . 125
defined before me: Islam is submission, submission is conviction, conviction is
affirmation, affirmation is acknowledgement, acknowledgement is discharge (of

.obligations), and discharge of obligations is action

In Arabic
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، قُیدِصـَّْتلا وَهُ  نُیقِیَْلاوَ  نُیقِیَْلا ، وَهُ  مُیِلسـَّْتلاوَ  مُیِلسـَّْتلا ، وَهُ  مُلاَسـْإِْلا  .یِلْبقَ  دٌحـَأَ  اهَْبسـُنیَ  مَْل  هًبَسـِْن  مَلاَسـْإِْلا  َّنبَسـُْنلاَََ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
.لُمَعَْلا وَهَ  ءُادَأَْلاوَ  ءُادَأَْلا ، وَهُ  رُارَْقإِْلاوَ  رُارَْقإِْلا ، وَهُ  قُیدِصَّْتلاوَ 

In Persian

: دـشاب هدومنن  فصو  نم  زا  شیپ  یـسک  هک  میامن  فصو  نانچ  ار  ملاـسا  تسا : هدومرف  یقیقح ) ملاـسا  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
( اهنآ  ) ندرک لوبق  ندومن  رواـب  و  تسا ، اـهنآ )  ) ندومن رواـب  نتفر  راـب  ریز  و  تسا ، لوسر ) ادـخ و  ماـکحا   ) نتفر راـب  ریز  ملاـسا 

لمع ندروآ  اج  هب  و  تسا ، اهنآ )  ) ندروآ اج  هب  يارب  ندـش  هدامآ  ندومن  فارتعا  و  تسا ، اهنآ ) هب   ) فارتعا ندرک  لوبق  و  تسا ،
(. تسا لوسر  ادخ و  روتسد  هب  لمع  نامه  ملاسا  تقیقح  رد  سپ   ) تسا اهنآ ) هب  )

Wonderful Saying126

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I wonder at the miser who is speeding . 126
towards the very destitution from which he wants to run away and misses the very
ease of life which he covets. Consequently, he passes his life in this world.like the

.destitute, but will have to render an account in the next world like the rich

I wonder at the proud man who was just a drop of semen the other day and will turn
into a corpse tomorrow. I wonder at the man who doubts Allah although he sees His
creations. I wonder at him who has forgotten death although he sees people dying. I
wonder at him who denies the second life although he has seen the first life. I wonder

.at him who inhabits this transient abode but ignores the everlasting abode
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In Arabic

شَْیعَ ایَْنُّدـلا  یِف  شُیعِیَفَ  بَلَطَ ، هُاَّیإِ  يذَِّلا  ینَغِْلا  هُُتوـفُیَوَ  بَرَهَ ، هُْنِم  يذَِّلا  ( 4593  ) رَْقفَْلا لُجِْعتَسْیَ  لِیخِبَْلِل  تُْبجِعَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
یِف َّکشَ  نْمَِل  تُْبجِعَوَ  .هًفَیجِ  اًدغَ  نُوکُیَوَ  هًفَطُْن ، سِْمأَْلاِب  نَاکَ  يذَِّلا  رِِّبکَتَمُْلِل  تُْبجِعَوَ  .ءِایَِنغْأَْلا  بَاسَحِ  هِرَخِآْلا  یِف  بُسَاحَُیوَ  ءِارَقَفُْلا ،

.یَلوأُْلا هَأَشَّْنلا  يرَیَ  وَهُوَ  يرَخْأُْـلا ، هَأَشـَّْنلا  رَکَْنأَ  نمَِل  تُْبجِعَوَ  .یتَوْمَْلا  يرَیَ  وَهُو  تَوْمَْلا ، یَسـَِن  نْمَِل  تُْبجِعَوَ  .اللهِا  قَْلخَ  يرَیَ  وَهُوَ  اللهِا ،
.ءِاقَبَْلا رَادَ  كٍرِاتَوَ  ءِانَفَْلا ، رَادَ  رٍِماعَِل  تُْبجِعَوَ 

In Persian

یم هک  یتفز  لیخب و  درم  يارب  مراد  تفگـش  تسا : هدومرف  هتـسیاشان ) ياهرادرک  تشز و  ياهوخ  شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
و تسا ) ناـسکی  ناتـسد  یهت  اـب  سپ  درب  یمن  دوـس  دراد  هـچنآ  زا  اریز   ) تـسا نازیرگ  نآ  زا  هـک  یتسدـگنت  رقف و  هـب  دـب  دـباتش 

یم یگدنز  ناتـسدگنت  دننام  ایند  رد  سپ  درب ) یمن  يا  هرهب  شیئاراد  لام و  زا  اریز   ) دهد یم  تسد  زا  دـیوج  یم  هک  ار  يرگناوت 
يارب مراد  تفگـش  و  دـهدب ) سپ  دـیاب  ار  هتخودـنا  باـسح  نوـچ   ) دنــسر یم  شباـسح  هـب  نارگناوـت  دـننام  ترخآ  رد  دـیامن و 

و دـننازیرگ ) شدـنگ  زا  مدرم  دـنرادرب  شدـسج  يور  زا  كاـخ  رگا  هک   ) دـشاب یم  رادرم  ادرف  دوب و  هفطن  زورید  هک  یـشکندرگ 
يا هدننیرفآ  یب  دوش  یمن  نوچ   ) دنیب یم  ار  ادـخ  هدـش  هدـیرفآ  هک  یلاح  رد  دـشاب  لد  ود  ادـخ  رد  هک  یـسک  يارب  مراد  تفگش 

و دریم ، یم  هک  ار  یـسک  دنیب  یم  هک  یلاح  رد  دنک  یم  شومارف  ار  گرم  هک  یـسک  يارب  مراد  تفگـش  و  دشاب ) يا  هدش  هدیرفآ 
و دـنیب ، یم  ار  هفطن  زا  شیادـیپ  هکنآ  لاح  دور و  یمن  تمایق  رد  تشگزاب  داعم و  شیادـیپ  راـب  ریز  هک  یـسک  يارب  مراد  تفگش 

دزاس یم  اهر  ار  ترخآ )  ) یتسه هناخ  و  دـیامن ) یم  شلات  ایند  يارب   ) دـنک یم  دابآ  ار  یتسین  هناـخ  هک  یـسک  يارب  مراد  تفگش 
(. تسین نآ  يارب  يا  هشوت  نتخاس  هدامآ  رکف  رد  )
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Wonderful Saying127

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever falls short of actions falls into . 127
grief, and Allah has nothing to do with him who spares nothing from his wealth in the

.name of Allah

In Arabic

لاَوَ ِّمهَْلاِب ، یَِلُتْبا  لِمَعَْلا  یِف  رََّصقَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

.بٌیصَِن هِِلامَوَ  هِسِْفَن  یِف  هَِّلِل  سَْیَل  نْمَیِف  هَِّلِل  هَجَاحَ 

In Persian

دوخ تقو  و   ) دنک یهاتوک  ادخ ) یگدنب   ) راک لمع و  رد  هک  یسک  تسا : هدومرف  یگدنب ) رد  یهاتوک  نایز  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
یهار ار  ادـخ  و  دوش ، راچد  هودـنا  مغ و  هب  نآ ) ندـنام  هجیتن  یب  يارب  مه  ندروآ و  تسد  هب  يارب  دـیامن ، ایند  يداـبآ  فرـص  ار 

نید جیورت  رد  دهدن و  ادخ  هار  رد  شیئاراد  زا  هک  یـسک   ) دشاب یمن  ادـخ  يارب  يا  هرهب  شناج  یئاراد و  رد  هک  یـسک  رد  تسین 
(. دشابن وا  تمحر  راودیما  دشوکن  وا 

Wonderful Saying128

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Guard against cold in its (seasonal) . 128
beginning and welcome it towards its end because it effects bodies in the same way
as it effects plants. In the beginning, it destroys them but in the end it gives them

(fresh leaves. (1

In Arabic

 . قُروُی هُرُخِآ  قُرِحُْی وَ  هُُلَّوأَ  رِاجَشْأَْلا ، یِف  هِِلْعفِکَ  نِادَْبأَْلا  یِف  لُعَْفیَ  هَُّنإِفَ  هِرِخِآ ، یِف  هُوَّْقلَتَوَ  هِِلَّوأَ ، یِف  دَرْبَْلا  اوَّقوَتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

وخ یمرگ  اب  ندـب  نوچ  دـیناشوپب  ار  دوخ   ) دـینک زیهرپ  زیئاپ )  ) امرـس لوا  رد  تسا : هدومرف  نت ) يرادـهاگن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
( دنیب یمن  ینایز  هتفرگ  وخ  يدرس  اب  ندب  نوچ  دیناشوپن  ار  دوخ  رایـسب   ) دیور نآ  زابـشیپ  راهب )  ) شرخآ رد  و  دوش ) هدرزآ  هتفرگ 
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یم ار ) ناشگرب   ) شرخآ و  دزیر ) یم  ناشگرب   ) دنازوس یم  نآ  لوا  دیامن : یم  اهتخرد  رد  هک  دنک  یم  نامه  اهندب  رد  امرـس  اریز 
.دنایور
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Footnote

During autumn, protection from cold is necessary because with the change of (. 1)
weather the temperature of the body also changes and ailments such as flue, catarrh,
cough etc., occur. This is because bodies are accustomed to hot weather and when
suddenly cold comes on tissues become contracted and cold dryness increases in the
body. Thus, bathing with cold water soon after bathing with hot water is harmful for
this very reason that with hot water the tissues expand and so they at once admit the
effect of cold water, and in consequence the natural heat of the body is effected. On
the other hand, there is no need of protection from cold during spring season nor is it
harmful for the health, because the body is already accustomed to cold. Thus, the
temperate cold of the spring is not unpleasant to the body. Rather, with the decline of
cold there is an increase of heat and dampness in the body as a result of which
growth gets impetus, natural heat rises, the body grows, the temperament feels

.pleasant and the spirit is joyful

Similarly, there is the same effect in the plant world. Thus, during autumn due to the
prevalence of coldness and dryness, the leaves wither, the vegetative power
decreases, the freshness of the plants fades and there is a death-like effect on the
green areas. Spring brings the message of life for them. Then with the blowing of
healthy winds the blossoms begin to sprout, plants become fresh and healthy, and

.forests and wildernesses acquire a green hue
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Wonderful Saying129

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Greatness of the Creator appreciated . 129
.by you would belittle the creatures in your view

In Arabic

.کَِنْیعَ یِف  قَوُلخْمَْلا  رُِّغصَُی  كَدَْنعِ  قِِلاخلا  مُظَعِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یم کچوک  وت  مشچ  رد  ار  هدـش  هدـیرفآ  هدـننیرفآ  یگرزب  هب  وت  ندرب  یپ  تسا : هدومرف  ادـخ ) یگرزب  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
یم تسد  هب  ار  ترخآ  ایند و  تداعـس  یـشاب و  یم  دوخ  راگدیرفآ  هجوتم  هشیمه  هدرکن  انتعا  هدش  هدـیرفآ  هب  نآ  رثا  رب  و   ) دـیامن

(. يروآ

Wonderful Saying130

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, returned from (the battle of) Siffin . 130
and noticed the graves outside Kufah,he said: O' residents of houses which give a
sense of loneliness, of depopulated areas and gloomy graves. O' people of the dust,
O' victims of strangeness, O' people of loneliness and O' people of desolateness! You
have gone ahead and preceded us while we are following you and will meet you. The
houses (you left) have been inhabited by others; the wives (you left) have been
married by others; the properties have been distributed (among heirs). This is the

?news about those around us; what is the news about things around you

Then Amir al-mu'minin, peace be upon him, turned to his companions and said:
Beware If they were allowed to speak they would inform you that: Verily, the best

(provision is fear of Allah. (Qur'an, 2:197

In Arabic

هِرَفِْقمُْلا ِّلاحَمَْلاوَ  ( 4597  ) هِشَحِومُْلا رِایَِّدـلا  لَهْأَ  ایَ  هفوکلا : رهاظب  روبقلا  یلع  فرـشأَف  نیفـص ، نم  عجر  دـقو  ملاـسلا  هیلع  لاـقو  . 
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مْکَُل نُحَْنوَ  قٌِباسَ ، ( 4599  ) طٌرَفَ انََل  مُْتْنأَ  هِشَحْوَْلا ، لَهْأَ  ایَ  هِدَحـْوَْلا ، لَهْأَ  ایَ  هَِبرْغُْلا ، لَهْأَ  ایَ  هَِبرُّْتلا ، لَـهْأَ  ایـَ  هِمَِلظْمُْلا , رِوُبقُْلاوَ  ( 4598)
امَ رُبَخَ  امَفَ  اَندَْـنعِ ، امَ  رُبَخَ  اذَـه  .تْمَسـُِق  دْقـَفَ  لُاوَْمأَْلا  اَّمأَوَ  تْحَکُِن ، دْقـَفَ  جُاوَزْأَْلا  اَّمأَوَ  تْنَکِسـُ ، دْقـَفَ  رُوُّدـلا  اَّمأَ  .قٌحِلاَ  ( 4600  ) عٌبَتَ

(. يوَْقَّتلا دِاَّزلا  رَْیخَ   ) َّنأَ مْکُورُبَخْأَِل  مِلاَکَْلا  یِف  مْهَُل  نَذِأُ  وَْل  امَأَ  لاقف : هباحصأَ  یلإِ  تفتلا  مث  مْکُدَْنعِ ؟
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In Persian

يا دومرف : يراکزیهرپ ) هراـبرد   ) دیـسر هفوک  نوریب  ناتـسروگ  هب  تشگزاـب و  نیفـص  گـنج )  ) زا هک  یماـگنه  ملاـسلا  هیلع  ماـما 
زا ناگدـنامرود  يا  كاخ ، نینکاس  يا  کیرات ، ياـهروگ  و  هاـیگ ، بآ و  یب  سک و  یب  ياـهاج  و  كانـسرت ، ياهارـس  نینکاـس 

ار نات )  ) اه هناخ  اما  میسر ، یم  امش  هب  هک  میئامش  وریپ  ام  و  دیا ، هتفر  ولج  هک  دیئام  ورشیپ  امـش  ناکانـسرت ، يا  ناسکیب ، يا  نطو ،
ربخ سپ  تسا  ام  دزن  هک  تسیزیچ  زا  یهگآ  نیا  دندرک ، شخپ  ار  نات )  ) اهیئاراد اما  و  دنتفرگ ، ار  نات )  ) نانز اما  و  دـندش ، نکاس 

هب دوب  نامرف  هزاجا و  نخـس  رد  ار  ناشیا  رگا  دینادب  دومرف : هدنکفا  رظن  شنارای  يوس  هب  نآ  زا  سپ  تسیچ ؟ تسا  امـش  دزن  هچنآ 
.تسا يراکزیهرپ  يوقت و  هار ) نیا  رد   ) هشوت نیرتهب  هک  دنداد  یم  ربخ  امش 

Wonderful Saying131

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard a man abusing the world and said: O' . 131
you who abuse the world, O' you who have been deceived by its deceit and cheated
by its wrongs. Do you covet the world and then abuse it? Do you accuse it or it should
accuse you? When did it bewilder you or deceive you whether by the decay and fall of
your forefathers, or by the sleeping places of your mothers under the ground? How
much you looked after them in their illness and nursed them during sickness, desiring
them to be cured and consulting physicians for them in the morning when your
medicine did not avail them and your wailing for them did not benefit them. Your
mourning over them did not prove useful to them and you could not achieve your
aims. You could not ward off (death) from them with all your power. In fact, through
the dying man the world presented an illustration for you and showed you by the

.example of his falling down how you would (also) fall
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Certainly, this world is a house of truth for him who appreciates it; a place of safety
for him who understands it ; a house of riches for him who collects provision from it
(for the next world); and a house of instructions for him who draws instruction from it.
It is the place of worship for the lovers of Allah; the place of praying for the angels of
Allah; the place where the revelation of Allah descends; and the marketing place for
those devoted to Allah. Herein they earned mercy and herein they acquired Paradise

.by way of profit

Therefore, who can abuse it when it has announced its departure and called out that
it would leave! It had given news of its own destruction and the death of its people. By
its hardship it set an example of their hardships. By its pleasures it created eagerness
for the pleasures (of the next world). It brings ease in the evening and grief in the
morning by way of persuasion, dissuasion, alarm and warning. People abuse it on the
morning of their repentance but there are others who will praise it on the Day of
Judgement. The world recalled to them the next life and they bore it in mind. It related
to them (things of the next life) and they acknowledged them. It preached to them

(and they took lesson therefrom. (1

In Arabic

تَْنأَ اهَُّمذُتَ ؟ َّمُث  ایَْنُّدلاِب  ُّرتَْغتَأَ  اهَِلیطِاَبأَِب ! عُودُخْمَْلا  اهَرِورُغُِب ، ُّرتَْغمُْلا  ایَْنُّدلِل ، ُّماَّذلا  اهَُّیأَ  ایندلا : مذی  لاًجر  عمـس  دـقو  ملاـسلا  هیلع  لاقو  . 
یلَِبْلا نَِم  کَِئاَبآ  ( 4603  ) عِرِاصَمَِبأَ کَْـتَّرغَ ؟ یتمَ  مْأَ  ( 4602  ) کَْتوَهْتَسـْا یتَمَ  کَْیلَعَ ؟ هُمَِّرجَتَمُْلا  یَهِ  مْأَ  اهـَْیلَعَ ، ( 4601  ) مُِّرجَتَمُْلا

، ءَافـَِّشلا مُهَُل  یغِتَْبتَ  کَْیدَیـَِب ! تَضَّْرمَ  مْکَوَ  کَْـیَّفکَِب ، ( 4606  ) تَْـلَّلعَ مْکـَ  4605 ؟ )  ) يرََّثـلا تَحْتَ  کَِـتاهََّمأُ  عِجِاضـَمَِب  مْأَ  ( 4604)
مَْلوَ ( 4608  ) کَُقافَشـْإِ مْهُدَحَأَ  عْفَْنیَ  مَْل  .كَؤُاکَُب  مْهِْیلَعَ  يدِجُْی  لاَوَ  كَؤُاوَدَ ، مْهُْنعَ  یِنْغُیلاَ  هَادَغـَ   ، ءَاَّبطِأَْلا مُهَُل  ( 4607  ) فُصِوْتَسْتَوَ
رُادَ ایَْنُّدلا  َّنإِ  .کَعَرَصْمَ  هِعِرَصـْمَِبوَ  ( 4610  ) کَسَْفَن ایَْنُّدـلا  هِِب  کََل  تْلََّثمَ  دْقـَ  کَِتَّوقُِب ! هُْنعَ  عْفَدْتـَ  مَْلوَ  ( 4609  ) کَِتبَْلطِِب هِیِف  فْعَسـُْت 

، اللهِا ءِاَّبحِأَ  دُجِسـْمَ  .اهَِب  ظَعـََّتا  نْمَِل  هٍظَعِوْمَ  رُادَوَ  ( 4611  ) اهَْنِم دََّوزَتَ  نْمَِل  یًنغِ  رُادَوَ  اهـَْنعَ ، مَهِفَ  نْمَِل  هٍیَِفاعـَ  رُادَوَ  اهَقَدَصـَ ، نْمَِل  قٍدْصـِ 
(4612  ) تَْنذَآ دْقَوَ  اهَُّمذُیَ  اذَ  نْمَفَ  .هََّنجَْلا  اهَیِف  اوحُِبرَوَ  هَمَحَّْرلا  اهَیِف  اوُبسَتَکْا  اللهِا ، ءِایَِلوْأَ  رُجَْتمَوَ  اللهِا ، یِحْوَ  طُِبهْمَوَ  اللهِا ، هِکَِئلاَمَ  یَّلصـَُموَ 

هٍیَِفاعَِب تْحَارَ  رِورُُّسلا !؟ یَلإِ  اهَرِورُسُِب  مْهُْتقََّوشَ  ، ءَلاَبَْلا اهَِئلاَبَِب  مْهَُل  تْلََّثمَفَ  اهَلَهْأَوَ ، ( 4614  ) اهَسَْفَن تْعََنوَ  اهَِقارفِِب ، تْدَاَنوَ  ( 4513  ) اهَِنْیبَِب
مَوْیَ نَورُخَآ  اهَدَمِحَوَ  هِمَادََّنلا ، هَادَغَ  لٌاجَرِ  اهََّمذَفـَ  اًریذِحـْتَوَ ، اًفیوِخْتَوَ  اًبیهِرْتَوَ ، اًبیغِرت  ( , 4617  ) هٍعَیجِفَِب ( 4616  ) تْرَکَتَْباوَ ( 4615)

.اوظُعََّتافَ مْهُْتظَعَوَوَ  اوُقَّدصَفَ ، مْهُْتَثَّدحَوَ  اورُکَذَتََف ، ایَْنُّدلا  مُهُْترََّکذَ  .هِمَایَقِْلا 
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In Persian

وا گنرین  هب  هک  ایند  هدـنهوکن  يا  دومرف : ایند ) ندوتـس  رد   ) دومن یم  شهوکن  ار  ایند  يدرم  دینـش  هک  یماگنه  ملاـسلا  هیلع  ماـما 
هانگ مرج و  نآ  رب  وت  یئامن ، یم  شهوکن  ار  نآ  يا و  هدـش  هتفیرف  ایند  هب  ایآ  يروخ ! یم  لوگ  شیاهیتساران  هب  يا و  هدـش  هتفیرف 

كاخرب ياهاج  هب  اـیآ  داد ؟ تبیرف  یک  اـی  دومن ، نادرگرـس  ار  وت  اـیند  تقو  هچ  اـجک و  زا  دـهن ؟ یم  مرج  وت  رب  اـیند  اـی  یهن  یم 
درد دوبهب  يارب  یئاهنت  هب   ) دوخ ياهتسد  اب  رایسب  هچ  كاخ ؟ ریز  تناردام  ياههاگباوخ  هب  ای  اهنآ  ندش  هدیسوپ  تناردپ و  نداتفا 

صیخشت زا  سپ   ) و يدیبلط ، يدوبهب  نانآ  يارب  يدرک ؟ يراتسرپ  ار ) نارامیب   ) تیاهتسد اب  رایـسب  هچ  و  يدومن ، يرای  تنارامیب )
هیرگ و  داد ) یمن  يدوبهب   ) درک یمن  زاین  یب  ار  ناـشیا  وت  يوراد  دادـماب  يدیـسرپ ، راد و  هدـئاف  ءاـبطا  زا  درد ) ندروآ  تسد  هب  و 

( تفاین ءافش   ) يدیـسرن دوخ  تساوخ  هب  وا  هرابرد  و  دیـشخبن ، هدئاف  ار  اهنآ  زا  کیچیه  وت  سرت  و  تشادن ، دوس  نانآ  رب  وت  جنر ) )
( تسرن گرم  گنچ  زا  يدومن  شـشوک  دـنچ  ره  هک   ) ار وا  ایند  و  یتخاـس ! رود  وا  زا  ار ) گرم  يراـمیب و   ) شیوخ یئاـناوت  هب  و 

يارـس ایند  اققحم  دومن ) وا  اب  هک  درک  دهاوخ  نآ  وت  اب  ینادب  ات   ) وت ندش  كلاه  ار  وا  ندـش  كلاه  و  داد ، رارق  قشمرـس  وت  يارب 
هک ار  هچنآ  دیمهف و  هک  یسک  يارب  تسا  یهلا ) باذع  زا   ) ینمیا يارس  و  دراد ، رواب  ار  نآ  راتفگ )  ) هک یـسک  يارب  تسا  یتسار 

يارب تسا  دنپ  يارـس  و  دشاب ) لوسر  ادـخ و  وریپ   ) درادرب هشوت  نآ  زا  هک  یـسک  يارب  تسا  يرگناوت  يارـس  و  تفایرد ، داد  ربخ 
بلط نداتـسرف و  دورد  ای   ) ندرازگ زامن  ياج  و  ناراکزیهرپ )  ) ادـخ ناتـسود  یگدـنب  تدابع و  ياج  دریگ ، دـنپ  نآ  زا  هک  یـسک 

تمحر نآ  رد  هک  تسا  ادخ  ناراتسود  یناگرزاب  ياج  و  ادخ ، ماغیپ )  ) یحو ندمآ  دورف  ياج  و  ادخ ، ناگتـشرف  ندومن ) شزرمآ 
يرود هب  ار ) مدرم   ) هک یلاـح  رد  دـنک  یم  شهوکن  ار  اـیند  تسیک  سپ  دوب ، تشهب  ناـشدوس  هدروآ و  تسد  هب  ار ) وا   ) لـضف و 

يارب سپ  داد ، ربخ  ندـش  تسین  ءانف و  هب  ار  مدرم )  ) شلها دوخ و  و  داد ، ءادـن  شیوخ  یئادـج  هب  و  تخاس ، هاگآ  اـهنآ ) زا   ) دوخ
بـش دینادرگ !؟ دنموزرآ  ترخآ )  ) يداش هب  شیوخ  يداش  هب  ار  نانآ  و  داد ، ناشن  ار  ترخآ )  ) يراتفرگ دوخ  يراتفرگ  هب  ناشیا 

يراتساوخ بیغرت و  يارب  هودنا  یتخرد و  دنک  دادماب  و  تسا ) یـشوخ  شیاسآ و  رد  نآ  رثا  رب  صخـش  هک   ) یتسردنت اب  دنک  یم 
لاـمعا هک  زیخاتـسر   ) ینامیـشپ دادـماب  رد  سپ  یناـمرفان ) تیـصعم و  زا   ) ندوب رذـح  رب  میب و  سرت و  و  ترخآ ) راـک  تعاـط و  )
نارگید و  دنــشاب ) یگدرــسفا  جــنر و  رد  نآ  زا   ) دــنیامن یم  شهوـکن  ار  نآ  ناراکدــب )  ) مدرم زا  یهورگ  ددرگ ) یم  راکــشآ 

داـی هب  ار ) نآ   ) مـه ناـنآ  درک و  ناـشیروآدای  ار ) ترخآ   ) اـیند هـک  دندونـشخ ) نآ  زا   ) دنیاتـسب ار  نآ  تماـیق  زور  ناراـکوکین ) )
(. دندیسر دیواج  تداعس  هب  و   ) دنتفریذپ مه  اهنآ  داد و  دنپ  ار  نانآ  و  دندومن ، قیدصت  مه  ناشیا  داد و  ربخ  ار  اهنآ  و  دندروآ ،
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Footnote

Every speaker and preacher manifests the force of his speaking in subjects in (. 1)
which he is well-versed. If he has to change the subject neither will his mind move nor
will his tongue be able to speak out. But he whose intellect has the capability of
adaptation and whose mind has the power of imagination can turn round his
utterances in whatever manner he likes, and can show the excellence of speaking on
whatever subject he desires. Consequently, when the tongue which had for so long
been abusing the world and unveiling its deceitfulness starts praising the world it
shows the same mastery of speaking and power of arguing that had ever been its
chief distinction An I then, the use of commendatory words does not alter the

.principle and although the ways are different the object remains the same

Wonderful Saying132

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is an angel of Allah who calls out . 132
every day, "Beget children for death, collect wealth for destruction, and raise

." construction for ruin

In Arabic

.بِارَخَْلِل اوُنْباوَ  ءِانَفَْلِل ، اوعُمَجْاوَ  تِوْمَْلِل ، ( 4618  ) اودُِل مٍوْیَ : ِّلکُ  یِف  يدِانَُی  اًکلَمَ  هَِّلِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

عمج و  ندرم ، يارب  دـیئازب  دـنک : یم  دایرف  زور  ره  هک  يا  هتـشرف  ار  دـنوادخ  تسا : هدومرف  ایند ) نایاپ  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
نتشگ ناریو  يارب  دیزاسب  و  نتفر ، نیب  زا  يارب  دینک 

Wonderful Saying133

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: This world is a place for transit, not a place
for stay. The people herein are of two categories. One is the man who sold away his
self (to his passions) and thus ruined it, and the other is the man who purchased his
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.self (by control against his passions) and freed it
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In Arabic

(4620  ) هُسَْفَن عَاتَْبا  لٌجُرَوَ  ( 4619  ) اهَقََبوْأَفَ هُسَْفَن  اهَیِف  عَاَب  لٌجُرَ  نِلاَجُرَ : اهَیِف  سُاَّنلاوَ  ٍّرقَمَ ، رِادَ  ٍّرمَمَ لاَ  رُادَ  ایَْنُّدـلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.اهَقَتَعْأَفَ

In Persian

دوخ يا  هتسد  دنا : هتسد  ود  نآ  رد  مدرم  و  ندنام ، يارس  هن  تسا  نتشذگ  يارس  ایند  تسا : هدومرف  ایند ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
( یگدنب تعاط و  هب   ) ار دوخ  يا  هتسد  و  دنادرگ ، كلاه  اهنآ ) رفیک  هب   ) ار شیوخ  سپ  دشورفب  سفن ) ياهـشهاوخ  هب   ) نآ رد  ار 

.دناهرب زیختسر ) باذع  زا   ) ار دوخ  سپ  درخب 

Wonderful Saying134

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A friend is not a friend unless he affords
protection to his comrade on three occasions: in his adversity, in his absence and at

.his death

In Arabic

.هِِتافَوَوَ هِِتبَْیغَوَ ، هِِتبَکَْن ، یِف  ثٍلاََث : یِف  هُاخَأَ  ظَفَحْیَ  یَّتحَ  اًقیدِصَ  قُیدَِّصلا  نُوکُیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

( تسود  ) ردارب دیامن  تیاعر  هکنآ  رگم  تسین  تسود  تقیقح ) رد   ) تسود تسا : هدومرف  یتسود ) طیارـش  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
شظفح اوران  نانخس  ندینش  نتفگ و  زا   ) وا ندوبن  رد  و  دنک ) یهارمه  لام  ناج و  هب   ) وا يراتفرگ  جنر و  رد  تقو : هس  رد  ار  دوخ 

(. دنک شدای  رافغتسا  ءاعد و  هب   ) وا یگدنز  دوردب  تافو و  رد  و  دیامن )

Wonderful Saying135

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is bestowed four things is not
disallowed four things: he who is allowed to pray is not deprived of the response to it;
he who is allowed to offer repentance is not deprived of its acceptance; he who is
allowed to seek forgiveness is not deprived of forgiveness; and he who is allowed to

.be grateful is not deprived of furtherance of favours
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as-Sayyid ar-Radi says: This is confirmed by the Book of Allah. About praying, Allah
says: "Call you to Me, I will answer you" (Qur'an, 4:60). About forgiveness Allah says:
"And whoever does evil, or wrongs his own self and thereafter seeks pardon of Allah,
shall find Allah Oft-forgiving, Merciful" (Qur'an, 4:110). About gratefulness He says: "If
you be grateful I will increase (my favours) to you" (Qur'an, 14:7). About repentance He
says: "Verily, repentance (acceptable) with Allah is only for those who do evil
ignorantly and then turn (to Allah) soon (after); these (are those) Allah will turn

(. (merciful) to them; and Allah is All-knowing, All-wise" (Qur'an, 4: 17

In Arabic

نْمَوَ لَوُبقَْلا ، مِرَحُْی  مَْل  هََبوَّْتلا  یَطِعْأُ  نْمَوَ  هََباجـَإِْلا ، مِرَحُْی  مَْل  ءَاعَُّدـلا  یَطِعْأُ  نْمَ  اًـعَبرْأَ : مْرَحُْی  مَْل  اًـعبرْأَ  یَطِعْأُ  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
یف اللهُا  لَاقَ  اللهِا ، بِاتـَک  یف  کَـلذَ  قُیدـصتو  یـضرلا : لاـق  .هَدَایـَِّزلا  مِرَحُْی  مَْل  رَکُّْشلا  یَطِعْأُ  نْمَوَ  هَرَفِْغمَْلا ، مِرَحُْی  مَْل  رَافَْغِتسـْإِْلا  یَطِعْأُ 
لاقو اًمیحِرَ ،) اًروفُغَ  اللهَا  دِجِیَ  اللهَا  رِفِْغتَسْیَ  مُّث  هُسَْفَن  مِْلظْیَ  وْأَ  اًءوسُ  لْمَْعیَ  نْمَوَ  : ) رافغتـسلإِا یف  لاقو  مْکَُل ،) بْجِتَسـْأ  یِنوعُدْا  : ) ءاعَدّلا

بٍیرِقَ نِْم  نَوُبوُتیَ  مُث  هٍَلاهـَجَِب  ءَوسـّلا  نَوُـلمَْعیَ  نَیذَِّلِل  اللهِا  یلَعَ  هَُبوّْـتلا  اـمّنإ  : ) هبوـتلا یف  لاـقو  مْکُّندَـیزِلاََ ،) مُْترْکَشـَ  نِْئَل  : ) رکـشلا یف 
(. اًمیکِحَ اًمیِلعَ  اللهُا  نَاکَوَ  مْهِْیلَعَ  اللهُا  بُوُتیَ  کَِئَلوأُف 

In Persian

یسک هتشگن : دیمون  زیچ  راهچ  زا  دنداد  زیچ  راهچ  هک  ار  یسک  تسا : هدومرف  رکش ) رافغتسا و  هبوت و  ءاعد و  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
شدیمون نتفریذپ  زا  دـنداد  هبوت  روتـسد  هک  ار  یـسک  و  دـننادرگن ، شدـیمون  تساوخرد  نتخاس  اور  زا  دـندومن  ءاعد  هب  رما  هک  ار 

ینوزفا زا  دنداد  دای  ساپـس  رکـش و  هک  ار  یـسک  و  دنیامنن ، شدیمون  شزرمآ  زا  دندومن  راداو  رافغتـسا  هب  هک  ار  یـسک  و  دنزاسن ،
هرابرد هک  تسا  یلاعتیادخ  باتک  رد  شیامرف  نیا  رب  یهاوگ  قیدصت و  و  دیامرف ): هللا  همحر  یـضردیس   ) دننکن شدیمون  اهتمعن ) )

رافغتـسا هرابرد  و  مزاس ، یم  اور  ار  امـش  تساوخرد  ارم  دـیناوخب  ینعی  مکل  بجتـسا  ینوعدا  تسا : هدومرف  ي 60 ( س 40   ) ءاعد
ماجنا تشز  راک  هک  یسک  ینعی  امیحر  اروفغ  هللا  دجی  هللا  رفغسی  مث  هسفن  ملظی  وا  اءوس  لمعی  نم  و  تسا : هدومرف  (س 4 ي 110 (

س 14  ) يرازگساپس هرابرد  و  دبای ، یم  نابرهم  هدنزرمآ  ار  دنوادخ  دهاوخب  شزرمآ  ادخ  زا  نآ  زا  سپ  دنک  متـس  دوخ  هب  ای  دهد 
س  ) هبوت هرابرد  و  مزاس ، یم  نوزفا  ار  امش  تمعن  دیروآ  اج  هب  تمعن  رکش  رگا  ینعی  مکندیزلا  مترکـش  نئل  تسا : هدومرف  ي 7 (

هللا ناک  مهیلع و  هللا  بوتی  کئلواف  بیرق  نم  نوبوتی  مث  هلاـهجب  ءوسلا  نولمعی  نیذـلل  هللا  یلع  هبوتلا  اـمنا  تسا : هدومرف  4 ي 17 (
يدوز هب  نآ  زا  سپ  هدروآ  اج  هب  ینادان  يور  زا  هتـسیاشان  تشز و  راـک  هک  دریذـپ  یم  ار  یناـسک  هبوت  ادـخ  ینعی  اـمیکح  اـمیلع 

.تسا راکتسرد  سک ) ره  هرابرد   ) اناد و یتسار ) هبوت  هب   ) ادخ دشخب و  یم  ار  اهنآ  ادخ  سپ  دننک  هبوت  گرم ) ندیسر  زا  شیپ  )

p: 90

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1779 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying136

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: For the God-fearing prayers is a means of
seeking nearness to Allah; and for the weak the hajj (pilgrimage to Mecca) is as good
as jihad (fighting in the way of Allah). For every thing there is a levy; and the levy of
the body is fasting. The jihad of a woman is to afford pleasant company to her

.husband

In Arabic

نُسْحُ هِأَرْمَْلا  دُاهَجِوَ  مُایَِّصلا ، نِدَبَْلا  هُاکَزَوَ  هٌاکَزَ ، ءٍیْشَ  ِّلکُِلوَ  فٍیعِضَ ، ِّلکُ  دُاهَجِ  ُّجحَْلاوَ  یٍّقِتَ ، ِّلکُ  نُاَبرُْق  هُلاََّصلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
 . لُِّعبََّتلا

In Persian

تمحر هب   ) تسا يراکزیهرپ  ره  یکیدزن  برقت و  ببس )  ) زامن تسا : هدومرف  تادابع ) زا  یـضعب  رارـسا  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
ياهیتخـس هب  لمتـشم  جح  اریز  درادن ، ار  رافک  اب  داهج  یئاناوت  هک   ) تسا یناوتان  ره  يادخ ) هار  رد  ندیگنج   ) داهج جح  و  ادـخ )

دومرف ناناوتان  داـهج  ار  جـح  هک  نیا  و  تسا ، میب  سرت و  یمرگ و  يدرـس و  هب  ندروخرب  دـنزرف و  نز و  زا  يرود  لـیبق  زا  داـهج 
نتـشاد هزور  ندـب  ومن  هاکز و  تسا و  یتاکز  زیچ  ره  يارب  و  تسا ) مزلا  مه  داـهج  جـح  زا  ریغ  هب  ار  ناـیاناوت  هک  تسا  نآ  يارب 

اب یئاراد  هکنانچ  ددرگ ، یم  اناوت  سفن  تاوهـش  زا  ندیزگ  يرود  اب  نطاب  رد  یلو  دوش  یم  مک  ندـب  هوق  رهاظ  رد  هچ  رگا   ) تسا
وا زا  تعاطا  رهوش و  اب  يراتفرـشوخ  نز  داهج  و  ددرگ ) یم  دوس  رپ  تکرباـب و  نطاـب  رد  یلو  دوش  یم  مک  رهاـظ  رد  نداد  هوکز 

(. تسا رهوش  زا  يوریپ  هراما و  سفن  اب  دروخ  دز و  وا  داهج  نیرتمهم  تسین و  اور  وا  رب  داهج  نوچ   ) تسا
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Wonderful Saying137

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Seek livelihood by giving alms

In Arabic

.هِقَدََّصلاِب قَزِّْرلا  اوُلزِْنتَسْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ببس هقدص  نوچ   ) دیهاوخب نداد  هقدص  اب  تمحر ) نامسآ  زا   ) ار يزور  ندیـسر  تسا : هدومرف  هقدص ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
( تسا يزور  ندیسر 

Wonderful Saying138

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is sure of a good return is . 138
.generous in giving

In Arabic

.هَِّیطِعَْلاِب دَاجَ  فِلَخَْلاِب  نَقَْیأَ  نْمَو  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

دنوادخ بناج  زا  هک  دراد  رواب  نوچ   ) تسا درمناوج  یخس و  ندیـشخب  هب  دشاب  هتـشاد  رواب  نیقی و  ضوع  نتفرگ  هب  هک  یـسک  و 
(. دنک یمن  یتفز  لخب و  ندیشخب  رد  دریگ  یم  ضوع 

Wonderful Saying139

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Assistance is allowed according to need

In Arabic

.هَِنوؤُمَْلا رِدْقَ  یلَعَ  هَُنوعُمَْلا  لُزِْنتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

دهاوخ وا )  ) يدـنمزاین هزادـنا  هب  ادـخ ) بناج  زا  سک  ره  يزور   ) يرای کمک و  تسا : هدومرف  يزور ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
.دیسر

Wonderful Saying140

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is moderate does not become
.destitute

In Arabic

.دَصَتَْقا نِمَ  ( 4622  ) لَاعَ امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نآرق رد   ) دومن هشیپ  يور  هنایم  یگدنز ) رد   ) هک یـسک  دشن  تسدگنت  تسا : هدومرف  يور ) هنایم  هب  بیغرت  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
دوخ تسد  ینعی  اروسحم  امولم  دعقتف  سبلا  لک  اهطـسبتلا  کقنع و  یلا  هلولغم  كدی  لعجتلا  و  دیامرف : یم  میرک س 17 ي 29 

هودنا ترسح و  شهوکن و  هب  ینک ) مادک  ره   ) هک راد  هداشگ  زاب و  رایسب  هن  و  شابم ) ریگتخس  لام  فرص  رد   ) دنبم تندرگ  هب  ار 
(. ینیشنب

p: 92

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1782 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying141

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A small family is one of the ways of
.(securing) ease

In Arabic

.نِْیرَاسَیَْلا دُحَأَ  لِایَعِْلا  هَُّلِق  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ندروآ تسد  هب  رگید  تسد  و   ) تسا تسد  ود  زا  یکی  راوخ  هریج  یمک  تسا : هدومرف  ندـنام ) هدوسآ  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
( تسا لام 

Wonderful Saying142

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Loving one another is half of wisdom

In Arabic

.لِْقعَْلا فُصِْن  دُُّدوََّتلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

( تسا ناشیا  يدب  رش و  زا  ندنام  رود  ای  تافص  رئاس  رگید  فصن  و   ) تسا درخ  زا  یمین  مدرم ) اب   ) ندومن یتسود  و 

Wonderful Saying143

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Grief is half of old age

In Arabic

.مِرَهَْلا فُصِْن  ُّمهَْلاوَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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(. دشاب یم  رمع  ینوزف  رگید  مین  و   ) تسا يریپ  فصن  هودنا  يراتفرگ و  و 

Wonderful Saying144

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Endurance comes according to the
.affliction. He who beats his hand on the thigh in his affliction ruins all his good actions

In Arabic

.هُُلمَعَ ( 4623  ) طَِبحَ هِِتبَیصُِم  دَْنعِ  هِذِخِفَ  یلَعَ  هُدَیَ  بَرَضَ  نْمَوَ  هِبَیصِمُْلا ، رِدْقَ  یلَعَ  رُْبَّصلا  لُزِْنیَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نآ ربارب  دنوادخ  دشاب  گرزب  هچ  ره  تبیـصم   ) دسر یم  هودنا  هزادنا  هب  یئابیکـش  تسا : هدومرف  یئابیکـش ) رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
نآ رد  وا  يارب  هک   ) شـشاداپ دـنک ) یباـتیب   ) دـنز شنار  هب  شیوـخ  تسد  تبیـصم  رد  هـک  یـسک  و  دـیامرف ) یم  ءاـطع  یئاـبیکش 

.ددرگ یم  هابت  هتشگ ) ررقم  تبیصم 
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Wonderful Saying145

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is many a person who fasts whose
fast is nothing but just hunger and thirst, and many an offerer of prayers whose
prayer is no better than wakefulness and hardship. The sleep as well as the eating

.and drinking of the intelligent (God-knowing) person is far better

In Arabic

مُوَْن اذََّبحَ  ءُانَعَْلا ، رُهََّسلا وَ  َّلاإِ  هِِمایَِق  نِْم  هَُل  سَْیَل  مٍِئاقَ  نِْم  مْکَوَ  أُمََّظلا ، عُوجُْلا وَ  َّلاإِ  هِِمایَصِ  نِْم  هَُل  سَْیَل  مٍِئاصَ  نِْم  مْکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
! مْهُرُاطَْفإِوَ ( 4624  ) سِایَکْأَْلا

In Persian

یمن یگنـشت  یگنـسرگ و  زج  شنتـشاد  هزور  زا  هک  ار  يراد  هزور  اسب  تسا : هدومرف  اـجیب ) لـمع  شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
روتـسد قبط  ار  زامن  هزور و  نوچ   ) تسین جـنر  يرادـیب و  زج  شندرازگ  زامن  نداتـسیا و  زا  هک  يرازگ  بش )  ) زاـمن اـسب  و  دـنام ،

(. دشاب یم  روتسد  قبط  اج و  هب  دننک  هچنآ  نانآ  نوچ   ) ناشیا ندرک  زاب  هزور  ناکریز و  باوخ  تسا  کین  هچ  هدادن ) ماجنا 

Wonderful Saying146

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Protect your belief by charity; guard your
.wealth by paying Allah's share; and ward off the waves of calamity by praying

In Arabic

.ءِاعَُّدلاِب ءِلاَبَْلا  جَاوْمأَ  اوعُفَدْاوَ  هِاکََّزلاِب ، مْکَُلاوَْمأَ  اوُنِّصحَوَ  هِقَدََّصلاِب ، مْکَُنامَیإِ  ( 4625  ) اوسُوسُ ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هناشن هقدص  هک   ) دیئامن ظفح  تسایس و  هقدص  اب  ار  ناتنامیا  تسا : هدومرف  ءاعد ) هوکز و  هقدص و  هب  بیغرت  رد   ) ملاـسا هیلع  ماما 
رگا نوچ   ) دیروآ رد  هانپ  رد  نداد  هوکز  اب  ار  ناتاهیئاراد  و  دباتش ) یم  نآ  هب  كاپ  تین  اب  شاداپ  يارب  نموم  تسا و  نامیا  لامک 

تـساوخرد ءاعد و  اب  ار  یپ  رد  یپ  ياهیراتفرگ  و  دورب ) نیب  زا  هک  تسا  هتـسیاش  دیا و  هدرک  تنایخ  نادنمتـسم  ءارقف و  هب  دـیهدن 
.دیئامن رود 
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Wonderful Saying147

In English

Kumayl ibn Ziyad has related: Amir al-mu'minin, peace be upon him, caught hold . 147
of my hand and took me to the graveyard. When he had passed through the

:graveyard and left the city behind, he breathed a deep sigh and said

O' Kumayl these hearts are containers. The best of them is that which preserves (its
.contents). So, preserve what I say to you

People are of three types: One is the scholar and divine. Then, the seeker of
knowledge who is also on the way to deliverance. Then (lastly) the common rot who
run after every caller and bend in the direction of every wind. They seek no light from

.the effulgence of knowledge and do not take protection of any reliable support

O' Kumayl, knowledge is better than wealth. Knowledge guards you, while you have to
guard the wealth. Wealth decreases by spending, while knowledge multiplies by

.spending, and the results of wealth die as wealth decays

O' Kumayl, knowledge is belief which is acted upon. With it man acquires obedience
during his life and a good name after his death. Knowledge is the ruler while wealth is
ruled upon. O' Kumayl, those who amass wealth are dead even though they may be
living while those endowed with knowledge will remain as long as the world lives.
Their bodies are not available but their figures exist in the hearts. Look, here is a heap
of knowledge (and Amir al-mu'minin pointed to his bosom). I wish I could get someone
to bear it. Yes, I did find (such a one); but either he was one who could not be relied
upon. He would exploit the religion for worldly gains, and by virtue of Allah's favours
on him he would domineer over the people and through Allah's pleas he would lord
over His devotees. Or he was one who was obedient to the hearers of truth but {here
was no intelligence in his bosom. At the first appearance of doubt he would entertain

.misgivings in his heart

p: 95

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1787 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


So, neither this nor that was good enough. Either the man is eager for pleasures,
easily led away by passions, or is covetous for collecting and hoarding wealth. Neither
of them has any regard for religion in any matter. The nearest example of these is the

.loose cattle. This is the way that knowledge dies away with the death of its bearers

O' my Allah! Yes; but the earth is never devoid of those who maintain Allah's plea
either openly and reputedly or, being afraid, as hidden in order that Allah's pleas and
proofs should not be rebutted. How many are they and where are they? By Allah, they
are few in number, but they are great in esteem before Allah. Through them Allah
guards His pleas and proofs till they entrust them to others like themselves and sow

.the seeds thereof in the hearts of those who are similar to them

Knowledge has led them to real understanding and so they have associated
themselves with the spirit of conviction. They take easy what the easygoing regard as
hard. They endear what the ignorant take as strange. They live in this world with their
bodies here but their spirits resting in the high above. They are the vicegerents of

!Allah on His earth and callers to His religion. Oh, oh, how I yearn to see them

.Go away now, O' Kumayl! wherever you wish

In Arabic

: یعخنلا دایز  نب  لْیمَکُل 

(4627  ) رحصأ امّلف  ( 4626  ) ناّبجلا یلإ  ینجرخأف  ملاـسلا ، هیلع  بلاط  یبأ  نب  یلع  نینمؤملاریمأ  يدـیب  ذـخأ  دایز : نب  لْیمَکُ  لاق 
لُوُقأَ امَ  یِّنعَ  ظْفـَحْافَ  ( 4630  ) اهَاعَوْأَ اهَرُْیخَفَ  ( 4629  ) هٌیَعِوْأَ بَوُلقُْلا  هِذِهـَ  َّنإِ  دٍایَزِ ، نْب  لْیمَکُ  ایَ  لاـق : مّث  ( 4628  ) ءادَعَصّلا سفّنت 

عَمَ نَوُلیمِیَ  ( 4634  ) قٍعِاَن ِّلکُ  عُابَْتأَ  ( 4633  ) عٌاعَرَ ( 4632  ) جٌمَهَوَ هٍاجََن ، لِیِبسَ  یلَعَ  مٌِّلعَتَُموَ  ( 4631  ) ٌّیِناَّبرَ مٌِلاعَفَ  هٌَثلاََث : سُاَّنلا  کََل :
.لَامَلا سُرُحْتَ  تَْنأَوَ  کَسُرُحْیَ  مُْلعِْلا  لِامَْلا , نَِم  رٌْیخَ  مُْلعِْلا  لُْیمَکُ ، ایَ  .قٍیِثوَ  نٍکْرُ  یَلإِ  اوؤُجَْلیَ  مَْلوَ  مِْلعِْلا ، رِوُنِب  اوُئیضِتَسْیَ  مَْل  حٍیرِ ، ِّلکُ 

.هِِلاوَزَِب لُوزُیَ  لِامَْلا  عُیِنصَوَ  قِافَْنإِْلا ، یلَعَ  ( 4635  ) وکُزْیَ مُْلعِْلاوَ  هُقَفََّنلا ، هُصُقُْنتَ  لُامَْلاوَ 
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، مٌکِاحَ مُْلعِْلاوَ  .هِِتافَوَ  دَْـعَب  هَِثودُحـْلأُا  لَیمِجَوَ  هِِتایـَحَ ، یِف  هَعَاَّطلا  نُاسـَْنإِْلا  بُسِکْیَ  هِِب  هِِب ، نُادَُـی  نٌیدِ  مِْلعَِلا  هُفَرِْعمَ  دٍایـَزِ ، نْب  لْـیمَکُ  ایـَ 
یِف مْهُُلاثَْمأَ  هٌدَوقُْفمَ ، مْهُُنایَعْأَ  رُهَّْدلا : یَقَِب  امَ  نَوُقاَب  ءُامَلَعَُْلاوَ  ءٌایَحْأَ ، مْهُوَ  لِاوَْمأَْلا  نُاَّزخُ  کَلَهَ  دٍایزِ ، نْب  لْیمَکُ  ایَ  .هِْیلَعَ   ٌ موکُحْمَ لُامَْلاوَ 
رَْیغَ ( 4637  ) اًـنقَِل تُْبصـَأَ  یلََب  ( ! 4636  ) هًلَمَحَ هَُل  تُْبصـَأَ  وَْل  هردصـَ ) یلإِ  هِدِیـَِب  رَاشَأَوَ   ) اًمّجَ اًمْلعَِل  انـَهُ  اـه  َّنإِ  اهـَ  .هٌدَوجُوْمَ  بِوُلقُْلا 

لاَ ( 4638  ) ِّقحَْلا هِلَمَحَِل  اًداقَْنُم  وْأَ  هِِئایَِلوْأَ ، یلَعَ  هِجِجَحُِبوَ  هِدِاـبعِ ، یلَعَ  اللهِا  مَعَِنِب  اًرهِظْتَسـُْموَ  ایَْنُّدـلِل ، نِیِّدـلا  هََلآ  لاًمِْعتَسـُْم  هِْیلَعَ ، نٍوُمأْمـَ 
سَِلسَ هَِّذلَّلاِب ، ( 4640  ) اًموهُْنمَ وْأَ  كَاذَ ! لاَوَ  اذَ  لاَأَ لاَ  .هٍهَْبشـُ  نِْم  ضٍرِاعـَ  لَِّوأَِـل  هِِبْلقَ  یِف  ُّکَّشلا  حُدِقـَْنیَ  ( 4639  ) هِِئانَحْأَ یِف  هَُل  هَرَیصـَِب 
مُاعََنأَْلا امَهِِب  اًهبَشَ  ءٍیْشـَ  بُرَْقأَ  ءٍیْشـَ ، یِف  نِیِّدلا  هِاعَرُ  نِْم  اسَْیَل  ( 4643  ) رِاخَِّدإِْلاوَ عِمْجَْلاِب  ( 4642  ) اًـمرَْغُم وْأَ  هِوَهَّْشلل ، ( 4641  ) دِایَقِْلا

.هِیِلِماحَ تِوْمَِب  مُْلعِْلا  تُومُیَ  کَِلذکَ  ( ! 4645  ) هُمَِئاَّسلا ( 4644)

اذَ مْکَوَ  .هُُتانَِّیَبوَ  اللهِا  جُجَحُ  لَطُْبتَ  َّلائَِل  ( 4646  ) اًرومُْغمَ اًفِئاخَ  اَّمإَ  وَ  اًروهُشـْمَ ، اًرهِاظَ  اَّمإِ  هٍَّجحُِب ، هَِّلِل  مٍِئاقَ  نِْم  ضُرْأَْلا  وُلخْتَ  لاَ  یلََب ! َّمهَُّللا 
، مْهُءَارَظَُن اهَوعُدِوُی  یَّتحَ  هِِتانَِّیَبوَ ، هُجَجَحُ  مْهِِب  اللهُا  ظُفَحْیَ  اًردْقَ ، هِّللا  دَْنعِ  نَومُظَعْأَْلاوَ  اًددَعـَ ، نَوُّلقَأَْلا  هَِّللاوَ _  کَِئلوأُ _  کَِئلوأُ ؟ نَْیأَوَ 

رُشَاَبوَ هِرَیصِبَْلا ، هِقَیقِحَ  یلَعَ  مُْلعِْلا  مُهِِب  مَجَهَ  مْهِهِابَشْأَ ، بِوُلُق  یِف  اهَوعُرَزْیَوَ 

نٍادَْبأَِب ایَْنُّدلا  اوُبحِصَوَ  نَوُلهِاجَْلا ، هُْنِم  شَحَوْتَسْا  امَِب  اوسُِنأَوَ  ( 4649  ) نَوُفرَْتمُْلا ( 4648  ) هُرَعَوْتَسْا امَ  ( 4647  ) اوُنلاَتَسْاوَ نِیقِیَْلا ، حَورُ  او 
.تَْئشِ اذَإ  فْرِصَْنا  مْهِِتیَؤْرُ ! یَلإِ  اًقوْشَ  هِآ  هِآ  .هِِنیدِ  یَلإِ  هُاعَُّدلاوَ  هِضِرْأَ ، یِف  اللهِا  ءُافَلَخُ  کَِئلوأُ  یلَعْأَْلا ، ِّلحَمَْلاِب  هٌقََّلعَُم  اهَحُاوَرْأَ 

In Persian

نبا لیمک  هدوب ) راوگرزب  نآ  نارای  ناکین و  صاوخ و  زا  هک   ) یعخن دایز  نبا  لیمک  هب  تسا  ملاـسلا  هیلع  ترـضح  نآ  نانخـس  زا 
دیـشک یهآ  دیـسر  رهـش  نوریب  هب  نوچ  درب ، ءارحـص  هب  هتفرگ  ارم  تسد  ملاـسلا  هیلع  بلاـطیبا  نبا  یلع  نینموملاریما  هتفگ : داـیز 

مولع و ي   ) اهفرظ اهلد  نیا  دایز ، نبا  لیمک  يا  دومرف : نادنمـشناد ) شناد و  هرابرد   ) نآ زا  سپ  هدیـسر ، هودـنا  ندیـشک  هآ  دـننام 
سپ دراد ) داـیب  هدرک  يرادـهاگن  باوخ  ار  هدـش  هدرپـس   ) تسا اـهنآ  رت  هدـنرادهاگن  اـهلد  نآ  نیرتـهب  و  تسا ، رارـسا ) قئاـقح و 

هک یسانشادخ  ياناد   ) ینابر ملاع  دنا : هتسد  هس  مدرم  میوگ : یم  وت  هب  هچنآ  شاب  هتـشاد  دای  هب  رادهاگن و  نم  زا  شاب و ) رایـشه  )
نتفای یئاهر  تاجن و  هار  هب  ینادان ) لـهج و  زا   ) هک يا  هدـنزومآ  ملع و  بلاـط  و  دـیامن ) لـمع  نآ  هب  هدوب  انـشآ  داـعم  ادـبم و  هب 

ره اب  و  دـنوریپ ، ار  یهار ) ره  هب   ) يا هدـننک  زاوآ  ره  هک  هدولآ ) اهیتشز  عاونا  هب  مهفن  نادان   ) دـنناوتان کچوک و  ناـسگم  و  تسا ،
زا دنور ) یم  دیآ  یم  شیپ  هک  هار  ره  هب  دنتسین  رادیاپ  يا  هقیرط  بهذم و  هب  و  هدادن ، زیمت  تسردان  زا  ار  تسرد   ) دنور یم  يداب 

( تسا ملع  لقع و  هیاپ  يور و  هک  هقح  دیاقع   ) يراوتـسا هیاپ  هب  و  دنا ) هدـنام  ینادان  یکیرات  رد   ) دـنا هدـیبلطن  ینـشور  شناد  رون 
ياهیراتفرگ زا   ) ار وت  ملع  اریز )  ) تسا لام  زا  رتهب  ملع  لیمک ، يا  دـنناگدننک .) هارمگ  وریپ و  هتفرگن و  ارف  ار  اهنآ   ) دـنا هدربن  هانپ 

دای  ) ندیـشخب رثا  رب  ملع  دنادرگ و  یم  مک  ندیـشخب  ار  لام  يراد ، یم  هاگن  ندش ) هابت  زا   ) ار لام  وت  و  درادهاگن ، ترخآ ) ایند و 
زا ملع  هب  یگرزب  و   ) دور یم  تسد  زا  نآ  نتفر  نیب  زا  اـب  یئاراد  هب  یگرزب  هدـش و  هدرورپ  و  دـبای ، یم  ینوزفا  يرگید ) هـب  نداد 

شاداپ ءازج و  زیختسر ) زور  رد   ) نآ ببـس  هب  هک  تسا  نید  نآ  لیـصحت  ملع و  اب  ییانـشآ  دایز ، نبا  لیمک  يا  تسین ) ینتفر  نیب 
هک  ) اهیئوگ هدیدنـسپ  گرم  زا  سپ  و  نید ) همئا  لوسر و  ادخ و  زا   ) يوریپ تعاط و  ملع  اب  دوخ  یگدنز  رد  ناسنا  دوش ، یم  هداد 

لاـقتنا و ضرعم  رد  لاـم   ) تسا بولغم  ربناـمرف و  لاـم  تسا و  اورناـمرف  ملع  و  دروآ ، یم  تسد  هب  دـنیوگ ) یم  شا  هراـبرد  مدرم 
هچ رگا   ) دنتـسه هدنز  هک  یلاح  رد  دنا  هدش  هابت  اهیئاراد  ناگدنروآدرگ  دایز ، نبا  لیمک  يا  رارقرب .) یقاب و  ملع  دشاب و  یم  لاوز 
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اب  ) ناشدوجو تسا ، اجب  راگزور  هکنادنچ  دنـشاب  یم  رادیاپ  نادنمـشناد  و  درک ) دـهاوخ  ناشکلاه  نایغط  رورغ و  یلو  دـنا  هدـنز 
، تسا رارقرب  اهلد  رد  اـهنآ ) زا  مدرم  یئوگ  هدیدنـسپ  لـیمج و  رثا  رب   ) ناـشاهتروص تسا و  هدـشمگ  ناـهج ) نیا  زا  نتفگ  دوردـب 

دندوب رگا   ) متفای یم  ناگدنریگ  دای  نآ  يارب  رگا  دومرف  هراشا  دوخ  هنیـس  هب  كرابم  تسد  هب  تسا و  ناوارف  ملع  اجنیا  شاب  هاگآ 
مهف یئاناوت  تقایل  هک  یناـسک  ندوبن  زا  ملاـسلا  هیلع  ماـما  اـجنیا  رد  مدومن ، یم  راکـشآ  دنتـشاد  ار  نآ  مهف  یئاـناوت  هک  یناـکریز 

ار نید  رازفا  تسد  اریز )  ) متـسین نئمطم  مولع ) نآ  رب   ) وا زا  هک  ار  مهف  زیت  مبای  یم  يرآ  دروخ ) یم  فسات  دنراد  ار  هیهلا  فراعم 
( درخ لقع و   ) شیاهتجح هب  شناگدـنب و  رب  تفرعم ) ملع و  ندروآ  تسد  هب  قیفوت   ) ادـخ ياهتمعن  هب  و  درب ، یم  راک  هب  اـیند  يارب 
ایند و رازاب  قنور  هاج و  هلیـسو  درآ  تسد  هب  ار  یقیقح  ملع  رگا  تسین  هتـسارآ  سک  نینچ  نوچ   ) دـیوج یم  يرترب  شناتـسود  رب 

مبای یم  ای  دیاشگب ) مدرم  يور  هب  يراتفرگ  تمحز و  باوبا  اهتجح  اهتمعن و  نآ  ینابیتشپ  هب  و  دهد ، رارق  ادـخ  ناگدـنب  رب  يرترب 
هب هدـنناد ) زا  يوریپ  دـیلقت و   ) دوخ رانک  هشوگ و  رد  ار  وا  هک  رادرک ) راـتفگ و  رد  وریپ  دـلقم و   ) شناد باـبرا  يارب  ار  يربناـمرف 

وریپ هک  تسا  یناسک  تفـص  نیا   ) دوزرفا یم  شتآ  وا  لد  رد  فلاخ  نامگ  کش و  دـهد  ور  هک  يا  ههبـش  نیلوا  هب  تسین ، یئانیب 
ناوتن خزود  تشهب و  هزور و  زامن و  تروص  لیبق  زا  يرهاظ  لـئاسم  زج  اـهنآ  اـب  سپ  تسا  هاـتوک  ناـشمهف  یلو  دنتـسه  قح  نید 
دشاب یم  یقیقح ) ملع  تناما و   ) لها تریـصب ) یب  دلقم   ) نیا هن  هک  نادب  تسین ) نانآ  مهف  هب  دامتعا  فراعم  قئاقح و  رد  تفگ و 

یم سفن  شهاوخ  توهـش و  وریپ  یناسآ  هب  هدرک و  يور  هدایز  یـشوخ  تذـل و  رد  هک  ار  یـسک  میباـی  یم  اـی  مهف ) زیت   ) نآ هن  و 
زا يراک  رد  نید  ناگدـنرادهگن  زا  مه  ود  نیا  تسا ، ایند ) يلااک  یئاراد و   ) نتـشابنا ندروآ و  درگ  هتفیـش  هک  ار  یـسک  اـی  دوش ،
ملع دوش ) یمن  تفای  ملع  هلمح  هک   ) راگزور نینچ  رد  دنشاب ، یم  هدنرچ  نایاپ  راهچ  ود  نیا  هب  دننام  نیرت  کیدزن  دنتسین ، اهراک 

(. دور یم  نیب  زا   ) دریم یم  شرادهگن  هلمح و  گرم  هب 
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نید لیلد  تجح و  هب  هک  یـسک  زا  دـنام  یمن  یهت  یلاخ و  نیمز  تسا ) ءانثتـسا  هملک  هلزنم  هب  اجنیا  رد  یلب  مهللا   ) يرآ ایادـخراب 
ناهنپ ناسرت و  يراکهابت ) داسف و  رثا  رب   ) ای ملاسلا ) هیلع  ماما  هدزای  دننام   ) تسا روهشم  راکـشآ و  ای  سکنآ ) و   ) دراد اپرب  ار  ادخ 

دورن نیب  زا  تفرعم ) ملع و  نید و  ماکحا  توبن و  راثآ   ) ادـخ نشور  ياهلیلد  اـهتجح و  اـت  هجرف ) هللا  لـجع  مهدزاود  ماـما  دـننام  )
مدرم نیب  یناـمز  ره  رد  ماـما  دوـجو  هکنیا  هب  تسا  حیرـصت  شیاـمرف  نیا  دـیامرف : یم  هللا  هـمحر  مـثیم  نـبا  دـنام ، رارقرب  یقاـب و  )

زا دنگوس  ادخ  هب  دنناهنپ ؟) ناسرت و  ینامز  هچ  ات  ای   ) دنیاجک دندنچ و  ناشیا  و  تسا ) مزلا  بجاو و  تسا  یقاب  فیلکت  هکنادـنچ 
ار دوخ  نشور  ياهلیلد  اهتجح و  ناشیا  هب  دنوادخ  دنراوگرزب ، رایـسب  ادخ  دزن  یگرزب  تلزنم و  زا  و  دنتـسه ، كدـنا  رایـسب  رامش 
ملع و دـنامن ) یهت  تمکح  ملع و  نید و  زا  ایند  ات   ) دـنیامن تشک  ناشاهلد  رد  هدرپس و  ناشنادـننام  هب  ار  اـهنآ  اـت  دـنک  یم  ظـفح 

يراوشد یتخـس و  و  دـنا ، هتـسب  راک  هب  رواب  نیقی و  یـشوخ  یگدوسآ و  اب  و  هدروآور ، هرابکی  ناـشیا  هب  یقیقح  یئاـنیب  اـب  شناد 
شیپ یئاسراپ  هتخاس و  ایند  ياهیتخـس  همه  اب  ادـخ  يدونـشخ  يارب   ) دـنا هتفای  ناـسآ  لهـس و  ار  هدرورپ  تمعن  زاـن و  هب  صاخـشا 

وخ سنا و  دننیزگ  يرود  نانادان  هک ) يراتفرگ  یتسدـگدنت و  جـنر و  یـسک و  یب   ) هچنآ هب  و  دـنرادن ) ایند  هب  یگتـسبلد  هتفرگ و 
نیمز رد  دننانآ  دـننک ، یم  یگدـنز  ایند  رد  هتخیوآ  ادـخ ) تمحر   ) دـنلب رایـسب  ياج  هب  اهنآ  ياهحور  هکیئاهندـب  اب  و  دـنا ، هتفرگ 
سپ  ) متـسه ناـنآ  رادـید  دـنموزرآ  قاتـشم و  رایـسب  هآ  هآ  دـنناوخ ، یم  وا  نید  يوس  هب  ار ) مدرم   ) هک ادـخ  ناگدـنیامن  ءاـفلخ و 

.درگرب یهاوخ  یم  رگا  لیمک  يا  دومرف ):
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Wonderful Saying148

In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Man is hidden under his tongue. (1 . 148

In Arabic

.هِِناسَِل تَحْتَ  ءٌوُبخْمَ  ءُرْمَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

(. دوشن هتخانش  دیوگن  نخس  ات   ) تسا ناهنپ  دوخ  نابز  ریز  رد  درم  تسا : هدومرف  راتفگ ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 

Footnote

The meaning is that a man's worth can be known by his speech because the (. 1)
speech of every person is indicative of his mind and manners, and by virtue of it his
feelings and temperament can be very easily assessed. Therefore, so long as he is
silent his weakness as well as attainments are concealed but when he speaks his real

.self manifests itself

.A man is hidden under his tongue

.Unless he speaks you cannot know his worth and value

Wonderful Saying149

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who does not know his own worth . 149
.is ruined

In Arabic

.هُرَدْقَ فْرِْعیَ  مَْل  ؤُرُْما  کَلَهَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هچ هک  تسنادـن   ) تخانـشن ار  دوخ  تلزنم  ردـق و  هک  يدرم  تشگ  هاـبت  تسا : هدومرف  تلزنم ) ماـقم و  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
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(. دومن رتزارد  شمیلگ  زا  اپ  هدرک  زواجت  دح  زا  ای  تسا ، هیامنارگ  رهوگ 

Wonderful Saying150

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to a man who had requested him to . 150
:preach

Do not be like him who hopes for (bliss in) the next life without action, and delays
repentance by lengthening desires, who utters words like ascetics in this world but
acts like those who are eager for it; if he is allowed something from it he does not feel
satisfied; if he is denied he is not content; he is not grateful for what he gets and
covets for increase in whatever remains with him; he refrains others but not himself;
he commands others for what he himself does not do; he loves the virtuous but does
not behave like them; he hates the vicious but himself is one of them; he dislikes
death because of the excess of his sins but adheres to that for which he is afraid of

.death
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If he falls ill he feels ashamed; if he is healthy he feels secure and indulges in
amusements; when he recovers from illness he feels vain about himself; when he is
afflicted he loses hope; if distress befalls him he prays like a bewildered man; when
he finds ease of life he falls into deceit and turns his face away; his heart overpowers
him by means of imaginary things while he cannot control his heart by his conviction;
for others he is afraid of small sins, but for himself he expects more reward than his
performance; if he becomes wealthy he becomes self-conscious and falls into vice; if
he becomes poor he despairs and becomes weak; he is brief when he is doing a good
thing but goes too far when he is begging; when passion overtakes him he is quick in
committing sin but delays repentance; if hardship befalls him he goes beyond the
cannons of the (Islamic) community; he describes instructive events but does not take
instruction himself; he preaches at length but does not accept any preaching for
himself; he is tall in speaking but short in action; he aspires for things that will perish
and ignores things that will last for good; he regards profit as loss and loss as profit;

.he fears death but does nothing in its anticipation

He regards the sins of others as big but considers the same things for himself as
small; if he does something in obedience to Allah he considers it much but if others do
the same he considers it small; he therefore rebukes others but flatters himself;
entertainment in the company of the wealthy is dearer to him than remembrance (of
Allah) with the poor; he passes verdicts against others for his own interests and does
not do so against himself for others' interests; he guides others but misguides
himself; he is obeyed by others but he himself disobeys (Allah); he seeks fulfilment (of
obligations towards himself) but does not fulfil his obligations (towards others); he
fears the people (and acts) for other than his Lord (Allah) and does not fear his Lord in
his dealings with the people. as-Sayyid ar-Radi says: If this hook had contained
nothing save this short utterance it would have sufficed as a successful piece of
preaching, a specimen of high philosophy, an object of wisdom for the onlooker and a

.source of instruction for the meditative watcher
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In Arabic

ایَْنُّدلا یِف  لُوقُیَ  .لِمَأَْلا  لِوطُِب  ( 4650  ) هََبوَّْتلا یِّجرَُی  وَ  لِمَعَْلا ، رِْیغَِب  هَرَخِآْلا  وجُرْیَ  نَّْمِم  نْکُتَ  لاَ  هظعی : نأَ  هلأَس  لٍجرل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
یغِتَْبیَوَ یَِتوأُ ، امـَ  رِکْشـُ  نْعَ  زُجِْعیَ  عْنَْقیَ ، مَْل  اهـَْنِم  عَِنُم  نْإِوَ  عْبَشـْیَ ، مَْل  اهـَْنِم  یَطِعْأُ  نْإِ  نَیِبغِاَّرلا ، لِمـَعََب  اهـَیِف  لُمـَْعیَوَ  نَیدِهـِاَّزلا ، لِوْقَِب 

هُرَکْیَ مْهُدُحـَأَ ، وَهُوَ  نَیِبِنذْمـُْلا  ضُغِْبُیوَ  مْهُلَمَعَ ، لُمَْعیَ  لاَوَ  نَیحِِلاَّصلا  ُّبحُِی  یِتأْیَ ، امـَِب لاَ  رُُمأْیـَوَ  یهِتَْنیَ ، ـَلاوَ  یهَْنیَ  یَقَِب ، اـمیَِف  هَدَایـَِّزلا 
هِسِْفنَِب بُجَْعُی  اًیهِلاَ ، نَِمأَ  َّحصَ  نْإِوَ  اًمدِاَن ، َّلظَ  ( 4652  ) مَقِسَ نْإِ  هِِلجْأ ,  نِْم  تَوْمَْلا  هُرَکْیَ  امَ  یلَعَ  ( 4651  ) مُیقُِیوَ هِِبوُنذُ ، هِرَْثکَِل  تَوْمَْلا 

امَ یلَعَ  اهَُبِلْغیَ  لاَوَ  ُّنظُیَ ، امَ  یلَعَ  هُسُْفَن  هُُبِلْغتَ  اًرّتَْغُم ، ضَرَعْأَ  ءُاخَرَ  هَُلاَن  نْإِو  اًرّطَضـُْم ، اعَدَ  ءٌَـلاَب  هَُباصـَأَ  نْإِ  یَِلُتْبا ، اذَإِ  طُنـَْقیَوَ  یَِفوع ، اذَإِ 
طَِنقَ رَقَتْفا  نِإِوَ  نَِـتُفوَ ، ( 4654  ) رَطَِب ینَْغتَسـْا  نْإِ  هِِلمَعَ ، نِْم  رَثَکْأَِـب  هِسِْفنَِل  وجـُرْیَوَ  هِِبْنذَ ، نِْم  یَندْأَِـب  هِرِیَغْ  یلَعَ  فُاخـَیَ  ( 4653  ) نُقِْیتَسْیَ

، هََبوَّْتلا ( 4658  ) فََّوسَوَ هَیَصـِْعمَْلا  ( 4657  ) فَلَسـْأَ هٌوَهْشـَ  هَُل  تْضَرَعَ  نْإِ  لَأَسَ ، اذَإِ  غُِلابـَُیوَ  لَمـِعَ ، اذَإِ  رُِّصقَُی  ( 4656  ) نَهَوَوَ ( 4655)
، ظُعَِّتیَ لاَوَ  هِظَعِوْمَْلا  یِف  غُِلابَُیوَ  رُبتَْعیَ ، ـَلاوَ  ( 4662  ) هَرَْبعِْلا فُصِیَ  ( 4661  ) هَِّلمِْلا طِِئارَشَ  نْعَ  ( 4660  ) جَرَفَْنا ( 4659  ) هٌنَحِْم هُْـترَعَ  نْإِوَ 

مَرْغُْلاوَ ( . 4665  ) اًمرَْغم ( 4664  ) مَْنغُْلا يرَیَ  یقَْبیَ ، امیَِف  حُِـماسَُیوَ  ینَْفیَ ، امیَِف  سُِفانـَُی  ٌّلـقُِم ، لِمـَعَْلا  نَِموَ  ( . 4663  ) ٌّلدُِـم لِوْقَْلاِب  وَهُفَ 
نِْم رُِثکْتَسـْیَوَ  هِسِْفَن ، نِْم  هُْنِم  رَثَکْأَ  ُّلقِتَسـْیَ  امَ  هِرِْیغَ  هِیَصـِْعمَ  نِْم  مُظِْعتَسـْیَ  ( , 4667  ) تَوْفْلا ( 4666  ) رُدِابَُی لاَوَ  تَوْمَْلا  یشـَخی  اًـمنَْغمَ ،

مُکُحْیَ ءِارَقَفُْلا ، عَمَ  رِکِّْذـلا  نَِم  هِْیَلإِ  ُّبحَأَ  ءِایَِنغْأَْلا  عَمَ  وُهَّْللا  نٌهِادَُـم ، هِسِْفنَِلوَ  نٌعِاطَ ، سِاَّنلا  یلَعَ  وَهُفَ  هِرِْیغَ ، هِعَاطَ  نِْم  هُرُقِحْیَ  امـَ  هِِتعَاطـَ 
رِْیغَ یِف  قَْلخَْلا  یشـَخْیَوَ  یِفوُی ، لاوَ  یِفوْتَسـْیَوَ  یصـِْعیَوَ ، عُاطَُی  وَهُفَ  هُسَْفَن ، يوِْغُی   ُ هرَْیغَ دُشـِرُْی  هِرِْیغَِل ، اهَْیلَعَ  مُکُحْیَ  ـَلاوَ  هِسِْفنَِل  هِرِْیغَ  یلَعَ 

، هًغلاب هًمکحو  هًعجان ، هًظعوم  هب  یفکل  ملاکلا  اذـه  لاّإ  باتکلا  اذـه  یف  نکی  مل  ولو  یـضرلا : لاـق  .هِقِْلخَ  یِف  هَُّبرَ  یشـَخْیَ  ـَلاوَ  هِِّبرَ ،
.رٍکّفم رٍظانل  هًربع  رٍصبمل و ، هًریصبو 
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In Persian

یـسک شابم  دومرف : هتـسیاشان ) ياهوخ  شهوکن  رد   ) دومن زردنا  دنپ و  تساوخرد  ترـضح  نآ  زا  هک  يدرم  هب  ملاـسلا  هیلع  ماما 
سپ ار  ینامرفان ) تیصعم و  زا   ) تشگزاب هبوت و  زارد  دیما  اب  و  تسا ، راودیما  ترخآ  هب  یگدنب ) تدابع و   ) رادرک لمع و  یب  هک 
ریـس دوش  هداد  وا  هب  ایند  يلااک )  ) زا رگا  تسا ، ناراتـساوخ  راتفر  شراتفر  نایاسراپ و  راتفگ  شراتفگ  ایند  هراـب )  ) رد دزادـنا ، یم 
هداد وا  هب  هکیئاهتمعن )  ) هچنآ يرازگـساپس  زا  تسا  ناوتان  دـنامن ) دنـسرخ  دوخ  هرهب  هب   ) دـنکن تعاـنق  دـسرن  وا  هب  رگا  و  ددرگن ،
هچنآ زا   ) دوخ دراد و  یم  زاب  ار ) نارگید  هتـسیاشان  راک  زا  هدشن ، هداد  وا  هب   ) هدیـسرن هچنآ  رد  ار  يدایز  دـیوج  یم  تسا و  هدـش 

ار ناشرادرک  دراد و  تسود  ار  ناراکوکین  دروآ ، یمن  اج  هب  دوخ  هچنآ  هب  دهد  یم  نامرف  و  دراد ) یمن  رب  تسد  دـیامن ) یم  یهن 
یم شدب  هتشاد  تهارک  گرم  زا  ناهانگ  يدایز  تهج  زا  تسا ، اهنآ  زا  یکی  دوخ  دراد و  نمـشد  ار  راکهانگ  و  دهد ، یمن  ماجنا 

ددرگ و نامیشپ  شیراتفر ) دب  زا   ) دوش رامیب  رگا  هدش ، گرم  زا  تهارک  ببـس  هک ) یناهانگ   ) هچنآ رب  دنک  یم  یگداتـسیا  دیآ و 
هدرمژپ دیمون و  ددرگ  راتفرگ  نوچ  دوش و  دنـسپدوخ  دنیب  شیاسآ  يرامیب ) زا   ) هاگ ره  دنام ، لفاغ  هدوسآ و  دبای  یتسردـنت  نوچ 

هب  ) بیرف رورغ و  زا  دهد  تسد  وا  هب  یشوخ  یتحار و  نوچ  و  دیامن ، يراز  ءاعد و  ینارگن  اب  دیآ  شیارب  یتخس  ءلاب و  رگا  دوش ،
هب تسین  طلـسم  و  دراد ، نامگ  هک ) ناهانگ  شزرمآ   ) هچنآ هب  تسا  طلـسم  وا  رب  هراما )  ) سفن دنیزگ ، يرود  ادـخ ) زا  ایند  يلااک 
یم گرزب  ار  شیوخ  تعاط   ) دـسرت یم  دوخ  هانگ  زا  رتمک  هب  هاـنگ  هب  يرگید  رب  دراد ، رواـب  هک ) دـیواج  باذـع  گرم و   ) هچنآ

تمحر زا   ) ددرگ تسدـگنت  نوچ  و  دـنک ) یم  هانگ  مه  یپ   ) دـتفا یهارمگ  هنتف و  رد  هدـش  داـش  دـسر  يرگناوت  هب  نوچ  درادـنپ )
نوچ و  دهدن ) ماجنا  تسرد   ) دیامن یهاتوک  دنک  یگدنب  تعاط و  رگا  و  دیامن ، یتسس  یگدنب ) تدابع و  رد   ) هدش و دیمون  ادخ )
دروآ ور  یـشوخ ) شیاـسآ و   ) یـشهاوخ توهـش و  وا  هب  رگا  دراد ، شـشوک  رارـصا و  دـبلط ) تجاـح  ادـخ  زا   ) دـنک تساوخرد 

يرابدرب و یئابیکـش و   ) نید ياهروتـسد  زا  دسرب  یهودنا  وا  هب  رگا  و  دزادـنا ، رـس  تشپ  ار  تشگزاب  هبوت و  هتفرگ  شیپ  ینامرفان 
یمن تربع  دوخ  دنک و  یم  نایب  ار  نارگید  زا  نتفرگ  دنپ  تربع و  مدرم ) يارب   ) دنیزگ يرود  یتخـس ) ماگنه  هب  ندرب  ادخ  هب  هانپ 
هچنآ رد  تسا ، كدنا  شرادرک  لمع و  دزادنا و  یم  راتفگ  هب  وا  سپ  تسین ، ریذپدنپ  دوخ  دشوک و  یم  نداد  زردـنا  رد  و  دریگ ،
تـسا دـیواج  یقاب و  هک ) تسا  نآ  رد  هچنآ  ترخآ و  ) هچنآ رد  دـیامن و  یم  شـشوک  ددرگ  دوبان  یناف و  هک ) نآ  يلااک  اـیند و  )

زا تصرف  هکنیا  زا  شیپ  تسا و  ناـسرت  گرم  زا  دوس ، تمینغ و  یناـمرفان ) تیـصعم و   ) دوس تمینغ و  دـنک ، یم  يراـگنا  لـهس 
نآ زا  رتگرزب  هک  ار  یتیصعم  يرگید  ینامرفان  زا  درامش  یم  گرزب  دباتش ، یمن  دنسپادخ ) رادرک  هحلاص و  لامعا  هب   ) دورب تسد 

ریگتخس مدرم  هب  وا  سپ  دناد ، كدنا  يرگید  زا  هک  ار  یتعاط  درامـش  یم  رایـسب  شیوخ  یگدنب  زا  و  درادنپ ، یم  درخ  دوخ  زا  ار 
نایز هب  دوخ  دوس  يارب  ناتـسدگنت ، اـب  ادـخ  داـی  زا  دراد  تسود  رتشیب  ار  نارگناوت  اـب  یئوگ  هدوهیب  راـگنا ، لهـس  دوخ  هب  تسا و 

( دـشاب تسرد  هچ  رگا   ) دـنک یمن  مکح  دوـخ  ناـیز  هب  يرگید  دوـس  يارب  و  دـشاب ) تسرداـن  هـچ  رگا   ) دـنک یم  مـکح  يرگید 
( ار دوخ  قح   ) و دیامن ، یم  تیـصعم  دوخ  دننک و  یم  يوریپ  وا  زا  سپ  دزاس  یم  هارمگ  ار  دوخ  دـیامن و  یم  یئامنهار  ار  يرگید 

یم ماجنا  ار  يراک  نانآ  سرت  زا   ) شراگدرورپ هار  رد  هن  دسرت  یم  مدرم  زا  و  دهد ، یمن  مامت  ار ) يرگید  قح   ) دناتـس و یم  مامت 
یـضردیس .درادن  یمیب  ادخ  زا  دناسر و  یم  نایز  نانآ  هب   ) دسرت یمن  شراگدرورپ  زا  مدرم  راک  رد  و  تسین ) دنـسپادخ  هک  دـهد 

انیب و یئانیب  اسر و  تمکح  دـنمدوس و  دـنپ  يارب  ناـمه  دوبن  شیاـمرف  نیا  زج  هغـلابلا  جـهن  باـتک  رد  رگا  دـیامرف ): همحرلا  هیلع 
.دوب سب  هدننک  هشیدنا  دنپ  تربع و 
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Wonderful Saying151

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every human being has to meet the end,
.sweet or sour

In Arabic

.هٌَّرُم وْأَ  هٌوَْلحُ  هٌبَِقاعَ  ءٍيرِْما  ِّلکُِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تواقـش و  ) خـلت ای  تسا  یتخبـشوخ ) تداعـس و   ) نیریـش سک  ره  نایاپ  تسا : هدومرف  سک ) ره  نایاپ  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. یتخبدب

Wonderful Saying152

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every comer has to return and after
.returning it is as though he never existed

In Arabic

.نْکُیَ مَْل  نْأَکَ  رََبدْأَ  امَوَ  رٌاَبدْإِ ، لٍِبْقُم  ِّلکُِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تسا نانچ  تشگرب  هچنآ  تسا و  ینتـشگرب  يدماشیپ  ره  يارب  تسا : هدومرف  دوش ) یم  تسین  زیچ  ره  هکنیا  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
ایوگ درذـگب  نوچ  هک  يروط  هب  دـیارگ  یم  یتسین  لاوز و  هب  دـیآ  شیپ  تبون  هب  ار  سک  ره  هک  اـیند  یخلت  یـشوخ و   ) هدوبن هک 

(. تسا هدوبن  یخلت  ای  یشوخ  زور  نینچ 

Wonderful Saying153

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The endurer does not miss success
.although it may take a long time
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In Arabic

.نُامََّزلا هِِب  لَاطَ  نْإِوَ  رَفََّظلا  رُوُبَّصلا  مُدَْعیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زارد وا  هب  یتخـس )  ) راگزور دـنچ  ره  دوش  یمن  ادـج  راـبدرب  ابیکـش و  زا  يزوریف  تسا : هدومرف  یئابیکـش ) رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
.ددرگ

Wonderful Saying154

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who agrees with the action of a group
of persons is as though he joins them in that action. And every one who joins in wrong
.commits two sins; one sin for committing the wrong and the other for agreeing with it
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In Arabic

.هِِب یضَِّرلا  مُْثإِوَ  هِِب ، لِمَعَْلا  مُْثإِ  نِامَْثإِ : لٍطِاَب  یِف  لٍخِادَ  ِّلکُ  یلَعَوَ  مْهُعَمَ ، هِیِف  لِخِاَّدلاکَ  مٍوْقَ  لِْعفِِب  یضِاَّرلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

اب هک  تسا  نآ  دننام  دشاب  دونشخ  یهورگ  راک  هب  هک  یسک  تسا : هدومرف  يرگید ) راک  هب  ندوب  یضار  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
قحتسم هانگ و  هلیذر و  تافص  زا  نآ  تسا و  نآ  نتـشاد  تسود  مزلتـسم  تشز  راک  هب  ءاضر  نوچ   ) هدوب هارمه  راک  نآ  رد  ناشیا 

( یکی  ) تسا هانگ  ود  تسردان  لطاب و  راک  هدـننک  ره  رب  هک ) تسا  نیا  نآ  هب  یـضار  راک و  هدـننک  نیب  زایتما   ) و دـشاب ) یم  رفیک 
(. تسا لد  تین و  رد  هک   ) نآ هب  يدونشخ  ءاضر و  هانگ  يرگید )  ) و نآ ، ندروآ  اج  هب  هانگ 

Wonderful Saying155

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Adhere to contracts and entrust their
.fulfilment to steadfast persons

In Arabic

 . اهَدِاتَوْأَ یِف  مِمَِّذلاِب  اومُصِتَعْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ای دیـشوکب ، اهنآ  هب  يافو  ظفح و  رد   ) دـیریگب ار  اهنامیپ  دـهع و  ياهخیم  تسا : هدومرف  نامیپ ) دـهع و  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
، نیقفانم رافک و  دننام  تسین  هتسیاش  هک  یسک  اب  هن  دیدنب  نامیپ  رادافو  اب  ای  دیئامن ، راوتسا  مکحم و  ار  نامیپ  دهع و  طیارـش  هکنآ 

ناشیا ینعی  همذلا  لاا و  نموم  یف  نوبقریلا  دیامرف : یم  میرک س 9 ي 10  نآرق  رد  هکنانچ  دننک  یمن  افو  دوخ  دـهع  هب  ناشیا  اریز 
(. دنیامن یمن  ار  نامیپ  دهع و  يدنواشیوخ و  قح  تاعارم  نامیا  لها  هرابرد 

Wonderful Saying156

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: On you lies ( the obligation of) . 156
(obedience to the person about whom you cannot plead the excuse of ignorance.(1
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In Arabic

( . 4671  ) هِِتَلاهَجَِب نَورُذَْعُت  نْمَ لاَ  هِعَاطَِب  مْکُْیلَعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

وا نتخانـشن  هب  هک  یـسک  يوریپ  داـب  امـش  رب  تسا : هدوـمرف  ملاـسلا ) مهیلع  يدـه  همئا  زا  يوریپ  هب  بیغرت  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
ماکحا نیناوق و  اریز  تسین ، هتفریذپ  ناترذع  میتخانـشن  ار  ناشیا  دیئوگب  رگا  دیئامن و  يوریپ  ملاـسلا  مهیلع  همئا  زا   ) دیتسین روذعم 

(. تخومآ اهنآ  زا  دیاب  ار  نید 

Footnote

Just as Allah sent down a series of prophets by way of Ills Justice and Mercy to (. 1)
guide and direct towards religion, in the same way He laid down the system of the
Imamate to protect religion from alteration and change so that every Imam may in
his time save the Divine teachings from the onslaught of personal desires and give
directions about the correct precepts of Islam. And just as it is obligatory to know the
originator of the religion (i.e., the Prophet) in the same way it is necessary to know the
protector of the religion and lie who remains ignorant of him cannot be excused
because tile issue of Imamate is supported by so many proofs and testimonies that

:no intelligent person can find any way to deny it. Thus, the holy Prophet has said

Whoever dies without knowing the Imam of his time dies a pre-Islamic (jahiliyyah)
death. (Sharh al-maqasid, at-Taftazini ash- Shafi'i, vol. 2, p.275; al-Jawahir al-

(. mudiyyah, al-Khatib al-Hanafi, vol.2, pp. 457,509

It has also been narrated by `Abdullah ibn 'Umar, Mu'awiyah ibn Abi Sufyan and
`Abdullah ibn al-'Abbas that the Messenger of Allah, peace be upon him and his

:descendants, said that
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One who dies without (knowing his) Imam and binding himself by an oath of
allegiance to him will die the death of one belonging to the days of jahiliyyah, and one
who withdraws his hand from obedience (to the Imam) will find no argument (in his
Defence) when he stands before Allah on the L)ay of Judgement. (al-Musnad,
at1'ayliisi, p.259; as-Sahih, Muslim, vol.6, p.22; al-Musnad, Ahmad ibn Hanbal, vol.4, p.96;
as-Sunan al-kubra, al-Bayhaqi, vol.8, p.156; at-Tafsir, Ibn Kathir, vol. 1, p.517; Majma'

(az-zawa'id, vol.5, pp.218, 224, 225

Ibn Abi'l-Hadid also agrees that the personality about whom no one's ignorance can
be excused is that of Amir al-mu'minin. He also acknowledges the obligation to obey
him and holds that he who does not believe in the issue of Imamate will not achieve

:deliverance. In this connection he writes

He who is ignorant of the position of 'Ali, peace be upon him, as Imam and denies its
veracity or obligatory character would, according to our associates, remain in Hell for
ever, his fasting or prayers being of no avail to him, because the knowledge of this
matter is among the basic principles which constitute the foundations of religion.
However, we do not regard one who denies his Imam ate as an unbeliever but only a

(sinner, a transgressor or a deviator, etc. (Shari, Nahj al-balaghah, vol.18, p.373

Wonderful Saying157

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Surely, you have been made to see if
(only) you care to see; surely, you have been guided if (only) you care to take
.guidance; and surely, you have been made to hear if (only) you care to lend your ears
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In Arabic

.مُْتْعمَتَسْا نِإِ  مُْتْعمِسْأُو  مُْتْیدَتَهْا ، نِإِ  مُْتیدِهُ  دْقَوَ  ( 4672  ) مُْترْصَْبأَ نْإِ  مُْترْصُّب  دْقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

و دیبایب ، هار  رگا  دـنا  هدومن  هار  و  دـیئاشگب ، مشچ  رگا  دـنا  هداد  یئانیب  امـش  هب  تسا : هدومرف  زردـنا ) دـنپ و  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
.دیونشب رگا  دنا  هدیشخب  یئاونش 

Wonderful Saying158

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Admonish your brother (comrade) by good
(behaviour towards him, and ward off his evil by favouring him. (1

In Arabic

.هِْیلَعَ مِاعَْنإِْلاِب  هَُّرشَ  دْدُرْاوَ  هِْیَلإِ ، نِاسَحْإِْلاِب  كَاخَأَ  بِْتاعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ات امن  یکین  وا  هب  شنزرـس  ياج  هب   ) نک شنزرـس  یکین  اب  ار  دوخ  تسود )  ) ردارب تسا : هدومرف  یکین ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
شـشخب اریز   ) نادرگ فرطرب  وا  رب  شـشخب  اـب  ار  وا  يدـب  و  تسا ) رتـشیب  شرثا  شنزرـس  ره  زا  یگدنمرـش  نوـچ  دوـش  هدـنمرش 

یه یتلاب  عفدا  دـیامرف : یم  میرک س 23 ي 96  نآرق  رد  ینمـشد ، ندرک  دایز  ببـس  يدـب  ربارب  رد  يدـب  تسا و  یتسود  بجوم 
(. نک عفد  تسا  رتوکین  هچنآ  هب  ار  تما  يدب  رازآ و  ینعی  هئیسلا  نسحا 

Footnote

If evil is done in return for evil, and abuse in return for abuse, the door for (. 1)
animosity and quarrel is opened. But if an evil-doer is met with kindness and
gentleness he too would be compelled to change his behaviour. Thus, once Imam
Hasan was passing through the market place of Medina when a Syrian noticing his
majestic personality enquired from the people who he was and on being told that he
was Hasan son of 'Ali (peac0e be upon him) he was exasperated and coming close to
him began to abuse him. The Imam heard him quietly. When he finished the Imam
said, "You seem to be a stranger here". He acknowledged this and the Imam
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continued, "Then you had better come with me and stay with me. If you have any
need I shall fulfil it, and if you need financial assistance I shall render it." When he saw
this kindness and fine manners in return for his harsh and hard words he was
extremely ashamed, and admitting his fault sought his forgiveness. When he left the
Imam, he did not have better regard for anyone else on the surface of the globe. (al-
Kamil, al-Mubarrad, v61. 1, p.235; vol.2, p.63; Nihayah al-irab, an-Nuwayri, vol.6, p.52;
Matalib as-sa'ul, Ibn Talhah ash-Shafi'i, vol. 2, pp.11 -12; al-Manaqib, Ibn Shahrashub,

(vol.4, p.19; al-Bihar, al-Majlisi, vol.43, p.344
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.If you are a proper human being do good to the evil-doer

Wonderful Saying159

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who puts himself in conditions of ill- . 159
.repute should not blame those who entertain bad ideas about him

In Arabic

.َّنَّظلا هِِب  ءَاسَأَ  نْمَ  َّنمَوُلیَ  لاَفَ  هِمَهَُّتلا  عَضِاوَمَ  هُسَْفَن  عَضَوَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دیابن ار  دوخ  هب  نامگدـب  دورب  ینامگدـب  تمهت و  ياهاج  هب  هک  ره  تسا : هدومرف  تمهت ) ياهاج  زا  زیهرپ  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دنرب دب  نامگ  وا  هب  هک  هدش  ببس  دوخ  اریز   ) دیامن شنزرس 

Wonderful Saying160

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever obtains authority (usually)
.adopts partiality

In Arabic

( . 4673  ) رََثأتَسْا کَلَمَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یب نارگید  هشیدنا  يار و  هب   ) دوش یم  يار  دوخ  تفای  تسد  يزیچ ) رب   ) هک ره  تسا : هدومرف  تروشم ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
( ددرگ ءانتعا 

Wonderful Saying161

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who acts solely according to his own
.opinion gets ruined, and he who consults other people shares in their understanding
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In Arabic

.اهَِلوقُعُ یِف  اهَکَرَاشَ  لَاجَِّرلا  رَوَاشَ  نْمَوَ  کَلَهَ ، هِِیْأرَِب  َّدبَتَسْا  نِمَوَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یم تکرـش  ناشاهدرخ  اب  دـیامن  روش  هبرجت ) اب   ) نادرم اب  هک  ره  و  تشگ ، هابت  درکن ) تروشم  راـک  رد   ) دومن ییاردوخ  هک  ره  و 
(. تسا رت  هتسیاش  دنمدوس و  لقع  کی  مکح  زا  راک  ره  رد  لقع  دنچ  مکح  هک  تسا  ادیوه  و   ) دنک

Wonderful Saying162

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who guards his secrets retains . 162
.control in his own hands
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In Arabic

.هِدِیَِب هُرَیخِْلا  تَِناکَ  هَُّرسِ  مَتَکَ  نْمَ  : َ ملاسلا هیلع  لاقو 

In Persian

ریخ رب   ) تسا وا  تسد  هب  یئوکین  ریخ و  دومن  ناهنپ  ار  دوخ  زا  ار  هک  ره  تسا : هدومرف  زار ) ندرکن  راکـشآ  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دیامن شاف  ار  شزار  هکنآ  فلاخ  هب  دراد  تسد  شیوخ  حلاص  و 

Wonderful Saying163

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Destitution is the greatest death . 163

In Arabic

.رُبَکْأَْلا تُوْمَْلا  رُْقفَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

تسا و رابکی  گرم  یتخس  اریز   ) تسگرزب رایسب  گرم  یتسدگنت  رقف و  تسا : هدومرف  یتسدگنت ) شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دوش یم  هدهاشم  نآ  ره  يزیچ  یب  یتخس 

Wonderful Saying164

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who fulfils the right of a man who . 164
.does not fulfil his right, (is as though he) worships him

In Arabic

.هُدَبَعَ دْقَفَ  هَُّقحَ  یضِْقیَ  نْمَ لاَ  َّقحَ  یضَقَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یمن اـج  هب  ار  شقح  وا  هک  ار  یـسک  قح  دروآ  اـج  هب  هک  ره  تسا : هدوـمرف  تسین ) هتـسیاش  هکنآ  هب  یکین  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
هراـبرد تسا  ینتورف  یگدـنب  اریز   ) تسا هدومن  یگدـنب  ار  وا  دـیامن ) یمن  مارتحا  شا  هراـبرد  وا  هک  ار  یـسک  دـنک  مارتحا   ) دروآ

تدابع و دننام  درادن  ینایز  دوس و  هک  یسک  هب  مارتحا  سپ  دوش  وا  یگرزب  تمظع و  هب  فارتعا  شاداپ  نتساوخ  نودب  هک  یـسک 

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1806 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


هک تسا  نیا  شیامرف  نیا  زا  ملاـسلا  هیلع  ماما  روظنم  سپ  هدش  هدوتـس  ندرک  مارتحا  اهاج  زا  یـضعب  رد  نوچ  و  تسا ، وا  یگدـنب 
هیلع نسح  ماما  هب  دوخ  تیـصو  رد  هکنانچ  دـنادن  گرزب  تسین  هتـسیاش  هک  ار  یـسک  اـی  دـنکن  زواـجت  دـح  زا  مارتحا  رد  صخش 

نا وا  هعـضوم  ریغ  یف  کلذ  عضت  نا  كایا  و  دومرف : هک  اجنآ  ات  هلـصلا  یلع  همرـص  دـنع  کیخا  نم  کسفن  لمحا  دومرف : ملاـسلا 
هدبع دقف  دیدحلا  یبا  نبا  هخسن  رد  .دوش و  هعجارم  مکی  یس و  همان  رخاوا  مجنپ  زج  هب  نآ  حرـش  همجرت و  يارب  هلها ، ریغ  هب  هلعفت 

، هدینادرگ شیوخ  هدنب  ار  وا  دروآ  یمن  اج  هب  ار  شقح  وا  هک  ار  یـسک  قح  دروآ  اج  هب  هک  یـسک  ینعی  هدش  طبـض  ءاب  دیدشت  هب 
(. دنک یکین  ناسحا و  وا  هب  هتساوخ  هکلب  تسا  هتفرگن  رظن  رد  یشاداپ  وا  قح  ندروآ  اجب  رد  اریز 
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Wonderful Saying165

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There should be no obeying anyone . 165
.against Allah's commands

In Arabic

.قِِلاخَْلا هِیَصِْعمَ  یِف  قٍوُلخْمَِل  هَعَاطَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نآ رد  ادـخ  ینامرفان  هک  یئاج  تسین  راوازـس  قولخم  يوریپ  تعاطا و  تسا : هدومرف  قولخم ) تعاـطا  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
متـس هب  هک  یئاج  یبصغ و  نیمز  رد  ندناوخ  زامن  دـننام  دـشاب  تیـصعم  بجوم  هک  اجنآ  تسین  زئاج  یگدـنب  تدابع و  ای   ) دـشاب

(. تسا هدش  هتفرگ 

Wonderful Saying166

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No person is to be blamed for delay in . 166
.(securing) his own right but blame lies on him who takes what he is not entitled to

In Arabic

 . هَُل سَْیَل  امَ  ذَخَأَ  نْمَ  بُاعَُی  امََّنإِ  هِِّقحَ ، رِیخِأْتَِب  ءُرْمَْلا  بُاعَُی  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یمن شنزرس  دنک  يراگنا  لهس  دوخ  قح  هرابرد  هک  یسک  تسا : هدومرف  يرگید ) قح  هب  يزادنا  تسد  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
هدومن متـس  دزادـنا  تسد  يرگید  قح  هب  هک  یـسک  اریز   ) هدز دربتـسد  يرگید  قـح  هب  هک  تسا  یـسک  يارب  شنزرـس  هکلب  دوـش 

(. تسا شنزرس  هتسیاش  رگمتس  اهیتشز و  نیرتدب 

Wonderful Saying167

In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Vanity prevents progress. (1 . 167
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In Arabic

 . دَایَدِزْإِْلا عُنَمْیَ  بُاجَعْإِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

اریز  ) دراد یم  زاـب  ینوزفا  ندروآ  تسد  هب  زا  ار ) صخـش   ) يدنـسپدوخ تسا : هدومرف  يدنـسپدوخ ) ناـیز  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دراد یم  زاب  رتلااب  ماقم  ندروآ  تسد  هب  زا  ار  وا  نامگ  نیا  هتفای و  ار  نآ  هجرد  یهتنم  هک  دراد  نامگ  یماقم  ره  رد  دنسپدوخ 
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Footnote

A person who seeks perfection and believes that he is still in need of it can be (. 1)
expected to attain the aim of perfection, but a person who is under the illusion that he
has reached the zenith of progress and perfection will not feel the need to strive to
attain it, but according to his own view he has already traversed all the stages of
perfection and now he has no stage in sight to strive for. Thus, this vain and illusioned
man ill always remain deprived of perfection and this vanity will end all possibility of

.his rise

Wonderful Saying168

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The Day of Judgement is near and our . 168
.mutual company is short

In Arabic

( . 4676  ) لٌیِلقَ بُاحَطِصْإِْلاوَ  بٌیرِقَ  رُْمأَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يارب  ) تسا کیدزن  دوش ) یم  عورـش  گرم  زا  هک  ترخآ   ) رما تسا : هدومرف  نآ ) لها  ایند و  هب  نتـسبن  لد  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دیاشن ار  یگتسبلد  سپ  دوش  یم  ادج  يدوزب   ) كدنا ایند ) رد   ) ندوب مه  اب  و  شوکب ) هشوت  نتشادرب 

Wonderful Saying169

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: For the man who has eyes the dawn has
.already appeared

In Arabic

.نِْینَْیعَ يذِِل  حُْبُّصلا  ءَاضَأَ  دْقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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نید انیب  دـنمدرخ  يارب   ) تسا نشور  حبـص  دراد  مشچ  ود  هکنآ  يارب  اققحم  تسا : هدومرف  نایانیب ) ندوتـس  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دشاب یمن  یلدود  کش و  رد  نلادروک  دننام  وا  تسا و  ادیوه  تسار  هار  قح و 

Wonderful Saying170

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Abstention from sin is easier than seeking
(help afterwards. (2

In Arabic

 . هَِنوعُمَْلا بِلَطَ  نِْم  نُوَهْأَ  بِْنَّذلا  كُرْتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هاـنگ رد  اریز   ) تشگزاـب هبوت و  نتـساوخ  زا  تسا  رت  ناـسآ  ندرکن  هاـنگ  تسا : هدوـمرف  ندرکن ) یناـمرفان  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
هتفریذپ يارب  ار  نتـشاد  تیحلاـص  تسا و  قح  هب  هدـنب  لد  ندـش  کیدزن  جاتحم  هک  هبوت  فلاخب  تسین  یجنر  یتخـس و  ندرکن 

(. شا هبوت  ندش 

Footnote

It is not as difficult to keep aloof from sin the first time as it is after becoming (. 2)
familiar with it and tasting it, because a man does not feel difficulty in doing a thing to
which he has become habituated, but it is really hard to give it up. As habits become
confirmed, the conscience becomes weaker and difficulties crop up in the way of
repentance. To console the heart by postponing repentance is therefore usually with
out avail. Surely, when there is difficulty in keeping off sin even in the beginning the

.lengthening of the period of sins will make repentance still more difficult

Wonderful Saying171

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many a single eating prevents several
(eatings. (1

In Arabic

! تٍلاَکَأَ تْعَنَمَ  هٍلَکْأَ  نِْم  مْکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Arabic

یناسر نایز  ياذـغ  صخـش  اـسب   ) دریگ ولج  ار  اـهیندروخ  هک  ندروخ  کـی  اـسب  تسا : هدومرف  يراددوخ ) رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
هک یـسک  يارب  تسا  یلثم  شیامرف  نیا  دـنام ، زاب  اهیندروخ  زا  يزارد  نامز  ددرگ و  رامیب  هک  دـیامن  طارفا  ندروخ  رد  اـی  هدروخ 
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(. تفای یم  رایسب  دوس  دومن  یم  يراددوخ  رگا  هک  دنام  زاب  رایسب  دوس  زا  هتفر  مک  دوس  سپ 
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Footnote

This is a proverb which is used when a man runs after one advantage so (. 1)
vehemently that he has to give up several other advantages, like the man who eats

.too much or against his appetite and has to go subsequently without several meals

Wonderful Saying172

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: People are enemies of what they do not
(know. (2

In Arabic

.اوُلهِجَ امَ  ءُادَعْأَ  سُاَّنلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

شناد دـنناد  یم  هچنآ  ناـنادان  اریز   ) دـنناد یمن  هک  ار  هچنآ  دننمـشد  مدرم  تسا : هدومرف  یناداـن ) شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
يزیچ دننک  یم  راکنا  ینعی  اوطیحی  مل  امب  اوبذک  دیامرف : یم  میرک س 10 ي 39  نآرق  رد  هکنانچ  تسردان ، ار  نآ  زج  دنرادنپ و 

(. دنا هتفاین  تسد  نآ  هب  هک  ار 

Footnote

A man attaches great importance to the science and art which he knows and (. 2)
regards that science of no importance which he does not know, and belittles it. This is
because whenever such a matter is discussed he is regarded not worthy of attention
and is ignored, and thereby he feels slighted. This slight pains him, and a man
naturally dislikes a thing that pains him and hates it. In this connection, Plato was
asked, "What is the reason that he who does not know hates him who does know, but
he who knows does not bear malice or hatred towards him who does not know?"
Here plied, "He who does not know realizes that he suffers from a defect and thinks
that he who knows must regard him low and humble on account of this defect, so he
hates him. On the other hand he who knows does not have the idea that he who does

." not know should regard him low and so there Is no reason why he should hate him
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Wonderful Saying173

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who has several opinions . 173
.understands the pitfalls

In Arabic

.اََطَخَْلا عَِقاوَمَ  فَرَعَ  ءِارَآْلا  هَوجُوُ  لَبَْقتَسْا  نِمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يرکف کمک  نادنمدرخ  زا   ) دروآ ور  اه  هشیدنا  ياههار  هب  هک  یسک  تسا : هدومرف  شاگنک ) تروشم و  هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
(. دنیزگ يرود  دراد  نایز  هچنآ  زا  و   ) دسانشب ار  يراک  هابتشا  ءاطخ و  ياهاج  دبلطب )

Wonderful Saying174

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who sharpens the teeth of anger for
(the sake of Allah acquires the strength to kill the stalwarts of wrong .(3

In Arabic

.لِطِابَْلا ءِاَّدشِأَ  لِْتقَ  یلَعَ  يَوِقَ  هَِّلِل  بِضَغَْلا  ( 4678  ) نَانَسِ ( 4677  ) َّدحَأَ نمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

رد  ) دنک زیت  ادخ  يدونشخ ) ءاضر و   ) يارب ار  دوخ )  ) مشخ هزین  سک  ره  تسا : هدومرف  ادخ ) يارب  راک  دوس  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
اناوت دنچ  ره  لطاب  لها  تسکـش  رد  ار  وا  ادخ   ) دـشاب اناوت  اهیتسردان  نیرت  تخـس  ندرب  نیب  زا  نتـشکرب و  دـشوکب ) رکنم  زا  یهن 

(. دومن دهاوخ  شیرای  دنشاب 

Footnote

The person who rises to face wrong for the sake of Allah is afforded support and (. 3)
assistance from Allah and, despite lack of power and means, the forces of wrong
cannot shake his determination or create a tremor in his steady feet. But if there is a

.tinge of personal benefit in his action he can be very easily prevented from his aim
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Wonderful Saying175

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you are afraid of something dive
straight into it, because the intensity of abstaining from it is greater (worse) than what

.you are afraid of
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In Arabic

.هُْنِم فُاخَتَ  اَّمِم  مُظَعْأَ  هِیِّقوَتَ  هََّدشِ  َّنإِفَ  هِیِف ، عْقَفَ  اًرْمأَ  تَْبهِ  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ندرک و رذـح  یتخـس  اریز  نکفا ، نآ  رد  ار  دوخ  يدیـسرت  يراک  زا  هاـگ  ره  تسا : هدومرف  راـک ) هب  مادـقا  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
نیا و  یناـمب ، نآ  سرت  میب و  رد  هک  تسا  رتهب  یـشاب  يراـتفرگ  ءـلاب و  رد  رگا   ) يراد سرت  نآ  زا  هچنآ  زا  تسا  رتـگرزب  ندـیئاپ 
ماما شیامرف  رابخا و  تایآ و  هک  ترخآ  فلاخ  هب  تسا  اهنآ  ندـید  زا  رتمهم  اـهنآ  ندینـش  هک  تسا  اـیند  روما  هب  عجار  شیاـمرف 

(. دشاب یم  ندینش  زا  رتمهم  اهنآ  ندید  هک  تسا  ایوگ  باتک  نیمه  رد  ملاسلا  هیلع 

Wonderful Saying176

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The means to secure high authority is
(. breadth of chest (i.e., generosity

In Arabic

.رِدَّْصلا هُعَسَ  هِسَایَِّرلا  هَُلآ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یسرداد اهراک و  رد  یئابیکش  اهیتخس و  لمحت   ) هنیس یخارف  يرورس  تسائر و  رازبا  تسا : هدومرف  يرورس ) رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
.تسا اهنآ ) دننام  و 

Wonderful Saying177

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Rebuke the evil-doer by rewarding the
(good-doer. (8

In Arabic

 . نِسِحمُْلا بِاوَثِب  ءَیسِمُْلا  رِجُزْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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( وا هب  یئوکین  ناسحا و  نتشاد و  دنمجرا   ) راکوکین شاداپ  هب  ار  راکدب  تسا : هدومرف  يراکدب ) زا  يریگولج  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
(. دشاب یمن  ناکین  اب  ندومن  یکین  نتشاد و  دنمجرا  زا  رت  تخس  نارادرکدب  يارب  يرجز  چیه  نوچ   ) راد هجنر 

Footnote

This means. that the giving of full reward to the virtuous for their good actions and (. 8)
appreciating them puts the evil-doers also on the right path. This is more effective
than ethical preaching, warning and rebuke. This is because by temperament man
inclines towards things from which benefits accrue to him, and his ears (yearn to)

.resound with eulogies in praise and admiration of him
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Wonderful Saying178

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Cut away evil from the chest of others by
(snatching (it) away from your own chest . (9

In Arabic

.كَرِدْصَ نِْم  هِعِْلقَِب  كَرِْیغَ  رِدْصَ  نِْم  َّرَّشلا  دِصُحْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

( نتخاس رود   ) ندنک اب  يرگید  هنیس  زا  ار  هنیک )  ) يدب زاسرود )  ) نک ورد  تسا : هدومرف  ندوبن ) هاوخدب  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
لد رد  وا  هنیک  دریگ  لد  رد  نارگید  هنیک  هک  ره  و  دنشیدنا ، دب  وا  يارب  دشیدنا  دب  نارگید  يارب  سک  ره  نوچ   ) دوخ هنیـس  زا  نآ 

(. دنریگ

Footnote

This sentence can be interpreted in two ways. One is that if you bear malice (. 9)
against anyone, he too will bear malice against you. Therefore, destroy the malice
from his heart by removing it from your heart, since your heart is the index of other's
heart. If your heart will have no malice there will remain no malice in his heart too.
That is why a man assesses the purity of another person's heart by the purity of his
own heart. Thus, a man asked his friend, "How much do you love me?" and the reply

." was, your own heart." That is, "I love you as much as you love me

The second interpretation is that if you want to dissuade another person from evil,
first you should refrain yourself from that evil. In this way, your advice can be

.effective on others, otherwise it will remain ineffective

Wonderful Saying179

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Stubbornness destroys (good) advice
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In Arabic

( . 4682  ) يَْأَّرلا ُّلسُتَ  هُجَاجََّللا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زاب تسار  هار  زا  ار  صخـش   ) دزاس یم  رود  ار  هتـسیاش )  ) هشیدـنا یگزیتس  تسا : هدومرف  یگزیتس ) شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دهد یم  تسد  زا  ار  هشیدنا  دوس  دراد و  یم 

Wonderful Saying180

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him said: Greed is a lasting slavery . 180

In Arabic

.دٌَّبؤَُم ٌّقرِ  عُمََّطلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

عمط زا  ات  تسا و  راتفرگ  هدـنب و  هشیمه  دـنمزآ   ) تسا یگـشیمه  یگدـنب  عمط  تسا : هدومرف  زآ ) شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دباین یئاهر  هتشگن  دازآ  دشوپن  مشچ 

Wonderful Saying181

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The result of neglect is shame, while . 181
.the result of far-sightedness is safety

In Arabic

.هُمَلاََّسلا مِزْحَْلا  هُرَمََثوَ  هُمَادََّنلا ، طِیرِْفَّتلا  هُرَمََث  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تسا تملاس  یشیدنارود  لصاح  و  ینامیشپ ، یهاتوک  لصاح  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying182
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no advantage ill keeping quiet . 182
about an issue of wisdom, just as there is no good in speaking out an unintelligent

.thing

In Arabic

.لِهْجَْلاِب لِوْقْلا  یِف  رَْیخَ  هَُّنأَ لاَ  امَکَ  مِکْحُْلا ، نِعَ  تِمَّْصلا  یِف  رَْیخَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

يریخ زین  هناهاگآان  نخـس  رد  هکنانچ  تسین ، يریخ  یـشوماخ  رد  تفگ  تسرد  نخـس  دـیاب  هک  اـجنآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
( تسا هدمآ  زین  هحفص 228  رد  راصق 471  هملک  هرامش  اب  تمکح  نیا  .دوب (  دهاوخن 

يریخ نتفگ  نخس  دنام  شوماخ  دیاب  هک  اجنآ  و  درادن ، يدوس  یشوماخ  تفگ ، نخس  دیاب  هک  اجنآ  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
( تسا هدمآ  زین  هحفص 204  رد  راصق 182  هملک  هرامش  اب  تمکح  نیا  .تشاد (  دهاوخن 
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Wonderful Saying183

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If there arc two different calls then . 183
.one (of them) must be towards misguidance

In Arabic

.هًَللاَضَ امَهُادَحْإِ  تَْناکَ  َّلاإِ  نِاتَوَعْدَ  تْفَلَتَخْا  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دشاب لطاب  یکی  زج  دسرن  فلاتخا  هب  توعد  ود  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying184

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I have never entertained doubt about . 184
.right since I was shown it

In Arabic

.هُُتیرِأُ ذُْم  ِّقحَْلا  یِف  تُکْکَشَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.مدشن دیدرت  راچد  زگره  دش ، نایامن  نم  يارب  قح  هک  يزور  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying185

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I have neither spoken a lie nor have I . 185
(. been told a lie. I have neither deviated nor have I been made to deviate (others

In Arabic

.یِب َّلضُ  لاَوَ  تُْللَضَ  لاَوَ  تُْبِّذکُ ، لاَوَ  تُْبذَکَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

هدـشن هارمگ  نم  هلیـسو  هب  یـسک  و  مدـشن ، هارمگ  زگره  و  دـنتفگن ، غورد  نم  هب  متفگن و  غورد  زگره  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا

Wonderful Saying186

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who takes the lead in oppression . 186
.has to bite his hand (in repentance) tomorrow

In Arabic

( . 4683  ) هٌَّضعَ هِِّفکَِب  اًدغَ  يدِابَْلا  مِِلاَّظلِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دزگ یم  نادند  هب  تشگنا  تمایق  رد  هدننکزاغآ  رگمتس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying187

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The departure (from this world) is . 187
.imminent
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In Arabic

( . 4684  ) کٌیشِوَ لُیحَِّرلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا کیدزن  ندرک  چوک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying188

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever turned away from right was . 188
.ruined

In Arabic

.کَلَهَ ِّقحَْلِل  ( 4685  ) هُتَحَْفصَ يدَْبأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.ددرگ یم  دوبان  دزیتسب  قح  ربارب  هک  سک  ره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying189

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If patience does not give relief to a . 189
.man impatience kills him

In Arabic

.عُزَجَْلا هُکَلَهْأَ  رُْبَّصلا  هِجِْنُی  مَْل  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.درک دهاوخ  كلاه  ار  وا  یبات  یب  دهدن ، تاجن  ییابیکش  هک  ار  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying190

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How strange? Could the caliphate be . 190
through the (Prophet's) companionship but not through (his) companionship and (his)

?kinship

as-Sayyid ar-Radi says: Verses have also been related from Amir al-mu'minin on the
: -- same matter. They are

If you claim to have secured authority by consultation, how did it happen when those
to be consulted were absent! If you have scored over your opponents by kinship then

(someone else has greater right for being nearer to the Holy Prophet . (1

In Arabic

: ینعملا اذه  یف  رعش  هل  يور  و  یضرلا : لاق  هَِبارَقَْلاوَ ؟ هَِباحََّصلاِب  هَفَلاَخِْلا  نُوکُتَأَ  هُابَجَعَاوَ ! ملاسلا : هیلع  لاقو 

مْهُرَوُمأُ تَکْلَمَ  يرَوُّشلاِب  تَْنکُ  نْإِفَ 

؟  بَُّیغُ نَورُیشِمُْلاوَ  اذَهِب  فَْیکَفَ 

مْهُمَیصِخَ تَجْجَحَ  یَبرْقُْلاِب  تَْنک  نْإِوَ 
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.بُرَْقأَوَ ِّیِبَّنلاِب  یَلوْأَ  كَرُْیغَفَ 

In Persian

؟ تسین كلام  يدنواشیوخ  ندوب و  یباحـص  اما  تسا ؟ ندوب  ربمایپ  یباحـص  تفلاخ  رایعم  ایآ  اتفگـش ! دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هچ يدیـسر ، تفـلاخ  هب  نیملـسم  ياروش  اـب  ینک  یم  اـعدا  رگا  دومرف ) رکباـبا  هب  هک  دـش  لـقن  هلئـسم  نیمه  رد  يرعـش  ماـما  زا  )

رت و کـیدزن  ربماـیپ  هب  وت  زا  نارگید  يروآ ، یم  تجح  ار  يدـنواشیوخ  رگا  و  دنتـشادن ؟ روضح  ناگدـنهد  يار  هک  دوب  ییاروش 
.دنرتراوازس

Footnote

Ibn Abi'l-Hadid ( 'Izzu'd-Din 'Abd al-Hamid ibn Hibatul'llah al-Mu'tazili [586/1190- (. 1)
:655/1257]) says

The saying of Amir al-mu'minin in the form of prose and poetry was intended for Abu"
Bakr and 'Umar. In his prose he addressed 'Umar, because when Abu Bakr asked
'Umar (on the day of Saqifah): 'Give me your hand so that I may swear allegiance to
you.' 'Umar replied, 'You are the companion of the Messenger of Allah in all

.' circumstances -- comfort and hardship. So, give me your hand

:Ali, peace be upon him, says (with regard to the claim of 'Umar) that "'

If you give arguments in favour of the Abu Bakr's deserving the caliphate on the basis
of his being the companion of the Holy Prophet in all circumstances, then why did you
not hand over the caliphate to one (i.e., Amir al-mu'minin) who shares with him (Abu
Bakr) in this matter, and who had superiority over him by having a relation of kinship

?with the Holy Prophet

In his poetry, Amir al-mu'minin addressed Abu Bakr, because he argued with the"
ansar at Saqifah saying; "We (the Quraysh) are the kin of the Messenger of Allah and
the seed from which he sprung, (therefore, we are the most deserving people to

(.' succeed him
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After allegiance was sworn to Abu Bakr (by a small group at Saqifah) he used to"
argue with the Muslims that they must accept his caliphate since it had been accepted
by the ahlu'1-halli Wa'1-'aqd (the group who can tie and untie a matter -- i.e., those

(. who were present at Saqifah

:Ali, peace be upon him, says (with regard to the claim of Abu Bakr) that "'

Regarding your argument with the ansar that you are from the seed from which the
Messenger of Allah sprung, and one of his tribe, there

is other one (i.e. Amir al-mu'minin himself) who ha" the nearest relation of kinship to
the Holy Prophet. And concerning your argument that you have been accepted by the
consultation of the com panions of the Holy Prophet (whom you mean by ahlu'l-halli
wa'1-`agd), how did it happen that most of the companions were absent (on the day
(of Saqifah) and did not swear allegiance to you.''(Sharh Nahj al-balaghah, vol.18, p.416

Wonderful Saying191

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: In this world man is the target towards . 191
which the arrows of death fly, and is like that wealth whose destruction is quickened
by hard ships. (In this world) with every drink there is suffocation and with every
morsel there is chocking. Here no one gets anything unless he loses something else,
and not a day of his age advances fill a day passes out from his life. Thus, we are
helpers of death and our lives are the targets of morality. How then can we expect
everlasting life since the night and day do not raise anything high without quickly
arranging for the destruction of whatever they have built and for the splitting asunder

.of whatever they have joined together
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In Arabic

عَمَوَ بُِئاصَمَْلا ، هُرُدِابَُت  ( 4691  ) بٌهَْنوَ ( 4690  ) ایَانَمَْلا هِیِف  ( 4689  ) لُضِتَْنتَ ( 4688  ) ضٌرَغَ ایَْنُّدلا  یِف  ءُرْمَْلا  امََّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
رَخَآ قِارَفِِب  َّلاإِ  هِرِمُعُ  نِْم  اًموْیَ  لُِبْقتَسـْیَ  لاَوَ  يرَخْأُ ، قِارَفِِب  َّلاإِ  هًمَْعِن  دُْـبعَْلا  لُانَیَ  لاَوَ  .صٌصـَغَ  هٍلَکْأَ  ِّلکُ  یِفوَ  ( 4692  ) قٌرَشَ هٍعَرْجُ  ِّلکُ 
ءٍیْشَ نِْم  اعَفَرْیَ  مَْل  رُاهََّنلاوَ  لُْیَّللا  اذَهوَ  ءَاقَبَْلا  اوجُرَْن  نَْیأَ  نْمِفَ  ( 4694  ) فِوُتحُْلا بُصَْن  انَسُفُْنأَوَ  ( 4693  ) نِوُنمَْلا نُاوَعْأَ  نُحْنَفَ  .هِِلجَأَ  نِْم 

!؟ اعمَجَ امَ  قِیرِْفتَوَ  ایَنََب ، امَ  مِدْهَ  یِف  هََّرکَْلا  اعَرَسْأَ  َّلاإِ  ( . 4695  ) اًفرَشَ

In Persian

ره اب  تساهتبیـصم ، جارات  شوختـسد  هک  یتورث  تسا ، گرم  ياهریت  ناـشن  هتخت  اـیند  رد  ناـسنا  اـنامه  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
تـسد زا  یتمعن  هک  نآ  زج  درواـین  تسد  هب  یتـمعن  هدـنب  و  تسا ، یندـش  ریگولگ  يا  همقل  ره  رد  و  ینتفر ، ولگ  یندیـشون  هعرج 

، اه يدوبان  فده  ام  ياهناج  و  میگرم ، نارای  ام  سپ  رگید ، يزور  ندـش  مک  اب  زج  ددرگ  یمن  هدوزفا  شرمع  هب  يزور  و  دـهدب ،
و هدرک ، ناریو  ار  نآ  هکنآ  زج  هدربن  لااب  ار  ییانب  زور  بش و  تشذگ  هک  یلاح  رد  میشاب ؟ راودیما  هنادواج  ندنام  هب  هنوگچ  سپ 

.دنکارپ فارطا  هب 

Wonderful Saying192

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, whatever you earn . 192
.beyond your basic needs you will only keep vigil over it for others

In Arabic

.كَرِْیغَِل نٌزِاخَ  هِیِف  تَْنأَفَ  کَِتوُق ، قَوْفَ  تَْبسَکَ  امَ  مَدَآ  نَْبایَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.يا هتخودنا  نارگید  يارب  ینک ، مهارف  دوخ  زاین  زا  شیب  هک  ار  هچنآ  مدآ ، دنزرف  يا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying193

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Hearts are imbued with passion and . 193
the power of advancing and retreating. Therefore, approach them for action at the
time of their psssionateness and when they are in a mood for advancing, because if

.hearts are forced (to do a thing) they will be blinded

In Arabic

.یَمِعَ هَرِکْأُ  اذَإِ  بَْلقَْلا  َّنإِفَ  اهَِلابَْقإِوَ ، اهَِتوَهْشَ  لِبَِق  نِْم  اهَوُتأْفَ  اًراَبدْإِوَ ، لاًابَْقإِوَ  هًوَهْشَ  بِوُلقُْلِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يور دنراد و  یشهاوخ  هک  دیراداو  راک  هب  هاگنآ  ار  اهلد  سپ  تسا ، یندرک  تشپ  ندروآ و  يور  اراهلد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.ددرگ یم  روک  يراداو  يراکب  رابجا  هب  ار  لد  رگا  اریز  یندروآ ،

Wonderful Saying194

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, used to say: If I am angry when shall I vent . 194
my anger - when I am unable to take revenge and it be said to me, "better you
"? endure" or when I have power to take revenge and it be said to me, "better forgive

In Arabic

لُاقَُیفَ هِْیلَعَ  رُدِْـقأَ  نَیحِ  مْأَ  تَرْبَصَ ؟ وَْل  یِل : لُاقَُیفَ  مِاقَِتْنإِْلا  نِعَ  زُجِعْأَ  نَیحِأَ  تُْبضـِغَ ؟ اذَإِ  یظِْیغَ  یفِشـْأَ  یتَمَ  لوقی : ملاـسلا  هیلع  ناـکو 
.تَوْفَعَ وَْل  یل :

In Persian

رگا ! ) دنیوگب نم  هب  هک  مرادـن ؟ ماقتنا  تردـق  هک  نامز  نآ  رد  مناشنورف ؟ ار  نآ  یک  مریگ ، مشخ  نوچ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
( .تسا بوخ  ینک  وفع  رگا  : ) دنیوگب نم  هب  هک  مراد ؟ ماقتنا  تردق  هک  هاگنآ  ای  .تسا ) رتهب  ینک  ربص 

Wonderful Saying195

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, passed beside a dump of rubbish full of filth . 195
.and remarked: This is what the misers used to be niggardly about
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In another tradition it is related that he said: This is what you used to dispute with
!each other about until yesterday

In Arabic

هِیِف نَوسُفَانَتَتَ  مُْتْنکُ  امَ  اذَـه  لاـق : هنأَ  رخآ  ربخ  یف  يور  .نَوُلخِابـَْلا و  هِِب  لَخـَِب  امـَ  اذـه  هلبزم : یلع  رذـقب  رّم  دـقو  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
! سِْمأَْلاِب

In Persian

رد و   ) .دـنزرو یم  لخب  نآ  هب  نلایخب  هک  تسا  نامه  نیا  درک ) یم  روبع  يا  هلبزم  رانک  زا  هار  رـس  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دیدرک یم  تباقر  نآ  رس  رب  زورید  هک  تسا  يزیچ  نیا  هک ) دش  لقن  يرگید  تیاور 

Wonderful Saying196

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The wealth that teaches you lesson . 196
(does not go waste.(1

In Arabic

.کَظَعَوَ امَ  کَِلامَ  نِْم  بْهَذْیَ  مَْل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا هتفرن  تسد  زا  دهد ، یم  دنپ  ار  وت  نآ  يدوبان  هک  یلام  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The person who gains a lesson and experience by spending money and wealth (. 1)
should not lament its loss but should deem the experience more valuable than the
wealth because wealth is in any case wasted away while the experience will protect
him against the dangers of the future. Thus, a scholar who had become destitute
after having been wealthy was asked what had happened to his wealth and he
replied: "I have purchased experiences with it and they have proved more useful than

." the wealth. After losing all that I had, I have not been in the loss
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Wonderful Saying197

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The hearts become tired as the bodies . 197
become tired. You should therefore search for beautiful sayings for them (to enjoy by

(. way of refreshment

In Arabic

.هِمَکْحِْلا فَِئارَطَ  اهََل  اوغُتَْبافَ  نُادَْبأَْلا  ُّلمَتَ  امَکَ  ُّلمَتَ  بَوُلقُْلا  هِذِه  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دیروایب يور  هنامیکح  هزات  نانخس  هب  نآ  طاشن  يارب  دنوش ، یم  هتسخ  اه  نت  دننامه  اهلد  نیا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying198

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard the slogan of the Kharijites: . 198
There is no verdict save of Allah-, he said: This sentence is true but it is interpreted

.wrongly

In Arabic

.لٌطِاَب اهَِب  دُارَُی  قٍّحَ  هُمَِلکَ  َّلاإِ اللهِ : _  مکْحُ  لا  جراوخلا _  لوق  عمس  امل  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian

هدارا نآ  زا  هک  تسا  یقح  نخـس  تسادخ ) نآ  زا  طقف  تموکح  دـنیوگ ، یم  جراوخ  هک  دینـش  یتقو  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دنراد لطاب 

Wonderful Saying199

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about the crowd of people: These are . 199
the people who, when they assemble together, are overwhelming but when they

.disperse they cannot be recognized

It is related that instead of this Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: These are
the people who when they assemble together cause harm but when they disperse
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are beneficial. It was pointed out to him: We know their harm at the time of their
?assembling but what is their benefit at the time of their dispersal
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Then he replied: The workers return to their work and people get benefit out of them,
like the return of the mason to the building site, that of the weaver to his loom, and

.that of the baker to his bakery

In Arabic

اذَإِ نَیذَِّلا  مُهُ  ملاـسلا : هیلع  لاق  لب  لیقو : .اوُفرَْعُی  مَْل  اوُقَّرفَتَ  اذَإِوَ  اوُبلَغَ ، اوعُمَتَجْا  اذَإِ  نَیذَِّلا  مُهُ  ءاـغوغْلا  هفـص  یف  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
، مْهِِنهَِم یَلإِ  نِهَمِْلا  بُاحَصـْأَ  عُجِرْیَ  لاقف : مهقارتفا ؟ هعفنم  امف  مهعامتجا ، هرـضم  انفرع  دـق  لیقف : .اوعُفََن  اوُقَّرفَتَ  اذَإِوَ  اوُّرضـَ ، اوعُمَتَجْا 

.هِزِبَخْمَ یَلإِ  زِاَّبخَْلاوَ  هِجِسَْنمَ ، یَلإِ  جِاَّسَّنلاوَ  هِِئانَِب ، یَلإِ  ءِاَّنبَْلا  عِوجُرُکَ  مْهِِب ، سُاَّنلا  عُفِتَْنیَفَ 

In Persian

دوس دـنوش  هدـنکارپ  نوچ  و  دـنوش ، زوریپ  دـنیآ  مه  درگ  نوچ  نانآ  دومرف ) شاـبوا ، عمج  فیرعت  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
:( دومرف تسا  نانآ  یگدـنکارپ  رد  يدوس  هچ  اما  میتسناد ، ار  دـنناسر  ناـیز  دـنیآ  مه  درگ  شاـبوا  نوچ  دندیـسرپ  ماـما  زا   ) دـنهد

و نامتخاس ، نتخاس  هب  انب  دنرب ، دوس  نانآ  شلات  زا  مدرم  و  دـندرگ ، یم  زاب  دوخ  ياهراک  هب  نارو  هشیپ  و  راک ، بسک و  نابحاص 
.دروآ یم  يور  ییاونان  هب  اونان  و  یگدنفاب ، هاگراک  هب  هدنفاب 

Wonderful Saying200

In English

An offender was brought before Amir al-mu'minin, peace be upon him, and there . 200
was a crowd of people with the man, so Amir al-mu'minin remarked: Woe to the faces

.who are seen only on foul occasions

In Arabic

.هٍأَوْسَ ِّلکُ  دَْنعِ  َّلاإِ  يرُت  هٍوجُوُِب لاَ  اًبحَرْمَ  لاَ  ءُاغوغ : هعمو  نٍاجب  یتأُ  دقو  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian

زج هک  ییاه  هرهچ  دابم ، شوخ  .دندوب ) وا  هارمه  شابوا  یعمج  هک  دندروآ  ماما  روضح  ار  يراکتیانج  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دنوش یمن  هدید  اهیتشز  ماگنه  هب 
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Wonderful Saying201

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: With every individual there are two . 201
angels who protect him; when destiny approaches they let it have its own way with
him. Certainly, the appointed time is a protective shield (against the events which

(. occur before it

In Arabic

( . 4698  ) هٌنَیصِحَ هٌَّنجُ  ( 4697  ) لَجَأَْلا َّنإِوَ  هُنَْیَبوَ ، هُنَْیَب  ایََّلخَ  رُدَقَْلا  ءَاجَ  اذَإِفَ  هِِناظَفَحْیَ ، نِْیکَلَمَ  نٍاسَْنإِ  ِّلکُ  عَمَ  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

، دنراذگ یم  شیاهنت  دسرارف ، یهلا  ریدقت  نوچ  و  دننک ، یم  ظفح  ار  وا  هک  تسا  هتشرف  ود  یناسنا  ره  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.تسا هدنرادهگن  يرپس  گرم  انامه  هک 

Wonderful Saying202

In English

When Talhah and az-Zubayr said to him: We are prepared to swear allegiance to . 202
you on condition that we have a share with you in this matter (of caliphate), Amir al-
mu'minin, peace be upon him, said: No, but you will have a share in strengthening (the
caliphate) and in affording assistance and you will both be helping me at the time of

.need and hardship

In Arabic

هََّوُّقْلا یِف  نِاکَیرِشـَ  امَکَُّنکِلوَ  لاَ ، لاقف : .رمأَْـلا  اذـه  یف  كَؤُاکرـش  اّـنأَ  یلع  کـعیابن  ریبزلاو : هحلط  هل  لاـق  دـقو  ملاـسلا ، هیلع  لاـقو 
( . 4699  ) دِوَأَْلاوَ زِجْعَْلا  یلَعَ  نِاَنوْعَوَ  هَِناعَتَسْإِْلاوَ ،

In Persian

، میـشاب وت  کیرـش  تموکح  رد  ام  هک  میدرک  تعیب  وت  اب  دـنتفگ  دـندمآ و  ماـما  تمدـخ  ریبز  هحلط و  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
رد یگدنامرد  یناوتان و  ماگنه  هب  دیروای  ود  و  دیراد ، تکرـش  نتـساوخ  يرای  و  ندیـشخب ، ورین  رد  امـش  هکلب  زگره ، هن ، دومرف ):

اهیتخس

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1837 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


p: 127

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1838 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying203

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O, people, fear Allah Who is such that . 203
when you speak He hears and when you conceal (a secret) He knows it. Prepare
yourself to meet death which will overtake you even if you run away, catch you even if

.you stay and remember you even if you forget it

In Arabic

نْإِوَ مْکُکَرَدْأَ ، هُْنِم  مُْتْبرَهَ  نْإِ  يذَِّلا  تَوْمَْلا  اورُدِاَبوَ  مَِلعَ ، مُْترْمَضـْأَ  نْإِوَ  عَمِسـَ  مُْتْلُق  نْإِ  يذَِّلا  اللهَا  اوقُّتا  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.مْکُرَکَذَ هُومُُتیسَِن  نْإِوَ  مْکُذَخَأَ ، مُْتمْقَأَ 

In Persian

يارب و  دـناد ، یم  دـیراد  ناـهنپ  رگا  و  دونـش ، یم  دـییوگ  ینخـس  رگا  هک  دیـسرتب  ییادـخ  زا  مدرم ! يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
دینک ششومارف  رگا  و  دریگ ، یم  ار  امش  دینامب  دوخ  ياج  رب  رگا  و  دبای ، یم  ار  امش  دینک  رارف  نآ  زا  رگا  هک  دیشاب ، هدامآ  یگرم 

.دربن دای  زا  ار  امش 

Wonderful Saying204

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If someone is not grateful to you, that . 204
should not prevent you from good actions, because (possibly) such a person will feel
grateful about it who has not even drawn any benefit from it, and his gratefulness will
be more than the ingratitude of the denier; And Allah loves those who do good.

((Qur'an, 3:134,148; 5:93

In Arabic

نِْم كُرِدُْت  دْقَوَ  هُْنِم ، ءٍیْشـَِب  عُِتمْتَسـْیَلاَ  نْمَ  هِْیلَعَ  كَرُکُشـْیَ  دْقَفَ  کََل ، هُرُکُشـْیَ  نْمَ لاَ  فِورُْعمَْلا  یِف  کََّندَِّهزَُی  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
(. نَیِنسِحْمُْلا ُّبحُِی  اللهُاوَ  ، ) رُِفاکَْلا عَاضَأَ  اَّمِم  رَثَکْأَ  رِکِاَّشلا  رِکْشُ 

In Persian
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یم ار  وت  دنرب  يدوس  وت  زا  هکنآ  یب  یناسک ، دنتـسه  اریز  درادـن ، زاب  وکین  راک  زا  ار  وت  مدرم  یـساپسان  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دراد تسود  ار  ناراکوکین  دنوادخ  .دشاب و  ناساپسان  یساپسان  زا  رتدنمدوس  وت  يارب  نانآ  كدنا  شیاتس  اسب  هچ  دنیاتس ،

Wonderful Saying205

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every container gets narrower . 205
according to what is placed in it except knowledge which expands instea

In Arabic

.هِِب عُسَِّتیَ  هَُّنإِفَ  مِْلعِْلا ، ءَاعَوِ  أَْلا  هِیِف  لَعِجُ  امَِب  قُیضِیَ  ءٍاعَوِ  ُّلکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

شتعـسو یهد ، ياـج  نآ  رد  هچ  ره  هک  شناد  فرظ  زج  دوش  یم  رپ  نآ  رد  يزیچ  نتخیر  اـب  یفرظ  ره  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دوش یم  رتشیب 

Wonderful Saying206

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The first reward the exerciser of
.forbearance gets is that people become his helpers against the ignorant

In Arabic

.لِهِاجَْلا یلَعَ  هُرُاصَْنأَ  سَاَّنلا  َّنأَ  هِمِْلحِ  نِْم  مِیِلحَْلا  ضِوَعِ  لَُّوأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دوب دنهاوخ  وا  نابیتشپ  نادان  ربارب  رد  مدرم  هکنآ  شیرابدرب  زا  رابدرب  شاداپ  نیتسخن  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying207

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you cannot forbear, feign to do so . 207
because it is seldom that a man likens himself to a group and does not become as one
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(of them.(1

In Arabic

.مْهُْنِم نَوکُیَ  نْأَ  کَشَوْأَ  أَْلا  مٍوْقََب  هََّبشَتَ  نْمَ  َّلقَ  هَُّنإِفَ  مَّْلحَتَفَ ، اًمیِلحَ  نْکُتَ  مَْل  نْإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دنک و یمدرم  دننامه  ار  دوخ  هک  یـسک  تسا  كدنا  اریز  يامنب ، يرابدرب  هب  ار  دوخ  یتسین ، رابدرب  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دیاین باسح  هب  نانآ  هلمج  زا 
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Footnote

It means that if a person is not temperamentally forbearant he should try to be so (. 1)
in the sense that he should put up a show of forbearance against his temperament.
Although he may feel some difficulty in curbing his temperament, the result will be
that by and by forbearance will become his temperamental trait and then no need to

.feign will remain, because habit slowly develops into second nature

Wonderful Saying208

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever takes account of his self is . 208
benefited, and whoever remains neglectful of it suffers. Whoever fears remains safe;
whoever takes instruction (from things around) gets light; and whoever gets light gets

.understanding, and whoever gets understanding secures knowledge

In Arabic

مَِلعَ مَهِفَ  نْمَوَ  مَهِفَ ، رَصَْبأَ  نْمَ  رصَْبأَ وَ  رَبَتَعْا  نِمَوَ  نَِمأَ ، فَاخَ  نْمَوَ  رَسِخَ ، اهَْنعَ  لَفَغَ  نْمَوَ  حَِبرَ ، هُسَْفَن  بَسَاحَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هک یـسک  و  دنیب ، یم  نایز  دنک  تلفغ  دوخ  زا  هک  نآ  و  درب ، یم  دوس  دشک ، باسح  ار  دوخ  هک  یـسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
هتخومآ شناد  دمهفب  هک  نآ  و  دمهف ، یم  دبای  یهاگآ  هکنآ  و  دبای ، یهاگآ  دزومآ  تربع  هک  یسک  و  دشاب ، نمیا  دسرتب  ادخ  زا 

.تسا

Wonderful Saying209

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him said: The world will bend towards us after . 209
having been refractory as the biting she-camel bends towards its young. Then Amir
al-mu'minin recited the verse; And intend We to bestow (Our) favour upon those who
were considered weak in the land, and to make them the Imams (guides in faith), and

(to make them the heirs. (2) (Qur'an, 28:5
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In Arabic

نَیذَِّلا یلَعَ  َّنمَُن  نْأَ  دُیرُِنوَ  : ) کلذ بیقع  لات  .اهَدَِـلوَ و  یلَعَ  سِورَُّضلا  فَطْعَ  اهَسـِامَشِ  دَْـعَب  انَْیلَعَ  ایَْنُّدـلا  َّنفَطِْعتََل  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
(. نَیِثرِاوَْلا مُهُلَعَجَْنوَ  هًَّمِئأَ  مْهُلَعَجَْنوَ  ضِرْأَْلا  یِف  اوفُعِضُْتسْا 

In Persian

سپـس  ) .ددرگ نابرهم  دوخ  هچب  هب  هک  وخدب  هدام  رتش  نانوچ  دنک ، یم  يور  ام  هب  یـشکرس  زا  سپ  ایند  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.مینادرگ اهتموکح  ناثراو  ناماما و  ار  نانآ  هدراذگ  تنم  نیمز ، نیفعضتسم  رب  میدرک  هدارا  و  دناوخ ) ار  هیآ  نیا 

Footnote

This saying is about the awaited Imam who is the last of the series of Imams. On (. 2)
his emergence all states and governments will come to an end, and the complete

.picture referred to in the verse will appear before the eyes

Whoever wants to may rule in this world but in the end the rule will be in the hands of
(. the descendants of 'Ali (peace be upon them

Wonderful Saying210

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear Allah like the one who prepares
himself after extracting himself (from worldly affairs) and after getting ready in this
way makes effort; then he acts quickly during the period of this life, hastens in view of
the dangers (of falling into error) and has his eye on proceeding towards the goal, on

.the end of his journey and on the place of his (eventual) return

In Arabic

هِبَِقاعَوَ لِِئوْمَْلا  هَِّرکَ  یِف  رَظََن  لٍجَوَ  نْعَ  رَدَاَبوَ  لٍهـَمَ ، یِف  شََّمکَوَ  اًریمِشـْتَ ، َّدجـَوَ  اًدـیرِجْتَ ، رََّمشـَ  نْمَ  هََّیقِتَ  اللهَا  اوقَُّتا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
 . عِجِرْمَْلا هَِّبغَمَوَ  رِدَصْمَْلا ،
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In Persian

اهتـصرف رد  و  هدرک ، هدامآ  ار  دوخ  هدز و  رمک  هب  نماد  هک  يا  هتـسراو  ناسنا  ندیـسرت  دیـسرتب ، ادخ  زا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا هدیشیدنا  یتسردب  راک ، تبقاع  یگدنز و  نایاپ  و  رذگدوز ، يایند  رد  و  هدرک ، شلات  ادخ  تعاطا  رد  ناساره  و  هدیشوک ،

Wonderful Saying211

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Generosity is the protector of honour; . 211
forbearance is the bridle of the fool forgiveness is the levy of success; disregard is the
punishment of him who betrays; and consultation is the chief way of guidance. He
who is content with his own opinion faces danger. Endurance braves calamities while
impatience is a helper of the hardships of the world. The best contentment is to give
up desires. Many a slavish mind is subservient to overpowering longings. Capability
helps preservation of experience. Love means well-utilized relationship. Do not trust

.one who is grieved

In Arabic

نَّْمِم کَضُوَعِ  ( 4707  ) ُّوُلُّسلاوَ رِفََّظلا ، هُاکَزَ  وُْفعَْلاوَ  هِیفَِّسلا ، ( 4706  ) مُادَِف مُْلحِْلاوَ  ضِارَعْأَْلا ، سُرِاحَ  دُوجُْلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 211
، نِامََّزلا نِاوَعْأَ  نِْم  ( 4709  ) عُزَجَْلاو ( 4708  ) نَاَثدْحِْلا لُضِانَُی  رُْبَّصلاوَ  هِِیْأرَِب ، ینَْغتَسـْا  نِمَ  رَطَاخَ  دقَوَ  هِیَادَهِْلا  نُْیعَ  هُرَاشَِتسـْإِْلاوَ  رَدَغـَ ،

لاَوَ هٌدَافَتَسـُْم ، هٌَبارَقَ  هَُّدوَمْلاوَ  هَِبرِجَّْتلا ، ظُْفحِ  قِیِفوَّْتلا  نَِموَ  رٍیِمأَ ! يوَهَ  تَحْتَ  رٍِیـسأَ  لٍْقعَ  نِْم  مْکَوَ  ( 4710  ) ینَمُْلا كُرْتَ  ینَغِْلا  فُرَشْأَوَ 
( . 4711  ) لاًوُلمَ َّننَمَأْتَ 

In Persian

ندرک يرود  و  يزوریپ ، تاکز  وفع  و  نادرخ ، یب  دنب  ناهد  ییابیکش  و  تسوربآ ، رادهاگن  یگدنـشخب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
اب ییابیکش ، دتفا ، اهرطخ  ماکب  دنک  يزاین  یب  ساسحا  دوخ  يار  اب  هک  سک  نآ  .تسا و  تیاده  مشچ  تروشم  و  راکتنایخ ، رفیک 
هچ و  تساهوزرآ ، كرت  يزاین  یب  نیرترب  و  دهد ، يرای  ناسنا  يدوبان  رد  ار  نامز  یبات ، یب  و  دنک ، راکیپ  زور  بش و  ياهتبیـصم 

تـسد هب  يدـنواشیوخ  یعون  یتسود  و  تسا ، يزوریپ  زمر  هبرجت  يریگراکب  ظفح و  تسا ، سوه  ییاورنامرف  ریـسا  هک  لقع  اـسب 
.نکن دامتعا  درادن  لمحت  ناوت  هدمآ و  هوتس  هب  هک  سک  نآ  هب  و  تسا ، هدمآ 
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Wonderful Saying212

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A man's vanity for himself is one of the . 212
(enemies of his intelligence. (1

In Arabic

.هِِلْقعَ دِاَّسحُ  دُحَأَ  هِسِْفنَِب  ءِرْمَْلا  ( 4712  ) بُجْعُ ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسا لقع  نادوسح  زا  یکی  يدنسپدوخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

It means that just as an envious person cannot appreciate any good in him whom (. 1)
he envies, similarly, vanity cannot tolerate the emergence of intelligence or the
prominence of good qualities as a result of which the envious person remains devoid

.of those qualities which are deemed to be good by human intellect

Wonderful Saying213

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Ignore pain otherwise you will never . 213
be happy. (Or according to another reading): Ignore pain and grief; you will ever be

(happy. (1

In Arabic

 . اًدَبأَ ضَرْتَ  مَِلأَْلاوَ  ( 4714  ) يذَقَْلا یلَعَ  ( 4713  ) ضِغْأَ ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.یشاب دونشخ  هراومه  ات  دنبورف  اهجنر  كاشاخ و  راوخ و  یتخس  زا  مشچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote
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Every individual has some shortcomings or other. If a person keeps aloof from (. 1)
others because of their faults and weakness, he will, by and by, lose all his friends and
become lonely and forlorn in this world and thus his life will become bitter and his
worries will multiply. At such a moment he should realize that in this society he cannot
get angels with whom he may never have any cause of complaint, that he has to live
among these very people and to pass his life with them. Therefore, as far as possible
he should ignore their shortcomings and pay no regard to the troubles inflicted by

.them
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Wonderful Saying214

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The tree whose trunk is soft has thick . 214
(branches. (1

In Arabic

( . 4715  ) هُُناصَغْأَ تْفَُثکَ  هُدُوعُ  نَلاَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسا ناوارف  شگرب  خاش و  دشاب ، بیع  یب  مرن و  وا  تیصخش  تخرد  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The person who is haughty and ill-tempered can never succeed in making his (. 1)
surroundings pleasant. His acquaintances will feel wretched and sick of him. But if a
person is good-tempered and sweet-tongued people will like to get close to him and
befriend him. At the time of need they will prove to be his helpers and supporters

.whereby he can make his life a success

Wonderful Saying215

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Opposition destroys good counsel . 215

In Arabic

.يَْأَّرلا مُدِهْیَ  فُلاَخِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسا هشیدنا  هدننکدوبان  فلاتخا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying216

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who gives generously achieves
position. (Or according to another interpretation): He who achieves position begins to

.make wrong use of it

In Arabic

( . 4717  ) لَاطَتَسْا ( 4716  ) لَاَن نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دش راکزواجت  دیسر  ییاون  هب  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying217

In English

Amir 81-mu'minin, peace be upon him, said: Through change of circumstances the . 217
.mettle of men is known

In Arabic

.لِاجَِّرلا رِهِاوَجَ  مُْلعِ  لِاوَحْأَْلا  بُِّلقَتَ  یِف  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
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In Persian

.دوش یم  هتخانش  نادرم  تیصخش  رهوگ  راگزور  ینوگرگد  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying218

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: jealousy by a friend means defect in . 218
.his love

In Arabic

( . 4718  ) هَِّدوَمَْلا مِْقسُ  نِْم  قِیدَِّصلا  دُسَحَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 218

In Persian

.تسا یتسود  تافآ  زا  تسود ، رب  تداسح  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying219

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Most of the deficiency of intelligence . 219
(occurs due to the flash of greed. (2

In Arabic

.عِِماطَمَْلا قِورُُب  تَحْتَ  لِوقُعُْلا  عِرِاصَمَ  رُثَکْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تساهوزرآ قرب  ریز  اه ، هشیدنا  هاگنابرق  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

When a man falls into greed and avarice, he gets entangled in evils like bribery, (. 2)
theft, misappropriation, usury and other immoral acts of this type, while the mind is so
dazzled with the brilliance of the evil desires that it fails to see the ill effects and
consequences of those bad deeds and to prevent him from them or awaken him from
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his slumber of unmindfulness. Nevertheless, when he prepares to depart from this
world and finds that whatever he had amassed was for this world only and that he

.cannot take it with him, then, and only then his eyes get opened

Wonderful Saying220

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no justice in passing a verdict . 220
.by relying on probability

In Arabic

.ِّنَّظلاِب هِقَِّثلا  یلَعَ  ءُاضَقَْلا  لِدْعَْلا  نَِم  سَْیَل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

p: 135
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In Persian

.تسا تلادع  زا  رود  نانیمطا ، دروم  دارفا  رب  نامگ  اب  يرواد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying221

In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: The worst provision for the Day of . 221
.Judgement is high-handedness over people

In Arabic

.دِابَعِْلا یلَعَ  نُاوَدْعُْلا  دِاعَمَْلا  یَلإِ  دُاَّزلا  سَْئِب  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسا ناگدنب  رب  متس  تمایق ، هشوت  نیرتدب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying222

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The highest act of a noble person is to . 222
.ignore what he knows

In Arabic

.مُلَْعیَ اَّمعَ  هُُتلَْفغَ  مِیرِکَْلا  لِامَعْأَ  فِرَشْأَ  نِْم  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسا ناراوگرزب  ياهراک  نیرتهب  زا  ندنایامن  يربخ  یب  هب  ار  دوخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying223

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whomever modesty clothes with its . 223
(dress people cannot see his defects. (1
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In Arabic

.هُبَْیعَ سُاَّنلا  رَیَ  مَْل  هَُبوَْث  ءُایَحَْلا  هُاسَکَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

درگنن ار  وا  بیع  یسک  دناشوپب  ایح  سابل  هک  ار  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

If a person adorns himself with the quality of modesty then it prevents him from (. 1)
committing evil acts. Therefore, he has no evil for the people to find in him. Even if a
had act is ever committed by him he does not commit it openly because of his feeling

.of modesty lest the people notice him

Wonderful Saying224

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Excess of silence produces awe; . 224
justice results in more close friends; generosity hightens position; with humility
blessings abound in plenty; by facing hardships leadership is achieved; by just
behaviour the adversary is overpowered; and with forbearance against a fool there is

.increase of one's supporters against him

p: 136
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In Arabic

عِضُاوََّتلاِبوَ رُادَْقأَْلا ، مُظُْعتَ  لِاضَْفإِْلابوَ  ( 4720  ) نَوُلصاوَمُْلا رُُثکْیَ  ( 4719  ) هِفَصََّنلاِبوَ هُبَْیهَْلا ، نُوکُتَ  تِمَّْصلا  هِرَْثکَِب  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
رُُثکْتَ هِیفَِّسلا  نِعَ  مِْلحِْلاِـب  ( 4723  ) ءُيوِانَمُْلا رُهَْقُی  هَِلدِاعـَْلا  هِرَیِّسلاِـبوَ  ( 4722  ) دُدَؤُّْسلا بُجـِیَ  ( ، 4721  ) نِؤَمُْلا ِتحْاِبوَ  لِاـمَ هُمَْعِّنلا ، ُّمِتتَ 

.هِْیلعَ رُاصَْنأَْلا 

In Persian

ردق ششخب ، اب  و  دنک ، ناوارف  ار  ناتسود  ندوب ، فاصنااب  و  دوش ، رتشیب  ناسنا  هوکش  رایـسب ، توکـس  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
، هنلاداع شور  و  ددرگ ، تباث  يرورس  یگرزب و  اه ، هنیزه  تخادرپ  اب  و  دوش ، لماک  تمعن  ینتورف ، اب  و  دور ، لااب  ناسنا  تلزنم  و 

.دندرگ دایز  ناسنا  نارای  درخ ، یب  ربارب  ییابیکش  اب  و  دنکش ، مهرد  ار  نافلاخم 

Wonderful Saying225

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is strange that the jealous do not . 225
(feel jealous about bodily health. (1

In Arabic

! دِاسَجْأَْلا هِمَلاَسَ  نْعَ  دِاَّسحُْلا  هِلَْفغَِل  بُجَعَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

!! دنا هدنام  لفاغ  دوخ  یتملاس  زا  نادوسح  هک  اتفگش  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

A jealous person feels jealous of the property and position of others but not of (. 2)
their health and physical power, although this blessing is the best of all others. The
reason is that the effects of wealth and riches remain before the eyes through
external pageantry and means of ease and comfort, whereas health is the victim of
disregard for being a routine matter, and it is regarded so unimportant that a jealous

.person does not consider it worth his feeling of jealousy

Thus, if he sees a labourer carrying a burden on his head all day he does not feel
envious, as if health and energy is not an object of envy. Nevertheless, when he
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himself falls ill he realizes the value and worth of healthiness. It is now that he realizes
that it was this health which till now carried no importance in his eyes but was the
most deserving to be envied. The intention is that one should regard health as a highly

.valuable blessing and remain attentive towards its protection and care

p: 137
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Wonderful Saying226

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The greedy is in the shackles of . 226
.disgrace

In Arabic

.ِّلُّذلا قِاَثوِ  یِف  عُِماَّطلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا راوخ  نوبز و  هراومه  راکعمط  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying227

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about belief (iman) when he said:
Belief means appreciation with the heart, acknowledgement with the tongue, and

.action with the limbs

In Arabic

.نِاکَرْأَْلاِب لٌمَعَو  نِاسَِّللاِب ، رٌارَْقإِوَ  بِْلقَْلاِب ، هٌفَرِْعمَ  نُامَیإِْلا  لاقف : نُامَیإِْلا  نع  لئسو  . 

In Persian

.تسا راوتسا  حراوج  اضعا و  اب  لمع  و  نابز ، اب  رارقا  بلق ، اب  تخانش  رب  نامیا ، دندیسرپ ) نامیا  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying228

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is sorrowful for this world is in fact
displeased with the dispensation of Allah. He who complains of a calamity that befalls
him complains of his Lord (Allah). He who approaches a rich man and bends before
him on account of his riches then two-third of his religion is gone. If a man reads the

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1856 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Qur'an and on dying goes to Hell then it means that he was among those who treated
Divine verses with mockery. If a man's heart gets attached to the world, then it
catches three things, namely worry that never leaves him, greed that does not

.abandon him and desire which he never fulfils

In Arabic

وکُشْیَ حَبَصْأَ  دْقَفَ  هِِب  تَْلزََن  هًبَیصُِم  وکُشَیَ  حَبَصْأَ  نْمَوَ  اًطخِاسَ ، اللهِا  ءِاضَقَِل  حَبَصـْأَ  دْقَفَ  اًنیزِحَ  ایَْنُّدلا  یلَعَ  حَبَصـْأَ  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
نْمَوَ اًوزُهُ ، اللهِا  تِایَآ  ذُخـَِّتیَ  نَاکَ  نَّْمِم  وَهُفَ  رَاَّنلا  لَخَدَفـَ  تَامَفَ  نَآرْقُْلا  أَرَقَ  نْمَوَ  .هِِنیدِ  اثـَُلُث  بَهَذَ  هُانـَغِِل  هَُل  عَضَاوَتَفَ  اًَّیِنغَ  یتأَ  نْمَوَ  هَُّبرَ ،

.هُکُرِدُْی لٍمَأَوَ لاَ  هکُرُْتیَ ، صٍرْحِوَ لاَ  هُُّبغُِی ، ٍّمهَ لاَ  ثٍلاَثَِب : اهَْنِم  هُُبْلقَ  ( 4724  ) طَاتَْلا ایَْنُّدلا  ِّبحُِب  هُُبْلقَ  جَهَِل 

p: 138
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In Persian

تبیـصم زا  هک  سک  نآ  و  تـسا ، كانمـشخ  یهلا  ءاـضق  زا  دـشاب ، یم  كانهودـنا  اـیند  زا  هـک  یـسک  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
موس ود  دنک ، شنرک  وا  ربارب  شا  هیامرس  رطاخ  هب  هتفر و  يرگناوت  دزن  هک  یـسک  و  هدرک ، تیاکـش  ادخ  زا  دنک  هوکـش  هدشدراو 

ار یهلا  تایآ  هک  تسا  یناسک  زا  وا  سپ  دوش  منهج  شتآ  دراو  دـناوخب و  نآرق  هک  سک  نآ  و  تسا ، هداد  تسد  زا  ار  دوخ  نید 
یهودـنا تسا ، لکـشم  هس  راـتفرگ  شناـج  هراوـمه  دروـخ ، دـنویپ  یتسرپاـیند  اـب  وا  بلق  هک  سک  نآ  و  تسا ، هداد  رارق  هچیزاـب 

.ینتفایان ییوزرآ  و  یندشنادج ، یصرح  یندشناهر ،

Wonderful Saying229

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Contentment is as good as estate, and
.goodness of moral character is as good as a blessing

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about Allah's saying: (Whosoever did
good,. whether male or female, and he be a believer, then); We will certainly make
him live a life good and pure (and certainly We will give them their return with the best

(of what they were doing). (Qur'an, 16:97) when he said: that means contentment. (1

In Arabic

یَهِ لَاقَفَ : هًبَِّیطَ ،) هًایَحَ  هَُّنیَِیحُْنلَفَ  : ) یلاعت هلوق  نع  ملاـسلا  هیلع  لئـسو  .اًمیعَِن  قُِلخُْلا  نِسْحُِبوَ  اًکْلُم ، هِعَانَقَْلاِب  یفَکَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
.هُعَانَقَْلا

In Persian

تعانق اب  یگدنز  نآ.تسا  یفاک  اهتمعن  یناوارف  يارب  یقلخ  شوخ  و  يدنمتلود ، يارب  تعانق  ار  یمدآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا

Footnote

The reason for calling goodness of moral character a blessing is that just as (. 1)
blessing brings forth pleasure, in the same way a man can make his environment
pleasant by endearing others' hearts through goodness of moral character and can
thus succeed in procuring ways for his happiness and ease. And contentment has
been regarded as capital and estate for the reason that just as the estate and area
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under sway dispels need in the same way when a man adopts contentment and feels
happy over his livelihood he becomes free of turning to others in the time of need.
Whoever is contented with the morsel he gets, dry or wet, is the king of all the land

.and sea

p: 139
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Wonderful Saying230

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Be a sharer with him who has an abundant
livelihood because he is more probable to get more riches and likely to secure an

.increase of the share therein

In Arabic

.هِْیلَعَ ِّظحَْلا  لِابَْقإِِب  رُدَجْأَوَ  ینَغِْلِل ، قُلَخْأَ  هَُّنإِفَ  قُزِّْرلا ، هِْیلَعَ  لَبَْقأَ  دْقَ  يذَِّلا  اوکُرِاشَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

ندـمآ يور  و  رتراوازـس ، ار  يرگناوـت  وا  هک  دـینک ، تکارـش  هدروآ  يور  وا  هب  يزور  هک  سک  نآ  اـب  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا رت  هتسیاش  ار  شوخ  راگزور 

Wonderful Saying231

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about Allah's saying: verily, Allah enjoins
justice ('adi) and benevolence (ihsan), (Qur'an, 16:90). Here 'adi means equidistribution

.and ihsan means favour

In Arabic

.لُُّضفََّتلا نُاسَحْإِْلاوَ   ، فُاصَْنإِْلا لُدْعَْلا  نِاسَحْإِْلاوَ :)  لِدْعَْلاِب  رُُمأْیَ  اللهَا  َّنإِ   ) یلاعت هللا  لوق  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 

In Persian

فاصنا نامه  لدـع ، دومرف ): دـهد ) یم  نامرف  ناسحا  لدـع و  هب  ادـخ   ) لحن هروس  هیآ 90  ریـسفت  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ششخب نامه  ناسحا ، و  تسا ،

Wonderful Saying232

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who gives with his short hand is given
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.by a long hand

as-Sayyid ar-Radi says: The meaning of this saying is that even though what a man
spends in charity from his possessions may be small, yet Allah, the Sublime, gives
good reward for it. And the two hands referred to, here means two favours. Thus,
Amir al-mu'minin has differentiated between the favour of man and the favour of the
Lord (Allah) -- exalted be the mention of His name -- since he has described the first
as small and the other as big. This is because the favours of Allah are ever multiplied
manifold to the favours of man since Allah's favours are basic in the sense that every

.other favour springs from it and turns to it

p: 140
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In Arabic

.هِلَیوَِّطلا دِیَْلاِب  طَْعُی  هِرَیصِقَْلا  دِیَْلاِب  طِْعُی  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

ءازجلا لعجی  یلاعت  هللا  نإف  اًریسی _  ناک  نإو  ربلاو _  ریخلا  لیبس  یف  هلام  نم  ءرملا  هقفنی  ام  نّأ  کلذ : ینعم  و  لوقأ : یـضرلا : لاق 
هذـهو هریـصق  کلت  لعجف  برلا ، همعنو  دـبعلا  همعن  نیب  ملاـسلا  هیلع  قرّفف  نیتمعنلا ، نع  ناترابع  انهاه  نادـیلاو  اًریثک ، اًمیظع  هیلع 

اهیلإ همعن  لکف  اهلک ، معنلا  لصأ  هللا  معنلا  تناـک  ذإ  هریثک ، اًفاعـضأَ  نیقولخملا  معن  یلع  ( 4725  ) فعـضُت اًدبأ  هللا  معن  نلأَ  هلیوط ،
.عزنت اهنمو  عُجِرتَ 

In Persian

ناسنا هچنآ  هک  تسا  نیا  نخـس  ینعم   ) .دریگ شاداپ  دنلب  یتسد  زا  دشخبب ، هاتوک  تسد  اب  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
( تسد ود   ) زا روظنم  و  دهد ، یم  رایـسب  ار  وا  شاداپ  دنوادخ  دشاب ، مک  دنچ  ره  دنک ، یم  قافنا  یکین  ریخ و  هار  رد  دوخ  لاوما  زا 

تـسا هتـشاذگ  قرف  يدـنلب  یهاتوک و  اب  ار  ناسنا ، هیحان  زا  تمعن  و  راگدرورپ ، تمعن  نیب  ع )  ) ماما هک  تسا ، تمعن  ود  اجنیا  رد 
یگـشیمه و ادخ  تمعن  هک  تهج  نادب  تسا ، هداد  رارق  دنلب  ار  دـنوادخ  هیحان  زا  و  هاتوک ، ار  هدـنب  هیحان  زا  شـشخب  تمعن و  هک 

زاب ادخ  ياهتمعن  هب  اهتمعن  مامت  نیاربانب  تسا ، اهتمعن  مامت  ساسا  لصا و  دـنوادخ  تمعن  هک  ارچ  تسا ، قولخم  تمعن  ربارب  دـنچ 
( دریگ یم  همشچرس  نآ  زا  و  ددرگ ، یم 

Wonderful Saying233

In English

Amir al-mu'minin said to his son al-Hasan, peace be upon them both: Do not call out
for fighting, but if you are called to it do respond, because the caller to fighting is a

(rebel and the rebel deserves destruction. (1

p: 141
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In Arabic

، غٍاَب اهَْیَلإِ  یَعِاَّدـلا  َّنإِفَ  بْجِأَفَ ، اهـَْیَلإِ  تَیعِدُ  نْإِوَ  ( 4726  ) هٍزَرَابَُم یَلإِ  َّنوَعُدتـَ  لاَ  ملاـسلا :  امهیلع  نسحلا  هنبلا  ملاـسلا  هیلع  لاـقو  . 
( . 4727  ) عٌورُصْمَ یَغِابَلاوَ 

In Persian

دندـناوخ دربن  هب  ار  وت  رگا  اـما  نکن ، توعد  راـکیپ  هب  ار  یـسک  دومرف ): ع )  ) یبتجم ماـما  شدـنزرف  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا هدروخ  تسکش  راکزواجت  و  راکزواجت ، راکیپ  رگزاغآ  اریز  ریذپب ،

Footnote

The meaning of this is that if the enemy aims at fighting and takes the initiative in (. 1)
it, then one should advance to face him, but one should not initiate the attack because
this would be clear high-handedness and excess, and whoever commits high-
handedness and excess will be disgracefully vanquished and thrown down. That is
why Amir al-mu'minin always entered the battlefield on being challenged by the
enemy. He never offered the challenge from his side. In this connection, Ibn Abil'l-

:Hadid writes

We have never heard that Amir al-mu'minin ever challenged anyone for

confrontation. Rather, when either he was particularly challenged or the enemy flung
a general challenge, then alone he would go out to meet the enemy and would kill him.

((Sharh Nahj al-balaghah, vol.19, p.60

Wonderful Saying234

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best traits of women are those which
are the worst traits of men, namely: vanity, cowardice and miserliness. Thus, since the
woman is vain, she will not allow anyone access to herself; since she is miserly, she
will preserve her own property and the property of her husband; and since she is

.weak-hearted, she will be frightened with everything that befalls her
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In Arabic

مَْل ( 4729  ) هًَّوهُزْمَ هُأَرْمَْلا  تَِناکَ  اذَإفَ  لُخُْبْلاوَ ، نُْبجُْلاوَ  ( 4728  ) وُهَّْزلا لِاجَِّرلا : لِاصَخِ  رُارَشِ  ءِاسَِّنلا  لِاصَخِ  رُایَخِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
.اهََل ضُرِْعیَ  ءٍیْشِ  ِّلکُ  نِْم  ( 4730  ) تْقَرِفَ هًَنابَجَ  تَْناکَ  اذَإِوَ  اهَِلْعَب ، لَامَوَ  اهََل  امَ  تْظَفِحَ  هًلَیخِِب  تَْناکَ  اذَإِوَ  اهَسِْفَن ، نِْم  نِّْکمَُت 

In Persian

، ندـیلاب دوخ  هب  ربکت و  دـننام ، تسا ، نادرم  قلاخا  نیرت  تشز  نانز ، يوخ  قلخ و  نیرتوکین  زا  یخرب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ناـبهگن ار  شرهوش  دوخ و  لاوما  دـشاب  لـیخب  رگا  و  دـهدن ، هار  دوخ  میرح  هب  ار  هناـگیب  دـشاب ، ربکتم  ینز  هاـگره  لـخب ، سرت ،

.دریگ یم  هلصاف  دناسر  نایز  وا  يوربآ  هب  هک  يزیچ  ره  زا  دشاب  ناسرت  نوچ  و  تسا ،

Wonderful Saying235

In English

It was said to Amir a'-mu'minin, peace be upon him: Describe the wise to us; and he
said: The wise is one who places things in their proper positions. Then, he was asked:

.Describe the ignorant to us; and he said: I have already done so

As-Sayyid ar-Radi says: The meaning is that the ignorant is one who does not place
things in their proper positions. In this way, Amir al-mu'minin's abstention from
describing was a way of describing him because his attributes are just the opposite of

.the wise

In Arabic

.تُْلعَفَ دْقَ  لاق : .لهاجلا  انل  فصف  لیقف : .هُعَضـِاوَمَ  ءَیَّْشلا  عُضَیَ  يذِِّلا  وَهُ  ملاـسلا :  هیلع  لاقف  .لقاعلا  انل  فص  ملاـسلا : هیلع  هل  لیقو 
.لقاعلا فصو  فلاخب  ناک  ذإ  هل ، هفص  هتفص  كرت  نأکف  هعضاوم ، ءیشلا  عضی  يذلا لا  وه  لهاجلا  نّأ  ینعی : یضرلا : لاق 

In Persian

.دـهن یم  دوخ  ياـج  رد  ار  يزیچ  ره  هکنآ  دـنمدرخ  دومرف ): ناسانـشب  اـم  هب  ار  لـقاع  دـنتفگ ، ماـما  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ياج رد  ار  يزیچ  ره  هک  یسک  لهاج  ینعی   ) مدناسانش زین  ار  لهاج  دنمدرخ ، یفرعم  اب  دومرف ): نک  فیرعت  ار  لهاج  سپ  دنتفگ  )

( .دناسانش ار  لهاج  ددجم ، یفرعم  كرت  اب  نیاربانب  دراذگ ، یمن  دوخ 
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Wonderful Saying236

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: By Allah, this world of yours is more lowly . 
.in my view than the (left over) bone of a pig in the hand of a leper

In Arabic

( . 4732  ) مٍوذُجْمَ دِیَ  یِف  رٍیزِْنخِ  ( 4731  ) قِارَعِ نِْم  یِنْیعَ  یِف  نُوَهْأَ  هِذِه  مْکُایَْندَُل  اللهِاوَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

رد هک  یکوخ  ناوختـسا  زا  نم  هدید  رد  تسا ، هدولآ  مارح  عاونا  هب  هک  امـش  يایند  نیا  دنگوس ! ادخ  هب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا رت  تسپ  دشاب ، یماذج  يرامیب  تسد 

Wonderful Saying237

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A group of people worshipped Allah out of
desire for reward surely, this is the worship of traders. Another group worshipped
Allah out of fear, this is the worship of slaves. Still another group worshipped Allah out

.of gratefulness, this is the worship of free men

In Arabic

اللهَا اودُبـَعَ  اًموْقَ  َّنإِوَ  دِـیِبعَْلا ، هُدَابَعِ  کَْلِتفَ  هًبَهْرَ  اللهَا  اودُبـَعَ  اًموْقَ  َّنإِوَ  رِاَّجُّتلا ، هُدَابَعِ  کَْلِتفَ  هًبَغْرَ  اللهَا  اودُبـَعَ  اًموْقَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.رِارَحْأَْلا هُدَابَعِ  کَْلِتفَ  اًرکْشُ 

In Persian

زا ار  وا  یهورگ  و  تسا ، ناناگرزاب  شتـسرپ  نیا  هک  دندرک ، شتـسرپ  شـشخب  دیما  هب  ار  ادخ  یهورگ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
شتـسرپ نـیا  دـندیتسرپ و  يراذگـساپس  يور  زا  ار  ادـخ  یهورگ  و  تـسا ، ناـگدرب  تداـبع  نـیا  هـک  دـندرک  تداـبع  سرت  يور 

.تسا ناگدازآ 

Wonderful Saying238

In English
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Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: Woman is evil, all in all; and the worst of it
.is that one cannot do without her
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In Arabic

! اهَْنِم َّدُبلاَ  هَُّنأَ  اهَیِف  امَ  ُّرشَوَ  اهَُّلکُ ، ٌّرشَ  هُأَرْمَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسین يا  هراچ  وا  زا  هکنیا  رتراب  تمحز  تسا و  رسدرد  شا  همه  یگدنز ، نز و  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying239

In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: He who is a sluggard loses his rights and
.he who believes in the backbiter loses his friend

In Arabic

.قَیدَِّصلا عََّیضَ  یَشِاوَْلا  عَاطَأَ  نْمَوَ  قَوقُحُْلا ، عََّیضَ  یَِناوََّتلا  عَاطَأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

هب ار  یتسود  دنک  يوریپ  ار  نیچ  نخـس  سک  ره  و  دنک ، لامیاپ  ار  قوقح  دهد ، یتسـس  هب  نت  سک  ره  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دناشک يدوبان 

Wonderful Saying240

In English

Amir al-mu'minin, peace be. upon him, said: One ill-gotten piece of stone in a house is
.a guarantee for its ruin

as-Sayyid ar-Radi says: In one tradition this saying is attributed to the Prophet. It is no
wonder that the two sayings should resemble each other because they are driven

.from the same source and dispersed through the same means

In Arabic

لاو هیلع ، هللا  یلـص  یبنلل  ملاکلا  اذه  يوری  و  یـضرلا : لاق  .اهَِبارَخَ  یلَعَ  نٌهْرَ  رِاَّدلا  یِف  ( 4733  ) بُیصِغَْلا رُجَحَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
( . 4735  ) بونذَ نم  امهغرفمو  ( 4734  ) بیلق نم  امهاقتسم  نّإف  ناملاکلا ، هبتشی  نأ  بجع 
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In Persian

و تسا ، هدش  لقن  ادخ  لوسر  زا  نخس  نیا   ) تسا نآ  ندش  ناریو  ورگ  رد  هناخ ، يانب  رد  یبصغ  گنـس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
ود رد  هتفرگ و  همـشچرس  اجکی  زا  ود  ره  هکنیا  يارب  تسین  یتفگـش  ياج  دـنرگیدکی  هیبش  ع )  ) یلع و  ص )  ) ربماـیپ نخـس  هکنیا 

(. تسا هدش  هتخیر  فرظ 
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Wonderful Saying241

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The day of the oppressed over the
(oppressor will be severer than the day of the oppressor over the oppressed. (1

In Arabic

.مِوُلظْمَْلا یلَعَ  مِِلاَّظلا  مِوْیَ  نِْم  ُّدشأَ  مِِلاَّظلا  یلَعَ  مِوُلظْمَْلا  مُوْیَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

یم اور  متـس  وا  رب  راکمتـس  هک  تسا  يزور  زا  رت  تخـس  دشک ، ماقتنا  راکمتـس  زا  هدیدمتـس  هک  يزور  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تشاد

Footnote

It is easy to bear oppression in this world hut it is not easy to face its punishment in (. 1)
the next world, because the period of hearing oppression even though life-long is
after all limited; but the punishment for oppression is Hell whose most fearful aspect
is that life there will last for ever and death will not save from punishment. That is
why, if an oppressor kills someone then with that killing the oppression comes to an
end, and there is no further scope for any further oppression on the same person; but

.its punishment is that he is thrown in Hell where he suffers his punishment

:The Persian couplet says

The effect of the oppression on us has passed away, but it will ever remain on the
.oppressor

Wonderful Saying242

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear Allah to some degree (even) though it
.be little; and set a curtain between you and Allah (even) though it be thin
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In Arabic

.َّقرَ نْإِوَ  اًرْتسِ  اللهِا  نَْیَبوَ  کَنَْیَب  لْعَجْاوَ  َّلقَ ، نْإِوَ  یقَُّتلا  ضَْعَب  اللهَا  قَِّتا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

.كزان دنچ  ره  هد  رارق  يا  هدرپ  ادخ  دوخ و  نایم  كدنا ، دنچ  ره  سرتب  ادخ  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying243

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When replies are numerous the correct . 
(point remains obscure. (1

In Arabic

.بُاوََّصلا یَفِخَ  ( 4736  ) بُاوَجَْلا مَحَدَزْا  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.ددرگ ناهنپ  تسرد  خساپ  دشاب ، دایز  دننامه و  اهخساپ  هاگره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

If replies to a question begin to be given from all sides, every reply will raise (. 1)
another question and thus open the door for arguing, and as the number of replies will
further necessitate search for the real truth, detection of the correct reply will
become more and more arduous, because everyone will try to have his reply
accepted as correct as a result of which he will try to collect arguments from here and
there to have his reply accepted as correct as a result of which the whole matter will
become confused and this dream will turn into an aimless one because of the

.multiplicity of interpretations

Wonderful Saying244

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Surely in every blessing there is a right of
Allah. If one discharges that right Allah increases the blessing, and if one falls short of

.doing so one stands in danger of losing the blessing
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In Arabic

.هِِتمَْعِن لِاوَزَِب  رَطَاخَ  هِیِف  رََّصقَ  نْمَوَ  اهَْنِم ، هُدَازَ  هُاَّدأَ  نْمَفَ  اًقّحَ ، هٍمَْعِن  ِّلکُ  یِف  هَِّلِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
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In Persian

یهاتوک دزادرپن و  هک  سک  نآ  و  دبای ، ینوزف  دزادرپب ، ار  نآ  سک  ره  تسا ، قح  یتمعن  ره  رد  ار  ادخ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دریگ رارق  يدوبان  رطخ  رد  دنک ،

Wonderful Saying245

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When capability increases, desire
.decreases

In Arabic

.هُوَهَّْشلا تَِّلقَ  هُرَدِْقمَْلا  تِرَُثکَ  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.دریگ یتساک  توهش  دبای ، ینوزف  ییاناوت  هک  یماگنه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying246

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Keep on guard against the slipping away
.of blessings because not everything that runs away comes back

In Arabic

.دٍودُرْمَِب دٍرِاشَ  ُّلکُ  امَفَ  ( 4737  ) مِعَِّنلا رَافَِن  اورُذَحْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.ددرگ یمن  زاب  يا  هتخیرگ  ره  اریز  دیزیهرپب  اهتمعن  نتخیرگ  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying247

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Generosity is more prompting to good
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.than regard for kinship

In Arabic

( . 4738  ) مِحَِّرلا نَِم  فُطَعْأَ  مُرَکَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دروآ تبحم  يدنواشیوخ  زا  شیب  ششخب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying248

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a person has a good idea about you
.make his idea be true

In Arabic

.هَُّنظَ قِّْدصَفَ  اًرْیخَ  کَِب  َّنظَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.نک قیدصت  ار  وا  ینیبشوخ  درب ، کین  نامگ  وت  هب  یسک  نوچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying249

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best act is that which you have to
.force yourself to do
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In Arabic

.هِْیلَعَ کَسَْفَن  تَهْرَکْأَ  امَ  لِامَعْأَْلا  لُضَْفأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.یشوکب نآ  ماجنا  رد  يدونشخان  اب  هک  تسا  نآ  اهراک  نیرتهب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying250

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I came to know Allah, the Glorified,
through the breaking of determinations, change of intentions and losing of courage.

((2

In Arabic

( . 4740  ) ممَهِْلا ضِْقَن  دَوقُعُْلا , ِّلحَوَ  ( 4739  ) مِِئازَعَْلا خِسْفَِب  هَُناحَْبسُ  اللهَا  تُْفرَعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

میمـصت ندش  هتـسکش  مهرد  و  راوشد ، ياه  هرگ  ندش  هدوشگ  يوق ، ياه  هدارا  ندش  تسـس  زا  ار  ادخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.متخانش اه ،

Footnote

The breaking of determinations and losing of courage can be argued to prove the
existence of Allah in this way that, for example, a man determines to do a thing hut
before the determination is transformed into action, it changes and some other idea
takes its place. This alteration of ideas and determinations and the emergence of
change therein is a proof that there is some higher controlling power over us which
has the capacity to bring them from non-existence to existence and again from
existence into non-existence, and this is what is beyond human power. Therefore, it is
necessary to acknowledge a super authority who effects change and alteration in

.determinations

and admission of His Singularity. When this iman takes root in the heart of a man then
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he does not agree to bow before any other being, nor is he over-awed or affected by
any p9wer or authority. Rather, getting mentally freed of all ties he regards himself a
devotee of Allah and the result of this adherence to the Unity is that he is saved from

.the pollution of polytheism
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Prayer (salat) is the most important of all forms of worship. It consists of standing,
sitting, bending and prostration, and these postures are a successful way of
destroying the feeling of vanity and pride, erasing self-conceit and egotism and
creating humility and submissiveness, because the actions and movements of a vain
person produce pride and haughtiness while humble actions engender the quality of
submissiveness and humbleness in the mind. With the exercise of these acts a man,
by and by, acquires a humble temperament. This is how the Arabs who were so vain
that if their whip fell off during riding they would not bend down to pick it up or if the
strap of the shoe gave way they thought it insulting to bend down to mend it, began to
rub their faces on dust during prostration in prayers, and place their foreheads in the
position of others' feet during the congregational prayer, and in this way acquired the

.true spirit of Islam after abandoning the pre-Islamic vanity and partisanship

zakat, namely that a person who is able to do so should pay annually out of his money
or property a fixed share for those who are either destitute or do not have means of
livelihood for a year, is an obligatory command of Islam, the purpose behind which is
that no individual in the community should remain poor and they should remain safe
from the evils that result from need and poverty. Besides, another objective is that
wealth should keep rotating from one individual to another and should not be centred

.in a few persons
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Fasting (siyam) is a form of worship in which there is not an iota of show, and no
motive is active in it except that of pure intention. As a result, even in seclusion when
hunger perturbs a man or thirst makes him uneasy he does not extend his hand for
eating, nor does the longing for water make him lose his control although if something
is eaten or drunk no one is to peep into his stomach, but the purity of conscience
prevents his will from deflecting. This is the greatest good of fasting that it engenders

.purity of will in action

The purpose of hajj (pilgrimage to the House of Allah) is that Muslims from all corners
of the globe should assemble at one place so that this world assembly should prove to
be an occasion for the manifestation of Islam's greatness, the renewal of the passion

.for worship and the creation of bonds of mutual brotherhood

The purpose of jihad (fighting in the way of Allah) is to fight with all possible 'flight
those forces which oppose Islam, so that Islam may achieve stability and progress.
Although there are dangers for life in this course and difficulties crop up at every step,
yet the tidings for eternal ease and everlasting life produce the courage to bear all

.these hardships

The persuasion for good and dissuasion from evil are effective ways of showing
others the correct path and preventing them from wrong; If a community has no
persons to perform these duties nothing can save it from ruin and it falls to an
extreme depth morally and socially. That is why Islam has laid great stress on it as

.compared to other matters, and held disregard to it as an unpardonable sin
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Doing good for kinship means that a man should do favours to his relatives and at
least should not stop mutual accosting and speaking with them so that spirits may
become clean and family ties may develop, and the scattered individuals may render

.strength to one another

Seeking vengeance is a right given to the survivors of the person killed. They can
demand a life for a life so that for fear of punishment no one would dare kill any
person, and at the same time the survivor's passion for revenge should not result in
the killing of more than one person. No doubt forgiveness or pardon does carry
weight in its own place but where it means trampling of an individual's right or a
danger to world peace it cannot be regarded as good. Rather, on such an occasion
revenge is the sole way of stopping bloodshed and killing for the safety of human life.

:Thus, Allah says

And for you there is (security of) Retaliation O' you men of understanding, so that you
(may guard yourself (against evil). (Qur'an, 2:179

The purpose behind the awarding of penalties is to make the offender appreciate the
seriousness of violating the prohibitions of Allah so that he may keep off the

.prohibitions for fear of punishments

Wine causes diffusion of thinking, dispersion of senses and weakness of

understanding. As a result, a man commits such actions which would not be expected
of him in the state of being in his senses. Besides, it ruins health and renders the body
liable to catch infectious diseases while, sleeplessness, nervous weakness and
rheumatism are its chief effects. The shari'ah has prohibited it in view of these ill-

.effects

p: 152

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1879 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Theft, that is, taking over someone else's property is an evil habit which is produced
by the sway of greed and evil passions and since bringing down evil passions from the
position of excess to the bounds of moderation means chastity the abstinence from

.theft by curbing greed and evil passions would produce chastity

Adultery and sodomy have been prohibited in order that lineage may be regulated
and the human race may continue and prosper, because the issues by adultery are
not regarded legitimate for the purposes of lineage and consequently they are not
entitled to inheritance, while there is no question of issues in the case of unnatural
practices. Besides, as a consequence of these evil practices one contracts such

.diseases which cause ruination of life in addition to discontinuity of progeny

The law of evidence is needed because if one party denies the right of another party
.the latter may establish it through evidence and safeguard it thereby

Abstention from lies and falsehood has been commanded so that the standing and
importance of its contrary namely truth may become prominent and in observing the

.benefits and advantages of truth the moral weakness of falsehood may be avoided

salam means peace and peace-loving and it is obvious that peaceful attitude is a
successful way of protection from dangers and prevention of war and fighting.
Generally, commentators have taken the word salam to mean mutual greetings and
well-wishing but the context and the fact that it has been mentioned in the series of
obligations does not support this interpretation. However, according to this
interpretation salam is a means of safety from dangers because it is regarded as a
way of peace and peace-loving. When two Muslims meet each other they offer salam
one to the other, it means that they announce the wishes of each for the welfare of

.the other whereafter each feels safe with the other
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Imamate (imamah): This word has appeared in the same form in the correct copies of
Nahj al-balaghah as well as in its commentaries like Ibn Abi'l-Hadid, vol.19, p.90; Ibn
Maytham, vol.5, pp.367-368; Minhaj al-Bara'ah, vol.21, p.318; and other sources besides
Nahj al-balaghah such as Nihayah al-irab by an-Nuwayri ash-Shafi'i, vol.8, p.183 and

.al-Bihar by al-Majlisi, vol.6, p.111

In fact, this word of "imamah" has been distorted to "amanah" (trust) or "amanat"
(trusts) in some copies such as those printed in Egypt. It is very surprising to note that
the. word has appeared as amanah in the text of Nahj al-balaghah printed with the
commentary of Ibn Abi'l-Hadid in Egypt in the. first edition vol.4, p.350 as well as in the
second edition edited by Muhammad Abu'l-Fadl Ibrahim, vol.19, p.86; while he himself
(Ibn Abi'l-Hadid) based his commentary on its correct reading namely imamah as did

.other commentators

However, in explanation of this sentence, "Imamate for the orderliness of the
:community," as the theological scholars say

Whoever has known dark experiences and has examined political principles knows, of
necessity, that whenever men have among them a chief and a guide whom they
obey, who restrains the oppressor from his oppression and the unjust man from his
injustice and avenges the oppressed of his oppressor, and along with that leads them
to rational principles and religious duties, and restrains them from the corruptions
which cause the destruction of order in their worldly affairs, and from the evils which
result in wretchedness in the world to come, so that every individual might fear that
punishment, then because of this they will draw near to soundness and depart from

(corruption. (al-Babu'l-hadi 'ashar, EngI. transl. p. 63
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The institution of Imamate is intended to cater for the unification of the nation and to
protect the commandments of Islam from alteration and change, because if there is
no head of the nation and no protector of religion neither can the order of the nation
be maintained nor can the commandments of Islam remain safe from interference by
others. This object can he achieved only when obedience to him is obligatory on the
people, because if he is not obeyed and followed as an obligation he will neither be
able to maintain justice and equity, nor secure the rights of the oppressed from the
oppressor, nor issue and enforce the laws of the shari'ah and consequently the

.extinction of evil and mischief from the world cannot be expected

Wonderful Saying251

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The sourness of this world is the . 
sweetness of the next world while the sweetness of this world is the sourness of the

.next one

In Arabic

.هِرَخِآْلا هُرَارَمَ  ایَْنُّدلا  هُوَلاَحَوَ  هِرَخِآْلا ، هُوَلاَحَ  ایَْنُّدلا  هُرَارَمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسا ترخآ  یخلت  مارح ، يایند  ینیریش  و  ترخآ ، ینیریش  ایند ، یماکخلت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying252

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah has laid down iman (belief) for . 252
purification from polytheism; salat (prayer) for purification from vanity; zakat (levy) as
a means of livelihood; siyam (fasting) as a trial of the people; hajj (pilgrimage to the
House of Allah in Mecca) as a support for religion; jihad (fighting in the way of Allah)
for the honour of Islam; persuasion for good (al-amr bi'l-ma`ruf) for the good of the
common people; dissuasion from evil (an-nahy 'ani'l-munkar) for the control of the

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1882 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


mischievous; regard for kinship for increase of number; revenge for stoppage of
bloodshed; the award of penalties for the realization of importance of the
prohibitions; the abstinence from drinking wine for protection of the wit; the
avoidance of theft for inculcating chastity; abstinence from adultery for safeguarding
descent; abstinence from sodomy for increase of progeny; tendering evidence for
furnishing proof against contentions; abstinence from the lie for increasing esteem
for truth; maintenance of peace (salam) for protection from danger; imamah or
Imamate mate (Divine Leadership) for the orderliness of the community and

(obedience (to Imams) as a mark of respect to the Imamate. (1
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In Arabic

صِلاَخْإِِْل ءًلاَِتْبا  مَایَِّصلاوَ  قِزِّْرلِل ، اًبیِبسْتَ  هَاکََّزلاوَ  رِْبکِْلا ، نِعَ  اًهیزِْنتَ  هَلاََّصلاوَ  كِرِّْشلا ، نَِم  اًریهِطْتَ  نَامَیإِِْلا  اللهُا  ضَرَفَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
، ءِاهَفَُّسلِل اًعدْرَ  رِکَْنمُْلا  نِعَ  یَهَّْنلاوَ  ِّماوَعَْلِل ، هًحَلَصـْمَ  فِورُْعمَْلاِـب  رَْمأَْـلاوَ  مِلاَسـْإِْلِل ، اًزّعِ  دَاهـَجِْلاوَ  ( 4741  ) نِیِّدـلِل هًَبرِْقتَ  َّجحـَْلاوَ  قِْلخَْلا ،
، لِْقعَْلِل اًنیصـِحْتَ  رِمْخَْلا  بِرْشـُ  كَرْتَوَ  مِرِاحَمَْلِل ، اًماظَعْإِ  دِودُحُْلا  هَمَاقَإِوَ  ءِامَِّدلِل ، اًنْقحَ  صَاصَقِْلاوَ  دِدَعـَْلِل ، ( 4742  ) هًامْنمَ مِحَِّرلا  هَلَصِوَ 
(4744  ) اًراهَظِتسْا ( 4743  ) تِادَاهـََّشلاوَ لِسـَّْنلِل ، اًریِثکْتَ  طِاوَِّللا  كَرْتَوَ  بِسََّنلِل ، اًنیصـِحْتَ  یَنِّزلا  كَرْتَوَ  هَِّفعِْلِل ، اًـباجیإِ  هِقَرَِّسلا  هَبََناجـَُموَ 

اًمیظِْعتَ هَعَاَّطلاوَ  هَِّمأَُْـلِل ، اًـماظَِن  هََنامـَإِْلاوَ  فِوِاخـَمَْلا ، نَِم  اًـنامَأَ  مََـلاَّسلاوَ  قِدِّْصلِل ، اًفیرِشـْتَ  بِذِکـَْلا  كَرْتَوَ  ( 4745  ) تِادَحـَاجَمُْلا یلَعَ 
هِمَامَإِْلِل

In Persian

يدنـسپدوخ و ربک و  زا  ندوب  كاـپ  يارب  ار  زاـمن )  ) و كرـش ، زا  لد  يزاـسکاپ  يارب  ار  ناـمیا )  ) ادـخ دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و ناناملسم ، یگتـسبمه  یکیدزن و  يارب  ار  جح )  ) و ناگدنب ، صلاخا  ندومزآ  يارب  ار  هزور )  ) و يزور ، ینوزف  لماع  ار  تاکز ) )
زا نادرخیب  نتـشادزاب  يارب  ار  رکنم ) زا  یهن   ) و هاگآان ، اه  هدوت  حلاـصا  يارب  ار  فورعم ) هب  رما   ) و ملاـسا ، تزع  يارب  ار  داهج ) )

يارب ار  دودــح )  ) يارجا و  اـهنوخ ، زا  يرادــساپ  يارب  ار  صاـصق )  ) و نادــنواشیوخ ، یناوارف  يارب  ار  مـحر ) هلــص  ، ) اـه یتـشز 
( انز  ) كرت و  تفع ، ققحت  يارب  ار  يدزد )  ) زا يرود  و  لقع ، تملاـس  يارب  ار  يراسگیم )  ) كرت و  یهلا ، تاـمرحم  تشادـگرزب 

قوـقح ندروآ  تـسد  هـب  يارب  ار  نداد ) یهاوــگ   ) و نادــنزرف ، ینوزف  يارب  ار  طاوــل )  ) كرت و  یمدآ ، لــسن  تملاــس  يارب  ار 
يارب ار  تماـما )  ) و اهـسرت ، زا  تـینما  يارب  ار  ندرک ) ملاـس   ) و یتـسار ، نتـشادهگن  تـمرح  يارب  ار  غورد )  ) كرت و  هدـشراکنا ،

.درک بجاو  يربهر ، ماقم  تشادگرزب  يارب  ار  ماما ) زا  يرادربنامرف   ) و تما ، روما  نتفای  نامزاس 
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Footnote

Before describing some of the aims and good points of the commands of the (. 1)
shari'ah (i.e., religious law), Amir al-mu'minin has began with the aims and objects of
Belief (iman), because iman serves as the basis of religious commands, and without it
no need is felt for any religious code or jurisprudence. iman is the name of

acknowledging the existence 6f the Creator

Wonderful Saying253

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, used to say: If you want an oppressor to . 253
take an oath ask im to swear like this that he is out of Allah's might and His power,
because if he swears falsely in this way he will be quickly punished, while if he swears
by Allah Who is such that there is no god but He, he will not be quickly punished since

(he is expressing the Unity of Allah, the Sublime. (1

In Arabic

، هََبوقُعُْلا لَجِوعُ  اًبذِاکَ  اهَِب  فَلَحَ  اذَإِ  هَُّنإِفـَ  هِِتَّوُقوَ ، اللهِا  لِوْحَ  نِْم  ءٌيرَِب  هَُّنأَِـب  .هُنَیمِیَ  مُْتدْرَأَ  اذَإِ  .مَِلاَّظلا  اوفُِلحْأَ  لوقی : ملاـسلا  هیلع  ناـکو 
 . یَلاعَتَ هَّللا  هُدََّحوَ  دْقَ  هَُّنلاََِ  لْجَاعَُی ، مَْل  وَهُ  َّلاإِ  هَلإِ  يذَِّلا لاَ  اللهِاِب  فَلَحَ  اذَإِوَ 

In Persian

تسا رازیب  ادخ  توق  لوح و  زا  دیوگب  هک  دیهاوخب  وا  زا  دیهد  دنگوس  ار  يراکمتس  دیتساوخ  هک  هاگنآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
وا زج  هک  ییادخ  هب   ) دـیوگب دوخ  دـنگوس  رد  رگا  اما  دوش ، باتـش  وا  رفیک  رد  يرازیب ، زا  سپ  دروخ ، دـنگوس  غورد  هب  رگا  اریز 

.درک دای  یگناگی  هب  ار  ادخ  وا  هچ  ددرگن ، باتش  شرفیک  رد  تسین ) ییادخ 
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Footnote

It is narrated that someone levied some charges against Imam Ja'far as-Sadiq (. 1)
before the 'Abbaside Caliph 'Abdullah ibn Muhammad al-Mansur. al-Mansur sent for
the Imam and told him that such and such a person had told him such and such about
him. The Imam said it was all wrong and there was not an iota of truth therein, and
desired the man to he sent for and questioned before him. Consequently, he was sent
for and questioned. He said that whatever he had said was true and correct. The
Imam said to him, "if you are speaking the truth then you swear as I ask you to
swear." Thereafter, the Imam made him swear by saying, "I am out of Allah's might
and power and I rely on my own might and power." Soon after swearing like this he
got an attack of paralysis and he became motionless. The Imam, returned with full
honour and prestige. (al-Kafi, al-Kulayni, vol.6, pp. 445--446; al-Bihar, vol.47, pp.164 --
165, 172-175, 203 -- 204; al-Fusul al-muhimmah, Ibn as-Sabbagh al-Maliki, pp.225 --226;
as-sawa`iq al-muhriqah, Ibn Hajar ash-Shafi'i, p. 120; Jami' karamat al-awliya', an-

(. Nabhani ash-Shafi'i, vol.2, p.4

Such an event took place again during the reign of Harun ar-Rashid (149/766 - 193/809 -
the grandson of al-Mansur) when 'Abdullah ibn Mus'ab (the grandson of 'Abdullah ibn
az-Zubayr -- the well-known enemy of Ahlu'1-bayt of the Holy Prophet) slandered
Yahya ibn 'Abdillah ibn al-Hasan ibn (al-Imam) al-Hasan ibn 'Ali ibn Abi Talib before
Harun ar-Rashid by saying that he was plotting a revolution against him (Harun).
Then, Yahya made 'Abdullah swear before Harun in the same manner as the Imam
had done. When 'Abdullah swore as he was required to, the symptom of leprosy soon
appeared in him in the presence of Harun and he died after three days, while every
part of his flesh cracked open and all the hair of his body fell out. After this, Harun
used to say, "How soon Allah took revenge on 'Abdullah for Yahya!" (Maqatil at-
talibiyyin, Abu'l-Faraj al-Isfahani, pp.472-478; Muruj adh-dhahab, al-Mas'udi, vol.3,
pp.340-- 342; Tarikh Baghdad, al-Khatib, vol.14, pp.110-112; Ibn Abi'l-Hadid, vol.19, pp.91-

(. 94; at- Tarikh, Ibn Kathir, vol.10, pp.167-168; Tarikh al-khulafa', as-Suyuti:, p.287
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Wonderful Saying254

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, be your own . 254
representative in the matter of your property and do about it whatever you want to

(be done with it after your death. (1

In Arabic

.كَدِْعَب نِْم  هِیِف  لَمَْعُی  نْأَ  ( 4746  ) رُِثؤُْت امَ  هِیِف  لْمَعْاوَ  کَِلامَ  یِف  کَسِْفَن ، َّیصِوَ  نْکُ  مَدَآ ، نَْبایَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زا سپ  يراد  تسود  هک  نک  لـمع  يا  هنوگب  زورما  شاـب ، شیوخ  لاـم  یـصو  تدوخ  مدآ ! دـنزرف  يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دننک لمع  تگرم 

Wonderful Saying255

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Anger is a kind of madness because the
.victim to it repents afterwards. If he does not repent his madness is confirmed

In Arabic

.مٌکِحْتَسُْم هُُنوُنجُفَ  مْدَْنیَ  مَْل  نْإِفَ  مُدَْنیَ ، اهَبَحِاصَ  َّنأَِل  نِوُنجُْلا ، نَِم  بٌرْضَ  هَُّدحِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

سپ دـشن  نامیـشپ  رگا  و  دوش ، یم  نامیـشپ  وخدـنت  هک  اریز  تسا ، یگناوید  یعون  دروم  یب  ییوخدـنت  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا رادیاپ  وا  یگناوید 

Wonderful Saying256

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Health of body comes from paucity of
(envy. (2
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In Arabic

.دِسَحَْلا هَِّلِق  نِْم  دِسَجَْلا  هَُّحصِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا تداسح  زا  يرود  رد  نت  یتسردنت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

Envy produces such a poisonous matter in the body which destroys the natural (. 2)
heat of the body as a result of which the body weakens and the spirit withers. That is

.why an envious person never prospers and melts away in the heat of envy
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Wonderful Saying257

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to Kumayl ibn Ziyad an-Nakha'i: O' Kumayl,
direct your people to go out in the day to achieve noble traits and to go out in the night
to meet the needs of those who might be sleeping, for I swear by Him Whose hearing
extends to all voices if ever someone pleases another's heart, Allah will create a
special thing out of this pleasing so that whenever any hardship befalls him it will
come running like flowing water and drive away the hardship as wild camels are

.driven away

In Arabic

یِف ( 4748  ) اوجُِلدُْـیوَ مِرِاکـَمَْلا ، بِسْکَ  یف  ( 4747  ) اوحُورُیَ نْأَ  کَلَهْأَ  رُْم  لُْیمَکُ ، ایـَ  یعخنلا : داـیز  نب  لْـیمَکُِل  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
هِِب تَْلزََن  اذَإِفَ  اًفطُْل ، رِورُُّسلا  کَِلذ  نِْم  هَُل  اللهُا  قَلَخَوَ  َّلاإِ  اًرورُسُ  اًبْلقَ  عَدَوْأَ  دٍحَأَ  نِْم  امَ  تَاوَصْأَْلا  هُعُمْسَ  عَسِوَ  يذَِّلاوَفَ  مٌِئان ، وَهُ  نْمَ  هِجَاحَ 

.لِبإِِْلا هُبَیرِغَ  دُرَطُْت  امَکَ  هُْنعَ  اهَدَرُطْیَ  یَّتحَ  هِرِادَحِْنا  یِف  ءِامَْلاکَ  اهَْیَلإ  يرَجَ  ( 4749  ) هٌبَِئاَن

In Persian

زاـین عفر  رد  اهبـش  و  يراوـگرزب ، ندروآ  تسد  هب  رد  اـهزور  هک  هد  ناـمرف  ار  تا  هداوناـخ  لـیمک ! يا  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
وا يارب  یفطل  يداش  نآ  زا  دنوادخ  دنک ، داش  ار  یلد  سک  ره  دونش ، یم  ار  اهادص  مامت  هک  ییادخ  هب  دنگوس  دنشوکب ، ناگتفخ 

هاگارچ زا  ار  هبیرغ  رتش  هکنانچ  دیادزب  ار  تبیـصم  یخلت  هتفرگ و  ندـیراب  وا  رب  یللاز  بآ  نوچ  تبیـصم  ماگنه  هب  هک  دـهد  رارق 
.دنزاس رود 

Wonderful Saying258

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you fall in destitution, trade with . 
.Allah through charity
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In Arabic

.هِقَدََّصلاِب اللهَا  اورُِجاتَفَ  ( 4750  ) مُْتْقلَْمأَ اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دینک تراجت  ادخ  اب  نداد ، هقدص  اب  دیدش  تسدیهت  هاگره 

Wonderful Saying259

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Faithfulness with faithless people is
faithlessness with Allah, while faithlessness with faithless people is faithfulness with

.Allah

In Arabic

.اللهِا دَْنعِ  ءٌافَوَ  رِدْغَْلا  لِهْأََب  رُدْغَْلاوَ  اللهِا ، دَْنعِ  رٌدْغَ  رِدْغَْلا  لِهْأَِل  ءُافَوَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا يرادافو  ادخ  دزن  ناراکتنایخ  هب  تنایخ  و  تنایخ ، یعون  ادخ  دزن  ناراکتنایخ  اب  يرادافو  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying260

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is many a man being gradually
brought towards punishment by good treatment with him; many a man who remains
in deceit because his evils are covered; and many a man who is in illusion because of
good talk about him, while there is no greater ordeal by Allah, the Glorified, than the

.giving of time

as-Sayyid ar-Radi says: This saying has appeared earlier as well but here it contains a
.beautiful and useful addition

In Arabic
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لِْثمِِب اًدحَأَ  هَُناحَْبسُ  اللهُا  یلَتَْبا  امَوِ  هِیِف  لِوْقَْلا  نِسْحُِب  نٍوُتْفمَوَ  هِْیلَعَ ، رِْتَّسلاِب  رٍورُْغمَوَ  هِْیَلإِ ، نِاسَحْإِْلاِب  جٍرَدْتَسـُْم  نِْم  مْکَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.هَُل ءِلاَْمإِِْلا 

.هدیفم هدایز  انهاه  هیف  نأ  لاّإ  مدقت ، امیف  ملاکلا  اذه  یضمَ  دق  و  یضرلا : لاق 

In Persian

مدرم شیاتـس  اب  و  دزاس ، رورغم  ار  وا  ادخ  یـشوپ  هدرپ  دنک و  راتفرگ  ار  راکهانگ  ادخ ، یپایپ  ناسحا  اب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دادن رارق  شیامزآ  دروم  نداد ، تلهم  دننامه  ار  سک  چیه  ادخ  دروخ و  بیرف 
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Wonderful Saying261

In English

When the news of the attack of Mu'awiyah's men on al-Anbar reached Amir al- . 261
mu'minin, peace be upon him, he himself came out walking till he reached an-
Nukhaylah, where people overtook him and said: "O' Amir al-mu'minin, we are

:enough for them," then he said

You cannot be enough for me against yourselves, so how can you be enough for me
against others? Before me the people used to complain of the oppression of their
rulers but now I have to complain of the wrongful actions of my people; as though I
am led by them and they are the leaders or that I am the subject and they are the

.rulers

The narrator says: When Amir al-mu'minin, peace be upon him, uttered this during his
long speech which we have included in the collection of sermons (No.27), two men
from his companions advanced towards him and one of them said: I rule no one
except myself and my brother (Qur'an, 5:25). So, order us with your command, O' Amir
al-mu'minin and we will accomplish it. Thereupon, Amir al-mu'minin, peace be upon

?him, said: How can you two accomplish what I aim at

In Arabic

ای اولاقو : سُانلا  هکردأف  ( 4767  ) هَلَْیخَُّنلا یتأ  یتح  اًیشام  هسفنب  جرخف  رابنلأَا ، یلع  هَیواعم  باحصأ  هُراغإ  هغلب  امل  ملاسلا  هیلع  لاقو 
فَْیحَ اوکُشـْتََل  یِلْبقَ  ایـَاعََّرلا  تَِناکـَ  نْإِ  مْکُرَْیغَ ؟ یِنَنوفُکْتَ  فَْیکَفَ  مْکُسـَفُْنأَ ، یِنَنوفُکْتَ  امـَ  اللهِاوَ  لاـقف : .مْهُکَیفکن  نحن  نینمؤـملاریمأ 

هیلع لاق  اـملف  ( . 4769  ) هُعَزَوَْلا مُهُوَ  عُوزُوْمـَْلأ  وِأَ  هُدَاقـَْلا ، مُهُوَ  ( 4768  ) دُوقُمَْلا یَِنَّنأَکَ  یِتَّیعِرَ ، فَْیحَ  وکُشـْلاَََ  مَوْیَْلا  یِنَّنإِوَ  اهـَِتاعَرُ ،
کلمأ یّنإ لا  امهدحأ : لاقف  هباحصأ  نم  نلاجر  هیلإ  مدّقت  بطَخُلا ، هِلمج  یف  هرَاتخم  انرکذ  دق  لٍیوط  مٍلاک  یف  لوقلا ، اذه  ملاسلا 

( . 4770  ) دُیرأُ اَّمِم  نِاعَقَتَ  نَْیأَو  ملاسلا : هیلع  لاقف  .هل  دفِْنُن  نینمؤملاریمأ  ای  كرمأب  رْمُفَ  یخأو ، یسفن  لاّإ 
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In Persian

فرط هب  هدایپ  اهنت و  دینـش ، ار  نآ  ندرک  تراغ  و  رابنا ، رهـش  هب  هیواـعم  ناراـی  مجاـهت  هک  ماـگنه  نآ  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
، مینک یم  تیاـفک  ار  ناـنآ  اـم  ناـنموم  ریما  يا  دـنتفگ  هدـناسر ، وا  هب  ار  دوـخ  مدرم  درک ، تکرح  هلیخن )  ) هفوـک یماـظن  ناـگداپ 

متـس زا  نم  زا  شیپ  يایاعر  رگا  دـینک ؟ یم  تیافک  میارب  ار  يرگید  راک  هنوگچ  دـیا ! هدـنامرد  دوخ  راـک  ماـجنا  زا  امـش  دومرف ):
.دـننایاورنامرف نانآ  موکحم و  نم  ای  دـننارمکح ، نانآ  وریپ و  نم  ییوگ  ملان ، یم  دوخ  تیعر  زا  نم  زورما  دـندیلان ، یم  ناـمکاح 

یهاوخ هچره  ات  هد  نامرف  نانموم  ریما  يا  مرادـن ، رایتخا  رد  ار  مردارب  دوخ و  زج  نم  تفگ : یکی  دـندمآ و  ولج  ناراـی  زا  رفن  ود  )
؟ اجک مهاوخ  یم  نم  هچنآ  و  اجک ؟ امش  دومرف ): ماما  مهد ، ماجنا 

Wonderful Saying262

In English

It is said that al-Harith ibn Hawt came to Amir al-mu'minin, and said: Do you - 262
believe I can ever imagine that the people of Jamal were in the wrong? Amir al-
mu'minin, peace be upon him, said: O' al-Harith! You have seen below yourself but not
above yourself, and so you have been confused. Certainly, you have not known right,
so that you can recognize the righteous. And you have not known wrong, so that you
can recognize the people of wrong! Then al-Harith said: In that case, I shall withdraw
along with Sa'd ibn Malik and 'Abdullah: ibn 'Umar; whereupon Amir al-mu'minin,
peace be upon him, said: Verily, Sa'd and 'Umar have neither sided with Right nor

(forsaken Wrong. (1
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In Arabic

، ثُرِاحَ ایَ  ملاـسلا : هیلع  لاقف  هللاـض ؟ یلع  اوناک  لمجلا  بَاحـصأ  نّظأ  ( 4771  ) ینارُتأ لاقف : هاـتأ  طٍوْحَ  نب  ثراـحلا  نّإ  لـیقو : . 
فَرِْعتَفَ لَطـِابَْلا  فِرِْعتَ  مَْلوَ  ( , 4773  ) هُاتـَأَ نْمَ  فَرِْعتَفَ  َّقحَْلا  فِرِْعتَ  مَْل  کََّنإِ  ( 4772  ) تَرْحِفَ کَقَوْفَ  رْظُْنتَ  مَْلوَ  کَتـَحْتَ  تَرْظََن  کََّنإِ 

ارَصُْنیَ مَْل  رَمَعُ  نَْب  اللهِا  دَْبعَوَ  اًدیعِسَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقف  .رمع  نب  هللا  دبعو  کلام  نب  دیعـس  عم  لزتعأَ  یّنإف  ثراحلا : لاقف  .هُاتَأَ  نْمَ 
.لَطِابَْلا لاَذُخْیَ  مَْلوَ  َّقحَْلا ،

In Persian

؟ مناد یم  هارمگ  ار  لمج  باحـصا  نم  هک  يرادـنپ  نینچ  ایآ  تفگ : دـمآ و  ماما  دزن  توح  نب  ثراح  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ار قح  وت  يدـش ، نادرگرـس  سپ  يدرکن ، هاگن  تنوماریپ  هب  اما  يدـید ، ار  دوخ  ياپ  ریز  وت  ثراح  يا  دومرف ): ماـما  تسین ، نینچ 

نب دیعس  نم و  تفگ  ثراح   ) .ینادب ار  نایارگ  لطاب  ات  یتخانشن  زین  ار  لطاب  و  دنشاب ؟ یم  یناسک  هچ  قح  لها  ینادب  ات  یتخانشن 
لطاب هن  و  دندرک ، يرای  ار  قح  هن  رمع ، نب  هللادبع  دیعـس و  انامه  دومرف ): ماما  میور ، یم  رانک  گنج  زا  رمع ، نب  هللادبع  و  کلام ،

.دنتخاس راوخ  ار 

Footnote

Sa'd ibn Malik (i.e. Sa'd ibn Abi Waqqas, the father of 'Umar ibn Sa'd who killed (. 1)
Imam Husayn) and 'Abdullah ibn 'Umar were among those who were keeping
themselves away from Amir al-mu'minin's help and support. As for Sa'd ibn Abi
Waqqas, after the killing of 'Uthman he retired to some wilderness and passed his life
there, but did not agree to swear allegiance to Amir al-mu'minin (as Caliph). But after
the death of Amir al-mu'minin he used to express his repentance, saying, "I held an
opinion but it was a wrong opinion." (al-Mustadrak, al-Hakim, vol.3, p. 116). And when
Mu`awiyah blamed him for not supporting him in his fight with Amir al-mu'minin, Sa'd

:said

p: 164

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1894 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


I only repent for not having fought against the rebellious group (i.e. Mu'awiyah and his
people). (Ahkam al-Qur'an, al-Jassas al-Hanafi, vol.2, pp.224,225; al-Furu', Ibn Muflih

(al-Hanbali, vol.3, p.542

As for `Abdullah ibn 'Umar, although he had sworn allegiance, he refused to help Amir
al-mu'minin in the battles putting forth the excuse: "I have sought seclusion to devote

." myself to worship and do not therefore want to involve myself in war and fighting

:A Persian couplet says

.Intelligence regards such excuses worse than the offence itself

Abdullah ibn 'Umar also frequently used to express his repentance, even up to the last
:moments of his life, saying

I do not find anything in myself to be distressed about in this world, except my not
having fought alongside Ali ibn Abi Talib against the rebellious group as Allah, to
Whom belongs Might and Majesty, had commanded me. (al-Mustadrak, vol.3, pp.115 -
116; as-Sunan al-kubra, al-Bayhaqi, vol.8, p.172; at-Tabaqat, Ibn Sa'd, vol.4, part l,
pp.136, 137; aljst1.'ab, vol.3, p.953; Usd al-ghabah, vol.3, p.229; vol.4, p.33; Majma' az-
zawa'id, vol.3, p.182; vol.7, p.242; al-Furu', vol.3, p.543; Ruh al-ma'ani; al-Alusi, vol.26,

(. p.151

Wonderful Saying263

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The holder of authority is like the rider - 263
(on a lion - he is envied for his position but he well knows his position. (1

In Arabic

.هِعِضِوْمَِب مُلَعْأَ  وَهُوَ  هِعِِقوْمَِب ، ( 4774  ) طُبَْغُی دِسَأَْلا : بِکِارَکَ  نِاطَْلُّسلا  بُحِاصَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

رد هک  دناد  یم  دوخ  یلو  دنراد ، ار  وا  تلزنم  ترـسح  نارگید  هک  دنام  ار  يراوسریـش  هاشداپ ، نیـشنمه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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تسا هتفرگ  رارق  یکانرطخ  ياج 
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Footnote

The intention is that if a person holds high position in the royal court people look at (. 1)
his rank and position and honour and prestige with envy, but he himself has always
the fear lest the royal pleasure turns against him and he falls in the pit of disgrace and
dishonour or death and destruction, like the rider on a lion with by whom people are
awed, but he himself is ever facing the danger lest the lion devours him, or throws him

.in some fatal pit

Wonderful Saying264

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do good with the bereaved ones of others
.so that good is done to your bereaved ones also

In Arabic

( . 4775  ) مْکُِبقِعَ یِف  اوظُفَحُْت  مْکُرِْیغَ  بِقِعَ  یِف  اوُنسِحْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دنراد هاگن  ار  امش  ناگدنامزاب  تمرح  ات  دینک ، یکین  نارگید  ناگدنامزاب  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying265

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When the utterance of the wise is to the
(point it serves as a cure, but if it is wrong it proves like an illness. (1

In Arabic

.ءًادَ نَاکَ  أًطَخَ  نَاکَ  اذَإِوَ  ءًاوَدَ ، نَاکَ  اًباوَصَ  نَاکَ  اذَإ  ءِامَکَحُْلا  مَلاَکَ  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

تسا ناج  درد  تسردان ، رگا  و  نامرد ، دشاب  تسرد  رگا  نامیکح  راتفگ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Footnote

The group of the learned and reformers is responsible for improvement as well as (. 1)
deterioration because the common people are under their influence, and regard their
words and action as correct and standard, rely on them and act upon them. In this
way, If their teaching caters for improvement then thousands of individuals will
acquire improvement and betterment thereby; but if there be evil in it then thousands
of individuals will get involved in misguidance and get astrayed. That is why it is said:
"When a scholar gets into evil the whole world gets into evil." to call upon Amir al-
mu'minin for the solution of many unsolved problems and so as to benefit from his
vast knowledge. But Abu Bakr, due to the short period of his caliphate, and 'Uthman,
due to the special circumstances of his caliphate and his entourage, seldom used to
call on Amir al-mu'minin and benefit from his advice. 'Umar used to praise Amir al-

:mu'minin very much for his vast knowledge, saying
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The most knowledgeable person among us in jurisprudence and judgement is 'Ali.
(as-Sahih, al-Bukhari, vol.6, p.23; al-Mu3nad, Ahmad ibn Hanbal, vol.5, p.113; al-
Mustadrak, al-Hakim, vol.3, p.305; at- Tabaqat, Ibn Sa'd, vol.2, part 2, p.102; al-Isti'ab,

(vol.3, p.1102

Certainly, there is no need for the evidence of 'Umar and others in this field when
'Umar himself and a group of the Companions confess that the Holy Prophet used to

:say

Ali is the most knowledgeable in jurisprudence and judgement among my ummah'
(Muslim community). (Akhbar al-qudat, Waki', vol.1, p.78; Masabih, as-sunnah, al-
Baghawi, vol.2, p.203; al-Isti`ab, vol. 1, pp.16- 17: vol.3, p.1102; ar-Riyad-an-nadirah,

(vol.2, p.108; as-Sunan, Ibn Majah, vol.1, p.55

In this connection, All mad ibn Hanbal narrates from Abu Hazim that a certain man
approached Mu'awiyah and put to him some questions on religion. Mu'awiyah said,
"Refer this question to 'All who possesses better knowledge." The man said, "But I
would rather have your reply than that of `Ali." Mu'awiyah silenced him and said, "It is
the worst thing I have heard from you. You have expressed hate towards the person
whom the Messenger of Allah' used to coach and tutor as a mother bird feeds a
nestling by putting grain after grain into the mouth of the nestling with its beak and to

:whom the Messenger of Allah said

You hold the same position in relation to me as Harun held in relation to Musa except
that there shall, in all certainty, be no prophet after me; and to whom 'Umar used to
turn for the solution of unsolved problems." (Fayd al-qadir, al-Munawi, vol.3, p.46; ar-
Riyad, an-nadirah, vol.2, p.l95: as-Sawa`iq al-muhriqah, p. 107; Fath al-bari, vol.17,

(p.105

p: 167

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1899 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


:Also 'Umar used to say frequently

Women lack. the ability to give birth to such as 'Ali ibn Abi Talib. Had it not been for 'Ali,
'Umar would have been finished. (Ta'wil mukhtalaf al-hadith, Ibn Qutaybah, p.202; al-
Isti'ab, vol.3, p.1103; Qudat al-Undulus, al-Maliqi, p.73; ar-Riyad an-nadirah, vol.2, p.
194; al-Manaqib, al-Khwarazmi, p.39; Yanabi' al-mawaddah, pp.75, 373: Fayd al-qadir,

(vol.4, p.356

:He also used to say

I seek the protection of Allah from the problems in which Abu'l-Hasan ('Ali) is not
present! (al-Isti'ab, vol.3, pp.1102-1103; a;-Tabaqat, vol.2, part 2, p.102; Sifatu 's-safwah,
Ibn al-Jawzi, vol.1, p.121; Usd al-ghabah, vol.4, pp.22-23; al-Isabah, vol.2, p.509: at-

(Tarikh, Ibn Kathir, vol.7, p.360

:Umar often addressed Amir al-mu'minin, thus'

O' Abu'l-Hasan, I seek the protection of Allah from being in a community among which
you are not found. (al-Mustadrak, vol.1, pp. 457-458; at-Tafsir, Fakhr ad-Din ar-Razi,
vol.32, p.10; ad-Durr al-manthur, as-Suyuti, vol.3, p.144; ar-Riyad an-nadirah, vol.2, p.

(197; Fayd al-qadir, vol.3, p.46; vol.4, p. 356; as-Sawa'iq al-muhriqah, p. 107

Above all these confessions is the acknowledgement by the Holy Prophet of Amir al-
mu'minin as narrated by 'Umar ibn al-Khatib himself, Abu Sa'id al-Khudri and Mu'adh

:ibn Jabal that the Holy Prophet said

O' 'Ali, I have exceeded you in prophethood, for there will be no prophet after me, and
you exceed others in seven noble qualities. You are: i) the first who believed in Allah, ii)
the best fulfiller of the promise made to Allah, iii) the best adherer to the
commandments of Allah, iv) the most equitable distributor among the people, v) the
best dispenser of justice (or the most clement) to the (Muslims) subjects, vi) the one
who has the best insight into controversial cases, (or the most learned in judgement),
and vii) the most conspicuous in virtue and honour before Allah. (Hilyah al-awliya',
vol.1, pp.65, 66; ar-Riayd an-nadirah, vol.2, p.198; al-Manaqib, al-Khwarazmi, p.61; Kanz

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1900 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


(al-'ummal vol.12, p.214; Ibn Abi'l-Hadid, vol.13, p.230
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It is also narrated by Amir al-mu'minin, Abu Ayyub al-Ansari, Ma'qil ibn Yasir and
Buraydah ibn Husayb that the Messenger of Allah (p.b.u.h.a. h.p.) said to Fatimah

:(p.b.u.h.) that

Are you not satisfied? Surely, I have married you to the foremost of my ummah who
believes in Islam, and the most knowledgeable among them and superior among
them in clemency. (al-Musnad, Ahmad ibn Hanbal, vol.5, p.26;al-Musannaf, as -San'ani,
vol.5, p.490; al-Isti'ab, vol.3, p.1099; Usd al-ghabah, vol.5, p.520;Kanzal-'ummal vol .12,
p.205; vol.15, p.99; Majma' az-zawa'id, vol.9, pp.101, 114; as-Sirah al-halabiyyah, vol.1,

(p.285

After we read the following saying of the Holy Prophet, it is no surprise for us to note
that the above acknowledgements of the vast knowledge of Amir al-mu'minin and his

.efficiency in the field of jurisprudence and judgement were made

I am the city of knowledge and 'Ali is its gate; he who wants to acquire (my)
knowledge must come through the gate. (al-Mustadrak, vol.3, pp.l26,127; al-Isti'ab,
vol.3, p.1l02; Usd al-ghabah, vol.4, p.22; Tahdhib at-tahdhib, vol.6, pp.320-32l; vol.7, p.337;

(Majma' az-zawa'id, vol.9, p.114; Kanz al-'ummal, vol.12, pp.201, 212; vol.15, pp.l29-130

:Also, the Holy Prophet said

I am the store-house of wisdom and 'Ali is its gate. He who wants to acquire wisdom
must come through the gate. (al-Jami' as-sahih, at- Tirmidhi, vol.5, pp.637-638; Hilyah
al-awliya', vol-i, p-64; Masabih. as-sunnah, al-Baghawi, vol.2, p.275; ar-Riyad an-

(nadirah, vol.2, p.193; Kanz al-'ummal, vol.12, p.201

Wonderful Saying266

In English

Someone asked Amir al-mu'minin, peace be upon him, to define religion for him, so he
said: Come to me tomorrow so that I enlighten you in the presence of all the people,
so that if you forget what I say others might retain it, because an utterance is like a
fluttering prey which may be grappled with by someone but missed by others. as-
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Sayyid ar- Radi says: We have already stated in the earlier chapter what Amir al-
mu'minin replied to this man, namely his saying (no.31). "Faith stands on four

." supports
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In Arabic

یِتَلاقَمَ تَیسـَِن  نْإِف  سِاَّنلا ، عِامَسـْأَ  یلَعَ  كَرَِبخْأُ  یَّتحَ  یِنِتأْفَ  دٌغـَ  نَاکَ  اذَإِ  لاـقف : .ناـمیإِْلا  اـم  هفرّعی  نأَ  لـجر  ملاـسلا  هیلع  هلأَـسو  . 
، بابلا اذه  نم  مدقت  امیف  هب  هباجأ  ام  انرکذ  دـقو  .اذَـه  اهَُئخُِْیوَ  اذَـه  ( 4776  ) اهَفُقُْنیَ هِدَرِاَّشلاکَ ، مَلاَکَْلا  َّنإِفَ  كَرُْیغَ ، کَْیلَعَ  اهـَظَفِحَ 

.بعش عبرأ  یلع  نامیلاِا  هلوق : وهو 

In Persian

وت رگا  هک  میوگ ، خساپ  عمج  رد  ات  ایب  نم  دزن  ادرف  نک ): فیرعت  ار  نامیا  هک  دیـسرپ  ماما  زا  یـصخش  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و دروآ ، تسد  هب  ار  نآ  یکی  تسا ، هدـنمر  راکـش  نانوچ  راتفگ  اریز  دراپـس ، شرطاخ  رد  ار  نآ  يرگید  ینک  شومارف  ار  مراتفگ 

( .درک میسقت  هبعش  راهچ  رب  ار  نامیا  هک  دمآ  تمکح 31  رد  ماما  خساپ   ) دهد یم  تسد  زا  ار  نآ  يرگید 

Wonderful Saying267

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, do not inflict the worry of
the day that has not yet come on the day which has already come, because if that day

.be in your life Allah will bestow its livelihood also

In Arabic

اللهُا تِأْیَ  كَرِمُعُ  نِْم  کُیَ  نْإِ  هَُّنإِفَ  كَاتَأَ ، دْقَ  يذَِّلا  کَِموْیَ  یلَعَ  کَِتأْیَ  مَْل  يذَِّلا  کَِموْیَ  َّمهَ  لْمِحْتَ  لاَ  مَدَآ ، نَْبایَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
.کَِقزْرِِب هِیِف 

In Persian

يزور ادخ  دشاب  وت  رمع  زا  هدیسرن ، زور  رگا  اریز  ازفیم ، تزورما  رب  ار  هدماین  زور  هودنا  مدآ ! دنزرف  يا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دناسر دهاوخ  ار  وت 

Wonderful Saying268

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Have love for your friend up to a limit, for it
is possible that he may turn into your enemy some day; and hate your enemy up to a

.limit for it is possible that he may turn into your friend some day
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In Arabic

نَوکُیَ نْأَ  یسـَعَ  امَ  اًنوْهَ  کَضَیغَِب  ضْغِْبأَوَ  امَ ، اًـموْیَ  کَضـَیغَِب  نَوکُیَ  نْأَ  یسـَعَ  امـَ  ( 4777  ) اًنوْهَ کَبَیِبحَ  بِْبحْأَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
.امَ اًموْیَ  کَبَیِبحَ 

In Persian

ارادم زین  نمـشد  اب  ینمـشد  رد  و  ددرگ ، وت  نمـشد  يزور  دـیاش  اریز  نک ، ارادـم  تسود  اب  یتسود  رد  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.ددرگ وت  تسود  يزور  دیاش  اریز  نک ،

Wonderful Saying269

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are two kinds of workers in the
world. One is a person who works in this world for this world and his work of this world
keeps him unmindful of the next world. He is afraid of destitution for those he will
leave behind but feels himself safe about it. So, he spends his life after the good of
others. The other is one who works in this world for what is to come hereafter, and he
secures his share of this world without effort. Thus, he gets both the benefits together
and becomes the owner of both the houses together. In this way, he is prestigious

.before Allah. If he asks Allah anything He does not deny him

In Arabic

، رَْقفَْلا هُفُُلخْیَ  نْمَ  یلَعَ  یشـَخْیَ  هِِترَخِآ ، نْعَ  هُایَْندُ  هُْتلَغَشـَ  دْقَ  ایَْنُّدلِل ، ایَْنُّدلا  یِف  لَمِعَ  لٌِماعَ  نِلاَِماعَ : ایَْنُّدلا  یِف  سُاَّنلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
زَرَحْأَفـَ لٍمـَعَ ، رِْیغَِب  ایَْنُّدـلا  نَِم  هَُل  يذَِّلا  هُءَاجـَفَ  اهَدَْـعَب ، امـَِل  ایَْنُّدـلا  یِف  لَمـِعَ  لٌِـماعَوَ  .هِرِْیغَ  هِعَفَْنمَ  یِف  هُرَمُعُ  یِنْفُیفَ  هِسِْفَن ، یلَعَ  هُُنمَأْـیوَ 

.هُعَنَمْیَفَ هًجَاحَ  اللهَا  لُأَسْیَ  لاَ  اللهِادَْنعِ ، ( 4778  ) اًهیجِوَ حَبَصْأَفَ  اًعیمِجَ ، نِْیرَاَّدلا  کَلَمَوَ  اًعمَ ، نِْیَّظحَْلا 

In Persian
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زاب شترخآ  زا  ار  وا  ایند  و  درک ، راک  ایند  يارب  اـیند  رد  هک  سک  نآ  یکی  دـنا ، هتـسد  ود  اـیند  رد  مدرم  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
دوس هار  رد  ار  دوخ  یناگدنز  سپ  تسا ، ناما  رد  شیوخ  یتسدیهت  زا  و  تسا ، ناسرت  یتسدیهت  زا  شیوخ  ناگدنامزاب  رب  تشاد ،
یم يور  وا  هب  شلات  نودـب  زین  اـیند  ياـهتمعن  و  دـنک ، یم  راـک  ترخآ  يارب  اـیند  رد  هکنآ  يرگید  دـهد و  یم  تسد  زا  نارگید 

و دـنک ، یم  حبـص  ادـخ  هاگـشیپ  رد  يدـنموربآ  اب  و  ددرگ ، یم  ناهج  ود  ره  کـلام  و  هدیـشچ ، ار  ناـهج  ود  ره  هرهب  سپ  دروآ ،
.ددرگ یم  اور  هک  نآ  زج  دنک  یمن  تساوخرد  ادخ  زا  ار  یتجاح 

Wonderful Saying270

In English

It is related that during the days of (Caliph) 'Umar ibn al-Khattab, the question of the
excess of the ornaments of the Ka'bah was mentioned to him and some people
suggested: If you prepare with it an army of Muslims that will be a matter of great
reward; and what would the Ka'bah do with the ornaments? 'Umar thought of doing

:so but asked Amir al-mu'minin, peace be upon him, when he said

When the Qur'an was descended on the Prophet, peace be upon him and his
descendants, there were four kinds of property. One, the property of Muslim
individuals which he distributed among the successors according to fixed shares.
Second, the tax (fay') which he distributed to those for whom it was meant. Third, the
One-fifth (khums) levy for: which Allah had fixed the ways of disposal. Fourth,
amounts of charity (sadaqat) whose disposal was also fixed by Allah. The ornaments
of Ka'bah did exist in those days but Allah left them as they were, but did not leave
them by omission, nor were they unknown to Him. Therefore, you retain them where

.Allah and His Prophet placed them
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Thereupon, 'Umar ibn al-Khattab said: If you had not been here we would have been
(humiliated; and he left the ornaments as they were. (1

In Arabic

مظعأَ ناک  نیملـسملا  شویج  هب  تَزهجف  هتذخأ  ول  موق : لاقف  هُُترثکو ، هِبعکلا  یْلحَ  همایأ  یف  باطخلا  نب  رمع  دـنع  رکذ  هنأ  يورو 
اللهُا یَّلصَ  ِّیِبَّنلا  یلَعَ  لَزِْنأُ  نَآرْقُلا  َّنإِ  لاقف : .ملاسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  هنع  لأسو  کلذب ، رمع  مّهف  یْلحَْلاب ؟ هُبعکلا  عنصت  امو  رجلاَل ،

سُمُخُْلاوَ هِیِّقحِتَسـُْم ، یلَعَ  هُمََّسقَفَ  ءُیْفَْلاوَ  ضِِئارَفَْلا ، یِف  هَِثرَوَْـلا  نَْیَب  اهـَمََّسقَفَ  نَیمِِلسـْمُْلا  لُاوَْـمأَ  هٌعََبرْأَ : لُاوَْمأَْـلا  .مََّلسـَ وَ  هِِلآوَ وَ  هِْـیلَعَ 
، اًنایَسِْن هُکْرُْتیَ  مَْلوَ  هِِلاحَ ، یلَعَ  اللهُا  هُکَرَتَفَ  ذٍِئمَوْیَ ، اهَیِف  هِبَْعکَْلا  یُْلحَ  نَاکَوَ  .اهَلَعَجَ  ثُْیحَ  اللهُا  اهَلَعَجَفَ  تُاقَدََّصلاوَ  هُعَضَوَ ، ثُْیحَ  اللهُا  هُعَضَوَفَ 

.هلاحب یْلحَلا  كرتو  .انحضتفلا  كلاول  رمع : هل  لاقف  .هُُلوسُرَوَ  اللهُا  هَُّرقَأَ  ثُْیحَ  هَُّرِقأَفَ  اًناکَمَ ، ( 4779  ) هِْیلَعَ فَخْیَ  مَْلوَ 

In Persian

ار اهنآ  دنتفگ  یهورگ  دـش ، تبحـص  هبعک  ياهتنیز  رویز و  یناوارف  هب  تبـسن  رمع ، تموکح  نامز  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ربمایپ رب  نآرق  انامه  دومرف ): دندیسرپ ، ع )  ) نینموملاریما زا  یتقو  دهاوخ ، یمن  تنیز  رز و  هبعک  نک ، فرـصم  ملاـسا  رکـشل  يارب 

و درک ، میسقت  ناثراو  زا  کی  ره  مهـس  ساسا  رب  ار  نآ  هک  ناناملـسم  لاوما  دوب ، مسق  راهچ  لاوما  هک  دیدرگ  لزان  یماگنه  (ص )
هک تاقدـص ، و  دوـمرف ، نییعت  ار  نآ  فرـصم  هاـگیاج  ادـخ  هک  سمخ ، و  دـناسر ، یم  شنادـنمزاین  هب  ار  نآ  هـک  یگنج  تـمینغ 

، تشاذگ دوخ  لاحب  ار  نآ  ادخ  هک  دندوب  یلاوما  زا  هبعک  تنیز  تلاآرویز و  و  دومرف ، صخشم  ار  نآ  شـشخب  ياه  هار  دنوادخ 
نآ شربمایپ  ادخ و  هکنانچ  راذگاو  دوخ  لاحب  ار  نآ  زین  وت  دوب ، ناهنپ  ادـخ  مشچ  زا  هن  و  درک ، كرت  ار  نآ  یـشومارف  يور  زا  هن 

( .دشن هبعک  تلاآرویز  ضرعتم  و  میدش ، یم  اوسر  يدوبن  وت  رگا  تفگ : رمع   ) .دنتشاذگاو دوخ  لاحب  ار 
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Footnote

Among the first three Caliphs, 'Umar ibn al-Khattab often used (. 10)

Wonderful Saying271

In English

It is related that two persons were brought to Amir al-mu'minin, peace be upon him.
They had committed theft of public property. One of them was a slave purchased
from public money and the other had been purchased by someone among the people.
Then Amir al-mu'minin said: As for this one who is the property of public money, there
is no punishment for him for it means one property of Allah having taken another
property of Allah. As for the other, he should get the punishment. Consequently, his

.hand was cut

In Arabic

هیلع لاقف  .سانلا  ( 4780  ) ضِورُعُ نم  رخلآاو  هللا ، لام  نم  دبع  امهدحأ  هللا ، لام  نم  اقرـس  نلاجر  هیلإ  عفرُ  ملاـسلا  هیلع  هنأ  يورو 
.هدی عطقف  ُّدحَْلا ، هِْیلَعَفَ  رُخَآْلا  اَّمأَوَ  اًضْعَب ، هُضُْعَب  لَکَأَ  اللهِا  لُامَ  هِْیلَعَ ، َّدحَ  لاَوَ  اللهِا  لِامَ  نِْم  وَهُفَ  اذَه  اَّمأَ  ملاسلا :

In Persian

وزج يا  هدرب  يرگید  مدرم و  هدرب  یکی  دندیدزد ، لاملا  تیب  زا  هک  دندروآ  ماما  تمدخ  ار  دزد  رفن  ود  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
هدروخ ار  ادـخ  لام  زا  يرادـقم  ادـخ  لام  اریز  تسین ، وا  رب  يدـح  تسا  لاـملا  تیب  زا  هک  يا  هدرب  دومرف ): ماـما  دوب ، لاـملا  تیب 

( .دیرب ار  وا  تسد  سپس   ) .ددرگ ارجا  وا  رب  تدش  اب  يدزد  دح  دیاب  يرگید  اما  تسا ،

Wonderful Saying272

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If my steps acquire firmness out of these
(slippery places, I will alter several things. (1

In Arabic
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.ءَایَشْأَ تُرَّْیغََل  ( 4781  ) ضِحِادَمَْلا هِذِه  نِْم  يَامَدَقَ  تْوَتَسْا  دِقَ  وَْل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.مروآ یم  دیدپ  رایسب  ياهینوگرگد  مرذگب ، راوتسا  هاگشزغل  اه و  هنتف  زا  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

It cannot be denied that after the Prophet of Islam changes came into existence in (. 1)
the religion when some people acting upon their imagination, amended or altered the
commands of the shari'ah, although no one has the right to make alteration in the
shari'ah, namely to ignore the clear commands of the Qur'an and the sunnah and
enforce commands produced by his own imagination and thinking. Thus, the Qur'an
contains this clear method of divorce that "(Revokable) Divorce (i.e. divorce in which
resumption of conjugal relations is permissible without a marriage to another man
taking place) may be twice" (Qur'an, 2:229). But in view of certain supposed
advantages the Caliph 'Umar ordered three divorces to be pronounced on a single
occasion. Similarly, he introduced the system of 'awl in inheritance and introduced
four takbir in the funeral prayer. In the same way the Caliph 'Uthman added an adhan
to the Friday prayer, ordered the offering of full prayers in place of qasr (shortened)
ones, and allowed the sermon to precede the 'id prayer. In fact, hundreds of
commands of this type were fabricated, as a result of which even correct commands
got mixed with the wrong ones and lost their authenticity. (For changes made see: al-
Ghadir, al-Amini [by Abu Bakr], vol.7, pp.74-236; [by 'Umar], vol.6, pp.83- 325; [by
'Uthman], vol.8, pp.98-387; an-Nass wa'l-ijtihad, Sharafu'd-Din [by Abu Bakr], pp.76-154;
[by 'Umar], pp.155-276. [by 'Uth man], pp.284-289. See also Muqaddamah mir'atu 'l-'uqul,

(. al-'Askari,vol.1 2
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Amir al-mu'minin, who was the greatest scholar of the shari'ah, used to protest
against these commands and had his own views as against the Companions. In this

:connection, Ibn Abi'l-Hadid writes

There is no possibility for us to deny that Amir al-mu'minin had views on the
commands of the shari'ah and opinions at variance with those of the Companions.

((Sharh Nahj al-balaghah, vol.19, p.161

When Amir al-mu'minin assumed charge of the formal caliphate, revolts soon
cropped up on all sides and he did not get rid of these troubles up to the last moment.
Consequently, the altered commands could not be fully corrected and many wrong or
doubtful commands gained currency in areas far removed from the centre.
Nevertheless, the group of people who were associated with Amir al-mu'minin used
to enquire about the commands of the shad 'ah from him and recorded them, as a
result of which the correct commands did not disappear and the wrong ones did not

.become unanimously accepted

Wonderful Saying273

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Know with full conviction that Allah has not
fixed for any person more livelihood than what has been ordained in the Book of
Destiny, even though his means (of seeking it) may be great, his craving for it intense
and his efforts for it acute; nor does the weakness of a person or the paucity of his
means stand in the way between what is ordained in the Book of Destiny and himself.
He who realizes it and acts upon it is the best of them all in point of comfort and
benefit; while he who disregards it arid doubts it exceeds all men in disadvantages.
Very often a favoured person is being slowly driven (towards punishment) through
those favours; and very often an afflicted person is being done good through his
affliction. Therefore, O' listener, increase your gratefulness, lessen your haste and

.stay within the bounds of your livelihood
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In Arabic

یَِّمسُ اَّمِم  رَثَکْأَ  هُُتدَْیکِمَ _  تْیَوِقَوَ  هُُتبَْلطِ ، تَّْدتَشْاوَ  هُُتلَیحِ ، تْمَظُعَ  نْإِوَ  دِْبعَْلِل _  لْعَجْیَ  مَْل  اللهَا  َّنأَ  اًنیقِیَ  اًمْلعِ  اومُلَعْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
فُرِاعَْلاوَ مِیکِحَْلا ، رِکِّْذـلا  یِف  هَُل  یَِّمُّس  امَ  غَُلْبیَ  نْأَ  نَْیَبوَ  هِِتلَیحِ  هَِّلِقوَ  هِفِْعضـَ  یِف  دِْـبعَْلا  نَْیَب  لْحـُیَ  مَْلوَ  ( ، 4782  ) مِیکِحَْلا رِکِّْذـلا  یِف  هَُل 
جٌرَدْتَسـُْم هِْیلَعَ  مٍعَْنُم  َّبرُوَ  .هٍَّرضـَمَ  یِف  لاًغُشـُ  سِاَّنلا  مُظَعْأَ  هِیِف  ُّكاَّشلا  هَُـل  كُرِاَّتلاوَ  هٍعـَفَْنمَ ، یِف  هًحـَارَ  سِاَّنلا  مُظـَعْأَ  هِِـب  لُِـماعَْلا  اذَـهِل 

یهَتَنُم دَْنعِ  فِْقوَ  کَِتلَجَعَ ، نِْم  رِّْصقَوَ  كَرِکْشـُ ، یِف  عُمِتَسـْمُْلا  اهَُّیأَ  دْزِفَ  يوَْلبَْلاِب ! هَُل  عٌوُنصـْمَ  ( 4784  ) یًلتَْبُم َّبرُوَ  یمَْعُّنلاِـب ، ( 4783)
.کَِقزْرِ

In Persian

دنمورین هشقن  حرط و  رد  شوک و  تخـس  تسایـس و  اب  دنچره  دوخ  هدنب  يارب  دـنوادخ  دـینادب ! نیقی  هب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
رد هچنآ  اب  دشاب ، تسایـس  مک  ناوتان و  دـنچ  ره  هدـنب ، نایم  و  داد ، دـهاوخن  رارق  دومرف ، هدـعو  نآرق  رد  هک  هچنآ  زا  شیب  دـشاب ،

دوس و  رت ، هدوسآ  مدرم  همه  زا  دریگ ، راـکب  دسانـشب و  ار  تقیقح  نیا  سک  ره  تشذـگ ، دـهاوخن  یلیاـح  هدز  مقر  وا  يارب  نآرق 
هدش هداد  تمعن  اسب  هچ  تسا ، رتراکنایز  رتراتفرگ و  مدرم  همه  زا  دنک ، کش  نآ  رد  دراذگاو و  ار  نآ  هکنآ  .درب و  دهاوخ  رتشیب 
هرهب راتفگ  نیا  زا  هک  یـسک  يا  سپ  ددرگ ، شیامزآ  هدش و  هتخاس  يراتفرگ  رد  هک  يراتفرگ  اسب  و  دوش ، باذـع  راتفرگ  هک  يا 

.نک تعانق  هدیسر  يزور  هب  و  رادرب ، تسد  تباتش  زا  و  يازفیب ، يرازگرکش  رد  يوش ، یم  دنم 

Wonderful Saying274

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not turn your knowledge into
ignorance or your conviction into doubt. When you gain knowledge act (upon it) and

(when you acquire conviction proceed (on its basis) .(1
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In Arabic

.اوُمدِْقأَفَ مُْتْنَّقیَتَ  اذَإِوَ  اوُلمَعْافَ ، مُْتمِْلعَ  اذَإِ  اًکّشَ ، مْکُنَیقِیَوَ  لاًهْجَ ، مْکُمَْلعِ  اوُلعَجْتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

هب نوچ  و  دینک ، لمع  دیتسناد  هاگره  سپ  دیرادنپم ، دیدرت  کش و  ار  دوخ  نیقی  و  ینادان ، ار  دوخ  ملع  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دینک مادقا  دیدیسر  نیقی 

Footnote

Knowledge and conviction require that they should be acted upon. If they are not (. 1)
acted upon they cannot be called knowledge and conviction. Consequently, if a man
says he knows the dangers that exist on particular path but he adopts that very path
for his journey instead of the path that has no dangers, then who can say that this
man had full certainty about the dangers of that path, because the consequence of
such certainty should have been that he would have avoided going on that path.
Similarly, the person who has belief in the resurrection and revival of life or in
chastisement and reward cannot be overpowered by those things of this world that
make a man neglectful to the extent of disregarding the next life, nor can he fall short

.in good actions for fear of chastisement and evil consequences

Wonderful Saying275

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Greed takes a person to the watering
place but gets him back without letting him drink. It undertakes responsibility but does
not fulfil it. Often the drinker gets choked before the quenching of his thirst. The
greater the worth of a thing yearned for the greater is the grief for its loss. Desires
blind the eyes of understanding. The destined share will reach him who does not

.approach it

p: 178
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In Arabic

مَظُعَ امََّلکُ  هِِّیرِ ، لَْبقَ  ءِامَْلا  بُرِاشـَ  ( 4786  ) قَرِشـَ امََّبرُوَ  .یٍِّفوَ  رُْیغَ  نٌِماضَوَ  ( 4785  ) رٍدِصـُْم رُْیغَ  دٌرِوُم  عَمََّطلا  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.هِیِتأْیَ نْمَ لاَ  یِتأیَ  ُّظحَْلاوَ  رِِئاصَبَْلا ، نَُیعْأَ  یمِْعُت  ُّیِنامَأََْلاوَ  هِدِْقفَِل ، هَُّیزَِّرلا  تِمَظُعَ  هِیِف  سِفَانَتَمُْلا  ءِیَّْشلا  رُدْقَ 

In Persian

هدنـشون اسب  و  تسین ، رادافو  درک ، تنامـض  هچنآ  هب  و  دهد ، یمن  تاجن  دـناشک و  یم  تکلاه  هب  عمط  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
شنداد تسد  زا  تبیـصم  دـشاب ، رتشیب  هچ  ره  دـننک ، یم  تباـقر  هک  هچنآ  شزرا  و  دـش ، ریگولگ  ندـش  باریـس  زا  شیپ  هک  یبآ 

.دیسر دهاوخ  وجتسج  یب  تسا  یسک  ره  يزور  هچنآ  و  دنک ، یم  روک  ار  تریصب  مشچ  اهوزرآ  دوب و  دهاوخ  رترابهودنا 

Wonderful Saying276

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' my Allah, I seek Your protection . 276
from this that I may appear to be good in the eyes of the people whilst my inward self
may be sinful before You, and that I may guard myself (from sins) only for show
before the people although You are aware of all about me. Thus, I appear before the
people in good shape although my evil deeds are placed before You. This means

.achieving nearness to Your creatures but remoteness from Your pleasure

In Arabic

ءِایَرِ یلَعَ  اًظِفاحَُم  یِترَیرِسـَ ، کََل  نُطِْبأُ  امیَِف  حَُـبْقتَوَ  یِتیَِنلاَعَ ، نِوُیعُْلا  هِعَِمـَلا  یِف  نَسُحْتَ  نْأَ  کَِـب  ذُوعُأَ  یِّنإِ  َّمهَُّللا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
، كَدِابـَعِ یَلإ  اًـبُّرقَتَ  یِلمَعَ ، ءِوسُِب  کَْـیَلإِ  یَضـِْفأُوَ  يرِهِاظـَ ، نَسْحُ  سِاَّنلِل  يَدِْـبأُفَ  یِّنِم ، هِْیلَعَ  عٌِلَّطُم  تَْنأَ  امـَ  عِـیمِجَِب  یسـِْفَن  نِْم  سِاَّنلا 

.کَِتاضَرْمَ نِْم  اًدعُابَتَوَ 

In Persian

یم ناـهنپ  وت  زا  هک  هچنآ  رد  منورد  و  وکین ، اـه  هدـید  ربارب  رد  نم  رهاـظ  هک  مرب  یم  هاـنپ  وت  هب  ایادـخ  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ابیز ار  مرهاظ  هرهچ  و  میامن ، بلج  دوخ  هب  ار  مدرم  هجوت  یهاگآ ، نآ  زا  وت  هک  يراتفر  لامعا و  اـب  مهاوخب  و  دـشاب ، تشز  مراد ،

.مدرگ رود  وت  يدونشخ  زا  و  کیدزن ، تناگدنب  هب  ات  میآ ، وت  يوس  هب  هدرک  تشز  ار  منورد  هک  یتسردان  لامعا  اب  هداد  ناشن 
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Wonderful Saying277

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I swear by Him Who let us pass the dark
.night after which there was a bright day that such and such (1) did not happen

In Arabic

.اذکَاذَکَ ناکَ  امَ  ( 4790  ) َّرغَأَ مٍوْیَ  نْعَ  ( 4789  ) رُشِکْتَ ( 4788  ) ءَامَهْدَ هٍلَْیَل  ( 4787  ) رِْبغُ یِف  هُْنِم  انَْیسَْمأَ  يذَِّلاوَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دهاوخ یپ  رد  ار  يدـیپس  زور  هک  میدرب  رـس  هب  یهایـس  بش  رد  وا  تردـق  هب  هک  ییادـخب  دـنگوس  هن ، دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
دوبن نانچ  نینچ و  تشاد ،

Footnote

as-Sayyid ar-Radi has not written what it was that did not happen, leaving us only (. 1)
.with the first part of the sentence

Wonderful Saying278

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A small action which is continued with
.regularity is more beneficial than a long one performed with disgust

In Arabic

( . 4791  ) هُْنِم لٍوُلمْمَ  رٍیِثکَ  نِْم  یجَرْأَ  هِْیلَعَ  مُودُتَ  لٌیِلقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا رت  هدننکراودیما  ییآ  هوتس  هب  نآ  زا  هک  يرایسب  راک  زا  دبای ، همادا  هک  یکدنا  راک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying279

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When optional issues stand in the way of
.obligatories, abandon them

In Arabic

 . اهَوضُُفرْافَ ضِِئارَفَْلاب  لُِفاوََّنلا  تَِّرضَأَ  اذَإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دینک كرت  ار  نآ  دناسر  نایز  تابجاو  هب  تابحتسم  هاگره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying280

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever keeps in view the distance of the
.journey remains prepared
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In Arabic

.َّدعَتَسْا رِفََّسلا  دَْعُب  رََّکذَتَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دزاس یم  هدامآ  ار  دوخ  دشاب  ترخآ  ینلاوط  رفس  دای  هب  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying281

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Perception by the eyes is not real
observation because the eyes sometimes deceive people; but wisdom does not

.deceive whomsoever it counsels

In Arabic

.هُحَصَْنتَسْا نِمَ  لُْقعَْلا  ُّشغُیَ  لاَوَ  اهَلَهْأَ ، نُوُیعُْلا  بُذِکْتَ  دْقَفَ  رِاصَْبإِْلا ، عَمَ  هِنَیَاعَمُْلاکَ  ( 4792  ) هَُّیوَِّرلا تِسَْیَل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تحیصن لقع  زا  هک  سک  نآ  اما  دنایامن ، یم  غورد  اهمشچ  یهاگ  اریز  تسین ، ندید  دننامه  ندیـشیدنا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دنک یمن  تنایخ  وا  هب  دهاوخ 

Wonderful Saying282

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Between you and the preaching there is a
.curtain of deception

In Arabic

( . 4793  ) هَِّرغِْلا نَِم  بٌاجَحِ  هِظَعِوْمَْلا  نَْیَبوَ  مْکُنَْیَب  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.دراد دوجو  یهاوخدوخ  رورغ و  زا  يا  هدرپ  يریذپدنپ ، امش و  نایم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying283

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The ignorant among you get too much
.while the learned are just put off

In Arabic

( . 4795  ) فٌِّوسَُم مْکُمُِلاعَوَ  ( 4794  ) دٌادَزُْم مْکُُلهِاجَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دنزرو یهاتوک  رورپ و  نت  امش  ناهاگآ  و  شلاترپ ، امش  نادان  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying284

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge dispels the excuse of those
.who advance excuses

In Arabic

.نَیِلِّلعَتَمُْلا رَذْعُ  مُْلعِْلا  عَطَقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

.تسا هتسب  نایوج  هناهب  رب  ار  یشارترذع  هار  شناد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying285

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He whom death overtakes early seeks
time while he whose death is deferred puts forth excuses for postponement (of doing

(. good actions

In Arabic

( . 4798  ) فِیوسَّْتلاب لَُّلعَتَیَ  ( 4797  ) لٍَّجؤَُم ُّلکُوَ  ( 4796  ) رَاظَْنإِْلا لُأَسْیَ  لٍجَاعَُم  ُّلکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دنزرو یم  یهاتوک  دنراد  تلهم  هک  نانآ  و  تلهم ، راتساوخ  تفای  نایاپ  ناشتقو  هک  نانآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying286

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: For every thing to which people say "how . 
.good!" there is an evil hidden in this world

In Arabic

.ءٍوْسَ مَوْیَ  رُهَّْدلا  هَُل  أَبَخَ  دْقَوَ  َّلاإِ  هَُل ، یَبوطُ  ءٍیْشَِل : سُاَّنلا  لَاقَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.دید كرادت  وا  يارب  ار  يدب  زور  راگزور ، هکنآ  زج  داب ، شوخ  دنتفگن  ار  يزیچ  مدرم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying287

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about Destiny, when he said: It is a
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dark path -- do not tread upon it, it is a deep ocean - do not dive in it, and it is the
.secret of Allah -- do not take trouble about (knowing) it

In Arabic

.هُوفَُّلکَتَتَ لاَفَ  اللهِا  ُّرسِوَ  هُوجُِلتَ ، لاَفَ  قٌیمِعَ  رٌحَْبوَ  هُوکُُلسْتَ ، لاَفَ  مٌِلظُْم  قٌیرِطَ  لاقف : ردقلا ، نع  لئسو 

In Persian

و دـیوشن ، دراو  فرژ  تسا  ییاـیرد  و  دـییامیپم ، ار  نآ  کـیرات  تسا  یهار  دومرف ): دندیـسرپ  ردـق  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دیزادناین تمحز  هب  ار  دوخ  ییادخ  تسا  يزار 
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Wonderful Saying288

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When Allah intends to humiliate a person
.He denies him knowledge

In Arabic

.مَْلعِْلا هِْیلَعَ  ( 4800  ) رَظَحَ اًدْبعَ  اللهُا  ( 4799  ) لَذَرْأَ اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دزاس رود  وا  زا  ار  شناد  دنک ، راوخ  ار  يا  هدنب  دهاوخب  ادخ  هاگره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying289

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: In the past I had a brother-in-faith ,(1) and
he was prestigious in my view because the world was humble in his eyes, the needs of
the stomach did not have sway over him, he did not long for what he did not get; if he
got a thing he would not ask for more; most of his time he was silent, if he spoke he
silenced the other speakers, he quenched the thirst of questioners, he was weak and
feeble but at the time of fighting he was like the lion of the forest or the serpent of the

.valley, he would not put forth an argument unless it was decisive

He would not abuse anyone in an excusable matter unless he had heard the excuse,
he would not speak of any trouble except after its disappearance, he would say what
he would do, and would not say what he would not do, even if he could be exceeded in
speaking, he could not be excelled in silence, he was more eager for keeping quiet
than speaking and if two things confronted him he would see which was more akin to

.the longing of the heart and he would oppose it
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These qualities are incumbent upon you. So, you should acquire them and excel each
other in them. Even if you cannot acquire them you should know that acquiring a part

.is better than giving up the whole

In Arabic

لاَفَ هِِنطَْب  نِاطَْلسـُ  نِْم  اًجرِاخَ  نَاکَوَ  هِِنْیعَ ، یِف  ایَْنُّدـلا  رُغَصـِ  یِنْیعَ  یِف  هُمُظِْعُی  نَاکَوَ  اللهِا ، یِف  خٌأَ  یضـَمَ  ِیف  امَ یِل  نَاکَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
نَاکَوَ نَیِلِئاَّسلا ، ( 4802  ) لَیِلغَ عَقََنوَ  نَیِلِئاقـَْلا  ( 4801  ) َّذَـب لَاقَ  نْإِف  ، اًتِماصَ هِرِهْدَ  رَثَکْأَ  نَاکَوَ  .دَجـَوَ  اذَإِ  رُِثکُْی  لاَوَ  دُجـِیَ  امـَ لاَ  یهِتَشـْیَ 

مُوُلیَ نَاکَوَ لاَ  اًیضِاقَ ، یَِتأْیَ  یَّتحَ  هٍَّجحُِب  ( 4805  ) یِلدُْی دٍاوَ لاَ  ( 4804  ) ُّلصِوَ ( 4803  ) بٍاغَ ثُْیَل  وَهُفَ  ُّدجِْلا  ءَاجَ  نْإِفَ  اًفعَضْتَسُْم ! اًفیعِضَ 
امَ لاَ لُوقُیَ  لاَوَ  لُعَْفیَ  امَ  لُوقُی  نَاکَوَ  هِِئرُْب ، دَْـنعِ  َّلاإِ  اًعجَوَ  وکُشـْیَ  نَاکَوَ لاَ  هُرَاذَِـتعْا ، عَمَسـْیَ  یَّتحَ  هِِلْثِم  یِف  رَذْـعُْلا  دُجـِیَ  امـَ  یلَعَ  اًدحـَأَ 

هُهَدََـب اذَإ  ناکـَوَ  مََّلکَتَیَ ، نْأَ  یلَعَ  هُْنِم  صَرَحْأَ  عُمَسـْیَ  امـَ  یلَعَ  نَاکـَوَ  تِوکـُُّسلا ، یلَعَ  بْلَْغُی  مَْل  مَِـلاکَْلا  یلَعَ  بَِلغُ  اذَإ  نَاکـَوَ  لُعـَْفیَ ،
َّنأَ اومُلَعْافَ  اهَوعُیطِتَسـْتَ  مَْل  نْإِفَ  اهَیِف ، اوسُفَانَتَوَ  اهَوُمزَْلافَ  قِِئلاَخَْلا  هِذِـهِب  مْکُْیلَعَفَ  ُیف  .هُفََلاخـََ يوَهَْلا  یَلإِ  بُرَْقأَ  امـَهُُّیأَ  رَظََن  نِارَْمأَ  ( 4806)

.رِیِثکَْلا كِرْتَ  نِْم  رٌْیخَ  لِیِلقْلا  ذَخْأَ 

In Persian

شزرا یب  وا  مشچ  رد  مارح  يایند  نانچ  دوب  رادقم  گرزب  نم  مشچ  رد  هک  متـشاد  يردارب  ادخ  هار  رد  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
رتشیب رد  تشادن ، يور  هدایز  تفای  یم  ار  هچنآ  و  درک ، یمن  وزرآ  تفای  یمن  ار  هچنآ  سپ  دوب ، رود  یگراب  مکش  زا  و  دومن ، یم 

ورف ار  ناگدننک  شـسرپ  یگنـشت  و  تشاد ، يرترب  نارونخـس  رگید  رب  دوشگ  یم  نخـس  هب  بل  هک  یهاگ  اما  دوب ، تکاس  شرمع 
تکرح هب  ینابایب  رام  نوچ  ای  دیشورخ ، یم  هشیب  ریش  نانوچ  يدج  دروخرب  رد  اما  دومن  یم  فعضتسم  ناوتان و  رهاظب  دناشن ، یم 

ار وا  رذع  هکنآ  ات  دومن ، یمن  شنزرس  تشاد  يرذع  هک  ار  یسک  و  درک ، یمن  حرطم  یلیلد  تفر  یمن  یضاق  شیپ  ات  دمآ ، یمرد 
درک یمن  لمع  هچنادـب  و  تفگ ، یم  درک  یم  لـمع  هچنآ  يدوبهب ، یتسردـنت و  زا  سپ  رگم  درک ، یمن  هوکـش  درد  زا  دینـش ، یم 

نخـس زا  رتشیب  ندینـش  رب  .دیدرگ و  یمن  بولغم  توکـس  رد  اما  دنتفرگ  یم  یـشیپ  وا  رب  نتفگ  نخـس  رد  رگا  تفگ ، یمن  يزیچ 
نآ اب  تسارتکیدزن  سفن  هتـساوخ  اب  کـی  مادـک  هک  دیـشیدنا  یم  تفرگ ، یم  رارق  راـک  ود  یهار  ود  رـس  رگا  دوب ، صیرح  نتفگ 
رگا و  دینک ، تباقر  اهنآ  بسک  رد  رگیدکی  زا  و  یقلاخا ، ياهشزرا  زا  هنوگنیا  هب  ندروآ  يور  داب  امش  رب  سپ  درک ، یم  تفلاخم 

.تسا رایسب  ندرک  اهر  زا  رتهب  یقلاخا  ياهشزرا  نآ  زا  یخرب  ندروآ  تسد  هب  هک  دینادب  دیتسناوتن ،
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Footnote

The man whom Amir al-mu'minin has referred to as his brother and whose (. 1)
qualities he has stated, has been taken by some commentators to be Abu Dharr al-
Ghifari by some 'Uthman ibn Maz'un al-Jumahi and by some al-Miqdad ibn al-Aswad
al-Kindi; but it is not unlikely that no particular individual is referred to at all, because it
is customary with Arabs for them to speak of a brother or a comrade although. they

.have no particular individual in mind

Wonderful Saying290

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Even if Allah had not warned of
chastisement on those disobedient to Him, it would be obligatory by way of

.gratefulness for His favours that He should not be disobeyed

In Arabic

.هِمِعَِنِل اًرکْشُ  یصَْعُی  نْأَ لاَ  بُجِیَ  نَاکََل  هٍیَصِْعمَ  یلَعَ  اللهُا  ( 4807  ) دَِّعوَتَیَ مَْل  وَْل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 290

In Persian

زا يراذگـساپس  رطاـخ  هب  دوشن  یناـمرفان  دوـب  مزـلا  داد ، یمن  مه  باذـع  هدـعو  ناـهانگ  رب  ادـخ  رگا  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.وا ياهتمعن 

Wonderful Saying291

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said in condoling Ash'ath ibn Qays about (the
death of) his son: O' Ash' ath, if you grieve over your son, certainly it is the
consequence of the blood relationship; but if you endure, then Allah provides
recompense for every affliction. O' Ash'ath, if you endure even then matters will move
on as ordained by Allah but in that case you will deserve reward; while if you lose
patience, matters will again move as ordained by Allah, but in this case you will be
bearing the burden (of sins). 0' Ash'ath, your son (when he lived) gave you happiness
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while, at the same time, he was a trial and hardship and (when he died) he grieved
.you while, at the same time, he has proved a source of reward and mercy for you
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In Arabic

، مُحَِّرلا کَْنِم  کَِلذ  تَّْقحَتَسـْا  دِقـَفَ  کَِنْبا  یلَعَ  نْزَحْتَ  نْإِ  ثُعَشـْأَ ، ایَ  هل : نبا  نع  سٍیق  نب  ثَعـشلاَا  يزّع  دـقو  ملاـسلا ،  هیلع  لاقو  . 
رُدَقَْلا کَْیلَعَ  يرَجَ  تَعْزِجَ  نْإِوَ  رٌوجُأْمَ ، تَْنأَوَ  رُدَقَْلا  کَْیلَعَ  يرَجَ  تَرْبَصَ  نْإِ  ثُعَشـْأَ ، ایَ  .فٌلَخَ  هٍبَیصـُِم  ِّلکُ  نِْم  اللهِا  یفِفَ  رِْبصْتَ  نْإِوَ 

.هٌمَحْرَوَ بٌاوََث  وَهُوَ  ( 4809  ) کََنزَحَوَ هٌنَْتِفوَ ، ءٌلاََب  وَهُوَ  كََّرسَ  کَُنْبا  ثُعَشْأَ ، ایَ  ( 4808  ) رٌوزُأْمَ تَْنأَوَ 

In Persian

هب یکانهودنا  ترـسپ  رب  رگا  ثعـشا ! يا  شدنزرف ) گرم  رد  سیق  نب  ثعـشا  هب  نتفگ  تیلـست  تهج  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یشاب ابیکش  رگا  ثعشا ! يا  .تسا  یـشاداپ  ادخ  دزن  ار  یتبیـصم  ره  یـشاب  ابیکـش  رگا  اما  تسا ، راوازـس  يدنواشیوخ  دنویپ  رطاخ 

يا .يراـکهانگ  وت  يراـج و  وت  رب  یهلا  ریدـقت  زین  ینک  یباـت  یب  رگا  دـش و  یهاوخ  هداد  شاداـپ  وت  يراـج و  وـت  رب  یهلا  ریدـقت 
وت يارب  هک  یلاح  رد  درک  نیگهودـنا  ار  وت  وا  گرم  و  دوب ، شیامزآ  يراتفرگ و  وت  يارب  تخاس و  یم  داش  ار  وت  ترـسپ  ثعـشا !

.تسا تمحر  شاداپ و 

Wonderful Saying292

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said on the grave of the Messenger of Allah,
:peace be upon him and his descendants, at the time of burial

Certainly, endurance is good except about you; fretting is bad except over you; and
.the affliction about you is great while every other affliction before or after it is small

In Arabic

، کَْیلَعَ َّلاإِ  حٌیِبقََل  عَزَجَْلا  َّنإِوَ  کَْنعَ ، َّلاإِ  لٌیمِجََل  رَْبَّصلا  َّنإِ  هنفد : هعاس  هلآو  هیلع  هللا  یلـص  هللا  لوسر  ربق  یلع  ملاـسلا  هیلع  لاقو  . 92
( . 4810  ) لٌلَجََل كَدَْعَبوَ  کَلَْبقَ  هَُّنإِوَ  لٌیِلجََل ، کَِب  بَاصَمُْلا  َّنإِوَ 
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In Persian

یباـت یب  و  تنداد ، تسد  زا  مغ  رد  زج  تسوـکین  ییابیکـش  اـنامه  ص )  ) ادـخ لوـسر  نفد  ماـگنه  هب  : ) دوـمرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دنزیچان وت  زا  سپ  وت و  زا  شیپ  ياهتبیصم  اما  گرزب ، وت  تبیصم  وت ، گرم  هودنا  رد  زج  تسا  دنسپان 

Wonderful Saying293

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not associate with a fool because he
(will beautify his actions before you and long that you too be like him. (1

In Arabic

.هُلَْثِم نَوکُتَ  نْأَ  ُّدوَیَوَ  هُلَْعِف ، کََل  نُِّیزَُی  هَُّنإِفَ  ( 4811  ) قَِئامَْلا بِحَصْتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.یشاب وا  دننامه  وت  دراد  تسود  هداد ، هولج  ابیز  ار  دوخ  تشز  راک  هک  شابم ، درخ  یب  نیشنمه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

A fool considers his ways of action appropriate, and wants his friend also to adopt (. 1)
the same ways, so that he should become as he himself is. This does not mean that he
desires that his friend should become as foolish as he is. He cannot be thinking like
this, because he does not consider himself foolish. If he in fact considered himself
foolish, then he would not have been foolish. Instead, he considers his ways of action
as correct, and desires his friend to be equally "wise". That is why he presents his
view before him in an embellished form and desires him to act upon it. It is possible his
friend may be influenced by his advice and tread on the. same path. Therefore, it is

.better to keep away from him
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Wonderful Saying294

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about the distance between East
.and West when he replied: One day's travelling for the sun

In Arabic

.سِمَّْشلِل مٍوْیَ  هُرَیسِمَ  ملاسلا : هیلع  لاقف  برغملاو  قرشملا  نیب  ام  هفاسم  نع  لئس  دقو 

In Persian

.دیشروخ نتفر  زور  کی  هزادنا  هب  دومرف ): دندیسرپ  برغم  قرشم و  نایم  هلصاف  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying295

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your friends are three and your enemies
arc (also) three. Your friends are: your friend, your friend's friend and your enemy 's
enemy. And your enemies are: your enemy, your friend's enemy and your enemy's

.friend

In Arabic

: كَؤادَعْأَوَ .كَِّودُعَ  ُّودُعَوَ  کَقِیدِصَ ، قُیدِصَوَ  کَقُیدِصَ ، كَؤُاقَدِصْأَفَ : هٌَثلاََث : كَؤُادَعْأَوَ  هٌَثلاََث ، كَؤُاقَدِصـْأَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
.كَِّودُعَ قُیدِصَوَ  کَقِیدِصَ ، ُّودُعَوَ  كَُّودُعَ ،

In Persian

تسود تسود  وت و  تسود  سپ  تناتسود ، اما  دنا ، هتسد  هس  زین  وت  نانمـشد  و  دنهورگ ، هس  وت  ناتـسود  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.تسا وت  نمشد  تسود  و  وت ، تسود  نمشد  و  وت ، نمشد  سپ  تنانمشد ، اما  .تسا و  وت  نمشد  نمشد  و  وت ،

Wonderful Saying296

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, saw a man busy against his enemy with what

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1927 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


was harmful to himself too, so he said: You are like one who pierces a spear through
.himself in order to kill the person sitting behind him

In Arabic

( . 4812  ) هُفَدْرِ لَُتْقیَِل  هُسَْفَن  نِعِاَّطلاکَ  تَْنأَ  امََّنإ  هسفنب : رارضإِ  هیف  امب  هل  وٍّدع  یلع  یعسی  هآر  لجرل  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian
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دننام وت  دومرف ): دیناسر ، یم  نایز  دوخ  هب  هک  دیـشوک  یم  شنمـشد  دض  رب  نانچ  هک  دید  ار  یـصخش  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دشکب تسوا  رانک  رد  هک  ار  يرگید  ات  درب  ورف  دوخ  ندب  رد  هزین  هک  یتسه  یسک 

Wonderful Saying297

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How many are the objects of lessons, . 97
(but how few the taking of lessons. (1

In Arabic

! رَابَِتعْإِِْلا َّلقَأَو  رَبَعِْلا  رَثَکْأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

؟ كدنا هچ  ناریذپ  تربع  دنناوارف و  ردقچ  اهتربع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

If the vicissitudes and changes of this world are observed, the circumstances and (. 1)
condition of the people attended to and their histories noted, then from every comer
edifying stories can be heard which are fully capable of arousing the mind out of its
forgetful slumber, of providing instruction and of imparting teaching and clear
mindedness. Thus, the creation and dissolution of every thing in this world, the
blossoming of flowers and their withering, the thriving of vegetation and its withering
away and the subjugation of every atom to change are such instructive lessons that
they are enough to curb any hope of attaining eternity in this deceitful life as long as

.the eyes and ears are not closed to these instructive events

:A Persian couplet says

The world is full of stories of folk gone by, but unless one lends an ear to it, its call is
.weak

Wonderful Saying298

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who goes too far in quarrelling is a
sinner, but if one falls short in it, one is oppressed and it is difficult for a quarreller to

.fear Allah

p: 189
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In Arabic

.مَصَاخَ نْمَ  اللهَا  یَقَِّتیَ  نْأَ  عُیطِتَسْیَ  لاَوَ  مَِلظُ ، اهَیِف  رََّصقَ  نْمَوَ  مَِثأَ ، هِمَوُصخُْلا  یِف  غََلاَب  نمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

راکمتس دنک  یهاتوک  ینمشد  رد  هک  سک  نآ  و  تسا ، راکهانگ  دنک  يور  هدایز  ینمشد  رد  هک  یـسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دشاب اوقتاب  دناوت  یمن  دنک  ینمشد  لیلد  یب  هک  سک  ره  و  تسا ،

Wonderful Saying299

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I am not worried by a fault after which I . 9
.get time to offer prayer in two units (rak 'ah) and beg safety from Allah

In Arabic

 . هیَِفاعَْلا اللهَا  لَأَسْأوَ  نِْیتَعَکْرَ  یَِّلصَأُ  یَّتحَ  هُدَْعَب  تُْلهِْمأُ  بٌْنذَ  یِنَّمهَأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 9

In Persian

ادـخ زا  هک  مشاـب  هتـشاد  زاـمن  تعکر  ود  تلهم  مهد و  ماـجنا  رگا  تساوراـن  ادـخ  نم و  نیب  هک  هچنآ  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تخاس دهاوخن  نیگهودنا  ارم  مبلط ، تیفاع 

Wonderful Saying300

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked: How Allah would conduct the
accounting of all persons despite their large number. He replied: just as He provides
them livelihood despite their large number. Then it was said to him: How will He
conduct their accounting without their seeing Him. He replied: just as He provides

.them livelihood although they do not see Him

In Arabic

مهُُبسـِاحُی فیک  لیقفَ : .مْهِِترَْثکَ  یلَعَ  مْهُُقزُرْیَ  امَکَ  ملاـسلا : هیلع  لاقف  مهترْثکَ ؟ یلع  قلخلا  هللا  بساحی  فیک  ملاـسلا : هیلع  لئـسو  . 
.هَُنوْرَیَ لاَوَ  مْهُُقزُرْیَ  امَکَ  ملاسلا : هیلع  لاق  هَُنوْرَیَ ؟ لاو 
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In Persian

اب هکنانچ  نآ  دومرف ): دنک ؟ یم  یگدیسر  ناشباسح  هب  اهناسنا  یناوارف  اب  ادخ  هنوگچ  دندیـسرپ  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
:( دوـمرف دـینیب  یمن  ار  وا  هک  دـنک  یم  یگدیـسر  اـهناسنا  باـسح  هب  هنوـگچ  دندیـسرپ  زاـب  و   ) .دـهد یم  ناـشیزور  ناـنآ  یناوارف 

.دننیب یمن  ار  وا  دهد و  یم  يزور  ار  نانآ  هک  هنوگنامه 
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Wonderful Saying301

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your messenger is the interpreter of your
.intelligence while your letter is more eloquent in expressing your true self

In Arabic

! کَْنعَ قُطِْنیَ  امَ  غُلَْبأَ  کَُباتَکِوَ  کَِلْقعَ ، نُامَجُرْتَ  کَُلوسُرَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا وت  يوگنخس  نیرتایوگ  وت  همان  و  وت ، لقع  نازیم  رگنایب  وت  هداتسرف  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying302

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The person who is afflicted with hardship . 
is not in greater need of praying than the one who has been spared affliction but is not

.immune from it

In Arabic

! ءَلاَبَلا نُمَأْیَ  يذَِّلا لاَ  ءِاعَُّدلا  یَلإِ  جَوَحْأَِب  ءُلاَبَْلا ، هِِب  َّدتَشْا  دِقَ  يذَِّلا  یلَتَْبمُْلا  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

یمن ناما  رد  لاب  زا  هک  تسین  يرگید  زا  رتشیب  اعد  هب  شزاین  تسا  ییلاب  راتفرگ  تدـش  هب  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دشاب

Wonderful Saying303

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: People are the progeny of the world and
.no one can be blamed for loving the mother

In Arabic
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.هِِّمأُ ِّبحُ  یلَعَ  لُجَُّرلا  مُاَْلُی  لاَوَ  ایَْنُّدلا ، ءُانَْبأَ  سُاَّنلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.درک شنزرس  ناوت  یمن  شردام  یتسود  رب  ار  سک  چیه  دنتسه و  ایند  نادنزرف  مدرم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying304

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The destitute is the Messenger of Allah.
.Whoever denies him denies Allah and whoever gives him gives Allah

In Arabic

.اللهَا یطَعْأَ  دْقَفَ  هُاطَعْأَ  نْمَوَ  اللهَا ، عَنَمَ  دْقَفَ  هُعَنَمَ  نْمَفَ  اللهِا ، لُوسُرَ  نَیکِسْمِْلا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

، هدرک غیرد  ادخ  زا  دنک ، غیرد  وا  يرای  زا  هک  یسک  تسادخ ، هداتـسرف  هدروآ  يور  وت  هب  هک  يدنمزاین  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.تسا هدیشخب  ادخ  هب  دنک ، ششخب  وا  هب  هک  سک  نآ  و 

Wonderful Saying305

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A self- respecting man never commits
.adultery

In Arabic

.ُّطقَ رٌوُیغَ  یَنزَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.دنک یمن  انز  زگره  دنمتریغ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying306

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The fixed limit of life is enough to remain
(watchful.(1

In Arabic

! اًسرِاحَ لِجَأَْلاِب  یفَکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 06

In Persian

.تسا یبوخ  نابهگن  لجا ، دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The idea here is that lighting may flash a hundred thousand times, tempests may (. 1)
rise, the earth may quake and mountains may collide with each other, but as long as
the fixed period of life has yet to run its course no occurrence can cause any harm,
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nor the typhoon of death put out the flame of life; for there is a fixed hour for death,
and nothing can cut it short before that time. In this way, obviously death itself is the

.watchman and guardian of life

:The hemistich of a verse says

What is known as death is the watchman of life. love him who loves 'Ali and hate him
who hates 'Ali". Consequently, numerous persons have testified to this saying but
Arias kept quiet. Then, Amir al-mu'minin, said to him, "You too were present at Ghadir
Khum, what is keeping you silent on this occasion?" and he said, "I have grown old
and my memory does not serve me well". Then, Amir al-mu'minin, pronounced this
curse. (Ansab al-ashraf, al-Baladhuri, [concerning the biography of Amir al-mu'minin],
pp.156-157; al-A'laq an-nafisah, Ibn Rustah, p.221; Altai's al-ma'arif, ath-Tha'alibi, pp.
105 - 106; Muhadarat al-udaba', ar-Raghib, vol.3, p.293; Ibn Abi'l-Hadid, vol.4, p.74; Arjah

(. al-matalib, ash-Shaykh 'Ubaydullah al-Hanafi, pp. 578, 579, 580
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In this connection, Ibn Qutaybah ('Abdullah ibn Muslim ad-Dinawari [213/828 - 276/889]
:writes

People have related that Amir al-mu'minin asked Arias ibn Malik about the Prophet's
saying: "O' my Allah, love him who loves 'Ali and hate him who hates 'Ali," and he
replied, "I have grown old and I have forgotten it." Then 'Ali said: "If you are a liar,
Allah may afflict you with white spots which even the turban may not cover. (al-

(Ma'arif, p. 580

Ibn Abi'l-Hadid has also supported this view and, denying the incident mentioned by
:as-Sayyid ar-Radi, writes

The incident mentioned by as-Sayyid ar-Radi that Amir al-mu'minin sent Arias ibn
Malik to Talhah and az-Zubayr is an unrecorded event. If Amir al-mu'minin had sent
him particularly to recall to them the the Prophet's saying concerning them, then he
could hardly have come back and said that he had forgotten it because when he left
Amir al-mu'minin and went to these two persons he should have admitted and
remembered the saying, and therefore how could he, on his return after an hour or a
day, plead that he had forgotten it and deny it. This is something that cannot happen.

((Sharh Nahj al-balaghah, vol.19, pp.217 - 218

Wonderful Saying307

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A man can sleep on the death of his child,
but cannot sleep at loss of property. as-Sayyid ar-Radi says: It means that a man
.keeps patience on the death of his children but does not do so on the loss of property
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In Arabic

لاو دلاولأَا ، لـتق  یلع  ربصی  هنأ  کـلذ : ینعمو  ( . 4814  ) بِرَحَْلا یلَعَ  مُانَیَ  ـَلاوَ  ( 4813  ) لِکُّْثلا یلَعَ  لُجَُّرلا  مُانَیَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.لاوملأَا بلس  یلع  ربصی 

In Persian

.دباوخ یمن  هدش  تراغ  لام  اما  دباوخ ، یم  رادغاد  مدآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying308

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Mutual affection between fathers creates
a relationship between the sons. Relationship is more in need of affection than

.affection is of relationship

In Arabic

.هَِبارَقَْلا یَلإِ  هَِّدوَمَْلا  نَِم  جُوَحْأَ  هَِّدوَمَْلا  یَلإِ  هَُبارَقَْلاوَ  ءِانَْبأَْلا ، نَْیَب  هٌَبارَقَ  ءِاَبآْلا  هَُّدوَمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

زا تسا  رتدـنمزاین  یتسود  هب  يدـنواشیوخ  و  تسا ، نادـنزرف  يدـنواشیوخ  ببـس  ناردـپ  ناـیم  یتسود  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.يدنواشیوخ هب  یتسود 

Wonderful Saying309

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Be afraid of the ideas of believers,
.because Allah, the Sublime, has put truth on their tongues

In Arabic

.مْهِِتنَسِْلأَ یلَعَ  َّقحَْلا  لَعَجَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإِفَ  نَیِنِمؤْمُْلا ، نَوُنظُ  اوقَُّتا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا هداد  رارق  نانآ  نابز  رب  ار  قح  ادخ  هک  زیهرپب  نانموم  نامگ  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying310

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The belief of a person cannot be regarded
as true unless his trust in what is with Allah is more than his trust in what he himself

.has

In Arabic

 . هِدِیَ یِف  امَِب  هُنِم  قََثوْأَ  اللهِا  دِیَ  یِف  امَِب  نَوکُیَ  یّتحَ  دٍْبعَ ، نُامَیإِ  قُدُصْیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

رد هک  دـشاب  نآ  زا  رتشیب  تسادـخ  تسد  رد  هچنآ  هب  وا  دامتعا  هکنآ  زج  دـشابن  تسار  يا  هدـنب  ناـمیا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسوا تسد 
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Wonderful Saying311

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, came to Basrah he sent Anas ibn Malik to
Talhah and az-Zubayr to make them recall what he (Anas) himself had heard the
Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants, say concerning them
both, but he avoided doing so and when he -came back to Amir al-mu'minin, he said
that he had forgotten that matter. Thereupon, Amir al-mu'minin, peace be upon him,
said: If you are speaking a lie Allah may afflict you with white spots (leucoderma)

.which even the turban may not cover

as-Sayyid ar-Radi says: White spot means leucoderma. After sometime this disease
(did occur to Anas's face so much so that he was never seen without a veil. (2

In Arabic

یلص هللا  لوسر  نم  هعمس  اًئیـش  امهرکذی  هرـصبلا  یلإ  ءاج  امل  رِیبزلاو  هَحلط  یلإ  هثعب  ناک  دقو  کلام ، نب  سنلأَ  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
: لاقف هیلإ ، عجرف  کلذ ، نع  يولف  امهانعم ، یف  ملسو  هلآو  هیلع  هللا 

.هُمَامَعِْلا اهَیرِاوَُت  هًعَِملاَ لاَ  ءَاضَْیَب  اهَِب  اللهُا  کََبرَضَفَ  اًبذِاکَ  تَْنکُ  نْإِ  ملاسلا : هیلع  لاقفَ  .رَمأَْلا  کَِلذ  تُیسِْنأُ  یِّنإِ 

.اًعقربَُم لاإ  يرُی  ناکف لا  ههجو ، یف  دُعب  امیف  ءادلا  اذه  اًسَنأَ  باصأف  صربلا ، ینعی  یضرلا : لاق 

In Persian

هرابرد ص )  ) ربمایپ زا  هچنآ  ات  داتسرف  ریبز  هحلط و  يوس  هب  ار  کلام  نب  سنا  دیسر  هرصب  رهش  هب  نوچ  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
ییوگ یم  غورد  رگا  دومرف ): مدرک ، شومارف  ار  ص )  ) ربمایپ نخـس  نآ  نم  تفگ  دز و  زاب  رـس  سنا ، دروآ ، ناشدای  هدینـش  ناـنآ 
صرب يرامیب  هب  سنا  ماما  نیرفن  زا  سپ   ) .دـناشوپن ار  نآ  همامع  هک  دـنک  راچد  نشور ) يدیفـس   ) صرب يرامیب  هب  ار  وت  دـنوادخ 

( .دز یم  باقن  هراومه  هک  دش  راچد  تروص  رس و  رد 
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Footnote

The occasion and circumstances surrounding this saying as related by as-Sayyid (. 2)
ar-Radi were that when at the time of the Battle of Jamal Amir al-mu'minin sent Anas
ibn Malik to Talhah and az-Zubayr with the purpose that he should recall them the
Prophet's saying to the effect that: "You two will fight 'Ali and will commit excess over
him", he came back and stated that he had forgotten to mention it. Then, Amir al-
mu'minin uttered these words about him. However, it is said that Amir al-mu'minin
said the sentence on the occasion when he wanted Anas to confirm the Prophet's

,saying. "Whosoever master I am, 'Ali is his master. O' my Allah

Wonderful Saying312

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Sometimes the hearts move forward and
sometimes they move backward. When they move forward get them to perform the
optionals (as well), but when they move backward keep them confined to obligatories

.only

In Arabic

.ضِِئارَفَْلا یلَعَ  اهَِب  اورُصِتَْقافَ  تْرََبدْأَ  اذَإوَ  لِِفاوََّنلا ، یلَعَ  اهَوُلمِحْافَ  تْلَبَْقأَ  اذَإِفَ  ( 4815  ) اًراَبدْإِوَ لاًابَْقإ  بِوُلقُْلِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

ماجنا رب  ار  نآ  دنراد  طاشن  هک  هاگنآ  سپ  تسا ، يرارف  ندرک و  تشپ  و  طاشن ، ندروآ و  يور  ار  اهلد  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دینک تعانق  تابجاو  ماجنا  هب  تسا ، طاشن  یب  هدرک  تشپ  هک  هاگنآ  و  دیراداو ، تابحتسم 

Wonderful Saying313

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The Qur'an contains news about the past,
.foretellings about the future and commandments for the present

In Arabic
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( . 4816  ( ) مْکُنَْیَب امَ  مُکْحُوَ  مْکُدَْعَب ، امَ  رُبَخَوَ  مْکُلَْبقَ ، امَ  أُبََن  نِآرْقُْلا  یِفوَ  : ) ملاسلا هیلع  لاقو 
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In Persian

.دراد دوجو  ناتیگدنز  زاین  دروم  ماکحا  و  ناگدنیآ ، و  ناگتشذگ ، رابخا  نآرق  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying314

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Throw a stone in return from where one
.comes to you because evil can be met only with evil

In Arabic

.ُّرَّشلاَّلاإِ هُعُفَدْیَ  َّرَّشلا لاَ  َّنإِفَ  ءَاجَ ، ثُْیحَ  نِْم  ( 4817  ) رَجَحَْلا اوُّدرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسین یخساپ  رش  زج  ار  رش  هک  دینادرگ ، زاب  هدرک ، ترپ  هک  ییاج  نامه  زا  ار  نمشد  گنس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying315

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his secretary 'Ubaydullah ibn Abi Rafi':
Put cotton flake in the inkpot, keep the nib of your pen long, leave space between

.lines and close up the letters because this is good for the beauty of the writing

In Arabic

طِْمرْقَو رِوطـُُّسلا ، نَْـیَب  جِّْرفَوَ  ( ، 4819  ) کَمِلَقَ هَفَْلجِ  لْطـِأَوَ  کَتـَاوَدَ ، ( 4818  ) قِْلأَ عفار : یبأَ  نب  هللادـیبع  هبتاکل  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
.ِّطخَْلا هِحَابصَِب  رُدَجْأَ  کَِلذ  َّنإِفَ  فِورُحُْلا ، نَْیَب  ( 4820)

In Persian

نایم ریگ ، دنلب  ار  ملق  كون  زادنیب ، هقیل  تاود ، رد  داد ) روتـسد  عفار  یبا  نب  هللادـیبع  دوخ  هدنـسیون  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا رتراوازس  طخ  ییابیز  يارب  نیا  هک  سیونب ، رگیدکی  هب  کیدزن  ار  فورح  و  راذگب ، هلصاف  اهرطس 

Wonderful Saying316

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I am the ya'sub (leader) of the believers,
.while wealth is the leader of the wicked

as-Sayyid ar-Radi says: It means that the believers follow me while the wicked follow
(wealth just as the bees follow their "ya'sub" who is their leader. (1
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In Arabic

.رِاَّجفُْلا بُوسُْعیَ  لُامَْلاوَ  نَیِنِمؤْمُْلا ، بُوسُْعیَ  انأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

.اهسیئر وهو  اهبوسعی ، لحنلا  عبتت  امک  لاملا ، نوعبتی  راجفلاو  یننوعبتی ، نینمؤملا  نأ  کلذ  ینعمو  یضرلا : لاق 

In Persian

.تسا ناراکهبت  ياوشیپ  لام ، و  نانموم ، ياوشیپ  نم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

We have already explained the meaning of the word "ya'sub" in the foot-note of (. 1)
saying No.262-I, and pointed out that this title was given to Amir al-mu'minin by the

.Holy Prophet himself and we quoted some of his different utterances on this subject

Here we quote one of the traditons in which this title appears. It is narrated by Abu
Layla al-Ghifari, Abu Dharr, Salman, Ibn 'Abbas and Hudhayfah ibn al-Yaman that the
Holy Prophet used to say: Soon after my death there will be discord. When it occurs,
adhere to 'Ali ibn Abi Talib since he will be the first person to see me and the first
person to shake hands with me on the Day of Judgement. He is the greatest man of
truth (as-siddiq al-akbar), and he is the discriminator (faruq) from among this ummah
who discriminates between right and wrong, and he is the ya'sub (leader) of the
believers while wealth is the ya'sub of the hypocrites. (In addition to the references
given in the above-mentioned foot-note, see also Fayd al-qadir, vol.4, p.358; Kanz al-
'ummal, vol.12, p.214; Muntakhab al-kanz, vol.5, p.33; Ibn Abi'l-Hadid, vol.13, p.228;
Tarikh ash-Sham, Ibn 'Asakir, (on the biography of Amir al-mu'minin), vol.1, pp. 74 - 78;
as-Sirah al-halabiyyah, vol.1, p.380; Dhakha'ir al-'uqba, p.56; Yanabi' al-mawaddah, p.

(. 62, 82, 201 and 251
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Wonderful Saying317

In English

Some Jews said to Amir al-mu'minin, peace be upon him; You had not buried your
Prophet when you picked up differences about him, when Amir al-mu'minin replied:
We did not differ about him but we differed after him (i.e. about his succession);
whereas you had not dried up your feet after coming out of the river (Nile) when you
began asking your Prophet: Make you for us a god as they have gods of their own.

(Said he; 'Verily you are a people behaving ignorantly. ' (4) (Qur'an, 7:138

In Arabic

نَِم مْکُُلجُرْأَ  تَّْفجَ  امَ  مْکَُّنکِلوَ  هِیِف ، هُْنعَ لاَ  انَْفلَتَخْا  امََّنإِ  هل : ملاسلا  هیلع  لاقف  هیف ! متفلتخا  یّتح  مکَُّیِبَن  مُتْنفَدَ  ام  دوهیلا : ضعب  هل  لاقو 
(. نَوُلهَجْتَ مٌوْقَ  مْکَُّنإِ  لَاقَ  هٌهَِلآ  مْهَُل  امَکَ  اًهلإ  انََل  لْعَجْا  : ) مْکُِّیِبنَِل مُْتْلُق  یَّتحَ  رِحْبَْلا 

In Persian

:( دومرف ماما  دیدرک  فلاتخا  شا  هرابرد  هدرکن ، نفد  ار  ناتربمایپ  زونه  تفگ : ماما  هب  يدوهی  یـصخش  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
لین يایرد  زا  تاجن  زا  سپ  امـش  ياپ  زونه  نایدوهی ، امـش  اما  وا ، دوخ  رد  هن  میدرک ، فلاتخا  هدیـسر  وا  زا  هک  هچ  نآ  هرابرد  اـم 
امـش تفگ :  ) امـش ربمایپ  و  دنراد ) ییادـخ  ناتـسرپ  تب  هکنانچ  زاسب ، ییادـخ  ام  يارب   ) دـیتفگ ناتربمایپ  هب  هک  دوب  هدـشن  کشخ 

( .دینادان یمدرم 

Footnote

The purpose behind this criticism by the Jews was to show that the prophethood (. 4)
of the Prophet Muhammad was a controversial matter, but Amir al-mu'minin clarified
the exact focus of controversy by using the word "after him" as against "about him",
namely that the controversy was not about his prophethood but about his succession
and vicegerency. Then, commenting on the position of the Jews he pointed out that
those who were today criticising the mutual differences among Muslims after the
Prophet were of the same kind as those who had begun to waver about belief in the
Unity of Allah even in the lifetime of Moses. Thus, when, on becoming free of the
slavery of the Egyptians they reached the other side of the river and saw the figure of
a calf in a temple in Sina', they asked Moses to get a similar figure for them,
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whereupon Moses rebuked them for being still as stubborn as they were in Egypt.
This meant that a people who were so immersed in desire for idol-worship that even
after being initiated into the belief in the Unity of Allah they became restless on seeing
an idol and made the request for a similar idol to be made for themselves had no right

.to criticise any difference among Muslims
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Wonderful Saying318

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked: With what did you overpower your
adversaries? He answered: Whenever I confronted a person he helped me against

.himself

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin is pointing out his striking of awe in the
(hearts. (1

In Arabic

نکّمت یلإ  کلذب  ءیموی  یضرلا : لاق  .هِسِْفَن  یلَعَ  یِنَناعَأَ  َّلاإِ  لاًجُرَ  تُیقَِل  امَ  ملاـسلا : هیلع  لاقف  نارَْقأَْلا ؟  تَْبلَغَ  ءٍیـش  ِّيأِب  هل : لیقو 
.بولقلا یف  هتبیه 

In Persian

رد ارم  هکنآ  زج  مدیدن  ار  یـسک  دومرف ): يدش ؟ زوریپ  دوخ  نافیرح  رب  ورین  مادک  اب  دندیـسرپ : ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
( .دوب هتفرگ  ياج  اهلد  رد  وا  سرت  تبیه و  هک  درک  هراشا  هتکن  نیا  هب  ماما  تفگ : یضر  دیس   ) .داد یم  يرای  دوخ  تسکش 

Footnote

The man who is over-awed by his adversary is sure to be defeated because in (. 1)
facing a foe physical prowess is not enough but steadfastness of heart and strength
of courage is also necessary. When the adversary loses courage and feels sure that
he will he defeated then he will certainly be defeated. This is what happened to the
adversary of Amir al-mu'minin; he was so affected by his acknowledged reputation
that he was sure of death, in consequence of which hi. spiritual power and self
.confidence came to an end and eventually this mental state dragged him to his death

Wonderful Saying319

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his son Muhammad ibn al-Hanafiyyah:
O' my son, I fear lest destitution overtakes you. So, you should seek Allah's protection
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from it, because destitution is deficiency of religious belief, perplexity of intelligence,
.and it is conducive to hatred of obstinate people
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In Arabic

، نِیَّدلِل ( 4821  ) هٌصَقَْنمَ رَْقفَْلا  َّنإِفَ  هْنِم ، اللهِاِب  ذْعِتَسـْافَ  رَْقفَْلا ، کَْیلَعَ  فُاخـَأَ  یِّنإِ  َّینَُب ، ایـَ  هیفنحلا : نب  دـمحم  هنبـلا  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
! تْقمَْلِل هٌیَعِادَ  لِْقعَْلِل ، هٌشَهَدْمَ 

In Persian

هانپ ادخ  هب  رقف  زا  مکانـساره ، وت  رب  یتسدیهت  زا  نم  دنزرف ! يا  درک ) شرافـس  هفینح  دمحم  شرـسپ  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا ینمشد  لماع  و  دنک ، یم  نادرگرس  ار  لقع  و  صقان ، ار  ناسنا  نید  رقف ، انامه  هک  .ربب 

Wonderful Saying320

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, replied to a man who had asked him a difficult
question: Ask me for understanding but do not ask me for confusion, because the
ignorant person who tries to learn is like the learned man, but the learned man who

.tries to create confusion is like the ignorant

In Arabic

فَِّسعَتَمُْلا مَِلاعَْلا  َّنإِوَ  مِِلاعَْلاِب ، هٌیِبشَ  مَِّلعَتَمُْلا  لَهِاجَْلا  َّنإِفَ  اًتُّنعَتَ ، لْأَسْتَ  لاَوَ  اًهُّقفَتَ  لسَ  ( 4822  ) هلضعم نع  هلأَس  لئاسِل  ملاسلا  هیلع  لاقو 
.تِِّنعَتَمُْلا لِهِاجَْلاِب  هٌیِبشَ 

In Persian

ناداـن هک  نداد ، رازآ  يارب  هن  سرپـب ، ندـیمهف  يارب  دومرف ): درک ، لاوس  يا  هدـیچیپ  هلئـسم  یـصخش  : ) دوـمرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا وج  هناهب  نادان  نوچ  یفاصنا  یب  ياناد  انامه  و  تساناد ، دننامه  هدنریگ ، شزومآ 

Wonderful Saying321

In English

Abdullah ibn al-'Abbas once advised Amir al-mu'minin peace be upon him, against his'
views, so he said: You have only to advise me but then I have to see (what to do); and

(if I act against your advice you have to follow me. (2

In Arabic
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: هیأر قفاوی  مل  ءیش  یف  هیلع  راشأ  دقو  سابعلا ، نب  هللادبعل  ملاسلا  هیلع  لاقو 
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.یِنْعطِأَفَ کَُتْیصَعَ  نْإِفَ  يرَأَوَ ، َّیلَعَ  رَیشُِت  نْأَ  کََل 

In Persian

دوخ يار  هک  تسا  وت  رب  دومرف ): تشادن و  لوبق  ار  نآ  ماما  هک  داد  رظن  يا  هلئـسم  رد  سابع  نب  هللادبع  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
.ینک تعاطا  دیاب  مداد  نامرف  وت  رظن  فلاخ  رگا  سپ  مشیدنیب ، نآ  نوماریپ  دیاب  نم  و  ییوگب ، نم  هب  ار 

Footnote

Abdullah ibn al-'Abbas had advised Amir al-mu'minin to issue a letter of (. ' 2)
appointment to Talhah and az-Zubayr as the Governors of Kufah and to retain
Mu'awiyah as the Governor of Syria till such time as his position became stabilized and
the government gained strength. In reply to which Amir al-mu'minin said that he could
not expose his own religion to danger for the sake of the worldly benefit of others,
adding that "therefore instead of insisting on your own point you should listen to me

.and obey me

Wonderful Saying322

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, returned to Kufah from Siffin he passed
by the residences of the Shibamites (who belonged to the tribe of Shibam) and heard
the women weeping over those killed in Siffin. At that time a Shibamite, Harb ibn
Shurahbil ash-Shibami, who was one of the nobles of those people, came to him, and
Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to him: Do your women have control over
you as regards the weeping that I hear? Do you not refrain them from this crying?
Harb began to walk with him while Amir al-mu'minin was on horseback, so Amir al-
mu'minin, peace be upon him, said to him: Get back because the walking of a man like

.you with one like me is mischief for the ruler and disgrace for the believer
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In Arabic

هیلإ جرخو  نیفـص ، یلتق  یلع  ءاسنلا  ءاـکب  عمـسف  ( 4823  ) نییمابشـّلاب رّم  نیفـص  نم  اًمداق  هفوکلا  درو  اـمل  ملاـسلا  هیلع  هنأ  يورو 
اذَـه نْعَ  َّنهَُنوْهَْنتَ  لاَأَ  عُمَسـْأ ؟ امَ  یلَعَ  مْکُؤُاسَِن  مْکُُبِلْغتَأَ  هل : ملاـسلا  هیلع  لاـقف  .هموق  هوجو  نم  ناـکو  یمابشـّلا ، لیِبحْرَشـُ  نب  برح 

؟ ) 4824  ) نِیِنَّرلا

: ملاسلا هیلع  لاقف  .بکار  ملاسلا  هیلع  وهو  هعم ، یشمی  برح  لبقأ  و 

.نِِمؤْمُْلِل ( 4825  ) هٌَّلذَمَوَ یِلاوَْلِل ، هٌنَْتِف  یِلْثِم  عَمَ  کَِلْثِم  یَشْمَ  َّنإِفَ  عْجِرْا ،

In Persian

ار گنج  ناگتشک  رب  نانز  هیرگ  زاوآ  دیسر ، نایمابش  هلحم  هب  تشگ  یم  زاب  نیفص  گنج  زا  ماما  یتقو  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
امش رب  امش  نانز  مونش ، یم  هکنانچ  دومرف ): وا  هب  دیسر  ماما  تمدخ  نایمابش  هلیبق  گرزب  یمابـش  لیبح  رـش  نب  برح  هاگان  دینش ،

هک درگ ، زاب  دومرف ): وا  هب  دنتفر  یم  بسا  رب  راوس  ماما  هدایپ و  برح  ( ؟ دیراد یمن  زاب  يراز  هیرگ و  زا  ار  نانآ  ارچ  دـندش ؟ هریچ 
.تسا نموم  ینوبز  رادمامز و  فارحنا  بجوم  نم ، رس  تشپ  وت  نوچ  يا  هلیبق  سیئر  نتفر  هدایپ 

Wonderful Saying323

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, passed by the dead bodies of the Kharijites on
the day of the battle of Nahrawan and said : Woe unto you! You have been harmed by
him who deceived you. He was asked: O' Amir al-mu'minin, who deceived them? Then,
he replied: Satan, the deceiver, and the inner spirit that leads one to evil deceived
them through passions, made it easy for them to get into sins, promised them victory

.and eventually threw them into the Fire

In Arabic
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؟ نینمؤملاریمأ ای  مهرّغ  نمَ  هل : لیقف  .مْکَُّرغَ  نْمَ  مْکَُّرضـَ  دْقـََل  مْکَُل ، اًـسؤُْب  ناوَرَهَّْنلا : موی  جراوخلا  یلتقب  رّم  دـقو  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
مُهِِب تْمَحَتَْقافَ  رَاهَظْإِْلا ، مُهُْتدَعـَوَوَ  یِصـِاعَمَلا ، یِف  مْهَُل  تْحَسـَفَوَ  ِّیِنامَأَََْلاَب ، مْهُْتَّرغَ  ءِوُّسلاِب ، هُرَاَّمأَْلا  سُفُْنأَْلا  وَ  ُّلضِمُْلا ، نُاطَْیَّشلا  لاـقف :

.رَاَّنلا

In Persian

هکنآ امـش ! لاح  هب  ادـب  دومرف ): تشذـگ  یم  جراوخ  ناگتـشک  رانک  زا  هک  یماگنه  ناورهن  گنج  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
رورغم اهوزرآ  اب  ار  ناـنآ  دـهد ، یم  ناـمرف  يدـب  هب  هک  یـسفن  و  هدـننک ، هارمگ  ناطیـش  .دـناسر  ناـیز  امـش  هب  داد  بیرف  ار  اـمش 

.دومن ناشراتفرگ  منهج  شتآ  هب  ماجنارس  و  داد ، يزوریپ  هدعو  نانآ  هب  و  درک ، هدامآ  ناشیا  رب  ار  هانگ  هار  و  تخاس ،

Wonderful Saying324

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Beware of disobeying Allah in solitude,
.because the witness (of that situation) is also the judge

In Arabic

.مُکِاحَْلا وَهُ  دَهِاَّشلا  َّنإِفَ  تِاوَلَخَْلا ، یِف  اللهِا  یَصِاعَمَ  اوقَُّتا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دنک يرواد  تسا  هاوگ  هک  نامه  اریز  دیزیهرپب ، اهتولخ  رد  ادخ  ینامرفان  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying325

In English

When the news of killing of Muhammad ibn Abi Bakr (1) reached Amir al-mu'minin,
peace be upon him, he said: Our grief over him is as great as their (i.e. the enemy's)

.joy for it, except that they have lost an enemy and we have lost a friend

In Arabic

: رکب یبأ  نب  دمحم  لتق  هغلب  امّل  ملاسلا ،  هیلع  لاقو  . 

.اًبیِبحَ انَصْقََنوَ  اًضیغَِب ، اوصُقََن  مْهَُّنأَ  َّلاإِ  هِِب ، مْهِرِورُسُ  رِدْقَ  یلَعَ  هِْیلَعَ  انََنزْحُ  َّنإِ 
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In Persian
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هب وا ، تداهـش  رب  ام  هودنا  انامه  دومرف ): دنداد  وا  هب  ار  رکب  یبا  نب  دمحم  ندـش  هتـشک  ربخ  هک  هاگنآ  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دش هتساک  یتسود  ام  زا  و  نمشد ، نانآ  زا  هکنآ  زج  تسا ، نایماش  يداش  هزادنا 

Footnote

In the year 38 A.H. Mu'awiyah sent 'Amr ibn al-'As to Egypt with a large force. 'Amr (. 1)
.ibn al-'As called Mu'awiyah ibn Hudayj for assistance

They brought together the supporters of 'Uthman and waged a war against
Muhammad ibn Abi Bakr and captured him. Mu'awiyah ibn Hudayj beheaded him and
stitching his body into the belly of a dead ass, burnt it. Muhammad was at that time
twenty-eight years old. It is reported that when the news of the tragedy reached his
mother, she fell into a great rage and indignation. And `A'ishah, his paternal sister,
took a vow that, as long as she was alive, she would never eat roasted meat. She
cursed Mu'awiyah ibn Abi Sufyan, 'Amr ibn al-'As and Mu'awiyah ibn Hudayj after

.every prayer

When Amir al-mu'minin heard the news of Muhammad's martyrdom be became
immensely sad. He wrote in very grieved language to Ibn 'Abbas who was at Basrah

.about the tragic death of Muhammad ibn Abi Bakr

Hearing the news of Muhammad's martyrdom Ibn 'Abbas came from Basrah to Kufah
.to offer his condolences to Amir al-mu'minin

:One of the spies of Amir al-mu'minin came from Syria and said

O' Amir al-mu'minin! When the news of Muhammad's murder reached Mu'awiyah, he
went to the pulpit and praised the group who took part in his martyrdom. The people
of Syria rejoiced so much at hearing the news that I had never seen them in such

.delight before

p: 205

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1956 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Then, Amir al-mu'minin uttered the above saying. He further said that although
Muhammad was his stepson, he was like his own son. (at-Tabari, vol.1, pp.3400-3414;
Ibn al-Athir, vol.3, pp.352-359; Ibn Kathir, vol.7, pp.313-317; Abu'l-Fida', vol.1, p.179; Ibn
Abi'l-Hadid, vol.6, pp.82-100; Ibn Khaldun, vol.2, part2, pp.181-182;al-Isti'ab, vol.3,
pp.1366-1367; al-Isabah, vol.3, ppA72-473; al-Gharat, ath-Thaqafi, vol.1, pp.276-322;

(Tarikh al-khamis, vol.2, pp.238 239

We have written before (in the foot-note to Sermon No.67) concerning the biography
.of Muhammad ibn Abi Bakr

Wonderful Saying326

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The age up to which Allah accepts any
.excuse for a human being is sixty years

In Arabic

.هًنَسَ نَوُّتسِ  مَدَآ  نِْبا  یَلإِ  هِیِف  اللهُا  رَذَعْأَ  يذَِّلا  رُمْعُْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسا لاس  تصش  دریذپ  یم  ار  شزوپ  مدآ  دنزرف  زا  ادخ  هک  يرمع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying327

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He whom sin overpowers is not victorious,
.and he who secures victory by evil is (in fact) vanquished

In Arabic

.بٌوُلْغمَ ِّرَّشلاِب  بُِلاغَْلاوَ  هِِب ، مُْثإِْلا  رَفِظَ  نْمَ  رَفِظَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا هدروخ  تسکش  دش  زوریپ  يدب  اب  هکنآ  و  تفای ، یگریچ  وا  رب  هانگ  هک  سک  نآ  دشن  زوریپ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying328

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah, the Glorified, has fixed the livelihood
of the destitute in the wealth of the rich. Consequently, whenever a destitute remains
hungry it is because some rich person has denied (him his share). Allah, the Sublime,

.will question them about it
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In Arabic

نْعَ مْهُُلِئاسَ  یَلاعَتَ  اللهُاوَ  یِنغَ ، هِِب  عَِّتُم  امَِب  َّلاإِ  رٌیقِفَ  عَاجَ  امَفَ  ءِارَقَفُْلا ، تَاوَْقأَ  ءِایَِنغْأَْلا  لِاوَْمأَ  یِف  ضَرَفَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.کَِلذ

In Persian

یمن هنـسرگ  يریقف  سپ  تسا ، هداد  رارق  ناراد  هیامرـس  لاوما  رد  ار  ءارقف  يزور  ناحبـس  يادـخ  اـنامه  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دیسرپ دهاوخ  ناگنسرگ  یگنسرگ  هب  تبسن  نانآ  زا  دنوادخ  و  نارگناوت ، یبایماک  هب  زج  دنام 

Wonderful Saying329

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Not to be in need of putting forth an
(excuse is better than putting forth a true excuse. (1

In Arabic

.هِِب قِدِّْصلا  نَِم  ُّزعَأَ  رِذْعُْلا  نِعَ  ءُانَْغِتسْإِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا نیتسار  رذع  زا  رت  یمارگ  یهاوخرذع ، زا  يزاین  یب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The meaning is that obligations should be so discharged that there is no occasion (. 1)
for putting forth excuses, because after all in making excuse there is a hint of

.shortcoming and humbleness, even though it may be true and correct

Wonderful Saying330

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The least right of Allah on you is that you
(should not make use of His favours in committing His sins. (2

In Arabic
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.هِیصِاعَمَ یلَعَ  هِمِعَِنِب  اوُنِیعتَسْتَ  َّلاأَ  مْکُُمزَْلیَ الله  امَ  ُّلقَأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.دیریگن يرای  ناهانگ  رد  یهلا  ياهتمهعن  زا  هکنیا  امش  هدهع  رب  ادخ  قح  نیرتمک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

There are a few grades of denial of favours and ingratitude. The first is that a (. 2)
person may not be able to appreciate (the real significance of) a favour; for example,
the sight of the eyes, the speech of the tongue, the hearing of the ears and the
movements of the hands and feet. These are all favours bestowed by Allah but many
people do not realize them to be favours, and do not entertain feelings of gratitude.
The second. grade is that a person may see a favour and appreciate it but may not
feel grateful for it. The third grade is that a person may oppose the Bestower of the
favours. The fourth grade is that instead of using the favours granted by Him a person
may use them in committing sins against Allah. This is the highest grade of denial of

.favours
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Wonderful Saying331

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When the disabled fall short in performing
acts of obedience to Allah, the Glorified, it is a good opportunity given by Allah for the

.intelligent to perform such acts

In Arabic

( . 4827  ) هِزَجَعَْلا طِیرِْفتَ  دَْنعِ  ( 4826  ) سِایَکْأَْْلا هَمَیِنغَ  هَعَاَّطلا  لَعَجَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.دننک یهاتوک  ناوتان  مدرم  هک  هاگنآ  داد  رارق  ناکریز  تمینغ  ار  تعاط  ناحبس  يادخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying332

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The sovereign is the watchman of Allah on
.earth

In Arabic

.هِضِرْأَ یِف  اللهِا  ( 4828  ) هُعَزَوَ نُاطَْلُّسلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسوا نیمز  رد  ادخ  نابساپ  یملاسا ، مکاح  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying333

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said describing a believer: A believer has a
cheerful face, a sorrowful heart, a very broad chest (full of generosity), and a very
humble heart. He hates high position and dislikes renown. His grief is long, his courage
is far-reaching, his silence is much and, his time is occupied. He is grateful, enduring,
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buried in his thoughts, sparing in his friendship (with others), of bright demeanour and
.of soft temperament. He is stronger than stone but humbler than a slave

In Arabic

هُرَکْیَ اًسْفَن ، ءٍیْشـَ  ُّلذَأَوَ  اًردْصـَ ، ءٍیْشـَ  عُسَوْأَ  هِِبْلقَ ، یِف  هُُنزْحُ  ، َ هِهِجْوَ یِف  ( 4829  ) هُرُشِْب نُِمؤْمُْلا  نمؤملا : هفـص  یف  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
(4831  ) نٌیِنضـَ هِِترَکْفِِب ، ( 4830  ) رٌومُْغم رٌوُبصـَ ، رٌوکُشـَ  هُُتْقوَ ، لٌوغشـْم  هُُتمْصـَ ، رٌیِثکَ  هُُّمهَ ، دٌیعَِب  هُُّمغَ ، لٌیوِطَ  هَعَمُّْسلا ، أُنَشـْیَوَ  هَعَْفِّرلا ،

.دِْبعَْلا نَِم  ُّلذَأَ  وَهُوَ  ( ، 4835  ) دِْلَّصلا نَِم  بُلَصْأَ  هُسُْفَن  ( 4834  ) هِکَیرِعَْلا نُِّیَل  ( 4833  ) هِقَیِلخَْلا لُهْسَ  ( 4832  ) هِِتَّلخَِب
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In Persian

ره زا  شا  هنیس  تسا ، ناهنپ  شلد  رد  يو  هودنا  و  وا ، هرهچ  رد  نموم  يداش  دومرف ): نموم  فیصوت  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
، ینلاوط وا  هودنا  درامش ، یم  نمـشد  ار  يراکایر  و  تشز ، ار  ییوج  يرترب  تسا ، رتراوخ  يزیچ  ره  زا  وا  سفن  و  رت ، خارف  يزیچ 

یـسک زا  تسا ، شیدـنا  فرژ  ابیکـش و  رازگرکـش و  تسا ، هـتفرگ  راـک  اـب  وا  تـقو  و  ناوارف ، شتوکـس  تـسا ، دـنلب  وا  تـمه  و 
.تسا رتراوخ  هدنب  زا  يرادنید  رد  اما  رت  تخس  اراخ  گنس  زا  وا  سفن  تسا ، نتورف  وخ و  مرن  درادن و  تساوخرد 

Wonderful Saying334

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a man happens to see the end of (his)
.life and his final fate, he will begin hating desires and their deception

In Arabic

.هُرَورُغُوَ لَمَأَْلا  ضَغَْبأََل  هُرَیسِمَوَ  لَجَأَْلا  دُْبعَْلا  يأَرَ  وَْل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.دیزرو یم  ینمشد  نآ  بیرف  وزرآ و  اب  دید ، یم  ار  شراک  نایاپ  لجا و  ادخ  هدنب  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying335

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are two sharers in the property of
.every person - successors and accidents

In Arabic

.ثُدِاوَحَْلاوَ ثُرِاوَْلا ، نِاکَِیرشَ : هِِلامَ  یِف  ءٍيرِْما  ِّلکُِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.ثداوح و  ثراو ، تسا ، کیرش  ود  وا  لام  رد  یسک  ره  يارب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying336

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The person who is approached with a
.request is free until he promises
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In Arabic

.دَعِیَ یَّتحَ  ُّرحُ  لُوؤُسْمَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا دازآ  هدادن  هدعو  ات  دنا  هتساوخ  وا  زا  يزیچ  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying337

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who prays but does not exert effort is
.like the one who shoots without a bow-string

In Arabic

.رٍتَوَ لاَِب  یِماَّرلاکَ  لٍمَعَ  لاَِب  یعِاَّدلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا نامک  نودب  زادناریت  نوچ  لمع ، یب  هدننک  توعد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying338

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge is of two kinds - that which is
absorbed and that which is just heard. The one that is heard does not give benefit

.unless it is absorbed

In Arabic

.عُوُبطْمَْلا نِکُیَ  مَْل  اذَإِ  عُومُسْمَْلا  عُفَْنیَ  لاَوَ  ( 4836  ) عٌومُسْمَوَ عٌوُبطْمَ  نِامَْلعِ : مُْلعِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دـشابن يرطف  ملع  اـب  گـنهامه  رگا  یباـستکا  ملع  یباـستکا ، ملع  يرطف و  مـلع  تـسا ، هنوـگ  ود  مـلع  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دوب دهاوخن  دنمدوس 
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Wonderful Saying339

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Correctness of decision goes together
with power. The one emerges with the other's emergence and disappears when the

(other disappears. (1

In Arabic

.اهَِباهَذَِب بُهَذْیَوَ  ( 4837  ) اهَِلابَْقإِِب لُِبْقُی  لِوَُّدلاِب : يِْأَّرلا  بُاوَصَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نآ ندرک  تشپ  اب  و  دروآ ، يور  تردق  ندروآ  يور  اب  دراد ، تردـق  هک  تسا  یـسک  اب  يار  يراوتـسا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دباترب يور 

Footnote

When anyone's star is auspicious and his luck is good, he steps automatically (. 1)
towards the goal in view, and his mind confronts no perplexity in determining the
correct way of approach; but the person whose luck is about to ebb stumbles even in
the light and his mental faculties become paralysed. Consequently, when the downfall
of the Barmakids began, ten persons from among them assembled for consultation
about a matter but were not able to take a decision even after long discussion. Seeing
this Yahya said, "By Allah, it is a forerunner of our decline and a sign of our downfall
that even ten of us have not been able to settle a matter, although while when we

.were in ascendancy one of us used to solve ten problems easily
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Wonderful Saying340

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The beauty of destitution is chastity and . 
.the beauty of riches is gratefulness

In Arabic

.ینَغِْلا هُنَیزِ  رُکُّْشلاوَ  رِْقفَْلا ، هُنَیزِ  فُافَعَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا يزاین  یب  رویز  يرازگرکش  و  یتسدیهت ، رویز  ینمادکاپ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying341

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The day of justice will be severer on the
.oppressor than the day of oppression on the oppressed

In Arabic

! مِوُلظْمَْلا یلَعَ  رِوْجَْلا  مِویَ  نِْم  ُّدشَأَ  مِِلاَّظلا  یلَعَ  لِدْعَْلا  مُوْیَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسا مولظم  رب  يراکمتس  زا  رت  تخس  ناملاظ  زا  نتفرگ  ماقتنا  زور  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying342

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The biggest wealth is that one should not
.have an eye on what others possess

In Arabic

.سِاَّنلا يدِْیأَ  یِف  اَّمعَ  سُأْیَْلا  رُبَکْأَْلا  ینَغِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

.تسا مدرم  تسد  رد  هچنآ  زا  يدیمون  يزاین ، یب  نیرترب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying343

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Utterances are preserved and actions are
to be tried. Every soul, for what it earned, is held in pledge! (Qur'an, 74:38). People are
to be made deficient (as regards their bodies) and meddled with (as regards their
minds) except those whom Allah protects. The questioner among them aims at
confusing and the answerer creates hardship. It is possible that the man who has the
best views among them will be deviated from the soundness of his thinking by
pleasure or displeasure, and it is possible that a single glance may affect even the

.man with the 'best wisdom among them or a single expression may transform him
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In Arabic

(4839  ) نَوصـُوُقْنمَ سُاَّنلاوَ  هٌنـَیهِرَ ،) تْبَـسـَکَ  امـَِب  سٍْفَن  ُّلکـُ  وَ( ( 4838  ) هٌَّوُـلْبمَ رُِئارََّسْلاوَ  هٌظَوـفُحْمَ ، لُـیوِاقَأَْلا  ملاـسلا : هـیلع  لاـقو  . 
، طُخُّْسلاوَ یضـَِّرلا  هِِیْأرَ  لِضْفَ  نْعَ  هُُّدرُیَ  اًیْأرَ  مْهُُلضـَْفأَ  دُاکَیَ  فٌِّلکَتَُم ، مْهُُبیجُِموَ  تٌِّنعَتَُم ، مْهُُلِئاسَ  هللا ، مَصَعَ  نْمَ  َّلاإِ  ( 4840  ) نَوُلوخُدْمَ

.هُدَحِاوَْلا هُمَِلکَْلا  ( 4844  ) هُُلیحِتَسْتَوَ ( 4843  ) هُظَحَّْللا ( 4842  ) هُؤُکَْنتَ ( 4841  ) اًدوعُ مْهُُبلَصْأَ  دُاکَیَوَ 

In Persian

راتفرگ مدرم  و  تسا ، شیوخ  لامعا  ورگ  رد  یسک  ره  و  راکـشآ ، اهناهن  و  دوش ، یم  يرادهگن  اهراتفگ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
جنر تـمحز و  هـب  نایوگخـساپ  و  رازآ ، مدرم  ناشناگدـننک  تساوـخرد  درادـهگن ، ادـخ  هـک  ار  نآ  زج  دـنیاه  تـفآ  اـهدوبمک و 
همه زا  هک  سکنآ  .ددرگ و  زاب  دوخ  يار  زا  یمـشخ  ای  يدونـشخ  كدنا  اب  تسا  رترب  همه  زا  هشیدنا  رد  هک  سک  نآ  و  دـنراچد ،

.دزاس نوگرگد  ار  وا  يا  هملک  ای  دوش  تحاران  یهاگن  مین  زا  تسا  رتراوتسا 

Wonderful Saying344

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' groups of people, fear Allah, for there is
many a man who aspires for what he does not get, many a builder of a house who
does not live in it, and many a collector of that which he shall just leave behind.
Possibly he may have collected it wrongfully or by denying a right. He acquired it
unlawfully and had to bear the weight of sins on account of it. Consequently, he
returned (from this world) with that weight and came before Allah with sorrow and
grief. Loses he both this world and (also) the hereafter; that is a loss (which is)

(manifest. (Qur'an, 22:11
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In Arabic

ٍّقحَ نِْموَ  هُعمَجَ ، لٍطِاَب  نِْم  هَُّلعََلوَ  هُکُرُْتیَ ، فَوْسَ  امَ  عٍِماجَوَ  هُُنکُسـْیَ ، امـَ لاَ  نٍاَـبوَ  هُغُُلْبیَ ، ـَلا  امـَ  لٍِّمؤَُم  نِْم  مْکَفَ  اللهَا ، اوقَُّتا  سِاَّنلا ، رَشـِاعَمَ 
(. نُیِبمُْلا نُارَسْخُْلا  وَهُ  کَِلذ  هَرَخِآْلاوَ  ایَْنُّدلا  رَسِخَ   ) دْقَ اًفهِلاَ ، اًفسِآ  هِِّبرَ ، یلَعَ  مَدِقَوَ  هِرزْوِِب ، ءَابَفَ  اًماَثآ ، هِِب  لَمَتَحْاوَ  اًمارَحَ ، هَُباصَأَ  هُعَنَمَ ،

In Persian

رد هک  ینامتخاس  هدـنزاس  و  دیـسرن ، دوخ  يوزرآ  هب  هک  يدـنموزرآ  اسب  هچ  دیـسرتب ، ادـخ  زا  مدرم  يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ار نارگید  قح  ای  و  هدروآ ، درگ  لطاب  هار  زا  هک  دیاش  دومن ، دـهاوخ  اهر  ار  اهنآ  دوز  هک  يا  هدـنروآدرگ  و  دـیمراین ، دوخ  هتخاس 

دزن هب  ترسح  ینامیشپ و  اب  و  تشذگرد ، هانگ  راب  ینیگنس  ای  و  تسوا ، ندرگ  رب  شهانگ  هک  هتخیمآ  مه  هب  مارح  اب  و  هتـشاد ، زاب 
( راکشآ يراکنایز  تسا  نیا  هدرک و  نایز  ترخآ  ایند و  رد  : ) هک تفر  ادخ 

Wonderful Saying345

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Lack of access to sins is also a kind of
.chastity

In Arabic

.یصِاعَمَْلا رُُّذعَتَ  هِمَصْعِْلا  نَِم  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا تمصع  یعون  هانگ  هب  نتفاین  تسد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying346

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The dignity of your face is solid but
.begging dissolves it away: therefore, look carefully before whom you dissolve it

In Arabic

.هُرُطِْقُت نْمَ  دَْنعِ  رْظُْنافَ  لُاؤَُّسلا ، هُرُطِْقُی  دٌِماجَ  کَهِجْوَ  ءُامَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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هچ دزن  ار  نآ  هک  رگنب  سپ  دناکچب ، هرطق  هرطق  ار  نآ  تساوخرد  هک  تسا  دماج  یخی  نوچ  وت  يوربآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
؟ يزیر یم  ورف  یسک 
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Wonderful Saying347

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To praise more than what is due is
.sycophancy; to do it less is either because of inability to speak or of envy

In Arabic

.دٌسَحَ وْأَ  ٌّیعِ  قِاقَحِْتسْإِْلا  نِعَ  رُیصِْقَّتلاوَ  ( 4845  ) قٌلَمَ قِاقَحِْتسْإِْلا  نَِم  رَثَکْأَِب  ءُانََّثلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا تداسح  ای  یگدنامرد  نآ ، زا  رتمک  و  یسولپاچ ، یعون  تسا  راوازس  هک  هچنآ  زا  شیب  ندوتس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying348

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most serious sin is that which the doer
(considers light. (1

In Arabic

.هُُبحِاصَ هِِب  نَاهَتَسْا  امَ  بِوُنُّذلا  ُّدشأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.درامش کچوک  ار  نآ  راکهانگ  هک  تسا  نآ  هانگ  نیرت  تخس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The result of lack of restraint and care in respect of small sins is that a man (. 1)
becomes rather careless in the matter of sins, and, by and by, this habit produces
boldness for larger sins. Then, he begins to commit them without hesitation.
Therefore, one should regard small sins as a harbinger of bigger sins, and avoid them,

.so that the stage for committing big sins does not come

Wonderful Saying349
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who sees his own shortcomings
abstains from looking into other's shortcomings. He who feels happy with the
livelihood with which Allah provides him does not grieve over what he misses. He who
draws out the sword of revolt gets killed with it. He who strives without means
perishes. He who enters the depths gets drowned. He who visits places of ill-repute

.receives blame
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He who speaks more commits more errors. He who commits more errors becomes
shameless. He who is shameless will have less fear of Allah. He whose fear of Allah is
less, his heart dies. He whose heart dies enters the Fire. He who observes the
shortcomings of others and disapproves of them and then accepts them for himself is
definitely a fool. Contentment is a capital that does not dwindle. He who remembers
death much is satisfied with small favours in this world. He who knows that his speech

.is also a part of his action speaks less except where he has some purpose

In Arabic

یِْغبَْلا فَْیسَ  َّلسَ  نْمَوَ  هُتَافَ ، امَ  یلَعَ  نْزَحْیَ  مَْل  اللهِا  قِزْرِب  یَضِرَ  نْمَوَ  هِرْیغَ ، بِْیعَ  نْعَ  لَغَتَشْا  هِسِْفَن  بِْیعَ  یِف  رَظََن  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
رَُثکَ هُُملاَکَ  رَُثکَ  نْمَوَ  مَهُِّتا ، ءِوُّسلا  لَخِادَمـَ  لَخـَدَ  نْمَوَ  قَرِغَ ، جَجـَُّللا  مَحَتَْقا  نِمَوَ  ( 4847  ) بَطِعَ ( 4846  ) رَوُمأُْلا دََـباکَ  نْمَوَ  هِِب ، لَِتُق 
یِف رَظََن  نْمَوَ  رَاَّنلا ، لَخـَدَ  هُُبْلقَ  تَامـَ  نْمَوَ  هُُبْلقَ ، تَامـَ  هُعُرَوَ  َّلقـَ  نْمَ  هُعُرَوَ ، َّلقـَ  هُؤُایـَحَ  َّلقـَ  نْمَوَ  هُؤُایـَحَ ، َّلقـَ  هُؤُطَخَ  رَُثکَ  نْمَوَ  هُؤُطَخَ ،

ایَْنُّدـلا نَِم  یَضـِرَ  تِوْمَْلا  رِکْذِ  نِْم  رَثَکْأَ  نْمَوَ  دُفـَْنیَ ، لٌامَ لاَ  هُعَانـَقَْلاوَ  .هِِنْیعَِب  قُمَحْأَْـلا  كاذَـف  هِسِْفنَِل  اهَیَضـِرَ  َّمُث  اهـَرَکَْنأَفَ  سِاَّنلا  بِوُیعُ 
.هِِینْعیَ امیَِف  َّلاإِ  هُُملاَکَ  َّلقَ  هِِلمَعَ  نِْم  هُمَلاَکَ  َّنأَ  مَِلعَ  نْمَ  رِیسیَْلاِب ،

In Persian

دونـشخ ادخ  يزور  هب  هک  یـسک  و  دـنام ، زاب  نارگید  ییوج  بیع  زا  درگنب  دوخ  بیع  رد  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
اهراک رد  هک  سک  نآ  و  دش ، دهاوخ  هتشک  نآ  اب  دشکرب  متس  ریشمش  هک  یسک  و  دشابن ، نیگهودنا  دور ، تسد  زا  هچنآ  رب  دشاب 

هب هک  سک  ره  و  دش ، دـهاوخ  قرغ  دـنکفا  لاب  ياهبادرگ  رد  ار  دوخ  سکره  و  تخاس ، كلاه  ار  دوخ  تخادـنا  جـنر  هب  ار  دوخ 
، درک هابتشا  رایسب  هک  سک  ره  و  دراد ، هابتشا  مه  دایز  دیوگ  یم  دایز  نخس  هک  یسک  .دیدرگ و  مهتم  تشاذگ  مدق  ماندب  ياهاج 

تسا كدنا  وا  يراکزیهرپ  هک  یسک  و  دوب ، دهاوخ  كدنا  زین  وا  يراکزیهرپ  كدنا ، وا  مرش  هکنآ  و  تسا ، كدنا  وا  ءایح  مرش و 
تشز ار  نآ  و  درگنب ، ار  مدرم  ياهیتشز  هک  سک  نآ  .درک و  دهاوخ  طوقس  منهج  شتآ  رد  دشاب  هدرم  شلد  هکنآ  و  هدرم ، شلد 
ناوارف هک  سک  نآ  و  دباین ، نایاپ  هک  تسا  یلام  تعانق  .تسا  یعقاو  قمحا  وا  سپ  دوش ، بکترم  ار  اهیتشز  نامه  سپس  درامـشب 

هب زج  دـیآ  باسح  هب  وا  لاـمعا  زا  زین  وا  راـتفگ  هک  دـنادب  سکره  و  تسا ، دونـشخ  يزیچ  كدـنا  هب  اـیند  رد  دـشاب  گرم  داـی  هب 
.دیوگن نخس  ترورض 
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Wonderful Saying350

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The oppressor among the people has
three signs: he oppresses his superior by disobeying him, and his junior by imposing

.his authority and he supports other oppressors

In Arabic

مَوْقَْلا ( 4849  ) رُهِاظَُی وَ  ( 4848  ) هِبَلَغَْلاِب هَُنودُ  نْمَ  ،  َ هِیَصـِْعمَْلاِب هُقَوْفَ  نْمَ  مُِلظْیَ  تٍامَلاَعَ : ثُلاََث  لِاجـَِّرلا  نَِم  مِِلاَّظلِل  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
( . 4850  ) هَمَلََّظلا

In Persian

روز و اب  دوخ  ناتسدریز  هب  و  دراد ، اور  متس  دوخ  قوفام  هب  یشکرس  اب  تسا ، ناشن  هس  ار  راکمتـس  مدرم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دهد یم  يرای  ار  ناراکمتس  و  دنک ، یم  متس  یگریچ 

Wonderful Saying351

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: At the extremity of hardship comes relief,
.and at the tightening of the chains of tribulation comes ease

In Arabic

.ءُاخََّرلا نُوکُیَ  ءِلاَبَْلا  قِلَحَ  قُِیاضَتَ  دَْنعِوَ  هُجَرْفَْلا ، نُوکُتَ  هَِّدِّشلا  یهِانَتَ  دَْنعِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

شیاسآ ددرگ  گنت  لاب  ياه  هقلح  هک  ماگنه  نآ  و  دیآ ، دیدپ  شیاشگ  دسر ، تیاهن  هب  اه  یتخس  نوچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دیسر دهاوخ  ارف 

Wonderful Saying352

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to one of his companions: Do not devote
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much of your activity to your wife and your children, because if your wife and children
are lovers of Allah then He will not leave His lovers uncared for, and if they be
enemies of Allah then why should you worry and keep yourself busy about the

.enemies of Allah

In Arabic

عُیضُِی اللهَا لاَ  َّنإِفَ  اللهِا ، ءَایَِلوْأَ  كَدَُلوَوَ  کَُلهْأَ  نْکُیَ  نْإِفَ  كَدَِلوَوَ : کَِلهْأَِب  کَِلغُشـُ  رَثَکْأَ  َّنلَعَجْتَ  لاَ  هباحـصأ : ضعبل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
!؟ اللهِا ءِادَعْأَب  کَُلغُشُوَ  کَُّمهَ  امَفَ  اللهِا ، ءَادَعْأَ  اوُنوکُیَ  نْإِوَ  هُءَایَِلوْأَ ،
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In Persian

رگا اریز  هدم ، صاصتخا  تدـنزرف  نز و  هب  ار  یگدـنز  تاقوا  نیرتشیب  دومرف ): دوخ  نارای  زا  یخرب  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
؟ يروخ یم  ار  ادخ  نانمشد  مغ  ارچ  دنیادخ ، نانمشد  رگا  و  درک ، دهاوخن  هابت  ار  اهنآ  ادخ  دنشاب  ادخ  ناتسود  زا  تدنزرف  نز و 

Wonderful Saying353

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The greatest defect is to regard that
(defect (in others) which is present in yourself. (1

In Arabic

.هُُلْثِم کَیِف  امَ  بَیعِتَ  نْأَ  بِْیعَْلا  رُبَکْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.يرامشب بیع  نارگید  رب  يراددوخ  رد  ار  يزیچ  هکنآ  بیع  نیرتگرزب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

What worse defect can there be than that a man should criticise those defects in (. 1)
others which exist in himself. The requirement of justice is that before casting one's
eye on the defects of others one should look at his own defects and realize that a

.defect is a defect whether it be in others or in oneself

:A Persian couplet Bays

Looking at other's defects is neither property nor manliness. Better look at your own
.self since you are full of defects

Wonderful Saying354

In English

Someone congratulated another person in the presence of Amir al-mu'minin, peace
be upon him, on the birth of a son saying: Congratulations for getting a rider of horses.
Then Amir al-mu'minin said: Do not say so; but say: You have occasion to be grateful
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to Allah, the Giver, and be blessed with what you have been given. May he attain full
.life and may you be blessed with his devotion
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In Arabic

، بَهِاوَْلا تَرْکَشـَ  لُْق : نْکِلوَ  کَِلذ ، لْقُتَ  لاَ  ملاـسلا :  هیلع  لاقف  .سُرافَْلا  کَْئِنهْیَِل  هل : لاقف  هل  دـلو  ملاغب  لاًجر  لـجر  هترـضحب  أََّنهو 
.هَُّرِب تَْقزِرُوَ  هَُّدشُأَ ، غَلََبوَ  بِوهُوْمَْلا ، یِف  کََل  كَرِوُبوَ 

In Persian

كرابم راوس  هک  يرولاد  مدق  تفگ : کیربت  ار  يدازون  دلوت  ترابع ، نیا  اب  یـصخش  ماما ، روضح  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
زا دوـش و  گرزب  هک  دـیما  كراـبم ، وـت  رب  هدیـشخب  دازوـن  و  شاـب ، رازگرکـش  ار  هدنـشخب  يادـخ  وـگب : هکلب  وـگم ! نـینچ  .داـب )

.يدرگ دنم  هرهب  شیراکوکین 

Wonderful Saying355

In English

One of the officers of Amir al-mu'minin, peace be upon him, built a stately house,
about which Amir al-mu'minin said: This i, silver coins showing forth their faces.

.Certainly, this house speaks of your riches

In Arabic

.ینَغِْلا کََل  فُصِیََل  ءَانَِبْلا  َّنإِ  اهَسَوؤُرُ ! ( 4852  ) قُرِوَْلا تِعَلَطْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقف  ( 4851  ) اًمخف ءًانب  هلامّع  نم  لجر  ینبو 

In Persian

هدروآرب رس  هرقن  لاط و  ياه  هکس  دومرف ) وا  هب  تخاس  دنمهوکـش  هناخ  ماما  نارازگراک  زا  یکی  یتقو  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دناسر یم  ار  وت  يزاین  یب  نامتخاس  انامه  دنتخاس ، راکشآ  ار  دوخ 

Wonderful Saying356

In English

It was said to Amir al-mu'minin, peace be upon him: If a man is left in his house and
the door is closed, from where will his livelihood reach him. And he replied: From

(whatever way his death reaches him. (1

In Arabic

.هُُلجَأَ هِیِتأْیَ  نَاکَ  ثُْیحَ  نِْم  ملاسلا : هیلع  لاقف  هُقزر ؟ هیتأی  ناک  نیأَ  نم  هیف ، كَرُِتو  هتیب ، بُاَب  لٍجر  یلع  َّدسُ  ول  ملاسلا : هیلع  هل  لیقو 
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In Persian

نآ زا  دومرف ) دمآ ؟ دهاوخ  اجک  زا  وا  يزور  دـندنب ، شیور  هب  ار  يدرم  هناخ  رد  رگا  دندیـسرپ  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دیآ یم  وا  گرم  هک  ییاج 

Footnote

If Allah considers it appropriate to keep a man living while he is confined to a (. 1)
closed house, then He is certainly powerful enough to provide the means of living to
him, and just as a closed door cannot prevent death in the same way it cannot
prevent the entry of livelihood, because the Might of Allah, the Almighty is equally

.capable of either

The meaning is that a man should be content in the matter of livelihood because
.whatever is destined for him will in any case reach him wherever he may be

:A Persian couplet says

Livelihood like death will reach a man even if the door be closed, but greed keeps
.people (unnecessarily) anxious

Wonderful Saying357

In English

Condoling with people among whom one had died, Amir al-mu'minin, peace be upon
him, said: This thing has not started with you nor does it end with you. This fellow of
yours was used to journeying and therefore it is better to think himstill to be

.journeying. Either he will rejoin you or else you will rejoin him

In Arabic

، رُِفاسَُی اذَـه  مْکُُبحِاصَ  نَاکَ  دْقـَوَ  یهَتَْنا ، مُکُْیَلإِ  لاَوَ  أَدََـب ، مْکُِب  سَْیَل  ( 4853  ) رَْمأَْلا اذَـه  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقف  تٍّیم  نع  اًـموق  يزّعَو 
.هِْیلَعَ مُْتْمدِقَ  َّلاإِوَ  مْکُْیلَعَ  مَدِقَ  نْإِفَ  هِرِافَسْأَ ، ضِْعَب  یِف  هُوُّدعُفَ 
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In Persian

نایاپ زین  امـش  هب  و  هدشنزاغآ ، امـش  زا  ندرم  تفگ ) تیلـست  شنادناشیوخ  زا  یکی  گرم  رد  ار  يدرم  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
وا يوس  هب  امـش  ددرگنزاب  وا  رگا  هتفر ، اهرفـس  زا  یکی  هب  هک  دـیرادنپ  نونکا  تفر ، یم  رفـس  هب  امـش  تسود  نیا  تفای ، دـهاوخن 

.تفر دیهاوخ 

Wonderful Saying358

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' people, let Allah see you fearing at the
time of happiness just as you fear Him at the time of distress. Certainly, he who is
given ease (of life) and does not consider it as a means of slow approach towards
tribulation (wrongly), considers himself safe against what is to be feared while he who
is afflicted with straitened circumstances but does not perceive them to be a trial

.loses the coveted reward

In Arabic

تِاذَ یِف  هِْیلَعَ  عَِّسوُ  نْمَ  هَُّنإِ  ( 4855  ) نَیِقرِفَ هِمَْقِّنلا  نَِم  مْکُارَیَ  امَکَ  ( 4854  ) نَیِلجِوَ هِمَْعِّنلا  نَِم  اللهُا  مُکُرَیَِل  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
( . 4857  ) لاًوُمأْمَ عََّیضَ  دْقَفَ  ( 4856  ) اًرابَِتخْا کَِلذ  رَیَ  مْلَفَ  هِدِیَ  تِاذَ  یِف  هِْیلَعَ  قَِّیضُ  نْمَوَ  اًفوخُمَ ، نَِمأَ  دْقَفَ  اًجارَدِْتسْا  کَِلذ  رَیَ  مْلَفَ  هِدِیَ 

In Persian

هافر و هک  یـسک  اریز  درگنب ، ناسرت  رفیک ، هماگنه  دننامه  تمعن  ماگنه  هب  ار  امـش  ادخ  دـیاب  مدرم ، يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ار یتسدـگنت  هک  سک  نآ  درادـنپ و  یم  نمیا  كانـسرت  ثداوح  زا  ار  دوخ  سپ  دـنادن ، شیوخ  ندـش  راـتفرگ  هنیمز  ار  شیاـشگ 

.داد دهاوخ  تسد  زا  ار  شخبدیما  شاداپ  دنادن  یهلا  شیامزآ 

Wonderful Saying359

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' slaves of desires, cut them short
because he who leans on the world gets nothing out of it except the pain of hardships.
O' people, take upon yourselves your own training and turn away from the dictates of

.your natural inclinations
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In Arabic

فُیرِصـَ َّلاإِ  اهَْنِم  ( 4861  ) هُعُوُریَ ایَْنُّدـلا لاَ  یلَعَ  ( 4860  ) جَِّرعَمُْلا َّنإِفـَ  ( 4859  ) اورُصِْقأَ ( 4858  ) هِبَغَّْرلا يرَسـْأَ  ایَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.اهَِتادَاعَ ( 4865  ) هِوَارَضَ نْعَ  اهَِب  اوُلدِعْاوَ  اهَبَیدِأْتَ ، مْکُسِفُْنأَ  نِْم  ( 4864  ) اوَّلوَتَ سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  ( 4863  ) نِاَثدْحِْلا بِایَْنأَ  ( 4862)

In Persian

ساره هب  راگزور  ثداوح  نادـند  اـهنت  ار  اـیند  تاـماقم  ناـبحاص  اریز  دـینک ! سب  اـهوزرآ ، ناریـسا  يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دینادرگ زاب  دراد  صرح  نآ  هب  هک  ییاهتداع  زا  ار  سفن  و  دیریگ ، هدهع  رب  دوخ  ار  دوخ  تیبرت  راک  مدرم  يا  دنکفا ،

Wonderful Saying360

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not regard an expression uttered by
.any person as evil if you can find it capable of bearing some good

In Arabic

.لاًمَتَحُْم رِْیخَْلا  یِف  اهََل  دُجِتَ  تَْنأَوَ  اًءوسَ ، دٍحَأَ  نِْم  تْجَرَخَ  هٍمَِلکَِب  َّنَّنظُتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ناوت یم  ییوـکین  تشادرب  نآ  يارب  هک  ریگم  دـب  ناـمگ  اـب  دـش  جراـخ  یـسک  زا  هک  ار  ینخـس  زگره  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تشاد

Wonderful Saying361

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you have a need from Allah, the
Glorified, then begin by seeking Allah's blessing on His Messenger, may Allah bless
him and his descendants, then ask your need, because Allah is too generous to accept
one (seeking His blessing on His Messenger) of the two requests made to Him and

.deny the other

In Arabic

، کَتَجَاحَ لْسَ  َّمُث  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  هِِلوسُرَ  یلَعَ  هِلاََّصلا  هَِلأَسْمَِب  ْأدَْبافَ  هٌجَاحَ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  یَلإِ  کََل  تَْناکَ  اذَإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
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.يرَخْأَُْلا عَنَمْیَوَ  امَهُادَحْإِ  یَضِْقیَفَ  ( 4866  ) نِْیتَجَاحَ لَأَسُْی  نْأَ  نِْم  مُرَکْأَ  اللهَا  َّنإِفَ 
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In Persian

تجاح سپـس  تسرفب ، دورد  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  رب  ادـتبا  يراد ، یتساوخرد  ناحبـس  يادـخ  زا  هاـگره  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دراد زاب  ار  يرگید  دروآرب و  ار  یکی  هدش ، تساوخرد  تجاح  ود  زا  هک  تسا  نآ  زا  رتراوگرزب  ادخ  اریز  هاوخب ، ار  دوخ 

Wonderful Saying362

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is jealous of his esteem should
.keep from quarrelling

In Arabic

( . 4868  ) ءَارَمِْلا عِدَیَْلفَ  هِضِرْعِِب  ( 4867  ) َّنضَ نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دزیهرپب لادج  زا  تسا  كانمیب  دوخ  يوربآ  زا  هک  سکره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying363

In English

Amir a1-mu'minin, peace be upon him, said: To make haste before the proper time or
.to delay after a proper opportunity, in either case is folly

In Arabic

( . 4871  ) هِصَرْفُْلا دَْعَب  ( 4870  ) هُانإَِْلاوَ نِاکَْمإِْلا ، لَْبقَ  هُلَجَاعَمُْلا  ( 4869  ) قِرْخُْلا نَِم  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تصرف ندروآ  تسد  هب  زا  سپ  یتسس  و  راک ، رب  ییاناوت  زا  شیپ  باتش  تسا ، يدرخیب  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying364

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not ask about things which may not
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.happen because you have enough to worry about with what happens

In Arabic

( . 4872  ) لٌغُشُ کََل  نَاکَ  دْقَ  يذَِّلا  یفِفَ  نُوکُیَ ، اَّمعَ لاَ  لْأَسْتَلاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا یفاک  وت  یمرگرس  يارب  هدمآ  دیدپ  هچنآ  هک  سرپن ، دماین  دیدپ  هچنآ  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying365

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Imagination is a clear mirror, and the
taking of lessons (from things around) provides warning and counsel. It is enough for

.improving yourself that you should avoid what you consider bad in others
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In Arabic

هُتَهْرِکَ امَ  ( 4875  ) کَُبُّنجَتَ کَسِْفنَِل  اًـبدَأَ  یفکَوَ  حٌصـِاَن ، ( 4874  ) رٌذِْنُم ( 4873  ) رُابَِتعْإِْلاوَ هٌیَِفاصـَ ، هٌآرْم  رُکْفِْلا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
.كَرِْیغَِل

In Persian

ندرک بدا  رد  ار  وت  و  تسا ، شیدـناریخ  يا  هدـنهد  میب  ثداوح  زا  تربع  و  فافـش ، يا  هنییآ  هشیدـنا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.يزیهرپب يدنسپ  یمن  نارگید  يارب  ار  شنداد  ماجنا  هچنآ  زا  هک  سب  نامه  سفن 

Wonderful Saying366

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge is associated with action.
Therefore, he who knows should act, because knowledge calls for action; if there is a

.response well and good, otherwise it (i.e., knowledge) departs from him

In Arabic

 . هُْنعَ لَحَتَرْا  َّلاإِوَ  هَُباجَأَ  نْإِفَ  ( 4876  ) لِمَعَْلا  ِ فُِتهْیَ مُْلعِْلاوَ  لَمِعَ ، مَِلعَ  نْمَفَ  لِمَعَْلاِب  نٌورُْقمَ  مُْلعِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ارف ار  لمع  ملع ، هک  ارچ  دنک ، لمع  نآ  هب  دیاب  تسناد  هک  یـسک  و  دنراد ، کیدزن  يدنویپ  لمع  ملع و  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دنک یم  چوک  هنرگو  دنام  یم  داد  شخساپ  رگا  دناوخ ،

Wonderful Saying367

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' people, the wealth of this world is
broken orts that brings an epidemic; therefore keep off this grazing land, leaving it is
a greater favour than peacefully staying in it, and its part enough for subsistence is
more blissful than its riches. Destitution has been ordained for those who are rich
here, while comfort has been destined for those who keep away from it. If a person is
attracted by its dazzle, it blinds both his eyes; and if a person acquires eagerness
towards it, then it fills his heart with griefs which keep alternating in the black part of
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his heart, some grief worrying him and another giving him pain. This goes on till the
suffocation of death overtakes him. He is flung in the open while both the shrines of
his heart are severed. It is easy for Allah to cause him to die and for his comrades to

.put him in the grave
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The believer sees the world with eyes that derive instruction, and takes from it food
enough for his barest needs. He hears in it with ears of hatred and enmity. If it is said
(about someone) that he has become rich, it is also said that he has turned destitute;
and if pleasure is felt on one's living, grief is felt over his death. This is the position,

.although the day has not yet approached when they will be disheartened

In Arabic

(4881  ) یظَحْأَ ( 4880  ) اهَُتعَْلُق ( ! 4879  ) هُاعَرْمَ اوُبَّنجَتَفَ  ( 4878  ) ءٌیِبوُم ( 4877  ) مٌاطَحُ ایَْنُّدلا  عُاتَمَ  سُاَّنلا ، اهُّیأ  ایَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
اهَْنعَ یَِنغَ  نْمـَ  نَِـیعأُوَ  ( 4885  ) هِقَافـَْلاِب اهـَْنِم  رٍِثکـُْم  یلَعَ  مَکِحُ  اهـَِتوَرَْث ، نَِم  ( 4884  ) یکَزْأَ ( 4883  ) اهـَُتغَْلُبوَ ( 4882  ) اهـَِتنَیِنأْمَطُ نِْم 

تْلاَََمَ اهَِب  ( 4891  ) فَغََّشل ارَعَشْتَسْا  نِمَوَ  ( 4890  ) اًهمَکَ هِْیرَظِاَن  ( 4889  ) تْبَقَعْأَ ( 4888  ) اهَجُرِْبزِ ( 4887  ) هُقَارَ نْمَ  .هِحَاَّرلاِب  ( 4886)
(4895  ) هِمِظَکَِب ذَخَؤُْی  یَّتحَ  کَِلذکَ  هُُنزُحْیَ ، ٌّمغَوَ  هُُلغَشْیَ ، ٌّمهَ  ( 4894  ) هِِبْلقَ ءِادَْیوَسُ  یلعَ  ( 4893  ) صٌْقرَ َّنهَُل  ( 4892  ) اًناجشْأَ هُرَیمِضَ 

ایَْنُّدـلا یَلإِ  نُِمؤْمُْلا  رُظُْنیَ  امََّنإِوَ  ( 4898  ) هُؤاقَْلإِ نِاوَخْإِْلا  یلَعَوَ  هُؤُاـنفَ ، اللهِا  یلعَ  اًـنِّیهَ  ( ، 4897  ) هُارَهَْبأَ اًعطِقَْنُم  ءِاـضفَْلاِب ، ( 4896  ) یقَْلُیفَ
يرْثأَ لَیِق  نْإِ  ضِاغـَْبإِْلاوَ ، ( 4902  ) تِْقمَْلا نِذُأُِب  اهَیِف  عُمَسـْیَوَ  ( 4901  ) رِارَطِضـْأِْلا نِطْبَِب  ( 4900  ) اهَْنِم تُاـتْقیَوَ  ( 4899  ) رِابَِتعْإِْلا نِْیعََب 

( . 4905  ( ) نَوسُِلْبُی هِیِف  مٌوْیَ  مْهِِتأْیَ (  مَْلوَ  اذَه  ءِانَفَْلاِب ! هَُل  نَزِحُ  ءِاقَبَْلاِب  هَُل  حَرُِف  نْإِوَ  ( ! 4904  ) يدَکْأَ لَیِق  ( 4903)

In Persian

هک دینک ، يرود  نآ  هاگارچ  زا  سپ  تسا ، زیخابو  هدیکشخ  ياهگرب  نوچ  مارح  يایند  يلااک  مدرم ، يا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
هیامرـس يروآ  عمج  زا  رتهب  نتـشادرب  ایند  زا  ترورـض  ردق  هب  و  تسا ، نآ  هب  نتـشاد  نانیمطا  زا  رت  شخب  تذـل  نآ  زا  ندـنک  لد 
شیاـسآ رد  تسناد  زاـین  یب  ار  دوـخ  هک  سک  نآ  تسا و  موـکحم  یـشیورد  هب  تشادرب  داـیز  اـیند  زا  هک  سک  نآ  تـسا  ناوارف 

، دـیزرو قـشع  مارح  ياـیند  هب  هک  سک  نآ  و  ددرگ ، یلدروـک  راـچد  دزاـس  هریخ  ار  شناگدـید  اـیند  روـیز  هک  سک  نآ  .تسا و 
رگید ییوس  زا  و  دنزاس ، شمرگرـس  ییوس  زا  هک  دنراد ، هژیو  ياهـصقر  شلد  هناخ  رد  اههودنا  مغ و  و  دش ، هودـنا  زا  رپ  شنورد 

و ناسآ ، ادخ  رب  وا  نتخاس  دوبان  و  هدش ، عطق  وا  تایح  ياهگر  دریمب ، يا  هشوگ  رد  هتفرگ  ار  شیولگ  هک  اجنآ  ات  دنیامن ، شیاهر 
و دراد ، یمرب  ترورـض  هزادنا  هب  ایند  زا  و  درگن ، یم  ایند  هب  تربع  مشچ  اب  نموم  اما  .تسا  ناتـسود  تسد  هب  وا  نتخادـنا  روگ  هب 

یم داش  یگدنز  رد  ات  و  دیدرگ ، تسدیهت  دنیوگ  دش ، راد  هیامرـس  دنیوگ  ات  هک  ییایند  دونـش ، یم  ینمـشد  يور  زا  ار  ایند  نخس 
.تسا هدماین  زونه  يدیمون  یناشیرپ و  زور  هک  تسین  يزیچ  هودنا  نیا  و  دندرگ ، یم  نیگمغ  گرم  اب  دنوش ،
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Wonderful Saying368

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah, the Glorified, has laid down reward
for obedience to Him and punishment for committing sins against Him in order to save

.men from His chastisement and to drive them towards Paradise

In Arabic

هًشـَایَحِوَ هِِتمَْقِن ، نْعَ  هِدِابـَعِِل  ( 4906  ) هًدَایـَذِ هِِتیَصـِْعمَ ، یلَعَ  بَاقـَعِْلاوَ  هِِتعَاطـَ ، یلَعَ  بَاوََّثلا  عَضـَوَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
.هِِتِّنجَ یَلإ  مْهَُل  ( 4907)

In Persian

هب و  دناهرب ، شباذع  زا  ار  ناگدنب  ات  داد ، رارق  ینامرفان  رب  ار  رفیک  و  تعاطا ، رب  ار  شاداپ  دنوادخ  انامه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دناشک تشهب  يوس 

Wonderful Saying369

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A time will come when nothing will remain
of the Qur'an except its writing, and nothing of Islam except its name. The mosques in
those days will be busy with regards to construction but desolate with regard to
guidance. Those staying in them and those visiting them will be the worst of all on
earth. From them mischief will spring up and towards them all wrong will turn. If
anyone isolates himself from it (mischief) they will fling him back to it and if anyone
steps back from it they will push him towards it. Says Allah, the Glorified, (in hadith
qudsi -- i.e., the tradition in which Allah- Himself speaks): I swear by Myself that I shall
send upon them an evil wherein the endurer would be bewildered, and He would do

.so. We seek Allah's pardon from stumbling through neglect

In Arabic
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نَِم هٌرَِماعَ  ذٍِئمَوْیَ  مْهُدُجِاسَمَ  هُمُسـْا ، َّلاإِ  مِلاَسـْإِِْلا  نَِموَ  هُمُسـْرَ ، َّلاإِ  نِآرقُْلا  نَِم  مْهِیِف  یقْبیَ  نٌامَزَ لاَ  سِاَّنلا  یلَعَ  یِتأْیَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
، اهَیِف اهَْنعَ  َّذشَ  نْمَ  نَوُّدرُیَ  هُئَیطِخَْلا ، يوِأتَ  مْهِْیَلإِوَ  هُنَْتفِْلا ، جُرُخْتَ  مْهُْنِم  ضِرْأَْلا ، لِهْأَ  ُّرشَ  اهَرُاَّمعُوَ  اهَُناَّکسُ  يدَهُْلا ، نَِم  بٌارَخَ  ینَُبلا ،

اللهَا لُیقِتَسَْن  نُحَْنوَ  لَعَفَ ، دْقَوَ  نَارَْیحَ ، اهَیِف  مَیِلحَْلا  كرُْتُت  هًنَْتِف  کَِئَلوأُ  یلَعَ  َّنثَعَْبأَََل  تُْفلَحَ  یِبفَ  اللهُا : لُوقُیَ  اهَْیَلإِ ، اهَْنعَ  رََّخأَت  نمَ  نَوُقوسُیَوَ 
.هِلَْفغَْلا هَرَْثعَ 

In Persian

، دـنام دـهاوخن  یقاـب  یماـن ، زج  ملاـسا  زا  و  یناـشن ، زج  نآرق  زا  هک  دـمآ  دـهاوخ  مدرم  رب  يراـگزور  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
نیرتدب دجاسم ، دنمهوکش  ياهانب  ناگدنزاس  نانیشندجسم و  .تسا  ناریو  تیاده  زا  اما  نادابآ ، راگزور  نآ  رد  نانآ  ياهدجسم 

زاـب هنتف  هب  ار  وا  تسا  راـنکرب  هنتف  زا  سک  ره  دـنا ، يراـکاطخ  هنوـگ  ره  هاـگیاج  و  هـنتف ، ره  نوناـک  هـک  دنـشاب ، یم  نـیمز  مدرم 
يا هنتف  نانآ  رب  دنگوس ، مدوخ  هب  : ) دیامرف گرزب  يادخ  هک  دنناشک ، اه  هنتف  هب  ار  وا  هدنام  بقع  هنتف  زا  هک  سک  ره  و  دـننادرگ ،

.درذگرد اه  تلفغ  شزغل  زا  هک  میهاوخ  یم  ادخ  زا  ام  و  تسا ، هدرک  نینچ  و  .دنام ) نادرگرس  نآ  رد  ابیکش  ناسنا  هک  مرامگب 

Wonderful Saying370

In English

It is related that it was seldom that Amir al-mu'minin, peace be upon him, ascended
the pulpit and did not utter the following before his sermon: O' people, fear Ahab for
man has not been created for naught so that he may waste himself, nor has he been
left uncared for so that he may commit nonsensical acts. This world which appears
beautiful to him cannot be the replacement of the next world which appears bad in his
eyes, nor is the vain person who is successful in this world through his high courage

.like him who is successful in the next world eyen to a small extent
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In Arabic

كَرُِت لاَوَ  ( 4908  ) وَهُْلیَفَ اًثبَعَ  ءٌرْما  قَِلخُ  امَفَ  اللهَا ، اوقَُّتا  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  هتبطخ : مامأَ  لاق  لاّإِ  ربنملا  هب  لدـتعا  املق  ملاـسلا  هیلع  هنأ  يورو  . 
نَِم رَفِظَ  يذَِّلا  رُورُْغمَْلا  امَوَ  هُدَْـنعِ ، رِظََّنلا  ءُوسُ  اهحََّبقَ  یتَّلا  هِرَخِآْلا  نَِم  ( 4910  ) فٍلَخَِب هَُل  تْنََّسحَتَ  یتَّلا  هُایَْندُ  امَوَ  ( 4909  ) وَغُْلیَفَ يًدسُ 

( . 4911  ) هِِتمَهْسُ یَندْأَِب  هَِرخِآْلاکَ  نَِم  رَفِظَ  يذَِّلا  رَخِآْلاکَ  هِِتَّمهِ  یلَعْأَب  ایَْنُّدلا 

In Persian

! مدرم يا  دیوگن ) ار  ترابع  نیا  نخس  زا  شیپ  هک  تسـشن  یم  يربنم  رب  رتمک  ع )  ) ماما هک  دندرک  لقن  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
ياهراک مرگرس  ار  دوخ  ات  دنا  هتشاذگناو  دوخ  لاح  هب  ار  وا  و  دزادرپ ، يزاب  هب  ات  هدشن  هدیرفآ  هدوهیب  سک  چیه  دیـسرتب ، ادخ  زا 

ایند رد  هک  يرورغم  و  دنراگنا ، یم  تشز  ار  نآ  هک  دوشن  یترخآ  نیزگیاج  تسابیز ، اه  هدـید  رد  هک  ییایند  و  دـیامن ، شزرا  یب 
.تسا هدیسر  یبیصن  نیرتمک  هب  ترخآ  رد  هک  تسین  یسک  نوچ  هدیسر ، ماقم  نیرتلااب  هب 

Wonderful Saying371

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no distinction higher than Islam;
no honour more honourable than fear of Allah; no asylum better than self restraint;
no intercessor more effective than repentance; no treasure more precious than
contentment; and no wealth is a bigger remover of destitution than being satisfied
with mere sustenance. He who confines himself to what is just enough for
maintenance achieves comfort and prepares abode in ease. Desire is the key of grief
and the conveyance of distress. Greed, vanity and jealousy are incentives to falling

.into sins and mischief-mongering is the collection of all bad habits
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In Arabic

لاَوَ هَِبوّْتلا ، نَِم  حُجَْنأَ  عَیفِشـَ  ،لاَ  عِرَوَْلا نَِم  نَصَحْأَ  لَقِْعمَ  لاَوَ  يوَْقَّتلا ، نَِم  ُّزعَأَ  َّزعِ  لاَوَ  مِلاَسـْإِْلا ، نَِم  یلَعْأَ  فَرَشـَ  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
أََّوبَتَوَ هَحَاَّرلا  ( 4912  ) مظَتَْنا دِقـَفَ  فِافَکَْلا  هِغَْلُب  یلَعَ  رَصـَتَْقا  نِمَوَ  تِوقُْلاِب ، یضـَِّرلا  نَمَ  هِقَافَْلِل  بُهَذْأَ  لَامَ  ـَلاوَ  هِعَانـَقَْلا ، نَِم  ینَغْأَ  زَْنکَ 
عٍاوَدَ دُسَحَْلاوَ  رُْبکِْلاوَ  صُرْحِْلاوَ  بِعََّتلا ، ( 4917  ) هَُّیطِمَوَ ( ، 4916  ) بِصََّنلا حُاتَْفِم  ( 4915  ) هُبَغَّْرلاوَ ( . 4914  ) هِعََّدلا ضَْفخَ  ( 4913)

.بِوُیعُْلا ءِيوِاسَمَ  عُِماجَ  ُّرَّشلاوَ  بِوُنُّذلا ، یِف  مُِّحقََّتلا  یَلإِ 

In Persian

چیه و  ییاسراپ ، زا  رتوکین  يرگنس  چیه  و  اوقت ، زا  رت  یمارگ  یتزع  چیه  و  ملاـسا ، زا  رترب  یتفارـش  چیه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
زا رت  هدـنرب  نیب  زا  ییادزرقف ، رد  یلام  چـیه  و  تعاـنق ، زا  رت  هدـننکزاین  یب  یجنگ  چـیه  و  هبوت ، زا  رتزاـسراک  يا  هدـننک  تعاـفش 

، ددرگ رطاخ  هدوسآ  و  دبای ، تسد  شیاسآ  هب  درادرب  ایند  زا  یگدنز  تیافک  هزادنا  هب  هک  یسک  .تسین و  يزور  هب  نداد  تیاضر 
لماع تداسح ، ینیب و  گرزب  دوخ  يزرو و  صرح  و  تسا ، يراتفرگ  جـنر و  بکرم  و  يراوشد ، دـیلک  یتسرپاـیند  هک  یلاـح  رد 

.تسا اهبیع  مامت  عماج  يدب  و  تسا ، ناهانگ  رد  ییاورپ  یب 

Wonderful Saying372

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to Jabir ibn 'Abdullah al-Ansari': O' Jabir,
the mainstay of religion and the world are four persons: The scholar who acts on his
knowledge; the ignorant who does not feel ashamed of learning; the generous who is
not niggardly in his favours; and the destitute who does not sell his next life for his
worldly benefits. Consequently, when the scholar wastes his knowledge, the ignorant
feels shame in learning; and when the generous is niggardly with his favours, the

.destitute sells his next life for the worldly benefits
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O' Jabir, if favours of Allah abound on a person the people's needs towards him also
abound. Therefore, he who fulfils for Allah all that is obligatory on him in this regard
will preserve them (Allah's favours) in continuance and perpetuity, while he who does

.not fulfil those obligations will expose them to decay and destruction

In Arabic

نْأَ فُکِْنتَسـْیَ  لٍهِاجَوَ لاَ  هُمَْلعِ ، لٍمِْعتَسـُْم  مٍِلاعَ  هٍعََبرْأَِب : ایَْنُّدـلا  نِیِّدـلا وَ  مُاوَِق  رُِباجَ ، ایَ  يراصنأَْلا : هللادـبع  نب  رباجل  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
لَخَِب اذَإِوَ  مََّلعَتَیَ ، نْأَ  لُهِاجَْلا  ( 4918  ) فَکَْنتَسـْا هُمَْلعِ  مُِلاعَْلا  عََّیضـَ  اذَإِفَ  هُایَْندُِب ؛ هُتَرَخِآ  عُیِبیَ  رٍیقِفَوَ لاَ  هِِفورُْعمَِب ، لُخَْبیَ  دٍاوَجَوَ لاَ  مََّلعَتَیَ ،

.هُایَْندُِب هُتَرَخِآ  رُیقِفَْلا  عَاَب  هِِفورُْعمَِب  ُّیِنغَْلا 

مْقُیَ مَْل  نْمَوَ  ءِاقَبَْلاوَ ، مِاوََّدلِل  ( 4919  ) اهَضـََّرعَ بُجِیَ  امَِب  اهَیِف  مَاقَ الله  نْمَفَ  هِْیَلإِ ، سِاَّنلا  جُِـئاوَحَ  تْرَُثکَ  هِْیلَعَ  اللهِا  مُعَِن  تْرَُثکَ  نْمَ  رُِباجَ ، ایَ 
.ءِانَفَْلاوَ لِاوََّزلِل  اهَضََّرعَ  بُجِیَ  امَب  اهَیِف 

In Persian

دوخ ملع  هب  هک  یملاع  تسا ، زیچ  راهچ  هب  ایند  يراوتـسا  رباج ! يا  دومرف ): يراصنا  هللادبع  نب  رباج  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ایند هب  ار  دوخ  ترخآ  هک  يریقف  و  دزرون ، لخب  شـشخب  رد  هک  يا  هدنـشخب  و  دنزن ، زاب  رـس  نتخومآ  زا  هک  یلهاج  و  دنک ، لمع 

تـسدیهت دزرو ، لخب  شـشخب  رد  زاین  یب  هاگره  درواین ، يور  نتخومآ  هب  نادان  دنک ، هابت  ار  دوخ  ملع  ملاع  هاگره  سپ  دشورفن ،
يور وا  هب  زین  مدرم  ناوارف  ياهزاین  دروآ ، يور  وا  هب  ادـخ  ناوارف  ياهتمعن  هک  یـسک  رباج ! يا  .دـشورف  ایند  هب  ار  شیوخ  ترخآ 
قوقح هک  سک  نآ  .دزاـس و  هنادواـج  وا  رب  ار  اـهتمعن  دـنوادخ  دزادرپـب ، ار  یهلا  بجاو  قوـقح  یتـمعن  بحاـص  رگا  سپ  دروآ ،

.دناشک يدوبان  لاوز و  هب  ار  نآ  دنوادخ  دزادرپن ، ار  اهتمعن  رد  یهلا  بجاو 

p: 229

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 1995 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying373

In English

Ibn Jarir at-Tabari has, in his history (vol.2, p.1086; also Ibn al-Athir in his history, vol.4,
p.478), related from 'Abd ar-Rahman ibn Abi Layla, al-faqih (the theologian), who was
one of those who had risen with ('Abd' ar-Rahman ibn Muhammad) Ibn al-Ash'ath to
fight al-Hajjaj (ibn Yusuf ath-Thaqafi), that he (Ibn Abi Layla) was exhorting people to
jihad by recalling: On the occasion of encounter with the people of Syria I heard Amir
al-mu'minin, may Allah exalt his degree of rank among the righteous and may He

:reward him the reward of martyrs and men of truth, saying

O' believers, whoever observes excesses being committed and people being called
towards evil and disapproves it with his heart is safe and free from responsibility for it,
and whoever disapproves of it with his tongue would be rewarded and he is in a
higher position than the former 'but whoever disapproves it with his sword in order
that the word of Allah may remain superior and the word of the oppressors may
remain inferior, catches hold of the path of guidance and stands on the right way,

.while his heart is lighted with conviction

In Arabic

لاق هنأ  .ثعـشلاَا  نبا  عم  جاجحلا  لاتقل  جرخ  نمم  ناکو  .هیقفلا  یلیل  یبأ  نب  نمحرلادـبع  نع  هخیرات  یف  يربطلا  ریرج  نبا  يورو 
اًناوَدْعُ يأَرَ  نْمَ  هَُّنإِ  نَوُنِمؤْمُْلا ، اهَُّیأَ   : ماشلا لها  انیقل  موی  لوقی  ملاسلا  هیلع  اًیلع  تُعمـس  ینإ  داهجلا : یلع  سَانلا  هب  ُّضحی  ناک   

یف

ام
هُرَکْنأَ نْمَوَ  هِِبحِاصَ ، نِْم  لُضَْفأَ  وَهُوَ  رَجِأُ  دْقَفَ  هِِناسَِلِب  هُرَکَْنأَ  نْمَوَ  ( 4920  ) ءَيرَِبوَ مَِلسَ  دْقَفَ  هِِبْلقَِب  هُرَکَْنأَفَ  هِْیَلإِ ، یعَدُْی  اًرکَْنُموَ  هِِب  لُمَْعُی 

هِِبْلقَ یِف  رََّوَنوَ  قیرَّطلا ، یلَعَ  مَاقَوَ  يدَهـُْلا ، لَیبسَ  بَاصَأَ  يذَِّلا  کَِلذفـَ  یلَْفُّسلا ، نَیمِِلاَّظلا  هُمَِلکَوَ  ایَْلعُْلا ) یَهِ  اللهِا  هُمَِلکَ   ) نَوکُتَِل فِْیَّسلاِب 
.نُیقِیَْلا
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In Persian

هب جاجح  اب  هزرابم  يارب  هک  درک ، لقن  هیقف  یلیل  یبا  نب  نامحرلادبع  زا  دوخ  خیرات  رد  يربط  ریرج  نبا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
و درب ، ـلااب  ناـحلاص  ناـیم  رد  ار  شتاـجرد  دـنوادخ  هک  ( ) ع  ) یلع زا  نم  تفگ  مدرم  قیوشت  يارب  تساـخرب ، ثعـشا  نبا  کـمک 

يزواجت سکره  نانموم ! يا  دومرف ): هک  مدینش  میدش  وربور  نایماش  اب  هک  یلاح  رد  دیامرف ) اطع  وا  هب  ناقیدص  نادیهـش و  باوث 
نآ نابز  اب  سکره  و  تسا ، هتشاد  ملاس  یگدولآ  زا  ار  دوخ  دنک  راکنا  ار  نآ  لد  رد  و  دشاب ، يرکنم  هب  توعد  دهاش  و  درگنب ، ار 

راتفگ دنلب و  ادخ  ملاک  ات  دزیخرب  راکنا  هب  ریـشمش  اب  هک  سک  نآ  و  تسا ، رترب  یلوا  زا  و  دش ، دـهاوخ  هداد  شاداپ  دـنک  راکنا  ار 
.دیبات شلد  رد  نیقی  رون  تفای و  ار  يراگتسر  هار  وا  ددرگ ، تسپ  نارگمتس 

Wonderful Saying374

In English

Another saying in the same strain runs as follows: So, among them (the Muslim
community) there is he who disapproves evil with his hand, tongue and heart. This
man has perfectly attained the virtuous habits. And among them there is he who
disapproves evil with his tongue and heart but not with his hand. This man has
attained only two virtuous habits but lacks one. And among them there is the third one
who disapproves evil with his heart but not with his tongue and hand. This is the one
who lacks the two better qualities out of three and holds only one. Then, among them
there is also he who does not disapprove evil either with his tongue, heart or hand. He

.is just a dead man among the living
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All the virtuous deeds including war in the way of Allah as compared to the persuasion
for good and dissuasion from evil are just like spitting in the deep ocean. The
persuasion for good and dissuasion from evil do not bring death nearer nor do they
lessen the livelihood. And better than all this is to utter a just expression before the

.tyrannical ruler

In Arabic

رُکِْنمُْلا مُهُْنِموَ  رِْیخَْلا ، لِاصَخِِل  لُمِکْتَسـْمُْلا  کَِلذَفَ  هِِبْلقَوَ  هِِناسَِلوَ  هِدِیـَب  رِکَْنمُْلل  رُکِْنمُْلا  مُهُْنمِفَ  يرجملا : اذـه  يرجی  هل  رخآ  ملاک  یف  و 
هِِناسَِلوَ هِدِیَب  كُرِاَّتلاوَ  هِِبْلقَِب  رُکِْنمُْلا  مُهُْنِموَ  هًلَصـْخَ ، عٌِّیضـَُموَ  رِْیخَْلا  لِاصَخِ  نِْم  نِیَتلَصـْخَِب  کٌِّسمَتَُم  کَِلذفَ  هِدِیَِب  كُرِاَّتلاوَ  هِبْلقَوَ  هِِناسَِلِب 
کَِلذفَ هِدِیَوَ  هِِبْلقَوَ  هِِناسَِلِب  رِکَنمُْلا  رِاکَْنإِِْل  كٌرِاتَ  مْهُْنِموَ  هٍدَحـِاوَب ، کََّسمَتَوَ  ثِلاََّثلا  نَِم  ( 4921  ) نِْیتَلَصْخَْلا فَرَشْأَ  عََّیضَ  يذَِّلا  کَِلذفَ 

ٍّیِّجُل رٍحَْب  یِف  ( 4922  ) هٍثَْفنَکَ َّلاإِ  رِکَنمُْلا ، نِعَ  یِهَّْنلاوَ  فِورُْعمَْلاب  رِْمأَْلا  دَْـنعِ  اللهِا ، لِیِبسَ  یِف  دُاهَجِْلاوَ  اهَُّلکُ  ِّرِبْلا  لُامَعْأَ  امَوَ  .ءِایَحْأَْلا  تُِّیمَ 
دَْنعِ لٍدْعـَ  هُمَِلکَ  هِِّلکُ  کَِلذ  نِْم  لُضَفأَوَ  قٍزْرِ ، نِْم  نِاصَقْنیَ  لاَوَ  لٍجَأَ ، نِْم  نِاَبِّرقَُی  رِکَنمُْلا لاَ  نِعَ  یَهَّْنلاوَ  فِوُرْعمَْلاب  رَْمأَْلا  َّنإِوَ  ( 4923)

.رٍِئاجَ مٍامَإِ 

In Persian

یم راکنا  بلق  نابز و  اب  ار  رکنم  یهورگ ، دش ) لقن  ماما  زا  يرگید  نخـس  هتـشذگ ، تمکح  دننامه  و  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
تسد اما  هدرک ، راکنا  بلق  نابز و  اب  ار  رکنم  رگید ، یهورگ  .دنا  هدروآ  درگ  دوخ  رد  ار  وکین  ياهتلـصخ  یمامت  نانآ  سپ  دننک ،

اهنت ار  رکنم  یضعب  .تسا و  هدرک  هابت  ار  يرگید  هتفرگ و  ار  وکین  ياهتلصخ  زا  تلصخ  ود  یـسک  نینچ  سپ  دنرب ، یمن  يراک  هب 
تلصخ کی  هتخاس و  هابت  تسا  رت  فیرـش  هک  ار  تلـصخ  ود  سپ  دنرادن ، یمادقا  شیوخ  نابز  تسد و  اب  و  هدرک ، راکنا  بلق  اب 

نایم يا  هدرم  نانآ ، زا  یـسک  نینچ  هک  دـنا  هتخاـس  اـهر  تسد  بلق و  ناـبز و  اـب  ار  رکنم  رگید  یـضعب  .دـنا و  هدروآ  تسد  هب  ار 
جاوم و يایرد  رب  يا  هرطق  نانوچ  رکنم ، زا  یهن  فورعم و  هب  رما  ربارب  ادخ ، هار  رد  داهج  و  وکین ، ياهراک  مامت  .تسا و  ناگدـنز 

اهنیا همه  زا  و  دـنهاک ، یم  يزور  رادـقم  زا  هن  و  دـننک ، یم  کیدزن  ار  یلجا  هن  رکنم  زا  یهن  فورعم و  هب  رما  انامه  تسا ، رواـنهپ 
.تسا راکمتس  یمکاح  يور  شیپ  رد  قح  نخس  رترب ،
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Wonderful Saying375

In English

It I. related from Abu Juhayfah who said: I heard Amir al-mu'minin, peace be upon
:him, saying

The first fighting with which you will be overpowered is the fighting with hands,
thereafter with your tongues and then with your hearts. Consequently, he who does
not recognize virtue with his heart or does not disapprove evil will be turned upside
down. Thus, his upside will be turned downwards and his lowside will be turned

.upwards

In Arabic

َّمُث مْکُیدِْـیأَِب ، دُاهـَجِْلا  دِاهـَجِْلا  نَِم  ( 4924  ) هِْیلَعَ نَوُـبلَْغُت  امـَ  لَُّوأَ  لوـقی : ملاـسلا  هیلع  نینمؤـملاریمأ  تعمـس  لاـق : هَفَْیحَجُ  یبأ  نعو 
.هُلاَعْأَ هُُلفَسَأَوَ  هُلَفَسْأَ ، هُلاَعْأَ  لَعِجُفَ  بَِلُق  اًرکَْنُم ، رْکِْنُی  مَْلوَ  اًفورُْعمَ ، هِِبْلقَِب  فْرِْعیَ  مَْل  نْمَفَ  مْکُِبوُلقُِب ؛ َّمُث  مْکُِتنَسِْلأَِب ،

In Persian

زاب نآ  رد  هک  داهج  زا  هلحرم  نیلوا  دومرف ): هک  مدینـش  نانموم  ریما  زا  تفگ  دـش ، لـقن  هفیحج  یبا  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یفورعم بلق  اب  هک  یسک  سپ  دشاب ، یم  ناتیاهبلق  اب  داهج  رد  هاگنآ  و  نابز ، اب  داهج  رد  سپـس  امـش ، ياهتـسد  اب  داهج  دینام ، یم 

.تفرگ دهاوخ  رارق  لااب  وا  بلق  نییاپ  و  نییاپ ، نآ  يلااب  هتشگ ، نوگژاو  شبلق  دنکن ، راکنا  ار  يرکنم  و  دسانشن ، ار 

Wonderful Saying376

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Certainly, right is weighty and wholesome
.while wrong is light and epidemical

In Arabic

( . 4926  ) ءٌیِبوَ فٌیفِخَ  لَطِابَْلا  َّنإِوَ  ( 4925  ) ءٌيرِمَ لٌیقَِث  َّقحَْلا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا هدنشک  اما  کبس  لطاب  و  تساراوگ ، اما  نیگنس  قح  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying377

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him said: Do not feel safe from the punishment of
Allah even about the best man in the whole community because Allah, the Sublime,
says: But no one feels secure against the plan of Allah save the people (who are the)
losers. (Qur'an, 7:99). Again, do not lose hope even for the worst man of the community
because Allah-, the Sublime says: Verily, despairs not of Allah's mercy but the

(. disbelieving people. (Qur'an, 12:87
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In Arabic

ِّرشـَِل َّنسَأَْیتَ  لاَوَ  نَورُسـِاخَْلا .) مُوْقَْلا  َّلاإِ  اللهِا  رَکْمَ  نُمَأْیَ  لاَفَ  : ) یلاعَتَ هِِلوْقَِل  اللهِا ، بَاذَعَ  هَِّمأَُْلا  هِذِه  رِْیخَ  یلَعَ  َّننَمَأْتَ  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
(. نَورُفاکَْلا مُوْقَْلا  َّلاإِ  اللهِا  حِوْرَ  نِْم  سُأَْییَ  هَُّنإِ لاَ  : ) یَلاعَتَ هِِلوْقَِل  ( ، 4927  ) اللهِا حِوْرَ  نِْم  هَِّمأَُْلا  هِذِه 

In Persian

نمیا ادخ  رفیک  زا  : ) دومرف گرزب  يادخ  هک  اریز  دیـشابم  نمیا  یهلا  باذع  زا  تما  نیا  دارفا  نیرتهب  رب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
تمحر زا  انامه  : ) دومرف گرزب  يادخ  هک  اریز  دیـشابم  دیمون  ادـخ  تمح  زا  تما  نیا  دارفا  نیرتدـب  رب  و  .ناراکنایز ) زج  دنتـسین 

( .نارفاک زج  دنشابن  دیمون  ادخ 

Wonderful Saying378

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Miserliness contains all other evil vices and
.is the rein with which one can be led to every evil

In Arabic

.ءٍوسُ ِّلکُیَلإِ  هِب  دُاقَُی  مٌامَزِ  وَهُوَ  بِوُیعُْلا ، ءِيوِاسَمَِل  عٌماجَ  لُخُْبْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دناشک یم  يدب  ره  يوس  هب  ار  ناسنا  هک  تسا  يراهم  و  اهبیع ، مامت  نوناک  ندیزرو  لخب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying379

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: 0' son of Adam, livelihood is of two kinds:
the livelihood which you seek and the livelihood which seeks you; if you do not reach
it, it will come to you Therefore, do not turn your one day's worry into a year's worry.
Whatever you get every day should be enough for you for the day. If you have a
whole year of your life even then Allah, the Sublime, will give you every next day what
He has destined as your share. If you do not have a year in your life then why should
you worry for what is not for you. No seeker will reach your livelihood before you nor
will anyone overpower you in the matter of livelihood. Similarly, whatever has been
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.destined as your share will not be delayed for you
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as-Sayyid ar-Radi says: This saying has already appeared elsewhere in this chapter
except that here it is clearer and more detailed. This is why we have repeated it

.according to the principle laid down in the beginning of the book

In Arabic

! کَِموْیَ ِّمهَ  یلَعَ  کَِتنَسـَ  َّمهَ  لْمِحْتَ  لاَفَ  كَاتَأَ ، هِِتأْتَ  مَْل  نْإِفَ  کَُبُلطْیَ ، قٌزْرِوَ  هُُبُلطْتَ ، قٌزْرِ  نِاقَزْرِ : قُزِّْرلا  مُدَآ  نَْب  ایَ  : ملاـسلا هیلع  لاقو 
هُنََّسلا نِکُتَ  مَْل  نْإِوَ  کََل ، مَسَقَامَ  دٍیدِجَ  دِغَ  ِّلکُ  یِف  کَیِتؤُْیسَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإفَ  كَرِمُعُ  نِْم  هُنََّسلا  نِکُتَ  نْإِفَ  هِِیف ، امَ  یلَعَ  مٍوْیَ  ُّلکُ  كَافَکَ 

دْقَ امَ  کَْنعَ  ءَیطِْبُی  نَْلوَ  بٌِلاغَ ، هِْیلَعَ  کَبَِلْغیَ  نَْلوَ  بٌِلاطَ ، کَِقزْرِ  یَلإِ  کَقَِبسـْیَ  نَْلوَ  کََـل ، سَْیَل  امـَِیف  ِّمهَْلاِـب  عُنَصـْتَ  امـَفَ  كَرِمُعُ  نِْم 
هدعاقلا یلع  هانررک  کلذلف  حرشأو ، حضوأ  انه  اه  هنأ  لاّإ  بابلا ، اذه  نم  مدقت  امیف  ملاکلا  اذه  یضم  دقو  یضرلا : لاق  .کََل  رَِّدُق 

.باتکلا اذه  لوأ  یف  هررقملا 

In Persian

هک دـیوج ، یم  ار  وت  هک  ییزور  و  ییوج ، ار  نآ  وت  هک  ییزور  تسا ، هنوـگ  ود  يزور  مدآ ! دـنزرف  يا  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
وت رمع  زا  زور  ره  هودنا  ندرک  فرطرب  هک  هنم ، تزورما  هودنا  رب  ار  دوخ  لاس  هودنا  سپ  دیآ ، وت  يوس  هب  يورن  شغارـس  هب  رگا 
زا رگا  و  داد ، دـهاوخ  ار  وت  مهـس  زور  ره  رد  گرزب  يادـخ  انامه  دـشاب  وت  رمع  رامـش  رد  هدـنیآ ، لاـس  رگا  سپ  تسا ، یفاـک  ار 

هریچ و  دریگن ، یـشیپ  وت  رب  وت  يزور  مهـس  نتفرگ  رد  يا  هدـنیوج  زگره  هک  تسا ؟ راک  هچنآ  هودـنا  اب  ار  وت  دـشابن  ترمع  رامش 
.دیسر دهاوخ  وت  هب  تساک  مک و  یب  هتشگ  ردقم  وت  يارب  هچ  نآ  و  ددرگن ، هریچ  وت  رب  يا  هدنوش 
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Wonderful Saying380

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many a man faces a day after which he
finds no day and many a man is in an enviable position in the earlier part of the night

.but is wept over by bewailing women in its later part

In Arabic

.هِرِخِآ یِف  هِیکِاوََب  تْمَاقَ  هِِلْیَل  لَِّوأَ  یِف  ( 4929  ) طٍوُبْغمَوَ ( 4928  ) هِرِِبدْتَسْمُِب سَْیَل  اًموْیَ  لٍِبْقتَسُْم  َّبرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

رب بش  زاغآ  رد  هک  یناسک  رایسب  هچ  و  دندیسرن ، هاگماش  هب  دندوب و  زور  زاغآ  رد  هک  یناسک  رایسب  هچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دنتسشن ناشگوس  هب  نارادازع  بش  نایاپ  رد  دندرب و  یم  دسح  وا 

Wonderful Saying381

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Words are in your control until you have
not uttered them; but when you have spoken them out you are under their control.
Therefore, guard your tongue as you guard your gold and silver, for often one

.expression snatches away a blessing and invites punishment

In Arabic

نُزُخْتَ امَکَ  کََناسَِل  ( 4931  ) نْزُخْافَ هِِقاَثوَ ، یِف  تَرْصِ  هِِب  تَمَّْلکَتَ  اذَإفَ  هِِب ، مَّْلکَتَتَ  مَْل  امَ  ( 4930  ) کَِقاَثوَ یِف  مُلاَکَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
.هًمَْقِن تْبَلَجَوَ  هًمَْعِن  تْبَلَسَ  هٍمَِلکَ  َّبرُفَ  ( 4932  ) کَقَرِوَوَ کَبَهَذَ 

In Persian

رادـهگن ار  تناـبز  سپ  ینآ ، دـنب  رد  وت  یتـفگ ، نوچ  و  یـشاب ، هتفگن  ار  نآ  اـت  تسوت ، دـنب  رد  نخـس  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دومن بلج  ار  یتمعن  ای  درط  ار  یتمعن  هک  ینخس  اسب  هچ  اریز  يراد ، یم  هگن  ار  رانید  مهرد و  هکنانچ 

Wonderful Saying382

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not say what you do not know; rather
do not say all that you know, because Allah has laid down some obligations for all your
limbs by means of which He will put forth arguments against you on the Day of

.Judgment

In Arabic

مَوْیَ کَْیلَعَ  اهَِب  ُّجتَحْیَ  ضَِئارَفَ  اهَِّلکُ  کَحِرِاوَجَ  یلَعَ  ضَرَفَ  دْقـَ  اللهَا  َّنإِفَ  مُلَْعتَ ، امَ  َّلکُ  لْقُتَ  لَْب لاَ  مُلَْعتَ ، امَ لاَ  لْقُتَ  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.هِمَایَقِْلا

In Persian

تندـب ءاـضعا  رب  گرزب  دـنوادخ  اریز  وگم ، زین  یناد  یم  هک  ار  هچنآ  همه  هکلب  وگم ، یناد  یمن  هچنآ  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دروآ تجح  وت  رب  تمایق  زور  رد  اهنآ  زا  هک  هدرک  بجاو  ار  ییاهزیچ 

Wonderful Saying383

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear lest Allah sees you while committing
His sins or misses you when it is time to obey Him and as a result thereof you become
a loser. Therefore, when you are strong be strong in obeying Allah and when you are

.weak be weak in committing sins of Allah

In Arabic

، اللهِا هِعَاطَ  یلَعَ  وَْقافَ  تَیوِقَ  اذَإِوَ  نَیرِسـِاخَْلا ، نَِم  نَوکُتَفَ  هِِتعَاطَ ، دَْنعِ  كَدَقِْفیَوَ  هِِتیَصـِْعمَ ، دَْنعِ  اللهُا  كَارَیَ  نْأَ  رْذَحـْا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.اللهِا هِیَصِْعمَ  نْعَ  فْعُضْاف  تَْفعُضَ  اذَإِوَ 

In Persian

، یناراکنایز زا  هاگنآ  سپ  دباین ، شیوخ  تعاط  رد  و  درگنب ، ناهانگ  ماگنه  هب  ار  وت  دـنوادخ  هک  سرتب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.هد رارق  ادخ  ینامرفان  رد  ار  یناوتان  یتشگ ، ناوتان  هاگره  و  ریگ ، راکب  راگدرورپ  تعاط  رد  ار  تناوت  يدش  دنمورین  هاگره 
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Wonderful Saying384

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Leaning towards this world despite what
you see of it, is folly, and lagging behind in good deeds when you are convinced of
good reward for them is obvious loss, while trusting in every one before trying is

.weakness

In Arabic

نٌْبغَ هِْیلَعَ  بِاوََّثلاِب  تَْقِثوَ  اذَإ  لِمـَعَْلا  نِسْحُ  یِف  رُیصـِْقَّتلاوَ  لٌـهْجَ ، اهـَْنِم  (4933  ) نُِیاعَُت امـَ  عَمَ  ایَْنُّدـلا  یَلإِ  نُوکُُّرلا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو  . 
.زٌجْعَ رابَِتخْإِِْلا  لَْبقَ  دٍحَأَ  ِّلکُ  یَلإِ  هُنَیِنأْمَُّطلاوَ  ( 4934)

In Persian

لامعا رد  یهاتوک  و  تسا ، ینادان  زا  ددرگ ، یم  هدـهاشم  نآ  يرادـیاپان  هک  یلاح  رد  ندـیمرآ  اـیند  هب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا یناوتان  زجع و  زا  ندرک  ادیپ  نانیمطا  صاخشا ، ندومزآ  زا  لبق  و  تسا ، يراکنایز  نآ ، شاداپ  هب  نیقی  دوجو  اب  وکین 

Wonderful Saying385

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is (the proof of the) humbleness of the
world before Allah- that He is disobeyed only herein and His favours cannot be

.achieved except by abandoning it

In Arabic

.اهَکِرْتَِب َّلاإِ  هُدَْنعِ  امَ  لُانَُی  لاَوَ  اهَیِف ، َّلاإِ  یصَْعُی  هَُّنأَ لاَ  اللهِا  یلَعَ  ایَْنُّدلا  نِاوَهَ  نِْم  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

هب ایند  ندرک  اهر  اـب  زج  و  دـننکن ، ادـخ  یناـمرفان  اـیند ، رد  زج  هک  سب  ناـمه  ادـخ  دزن  اـیند  يراوخ  زا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دیسر ناوتن  یهلا  شاداپ 

Wonderful Saying386

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, Said: One who is in search of something will
.obtain it, at least a Fart of it

In Arabic

.هُضَْعَب وْأَ  هَُلاَن  اًئْیشَ  بَلَطَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

.دیسر دهاوخ  نآ ، زا  یخرب  هب  ای  نآ  هب  ای  يزیچ  هدنیوج  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying387

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: That good is no good after which there is
the Fire, and that hardship is no hardship after which there is Paradise. Every bliss

.other than Paradise is inferior and every calamity other than the Fire is comfort

In Arabic

.هٌیَِفاعَ رِاَّنلا  نَودُ  ءٍلاََب  ُّلکُ  ( 4935  ) رٌوقُحْمَ هَِّنجَْلا  نَوُد  مٍیعَِن  ُّلکُوَ  هَُّنجَْلا ، هُدَْعَب  ٍّرشَِب  ٌّرشَ  امَوَ  رُاَّنلا ، هُدَْعَب  رٍْیخَِب  رٌْیخَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

، دوب دهاوخن  رش  تسا  تشهب  نآ  یپ  رد  هک  يرش  و  دوب ، دهاوخن  ریخ  دشاب ، شتآ  نآ  یپ  رد  هک  يریخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.تسا تیفاع  منهج ، یب  ییلاب  ره  و  تسا ، زیچان  تشهب  یب  یتمعن  ره  و 

Wonderful Saying388

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, Said: Beware that destitution is a calamity, but
worse than destitution is ailment of the body, while worse than bodily ailment is the
disease of the heart. Beware that plenty of wealth is a blessing, but better than plenty
of wealth is the health of the body, while still better than the health of the body is the

.chastity of heart

In Arabic

نِْم َّنإِو  لاَأَ  .بِْلقَْلا  ضُرَمَ  نِدَبَْلا  ضِرَمَ  نِْم  ُّدشأوَ  نِدَبَْلا ، ضُرَمَ  هِقَافَْلا  نَِم  ُّدشَأَوَ  ( 4936  ) هَقَافَْلا ءِلاَبَْلا  نَِم  َّنإِو  لاَأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
.بِْلقَْلا يوَْقتَ  نِدَبَْلا  هَِّحصِ 

In Persian

، نت يرامیب  زا  رت  تخـس  و  نت ، يرامیب  یتسدـگنت  زا  رت  تخـس  و  تسـلاب ، یعون  رقف  هک  دیـشاب  هاـگآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
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.تسا لد  اوقت  نت ، یتسردنت  لماع  انامه  هک  دیشاب  هاگآ  تسا ، بلق  يرامیب 
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Wonderful Saying389

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whomever his action .detains behind, his
lineage cannot put him forward. hi another version it is thus: Whoever misses

.personal attainment cannot be benefited by his forefathers' attainments

In Arabic

 . هِِئاَبآ بُسَحَ  هُْعفَْنیَ  مَْل  هِسِْفَن  بُسَحَ  هُتَافَ  نْمَ  يرخْأُ : هیاور  یفو  هُُبسََن .) هِِب  عْرِسُْی  مَْل  هُُلمَعَ  هِِب  أَطَْبأَ  نْمَ  ملاسلا ( : هیلع  لاقو 

In Persian

لقن رد   ) .دنار دـهاوخن  شیپ  هب  ار  وا  شنادـناخ ، یگرزب  دـناسرن ، ییاج  هب  ار  وا  شرادرک  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دناسر دهاوخن  يدوس  ار  وا  شنادناخ  یگرزب  دهدب ، تسد  زا  شیوخ  شزرا  هک  سک  نآ  هک ) دمآ  يرگید 

Wonderful Saying390

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The believer's time has three periods: The
period when he is in communion with Allah; the period when he manages for his
livelihood; and the period when he is free to enjoy what is lawful and pleasant. It does
not behove a wise person to be away (from his house) save for three matters, namely
for purposes of earning, or going for something for the next life or for enjoying what is

.not prohibited

In Arabic

اهَِتَّذَل نَْیَبوَ  هِسِْفَن  نَْیَب  یِّلخَُی  هٌعَاسَوَ  هُشَاعَمَ ، ( _ 4937  ) ُّمرُیَ هٌعَاسَوَ  هَُّبرَ ، اهَیِف  یجِانَُی  هٌعَاسَفَ  تاعَاسَ : ثُلاََث  نِِمؤْمُْلِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 
یِف هٍَّذَل  وْأَ  ( _، 4939  ) دٍاعَمَ یِف  هٍوَطْخُ  وْأَ  شٍاعَمَِل ، ( 4938  ) هٍَّمرَمَ : ثٍلاََث یِف  َّلاإِ  اًصخِاشَ  نَوکُیَ  نْأَ  لِِقاعَْلِل  سَْیَلوَ  .لُمُجْیَوَ  ُّلحِیَ  اـمیَِف 

.مٍَّرحَُم رِْیغَ 

In Persian

ینامز و  راگدرورپ ، تدابع  شیاین و  يارب  ینامز  دنک ، میـسقت  مسق  هس  هب  ار  دوخ  زور  هنابـش  دیاب  نموم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
هـس یپ  رد  هکنآ  زج  دیاشن  ار  دنمدرخ  .تسابیز  للاح و  هک  ییاهتذل  هب  سفن  نتـشاداو  يارب  ینامز  و  یگدـنز ، هنیزه  نیمات  يارب 
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.للاح ياهتذل  ندروآ  تسد  هب  ای  ترخآ ، هار  رد  نداهن  ماگ  ای  یگدنز ، نیمات  يارب  للاح  بسک  دنک ، تکرح  زیچ 
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Wonderful Saying391

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Abstain from the world so that Allah may
show you its real evils and do not be neglectful because (in any case) you will not be

.neglected

In Arabic

! کَْنعَ لٍوفُْغمَِب  تَسْلَفَ  لْفُْغتَ  لاَوَ  اهَِتارَوْعَ ، اللهُا  كَرِّْصبَُی  ایَْنُّدلا  یِف  دْهَزْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تلفغ وت  زا  يا  هظحل  هک  شابم  لفاغ  و  دنایامن ، وت  هب  ار  نآ  ياهیتشز  ادـخ  ات  شوپ ، مشچ  ایند  مارح  زا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
دوشن

Wonderful Saying392

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Speak so that you may be known, since
.man is hidden under his tongue

In Arabic

.هِِناسَِل تَحْتَ  ءٌوُبخْمَ  ءَرْمَْلا  َّنإِفَ  اوُفرَْعُت ، اومَُّلکَتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا ناهنپ  دوخ  نابز  ریز  رد  ناسنا  هک  اریز  دیوش ، هتخانش  ات  دییوگ  نخس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying393

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Take off the favours of the world
whatever comes to you and keep away from what keeps away from you. If you

.cannot do so be moderate in your seeking
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In Arabic

( . 4940  ) بِلََّطلا یِف  لْمِجْأَفَ  لْعَْفتَ  مَْل  تَْنأَ  نْإِفَ  کَْنعَ ، یَّلوَتَ  اَّمعَ  َّلوَتَوَ  كَاتَأَ ، امَ  ْینُّدلا  اَ نَِم  ذْخُ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

رد یناوتن ، رگا  و  نادرگ ، يور  دـنادرگ ، يور  هچنآ  زا  و  رادرب ، دـسر  یم  وت  هب  هک  رادـقم  نآ  اـیند  زا  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.نک شلات  وکین  ایند  يوجتسج 

Wonderful Saying394

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many an expression is more effective than
.an attack
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In Arabic

( . 4941  ) لٍوْصَ نِْم  ذُفَْنأَ  لٍوْقَ  َّبرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا رترگراک  هلمح  زا  هک  يا  هتفگ  اسب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying395

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every small thing that is contented upon,
.suffices

In Arabic

.فٍاکَ هِْیلَعَ  ( 4942  ) رٍصَتَْقُم ُّلکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا یفاک  ینک  تعانق  هک  رادقم  ره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying396

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Let it be death but not humiliation. Let it be
little but not through others. He who does not get while sitting will not get by standing
either. The world has two days one for you and the other against you. When the day is

.for you, do not feel proud but when it is against you endure it

In Arabic

(4947  ) اًمِئاقَ طَْعُی  مَْل  اًدعِاقَ  طَْعُی  مَْل  نْمَوَ  ( 4946  ) لُُّسوََّتلا لاَوَ  ( 4945  ) لُُّلقَّتلاوَ ( 4944  ) هَُّیِنَّدلا لاَوَ  ( 4943  ) هَُّیِنمَْلا ملاسلا : هیلع  لاقو 
! رِْبصْافَ کَْیلَعَ  نَاکَ  اذَإِوَ  رْطَْبتَ ، لاَفَ  کََل  نَاکَ  اذَإفَ  کَْیلَعَ ؛ مٌوْیَوَ  کََل ، مٌوْیَ  نِامَوْیَ : رُهَّْدلاوَ 

In Persian

هب رگا  تسا ، نتـشاد  مدرم  يوس  هب  زاین  تسد  زا  رتهب  نتخاس  كدنا  هب  نداد ، تلذ  هب  نت  زا  رتهب  گرم  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
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و وت ، دوس  هب  يزور  تسا ، زور  ود  راگزور  داد ، دـنهاوخن  زین  شلات  تکرح و  اـب  دـنهدن ، يزیچ  شیوخ  ياـج  رد  هتـسشن  ناـسنا 
تـسا وت  نایز  هب  هک  هاـگنآ  و  رواـین ، يور  یـشکرس  ینارذگـشوخ و  هب  تسا  وت  دوس  هب  هک  هاـگنآ  سپ  تسا ، وت  ناـیز  هب  يزور 

.شاب ابیکش 
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Wonderful Saying397

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best scent is musk; its weight is light
.while its smell is scentful

In Arabic

.هُحُیرِ رٌطِعَ  هُُلمِحْمَ ، فٌیفِخَ  کُسْمِْلا ، بُیِّطلا  مَْعِن  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.تسا نیگآرطع  شوخ و  نآ  يوب  و  ناسآ ، کبس و  نآ  لمحت  کشم ، رطع  تسا  بوخ  هچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying398

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Put off boasting, give up self-conceit and
.remember your grave

In Arabic

.كَرَْبقَ رْکُذْاوَ  كَرَْبکِ ، طْطُحْاوَ  كَرَخْفَ ، عْضَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.شاب گرم  دای  هب  نک ، اهر  ار  ینیب  گرزب  دوخ  ربکت و  راذگب ، رانک  ار  یشورفرخف  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying399

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The child has a right on the .father while
the father too has a right on the child. The right of the father on the child is that the
latter should obey the former in every matter save in committing sins of Allah, the
Glorified, while the right of the child on the father is that he should give him a beautiful

.name, give him good training and teach him the Qur'an
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In Arabic

یِف َّلاإِ  ءٍیْشـَ  ِّلکُ  یِف  هُعَیطُِی  نْأَ  دَِلوَْلا  یلَعَ  دِِلاوَْلا  ُّقحَفَ  اًقّحَ : دَِلوَْلا  یلَعَ  دِِـلاوَْلِل  َّنإِوَ  اًقّحَ ، دِِـلاوَْلا  یلَعَ  دَِـلوَْلِل  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
.نَآرْقُْلا هُمَِّلعَُیوَ  هَُبدَأَ  نَِّسحَُیوَ  هُمَسْا  نَِّسحَُی  نْأَ  دِِلاوَْلا  یلَعَ  دَِلوَْلا  ُّقحَوَ  هَُناحَْبسُ ، اللهِا  هِیَصِْعمَ 

In Persian

رد دنزرف  هک  تسا  نیا  دنزرف  رب  ردپ  قح  سپ  تسا ، یقح  دـنزرف  هب  ار  ردـپ  و  ردـپ ، هب  ار  دـنزرف  انامه  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ار وا  و  دنک ، شتیبرت  بوخ  دهن ، دنزرف  رب  وکین  مان  هکنآ  ردـپ  رب  دـنزرف  قح  و  دـنک ، تعاطا  ردـپ  زا  ادـخ ، ینامرفان  زج  زیچ  همه 

.دزومایب نآرق 

p: 243
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Wonderful Saying400

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Evil effect of sight is right; charm is right;
sorcery is right, and fa'l (auguring good) is right, while tiyarah (auguring evil) (1) is not
right, and spreading of a disease from one to the other is not right. Scent gives
pleasure, honey gives pleasure, riding gives pleasure and looking at greenery gives

.pleasure

In Arabic

تْسـَْیَل يوَدْعَْلاوَ  قٍّحَِب ، تْسَْیَل  ( _ 4949  ) هُرَیَطِلاوَ ٌّقحـَ ، ( 4948  ) لُأْفـَْلاوَ ٌّقحَ ، رُحِّْسلاوَ  ٌّقحَ ، یقَُّرلاوَ  ٌّقحـَ ، نُْیعَْلا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
.هٌرَشُْن هِرَضْخُْلا  یَلإِ  رُظََّنلاوَ  هٌرَشُْن ، بُوکُُّرلاوَ  هٌرَشُْن ، لُسَعَْلاوَ  ( 4950  ) هٌرَشُْن بُیِّطلاو  قٍّحَِب ،

In Persian

تسار وداج  رحس و  تسا ، تسار  نوسفا  تعیبط و  زومرم  ياهورین  زا  هدافتـسا  تسا ، تسار  مخز  مشچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
نامرد و لسع  روآطاشن ، نامرد و  شوخ  يوب  تسین ، تسرد  نتـسناد ، نوگـشدب  ار  دب  دادـیور  و  تسا ، تسار  کین  لاف  و  تسا ،

.تسا روآطاشن  نامرد و  راز  هزبس  هب  هاگن  و  روآطاشن ، نامرد و  يراوس  روآطاشن ،

Footnote

fa'l" means something from which one augurs well while "tiyarah" means (. " 1)
something from which one augurs evil. From the point of view of religious law

.auguring evil from anything has no basis and it is just the product of whim

however, auguring well is not objectionable. For example, when after the immigration
of the Prophet (from Mecca to Medina), the Quraysh announced that whoever
apprehended the Prophet would be given one hundred camels as prize. Thereupon,
Buraydah ibn al-Husayb al-Aslami set off in his search with seventy of his men arid
when they met at a halting place the Prophet asked him who he was and he said he
was Buraydah ibn al-Husayb al-Aslami. Buraydah said: "The Holy Prophet was not
auguring evil instead lie used to augur good." On hearing this, the Prophet remarked:
"barada amruna wa salaha" (our consequence will be wholesome). Then he asked
him what tribe he came from and on his replying that he was from Aslam, the Prophet
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remarked: "salimna" (we would be safe). Then he asked from which scion he was and
when he replied that he was from Banu Sahm, the Prophet remarked: "kharaja
sahmuka" (your arrow has missed the aim). Buraydah was much impressed by this
pleasing conversation and inquired from the Prophet who he was. The Prophet
replied, "Muhammad ibn 'Abdillah". Hearing this, he spontaneously exclaimed, "I do
stand witness that you are the Messenger of Allah", and forsaking the prize
announced by the Quraysh acquired the wealth of Belief. (al-Isti'ab, vol.1, pp.185-186:

(. Usd al-ghabah, vol. 1, pp.175-176

p: 244
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Wonderful Saying401

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Nearness with people in their manners
.brings about safety from their evil

In Arabic

( . 4951  ) مْهِِلِئاوَغَ نِْم  نٌْمأَ  مْهِِقلاَخْأَ  یِف  سِاَّنلا  هَُبرَاقَُم  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا نانآ  ياه  هنیک  ینمشد و  زا  ندنام  نمیا  مدرم ، موسر  قلاخا و  رد  یگنهامه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying402

In English

Someone uttered an expression above his position, then Amir al-mu'minin, peace be
upon him, said to him: You have started flying soon after growing feathers (shakir)
and commenced grumbling before attaining youth (saqb).as-Sayyid ar-Radi says:
Here "shakir" means the first feathers that grow on a bird before it is strong enough
to fly. And saqb means the young camel who does not grumble unless it becomes

.major

In Arabic

: انهاه ریکشلاو  .اًبْقسـَ  تَرْدَهَ   ، اًرِیکشـَ تَرْطِ  دْقََل  اهلثم : لوق  نع  هُلثم  رُغَصـْتَسُْی  هملکب  ملکت  دقو  هیبطاخم ، ضعبل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
.لحفتسی نأ  دعب  لاإ  ردهی  لاو  لبلإِا  نم  ریغصلا  بقسلاو : فصحتسیو ، يوقی  نأ  لبق  رئاطلا  شیر  نم  تبنی  ام  لوأ 

In Persian

رد و  يدرک ، زاورپ  هدرواینرد  رپ  دومرف )، تفگ ، دوخ  ناش  زا  رتگرزب  ینخـس  ماما  روضح  رد  یـصخش  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و دوش ، مکحم  يوق و  هک  نآ  زا  لبق  دیور  یم  هدـنرپ  لاب  رب  هک  تسا  ییاهرپ  نیتسخن  ریکـش ،  ) يداد رـس  ناگرزب  زاوآ  یلاسدرخ 

( .دوش غلاب  ات  درواین  رد  گناب  رتش  اریز  تسا  لاسدرخ  رتش  بقس ،

Wonderful Saying403
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever hankers after contraries gets no
.means of success

p: 245
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In Arabic

( . 4954  ) لُیَحِْلا هُْتَلذَخَ  ( 4953  ) تِوِافَتَُم یَلإِ  ( 4952  ) أَمَوْأَ نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.ددرگ یمن  زوریپ  هدشراوخ ، دزادرپ ، نوگانوگ  ياهراک  هب  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying404

In English

On being asked the meaning of the expression: "la hawla wala quwwata illa bi'llah "
(there is no strength nor power but by means of Allah) . Amir al-mu'minin, peace be
upon him, said : We are not master of anything along with Allah, and we are not
master of anything save what He makes us master of. So, when lie makes us master
of anything of which lie is a superior Master over us He also assigns some duties to us;

(and when lie takes it away He will take away those duties as well. (1

In Arabic

یتَمَفَ انَکََّلمَ ، امَ  َّلاإِ  کُِلمَْن  لاَوَ  اًئْیشـَ ، اللهِا  عَمَ  کُِلمَْن  اَّنإِ لاَ  اللهِاب :) َّلاإِ  هََّوُق  لاَوَ  لَوْحَ  لاَ  مهلوق ( : ینعم  نع  لَِئسـُ  دْقـَوَ  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
.اَّنعَ هُفَیِلکْتَ  عَضَوَ  اَّنِم  هُذَخَأَ  یتمَوَ  انَفََّلکَ ، ( 4955  ) اَّنِم هِِب  کُلَْمأَ  وَهُ  امَ  انَکََّلمَ 

In Persian

يزیچ کلام  و  میتسین ، يزیچ  کلام  ادـخ  ربارب  ام  دندیـسرپ ) ار  اللهاب ، لاا  هوق  لوح و لا  ینعم لا  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ام هدهع  رب  زین  یفئاظو  تسا ، رتراوازـس  دوخ  هک  دشخبب  ام  هب  يزیچ  ادـخ  نوچ  سپ  تسا ، هدیـشخب  ام  هب  وا  هچنآ  زج  میوش  یمن 

.تسا هتشادرب  ام  زا  ار  دوخ  فیلکت  تفرگ  ام  زا  ار  نآ  نوچ  و  هتشاذگ ،

Footnote

What Amir al-mu'minin means is that man does not enjoy regular mastery over (. 1)
anything, hut such mastery as he is assigned by Allah, and so long as this mastery
lasts the obligations of the shari'ah also continue, whereas when the mastery is taken
away the obligations too are lifted off, since in such a case the laying of obligations
would mean placing of responsibility beyond capacity which cannot be allowed by any
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wise or prudent person. This is why Allah has placed the responsibility of performing
various acts after having conferred the necessary energy in the limbs. It follows that
this responsibility would remain only so long as the energy subsists and that on the
disappearance of the energy the responsibility for action would also disappear. For
example, the obligation to pay zakat (tax) applies only when there is wealth; but when
Allah would take away the wealth He would lift off the liability to pay zakat because in

.such a case the laying of obliga. tion is against prudence

p: 246
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Wonderful Saying405

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard 'Ammar ibn Yasir (may Allah have mercy
on him) conversing with al- Mughirah ibn Shu'bah and said: Let him alone O' 'Ammar,
for he has entered religion only to the extent of his deriving advantage of the world,
and he has wilfully involved himself in misgivings in order to adopt them as cover for

.his shortcomings

In Arabic

هُْتَبرَاقَ امَ  َّلاإِ  نِیِّدـلا  نَِم  ذْخـُأْیَ  مَْل  هَُّنإِفَ  رُاَّمعَ ، ایَ  هُعْدَ  اًملاک : هبعـش  نب  هریغملا  عجاری  هعمـس  دـقو  رـسای  نب  راـمعل  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
.هِِتاطَقَسَِل اًرذِاعَ  تِاهَُبُّشلا  لَعَجْیَِل  ( 4956  ) هِسِْفَن یلَعَ  سَبََل  دٍمعَ  یلَعَوَ  ایَْنُّدلا ،

In Persian

يا دومرف ): وا  هب  ماـما  داد ، یم  ار  وا  خـساپ  درک و  یم  ثحب  هبعـش  نب  هریغم  اـب  رـسای  رـسپ  راـمع  نوچ  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هدیـشوپ دوخ  رب  ار  قئاقح  دـمع  هب  و  هتفرگرب ، دـنک ، کیدزن  ایند  هب  ار  وا  هک  يرادـقم  هب  نید  زا  وا  اریز  نکاـهر ، ار  هریغم  راـمع !

.دهد رارق  دوخ  ياهشزغل  هناهب  ار  تاهبش  ات  تشاد ،

Wonderful Saying406

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is good for the rich to show humility
before the poor to seek reward from Allah, but better than that is the haughtiness of

.the poor towards the rich with trust in Allah

In Arabic

.هللا یلَعَ  لاًاکَِّتا  ءِایَِنغْأَْلا  یلَعَ  ءِارَقَفُْلا  هُیِت  هُْنِم  نُسَحْأَو  اللهِا ! دَْنعِ  امَِل  اًبلَطَ  ءِارَقَفُْلِل  ءِایَِنغْأَْلا  عَضُاوَتَ  نَسَحْأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نآ زا  رتوکین  و  یهلا ، شاداـپ  ندروآ  تسد  هب  يارب  نادنمتـسم ، ربارب  نارگناوت  ینتورف  تسا  وکین  هچ  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا دنوادخ  هب  لکوت  يارب  نارگناوت  ربارب  نادنمتسم  يرادنتشیوخ 
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Wonderful Saying407

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah does not grant wisdom to a person
.except that some day He will save him from ruin with its help

In Arabic

! امَ اًموْیَ  هِِب  ( 4957  ) هُذَقَْنتَسْا َّلاإِ  لاًْقعَ  أًرَْما  اللهُا  عَدَوْتَسْا  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دیشخب تاجن  لقع  کمک  اب  ار  وا  يزور  هکنآ  زج  دادن  یناسنا  هب  ار  لقع  ادخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying408

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever clashes with Truth would be
.knocked down by it

In Arabic

.هُعَرَصَ َّقحَْلا  عَرَاصَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دش دوبان  داتفارد  قح  اب  سکره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying409

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The heart is the book of the eye

In Arabic

( . 4958  ) رِصَبَْلا فُحَصُْم  بُْلقَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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( .دنیشن بلق  رد  درگنب  مشچ  هچنآ   ) تسا مشچ  باتک  بلق  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying410

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear of Allah is the chief trait of human
.character

In Arabic

.قِلاَخْأَْلا سُیِئرَ  یقَُّتلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا یقلاخا  ياهشزرا  همه  سار  رد  يوقت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying411

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not try the sharpness of your tongue
against Him Who gave you the power to speak, nor the eloquence of your speaking

.against Him Who set you on the right path

In Arabic

( . 4960  ) كَدََّدسَ نْمَ  یلَعَ  کَِلوْقَ  هَغَلاََبوَ  کَقَطَْنأَ ، نْمَ  یلَعَ  کَِناسَِل  ( 4959  ) بَرَذَ َّنلَعَجْتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

p: 248
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In Persian

وت هب  نتفگ ، نخس  وکین  هار  هک  یـسک  اب  و  وگم ، نخـس  یتشرد  هب  تخومآ  نخـس  ار  وت  هک  سک  نآ  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.نزم تغلاب  فلا  تخومآ 

Wonderful Saying412

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is enough for your own discipline that
.you abstain from what you dislike from others

In Arabic

.كَرِْیغَ نِْم  هُهُرَکْتَ  امَ  بُانَِتجْا  کَسِْفنَِل  اًبدَأَ  كَافَکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.ینیزگ يرود  يدنسپ  یمن  نارگید  رد  هچنآ  زا  هک  سب  ار  وت  شیوخ  تیبرت  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying413

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: One should endure like free people,
.otherwise one should keep quite like the ignorant

In Arabic

( . 4962  ) رِامَغْأَْلا َّوُلسُ  ( 4961  ) لاَسَ َّلاإِوَ  رِارَحْأَْلا ، رَْبصَ  رَبَصَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دز یشومارف  هب  ار  دوخ  ناهلبا  نوچ  ای  و  دوب ، ابیکش  دیاب  ناگدازآ  نوچ  ای  اهتبیصم  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying414

In English

In another tradition it is related that Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to al-
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Ash'ath ibn Qays by way of condolence on the death of his son: Either endure like
.great people or else you will forget like animals

In Arabic

.مِِئاهَبَْلا َّوُلسُ  تَوْلَسَ  َّلاإِوَ  مِرِاکَأَْلا ، رَْبصَ  تَرْبَصَ  نْإِ  هل : نبا  نع  اًیزعم  سیق  نب  ثعشلأَل  لاق  ملاسلا  هیلع  هّنأ  رخآ  رٍبخ  یفو 

In Persian

نادرم نوچ  ای  داد ) تیلـست  هنوگنیا  شدنزرف  گرم  رد  ار  سیق  نب  ثعـشا  هک  دمآ  يرگید  تیاور  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.شاب توافت  یب  نایاپراهچ  نوچ  ای  و  ابیکش ، راوگرزب 
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Wonderful Saying415

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about the world: It deceives, it harms and it
passes away. Allah, the Sublime, did not approve it as a reward for His lovers nor as a
punishment for His enemies. In fact, the people of this world are like those riders that

.as soon as they alighted the driver called out to them and they marched off

In Arabic

ایَْنُّدـلا لَهْأَ  َّنإِوَ  هِِئادَـعْأَِل ، اًباقَعِ  لاَوَ  هِِئایَِلوْأَِل ، اًـباوََث  اهَضـَرْیَ  مَْل  یَلاعـَتَ  اللهَا  َّنإِ  ُّرمُتَوَ ، ُّرضـُتَوَ  ُّرغُتَ  ایندـلا : هفـص  یف  ملاـسلا  هیلع  لاـقو  . 
( . 4963  ) اوُلحَتَرْافَ مْهُقُِئاسَ  مْهِِبحَاصَ  ذْإِ  اوُّلحَ  مْهُ  انَْیَب  بٍکْرَکَ 

In Persian

ار ایند  ادـخ  ور  نیا  زا  درذـگ ، یم  دـنت  دـناسر ، یم  ناـیز  دـهد ، یم  بیرف  مارح ) ياـیند  فیـصوت  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
زونه هک  دنـشاب  یناوراک  نوچ  ایند  مدرم  انامه  و  دادـن ، رارق  دوخ  نانمـشد  رفیک  هاگیاج  ار  نآ  و  دیدنـسپن ، دوخ  ناتـسود  شاداـپ 

.دننارب دندنب و  راب  ات  دهد  رس  چوک  گناب  رلااسناوراک  هدرکن  زادناراب 

Wonderful Saying416

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his son al-Hasan (peace be upon him): O'
my son, do not leave anything of this world behind you, because you will be leaving it
for either of two sorts of persons: Either a person who uses it in obeying Allah, in this
case he will acquire virtue through what was evil for you, or it will be a person who
uses it in disobeying Allah and in that case he will be earning evil with what you
collected for him, and so you will be assisting him in his sinfulness; and neither of

these two deserves to be preferred by you over yourself
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:as-Sayyid ar-Radi says: This saying is also related in another version namely

Whatever of this world is now with you was with others before you and it will pass to
some others after you. Thus, you are collecting things for either of two sorts of men:
either a man who uses whatever you collected in obedience of Allah and so acquires
virtues with what was evil for you, or a man who uses it in disobedience of Allah and
so you will be getting evil for what you collected. And neither of these two is such that
you may prefer him over yourself or you may burden yourself for him. Therefore,
hope for the mercy of Allah for him who has passed away and for Divine livelihood for

.him who survives

In Arabic

اللهِا هِعَاطَِب  هِیِف  لَمِعَ  لٌجُرَ  اَّمإِ  نِْیلَجُرَ : دِحـَأَِل  هُفُِّلخَُت  کََّنإِفَ  ایَْنُّدـلا ، نَِم  اًئْیشـَ  كَءَارَوَ  َّنفَِّلخَُت  لاَ  ملاـسلا :  اـمهیلع  نسحلا  هنبـلا  لاـقو  . 
نْأَ اًقیقِحَ  نِْیذَه  دُحَأَ  سَْیَلوَ  هِِتیَصِْعمَ ، یلعَ  هَُل  اًنوْعَ  تَْنکُفَ  هَُل  تَْعمَجَ  امَِب  یَقِشَفَ  اللهِا  هِیَصِْعمَِب  هِیِف  لَمِعَ  لٌجُرَ  اَّمإِوَ  هِِب ، تَیقِشَ  امَِب  دَعِسَفَ 

لٌهْأَ هَُل  نَاکَ  دْقَ  ایَْنُّدلا  نَِم  كَدِیَ  یِف  يذَِّلا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ  وهو : رخآ ، هجو  یلع  ملاکلا  اذه  يوری  و  یـضرلا : لاق  .کَسِْفَن  یُلَعَ  هُرَِثؤُْت 
لٍجُرَ وْأَ  هِِب ، تَیقِشَ  امَِب  دَعِسـَفَ  اللهِا  هِعَاطَِب  هُتَْعمَجَ  امیَِف  لَمِعَ  لٍجُرَ  نِْیلَجُرَ : دِحَأَِل  عٌماجَ  تَْنأَ  امََّنإِوَ  كَدَْعَب ، لٍهْأَ  یَلإِ  رٌِئاصَ  وَهُوَ  کَلَْبقَ ،
نْمَِل جُرْاف  كَرِهْظَ ، یلَعَ  هَُل  لَمِحْتَ  کَسـِْفَن  یلَعَ  هُرَِثؤُْت  نْأَ  ًـلاهْأَ  نِْیذَـه  دُحـَأَ  سَْیَلوَ  هَُل ، تَْعمَجَ  امـَِب  تَیَقِشـَفَ  اللهِا  هِیَصـِْعمَِب  هِیِف  لَمـِعَ 

.اللهِا قَزْرِ  یَقَِب  نْمَِل  اللهِا ، هَمَحْرَ  یضَمَ 
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In Persian

هچنآ اریز  راذگم ، یقاب  تگرم  زا  سپ  يارب  مارح  يایند  زا  يزیچ  دومرف ) ع )  ) یبتجم ماما  شدنزرف  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
دوش یم  دنمتداعس  سپ  دریگ ، راکب  ادخ  تعاط  رد  ار  نآ  هک  تسا  یـصخش  ای  دش ، دهاوخ  نت  ود  زا  یکی  بیـصن  دنام  یم  وت  زا 
هچنآ هب  دوش  یم  كلاه  سپ  دریگ ، راکب  ادـخ  ینامرفان  رد  ار  نآ  هک  یـصخش  ای  و  تسا ، هدـنکفا  تکـلاه  هب  ار  وت  هک  يزیچ  هب 
مدـقم دوخ  رب  ات  دـیتسین  نآ  راوازـس  رفن  ود  نیا  زا  کی  چـیه  هک  يادومن ، يرای  ار  وا  هاـنگ  رد  وت  سپ  يدرک ، يروآ  عمج  وت  هک 

( دش لقن  زین  يرگید  هنوگب  تمکح  نیا   ) .يراد

تسد هب  زین  وت  زا  سپ  و  دوب ، نارگید  تسد  رد  وت  زا  شیپ  تسا ، وت  تسد  رد  نونکا  مه  ایند  زا  هچنآ  راگدرورپ ! شیاتـس  زا  سپ 
راکب ادخ  تعاط  رد  ار  وت  هدش  عمج  لاوما  هک  یـصخش  ای  تخودنا ، یهاوخ  لام  رفن  ود  يارب  وت  انامه  و  دیـسر ، دـهاوخ  نارگید 
لاوما اب  سپ  دزادنا ، راکب  هانگ  رد  ار  نآ  هک  تسا  یسک  ای  تخاس ، تخب  نوگن  ار  وت  هک  هچنآ  هب  دوش  یم  دنمتداعـس  سپ  دریگ 
شود رب  ار  نانآ  راب  و  يرادب ، ناشمدقم  دوخ  رب  ات  دنتـسین  راوازـس  رفن  ود  نیا  زا  کی  چیه  هک  دش ، دهاوخ  كلاه  وت  هدـش  عمج 

.شاب راودیما  ار  ادخ  يزور  ناگدنامزاب  يارب  و  یهلا ، تمحر  ناگتشذگ  يارب  سپ  یشک ،

Wonderful Saying417

In English

Someone said before Amir al-mu'minin, peace be upon him: "astaghfiru 'llah" I ask
Allah's forgiveness), then Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your mother
may lose you! Do you know what "istighfar" (asking Allah's forgiveness) is? "istighfar"
is meant for people of a high position. It is a word that stands on six supports. The first
is to repent over the past; the second is to make a firm determination never to revert
to it; the third is to discharge all the rights of people so that you may meet Allah- quite
clean with nothing to account for; the fourth is to fulfil every obligation which you
ignored (in the past) so that you may now do justice with it; the fifth is to aim at the
flesh grown as a result of unlawful earning, so that you may melt it by grief (of
repentance) till the skin touches the bone and a new flesh grows between them; and
the sixth is to make the body taste the pain of obedience as you (previously) made it
taste the sweetness of disobedience. On such an occasion you may say "astaghfiru

". 'llah
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In Arabic

عٌِقاوَ مٌسْا  وَهُوَ  نَیِّیِّلعِْلا ، هُجَرَدَ  رَافَْغِتسْإِْلا  رُافَْغِتسْإِِْلا ؟ امَ  يرِدْتَأَ  کَُّمأُ ، کَْتلَکَِث  اللهَا .) رُفِْغتَسـْأَ  هترـضحب (: لاق  لئاقل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
مْهُقَوقُحُ نَیِقوُلخْمَْلا  یَلإِ  يَِّدؤَُت  نْأَ  ثُِلاَّثلاوَ : اًدَـبأَ , هِْیَلإِ  دِوْعَْلا  كِرْتَ  یلَعَ  مُزْعَْلا  یِناَّثلاوَ : .یضـَمَ  امَ  یلَعَ  مُدََّنلا  اهَُلَّوأَ : نٍاعـَمَ : هَِّتسـِ  یلَعَ 

یَلإِ دَمـِْعتَ  نْأَ  سُِماخَْلاوَ : اهََّقحَ , يَِّدؤَُتفَ  اهَتَْعَّیضـَ  کَْیلَعَ  هٍضَیرِفَ  ِّلکُ  یَلإِ  دَمـِْعتَ  نْأَ  عُِباَّرلاوَ : هٌعَِبتَ , کَْـیلَعَ  سَْیَل  سَلَْمأَ  اللهَا  یقَْلتَ  یَّتحَ 
قَیذُِت نْأَ  سُدِاَّسلاوَ : دٌیدِجَ , مٌحَْل  امَهُنَْیَب  أَشَْنیَوَ  مِظْعَْلاِب ، دُْـلجِْلا  قَصِْلیَ  یَّتحَ  نِازَحْأَْلاِب ، هُبَیذُِـتفَ  ( 4964  ) تِحُّْسلا یلَعَ  تَبََن  يذَِّلا  مِحـَّْللا 

(. اللهَارُفِْغتَسْأَ لُوقُتَ ( : کَِلذ  دَْنعِفَ  هِیَصِْعمَْلا , هَوَلاَحَ  هُتَْقذَأَ  امَکَ  هِعَاَّطلا  مََلأَ  مَسْجِْلا 

In Persian

يانعم یناد  یم  دیرگب ، وت  رب  تردام  هللارفغتـسا ) تفگ : مزلا  هجوت  نودب  ع )  ) ماما روضح  رد  یـصخش  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
هب میمـصت  مود : تشذـگ ، هچ  نآ  زا  ینامیـشپ  لوا : تسا ، انعم  شـش  ياراد  و  تسا ، ناماقملااو  هجرد  رافغتـسا  تسیچ ؟ رافغتـسا 

بجاو مامت  مراهچ : دشابن ، وت  هدـهع  رب  يزیچ  هک  ینک  رادـید  كاپ  ار  ادـخ  هکنانچ  مدرم  قوقح  نتخادرپ  موس : تشگزاب ، مدـع 
هب تسوپ  هکنانچ  ینک ، بآ  ناوارف  هودـنا  اب  هدـییور ، تمادـنا  رب  مارح  زا  هک  یتشوگ  مجنپ : يروآ ، اج  هب  ار  هتخاـس  عیاـض  ياـه 

سپ يدوب ، هدناشچ  وا  هب  ار  هانگ  ینیریـش  هکنانچ  یناشچب  نت  هب  ار  تعاط  جنر  مشـش : دـیورب ، هزات  تشوگ  هدـیبسچ و  ناوختـسا 
.هللارفغتسا ییوگب ، هاگنآ 

Wonderful Saying418

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Clemency is (like) a kinsfolk

In Arabic

( . 4965  ) هٌرَیشِعَ مُْلحِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا يدنواشیوخ  يرابدرب ، ملح و  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying419

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How wretched the son of Adam (man) is!
His death is hidden, his ailments are concealed, his actions are preserved, the bite of a

.mosquito pains him, choking causes his death and sweat gives him a bad smell
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In Arabic

(4967  ) هُقَرَّْشلا هُُلُتْقتَوَ  هَُّقبَْلا ، هُمُِلؤْتَ  لِمـَعَْلا ، ظُوفُحْمَ  لِلـَعِْلا ، ( 4966  ) نُوُنکْمَ لِجَأَْلا ، مُوُتکْمَ  مَدَآ : نُْبا  نٌیکِسـِْم  ملاـسلا : هیلع  لاـقو  . 
( . 4969  ) هُقَرْعَْلا ( 4968  ) هُُنِتْنُتوَ

In Persian

یم رازآ  ار  وا  يا  هشپ  هدش ، هتشون  همه  شلامعا  هدیشوپ ، شیاهیرامیب  ناهنپ ، شلجا  مدآ ! دنزرف  هراچیب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.دزاس وبدب  ار  وا  یندرک  قرع  و  دروآرد ، ياپ  زا  ار  وا  هدش  شریگولگ  يا  هعرج  دهد ،

Wonderful Saying420

In English

It is related that Amir al-mu'minin, peace be upon him, was sitting with his
companions when a beautiful woman passed by them and they began to look at her
whereupn Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The eyes of these men are
covetous and this glancing is the cause of their becoming covetous. Whenever

anyone of you sees a woman who attracts him, he should meet his wife because she
.is a woman like his wife

Then, one of the Kharijites said: Allah may kill this heretic. How logical he is! The
people then leapt towards him to kill him but Amir al-mu'minin, peace be upon him,
said: Wait a bit. There should either be abuse for abuse or else pardon from the

.offence

In Arabic

هِذِه راصَْبأَ  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقف  .مهراصبأب  موقلا  اهقمرف  هلیمج ، هأرما  مهب  ترّمف  هباحصأ ، یف  اًسلاج  ناک  ملاـسلا  هیلع  هنأ  يورو 
.هٍأَرَْماکَ هٌأَرَْما  یَهِ  امََّنإِفَ  هُلَهْأَ ، سِْملاَُیْلفَ  هُُبجِْعُت  هٍأَرَْما  یَلإِ  مْکُدُحَأَ  رَظََن  اذَإِف  ( 4971  ) اهَِبابَهَ بُبَسَ  کَِلذ  َّنإِوَ  ( 4970  ) حُِماوَطَ لِوحُفُْلا 

وٌْفعَ وْأَ  ٍّبسَِب ، ٌّبسَ  وَهُ  امََّنإِ  ( 4972  ) اًدْیوَرُ ملاسلا : هیلع  لاقف  .هولتقیِل  موقلا  بثوف  .ههقفأ  ام  اًرفاک  هللا  هلتاق  جراوخلا : نم  لجر  لاقف 
! بٍْنذَ نْعَ 
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In Persian

( دنتخود نز  نآ  هب  هدید  نارضاح  تشذگ ، اجنآ  زا  ابیز  ینز  هک  دندوب  هتسشن  شنوماریپ  ماما  باحـصا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
یتفگش هب  ینز  هب  هاگن  اب  امش  زا  یـسک  هاگره  دنا ، هدمآ  ناجیه  هب  هدش و  هتخود  زیمآ  توهـش  هرظنم  هب  مدرم  نیا  ناگدید  انامه 

، دناد یم  هقف  ردقچ  دشکب  ار  رفاک  نیا  ادخ  تفگ : جراوخ  زا  يدرم   ) .دشاب يو  نز  نوچ  ینز  زین  وا  هک  دزیمایب  شرـسمه  اب  دمآ ،
.هانگ زا  ندیشخب  ای  داد  خساپ  دیاب  مانشد  اب  ار  مانشد  دیشاب ، مارآ  دومرف ): ماما  دنتساخرب ، وا  نتشک  يارب  مدرم 

Wonderful Saying421

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is enough if your wisdom distinguishes
.for you the ways of going astray from those of guidance

In Arabic

.كَدِشْرُ نِْم  کَِّیغَ  لَُبسُ  کََل  حَضَوْأَ  امَ  کَِلْقعَ  نِْم  كَافَکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دهد تناشن  يراگتسر  زا  ار  یهارمگ  هار  هک  دنک  تیافک  ار  وت  لقع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying422

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do good and do not regard any part of it
small because its small is big and its little is much. No one of you should say that
another person is more deserving than I in doing good. Otherwise, by Allah, it would
really be so. There are people of good and evil. When you would leave either of the

.two, others will perform them

In Arabic

رِْیخَْلا لِْعفِِب  یَلوْأَ  اًدحـَأَ  َّنإِ  مْکُدُحـَأَ : َّنَلوقُیَ  لاوَ  رٌیِثکَ ، هُلَیِلقَوَ  رٌیِبکَ  هُرَیغِصـَ  َّنإِفَ  اًئْیشـَ ، هُْنِم  اورُقِحْتَ  لاَوَ  رَْیخَْلا  اوُلعَْفا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4973  ) هُُلهْأَ هُومُکُافَکَ  امَهُْنِم  هُومُُتکْرَتَ  امَهْمَفَ  لاًهْأَ ، ِّرَّشلاوَ  رِْیخَْلِل  َّنإِ  کَِلذکَ ، اللهِاوَ  نَوکُیَفَ  یِّنِم 
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In Persian

و گرزب ، نآ  کچوک  اریز  دیرامـشن ، کـچوک  دـشاب  هک  رادـقم  ره  ار  نآ  و  دـیروآ ، اـجب  کـین  راـک  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هک ادخ  هب  دنگوس  هچرگ  .تسا  رتراوازس  نم  زا  کین  راک  ماجنا  رد  يرگید  هک : دیوگن  امـش  زا  یـسک  و  تسا ، ناوارف  نآ  كدنا 

.داد دنهاوخ  ناشماجنا  دیراذگاو ، ار  ود  نآ  زا  مادک  ره  هاگ  ره  هک  دننک  یم  يرادفرط  ینادرم  ار  دب  بوخ و  انامه  تسا ، نینچ 

Wonderful Saying423

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever set right his inward self, Allah
sets right his outward self Whoever performs acts for his religion, Allah accomplishes
his acts of this world. Whoever's dealings between himself and Allah are good, Allah

.turns the dealings between him and other people good

In Arabic

اللهُا هُافَکَ  اللهِا  نَْیَبو  هُنَْیَب  امیَِف  نَسَحْأَ  نْمَوَ  هُایَْندُ ، رَْمأَ  اللهُا  هُافَکَ  هِِنیدِِل  لَمِعَ  نْمَوَ  هُتَیَِنلاَعَ ، اللهُا  حَلَصْأَ  هُتَرَیرِسَ  حَلَصْأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
.سِاَّنلا نَْیَبوَ  هُنَْیَب  امَ 

In Persian

راک دوخ  نید  يارب  هک  یـسک  و  دنادرگ ، وکین  ار  وا  راکـشآ  ادخ  دنک ، حلاـصا  ار  دوخ  ناهن  هک  یـسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.درک دهاوخ  حلاصا  ار  مدرم  وا و  نایم  ادخ  دنادرگ ، وکین  ار  ادخ  دوخ و  نایم  هک  یسک  و  دیامرف ، تیافک  ار  وا  يایند  ادخ  دنک ،

Wonderful Saying424

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Forbearance is a curtain for covering, and
wisdom is a sharp sword. Therefore, conceal the weaknesses in your conduct with

.forbearance and kill your desires with your wisdom

In Arabic

.کَِلْقعَِب كَاوَهَ  لِْتاقَوَ  کَمِْلحِِب ، کَقُِلخُ  لَلَخَ  رُْتسْافَ  عٌطِاقَ ، مٌاسَحُ  لُْقعَْلاوَ  رٌِتاسَ ، ءٌاطَغِ  مُْلحِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 424
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In Persian

اب ار  دوـخ  یقـلاخا  ياـهدوبمک  سپ  نارب ، تسا  يریـشمش  لـقع  و  هدـنناشوپ ، تسا  يا  هدرپ  يراـبدرب  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.شکب لقع  ریشمش  اب  ار  دوخ  سفن  ياوه  و  ناشوپب ، يرابدرب 

Wonderful Saying425

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are some creatures of Allah whom
Allah particularizes with favours for the benefit of the people, therefore He stays
them in their hands so long as they give them to others; but when they deny them to

.others He takes away the favours from them and sends them to others

In Arabic

َّمُث مْهُْنِم ، اهَعَزََن  اهَوعُنَمَ  اذَإِفَ  اهَوُلذََب ، امَ  مْهِیدِْیأَ  یِف  ( 4974  ) اهَُّرقُِیفَ دِابَعِْلا ، عِِفانَمَِل  مِعَِّنلاِب  اللهُا  مْهُُّصتَخْیَ  اًدابَعِ  هَِّلِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
.مْهِرِْیغَ یَلإِ  اهََلَّوحَ 

In Persian

هک هاگنآ  ات  هدیـشخب ، نانآ  هب  یـصاخ  ياهتمعن  نارگید ، هب  ندناسر  دوس  يارب  تسا  یناگدـنب  ار  ادـخ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هب هتفرگ و  ناشتـسد  زا  ار  اهتمعن  دننک ، غیرد  شـشخب  زا  هاگره  و  دراذـگ ، یم  یقاب  ناشتـسد  رد  ار  اهتمعن  دـنراد  هدنـشخب  تسد 

.داد دهاوخ  نارگید  تسد 

Wonderful Saying426

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon them, said: It does not behove a man to have trust in
two positions, health and riches, because there is many a man whom you see healthy

.but he soon falls sick and many a man whom you see rich but soon turns destitute

In Arabic

.رَقَتَْفا ذِإِ  اًّیِنغَوَ  مَقِسَ ، ذْإِ  یًفاعَُم  هُارَتَ  انَْیَب  ینَغِْلاوَ : هِیَِفاعَْلا ، نِْیتَلَصْخَِب : قَِثیَ  نْأَ  دِْبعَْلِل  یغِبَْنیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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وا هاگان  یتسردنت  رد  اریز  يرگناوت ، و  یتسردنت ، دنک ، دامتعا  تلصخ  ود  هب  ادخ  هدنب  هک  تسین  راوازس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.تسدیهت ار  وا  هاگان  يرگناوت  رد  و  ینیب ، رامیب  ار 

p: 257

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 2040 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying427

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever complains about a need to a
believer, it is as though he has complained about it to Allah; but whoever complains

.about it to an unbeliever it is as though he complained about Allah

In Arabic

 . اللهَا اکَشَ  امََّنأَکَفَ  رٍِفاکَ  یَلإ  اهَاکَشَ  نْمَوَ  اللهِا ، یَلإِ  اهَاکَشَ  هَُّنأَکَفَ  نٍِمؤُْم  یَلإِ  هَجَاحَْلا  اکَشَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زا هک  یسک  و  تسا ، هدرب  تیاکش  ادخ  هاگشیپ  هب  ییوگ  درب ، تیاکش  ینموم  دزن  دوخ  زاین  زا  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.تسا هدرک  هوکش  ادخ  زا  ییوگ  دیامن ، هوکش  يرفاک  دزن  دوخ  يدنمزاین 

Wonderful Saying428

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said on the occasion of an 'id (Muslim feast
day): It is an 'td for him whose fasting Allah accepts and for whose prayers He is

(grateful; and (in fact) every day wherein no sin of Allah is committed is an 'id. (1

In Arabic

.دٌیعِ وَهُفَ  هِیِف  اللهُا  یصَْعُی  مٍوْیَ لاَ  ُّلکُوَ  هُمَایَِق ، رَکَشَوَ  هُمَایَصِ  اللهُا  لَبقَ  نْمَِل  دٌیعِ  وَهُ  امََّنإِ  دایَعلأَا : ضعب  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian

، تسا هدوتس  ار  وا  زامن  و  هتفریذپ ، ار  شا  هزور  ادخ  هک  تسا  یسک  دیع  نیا  دیع ) ياهزور  زا  یکی  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
.تسا دیع  زور  نآ  دننکن ، ینامرفان  ار  ادخ  هک  زور  ره  و 

Footnote

If feeling and conscience is alive even the remembrance of a sin destroys peace of (. 1)
mind because tranquility and happiness are achieved only when the spirit is free from
the burden of sin and one's robe is not polluted with disobedience. And this real
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happiness is not bound by time, but on whatever day a man desires he can avoid sin
and enjoy this happiness, and this very happiness will be the real happiness and the

.harbinger of 'id
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Wonderful Saying429

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: On the Day of judgement the greatest
regret will be felt by the man who earned wealth through sinful ways, although it is
inherited by a person who spends it in obeying Allah, the Glorified, and he will be
awarded Paradise on that account while the first one will go into the Fire on account

.of it

In Arabic

اللهِا هِعَاطَ  یِف  هُقَفَْنأَفـَ  لٌجـُرَ  هَُثَّروَفَ  اللهِا ، هِعَاطـَ  رِْیغَ  یِف  ـًلاامَ  بَسَکَ  لٍجـُرَ  هُرَسـْحَ  هِمَایـَقِْلا  مَوْیَ  تِارَسـَحَْلا  مَظَعْأَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
.رَاَّنلا هِِب  لَُّوأَْلا  لَخَدَوَ  هََّنجَْلا ، هِِب  لَخَدَفَ  هَُناحَْبسُ ،

In Persian

نآ و  هدروآ ، درگ  هانگ  هب  ار  یلام  هک  تسا  يدرم  ندروخ  ترـسح  تمایق ، زور  رد  اهترـسح  نیرتگرزب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
منهج دراو  یلوا  هدنروآدرگ  و  دـش ، تشهب  دراو  نآ  اب  و  دومن ، شـشخب  ناحبـس  يادـخ  تعاطا  رد  هک  هدرب  ثرا  هب  یـصخش  ار 

.دیدرگ

Wonderful Saying430

In English

Amir al-mu'minin, peace b~ upon him, said: The worst in bargaining and the most
unsuccessful in striving is the man who exerts himself in seeking riches although fate
does not help him in his aims and consequently he goes from this world in a sorrowful

(state while in the next world too he will face its ill consequences. (1

In Arabic

رُیدِاقَمَْلا هُدْعـِاسَُت  مَْلوَ  هِِلامَ ، بِلَطَ  یِف  ( 4976  ) هَُندََب قَلَخْأَ  لٌجُرَ  اًیْعسـَ ، مْهُبَیَخْأَوَ  ( 4975  ) هًقَْفصَ سِاَّنلا  رَسَخْأَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4977  ) هِِتعَِبتَِب هِرَخِآْلا  یلَعَ  مَدِقَوَ  هِِترَسْحَِب ، ایَْنُّدلا  نَِم  جَرَخَفَ  هِِتدَارَإِ ، یلَعَ 

In Persian

يروآدرگ رد  نت  هک  تسا  يدرم  شلات ، رد  مدرم  نیرتدیمون  و  تلاماعم ، رد  مدرم  نیرتدـنمنایز  انامه  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
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.دروآ يور  ترخآ  هب  هانگ  راب  اب  و  تفر ، ایند  زا  ترسح  اب  سپ  دوبن ، گنهامه  وا  تساوخ  اب  اهریدقت  اما  دوسرف ، لام 
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Footnote

Despite efforts throughout life a man does not always achieve all the successes of (. 1)
life. If on some occasions he succeeds as a result of effort and seeking, on many
others he has to face defeat and to give up his objectives admitting defeat before
fate. A little thinking can lead to the conclusion that when things of this world cannot
be achieved despite effort and seeking how can the success of the next world be

.achieved without striving and seeking

:A Persian couplet says

You hankered after the world but did not attain the object. O' Allah, what would be the
.result when the good of the next world has not even been sought

Wonderful Saying431

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Livelihood is of two kinds: the seeker and
the sought. Therefore, he who hankers after this world death traces him till it turns
him out of it; but he who hankers after the next world, worldly ease itself seeks him till

.he receives his livelihood from it

In Arabic

ایَْنُّدـلا هُْتبَلَطَ  هَرَخِآْلا  بَلَطَ  نْمَ  اهَْنعَ وَ  هُجَرِخُْی  یَّتحَ  تُوْمَْلا  هُبَلَطَ  ایَْنُّدـلا  بَلَطَ  نْمَفَ  بٌوُلطْمَوَ ، بٌِلاطَ ، نِاقَزْرِ : قُزِّْرلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.اهَْنِم هُقَزْرِ  یَِفوْتَسْیَ  یَّتحَ 

In Persian

، دـیوج ار  اـیند  هک  یـسک  سپ  ییوج ، یم  ار  وا  وت  هکنآ  و  دـیوج ، ار  وت  هکنآ  تسا ، مسق  ود  رب  يزور  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دزادرپ مامت  هب  ار  وا  يزور  ات  دبلط  یم  ار  وا  ایند  دیوج ، ترخآ  هک  یسک  و  دنک ، شنوریب  ایند  زا  ات  دبلط  یم  ار  وا  زین  گرم 
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Wonderful Saying432

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The lovers of Allah are those who look at
the inward side of the world while the other people look at its outward side, they busy
themselves with its remoter benefits while the other people busy themselves in the
immediate benefits. They kill those things which they feared would have killed them,
and they leave here in this world what they think would leave them. They took the
amassing of wealth by others as a small matter and regarded it like losing. They are
enemies of those things which others love while they love things which others hate.
Through them, the Qur'an has been learnt and they have been given knowledge
through the Qur'an. With them the Qur'an is staying while they stand by the Qur'an.
They do not see any object of hope above what they hope and no object of fear

.above what they fear

In Arabic

لَغَتَشْآ اذَإِ  ( 4978  ) اهَِلجِآِب اوُلغَتَشـْاوَ  اهَرِهِاظَ ، یَلإِ  سُاَّنلا  رَظََن  اذَإِ  ایَْنُّدـلا  نِطِاَب  یَلإِ  اورُظََن  نَیذَِّلا  مُهُ  اللهِا  ءَایَِلوْأَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
، لاًلاْقِتسْا اهَْنِم  مْهِرِْیغَ  رَاثَکِْتسْا  اوُأَرَوَ  مْهُکُرُْتیَسـَ ، هَُّنأَ  اومُِلعَ  امَ  اهَْنِم  اوکُرَتَوَ  ( 4979  ) مْهُتَیمُِی نْأَ  اوشُخَ  امَ  اهَْنِم  اوُتامَأَفَ  اهـَِلجِاعَِب ، سُاَّنلا 
لاَ اوُماقَ ، هِِبوَ  بُاتَکِْلا  مَاقَ  مْهِِبوَ  اومُِلعُ  هِِبوَ  بُاتَکِْلا  مَِلعُ  مْهِِب  سُاَّنلا ! يدَاعَ  امَ  ( 4980  ) مُْلسِوَ سُاَّنلا ، مََلاسَ  امَ  ءُادَعْأَ  اًتوْفَ ، اهََل  مْهُکَرَدَوَ 

.نَوُفاخَیَ امَ  قَوْفَ  اًفوخُمَ  لاَوَ  نَوجُرْیَ ، امَ  قَوْفَ  اًوّجُرْمَ  نَوْرَیَ 

In Persian

مرگرـس و  دنتخود ، مشچ  نآ  رهاظ  هب  مدرم  هک  هاگنآ  دنتـسیرگن  ایند  نورد  هب  هک  دننانآ  ادـخ  ناتـسود  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و دنتـشک ، دروآ ، یمرد  ياپ  زا  ار  نانآ  هک  یناسفن  ياهاوه  سپ  دنتخادرپ ، ایند  رذگدوز  روما  هب  مدرم  هک  هاگنآ  دندش  ایند  هدنیآ 
ار نانآ  یبای  تسد  و  دندرمش ، راوخ  ایند ، زا  ار  ناتسرپایند  يدنم  هرهب  و  دنتفگ ، كرت  درک ، یم  كرت  يدوز  هب  ار  نانآ  هک  هچنآ 

نآرق دندرک ، یتشآ  دندش  نمشد  ناتـسرپایند  هچنآ  اب  و  دندیزرو ، ینمـشد  دندرک ، یتشآ  مدرم  هچنآ  اب  دنتـسناد  رذگدوز  ایند  هب 
هب دنراوتسا ، ادخ  باتک  هب  نانآ  تساجرب و  اپ  نانآ  هلیسو  هب  نآرق  دنهاگآ ، ادخ  باتک  هب  نانآ  و  دوش ، یم  هتخانش  نانآ  هلیسو  هب 

.دنرادن ساره  دنسرت  یم  هک  ار  هچنآ  زا  شیب  و  دنزود ، یمن  مشچ  دنراودیما  هچنآ  زا  رتلااب 
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Wonderful Saying433

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Remember that pleasures will pass away
.while the consequences will stay

In Arabic

.تِاعَِبَّتلا ءَاقََبوَ  تِاَّذلَّلا ، عَاطَقِْنا  اورُکُذْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دیروآ دای  هب  ار  اه  یخلت  ندنام  ياج  رب  و  اهتذل ، نایاپ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying434

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Try (a man) and you will hate him

as- Sayyid ar- Radi says: Some people say this saying is of the Prophet (p.b.u.h.a.h.p),
but what confirms that it is the saying of Amir al-mu'minin (p.b.u.h.), is the statement
related by Tha'lab from Ibn al-A'rabi namely that (Caliph) al-Ma'mun said: "If 'Ali had
not said 'ukhbur taqlihi' (Try a man and you will hate him)," I would have said, "aqlihi

(." takhbur (Hate a man in order to try him

In Arabic

نم هنأ  يوّقُی  اممو  ملسو ،  هلآو  هیلع  هللا  یلص  لوسرلل  اذه  يوری  نم  سانلا  نمو  یضرلا : لاق  ( 4981  ) هِِلْقتَ رُْبخْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
.رُْبخْتَ هِِلْقا  تلقل : هِِلْقتَ » رُبخا  : » لاق اًیلع  نّأ  لاول  نومأملا : لاق  لاق : یبارعلأا  نبا  نع  بلعث  هاکح  ام  ملاسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  ملاک 

In Persian

یبارعا نبا  زا  بلعث  لقن  و  دندرک ، لقن  ص )  ) ادخ لوسر  زا  یضعب   ) .يدرگ نمـشد  ات  يامزایب ، ار  مدرم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
( يدرگ نمـشد  ات  يامزایب   ) دوب هتفگن  ع )  ) یلع رگا  .درک  لقن  نومام  زا  یبارعا  تسا ، ع )  ) یلع زا  ملاک  نیا  هک  دنک  یم  دـییات  ار 

( .ییامزایب ات  راد  نمشد   ) هک متفگ  یم  نم 

Wonderful Saying435
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In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is not that Allah-, to Whom belongs
Might and Majesty, may keep the door of gratitude open for a person and close the
door of plenty upon him, or to open the door of prayer to a person and close the door
of acceptance upon him, or to open the door of repentance on a person and close the

.door of forgiveness upon him

In Arabic

بَاَب هُْنعَ  قَِلْغُیوَ  ءِاعَُّدلا  بَاَب  دٍْبعَ  یلَعَ  حَتَْفیَِل  لاَوَ  هِدَایَِّزلا ، بَاَب  هُْنعَ  قَِلْغُیوَ  رِکُّْشلا  بَاَب  دٍْـبعَ  یلَعَ  حَتـَْفیَِل  اللهُا  نَاکَ  امَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.هِرَفِْغمَْلا بَاَب  هُْنعَ  قَِلْغُیوَ  هَِبوَّْتلا  بَاَب  دٍْبعَِل  حَتَْفیَِل  لاَوَ  هَِباجَإِْلا ،

In Persian

يور رب  ار  اعد  رد  و  ددنبب ، وا  رب  ار  اهتمعن  ینوزف  رد  هک  دیاشگ  یمن  يا  هدنب  رب  ار  يرازگرکـش  رد  ادخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.درادهگن هتسب  ار  شزرمآ  رد  هک  هتشاذگن  زاب  ار  ندرک  هبوت  رد  و  دیاشگن ، ار  ندرک  تباجا  رد  هک  دنک  یمن  زاب  وا 

Wonderful Saying436

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most appropriate person for an
.honourable position is he who descends from the people of honour

In Arabic

.مُارَکِْلا هِِب  تْفَرِعُ  نْمَ  مِرَکَْلاِب  سِاَّنلا  یَلوْأ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دنجنسب وا  اب  ار  ناراوگرزب  هک ، نآ  يراوگرزب  هب  مدرم  نیرت  هتسیاش  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying437

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked: Which of the two is better; justice
or generosity? Amir al-mu'minin, peace be upon him, replied: Justice puts things in
their places while generosity takes them out from their directions; justice is the
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general caretaker while generosity is a particular benefit. Consequently, justice is
.superior and more distinguished of the two
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In Arabic

سٌِئاسَ لُدْعَْلاوَ  اهَِتهَجِ ، نْعَ  اهَجُرِخُْی  دُوجُْلاو  اهَعَضِاوَمَ ، رَوُمأَُْلا  عُضَیَ  لُدْعَْلا  لاقف : دوجلا ؟ وأَ  لدعلا ، لضفأَ : امهُّیأَ  ملاسلا  هیلع  لئـسو 
.امَهُُلضَْفأَوَ امَهُُفرَشْأَ  لُدْعَْلافَ  ٌّصاخَ ، ضٌراعَ  دُوجُْلاوَ  ٌّماعَ ،

In Persian

یم دوخ  ياج  رد  ار  يزیچ  ره  تلادع  دومرف ): تسا ، رترب  کی  مادک  ششخب ، ای  لدع  دندیسرپ  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
هورگ شـشخب  هک  یلاح  رد  تسا ، مدرم  یمومع  ریبدـت  تلادـع  دزاس ، یم  جراخ  دوخ  ياج  زا  ار  نآ  شـشخب  هک  یلاح  رد  دـهن ،

.تسا رترب  رت و  فیرش  تلادع  سپ  تسا ، لماش  ار  یصاخ 

Wonderful Saying438

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: People are enemies of what they do not
.know

In Arabic

.اوُلهِجَ امَ  ءُادَعْأَ  سُاَّنلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دنناد یمن  هک  دننآ  نمشد  مدرم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying439

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The whole of asceticism is confined
between two expressions of the Qur'an. Allah, the Glorified says: Lest distress you
yourselves for what escapes you, and be overjoyous for what He has granted you
(Qur'an, 57:23). Whoever does not grieve over what he misses and does not revel over

.what comes to him acquires asceticism from both its sides

In Arabic

مَْل نْمَفَ  مْکُاتَآ ،) امَِب  اوحُرَْفتَ  لاَوَ  مْکُتَافَ  امَ  یلَعَ  اوْسَأْتَ  لاَْیکَِل  : ) هناحبس اللهُا  لَاقَ  نِآرْقُْلا : نَِم  نِیتَمَِلکَ  نَْیَب  هُُّلکُ  دُهُّْزلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
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.هِْیفَرَطَِب دَهُّْزلا  ذَخَأَ  دْقَفَ  یِتآْلاب ، حْرَْفیَ  مَْلوَ  یضِامَْلا ، یلَعَ  ( 4982  ) سَأْیَ

In Persian

ترـسح هتفر  امـش  تسد  زا  هچنآ  رب  اـت  : ) دوـمرف ناحبـس  يادـخ  هک  تسا ، نآرق  زا  هملک  ود  نیب  دـهز  : دوـمرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
همه دـشابن ، ناـمداش  هدـنیآ  هب  و  دروخن ، سوسفا  هتـشذگ  رب  هک  یـسک  و  .دیـشابم ) ناـمداش  هدیـسر  امـش  هب  هچنآ  هب  و  دـیروخن ،

.تسا هدرک  تیاعر  ار  دهز  بناوج 
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Wonderful Saying440

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: What a breaker is sleep for resolutions of
!the day

In Arabic

( ! 4983  ) مِوْیَْلا مِِئازَعَِل  مَوَّْنلا  ضَقَْنأَ  ام  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا هدرک  بآ  رب  شقن  ار  زور  ياه  میمصت  اسب  هچ  اهندید  باوخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying441

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Governmg power is the proving ground for
.people

In Arabic

( . 4984  ) لِاجَِّرلا رُیِماضَمَ  تُایَلاَوِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا نادرم  هقباسم  نادیم  ییاورنامرف ، دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying442

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No town has greater right on you than the
.other. The best town for you is that which bears you

In Arabic

.کَلَمَحَ امَ  دِلاَِبْلا  رُْیخَ  دٍلََب ، نِْم  کَِب  َّقحَأَب  دٌلََب  سَْیَل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
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In Persian

.دشاب وت  ياریذپ  هک  تسا  نآ  اهرهش  نیرتهب  تسین ، رتهب  رگید  رهش  زا  وت  يارب  يرهش  چیه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying443

In English

When the news of the death of (Malik) al-Ashtar (may Allah~ have mercy on him),
reached Amir al-mu'minin, peace be upon him, he said: Malik, what a man Malik was!
By Allah, if he had been a mountain he would have been a big one (find), and if he had
been a stone he would have been hard; no horseman could have reached it and no
bird could have flown over it. as-Sayyid ar-Radi says: "find" means a lonely mountain

(. (rising in height above the range
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In Arabic

نَاکََل اًرجَحَ  نَاکَ  وَْلوَ  اًدْـنِف ، نَاکََل  لاًبَجَ  نَاکَ  وَْل  اللهِاوَ  کٌِلامَ ! امَوَ  ( 4985  ) کٌلامَ هللا : همحر  رتشأَْلا  یعن  هءاج  دقو  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.لابجلا نم  درفنملا  دنفلا : یضرلا : لاق  .رُِئاَّطلا  ( 4986  ) هِْیلَعَ یِفوُی  لاَوَ  رُِفاحَْلا ، هِیقِتَرْیَ  لاَ  اًدْلصَ ،

In Persian

هب یکلام ؟ هچ  کلام ! دومرف ) دیـسر  ماما  هب  داب ، وا  رب  ادخ  تمحر  هک  رتشا  کلام  تداهـش  ربخ  یتقو  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
جوا هب  يا  هدنور  چیه  هک  دوب ، مکحم  تخس و  یگنـس  دوب ، گنـس  رگا  و  دوب ، هناگی  يزارفرـس  رد  هک  یهوک  دوب ، هوک  رگا  ادخ 

( هداتفا ادج  زاتمم و  اههوک  رگید  زا  تسا  یهوک  دنف :  ) .درک یمن  زاورپ  نآ  زارف  رب  يا  هدنرپ  چیه  دیسر ، یمن  وا  هلق 

Wonderful Saying444

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A little that lasts is heifer than much that
.brings grief

In Arabic

.هُْنِم لٍوُلمْمَ  رٍیِثکَ  نِْم  رٌْیخَ  هِْیلَعَ  مٌودُمَ  لٌیِلقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسا روآ  جنر  ناوارف  زا  رتهب  دبای ، موادت  قایتشا  اب  هک  كدنا  زیچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying445

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a man possesses a revealing quality
(wait and see his other qualities. (1

In Arabic

.اهَِتاوَخَأَ رْظِتَْنافَ  هٌقَِئارَ  ( 4987  ) هٌَّلخَ لٍجُرَ  یف  نَاکَ  اذَإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دیشک راظتنا  ار  نآ  دننامه  دیدید ، تفگش  یتلصخ  یسک  رد  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Footnote

The good or bad quality that is found in a man springs from his natural (. 1)
temperament. If the temperament produces one quality, his other qualities will also
be akin to this one because the dictates of temperament will be equally effective in
either. Thus, if a man pays zakat and khums it means that his temperament is not
miserly. Therefore, it is expected that he would not be niggardly in spending in other
items of charity as well. Similarly, if a man speaks a lie it can be expected that he will

.indulge in backbiting too, because these two habits are similar to each other
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Wonderful Saying446

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to Ghalib ibn Sa'sa'ah, the father of al-
Farazdaq (the famous Arabic poet) during a conversation between them: What about
the large num her of your camels? The man replied: They have been swept away by
(discharging of) obligations, O' Amir al-mu'minin! Whereupon Amir al-mu'minin, peace

.be upon him, said: That is the most praiseworthy way of (losing) them

In Arabic

ای ( 4988  ) قُوقُحُلا اهْتغََدَغْدَ  لاق : هُرَیِثکْلا ؟ کَُلِبإِ  تْلَعَفَ  امَ  امهنیب : راد  ملاک  یف  قدزرفلا ، یبأ  هعصعص  نب  بلاغل  ملاسلا  هیلع  لاقو 
 . اهَِلُبسُ دُمَحْأَ  كَاذَ  ملاسلا : هیلع  لاقفَ  نینمؤملاریمأ 

In Persian

ریما يا  داد ، خـساپ  ( ؟ دـنا هدـش  هچ  تناوارف  نارتـش  دومرف ): هعـصعص  نب  بلاـغ  قدزرف ، ردـپ  هب  ماـما  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دوب نآ  فرصم  هار  نیرتهب  نیا  دومرف ): ماما  تخاس  هدنکارپ  ار  اهنآ  قوقح  تخادرپ  نانموم ،

Wonderful Saying447

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever trades without knowing the rules
.of religious law will be involved in usury

In Arabic

.اَبِّرلا یِف  ( 4989  ) مَطَتَرْا هٍْقِف  رِْیغَِب  رَجََّتا  نِمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دوش هدولآ  يراوخابر  رد  دنک ، تراجت  یملاسا  هقف  شزومآ  نودب  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying448

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever regards small distresses as big,
.Allah involves him in big ones

In Arabic

.اهَرِابَکِِب اللهُا  هُلاَتَْبا  بِِئاصَمَْلا  رَاغَصِ  مََّظعَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

.درک دهاوخ  لاتبم  گرزب  ياهتبیصم  هب  ار  وا  ادخ  درامش  گرزب  ار  کچوک  ياهتبیصم  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying449

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever maintains his own respect in
.view, his desires appear light to him

In Arabic

.هُُتوَهْشَ هِْیلَعَ  تَْناهَ  هُسُْفَن  هِْیلَعَ  تْمَرُکَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.درامش راوخ  ار  سوه  اوه و  دراد ، یمارگ  ار  دوخ  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying450

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whenever a man cuts a joke he separates
.away a bit from his wit

In Arabic

.هًَّجمَ هِِلْقعَ  نِْم  ( 4991  ) َّجمَ َّلاإِ  هًحَزْمَ  ؤٌرُْما  ( 4990  ) حَزَمَ امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دهدب تسد  زا  ار  شیوخ  لقع  زا  يرادقم  هکنآ  زج  دنکن  اجیب  یخوش  سک  چیه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying451

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your turning away from him who inclines
towards you is a loss of your share of advantage while your inclining towards him who

.turns away from you is humiliation for yourself

In Arabic
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.سٍْفَن ُّلذُ  کَیِف  دٍهِازَ  یِف  کَُتبَغْرَوَ  ظٍّحَ ، نُاصَْقُن  کَیِف  بٍغِارَ  یِف  كَدُهْزُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نآ هب  وت  شیارگ  و  تسا ، یتسود  رد  وت  هرهب  دوبمک  هناـشن  تسا  وت  ناـهاوخ  هک  سک  نآ  زا  وت  يرود  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.تسا وت  يراوخ  ببس  دهاوخن ، ار  وت  هک  سک 

Wonderful Saying452

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Riches and destitution will follow
.presentation before Allah

In Arabic

.اللهِا یلَعَ  ( 4992  ) ضِرْعَْلا دَْعَب  رُْقفَْلاو  ینَغِلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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.دش دهاوخ  راکشآ  ادخ  رب  ندش  هضرع  زا  سپ  ام  يزاین  یب  رقف و  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying453

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: az-Zubayr remained a man from our
(house till his wretched son 'Abdullah came forth. (1

In Arabic

.اللهِا دُْبعَ  مُوؤُشْمَْلا  هُُنْبا  أَشََن  یَّتحَ  تِْیبَْلا  لَهْأَ  اَّنِم  لاًجُرَ  رُْیَبُّزلا  لَازَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تشاذگ یناوج  هب  اپ  هللادبع ، شکرابمان  دنزرف  هکنآ  ات  دوب  ام  اب  هراومه  ریبز  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

Abdullah ibn az-Zubayr ibn al-'Awwam (1/622-73/692), whose mother was Asma', (. ' 1)
sister of A'ishah (daughter of Abu Bakr),, had grown in his dislike of the Banu Hashim
especially towards Amir al-mu'minin to such a stage that he was able to change the
opinion of his father, az-Zubayr, against Amir al-mu'minin although the latter was the

:son of his father's aunt. That is why Amir al-mu'minin said

az-Zubayr had always been from us the Ahlu 'l-bayt (our household), until his ill-
owned son 'Abdullah grew up. (al-Isti'ab, vol.3, p.906; Usd al-ghabah, vol.3, pp.162-163;

(Ibn 'Asakir, vol.7, p.363; Ibn Abi'l-Hadid, vol.2, p.167; vol.4, p.79; vol.20, p.104

Abdullah was one of the instigators of the battle of Jamal. His aunt 'A'ishah, his father,'
az-Zubayr, and the son of his mother's uncle Talhah, had fought against Amir al-

.mu'minin

:Thus, Ibn Abi'l-Hadid writes

It was 'Abdullah who urged az-Zubayr to fight (in the battle of Jamal), and made the
(march to Basrah seem attractive to 'A'ishah. (Sharh Nahj al-balaghah, vol.4 p.79
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A'ishah loved her nephew 'Abdullah very much. To her he was like the only child of a '
mother, and none in those days was more beloved to her than him. (al-Aghani, Abu'l-

(. Faraj, vol.9, p.142, Ibn Abi'l-Hadid, vol.20, p.120; Ibn Kathir, vol.8, p.336

:Hashim ibn 'Urwah relates

I have not heard her ('A'ishah) praying for anyone as she used to pray for him
('Abdullah). She gave ten thousand Dirhams (as a gift) to the one who informed her of
'Abdullah's safety from getting killed (by al-Ashtar in the fight of the battle of Jamal),
and prostrated to Allah in thanks-giving for his safety. (Ibn 'Asakir, vol.7, pp.400,402;

(Ibn Abi'l-Hadid, vol.20, p.111

This was the reason of 'Abdullah's authority over her and his complete command over
.her affairs. He was the one who directed and guided her in the direction he wished

However, 'Abdullah's hatred against the Banu Has him had reach such a stage that
:according to the narrations of a group of historians

During his ('Abdullah's) Caliphate (in Mecca) he did not send blessings on the Holy
Prophet in his Friday prayer speech (khutbah) for forty Fridays. He used to say:
"Nothing prevents me from mentioning the Prophet's name except that there are a

(. certain men (i.e. Banu Hashim) who become proud (when his name is mentioned

:In another interpretation

Nothing prevents . . . except that the Prophet has a bad household who will shake their
heads on the mention of his name (Maqatil at- talibiyyin, pA74; Muruj adh-dhahab, vol
.3, p.79; at- Tarikh, al-Ya'qubi, vol.2, p.261; a1-'Iqd al-farid, vol.4, p.413; Ibn Abi'l-Hadid,

(vol 4, p.62; vol19, pp.91-92; vol.20, pp.127-129

p: 270

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 2063 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


:Abdullah ibn az-Zubayr said to 'Abdullah ibn al-'Abbas'

I have been concealing my hatred toward you, the people of this house (i.e. the
Household of the Prophet) for the last forty years. (al-Mas'udi, vol.3, p.80; Ibn Abi'l-

(Hadid, vol.4, p.62; vol.20, p.148

He also used to hate Amir al-mu'minin in particular, defame his honour, abuse and
curse him. (al-Ya'qubi, vol.2, pp.261 -262; al-Mas'udi, vol.3, p.80: Ibn Abi'l-Hadid, vol.4,

(pp.61, 62-63,79

He gathered Muhammad ibn al-Hanafiyyah (the son of Amir al-mu'minin) and
'Abdullah ibn al-'Abbas with seventeen men from the Banu Hashim including al-Hasan
ibn al-Hasan ibn 'Ali ibn Abi Talib and imprisoned them in the shi'b (a small mountain
valley) of 'Arim. He intended to burn them with fire, so he placed plenty of wood at the
entrance of the shi'b. Meanwhile, al-Mukhtar ibn Abi 'Ubayd ath-Thaqafi dispatched
four thousand soldiers to Mecca. On their arrival, they attacked 'Abdullah ibn az-
Zubayr unexpectedly and rescued the Banu Hashim. 'Urwah ibn az-Zubayr made an
excuse for his brother's ('Abdullah) deed saying that this action of his brother's was a
result of the Banu Hashim's refusal to swear allegiance to him ('Abdullah),like the
action of 'Umar ibn al-Khattab towards the Banu Hashim when they gathered in the
house of Fatimah and refused to swear allegiance to Abu Bakr. So, 'Umar brought
wood and intended to burn the house on them. (Maqatil at-talibiyyin, p.474; al-Mas'udi,
vol.3, pp.76- 77: al-Ya'qubi, vol.2, p.261; Ibn Abi'l-Hadid, vol.19, p.91; vol.20, pp.123-
126:146-148; Ibn 'Asakir, vol.7, p.408; al-'Iqd al-farid, vol.4, p.413; Ibn Sa'd, vol.5, pp.73 -81;

(at-Tabari, vol.2, pp.693-695; Ibn al-Athir, vol.4, pp.249-254; Ibn Khaldun, vol.3, pp.26-28
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:In this connection, Abu'l-Faraj al-Isfahani writes

Abdullah ibn az-Zubayr always instigated others against the Banu Hashim and'
persued them (in his aim) by every worst method; he inspired against them and spoke
against them on the pulpits; and remonstrated against them. Sometime Ibn 'Abbas or
someone else from them (Banu Hashim) raised an objection against him. But
afterwards, he changed his way and imprisoned Ibn al-Hanafiyyah in a prison at the
shi'b 'Arim. Then, he gathered Ibn al-Hanafiyyah along with other members of the
Banu Hashim who were present (in Mecca) in a prison and collected wood to set fire to
it. This was because of the news that had reached him that Abu 'Abdillah al-Jadali and
other followers of Ibn al-Hanafiyyah had arrived (in Mecca) to support Ibn al-
Hanafiyyah and fight 'Abdullah ibn az.Zubayr. Therefore, he hastened to do away with
the prisoners. But when this news reached Abu "Abdillah al-Jadali, he came there at
the time when the fire was already set on them, then he put out the fire and rescued

(them. (al-Aghani, p.15

.So, all these prove the word of Amir al-mu'minin about him

Wonderful Saying454

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: What has a man to do with vanity. His
origin is semen and his end is a carcass while he cannot feed himself nor ward off

(death. (1

In Arabic

.هُفَْتحَ عُفَدیَ  لاَوَ  هُسَْفَن ، قُزُرْیَ  لاَوَ  هٌفَیجِ ، هُرُخِآوَ  هٌفَطُْن ، هُُلَّوأَ  رِخْفَْلاوَ : مَدَآ  نِْبلاِ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

، تسا وبدب  يرادرم  نایاپ  رد  و  هدیدنگ ، يا  هفطن  زاغآ  رد  هک  وا  راک ؟ هچ  یـشورفرخف  اب  ار  مدآ  دنزرف  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دیامن رود  دوخ  زا  ار  گرم  هن  و  دنک ، مهارف  ار  شیوخ  يزور  دناوت  یم  هن 

Footnote

If a man ponders over his original condition and the eventual bred' king up and (. 1)
ruining of his body he Will be compelled to admit his lowliness and humble position
instead of being proud and vain, because he will see that there was a time when he
did not exist and Allah originated his existence with a humble drop of semen which
took the shape of a piece of flesh in the mother's womb and continued feeding and
growing on thick blood. When on completion of the body he set foot on the earth he
was so helpless and incapable that he had neither control over his hunger and thirst
nor on sickness and health, nor any command over benefit or harm, or any authority
over life and death, not knowing when the energy of limbs may exhaust, feeling and
sense may leave, eyesight may be taken away, power of hearing may be snatched
and when death may separate the spirit from the body and leave the latter to be cut

.into pieces by vultures and kites or for worms to eat it in the grave

:An Arabic couplet says

?How does one whose origin is semen and whose end is a carcass are be vain

Wonderful Saying455

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about the greatest poet and he said:
The whole group of them did not proceed on the same lines in such a way that we can
know the height of their glory; but if it has to be done then it is the "al-Malik ad-dillil"

(. (the mislead king

(as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin means Imiru'l-Qays. (2

In Arabic

: ملاسلا هیلع  لاقف  ءارعشلا ؟ رعشأ  نم  لئسو :

( . 4994  ) لُیِّلِّضلا کُِلمَْلافَ  َّدُبلاَ  نَاکَ وَ  نْإِفَ  اهَِتبَصَقَ  دَْنعِ  هُیَاغَْلا  فُرَْعُت  ( 4993  ) هٍبلحَ یِف  اورُجْیَ  مَْل  مَوْقَْلا  َّنإِ 

.سیقلا أرما  دیری 

In Persian

نایاپ ات  دنتخاتن  ینشور  يداو  کی  رد  نارعاش  دومرف ): تسیک ؟ برع  رعاش  نیرتگرزب  دندیسرپ  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
زا وا  رعـش  رفاک و  هک  سیقلاورما ،  ) تسا رعاش  نیرتگرزب  ناهارمگ  هاـشداپ  سپ  درک ، يرواد  دـیاب  راـچان  رگا  و  دوش ، مولعم  راـک 

( .دوب رترب  همه 

Footnote

This means that a comparison can be made among the poets when their (. 2)
imagination runs in the same field; but when the expression of one differs from the
other, and the style of one varies from that of the other it is difficult to decide who is.
defeated and who has won the field. Consequently, from various considerations one is
preferred over the other and someone is considered greater for one consideration
and the other for other consideration, as the famous saying goes: The greatest poet
of Arabia is Imiru'l-Qays when he rides; al-A'sha when he is eager for something and

.an-Nabighah when he is afraid
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Nevertheless, despite this categorization Imiru'l-Qays is regarded to be in a high
position among poets of the first era because of the beauty of his imagination, the
excellence of his description, his inimitable similes and rare metaphors, although
many of his couplets are below moral standards and speak about obscene subjects.
But in spite of this obscenity the greatness of his art cannot be denied, because an
artist looks at a poetic production from the point of view of art ignoring the other

.factors which do not affect art

Wonderful Saying456

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Is there no free man who can leave this
chewed morsel (of the world) to those who like it? Certainly, the only price for

.yourselves is Paradise. Therefore, do not sell yourself except for Paradise

In Arabic

.اهَِب َّلاإِ  اهَوعُیِبتَ  لاَفَ  هََّنجَْلا ، َّلاإِ  نٌمََث  مْکُسِفُْنأََِل  سَْیَل  هَُّنإِ  اهَِلهْأََِل ؟ ( 4995  ) هَظَامَُّللا هِذِه  عُدَیَ  ٌّرحُ  لاَأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

امـش ناج  يارب  ییاهب  انامه  دراذگاو ؟ شلها  هب  ار  ایند  مارح  هدیوج  همقل  نیا  هک  تسین  يدرمدازآ  ایآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.دیشورفن نآ  زا  رتمک  هب  سپ  تسین ، تشهب  زج 

Wonderful Saying457

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Two greedy persons never get satiated,
.the seeker of knowledge and the seeker of this world

In Arabic

.ایَْندُ بُِلاطَوَ  مٍْلعِ ، بُِلاطَ  نِابَعَشْیَ : لاَ  ( 4996  ) نِامَوهُْنمَ ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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.لام هدنیوج  ملع و  هدنیوج  دنوشن ، ریس  زگره  هک  يا  هنسرگ  ود  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying458

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Belief means that you should prefer truth
(even) when it harms you rather than falsehood (even) when it benefits you; that your
words should not be more than your action and that you should fear Allah when

.speaking about others

In Arabic

کَمِْلعِ نْعَ  لٌضْفَ  کَِثِیدحـَ  یِف  نَوکُیَ  َّلاأَوَ  کعُفَْنیَ  ثُْیحَ  بِذِکـَْلا  یلَعَ  كَُّرضـُیَ  ثُْیحَ  قَدِّْصلا  رَِثؤُت  نْأَ  نِامَیإِِْلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4998  ) كَرِْیغَ ثِیدِحَ  یِف  اللهَا  یَقَِّتتَ  نْأَوَ  ( 4997)

In Persian

ار وت  هک  هاگنآ  ییوگن  غورد  و  دـناسر ، نایز  ار  وت  هک  هاـگنآ  ییوگب  تسار  هک  تسا  نآ  ناـمیا  هناـشن  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.یسرتب ادخ  زا  ییوگ  نخس  نارگید  زا  نوچ  و  ییوگن ، نخس  تلمع  رادقم  زا  شیب  هکنآ  و  دهد ، دوس 

Wonderful Saying459

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Destiny holds sway over (our)
.predetermination till effort itself brings about ruin

as-Sayyid ar-Radi says: Something of this meaning has already appeared earlier
.though in words different from these

In Arabic

ینعملا اذه  یـضم  دقو  یـضرلا : لاق  .رِیِبدَّْتلا  یِف  هُفَآْلا  نَوکُتَ  یَّتحَ  ( 5000  ) رِیدْقَّتلا یلَعَ  ( 4999  ) رُادَْقمِْلا بُِلْغیَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.ظافللأَا هذه  ضعب  فلاخت  هیاورب  مدقت  امیف 

In Persian

.دشاب یگدزتفآ  ببس  ریبدت ، هک  دوش  هریچ  ام  تابساحم  رب  نانچ  یهلا  ریدقت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying460

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Forbearance and endurance are twins and
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.they are the product of high courage

In Arabic

.هَِّمهِْلا ُّوُلعُ  امَهُجُِتْنُی  ( 5003  ) نِامَأَوْتَ ( 5002  ) هُاَنأَْلاوَ ( 5001  ) مُْلحِْلا ملاسلا : هیلع  لاقو 

p: 276

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 2071 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


In Persian

.تسا یتمهدنلب  نآ  هجیتن  دنا و  مه  اب  گنرد  يرابدرب و  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying461

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Backbiting is the tool of the helpless

In Arabic

.زِجِِاعَْلا ( 5005  ) دُهْجُ ( 5004  ) هُبَیغِْلا ملاسلا : هیلع  لاقو  . 461

In Persian

.تسا ناوتان  شلات  ندرک  تبیغ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying462

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many a man gets into mischief because of
.being spoken well about

In Arabic

.هِیِف لِوْقَْلا  نِسْحُِب  نٍوُتْفمَ  َّبرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دندروخ بیرف  نارگید  شیاتس  اب  هک  یناسک  اسب  هچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying463

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: This world has been created for other
.than itself and has not been created for itself

In Arabic
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.اهَسِْفنَِل قْلَخُْت  مَْلو  اهَرِْیغَِل ، تْقَِلخُ  ایَْنُّدلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.ایند هب  ندیسر  يارب  هن  دش ، هدیرفآ  ترخآ  هب  ندیسر  يارب  ایند  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying464

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The Banu Umayyah (Umayyids) have a
fixed period (mirwad) wherein they are having their way. But when differences arise

.among them then even if the hyena attacks them it will overpower them

as-Sayyid ar-Radi Says: Herein "mirward" is a form derived from "mirwad" which
means to allow time, to wait for. It is an extremely eloquent and wonderful
expression. It is as though Amir al-mu'minin, peace be upon him, has likened the
period of Banu Umayyah to a limited area meant for the training of horses for racing
where they are running towards the limit, so that when they reach its extremity their

(organization will be destroyed . (1
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In Arabic

.مْهُْتبَلَغََل عُابَِّضلا  ( 5006  ) مُهُْتدَاکَ َّمُث  مْهُنَْیَب  امیَِف  اوفُلَتَخْا  دِقَ  وَْلوَ  هِیِف ، نَورُجْیَ  اًدَوَرِْم  هََّیمَأُ  یِنبَِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

هلهملا هّبش  ملاسلا  هیلع  هنأکف  هبرغأو ، ملاکلا  حصفأ  نم  اذهو  راهظلأاو ,  لاهملإِا  وهو  داوَرْلإِا ، نم  لعَفم  انه  دُوَرْمِْلاوَ  یـضرلا : لاق 
.اهدعب مهُماظن  ضَقتنا  اعطَقَنُم  اوغلب  اذاف  هیاغلا ، یلإ  هیف  نورجی  يذلا  رامضملاب  اهیف  مه  یتلا 

In Persian

نانآ رب  اهراتفک  سپ  دتفا  فلاتخا  ناشنایم  هک  هاگنآ  سپ  دنزات ، یم  نآ  رد  هک  تسا  یتلهم  ار  هیما  ینب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
( تسا ملاک  نیرتروآ  یتفگش  نیرت و  حیصف  زا  هک  نداد ، تصرف  ینعی  دورم ،  ) .دش دنهاوخ  زوریپ  نانآ  رب  دنیاشگ و  ناهد 

Footnote

This is the prophecy about the decline and fall of the Umayyads that proved true, (. 1)
word for word. This rule was founded by Mu'awiyah ibn Abi Sufyan and ended with
Marwan ibn Muhammad al-Himar in 132 A. H. after a life of ninety years, eleven
months and thirteen days. The Umayyads period was second to none in tyranny,
oppression, harshness and despotism. The despotic rulers of this period perpetrated
such tyranny that it put blots on Islam, blackened the pages of history and injured the
spirit of humanity. They allowed every kind of ruin and destruction only to retain their
own personal authority. They led armies to Mecca, hurled fire on the Ka'bah, made
Medina the victim of their brute passions, and shed streams of Muslim blood. At last,
this bloodshed and ruthlessness resulted in revolts and conspiracies from all sides and
their internal strife and agitation and their mutual fighting paved the way for their
ruin. Although political unrest had set in among them earlier yet during the days of al-
Walid ibn Yazid open disturbances began to occur. On the other side Banu al-'Abbas
(the 'Abbasids) also started preparations and during the reign of Marwan al-Himar
they started a movement under the name of "al-khilafah al-Ilahiyyah" (the Caliphate

(. of Allah
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For successful piloting of this movement they got a martial leader Abu Muslim al-
Khurasani who, in addition to his knowledge of political events and occurrences, was
also an expert in the art of warfare. making Khurasan as the base he spread a whole

.net against the Umayyads and succeeded in bringing the 'Abbasids to power

In the beginning this man was quite unknown and it is for this unknowness and low
position that Amir al-mu'minin likened him and his associates to the hyena as this

.simile is used for low and humble people

Wonderful Saying465

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said eulogizing the ansar : By Allah, they
nurtured Islam with their generous hands and eloquent tongues as a year old calf is

.nurtured

In Arabic

وُْلفِْلا یَّبرَُی  امَکَ  مَلاَسْإِْلا  ( 5007  ) اوَُّبرَ اللهِاوَ  مْهُ  راصَنلأَا : حدم  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو 

( . 5011  ) طِلاَِّسلا مُهِِتنَسِْلأَوَ  ( 5010  ) طِابَِّسلا مُهِیدِْیأََب  ( 5009  ) مْهِِئانَغَ عَمَ  ( 5008)

In Persian

ار شدـنزرف  هک  يردام  نانوچ  دـندنارورپ ، ار  ملاـسا  اـهنآ  دـنگوس ! ادـخب  دومرف ): راـصنا  شیاتـس  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.ایوگ هدنرب و  ياهنابز  و  هدنشخب ، ياهتسد  اب  يرگناوت ، اب  دنارورپب ،

Wonderful Saying466

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The eye is the strap of the rear

as-Sayyid ar-Radi says: This is a wonderful metaphor, it is as though Amir al-mu'minin
has likened the rear part of the body with a bag and the eye with a strap. When the
strap is let loose the bag cannot retain anything. According to the well-known and
reputed view it is the saying of the Prophet but some people have stated it to be of
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Amir al-mu'minin. al-Mubarrad has mentioned it in his book al-Muqtadab under the
chapter 'Words of single letters'. We too have discussed this metaphor in our book

.named Majazat al-athar an-nabawiyyah
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In Arabic

قلطأُ اذإف  ءاکولاب ، نیعلاو  ءاعولاب ، هَسّلا  هّبش  هنأک  هبیجعلا ، تاراعتسلاا  نم  هذهو  یـضرلا : لاق  .هَِّسلا  ءُاکَوِ  نُْیعَْلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
هیلع نینمؤملاریملأَ  موق  هاور  دقو  ملسو ، هلآ  هیلع و  یلـص  یبنلا  ملاک  نم  رهظلأَا  رهـشلأَا  یف  لوقلا  اذه  ءُاعولا و  طِبـضنی  مل  ءُاکولا 

: موسوملا انباتک  یف  هراعتسلاا  هذه  یلع  انملکت  دقو  فورحلاب .) ظفللا   ) باب یف  بضتقملا )  ) باتک یف  درّبملا  کلذ  رکذ  ملاـسلا ، 
(. هیوبنلا راثلآا  تازاجمب  )

In Persian

.تسا ثداوح  فرظ  دنب  مشچ ، دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying467

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said in one of his speeches: A ruler came into
position over them. He remained upright and made them upright till the entire religion

.put its bosom on the ground

In Arabic

( . 5012  ) هِِنارَجِِب نُیِّدلا  بَرَضَ  یَّتحَ  مَاقَتَسْاو ، مَاقَأَف  لٍاوَ  مْهُیَِلوَوَ  هل : ملاک  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian

.دش راوتسا  نید  ات  دیزرو ، تماقتسا  و  تشاد ، اپب  ار  اهراک  هک  دش ، مکاح  ییاورنامرف  نانآ  رب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying468

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A severe time will come upon the people
wherein the rich will seize their possessions with their teeth (by way of miserliness)
although they have not been commanded to do so. Allah the Glorified, says: Forget
not generosity among yourselves (Qur'an, 2:237). During this time the wicked will rise
up while the virtuous will remain low and purchases will be made from the helpless
although the Prophet, peace be upon him and his descendants, has prohibited

(purchasing from the helpless. (1
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In Arabic

اللهُا لَاقَ  کَِلذِب ، رْمَؤُْی  مَْلوَ  هِْیدَیـَ  یِف  امَ  یلَعَ  هِیِف  ( 5014  ) رُسِومُْلا ُّضعَیَ  ( 5013  ) ضٌوضُعَ نٌامَزَ  سِاَّنلا  یلَعَ  یِتأیَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
هِیِف دُهَْنتَ  مْکُنَْیَب ،) لَضْفَْلا  اوُسَْنتَ  لاَوَ  : ) هَُناحَْبسُ

.نَیِّرطَضْمُْلا ( 5016  ) عِیَِب نْعَ  مََّلسَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لُوسُرَ  یهََن  دْقَوَ  نَوُّرطَضْمُْلا ، عُیابَُیو  رُایَخْأَْلا ، ُّلذَتَسُْتوَ  رُارَشْأَْلا ، ( 5015)

In Persian

لخب نیا  هب  هک  درادـهگن ، تخـس  ار  دوخ  لاوما  رگناوـت  هک  تسا  شیپ  رد  راوـشد  يراـگزور  ار  مدرم  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و ماقمدنلب ، راگزور ، نآ  رد  نادب  .دینکن ) شومارف  ار  دوخ  نایم  شـشخب  : ) دومرف ناحبـس  يادـخ  تسا ، هدـشن  هداد  نامرف  يزرو 

ناگدنامرد اب  هلماعم  زا  ص )  ) ادخ لوسر  هک  یلاح  رد  دننک  یم  شورف  دیرخ و  يراچان  هب  ناگدـنامرد  اب  و  دـندرگ ، راوخ  ناکین 
.دومرف یهن 

Footnote

Generally purchases are made from helpless people in such a way that taking (. 1)
advantage of their need and necessity, things are purchased from them at cheap
rates and are sold to them at high prices. No religion allows taking advantage of such
helplessness and extreme need, nor is it permissible in ethics that profiteering should
he resorted to at the time of others' helplessness. And whoever hurts 'Ali, he surely
hurts me, and whoever hurts me, he surely hurts Allah, (surely, those who hurt Allah
and His Messenger, Allah has cursed them in the present world and the world to
come, and has prepared for them a humbling chastisement [Qur'an, 33:57]). (al-
Mustadrak, vol.3, pp.127-128; 130; Hilyah al-awliya', vol.1, pp.66-67; al-Isti'ab, vol.3,
p.1101; Usd al-ghabah, vol.4, p. 383; al-Isabah, vol.3, pp.496-497; Majma' az-zawa'id,
vol.9, pp. 108-109, 129,131,132, 133; Kanz al-'ummal, vol.12, pp.202,209, 218-219; vol.15,
pp.95-96; vol.17, p.70; ar-Riyad an-nadirah, vol.2, PP] 66, 167, 209, 214; al-Manaqib, Ibn al-

(Maghazili, pp.103, 196,382
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At the same time, the Holy Prophet used to caution the ummah against exaggeration
in (Amir al-mu'minin's) love of him in exceeding the bounds of Islam in love for him.
One who does so is called ghali; i.e. he who believes that the Holy Prophet or Amir al-
mu'minin or any of the Shi'ite Imams is god, or attributes to them the special
attributes of Allah, or believes that the twelve Imams are prophets, or makes any

.claim which they (the Holy Prophet and Imams) did not make about themselves

On the contrary, the Holy Prophet had also forbidden any offence or denigration
concerning them (Imams); and he used to blame those who lay false and baseless

.accusations against them as well as those who hate and bear malice

it was for this reason that the Holy Prophet sometimes used to refrain from
mentioning some of the excellent qualities of Amir al-mu'minin as Jabir ibn 'Abdillah

:al-Ansari narrates

When Amir al-mu'minin approached the Holy Prophet with the news of the
conquering of Khaybar by himself (Amir al-mu'minin), the Holy Prophet said to him: "O'
'Ali, had it not been for some groups of my ummah who may say about you, what the
Christians say about 'Isa, son of Maryam. I would have said (something) about you so
that you would not pass before any Muslim but that he would seize the dust from the
tracks of your feet demanding blessing from it. But it suffices to say that you hold the
same position in relation to me as Harun held in relation to Musa except that there
shall, in all certainty, be no prophet after me." (Majma' az-zawa'id, vol.9, p. 131; Ibn
Abi'l-Hadid, vol.5, p.4; vol.9, p.168; vol.18, p.282; Manaqib 'Ali ibn Abi Talib, Ibn al-
Maghazili, pp.237-239; Manaqib 'Ali ibn Abi Talib, al-Khwarazmi, pp.75-76, 96, 220;

Kifayah at Talib fi

p: 282

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 2080 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


 ( 787 ) 

manaqib 'Ali ibn Abi Talib, al-Ganji, pp.264-265; Arjah al-matlib, pp.448, 454; Yanabi' al-
(mawaddah, pp. 63-64, 130-131

The Holy Prophet had also informed the Muslim ummah that there will appear two
types of deviated groups among the Muslims who will exceed the bounds of Islamic

:principles towards understanding Amir al-mu'minin, as he himself has related

The Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants, called upon me and
said: "O' 'Ali, there is a resemblance between you and '151 son of Maryam, whom the
Jews hated so much that they laid a false accusation against his mother, and whom
the Christians loved so much that they assigned to him the position which is not for

." him

Then, Amir al-mu'minin continues) Beware! two types of persons will fall into ruin)
over me: The one who loves (me) who will eulogize me for what is not in me; and the
one who hates (me) whose detestation against me will lead him to lay false and
baseless accusations on me. Beware! I am not a prophet, and nothing has been
revealed to me. But I act according to the Book of Allah and the sunnah of His Prophet
as far as I can. (al-Musnad, Ah mad ibn Hanbal, vol.1, p.160; a!-Mustadrak, al-Hakim,
vol.3, p.123; Mishkat al-masabih, vol.3, pp.245 - 246; Majma' az-zawa'id, vol.9, p.133;

(Kanz al-'ummal, vol.12, p.219; vol.15, p. 110; Ibn Kathir, vol.7, p.356

The above mentioned sayings of Amir al-mu'minin (in this foot-note) as well as in the
:text have been reported from the Holy Prophet when he said to Amir al-mu'minin
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O' 'Ali, two types of persons will fall into ruin over you: The one who loves
(exaggeratingly and the liar who lays false accusation. (al-Isti'ab, vol.3, p.1101

:Also, he said to him

Two categories will be ruined over you: The one who loves exaggeratingly and the
(hater who bears malice. (Ibn Abi'l-Hadid, vol.5, p.6

The famous scholar of tradition 'Amir ibn Sharahil ash-Sha'bi (19/ ==640 - 103 / 721) has
confirmed this saying that these two categories appeared and both became

(disbelievers and were ruined. (al-Isti'ab, vol.3, p.ll3O; al-'Iqd al-farid, vol.4, p.312

Wonderful Saying469

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Two types of persons will fall into ruin over
me: The one who loves exaggerates and the other who lays false and baseless

.blames

as-Sayyid ar-Radi says: This is on the lines of Amir al-mu'minin as own saying which
runs as: "Two categories of persons will be ruined over me: the one who loves

(exaggeratingly and the hater and malice-bearer." (2

In Arabic

( . 5018  ) رٍتَْفُم ( 5017  ) تٌهِاَبوَ طٌرِْفُم ، ٌّبحُِم  نِلاَجُرَ : َّیِف  کُِلهْیَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

.لٍاقَ ضٌغِْبُموَ  لٍاغَ ، ٌّبحُِم  نِلاَجُرَ : یِف  کَلَهَ  ملاسلا : هیلع  هلوق  لثم  اذهو  یضرلا : لاق 

In Persian

یتسار هب  هک  يزادرپ  غورد  و  دـنک ، يور  هدایز  هک  یتسود  دـندرگ ، یم  كلاه  نم  هب  تبـسن  سک  ود  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و دنارذگ ، دح  زا  هک  یتسود  دندرگ ، كلاه  نم  هب  تبـسن  نت  ود  دومرف ) هک  تسا  يرگید  نخـس  دننام  ملاک  نیا   ) .دیوگن نخس 

.دیوگ نخس  هدوهیب  هک  ینمشد 

p: 284

Nahj AlbalagheGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 2082 of 2096

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

The Holy Prophet used often to urge and order the ummah to love Amir al- (. 2)
mu'minin and forbid them to bear any hatred against him. Moreover, the Holy Prophet
used to regard the love of Amir al-mu'minin as the sign of Faith (iman) and the hatred
of him as the sign of hypocracy (nifaq) (as we have already mentioned on the foot-

(. note of No.45

Now, we quote one of the traditions of the Holy Prophet with regard to this subject. It
:has been narrated through fourteen companions that the Holy Prophet said

Whoever loves 'Ali, he surely loves me; and whoever loves me, he surely loves Allah,
.And whoever loves Allah, He will cause him to enter Paradise

Whoever hates 'Ali, he surely hates me; and whoever hates me, he surely hates Allah,
.and whoever hates Allah, He will cause him to enter the Fire

Wonderful Saying470

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked on the Unity of Allah and His . 470
justice, when he replied: Unity means that you do not subject Him to the limitations of

(your imagination and justice means that you do not lay any blame on Him. (1

In Arabic

( . 5020  ) هُمَهَِّتتَ َّلاأَ  لُدْعَْلاوَ  ( 5019  ) هُمََّهوَتَتَ َّلاأَ  دُیحِوَّْتلا  لاقف : لدعلاو  دیحوتلا  نع  ملاسلا  هیلع  لئسو  . 

In Persian

لدع و  يراین ، مهو  رد  ار  ادخ  هک  تسا  نآ  دیحوت  دومرف ): دندیـسرپ  لدع  دـیحوت و  هب  تبـسن  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.يزاسن مهتم  ار  وا  هک  تسا  نآ 
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Wonderful Saying471

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no good in silence over matters
.involving wisdom just as there is no good in speaking with ignorance

In Arabic

.لِهْجَْلاِب لِوْقَْلا  یِف  رَْیخَ  هَُّنأ لاَ  امَکَ  مِکْحُْلا ، نِعَ  تِمَّْصلا  یِف  رَْیخَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.تسین يریخ  ینادان  يور  زا  راتفگ  رد  هکنانچ  تسین  يریخ  شناد  تمکح و  زا  توکس  رد 

Wonderful Saying472

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said in his prayer for seeking rain: O' my Allah,
send us rain by submissive clouds not by unruly ones. as-Sayyid ar-Radi says: This is
an expression of wonderful eloquence, because Amir al-mu'minin, peace be upon
him, has likened the cloud which is accompanied by thunder, lighting, wind and flashes
with unruly camels who throw away their saddles and throw down their riders, and
likened the clouds free from these terrible things to the submissive camels which are

.easy to milk and obedient to ride

In Arabic

: هب یقستسا  ءاعد  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو 

.اهَِباعَصِ نَودُ  بِاحََّسلا  لَُلذُ  انَقِسْا  َّمهَُّللا 

قعاوصلاو حایرلاو  قراوبلاو  دوعُّرلا  تاوذ  باحسلا  هّبـش  ملاـسلا  هیلع  هنأ  کلذو  هحاصفلا ، بیجعلا  ملاکلا  نم  اذهو  یـضرلا : لاق 
(5024  ) عئاورلا کلت  نم  هًیلاخ  باحـسلا  هّبـشو  اهنابکرب ، ( 5023  ) ُّصقِتو ( 5022  ) اهلاحرب ( 5021  ) صُمُْقتَ یتلا  باعصـّلا  لبلإِاب 

( . 5028  ) هًحَمِسُْم ( 5027  ) دُعَتَْقُتو ( 5026  ) هًعَِّیطَ ( 5025  ) بُلَتَحُْت یتلا  لُِلُّذلا  لبلإِاب 

In Persian
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نیا  ) .شکرـس ياهربا  هن  نک ، باریـس  مار  ياهربا  اب  ار  ام  ایادخ  دومرف ): نارای  بلط  ماگنه  هب  اعد  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
شومچ نارتش  هب  ار  قرب  دـعر و  اب  هارمه  شکرـس  ياهربا  هک  تسا  هناـبیدا  تاـملک  نیرتروآ  یتفگـش  نیرت و  حیـصف  زا  تاـملک 

و هداد ، ریـش  یتحار  هب  هک  درک  هیبـشت  مار  نارتـش  هب  مار  ياـهربا  و  دـنهد ، یمن  يراوس  دـننکفا و  یم  تشپ  زا  راـب  هک  درک  هیبـشت 
( .دنهد یم  يراوس 
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Wonderful Saying473

In English

It was said to Amir al-mu'minin, peace be upon him: We wish you had changed your
grey hair, O' Amir al-mu'minin Then he said: Dye is a way of adornment while we are

.in a state of grief

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin, peace be upon him, is referring to the
.death of the Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants

In Arabic

لوسر هافو  دیری  هٍبَیصُِم ( ! یِف  مٌوْقَ  نُحَْنوَ  هٌنَیزِ ، بُاضَخِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقف  .نینمؤملاریمأ  ای  کبیش  تَرَّیغ  ول  ملاـسلا : هیلع  هل  لیقو 
 (. هلآو هیلع  هللا  یلص  هللا 

In Persian

اما تسا ، شیارآ  وم ، ندرک  گنر  دومرف ): يدرک ؟ یم  گنر  ار  دوخ  يوم  دش  یم  هچ  دـنتفگ  ماما  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.میرب یم  رس  هب  ص )  ) ربمایپ يازع  رد  ام ،

Wonderful Saying474

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The fighter in the way of Allah who gets
martyred would not get a greater reward than he who remains chaste despite means.

.It is possible that a chaste person may become one of the angels

In Arabic

.هِکَِئلاَمَْلا نَِم  اًکلَمَ  نَوکُیَ  نْأَ  فُیفِعَْلا  دَاکََل  َّفعَفَ ، رَدَقَ  نَّْمِم  اًرجْأَ  مَظَعْأَِب  اللهِا  لِیِبسَ  یِف  دُیهَِّشلا  دُهِاجَمُْلا  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دراد و هانگ  رب  تردق  هک  تسین  ینمادکاپ  فیفع  شاداپ  زا  رتگرزب  وا  شاداپ  ادخ ، هار  رد  دیهش  دهاجم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
.تساه هتشرف  زا  يا  هتشرف  نمادکاپ ، فیفع  انامه  ددرگ ، یمن  هدولآ 

Wonderful Saying475
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Contentment is a wealth that does not
.exhaust
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as-Sayyid ar-Radi says: Some people have related that this is the saying of the
.Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants

In Arabic

.ملسو هلآو  هیلع  هللا  یلص  یبنلا  نع  ملاکلا  اذه  مهضُعب  يورَ  دقو  یضرلا : لاق  دُفَْنیَلاَ .)  لٌامَ  هُعَانَقَْلا  ملاسلا ( : هیلع  لاقو 

In Persian

.دریذپ یمن  نایاپ  هک  تسا  یلام  تعانق  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying476

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, put Ziyad ibn Abih in place of 'Abdullah
ibn al-'Abbas over Fars (in Persia) and its revenues, he had a long conversation with
him in which he prohibited him from advance recovery of revenue. Therein he said:
Act on justice and keep aloof from violence and injustice because violence will lead

.them to forsake their abodes while injustice will prompt them to take up arms

In Arabic

نع هیف  هاهن  امهنیب ، ناک  لٍیوط  مٍلاک  یف  اهلامعأَو ، سراف  یلع  سابعلا  نب  هللا  دبعل  هُفَلختـسا  دقو   _ .هیبأ نب  دایزل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
وعُدْیـَ فَْیحَْلاوَ  ءِلاَجَْلاِب ، دُوعُیَ  فَسْعَْلا  َّنإِفَ  ( 5031  ) فَْیحَْلاو ( 5030  ) فَسْعَْلا رِذَحْاوَ  لَدْعـَْلا ، لِمِْعتَسـْا  ( _ : 5029  ) جارخَلا مدقت 

.فِْیَّسلا یَلإِ 

In Persian

رد ار  وا  داد ، تموکح  نآ  نوماریپ  ياهرهش  سراف و  هب  سابع ، نب  هللادبع  ياج  هب  ار  هیبا  نب  دایز  نوچ  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
هب ار  تیعر  متس  هک  نک ، زیهرپ  يراکمتس  زا  و  نارتسگب ، ار  تلادع  دومرف ) یهن  ماگنهبان  تایلام  نتفرگ  زا  ینلاوط  لمعلاروتـسد 

.دماجنا یم  ریشمش  هزرابم و  هب  يرگدادیب  و  دناشک ، یگراوآ 

Wonderful Saying477

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worst sin is that which the committer
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.takes lightly

p: 288
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In Arabic

.هُُبحِاصَ هِِب  َّفخَتَسْا  امَ  بِوُنُّذلا  ُّدشَأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.درامش کبس  ار  نآ  راکهانگ  هک  تسا  یهانگ  ناهانگ ، نیرت  تخس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying478

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah has riot made it obligatory on the,
.ignorant to learn till He has made it obligatory on the learned to teach

In Arabic

.اومُِّلعَُی نْأَ  مِْلعِْلا  لِهْأَ  یلَعَ  ذَخَأَ  یَّتحَ  اومَُّلعَتَیَ  نْأَ  لِهْجَْلا  لِهْأَ  یلَعَ  اللهُا  ذَخَأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

.دنهد شزومآ  هک  تفرگ  دهع  نایاناد  زا  هکنآ  ات  دنزومایب ، هک  تفرگن  دهع  نادان  مدرم  زا  ادخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying479

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worst comrade is he for whom
(formality has to be observed. (1

as-Sayyid ar-Radi says: This is because formality is inseparable from hardship and it
is an evil that is caused by a comrade for whom formality is observed. Consequently,

.he is the worst of all comrades

In Arabic

وهف هل ، فِّلکتَملا  خلأَا  نع  مٌزلا  رٌش  وهو  هقشملل ، مٌزلتسم  فیلکتلا  نلأَ  یضرلا : لاق  .هَُل  فَِّلکُُت  نْمَ  نِاوَخْإِْلا  ُّرشـَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
.ناوخلإِا ُّرش 

In Persian
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.یتفا تمحز  جنر و  هب  وا  يارب  هکنآ  تسود  نیرتدب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The friendship that is based on love and sincerity makes a man free from (. 1)
ceremonial formalities, but the friendship for which formalism is necessary is unstable
and such a friend is not a true friend, because true friendship requires that a friend
should not be a cause of trouble for the friend. If he is a cause of trouble he will prove

.tedious and harmful and this harmfulness is a sign of his being the worst friend

p: 289
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Wonderful Saying480

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a believer enrages (i4tashama) his
.brother, it means that he leaves him

as-Sayyid ar-Radi says: It is said "hashamahu" or "ahshamahu" to mean "He enraged
him". According to another view it means "He humi~liated him". While "ihtashamahu"

.means "He sought these for him", and that is most likely to cause him to separate

In Arabic

.هُقَرَافَ دْقَفَ  هُاخَأَ  نُِمؤْمُْلا  مَشَتَحْا  اذَإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

.هتقرافم هّنظِمَ  وهو  هل ، کلذ  بلط  همشتحاوأ :) هلجخأ ( ، لیقو : هبضغأ ، اذإ  همشحأو : همشح  لاقی : یضرلا : لاق 

In Persian

.تسا هدشادج  وا  زا  نیقی  هب  دروآ ، مشخ  هب  ار  شردارب  نموم  یتقو  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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About center
In the name of Allah

نَومُلَْعیَالَنَیذَِّلاوََنومُلَْعیَنَیذَِّلایوِتَسْیَْلهَ
?Are those who know equal to those who do not know

al-Zumar: 9

:Introduction
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan, from 2007, under the authority of
Ayatollah Haj SayyedHasanFaqihImami (God blesses his soul), by sincere and daily
efforts of university and seminary elites and sophisticated groups began its activities

. in religious, cultural and scientific fields

:Manifesto
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan in order to facilitate and
accelerate the accessibility of researchers to the books and tools of research, in the
field of Islamic science, and regarding the multiplicity and dispersion of active centers

 in this field
and numerous and inaccessible sources by a mere scientific intention and far from
any kind of social, political, tribal and personal prejudices and currents, based on
performing a project in the shape of (management of produced and published works
from all Shia centers) tries to provide a rich and free collection of books and research
papers for the experts, and helpful contents and discussions for the educated
generation and all classes of people interested in reading, with various formats in the

. cyberspace
:Our Goals are

(propagating the culture and teachings of Thaqalayn (Quran and Ahlulbayt p.b.u.t-
encouraging the populace particularly the youth in investigating the religious issues-

 replacing useful contents with useless ones in the cellphones, tablets and computers-
providing services for seminary and university researchers-

spreading culture study in the publich-
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paving the way for the publications and authors to digitize their works-

:Policies
acting according to the legal licenses-

relationship with similar centers-
avoiding parallel working-

merely presenting scientific contents-
 mentioning the sources-

.It’s obvious that all the responsibilities are due to the author

:Other activities of the institute
Publication of books, booklets and other editions-

Holding book reading competitions-
Producing virtual, three dimensional exhibitions, panoramas of religious and tourism-

places

.Producing animations, computer games and etc-
Launching the website with this address: www.ghaemiyeh.com-

 Fabricatingdramatic and speech works-
Launching the system of answering religious, ethical and doctrinal questions-

Designing systems of accounting, media and mobile, automatic and handy systems,-
web kiosks

 Holding virtual educational courses for the public-
Holding virtual teacher-training courses-

Producing thousands of research software in three languages (Persian, Arabic and-
English) which can be performed in computers, tablets and cellphones and available
and downloadable with eight international formats: JAVA, ANDROID, EPUB, CHM, PDF,

HTML, CHM, GHB on the website
Also producing four markets named “Ghaemiyeh Book Market” with Android, IOS,-

WINDOWS PHONE and WINDOWS editions
:Appreciation

We would appreciate the centers, institutes, publications, authors and all honorable
. friends who contributed their help and data to us to reach the holy goal we follow
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: Address of the central office
Isfahan, Abdorazaq St, Haj Mohammad JafarAbadei Alley, Shahid Mohammad

HasanTavakkoly Alley, Number plate 129, first floor
Website: www.ghbook.ir
Email: Info@ghbook.ir

Central office Tel: 03134490125
021 Tehran Tel: 88318722 ـ 

Commerce and sale: 09132000109
Users’ affairs: 09132000109

Introduction of the Center – Ghaemiyeh Digital Library
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